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Eindelijk  mag  het  mij  dan  gelukken ,  om  het  reeds  in  1854  van  Makassar  naar  Holland  ver¬ 
zonden  Woordenboek  door  den  druk  algemeen  te  maken .  Van  weinig  belang  zou  het  mijns  inziens 
zijn,  om  hier  de  redenen  op  te  sommen,  die  de  uitgave  van  mijn  werk  zoozeer  vertraagd  hebben. 
Liever  deel  ik  beknoptelijk  het  een  en  ander  mede,  dat  tot  juiste  beoordeeling  van  mijn  arbeid  strek¬ 
ken  kan,  te  meer  dewijl  hieruit  tegelijkertijd  blijken  zal,  hoedanig  gebruik  men  daarvan  te  maken 
hebbe. 

Gelijk  ik  reeds  in  het  voorberigt  voor  mijne  Makassaarsche  Spraakkunst  te  kennen  gaf,  heb 
ik  niet  alleen  bij  de  bearbeiding  van  dat  iverk,maar  ook  bij  die  van  mijne  Chrestomathieën  inzon¬ 
derheid  bij  die  van  het  Woordenboek,  dat  thans  aan  het  publiek  wordt  aangeboden,  steeds  op  het  oog 
gehouden,  dat  de  beoefening  van  het  Makassaarsch  een  arbeidsveld  teas ,  nog  nooit  te  voren  door 
iemand  ontgonnen,  zoodat  men  in  de  eerste  jaren  de  kennis  dier  taal  enkel  en  alleen  uit  mijne 
schriften  zou  te  putten  hebben. 

Ik  hield  het  daarom  in  de  eerste  plaats  voor  noodzakelijk,  om  niet  enkel  bij  ieder  woord  de 
oorspronkelijke  beteekenis  voorop  te  plaatsen,  maar  ook  steeds  zooveel  mogelijk  duidelijk  aan  te 
toonen,  hoe  de  andere  beteekenissen  daaruit  afgeleid  waren. 

Ook  achtte  ik  het  verder  van  groot  belang  om  een  menigte  van  voorbeelden,  zoowel  uit  de  taal 
van  het  dagélijksch  leven,  als  uit  Handschriften  ontleend,  tot  opheldering  bij  te  brengen.  Daarbij 
koos  ik  dikwerf  zoodanige  voorbeelden,  als  den  beoefenaar  der  Makassaarsche  taal,  vooral  in  den 
beginne,  moeijelijk  te  verklaren  zouden  zijn.  Wenschelijk  ivare  het  zeker  geweest,  om  eerst  de 
Makassaarsche  Chrestomathie  uit  te  geven ,  en  dan  daaruit  voor  het  Woordenboek  de  voorbeelden 
te  ontleenen,  dewijl  ik  in  dat  geval  naauwkeurig  had  kunnen  vermelden,  waar  zij  te  vinden  waren. 
Edoch  het  was  van  den  anderen  kant  ook  zaak,  om,  tot  bevordering  van  spoed,  beide  werken  tege¬ 
lijkertijd  te  doen  afdrukken.  Om  intusschen  toch  te  doen  zien,  in  welke  soort  van  geschriften  de 
aangehaalde  woorden  of  spreekwijzen  voorkwamen ,  heb  ik  steeds  de  titels  der  Handschriften  opge¬ 
geven.  De  voornaamste  door  mij  geraadpleegde  bronnen  zijn: 

Bid.,  d.  i.:  Bidasari,  een  verhaal  vrij  gevolgd  naar  het  Maleisch.  Vergel.  v.  lloëvelVs  Bidasari. 

Brief.  Hieronder  te  verstaan  een  verzameling  van  brieven  van  allerlei  aard. 

D.  Tjam.,  d.  i.:  Daëiïg-Tjamdemmoe.  Verg.  Makassaarsche  Chrestomathie ,  bl.  413. 

Djay.,  d.  i.:  Djayalangkara..  Verg.  Mak.  Chrest.,  bl.  1. 

D.  Moes.,  d.  i.:  Datoe-Moeseng.  Verg.  Mak.  Chrest.,  bl.  321.  NB.  De  aanhalingen  in  het 
W oordenboek  zijn  volgens  een  ander  Handschrift,  dan  dat,  hetwelk  in  den  tekst  der  Chrestomathie 


IV 


gevolgd  is,  doordien  ik  dit  laatste  tijdens  de  zamenstelling  van  mijn  Woordenboek  nog  niet  bezat. 
Van  daar  wettigt  nu  en  dan  eenig  voorbeeld  uit  dit  heldendicht  ontleend,  dat  men  in  de  Chresto¬ 
mathie  te  vergeefs  zou  zoeken. 

G.  G.,  d.  i.:  Geschiedenis  van  Göwa  en  eenige  andere  rijken  van  Zuid-Celebes.  Fergel. 
Makass.  Chrest.,  bl.  137. 

Godsd.  Hieronder  te  verstaan  een  Handschrift ,  dat  den  gang  der  openbare  Godsdienstoefe¬ 
ningen,  alsmede  preek  en  gebeden  bevat. 

I-latt.,  d.  i.:  I-lattobadja.  Bit  is  slechts  een  smerig  nietsbeduidend  verhaal. 

Inl.  Wetb.,  d.  i.:  Inlandsch  Wetboek.  Bit  Handschrift  bevat  een  Compendium  van  Wetten, 
door  Inlanders  op  last  van  het  Gouvernement  opgemaalt  uit  den  Rdpang ,  en  geraadpleegd  bij  de 
zittingen  der  Landraden.  Verg  el.  Mak.  Chrest.  bl.  462. 

Kei.,  d.  i.:  Kêlohg.  Bit  is  eene  verzameling  van  Kêlong’s.  Verg.  Mak.  Chrest.,  bl.  419. 

KoAerroe,  d.  i.:  KoAerroe-koAerroe-djahg,ahg-.  Verg.  Mak.  Chrest.  bl.  415. 

Lal.,  d.  i.:  Lalakoeng.  Hieronder  eigenlijk  hetzelfde  te  verstaan  als  onder  sinrili.  Vergel. 
Mak.  Chrest.  bl.  492,  reg.  12,  vlgg. 

Madi.  Verg.  Mak.  Chrest.,  bl.  357. 

NB.  Hier  geldt  hetzelfde  als  ik  reeds  boven  bij  D.  Moes.  heb  aangemerkt ,  namelijk,  dat  de 
aanhalingen  meestal  geschied  zijn  volgens  een  ander  Handschrift ,  dan  het  in  den  tekst  der  Chres¬ 
tomathie  gevolgde.  ___ 

~  ^  o  '&9'0  )  o  ^ 

Maoet.,  d.  i..-  MaoAetoe-l-anbiyai  (&L_A_A_j  3  f  Bs  titel  van  dit  werk  ( lett .:  de  dood 

der  profeten)  zou  stellig  niet  doen  verwachten ,  dat  de  inhoud  van  zoo  smerigen  en  puur  zinnelij- 
ken  aard  is.  Het  behandelt  de  geheimenissen  van  den  coitus,  alsof  het  de  hoofdwaarheden  des 
geloof s  waren. 

Minnebrief. 

Kap.,  d.  i.:  Kapang.  Verg  Mak.  Chr.,  bl.  199,  238  en  vooral  456. 

Kap.  K.  G.,  d.  i. :  Kapang  Kali-Göwa.  Bit  is  een  Handschrift  over  Kapang-,  afkomstig  van 
den  Kali,  of:  Opperpriester,  van  Göwa. 

Kap.  T.  Dj.,  d.  i.:  Kapairg  Töpe-Djawa.  Bit  is  een  Handschrift ,  afkomstig  van  den  Irnang 
( f*^i)  van  Tópe-Bjdwa,  een  plaatsje  in  de  Zuider distri kten  van  het  Gouvernement  van  Celebes 
en  onderhoorigheden. 

Ik  heb  dit  eenvoudig  aldus  betiteld,  deivijl  het  van  bl.  31  tot  bl.  53  over  Kapang-  handelt. 
V oorts  vindt  men  bl.  1  tot  19  eene  soort  van  almanak,  bl.  20  tot  30  de  Makassaarsche  vertaling 
van  een  Boegineesch  scheepswetboek,  dat  ik  later  in  het  oorspronkelijk  met  bijvoeging  van  een 
Holland sche  vertaling  aan  het  publiek  hoop  mee  te  deelen;  en  bl.  54  tot  62  eenige  stukken  over 
voorteekenen ,  alsmede  over  gelukkige  en  ongelukkige  tijden.  Verg.  Mak.  Chr.,  bl.  260. 

Koy.,  d.  i.:  Koyohg,  of:  Toerinaoeng,  of:  Padja-pa  daëng.  Verg.  Mak.  Chrest.,  bl.  417. 

Sinr.,  d.  i. ;  Sinrili.  Bit  Handschrift  bevat  een  groote  menigte  sinrili’s.  Verg.  Mak.  Chrest. 
bl.  311. 

Sinr.  K.  G.,  d.  i. .-  Sinrili  Kali-Göwa.  Bit  Handschrift  is  afkomstig  van  den  Kali,  of:  Op¬ 
perpriester,  van  Göwa,  en  bevat  insgelijks  eene  menigte  van  sinrili’s. 

S.  Tjin.,  d.  i.:  Siti-Tjina  ri-Bantaëng.  Bit  is  een  sinrili,  waarin  een  bijzonder  mooi  meisje, 
genaamd  Siti-Tjina  te  Bantdëng ,  de  hoofdpersone  is. 

Tarn.,  d.  i. .-  Tamim,  een  verhaal  gevolgd  naar  het  Arabisch.  Vergel.  dHerbelot  in  zijne 
Bibliolheque  Oriëntale,  op:  Tamim. 
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Tar.,  d.  i.:  Tarassoló.  DU  Handschrift  is  aldus  door  mij  betiteld ,  omdat  het  van  hl.  1  tot  25, 
en  van  hl.  46  tot  69  tarassoló’s  en  dergel.  bevat,  vercjel.  Mak.  Chrest.  bl.  304.  Bladz.  26  tot  45 
en  bl.  69  tot  102  vindt  men  insgelijks  eene  verzameling  van  kê  long’s,  ver  gel.  Mak.  Chrest.  bl.  419. 

Tjo'bwi.  Ver  gel.  Mak.  Chrest.,  bl.  411. 

Behalve  het  aanhalen  van  zooveel  voorbeelden ,  achtte  ik  ook  een  vergelijking  met  andere,  in¬ 
zonderheid  de  verwante  Polynesische,  talen ,  voor  het  Hollandsch  'publiek  van  groot  gewigt.  Deze 
talen  en  dialecten  zijn  op  de  navolgende  wijze  door  mij  aangeduid: 

Arab.,  =  Arabisch. 

B.  of:  Boeg.,  ==  Boegineesch'. 

Boel.,  =  Boèloekoembaasch  dialect. 

Bonth.,  =  Bonthainsch ,  of  juister:  Bantdëngsch  dialect. 

Ch.,  of:  Chin.,  =  Chineesch. 

Jav.,  =  Javaansch. 

Mal.,  =  Maleisch. 

Port.,  =  Portugeesch. 

Sal.,  =  Saleyereesch  dialect. 

Snskr.,  of:  Sanskr.  =  Sanskritsch. 

Scl.,  of:  Sund.,  =  Sundaasch. 

Toer.,  =  Toeratêyaasch  dialect.  Men  ver  gel.  hierbij  mijne  '•'■Inleiding  op  de  Mak.  Spraakkunst  ” 

Dat  ik  het  Maleisch  en  Javaansch  aanvankelijk  met  de  voor  die  talen  gebruikelijke  karakters 
en  later  met  Romeinsche  letters  liet  drukken, geschiedde  enkel  tot  bevordering  van  den  spoed ,  dewijl 
ik  bemerkte ,  dat  het  bezigen  van  onderscheiden  alphabet/! s  in  één  en  hetzelfde  werk,  bij  het  druk¬ 
ken  geen  geringe  moeite  en  oponthoud  veroorzaakte.  De  transcriptie  van  het  Maleisch  geschiedde 
steeds  vólgens  het  Woor  denhoek  van  Boor  da  v.  Eijsinga,  niet  zoozeer  wegens  sympathie,  maar  en¬ 
kel  en  alleen ,  omdat  dit  Woordenboek  tot  dusverre  in  ons  Vaderland  het  meest  in  gebruik  is.  Bij 
de  transcriptie  van  het  Javaansch  ging  ik  eenvoudig  slechts  zoo  te  werk,  dat  ik  de  Javaansche 
letters  één  voor  één  met  Romeinsche  wedergaf,  opdat  een  ieder ,  die  slechts  het  alphabeth  dier  taal 
mogt  kennen,  in  staat  zou  zijn ,  om  de  woorden  in  het  Javaansch  Woordenboek  van  J.  F.  C.  Gericke, 
uitgegeven  door  T.  Roorda,  op  te  zoeken. 

Niet  minder  dan  de  overgroote  menigte  van  voorbeelden ,  en  de  overvloedige  vergelijking  met 
andere  talen,  getuigt  voorzeker  menige  opmerking  omtrent  Makassaarsche  zeden  en  gebruiken  van 
mijne  zucht,  om,  bij  gebrek  aan  andere  hulpmiddelen,  den  beoefenaar  van  het  Makassaarsch  zoo 
spoedig  mogelijk  al  datgeen  te  verschaffen,  ivat  hij  voor  zijne  studiën  van  noode  heeft.  Beter  ware 
het  welligt  geweest,  om  dergelijke  onderwerpen  in  eenig  ethnographisch  werk  te  behandelen.  Doch 
daartoe  ontbrak  mij  tot  dusverre  de  tijd;  en  ziedaar  de  reden,  dat  ik  in  mijn  Woordenboek  daar¬ 
van  voorloopig  opnam,  wat  tot  het  verstaan  van  sommige  spreekwijzen  noodzakelijk  diende  mee  ge¬ 
deeld  te  worden. 

Eindelijk  mcrke  men  nog  de  drie  vólgende  bijzonderheden  op,  die  evenzeer  als  al  het  andere, 
dat  ik  tot  dusverre  in  het  midden  bragt,  enkel  en  alleen  een  gevolg  zijn  van  het  boven  door  mij 
aangegeven  standpunt. 

Vooreerst  heb  ik  steeds  zorg  gedragen ,  om  de  Makassaarsche  woorden  met  Romeinsche  letters 
te  transcriberen ,  en  dat  wel  volgens  een  vast,  reeds  in  het  eerste  Deel  mijner  Makassaarsche 
Spraakkunst  meégedeeld  sijsteem. 
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Ten  andere  heb  ik,  ofschoon  dit  niet  volstrekt  noodzakelijk  geweest  ware ,  gedurig  bij  de  naam¬ 
woorden,  die  niet  op  eene  nasaal  ( ng )  eindigden,  met  voorvoeging  van  bep.,  d.  i.:  bepalend,  aan¬ 
geduid,  op  welke  wijze  het  achtervoegsel  a,  dat  dikwijls  gebezigd  wordt,  om  ons  bepalend  lidwoord 
uit  te  drukken,  wordt  aangehecht ,  men  vergelijke  Makass.  Spraakk.,  §  60. 

Ten  derde  heb  ik  ’t  meestal  bij  de  naamwoorden  bekend  gesteld,  indien  zij  tot  aanhechting  van 
de  persoonlijke  voornaamiooorden ,  een  nasaal  aannemen,  te  weten:  door  het  woord  met  het  voor¬ 
naamwoord  van  den  eersten  persoon  enkelv.  er  achter,  op  te  geven  en  er  vóór  te  plaatsen  vnw., 
d.  i.:  voornaamwoord.  Ver  gel.  Makass.  Spraakk.  §  137,  lett.  b. 

Nadat  ik  in  dezer  voege  mijn  Makassaarsch-Hollandsch  Woordenboek  voltooid  had,  begreep  ik, 
dat  het  voor  den  beoefenaar  der  Makassaarsche  taal,  vooral  voor  Zendelingen  en  ambtenaren  des 
Gouvei'nements ,  ook  niet  ondienstig  zou  zijn,  om  eene  soort  van  IIollandsch-Makassaarsch  Woor¬ 
denboek  te  hebben.  Na  rijp  overleg  achtte  ik  het  best,  om,  in  stede  van  een  gewoon  woordenboek, 
eenvoudig  een  ITollandsch  Register  op  mijn  Makassaarsch  Woordenboek  te  leveren,  en  daarin  tel¬ 
kens  bij  ieder  woord  naar  de  rubriek,  of  liever  het  Makassaarsche  wortelwoord ,  waaronder  het 
voorkomt,  te  verwijzen,  ten  einde  den  Lezer  in  staat  te  stellen,  om  niet  enkel  de  beteekenis  der 
woorden,  maar  ook  de  wijze  ivaarop  zij  gebruikt  worden,  en  in  welk  verband  zij  voorkomen,  te 
leeren  kennen. 

Aan  het  einde  van  dit  Register  vindt  men  ook  nog  een  aanhangsel  betreffende  Botanie.  Daar¬ 
over  het  volgende:  In  het  laatst  van  mijn  verblijf  ie  Makassar  trachtte  ik  mij  de  welwillendheid 
en  kunde  van  den  vooral  in  de  botanie  zeer  bedreven  Dr.  Bauer  ten  nutte  te  maken,  en  met  zijne 
hulp  zooveel  mogelijk  de  wetenschappelijke  benamingen  voor  de  onder  de  Makassaren  voorkomende 
planten  op  te  sporen.  Door  mijn  vertrek  naar  Holland  werd  ik  tot  mijn  leedwezen  verhinderd ,  om 
ZEd.  alle  in  het  Woordenboek  vermelde  gewassen  behoorlijk  te  vertoonen.  En  zoo  restte  mij  bij 
mijn  terugkeer  in  het  vaderland  nog  menig  voortbrengsel  uit  het  plantenrijk ,  waarvoor  ik  enkel  en 
alleen  de  Makassaarsche  benaming  kende.  Wel  had  ik  nu  en  dan  eenige  dienst  van  HasskarVs 
Aanteekeningen  over  het  nut,  door  de  bewoners  van  Java  aan  eenige  planten  van  dat  eiland  toege¬ 
schreven  ( Amsterdam  bij  Johannes  Muller  1845).  Doch  meestal  liet  dit  werkje  mij  onbevredigd, 
aangezien  het  zich,  gelijk  de  titel  zelf  aanduidt,  geheel  tot  Java  bepaalde,  en  ik  bovendien,  zoo  de 
besproken  plant  ook  al  insgelijks  op  Celebes  te  huis  behoorde,  toch  dikwerf  niet  wist,  onder  welke 
benaming  zij  in  het  Makassaarsch  bekend  stond. 

Toen  ik  hierover  met  den  Heer  F.  A.  W.  Miguel,  vroeger  Hoogleeraar  in  de  botanie  te  Am¬ 
sterdam,  thans  sedert  kort  in  diezelfde  betrekking  te  Utrecht  geplaatst,  sprak,  gaf  ZHG.  mij 
den  raad,  om  het  Herbarium  Amboinense  van  G.  E.  Rumphius  te  doorloopen ;  dewijl  deze  bekende 
botanicus  wel  hoofdzakelijk  de  planten  van  Amboina,  icaar  hij  zich  gewoonlijk  ophield,  beschre¬ 
ven,  doch  ook  hetgeen  hem  van  elders  met  Inlandsche  vaartuigen  werd  aangebragt ,  niet  versmaad 
had.  In  dit  iverk  vond  ik  dan  ook  verscheidene  Makassaarsche  plantennamen.  En  dit  gaf  mij 
aanleiding,  om,  daar  mijn  Woordenboek  reeds  grootendeels  af  gedrukt  was,  een  aanhangsel  daar¬ 
aan  toe  te  voegen ,  waarin  ik  al  die  bij  Rumphius  voorkomende  Makassaarsche  ivoor  den ,  door  zijne 
onbedrevenheid  met  de  taal  niet  weinig  onkenbaar  geworden,  excerpeerde  en  zooveel  mogelijk  ver¬ 
beterde. 

Dat  ik  hierbij  meestal  de  tegenwoordig  in  de  wetenschap  gebruikelijke  benamingen  konde  opge¬ 
ven  ,  heb  ik  enkel  aan  Professor  Miguel  te  danken ,  ten  deele  aan  zijne  Flora ,  ten  deele  aan  zijne 
mondelinge  mededeelingen ,  waarvoor  ik  ZHG.  bij  dezen  mijri  hartelijken  dank  betuig. 

Op  dit  aanhangsel  liet  ik  vervolgens  ook  nog  eene  Lijst  volgen  van  alle  Makassaarsche 
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plantennamen ,  die  in  mijn  Woordenboek  voorkwamen.  Ik  acht  het  overbodig ,  de  doeltreffend¬ 
heid  hiervan  aan  te  toonen.  Ik  vertrouw ,  dat  een  ieder  die  pereedelijk  zal  erkennen. 

“Maar”  hoor  ik,  dunkt  mij ,  menigeen  bij  den  eersten  aanblik  uitroepen ,  “ waartoe  die  ver- 
“zameling  van  platen ,  bij  een  taalkundig  Woordenboek  ?  Van  zoo  iets  was  immers  nog  nooit  te 
“ voren  sprake.”  Ik  acht  mij  dus  verpligt  hiervan  rekenschap  te  geven. 

Heeds  bij  de  eerste  zamenstelling  van  mijn  Woordenboek ,  zag  ik  duidelijk  in,  dat  het  moeije- 
lijk,  ja  volstrekt  onmogelijk  was,  om  van  onderscheidene  voorwerpen,  die  in  Europa  geheel  onbe¬ 
kend,  of  geheel  anders  zijn,  enkel  door  omschrijving  eenig  juist  denkbeeld  te  geven.  Een  getrouwe 
afbeelding  was  hier  noodig.  En  dit  bragt  mij  op  het  denkbeeld  om  eene  zooveel  mogelijk  volledige 
verzameling  ie  maken  van  alle  voorwerpen ,  die  tot  het  leven  en  de  huishouding  der  Makassaren 
behoor  en. 

In  Holland  teruggekeerd ,  had  ik  aanvankelijk  zeer  veel  moeite,  om  iemand  te  vinden,  die 
bereid  en  bekwaam  was,  om  grootendeels  enkel  uit  liefde  tot  de  schoone  en  verheven  taak  die  het 
Nederlandsch  Bijbelgenootschap  zich  gesteld  heeft,  verreweg  de  meeste  tot  die  collectie  óehoorende 
en  nog  enkele  andere  van  elders  ontleende  voorwerpen  af  te  teekenen.  Bank  zij  der  welwillend¬ 
heid  van  den  Heer  J.  van  Maurik ,  Architekt  te  dezer  stede,  die  niet  enkel  geheel  belangeloos 
toestond,  dat  zijn  leerling,  de  Heer  C.  A.  Schroder  Ir.,  tot  zelfs  de  uren  welke  hij  anders  in 
zijne  dienst  besteedde,  voor  een  groot  gedeelte  aan  deze  moeijelijke  taalt  wijdde,  maar  bovendien 
den  jeugdigen  kunstenaar  steeds  met  raad  en  daad  ter  zijde  stond.  Het  voegt  mij  niet,  om  over 
de  voortreffelijke  wijze,  waarop  de  Heer  Schröder  zich  van  zijne  taak  gekioeten  heeft ,  uit  te  wei¬ 
den.  Boch  ik  vlei  mij,  dat  het  publiek ,  zoowel  met  het  werk  van  den  Heer  Schröder,  als  met  de 
lithographiën  van  den  in  zijn  vak  zoozeer  bedreven \  Heer  T.  Brüggemann  tevreden  zal  zijn. 

Aangezien  deze  platen  welligt  ook  voor  de  ethnograplde  van  eenig  belang  zijn,  wordt  er  een 
zeker  aantal  exemplaren  voor  het  publiek  afzonderlijk  verkrijgbaar  gesteld.  Ik  heb  daarom  ge¬ 
meend,  behalve  de  verklaring  aan  het  einde  van  het  Woordenboek ,  nog  bovendien  voor  den  Atlas 
een  beknopte  duidelijke  Uitlegging  te  moeten  plaatsen.  Be  uitvoerige  beschrijving  van  de  Makas- 
saarsche  gebouwen,  in  eerstgemelde  Verklaring  voorkomende ,  heb  ik  grootendeels  aan  de  Heer  en 
van  Maurik  en  Schröder  te  danken ;  en  deze  heeft  daardoor  gewis,  uit  een  architektonisch  oogpunt 
beschouwd,  icetenschappelijke  waarde. 

Bij  de  overige  platen  heb  ik  meestal  eenvoudig  naar  het  Woordenboek  vencezen.  Hier  en 
daar  echter  zal  men  ook  nog  het  een  en  ander  vinden,  dat  eigenlijk  in  het  Woordenboek  te  huis 
behoord  had,  doch  daar  door  mij  over  het  hoofd  gezien  werd.  En  dit  brengt  mij  als  van  zelf  tot 
de  Lijst  van  Verbeteringen  en  Toevoegsels  aan  liet  einde  van  mijn  werk,  die  tot  mijn  leedwezen 
grooter  geworden  is,  dan  ik,  verwacht  had. 

Veel  zou  ik  tot  verontschuldiging  kunnen  bijbrengen.  Boch  de  voorname  oorzaak  van  het  kwaad 
is  gelegen  in  den  spoed,  waarmede  ik  mijn  iverk  heb  trachten  uit  te  geven.  En  wie  zal  het  den 
man,  die  nog  zooveel  land  ter  beploeging  voor  zich  ziet  liggen,  die  nog  een  Spraakkunst ,  Chres¬ 
tomathie  en  Woordenboek  voor  het  Boegineesch,  die  nog  een  Bijbelvertaling ,  zoowel  in  Makas- 
saarsch  als  Boegineesch,  te  bearbeiden  heeft;  wie ,  zeg  ik,  zal  het  dien  man  ten  kwade  duiden,  dat 
hij  alles  in  het  werk  stelt,  om  terug  te  spoeden  naar  Celebes,  en  zijn  werk  met  ijver  voort  te  zet¬ 
ten?  —  Maar  bovendien  teas  er  nog  een  dubbele  reden,  die  mij  bij  dag  en  nacht  aanzette,  om.  niet 
te  vertragen. 

Be  Zendelingen  in  het  Gouvernement  van  Celebes,  de  Heer  en  W.  M.  Bonselaar ,  en  A.  Gouds¬ 
waard,  mannen  die  van  wege  hunne  kunde  en  bezadigden  ijver,  van  wege  hunne  braafheid  en  waar- 
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achtige  godsvrucht ,  van  wege  hunne  verdiensten  omtrent  de  vroeger  zoozeer  verwaarloosde  Euro- 
pesche  gemeente  te  Bantdeng ,  de  achting  van  alle  weldenkenden  in  die  gewesten  ivegdragen,  zij 
wenschten,  overeenkomstig  de  vroeger  van  de  Hooge  Begeving  te  Batavia  bekomen  magtiging ,  zoo 
spoedig  mogelijk  insgelijks  in  hunne  eigenlijke  betrekking  van  Zendelingen  op  te  treden.  Daarvoor 
was  het  hun  noodzakelijk ,  om  eerst  de  Makassaarsche  taal  grondig  te  beoefenen.  Geen  toonder 
dus ,  dat  het  hun  niet  genoeg  was ,  dat  ik  hun  reeds  vroeger  mijne  Spraakkunst  en  Chrestomathie 
in  manuscript  ten  gebruike  afstond.  Zij  hadden  ook  behoefte  aan  een  uitvoerig  Woordenboek.  En 
mijn  pligt  was  het.  hun  dit  hoe  eerder  des  te  liever  te  bezorgen. 

Doch  niet  enkel  bij  de  Zendelingen ,  maar  ook  bij  het  Gouvernement  bestond  groote  behoefte  aan 
een  werk  van  dien  aard.  —  Bij  herhaling  wendde  het  pogingen  aan,  om  door  zijne  Ambtenaren  een 
Makassaarsche  woordenlijst  te  doen  vervaardigen.  Doch  vruchteloos.  Eindelijk  besloot  de  Gouver¬ 
neur- Generaal,  zoo  ik  teel  onderrigt  ben ,  op  voorstel  van  den  Gouverneur  van  Celebes  en  onder - 
hoorigheden,  den  Hoog  Edel  Gestreng  en  Heer  D.  F.  Schaap,  om  geen  verdere  pogingen  in  het 
werk  te  stellen ,  maar  de  uitgave  van  mijn  Makassaarsch  Woordenboek  af  te  wachten. 

Mogt  die  goede  verwachting  niet  geheel  beschaamd ,  en  mijn  werk ,  ofschoon  nog  zeer  gebrek¬ 
kig,  ten  minste  dienstig  bevonden  worden,  om,  nevens  mijne  Spraakkunst  en  mijne  Chrestomathie , 
den  Zendeling  en  Ambtenaar  meer  en  meer  den  weg  te  banen  tot  een  grondige  beoefening  der 
Makassaarsche  taal !  Mogt  alzoo  mijn  arbeid  eenmaal  blijken ,  zoowel  voor  de  wetenschap  als 
voor  Kerk  en  Staat  eenige  vrucht  te  hebben  voortgebragt! 


Amsterdam,  December  1859. 


B.  F.  MATTHES. 


MAK  ASSA  ARSCH  WOORDENBOEK. 


✓✓  (ka).  Eerste  letter  van  het  Makassaarsch 
alphabetic 

✓✓  (1°.  ka.)  Yergel.  d  N°.  1. 

(2°.  ka).  (Vergel.  het  Jav  .  in 77  \)  Welligt  oor¬ 
spronkelijk  niets  anders,  dan  een  woordje,  om  de 
aandacht  ergens  op  te  vestigen,  waarvoor  wij 

bijv.  zie!,  de  Arabieren  Ü»,  ,  enz.,  de  He¬ 

breeuwen  ‘ie1,  de  Latijnen  ecce!,  anderen  wederom 
wat  anders,  bezigen;  bijv.  Têdonga  bêdehg,  ka- 
nitoenoe-bêmbe-mami,  de  buffels,  zie!  zij  loerden 
in  zoo  groote  menigte  geslagt ,  dat  liet  was ,  als  of 
het  maar  geiten  waren.  (S.  Tjin.)  —  Inli-ka  noe- 
palangêri?,  wie  is  het,  zie!  van  wien  gij  dat  gehoord 
hebt?  (Djay.)  —  Inai-ka  antoe  arênna?  lett.  wie 
is  het,  zie!  die,  zijn  naam? ,  d.  i.  Hoe  heet  hij? 
(Bid.)  —  Inai-ka-köntoe?,  lett.  wie?  zie!  gijl 

A 

daar?  dat  is:  wie  zijt  gij?  (Tamim.)  —  Taoe  apa- 
ka-köntoe,  anrong?  lett.  wat  voor  mensch?  zie! 
gij  daar,  moedertje?  d.  i.  wat  zijt  gij  voor  mensch, 
moedertje?  (Tam.)  —  Kodiya-ka-niya  taoe  aiïgkana, 
dat  het  niet  gebeure,  zie!  er  is  iemand ,  die  zegt, 
d.  i.  dat  niemand  zegge.  (Djayal.)  —  Pisiyapa-are- 
mi-ka  banginna  leba  koebattoe?,  hoeveel  dagen,  zie! 


is  dat  geleden?  ik  weet  het  niet  regt,  d.  i.  ziel 
eenige  dagen  geleden,  ben  ik  gekomen. 

Areka.  Vergel.  are  N°.  1. 

Iyareka.  Vergel.  are  N°.  1. 

A  yj 

Iyaka.  Vergel.  iya. 

Kala.  Vergel.  dia  N°.  1. 

A  i-^.*  /O 

Anjdjo-ka,  enz.  Vergel.  dnjdjo. 

Ngapa-kaiyanjdjo,  na-iya  nikasoesang  ? ,  Hoe  ! 
zie  dat  eens!  daarover  zoo  bezorgd  te  zijn!  d.  i. 
wat  reden  bestaat  er,  om  daarover  zoo  bezorgd  te 
zijn? 

Van  daar  dit  ka,  al  naar  het  verband,  op  on¬ 
derscheidene  wijzen  te  vertalen: 

a)  ka  .  .  .  ka,  of  .  .  .  of;  lett.  zie!  .  .  .  zie!, 
bijv,:  Têdohg-ka,  djarang-ka,  lett.  zie!  buffels!, 
zie!  paarden!  v.  d.  of  buffels,  of  paarden.  (Djay.). 
—  Kaïya  .  .  .  kaïya.  Vergel.  iya. 

b)  ka,  dewijl,  daar,  want;  lett.  zie!  bijv.  la- 
lampa-ma,  ka-bêlla-doêdoewi,  lett.  ik  zal  gaan, 
zie!  het  is  zeer  ver,  v.  d. :  want  het  is  zeer  verre. 

c )  ka  =  ’t  Maleischc  tjdba,  och  of!  ware  het 
dat!  (=  ’t  Makass.  kadé)  lett.  zie!  bijv.:  ka-niya- 

djanne,  och  of  ik  ware,  enz.  lett.  zie!  men  neme 

\ 


o 


eens  aan ,  dat,  enz.  (Sinr.)  —  Ka-niya-djanne  nak- 
koé  nipapikatoewang,  enz.,  ware  het,  dat  ik  mijn 
hartstogt  voor  de  geliefde  konde  over zenden,  enz.  lett. 
zie!  neem  eens  aan,  dat,  enz.  (Sinr.) 

Ka-kamma.  (Verg.  op:  kdmma  N°.  2.)  Letter¬ 
lijk:  zie!  neem  eens  aan,  dat  het  zoo  ware,  d.  i.: 
ware  het  zoo. 

K:\ta  =  liet  Maleische  tjóba  tiydda,  lett.:  zie! 
neem  eens  aan,  dat  het  niet  het  geval  ware,  d.  i. 
ware  hel  niet,  bijv.:  Kata  panrita-dja  mapalêwa-lê- 
wa  nakkoé;  kata  matatta-djamang-êrangsimpoeng- 
pamaï ;  sikade  djammeng-dja,  enz.;  ware  het  niet, 
dat  ik  in  staat  was,  om  mijn ’  hartstogt  in  evenwigt 
te  houden;  ware  het  niet  dat  'ik  vcrmogt  mijn 
hartzeer  te  dragen;  zoo  zou  het  weinig  schelen  of 
ik  stierf,  enz.  (Sinr.)  —  Volgt  op  een  volzin,  met 
kata  beginnende,  het  werkw.  van  zweren  met  eene 
ontkenning;  zoo  wordt  de  negatie  niet  uitgedrukt; 
bijv.:  Men  zegt,  wanneer  kata  niet  voorafgaat: 
Koepasapattangi  ta-lamangêkoe,  ik  bezweer  het,  dat 
ik  niet  zal  gaan  ;  doch  wanneer  kata  voorafgaat ,  bijv. : 
kata  toe-malompöwa  asoero;  zegt  men  :  koepasa- 
pattang  lamangêkoe,  ware  het  niet  dat  de  Gou¬ 
verneur  het  bevolen  had,  ik  zweer  dat  ik  niet  zou 
gaan,  of:  masapatta-dja  lamangeya ;  al  zoo :  la¬ 
mangêkoe,  ofschoon  men  zou  verwachten:  ta-la- 
mangêkoe;  en:  lamangeya,  ofschoon  men  zou  ver¬ 
wachten  :  ta-lamdngeyd.  —  Van  waar  dit  verschijn¬ 
sel?,  te  meer  daar  het  zonder  het  werkwoord 
zweren  niet  schijnt  plaats  te  vinden;  te  meer  nog, 
daar  een’  stellende  phrase  achter  het  werkwoord 
van  zweren  niet  omgekeerd  negatief  schijnt  ver¬ 
taald  te  worden;  men  vergelijke  slechts  het  vol¬ 
gende  voorbeeld:  kadé  ta-toe-malompówa apisang- 
kai;  asapatta-dja  lamangêkoe,  ware  het  niet,  dat 


de  Gouverneur  het  verboden  had,  zoo  zweer  ik  dat 
ik  zou  gaan.  (Sinr.)  — Kata  padatari-djanne,  ma¬ 
sapatta-dja  labaki,  ware  het  niet  dat  ik  moest 
sterven;  zoo  zou  ik  zweren,  om  niet  te  sterven.  — 
Katai  toe  wang-  anjdjöreng,  asapatta-dja  labaki, 
zoo  mijnheer  daar  niet  icoonde ,  zweer  ik,  dat  ik 
er  nimmer  kwam.  —  Welligt  wordt  de  negatie 
slechts  daarom  weggelaten,  dewijl  dezelve  ten  ge¬ 
volge  van  het  in  de  praemisse  voorkomend  kata, 
duidelijk  uit  het  verband  blijkt. 

d)  ka,  soms  =  het  Maleische  als  onaf- 

/  A 

scheidbaar  vraagwoord,  bij  voorbeeld:  Apa-ka, 
lett.:  zie,  wat?  —  Lanaoengka-ko?, zidt  gij  neder¬ 
dalen?  —  Lalampa-ka-ko?,  zult  gij  heengaan? 

(3°.  ka),  gebezigd  als  bepalend  lidwoord.  Verg. 
a  N°.  3. 

(4°.  ka),  soms  welluidendheidshalve  tusschcn 
het  werkwoord  en  persoonlijk  voornaamw.  inge- 
lasc'ht.  Yergel.  a  N°.  6. 

(5°.  ka),  ook  gebezigd  als  onafscheidbaar  voor¬ 
voegsel  tot -vorming  van  woorden,  even  als  in  het 
Javaansch  en  Maleisch,  als: 

a.)  Yan  zelfstandige  naamwoorden ,  bijv. :  ka- 
lompowahg.  Yergel.  op:  lompo;  en  vergel.  mijne 
Makass.  Spraakk.  §  51.  —  b)  Van  bijvoegelijke 
naamwoorden,  bijv.:  kamalla-malla.  Verg.  malta; 
en  vergel.  mijne  Mak.  Spraakkunst,  §  73.  —  c) 
Van  rangschikkende  telwoorden,  bij  voorb. :  ka- 
tdlloe ,  of  mdkatdlloe ,  derde.  Vergel.  tdlloe;  en 
vergel.  mijne  Makk.  Spraakk.,  §  119.  - — d.)  Van 
werkwoorden,  bijv.:  katoegoAeri,  vergel.  toegoe- 
roe;  kaëroki,  vergel.  éró.  Men  vergel.  ook  mijne 
Mak.  Spraakk.,  §  182. 

"  (1°  hang)  vnw.  1.  pers.  meerv.  mannel.  en 
vrouw.  (Boeg.  king  en  ikahg,  idem.)  bijvoorb. 
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êró-ngaseng-makang ,  wij  willen  allen.  (Djay. , 
Hap.) 

(2°  kang.)  Vergel.  ang. 

ss  (1°  ki.)  Vergel.  i  N°.  1. 

/ 

(2°  ki),  vnw.,  2.  pers.,  mann.  en  vrouvvelijk, 

enkel  en  meerv.,  alleenlijk  tegen  meerderen  gebe- 

/ 

zigd.  B.  idem.  (verg.  ko) ;  bij  voorb.:  Salamaki  ri- 
lampata,  toewang,  wees  voorspoedig  op  uwe  reis, 
mijnheer ,  d.  i.  gelukkige  reis,  mijnheer,  of  geluk¬ 
kige  reis,  mijne  heer  en! 

/ 

(3°  ki),  vnw.,  1.  pers.,  m.  mann.  en  vrouwe- 
lijk.  Boeg.  id.  Bijv.:  lampa-maki,  wij  (jaan. 

(4°  ki.)  Vergel.  i  N°.  2. 

✓✓  (1°  koe) ,  vnw.,  1.  pers.,  enk.,  mann. 

en  vrouwl.  (B.  idem.)  Vergelijk  het  Maleische 

i  ..  a  ,  A~ 

^J,  het  Jav.  tny^  ;  bijv.  Niya-koebatja,  ik  ben  lezende, 

d.  i.  ik  lees.  —  Djarangkoe ,  het  paard  van  mij, 

d.  i.  mijn  paard. 

(2°  koe),  onafscheidbaar  voorvoegsel,  bijv.  koe- 

^  ;  /  d  t  /  y  _ ,  _ _ 

sissili,  van:  sissili  (Boeg.);  koetanang,  van :  tanang, 

A 

(verg.  ’tMal.  ^Ij);  koesissing,  vansissitïg  N°  .1,  enz. 

(1°  ke.)  Soms  in  het  dagelijksch  leven 
gebezigd  voor:  kere,  bijv.:  battoe  kê-ko-maë? 
voor :  battoe  kêre-ko-maë  ? ,  waar  komt  gij  van 
daan?  —  Kê-ko-maë?,  waar  gaat  gij  heen  ? 

(2°  ke),  welligt  =  e,  ons  o!  in  de  woorden 
koerroe-ke-djahgang,  kom  eens  hier ,  o  haan! 

(3°  ke)  =  keng  ;  v.  d.  iyake-,Q. n  v.  d.  met  ach¬ 
tervoeging  van  pa,  (vergel.  beneden,)  iyakê-pa,  zelfs • 

A 

Vergel.  het  Boeg.  ke  en  iyakanneny ,  idem. 

\SS  (keng),  bijwrd.,  zelfs;  bijv.;  iya-keng 
anjdjo  P oetiri-Baana-Kassiyang  êró  ampamate- 
matei  manggena,  zelfs  vnldie  vorstin  Raana-kassi- 
yang  voor  haren  vader  sterven.  (Djay.) 

✓✓  "s  (ko),  vnw.  2.  pers.,  mann  en  vrouwl., 


enk.  en  meerv.  gebezigd  tegen  minderen ;  of  ook 
tegen  menschen,  die  in  rang  gelijk  met  ons  staan, 
mits  wij  op  gemeenzamen  voet  met  hen  zijn. 
Insgelijks  gebruikt,  wanneer  men  het  Oppencezen 
aanroept.  (Boeg.  idem  en  ook  aa  ss  'N  (iko). 

O  'fy' 

Mal.  yS  en  Jav.  bijv.:  lampa-mako,  ga  gij 

heen.  Vergel.  noe. 

O 

SS  SS  (1°  kaka)  =  ’t  Mal.  ouder 

broeder  of  zuster.  (Boeg. idem;  Jav.  ihti<kv\  idem), 
bep.  kakaya;  vnw.:  kakahgkoe,  kakanta,  kakan- 
na.  Bij  voorb.:  kakanna  badjika,  de  oudere  (d.  i. 
de  oudste )  zuster ,  d.  i.  de  eerste  (voornaamste')  der 
schoonen.  ■ —  Kakanna  rawang,  is  een  door  schijnend 
kleedje,  doch  dat  minder  transparant  is ,  dan  de 
patóla-rdwang ,  en  daarom  ook  door  oudere  meisjes 
gedragen  wordt.  —  Kakai  asêya ,  lett.  de  paddie 
is  een ’  ouder ’  zuster,  d.  i.  staat  beter ,  bijv.  dit  jaar 
dan  een  vroeger.  Vergel.  «W'N°.  1. 

(2°  akaka),  kwaken,  eenden  bijv.  B.idem.  Verg. 

O  ^  ^ 

’t  Mal.  kakelen. 

(3°  kakka),  ngakka,  rukken,  v.  d.  ngakka  roe- 
koe,  gras  uitrukken.  V.  d.  ook:  ngakka  rinring } 
eene  muur  omver  rukken,  (omverhalen.)  —  Tatai 
mangakka ,  de  dysenterie  hebben  (omdat  die  onge¬ 
steldheid  gepaard  gaat  met  hevige  persingen.  Men 
doet  zijne  behoefte  als  ’t  ware  met  rukken. 

Sikakka,  elkander  rukken,  d.  i.  elkander  bij  het 
lijf  pakken  en  de  kleéren  van  het  lijf  scheuren. 

SS  SS  (1'  kangkang),  krabben.  B.  idem. 

(2°  kangkang)  =  ’tMal.  de  vuist  of  hand 

toesluiten,  met  de  vuist  vatten.  —  Si-kahgkang 

—  Mal.  een  handvol. 

SS  ss  (kaki)  Mal.  en  ’t  Jav.  in-nidlis.  Si- 

kaki ,  één  voet  (maat.) 

//  ss  ~\  (kako).  Kakowi,  cnpasikakowiliman- 

1* 


4 


na ,  één  of  beide  handen  van  voren  tegen  zijn  lijf 
aanhouden. 

ff  ff  -\  (kangkong),  soort  van  groente ,  Con¬ 
volvulus  reptans.  L. 

ff  //  (1°  kiki),  of  kiki-kiki ,  (verg.  het  Mal. 
knagen,  knabbelen),  afkluiven,  afknabbelen.  — 

"  y, 

Takiki  battangkoe,  ik  krimp  inéén  van  de  pijn 
in  het  lijf.  —  Takiki-mi ,  hij  krimpt  al  meen;  geb. 
van  iemand  die  op  sterven  ligt. 

(2° kiki), ie — ,  ie —  schreeuwen ,  van  blijdschap 
bijvoorbeeld.  Ook  gebez.  van  het  geluid  dat  de 
Marêgé’s  bij  het  dansen  maken.  Zoo  insgelijks 
van  het  hinneken  der  paarden.  Vergel.  hgisi. 
Boeg.  idem. 


(3°  Kiki)  =  kdkó,  bijten.  Yergel.  het  Mal. 


(4°mapakiki  badjoe-gadoe),  zijngddde  onder  het 


loopen  een  weinig  opnemen  of  opligten.  (S.  Tjin.) 

A 

y/  ff  (kingking),  de  sarong  eventjes  opligten, 
gelijk  de  Inlandsche  vrouwen  loopende  dikwijls 
doen. 

A 

Kihgk ingang,  instrumentje  dat  de  weefster 
aan  de  pakardkkang  vastmaakt  4  om  die  te  kunnen 
opligten  tot  ’t  doorlaten  der  draden. 

A 

Pakingkingang ,  de  kleéren  opligten  voor  iets 
(opdat  zij  daardoor  niet  besmet  worden).  (Sinr.  Tar.) 

ff  ff  (köekang),  icees,  v.  d.  ook  o  verdragtelijk 
geb.  van  iemand,  die  verlaten,  die  alleen,  die 
zonder  minnaar  is.  —  Koekahg  lappassa,  een  wees , 
die  beide  ouders-  verloren  heeft,  (lett.  die  los  is, 
door  niets  meer  gebonden .) 

A 

ff  ff  (1°  koekoe),  geraakt,  gevoelig,  gram- 

A 

storig,  gramschap,  bep.  koekoeka.  —  Pangalarró- 

A 

wang  koekoe,  hartstogt,  gramschap. 

Kakoekoekang ,  ’t  verstoord  zijn,  ’t  misnoegen. 


(2°  akoekoe),  kirren  (duif).  Boekocroe  badji 
akoekoe,  eene  aangenaam  kirrende  duif,  v.  d.  ‘eene 
verleidelijke  slechte  vrouw.  B.  idem. 

(3°  koekoe),  met  beide  armen  uitgooijen,  bijv. 
een  net.  (Dat.  Moes.) 

ff  ff  (koAehgkoehg),  akoehgkoeng ,  krimpen , 
inkrimpen.  —  Takoehgkoehg ,  idem;  bijv.:  Ta- 
koehg'koehg'i  limahgkoe,  ik  krijg  de  klem  in  mijne 
handen. 

\  //  ff  (kêkoe)  =  rêkoe, 

\  ✓✓  \  ff  (1°  keké),  bep.  kekeka,  scheur,  in 
een  kleed  bijvoorbeeld,  scheuren,  gescheurd ;  v.  d. 
een  gat;  v.  d.  datgeen  wat  men  af  gescheurd  heeft, 
d.  i.  een  stuk,  bijv.:  karattasa  si-keké,  één  stuk 
papier,  van  daar:  één  brief.  (Tar.) 

Pahgékêkang,  datgeen  wat  men,  bij  het  scheu¬ 
ren  van  de  stof  voor  een  kleed,  weg  gooit. 

(2°  kêke),  bep.  kekêya,  klein. 

(3°  kêke)  =.  kékesé-,  v.  d.  pakêke,  schop, 
spade,  bep.:  pakekêya.  —  Pakêke-pa  ampasisa- 
laki ,  een  spade,  (wij  zouden  zeggen:  de  dood)  al¬ 
leen  kan  hen  scheiden-,  geb.  van  echtgenooten.  Yer- 
gel.  kalibong.  —  Pakêke  nikówang.  Yergel.  ko- 
wang.  • —  Pakêke  panróli.  Vergel.  panróli. 

ff  ff  'N  (1°  kóko),  bep.  kokówa,  (vnw. 
kokóngkoe,  kokonta,  kokönna),  tuin. 

Pakoko,  tuinman,  (bep.  pakoköwa). 

Pakoköwahg,  lett.  tuiniering,  v.  d.  tuin ,  die 
beioerkt  ivordt. 

(2°  akoko-kókó),  kakelen  {hen) ;  ook  geb.  van 
het  geluid  van  kalkoenen.  (Djay.)  =  ’t  Jav. 

rj  inn  z  rj  ttm  zrjrtmzrj  run  z 

A  A 

(3°  akókó),  bijten,  bijv.:  een  hond.  (B.  bko, 
mbkó).  — Parisi-battang  angdkó,  bijtende,  d.  i.  snij¬ 


dende  buikpijn. 


D 


Kókökahg,  slang  (paard). 

Nipikóköki  boembêra  anjdjo  taoewa.  Yergl. 
boembêra. 

A 

Pasikdkó,  in  elkander  doen  bijten ,  d.  i.  in  elk¬ 
ander  doen  sluiten ,  d.  i.  zamenklinken ;  bijv.:  anoe 
nipasikdko,  iets  dat  zamengeklonken  is. 

(4°  kdko),  iets  sterk,  in  hooge  mate  doen ;  (B. 
dkd)  bijv.:  Nakdkdki  lari  djaranga,  liet  'paard  is  op 
de  hol.  —  Nakdkdki  lari  bisêyanga,  het  schip 
wordt  (bijv.  door  storm)  met  allergeweldigste  vaart 
voortgedreven,  zoodot  er  aan  geen  sturen  meer  te  den¬ 
ken  valt.  —  Nakdkdki  malla  taoewa,  de  menschen 
worden  door  de  allersterkste  vrees  voortgejaagd. 

//  "\  ✓✓  ~\  (köngkong),  hond.  Ook  als  scheld¬ 
woord  gebezigd,  en  alsdan  minder  beleedigend 
dan  têla'lTg-dnrong  dnne,  en  dergel. 

Kohgkoiïg-kohgkohg,  soort  van  waterhoen,  ge¬ 
noemd  naar  zijn  geluid,  dat  wel  iets  heeft  van  het 
blaffen  van  een’  hond.  De  Europeanen  bestempelen 
dezen  vogel  soms  met  den  naam  van  verklikker. 
Vergel.  bintdpoe  en  poenróró.  —  De  kongkong- 
köngkong  wordt  op  Bonthain  genoemd :  bdka-bdka. 

Kóngkong-djené,  otter.  NB.  op  Bima  ge¬ 
noemd:  lako-di,  insg.  lett.  waterhond. 

Bij  het  dlógo  en  andere  spelen,  wordt  het  woord 
kóngkong  gebezigd  voor  ons  :  een  streepje  aan  krijgen. 

Masoero-kongkohg  ri,  hondsch  zijn  jegens. 

/ 

Agaöe-kdngkong ,  hondsch  behandelen,  bijv.: 
têya  inakke  noegaoe-köhgkohg ,  ik  wil  niet  hondsch 
(als  een  hond)  door  u  behandeld  worden. 

SS  SS  £.  (kakambang).  Yergel.  kdmbang. 

SS  ss  s\  (kakatoewa),  bep.  kakatoewa- 
ya,  nijptang.  Mal.  kakatoewah.  (B.  idem.) 

✓✓  "\  ✓✓  (kokótji),  bep.koköijika,  soort 

van  vogel  die  gedurig  roept  kokotji.  (B.  idem.) 


//  SS  ^  (1°  kakkara),  getornd  zijn.  (Sinr.)  — 
Takakkara,  idem.  —  Kakka-kakkara,  torusel.  (Kei.) 

(2°  kakkara  sómbalaka),  de  zeilen  losmaken , 
ontrollen.  —  Takakkara,  losgemaakt,  geopend  zijn, 
bijv.  een’  baarmoeder  bij  de  bevalling. 

SSSSfi^  (kikiri),  bep.  kikirika,  vijl.  B. 
idem.  Jav.  en  Mal.  kikir. 

Taoe-kikiri  =  ’t  Mal.:  orang  kikir,  vrek. 

SS  SS  ^  (koekoerang),  Saleyer.  —  pakéróe , 
rasp. 

SS  'N  SS  "N  ^  (kókkoró),  af  brokkelen,  bijv. 
eene  muur,  of  de  oever  eener  rivier,  v.  d.  ook 
overdragt.  geb.  van  menschen,  die  bijv.  in  hun 
fortuin  achteruitgaan. 

SS  SS  ^  ✓✓  ✓✓  (kikiri-kakara),  bep.  ki- 
kiri-kakaraka,  ’t  Mal.  kikir  kakar,  soort  van  bloem, 
Ageratum  Conyzoides,  L. 

SS  SS  (kakala),  lagchen.  B.  kaka.  —  Ka- 
kali,  iemand  belagchen,  bespotten.  (Sinr.) 

SS  SS  ^  (kakalóe).  Yergel.  kdlo'e  N°.  1. 

ss  ss  ^  (koekkoelóe),  bep.  koekkoeloeka, 
afgestroopte  huid.  Verg.  bo'ekoeleng.  — -  Koekkoe- 
lóe-bawi ,  zwoord. 

SS  SS  O  (kakkasa.)  —  Kakkasang,  uitschud¬ 
den ,  een  doek  bijv.;  openslaan.  —  Bómbohg  ta- 
kakkasa,  of  takakkasaiïg ,  jong  geopende  uitspruit¬ 
sels  der  bladen.  (Madi.)  —  Kakkasang-  botjênna. 
Vergel.  bótjeng.  (Boeg.  wakkdsang,  idem).  —  Kak¬ 
kasang  banrangahga.  Vergel.  banrdngang.  — 
Kakkasang  labaya  ri-dallekangkoe,  den  tegenzin 
uitschudden  voor  mij ,  d.  i.  mij  laten  blijken.  (Kei.) 

%  ^  %  A  t  / 

//  //  O  (kikkisi),  schrapen ,  afkrabben.  (Mal. 
y**Xlo.)  NB.  op  Gowa  niet  verstaan,  alleen  tc 
Makasser. 

\SS\SS\ O  (kckesé),  graven;  bijvoorb.: 
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Anjdjo  biring-binangaya,  nakékeséki  djené,  die 
oever  van  de  rivier  wordt  door  het  water  uitgegraven, 
d.  i.  af  gebrokkeld. 

SS  sf  (kapa).  Kapa-kapa,  bep.  kapa-kapaya, 
een  kabaai.  B.  idem. 

SS  (kapahg),  meenen,  gissen ,  denken,  quee¬ 
ning,  vermoeden,  achterdocht ,  suspicie.  (B.idem.)  — 
Ködi-kapang,  wantrouwend.  —  Kapang-sala,  arg- 
icaan.  —  Taëna  kapanna,  ta-niboentoeloe ,  het  is 
niet  te  deyiken,  dat  hij  niet  gevonden  zou  worden.  — 
Taoe-nikapang,  iemand  die  verdacht  is.  —  Djari 
kapanga,  lett.  de  achterdocht  wordt,  v.  d.  men 
krijgt  suspicie.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Taoe  nipaka- 
naïya  nikapang,  de  man,  op  wien  men  zegt  sus¬ 
picie  te  hebben,  te  weten :  van  diefstal  of  iets  anders. 
(Brief.)  —  Kapang-djiya,  het  is  slechts  eene  mee¬ 
rling  ,  d.  i.  het  is  te  betwijfelen,  te  wantrouwen. 
(Sinr.  K.  Gr.) 

Piti-kapang-kapang ,  iets  verkeerd  meenen,  zich 
vergissen,  het  mis  hebben,  bijv.  ka-gassingki  piti- 
kapangkapangi,  daar  wij  het  dikwijls  mis  hebben. 
(Brief.) 

SS  sf  (kampi),  hoeden,  vee  bijv.  Boeg.  idem. 
/ 

—  Pakampi,  bep.  pakampika,  hoeder,  oppasser, 
bijv.  van  paarden,  van  buffels,  enz.  Yerg.  kdmmi. 

SS  Vf  (kamping) ,  bijwerk,  bijv.  geb.  van  een 
Gouvernements-ambacktsman ,  die  in  zijne  leêge 
uren  bovendien  voor  anderen  werkt.  B.  idem. 

//  fff  (kapoe)  digt  maken,  sluiten  (doch  zoo, 
dat  er  een  kleine  opening  blijft),  bij v.  een  baadje, 
de  oogen,  enz.  Boeg  idem.  —  Sassahg-kapoe, 
donker ,  doch  zoo,  dat  de  sterren  bijv.  nog  zigt- 
baar  zijn.  —  Römahg  sikfipóe,  een  digt  bosch.  (S. 

Tjin.) 

✓✓  yA  (kampoe),  bep.  kampoewa,  =  ’t  Mal. 


O  .  ffs  A 

,  werkdoosje.  (Tar.'Sinr.  K.  G.)  —  Kampoe 
nawa-nawa,  lett.  doosje  van  het  denken,  d.  i.  het 
verstand.  (Tar.) 

SS  (l°kape),  bep.  kapêya,  lam. 

(2°  kape),  xoenken,  toewenken.  (B.  idem.)  Bijv.  Ni- 
kape-mi  sangge  kape;  nipanjdjódjokang-mi  empo- 
wang,  hij  werd  herhaaldelijk  gewenkt,  terwijl  men  hem 
eene  zitplaats  aanwees.  (MmY\.')  — Nikape-aua-gallar- 
rang ,  als  eene  galldrrang  s  dochter  gewenkt  wor¬ 
den.  (S.  Tjin.) 

(3°  Sdngkó  kape-kape),  bep.  kape-kapêya, 
soort  van  muts  of  kap,  die  oude  menschen  soms 
opzetten  tegen  de  koude,  bedekkende  niet  slechts 
het  hoofd  van  boven ,  maar  ook  de  ooren  en  den 
nek.  B.  idem.  —  Pakape-kape ,  iemand  die  dik¬ 
wijls  zulk  een  muts  draagt. 

(4°  kapé),  bep.  kapeka,  doek  om  te  kipassen,  of  de 
vliegen  te  verjagen,  van  daar  ook :  waaijen  met  een  waai- 
jer,  wuiven  met  een  doek  of  vlag.  (B.  idem);  bijv.:  Ni- 
kapé-mo  bandera  koenji ;  men  wuifde  met  ( deed  wappe¬ 
ren)  eene  groene  vlag.  (Djay).  —  Kapé  soemahga , 
door  middel  van  wuiven  met  een  doek ,  den  levens¬ 
geest  van  een  ziek  kind  trachten  te  behouden,  of 
anders  terug  te  roepen,  gelijk  soms  door  een  sdnro 
geschiedt.  Yerg.  soemangd. 

SS  \  sf  (1°  kampe).  Takampe  =  tdkdppo , 
aankomen.  (Sinr.)  Yergel.  Icdppo  N°.  3. 

(2° kampe),  bep. kampêya,  baai,  bijv.  kampêna 

A 

Dima,  baai  van  Buna.  (B.  idem.) 

SSff~\  (1°  kappó),  bep.  kappoka,  bogt ; 
deuk,  (in  zilverwerk  bijv.);  bogt  in  den  grond ,  v.  d. 
lage  uitgeholde  grond.  —  Akappó,  een’  deuk  hebben. 
—  Nikappó  gebezigd  van  het  in  de  breedte  vouwen 
der  stukken  kapas,  vóórdat  men  ze  op  de  knie 
met  een  mes  glad  snijdt.  —  Bontówa  nakana 


/ 


kappó,  den  Imogen  grond  houdt  hij  voor  een  uitge- 
holden.  NB.  gebez.  van  iemand,  die  uit  verlegen¬ 
heid  of  kwaadheid  niet  meer  weet,  wat  hij  zegt 
of  doet.  (Dat.  Moes.)  —  Kappó-kappó  niké- 
kesé;  bónto-bönto  nitamboengi,  lett.  een  lage 
uitgeholde  grond  wordt  gedurig  meer  uitgegraven, 
een  hooge  grond  wordt  gedurig  meer  opgehoopt. 
Zin:  Be  armen  worden  steeds  armer,  de  rijken  al¬ 
toos  rijker. 

(2°  akappo)l  zich  vereenigen ,  zamenkomen. 

(3°  takappo),  aankomen.  (Boeg.  idem.)  Van 
daar:  takappo-mi ,  het  is  reeds  klaar;  lett.  reeds 
aangekomen. 

SS  sói  (kappong).  Aldus  op  Tope-Djawa 
genoemd:  de  groote  siso of  bódjo.  Vergel.  kapóteré. 

SS  'N  (1°  kampo).  Pakampowi  bidana, 
zijne  Sarong  zoo  vastbinden,  dat  dezelve  aan  reg- 
ter-  en  linkerzijde  met  ruimte  of  met  een  boezem 
valt.  Vergel.  gdmpoeng.  (Boy  o  hg). 

(2°  makampo),  rijk  zijn.  (Sinr.)  Bijv.:  toe-ma- 
kampowa  tinróna,  zij,  wier  slaap  rijk  is,  d.  i.  zij 
die  alles  hebben,  wat  gevorderd  wordt,  om  lekker 
te  kunnen  slapen,  die  bijv.  een  goed  en  van  dikke 
gordijnen  omhangen  bed  hebben ,  wier  slaap  door 
geen  gedruisch  of  iets  anders  gestoord  wordt, 

A  t  / 

enz.  Waar  echter  in  de  Sinrili’s  vooral  op  ge¬ 
doeld  wordt,  is,  dat  zij  niet  alléén  in  bed  liggen. 
(Sinr.  K.  G.) 

(3°  kampo  of  takampo),  komen  tot,  doordringen 
tot,  bereiken;  bijv.  pöle  takampo  ri-bahgkênna 
sapanaya ,  komen  tot  aan  den  voet  van  de  trap. 
(Madi).  —  Takampo  tale  ri-kampong,  doorgaan 
tot ,  bereiken  een  kampong  aan  de  overzijde.  (Tar. , 
Sinr.,  en  Dat.  Moes.)  —  Makampo  ta-nikampo , 
komen,  zonder  dat  een  ander  tot  ons  durft  te  ko¬ 


men ,  d.  i.  aanvallen  zonder  weérkeerig  aangevallen 
te  worden.  (S.  Tjin.) 

✓✓  /A  (kampong),  Mal.  een  kampong ,  een 
omheinde  plaats. 

SS  /A  (koAepa),  soort  van  schelp. 

5  5, 

aA  (koepoe).  Vergel.  ’t  Mal.  yï>y  en  ’t  Jav. 
«7^^.  Koepoe-koepoe ,  bep.  koepoe-koepoewa , 

’t  Mal.  VjZjS,  kapel. 


\  SS  xA  (kêppahg),  Boeg.  =  têmpang ,  mank, 
kreupel. 

\  ✓✓  (kêppó),  bep.  kêppoka,  deuk,  bogt. 

Boeg.  kappo.  —  Akêppó,  met  deuken  zijn,  v.  d. 
ingebogen,  gedrukt,  ingedrukt  worden,  bijv.:  de 
borst;  als:  antêmpa-têmpa  barambahg;  sala  kêppó, 
zich  op  de  borst  slaan,  zóó,  dat  het  weinig  scheelt 
of  dezelve  wordt  ingedrukt.  (Madi.)  Vergel.  kappó 


N°.  1. 


SS^séi  (1°  kompa),  soort  van  muzijkinstru- 
ment ,  eertijds  in  gebruik.  (G.  G.) 

2)  kompa,  =  tdngkoe,  =  tang  kir  i ,  spalken. 

SS  "\  AA  (köpi),  bep.  kopiya,  koffij. 

SS  \  yA  (kope),  =  tcidóling.  —  Soesoe 
akopé.  Vergel.  soesoe.  —  Boelo  kopé.  Vergel.  boelo. 
(B.  idem.) 

SS  ”\  aA  -\  (kompohg),  hulp ,  hulptroepen ,  = 
tómhong.  —  Nikómpohg,  =  nitómbong ,  gehol¬ 
pen  worden  met  werkvolk,  met  hulptroepen  en  der- 
gel.,  bijvoorb.:  Poenna  nisaoeroeka,  kompongiya, 
zoo  ik  overwonnen  word,  help  mij  dan  met  hulp¬ 
troepen. 

Kompohgahg,  soort  van  koker,  meestal  van 
tala-blad ,  soms  ook  van  goud ,  tot  beveiliging 
van  den  nagel  des  linkerduims,  dien  voorname  da¬ 
mes  soms  zeer  lang  laten  groeijen. 

✓✓  aA  "\  ✓✓  *\  *5-  (kapohgkolahg),  geb.  van 
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Geborsten  van  een  jong  meisje,  die  reeds  een  weinig 
beginnen  op  te  zwellen.  Ook  geb.  van  ’t  hertebeest. 
Yergel.  djohga. 

SS  aA  aA  ^  (kapanggarang),  het  zigtbaar  wor¬ 
den  van  het  zand  en  van  de  steenen  door  het  vallen 
van  het  water. 

SS  aA  ”\  aA  (1°  kapopang)  zoom  (van  naai¬ 
werk.) 

(2°  kapopang),  (Boeg.  apópang,)  een  boengkeng 
of  pinang -schaal ,  gevouwen,  en  gebezigd  om  rijst, 
of  ook  om  kleêren,  in  te  wikkelen.  NB.  wordt 
digt  genaaid ,  terwijl  de  talempangang  maar  digt 
gebonden  wordt. 

O 

SS  \  aA  S\  (kapéta),  bep.  kapétaya,  zegen , 
zegenen ,  gezegend ;  bijv.:  Alia  kapeta,  de  zegenrijke 
God.  (Sinr.)  —  Toena-kapeta ,  gering  maar  geze¬ 
gend  ( 'tevreden .)  (Tar.) 


(Boeg.  idem).  —  Kappara  tangkoeloe.  Yergel. 
tdngkoeloe. 

SS  aA  ^  (kapoerroe),  bep.:  kapoerroeka,  rim¬ 
pel.  (Boeg.  idem).  —  Akapoerroe,  gerimpeld.  (Bid.) 

SS  x  aA  \  (kaperé),  bep. :  kapereka,  ’t  Ara¬ 
bische  ongeloovige. 

✓✓  aA  "\  ^  ~\  (1°  kaporó),  bep.  kaporoka, 
’tMal.  ’t  .Tav.  —  Kaporó-baroesöe,  = 

’tMal.  kamfer  van  Baros  op  Sumatra, 

(’t  Jav.  ihm 


(2°  kaporó),  bep.  kaporoka,  eene  manier  van 
geld  opzetten  bij  het  idngkó- spel. 

SS  '*\  aA  ^  (kómpara),  bep.  kömparaka.  Dit 
heet  bij  het  omispel,  zoo  één  der  spelers  geen  en¬ 
kel  prentje,  noch  spadille,  manille,  basta  of  ponto, 
in  zijne  hand  krijgt,  als  wanneer  er  moet  over¬ 
gegeven  worden. 


Pangapétai,  het  zegenen ,  (Rap.)  v.  d.  de  gunst, 
ss  aA  ✓n  (kapatiyang).  Vergel .pdti  N°.  1. 

✓✓  aA  -\  A  ✓N  \  ^  (kapöteré),  bep.  kapötere- 
ka.  Aldus  op  Tope-Djawa  ook  genoemd  de  kleine 
bddjo,  of  siso.  Yergel.  kdppong. 

•m.  A 

✓✓  aA  /^\  «  (kompaniya),  bep.  kompani- 
yaya.  Vergel.  ons  woord  compagnie.  Yan  daar:  ba- 
dili  si-kompaniya,  24  geweren.  (Madi.) 

✓✓  aA  (kopanja),  soort  van  wapen,  eer¬ 
tijds  in  gebruik. 

✓✓  aA  (kapiyalo),  bep.  kapiyalöwa, 

zware  drukking  boven  op  het  hoofd ,  zoodat  men  de 
oogen  slechts  met  moeite  kan  opslaan  (meestal  ten 
gevolge  van  koorts).  —  Kapiyalöwanga,  ik  heb  zicare 
drukking  boven  op  het  hoofd.  NB.  Volgens  sommi¬ 
gen  te  lezen:  kapedloe  en  kapealdewangd. 

**  aA  ^  (kappara) ,  bep.  kapparaka ,  soort 
van  metalen  schenkblad ,  grooter  dan  de  tdlang ; 


SS  aA  (1°  kapala),  bep.  kapalaya,  Mal.  en 
Jav.  H  hoofd ,  de  voornaamste,  bijv. :  Bóne-balla  ka¬ 
pala,  voorname  hof -juffers.  (Madi).  — Vandaar: 
Taoe-angkapalaïyangkang,  de  man  die  als  hoofd 
over  ons  staat,  ons  hoofd. 

De  kapala  van  eene  sarong  is  het  middelste,  dus 
als  ’t  ware  H  hoofd  van  depóenjtja.  (Yevg.poenjtja). 
Nevens  de  kapala  ook  nog  wel  andere  strepen,  en 
deze  genoemd,  ter  onderscheiding  van  de  eigenlijke 
kapala,  de  kleine  kapala' 's  of  kapdla-tjddi’s. 

De  kapala! s  van  een  pasdpoe  of  Makass.  hoofd¬ 
doek  zijn  vier  in  getal,  aan  ieder  hoek  één. 

Kapala  datjing.  Yergel.  ddtjing. 

(2°  kapala),  bep.  kapalaka,  dik;  gebezigd  van 
huid  bijv.,  of  van  planken.  —  Djari  kapala,  dik 
loorden ,  vereelten.  —  Kapalaki  kerena  djoekoeka, 
dik  zijn  de  moten  van  de  visch.  —  Kapalaki  poe- 
roena,  hij  is  vol  met  pokken.  — •  Kapala-bibere } 
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dik  van  lippen ,  diklip;  dus  genoemd  een’  soort  van 
viscli. 

(3°  kappala),  bep.  kappalaka,  schip ,  ’t  Mal.  J 

SS  aA  ^  (kapili),  aanvallen.  Boeg.  idem. 
(GG.) 

SS  aA  ^  (kampili),  bep.:  kampilika,  zak  van 
karong.  (Jav.  kampil.)  Boeg.  idem. 

//  aA  'v  (kapoeloehg),  =  katoeloeng . 

SS  aA  ^  (kapoelaga),  bep.:  kapoelagaya, 
Mal.  en  Jav.  kardamon ,  Amomum  Cardamomum,  L. 

SS  aA  O  (kapasa),  bep.:  kapasaka,  ’t  Mal. 
boomwol,  katoen,  katoenheester ,  Gossypium 
indicum  Lam.  ’t  Boeg.  dpd,  idem.  —  Nikapasa  ge¬ 
bezigd  van  de  bewerking  der  kapasvrucht,  waarbij 
men  de  karópeng  met  de  hand  er  af  doet. 

Kapa-kapasa,  1°)  de  slapenvan  het  hoofd. 

2°  soort  van  struik,  welks  hout  slechts  goed  is 
om  te  branden. 

3°  soort  van  vogel. 

4°  soort  van  visch ,  veel  overeenkomst  hebbende 
met  de  bête-bête,  en  van  glinsterende  schubben 
voorzien. 

SS  aA  O  (kappisi),  slinken ;  =  kempesé. 

SS  (kapêsa),  zachtjes  of  voorzigtig 

voelen  of  betasten.  Boeg.  kapêsa. 

m  -  A  A 

ss  aA  O  (kipasa),  bep.:  kipasaka,  ’t  Mal. 
waaijer  (Djay). 

\SS\*^)\  o  (kempesé),  ’t  Mal.  kimpes, 
slinken;  bijvoorb.  Kempesé  battaiïg-lompona ,  zijn 
dikke  buik  slinkt.  —  Kempesé  poeroekannoe ,  uw’ 
zak  {uw'  beurs )  slinkt. 

ss~\sf  O  (kópasa),  bep.:  kopasaka,  één 
van  de  vier  soorten  van  kaarten  bij  het  om-spel , 
hebbende  één  of  meer  ananas-vruchten  op  het 
prentje;  gelijk  staande  met  één  der  beide  roode 


|  kleuren  in  het  quadrille-  en  omberspel ;  het  Portu- 
■  gesche  copas ,  harten. 

SS  aA  O  (kompasoe),  bep. :  kompasoe  wa, 
(verbastering  van  het  Hollandsche  kompas),  passer. 

SS  \  aA  (kapefdoe).  Yergel.  kapiydlo. 

SS  £  (1°  kaba),  bep.  kabaka ,  ondoordringbaar , 
moeijelijk  om  door  heen  te  dringen ,  door  heen  te  ko¬ 
men;  bijvoorb.:  rómang  kaba,  een  ondoordringbaar 
bosch,  een  bosch ,  dat  zoo  digt  begroeid  is ,  dat  men, 
er  naauwelijks  door  kan.  —  Kaba-idji  roekoeka, 
het  gras  staat  nog  zoo  hoog  en  dik,  dat  er  geen  door¬ 
komen  aan  is.  (NB.  Antwoord  van  iemand  die  ge¬ 
vraagd  wordt,  of  men  al  zou  kunnen  jagen.) 

(2°  Kaba),  bep.  kabaka.  Si-kaba,  een  bosje  (Sirih). 
B.  idem.  —  NB.  één  bosje  Sirih  bestaat  uit  tien 
lónjdjó's,  elk  van  vijf  bladen,  alzoo  vijftig  bladen. 

(3°kaba),  bep. kabaya,  ’t  Arabische  zs.xS,  naam 
van  den  tempel  te  Mekka.  Yergel.  Mr.  S.  Keijzer’s 
Handboek  voor  het  Mohammed.  Begt,  blz.  47, 
Noot  1. 

SS  £  (kambang) ,  gezwel,  opzwelling,  opgezwol¬ 
len.  —  Kambang-lólo ,  opzwelling  van  het  tand- 


vleesch.  —  Ka  mban  ^dissi,  jicht.  — Kambang-djené, 

A 

waterzucht.  —  Kambang-dinging,  opgezwollen  van 
koude.  ■ —  Kambang  bawahg.  Yergel.  bdwang.  — 
Kambang  bambang,  opgezwollen  van  hitte.  — 
Akambahg,  opzwellen,  zwellen,  vloeijen,  bijv.:  pa¬ 
pier  ;  ook  gebez.  van  een’  baarmoeder  bij  de  be¬ 
valling.  —  Garriiïg-akambahg,  waterzucht.  —  Ka- 
rattasa-akambahg ,  vloeipapier. 


Kakambang,  =  ’t  Mal.  soort 


van 


shawl.  Vergel.  ’t  Maleische  doek  die 

rondom  het  lijf  geslagen  wordt. 

SS  £  (1°  kamboe),  bep.  kamboewa;  vnw. : 

kamboengkoe,  het  hart,  of  binnenste  van  iets,  de 

2 
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kern.  —  Mate-kamboe,  gebez.  van  een’  kdllang  of 
Inlandsche  schrijfpen,  die  van  linnen  vergaan  is.  — 
Kamboe-palapa.  Vergel .paldpa,  op  lapa  N°.  1 .  —  Gö- 
gosó-kamboe.  Vergel.  gógosó.  —  Makamboe-kayoe, 
in  hout,  d.  i.  in  een’  doodkist  nederliggen.  (Sinr.  D.  M.) 

Nikamboe-boelaëng ,  met  goud  gevuld,  geb.  van 
iets,  dat  bijv.  van  linnen  van  goud  en  van  luiten 
van  zilver  is.  —  Ahgamboe,  indringen,  (een  wapen 
bijv.)  staat  tegen  over:  soelipa. 

(2°  Kamboeki  oena),  zijn  hoofdhaar ,  hetzij  van 
vreugde , hetzij  van  droefenis  of  uit  verlegenheid,  met  de 
handen  wrijven ,  en  daardoor  geheel  in  de  war  bren¬ 
gen.  Men  vergelijke  hiermede  onze  phrase:  met 
de  handen  in  het  haar  zitten.  ■ —  Kamboeki  kalênna, 
zijn  ligchaam,  hetzij  van  vreugde,  hetzij  van  droefe¬ 
nis  of  uit  verlegenheid ,  met  de  handen  wrijven.  — 
NB.  de  beteekenis  van  dat  kdmbo'e  wel  te  onder¬ 
scheiden  van  die  van  kdngkang,  krabben.  (B.  idem.) 

*+  X  X  (1°  kambe),  v.n.w.  1  pers.  mannl.  vrl. 
meerv.  —  Ikambe ,  =  kdmbe. 

(2°  kambêi,  mahgambêi,  aannemen,  grijpen,  iets 
dat  ons  toegereikt  wordt.  (Tar.)  B.  idem,  v.  d.  ie¬ 
mand,  die,  bijv.  ineen  gevecht,  vervolgd  wordt,  als 
’t  ware  aannemen,  v.  d.  zijne  zaak  opnemen ,  hem  te 
hulp  schieten.  (Madi.) 

Sikambêi,  elkander  aannemen,  bijvoorb.:  Si- 

„  t _ t _ A 

kambêi  kanjnjinna  matanna,  zijne  wenkbraauwen 
en  oog  en  nemen  elkander  aan,  d.  i.  komen  digter  lij 
elkander ;  geb.  van  oude  menschen ,  wier  wenk¬ 
braauwen  door  veelvuldige  zorg  en  moeite  digter 
tot  de  oogen  zijn  zamenge trokken.  (Tam.)  Vergel. 
Siydlle,  op  alle. 

//  X  (kimbong.)  —  Pakimbong  djeneka 
bijv.  gebez.  van  jongens,  die,  bezig  zijnde  met  ba¬ 
den,  het  water  al  spelende  opscheppen  en  in  de 


hoogte  gooijen.  (Kêlong.)  —  Takimbong-kimbongi 
djeneka,  het  water  wordt  door  de  volte  van  het  vat 
er  lij  het  versjouwen  als  7  ware  uitgeschept ,  springt 
er  als  ’ t  ware  uit.  —  Op  de  vraag,  waarom  een 
jongen  bij  het  overbrengen  van  een  glas  wijn  ge¬ 
morst  heeft,  (Ngapa  na-taballe  ahggoroka?  Hoe 
komt  het  dat  de  wijn  gemorst  {gestort )  is  F)  zou  deze 
kunnen  antwoorden:  Takimbong-kimbongi,  toe- 
wang,  het  is  bij  het  dragen  als  ’ t  ware  op  ge  schept, 
als  het  ware  opgesprongen ,  d.  i. :  Het  komt  door  de 
schommeling,  door  het  verdragen. 

A  SM  7  J 

SS  X  (koebang-),  =  ’t  Arabische  iLo  ,  koepel , 
gewelf,  verwelf sel  loven  een  graf. 

\  X  (keboe),  sluiten.  (Bap.)  —  Nakóboeki 
kidönna  nagaya,  de  Naga  heeft  haar  staart  gesloten, 
de  staart  van  de  Naga  is  gesloten,  d.  i.  in  malkander 
gekronkeld.  (Kap.  T.  Dj.) 

Pakeboe,  bep.  pakeboeka,  deur.  —  Anrong- 
pakeboe,  post  van  de  deur. 

\  SS  x  -\  (kêbó),  bep.  kêboka,  wit,  grijs.  — 
Kappo-rappo-kêbó,  =  rdppo  kaldwasd.  Verg.  kald- 
wasd.  —  Boenga-kêbó ,  witte-  of  melattie-bloem.  — 
Djenó-kêbó,  wit  water.  Zoo  soms  genoemd  de  la- 
roeboe,  dewijl  daardoor  de  zee  met  schuim  over¬ 
dekt  wordt. —  Kêbó-póetta.  Verg.  pdetta.  — Kêbó- 
tarring.  Verg.  tarring.  —  Kebóna  mataya,  het  wit 
van  het  oog.  —  Kebokang,  soort  van  duif,  kanarie- 
duif. 

SS  -\  X  (komba),  Sal.  =  lêkó,  sirih. 

SS  "\  X  (kombang).  —  Tana-kómbang ,  land 
dat  braak  ligt.  (Boeg.  idem.)  V.  cl.  overdragtelijk 
geb.  van  een’  ongetrouwde  vrouw,  of  van  eene  we¬ 
duwe. 

SS  -\  X  (kobi)  eventjes  met  den  wijsvinger  aan¬ 
raken  of  aanstooten,  ten  einde  de  aandacht  op 
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iemand  of  iets  te  vestigen ;  bijvoorb.:  Kdbi-kdbi- 
sai  karaënga,  stoot  den  vorst  eens  eventjes  aan  (daar 
ik  hem  gaarne  apart  wenschte  te  spreken.)  Boeg. 
kabi. 

a  / 

Kobi-mata,  iemand  met  de  oog  en  op  het  een  of 
ander  opmerkzaam  maken ;  hem  bijvoorb.  wenken, 
dat  het  tijd  is,  om  heen  te  gaan. 

Kobikang,  slot,  (van  een  geweer). 

A  / 

Pakdbi,  trekker ,  (van  een  geweer). 

Pakobikang,  a)  het  een  of  ander  bezigen ,  om 
daarvoor  met  den  tvijsvinger  aan  te  raken  of  aan  te 
stooten;  bijv. :  Toenakoe  nipakóbikang,  men  stoot 
elkander  aan,  om  de  aandacht  op  mijne  ellende  te  ves¬ 
tigen.  (Sinr.) 

b)  Pakobikang.  Verg.  bissoró. 

A  /  A 

2)  kóbi,  bep.  kdbika,  soort  van  timmerhout. 

**  -\  \  X  (kömbé),  gebez.  van  het  eenigzins 
loshangen  van  iets,  bijv.  van  een  touw,  dat  gespan¬ 
nen  is.  Boeg.  mdómpeng . 

//  "\  £  "N  (1°  kömbong),  zwellen,  rijzen.  Verg. 
het  Mal.  gumbong,  zwellen.  — -  Takómbong,  ge¬ 
zwollen  zijn;  bijv.  geb.  van  kleêren,  die  wijd  zitten, 
niet  aan  het  ligchaam  sluiten.  —  Van  bloemen  ge¬ 
bezigd,  beteekent  het:  ontluiken. 

Pakombong,  doen  zwellen,  doen  uit  elkander 
gaan,  uit  elkander  halen,  bijv.  de  blaadjes  eener  ge¬ 
sloten  melattie-bloem.  (Sinr.) 

(2°  djarang  pakombong),  een  paard,  welks  staart 
in  het  midden  wit  en  overigens  van  andere  kleur  is. 

//  £  "N  ✓✓  (kimbökang ,  soort  van  koperen 
handewasch-kommetje ,  waarvan  men  zich  bij  het 


✓✓  £  "N  so  (Kambödja),  bep.  Kambodjaya, 
naam  eener  landstreek  in  Azië.  Van  daar:  bakoe- 
bakoe-  en:  papanga  djaïyahg  Kambödja. 

//  -\  £  «  (kobaya),  bep.  kobayaka,  kabaai. 
—  Kobaya  Bantang-,  Bantamsche  kabaai.  Boeg. 
idem. 


r 


✓✓£«£,  (kambara),  bep.  kambaraka,  (Mal. 

geeft  het  dubbele  te  kennen  van  menschen , 
huizen,  garen ,  enz.  Bijv.:  Bannaiïg  kambara- 
talloe,  of:  lima,  drie-  of  vijf draads-g aren.' — Balhi- 
kambara ,  twee  huizen  die  te  zamen  door  middel  van 
een  soort  van  bruggetje  vereenigd  zijn.  —  Ana-kam- 
bara,  tweelingen.  —  Kambara  êmba,  lett.  overspe¬ 
lige  tweelingen,  aldus  genoemd  een  tweelingpaar, 
waarvan  de  een  een  jongen,  de  andere  een 
meisje  is.  —  Kambara  padarewaiig.  Vergel.  op  da- 
rêwa. 

Kambari  (verg.  ’t  Maleische  bij  nood¬ 

weer  iemand  te  hulp  springen,  lett.  maken  dat  hij 

niet  meer  alleen  is,  hem  als  7  ware  tot  een  tweeling- 
+  — 
paar  maken.  Bijv.:  kambdriyd  lintd,  help  mij 

spoedig,  bijv.  bij  het  dragen  van  zware  lasten. 
NB.  kambari  ook  gebezigd,  ofschoon  de  persoon, 
die  hulp  verlangt,  niet  alléén  is,  aangezien  men 
ook  van  kombar  d-tdlloe,  kdmbard-dppd,  enz.  spreekt. 
Men  zie  slechts  boven :  bdnnang  kombar  d-tdlloe ,  enz. 

//  (kabiri),  bep.  kabiriya,  gélubt ,  ont¬ 
mand.  Mal.  en  Jav.  idem.  — ■  Bjangang  kabiri, 
een  kapoen.  Mal.  Lsö .  NB.  op  Gowa 

niet  begrepen;  daar  slechts  geb.  djangang  nipaka- 

rsjA 

tjómo,  vet  gemeste  haan.. 


diner  bedient,  even  als  onze  in  Oost-Indie  alge¬ 
meen  gebruikelijke  vingerglazen. 

**  S\  (kamböti),  bep.  kambotiya,  een 
van  bladeren  gevlochten  mandje.  B.  ampoti. 


s*  £  ^  (kambiring),  =  kamiring.  Vergel.  op 
biring.  (Sinr.  K.  G.) 

✓✓  £  ^  (kimbobroe),  bep.  kimboeroewa.  Verg. 
’t  Mal.  jaloersch.  B.  empoeroe,  idem. 

Qtt 


Pakimboeroe ,  het  jaloersch  zijn  ,  jaloerschheid. 
—  Baïnne  pakimboeroe ,  eerie  jaloersche  vrouw. 

//  X  '*\  *\  (kimboro).  —  Djangang  angim- 


boröwi ,  een  hip  die  voor  het  eerst  een  ei  zal  leggen. 
—  Baïnne  angimboröwi,  eertijds  gebez.  van  een 
vrouw  die  voor  het  eerst  zwanger  is ;  thans  ook 
wel  geb.  van  een  meisje  dat  reeds  begint  te  blozen 
bij  den  aanblik  van  een’  jongeling. 

✓✓  X  V  (koeboeroe),  bep.koAeboeroeka,  ’t  Arab, 
^j-o,  ’tmeerv.  van  9raf-  —  Pakoeboerang, 
begraafplaats ,  berkhof. 

SS  X  *X  (kabala),  bep.  kabalaka,  ’t  Maleische 

i>-o,  onkwetsbaar ,  ijzervast.  Boeg.  mdkabang. 
Pakabala,  middel  om  ijzervast  te  maken. 


%  «  A  ,  /  ^ 

✓✓  X  *X  (kabili),  knijpen.  Boeg.  kabdtti,  idem. 
Kabili-tanroe ,  bep.  kabili-tanroeka ,  gierig. 


^  A 

SS  X  ~X  (kambilo) ,  bep.  kambilöwa,  soort 
van  doos  of  kist  van  lontarblad  (jêkó-bdlló).  Boeg. 

si 

kampilo,  idem. 

SS  X  *X  (kaboeloe),  stoeijen.  —  Kaboeloe 
ammanoe.  Allergemeenst  scheldwoord,  gelijk 
staande  met  ons:  neuk  je  moer,  en  zeer  ligtelijk 
aanleiding  tot  amok  gevende. 

Sikaboe-kaboeloe,  met  elkander  stoeijen.  Gebez. 
van  coitus.  —  Baïnne-kaboelahg ,  eene  vrouw,  die 
voor  niets  anders  deugt  dan  voor  coïtus. 

ss  \  X  \  <*X  (Kabelé),  bep.  Kabeleka,  ’t  Ara- 
bische  JjoLs,  Kain.  (Bap.  T.  Dj.) 


SS  X  *X  kibala),  bep.  kibalaka,  ’t  Arab. 

o 

aXo,  de  hemelstreek,  waar  Mekka  ligt,  en  wer- 
waarts  de  Mohammedaan  zich  bij  zijn  gebed  met 
het  aangezigt  wendt.  (Maoet.) 


//  X  "\  ^X  \  (1°  kimbölong),  iets  van  voren 
in  de  plooijen  van  zijn  kleed  stoppen,  en  daarmede 
bedekken.  (Tar.)  Y.  d.  o  verdragtelijk:  iemand  koes - 


/ 

teren,  bijzonder  voor  hem  zorgen.  —  Akimbólongi 
layahg-layahga ,  geb.  van  den  vlieger,  wanneer  het 
touw  niet  strak  staat ,  maar  met  een  bogt  is ,  (als  ’t 
ware  met  plooijen.) 

Takimbölong,  ergens  toe  behoor  en,  bijv.  Samata 
takimbölongi  ri-Gowa,  Samata  behoort  tot  Gdwa, 
zit  als  ’t  ware  in  de  plooijen  van  het  gewaad  van 
Gdwa.  —  Toêwang  anoe  takimbölongi  ri-toe-ma- 
lompöwa  empowanna,  het  ambt  van  N.  N.  staat  in 
naauw  verband  tot  dat  van  den  Gouverneur ,  is  als 
’t  ware  in  de  plooijen  van  het  gewaad  des  Gouver¬ 
neurs.  —  Dasi-dasi  kitakimbólong  ri-kasalamak- 
k tinna,  welligt  worden  wij  als  het  ware  in  de  plooi¬ 
jen  van  het  kleed  zijns  heils  gewikkeld,  d.  i. :  worden 
wij  zijn  heil  deelachtig.  (Tar.  D.  M.) 

(2°  kimbdlong),  eertijds  in  gebruik,  =  tiydnang. 

SS  X  ^X  (koembala),  bep.  koembalaka,  stout, 
ondeugend.  —  Kakoemba-koembalanna-mi,  hij  is  al 
op  den  leeftijd,  dat  de  kinderen  gewoonlijk  een  beetje 
ondeugend  worden;  hij  begint  al  een  beetje  ondeugend 
te  worden. 

SS  X  (kaboewarrahg).  Vergel.  op  bóe- 

ward. 

SS  X  O  (kaboesoe),  iets  geheel  zijn.  Verg. 

“  V 

’t  Mal.  Bijv.: 

Iya  nakaboesoeki  pano,  hij  is  geheel  en  al  met 
vlekken.  —  Iya  nakaboesoeki  poAeroe,  hij  is  geheel 
en  al  met  pokken.  —  Sikête-kête-dji  na-mahgaboesoe 
nibööng,  (het  stuk  stof)  is  weinig  slechts,  doch  het 
is  genoeg,  om  mij  geheel  mee  te  omsluijeren.  (Sinr.) 
—  Ngalle-kaboesoe,  iemand  of  iets  geheel  en  al  ne¬ 
men,  geheel  en  al  tot  zijn  eigendom  maken ;  v.  d. 
iemand  tot  slaaf  maken;  v.  d. :  iets  verbeurd  ver¬ 
klaren  ;  v.  d.  de  volle  waarde  van  personen  of  zaken 
doen  betalen ;  v.  d.  iemand  iets  geheel  en  al  ontne- 
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men,  d.  i.  zonder  hem  eenige  schadevergoeding  te 
geven.  (Rap.  en  Ini.  Wetboek.) 

**  £  O  (kamboAessoeloe) ,  bep.  kamboAes- 
soeloeka,  huil,  v.  d.  alles  wat  uitsteekt;  v.  d.  kleine 
hoogte  van  den  grond ,  (kleiner  dan  bdetoeng.)  — 
Kamboessoeloe-ngaseng  kalênna ,  zijn  ligchaam  is 
geheel  met  bultjes  overdekt. 

**  (1°  karna),  bep.  kamaka,  ’t  Arabische 

ióolï  (Godsd.),  de  verheffing  bij  het  gebed . 

(2°  kamma),  bep.  kammaya;  vnw.  kammang- 
koe,  wijze,  v.  d.  kamma-anne,  kamma-minne , 
kamma-monne,  op  deze  wijze,  d.  i.  alzoo.  Mal. 

.  —  Kamma-antoe,  kamma-anjdjo ,  kamma- 
mintoe,  kamma-möntoe ,  kamma-minjdjo,  kam- 
ma-mönjdjo,  op  die  wijze,  d.  i.  aldus.  Mal.  o 
—  Kamma-tódong-anjdjo ,  insgelijks  op  die  wijze , 
v.  d.  insgelijks  aldus.  —  Kammaya-mami-anjdjo, 
zoo  slechts  (pp  die  wijze  slechts),  zoo  voorts,  zoo 
verder ,  verder.  —  Kammaya-töng-anjdjo  pole,  zoo 
ook  verder.  —  Ri-allo  kammaya-anjdjo,  op  den  zoo¬ 
danig  en ,  d.  i.  zooveelsten  dag.  (Tar.) 

V.  d.  kamma  en  kammaya,  zonder  bijvoeging 
van  dnne  of  dnjdjo,  of  andere  dergelijke  voornaam¬ 
woorden,  aldus  of  alzoo;  bijv.:  taëna  taoe,  kamma 
matoewana,  er  is  niemand,  wiens  geluk  zoodanig 
(zoo  groot)  is.  (Djay.)  —  Kamma  kananna  ahalon- 
noedjoenga,  aldus  was  het  woord  der  sterrewigche- 
laars.  (Djay.)  —  Kamma-idji  pakananna,  na-niya- 
mo  battoe  Iyanoe,  aldus  was  nog  zijn  spreken,  zie! 
daar  kwam  NN.,  d.  i.  terwijl  hij  nog  aan  het  spre¬ 
ken  was,  kwam  NN.  (Madi;  Djay.) —  Kammai , 
het  is  zoo.  —  Kamma  tödong,  insgelijks  zoo.  — 
Kamma  tönjdji,  het  is  immers  insgelijks  zoo,  v.  d. 
is  het  insgelijks  zoo?  —  Barang  kamma,  wettigt 
zoo.  —  Kamma-idji  alepana  (kilaka),  na-la,njnja- 


mo,  zoo  is  ’ t ,  nog  likt,  (d.  i.  raakt,  of  gaat  ergens 
langs)  de  bliksem ,  en  reeds  is  hij  weder  verdwenen , 
d.  i.  zoodra  de  bliksem  treft,  is  hij  ook  loeder  ver¬ 
dwenen.  —  Kamma-pinne,  na-koebattoe,  wanneer 

/ 

het  zóó  is,  kom  ik.  _ Akana  ta-kamma,  iets  zeg¬ 

gen,  dat  niet  zoo  is,  d.  i.  onwaarheid  spreken.  — 
Manna  oembarang  ta-kammaki-anne ,  al  xcaren  wij 
ook  niet  zoodanig,  d.  i.  in  zoodanige,  of  gelijke  om¬ 
standigheden.  —  Taoe  kammaya,  de  zoodanige  men- 
schen,  d.  i.  de  menschen,  zooals  zij  zijn;  v.  d.  ikat- 
tënne  taoe  kammaya,  zoodanige  menschen  als  wij  zijn. 
(NB.  dit  is  in  den  mond  van  een’  Inlander,  zoo 
veel  als:  wij  Inlanders;  en  in  den  mond  van 
een  Europeaan,  zoo  veel  als:  wij  Europeanen. 

A  A 

(Brief.)  —  Na-erdnoe-dja  kamma  alari-lino,  ala  ri- 

A 

Ahera,  uw  wil  geschiede!  (letterl.  zij  aldus !)  zoowel 
op  aarde,  als  in  den  Hemel.  —  Kammaya  tömpa- 
pöle,  zoo  ook  verder.  —  Kamma-kamma,  aldus,  niet 
zoo  als  het  stellig  is,  maar  zooals  het  ons  voorkomt, 
of  toeschijnt,  v.  d.  waarschijnlijk.  NB.  deze  wijzi¬ 
ging  in  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  het 
woord  wordt  in  het  Makassaarsch  meermalen 
door  deszelfs  verdubbeling  aangeduid.  Yergel. 
mijne  Mak.  Spraakk.  §  46,  lett.  a,  en  §  72, 
lctt.  b. — Kamma-mami.  Yergel.  rndrni  op  ma  N°.  1. 

Ka-kamma,  lett.  icare  het  aldus.  Vergel.  op 
ka  N°.  2 ,  lett.  c.  Bijv. :  Ka-kamma  na-niya  koel- 
leyanna ,  ta-koepabeyahga-mi  alampa  Djayalang- 
kara,  zoo  het  aldus  ware,  dat  er  mogelijkheid  op 
bestond,  zou  ik  I) jdyalan gkara  niet  laten  gaan. 
(Djay.)  —  Ka-kamma-dji  ta-niyalle,  matei,  ware 
hei  maar  eens  aldus,  dat  ( het  kind)  er  niet  uitgehaald 
was,  d.  i.  ware  het  kind  er  niet  uitgehaald,  zoo  zon 
het  dood  zijn.  (Rap.) 

Kamma-dji  wordt  insgelijks  in  de  beteekenis 


van  ka-kamma-dji  gebezigd,  bijv.:  Kamma-dji 
ta-mate,  koesdero  allêyang  Itdfewang,  het  is  immers 
zoo ,  (d.  i.  Is  het  niet  zoo?')  het  (i paard)  is  niet  dood , 
d.  i.  Is  het  niet  zoo?  wanneer  men  eens  aanneemt , 
dat  het  {paard)  niet  dood  ware,  d.  i.  ware  het 
(paard)  maar  niet  dood;  zoo  zou  ik  het  voor  mijn¬ 
heer  laten  halen.  (Brief.)  — •  Kamma-dji  ta-niya 
toe-malompowa  iraya  maë;  ware  de  Gouverneur 
maar  niet  hier  in  het  oosten ,  te  weten :  in  het  ten 
oosten  van  Makassar  gelegen  Gówa.  (Brief.) 

Barang-kamma-djiyapa,  en:  barang-kammaiya- 
pa,  gebezigd  om  een  wensch  te  kennen  te  geven, 
bijv.:  barang-kamma-djiyapa  kisitjini  pole,  mogen 
wij  elkander  weder  zien!  (Bid.)  lett.  hoedanig  iets, 
of  wat  voor  iets  gebeurt  er  wettigt  nog?  —  Dat  wij 
elkander  wederzien.  —  Barang-kamma-djiyapa  ki- 
liba  nipasitjini !  5  Mogen  wij  spoedig  lij  elkander  ge - 
bragt  worden,  d.  i.  elkander  spoedig  ontmoeten! 
(Bid.)  —  Barang-kamma-djiyapa  kisalama  ri-gar- 
rmta,  ki-nalaboewiyang  oemoeroeta  Allataala! 
Moogt  gij  herstellen  van  uwe  ziekte  en  moge  God  uw 
leven  verlengen!  —  Barang-kamma-djiyapa  na-naï 
empowanta!  Moogt  gij  rijzen  in  rang,  tot  hoog  ere 
betrekkingen  geroepen  worden!  —  NB.  op  dezen 
wensch  Avordt  doorgaans  geantwoord :  Dasi-dasi , 
lett.  welligt.  Dit  bevestigt  alzoo  de  boven  aange¬ 
geven  letterlijke  beteekenis  der  phrase:  barang- 
kamma-djiyapa.  Men  vertale  alzoo  woordelijk : 
Wat  voor  iets  zal  er  welligt  gebeuren?  —  dat  uw  rang 
rijst ,  d.  i.  loelligt  zal  uw  rang  rijzen;  en  zeer  goed 
past  dan  hierop  het  antwoord:  ja,  welligt,  (dasi- 
dasi).  —  Barang-kamma-djiyapa,  na-niya  tódohg 
kipalalangi,  atanna  Alia  taiila;  mogen  wij  ook  be¬ 
scherming  vinden  bij  hem ,  wij ,  die  de  dienaren  zijn 
van  Allah.  (Tar.  D.  M.) 


Takamma  =  ’t  Mal.  lett.  in  zooda- 

nigen  toestand  gebragt,  v.  d.  zoo.  (Bid.)  Vergel. 
mijne  Makass.  Spraakkunst,  §  177. 

Kdmma  en  kammdya  zijn  in  het  Hollandsch 
dikwijls  met  ons  gelijk  te  vertalen ,  ofschoon  de 
letterlijke  beteekenis  die  van  zoo  of  aldus  blijft; 
bijvoorb. :  Taëna  anoe  kamma  soesa-pamaïna 
Iyanoe,  er  is  niets  gelijk  aan  het  hartzeer  van  NN.; 
lett.  het  hartzeer  van  NN. ,  er  is  niets,  dat  aldus  is. 
(Djay.)  —  Niyapamatêiriyabanna  kamma  bohlahg 
sampoelo-angappa  tjayana,  er  was  een  teeken  op 
zijn  voorhoofd  met  eer?  glans,  als  van  de  maan  op 
den  14du“  der  maand;  lett.  een  glans  van  de  maan 
op  den  1 4doi‘ der  maand ,  aldus  was  het  teeken,  enz. 
(Djay.)  —  Ta-kamma  riyolöwahga  djaïna,  niet 
zoo  veel  als  te  voren ;  lett.  het  vroegere ,  niet  zoo,  of 
aldus,  was  de  menigte  er  van.  —  Ta-kammanna,  of 
ta-kamma-kammanna,  (verg.  het  Mal. 
L-A-óyiUu),  het  ongelijke  van  iets,  hetgeen  ergens 
niet  bij  behoort,  v.  d.  iets  onbehoorlijks,  in  zedelij- 
ken  zin,  d.  i.  iets  onbetamelijks-,  v.  d.  ook:  al  dal- 
geen  tcat  ’s  menschen  geluk  verstoort ,  als :  ongeluk , 
rampspoed,  enz.,  bijv.:  ónjdjohgi  ta-kamma-kam- 
manna,  des  te  grooter  is  zijne  zonde  of  schuld. 
(Brief.)  —  Barang  niya  ta-kammanna,  welligt  heeft 
hem  eenig  ongeluk  getroffen.  (Madi  en  Bidas.)  — 
Ngêrahg  ri-ta-kammaya,  in  ongelegenheid  brengen. 

f 

(Kei.)  —  Alama  riyoebohnna  kammaya  mata-allo , 
het  teeken  op  de  kruin  van  zijn  hoofd  gelijk  eene  zon  ; 
lett.  eer?  zon,  aldus  was  het  teeken,  enz.  (Djay.) 

Kammdya  in  het  Hollandsch  ook  soms  te  ver¬ 
talen  met:  gelijk  ook,  alsmede,  bijv.:  Sikamma 

A  A  #  a 

baïnne  mantariya,  siyagang  bainnênna  toe-mabi- 
tjaraya,  kammaya  bainnênna  soedagaraka,  al  de 
vrouwen  der  maniris ,  benevens  de  vrouicen  der 


raadsheeren ,  gelijk  ook  de  vrouwen  der  koop¬ 
lieden,  lett.  zoo  ook  de  vrouwen  der  kooplieden. 
(Djay.  Rap.) 

Kammdya  en  kammdya-mi  soms  in  liet  Hol- 
landsch  te  vertalen  met:  ah: ,  te  weten-.,  dat  is.-, 
en  dergel.  meer:  bijv.  poehggawa  talloewa ,  kam¬ 
maya  :  karaëng  Bontopano,  karaëng  Mamampahg, 
karaëng  Pasi,  de  drie  poenggdwa's,  als:  (te  weten:) 
lett.  aldus,  of  alzoo:  karaëng  Bontopano,  karaëng 
Mamdmpang ,  karaëng  Pdsi.  (Rap.)  —  Na-noesare- 
lalokahg  anne-kamma  dallé  madjai,  kammaya-mi: 
kadó  allo-allömang,  geef  ons  heden  veel  leeftogt, 
als ;  (dat  is:  of  te  weten:)  lett.  aldus-.,  of  alzoo: 
onze  dagelijksche  rijst. 

Kammdya,  even  als  het  Mal.  soms 

geb.  in  het  begin  van  een  zin,  en  alsdan  best  over 
te  zetten  met  ons:  wat  betreft,  bijv.  kammaya  toe- 
mangempöwauga ,  wat  betreft  de  in  pand  gegeven 
personen.  (Rap.)  —  Kammaya  toewahgkatoewówaï 
Iyanoe;  wat  betreft  degenen ,  die  zorgenvoor  NN. 
(Rap.) 

A 

Anne-kamma,  kamma-kamma,  kamma-kamma 
anne,  anne-ri-kamma-kammaya,  in  deze  of  de  te¬ 
genwoordige  wijze  van  bestaan ,  d.  i.  op  den  tegen- 
woordigen  tijd,  d.  i.  tegenwoordig ,  thans.  —  Sang- 
gênna  kamma-kamma,  tot  nu  toe. 

Sakamma-kammana,  =  satohnggoe-toehggoena, 
voortdurend ,  altoos;  lett.  terwijl  het  tegelijkertijd 
voortdurend  zoo  was.  Yergel.  Mak.  Spraakk.  §  209. 

Kammdya,  soms  de  manier  van  bestaan  zelve, 
d.  i.  de  zonder  hulp  van  anderen  bestaande ,  de  mag- 
tige,  bijv.:  kaminang  kammaya,  de  Almagtige, 
d.  i.  God.  —  Alla-taala  kammaya,  lett.  God 
is  de  magtige ;  v.  d.  ik  laat  het  geheel  aan  Allah's 
beschikking  over.  —  Na-anjdjo  kanahgkoe ,  toc-ma- 


lompowa  kammaya,  zoo  is  mijne  meening,  maar  de 
Gouverneur  is  de  magtige,  d.  i.  de  Gouverneur  moet 
het  weten,  of:  ik  laat  het  aan  zijne  beslissing  over, 
of :  ik  dien  mij  aan  zijne  uitspraak  te  ondencerpen. 
(Brief.)  —  Na-anjdjo  kanahgkoe,  ikatte  kammaya, 
Zoo  is  mijne  meening,  maar  gij  zijt  de  magtige, 
d.  i.  ik  moet  de  zaak  geheel  aan  U  overlaten. 

Ahgkammai,  raagt  hebben,  heer schen  over,  v.  d. : 
bezitten.  —  Taoe  ahgkammayai,  of :  augkammaïyai, 
de  magtigen,  de  menschen,  die  de  viagt ,  het  bewind , 
in  handen  hebben.  —  Kamma-tödjehg ,  icaarheid , 
lett. :  ware  wijze  van  bestaan.  Yergel.  op  tod j eng. 

Ana  si-kamma-kamma,  lett.  kind,  één  wijze  of 
soort  geheel  op  zich  zelf  genomen ,  v.  d.  een  eenig 
kind;  =  dna  si-tdoe-tdoe.  —  Niya-idji  aganna  an¬ 
ne?  —  Si-kamma-kammanna-mami,  is  er  nog  meer 
van?  Neen,  dit  is  het  eenig e.  Vergel.  mijne  Makass. 
Spraakk.  §  46 ,  lett.  e. 

Pakamma,  aldus  doen  zijn,  doen  blijven,  aldus 
maken,  of  doen,  aldus  uitiv erken ;  bijv.:  pakamma- 
sa-mintoe  riyölo ,  laat  die  zaak  nu  vooreerst  maar 
zoo.  Bedoeling :  later  zal  ik  die  wel  af  doen.  (Brief). 
NB.  Deze  zelfde  phrase  wordt  ook  gebezigd,  om 
op  beleefde  wijze  een  ons  aangeboden  geschenk  te 
weigeren ,  letterlijk :  laat  het  nu  vooreerst  maar  zoo 
blijven,  te  weten:  zonder  geschenk.  —  Pakamma- 
sa-minjdjo  riyólo  amantahg  irawahgaug  parentana 
pêtoró-Maroesoe,  laat  het  land  vooreerst  maar  zoo 
blijven,  onder  het  bestuur  van  den  Assistent-Resident 
van  Maros.  (Brief.)  —  Lari-mi  taoewa ,  na-pa- 
kamma  malla,  de  man  is  weggeloopen,  aldus  heeft 
vreeze  hem  doen  handelen,  d.  i.  hij  is  van  vrees 
weggeloopen.  —  Na-ta-tinro ,  ta-kanre  tommo  napi- 

A 

sarihgi  tefewang-poetiri ,  na-pakamma  soesana , 
anjtjiniki  mahggêna,  en  de  vorstin  had  geen'  lust 
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tot  slapen,  noch  eten  meer;  en  icat  haar  zoo  deed  zijn, 
was  de  hommer  bij  den  aanblik  haars  vaders.  (Djay.) 

—  Na-anjdjo  sanggenna,  napalolokiya  nagaya, 
iidjari  kaloró-hgasengi,  na-pakamma  lompöna  na¬ 
gaya,  en  overal,  waar  de  naga  langs  ging,  werd  al¬ 
les  beek,  de  grootte  van  den  naga  deed  dit  aldus  zijn, 
d.  i.  het  werd  alles  beek  ten  gevolge  van  de  grootte 
van  den  naga.  (Djay.) 

Singkamma,  lett.  van  één  wijze ,  v.  d.  gelijk; 
=  Sangkdmma. 

Sikamma,  a)  gelijk;  bijv.:  Sikamma  anjdjo, 
sikamma  antoe,  sikamma  minjdjo,  sikamma  min¬ 
toe,  sikamma  mónjdjo,  sikamma  möntoe,  gelijk 
dat ,  v,  d.  aldus.  —  Sikamma  anne,  sikamma 
minne,  sikamma  mönne,  gelijk  dit,  van  daar: 
alzoo. 

b)  aldus,  alzoo,  bijv.  sikamma  lompóna,  zoo¬ 
danig  was  zijne  grootte.  (Djay.)  —  Sikammai  se- 
iïganne,  (of:  sengantoe,)  kanangkoe,  alzoo,  (of: 
aldus,)  is  wederom  dit,  (of:  dat,)  mijn  woord. 
NB.  dit  is  liet  gewone  slot  der  brieven;  wij  zouden 
zeggen :  en  hiermede  eindig  ik;  of,  dit  is  het  ivat  ik 
u  te  zeggen  had.  —  Sikamma  sallóna  battoewi-seiig 
Kompaniya  Balanda,  na  verloop  van  zekeren  tijd , 
lett.  zoo  en  zoo  lang  daarna ,  kwam  wederom  de  Hol- 
landsche  Compagnie.  (Brief.)  —  Sikamma-tchig  sila- 
lönna,  lett.  zoo  aanstonds  ook,  d.  i.  oogenblikkelijk. 
Verg.  sïlalónna,  op:  lalo.  —  Ri-sikammanna  anne 
boelanga,  op  den  zooveelsten  van  deze  maand.  (Tar.) 

—  Na-pönna  paleng  ta-nasarêya  toe-malompöwa 
sikamma,  siyapa-siyapa  pangamaseyanna,  en  in¬ 
dien  de  Gouverneur  zoo  veel  stuks  niet  kan  missen , 
dan  zoo  veel  als  zijne  barmhartigheid  maar  geven 

_ ,  A 

wil.  (Brief.)  —  Sikamma-pi  pöle  djaïna,  nog  eens 
zoo  veel,  lett.  nog  eens  aldus.  —  Sikamma-mi,  let- 


terl. :  het  is  nu  zoo ,  (en  daar  moet  het  thans  maar 
bij  blijven),  d.  i.  het  is  genoeg.  —  Sikamma  tömma- 
kontoe  atjini  badji,  gij  hebt  thans  ook  genoeg  zegen 
genoten,  d.  i.  van  dit  oogenblik  af,  zult  gij  geen  ze¬ 
gen  meer  ondervinden.  —  Sikamma  töhg-mintoe 
battoekoe  ri-ballanoe,  dat  is  ook  genoeg,  mijn  komen 
tot  uw  huis ,  d.  i.  ik  kom  voortaan  niet  meer  bij  u 
aan  huis.  —  Sikamma  tömmakontoe  adjari  taoe 
(=  atjini  badji.  Vergel.  op:  taoe),  gij  hebt  thans 
ook  genoeg  zegen  ondervonden,  d.  i.:  voortaan  zult 
gij  geen  zegen  meer  ondervinden.  —  Pasikammaya, 
het  voor  genoeg  houden,  v.  d.  de  tevredenheid. 

c)  Sikamma,  lett.  zoo  te  zamen ;  v.  d.  al,  allen, 
bijv.  sikamma  taoewa ,  al  de  menschen. 

Sangkamma,  lett.  van  één  wijze,  v.  d.  gelijk. 
(Verg.:  sikamma  lett.  a  en  singkamma .)  Bijv.: 

A 

baïnne  ta-sangkammannaya,  de  vrouw  die  niet 
zijns  gelijke ,  maar  van  minder  afkomst  is.  (Rap.)  ■ — 
Ana  ta-sangkammanna ,  iemands  kinderen ,  bij  eene 
vrouw  van  minder  afkomst.  —  Roewa  sahgkamma- 
kamma ,  twee  tegelijk. 

Sangkammangi,  gelijk  zijn  aan  iemand ,  hem 
evenaren,  bijv.:  anjdjo  toewahga,  taëna  nasaiig- 
kammangi  manggêna,  die  heer  lijkent  niet  op, 
evenaart  niet  zijn  vader.  (Djay.) 

Antekamma,  op  welke  wijze?  hoe?  hoedanig? 

Vergel.  het  Saleyeresche  dnte-kamoewa ,  hetwelk 

\ 

dezelfde  beteekenis  heeft,  alsmede  het  Sal.  ante- 
mdë  en  rinte-mdë,  die  beide  gelijk  staan  met  het 
Makassaarsche  kêre-mde.  ■ —  Kadé  inakke;  ante- 
sai-sêdeng-kamma,  zoo  ik  eens  in  uw  geval  ware, 
dan  zoudt  gij  eens  wat  anders  zien ,  lett.  (dan  zoudt 
gij)  eens  (zien)  hoe  ik  te  icerk  ging.  (Madi.)  — 

A 

Ante-arc-kamma,  ik  iceet  niet,  hoe?  d.  i.  op  welke 
wijze  dan  ook.  ■ —  Antekamma  niyaka  nisoerokana 
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arme  ri-Rapanga,  letterl.  hoedanig  is,  hetgeen  ver¬ 
meld  staat  in  dezen  Rdpang,  d.  i.  zooals  vermeld 

A 

staat  in  dezen  Rdpang.  (Inl.  Wetb.)  —  Léba-mi 

/ 

koesoero  pakamma  palloenna,  antekamma  kipaka- 
naya,  ik  heb  zoo  laten  koken  als  gij  gezegd,  hebt. 
(Brief.)  —  Taëna  lömpo  antekamma ,  niet  bijzonder 
groot.  —  Ta-ante-doedoewai-kamma  ranndenta, 
lett.  onze  vreugde ,  hoe  zou  het  anders  kunnen  zijn? 
is  niet  bijzonder  groot,  d.  i.  is  natuurlijk  niet  bij¬ 
zonder  groot.  (Rap.  K.  G.)  — .  Ri-antêna-kamma , 
of  ri-anteyanna  kamma,  lett.  op  het  hoe  van  de 
wijzen ,  d.  i.  op  hoedanige  wijze,  hoe;  bijvoorb.:  ri- 

antêna  kamma,  of:  ri-anteyanna  kamma,  na-kikana, 

..  / 

koekaloepaiki ;  hoe  kunt  gij  zeggen,  dat  ik  u 
vergeet? 

Kammana,  —  kamma,  bijvoorb.:  kamman a- 
anjdjo,  =  kdmma-dnjdjo ,  aldus.  (Djay.)  —  Kam- 
mana-mönjdjo,  =  kdmma-mónjdjo ,  aldus.  (Djay.) 
—  Lanri  (of:  ri)  -  kammana-minjdjo,  of:  mönjdjo, 
wegens  het  aldus  zijn,  omdat  het  aldus  is,  d.  i.  des¬ 
wegens,  om  die  reden. 

Kammoewa,  Toer.  dialect  =  kamma,  gelijk, 

/ 

bijv.:  kammoewa-mami  kalli,  gelijk eene omheining. 

✓✓  \S  (kammi),  hoeden,  bewaken;  bijv.:  na- 
kammiki  Sêtang,  lett.  een  Satan  hoedt,  v.  d.  bezielt 
hem. 

Pakammi,  bep.  pakammika,  hoeder,  bewaker. 
(Djay.)  —  Pakammi-djêra,  graf  wachter. 

**  \S  (kammoe),  bep.  kammoewa ,warm.  Boeg. 

si 

makammoe,  idem.  —  Kammoe-kammoe ,  laauw.  — 
Kayoe-kammoe,  soort  van  hout  met  geurige  bast, 
Sassafras,  Parthenoxglon  N.  v.  E.  ? 

SS  \S  (kamo),  iets  af  vegen,  of  af  droegen , 
door  er  eventjes  met  een’  doek  op  te  drukken ,  = 

si 

kamma.  Boeg.  idem. 


//  \s  (koe ma).  —  Koema-koema,  bep.  koema- 
koemaya,  soort  van  welriekend  hout.  Verg.  het 
Mal.  LXX  het  Jav.  ihm  (En  \ ,  Sanskr.  koengkoema. 
Saffraan. 

s*  \S  (koemang),  mot.  Boeg.  idem. 

\  ✓✓  V  (kêmoehg),  a)  zich  sluiten,  tot  malkan¬ 
der  kom, en,  bijv.  ’t  water,  waar  een  vaartuig  door 
heen  gevaren  is. 

b)  zich  doen  sluiten ,  tot  malkander  doen  komen , 
bijvoorbeeld:  de  lippen. 

Pakêmoehg,  zich  doen  sluiten,  tot  malkander 
doen  komen. 

Pasikêmoehg,  idem,  doch  meer  gebezigd  van 
twee  voorwerpen,  die  geheel  en  al  van  elkander 
gescheiden  zijn,  bijv.  twee  stukken  van  een’  tafel. 

\  ✓✓  ''VN  (kemó).  — ïAnrong-kémökang,  zoog¬ 
ster.  (Djay.)  —  Saribattang-kémökang,  zoogbroeder . 
NB.  Men  vindt  ook  kémókang  =  saribdttang-ke- 
mókang.  (G.  G.) 

S*  \S  \s  (kammoemmoe) ,  bep.  kammoem- 
moeka,  paarsch,  purperkleurig.  Boeg.  idem.  — 
Kammoemmoe-mi ,  lett.  hij  ziet  reeds  paarsch  in 
zijn  gezigt ,  d.  i.  hij  heeft  te  diep  in  het  glaasje  ge¬ 
keken.  Verg.  êdja.  —  Nikammoemmoe ,  paarsch 
g evened  of  gekleurd  ivorden. 

SS  \S  \S  ^  (kamamaUang) ,  obstructie,  ver¬ 
stopping  in  den  onderbuik. 

//  \s  o  (koemimisi ,)  een  zeker  geluid 
met  de  lippen  maken,  ten  teeken  dat  men  verdriet 

st 

/  / 

heeft.  Boeg.  mdkoemimi. 

SS  w  \  \  ^  (koemêteré) ,  bep.  koemc- 

tereka,  Gecommitteerden.  (Rap.  K.  G.) 

A 

(kamoedi) ,  bep.  kamoediya,  Mal. 
roer.  Vergel.  g deling. 

SS  \s  /L  (kammana).  Vergel.  kamma  N°.  2 . 

3 
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✓✓  \S  y^s  (kaminang) ,  geb.  om  den  overtref- 
fenden  trap  uit  te  drukken,  bijv.  kaminang-lómpo, 

A 

zeer  groot,  grootst. —  Kaminang-kamma,  de  Almag- 
tige ,  d.  i.  God.  Vergel.  op  kdmma  N°.  2. 

✓✓  \S  y^  kamoening),  soort  van  boom,  welks 
hout  voor  meubels  en  voor  kris-scheeden  gebezigd 
wordt,  Aurantiacea  (glycosmis).  Soms  vervaardigt 
men  ook  van  den  wortel  van  dezen  boom  de  ba- 
lêmbeng  en  pangoeloe-sélé . 

SS  \S  S£-  kamanjnjang),  benzoin.  Boeg.  idem. 
Mal. 

Ook  naam  eener  negory  bij  Maros.  Verg.  ka- 
minjnjang. 

SS  \S  (kaminjnjang) ,  =  ’t  Mal. 

benzoin.  (Sinr.)  ==  kamanjnjang . 

SS  \S  «  (kammayang),  verzakking  en  ver¬ 
harding  van  de  nier  of  lever,  gepaard  met  koude 
koorts ,  bekend  onder  den  naam  van  koek. 

SS  \  \S  «'  <5\  (kammeyara).  —  Anging-kam- 
meyara,  wind,  die  niet  vergezeld  gaat  van  regen. 

SS  '^S  (kamanra).  Vergel.  op  mdnra. 

SS^S\^  kamanre),  bep.  kamanrêya,  boom 
welks  wortels  geb.  worden  als  geneesmiddel,  en 
bij  het  maken  van  doepa,  genaamd:  Callecarpa.  Sp. 

ss  \s  ^  (kamiring).  Vergel.  hiring. 

SS  \S  V  (kamoeroe),  bep.  kamoeroewa,  vnw. 
kamoeroehgkoe ,  kamoeroenta,  kamoeroenna,  neus. 

A  ^ 

—  Kalibohg-kamoeroe ,  neusgaten.  —  Appa-ka- 
moAeroe ,  neustop.  —  Batahg-kamoeroe ,  neusbeen. 

SS  \S  (kamfilo),  bep.  kamalöwa,  (Boeg. 

idem),  soort  van  heester,  welks  harst  als  roodach¬ 
tige  klomp  uit  China  wordt  aangevoerd ,  en  waarop 
men  warm  water  gooit ,  ten  einde  het  aftreksel  te 
bezigen  tot  het  rood  verwen  van  zijden  stoffen. 
Het  drabbige,  dat  aldus  overblijft,  en  tdï-kamdlo 


heet,  wordt  door  de  goudsmeden  gebruikt,  om 
vormen  van  te  kneden.  Ook  bezigt  men  deze  tdï- 
kamdlo,  om  het  staal  of  ijzer  van  messen,  parang’s, 
en  dergelijke  meer,  in  het  gevest  vast  te  maken. 

Nikamalo,  met  kamdlo  rood  geverled  worden. 

✓✓  \y  *5-  (kóemili),  bep.  koemilika,  taai. 

\  SS  \s  ^  (kêmala),  bep.  kêmalaka,  ver- 
knoeijing  van  ons  kaaiman. 

SS  \s  \  S\  (kamaleti) ,  bep.  kamaletiya , 
soort  van  geweer,  eertijds  in  gebruik.  (Rap.  G.  G.) 

✓✓  \S  (kammoewa).  Vergel.  kdmma. 

SS  \s  O  (kamasa),  =  kdmo. 

SS  \s  O  (kamisi),  bep.  kamisika,  Arab.  Don¬ 
derdag.  Boeg.  idem.  ’t  Mal. 

Nikamisiki  djoekoeka.  Dit  ziet  op  eene  bepa¬ 
ling  in  Sêgeri  en  aangrenzende  distrikten,  volgens 

A 

welke  alle  visch ,  die  des  donderdag’s  in  de  bila’s 
(of  sêro’s)  aan  strand  gevangen  wordt,  van  het 
eerste  ploegen  af  tot  aan  het  paddie-stampen  toe , 
den  regent  van  het  distrikt  toekomt. 

SS  s \  (1°  kata).  Vergel.  op  ka  N°.  2,  lett.  c. 

si 

(2°  katta),  bep.  kattaka,  kanker.  B.  katta, 
idem.  —  Katta  ipantara,  uitwendige  kanker.  — 
Katta  ilalang,  inwendige  kanker. 

ss  s\  (l°kattang),  ’t  Mal.jJcT,  schaaf.  Boeg. 
idem. 

Akattahg  boenga ,  de  pandangbladen  met  de  pa- 
kerêkang  niet  fijn  snijden,  maar  schaven.  Vergel.  op 
Hré  N°.  1. 

Nikattang,  eigenl.  af  geschaafd  worden ,  en  v.  d. 
geb.  van  de  besnijdenis  der  vrouiven ,  dewijl  daarbij 
slechts  zulk  een  klein  gedeelte  van  het  pudendum 
wordt  weggenomen,  dat  het  meer  een  af  schaven 
dan  een  afsnijden  is.  NB.  Voor  het  besnijden  van 
mannen  bezigt  men:  nisöennd.  Vergel.  soennd  N°.  1. 
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(2°  kattang),  soort  van  vrouwen-siriedoos.  Verg. 
lópa-lópd.  —  Kattang-nisingkoelöé.  Deze  kdttang 
verschilt  slechts  hierin  van  een’  gewone  kattang , 
dat  de  hoeken  ( 'singkoeloe )  met  goud  belegd  zijn. 

m  A 

(1°  kati),bep.  katiya,  geeft  eene  gelds¬ 
waarde  te  kennen.  Eén  kdti  =  10  tdï,  =  80 
reaal.  (Eap.)  B.  idem. 

Pönto-kati,  soort  van  armband.  Vergel.  op 
pónto. 

(2°  kati),  het  Jav.  >(?n  a~i ,  honderd  duizend. 
Boeg.  en  Mal.  idem.  Yergel.  het  Skr.  kdti,  tien 
millioen. 

(3°  katti),  bep.  kattiya,  het  Mal.  soort 

van  gewigt,  =  |-  Amsterd.  pond.  Boeg.  katti,  idem. 

Baloekangi  akatti,  bij  het  katti  verkoopen. 

(4°.  katti-katti),  bep.  katti-kattiya ,  soort  van 
insekt,  veel  overeenkomst  hebbende  met  bijen  en 
wespen.  B.  idem.  —  Adjalló-katti-katti,  lett.  amok 
maken  als  een  zwerm  katti-katti  s.  Bijv.  gebezigd 
vaneen’  hoop  soldaten,  die  zich,  in  den  strijd, 
met  de  grpotste  woede  verdedigt,  en  alles  om  zich 
nederlegt. 

Katti-moemmóe ,  soort  van  hommel. 

**  S\  (1°  katóe),  akatóe-katoe,  veel  praten, 
snappen,  zaniken ,  pruttelen.  (Bid.) 

(2°  apikatoe),  zenden.  Boeg.  mdidedtoe ,  idem. 

PikatoAewi,  zenden  aan;  bijv.  barang  akoellei 
napikatoewi  soera  pêtoró  Töpe-Djawa ,  wettigt  kan 
hij  een  brief  zenden  aan  den  Gezaghebber  van  Tdpe- 
Djdwa.  (Brief.)  —  Na-koepikatoewi  lontara  Pe- 
toró  Maroesoe,  ik  zend  een’  brief  aan  den  Adsistent- 
Resident  van  Maros.  (Brief.)  —  Koenjdjoeng  koe- 
pikatoewiki  anne  soeraka,  ik  wil  u  zenden  dezen 
brief.  (Brief.) 

t  A  / 

Pikatoewiyang,  zenden  aan,  bijv.:  Na-kipika- 


toewiyang-lalowa ,  zend  het  mij  toch.  —  Taoe  nipi- 

A 

katoewiyangai  Iyanoe,  de  slaven ,  die  NN.  toege¬ 
zonden  zijn. 

Papikatoe,  vnw.  papikatoehgkoe,  doch  liever: 
papikatoekoe,  zending ,  commissie,  bootschap,  ge¬ 
schenk,  (Djay.)  ic  ar  en  die  men  iemand  toe  zendt  om 
mee  te  handelen,  commissieg cederen  (Rap.) 

PapikatoAewang  ri,  iets  ten  geschenke  zenden  aan. 
(Brief.) 

Papikatoewi ,  laten  overbrengen  aan ,  bijv.:  Toe- 
nipapikatoewiya,  zij  die  gebezigd  worden  om  iets 
over  te  brengen ,  bijv.:  goederen.  (Rap).  —  Taoe  na- 
papikatoewiya  soAera  toebitjaraya-boetta ,  de  man, 
wien  de  bitjdra-boetta  bezigt,  om  een  hief  te  zenden. 
(Brief.) 

(3°  katoe-pêpe).  Yergel.  op:  toetoe  N°.  1. 

(4°  katoemamaï).  Yergel.  op:  toetoe  N°.  1. 

✓✓  \  s\  (1°  katte),  bep.  katteka,  =  ’t  Arab. 

,  prediker. 

(2°  katte),  of:  ikatte,  vnw.  2  pers.  mann.  en 
vrouw.  enk.  en  meerv.,  gebezigd  tegen  meerderen 
in  jaren  of  stand,  of  ook  tegen  gelijken,  welke  men 
slechts  weinig  kent.  Verg.  mijne  Mak.  Spraakk. 
§  146. 

(3°  katte),  of:  ikatte,  vnw.  1  pers.  mann.  en 
vrouw,  meerv.  xoij.  Vergel.  mijne  Makass.  Spraakk. 
§  153. 

//  \  ✓N  (kateng).  —  Sikatehg-kateiïg,  =  si- 
kdtong-kdtong .  (Dat.  Moes.)  Verg.  kdiong  N°.  1. 

(1°  katto),  maaijen,  snijden,  af¬ 
snijden. 

Pakatto ,  bep.  pakattöwa,  mesje  om  de  paddie 
te  snijden. 

Pakatto-katto ,  iemand  die  van  onder ,  de  vloer 
van  het  huis  openbreekt,  om  zoo  bij  de  geliefde  ie 


kunnen  komen  en  kaar  tot  zijn  wil  te  brengen. 
NB.  Gewoonlijk  bedient  zoo  iemand  zich  van 
eene  pinang -schaar,  ( kalakdtti ),  dewijl  hij  daarmede 
de  bindsels  los  kan  knippen  en  alzoo  minder  ge¬ 
raas  behoeft  te  maken. 

Pakattowahg ,  oogst,  oogsttijd;  bijvoorb.:  tal- 
loeng-mi  pakattowang  oemoeroena,  hij  is  reeds 
drie  oogsttijden  oud,  d.  i.  twee  j aar  oud,  (=  tdlloeng- 
mi  bard.  Verg.  bard  N°.  5.) 

Kdtto  wordt  ook  gebezigd  in  de  beteekenis  van 
a f gesneden ,  afgebroken  worden ;  bijv.:  lakatto-mi 
njawana,  zijn  leven  zal  zoo  aanstonds  af  gesneden 
worden,  d.  i.  hij  ligt  op  sterven.  —  Pakattöwi-njfuva, 
emands  levensdraad  afsnijden. 

Pangattowi,  datgeen  wat  de  vrouw,  in  geval  van 
scheiding ,  den  man  moet  aanbieden,  als  ’t  ware  tot 
afsnijding  van  den  huwelijksband.  Vergel.  lêkó-pa- 
panika,  op:  nika.  — Asare  pangattowi,  een  pang at- 
tówi  geven. 

(2°  kattó-kattó),  bep.  katto-kattoka.  Dus  ge¬ 
noemd  de  kleine  gongs,  waarbij  de  padjógé’s,  of 

A  A 

publieke  dansmeiden,  dansen.  Boeg.  kattó-kattó. 

SS  S\  *\  (1°  katong).  — Sikatong-katong,  te¬ 
gen  elkander  aanklotsen,  aanslaan.  Geb.  van  de  ra’s 
van  een  vaartuig.  (Dat.  Moes.) 

(2°  kattong),  ducaton. 

m  A 

✓✓  S\  (1°  kita),  geen  Macass.  maar  Maleisch, 
,  wij.  (Tar.) 

(2°  kitta),  bep.  kittaka,  ’t  Arab.  ljLjCH  ,  de 
Bijbel,  de  Koran. 


wijfje.  —  Kiti-balang,  kraal-  of  wilde  eend.  — 
Kiti-balla,  huis-  of  tamme  eend.  —  Kiti-maradjala, 

•  A  /  ' 

kleine  soort  van  eend.  —  Kiti-êdja,  roode  eend, 
iets  grooter  dan  de  kiti-maradjala.  —  Kiti-mara- 
baka,  grootste  soort  van  eend. 

A  /  A  /  AS  A  t 

(2  kiti-kiti),  bep.  kiti-kitika,  soort  van  medi- 
cinaal  plantje. 

//  s\  (koAetahg),  borstrok ,  keurslijf,  (Mal.  en 
Sd.  idem,  Jav.  trj.wmnsns'). 

SS  S\  (1°.  koetoe),  bep.  koetoewa),  luis.  Mal. 
idem,  Boeg.  oetoe.  —  KoAetoe-köhgkong,  vloo.  Mal. 
r5'/  —  AkoAetoe,  luizen,  luizen  vangen. 

(2°  kohttoe,  bep.  koettoewa,  traag ,  lui.  Boeg. 
idem. 

\SSS\  (kêntoe),  met  de  knieën  naar  binnen 
en  het  onderste  der  beenen  naar  buiten  gebogen  loopen. 

\  SS  \  s\  (kête),  =  kade  N°,  3 ,  weinig.  — 
Sikête  =  sikdde.  (Sinr.) 

\  SS  S\  'N  (kêntohg).  —  Maken  to  hg ,  reeds 
half  verdord,  verdroogd,  verrot  of  dood  zijn  en  daar¬ 
door  op  het  punt  van  te  vallen.  (Tar.) 

SS"\S\  (1°  kota),  bep.  kotaya,  kaauwsel, 
pruimpje,  te  weten  van  sirih.  (Madi.)  —  Kötai,  iets 
kaauiven,  ( sirih  bijv.)  Boeg.:  óta,  móta,  kaamcen. 
—  Si-kotang,  één  pruimpje.  —  Kota  (ngöta)  po- 
lêang,  herkaauwen,  sirih  bijv. 

Paköta,  doen,  of  laten  kaauwen,  bijv.:  Apaköta 
bêrasa,  rijst  laten  kaauwen.  NB.  Dit  geschiedt 
door  den  waarzegger,  of  den  Sanro,  tot  ontdek¬ 
king  van  den  schuldige. 


A 

(3°  pakitta,),  Boeg.  iemand  in  ”t  spel  wat  voor¬ 
geven. 

%  «  A  /  A  A  / 

SS  S\  (1°  kiti),  bep.  kitika,  eend.  Boeg.  iti. 
—  Kiti  mana  djangahg.  Verg.  djangang.  ■ —  Kiti- 
laki ,  het  mannetje  van  de  eend.  —  Kiti-gana ,  het 


Pikotai,  iemand  te  kaauwen  geven.  (Kei.) 

(2°.  kota),  bep.  kotaya,  eene  bevestigde  plaats , 
vesting,  kasteel,  hoofdplaats.  Mal.  en  Jav.  idem. 
—  Kota,  dikwijls  het  Port  bij  uitnemendheid,  d. 
i. :  het  fort  Botterdam,  gelijk  bénteng  tdmja,  het 
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fort  Vredenburg.  —  Ilalang  kotana,  geb.  van  alles, 
wat  linnen  het  eigenlijk  territoor  van  een  land  gele¬ 
gen  is,  van  daar  bij  Tam. :  na-koekana-mo:  oem- 
mana  Moehamma,  toe-ilalang-kotana-tönga,  ik 
lehoor  tot  de  Sekte  van  Mohammed,  en  ben  nog  wel 
afkomstig  uit  den  eigenlijken  zetel  van  het  Islamisme. 
NB.  hij  was  een  inwoner  van  Medina. 

✓✓  "\  S\  (1°  konta),  bep.  kontaya.  (B.  idem.) 

—  Könta-bisêyang,  =  langga  biséyang.  Verg.  op 
re'pé  N°.  2. 

Pakönta,  iemand  die  konta’ s  maakt. 

(2°  konta),  bep.  kontaya,  half-gaar,  bijv.  geb. 
van  rijst ,  van  vleesch,  van  gebak,  enz.,  bijv.:  köntai 
kanrêya,  de  rijst  is  half-gaar. 

SS  -\  S\  (köntoe),  =  kdmma  N°.  2.  Verg. 
boven.  Bijv.  köntoe-minjdjo,  of  kóntoe-mintoe , 
aldus,  dus.  (Bap.)  —  Kontoe-minne,  alzoo,  zoo.  — 
Köntoe,  aldus,  alzoo,  zoo,  bijv.:  Köntoe-iigasênta, 
zoo  zijn  wij  allen.  (Kei.)  —  Köntoe,  gelijk.  (Sinr.) 

—  Konto'fewa,  =  kammdya,wat  betreft,  enz.,  (Bap.) 

—  Ka-köntoe,  —  ka-kdmma,  ware  het  aldus;  bijv. : 
Ka-köntoe-dja  dj angang-dj angang ,  ware  ik  slechts 
een  vogel.  (Tar.)  —  Kontocnna ,  lett.  zoo  zij  het,  v.  d. 
laat  het,  enz.,  bijv.,  konto'bnna  ta-djari,  laat  het 
niet  gebeuren.  —  Pönna  bêlla-kamma  padjonganga, 
kontoengkoe  têya  lampa,  indien  de  jagtplaats  zoo 
ver  is,  laat  mij  dan  niet  gaan.  —  KontoAenna  si- 
tjöba-tjöbaki,  laat  ons  elkander  op  de  proef  stellen, 
d.  i.  elkanders  krachten  beproeven;  d.  i.  zien,  icie 
de  sterkste  van  ons  is.  (Djay.  en  Dat.  Moes.) 

Anne-kontoe,  =  dnne-kdmma,  =  kdmma-kdm- 
ma-dnne,  thans,  tegenwoordig.  (G.  G.) 

Anne-mönne-köntoe,  —  dmte-mi-kdmma.  (Bö- 
yong. 

Siköntoe,  =  sikdmma,  al,  alle. 


Paköutoc ,  zoo  doen  zijn ,  zoo  maken,  zoo  doen , 
v.  d.  maken,  veroorzaken.  (Sinr.  Madi.) 

SS  ~\\S\  (köté) ,  kakelen.  Geb.  van  kippen. 

o  >  > 

Mal.  {jpjS,  Boeg.  kotó. 

Köté-kóté,  overdragtelijk  geb.  van  veelviddig 
praten ,  zooals  wij  ook  soms  ons  woord  kakelen 
gebruiken.  (Bid.) 

//  'N  \  S\  (könteng),  ’t  Mal.  koenting,  zijnde 
volgens  Boorda  v.  E.  “de  grootste  soort  van 
“ schuit  met  een  schuinsch  zeil  of  layartandja.  (Tar.) 

SS  S\  "\  (köttó).  —  Taköttó  =  tdboetto'e, 
=  dsdnrd,  =  tasdnrd. 

SS  s\  SS  (katahgka),  bep.  katangkaya ,  naam 
eener  soort  van  boom.  (Bap.  K.  G.)  Boeg.  atdkka 
V.  d.  naï-katangka,  lett.  even  statig  als  een  katdiig- 
kaboom  opklimmen,  naar  boven  gaan.  (Madi.) 

%  A  s* 

SS  S\  SS  (koetika),  =  kotika. 

SS  s\  ss  (kotika),  bep.  kotikaya,  =  ’tMal. 
vil Aldus  door  den  Inlander  genoemd  alles, 
hetzij  geschrift,  of  tabel,  of  figuur,  of  wat  het  ook 
wezen  moge,  waaruit  hij  zien  kan,  welke  tijd  hem 
gunstig  is,  welke  niet.  Zoo  heeft  hij  bijv.  een  ko- 
iika  Djdhoró,  die  hem  leert,  v/anneer  hij  uit  of 
t’huis  moet  varen,  om  gelukkig  tegen  de  roovers 
te  zijn.  —  Zoo  heeft  hij  een  kotika  Pdtima,  (NB. 
Hierbij  te  denken  aan  Eatimah ,  de  dochter  van 
Mohammed!)  om  te  zien,  of  de  persoon,  welke  hij 
ontmoet,  op  dat  tijdstip  goed  of  kwalijk  gezind  is. 
—  Zoo  heeft  hij  nog  verscheidene  andere  kotika’ s. 

+S  S\'/tf>  «v  (katagiyang),  soort  van  ziekte 
van  iemand,  die  lang  en  sterk  opium  geschoven 
heeft,  en  zulks  nu  moet  nalaten,  als  wanneer  er 
gedurig  vocht  uit  neus  en  oogen  komt.  B.  idem. 

✓✓  (katingalo),  bep.  katingalöwa, 

vlieg.  — Katingalo lömpo,  en:  katingalo  laoeloehg, 


soorten  van  vliegen.  —  Ei-tannbana  katmgalowa, 
des  morgen' s  zeer  vroeg ,  bijv.  te  vier  ure,  wanneer 
de  vliegen  nog  niet  vliegen. 

SS  S\  Kï  (katapang),  naam  eener  soort  van 
boom ,  wier  vrucht  eenige  overeenkomst  heeft  met 
die  van  de  angkdëng ;  de  kern  heeft  in  smaak  wel 
iets  van  de  kanarie,  de  Terminalia  Catappa  L.  Mal. 
idem.  Boeg.  atdpang. 

SS  s\  s^  (katoepa) ,  bep.  katoepaka.  Men 
neemt  het  uitbotsel  van  een’  klapper-,  ook  wel 
van  een  tala-blad,  maakt  hiervan  een  peperhuisje, 
en  vult  dit  half  met  rijst  ( bêrasd-kówasd ).  Wan¬ 
neer  men  dit  gekookt  heeft,  verkrijgt  men  een’ 
zeer  goeden  kost  voor  de  reis,  bekend  onder  den 
naam  van  katoepa.  Soms  wordt  ook  het  blad  der 
pdndang-rdmpe  gebezigd,  hetgeen  aan  de  rijst  eene 
aangename  geur  mededeelt. 

SS  S\  \  aA  \  a}  (katoepêpé.)  Vergel.  Mtoe 

N°.  3. 

m  m.  m.  A  t  f 

SS  S\  sd)  O  (katoempirisi) ,  bep.  katoem- 

A  , 

pirisika,  naam  van  een  klein  medicinaal  plantje, 
gebez.  tot  verkoeling. 

//AX  (katamba),  bep.  katambaka,  naam 
eener  soort  van  visch.  Boeg.  idem. 

Katamba-batoe,  naam  eener  soort  van  Jcatdmbd. 

//AX  (1°  katimbang),  sprinkhaan.  —  Ka- 
timbang-ase  (lett.  paddie-sprinkhaan),  naam  eener 
soort  van  sprinkhaan. 

A 

(2°  Katimbang),  naam  eener  soort  van  struik, 
met  groote  bladen. 

A 

SSS\X  (katoeba),  bep.  katoebaya,  verbas- 

^  O  9 

tering  van  ’t  Arabische  ioJois- ,  preek.  ■ —  NB.  De 
eerste  kato'eba  wordt  ’s  morgens  zeer  vroeg  na  het 
eindigen  der  vasten  van  roemallang  voorgelezen, 
en  is  van  bijzonder  groot  gewigt  voor  den  In- 


A 

lander;  v.  d.  de  phrase:  na-êpéki  katoeba.  Vergel. 

êpé  N°.  1. 

//  s\  "\  X  -\  (katömbong.)  —  Djockoe  ka- 
tömbong,  naam  eener  soort  van  visch. 

SS  AX ^  (katoembara) ,  bep.  katoAemba- 
raka ,  Koriander ,  Coriandrum  Sativum  L.  Boeg. , 
Mal.  en  Jav.  idem. 

SS  S\\S  (katammoe),  =  ddmpoelóe  NV  2. 
Van  daar:  katammoe-dandaoerêya,  hetgeen  iemand 
te  kennen  geeft,  die  nergens  zijn  weerga  heeft.  (S. 

'A 

Tjina.) 

SS  A  \S  "x  (katammoSg) ,  de  pitten  en  het 
vleezige  van  een ’  rdppo-tjidoë.  —  NB.  Het  vlies  om 
de  katdmmong  heet:  sdïloe.  Vergel.  sdlloe  N°.  3. 
—  Het  vlies  om  de  pit  alleen,  heet:  bddjoe. 

SS  s\  \S  \S  (katoemamaï).  Vergel.  kd- 
toe  N°.  4. 

SS  S\  S\  (katinting) ,  doorn ,  prikkel;  ook 
o  verdragtelijk :  de  punten  aan  den  rand  van  een 
schenkblad. 

Akatinting  allowa,  de  zon  steekt. 

Boelo  katinting ,  naam  eener  soort  van  bamboe 
met  groote  doornen,  ook  wel  genoemd :  boelo  totd- 
wang ,  dewijl  men  deze  soort  van  bamboe  niet  kap¬ 
pen  kan,  zonder  eerst  de  doornen  afgehouwen  te 
hebben.  Vergel.  toto  N°.  2. 

ss\s\s\  (katênta).  —  Angkatentti,  = 
angkatentangi,  iets  het  laatst  doen.  (Bap.)  Verge!. 
katéntang. 

SS  \  A  A  (katéntang),  gebez.  van  het  laatste 
kind,  wel  te  verstaan,  wanneer  men  berekent  geene 
kinderen  meer  te  zullen  krijgen.  —  Ook  spreekt 
men  van  lala  katéntang ,  de  laatste  kam  van  een  pi¬ 
sangboom  ,  de  eenige  kam  die  er  overblijft,  nadat  men 
de  andere  reeds  afgesneden  heeft. 
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Angkatentangi ,  iets  het  laatst  doen. 

aa  ax  ax  ^  (katoetoewi).  Vergel.  tol' toe 

N°.  1. 

AA  Ax  "x  \  'V  (katöndeng),  naara  eener  soort 
van  öocw,  geschikt  voor  timmerhout. 

//  A\^y  (koetadeng) ,  wettigt.  (Djay.)  Ver- 
gel.  koetdëng. 

AA  Ax  V  yA  ~\  (katting-dappoiïg).  —  Makat- 
ting-dappong,  glimmend-donJcer  van  Meur ;  bijv.: 
leleng  makatting-dappong,  glimmend  donker  zie  art. 

AA  A4\  (koetanang),  vragen.  Boeg.  oetana, 
makoetana.  • —  Na-nakoetanang  taoe,  napanagal- 

A 

liya,  en  hij  vroeg  naar  den  man,  (d.  i.  wie  de  man 
was),  van  wien  hij  het  in  pand  genomen  had.  (Brief.) 

Pakoetanangahg,  iemand  of  iets  bezigen  om  er¬ 
gens  naar  te  vragen;  iemand  ergens  naar  vragen; 
bijvoorb.:  Iya-dji  koepakoetanangang  ri-katte,  en 
dat  slechts,  {pi:  hiernaar  slechts),  vraag  ik  van  u.  - — 
Nipakoetanangang  ~  anoe,  ergens  naar  gevraagd 
worden.  (Rap.)  —  Ampakoetanangang  ri-anoe  anoe, 
N.N.  ergens  naar  vragen.  (Rap.)  —  Ampakoeta- 
nangangi  anjdjo  tanana  Iyanoe,  hem  vragen  naar 
dat  land  van  N.N.  (Brief.)  — Na-nipakoetanangang- 
patanna  têdong,  er  wordt  navraag  gedaan  naar  den 
eigenaar  van  denbuffel.  (Inl.  Wetb.) 

//  a  AA  'N  "x  (katiyöld),  bep.  katiyó- 
loka,  glinsterworm.)  —  Kanjnjingkammakatiyóló, 
wenkbraauwen ,  zoo  schoon  als  een  glinsterworm ,  de¬ 
wijl  deze  in  de  duisternis  een’  blinkende  licht¬ 
streep  vertoont.  NB.  Welligt  ook  heeft  men  het 
derde  van  de  vergelijking  te  zoeken  in  het  uitste¬ 
kende,  het  in  ’t  oog  vallende  van  beide. 

// (katarang),  vorm. 

Akatarang,  vormen  {steenen  bijv.  en  alles,  wat 
met  een’  vorm  gemaakt  wordt.)  Boeg.  idem. 


Naï-katarang,  lett.  zoo  opklimmen ,  dat  men  als 
’t  ware  tot  vorm,  tot  model  of  voorbeeld  strekken 
kan,  d.  i.  hetzij  op  een  bevallige,  hetzij  op  een  ge¬ 
paste  wijze,  bijv.  niet  scheef,  maar  regttoe,  ergens 
opklimmen.  (Madi).  —  Bali-katarang ,  op  boven¬ 
gemelde  wijze  ergens  heengaan  of  terugkeer  en. 
(Madi  en  S.  Tjin.) 

A 

AA  AX  ff  (katirang) ,  traag,  lui. 

v  ^  _  A  ^  ^  A  si  s 

AA  A  A  (katin),  bep.  katiriya,  =  ditti , 
kittelaar. 

AA  \  A\  X  An  (katteré),  scheren.  —  Nikatteré 
óe-tjerana,  het  korten,  knippen,  (niet  het  scheren, 
zoo  als  de  letterlijke  beteekenis  van  katteré  zou 
aanduiden)  van  het  bloedhaar,  of  het  haar ,  waar¬ 
mede  het  kind  ter  wereld-  gekomen  is.  NB.  Dit  ge¬ 
schiedt  naar  ’t  goedvinden  der  ouders,  vroeger  of 
later,  meestal,  wanneer  het  kind  één  of  twee  jaar 
oud  is;  alsdan  djadjdkkang,  gepaard  met  feestelijk¬ 
heden. 

AA  -x  A  A  (kontoeroeng),  naam  eener  soort 
van  plant,  wier  bladen  als  groente  gebruikt 
worden. 

AA  A  yA  *A  (katoenrapala),  bep.  katoeu- 
rapalaka,  rood'e  vlekken  of  builtjes  op  het  lig- 
chaam ,  ten  gevolge  van  muggebeten ,  of  ’t  steken 
van  brandnetels  en  dergelijke  meer. 

AA  A*A  katala),  bep.  katalaka,  jeuk.  Mal. 
jlsut,  Boeg.  kdtd,  idem;  =  gdtald.  —  Taoe-ka- 
tala,  geil,  wellustig  mensch.  —  Taoe  katala  pa- 
djana,  iemand,  wiens  achterste  jeukt,  d.  i.  iemand 
die  nooit  kan  blijven  zitten.  —  Bisêyang  katala  pa- 
djana,  een  schip  dat  altoos  op  reis  is. 

AA  A  A  (kantala),  bep.  kantalaka,  dik , 
bijvoorbeeld:  pap,  of  brei.  Vergel.  op  tjêoró. 
—  gdnti. 


%  %  / 

//  s\  (kattili),  inzamelen ,  a f plukken  ,  bijv- 

bloemen  of  vruchten.  Yergel.  poepoeloe. 

**S\*$  (katoeloe),  bep.  katoeloeka,  hiel. 

Siyónjdjé-katoeloeki ,  zij  trappen  elkander  op  de 
hielen ,  cl.  i.  volgen  elkander  onmiddellijk  op,  maken 
bijzonder  veel  spoed.  (Gr.  G.) 

//  s\  '5  (katoeloehg),  zich  verzamelen.  — 
Mate-todjeng-mi  kadjawo,  na-katoeloeng  bêre-bêre, 
hij  is  werkelijk  dood  als  een  kadjawo  (soort  van 
schelpdier),  waar  zich  mieren  om  heen  verzame¬ 
len.  NB.  wordt  bijv.  toegepast  op  een’  dief  of 
schelm,  dien  men  ergens  dood  vindt  liggen,  terwijl 
zich  terstond  eene  groote  menigte  om  het  lijk 
verzamelt. 

KatoeloAengi,  zich  ergens  op  of  om  verzamelen ; 
bijv.:  Nakatoeloehgi  mantegaya  kaloewara,  er 
verzamelen  zich  op  de  boter  mieren,  cl.  i.  de  boter 
geraakt  vol  mieren. 

SS  S\  -\  (katoewo).  Vergel.  op  toewo. 

SS  S\  "\  (katöwahg),  aarden  pot.  Boeg. 
idem.  —  Katöwang-Tjina,  soort  van  katówang  , 
die  van  binnen  groen  is,  en  uit  China  komt.  Boeg. 
idem.  —  Katówang-bobnga,  bloempot. 

SS  S\  O  (kattasa),  uitsnijden,  met  een  mes 
bijvoorbeeld,  als:  bloemen,  of  male  N°.  1. 

SS  S\  O  (kantisi),  slijpen,  roetten.  Vergel. 


:  péyó.  —  Tjini-sai  anjdjo  taoAewa,  nakan- 

y  m  u  a  A 

tisiki  giginna  rinakke,  ziet  eens  dien  man ,  hoe  hij 
zijne  tanden  slijpt,  hoe  boos  hij  op  mij  is. 
Batoe-kantisang ,  slijpsteen. 

✓✓  \  (koetaëhg),  =  koetddeng.  (Djay.) 

SS  S^S  (kada).  —  Pakadangi  matanna,  zijne 
oogen  sluiten.  (Djay.) 

ss  KS  (kandoe),  =  mart ,  ophouden-,  bijv.: 

A  A  A  ^ 

tacna  kandoena  bosiya,  =  Iaëna  pamannna  bosiya, 


het  houdt  niet  op  met  regenen.  —  Taëna  kandoAena 
2  — 

pamaïna,  (of:  njawana),  gebez.  van  iemand,  die 
zeer  moedig  of  brdni  is. 

\  vy  (1°  kadé),  och  of! ,  gesteld  dat;  ware 
het  dat ;  welligt  lett. :  ei  lieve !  zie!  eens  aangeno¬ 
men,  dat,  enz.  Vergel.  ka  N°.  2  lett.  c  en  de 
N°.  2;  bijv.:  kadé-dja-kana  kana  si-boekoewang! 
och  of  ik  één  enkel  woord  kon  spreken !  (Sinr.)  — 
Kadé-dji  na-êro-mamo  anne  Djayalangkara  ri- 
toewang-Poetiri-Baana-Dêwi ;  barang  ahggappa- 
i  tjoAetjoe  karaënga  taoe  badji-badji,  lett.: 
och  of  deze  Djayalangkara  maar  verliefd  vnerd  op 
de  prinses  Raana-Dêwi ,  v.  d. :  zoo  deze  Djdyalang - 
kdra  eens  verliefd  roierd  op  de  prinses ;  welligt 
kreeg  de  vorst  dan  nog  schoone  kleinkinderen.  (Djay.) 

Ka-kadé,  =  kadé,  bijv.:  ka-kadé-dji  na-niya 
antina  boeranne;  koekana,  enz.,  ware  het  maar, 
dat  hij  een  zoon  had;  zoo  zou  ik  meenen,  enz.  (Djay.) 
Ka-kadé-dji  na-koemate,  ware  ik  gestorven,  enz. 
(Djay.) 

O  ^ 

(2°  kade),  =  kida.  Boeg.  kêde.  Mal.^^xV 

Si-pakade-mata ,  één  oogenblik;  v.  d.:  Na-si- 
pakade-mata-dji,  nabattoe-mo ,  één  oogenblik  slechts, 
en  hij  kwam. 

(3°  kade).  Vergel.  het  Javaansche  M-trBtuyjp  , 
weinig.  Sikdde,  =  sikêde,  —  sikête,  èen  iceinig ;  bijv. : 
Sikade-mamo,  namate,  een  weinig  slechts,  en  hij 
was  dood,  d.  i.  het  scheelde  maar  weinig ,  of  hij  was 
dood.  —  Sikade  badjina,  lett.  zou  het  goede  daar¬ 
van  slechts  een  weinig  zijn?  d.  i.  het  is  bijzonder 
goed.  Dikwijls  gebezigd  door  den  overwinnaar, 
die  de  volkeren,  welke  in  onderwerping  komen, 
in  genade  aanneemt,  zooveel  als :  dat  is  goed  van 
u  gedaan ,  dat  verheugt  mij,  dat  is  mij  bijzonder  aan¬ 
genaam.  —  Tasikade,  bij  beetjes. 
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✓✓  \  vy  (kadeng) ,  ’t  Arab.  ,  eeuwig. 

(Kêlong.) 

\  \y  (kande).  —  Kande-kande-oelara , 
Momordica  Balsamina  L.  Var.  Boeg.  kdnde-kdnde 
oeln,  idem. 

✓✓  \y%  (l°kadó),  bep.  kadoka,  =  kanre, 

A  / 

eten ,  rijst.  Yergel  beneden.  —  Kadó-tinó.  Vergel. 
ünó.  —  Kadó-nidedó.  Yergel.  dé  dé  N°.  2.  —  Ka- 
dó-kadamang  (I).  Moes) ,  =  kadó-nidédé.  —  Ka- 
dó  ta-sira.  Yergel.  sir  a  N°.  3.  —  Kadó-kalötoró. 
Vergel.  kalotoró.  —  Kadó-masingkoelóe.  Vergel. 
singkoeloe.  —  Kadó-boelo.  Yergel.  bóelo.  —  Kadó- 
lêkó-lêkó,  eene  lekkernij,  bestaande  in  rijst  met 
fijn  geraspte  welriekende  bladen  van  allerlei  aard, 
alsmede  gebakken  en  gedroogde  visch,trassie,  enz. 
Dit  geregt  wordt  gegeten  in  de  nachten  van  de 
maand  roemallang,  en  ziet  er  zeer  mooi  uit,  v.  d. 

A  / 

in  de  Sinrili’s  een’  sierlijke  haarvlecht  hiermede 
vergeleken.  (Dat.  Moes.)  —  Kadó-bissoe,  =  kddó- 
lêkó-lêkó.  —  Kadó-pöle.  Dus  te  Makassar  ge¬ 
noemd:  de  portie  gekookte  rijst  met  toebehooren, 
die  ieder  van  de  gasten ,  bij  gelegenheid  van  brui¬ 
loften  en  dergelijke  meê  naar  huis  krijgt.  Op  het 
maoedóe-feest  worden  die  por  tie’s ,  al  naar  gelang 
van  den  rang  der  personen ,  voor  wie  zij  bestemd 
zijn,  in  meer  of  min  met  gekleurd  papier,  nage¬ 
maakte  bloemen ,  geverwde  eijeren ,  enz.  versierde 
bakken,  te  huis  bezorgd.  Bij  dit  pole  vergelijke 
men  erang-póle  op:  pole  N°.  2.  NB.  In  Gówa 

sf  st 

spreekt  men  eenvoudig  van :  kddó,  niet  van :  kadó- 
pöle.  —  Bêmbeng-kadó.  Vergel.  bémbeng.  —  Balla- 
kadó,  =  songkókang .  Yergel.  op  sdngkó.  —  Löntara , 
na  taëna  kadona,  brief  zonder  iels  om  van  te  eten, 
d.  i.  zonder  bijgevoegd  cadeau.  (Tar.) 

Akadó,  =  kdnre,  ngdnre ,  eten  (werkwoord), 


doch  gewoonlijk  tegen  meerderen  in  stand  of  jarcn 
gebezigd. 

Sêsa-makadókoe ,  of:  sêsa-pêpé-makadókoe , 
overblijfselen  van  hetgeen,  waarvan  ik  gegeten,  of  van 
hetgeen  waarvan  ik  mijn  eten  gekookt  heb ,  d.  i.  het¬ 
geen  ik,  na  aftrek  van  begrafenis-onkosten ,  van 
schulden,  en  dergélijke  meer ,  nalaat.  (Rap.  T.  Dj.) 

—  Ana  ta- ii  akadó  nika,  een  kind,  waar  geen  nika 
voor  gegeten  is,  d.  i.  plaats  gehad  heeft,  d.  i.  een 
kind ,  uit  onwettige  gemeenschap  geboren,  onecht  kind. 

—  Nakadóki  pepé  parasahganga,  vuur  verslindt 
( verteert )  het  land.  (Rap.)  —  Ikambe  ta-nakadó 

A  A  A 

bassinoe,  ikaoe  ta-nakadó  bassimang,  lett.  ons  ver¬ 
slindt  niet,  d.  i.  ons  doodt  niet  uw  zwaard,  en  u 
doodt  niet  ons  zwaard.  (Rap.)  —  Kadó-pêpé,  over¬ 
wonnen  landen ,  als  zijnde  grootendeels  door  vuur 
verwoest.  —  Bitjara-mami  angkadóki,  lett.  de 
Raad  eet  slechts,  d.  i.  laat  boete  betalen.  (Rap.)  — 
Taoe-nakadóka  tjoeke,  lett. :  de  menschen ,  van  wie 
de  salaris  eet,  d.  i.  de  menschen  van  wie  salaris  ge¬ 
nomen  wordt.  (Rap.  K.  G.)  —  Anjdjari  anoe-ni- 
kadó-kadóna ,  letterl.  datgeen  van  hem ,  wat  gegeten, 
wordt,  groeit,  v.  d.  hij  krijgt  allerlei  boomvruchten 
van  zijn  land.  (Rap.  K.  G.) 

Pakadó,  lett.  het  eten,  v.  d.:  het  beboeten;  v.  d.: 
beboeting,  boete.  (Rap.).  NB.  ook  gebezigd  van  het 
geld,  dat  men  terstond  na  zijn  huwelijk,  aan  den 
vorst,  of,  zoo  men  van  geringen  stand  is,  aan  den 
toe-mailalahg  of  gallarrang  brengt,  doch  gewoon¬ 
lijk  terug  krijgt,  alzoo  letterlijk:  hetgeen  de  vorst , 
(of  anders,  hetzij  de  toe-maïlalang,  hetzij  de  gallar¬ 
rang),  eet,  d.  i.  in  ontvangst  neemt. 

Kadökang,  toespijs,  bestaande  in:  visch  en  der¬ 
gelijke,  die  men  bij  de  rijst  eet.  Wel  te  onder¬ 
scheiden  van:  lapdkkang.  Vergel.  op:  lapd  N°.  2. 
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—  Balló-alling  Balanda  sikade,  iya  kikado'-kadö- 


kanga,  een  weinig  Holla, ndsche  azijn ,  die  wij  als  toe¬ 
spijs  lij  het  eten  gebruiken  kunnen ,  d.  i.  alleen  om 
bij  ons  eten  te  doen,  dus:  slechts  een  weinigje.  — 
Sareya  tjela  kado-kadokahg,  geef  mij  wat  zout,  om 
bij  het  eten  te  gebruiken ,  wat  zout  voor  dagelijkschge- 

/  M 

bruïk,  d.  i.  slechts  een  weinig.  —  La-ki-apai?  — 
La-koekadó-kadókang-dji,  wat  zult  gijermeê  doen? 
—  Ik  wil  het  slechts  voor  dagelijksch  gebruik  hebben. 

Pakadökahg,  datgeen,  waarin  men  het  eten 
doet,  of  datgeen,  waarop  men  het  neêrzet,  van 
daar:  ons  schotel 's,  en  ook:  ons  etenstaf  el. 

Gaoe-pakadókang,  of:  papakadökaiïg,  feest¬ 
maaltijd.  (Bap.  K.  G.)  —  Pönna  nipapanaoAengang 
ase,  malibai  nipapakadókang  toe-mate  (of:  nipa- 
pakadökangi  ri-toe-mate) ,  zoo  men  daarop,  (d.  i. 
op  dien  dag,)  pad  die  plant,  zal  die  paddie  spoedig  ge¬ 
bruikt  worden,  om  den  menschen  te  eten  te  geven  bij 
gelegenheid  van  een  sterfgeval,  met  andere  woorden: 

A 

gebruikt  worden  voor  een  lijkmaal.  (Kotika.) 


o  verdragtelijk  gebez.  van  het  fonkelen  van  een 
diamant,  gelijk  ook  van  het  glinsteren  en  gedurig 

A 

bewegen  van  sommige  kleedsieraden ;  v.  d.  kida- 

A  #  ## 

kida,  naam  eener  soort  van  versiersel,  dikwijls  aan 
den  rand  van  de  timbdwo  gehangen. 

Si-pakidang,  één  oogenblik.  Yergel.  ’tMaleische 

O  ^ 

en  ’t  Javaansche  aSntaniLgjs. 
Bintöëng  sikida-kida,  sterren,  die  elkander  als 
’t  ware  toelonken ,  fonkelen. 

%  %  A  9 

✓✓  '-'V  (1°  kidi) ,  Saley,  klem. 

(2°  sikidi),  Bonth.  =  sikade.  Yergel.  kade  N°.  3. 

^  A  ^  A  *  1 

(kido),  Boeg.  idem.  —  Akido  kanj- 
njing,  de  wenkbraauwen  optrekken ,  of  zamentrek- 

A  _ _ _ _ A 

ken.  —  Sikido-kanjnjingi,  elkander  wenken  geven. 

Akido-kido-mata,  de  oogen  op  en  neer  slaan. 
NB.  bij  het  ddjdllïng,  slaat  men  de  oogen  regts 
en  links.  Yerg.  beneden. 

//^N  (kidong),  =  ingkong,  staart. 
Kidohg-mata,  uiterste  hoek,  (letterl.:  staart) 

A  A 

van  het  oog.  (Bid.)  —  Kidong  koelitja.  Yergel. 


(2°  lcado) ,  knikken  met  het  hoofd.  Boeg.  idem. 
NB.  Eene  achtencaartsche  beweging  met  het  hoofd 
geeft  toestemming ;  eene  voorwaartsche  daarentegen 
een  roepen,  een  tot  zich  wenken,  te  kennen. 

Takado-kado,  =  idrddo-rddo ,  (vergel.  ddo),  ge¬ 
durig  met  het  hoofd  voorover  knikken.  Gebezigd 
van  een’  oud’  man,  die  onder  het  gaan  gedurig 
met  het  hoofd  voorover  knikt.  Zoo  ook  gebez.  van 
een  ruiter,  die  niet  vast  op  zijn  paard  zit,  en  daar¬ 
door  hetzelfde  doet. 

Djtngang-djangang  pakado,  een  lokvogel,  die 
als  ’t  ware  den  anderen  vogels  toeknikt,  om  toch 
maar  te  naderen. 

a  g  / 

(kida),=  ’tMal.  ,  met  de  oogen 

knippen,  blikken,  ooglongkjes  geven.  —  Akida-kida, 


op:  koelitja. 

Daëng  makidong ,  letterl. :  een  daëng  met  een 
staart.  Aldus  soms  genoemd  een  rat. 

\  s*  \  g/  (kêde),  —  kade  N°.  3 ,  weinig.  — 
Sikêde,  =  sikade. 

(kende).  —  Takende,  opschrikken. 

\  vV'N  (kêdo).  Yergel.  het  Boeginesche 
kédo ,  bewegen. 

Takêdo-kêdo,  op  en  neer  wippen. 

Papêkang  pakêdo-kêdo ,  hengelaars,  die  de  hen¬ 
gel  niet  stil  houden ,  maar  gedurig  doen  op-  en  néér 
wippen-,  hetgeen  men  vooral  tot  het  vangen  van 
enkele  soorten  van  visschen  pleegt  te  doen.  (Dat. 
Moes.) 

(kónda),  bep.  kondaya,  Boeg.  idem. 
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Köncla  djcneka,  gebez.  van  water,  dat  niet  bijzon¬ 
der  laag,  en  ook  niet  bijzonder  hoog  staat,  alzoo 
de  middelstand  van  liet  water ,  (noch  eb,  noch  vloed). 

✓✓  "N  KS  (1°  ködi),  bep.  kodiya,  slecht ,  hoos , 
ondeugend;  bijvoorb.:  ködi  patjinina,  slecht  is  zijn 
zien ,  v.  d.  hij  wordt  duizelig.  —  Ködi-tappa, 
slecht  van  voorkomen ,  v.  d.:  leelijk.  —  Pamaï- 
ködi ,  jlaauwte.  —  Ködi-paroaï,  flaauw.  —  Ködi- 
bawa ,  slecht  van  mond ,  v.  d.  verklikker ,  aanbren¬ 
ger. 

A 

Kodiya,  lett.:  het  slechte ,  het  kwade ,  v.  d.  geb. 
achter  werkwoorden  van  vreezen ,  bijv.:  mallaka 

A 

kodiya  nakana,  ik  vrees,  dat  hij  zegge,  lett.  ik  vrees 
het  kwade,  (hierin  bestaande:)  dat  hij  zegt,  enz., 
vervolgens  bezigt  men :  kodiya,  en  insgelijks  ko- 
diya-ka,  zonder  dat  er  een  werkwoord  van  vreezen 
voorafgaat,  bijv. :  kodiya-ka  iya-dji  angalleï  seleka, 
ik  vrees  dat  hij  het  is,  die  de  kris  heeft  weggenomen. 
(Brief.)  Lett. :  Dit  is  het  kwade ,  d.  i.:  hier  ben  ik 
bang  voor,  dat ,  of  nog  letterlijker :  daar  hij  het  wel 
wezen  zal,  die,  enz. 

A  t 

Kakodiyang,  a)  slechtheid-,  b)  in  slechten  toestand 
verkeeren;  c)  kwaad ondervindenvan ;  bijv. :  Nikanaya 

A  _i_.  A 

taoe-tödjeng,  manna  la-nakakodiyang,  ka-leba-na- 
kanangi ,  ta-nasassaliyai ,  hij,  die  een  tdoe-tódjeng 
heet,  ofschoon  hij  daardoor  in  slechten  toestand,  d.  i. 
in  ongelegenheid  zou  geraken,  enz.  (Rap.  K.  G.)  — 
Ri-gaoe  nakakodiyahga  kalênnoe,  in  eene  zaak, 
waardoor  gij  zelf  in  slechten  toestand  zoudt  kunnen 
geraken,  d.  i.  ongelukkig  zoudt  kunnemcordcn.  (Rap. 
K.  G.)  • —  Noekakodiyahg-dji ,  \oit. gij  ondervindt  er 
immers  kwaad  van ,  d.  i.:  het  is  immers  slechtvoor  u. 

A  A 

Kodi,  angodi ,  kwaad  doen,  iets  slecht  maken, 
iets  slecht  doen. 

(2°  ködi),  bep.  kodiya,  =  ’t  Maleische 


twintig  stuks,  geweren  bijv.,  of  pieken,  of  bijlen  ,  of 
sarongs,  of  kleedjes,  of  wat  het  ook  zij. 

✓✓  -\  \  AS  (1°  könde),  bep.  köndeka,  ’t  Ma- 

leische  een’  haarknoop,  eene  manier  om 

het  haar  op  de  kruin  van  het  hoofd  op  te  rollen , 
en  vast  te  steken,  gelijk  de  Chinesche  vrouwen 
doen. 

(2°  Könde),  soort  van  kaarten  bij  het  patoewi- 
en  kówa-gónggong-spel. 

//^vy^  (1°  ködo),  =  boekkde  N°.  3. 

Ködo-kadangkang.  Verg.  ddngkang. 

(2°  ködó-kodökang),  iets  icïllen  spreken  of  doen, 
doch  door  vrees  daarvan  terug  gehouden  worden. 

SS  (1°  köndo),  bep.  kondöwa,  reiger. 

Mal.  2  ddzyS.  —  Köndo-têdong.  Kleine  soort  van 
reiger  met  een  bosje  gele  veêren  in  den  nek.  • — 
Köndo-poera,  kleiner  dan  de  kóndo-têdong ,  en  met 
donker-vale  veêren.  —  Tai-köndo,  reigerdrek;  en 
dewijl  dit  wit  van  kleur  is,  ook  gebez.  om  het  se¬ 
men  virile  aan  te  duiden;  v.  d.  tdrdttji-mi  tdï- 
kondóna,  het  semen  virile  is  uitgespat.  —  Natai- 
köndo  matanna,  zijn  oog  is  met  reigerdrek,  spot¬ 
tenderwijze  gezegd  van  iemand  die  een  boelaldk- 
kang  heeft.  Vergel.  op:  boelaldkkang . 

(2°  köndo-köndo) ,  bep.  köndo-kondöwa,  naam 
van  een  struik  voor  omheiningen,  behoorende  tot 
de  familie  der  Acanthaceae. 

(kado-kadangkang).  Ver¬ 
gel.  kódo-kaddngkang . 

SS  -\  //  v  ✓✓  (ködo-kadangkang). 

Vergel.  ko'do  N°.  1  en  ddngkang. 

SS  'AS  4j  (kandaga),  bep.  kandagaya,  soort 
van  Moluksche  kist  of  koffer,  van  roembiya-bladen 
gemaakt  en  met  schelpen  belegd ,  veel  overeen¬ 
komst  hebbende  met  de  tatdemboe ;  en  alleen 

4* 
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hierin  van  de  laatste  onderscheiden,  dat  deze  hoo- 
ger,  en  niet  zoo  langwerpig  is.  Vergel.  tatoemboe. 
(Sinr.  Tar.)  Boeg.  idem. 

(kadapangang) ,  soort  van  viscli. 

✓✓  y  y  (kadamang).  —  Kadó-kadamang; 
verg.  kddó  N°.  1. 

(kadatong).  — -  Kadatongi,  zijn ’ 
of  haar ’  armspieren  staan  sterk  gespannen.  Gebe¬ 
zigd  van  een’  barende  vrouw,  van  iemand,  die  iets 
zwaars  voorttrekt,  van  iemand,  die  een  groot  net 
wil  uitgooijen ,  enz.  (Dat.  Moes.) 

(kadaro),  bep.  kadaröwa,  schaal. 
Boeg.  idem.  —  Kadaro-kaloekoe,  klapper  schaal. 
Ook  gebez.  als  maat.  —  Kadaro-oeloe,  lett.  lioofd- 
schaal,  v.  d.  schedel.  Boeg.  idem.  —  Kadaro-kanj- 
njing,  lett.  wenkbraauwschaal ,v .  d. :  been  van  bin¬ 
nen  onder  de  wenkbraauwen,  wenkbraauwboog . 

Akadaro ,  spelen  met  de  beide  helften  van  een’ 
klapper-schaal. 

✓✓y  ^  (Kadiri).  —  Tambako-Kadiri.  Ver- 
gel.  tambdko. 

(kadêra),  bep.  kaderaya,  Port. 
stoel.  Boeg.  idem. 

V  'N  V  (kandora),  bep.  kandöraka.  • — 
Lame-kandöra.  Yergel.  lame. 

y  \  ^  'N  (kadoró) ,  bep.  kadoroka,  stijf , 
onbuigzaam.  Boeg.  mdkddó.  —  Kadoró  tangara, 
stijf ,  onbuigzaam  in  het  oordeelen,  v.  d.:  sterk  op 
zijn  stuk  blijvende  staan ,  onverbiddelijk ,  enz.  — Ka- 
doró-oeloe,  stijfhoofdig ,  hoofdig.  —  Kadoró  ri-ka- 
teyanga,  stijf  in  het  niet  willen ,  d.  i.  halstarrig.  — 
Taoe  kadoró,  een  hoerelooper.  —  Kadoróki  ohra- 
battanna,  de  spieren  van  zijnd  buik  staan  stijf,  d.  i. 
zijn  buik  is  opgezet,  gespannen.  —  Njawa  makadoró, 
lett.:  stevige,  sterke,  goede  levenskracht,  v.  d. : 


goede  gezondheid.  Dikwijls  verbonden  met  boekoe 
mdgdssing,  en  gezegd:  njdwa  makadoró ,  siyagdng 
boekoe  mdgdssing.  Vergel.  boekoe  N°.  1.  —  Pónna 
timoró,  kadoróki  boekoAewa,  in  de  Oostmoeson  zijn 
de  beenderen  stijf,  d.  i.  hard,  stevig ,  d.  i.  gevoelt 
men  zich  sterk. 

Pakadoró  boekoAewa,  debeenderen  stijf,  v.  d.  vast, 
stevig ,  sterk  maken,  d.  i.  maken,  dat  men  zich  sterk 
gevoelt. 

Kado-kadoró-dji,  hij  is  gezond,  —  dkoelle-koel- 
le-dji,  =  gdssing-gassing-dji.  Vergel.  koelie  en  gas¬ 
sing  N°.  2. 

//y  ^  (kadala),  bep.  kadalaka,  het  Ma- 
leische  JlyT,  melaatschheid. 

(kadalle),  bep.  kadallêya,  soort 
van  heester  met  eetbare  peulvrucht. 

✓✓  y  "\  (kadawo),  bep.  kadawöwa,  soort 
van  boom,  welks  boontjes  gebrand,  en  met  tdï- 
dnging ,  tdpoe-bêrasd  en  koenji  gekaauwd,  en  dan 
op  den  buik  van  het  kind,  dat  pijn  in  het  lijf 
heeft,  gespuwd  worden,  (niporasd.)  —  De  bast 
van  dien  boom  heet  solda,  en  wordt  op  een’  steen 
fijn  gewreven  met  water.  De  pap,  die  hierdoor 
ontstaat,  aangewend  bij  verzwikkingen,  en  bij  in- 
of  uitwendige  kneuzingen.  Boeg.  idem. 

//  'y  -\  (1°  kandawo),  met  een  gleuf ,  of 
een  weinig  uitgehold  zijn. 

(2°  nikandawo  malêla),  met  staal  door  stoken  of 
verwond  worden.  (D.  Moes.) 

✓✓  <5^  (kandawari),  bep.  kandawariya, 

soort  van  bordes  op  zij  van  een  huis,  of  ook  op  zij 
van  de  bandwa’s,  (vergel.  bandwd),  wel  te  onder¬ 
scheiden  van  de  tdla-tdla,  die  niet  zoo  lang  en  altoos 
achter  aan  het  huis  is.  Yergel.  tdla  N°.  4.  Boeg.  idem. 

✓✓  \  'y  \  O  (koendêse).  —  Akoendêse,  soort 
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van  kinderspel,  veel  overeenkomst  hebbende  met 
liet  dsipard ,  (vergel.  beneden).  Alleenlijk  wordt 
dit  niet  met  bamboesjes ,  maar  met  boontjes  ge¬ 
speeld,  en  moet  men  hierbij  nog  ten  slotte  de 
boontjes  voor  een  gedeelte  in  zijne  regterhand  ne¬ 
men.  En  zoo  de  ander  raadt,  hoeveel  men  opge¬ 
nomen  heeft,  ontloopt  hij  daardoor  de  kóngkong , 
wij  zouden  zeggen :  het  streepje. 

ss  /:  (1°  kana),  bep.  kanaya,  vnw.  kanang- 
koe ,  kananta ,  kananna,  woord.  —  Kana  si-boe- 
k  de  wang,  één  woord.  —  Kana-si  tappa,  umarachtig 
woord,  eed.  Yergel.  tappa  N°.  4.  —  Kana-tödjeng. 
Vergel.  tódjeng.  —  Paroentóe-kana.  Vergel.  rden- 
to'e.  —  Oeroe-kana.  Vergel.  deroe.  — Barang-kana. 
Vergel.  bcirang.  —  Apala-kana.  Vergel.  paid 
N°.  4.  —  Böko-kana.  Vergel.  bdko.  —  Kana-ni- 
tdfenggeng.  Vergel.  tdenggeng.  —  Paleko  kanaya. 
Vergel.  léko  N°.  2.  —  Pabêlo  kanaya.  Vergel.  bélo. 
—  Taëna  kanangkoe,  lett.  ik  heb  geen  woord,  d.  i. 
ik  heb  niets  te  zeggen,  ik  onderwerp  mij  geheel  aan 
uwen  wil.  —  Aparé-kana ,  een  woord  maken ,  zamen 
stéllen,  bijv. :  aparé-kana  ri-paranna  kana,  een  woord 
zamenstellen  op  medeicoorden ,  d.  i. :  een  antwoord  op 
iemands  woorden  zamenstellen.  (Bap.  K.  G.)  Ver¬ 
gel.  verder  op  paré  N°.  1.  —  Aparé-paré  kana. 
Vergel.  op  pdréW.  1.  —  Taëna  antoe  akoelle  am- 
pilampai  kana,  daar  kan  niemand  een  woord  tegen 
doen  gaan,  d.  i.  een  woord  tegen  zeggen.  —  Têya- 
töngi  ïya  raba  kananna,  hij  wil  ook  niet,  dat  zijn 
woord  valle,  d.  i.  hij  wil  ook  niet  erkennen,  dat  hij 
het  mis  gehad  heeft.  (Bap.  K.  G.) 

Akana,  spreken ,  zeggen. 

Nakana  kalênna  kaloemanjnjang ,  hij  roemt 
zich  zelven  rijk.  —  Nakana  kalênna,  hij  verbeeldt 
zich  ijselijk  veel ,  bijv.  dat  hij  mooi,  dat  hij  kundig , 


dat  hij  rijk  is,  enz.  —  Koekana,  inakke,  ik  voor 
mij,  zeg,  d.  i.  meen,  vermeen.  —  Toe-makana, 
iemand  die  spreekt,  v.  d.  soms  geb.  voor  een  regter. 

. — ’a /_w  A  {  • — ' 

(Bap.)  —  Sapi,  djangang,  kiti,  djoekoeka  tani- 
kana-mo,  koeijen,  hoenders,  eenden ,  tencijl  de  vis- 
schen  niet  meer  te  noemen  zijn,  lett.  niet  meer  te 
zeggen  is,  namelijk:  hunne  menigte.  (Djay.)  —  Aka- 
na-tödjeng.  Vergel.  tódjeng.  —  Taoe  êro-nikana, 
iemand  die  van  zich  teil  laten  spreken.  Wordt  dit  nu 
bijv.  gezegd  van  iemand,  die  veel  op  zijne  schat¬ 
ten  pocht ;  zoo  geeft  het  te  kennen  iemand,  die 
voor  rijk  wil  doorgaan,  rijk  teil  genoemd  worden. 
Ziet  het  op  iemand,  die  hevig  dreigt,  zoo  staat  het 
gelijk  met:  éró-nikamalldkkang ,  wenscht  gevreesd 
te  icorden ,  wil  van  zijne  magt  laten  spreken.  Ziet 
het  op  iemand,  die  zich  veel  op  zijn  goed  voorko¬ 
men  laat  voorstaan,  zoo  beteekent  het  zoo  veel  als: 
iemand  die  algemeen  voor  mooi  (badji-bddji)  wil 
doorgaan,  enz.  —  Kaërónikanang,  zucht  om  van 
zich  te  laten  spreken. 

Akana-kana,  zeggen,  vertéllen.  Vergel.  mijne 
Mak.  Spraakk.  §  166  1°  en  2°.  —  Toe-makana- 
kana,  iemand  die  spreekt,  wiens  voortdurende  bezig¬ 
heid  het  is ,  om  te  spreken ,  boodschappen  over  te  bren¬ 
gen;  vandaar:  een  sdero,  of  zendeling.  (Bap.  K.  G.) 

Kana-kanangi,  of  kana-kanangangi,  iemand 
(iets)  zeggen,  vertellen. 

Pakana,  laten  spreken,  bijv.:  koepakana  riyölo 
bainnêngkoe.  Ditgezegde  gebezigd,  wanneermen er¬ 
gens  geïnviteerd  wordt,  en  het  antwoord  van ’t  goed¬ 
vinden  zijner  vrouw  wil  laten  afhangen.  Het  be¬ 
teekent  letterlijk:  ik  zal  eerst  mijne  vrouw  laten 
spreken,  d.  i. :  haar  laten  zeggen,  of  zij  al  dan  niet 
van  de  invitatie  gébruik  wil  maken.  ■ —  Zoo  ook : 
pakana-balanda,  met  Hollandsche  woorden  doen  zijn, 
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cl.  i.:  in  het  Hollcmdsch  overzetten.  —  Kanai,  let¬ 
ter!.  spreken  tot  iemand;  doch  gewoonlijk  gebezigd 
in  den  zin  van :  tegen  iemand  uitvaren  en  hem  uit¬ 
schelden.  Het  staat  alzoo  in  het  gebruik  tegen¬ 
over  pakanai ,  dat  altoos  een’  vriéndelijke  bestraf¬ 
fing  of  ter egtwij zing  te  kennen  geeft.  Yergel.  be¬ 
neden. 

Pakanaï,  a)  spreken  tot  iemand;  bijvoorb. : 
Manna  ta-nipakanaiki,  ofschoon  het  ons  niet  gezegd 
is.  (Rap  K.  G.)  —  Napakanaiya,  letterl.  hij  spreekt 
mij  toe ,  v.  d.  hij  bestraft  mij.  (Rap.  K.  G.)  = 
Êró-dji  nipakanai,  lett.  hij  wil  zich  immers  laten 
toespreken ,  teregtwijzen ,  d.  i.  hij  is  gezeggelijk. 

b)  spreken  met  het  oog  op,  spreken  over,  omtrent, 
of  van  iemand  of  iets  ;  bij  voorbeeld :  Taoe  nipaka- 
naïya  nikapang,  de  man  van,  of  omtrent  wien  ge¬ 
zegd  wordt,  dat  suspicie  (bijvoorb.  van  diefstal) 
bestaat  (Brief).  —  Iya  tonjdji  ampakanai  bate-ba- 
têva,  letterl.:  hij  spreekt  immers  zelfvan  de  bdte- 
bdte’s,  d.  i.  hij  wijst  zelf  degenen  aan,  die  mee  moe¬ 
ten  gaan.  (Rap.  K.  G.)  —  Pakamma  palloenna,  an- 
tekamma  kipakanaïya,  zoo  koken,  als  gij  gezegd 
hebt ,  letterl. :  zoo  als  is,  hetgeen  gij  daaromtrent  ge¬ 
zegd  hebt.  (Brief.) 

Apakanangi,  voor,  ten  gevalle,  ten  behoeve  van 
iemand,  of  iets,  spreken,  bijvoorb.:  apakanangi 
boettaya,  spreken  voor  het  land,  v.  cl.:  Bitjdra- 
boetta  of  Rijksbestierder  zijn.  (Rap.,  G.  G.)  —  Na- 
napakananga  toewang  Iyanoe,  NN.  heeft  voor  mij > 
ten  behoeve  van  mij,  gesproken,  dat  is:  is  mijne  voor¬ 
spraak  geweest.  —  Nipakana-kanangi  pole  ri-toe- 
wahg,  letterl.:  er  werd  verder  gedurig  ten  zij¬ 
nen  gevalle  gesproken  door  den  Arabier,  d.  i.  hij 
werd  verder  door  den  Arabier  onderwezen.  (Rap. 
K.  G.) 


Pakana-todj  Ingang,  een  eed  doen  (akana-tó- 
cljehg),  zweren  voor,  ten  behoeve  van ,  d.  i.  beledi¬ 
gen  ,  (jets). 

Pakana-sitappakkahg  Rewataya,  een  eed  doen 
(akana-sitappa)  voor  God,  d.  i.  een!  eed  van  trouw 

I 

aan  God  doen.  (Rap.  K.  G.) 

Ampakana-boettangï,  voor  de  waarheid  van  het 
een  of  ander  dien  eed  afleggen,  waarbij  men  niet 
slechts  zijn  eigen  persoon,  maar  ook  zijn  gansche 
land  met  zich  verwenscht,  zoo  men  zijne  lippen  met 
leugentaal  rnogt  bezoedelen.  NB.  deze  eed  natuur¬ 
lijk  slechts  af  te  leggen  door  hen  die  een  land  te 
besturen  hebben. 

Sipakana,  a)  elkander  laten  spreken. 

b)  tot  elkander  spreken,  te  zamen  spreken.  (Rap. 
K.  G.) 

Pati-kana-kana ,  allerlei  praatjes  houden,  bab¬ 
belen. 

Sangkana \,  het  ergens  omtrent eens zijn.  (S.  Tjin.) 

yf 

(2°  kanna) ,  het  Boeg.  kanna ,  —  het  Makas- 
saarsche  tdba  N°.  1.  Yergel.  rórnbo. 

SS /ï\  (1°  kanang),  regterzijde,  regtsch,  han¬ 
dig,  geschikt,  passend.  Mal.  idem.  —  Ka- 

nang-giyo,  handig ,  geschikt  in  zijn  bewegingen.  — 
Kanang-gaoe,  handig,  geschikt  in  zijn  doen.  — 
Kanang-pamaï ,  handig,  geschikt  van  aard,  d.  i 
ieder  overeenkomstig  zijn  aard  en  inborst  behande¬ 
lende  ,  en  onder  allerlei  soort  van  menschen  op  zijn 

A  # 

gemak.  Yergel.  kaïn. 

(2°  kanahg) }  stuurboord,  als  zijnde  aan  de  reg¬ 
terzijde  van  het  schip.  B.  idem. 

(3°  kanang),  soort  van  boom,  welks  gom  als 
geneesmiddel  gebezigd  wordt. 

(kane),  bep.  kanêya,  soort  van 


brandhout. 
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✓✓  /ï\  (koena).  —  Pakóena,  aldus  maken 
NB.  Bonthainsch,  of  nog  juister:  Boegineesch,  za- 
mengesteld  uit:  pakoe,  aldus  maken ,  van  koe,  = 
koewa ,  aldus,  -f  na,  vnw.  3  pers. 

\  ✓✓  SZs  (kênna),  =  kêre N°.  2,  waar,  icat  voor, 
wat  voor  iets,  welk,  wat,  ’t  Mal.  ^Lo  en  ’t  Boeg. 
kênna,  idem.  Bijvoorb.:  kênna  tangkênna,  enz., 
waar  is  deszelfs  tak,  enz.  (Madi.)  —  Kênna-mo 
ta-malannassi?,  lett. :  waar  is  het  niet  verliefd  doen 
worden?  d.  i.  hoe!  sou  ik  niet  verliefd  worden? 
(Sinr.)  —  Kênna-gaoe  koegaoAekang  ?  lett.  wat  voor 
daad  zal  ik  doen?  d.  i.  wat  zal  ik  doen?  (Kei.)  — 
Kênna  noengaïya?  wat  is  het,  dat  gij  verkiest?  { Kei.) 

\  ✓✓  SZ\  (kénang) ,  menschen ,  ’t  Maleische 
^w.JOo  (Tar.  Godsd.) 

Ikénanne,  =  kénang,  of  welligt  =  kénang  dnne. 
—  Kénaning,  =  kénang. 

ss  -\  \  szs  (konne),  Bonth.  en  Sak,  —  an- 
rinni,  hier.  Vergel.  liet  Boeg.  ko  of  koe,  aldaar. 
(Madi.) 

Könne-kónne,  Bonth.  en  Toer,  =  kdmma-kdmma 
dnne ,  tegenwoordig.  Vergel.  ’t  Boeginesche  koe- 
koewdie,  idem.  Men  zie  ook  op  kdmma  N°.  2. 

✓✓  /^\  ✓✓  (kaniki),  bep.  kanikika,  de  plaats 
boven  op  een  padoewakaiig,  of  handelsvaartuig,  ter 
weerszijde  van  de  boekkoe,  (vergel.  boekkoe  N°.  3) , 
wordt  van  onderen  geformeerd  door  de  paddngkó’s. 
(Vergel.  dóngkó  N°.  2.)  Boeg.  idem. 

SS  /Z\  ss  (kaningkihg),  pink,  —  ’t  Maleische 


SS  S^s  SS  (kanoekoe),  bep.  kanoekoewa,  vnw. 
kanoekoengkoe,  nagel,  klaauw.  B.  idem.  Mal. 

—  Pökó-kanoekoe ,  als  ’t  ware  de  stam  of 
oorsprong  van  den  nagel ,  dus :  dat  gedeelte,  waar  hij 
uit  de  vingertoppen  te  voorschijn  komt.  —  Kanoekoe- 


matjang,  tijg  er -klaauw.  Gebezigd  als  amuleet.  — 
Kanoekoe-djangahg-djangahg ,  lett.  vogel-klaamc, 
v.  d.  de  krul  hoven  aan  het  lemmet  der  kris,  doch 
onder  de  kdnjtjing.  Vergel.  kdnjtjing. 

sssïsX  (kananga),  bep.  kanangaya,  soort 
van  bloemdragenden  boom,  de  Uvaria  Cananga.  L. 
Mal.  en  Boeg.  idem. 

SS  h\S\  (kaniti),  Saleyer.,  =  kdbilt. 

SS  SL\  Sï\  (kanoenang) ,  soort  van  boom , 
welks  hout  veel  gebruikt  wordt  voor  masten  en 
roeiriemen. 

SS  szs  SZ\  (koenini) ,  =  koeniya.  (D.  Moes.) 

\  ✓✓  SI  ,  /Z  kénaning).  Vergel.  kénang. 

SS  SZs  «  ~\  (kanayohg).  —  Kana-kanayohg, 
kinderspel,  waarbij  de  kinderen  om  het  andere 
de  vuistjes  op  elkander  zetten,  en  wel  zoo,  dat  de 
duim  altoos  naar  boven  steekt ,  en  dient  om  we¬ 
derom  de  vuist  van  een’  ander  op  te  doen  rusten. 
Ondertusschen  zingen  de  kinderen:  „Kana-kana- 
„yohg  karoAenroehg;  têpó,  pariyepanoe,  pariboeiïga- 
„simbolênnoe.”  Bij  de  woorden :  têpó,  pariyepanoe , 
steekt  het  kind ,  welks  vuist  de  bovenste  is,  zijn 
duim  onder  den  arm,  (vergel.  op:  êpa),  en  bij  de 
laatste  woorden,  brengt  het  die  aan  de  bloem  van 
de  simhóleng.  (Vergel.  op :  simbóleng). 

^  A 

SS  SZ\  «  (koeniya),  bep.  koeniyaya,  woord. 
—  Manna  koeniya,  (of:  koeni-koeniyana)  ta-niya, 
men  vernam  zelfs  geen  woord,  hoorde  letterlijk  niets. 
Makoeniya ,  spreken.  (Sinr.) 

SS  SZ\\**^  (kanare),  bep.  kanarêya ,  ’t  Ma¬ 
leische  ^LT,  soort  van  amandelboom,  Canarium 
sp.  Van  daar:  tokehg  kanare,  een  tokeüg  met  den 
vorm  van  een  kanarie-noot.  Vergel.  op:  tókeng. 

SS  SZ\  s+\  (kanawa) ,  bep.  kanawaya ,  soort 
van  boom. 


3  c2 


✓✓  /^\  O  (kannassa)',  bep.  kannassaka.  Dit 
wordt  gebez.  van  alle  eetbare  waren ,  welke  door 
middel  van  zout ,  azijn ,  olij-oi  brandewijn  of  iets 
anders  van  dien  aard,  tegen  bederf  gewaarborgd 
worden:  ingelegde  eetwaren.  (Boeg.  idem.)  Zoo  kan 
men  er  bijvoorbeeld  onder  verstaan :  zout  vleescïi , 
Europesche  ham ,  zoute  visch ,  haring ,  atjar' s  (zuren), 
als:  augurkjes,  enz.,  vruchten  op  brandewijn ,  sar- 
dijntjes  in  olij ,  enz. 

Pakannassang,  de  plaats  waar,  of :  depot,  waarin 
men  de  kdnnassd  bewaart. 


tegen  elkander  geslagen  worden.  (S.  Tjin.)  Yergel. 
bóngka. 

**  (katjóe),  buigen. 

Takatjoe-katjoe,  gebogen,  te  buigen ,  buigzaam, 
bijvoorb.:  een  stuk  rottan ,  of  een  boomtak. 

Pakatjoe,  buigen,  bijv.:  pakatjoe-sai  anjdjo, 
buig  dat  eens. 

Katjoeki,  ergens  op  of  over  buigen;  bijv.:  Ka- 
tjoeki-sai  babala  dongkdna,  buig  eens  een  zweep  op 
zijn'  rug,  d.  i. :  geef  hem  eens  ter  deeg  e  met  de  zweep 
op  zijn '  rug. 


SS  jc\  O  (kinisi),  =  kade  N°.  3.  —  Si-kimisi, 


//  *0  (kinjtja).  —  Kinjtja-kinjtja,  bep.  kinjtja- 


een  weinig,  een  klem  stuk. 

(1°  katja),  bep.  katjaya,  glas.  Boeg. 
Mal.  Sd.  Jav.  Sskr.  idem. 

(2°  katja),  bep.  katjaka,  ondeugend.  —  Katja- 
ki,  hij  is  ondeugend.  Yan  daar  ook  gebez.  van 


A< — 

kinjtjaka,  zacht  omgebogen,  bijv.  een'  vrucht.  Mal. 

O  ,  (1^,  * 

krom. 

Pakinjtja-kinjtjaki  karemênna,  de  vingers  een 
weinig  achterover  buigen ,  zooals  de  padjogé's  of  pu¬ 
blieke  dansmeiden  bij  het  dansen  plegen  te  doen. 


verboden  omgang  met  vrouwen.  Boeg.  mdkatjd,  idem. 

//  (kattji),  bep.kattjiya,  zuur.  Boeg.  kattji, 
idem.  —  Nikattji-lëmo,  met  limoensap  gezuurd ,  of 
zuur  gemaakt  worden. 

Pakattji,  dat  geen  wat  zuur  maakt.  Alzoo  ge¬ 
noemd  de  navolgende  ingrediënten  voor  de  groente 
bij  de  rijst,  als:  baïnang ,  tjaramêlé,  bdlló  ailing, 
tjdmba,  tjdmba  djdwa,  sdttoeloe,  lémo  kdpasd , 
lémo  pakasoemba,  lemo  maritja,  lemo  kdmbaug,  enz. 
Men  zie  op  de  aangehaalde  woorden. 

//  *0  (1°  kanjtjing),  (vergel.  ’tMal.  Sund.  en 
Jav.  kanjtjing ,  knoop ) ,  het  bovenste  deel  van  het 
lemmet  eener  kris ,  dat  uit  de  scheede  pleegt  uit  te 
steken.  Boeg.  idem.  —  Kanjtjing  mandappong, 
soort  van  gouden  halssieraad,  van  voren  op  de 
borst  hangende.  Yergel.  mandappong . 

(2°.  kanjtjing),  één  van  de  vorstelijke pabóng- 
ka-sêtang's ,  bestaande  in  twee  kleine  bekkens,  die 


\  ✓✓  (kêtji),  bep.  ketjiya,  brik.  Mal.  ke- 
tjie.  —  Ambing-kêtji.  Vergel.  drnbing. 

\  \  (kêtjé).  —  Akêtjé,  soort  van  kinder¬ 

spel,  waarbij  een  zeker  aantal  pitten  in  vieren  ver¬ 
deeld  wordt,  en  men  vooraf  raden  moet,  hoeveel 
er  alsdan  overschieten  zullen.  Het  antwoord  luidt 
tarroesoena,  d.  i.,  dat  er  niets  over  schiet,  —  sé- 
rêna,  d.  i.  dat  er  één  overblijft,  —  roewdnna,  dat 
er  twee,  of:  tailoenna,  dat  er  drie  resten.  Boeg. 
idem.  Jav.  ^ mi vq ik» mij}' . 

✓✓  ”\  (kottji),  ergens  uitpeuteren,  of  uitha¬ 
len,  of  uitnemen,  hetzij  door  zijne  hand  of  vinger 
er  in  te  steken,  of  op  eenige  andere  wijze;  bijv.-. 
boeken  uit  een  trommel ,  vuilnis  uit  de  oor  en;  eten, 
dat  tusschen  de  tanden  zit,  eijeren  uit  een  nest, 

/  /  ^  A 

(Rap.)  B.  móti.  —  Ahgöttjiki  djéneka,  lett.  het 
water  peutert  hier  uit,  d.  i.  spoelt  landwaarts  in , 
neemt  een  bogt  landwaarts  in.  —  Angöttji  ri-kanï , 
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of:  ri-kanang,  aganga,  de  weg  loopt  links  of  regts. 
—  Ahgöttji  ri-kaïri  pêpeka,  de  brand  breidt  zich 

A 

links  uit.  —  Angóttji  ri-kaïri  barisika,  de  aanval 
wordt  linksaf  gedirigeerd.  —  Ahgöttjiki, 
baraka,  lett.  de  westmoeson  peutert,  neemt  iets  uit 
de  oostmoeson,  d.  i. :  maakt  zich  meester  van  een 
gedeelte  der  oostmoeson,  d.  i. :  het  isiceër  van  de  west¬ 
moeson,  ofschoon  de  tijd  van  de  oostmoeson  reeds  daar 
is.  —  Na-kikóttji  lappakkanna,  wijsteken  onze  hand 
in  de  holte,  gevormd  door  de  buiging  der  knie.  (Maoet.) 

'-Vj  A 

Kottjikang,  broekzak.  B.  idem. 

Paköttj  i-köttj  i ,  lett.  een  peuteraar,  d.  i. :  een 
dief  die  eene  kleine  opening  in  den  bamboezen  wand 
maakt,  en  zoo  het  een  of  ander  uit  een  huis  haalt, 
uitpeutert;  v.  d.  ook :  iemand  die  eene  vrouw  op  on¬ 
voegzame  plaatsen  tracht  beet  te  pakken. 


akóttjiki 


//  ~\  (konjtji),  bep.  konjtjiya,  sleutel.  Sd. 
Mal.  Jav.  koentji,  Skr.  koentjikd,  idem. 

✓✓  \  ^  (kotje),  bep.  kötje-kotjêya.  —  Taoe- 

kótje-kótje,  iemand  die  los  in  den  mond  is,  vuile 
aardigheden  vertelt.  B.  mddótje-dótje. 

✓✓  "*0  ✓✓  "\  ^  (katjikoró),  bep.  katjiko- 
roka,  holte  in  den  nek,  nek.  B.  tjdkong. 

//  *0  AJ  t  ^  (kutjahg-górehg),  eigenlijk 
Mal. ,  doch  in  het  Makass.  gebez.  voor  eene  soort 
van  lange  peulvrucht. 

✓✓  *0  X  (katjambang),  (Madi),  soort  van  zij¬ 
den  buikband  met  franjes,  eertijds  in  gebruik. 

**  X  "N  (katjoebohg) ,  soort  van  plant, 
wier  vrucht  en  zaad  een  bedwelmende  kracht  heb¬ 
ben,  Mal.  Datura  fastuosa  L.  Men  heeft 

twee  soorten  van  hatjoeboiïg,  te  weten -.kammoemmoe 
en  kêbó. 

**  •'O  ' V  (katjoenda),  bep.  katjoendaya,  ar¬ 
rowroot  ,  arrowrooth  eesler . 


"N  (katjannohg),  blaar.  B.  idem. 
bijv.:  katjannohg nakanre  pópe, brandblaar.  —  Ka¬ 
tjannohg-  natiriki  djené-bambahg,  blaar  van  het 
storten  van  kokend  water.  —  Poeroe-pohroe  ka¬ 
tjannohg-,  soort  van  puistjes,  die  in  blaren  over- 
gaan. 

✓✓  -rj  (kattjili),  goed  raken.  (Staat  tegen¬ 
over  bétjoló,  afschrampen .)  —  Nikattjili-mi,  hij  is 
goed  geraakt;  en  wanneer  zulks  met  een  geweer 
geschied  is,  betcekent  het  zoo  veel  als:  hij  is  mors 
dood.  ■ —  Ta-kattjilai,  hij  raakt  het  niet  goed,  dat 
is:  hij  raakt  het  slechts  even ,  of:  hij  gaat  er  langs. 
NB.  Deze  phrase  bijvoorbeeld  gebezigd  onder  het 
dmólong -taboe ,  eene  soort  van  spel.  Yergel.  pd- 
long. 

SS  -\  (katjówa),bep.katjówaka,  kleine 
soort  van  kakkerlak. 

Sf  -*ó  (koetjai),  bep.  koetjaïya,  soort  van 
groente  voor  den  Inlandschen  kost.  (Kei.)  Boeg. 
idem. 

(kadjahg),  soort  van  matten,  gemaakt 
van  koewalbladen.  Jav.  en  Mal.  idem.  —  Ka- 
djang  si-bakkarrang,  een  stuk  kddjang.  Yergel. 
bakkdrrang ,  op  bdkkard  N°.  2. 

Kadjahg-pada,  soort  van  rek  op  de  praauwen, 
waarover  men  de  kddjang  leggen  kan,  tot  beschut¬ 
ting  tegen  de  zon. 

Kadj ahg-r oempoe,  soort  van  langwerpig  en  van 
boven  in  een’  hoek  uitloopcnd  deksel ,  dat  men 
soms  in  het  graf  op  het  lijk  zet.  —  Ook  soort  van 
los  dak ,  soms  op  de  praauwen  gezet. 

✓✓ /ü  (kanjdja),  bep.  kanjdjaka,  soort  van 
visch,  door  de  Maleijers  kdkap,  en  door  de  Euro¬ 
peanen  gewoonlijk  kaalkop  genoemd. 

//  SJ  (kidjang).  —  Takidjahg,  ontstellen. 
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//  SO  (koenjdjoeng) ,  doel ,  oogmerk,  met  opzet, 
met  zekere  bedoeling  handelen,  icillen,  voornemens 
zijn.  Bijv.:  Koenjdjoenna  kananna-djipaleng,  (= 
póro-kandnna ,  vergel.  por  o  N°.  1),  het  icas  dan 
maar,  om  wat  te  zeggen,  lett.  de  bedoeling  was  dan 
maar,  om  eenige  woorden  of  klanken  voort  te  bren¬ 
gen.  (Bid.) 

Takoenjdjoeng,  staat  wat  den  vorm  betreft  ge¬ 
lijk  met  tdlangêrang ,  en  beteekent  lett.:  in  dien 
toestand  geplaatst  zijn,  dat  men  eenig  voornemen 
koestert,  v.  d.  met  opzet ,  met  zekere  bedoeling  han¬ 
delen.  (Tar.)  —  Yergel.  mijne  Makass.  Spraakk. 
§  177.  Bijvoorb.:  Takoenjdjoehga  battoe-battoe , 
erona-dji  koetjini  anana  Toewang,  ik  kom  met  op¬ 
zet,  (i met  eene  bijzondere  bedoeling),  gedurig  aan  ;  het 
is,  om  mijnheer ’s  dochter  te  zien. 

KoenjdjoAengi,  a)  zich  iets  voornemen ;  b)  zijn 
voornemen  ergens  toe  uitstrekken ;  van  daar :  ergens 
heengaan,  alzoo :  niya  la-koekoenjdj oengï ,  =  nïyd 
la-koenriangêi,  ik  zal  ergens  heengaan. 

\SSSO^  (kêdjoe),  bep.  kcdj  oewa ,  ’t  Portug. 
queigo ,  kaas,  Mal.  en  Jav.  idem. 

\  ✓✓  \  SO  (kênjdjé),  geeft  te  kennen  eene 
laagte  tusschen  twee  verhevenheden.  (B.  idem.) 
Bijv.:  kenjdjéki  aganga,  de  weg  zakt  als  't  ware , 
d.  i-  loopt  naar  beneden,  om  vervolgens  iceer  te  rij¬ 
zen.  —  Makênjdjéki  tanettêya  na-agang  toe-Bo- 
neya ;  de  hoogten  zakken  in  door  de  menigte  van  Bo¬ 
rneren  die  er  overgaan.  (Bap.  K.  G.)  —  Taoe-kênj- 
djé ,  iemand  met  ingevallen ’  lendenen. 

^  SS  SO  -\  (kêdjo),  bep.  kedjöwa,  Bon- 
thainsch,  =  kéya. 

'ss  SO  (ködja),  bep.  kodjaya,  ==  *t  Malei- 
sche  }—►«.>  ol  xz^-yS',  Moor ,  of  Mohammedaan  uit 
Hindostan.  Jav.  en  Boeg.  idem. 


✓✓  SO  (kanjdjappaiig) ,  soort  van  schelp 
(slak.) 

Van  daar  ook ,  wegens  overeenkomst  in  vorm , 
de  naam  eener  soort  van  donderbus.  NB.  De  kanj- 
djdppang  is  hierin  van  de  gewone  pamdrasd  onder¬ 
scheiden,  dat  de  loop  niet  geheel  rond  is,  zoo  als 
bij  laatst  genoemde ,  maar  van  onderen  plat  uit¬ 
loopt. 

✓✓  SO  ^  (kanjdjara),  dansen.  —  Makanjdjara 
Malokoe,  eene  soort  van  Molukschen  dans  uitvoe¬ 
ren.  (G.  G.) 

Pakanjdjara,  een  dansen ;  v.  d.  si-pakanjdjara 
boköna,  het  teas  een  geraas,  als  of  er  achter  hem 
gedanst  wierd;  d.  i.  hij  had  een  groot  gevolg  achter 
zich.  (Madi.)  —  Pakanjdjara,  ook  gebezigd  van 
een’  zekere  manier  van  slaan  op  de  gdnrang.  Ver¬ 
gel.  gdnrang  N°.  2. 

Pakanjdjari,  ergens  dansen,  bijvoorb.:  appa 
ilaoena  (Tambakóla),  napamassiki  böloe,  appa  ira- 
yana  napakanjdjari  tanroekahg,  aan  den  westhoek 
van  Tambakóla  spartelen  bóloe-visschen ,  (vergel. 
bdssi  N°.  3),  d.  i. :  vindt  men  menigte  van  bóloe- 
visch ;  aan  den  oosthoek  van  Tambakóla,  (NB.  in 
Boeloekdempa) ,  dansen  de  hertebeesten,  d.  i.:  vindt 
men  menigte  van  hertebeesten. 

SS  SO  *5\  (könjdjara),  bep.  kónjdjaraka, 
verbasterd  van  ponjaard. 

SS  SO  +7  (1°  kadjala),  bep.  kadjalaka,  duur. 

(2°.  kadjalana),  moge;  bijv.:  kadjalana  battoe 
toewang,  moge  mijnheer  komen !  —  Kadjalana 
mate ,  moge  hij  sterven!  (Tar.) 

SS  SO +7^  (kanjdjüo),  bep.  kanjdjilöwa, 
soort  van  visch.  (Rap.)  —  Kanjdjilo  nirotto.  Ver¬ 
gel.  róttó  N°.  2. 

sssO~\*7  (kanjdjoli),  bep.  kanjdjölika, 
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soort  van  licht,  bij  de  inlanders  in  gebruik;  wordt 
gemaakt  van  een  panrardssang ,  of  dun  gemaakt 
bamboesje,  waartegen  men  boomwol  (kapasa),  met 
fijn  gestampte  kamiri-,  of  sapm-noot  heeft  aange¬ 
plakt.  —  Padêhgka-kanjdjöli,  een  persoon  die  kanj¬ 
djóli ,  eigenlijk  de  sapiri-noot  voor  de  kanjdjóli 
stampt,  d. i.  kanjdjóli' s  vervaardigt.  NB.  Hiermede 
aan  de  hoven  één  slaaf  uitsluitend  belast.  (Bid.) 

//  -\  S3  "N  'x  (kddjoló),  bep.:  kddjoloka, 
vermoeid.  Bijv.:  iya-mi  nikódjoló-böngga  si-tahga 
rêyala;  hem  werd  als  ’ tware  voor  het  vermoeijen  van 
zijne  dijen  betaald  één  halve  regaal.  (Bap.) 

Ampakodjölang,  moei  maken,  vermoeijen. 

//4)^A^  (1°  kadjawo),  bep.  kadjawöwa, 
soort  van  groot  schelpdier,  B.  idem.  Bijvoorb.: 
mate-tödjeng-mi  kadjawo,  nakatoAeloehg  bêre-bêre; 
letterl. :  hij  is  werkelijk  dood  als  een  kadjawo,  waar  de 
mieren  zich  om  heen  verzamelen.  NB.  gebezigd 
wanneer  men  bijv.  eene  groote  menigte  menschen 
om  het  pas  gevonden  lijk  van  een’  dief  of  roover 
ziet  staan.  Yergel.  katoéloeng.  —  De  kadjawo 
wordt  ook  wel  genoemd  sabdngang,  dewijl  de  schelp 
dikwijls  als  zoodanig  geb.  wordt. 

(2°  kadjawo),  soort  van  geweer,  eertijds  in  ge¬ 
bruik.  (Bap.) 

(kanjdjai),  bep.  kanjdjaïya,  soort 
van  lans  met  een’  ijzeren  punt,  in  den  vorm  van 
onze  vischhaken. 

//  (kanjnjahg),  =  tdntang N°.  1 .  Van  daar : 

koepakanjnjangi  kananna,  =  koepatantangangi, 
=  koepatodj engi ,  ==  koepatdntoewi  kananna,  ik  be¬ 
vestig  iemands  ivoor  den.  (Godsd.) 

** 'S'  (kanji),  bep.  kanjika,  vleugel,  vlerk, 
ook  geb.  van  de  vinnen  van  een  visch. 

**  <2^  (kanjnjihg),  wenkbraauw ,  Maleisch 


Boeg.  dnning  en  dnjnjing.  —  Pbké-kanjnjihg, 
uiteinden  der  wenkbraauwen  van  binnen.  —  Appa, 
of:  tjappa,  kanjnjihg,  uiteinden  der  ivenkbraauwen 
aan  de  buitenzij.  —  Pasimbahgahg-kanjnjihg,  de 
ruimte  tusschen  de  beide  wenkbraauiven.  —  Paroen- 
toekahg-kanjnjihg,  lett.:  ontmoeting  der  wenk¬ 
braauwen,  van  daar  nagenoeg  hetzelfde  als:  pasim- 
bangang-kdnj njing .  —  Akido-kanjnjmg ,  de  wenk¬ 
braauwen  optrekken.  —  Kadaro-kanjnjihg.  Vergel. 
kaddro. 

Sf  ^  (koenji) ,  bep.  koenjika,  a)  geel;  = 
’t  Maleische  .  Boeg.  onjnji. 

O  1 

b)  kurkuma,  =  ’t  Maleische  ooy>.  —  Kayoe- 
koenji ,  soort  van  hout,  gebez.  om  geel  te  verwen. 

—  Garring  djené-koenji ,  geelzucht. 

Ni  koenji ,  geel  geverwd  worden. 

Koenji-koenji,  geelachtig ;  bijv.:  êdja-koenji- 

koenji,  geelachtig  rood. 

SS  «.  (kayoe),  b.  kayoewa,  vnw.  kayoeng- 
koe ,  hout.  Jav.  en  Mal.  idem.  Boeg.  ddjoe;  ook 
dikwijls  gebezigd  bij  het  optellen  van  zoodanige 
voorwerpen,  waarop  wij  ons  woord  stuk  kunnen 
toepassen;  bijv.  bij  het  optellen  van  beesten,  en 
insgelijks  van  stukken  lijnwaad.  —  Kayoe-tene,  zoet 
hout.  —  Kayoe-téne  Balanda,  kaneel. 

Kayoe  insgelijks  benaming  voor  één  van  de 
vier  soorten  van  kaarten  bij  het  omi- spel,  hebbende 
één  of  meer  houtjes  of  stokjes  op  het  prentje,  en 
gelijk  staande  met  ons  klaveren  bij  het  quadrille- 
en  omber-spel.  —  Kayoe  poeti,  soort  van  boom: 
Melaleuca  Cajuputi,  vooral  bekend  om  zijn  olie. 

—  Kayoe-djawa,  soort  van  boom,  van  daar:  amake 
kayoe-djawa,  groen  met  wit  dragen,  naar  de  groene 
bladen  en  witte  bloemen  van  den  kayoe-djawa  boom. 

• —  Kayoe-poeli ,  soort  van  boom.  Vergel.  poeh 
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N°.  1.  Van  daar:  amake  kayoe-poeli,  rood ,  geel  en 
groen  dragen ,  naar  de  drie  kleuren  van  de  kdyoe- 
poeli-blocm. 

Tope  makayoAewa,  het  linnen  aan  het  stuk.  (Eap.) 

SS  (kiyo),  roepen ;  bijvoorbeeld:  kiyo- 

maë,  herwaarts  roepen ,  roepen  om  herwaarts  te  ko¬ 
men  ,  ontbieden. 

Pakiyd ,  een  roepen ;  bijv.  pakiyoka  sabinna 
lamboesoeka,  het  roepen ,  het  tot  zich  roepen ,  of 
trekken ,  het  zich  beminnelijk  maken ,  is  de  getuige 
van  de  regtschapenheid ,  d.  i.:  daaruit  blijkt  het,  dat 
iemand  regtschapen  is.  (Eap.  K.  Gr.) 

Kiyökang,  roepen  voor,  ontbieden  voor ;  bijv.: 
koekoetanangangi  tófewahg,  apa  are  koetaërig,  na- 
kiyökangi  kalaoe  Iyanoe,  napaoAewang-sa  Itoe- 
wang-,  nakiyökangai,  ik  vraag  aan  mijnheer ,  ioat 
het  toch  is  waarvoor,  d.  i.  waarom  hij  N.  N.  naar 
Makassar  ontbiedt;  en  mijnheer  zegge  mij,  waarvoor, 
d.  i.  de  reden  waarom ,  hij  N.  N.  ontbiedt.  (Brief.) 

Pakiyökang,  a)  voor  iemand  bezigen  om  te 
roepen,  d.  i.  bezigen  om  hem  te  roepen. 

b)  laten  roepen  voor  iemand  of  iets ,  d.  i.  iemand 
of  iets  laten  uitroepen. 

c)  ergens  voor  roepen,  of  uitnoodigen ;  bijvoorb. : 
Apa-mo  nipakiyökang?  wat  wordt  gebezigd,  om  mee 
te  roepen?  d.  G.  waarmede  wordt  geroepen?  d.  i. 
waarmede  trekt  men  de  menschen  tot  zich?  (Eap. 
K.  Gr.)  • — -  Pakiyökang  ri-pasaraka,  op  de  markten 
laten  uitroepen ,  v.  d.  een  order  uitvaardigen.  —  Pa¬ 
kiyökang  agama-Isilanga ,  de  Mohammedaansche 
Godsdienst  laten  uitroepen,  dat  is:  doen  verkon¬ 
digen.  —  fya  nikana  nidjoekoe-lómpo,  nipakiyö- 
kanga ,  lett. :  dal  heet  een ’  groote  visscherij,  die  ge¬ 
bezigd  wordt,  om  voor  te  roepen,  d.  i.  waarvoor  ge¬ 
roepen  of  genoodigd  worden  menscheninhet  land.  (Eap.) 


\XX<^( kêya).  —  Kêya-kêya,  bep.  kêya-ke- 
yaya,  soort  van  snip,  die  loopende  eene  zekere 
schommelende  beweging  maakt.  B.  idem.  V.  d. : 
kêya-keyana-badilika,  de  haan  van  het  geweer.  — 
V.  d.  ook:  adjappa  takêya-kêya,  even  als  een  kê¬ 
ya-kêya  loopen.  V.  d.  ook:  akêya-kêya,  gebezigd 
van  de  beweging  van  man  en  vrouw  bij  den  coïtus. 
V.  d.  ook:  baïnne  leba  nikeyaï,  eene  vrouw  die  be¬ 
slapen  is. 

\  XX «  -\  (keyd).  —  Akêyó,  schreeuwen 
(ganzen).  B.  idem. 

//  "N  (1°.  köyahg),  ’t  Maleische 
’ t  Javaansche  rgiumaju  rmj\ ,  een  kóyan ,  maat  van 
27  pikel’s  te  Batavia,  en  van  20  pikel’s  te  Ma¬ 
kassar. 

(2°,  köyahg),  =  kowdyang  N°.  1.  (D.  Moes.) 

xx  -\  «  -\  (1°  köyó) ,  bep.  köyoka,  ’t  Ma- 

.  O  >  Is 

leisclie  *5 ,  pleister. 

(2°  köyd),  'rigdyó,  =  kaydwo ,  met  dit  onder¬ 
scheid  ,  dat  hetgeen  waar  men  naar  grijpt ,  eenig- 
zins  in  de  hoogte  is. 

XX  \X  (kiyama),  bep.  kiyamaka,  ’t  Ara¬ 

bische  iLcLo,  Opstanding. 

XX  «  -\  ^  '*\  (kiyoró).  —  Kiyöri,  bestrooi  jen, 
(Djay.),  begiftigen.  —  Pangiyöri ,  lett.  een  bestrooi- 
jen,  een  begiftigen;  van  daar:  bijdragen  in  eten  of 
geld  voor  een  feest,  bijvoorb.:  dsdre  pangiyöri.  (Eap. 
K.  G.) 

Pangiyöri,  ook  gebezigd  van  het  terug  geven 
van  het  geld,  dat  de  jonggetrouwde  vrouw,  aan  de 
vorstin ,  of  vrouw  des  toe-mailalang’s  of  glarrahg’s 
overhandigd  heeft. 

Pahgiyoriyang,  feest,  waarbij  ieder  eene  gift  in 
eten  of  geld  mee  brengt,  tot  goedmaking  der  onkosten. 
(Eap.  K.  G.) 
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Kiyörang,  ergens  over  uitstrooien ;  van  daar: 
verstrooijen;  en  ook  in  een’  overdragtelijken  zin  ge¬ 
bezigd  van  het  verstrooiden  van  menschen.  (Rap.) 


tjes  bevatten,  welke,  even  als  de  katjang ,  bdtoró, 
enz.,  eetbaar  zijn.  (Boeg.  idem).  Canavalüa  gla- 
diata.  L. 


^  %  A 

✓✓  (Kayili),  naam  van  een  rijkje  van 


Kara-kara-römang ,  wilde  kdra-kdra. 


Celebes.  Yan  daar:  kalêwang-Kayili,  soort  van 
kalêwang.  Vergel.  beneden  op  kalêwang. 

**  -\  (kayawo),  aangrijpen ,  grijpen 

naar  iets,  wat  maar  ter  naanwernood  onder  ons 
bereik  is.  Y.  d.  een  greep ,  behendigheid ,  han¬ 
digheid. 

Kayawöwang,  grijpen  voor  iemand  naar  iets , 
bijv.:  kayawówang-sa  anjdjo  seleka,  lett.  grijp  eens 
voor  mij  naar  die  kris,  d.  i. :  grijp  eens  naar  die 
kris ,  en  geef  mij  dezelve  aan.  —  Kayawöwaiïg-sa 
anjdjo  rappo-kayoewa,  pluk  mij  eens  die  boom¬ 
vruchten. 

7/  «  O  (kiyasa),  =  kêyasd. 

\  SS  «  O  (kêyasa),  bep.  kêyasaka,  ’t  Arab. 
redenering ,  v.  d. :  gedachte.  (S.  Tjin.) 

✓✓  ^  (1°  kara) ,  bep.  karaka ,  Boeg.  dra, 
even  als  de  soemdllang ,  één  der  twee  draden  van 
de  schering  ( anêya ,  vergel.  dne  N°.  1.)  —  Ook  al¬ 
dus  genoemd  het  touwtje  of  witte  garen ,  dat  de 
kdrd  met  de  pakardkkang  verbindt ,  en  haar  alzoo 
van  de  soemdllang  afscheidt,  ten  einde  er  de  pa¬ 
hang ,  of  inslag,  door  te  kunnen  halen.  —  Paka- 
rakkang,  een  langwerpig,  rond  houtje,  dat  boven  op 
het  weefgetouw  ligt ,  en  door  middel  van  xoit  garen 
(kdrd)  aan  de  kdrd  vastgemaakt  wordt.  Men  zie 
boven. 

(2°  kara),  bep.  karaka,  B.  kdrd ,  naam  eener 
kleine  soort  van  kikvorschen,  die  de  paddie  op  het 
veld  vernielt. 

(3°  kara-kara),  bep.  kara-karaya,  soort  van 
plant  met  ranken  en  witte  peulvruchten,  die  boon- 


(4°  karra)  bep.  karraka,  slijm.  —  Akarra,  slijm 
opgeven,  schrapen,  spuwen. 

//  ^  (1°  karang),  ngarang,  ’tMaleische 
zamenstellen ,  maken ,  een  gedicht  bijvoorbeeld,  of 
eenig  ander  geschrift.  Boeg.  idem. 

A  /  / 

Pakarang  sinrili,  een  sinrili’s  maken,  v.  d. : 
dichtkunst. 

(2°  karang),  koraalrots.  Boeg.,  Mal.,  Sund., 
Jav.  idem.  Sanskr.  khara,  kharang ,  scherp , 
puntig. 

(3°  karang-),  openen,  open  maken ,  losmaken,  v. 
d. :  spreiden.  Bijv.:  karang  payoehg,  een  regen-  of 
zonnescherm  openen,  open  maken.  —  Karang  sömba- 
laka,  de  zeilen  losmaken.  —  Karang  kasoré,  een 
matras  open  maken,  spreiden.  —  Karang-  katinro- 
wang,  een  bed  spreiden.  —  Karang  djalika,  de  mat¬ 
ten  losmaken,  ontrollen,  spreiden. 

Karampatömpó,  het  witte  verhemelte,  dat  van 
boven,  (vergel.  tómpo),  over  de  voor  een  lijk  be¬ 
stemde  boelêkang ,  of  draagkoets,  is  uitgespreid, 
(nikarang.) 

(kari),  bep.  karika,  schrab,  kras.  Boeg. 

kari. 


Akari,  schrabben,  krassen.  —  Takari-kari,  idem. 

Kariki  bêrasaka,  =  kdrisiki  bérasaka,  van 
daar :  Nakari-ma  itoewang,  lett. :  mijnheer  heeft  wat 
van  mij ,  als  ware  ik  eene  maat  met  rijst,  af  ge¬ 
schraapt,  v.  d.  heeft  zich  ten  mijnen  koste  bevoor¬ 
deeld,  (bijvoorb.  bij  verdeeling  van  goederen),  is 
mij  vóór  geweest,  heeft  mij  eene  vlieg  af  gevangen, 
is  mij  een  end  vooruit,  (op  de  reis  bijvoorbeeld). 
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A  A  ,  A  { 

—  Têyako  maringi  nikari,  laat  71  geene  vlieg 
af  vangen. 

**  ^  (1°  karing).  —  Tasi-karing-karing  ba- 
djoe-badjoenna ,  zijne  Meer  en  hangen  aan  lappen , 
(stukken.) 

(2°  karring),  =  sdrritilg ,  hevig ,  sterk,  hard.  — 
Timoró  karring,  hevige  of  sterke  oostmoeson.  Ver- 
gel.  timoró.  —  Bara  karring ,  sterke  westmoeson. 
Men  zie  bard  N°.  5. 

A  A 

Karrinna  rotiya,  het  harde  of  bruine  (de  korst) 
van  het  brood,  (het  tegenovergestelde  van  atênna 
rotiya,  het  weeke  of  binnenste  van  het  brood.  Ver- 
gel.  dte.) 

SS  (karroe) ,  ngarroe ,  weenen.  ■ —  Ngapa 

si-karröe-karroena  mami,  waarom  huilt  het  zoo 

altoos  door,  lett.:  wat  is  het  toch?  ■ —  het  is 

slechts  één  weenen  maar. 

Pakarroe ,  doen  weenen. 

Pahgarroe,  geween,  gehuil. 

(kare),  bep.  karêya,  geeft  iemand 

van  goede  geboorte  te  kennen,  is  echter  minder 

dan  ddëng.  • —  Kare-Pole.  Aldus  volgens  den  kali, 

of  Opperpriester  van  Gówa,  genoemd  d eanroiiggo'e- 

roe-padédeka ,  of  het  hoofd  der  goudsmeden ,  die  de 
.  *■* 

_  ,  /• 

eerste  djingard,  of  dinar d  heeft  geslagen. 

✓✓  \  (kanre),  bep.  kanrêya,  (vergel.  kddó 
N°.  1),  eten,  rijst.  Boeg.  indnre.  —  Djéné-kanre, 
rijst-water.  —  Kanre-Djawa,  koek,  gebak.  —  Kanre- 

/-w/  . 

koenji,  rijst  met  klappermelk  en  een  iceinig  zout,  die 
men  door  middel  van  kurkuma  (koenji  lett.  b.)  geel 
gevenod  heeft.  —  Kanre-kanre,  spijs. 

Akanre,  nganre,  anganre,  maiïganre,  eten , 
w.w.  Boeg.  dnre,  mdnre.  —  Nganre-daniyari ,  met 
het  aanbreken  van  den  dageraad  eten,  gebezigd  van 
’s  morgens  te  vier  ure  in  de  vasten  maand,  als  wan¬ 


neer  men  gewoonlijk  eene  goede  maagversterking 
neemt ;  v.  d.  ngdnre-daniydiri  dikwijls  gebezigd  om 
te  kennen  te  geven,  dat  men  vast.  —  Sêsa-ma- 

.  ,  |  ,  »•*  sf 

nganre,  =  sésa  mdkddó.  Men  zie  op.-  Kddó  N°.  1. 

—  Toe-manganre  gadji ,  iemand,  die  als  ’ticare  loon 

eet,  d.  i.  verdient,  d.  i.  voor  loon  ergens  dient,  alzoo: 

een  vrije  bediende,  in  tegenstelling  van.-  pandeling 

( toe-mdnginrang ),  en  slaaf  (dtd).  —  Akanre  ilalang, 

inwreten,  bijvoorbeeld  van  kanker  gebezigd.  — 
/ 

Akanre  soms  gebez.  van  het  uitwerking  doen  van 
een  geneesmiddel,  lett.  eten,  v.  d.:  effect  doen.  — 
Akanre-pêpeka,  lett. :  het  vuur  verslindt;  van  daar : 
er  is  brand.  —  Nakanre  pêpé  ballana  Iyanoe,  of: 
Ballana  Iyanoe,  nakanre  pêpé,  het  huis  van  N.  N. 
staat  in  brand;  letterl.:  het  huis  van  N.  N.  wordt 
door  vuur  verslonden.  —  Anganre  poesaka  riyanoe, 
eene  erfenis  voor  N.  N.  eten,  d.  i.  in  ontvang  ne¬ 
men.  NB.  gebezigd  van  een’  gevolmagtigde.  — 
Kanre-lêkoka ,  lett.  het  blad,  of  de  sierih,  eten, 
hetzij  geheel  of  een  stuk  daarvan,  van  daar  gebe¬ 
zigd,  om  zon-  en  maansverduistering  te  kennen  te 
geven,  bijv.:  akanre-allowi  lêkoka,  lett.:  het  afne- 
men  van  een  stuk  heeft  plaats  bij  dag,  d.  i.  het  is 
eene  zonsverduistering.  —  Akanre-bangi  lêkoka ,  het 
af  nemen  van  een  stuk  heeft  plaats  bij  nacht ,  d.  i.: 
het  is  eene  maansverduistering .  —  Tanakanrêyai 
baïnne,  lett.  eene  vrouw  eet  niet,  d.  i.  eene  vrouw 
heeft  geen  deel  aan  de  winst,  noch  aan  het  verlies 
van  haren  man.  (Bap.  T.  Dj.) 

Anganre,  eten,  ook  o  verdragtelijk  gebezigd 
voor:  beboeten.  —  Anganre  bawaiig,  te  onregt  be¬ 
boeten.  (Kap.  K.  G.) 

Boelaëng  kanre-pöle.  Men  zie  op:  boélciëng. 

Pakanre,  doen  eten,  spijzigen;  v.  d.  taoe-nipa- 
kanre,  lett.  iemand  die  gespijzigd  wordt,  v.  d.  iemand 
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die  ergens  enkel  voor  den  kost  werkzaam  is.  (Inl. 
wetb.)  —  Pakanre  nawa-nawanna ,  zijn ’  gedachten 
laten  eten ,  d.  i. :  laten  werkzaam  zijn.  (Eap.  K.  G.) 

—  Nipakanre  djéné-awoe,  palêyó  kalótoró,  enz., 
lett. :  gespijzigd  worden  met ,  d.  i.  vermengd  icorden 
met  aschwater,  drooge  kalk ,  enz.  NB.  bijvoorbeeld 
gebezigd  van  indigo.  —  Boelaëng  maring  nipa- 
kanre-pole ,  =  boelaëng  kdnre-póle.  Men  zie  boven. 

Pakanrêyangi,  iemand  voorzetten  om  te  eten; 
bijvoorb.:  anjdjo  bembêya  nipakanrêyahga,  die 
geit  wordt  mij  te  eten  voorgezet. 

Pikanre,  lett.:  doen  eten ,  doen  verteren;  v.  d. 
pikanre  soempa ,  lett. :  vervloeking  laten  eten ,  d.  i. 
met  vervloeking  treffen,  d.  i.  vervloeken. 

Panganre,  een  eten ;  v.  d. :  beboeting,  boete.  Yer- 
gel.  pakado  op  :  Tcddó  N°.  1.  (Eap.) 

Sikanre,  elkander  eten,  verslinden.  Van  daar: 
sikanre  matangkoe ,  mijn  oogen  sluiten  zich;  lett. 
de  oogleden  verslinden  als  ’t  ware,  d.  i.  maken  on- 
zigtbaar  het  overige  van  de  oogen.  —  Sikanre-teté , 
digt  bij,  vlak  naast  elkander  zijn,  bijv.:  sikanre- 
tété-ki  ballaka,  de  huizen  staan  vlak  naast  elkander. 

—  Amêmpo  sikanre-tetéki ,  zij  zitten  vlak  naast , 
bijna  op  elkander.  Yergel.  tété  N°.  2.  NB.  Deze 
spreekwijze  welligt  in  dezervoege  te  verklaren. 
Men  is  zoo  digt  bij  elkander,  dat  men  elkander  let- 
terlijk  raakt ,  {tété  N°.  2)  ,  en  het  is  als  wilde  men 
elkander  opeten,  {sikanre.) 

Kanrêyang,  lett.  als  ’t  ware  eting,  v.  d.  eten; 
bijv.:  badjiki  kanreyanna,  lett.  goed  is  de  eting  er 
van,  d.  i.  het  is  lekker  om  te  eten.  NB.  badjiki  kan- 
rêna,  zou  eenigzins  dubbelzinnig  zijn,  zou  ten 
minste  insgelijks  kunnen  overgezet  worden  met: 
zijn  rijst  is  goed,  d.  i.  smakelijk.  —  Kódi  kanre¬ 
yanna,  slecht  om  te  eten,  soms  overdragtelijk  ge¬ 


bezigd  van  eene  vrouw,  met  wie  men  den  coitus 
niet  verkieslijk  acht.  Zoo  bijvoorbeeld  van  eene 
vrouw  met  biberé  of  poerdssi  toldsi.  Men  zie  vooral 
op  toldsi.  —  Kanrêyang-  êdja,  lett.  rood  eten,  v.  d. 
soort  van  visch:  roode  kaalkop. 

Sikanrêyang,  zameneting ,  in  zameneting  zijn,  in 
zulk  een  positie  verkeer  en,  dat  bijvoorbeeld  een  wa¬ 
pen  als  7  ware  van  ons  vleesch  verslinden,  d.  i.  ons 
raken  of  treffen  kan;  d.  i.  onder  het  bereik  daarvan 
zijn,  bijvoorb.:  sikanrêyang  badili,  of:  manyahg, 
onder  het  bereik  van  een  geiceer  of  kanon  zijn. 

Panganrêyang,  in  het  algemeen:  plaats  van 
eten,  v.  d.:  een  tafel,  een  schotel,  eene  weide  voor 
buffels  en  andere  beesten.  (Inl.  wetb.)  —  Pangan¬ 
rêyang  ook  geb.  voor  het  vruchtgebruik  van  iets. 

Sipanganrêyahg ,  zamen  eten,  bijv.  uit  één 
schotel,  aan  één  tafel. 

Akanre-kanre,  snoepen.  NB.  niet  in  den  zin 
van  stilletjes  eenig  eten  weg  nemen,  maar  in  dien 
van  wat  lekkers  eten,  dus  als  ’t  ware  slechts  iu 
schijn  eten.  (Vergel.  over  deze  verdubbeling  mijne 
Makass.  Spraakk.  §  166,  3°. 

Kanre-kanrêyang,  een  snoeperijtje,  een  lekkernij, 
die  eigenlijk  niet  den  naam  van  eten  verdient. 

Pakanre-kanre ,  een  snoeper ,  iemand  die  veel  van 
zidke  snoeperijtjes  houdt. 

Pitikanre-kanrêi,  nu  eens  van  dit,  dan  eens  van 
dat  snoepen.  Ook  overdragtelijk  gebezigd  van  veel¬ 
vuldige  en  willekeurige  beboeting.  (Inl.  wetb.)  Ver- 
gel.  mijne  Mak.  Spraakk.  §  166,  2°.  en  3°. 

//  ^  -\  (1°  karo).  —  Karo-karo,  zich  haas¬ 
ten,  schielijk,  in  de  haast.  —  Baribasa-karo-karo 
(Mal.  van  Makassar :  pagi-pagi  lakas),  zeer  vroeg  in 
den  morgen. 

Karo-karówi,  iets  haastig  doen. 
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(2°  karrd) ,  bep.  karroka,  ligt  groene  reiger  met 
langen  bals  en  snavel,  aldus  genoemd  wegens 
’t  schreeuwen  van  karró.  Men  zie:  gdrró  N°.  2. 

(3°  karró-karró),bep.  karró-karroka,  keel,  strot. 
(Rap.)  Bijv.:  tappöe-karró-karróki  toe-mabitjaraya, 
de  regter  is  met  een ’  doorgesneden  strot,  d.  i.  zoo 
goed  als  niets  meer  waard.  (Rap.  K.  G.)  B. 
tigarro. 

(4°  karró-karró) ,  knarsen ,  knappen,  bijvoorb. 
geb.  van  onrijpe  mangga-vrucht  onder  het  eten. 

(5°  karró),  bep.  karrówa,  soort  van  hofgezang 
bij  geboorte,  besnijdenis,  enz.,  afkomstig  uit  Loe. 

(6°  karró),  bep.  karrowa,  geschonden,  heilig¬ 
schendend;  bijv. :  karro-mi  poewasaya ,  de  vaste  is 
geschonden.  —  Harangi,  makarro  töhgi,  het  is  ver¬ 
boden  en  heiligschennis.  (Kei.) 

-\  (karong),  soort  van  vrucht,  =  drró- 
drró  N°.  2.  (Dat.  Moes.) 

SS  (1°  kanro),  nganro,  anganro,  aan¬ 
roepen,  smeeken  (God.) 

Panganro,  het  bidden. 

Kanrowang,  panganröwang ,  a)  bidden  voor 
iemand,  v.  d.  iemands  voorspraak  zijn.  (Inl.  wetb.) 

b)  bidden  tegen  iemand;  kwaad  van  den  Hemel 
af  smeeken  tegen  iemand.  —  Ta-lómo-lomówai,  pönna 
nipanganrowangi ,  hij  zal  het  moeijélijk  te  verant¬ 
woorden  hebben,  zoo  men  God  smeekt,  dat  hem 
kwaad  wedervare. 

(2°  kanro),  nganro,  =  koenrdring,  kermen,  v. 
d. :  nganro-njawa,  nganro-toeboe,  lijden  naar  lig- 
chaam  en  ziel. 

■m.  A  A 

SS* (kira),  akira,  meenen.  Mal.  en  Jav. 
idem. 

A  A 

Kira-kira,  a)  ongeveer . 

b)  naam  eener  soort  van  boom,  met  groote 


vrucht,  die  verscheidene  juist  in  elkander  pas¬ 
sende  pitten  of  noten  bevat.  Zulk  eene  vrucht 
soms  op  tafel  gezet  en  al  de  pitten  door  elkander 
gegooid,  als  wanneer  de  kunst  hierin  bestaat,  om 
die  weder  precies  in  elkander  te  doen  sluiten ;  van 
hier  welligt  de  naam  van  kira-kira. 

Akira-kirai,  iemand  lagen  leggen.  (Rap.  T.  Dj.) 

Sikira-kira,  elkander  belagen.  (Madi.) 

SS* 5^  (kiri),  akiri,  met  gesloten  mond  de  tong 
bewegen ,  en  alzoo  een  smakkend  geluid  voortbrengen, 
ten  teelten  van  afkeuring,  =  dkoeroe  N°.  2. 

✓/  «5^  (1°  koera),  bep.  koeraya,  ’t  Maleischo 
en  Javaansche  koera-koera ,  landschildpad. — Kanrc- 
djawa  koera,  soort  van  Inlandsch  gebak,  in  den 
vorm  van  een  schildpad. 

(2°  koera).  —  Ngoera,  of  mangoera,  Bonth.  en 
Saley.  =  ngdpa,  of  mdngdpa.  —  Mangoe-mangoe- 
rai,  =  ngdpa-ngdpaï.  (Mudi.)  —  Ta-nikoerai,  = 
ta-niydpa-apaï.  Yergl.  dpa  N°.  1  en  dlo  N°.  2. 

SS  ^  (koerang) ,  minder,  ontbreken,  te  kort 
komen ,  te  weinig  zijn.  Boeg.,  Mal.,  Sd.,  Jav.  idem. 
—  KoAerahgi  djeneka,  er  is  te  weinig  water,  komt 
water  te  kort. 

Koerang'i,  verminderen.  —  Koerangi  ri,  korten 
van;  af  doen  van;  aftrekken  van.  —  Koerangi  kana 
nisoeröwangai,  verkorten,  d.  i.  af  doen  van,  de  bood¬ 
schap  die  hem  is  opgedragen.  (Rap.  K.  G.) 

Kakoerang-ang-,  1°  behoefte. 

2°  in  behoeftige  omstandigheden  zijn;  v.  d.:  ka- 
koeranganga,  ik  ben  in  behoeftige  omstandigheden. 

Kakoerangi,  ergens  vermindering,  d.  i.  schade 
bij  lijden.  (Rap.  K.  G.) 

//  ^  (koerihg).  —  AkoAerihg-koAering,  treuren 
om,  verlangen  naar.  (Sinr.) 

//  ^  (1°  koAeroe).  —  AkoAeroc-koAeroc,  iemand 
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met  zamengetrokken  wenkbraauwen  donker  en  scherp 
aanzien ,  zoo  als  bijvoorbeeld  een  bijziende  doet, 
die  zich  moeite  geeft,  om  iemand  te  herkennen. 


ëhga  anggaoekangi  gade;  na-tabahgkahgi  taoe- 
djai;  koepakohrroe-soemahgako  si-kayoe  têdong 
leleng,  zoo  de  vorst  iets  doet ,  ivaardoor  het  volk 


(2°  koerde),  =  kin. 

(3°  kdbrroe),  geluid,  dat  men  maakt  om  de 
kippen  te  roepen ,  Boeg.  karro'e,  v.  d. :  akoerroe 
soemangana,  iemands  soemangd  (of  lijzonderen  le¬ 
vensgeest),  men  zie  op:  Soemangd,  roepen,  hetzij 

9 

om  te  voorkomen ,  dat  die  wegvliege ,  hetzij  om  te 
maken,  dat  dezelve  terugkeere,  wanneer  hij  reeds 
weggevloden  is.  Zoo  zegt  men  bijv. :  koerroe  soe- 
manganoe,  anakoe,  roep  uwe  soemangd,  mijn  kind, 
te  weten :  opdat  dezelve  niet  ontvliede.  Deze  woor¬ 
den  gebezigd  jegens  een  kind,  dat  er  bijzonder 
lief  uitziet;  dewijl  men  vooronderstelt,  dat  de 
booze  geesten  zoo  veel  lieftalligheid  met  nijdige 
oogen  moeten  aanzien,  en  er  dus  op  uit  zijn,  om 
zulk  een  kind ,  waar  zij  slechts  kunnen,  kwaad  te 
berokkenen.  Derhalve  geeft  men  met  deze  phrase 
ingewikkeld  te  kennen,  dat  het  kind  een  bemin¬ 
nelijk  voorkomen  heeft ;  en  het  is  in  de  oogen  van 
den  Inlander  verkieslijker,  om  dit  op  deze  wijze 
aan  te  duiden,  dan  ronduit  te  zeggen:  tjapddé-pd- 
dé-mdmo,  of  dergelijke,  (men  zie  beneden);  vermits 
dit  de  nijdigheid  dier  geesten  ligtelijk  nog  meer 
gaande  zoude  maken. 

Apako'erroe  soemanga ,  iemand  met  bêrasd  rdgi- 
rdgi  en  bênte-dse,  (men  zie  beneden  op:  lente  en 
rdgi,)  lestrooijen,  om  zijne  soemangd  te  roepen ,  te 
weten:  opdat  dezelve  niet  vliede.  NB.  Dit  ge- 
schiedt  ten  opzigte  van  bruigoms  en  van  alle 
hooggeplaatste  personen,  wanneer  men  hen  ver¬ 
welkomt,  uit  vreeze  dat  de  booze  geesten  uit  wan¬ 
gunst  op  hun  geluk  of  hun’  hoogen  rang  hunne 
soemUngd  zullen  doen  vlieden.  —  Na-poAenna  kara- 


schrikt ,  bezig  (d.  i.  offer)  ik  één  zwarten  biffel,  om 
de  door  de  schrik  reeds  weggevlogeri  (of:  op  het  punt 
van  weg  te  vliegend)  soemangd  terug  te  roepen.  (Hap. 
K.  Gr.) 

Papak  oerroe-soemanga ,  lett.  een  oproepen  van 
de  soemangd,  v.  d.  een  middel  tot  bewaring  van  de 
soemangd,  v.  d.  een  geschenk  in  kris  of  piek,  of  an¬ 
dere  dergelijke  dingen  bestaande. 

K derroe-koerroe  djangang,  naam  van  zeker 
lied,  voor  kleine  kinderen  te  zingen. 

//  ^  (1°  koeroeng) ,  ’t  Mal.  ’t  Boeg. 

o'eroeng,  opsluiten ;  v.  d.:  koero'engang ,  kooi,  hok 
(beest),  Boeg.  oeroengdng,  bijvoorb.  koerohhgang 
djangang,  kippe-hok. 

(2°  kohroeng),  gedeelte  van  een  schip,  te  we¬ 
ten  :  de  ruimte  onder  de  boekkóe.  Men  zie  op  bdek- 


kóe  N°.  3. 

(3°  koeroeng),  digtmaken,  bijv.:  een  regen-  of 
zonnescherm. 

A 

\  ✓✓  ^  (kêri),  bep.  keriya,  soort  van  tim¬ 


merhout.  —  Kêri-tanroe,  en:  kêri-bayawo,  soorten 
van  kêri. 


A 

\  SS  ^  (1°  kéróe) ,  af  schrapen ,  schrappen  , 
uitkrabben,  raspen,  B.  kdri,  bijv.:  kéroeki  paka- 

ianjrijïng' ,  af  schrappen  en  schoonmaken  het  een  of 

0  y  / 

mder.  Vergel.  het  Maleische  schrabben , 


\r  alben. 


A  ^ 

Pakeróe,  soort  van  rasp.  B.  pakdri. 

(2°  kêróe),  betooveren.  B.  éro'e.  —  Kêroe  ri-rappo- 


didiya,  door  middel  van  de  gele  pinang,  of  anders  de 
olij  daarvan,  het  hart  van  een  meisje  betooveren,  of 
op  zich  doen  ver  lieven. 

G 


/& 


\  ss  fé,.  (kêroeiïg).  —  Kêroeng-kêroeng ,  ge¬ 
meenste  soort  van  viscli.  B.  gêroehg-gêroeng .  V. 
cl.:  pakanre  kêroeng-kêroeng,  een  zeer  arm  mensch, 
letterlijk :  iemand  die  kêroeng-kêroeng  eet. 

\  SS  ^  (1°  kêré),  iïgêré,  fijn  snijden,  ker¬ 

ven,  in  moten  snijden  (bijv. :  visch).  B.  gêré.  Bijv. 
iïgêré  tambako,  tabak  fijn  snijden,  kerven.  (Dat. 
Moes.)  —  Kêré  roekoe,  =  polohg  roekoe ,  gras 
snijden.  —  Sikêré,  bep.  kêreka,  één  moot  ( 'visck 
bijv.).  —  Pakerêkahg,  of:  pangerêkang,  machine 
om  pdndang -bladen  fijn  te  snijden,  bestaande  in  een 
regten  stok,  die  op  een  voetstuk  staat,  en  waarin 
zich  eene  ronde  opening  bevindt,  om  het  pan- 
dang-blad  door  te  steken,  hetwelk  alsdan  met  het 
mes  wordt  afgeschraapt  of  gekorven.  Dat  fijn  ge¬ 
maakte  pandang-blad  met  geurige  bloemen  ver¬ 
mengd  en  tusschen  de  kleêren  gelegd. 

Kêré-kêréboko,  lett.  zijn  rug  als  Hicare  snijden ; 
v.  d.  zijné  handen  van  achteren  op  zijn ’  rug  houden. 

Pakêré-kêré,  bep.  pakêré-kêreka ,  zaag ,  lett.: 
werktuig  om  als  ’t  ware fijn  te  snijden ,  werktuig  dat 
dient  om  iets  te  verriyten,  dat  veel  overeenkomst  heeft 
met  fijn  snijden. 

(2°  kêre),  kêre-maë,  waar?  wat  voor?  icelk?  B. 
kêgi,  bijv.  kêre,  (of:  kêre-maë),  pamantanganna ? 
waar  is  zijn  verblijf?  —  Battoe  kêre-ko-maë  P  waar 
komt  gij  van  daan  ?  —  Lampa  kêre-ko-maë  ?  waar 
gaat  gij  heen  ?  —  Kêre-maë  sahggênna  noepalêm- 
ba  ?  tot  hoever  hebt  gij  gecopiéerd?  —  Kêre-rewasa, 
op  wat  voor  tijd?  wanneer?  verg.  ’tMal.  JuaïI,  za- 
meng.  uit  cjif-f-  <J-u.  Kêre  pakêyahg  koepakeï? 
wat  voor  kleed  zal  ik  aandoen?  (Madi).  Verg. 
t  Mal.  —  Kêre-mo  allo  mabadji  kipalam- 

A 

pang?  wat  voor  dag  is  goed,  om  op  te  gaan?  ver- 
gel.  ’t  Mal.  ^jLo.  (Djay.) — Kêre-mo  ook  soms  gebr. 


voor:  siyapdya-mo,  wanneer.  —  Kêre-kêre-maë , 
waar  ook.  —  Takêre-takêre ,  nu  eens ,  dan  eens. 
(Brief.)  —  Kerêyang,  kerêyahg-maë,  waar?  wat 
voor ?  welk?  —  Balla  kerêyahg-a  kipamantangi  ? 
welk  huis  bewoont  gij? 

\SS\^  (kêreng),  toegkrabbelen ,  gebezigd 
van  een  hoen,  dat  de  aarde  met  zijne  pooten  weg¬ 
krabbelt.  (B.  idem.)  Y.  d.  overdragtelijk :  akêreiïg- 
rompong ,  op  den  veertig  sten  dag  na  de  geboorte  van 
een  kind,  het  schenkblad  wegnemen,  dat  m,en  terstond 
na  de  bevalling  in  de  kraamkamer  gebragt  heeft. 
Welligt  lett.:  datgeen  wegnemen,  waaraan  men  zien 
kon ,  dat  er  een  kraamvrouw  teas.  NB.  op  dit 
schenkblad  bevinden  zich:  bênte  dse  en  bérasd- 
rdgi-rdgi,  alsmede:  eene  aangestoken  kanjdjoli  in 
een  mandje,  voorts  water  in  een’  goed  met  pisang¬ 
blad  digt  gemaakten  pot;  eindelijk:  een  pot  met  de 
nageboorte.  —  Akêreng  dówé,  weggrabbelen,  grab¬ 
belen  naar  duiten ,  die  men  bijv.  op  den  grond 
gooit.  —  Akêreng  dj  ené  matanna,  zijne  tranen  weg 
of  afwisschen.  (Dat.  Moes.)  —  Pangerëngang ,  het 
zand,  dat  bijv.  door  het  krabbelen  van  een  hoen  is 
bijéén  gebragt.  —  Padjala  pakêreng-kêreng ,  vis- 
schers  die  den  visch  uit  hunne  netten  halen,  lett. 
doen  als  een  haan,  die  de  aarde  met  zijne  pooten 
wegkrabbett.  (S.  Tjin.) 

\SS^^s  (1°  keró),  hoozen,  uitscheppen.  B. 
idem.  —  Keró,  pakeró,  bep.  pakéroka,  een  timba, 
een  putemmer. 

.  A  ^ 

Keró  timba.  Men  zie  timba  N°.  1.  —  Keró 
lodjohg.  Men  zie  lódjony  N°.  1. 

Kérokahg,  plaats  in  een  schip,  waar  gehoosd 
wordt,  zijnde  bij  de  toembald’s. 

Djéne-keróna  sawiya,  lett.  het  waterhoozen  van 
de  matrozen,  =  roydna  sawiya,  en  gebez.  van  de 


belooning  voor  hun ’  arbeid  aan  boord  (NB.  misschien 

het  gemak,  soort  van  ziekte  onder  Inlanders  niet 

ook  letterlijk  de  intrest  van  hun  hoozen.)  Verge!. 

djénc-oewang  en  dje'ne-bdnri. 

vreemd  en  zeer  gevaarlijk. 

(3°  djangahg  köro),  bep.  koröwa,  een  haan 

(2°  ködi-kêro),  of:  kêro-doAedoe,  wrevelig ,  knor¬ 

welks  kleur  groen  met  ivit  is ,  of  ook:  zwart,  geel  en 

rig  ,  ligtgeraakt. 

wit.  B.  idem. 

Ködi-kerówi ,  wrevelig ,  knorrig ,  ligtgeraakt  zijn 

1  )j  angang-köro- boe  wa-tala,  een  haan  welks  kleur 

jegens  iemand ,  of  wegens  iets. 

geel  met  zwart  is,  naar  de  vrucht  van  den  tdld-boom. 

SS  "\  ^  (1°  köra).  —  Taoe-köra-kora,  bep. 

Men  zie  op  tótóN0. 1.  NB.  vreemd  dat  men  niet  het 

kóra-koraya,  geb.  van  iemand,  wiens  lijk  niet, 

Makassaarsche  rdppo-tdld,  maar  het  Mal.  bo'eica- 

zoo  als  naar  gewoonte,  tot  ontbinding  overgaat, 

tdld  bezigt ! 

maar  geheel  uitdroogt ,  terwijl  de  nagels  hunne 

Taripang-köro,  witte  klip-tripang . 

groeikracht  behouden.  NB.  de  Inlanders  vertel¬ 

SS  ^  (1°  köroiïg),  Saleyer.  en  Bonth. 

len,  dat  dit  soms  plaats  vindt.  Men  denke  hierbij 

K 

—  oering ,  pot  (rijst.)  —  Tinó-körong ,  soort  van 

aan  den  grafkelder  te  Bonn.  —  Taoe-köra-kora, 

vogel.  Men  zie  op  tinó. 

ook  geb.  van  iemand,  die  door  ouderdom  als 

(2°  körong ,)  een  dam  om  het  opgeschepte  zout¬ 

’t  ware  geheel  uitgedroogd ,  kindsch  geworden  is. 

water  in  de  koelpanneu  te  brengen. 

NB.  zoo  iemand  doorgaans  onschadelijk  gemaakt 

(1°  könro),  bep.  konröwa,  de 

door  hem  achter  in  huis ,  even  als  een  beest ,  tus- 

borst  van  een  beest. 

schen  eene  bamboezen  omheining  in  te  sluiten.  — 

/ 

Nabölima  aköra-köra,  lett.  hij  laat  mij  als  ’t  ware 

(2°  könro),  akönro,  mokken,  een ’  wrok  koes¬ 
teren. 

geheel  uitdroogen,  d.  i.  neemt  geene  notitie  meer 

Konröwi,  mokken  tegen  iemand. 

van  mij.  NB.  klagt  eener  vrouw  over  haren 

SS  ^  ss  (karakka),  Saley.  =  bardmbang. 

man. 

SS  ^  /✓  (karangkahg) ,  vele  dingen  te  gelijk 

(2°  körra-körra) ,  bep.  körra-korraya,  soort  van 

in  zijn  vuist  nemen. 

vaartuigen,  vroeger,  vooral  bij  de  hohggi-togten 

ss  ss  (karoengkoeng) ,  masker.  - —  Ka- 

in  de  Molukko’s  gebruikt. 

ss~\*^  (1°  korang),  Koran,  Arab. 

=  kor dwang. 

(2°  korang),  het  colon  transversum,  of  dik  ge- 

roengkoeng  köngkong,  een  masker  dat  een 5  hond 
voorstelt.  —  Amake,  of:  antama  ri-karoengkoeng, 

een  masker  aandoen. 

SS  ^  //  SO  (karakadji).  Men  zie  garagddji. 

darmte. 

SS  fS  SS  SO  (karangkidjang),  =  tarangki- 

SS  <5^  "\  (1°  köró),  mahgöró,  gelijk  snijden 

djang.  (D.  Moes.) 

glad  snijden  met  een  mes.  (G.  G.)  B.  górd,  idem. 

✓✓  ^  Kit  (koeraga),  bep.  koeragaya,  list,  be¬ 

Mahgöró-öró,  snijden,  bijv.  bloemen  en  derg.  uit 

drog.  Boeg.  oerdga. 

papatjéda.  (Rap.  K.  G.) 

Koeragai,  iemand  bedriegen,  v.  d.  een  meisje  la¬ 

(2°  garrihg-köró),  bep.  köroka,  inkrimping  van 

gen  leggen,  hare  eer  rooven,  bijv.  anjtljo  toewanga 

G  * 
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eróka  nakoeragai,  die  heer  wil  mij  lagen  leggen,  \ 
mijne  eer  rooven.  —  Pakoeraga,  een  bedriegen. 

SS  ^  AJ  SO  (karagadji),  =  garag ddji. 

SS  ^  aJ  (kanrapang),  Sal.  =  paMtto,  pad- 
diemesje. 

SS  ^  Aj  (karappóe),  akarappoe,  knappen, 
knarsen,  v.  d.  iets  hards  dat  knapt,  zoo  als  beschuit, 
stó  bijten.  B.  mdgarappo'e.  —  Akarappóe-gigi , 
knarsetanden.  —  Mate-ko,  mate  koekarappoe.  Men 
zie  op  mate.  —  Bóyó  karappóe.  Men  zie  boy 6.  — 
Taïpa-karappo'ekang,  lett.  knappende  mangga-vrucht, 
d.  i.  mangga,  die  nog  zeer  hard  en  alleen  gestoofd, 
eetbaar  is;  v.  d.  o  verdragtelijk :  een  zeer  jong 
meisje. 

SS  ^  \  /O  (karappe),  bep.  karappêya,  soort 

van  leêren  patroontasch  of  ransel.  Boeg.  karappe. 

^  / 

SS  %  ✓A  (kanroepi) ,  bep.  kanro'bpika ,  zak  of 
zakje  van  lontarbladen ,  waarin  men  bijv.  dse-lólo 
bewaart. 

ss  \  ^  ✓A  (karêpoe),  bep.  karêpoeka,  rim¬ 
pelig,  grof ,  leelijk.  B.  idem. 

ss  \  ^  \  AJ  (karepé).  Men  zie  répé  N°.  2. 

SS  ^  \  ✓A  (karöpeng) ,  bast  van  de  kapas- 

vrucht. 

SS  "v  \  sj)  (kanröpeng),  omhulsel  der  bóm- 
bong.  Men  zie  bómbong. 

SS  <5\-\  <A  'N  (1°  karóppó) ,  bep.  karöppoka , 
=  het  Javaansche  (mq  *ggp ,  het  binnenste 
vleeschachtig  gedeelte  der  buffelshuid,  dat  ge¬ 
droogd  en  in  olij  gebakken,  als  lekkernij  bij  de 
rijst  gegeten  wordt. 

(2°  karóppó),  bep.  karóppoka,  verdorde  bladen. 
Wegens  het  ligt  beweegbare  worden  zulke  bladen 
ook  wel  geb.  als  zinnebeeld  van  onbestendigheid,  en 
veranderlijkheid.  (Tar.) 


SS  \  ^  <A  (koenrêpa) ,  akoenrêpa ,  soort  van 
kinderspel,  voor  kleine  meisjes.  Deze  zitten  daarbij 
op  de  hurken,  en  met  de  handjes  nevens  den 
schoot.  In  deze  positie  moeten  zij  even  als  kik- 
vorschen  in  de  hoogte  springen. 

SS  A*\/o\  (karang-patómpó).  Men 

#  _ , 

zie  karang  N°.  3. 

✓✓  ^  (karampallang),  tegengehouden, 

terug g ehouden ,  opgehouden,  belemmerd ,  gestuit  wor¬ 
den  door  iemand  of  iets,  bijvoorbeeld:  Karampal- 
lang-ma,  napakammai  toewang,  ik  ben  terug  gehou¬ 
den  door  mijnheer.  —  Karampallangi  djambangkoe, 
mijn  naar  de  beste  kamer  gaan  wordt  tegengehouden ; 
d.  i.  ik  heb  geen  stoelgang.  —  Karampallangi  nap- 
pasakoe,  mijne  ademhaling  wordt  belemmerd ,  d.  i. 
ik  kan  geen  adem  halen.  —  Karampallangi  djeneka, 
het  water  wordt  gestuit.  —  Karampallangi  baliya, 
de  vijand  wordt  tegengehouden ,  belet  om  te  vlugten, 
is  ingesloten. 

ss  \  ^  ✓o  ”\  \  (kare-póle).  Men  zie  kdre. 

ss  (karampasang),  —  bdssoeng.  Ver- 

gel.  het  Arabische 

SS  ^  X  (karaba),  bep.  karabaka,  takkebos. 

SS  ^  X  (karambang).  Men  zie  rdmbang. 

SS  ff  X  (karaboe),  bep.  karaboewa,  ’t  Mal. 
oorkrab.  —  Ngang-ala-karaboe.  Men  zie 
ngdngald. 

ss  X  (karamboe),  bep.  karamboewa,  Saley. 
—  têdong.  —  Boeto-karamboe,  kruik,  letterlijk 
H  menbrum  virile  van  eeri  buffel. 

SS  ^  \  X  (karabé),  akarabé,  krabben,  een  kat 
bijvoorb.  —  Apa  anjdjo  kara-karabé?  wat  is  dat 
voor  gekrab  (geritsel)  ? 

Sikarabó,  elkander  krabben. 

ss  \  X  (karêba) ,  bep.  karebaya ,  berigt , 


tijding,  nieuws.  Mal.  -Ai».  —  Pakarebang ,  kennis 
geven  aan. 

A  A 

✓✓  (karóba),  bep.  kardbaka,  'pokdalig. 

SS  -\  ^  -\  X  (kóroba),  bep.  korobaya.  Aldus 
op  Celebes,  zoowel  onder  Makassaren  als  Boegine- 
zen  genoemd  de  offerhande  op  den  10den  van  de 

maand  ö.  Welligt  verminking  van ’t  Arab. 

i"0.’ 

tenzij  men  te  denken  hebbe  aan  ’t  Arab. 

-  >  > 

20 yjé ,  godvruchtige  handeling ,  icaardoor  men  als 
’ t  ware  nader  tot  God  komt. 

ss  (1°  karibdbo) ,  bep.  karibo- 

bowa,  af  val  van  de  kapas  bij  het  lólisi,  gebezigd 
tot  het  maken  van  kanjdjoli.  Men  zie  kanjdjoli.  — 
Niya-mi  kariboböna,  lett.  er  is  al  wat  vuiligheid 
aan ,  d.  i.  zij  heeft  al  iemand  die  op  haar  verliefd 
is.  Gebezigd  van  jonge  meisjes ,  zoowel  als  van  we¬ 
duwen. 

Karibobowang ,  vuiligheid  in  zijn  oog  hebben. 
Nikaribobówi,  van  karibóbo  gezuiverd  worden. 
(2°  karibobd) ,  vol  gaten  zijn,  bijvoorb. :  hout, 
bamboe,  iemand’s  ligchaam  van  wege  zweren. 

SS  \  <5^  \  \s  (karêmeng) ,  vinger.  —  Si-karê- 
meng,  één  vinger  breed.  —  Karêmeng-bangkeng, 
teen.  —  Samboeng-karêmeng.  Men  zie:  sdmboeng. 

Pólohg  kare-karêmehg,  aan  snippers  snijden,  bij¬ 
voorb.  lame. 

SS  *^\S  (koerammoe),  bep.  koerammoeka, 
groote  soort  van  kwartel,  die  men  op  Java  wel  laat 
vechten. 

✓✓  ^  \s  (korómma) ,  bep.  korommaya, 


o  » 


(H7)  (EU  \  . 


%  %  t  /  / 
SS  ^  \S  \S  O  (karoemimisi),  =  koemi- 

/ 

mist. 

ss  ^  \s  si  (karimanang).  —  Karimanangi, 


medelijden  hebben  met,  v.  d.  zich  ontfermen  over; 
v.  d.:  sparen,  ontzien.  Bijvoorbeeld:  karimanangi 
karaënnoe,  kenahg,  spaart  uwe  vorsten,  vergiet  geen 
vorstelijk  bloed,  o!  menseken  !  N.B.  vermaning,  die 
men  den  soldaten  bij  het  begin  van  den  strijd  toe¬ 
roept.  Men  zie  ook  op  tóetoe  N°.  1  en  palid  N°.  5. 

Pahgarimanahgi,  verzorgen,  koesteren  (Djay. 
Rap.  Godsd.)  —  Pangarimanahginna  Iyanoe  ri , 
’t  zorgen  van  N.  N.  voor  (Rap.  K.  G.)  —  Tampa- 
hgarimanangiyai ,  het  niets  sparen ,  (te  weten:  voor 
den  vorst.)  (Rap.  K.  G.) 

SS  O  (karamasa) ,  bep.  karamasaka , 

soort  van  boompje,  welks  bladen  in  de  geneeskunst 
gebruikt  worden. 

ss  ^  \s  O  (karamoesöe) ,  krabben,  een  kat 
bijv.),  —  kardbe. 

Sikaramoesoe ,  =  sïkarabé,  elkander  krabben. 

Pitikara-karamoesi,  in  het  dolle,  in  het  onzekere, 
naar  iets  krabben  of  grijpen. 

ss  \*^s*\  (1°  karêta) ,  bep.  karetaya,  wagen. 
Jav.  en  Mal.  idem.  Port.  Carreto.  —  Tjinjtjihg  in- 
tang-karêta,  (men  zie  tjinjtjing),  ring ,  er  uitziende 
als  een  wagenrad,  omzet  met  diamanten. 

Si-pakare-karetahgi,  het  is  een  wagenrid,  d.  i. 
het  is  de  moeite  icaard,  met  een  wagen  daar  naar 
toe  te  rijden. 

(2°  karêta),  bep.  karetaya,  Sal.  =  bótoró,  soort 
van  zwarte  boontjes. 

S"  d 

ss*£ss\  (koeratoe),  ’t  Arab,  ,  slaat, 
stad.  (Tar.) 

m  A  , 

ss*ïss\  (1°  koerita),  bep.  koentaya,  soort 
van  visch. 

(2°  koerita),  bep.  koeritaya,  kinderbuikband. 
Mal.  van  Mak.  idem. 

SS  ^  s\  (koerótohg-),  gemeene  soort  van 


4G 


visch,  leelijk,  zwart,  gespikkeld.  Wanneer  men  die 
eet,  krijgt  men,  volgens  het  zeggen  van  den  In¬ 
lander,  al  ligt  vlakken  op  het  lijf;  v.  d.:  pakanre 
koerötong,  iemand  die  koerótong  eet ,  als  scheld¬ 
woord  gebezigd  tegen  een  vuil  mensch.  (Kei.) 

(karoentigi) ,  bep.  karoentigiya , 
soort  van  bloem :  Lawsonia  alba  L.  De  bladen  der 
karoentigi  gebezigd  om  de  nagels  van  handen  en 
voeten  rood  te  verwen.  —  Amata-mata  karoen- 
tigi.  Men  zie  op  mdta  N°.  1. 

\  ss  \  ^  s\  ^  O  (keretarisi),  bep.  kereta- 
risika ,  verbastering  van  het  Hollandsche  Secretaris. 

SS  ^  O  (karattasa),  bep.  karattasaka, 
'papier.  Boeg.  karattasa ,  Mal.  ywJ^Xjav.  afn'asniMjp , 
Arab.  van  het  Grieksche  /aQTTjg ,  het 

Lat.  Charta. 

Djarang  djampi-karattasa.  Men  zie  djdmpi. 

ss  ^  s\  O  (karatoesa) ,  bep.  karatoesaya , 
kardoes. 

SS  ^  Sl\  (karana),  bep.  karanaya,  ’t  Malei- 
sche  reden,  wegens.  Jav.  en  Sskr.  idem.  (Dat. 
Moes.)  —  Karana  Alia,  om  God’s  wille.  —  Aka- 
rana-Alla,  om  Gods  wille  iets  doen,  bijv.:  akarana- 
Alla-saki  rinakke,  doe  het  eens  om  Gods  wille  voor 
mij.  (Djay.) 

SS  \^S^s  (karêna),  bep.  karenaya,  spel. 
—  Karêna-dóbold,  bep.  karêna-dóboloka ,  lett .  ver¬ 
dubbeling  spel ,  v.  d.  vingt  et  un.  —  Akarêna,  spelen , 
v.  d.  ook  gebez.  van  het  dansen  der  prinsen  en 
prinsessen  aan  de  hoven.  —  Akarêna  padang, 
schermen.  —  Akarêna  ewangahg-paboendoekahg , 
oorlog s-wap enen  hanteren.  (Djay.) 

Kare-karenang,  spel,  uitspanning ,  voonoerp  van 
uitspanning ,  speelgoed.  (Djay.) 

Pakarêna,  speler ,  vorstelijke  danser  of  danseres- 


Böeyang-pakarenahg ,  speelkaarten. 

SS  ^  "v  -"O  *"0  (karotjitji) ,  bep.  karotjitjika, 
kroes ,  gekruld.  Gebez.  van  haar. 

SS  ~\  ^  -\  (korotjatji),  bep.  korotja- 

^A 

tjiya,  kleine  dartele  zwart-  en  kroesharige  duivel¬ 
tjes  ,  die  echter,  volgens  den  Inlander ,  geen  kwaad 
van  eenig  belang  kunnen  doen. 

SS^SO  (karadja),  bep.  karadjaka, ’t  Ara¬ 
bische  tol,  belasting.  (Rap.  K.  G.) 

SS  SO  (karanjdjing),  mand.  Boeg.  en  Mal. 
idem,  Jav.  ^nyfrt  \ . 

SS  <5^  (karanji).  Men  zie  rUvji. 

%  A  A 

SS  <<  (kariyoe),  bep.  kariyoeka,  nachtuil. 
—  Kariyoe  kapappasahg.  Yergel.  pdppasd  N°.  1. 

ss  <5\  (koeriya) ,  bep.  koeriyaka ,  schilfer 

o  f. 

op  het  hoofd.  Mal.  ó\«j. 

ss  «>  //  (kariyakkaiïg).  Men  zie  op 
riyd  N°.  2. 

SS\^  A.  (kareyango) ,  bep.  kareya- 
ngowa,  Acorus  Calamus  L.  De  wortel  daarvan 
goed  middel  tegen  buikpijn. 

SS  (karoenroeng),  ’t  Mal.  kadondong , 

de  Poupartia  dulcis  BI.,  soort  van  boom,  welks 
bladen  en  vruchten  eene  geneeskundige  kracht 
hebben. 

✓/  ^  "\  ✓✓  -\  (karórd),  =  ’t  Mal.  karong , 
eene  stof  die  vervaardigd  wordt  van  de  draden  of 
vezels  in  het  blad  van  de  koewald.  Yan  deze  ka- 
róró  maakt  de  Inlander  zakken ,  ook  wel  zeilen , 
hetzij  tot  afwering  van  de  zon,  hetzij  voor  zijne 
praauwen,  enz.  B.  idem.  Yan  daar:  goeloehgi  ka- 
róroka,  de  zeilen  oprollen;  panaïki  karóroka,  de 
zeilen  ophalen;  sobhgkei  karóroka ,  de  zeilen  open¬ 
maken  of  ontrollen ;  panaoengi  karóroka ,  de  zeilen 
laten  vallen  of  neer  doen. 
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//  ^  ^  (koenraring),  akoenraring,  Hagen , 
hermen. 

//  ^  (1°  koenroeloe ,  bep.  koenrocloeka, 

soort  van  komkommer. 

(2°  koenroeloe),  langzaam  voortgaan ,  bijvoorb. 
iemand’s  «^4. 

//  "\  ^  ^'5'  (konrali) ,  touw ,  waarmede  de 
batdkang  aan  de  ay  oka  wordt  vastgemaakt. 

//  <5^  ^  (karawa).  Men  zie  rdwa  N°.  2. 

>v  ./N/\  (karoewa),  Sal.  =  ’t  Boeg.  aroewd, 

.•o 

=  het  Mak.  sagantoedjoe ,  acht. 

ss  \  (karoeweng) ,  namiddag.  Boeg. 
ar  awing. 

Karoeweng-karoeweng ,  alle  namiddagen.  Mal. 
van  Mak. :  saban-sorei.  —  Karoe-karoewtng ,  van 
middag ,  nog  onzeker  op  welk  uur.  Mal.  v.  M.  sorei- 
sorei.  —  Ri-karoewenga ,  in  den  afgéloopen  namid¬ 
dag.  —  Anne  karoewenga,  thans,  dezen  namiddag. 
—  Karoewëng-pi,  aanstaande  namiddag. 

SS  'N  (koröwang),  =  korang  N°.  1, 
Koran. 

%  %  %  A 

✓/  ^  ^  O  (kariwisi),  haten.  (Lalakoeng.) 

%  %  A  ^ 

//  O  (karoewisi),  haten,  —  kariwisi. 

SS  "\  ^  'N  O  (korowisi),  bep.  koröwisi- 
ka ,  ons  woord :  kruiser,  door  de  Inlanders  gebe¬ 
zigd  niet  alleen  van  onze  kruispraauwen ,  maar  ook 
van  andere  Europesche  oorlogsvaartuigen. 

SS  ^  O  (1°  karasa),  bep.  karasaka.  —  Pa- 
pangadjaïyang-karasa ,  groote  soort  van  beteldoos. 

(2°  karrassa) ,  bep.  karrassaka,  gebezigd  van 
alle  personen  en  zaken ,  die  indruk  maken ,  ontzag 
of  vrees  inboezemen,  bijv.:  karrassa-tjimkangi ,  hij 
heeft  een  imponerend  voorkomen ;  geb.  van  iemand, 
die  zwarte  wenkbraauwen  en  zware  bakkebaarden 
heeft.  —  Karrassaki  Iyanoe ,  NN.  boezemt  ontzag 


of  vrees  in.  —  Voorts  komt  kdrrassd  zeer  dikwijls 
voor  van  alle  personen  en  zaken,  waarin  de  In¬ 
lander  meent,  dat  de  een  of  ander  onheil-aanbren- 
gende  geest  woont.  Wanneer  bijvoorb.  een  heer 
zijnen  jongen,  wegens  slecht  gedrag,  verwenscht, 
en  deze  kort  daarop  eenig  onheil  ondervindt,  zal 
hij  van  hem  zeggen:  mijnheer  is  kdrrassd;  of 
wanneer  bijvoorb.  iemand  ziek  wordt,  na  onder 
een’  boom  geslapen  te  hebben,  zoo  noemt  hij  dien 
boom  kdrrassd;  of  wanneer  in  een  huis  dikwijls 
lijken  zijn,  heet  zoodanige  woning  kdrrassd;  of 
wanneer  iemand  met  veel  ongeluk  te  kampen 
heeft,  wordt  hij  kdrrassd  genoemd,  zoo  spreekt 
men  bijvoorb.  van:  and  kdrrassd;  wij  zouden  zeg¬ 
gen  :  een  ongeluks-kind.  (Djay.) 

m  A  A 

SS  (1°  karisa),  bep.  karisaka,  stekelig , 

ruig ,  ruw,  bijv.:  een  baard,  die  in  lang  niet  ge- 

A 

schoren  is.  —  Karisa-mi,  gebezigd  van  een  paard, 
welks  haken  nog  slechts  eventjes  uit  zijn.  Vergel. 
ldttang-mi  en  ndrroesóe-mi  op  lattang  en  tdrroesoe. 

—  Taoe  dj  ai  karisana,  iemand  die  veel  heeft  dat 
steekt ,  d.  i.  iemand  die  veel  op  zijn  geweten  heeft.  — 
Kamma-minjdjo ,  ponna  niya  karisata,  zoo  gaat 
het,  indien  wij  wat  ruigs  ( wat  stekeligs )  hebben,  d.  i. 
indien  wij  wat  op  ons  geweten  hebben.  —  Boelo-ka- 
risa ,  soort  van  bamboe. 

SS  ^  O  (karisi),  bep.  karisika,  =  kan. 
Vergel.  het  Javaansche  om  ,  lijn,  streep ,  linie, 
en  het  Maleische  schrabben ,  lijnen  trekken. 

Karisiki  bêrasaka ,  met  een  stokje  over  de  met 
rijst  gevulde  maat  heenschrapen  of  strijken,  opdat 
dezelve  niet  al  te  vol  worde.  —  Pangarisi ,  de 
naam  van  dit  stokje. 

SS  (karoAessoe),  bep.  karoessoAewa,  rimpel. 

—  AkaroAessoe ,  gefronst,  norsch  van  gelaat.  —  Aka- 
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roessoc-abünna ,  gerimpeld,  gefronst  van  voor¬ 
hoofd. 

SS  V  O  (karoessoehg) ,  =  karóessoe. 

SS  -\  O  ~\  (karosó).  —  Karössahg,  het 
uitschrapsel  van  de  kokosnoot,  waar  men  de  melk 
met  de  hand  heeft  uitgeperst.  Soms  slechte  vrouws¬ 
personen  met  een  karössahg  vergeleken.  (Tar.) 

m  A  A 

SS  ^  O  (kirasa),  bep.  kirasaka,  soort  van 
boom,  die  op  het  oog  veel  van  een  manggistan 
heeft. 

m  A  #  A 

SS  <5^  O  (koerisi) ,  bep.  koerisiya ,  geb.  van 
kris ,  bddi  of  piek,  wanneer  het  lemmet  zoo  be- 

A 

werkt  is,  alsof  er  doornen  op  liggen.  —  Koerisi- 
banjdji.  Yergel.  bdnjdji. 

SS  -\  ^  O  (korasa),  bep.  kórasaka,  boek-, 
bijv.  karattasa  si-korasa,  één  boek  papier. 

SS  ”\  ^  '*\  O  (korósi),  bep.  korosiya ,  ’t  Ara- 

o  f- 

bische  (Tar.) 

//  ^  \  (karaëng) ,  wors/,  vorstin,  al  naar 

gelang  van  het  bijgevoegde  of  verzwegen  boerdnne 
of  baïnne.  —  Karaëngkoe  boerannêya,  mijn  vor- 
stelijke  vader.  —  Karaëngkoe  bainneya,  mijne  vor¬ 
stelijke  moeder.  NB.  beide  deze  uitdrukkingen  ook 
dan  te  bezigen,  wanneer  vader  of  moeder  juist  geen 
karaëng ,  maar  toch  van  goede  geboorte  is.  Ver- 
gel.  dëng. 

Bakoe-karaëhg.  Men  zie  bdko'e.  —  Gangahg- 
karaëng.  Men  zie  gangang.  —  Allo-karaëng,  lett. 
Koningsdag,  v.  d.:  luwe,  zachte  dag,  waarop  de 
zon  niet  al  te  sterk  schijnt,  het  Fransche  jour  de 
dames.  —  Karaëng  magaoe ,  een  regerend  vorst. 
Men  zie  op  gdio'e  N°.  2.  —  Karaëhg-lówe.  Men 
zie  op  lówe. 

A 

Kakaraëhgahg ,  koningrijk,  regering,  koninklijke 
waardigheid. 


Akaraëhg,  of:  makarüëng,  a)  vorst  of  vorstin  zijn, 
den  titel  van  karaëng  hebben,  of  dragen.  Yerg.  Mak. 
Spr.  §  167,  2°;  b)  een  heer  of  meester esse  hebben, 
v.  d.  een  geliefde  of  minnaresse  hebben.  (S.  Tjin.) 
v.  d.  onder  een  vorst  staan,  onder  een  vorstelijk  be¬ 
stuur  zijn.  Yergel.  Mak.  Spraakk.  §  167,  1°. 

A 

Pakaraëhgahg ,  a)  het  karaëng  schap ,  de  titel 
van  karaëng  of  vorst-,  b)  afhankelijkheid  van  een  vor¬ 
stelijk  beivind. 

Y.  d.  areng-pakaraëhganna,  zijn  naam  als  ka- 

A  A 

rdëng  of  vorst.  (Bap.)  —  Ada-pakaraëhgang,  adats 
van  wege  de  afhankelijkheid  van  een  vorstelijk  be¬ 
stuur,  de  adats  ten  opzigte  van  kardemfs  of  vorsten. 
(Bap.  K.  G.) 

Nganre.  nginoeng-mi  sipakaraëhgang  Datoewa 
ri-Koeripahg ,  het  gansche  kardëng-schap  van  Da¬ 
toewa  ri-Koeripang  ,  d.  i .-.  al  het  volk  van  Datoewa 
ri-Koeripang  met  hunnen  heer ,  at  en  dronk. 

Nipakakaraë hg,  koning  gemaakt,  tot  koning 
aangesteld  worden. 

A 

Nikaraëhg-ahg,  tot  vorst,  tot  heer  gemaakt,  d.  i. 

A 

als  zoodanig  beschouwd  worden.  —  Toe-nikaraë- 
hgang,  iemand  die  als  vorst  of  heer  beschouwd 
ivordt,  v.  d.  opperheerscher ,  gebieder.  Verg.  ’tMal. 

(Djay.)  —  Toe-nikaraëhgammahg, 

onze  Meer. 

Akara-karaëhgi,  zich  ergens  aanstellen  alsof  men 
koning  ware.  Yergel.  mijne  Makk.  Spraakkunst, 
§  166,  3°. 

SS  sSz  O  (karaoesoe),  akaraoesóe,  naar 
iets  trachten  te  grijpen;  bijv.  geb.  van  een’  dren¬ 
keling. 

Pitikara-karaoesoe ,  naar  alle  kanten  grijpen , 
nu  her-  dan  derwaarts. 

ss  (1°  kala).  Men  zie  op  ala  N°.  1. 
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(2°  kala),  bep.  kalaka,  kraai.  —  Kobó-mi  ka¬ 
laka,  letterlijk:  de  kraai  is  ruit  geworden.  Gebez. 
van  iemand,  die  als ’t  ware  flaauw  van  den  honger 
is,  zoodat  hij  niet  goed  meer  uit  de  oogen  kan  zien, 
en  de  zwarte  kraai  hem  zelfs  ivit  toeschijnt. 

(3°  takala) ,  Boeg. ,  ook  in  ’t  Makass.  gebruikt, 
=  tdbdeloeso'e.  Yergel.  op  bdeloesoe. 

(4°  kalla),  bep.  kallaya,  ’t  Arab.  êLóï,  gebe¬ 
den  ,  die  op  vastgestélde  tijden  te  verrigten  zijn ,  als 
de  soeboe,  lóhoró,  enz.,  v.  d.:  abayara  kalla,  zulk 
een  vasten  bidstond ,  dien  men  verhinderd  is  geworden 
om  waar  te  nemen ,  later  inhalen. 

(5°  kalla  lölo),  =  lólo  N°.  4. 

(6°  kalla),  bep.  kallaka,  blaauw ,  (nog  niet  bloe¬ 
dende),  ten  gevolge  van  knijpen  of  slaan.  Ook  ge¬ 
bez.  van  boombladen,  die  wel  niet  verdord  zijn, 
maar  toch  reeds  in  stede  van  de  groene ,  eene  vale , 
roodachtige  kleur  gekregen  hebben. 

✓✓  *©>  (1°  kalang).  Yergel.  het  Maleische 
alang-alang ,  dwars,  dicarshalk ,  en  het  Javaansche 
alang,  dwars ,  waarvan  palang,  dwarsbalk,  hin¬ 
derpaal,  en  malang,  dwarsboomen,  beletten,  afge¬ 
leid  zijn.  Zoo  ook  het  Makassaarsche  kalang-. 
dwars,  dwarshout,  dwarsbalk ; 

bijvoorbeeld:  het  dwar shout  bij  de  saiigküang 
van  de  praauw,  waaraan  de  lólo  wordt  vastgebon¬ 
den.  Yergel.  sangkilang  en  lólo  N°.  4; 

bijvoorbeeld :  de  dwarshouten  die  de  bdngkeïïg- 
sdlard  stutten.  Yergel.  bdngkeng-sdlard  op  bdngkeng; 

bijvoorbeeld :  de  dwarshouten  voor  de  panoendoe, 
of  liever  voor  de  bdngoe-bdngoe,  waarop  de  panoen¬ 
doe  rust,  vergel.  op  bdngoe  en  toendo'e ; 

bijvoorbeeld :  de  dwarshout  om  de  deur  te  slui¬ 
ten,  of  ook:  het  dwarshout,  boven  de  opening  der 
deur ,  tot  stuiting  van  de  beide  deurstijlen; 


bijvoorbeeld :  het  dwarshout  onder  aan  de  sdm- 
boeng-ldyang  van  een  vorstelijk  huis,  vergel.  sdm- 
boeng-ldyang ,  en  ook  :  sdgang. 

Takalang,  dwars  geplaatst  zijn,  bijv.:  Apa  noe- 
paré  takalang-kalang  ?  wat  loopt  gij  mij  toch  in 
den  weg?  lett. :  wat  doet  gij  toch,  om  u  zoo  dwars 
voor  mij  te  plaatsen?  —  Anjdjo  bainnêya  tdeli  ta¬ 
kalang-kalang  ri-matangkoe,  die  vrouw  is  altoos 
dwars  voor  mijne  oogen  geplaatst,  d.  i.:  het  beeld  dier 
vrouw  ziveeft  mij  altijd  voor  de  oogen. 

(2°  kallang),  (vergel.  het  Maleische  en  het 
Arab.  pJJa),  duister, donker, bijv.:  djarahg  kallang, 
donker -bruin  paard.  — Djarang  kallang  rappo-rappo 
djawa,  kastanje-bruin  paard.  —  Djarang  kallang- 
soemalloe,  idem.  —  Djangang  kallang,  een  haan 
die  de  kleur  van  een  djarang  kallang  heeft.  —  Kal¬ 
lang-  ook  eigen  naam  eener  kris.  (G.  G.) 

Kallangang,  duisternis.  —  Kallangang  rapa. 
Men  zie:  rap a  N°.  1.  —  Bi-kallangang  si-patanna, 
=  hoelang  panrdpi,  of  panjólong.  (Kei.)  Vergel. 
hoelang,  rdpi  en  sólofig  N°.  2. 

(3°  kallang),  ’t  Maleische  ,  pen.  Ook  over- 
dragtelijk  gebez.  voor  den  penis,  even  als  men  ook 
het  semen  virile  met  inkt  (ddwd  N°.  1)  vergeleken 
vindt.  (Maoet.) 

Kallang  bodówa,  eene  kris,  behoorende  tot  de 
rijkssieraden  van  Göwa. 

✓✓  (1°  kali),  bep.  kaliya,  =  ’t  Mal. 

keer,  maal. 

Sikali,  a)  één  keer,  één  maal.  — Roewang-kali, 
twee  keer  en,  twee  malen. 

b)  Sikali,  in  één  keer,  v.  d.:  te  gelijk,  te  zamen , 
bijv.:  sikali  amoeko-pi ,  morgeit  tegelijk.  NB.  ge¬ 
bezigd  door  iemand  die  gevraagd  wordt  of  hij  ze¬ 
kere  zaak  nog  van  daag  wil  behandelen,  en  die 


/ 
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daarop  antwoordt,  dat  hij  dezelve  maar  morgen 
met  nog  andere  kwestie’s  zal  afdoen. 

c)  sikali,  ten  eenenmale ;  volstrekt,  bijzonder, 
buitengemeen ;  bijv.:  sikali  akiyo-djiya,  (=  dji  _]_ 
iya ,)  hij  roept  volstrekt  of  vooral  maar,  d.  i.  roept 
sterk,  onophoudelijk  maar. 

d)  tasi-kali-kali,  keer  voor  keer,  v.  d. :  zeldzaam, 
en  ook:  langzaam;  bijv.:  tas,-kali-kali-idji,  zeld¬ 
zaam  is  het  er  nog.  —  Aselé  tasi-kali-kali-idji,  hij 
draagt  nog  slechts  nu  en  dan  een  kris;  zooveel  als : 
hij  is  nog  jong ,  nog  niet  volwassen.  NB.  voorname 
inlanders,  die  den  mannelijken  leeftijd  bereikt 
hebben,  gaan  nooit  zonder  kris  uit.  —  Adakka  ta- 
sikali-kali,  lett.  keer  voor  keer ,  ( voetje  voor  voetje ), 
d.  i.  langzaam  zijne  voeten  voorwaarts  zetten. 

Sikali-kalinna,  op  eens ;  bijv.  koetayangi  toAe- 
wang  ri-bangiya,  na  sikali-kalinna  battoe-mamo  n- 
karoewenga ,  ik  wachtte  mijnheer  des  avonds ,  en 
daar  kwam  hij  maar  op  eens  des  namiddags. 

(2°  kali),  bep.  kaliya,  ’t  Arab.  de 

regter ,  v.  d.  opperpriester.  Dergelijke  vindt  men 
slechts  één  in  het  gansche  rijk  van  Gowa. 

A 

Kakaliyang,  Kali-schap,  waardigheid  van  Op¬ 
perpriester. 

(3°  kali),  Saley.,  =  kénang. 

/ 

(4°  kalli),  bep.  kallika,  haag,  omheining,  ’tMal. 
ju  NB.  zulk  een  kalli  bestaat  gewoonlijk  in 

V 

/ 

paaltjes  van  heele  bamboe,  dnrong-kdlli  genoemd, 
waardoor  men  op  3 ,  of  5 ,  of  7  plaatsen  een  lange 
gespleten  bamboe ,  djdroeng  genaamd,  heensteekt. 
Verder  wordt  de  ruimte  dier  paaltjes,  of  dnrong- 
kdlli’s ,  aangevuld  door  oploopende  gespleten  bam¬ 
boezen,  pangdnang  genoemd.  —  Lambara  kalli. 
Men  zie  lambard.  —  Kalli  tallassa.  Men  zie  tdl- 
lassd. 


Kalliki,  omheinen;  bijv.  kalliki  boAehgoehga, 

den  put  omheinen.  (Inl.  wetten.)  —  Boelahg  na- 

kalli-bintoëng,  eene  maan  omheind,  (d.  i.  omgeven, ) 

van  sterren.  (Djay.) 

/ 

Pakalli,  behangsel,  gordijnen. 

(5°  kalli-kalli ,  bep.  kalli-kalliya ,  soort  van 
heester  met  dorens,  wier  bladen  aan  de  deuren  en 
vensters  gehangen  worden,  tot  wering  van  booze 
geesten,  wanneer  bij  voorbeeld  ergens  eene  kraam¬ 
vrouw  is ,  of  in  geval  van  aanstekelijke  ziekte,  enz. 
Dïlivaria  ebracteata.  Juss.  Boeg.  dlli-dlli. 

(6°  kalliki) ,  =  pdda  N°.  1 ,  roepen  ,  noodigen 
(Dat.  Moes.)  bijv. :  tantoe  ta-nasalaki  pangalli- 

A  # ,  , 

kinna,  lett.:  gij  zult  niet  mishopen  zijne  noodiging , 
d.  i.  het  is  zeker ,  hij  zal  niet  nalaten  u  te  noodigen. 
(Brief.) 

✓✓  (1°  kaling),  donkerbruin. 

(2°  kalliiïg) ,  —  ’tMal.  blik.  —  Bassi- 

kalliiig,  blik.  (Dat.  Moes.) 

✓✓  ^5  (1°  kalöe)  ,  akaloe ,  zich  oprollen,  zich  er¬ 
gens  omwinden,  omslingeren.  (B.  idem.)  Bijvoorb. : 
pariya  palebg  makaloe  ri-tjotjoranna,  pariya  dan 
slingert  zich  om  de  leuning  van  haren  trap.  (Sinr.) 
—  Kalêleng daëng  makaloe,  lett.  een  kaléleng,  een 
zich  overal  om  heen  slingerende  mijnheer.  —  Oelara 
akaloe-kaloe ,  een  slang  die  zich  sterk  of  gedurig 
oprolt.  (Djay.)  Vergel.  mijne  Makass.  Spraakk. 
§  166,  2°. 

Sikaloe,  zich  in  malkander  winden;  bijv.  Naga 
sik  al  de,  een  zich  in  malkander  windende ,  een  zich 
oprollende ,  zich  kronkelende  draak.  (Djay.) 

Pakaloe,  ergens  omwinden;  bijv.,  pakaloe  tali- 
bannanna,  zijn  krisband  omwinden.  (Bap.  K.  G.)  — 
Pakaloe  sélena,  zijn  kris  aangorden ,  lett.:  zijn  kris, 
of  eigenlijk:  zijn  krisband  omwinden.  —  Siratahg- 
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doedoewi  nipakalóe  ri-aya,  het  is  zeer  geschikt  om 
om  de  lendenen  gewonden  te  worden.  (Sinr.  Kei.)  — 
Pakalóe  kanaya,  de  woorden  omwinden ,  v.  d. :  om¬ 
wenden  ,  schikken,  te  weten:  totdat  zij  op  hunne 
plaats  zijn,  v.  d.:  badjiki  batêna  pakalóe-kana > 
lett. :  goed  is  zijne  manier  om  woorden  te  draaijen , 
d.  i. :  hij  heeft  een ’  goeden  stijl.  —  Ta-koewassengai 
koepakaloe ,  (ik  weet  het  wel ,  doch)  ik  weet  het  niet 
behoorlijk  uit  te  drukken. 

Kakaloe,  ring  van  bindrotting ,  waarmede  het 
roer  aan  de  tinrd  wordt  vastgehecht. 

(2°  kalloe,  schrapen ,  uitschrapen ;  v.  d.  kalloe- 
djina,  het  uitschrapsel  van  de  têlang  der  levende 
muskuskat.  (B.  idem.)  NB.  wordt  met  de  timpd- 
oeso'e,  panggilihg,  enz.,  gebezigd  om  de  minja,  bddó 
te  berooken.  Yergel.  bddó  N°.  2. 

KaloAekoe-kalloAekang.  Men  zie:  kaldekoe. 

**  (kaloeng).  —  Kaloeng-kaloehg,  iets  dat 

ergens  aan  vast  gemaakt  wordt  om  geluid  te  geven, 

<  •  / — >  <  .  /- — 1 
=  ginng-ginng . 

**  \  (1°  kale),  bep.  kalêya,  vnw.  kalêhg- 

koe,  kalênta,  kalênna,  ligchaam ,  lijf.  Boeg.  die, 
idem.  —  Toe-ri-kale,  lijfvolk.  —  Ata-ri-kale,  lijf- 
slaaf.  —  Baïnne-kale,  lett.  lijfvrouw,  v.  d.:  ’s  ko- 
nings  voornaamste  vrouw.  —  Kale-balla ,  lett. :  het 
ligchaam  van  een  huis,  v.  d. :  het  binnenste  van  een 
huis,  dat  gedeelte  waarin  men  komt  wanneer  men 
de  palddang  dóór  is.  (I)jay.  Dat.  Moes.)  Yergel. 
valddang.  NB.  De  djdmbang  en  sónrong  behooren 
niet  tot  de  kdle-bdlld.  —  Kalênna  boettaya,  het 
binnenste  van  het  land.  (Madi.)  —  Kale-bisêyang 
het  binnenste  van  een  vaartuig,  dat  gedeelte  van  het 
vaartuig,  hetwelk  bijvoorbeeld  bij  een’  padoewa- 
kaiig  of  handelspraauw ,  onder  de  bdekkoe  is.  Ver- 
gel.  bdekkoe  N°.  3.  —  Bambang-kale.  Men  zie 


bdmbang.  —  Kalênna ,  lett. :  zijn  eigen  ligchaam , 
v.  d.:  hij  zelf.  —  SoAera  kalênna  Iyanoe,  brief  van 
N.  N.  zelven,  v.  d. :  particuliere  brief.  —  Akale- 
boeranne-mi,  of:  akale-lolo-mi,lett.:  hij  heeft  reeds 
het  ligchaam  van  een  man,  of:  van  een’  jongeling ,  d. 
i .hij  is  reeds  man, of:  huwbaar.  —  Akale-bainne-mi, 
of:  akale-lolo-mi,  zij  heeft  reeds  het  ligchaam  eener 
vrouw,  of:  eener  maagd,  d.  i.:  zij  is  reeds  huwbaar. 

—  Têpoe-kale-ma,  ik  gevoel  mij  geheel  lekker,  lett. : 
ik  ben  met,  d.  i  .heb,  een  volkom,  en ,  of:  volmaakt, 
ligchaam.  —  Êrang-kale;  niyêrang-kalêi.  Men 
zie  op  érang.  —  Panaï  kalênna.  Men  zie  op: 
nd'i  N°.  1.  —  Bi-kale,  onderhen  zelve,  onder  de 
hand;  bijv.:  sitaba  ri-kale,  onder  de  hand  over¬ 
éénkomen.  (Bap.  T.  Dj.)  —  Siparé  ri-kale,  onder 
de  hand  met  elkander,  (of:  tezamen ,)  doen.  (Kap. 
T.  Dj.) 

Kale-kalênna ,  hij  op  zich  zelven,  v.  d.:  alleen, 
afzonderlijk.  (Kap.)  —  Ki-kale-kalênna,  op  zich  zei- 
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ven,  alléén.  (Djay.),  bijvoorb. :  atinro  kale-kalenna, 
alleen,  afzonderlijk  slapen.  (Kap.  K.  G.)  —  Eró- 
kale-kale,  uit  zich  zelven  willende,  d.  i. :  vrijwillig. 

—  Agade  kale-kale ,  uit  zich  zelven ,  geheel  op  eigen 
gezag ,  geheel  willekeurig ,  handelen.  —  Gaoe  kale- 
kale;  willekeurige  handeling,  willekeur.  —  Mangai 
kale-kale,  geheel  uit  zich  zelven  genegenheid  voor 
een  meisje  opvatten,  d.  i.  zonder  iemand  omtrent 
het  voorwerp  zijner  liefde  te  raadplegen.  (Sinr.)  — 
Amboyai  kalamboesang  kale-kalênna.  Men  zie  op 
bóya.  —  Soera  kale-kalênna  Iyanoe,  brief  van 
NN.  afzonderlijk,  v.  d.  particuliere  brief  van  NN., 
=  soera  kalênna  Iyanoe.  —  Anoe  ri-kale-kalenna, 
goederen ,  die  beide  echtgenooten ,  ieder  afzonderlijk , 
bij  het  huwelijk  meebrengen ,  =  sisila.  \  orgel.  silo. 
(Inl.  wetb.)  —  Na-napasiyagSng  parisi  ri-kale-ka- 

7  * 
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lênna,  hij  heeft  er  mee  vereenigd  afzonderlijken  wrok, 
d.  i.  hij  heeft  insgelijks  gehandeld  uit  partikulieren 
wrok. 

Sawi  kale-kale.  Vergel.  op  toeuggald. 

iya-mami  nikalêyang,  lett. :  dat  slechts,  (bijv.: 
het  ongeluk,)  wordt  als  ’t  ivare  tot  zijn  ligchaam  ge¬ 
maakt,  als  1  ware  geheel  één  met  hem.  (Sinr.  Kei.) 

Amparikalênna ,  op  zich  zelven  stellen,  d.  i. : 
op  zich  nemen,  zich  toeeigenen,  bijv.:  naparikalênna 
minjdjo  toe-malompöwa ,  de  Gouverneur  heeft  dat 
op  zich  genomen.  —  Inakke  amparikalêngkoe  in- 
ranna  Iyanoe,  ik  voor  mij  neem  op  mij ,  d.  i.  sta  in 
voor  de  schuld  van  N.  N. 

Pakalêyang,  gestalte.  —  Pakalêyang  tipa, 
vlugge  (vivé)  gestalte.  —  Badji-pakalêyang ,  schoon , 
d.  i.  evenredig,  welgebouwd ,  van  gestalte. 

(2°  kalle),  bep.  kalleka,  rond,  met  een  glooijing 
loopende ,  bijv.  akalléki  bahgkênna  mêdjanga,  de 
voot  van  de  tafel  is  rond  (loopt  met  een  bogt). 

SS  -*\  (kalo),  =  ’t  Mal.  kalokh,  volgens 
'P.  P.  Eoorda  v.  Eysinga  in  zijn  Woordenboek  bij 
de  beknopte  Maleische  Spraakk.  en  Chrestom., 
kramwerk ,  bloemwerk.  Van  daar:  timoengang  ni- 
kalo-kalo,  een  poort,  voorzien  van  sieraden,  die  naar 
krans-  of  bloemvjerk  geleken  (G.  G.). 

SS  ”\  (kallong),  hals.  B.  dllong ,  idem.  — 
Batang  kallong,  hals.  Verg.  batang  N°.  1.  —  Kal¬ 
long  badjoe,  kraag  van  een  baadje. ,  lett.:  de  hals 
van  een  baadje.  —  Kallong-  têdong,  lett.:  buffelhals, 
v.  d.  bitffelhuur ,  betaald  voor  bet  huren  van  een 
span  karbaauwen,  bij  gelegenheid  van  den  ploeg¬ 
tijd,  bestaande  naar  gelang  van  de  meerdere  of 
mindere  opbrengst,  in  een  zeker  getal  bossen  pad- 
die,  soms  wel  100  bos,  (op  Segerie  50  basse’s. 
Verg.  bdsse  N°.  2.)  Voorts  verstaat  men  ook  in 


Segerie  en  andere  streken  onder  kdlloiuj -t edong  .- 
zekere  belasting,  door  den  regent  in  te  vorderen 
van  ieder,  die  rijst-velden  heeft,  zijnde  één  van 
de  10  bdsse’ s.  Deze  naam  ook  wel  eens  toegepast, 
ofschoon  de  landbouwer  zijne  velden  zonder  buf¬ 
fels,  enkel  met  een  patjol,  of  spade ,  bearbeidt. 

Kgallong-,  in  de  keel  blijven  steken ,  bijv.  eene 
vischgraat  ( 'boekoe-djoeko'e ),  bijv.:  nakallongi  boAe- 
koe  dj oekoe ,  hij  heeft  eeri  vischgraat  in  zijne  keel. 
—  Nakallohg-mi  lilana,  lett.  de  tong  blijft  hem  in 
de  keel  steken,  verspert  als  ’t  ware  de  passage  in 
zijn  keel,  zoodat  er  geen  woorden  meer  door  kun¬ 
nen.  Gebezigd  van  iemand,  die  er  zich  met  zijn 
spreken  zoo  ingewerkt  heeft,  dat  hij  niet  meer 
weet,  wat  te  zeggen.  Vergel.  lila. 

Nakallonga  dj  ené,  ik  verslik  mij,  lett.  er  blijft 
mij  water  in  de  keel  steken . 

✓✓  (kila),  bep.  kilaka,  =  ’t  Mal. 
bliksem.  Boeg.  bilé. 

SS  (kili).  Kili-kili,  bep.  kili-kiliya,  een 
gouden,  of:  hoornen  ringetje  of  schijfje  tusschen  het 
gevest  ( pangoéloe )  en  het  lemmet  der  kris.  Boeg. 
idem. 

m  A  A  A 

✓✓  -\  (kilo),  akilo-kilo,  flikkeren,  glinste¬ 

ren  ,  bijv.:  een’  vuurvlieg.  B.  idem,  verg.  ’t  Mal. 


✓✓  (koelang).  Tana  koelang,  braakland. 

Men  zie  kómbung. 

SS  (koAeli),  bep.  koAelika,  =  t’Mal.oJyT, 

het  buitenste,  ’t  hulsel,  omkleedsel,  vel,  huid,  leder, 
bast,  schil,  schaal,  enz.  Boeg.  oeli,  idem.  Bijv. 
koelina  taoewa ,  iemand’ s  vel  of  huid.  (Djay.)  — 
Koeli-toede,  mosselschep.  — Kocli-moei ïyara,  paar¬ 
lemoer.  —  KoAeli-mate,  verharding  van  het  vel,  ten 
gevolge  van  verwonding  bijv.  Misschien  zou  men 
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het  ook  voor  likdoren  kunnen  bezigen.  De  Inlan¬ 
der,  die  nooit  laarzen  draagt,  schijnt  van  deze 
plaag  bevrijd  te  blijven,  en  er  dus  ook  geen  woord 
voor  te  hebben. 

//  (koeling),  makoeling,  wederkeeren ,  we¬ 
derom.  (Sinr.) 

Makoe-mako'feling ,  dikwijls  weder keeren,  v.  d. . 
bij  herhaling ,  gedurig ,  bijv.:  makoe-makoeling-mo 
noepabênrong  binabakoc,'  lij  herhaling ,  gedurig , 
schokt  gij  mijn  gemoed.  (Sinr.  Tar.)  Yergel.  bindba. 

Pakoeling,  iets  doen  icederkeeren ,  v.d.:  iets  her¬ 
halen,  hij  herhaling  doen. 

(1°  koeloe).  —  KoAeloe-koeloe ,  bep. 
koeloe-koeloewa ,  dat  gedeelte  van  het  hoofdstel 
des  paard’s ,  dat  ter  weerszijde  van  den  kop  komt 
en  den  stang  vasthoudt.  Bij  den  Inlander  ge¬ 
woonlijk  van  touw.  —  KoAeloe-koeloeadjaping-dja- 
ping.  Yergel.  dj  aping.  —  Koeloe-koeloe  arappo- 
rappo.  Yergel.  rdppo  N°.  2. 

(2°  koAelloe),  bep.  koelloewa,  vonk. 

Koelloe-koelloe,  iets  dat  op  een  vonk  lijkent, 
v.  d.:  vuurvlieg.  —  Padjannang  akoelloe-koAelloe , 
eene  lamp ,  die  jlikkert  als  eene  vuurvlieg,  d.  i.:  die 
op  het  punt  staat  om  uit  te  gaan.  —  Bambang  al- 
lowa  makoAelloe-koelloe,  of:  koAelloe-koelloewi  al- 
löwa,  de  son  glinstert. 

//  (koeloeng).  —  Koeloe ngaifg,  soort  van 
beestenstal  boven  op  een  handwa,  en  ook  des  noods 
op  andere  vaartuigen.  " 

\  (koblle),  kunnen ,  vermogen,  bestand 
zijn  tegen,  in  staat  zijn  tot,  bijv.:  ta-koekpellêyaï 
koc-apelc,  ik  kan  het  niet  van  buiten  leeren.  NB. 
Men  merkc  op  deze  herhaling  van  koe.  Zoo  zegt 
men  ook:  ta-koewassëhgai  koe,  enz.  Men  zie  op 
dsseng  N°.  2.  —  Masarro-töngi  garring-garringa , 


A  A 

naïya  maliba-dji  makoelle,  de  ziekten  zijn  ook  erg, 
maar  genezen  toch  spoedig ;  eigenlijk :  de  patiënten 
zijn  spoedig  weder  krachtig,  d.  i.:  gezond.  (Rap.  T. 
Dj.)  —  Taoe  angkoelle  kalênna,  =  :  tdoe  niya- 
niya,  iemand,  die  zelf  iets  vermag,  d.  i.:  die  er 
warmpjes  inzit,  een  vermogend  mensch.  —  Nabadji- 
dji  koetjini  nakoelle-tonjdji  kalênna,  lett. :  ik  zie 
immers,  dat  hij  zelf  ook  nog  al  goed  wat  vermag ,  d. 
i.  er  goed  (of:  warmpjes )  inzit.  —  Ta-nakoellêya-mo 
bömbanga  kappalaka,  het  schip  is  niet  meer  bestand 
tegen  de  golven.  (Djay.  Rap.)  — Gaoe  ta-nakoellêya 

A  ,  A  0 

boekoenta  siyagang  pamaïta,  de  zaken,  waartoe  ons 
gebeente  en  onze  geest  niet  in  staat  zijn,  d.  i. :  waar¬ 
toe  wij  noch  naar  ligchaam  noch  naar  geest  in  staat 
zijn.  (Rap.  K.  G.) 

Pakoelle,  of:  koellêyang,  mogelijkheid,  bijv.: 
ponna  niya  pakoellêna,  of:  koelleyanna,  zoo  er  mo¬ 
gelijkheid  op  is. 

Koelle-koelle ,  magtig,  sterk,  gezond,  bijvoorb.: 
koAelle-koelle  kalênna,  magtig  op  zich  zelven,  niet 
afhankelijk  van  eens  anders  gunst.  —  Akoelle-koelle- 
dji,  hij  is  immers  sterk,  v.  d.  gezond;  v.  d.  is  hij 
gezond?  —  Ta-makoAelle-koellêyai ,  hij  is  ongezond, 
ongesteld.  —  iYkoelle-koelle-mi,  hij  is  weder  gezond. 

Sak oeller koelie,  zooveel  mogelijk;  bijv.  sakoelle- 
koelle  koegaockang,  ik  doe  het  zooveel  mogelijk. 

Pikoelle-koellêi,  iets  zooveel  mogelijk  doen;  bij¬ 
voorb.  pikoelle-koellêi  mange-ko,  ga  gij,  en  ga  niet 
één  enkele  keer,  maar  doe  dit  zooveel  mogelijk,  d.  i. 
ga  gij  zooveel  mogelijk. 

\  ✓✓  +z  (kêlla).  —  Kellai,  verlangen,  verlan¬ 
gen  naar  iemand  of  iets.  (NB.  met  een’  Accusativus 
en  ook  met  ri.)  Bijv.:  angkellaiyai,  de  man  die 
ergens  naar  verlangt.  —  Na-saba  pasayata  akellaïya 
ri-badjikaT  wegens  uwe  ontferming ,  die  mijn  welzijn 
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(lelt. :  het  goede ,)  verlangt.  (Brief).  —  INTa-ta-koe- 
kellaiya  nakaloepfü  itoewahg ,  ik  verlang ,  dat  mijn¬ 
heer  het  niet  vergeet.  (Brief.)  ■ —  Nakellaiya  seng 

A  * 

tofewang  Iyanoe  mange  abali  apattassa,  enz.,  N- 
N.  verlangt  wederom ,  dat  ik  ga  helpen  in  ordeschik- 
ken.  —  Bilalaka  akellai  ngasengi,  de  ver¬ 

langt  naar  hen  allen ,  d.  i.:  noodigt  hen  allen. 
(Godsd.) 

Pangellai,  een  verlangen ,  v.  d.  hevel. 

Pakêlla-kêlla ,  sterk  verlangende ,  v.  d.  baat¬ 
zuchtig  ,  schraapzuchtig .  —  Lompo-kêlla-kêlla,  groot, 
sterk  van  verlangen,  d.  i.  schraapzuchtig . 

\  ^  (1°  kêloe) ,  door  middel  van  een 

hout ,  dat  men  tusschen  het  touw ,  waarmede  twee 
planken  of  andere  zaken  zamen  gebonden  zijn,  in¬ 
steekt,  die  voorwerpen  ter  deege  vastdraaijen  of 
vastschroeven. 

(2°  kêloe),  bep.  keloAewa.  Aldus  genoemd  de 
houten,  die  in  de  huizen  van  voorname  Inlanders 
van  onderen  langs  de  binnenzijde  van  het  dak  naar 
boven  loopen  en  in  de  simoengang  uitkomen,  tot 
stutting  van  de  panjdmboeng .  —  BaroAega  nikêloe, 
een  baroega,  die  van  een  kêloe  voorzien  is;  tenzij 
men  liever  denke  aan  kêloe  N°.  1.  Dan  is  het:  een 
baroega ,  die  zeer  stevig  is,  waarvan  men  de  bam¬ 
boezen  goed  vastgedraaid  heeft.  (G.  G.) 

(3°  kêlloe),  bep.  kêlloeka,  een  jonge  nangka- 
vrucht,  die  zich  nog  niet  lang  geleden  gezet  heeft. 
(Kei.) 

\  //  \  (kêle.  —  Takêle-kêle,  =  tdldlo-ldlo, 
=  ’t  Mal.  ,  zeer,  buitengemeen.  (Sinr.) 

\  ✓✓  -\  (kêlo),  bep.  kelowa,  streek ,  trek , 

list,  foppen,  bijv.:  Ta-nakelowa-ma  laisi  masaga- 
lana,  mij  fopt  ( misleidt )  niet  hare  zeldzame  slank¬ 
heid.  (Sinr.)  t 


\  **  (1°  kêlo  hg-)  ,  ’t  Mal.  panton,  soort 

van  gezang-.  Vergel.  mijn  Mak.  Leesb.  in  de  Aan- 
teek.  op  de  kêlong’s.  B.  êlong. 

Akêlong ,  zingen. 

Pak  êlong,  zanger. 

Nikelöhgahg,  tot  kêlong  gemaakt  worden,  ge¬ 
bezigd  icorden  om  te  zingen;  voor  zang  gebezigd 
worden. 

(2°  kêlong') ,  soort  van  boom ,  welks  hout  ge¬ 
bezigd  wordt  tot  het  maken  van  allerlei  gereed¬ 
schap. 

(1°  kola),  bep.  kolaka,  een  oud 
Makassaarsch  woord ,  =  tókeng ,  een  halssieraad  , 
eene  soort  van  snoer,  v.  d. :  ratoe-sikola,  even  als 
de  schakels  van  een  tókeng  geheel  uit  malkander  val¬ 
len,  v.  d.  gebez.  van  iemand,  die  zoowel  zelf ,  als 
zijne  nakomelingen ,  geheel  te  gronde  gaat.  Vergel. 
rdtoe  N°.  2.)  Met  deze  woorden  drukt  men  onder 
anderen  zijn  schroom  uit,  om  bij  het  vermelden 
van  de  namen  der  vorsten  een’  fout  te  begaan, 
bijv.:  ratoe-si-kolaka!  moge  ik  met  mijne  nakome¬ 
lingen  geheel  te  gronde  gaan  !  te  weten  :  zoo  ik  niet 
mijn  best  doe  om  de  namen  der  vorsten  zoo  naauw- 
keurig  mogelijk  op  te  geven.  (Vergel.  G.  G.  in 
het  begin.) 

(2°  palloe-köla) ,  bep.  palloe-kölaka,  een  ge- 
regt,  bestaande  in  Idme-kandórd ,  met  klappermelk 
en  zout  gekookt,  ook  wel  kola  alleen  genoemd.  Ins¬ 
gelijks  bekend  onder  den*naam  van  pdlloe-Bd’e- 
toeng. 

(1°  kólahg'),  het  Mal.  PP  vijver. 

(Bid.) 

(2°  kölang),  beneveld  zijn;  bijv.:  kolangi  al- 
lowa,  of  boAelaiïga,  de  zon  (of :  de  maan )  is  beneveld. 

**  <*5'  (1°  koloe),  bep.  koloewa,  Holl.  kool. 


*■  r 

oo 


(2°  köloe-köloe) ,  Sal.  =  bdyó-Pampoena.  Ver- 
gel.  boy 6. 

SS^^"\  (kolo).  —  Kólo-kólo,  bep.  kolo- 
kolowa ,  de  oploopende  bamboezen  aan  iedere 
zijde  van  venster  of  deur  één,  terwijl  de  bamboe¬ 
zen  boven  en  beneden  aan  venster  of  deur,  batd- 
rany  heeten.  (Boeg.  idem.)  Deze  kdlo-kdló’s  ge¬ 
noemd:  kdlo-kdlo  aménteny ,  staande  cólo-cólds,  ter 
onderscheiding  van  de  kólo-kólo-tdpdmpang ,  dwars 
liggende  kdlo-kólds,  zijnde  de  heele  bamboezen  die 
soms  dwars  door  de  pangdnang  eener  deur  heen 
loopen.  NB.  gewoonlijk  heeft  men  in  plaats  van 
de  kdlo-kdlo  tdpdmpang  eener  deur,  slechts  gespleten 
bamboezen ,  en  deze  heeten  dan:  riya-riya.  Yergel. 
beneden  op:  riya  N°.  1. 

//  sS  (kalakka) ,  bep.  kalakkaka ,  soort 
van  mat,  gemaakt  van  paldpa-inróe ,  en  onder eene 
vrouw  van  voorname  afkomst  gelegd,  wanneer  zij 
bevallen  moet.  Boeg.  idem. 

A 

//  //  (kalakki) ,  door  meerderen  tegen 

minderen  gebezigd,  wanneer  zij  dezen  vriendelijk 
willen  toespreken,  zoo  veel  als:  mannen;  menschen; 
bijv.  tegen  bedienden  of  onderhoorigen.  Boeg.  idem. 
Ook  wel  gebezigd  tegen  jongere  broeders. 

SS  *-'Z'  SS  (kalingkang) ,  zilver-  of  goudmoor , 
soort  van  zijden  stof  met  zilveren  of  gouden 
strepen. 

Djamboe-kalingkang,  soort  van  dj  amboe- vrucht, 
rood  met  witte  strepen. 

✓✓  +*  (kaliki),  bep.  kalikiya,  Boeg.  en 

Bonth.,  =  tang  ang -tang ang  nikdnre , papaya,  Carica 
Papaya  L. 

m  m  A  t  ^  t  iS  _u,  ^ 

S*  SS  (kaliking).  —  Kalikingang,  Saley. 
—  binst ,  haten. 

ss  ✓✓  (kalo'fekoe) ,  bep.  kaloekoewa,  vnw. 


kaloekoe  ngkoc,  kaloekoenta,  kaloekoenna,  klap¬ 
perboom,  kokosnooot.  Cocos  nucifera  L.,  B.  idem. 
Ja v.  cmn/jcrr^s.  —  Kaloekoe  akalóngkong,  eene 
klappernoot  die  nog  knapt.  NB.  dan  slechts  ge- 
bruikt  als  roedjak.  —  Kaloekoe  kalldbkang,  ook 
wel  genoemd:  kanrêyang  karaëng,  een  jonge  noot  , 
die  men  nog  van  binnen  uitschrapen  kan ;  welk 
schrapsel  zeer  smakelijk  is,  om  zoo  te  eten.  Soms 
wordt  dit  kaldekoe-kalldekang  ook  o  verdragtelijk 
gebezigd  van  een  jong  meisje  (Kei.)  —  Kalockoe- 
ahgassi ,  vleezige  noot.  Gebezigd  van  een  kokosnoot 
wanneer  zij  van  binnen  meer  vastigheid  heeft,  als 
’t  ware  vleezig  is.  Men  zie:  dissi  N°.  5.  —  Kaloe¬ 
koe  towa,  oude  klapper-noot.  —  Balawo-kalobkoc , 
klapperrat ,  d.  i. :  eekhoren. 

KaloekoAewi,  met  klapper ,  d.  i.  met  olij,  die 
van  de  kokosnoot  gemaakt  wordt,  besmeren.  (Kei.) 

SS\+&\SS  (kalêké).  —  Kalekêki,  een 
kind  met  zijn  armen  omvatten ,  en  zoo  koesteren. 

Yan  daar:  sikalekêki,  overdragtelijk:  veel  van 
elkander  houden ,  zeer  aan  elkander  gehecht  zijn. 

SS  x  \  SS  (1°  kalêngkeng),  ineen  krim¬ 
pen,  buigen,  (Madi),  dikwijls  gebruikt  van  het 
kromstaan  der  vingers ,  bijv.  tengevolge  van  ziekte, 
of  ook  van  sterke  inspanning  of  koude;  zoo  ins¬ 
gelijks  gebez.  van  kinderen,  die  met  de  armen  en 
beenen  opgetrokken ,  en  in  malkander  gedoken  liggen 
te  slapen.  —  Kalêngkeng-djangangang,  kramp, 
letterlijk:  inéénkrimping  als  een  kip. 

Kalengkêngi,  in  malkander  gekrompen  of  ge¬ 
trokken,  ergens  op  liggen. 

(2°  Kalêngkeng),  =  Idppald,  vergelijk  bene¬ 
den;  bijv.:  kana  ta-nakadó  kalêngkeng-,  woord  dat 
zelfs  niet  in  Arabische  letters  vervat  of  daarmee  te 
schrijven  is.  (G.  G.) 


✓✓  '5  -\  ✓✓  (1°  kalöngkong)  jonge  vruch¬ 

ten  van  den  klapperboom.  (Tar.  Lalak.)  Overdrag- 
telijk  gebez.  van  eene  zeer  jonge  vrouw. 

Kaloekoe-akalöhg-kohg.  Men  zie  op  kaldekoe. 

(2°  Kalöngkong),  =  kaléngkeng  N°.  1. 

✓✓  SS  SS  ( 'kaloekdekang )  soort  van  onge¬ 
steldheid  waarbij  men  inwendig  koud  of  warm  is, 
zonder  dat  dit  uitwendig  merkbaar  is. 

m  A 

SS  ✓✓  S\  (kalakatti),  bep.  kalakattiya, 
pinang  schaar .  Ofschoon  men  nu  bij  iedere  pinang- 
schaar  van  hare  bongga’s  of  dijen  spreekt,  onder¬ 
scheidt  men  toch  van  de  gewone  kalakatti:  een 
kalakatti  nibóngga,  en  verstaat  hieronder  een  kala- 
Icdtti ,  wier  bdngga’s  of  dijen  mei  goud  beslagen ,  al- 
zoo:  bdngga’s  bij  uitnemendheid,  zijn. 

m  _ _ ,  A 

//  ^  //  (kalangkari),  bep.  kalangkariya, 
=  ’t  Mal.  Indisch  gebloemd  katoen. 

SS  \  ^  \  ✓✓  \  ^  (kalehgkeré),  bep.  ka- 
lêhgkereka,  soort  van  aal. 

SS  SS  O  (kalakasa),  bep.  kalakasaka.  — 
Assi-kalakasa,  stuk  vleesch  aan  de  linker-  en  regter 
borst  van  het  beest. 

(kalingöngo),  akalingöhgo, 
hgalingöngo.  Van  geluid  gebezigd, beteekent  het: 
dof,  niet  helder,  zijn;  van  lucht  gebez.  die  door  het 
een  of  ander  verspreid  wordt :  zóó  stinken,  dat  men 
er  hoofdpijn  van  krijgt,  als  ’t  ware  dof  in  het  hoofd 
wordt. 

✓✓  +&  /O  (kalapa).  —  Kalapa-laoe,  het  Mal. 
^2*$  volgens  Inlanders  eene  kokosnoot, 

die  uit  zee  komt  aandrijven,  en  als  geneesmiddel 
gebezigd  wordt. 

^  A 

✓✓  \  A-J  (kalipe),  leeg-zijn.  Gebez.  van 

vruchten ,  wier  pitjes  verdroogd  zijn.  Ook  wel 
overdragtelijk  van  andere  zaken  gebezigd.  =  êperé. 


SS  (kaloempang) ,  =  bdengoró,  soort 

van  boom  ,  de  sterculia  foetida  L. ,  met  stinkende 
bloemen,  doch  vruchten,  wier  bast  gebrand  wordt, 
ten  einde  de  asch,  met  water  vermengd,  als  ge¬ 
neesmiddel,  of  ook  tot  bereiding  van  verfstof  uit 
kasdemba- bloem  te  bezigen.  Van  daar:  koeleba- 
ngahg-boenga-kaloempang-ko ,  ik  houd  zoo  veel 
van  u  als  van  ( 'stinkende )  kaloempang -bloemen.  Mal. 
Boeg.  aldempang. 

(2°  kaloempang'),  dat  gedeelte  van  het  heft  der 
gdyang,  hetwelk  onmiddellijk  op  het  lemmet  volgt. 

(3°  kaloempang- dj  ina),  het  geheele  teeldeel  der 
muskuskat  met  het  vel  mede.  NB.  deze  kaloempang - 
djmd  opgehangen  en  bewaard ,  ten  einde  te  bezi- 

-p _ j  ^ 

gen  bij  het  berooken  van  de  minjd  bddó. 

SS  /A  (kaloempihg) ,  =  kalómping. 

SS  \  yA  (kalêpoe),  bep.  kalepoewa,  ge¬ 
heel,  bijv.:  karattasa  kalêpoe,  papier  dat  nog  ge¬ 
heel,  d.  i.  niet  gescheurd,  is.  —  Boelo  kalêpoe,  bam¬ 
boe  dat  nog  heel  (niet  in  stukken  gesneden)  is. 

Akalêpoe,  a)  heel,  d.  i.  niet  stuk  zijn;  'bijv.: 
akalêpoe-mi  seng  pole  pannêya ,  het  bord  (dat  ge¬ 
broken  was)  is  weer  heel  geworden,  d.  i.  bijv.  ^f- 
kramd  of  gelijmd. 

b)  geheel,  d.  i.  in  hun  geheel ,  d.  i.  voltallig  zijn ; 
bijv.:  akalêpoe-mi  toe-mabitjaraya,  de  raadsheeren 
waren  voltallig,  (lett.  in  hun  geheel.) 

c)  het  eens  zijn,  overéén  stemmen,  lett.  als  ’t  ware 
één  geheel  uitmaken. 

Pakalepoewi,  iemand  tot  het  voorwerp  maken, 
waartegen  men  zichvereenigt ,  bijv.:  Iyanoe  nigappa 
nipakalepoewi  ri-taoewa,  de  menschen  vereenigen 
zich,  spannen  zamen  tegen  N.N. 

SS  (1°  kalêpe) ,  =  katjówd,  kleine 


soort  van  kakkerlak. 


0/ 


(2°  Kalépé.  Men  zie  lépê  N°.  2. 

ss  "\  y}  (kalömping),  =  lêyó  N°.  2,  sierih- 
blad  gevouwen,  met  kalk  en  tabak  er  in,  alsmede 
gambier  er  bij ,  voor  een  pruimpje.  Boeg.  idem.  — 
Kalömping-soeléngka.  Dus  genoemd  de  kalóm- 
ping,  wanneer  het  blad  gevouwen  is  in  den  vorm 
van  iemand,  die  met  de  beenen  gekruist  zit.  Yergel. 
soelêngka  N°.  1.  —  Kalömping  pakapé-soemanga. 
Dus  genoemd  de  kalömping,  wanneer  het  sierihblad 
zoo  gevouwen  is,  dat  het  aan  de  eene  zijde  den 
vorm  van  een  vlaggetje  vertoont.  Verg.  kdpé'H0.  4. 
—  Pangadjaï  talloeng-kalömping,  drie  pruimpjes 
sierih. 

SS  yj  //  (kalapakkang).  Men  zie  op  lapd 

N°.  2. 

✓✓  yA  yA  (kalipömpong).  Men  zie 

kalibong. 

ss  \  yA  \  y}  (kaloepepêyang).  Ver- 

si'**"*  ,-c1 

gel.  kaloemanjnjang . 

SS  S\^.  (kalampêtó),  bep.  kalam- 

pêtoka,  goede  soort  van  visek.  (Kêlong.) 

SS  ^  yj  S\  O  (kalipoetoesoe).  Men  zie  be¬ 
neden  op  pdetoesoe. 

SS  yJ  S\  O  (kalipötosó).  Yergel. 
pótosó. 

SS  yj  (kalipönjtjing),  omkrullen ; 

geb.  van  touw,  wanneer  men  niet  zorgt,  dat  het 
strak  gespannen  blijft.  Boeg.  magaliponjtjeng .  NB. 
Zulk  omgekruld  touw  breekt  ligt. 

SS  yO  ^  (kaliparang) ,  plotseling  voor  een 
oogenblïk  duizelig  worden. 

Kaliparangang,  duizeligheid. 

Kakaliparahgang,  plotseling  in  een’  toestand  van 
kortstondige  duizeligheid  verkeeren.  Men  vergel.  pa¬ 
rang  N°  2. 


✓/  '5  /ö  O  (kaloepasa) ,  bep.  kaloepasaka, 
’t  Mal.  ,  schil ,  bast.  Men  zie  babi  en  bde- 

k  deleny. 

Kaloepassi ,  pellen,  schillen. 

m  A  A 

SS  y}  O  (koelipasa) ,  bep.  koelipasaka , 
kakkerlak.  Mal. 

SS  X  (kalamba) ,  bep.  kalambaka,  ’t  Mal. 

agïla-hout,  gebez.  bij  reukwerken. 

SS  S:  ~\  (kalabó).  —  Takalabó  ate ,  ver¬ 
schrikt,  ontsteld.  (Sinr.) 

//  x  (kalimboe),  bep.  kalimboeka,  mantel, 
kleed,  sprei,  dekkleed.  Boeg.  salipoe ,  idem. 

Akalimboe ,  lett.  met  een  mantel  zijn,  van  daar: 
iets  als  mantel  gebruiken ;  bijv.:  Nakalimboeki  li- 
pana,  hij  gebruikt  zijne  sarong  als  mantel,  d.  i. 
wikkelt  zich  in  zijn  sarong ,  als  icare  die  een  mantel. 

Kalimboeki,  met  een  sprei  toedekken.  (Bid.)  — 
Nikalimbo*eki-mi  lipa,  het  werd  met  een  sarong  toe - 
gedekt.  (Djay.) 

A 

SS~%Si~\  (kalibong),  gat,  bijv.  om  huispa- 
len  in  te  zetten.  (Bap.  T.  Dj.)  Boeg.  alabóng,  idem. 

/  ^  y—'  A 

—  Kalibong-töli,  oorgat.  —  Kalibong-kamoeroe , 
neusgaten.  —  Kalibong-pa  ampasisalaki ,  lett.  een 
gat  of  grafkuil  alleen  kan  hen  scheiden,  v.  d .de dood 
alleen  kan  hen  scheiden.  Bijv.  gebez.  van  echtge- 
nooten. 

Kalibombong,  of:  kalipömpong-,  hol,  holte, 
holligheid. 

Taoe,  kalibömbohg-  oena,  een  wangunstig  mensch, 
die  er  steeds  op  uit  is  anderen  te  bedriegen,  welligt 
lett.:  wiens  hoofdhaar  zelfs  hol,  alzoo  van  binnen 
anders  is  dan  het  zich  uitivendig  voordoet. 

SS  (kalóbang),  gat,  kuil.  Vergel.  ka¬ 

libong.  —  Kalóbang  pêyó,  modderkuil  of  poel.  — 

Kalóbang  djoekoe,  =  rd'engga,  vischkuil.  —  Ook 
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de  16  openingen  van  het  pagalatjangang ,  (vergel. 
galdtjang,)  gewoonlijk  kalóbang  genoemd. 

✓✓  X  (koelamboe),  bep.  koelamboewa,  ’t 
Mal.  gordijn,  van  een  bed  bijv.  (Djay.  Bid.) 

Men  spreekt  soms  van  de  dbang ,  of  liet  voorhoofd, 

s*  / 

van  de  bdngkeng ,  of  de  voeten,  van  de  pilisi,  of  de 
ivangen,  (d.  i.  op  zij,  van  boven,)  van  de  sari,  of 
de  zijden,  van  de  bok  o ,  of  liet  achterste  gedeelte , 
en  van  de  dallêkang ,  of  liet  voorste  gedeelte  van  de 
koelamboe  eens  beds. 

ff  +&  «C  i.  (kalibangang),  of  kalibangaang, 
verstomd  staan,  beteuterd  zijn.  (Tam.) 

✓✓  (kalibömbong).  Men  zie-, 

kalibong. 

(kalabini),  paar,  bijv.  man  en 
vrouw,  mannetje  en  wijfje.  —  Akalabini,  paren, 
v.  d.  trouwen.  B.  maldibini. 

Sikalabini,  zamenparen ;  v.  d.  trouwen.  — Koe- 

A 

wa  sikalabini,  beide ,  man  en  vrouw. 

Pasikalabini ,  doen  trouwen. 

Pasikalabiniyang,  een  zekeren  tijd  bezigen  tot 
trouwing  voor,  of:  bezigen  om  op  te  trouwen,  bijv.: 
iya-mi  nipasikalabiniyangi  anjdjo  taoewa,  hij  ( die 
dag )  wordt  gebezigd,  om  daarop  te  laten  trouwen 
die  menschen ,  d.  i.  op  dien  dag  trouwen  die  men- 
schen.  (Rap.  T.  Dj.) 

✓✓  S:  O  (kalimboewasang).  —  Gar- 

ring,  (of:  rammoesoe),  ta-kalimboewasang,  onge¬ 
steldheid,  waarbij  men  inwendig  verhit  is  en  toch 
niet  zweten  kan,  =  kaloekoekang . 

SS  X  (kalambaoe),  bep.  kalambaoeka, 

Boeg.  =  gdnjdjeng  kóngkong.  Men  zie  gdnjdjeiu). 

SS  o-5>  \jr  (1°  kalamang).  —  Kalamang,  oor- 
spronkel.  goed,  en  v.  d.  kalamangang,  oorspronkel. 
beter,  verkieslijk,  (Boeg.  idem,)  en  v.  d.  gebezigd 


in  zinnen  als  de  volg.:  kalamdngkoe  mate,  het  is 
goed,  v.  d.  wegens  het  verband :  heter,  (Spraakk.  §  82,) 
dat  ik  sterve,  v.  d.  laat  mij  maar  liever  sterven. 

Kalamangkoe  tana-kömbahg, 

Pabinêyang  ta-nitoeri. 

ley  a  na-onjcijo. 

Têdong  leba  ayokaï. 

Het  is  goed,  v.  d.  wegens  het  verband:  beter, 
dat  ik  braakland  blijve,  een  paddieveld  zonder  gleuf  , 
( 'streep ,  men  zie:  bine  en  toerij)  d.  i.  ik  wil  liever 
braakland  enz.  blijven,  dan  te  gedoogen,  dat  mij  be¬ 
trede  een  buffel ,  die  reeds  onder  het  juk  geweest  is. 
Zin :  liever  ongetrouwd,  dan  een  weduwenaar  tot  man 
genomen.  —  Kalamangangkoe  ta-nginoeng,  ala  iya 
anjdjo  koewinoeng,  beter  dat  ik  niet  drinke ,  d.  i. 
ik  wil  liever  niet  drinken,  dan  dat  te  drinken.  —  Ka- 
lamang-angkoetappoe-koAeli,tappoetasiraëng-raëng, 
kala  Sarani  alonjdjokiyang  topêkoe,  lett.  het  is  be¬ 
ter,  dat  ik,  enz.  d.  i.  liever  laat  ik  mijn  vel  stuk 
scheuren,  en  vanéén  rijten,  dan  te  gedoogen  dat  de 
Christenen  mijn  kleedje  insgelijks  voor  zich  gébruiken, 
d.  is.  dat  de  Christenen  mijne  vrouw  insgelijks  besla¬ 
pen.  (Dat.  Moes.) 

(2°.  kalammang),  Saley.,  =  sdssang  N°.  2,  duis¬ 
ter,  duisternis. 

ss  oj  \^s  -\  (kalimong),  vergel.  kalibong,  kuil, 
—  Si-kalimong'  tinggina,  lett.  een  vorstelijke  graf¬ 
kuil  diep,  v.  d.  zoo  diep  of  hoog  als  de  lengte  van 
eerü  man  met  uitgestrekte  armen ;  dewijl  dit  de  maat¬ 
staf  is  voor  de  diepte  van  het  graf,  wanneer  er 
een  vorst  begraven  zal  worden.  Deze  zelfde  uit¬ 
drukking  ook  gebezigd  óm  te  kennen  te  ge¬ 
ven  de  hoogte  van  de  string  onder  het  vorste¬ 
lijk  huis.  Het  is  den  geringen  man  ontzegd,  zoo 
wel  om  bij  zijn  leven  zulk  een’  liooge  siring,  als 
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om  na  zijn’  dood  zulk  een’  diepen  grafkuil  te 
hebben. 

✓✓  +$-'m\\S  (kalömang),  soort  van  slakke- 
huisje  aan  strand.  Men  zie  likoe. 

SS  +$■  \S  X  (kalamangang1).  Men  zie  op :  Ica- 
Idmang. 

SS  +&  \S  X  (kalimoehgang),  =  kalïmong. 

ss  ^5  \s  \S  (kalimoemmoeng),  =  kalimóm- 
mong. 

SS  'S  \s  ~\  \S  "\  (kalimómmong),  in  den 
mond  honden ,  siert h  bijv.  of  een  klontje  suiker ,  of 
een  stuk  drop.  —  Kana  nikalimommohg,  woorden 
die  men  als  H  ware  kaauwt,  of  in  den  mond  houdt , 
d.  is:  niet  behoorlijk  uitspreekt. 

SS  \  \S  \  \S  (kaloemême),  naam  van  een 
rood  beestje,  dat  de  lengte  van  een  halven  vinger 
heeft  en  van  vele  pootjes  voorzien  is.  Zoodra  men 
het  aanraakt,  rolt  het  zich  geheel  in  malkander, 
even  als  een  knoop  er  uitziende.  Welligt  zamen- 
gesteld  uit  kdloe  N°.  1.  +  mëme.  —  Ook  aldus 
genoemd  zekere  plaats  bij  Boclecomba ,  die  bekend 
is  wegens  goede  saguweer. 

✓✓  'ï  \S  ~\  \S  -\  ^  ~\  (kalimómoró) ,  spoe- 

yt 

len  in  den  mond ,  water  bijv.  Boeg.  mdkalimómó. 

SS^\SS\  (kalimata),  bep.  kalimataka, 
een  springende  bloedzuiger,  zeer  lastig  voor  men¬ 
seken  en  beesten,  vooral  wanneer  die  in  neus 
of  oor  dringt.  Het  eenige  middel  om  het  beest  er 
weer  uit  te  krijgen,  is  een  stuk  gedroogde  visch 
er  bij  te  houden,  dewijl  het  zeer  ligt  daar  op  afkomt. 

✓✓  (kaloemanjnjang) ,  rijk. 

Kaloemanjnjang  kaloepepêyang ,  schatrijk,  zoo 
rijk,  dat  men  bij  den  aanblik  van  den  rijkdom  als 
’t  ware  verstomt.  Vergel.  pëpe  N°.  2.  NB.  het 
kdloe  van  kaloepepêyang  welligt  een  herhaling  van 


kdloe  in  kaloemanjnjang ;  om  aan  kdloe  N°.  1  te 
denken,  ware  wat  gezocht. 

Kakaloemanjnjangang ,  rijkdom. 

SS  \S  O  Sï>  (kallahg-maissana),  soort 
van  kris  zonder  bogten,  en  bijzonder  zwart  van 

kleur.  Vergel.  kdllang  N°.  2  en  ’t  Arab.  ^)Lw..yo. 

//  +&  s\  (kalatta) ,  akalatta,  bijten ;  meestal 
gebez.  van  menschen,  doch  ook  o.  a.  van  paarden. 
B.  galdttd,  idem.  —  Nikanaya  kalatta  pangallc 
pepé,  =  nikdnre ,  —  niydlle-pangdlle-pêpé.  (Kap.)  — 
Koegappa  koekalatta  lilakoe,  ik  bijt  mij  op  mijn ’ 
tong,  bijv.  onder  het  eten.  —  Nakalattaki  tjinj- 
tjing,  lett.  hij  heeft  een  beet  van  ringen,  d.  i.  hij 
heeft  een  teeken  van  het  dragen  van  ringen  op  zijn 
vinger. 

Sikalatta,  elkander  bijten,  bijv.  twee  vechtende 
vrouwen.  —  Pangalattakkang-tjinjtjing,  teekenvan 

A 

het  dragen  van  ringen.  —  Kala-kalatta  biberé,  sterk 
op  de  lippen  bijten.  (Madi). 

SS  s\  (kalintang),  =  keloro. 

SS  S\  (koelantoe),  bep.  koelantoeka,  knie. 

Mal.  —  Akoelantóe,  knielen.  —  Akoelan- 

toe  siwali ,  met  één  been  knielen.  —  Akoelantoc 
pimbali ,  met  beide  beenen  knielen.  —  Tjoetjoe-koc- 
lantoe.  Men  zie  tjdetjoe. 

ss  s\  -\  "x  (kalótoró) ,  bep.  kaloto- 
roka,  droog.  —  Djoekoe  kalótoró,  gedroogde  visch. 
Kadó  kalótoró ,  rijst  (Jcówasd),  die  men  eerst  ge¬ 
kookt,  vervolgens  in  de  zon  gedroogd  en  eindelijk 
in  een  bdengkeng  of  pinang  schaal  gewikkeld  heeft. 
Wanneer  men  de  kddó  kalotoró,  die  doorgaans  op 
reis  wordt  meê  genomen,  wil  eten,  weekt  men  die 
in  koud  water,  doet  er  suiker  bij,  en  zet  ze  ver¬ 
volgens  onder  iets  zwaars.  Hierdoor  begint  de 

rijst  weer  te  zwellen  cn  wordt  alzoo  eetbaar. 

8  * 
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Kalotön,  droog  maken,  droog  en. 

SS  +5  S\  \  sss  (kalantoewé),  geheel  voorover 
en  met  de  armen  eenigzins  in  malkander  gebogen 
■slaan.  NB.  heeft  veel  van  de  houding  bij  het  rdk- 


_ , 

kong  van  het  gebed,  met  dit  onderscheid, 

dat  men  de  armen  optrekt.  B.  mdkaloetoe ,  idem. 

✓✓  \  vv  (kalade),  bep.  kaladêya,  ezel. 

Mal.  JaV.  CHTjXUt\  . 


SS  (koelitja) ,  bep.  koelitjaya,  neet, 

luizeneijeren.  —  Taëna  sisala,  manna  karama  ki- 
dohg-koelitja,  het  verschilt  zelfs  niet  zoo  veel  als 
de  staart  van  een  neet,  d.  i.  zelfs  geen  klein  ziertje. 
✓✓  "x  (kolódjong),  ’t  Arabisch 

’V. 

Roode  zee.  (Djay.) 

SS  «  (kaliyang).  Men  zie  op :  liyang. 

SS  «>  (koelayoe).  Men  zie  Idyoe  N°.  1. 

ss  «  (kolayóe),  bep.  kolayoeka,  gor¬ 
dijn.  —  Masanrakiya  kolayóe,  ta-napatimba, 
geen  gordijn ,  dat  hij  niet  openslaat,  te  weten:  om 
bij  de  geliefde  te  komen. 

SS  X  "N  (kaliyabo),  bep.  kaliyaböwa, 

soort  van  haan,  welks  kleur  tusschcn  die  van  den 


djangang  Idppoeng,  en  die  van  den  djangang  edja 
in  is. 

SS  *5-  «-  (kaliyawa),  bep.  kaliyawaka, 
slingeraap.  B.  idem. 

SS  ff  (kaloeróe),  oprollen,  v.  d.  soort  van 
cigaar,  welke  de  Inlander  rookt,  bestaande  uit  ta¬ 
bak,  die  in  een  blad  van  pisang ,  of  lontar ,  of 
nipa,  of  ook  wel  Chineesch  papier  gewikkeld  wordt, 
bep.  kaloeroeka. 


Takaloeroe,  opgerold,  omgekruld  zijn,  omkrul¬ 
len,  bijv.  het  scherpe  van  een  mes,  of  de  randen 
van  een  schaar,  wegens  de  hardheid  van  hetgeen 
men  snijden  of  knippen  wil. 


Têmpa  kaloeroe.  —  Yergel.  térnpa. 

SS  V  —  (kaloeroehg).  Djarangdjampi-ka- 
loeroeng,  soort  van  djdrang-djdmpi  met  een’  zooge¬ 
naamde  aalstreep  over  den  rug,  alsmede  zwarte 
manen,  staart,  en  pooten. 

✓✓  \  ^  (kalêro).  Men  zie:  lêro. 

SS  ^  (kaloró),  bep.  kaloroka,  berg¬ 

stroom,  die  in  de  goede  moeson  uitdroogt.  —  Ka- 
loró-barambahg.  Men  zie:  bardmbang. 

Kalo-kaloró,  beek. 

Kalörang,  vore,  op  rijst-  of  bomcveld,  van  wege 
het  ploegen;  gleuf  van  de  landing -plaats ;  passage 
tusschen  twee  banken  in  rivier  of  zee.  —  Kalo- 
ranna  boewadjaya,  de  gleuf  langs  de  ruggegraat 
van  den  kaaiman. 

SS  (koelirang),  Sal.,  =  batnang. 

ss  'Z  (koeloeroe),  geb.  van  het  zich  za- 
mentrekken  van  een  touw ,  of  iets  anders,  dat,  ge¬ 
spannen  zijnde,  aan  de  eene  zijde  losgelaten  wordt. 

✓✓  ^'■\  ^  (koelörang),  soort  van  wit  vlies, 
dat  eventjes  boven  op  een  wond  te  zien  is,  en  het¬ 
welk  er  volgens  den  Inlander  afgenomen  moet 
worden,  zoo  de  wond  spoedig  genezen  zal. 

\  SS  "*\  ^  "*\  (kêlord),  bep.  kêloroka, 
’t  Mal.  ’t  Jav.  (igiKnigrruu\ ,  soort  van  boom, 

Moringa  pterygosperma.  Gdrtn.  Men  zie  kalintang. 
NB.  de  bladen  en  vrucht  als  groente  gegeten,  en  de 
wortel  gebezigd  om  de  kracht  der  mostaard  te  ver¬ 
meerderen.  Op  Saleyer  heet  deze  boom:  rdwe 
N°.  1.  —  Gatta  kêloró.  Men  zie  gdtta. 

SS  (kaloela),  bep.  kaloelaya,  onafschei¬ 

delijk,  bij  elkander  behoor ende ,  zoo  als  bijv.  een 
soldaat  en  zijn  zwaard,  alzoo  is  het  zwaard  de  ka- 
loeldna  sorodadoewa.  Zoo  ook  de  heer  en  zijn  lijf¬ 
knecht;  derhalve  is  de  slaaf  de  kaloeldna  kardëfiga. 
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Zoo  ook  is  hetgeen  ik  altijd  hij  mij  heb :  kaloeldkoe. 
(Hap.  en  Madi.)  Boeg.  idem. 

✓✓  \  (kaleloe),  bep.  kaleloeka,  Bon- 

thainsch,  =  lepe  N°.  3. 

//  \  \  *■$'  (kalêleiTg),  soort  van  rank  of 

slingerplant  zonder  bladen,  die  zeer  taai  en  dus 
bij  wijze  van  touw  te  gebruiken  is.  (Tar. ,  Madi.) 
—  KalêleiTg  djéné,  of:  lompo,  eene  soort  van  ka- 
lêlerig ,  die  de  dikte  van  een  mans-arm  heeft,  en 
vol  drinkbaar  water  is.  —  KalêleiTg  tjadi,  kleine 
soort  van  kalêlerig.  —  KalêleiTg  tambara,  soort  van 
kaléleng ,  die  als  tegengift  ( tambara )  gebruikt 
wordt,  insgelijks  behoorende  tot  de  ingrediënten 
van  het  djéné pasili,  als  zijnde  een  gepast  symbool 
van  de  uitbreiding  van  geslagt.  —  KalêleiTg  mali- 
mali.  Men  zie  mdli  N°.  2. 

SaiTgkalêleng,  lett.  door  kalêleiTg  zamen  verbon¬ 
den ,  d.  i.  zamen-schuldig ,  medepligtig.  —  Niyaniri- 
saiïgkalelênna ,  het  wordt  bekend  ( erkend )  door  zijn ’ 
medepligtige.  (Bap.  T.  Dj.) 

//  *5'  -\  v,  (kalóló).  —  Lêmo  kaloló.  Men 
zie:  loló  N°.  1. 

✓✓  ^  (kalawing) ,  op  den  arm  dragen , 

$ 

bijv.  kinderen.  —  Kalawing  pamaïna,  =  drang  pa- 
maïna ,  het  toedragen  zijner  genegenheid.  Maleisch 
bijv.:  katoetoewi  töngi  kalawing-pa- 
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mainoe ,  let  wél  op  het  toedragen  uwer  genegenheid , 
d.  i.  of:  icees  vooral  vriéndelijk  jegens  de  menschen, 
en  maak  u  niet  gehaat ;  of:  zie  wel  toe ,  wien  gij  uwe 
toegenegenheid  toedraagt.  (Bap.  K.  G.) 

Pakalawing-êpóe,  sierihdoos-dragers.  Aldus  ge¬ 
naamd  de  and-kardeng  s ,  welke  of  zelve  de  sierih- 
doos  dragen,  of  althans  tot  ’s  vorsten  onmiddel¬ 
lijk  gevolg  belmoren.  (Djay.)  Zij  worden  ook  wel 
genoemd:  dnd-ribdko.  Vergel.  bóko  N°.  1,  en  and. 


Pakalawingahg,  dat  gedeelte  des  ligchaams 
waarmede  men  een  klein  kind  draagt;  vandaar:  de 
zijden  des  ligchaams. 

✓✓  \  (kalêwaiTg),  soort  van  sabel.  B. 

idem.  —  KalêwaiTg  boelaëng-mata.  Men  zie  boe- 
Idëng-mdta  op  boeldëng.  —  KalêwaiTg  Kayili.  Men 
zie  Kayili. 

SS  ^  'x  (kalöwa),  bep.  kalówaka,  soort 
van  boom  met  groote  vruchten,  die  ieder  2  a  3 
noten  bevatten.  Deze  noten  worden  gekookt,  en 
dan  neemt  men  het  binnenste  er  uit,  dat  week  en 
zwart  van  kleur  is,  en  gebezigd  wordt  om  sambal 
van  te  maken.  De  vrucht  oud  zijnde,  heet  ge¬ 
woonlijk  kaldwd,  anders  pangi;  v.  d.  pdkdpangi ,  — 
pókó  kaldwd.  Volgens  sommigen  geen  onderscheid, 
als  alleen  dat  pangi  Boegineesch  en  kaldwd  Ma- 
kassaarsch  is. 

"\  \  (kalowe),  bep.  kalowêya,  ge¬ 
droogde  vruchten. 

SS  SS  (kalawaki),  hoeden ,  bewaren , 

oppassen. 

Pakalawaki,  bep.  pakalawakiya,  hoeder ,  bijv. 
van  vee. 

SS  \  ss  \  (kaloewahgkeré),  bep. 

kaloewahgkereka,  soort  van  boom,  Combretum.  Sp. 

SS  ^  (kalawara),  bep.  kalawaraka, 

ons  klaver ,  in  ’t  kaartspel. 

SS^^^f^  (kaliwara),  bep.  kaliwaraya, 
=  kaloewdra. 

SS  ^  (kaloewara) ,  bep.  kaloewaraya, 

mier.  —  Kaloewara  êdja,  roode  mier.  —  Kaloewara 
lcleng,  zwarte  mier. 

ss  \  \  \  <5^  (kalêweré),  Men  zie : 

tjdtjoró  N°.  1. 

ss  ^  (kalawasa),  bep.  kalawasaka, 


boom  van  de  grootte  van  den  manggaboom,  met 
kleine  appeltjes,  die  veel  overeenkomst  in  grootte 
en  vorm  met  uijen  hebben.  Deze  appeltjes  in  wa¬ 
ter  met  zout  gelegd,  en  als  atjar  bij  den  inland- 
schen  kost  gegeten.  Deze  rdppo  kaldwasd  ook  ge¬ 
noemd:  rdppo-rdppo-kêbó.  Yerg.  kêbó. 

SS  +2  \  O  (kalawassehg),  grondgebied , 

bijv.  kalawassêhgkoe,  mijn  grondgebied ,  de  plaats 
waar  ik  keer  en  meester  ben ,  bijv.  mijn  huis.  — 
Kalawassênna  karaëhga,  het  grondgebied  van  den 
vorst,  het  land,  waar  men  zijne  bevelen  eerbiedigt. 

SS  *2  O  (1°  kalasa)  omwinden ,  omvlechten , 
omslingeren ,  hoepelband,  die  ergens  om  gewonden 
is.  —  Kalêwahg-nikalasa,  een  klewang ,  die  als  ’t 
ware  omwonden,  of:  met  hoepels  beslagen  is.  —  Ka- 
lêwahg-  nikalasa-boelaë  hg,  een  klewang ,  die  als  H 
ware  met  gouden  hoepels  of  banden  beslagen  is.  Zoo 
spreekt  men  ook  van:  bérang-bddi  nïkdlasd. 

(2°  Kallassa).  —  Takallassa,  schrikken,  ontstel¬ 
len.  —  Takallassa-mi  atêhgkoe,  mijn  hart  is  ont¬ 
roerd.  (Sinr.  Dat.  Moes.) 

Pakallassa,  doen  schrikken,  verschrikken. 

^  »  A  / 

SS  *2  O  (kalisi),  gerimpeld,  zamengetrokken 
zijn,  het  vel  bijv.,  ten  gevolge  van  koude,  of  van 
ziekte,  als  de  cholera  en  dergel.  —  Kalisi-hgasehg 

A 

kalêngkoe,  na-pakamma  dinging,  mijn  gansche  lig- 
chaam  is  gerimpeld  van  de  koude.  Bijv.  te  bezigen 
van  een  drenkeling,  of  van  iemand,  die  lang  in  ’t 
bad  geweest  is. 

Kalisi  ook  gebez.  van  het  zamentrekken  der 
baarmoeder  na  de  bevalling,  waartoe  men  eenige 
dagen  achter  elkander  telkens  één  tjoepd  warm 
water  op  den  buik  der  kraamvrouw  uitgiet. 

//  '5  O  (kaloesoé),  wrijven,  bijv.  goed,  dat 
gewasschen  wordt.  Boeg.  idem.  —  Nakaloeséeki 


oeloenna,  hij  wrijft  zijn  hoofd,  bijv.  uit  verlegen¬ 
heid  met  eene  zaak. 

Pasikaloeso'bkahg,  tegen  malkander  doen  schuren 
of  wrijven;  bijv.:  napasikaloesoekahg  bahgkênna, 
hij  wrijft  of  schuurt  met  zijn  beenen  tegen  malkander. 

A 

/✓  *2  \  O  \  2\  (kalasére).  Men  zie  kola,  op 
dia  N°.  1  en  sére  N°.  1. 

SS  *2  -\  O  (kalóssara),  bep.  kalössaraka, 
droog,  geen  smaak  meer  hebbende.  Geb.  van  eten, 
bijv.:  van  gekookte  rijst,  die  zoo  droog  is,  dat  zij 
geheel  uit  elkander  valt;  van  vleesch,  dat  door  den 
ouderdom  van  het  beest  zoo  droog  is,  dat  er  vol¬ 
strekt  geen  vet  meer  aan  gevonden  wordt;  van  stok¬ 
kerige  lóbd,  die  geen  smaak  meer  heeft. 

SS  *2  ^2  (koelaoe),  bep.  koelaoewa,  —  ’t 
r  „  o 

Mal.  i&JS  en  dl-oCwo  ,  bezoar.  Boeg.  oldoe, 
idem.  Hieronder  te  verstaan:  allerlei  versteende 
voorwerpen,  waaraan  men  eene  bijzonder  heilzame 
kracht  toeschrijft.  Zoo  spreekt  men  bijv.  van: 
koelaoe  oelard,  een  versteend  slangetje,  als  probation 
tegen  het  steken  van  slangen;  zoo  spreekt  men  zelfs 
van  koéldoe-dllo ,  koeldoe-boelang ,  koeldoe-tjdmba , 
enz.  —  Koelaoe  nagaya,  één  der  rijkssieraden  van 
Göwa,  neêrgedaald  uit  den  Hemel,  8  dagen  na 
Toe-manoeroenga. 

Ook  heeft  de  Inlander  een  bijgeloof  dat  oude 
menschen  een  koelaoe  binnen  krijgen,  v.  d.  dtkoe- 
ldoe-mi,  hij  heeft  reeds  een  koelaoe,  met  andere 
woorden:  hij  is  reeds  oud.  Bij  den  dood  van  zoo 
iemand,  tracht  men  zijn  koelaoe  op  te  vangen. 

//  *2  \S  (kalaoemahg),  soort  van  slak. 

ss  *2  *2  O  (kalaoesóe),  bep.  kalaoesoeka, 
spiering. 

ss  aa  (1°  kawa),  bep.  kawaya,  groole  ronde 
ijzeren  pan,  ook  geb.  voor  het  koken  van  de  tripahg- 
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(2°  kawa),  bcp.  ka  way  a,  koffij.  —  Kawa  Ba- 
landa,  chocolade. 

(3°  kawa),  het  Mai.  —  Kawa-bassi,  = 

bdssi-lêngkeré ,  ijzerdraad.  —  Kawa-gallahg,  = 
gdttang-léngkeré ,  koperdraad.  Verg.  djdling  N°.  1. 

SS  (kawailg),  ’t  Mal.  troep ,  kudde. 

SS\s*\  (kawe).  —  Kawe-kawe,  bep.  kawe- 
kawêya,  onbekwaam  voor  de  voortteling. 

SS  ss\  (1°  kawo),  geiconnen,  bij  liet  patoe- 
wi-,  en  bij  het  köwa-gönggong-spel.  —  Kawo-bang, 
één  van  de  dertig  soorten  van  kaarten  bij  liet  pa- 
toewi-  en  köwa-góhg-gongspel. 

(2°  mata-kawo),  Venusziekte. 

ss  ss\  (kawoiïg),  =  kdong  (Tam.) 

/✓  ^  (1°  koewa).  —  Koewa-koewa,  bep. 
koewa-koewaya,  groene  kanarie  duif ,  =  kebókang 
le leng,  ook  genoemd:  rónrong-bdloe.  Verg.  rónrong. 

(2°  kdbwa),  Toer.,  Bontli.,  en  SaL,  spreken , 
zeggen.  (Sinr.  Madi.) 

\  ✓✓  \  ss\  (kêwé).  —  Takêwé-kêwé,  glinsteren, 
schitteren.  (Sinr.,  Tam.) 

✓✓  sss  (1°  köwa)  beteekent  in  het  köwa- 
gönggong-spel:  de  op  tafel  liggende  kaart  niet  rui¬ 
len,  maar  voor  de  andere  spelers  laten  liggen. 

Kowa-gönggong,  soort  van  Chineesch  kaartspel 
met  dezelfde  kaarten  als  het  patoewi-spel  te  spelen. 

(2°  taköwa),  gebez.  van  de  eerste  oprisping  tot 
braken;  bijv.  taena-mdngka-dji  koetdldnge ,  sanggên- 
na-djd  tdkówd,  ik  heb  toch  ( gelukkig )  niet  gebraakt ; 
zoo  ver  slechts  is  het  gekomen,  dat  ik  begon  op  te 
rispen.  —  Pasapoe  taköwaka  ri-kasoemba,  de  hoofd¬ 
doek  waarvoor  men  zooveel  kasoemba  gebezigd  heeft, 
dat  die  als  ’ t  ware  haar  maag  overladen  heeft.  (Madi). 

ss  ~\  (1°  kövvang),  óköwang,  ==  adöwa 

N°.  1,  galopperen,  een  paard  bijv. 


(2°  kövvang),  dat  gedeelte  van  het  ijzer  van 
een pakéke,  dat  hol  is,  en  waar  men  het  bamboe¬ 
zen  heft  insteekt,  v.  d.:  pakêke  niköwang,  een 
spade,  die  zulk  een  kdwang  heeft;  staande  tegenover 
een  pakêke  die  uit  één  stuk,  en  geheel  van  ijzer 
is,  een  pakéke  panroli.  Vergel.  pakéke  op:  kéke 
N°.  3. 

ss^y^-  (köwi),  bep.  köwika,  —  kot.  — 
Naga-siköwi ,  lett.  een  draak  die  zich  in  malkander 
haakt,  d.  i.  oprolt.  (l)jay.) 

SS  -\  ss\  ~\  (köwong).  —  Kówong-köwong, 
=  bdelloeug,  soort  van  zeekwal. 

ss  "v  «s  (1°  kowayahg).  —  Kowayang- 
ballahg,  =  tjange,  kiekendief  met  ivitten  kop.  — 
Kowayang-batoe,  soort  van  grooten  roofvogel,  die 
altijd  in  zijn  nest  een  stuk  steen  zou  hebben,  om 
zijn’  snavel  te  slijpen. 

(2°  akowayang),  steigeren,  bijv.  een  paard. 

SS  ss\  (kawara).  —  Kawari,  binden,  bijv. : 

/f 

de  balddéés.  Men  zie  beneden  op:  baladé.  (Sinr.) 
—  Kawari,  bep.  kawarika,  plaatjes  die  men  kin¬ 
deren  ombindt,  om  op  de  borst  te  dragen.  B.  idem. 

Kawarrahg-,  een  zekere  hoeveelheid  paddie  te 
zamen  gebonden,  een  bos  paddie.  NB.  twéé  ka- 
warrang’s  ==  één  bdsse.  —  Nikawarraiïg,  tot  ka- 
wdrrang’s ,  of:  bossen,  gemaakt  worden. 

ss  (kawaroe) ,  akawaroe ,  door  middel 

van  gebeden,  of  duivelsbanningen  of  tooverformidieren 
van  den  invloed  der  booze  geesten  bevrijden.  NB.  dit 

A 

geschiedt  meestal  door  de  bissoe’s,  en  wel  bij 
groote  rampen  als  aanstekelijke  ziekten,  of  ook 
bij  zeer  gewigtige  plegtigheden ,  als  het  verplaat¬ 
sen  der  rijksornamenten,  en  dergelijke  meer.  (Tar., 
Tam.) 

Koekawaroe-ko  têdong,  ik  offer  voor  n  buffels 


tot  wering  der  hooze  geesten ,  lett.  ik  bevrijd  u  met 
buffels  van  den  invloed  der  hooze  geesten. 

SS  /vs  ^5-  (koewala) ,  bep.  koewalaka ,  soort 
van  boom,  gebezigd  om  garen  en  karóró  van  te 
maken,  Corypha  Gebanga  BI. 

SS  /s/s  o  (koewasa),  bep.  koewasaya,  Mal. 
magtig.  B.  idem.  —  Koewasa-bóró,  alge- 
meen  gemagtigde.  —  Koewasa-djalang,  speciaal  ge- 
niagtigde.  NB.  dit  bdró  eigenlijk  ons  borg.  Zoowel 
dit  als  bet  volgende  koewasa-djalang  dus  eigenlijk 
geen  Makassaarsch ,  en  slechts  op  de  hoofdplaats 
Makassar  gebezigd. 

Kakoewasang,  magt. 

_t_.  A  (f 

Angkakoewasai,  ergens  magt  over  hebben.  Men 
zie:  kowdsa  N°.  2. 

SS  "\  o  (1°  kowasa),  bep.  kowasaka.  — 
Ase  kowasa,  soort  van  rijst  die  men  gewoonlijk 
eet.  Men  zie  dse. 

(2°  kowasa),  bep.  kowasaya,  =  koewasa. 

ss  O  (1°  kasa),  bep.  kasaya,  neteldoek.  Boeg. 
idem.  —  Kasa  bölo-bölo ,  fijne  soort  van  neteldoek. 

A 

—  Kasa  bandiya,  zeer  fijne  soort  van  neteldoek. 
(Kei.)  —  Kasa  Beiiggali ,  Bengaalsch  neteldoek.  — 
Kasa  maboenga,  =  kalangkari. 

(2°  kassa),  bep.  kassaka,  verg.  ’t  Mal.  cy-wK, 
hard,  ruig,  ruw,  v.  d.  sterk,  bijv.  kasoró  kassa, 
een  biddzak  die  te  hard  (d.  i.  te  vast  gestopt )  is.  — 

A  / 

Taïpa-tinó-kassa,  eene  mangga-vrucht ,  die  wel  rijp, 
maar  toch  nog  wat  hard  is.  Men  zie  mdngkald.  — 
Kassa  palagêsang ,  sterk  van  palagêsang ,  (men  zie 
beneden,)  d.  i.  gespierd.  —  Badjoe  kassa,  ruw,  ruig, 
of  dik,  ondoorschijnend,  baadje,  gedragen  door 
vrouwen  die  te  oud  zijn  voor  de  patóla-rdwang  en 
kakdnna-rdwang . 

-o.  \  •  A  •  * 

SS  O  (1°  kassi),  bep.  kassika,  zand.  Boeg.  kassi. 


Kassi-kêbó,  wit  zand.  In  de  kêlong’s gebezigd, 
als  beeld  voor  het  semen  virile.  (Kei.) 

A  .  ,, 

Kassikiya,  =  kassika.  (S.  Tjm.)  Vergel.  mijne 

Malcass.  Spraakk.  §  61. 

/  / 

Kassi-kassi ,  strooi-zand. 

(2°  kassi),  Saley.,  =  kdttji,  zuur. 

SS  O  (kassing),  =  gassing.  Men  zie  be¬ 
neden. 

//  O  (kasóe) ,  bep.  kasoeka ,  muil ,  slof, 
schoen.  Ch.  Mal.  Sd.  Jav.  kasoet,  idem. 

✓✓  O  -\  (kaso),  bep.  kasowa,  spar,  rib,  van 
een  dak.  Mal.  en  Boeg.  idem. 

\  SS  O  (kêssa),  bep.  kessaya.  —  Ana-ana 
kêssa,  een  voor  zijn  ouderdom  klein  kind.  —  Poeroe- 
poeroe  kêssa.  Men  zi e  podroe  N°.  1. 

\SS  O  "\  (kêsó),  schuren,  bijv.:  ijzerwerk  en 
dergel.,  doch  gewoonlijk  ofschoon  ook  gigi  verzwe¬ 
gen  worde,  gebezigd  van  het  tanden  schuren.  Mal. 

( jyvjyS',  Boeg.  gêsó,  idem. 

Kêsdki  tjómó,  iemand  of  iets  schuren,  d.  \.  sme¬ 
ren,  met  vet. 

Sikêsó,  elkander  schuren;  bijv.:  sikêsó-mi  dja- 
rangkoe  djöngaya,  mijn  paard  schuurt  als  5 1  ware 
reeds  te  zamen  met ,  d.  i.  aan  het  hertebeest,  d.  i. 
mijn  paard  is  reeds  vlak  bij  het  hertebeest. 

Pakêsó,  het  schuren,  v.  d.  schuur sel ,  bijv.  pa- 
kesdna  tambakowa,  de  tabak,  die  hij  bij  het  sierih- 
kaauwen  tegen  zijn ’  tanden  aanschuurt  of  wrijft.  (S. 
Tjin.) 

Kêsó-kêsó,  bep.  kêsó-kêsoka,  luit,  viool.  — 
Pakêsó  kêsó-kêsó,  strijk-stok. 

0~\  (1°  koso),  Holl.  kous.  —  Koso- 

A 

lima,  handschoen. 

(2°  koso),  aköso  taboe,  suikerriet  knabbelen ,  of 


kaauwen. 


SS  O  sj  (kassipalli) ,  bep.  kassipalliya , 
=  ’t  Boeg.  pemdli,  =  ’t  Arab.  öj^Alo,  gebezigd 
van  iedere  daad,  die  naar  de  lieerscliende  denk¬ 
beelden  onder  de  Inlanders  verkeerd  is,  en  ge¬ 
woonlijk  nadeelige  gevolgen  na  zicli  sleept.  Zoo 
noemen  zij  bijvoorb.  kassipalli het  vertrappen  van 
eten ,  het  loopen  in  de  zon  op  het  midden  van  den 
dag,  het  dooden  van  eenig  dier  in  een  huis  waar  een 
kind  is  van  beneden  de  40  dagen.  (Tar.) 

Makassipalli,  zich  houden  aan  het  kassipalli ,  d. 
i.  datgeen  nalaten  wat  voor  kassipalli  gehouden  wordt. 
(Kap.) 

Pakassipalliyahg,  het  zich  houden  aan  het  kas- 
sipdlli,  d.  i.  het  nalaten  of  vermijden  van  datgeen , 
wat  voor  kasipdlli  gehouden  wordt. 

SS  O  «£  (kaso'femba),  bep.  kasoembaya,  soort 
van  heester,  welks  bloem  gebezigd  wordt  om  rood 
te  verwen,  en  ook  om  als  medicijn  te  gebruiken, 
saffraan.  Mal.  en  Jav.  idem.  Skr.  koesoembha. 

Nikaso'bmba,  rood  geverwd  worden.  —  Nika- 
soAemba  si-patoeng,  met  20  kdttis  (d.  i.  25  oude 
ponden ,)  kasoemba  rood  geverwd  worden.  (Madi). 

SS  O  \S  (kasoema).  Men  zie  soema  N°.  1. 

✓✓  O  \S  (kasoemahg).  Men  zie  sdemang. 

A 

✓✓  O  S\  (kasafcferi) ,  bep.  kasatoeriya, 
muskus.  Mal.  Jav.  Skr.  kastoeri,  idem.  —  BoAenga 
kasatoAeri,  muskusbloem. 

SS  O  \s\  *5-  (kasatêla),  ’t  Mal.  jLv±}, 
Casülie ,  v.  d.  Spanje. 

SS  O  SO  S\  (kasadjantang),  houten,  die  van 
boven  de  boekko'e  van  een  vaartuig  vormen.  Ook 
aldus  genoemd  de  oploopende  bamboezen  tot  vor¬ 
ming  van  het  dak  van  een  huis.  NB.  deze  loopen 
binnen  de  lilikang ,  terwijl  de  kdso’s  zich  van  bui¬ 


-%  A  /  A 

ss  O  «  (kasiya),  bep.  kasiyaka,  gevoel  bijv. 

A 

dinging  kasiyana,  het  geeft  een  koud  gevoel,  bijv. 
in  de  maag;  d.  i.  verkoelt  de  maag;  gebez.  van 
komkommers  en  dergelijke.  —  Bambahg  kasiyana, 
het  geeft  een  heet  gevoel,  bijv.  in  de  maag,  d.  i.  het 
verhit  de  maag ;  geb.  van  doeriyang  en  dergel.  — 
Ködi  kasiyana,  het  geeft  een  slecht  ( onaangenaam ) 
gevoel ,  bijv.:  aan  het  lijf,  d.  i.  zit  ongemakkelijk , 
gebez.  van  kleêren;  bijv.  in  de  maag,  d.  i.  het 
smaakt  niet  lekker.  (Boeg.  kasêyd,  idem. 

Akasiya,  gevoelen,  voelen,  v.  d.:  a)  iets  bevoelen, 
met  de  hand;  bijv.:  een’  klomp  ; 

b)  iets  proeven,  smaken,  enz.  (Vergel.  kanjdme 
op:  njdme ,)  bijv.:  kasiya  sai,  proef  het  eens.  — 

A 

Koekasiya  badjma,  het  smaakt  mij  lekker.  —  Léba 
koekasiya  Djoempandaiig,  ik  heb  Makassar  ge¬ 
proefd,  d.  i.  leeren  kennen. 

SS  O  (kassiyang,  =  kassoewiyang.  (D.  M.) 

SS  "*\  O  (kosiyang).  —  Akosiyang ,  = 
dkassoewiyang .  (Brief.) 

✓✓  O  ^  (kasara),  bep.  kasaraka,  =  hetMai. 
grof.  Boeg.  mdwassd. 

SS  O  (kasoró),  bep.  kasoroka,  ma¬ 
tras.  Mal.  Boeg.  idem. 

Kaso-kasoró,  lett.  iets  dat  den  vorm  heeft  van 
een  matras;  geb.  van  een  jong  pisangblad,  waarin 
men  rijst  (kowasa)  met  klappermelk  gewikkeld,  en 
hetwelk  men  zóó  opgerold  heeft,  dat  het  den  vorm 
van  een  biddzahje  heeft,  terwijl  het  ontrold  zijnde, 
insgelijks  eenige  overeenkomst  daarmede  heeft. 

/✓  o  «  (kassoewiyang) ,  hulde,  gehoor¬ 
zaamheid,  dienst.  B.  idem. 

De  benaming  van  kassoewiyang  ook  gegeven 
aan  de  bdte-saldpang ,  als  die  meer  dan  anderen 

den  koning  (en  vóór  dat  er  nog  een  koning  in 

Ü 


ten  bevinden. 


GO 


Gówa  was,  den  patjdlla,)  moeten  hulde  brengen. 
Yergel.  over  bdte-saldpang  op:  bate  N°.  1. 

,  A  , 

Akassoewiyang,  iemand  hulde  of:  gehoorzaam¬ 
heid  bewijzen  ,  diensten  of  werk  voor  iemand  verrig- 
ten.  (l)jay.)  • —  Akassoewiyang  ook  gebezigd  van 
iemand  die  de  pokken  heeft ,  als  zijnde  een’  gevaar¬ 
lijke  ziekte,  waaraan  bijna  iedereen  als  ’t  ware 
zijn  hulde  moet  bewijzen. 

Nikassoewiyangi,  gehuldigd  worden ,  kassoe- 
wiyang  ontvangen.  (Kap.  K.  G.) 

Pakassoewiyang,  een  bewijzen  van  hulde ,  of  ge¬ 
hoorzaamheid ,  een  verrigten  van  arbeid  voor  iemand , 
v.  d.  belasting ,  en  dergelijke,  als  zijnde  de  voor¬ 
naamste  bestanddeelen  van  de  kassoewtyang  voor 
een’  vorst. 

SS  O  (kasoewari),  bep.  kasoewariya, 

Casuaris. 

✓/  O  O  (koesissing) ,  =  sissing ,  terdeege  on¬ 
derzoeken.  (Sinr.,  Dat.  Moes.) 

A  /  A 

yy  O  O  (koesissili),  bep.  koesissilika,  = 
sissili,  soort  van  kleine  mugjes. 

yy  O  «  (kassiiyang),  -  kassoewtyang . 

yy  O  (kasaoewaiïg).  MenziesaoeN0. 4. 

yy  O  O  (kasi-asi),  bep.  kasi-asiya.  Men 
zie  dsi  N°.  3. 

//  ^  (kaï)  a)  haken,  aanhaken ,  toehaken. 
Boeg.  idem.  Mal.  bijv.  topeya,  pónna  niya 

kaïna,  kleedjes  zoo  die  toegehaakt  icorden.  (Kap.) 
b)  haak,  v.  d.  hetgeen  aan  een  kleedje  als  Y  ware  is 
aangehaakt;  d.  i.  rand,  zoom,  bijv.:  kaï-soelang 

A 

pimbaliya,  de  rand  die  aan  beide  zijden,  d.  i.  door 
en  door  geborduurd  is.  (G.  G.)  Yergel.  soelang  N°.  1. 

Sikaï,  aan  elkander  gehaakt,  v.  d.  zamenhangen- 
t Ie,  zamengebonden,  bijv.:  toe-sikaï  gantoeröna, 
menschen  wier  gantoerds  (,vergel.  op  gantderoj) aan- 


/  *  4  £ 

een  verbonden  zijn,  d.  i.  huurlieden.  (Sinr.)  Sikaï-kido- 

^ _ ^ _  ^  'f 

kanjnjing,  oud  woord,  =  sikido-kanjnjingi. 
(Kóyohg).  Yerg.  kido. 

Pakaï,  bep.  pakaïka,  haak.  —  Pakaï  taï-töli, 
lett.  oorhaak,  d.  i.  oorlepeltje,  belioorende  tot  de 
rówe-rówélé.  Yergel.  op  rówelé.  —  Pakaï  insgel. 
geb.  van  de  haak,  waarmede  de  stang  aan  d e  kdeloe- 
kdeloe  ddj aping -dj aping ,  en  kdeloe-kdeloe  ardppo- 
rdppo  vastgehecht  wordt.  —  Pakd'i  ook  gebez.  van 
de  geringste  soort  slaven,  letterlijk:  iemand  die  een 
putemmer,  of  wat  het  ook  zij,  dat  in  het  water  ge-' 
vallen  is,  moet  ophaken ,  d.  i.  ophalen.  (G.  G.)  — 
Pöke-pakaï,  eene  soort  van  piek  met  weerha¬ 
ken  aan  het  lemmet.  —  Bênteng  pakaï.  Yergel. 
bênteng.  —  Pakaï-rarame,  haak,  gebez.  om  de  pad- 
die-stoppels  uit  den  grond  te  trekken.  Hiertoe  be¬ 
dient  men  zich  dikwerf  van  den  horen  van  een 
hertebeest,  die  dan  ook  daarvan  zijnen  naam  ont¬ 
leent.  Men  zie  djönga  N°.  1.  Eindelijk  pakaï  ook 
geb.  van  de  haak  om  het  zout  in  de  zoutpannen 
bij  elkander  te  schrapen. 

Pakaï  kaiïg,  voor  iemand  haken,  of  met  een  haak 
naar  zich  toehalen,  bijv.  zout.  (S.  Tjin.). 

Pakaï-kaï,  menschen  die  met  een  boe  visschen, 
lett.  de  bamboezen  vischfuik  uit  de  diepte  ophaken. 
(S.  Tjin.)  Yergel.  boe  N°.  1. 

yy  y<-  (kaoe),  =  ikdoe),  —  ko.  Men  zie  boven. 
Akaoe-kaoe,  a)  het  voornaamw.  kaoe  bezigen. 
Yan  daar:  Akaoe-kaoewang,  iemand  met  het  voor¬ 
naamwoord  kaoe,  ikdoe,  ko  of  noe,  toespreken. 

b)  knorren;  v.  d.:  Pakaoe-kaoAewi ,  iemand  be¬ 
knorren.  (Djay.) 

(2°  kaoe-kaoe,  bep.  kaoe-kaoewa,  kapok,  boom¬ 
wol,  Gossampinns  alba,  Hmlt.  B.  idem. 

yy  \  «’-y.  (kaëng),  zamengetrokken  uit:  ka- 


07 


rdëng;  v.  d.:  kaëngkoe,  =  karaengkoe.  Yergel. 
op:  kar  deny. 

SS  -\  (kaong),  liet  Mal.  cn  Arab.  > 
volk,  geslacht.  —  Kaonna  nabi  Adang,  het  geslacht 
van  den  profeet  Adam.  (Rap.  T.  Dj.) 

SS  "\  AA  (kóï),  bep.  kóïka,  =  kóici,  schakel. 


Keöri,  strooijen  op,  d.  i.  bestrooijen,  te  weten: 
niet  bênte-hénte ,  d.  i.  verwelkomen ,  een’  vorst  bijv., 
of  ander  hooggeplaatst  personaadje. 

Keorang,  insgelijks  bestrooijen ,  doch  naar  het 
schijnt  zoo,  dat  men  bijzonder  ver  gooit. 

SS •  (ka-ali-ali) ,  bep.  ka-ali- 


Sikóï,  aan  elkander  geschakeld  zijn;  in  elkander 
halten,  v.  d.  met  elkander  overhoop  liggen. 

Nasikóï-köï-mamo  anjdjo  baïnnêya,  hij  is  als 
’ t  icare  aan  dat  meisje  geschakeld.  Dit  kan  bijvoor¬ 
beeld  gezegd  worden  van  een  minnaar,  die  aan  het 
verblijf  zijner  geliefde  gekluisterd  is,  haar  overal 
volgt.  Soms  ook  wordt  het  gebezigd  van  de  huwe- 
lijks-gemeenschap. 

Pasikoï,  aan  elkander  schakelen. 

Papasiköï,  gesp. 

SS  \  T.  SS  (kaëke),  bep.  kaëkeka,  kabbe¬ 
ling  op  zee,  veroorzaakt  door  de  tegenovergestelde 
rigting  van  stroom  en  wind.  Boeg.  idem. 

%  %  «  v  A  {  A  /  #  ✓ 

ss  vy  (kaïndi-indi).  Men  zie  indi. 

ss  AA  (kaïri),  bep.  kaïnya.  ’t  Mal. 
en  ’tJav.  linkerzijde,  linksch,  v.  d.:  a)  on¬ 

handig,  ongeschikt ;  van  daar  b)  bakboord,  als  zijnde 
aan  de  linkerzijde  van  het  schip.  Yergel.  ’t  Boeg. 
kaïri ,  bakboord. 

\ss*s, (kêoró),  ngêoró,  strooijen, 
van  daar :  ngêoró  lêssoró.  Men  zie  léssoró. 


alika.  Men  zie:  dli  N°.  2. 

//  (kaoeloe).  Men  zie  deloë  N°.  2. 

SS  s*\  o  (kaoAewasa),  bep.  kaoewasaka, 
soort  van  boom  met  peulvruchten,  die  donker-geel , 
en  van  witte,  jeuking-veroorzakende  haren  voor¬ 
zien  zijn;  van  daar  de  naam  van  dj  drang -gdeloeng 
kadewasd,  gegeven  aan  een  Isabelle-paard,  dat  bij¬ 
zonder  geel  van  kleur  is  en  daarbij  witte  manen  en 
staart  heeft.  Men  zie  gdeloeng. 

SS  O  (kaassa) ,  Sak,  —  ’tBoeg.  aserd,  = 
’t  Mak.  saldpang ,  negen. 

SS  O  (kaoesoe) ,  bep,  kaoesoeka  ,  =  kdso 


N°.  1,  kous. 

ss  AA  o  (kaosara),  bep.  kaosaraka, 

'j  O  'y' 

’t  Arab.  -  ' ,  naam  eener  rivier  van  het  Moham- 
medaansche  Paradijs.  (Maoet.) 

55 

ss  (kahara),  ’t  Arab.  ,  de  Al- 

magtige. 

SS  *A  (kaliari),  Sal.  =  ’t  Mak.  kawdri , 
soort  van  kindersieraad. 


9  * 


- 
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*jj  (ga).  Tweede  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabet. 

/jj  (ga),  of:  gale,  of:  galêndong,  door  meer¬ 
deren  in  rang  of  jaren  tot  minderen,  bijvoorbeeld 
tot  bedienden  of  hinderen  gebezigd,  wanneer  zij  de¬ 
zen  vriendelijk  willen  toespreken,  te  vergelijken 
met  bisang  N°.  1  of  bisadêng ,  en  welligt  best  met 
vriendje ,  of  dergelijke  woorden,  in  het  Hollandsch 
over  te  brengen ;  bijvoorbeeld:  erahgahg-saga  ri- 
Djoempandang,  breng  mij  dat  eens  naar  Makassar , 
vriendje!  —  Alle-maë,  galê,  of:  galêndong,  breng 
dat  eens  hier,  vriendje!  Boeg.  ga,  gate,  idem.  — 
NB.  galêndong  alleen  door  vrouwen  gebezigd. 

aJ  "\  (gong) ,  naam  van  een  muzijk-instru- 
ment,  een  groot  koperen  bekken,  dat  loshangend 
met  een’  elastieken  hamer  geslagen  wordt.  Mal.  en 
Jav.  idem. 

aj  a.'J  (gaga) ,  ’t  Mal.  uiftis  stamelen,  hak¬ 
kelen,  stotteren.  Boeg.  idem.  —  Boekoeroe  gaga. 
Vergel.  boekoero'e. 

aj  AJ  (gahgga) ,  bep.  ganggaya.  Bappo- 
gahgga.  Men  zie  rdppo  N°.  2. 

aJ  aJ  (1°  gahggahg),  Mal.  =  ’t  Mak.  kdng- 
kang  N°.  2. 

(2°  ganggahg),  zich  ter  deege  uitstrekken.  — 
—  Toemihgara  gang-gang.  Men  zie:  toemingdra. 

Paganggang,  ter  deege  uitstrekken,  of  uitrekken. 

Taganggahg,  sterk  uitgestrekt ,  sterk  getrokken, 
bijv.:  potó-pocli  taganggahg-,  een  stevige  knoop,  die 


bovendien  nog  sterk  getrokken  of  aangehaald,  en 
daardoor  nog  vaster  gemaakt  is.  (Kei.) 

aj  (gihggahg) ,  soort  van  gestreept ,  of  ook 
wel  geruit  Oost-Indisch  lijnwaad,  ginggang.  Mal.  en 
Jav.  idem. 

aJ  'aj  (gigi),  bep.  gigiya,  vnw.  gigihgkoe, 
tand.  Mal.  idem.  Ook  gebez.  voor  oliefantstand  of 
ivoor.  Men  zie:  gading  N°.  1.  —  Gigi  panangar- 
rahg-,  de  vier  voorste  tanden,  (boven  en  beneden.) 
Vergel.  tang  ara.  —  Gigi  ri-dallêkahg,  =  gigi  pa- 
nangdrrang.  —  Gigi  lasoAena,  hoektanden.  Verg. 
lasoena.  —  Gigi  hgahgala,  kiezen.  Vergel.  iïg de¬ 
ug  aid.  —  Gigi  gohntoeróe,  dondersteenen.  Verg. 
goentoeroe.  —  Gigi  ook  gebezigd  van  de  pennen 
op  de  panganêyang s  van  de  panganêyang-mêmpo. 
Verg.  dne.  N°.  1.  —  Eindelijk  ook  gebez.  van  het 
scherpe,  wij  zouden  zeggen  het  ijzer  van  den 
ploeg :  ploegkouter. 

Anggiging,  welligt  zamengetrokken  uit  anggi- 
giyang,  watertanden  naar,  sterk  verlangen  naar 
iets,  bijv.  naar  eten,  drinken,  enz. 

aj  aj  (giging),  anggiging.  Men  zie :  gigi. 

\  aJ  aJ  ~\  (gêhggo),  agêhggo,  agêhggo- 
gêhggo,  a)  schudden,  bijv.:  de  balêmbeng  van  een 
kris,  (Madi.);  schokken,  bijv.,  een  land,  icmand’s 
gemoed. 

b)  geschud,  of  geschokt  zijn,  bijv.  een  land , 
iemand’s  gemoed. 

\  aJ  aJ  "N  (1°  gêhggohg),  moud-orgel ,  of 


no 


mond-trompetje,  gemaakt  van  de  paldpa  van  den 
saguweerboom ,  of  ook  van  ijzer  of  van  soewdsa.  Mal. 
idem.  Jav.  crnngcmls. 

(2°.  gênggong),  tor.  —  Gcnggong-kaloekoe, 
soort  van  tor,  die  soms  groote  verwoesting  ondef 
de  klapperboomen  aanrigt. 

Gênggong-djawa,  één  van  de  rówe-rówelé.  Men 
zie  op  rówelé. 

a}  -\  a^  (goga)j  =  bembaug. 
aJ  ~\  aJ  ~\  (gonggong).  Kówa-góhggong,  soort 
van  Chineesch  kaartspel. 

aJ  aJ  ✓N  (gagattara).  Men  zie  gdttard. 
aJ  aJ  ^  (gagara)  zóó  spreken  dat  liet  sterken 
indruk  maakt,  v.  d.  gebez.  van  engelen-taal,  (Tam.); 
v.  d.  ook  iemand  hard  aanspreken ,  toesnaauwen  en 
dergelijke,  bijv.:  gagara-saï  ana-anaka,  namalla, 
namónó,  spreek  de  kinderen  eens  wat  hard  aan,  op¬ 
dat  zij  bang  worden  en  heengaan;  v.  d.  opjagen,  bijv.: 
icild;  voortjagen ,  voortdrijven,  bijv.  buffels ;  aanhit¬ 
sen ,  aanzetten,  bijv.  paarden. 

a}  aJ  (goAegoeróe).  —  Goegoerang,  strooijen, 
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of  laten  vallen,  bijv.:  nagoegoerang  ringgina  ri- 
papangadj aiyanga ,  hij  laat  zijne  Spaansche  matten 
in  de  sierihdoos  vallen. 

Goegoeri,  ergens  in  strooijen  of  laten  vallen;  bijv.: 
na-papangadjaiyahga  nagoegoAeri  ringgi,  hij  laat 
Spaansche  'matten  in  de  sierihdoos  vallen. 

(gegeré),  bep.  gegereka , geraas, 
getier,  oproer,  schreeuwen,  bevjeging  maken,  druk 
zijn.  Mal.  Bijv  .:  gegeré  saranna  anjdjo 

djangang-djanganga,  druk  is  het  geluid  van  dien  vo- 

A 

gel.  —  Magégere  ook  gebez.  van  de  sdwa-slang  die 
gezegd  wordt  een  geluid  te  maken ,  dat  veel  over¬ 
eenkomst  heeft  met  het  gekraai  van  den  haan. 
(Rap.  K.  G.) 


Kagégêraiïg,  ergens  over  schreeuwen ,  geraas  of 
oploop  voor  maken.  (Djay). 

AJ  /J  (ganggala),  w  ed er  staan ,  beletten.  — 

Êró  ta-niganggalaya ,  =  êró  takalawanna  Alia- 
<\ 

tailla,  de  onwederstaanbare  wil  van  God.  Men  zie 
lawa  N°.  1. 

a^  a}  O  (gagasa),  de  kapas ,  nadat  zij  met  de 
lolisang  van  pitten  gezuiverd  is,  door  middel  van 
tikdrroeng  s  op  en  neer  gooijen  en  zoo  doende  zuiveren. 

'  AJ  aJ  \  O  N  (gêgosó),  schudden ,  bijv.:  gê- 
gosó-saï  anjdjo  taipaya,  schudt  eensdienmdngga-boom. 

Tagêgosóki  boettaya,  de  aarde  wordt  geschud, 
d.  i.  davert,  dreunt.  (Djay.) 

a^  'N  aJ  ~\  O  "N  (1°  gógosó),  bep.  gögosoka, 
soort  van  lekkernij.  Boeg.  idem.  De  gógosó  wordt 
gemaakt  van  dise-pdenoe.  Deze  wordt  eerst  in  de 
wasem  gekookt  (ni-sóngkoló),  vervolgens  uitge¬ 
schept  in  een  kom,  en  met  klapper-melk  en  een 
weinig  zout  vermengd;  daarna  in  een  bamboe  ge¬ 
stoken,  waaruit  het  in  den  vorm  van  een’  worst 
te  voorschijn  komt;  eindelijk  in  een  driedubbeld 
gevouwen  pisangblad  gewikkeld  en  geroosterd  (ni- 
langga).  Soms  doet  men  binnen  in  die  worst  nog 
vleesch  of  dergelijke;  alsdan  heet  het  gógosó  kdmboe. 
Yergel.  kdmboe  N°.  1. 

(2°  gógosó),  één  van  de  dertig  soorten  van  kaar¬ 
ten  bij  het  patoewi-  en  kówa-gónggohg-spel. 

aÓ  A  (gangang),  moeskruiden.  Yergel.  ’t  Jav. 
a^nc\(K)j\  gekookte  groenten.  — •  Gangang-bösi,  witte 
Champignon’s.  —  Gangang-kila,  gele  Champig- 
non’s.  —  Gangang-kala-kala,  en  gangang-pipisi, 
ook  soorten  van  Champignon’s.  (NB.  De  beide 
eerstgenoemde  soorten  de  beste  en  gewoonlijk  ge¬ 
kookt,  de  twee  laatste  minder  en  meestal  geroos¬ 
terd,  (ni-lahgga). 
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Gbngang-karaëng,  soort  van  groente,  =^=  gónra.  — 
Gangang  baoe-balanda,  =  tjamdni  baldnda.  Men 
zie  tjamdni. 

Nigangang,  tot  groente  gemaakt,  als  groente 
gebruikt,  gegeten  worden. 

Aj  /O  (gappa)  krijgen,  ontvangen,  vinden,  vat¬ 
ten,  begrijpen;  bijv.anggappa-pöle,  wederom  krijgen, 
d.  i.  herkrijgen.  —  Pönna  noeböyaï  na  ta-noegappa, 
zoo  gij  het  zoekt  en  niet  vindt.  —  Nagappaï  mina- 
sanna,  hij  krijgt,  verkrijgt,  zijn  wensch.  —  Na- 
gappaï  soeroegana  lino,  lett.  hij  krijgt  den  He¬ 
mel  van  de  wereld,  d.  i.  hij  smaakt  de  Hemelsche 
zaligheid  voor  zoo  ver  die  op  deze  ivereld  te  smaken 
is,  d.  i.  hij  heeft  op  Aarde  reeds  een  voorsmaak  van 
den  Hemel.  —  Kigappa  nikapétaïya,  wij  krijgen 
het  gezegend  worden ,  d.  i.  ons  valt  te  beurt  gezegend 
te  worden.  —  Koegappa  koelangeré,  ik  krijg  te 
hoor  en.  —  Mallaka  anne  nagappaya  seng  na-asseng, 
ik  vrees  dit,  dat  zij  het  wederom  te  weten  krijgen. 
(Bid.)  —  Nagappa  naloekka,  hij  krijgt  te  stelen, 
(1.  i.  hij  steelt.  —  Nagappa-idji  natoemaïlalangang 
karaënga  ri-Maroesoe ,  hij  kreeg  het  nog  gedaan, 
om  toe-mdüdlang  te  maken  den  kardëng  van  Maros. 
(G.  G.)  —  Pönna  niya  pasoe  nigappa  nikeró,  zoo 
er  een  knoest  in  de  planken  van  het  schip  is ,  waarte¬ 
gen  aangehoosd  wordt,  d.  i.  die  onder  het  hoozen 
geraakt  wordt.  (Rap.  K.  G.)  —  Na-ta-nagappa 
nawa-nawannoe  patannaya  tödjeng,  uw  verstand 
vat  (d.  i.  door  ziek)  niet,  wien  het  naar  waarheid  toe¬ 
kom,  t.  (Rap.) 

Panggappa,  een  krijgen,  ontvangen ,  vinden,  vat¬ 
ten,  bevatten,  begrijpen,  bijv.:  lamraoró-panggappa , 
gemakkelijk  van  bevatting  of  begrip. 

Sigappa,  elkander  nemen  of  vatten,  v.  d.  met 
elkander  in  aanraking  komen,  v.  cl.  angagangi  si¬ 


gappa  bainnêya,  huwelijksgemeenschap  hebben  met 
de  vromo.  (Maoet.) 

Pasigappa,  zamenvatten,  zamennemen,  vereeni- 
gen  eenige  dingen.  (Sinr.) 

Ampigappaïyangi,  voor  iemand  laten  krijgen, 
vatten,  opvangen,  bijv.:  ampigappaïyangi  aganna 
karaëng-Barrömbong,  voor  kardëng- Barrdmbong 
laten  krijgen,  d.  i.  opvatten,  opvangen,  zijne  (wegge- 
loopen)  slaven.  (Brief.) 

Pigappa-gappaï ,  ergens  zoo  veel  mogelijk  aan 
vatten,  iets  zoo  veel  mogelijk  trachten  te  vinden,  of 
te  treffen.  (Maoet.) 

/O  (gampoeng),  wijduit  zitten,  aan  regter- 
en  linkerzijde  met  ruimte  gedragen  Worden,  een  sa¬ 
rong  bijv.;  v.  d.  taoe-gampoeng,  een  windmaker, 
een  zwetser. 

\  aA  \  a}  (gêpé),  verdubbelen ,  bij  elkander  voe¬ 
gen.  (Rap.) 

(gömpo),  bep.:  gompöwa,  hoop, 

c’of 

bende,  (volks),  stapel.  Yergel.  bet  Mal.  JsjuN 

\ ». « V- 
en  ifsL+j. 

Pagompo-gompöwang,  hoop,  verzameling  van 
menschen. 

(gappoeroe),  bep.  gappoeroeka,  een 
gewas,  welks  blad  op  gelijke  wijze  als  de  sierih 
gebruikt  wordt. 

AJ  X  (gambang),  gist,  in  den  vorm  van  ko¬ 
geltjes.  B.  idem.  Men  beeft  twee  soorten  van  gdm- 
bang :  gambang -te'ne ,  of  zoete  gist,  waarin  onder  an¬ 
deren  rijstemeel,  kaneel,  notenmuskaat,  kruidnagel 
enz.  gedaan  worden;  en  gdmbang-sdrro ,  of  sterke 
gist,  een  sterker’  soort  van  gist.  Beide  worden 
gebezigd  tot  bet  maken  van  tape  en  bdll&-dse  of 
brom.  —  Voorts  gebruikt  men  als  gist  de  tdï-bdlló 
of  het  drabbige  van  de  saguweer,  en  zoo  men  zoete 


yi 

broodjes  ( roti  te'ne )  wil  maken,  insgelijks  zoete  sa-  overige  aan  de  buitenzijde  van  het  tjempdka- blad 
guweer.  gebragt  worden. 


a^  X"\  (1°  gambo),  bep.  gamböwa,  =  ’t  Ja- 
vaansche  on®»^\  (gamboeh)  soort  van  Maduresche 
dansers,  met  schild,  boog  of  Dadap,  en  gekleed 
met  een  sarong  en  lange  sjerp,  sonde  genaamd. 
Men  zie  J.  F.  C.  Gericke,  in  zijn  Jav.  Woordenb. 


Goeba-soerampati ,  bep.  goeba-soerampatiya , 
==  tódó-pdpang ,  soort  van  net  van  aan  elkander 
geregen’  melatti-bloemen.  Zulk  een  goeba  soeram- 
pdti  dikwijls  over  de  lijken  uitgespannen. 

aj  X  (goembahg),  groote  soort  van  pot 


(2°  gambo),  bep.  gamböwa,  slordig.  —  Taoe 
gambo,  iemand  wiens  kleêren  bijv.  zeer  los  en  slordig 
aan  het  lijf  zitten. 

aJ  X  (goeba),  bep.  goebaya,  volgens  vanHoë- 
vcll  in  zijn’  Bidasari  bl.  251  beteekent  x-syT  bloe¬ 
men  bij  elkander  voegen ,  en  wordt  de  tjempdka  aan 
smalle  bamboesjes  gehecht ,  en  zoo  in  het  haar  ge¬ 
dragen.  Dit  zou  alsdan  heeten  Edoch,  zoo 
deze  verklaring  op  Java  welligt  de  ware  is,  te  Ma¬ 
kassar  heeft  men  mij  steeds  eene  andere  gegeven, 
en  wel  de  navolgende :  Men  neemt  eene  tjempdka- 
of,  zooals  men  te  Makassar  zegt:  tjampdga- bloem, 
en  steekt  in  elk  van  hare  blaadjes,  een  paar 
geopende  (niet  gesloten ,  zooals  bij  de  soenting  /)  me- 
lattie-bloemen ,  en  wel  zóó,  dat  slechts  een  der 
blaadjes  van  de  melattie-bloem,  door  het  tjempdka- 
blad  wordt  heengehaald,  en  alzoo  aan  de  buiten¬ 
zijde  van  hetzelve  zich  vertoont,  terwijl  het  overige 

t 

van  het  melattie- bloempje,  zoowel  het  wit  als  het 
groen,  (men  zie  soenting ,)  aan  de  binnenzijde  van 
het  tjempdka- blad  blijft  hangen.  In  één  van  de 
blaadjes  der  aldus  hangende  melattie -bloem  steekt 
men  ook  soms  nog  weder  eene  andere  melattie- 
bloem. 

Gobba-angge,  bep.  goeba-anggêya,  (vergel. 
’t  Mal.  anggit,  aan  één  rijgen ),  hierin  van  de  ge¬ 
wone  goeba  onderscheiden,  dat  één  der  blaadjes 
van  het  melatti-bloempje  aan  de  binnen-  en  de 


voor  drinkwater.  —  Goembang-batoe,  een  steenen  of 
Chinesche  pot.  B.  idem. 

X  ^  (gabara),  bep.  gabaraka,  sprei.  (Bap.) 
Boeg.  idem. 

aÓ  X  \  (gambare),  bep.  gambarêya,  soort 
van  boom,  welks  wortels  en  bladen  als  medicijn 
geb.  worden. 


a}  \  X  \  ^  (gamberé),  bep.  gambereka,  gam¬ 
bir ,  een  struikgewas  met  een  kleine  witte  bloem 
met  een  bruinen  rand,  waarvan  de  bladen  tot  een 
dik  sap  gekookt  worden,  dat  vervolgens  tot  bal¬ 
letjes  of  koekjes  gevormd,  en  met  betel  geknauwd 
wordt.  Men  zie  J.  E.  C.  Gericke  in  zijn  Jav. 

woordenb.  op  on  S>\ . 

1  ca 

%  A  j  A 

aj  X  <5^  (1°  gimbara),  bep.  gimbaraka,  preek¬ 
stoel ,  Arab.  Men  zie  mimbarci. 

{'  _  _ 

(2°  magimbara),  =  adjidjiri ,  op  één  rij  zijn. 


(Kei.) 

a^  \  X  ^  (goembêra),  bep.  goemberaya,  = 
boembêra.  Men  zie  beneden. 

%  A  A 

aj  X  (gimbala),  bep.  gimbalaka,  schaap. 

AÖ>  V  (1°  gama).  —  Gama-gama,  iets  in  alle 
rigtingen  vast-  of  zamenbinden,  bijvoorbeeld:  een 
doos  die  uit  malkander  dreigt  te  vallen  ;  zoo 
ook:  eene  deur,  die  men  ter  deege  digt  wil  maken. 
(Kei.) 

(2°  gama),  bep.  gamaya,  =  agdma.  Men  zie 


beneden. 


(3°  gain  a) ,  bep.  gamaka,  slieren  of  draden 
slijm,  v.  d.  tanpang  (jdmd. 

m  A 

sA  \S  (gammi) ,  bep.  gammiya ,  soort  van 
viscli ,  welke  iets  op  den  nek  heeft ,  dat  kleeft ,  en 
alzoo  het  aas  vasthoudt.  Dit  wordt  soms  afgesne¬ 
den  en  aan  den  mast  geplakt ,  ten  einde  zich  van 
staanden  wind,  goeden  wind,  bij  voortduring  te 
verzekeren ;  ook  door  kooplieden  en  anderen  ge¬ 
bezigd  om  het  geluk  als  ’t  ware  vast  te  houden. 
Zulk  een  gammi  genoemd  een  paloeloewi.  Men  zie 
op  loeloe  N°.  1. 

"*\  \y  '*\  (gömmd),  bep.  gömmoka,  ’t  Mal. 

(J+j,  vet.  Yergel.  tjómo. 

*A'^S\S\  (gamoenté),  bep.  gamo'bnteka, 
zuur ,  stroef  van  gezigt.  Boeg.  idem. 

Agamoenté ,  met  een  zuur  gezigt  zijn,  een  zuur 
gezigt  hellen. 

Pagamoentó,  het  met  een  zuur  gezigt  zijn, het  zetten 
of  hellen  van  een  zuur  gezigt;  bijv.:  Kamma-mami 
bara-la-roentoenga  ilaoe  pagamoentena,  zij  zag  er 
zoo  zuur,  zoo  donker  uit  als  de  regenbui  die  uit  het 
westen  zal  nederkomen  (Bid.) 

\S  (gamattjing),  gebez.  van  het  geluid 
van  ijzer,  duiten  en  dergel.  bij  het  vallen.  NB. 
mdttjinc/  gebezigd ,  wanneer  er  tegen  aan  geslagen 
wordt. 

(gammara),  bevreesd  maken,  v.  d. 
ontzag  inboezemen ,  v.  d.  lang  maken,  overbluffen. 
B.  idem.  Bijv.:  taënaï  gammarana  boettaya,  er  is 
geen  bevreesd  maken  van  het  land,  d.  i.  er  is  nie¬ 
mand,  die  het  land  ontzag  inboezemt.  (Bid.)  — Taoe- 
gammara,  bep.  gammaraka,  iemand  die  vrees,  ont¬ 
zag,  inboezemt,  een  fier  menseh.  —  Taoe-nigammara, 
iemand  die  overbluft  wordt.  —  Êróki  nagammara 
Itoewang,  hij  ml  mijnheer  bang  maken,  overbluffen. 


—  Anjdjo  bilika  gammaraki,  die  kamer  maakt  be¬ 
vreesd  ,  d.  i.  het  spookt  daar. 

Taoe-pagammara,  bluffer,  overbluffer. 

*A  ^  (gamoeroe).  Yerg.  ’t  Jav.  en 

’tMal.  üjj+S',  schel  (ge  luid),  luidruchtig,  geraas,  getier. 

Tagamoerang,  ergens  luidruchtig  over  zijn,  iets 
toejuichen;  bijv.:  Nitagamoerang  böting  labohna, 
men  schreeuwde ,  was  luidruchtig  van  pleizier  over, 
d.  i.juichte  toe ,  zijn  lang  haar.  (Madi).  Ver g.  loting. 
%  (goemoeróe),  =  dllo-kardëng . 

*A  \S  (1°  gamala),  bep.  gamalaka,  vereelt, 
ongevoelig ,  v.  d.  verstokt,  door  de  rooi  g evened. 

(2°  gammala),  bep.  gammalaka,  verstijfd, 

Ampagammallang,  doen  verstijven,  bijv.:  ani- 
pagammallangi  bongganna,  zijne  dijen  doen  ver¬ 
stijven,  d.  i.  vermoeijen. 

^  A 

V  O  (1°  gamasi),  bep.  gamasiya,  soort 
van  visch. 

(2°  gamasi),  bep.  gamasiya,  soort  van  boom, 
Artocarpus  incisa  L. 

*A  \S  -\  O  ~\  *5-  'N  (gamóssoló),  bep.  gamös- 
soloka,  =  kamboessoelo'e. 

sA  s\  (gatta),  bep.  gattaya,  =  ’t  Mal.  nXlT, 
gom,  lijm,  B.  gatta.  —  Gatta-kêloró,  gom  van 
den  kelorboom;  v.  d.  o  verdragtelijk:  een  zeker  wit 
kleverig  vocht,  dat  een’  zwangere  vrouw  eenigen 
tijd  vóór  de  bevalling  zou  kwijt  raken. 

*A  S\  (1°  gantang),  ’t  Mal.  jAuS',  soort  van 
maat,  voor  rijst  en  dergel.  Te  Makassar  is  één 
gantang  —  20  kdtti’s.  (Gr.  G.)  —  Tjoepana  ni- 
patjoepa,  gantanna  nipagantang,  lett.  zijn  eigen 
maat  wordt  gebezigd ,  om  hem  mee  te  meten,  v.  d. 
overdragtelijk :  zijn  stand  en  afkomst  worden  in  aan¬ 
merking  genomen,  bij  het  opleggen  van  boeten  en 
dergelijke. 
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(2°  gaii tang)  —  Söngkó-gantang.  Men  zie  sóiigkó.  \ 
(3°  gantatïg).  —  Gantang-gantang-,  de  spier  aan  ! 
liet  bovenste  gedeelte  van  den  achterpoot  van  een  | 

-  i 

beest. 

y, 

^  S\  (1°  ganti),  door  middel  van  de  tingkerc  j 
de  enkele  draden  tot  drie-dubbelde ,  enz.  zamen- 
draaijen.  Vergel.  ’t  Mal.  sJLiS',  spinnen. 

(2°  ganti) ,  =  kdntald. 

(3°  ganti).  —  Ganti- dj anganna,  de  afkomst  en 


sf  S'  (goetoeng).  —  Goctociig-gobtoehg ,  i_ 
gótong-gótong ,  —  bdetoeng-bdetoeug  N°.  1. 

\  j  S'  (gêntoehg),  hangen ,  ophangen.  Mal. 

O  y  o  <, 

B.  gdtoeng. 

Taoe  nigêntoehg,  iemand  die  opgehangen  is. 
Tagêntoeng,  opgehangen  zijn,  v.  d.  hangen,  bijv. 
gordijnen. 

Pagentoengang,  galg. 

Pagentoengang-ate ,  hartader. 


deugden  van  zijn  kemphaan  verheffen. 

s.j  s\  (ginting).  —  Ri-gintingang,  te  voren. 

. _ A 

(Djay.)  bijv.  ri-gintingang  ta-tatabana-pa,  lett. 
vertaald:  te  voren ,  terwijl  nog  niet  is  het  daardoor , 
d.  i.  door  de  gedreigde  ramp,  getroffen  worden,  d.  i. 
vóór  dat  de  gedreigde  ramp  ons  trof.  —  Ri-gin- 
tingang  niyana-idja  itobwang ,  te  voren,  terwijl 

A 

mijnheer  er  nog  is.  (Brief.)  —  Gintingang  ri-tallas- 
sakoe,  lett.  te  voren,  d.  i.  vóór  mijn  sterven,  gedu¬ 
rende  mijn  leven,  d.  i.  zoo  lang  ik  nog  leef.  (Kei.)  — 
Ri-gintingang  niyana-mo  pangamaseyanta,  na- 
kêre-mo  wattoe  napanaikaiïg,  lett.  daar  gij  dan 
zoo  gunstig  gestemd  zijt,  zoo  laat  ons  vooraf,  d.  i. 
vóór  alle  andere  dingen,  d.  i.  nu,  terstond,  bepalen 
op  welk  tijdstip,  d.  i.  wanneer,  de  bruigom  zal  opgaan. 

\  S'-,  (gitte),  Saley  =  katte  N°.  2. 

S\  (gobtoe).  —  Gobtoe-gobtoe ,  bep.  gobtoe 
goetoewa ,  a)  de  beide  knobbels  onder  aan  het  been 
ter  regter-  en  linkerzijde  bij  den  voet,  buiten-  en 
binnen-  enkel. 

b)  het  van  boven  uitstekend  gedeelte  van  het 
schouderblad,  spina  posterior  genoemd,  of  kam  van 
het  schouderblad. 

c)  gobtoe-gobtoe  katjikoró,  de  knobbel  in  dennek. 

d)  knobbel  bij  ’t  gewricht  van  hand  en  arm,  aan 
de  buitenzijde;  of  handgewricht  aan  den  buitenkant. 


\  S\  (gêté),  bep.  gêteka,  geil,  wellustig. 

\*fi\S\  (genteng)  =  ginting;  bijv.:  gen- 
tehgangkoe  ta-riyanjdja,  eer  dat  ik  in  de  andere 
toereld  ben,  (Tar.),  lett.  te  voren ,  terwijl  ik  niet,  cm. 

"\  S\  ”\  (götohg).  —  Gótong-götong ,  = 
goetoeng -goetoeng ,  —  boetoeng-boetoeng  N°.  1,  met 
gras  begroeide  heuveltjes.  —  Mamêmpo  ri-götong- 
gótoiïg,  op  eene  hoogte,  d.  i.  veilig ,  zitten.  (Rap.) 

S\  vx  (gantoema),  bep.  gantoemaya,  soort 
van  luis,  die  gewoonlijk  in  de  kleêren  der  inlan¬ 
ders  huisvest,  wel  te  onderscheiden  van  de  koetoe , 
of  haarluis.  Boeg.  idema. 

Ta-bassörai  gantoemaya,  zelfs  de  kleerluis wordt 
er  niet  aan  verzadigd.  Gebez.  van  kleêren ,  die  ge¬ 
heel  en  al  aan  ilarden  hangen. 

(1°  gantayang) ,  touwen,  die  men 
door  de  oogjes  van  een  zeil  heenhaalt.  Vergel.  soe- 
soeroe  en  par  imping. 

(2°  gantayang),  banden  van  bindrotting  om  de 
ganrang.  Vergel.  tamberang. 

s\  ^  (gattara).  —  Gagattara ,  bep.  gagat- 

taraka ,  klatergoud.  Mal.  idem. 

s\  ^  '*\  (1°  gantoero),  bep.  gantoeröwa, 

uiterste  benedenrand  van  ’ tdak .  (Sinr.  Dat.  Moes.) 

2°  gantoero) ,  bep.  gantoeröwa,  soort  van  visch, 
groot  en  zeldzaam. 
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aj  s\  f*.  (goentoeroe)  ,  bep.  goentoeroeka , 
donder.  Yergel.  het  Jav.  ,  het  ratelend  (jeluid 
van  den  donder. 

Gigi-goentoeroe.  Men  zie  gigi. 

\  A^  s\  -*\  (gentobro),  bep.  gentoerówa,  =  | 
gantoero. 

aj  (ganda),  bang  maliën.  (Madi.) 

a^  (1°  gading-).  — Gigi-gading,  ivoor. 
Mal.  £<3  If,  idem.  =  Taboe  gading.  Men  zie 
taboe.  —  BoAelo  gading,  gele  soort  van  bamboe, 
waarvan  de  jonge  uitspruitsels  fijn  gehakt  en  als 
amnleet  gedragen  worden.  —  Batoe-gading ,  soort 
van  steen,  zoo  wit  als  ivoor,  gebezigd  om  goe- 
rinda ,  slijpsteen,  van  te  maken.  Boeg .bdtoe-lagdding . 

(2°  gading-),  buikstukken,  vloerhouten  van  een 

O  *♦ 

praauw.  Mal.  idem. 

a}  "V  (gandi),  bep.  gandiya,  =  ’t  Mal. 
waterkruik.  —  Ook  soort  van  sieraad ,  behoorende 
tot  de  rówe-rówelé. 

aj  V  (gadoe),  bep.  gadoeka ,  staatsiekleed, 
hofkleeding. 

Agadoe,  in  hofkleeding  zijn. 

a^  (gadoehg),  ’t  Mal.  Chinesclie 

wortel  die  als  geneesmiddel  gebruikt  wordt. 

a}  \  (gade),  bep.  gadêya,  het  Mal.  ScNj, 
kraam,  winkeltje. 

Agade ,  een  winkeltje  houden.  (Bap.  T.  Dj.) 

a^  *\  (gadong) ,  ’t  Mal.  pakhuis, 

magazijn. 

aJ  '  V  (goedang) ,  pakhuis ,  magazijn ;  in  de 
Europesche  huizen  -.  soort  van  provisie-kamer. 

aj  A/  (goendi),  bep.  goendika,  bijwijf.  Mal. 

y 

0 

(^'cVa3  ,  idem. 

aÜ  (gdfendoe),  bep.  goenddbwa,  de  vrucht 
van  den  loewdrang-boom ,  men  zie  loewdrang. 


\  aj  V  (gêndong),  ’t  Mal.  S ,  op  de 
heup  dragen. 

a}  aA  ^  (g  anda-poera) ,  soort  van  plant , 
Hibiscus  abelmoschus. 

y 

AJ  -\  V  'N  *\  (göndoló),  het  Mal. 

st 

=  het  Makassaarsche peda,  kaal. 

a}  Sï\  (1°  gana),  bep.  ganaya,  vnw.  ganahg- 
koe,  loijfje  van  beesten;  bijvoorb.  djarang  gana, 
merrie.  —  Anrong-gana,  lett.  een  wijfje  dat  reeds 
moeder  is,  v.  d.  een  oude  vrouw,  die  jongelieden, 
welke  ternaauwernood  den  huwbaren  leeftijd  be¬ 
reikt  hebben,  tracht  over  te  halen,  om  met  haar 
gemeenschap  te  hebben,  zoo  het  heet,  om  hun  het 
ambacht  te  leeren.  (Kei.) 

(2°  gana).  —  Gana-ganangi,  ergens  goed  opletten, 
bijv.:  gana-ganangi  palampanatoe-malompöwa,  na- 
noebattoe-maë  rinakke,  lett.  let  goed  op  het  heen¬ 
gaan  van  den  Gouverneur ,  en  kom  gij  dan  henvaarts 
tot  mij,  d.  i.  zie  het  zoo  te  schikken,  dat  gij  bij  mij 
komt,  wanneer  de  Gouverneur  heen-,  of  van  huis 
gegaan  is. 

Pigana-ganai,  iemand  of  iets  bezigen  om  goed  op 
te  letten,  d.  i.  goed  letten  op  iemand  of  iets;  bijv. : 
pigana-ganai  panjannna,  na-noemange,  of:  na¬ 
noen  iy  a  anj  dj  ore  hg,  lett.  let  goed  op  zijn  ontwaken , 
en  ga,  of:  en  wees  daar ;  d.  i.  maak  dat  gij  gaat,  of 
daar  zijt,  icanneer  hij  ontwaakt. 

(3°  ganna,  bep.  gannaka,  ’t  Boeg.  ganna,  of 

si 

kanna,  en  ’t  Mal.  ,  vol,  volledig,  volkomen, 
bijv.:  Niyalle-mi  sitoPdjoe  ganna  si-löli,  er  werd 
juist  zooveel  kapas  genomen,  als  voor  één  lóli  vol¬ 
doende  was,  lett  .juist  volkomen  of  vol,  één  lóli.  Yer¬ 
gel.  lóli  N°.  1 .  —  Na-ganna-mo  si-bilahgahg  oewahg- 

A 

ballinna ,  de  prijs  er  van  is  honderd  dubbeltjes  vol, 
d.  i.  beloopt  tot,  of:  bedraagt,  honderd  dubbeltjes.  — 


/o 


Naiya  gannana-mo  talloem-boelang  sallöna  lam¬ 
pana  toe-baraniya ,  toen  er  vol  of  verhopen  was  een 
tijd  van  drie  maanden ,  nadat  vertrokken  waren ,  d.i. 

r — ' 

sedert  liet  vertrek  van,  de  helden.  (Djay.)  —  Ta-gan- 

A 

nakka-pa  sikamma  oemoeroena,  lett.  zijn  leeftijd  is 
nog  niet  zoo  vol,  d.  i.  hij  is  nog  niet  zoo  oud.  (Eap.) 
—  Ganna-mo  si-taoeng,  er  was  vol  één  j aar ,  d.  i. 
er  was  verhopen  één  j aar  (Inl.  wetb.)  —  Ganna-pi 
si-taoeng,  wanneer  er  één  j aar  vol,  d.  i.  verhopen, 
zal  zijn  (Inl.  wetb.)  —  Taëna-pa  koeganna  si-taoeng 
nabolikoe  Göboronamêng  irawa  ri-Pangkadjené, 
d.  i.  ik  ben  nog  geen  jaar  vol,  d.  i.  er  is  nog  geen 

i 

jaar  verhopen,  sedert  het  Gouvernement  mij  hier  te 
Pangkadjéne  geplaatst  heeft.  (Brief.)  —  Na-pönna 
ganna-mo  pintalloe  mamanraki,  en  zoo  er  een  getal 
van  drie  keeren  vol  is ,  dat  hij  schade  heeft  aange- 
rigt ,  d.  i.  zoo  hij  tot  drie  keeren  toe  schade  heeft 
aangerigt.  (Inl.  wetb.)  ■ —  Boewang-kayoe  mê- 
mang-dji,  taëna  naganna  talloeng-kayoe ,  twee 
stuks  slechts ,  (over  mémang  zie  men  beneden ,)  en 
niet  is  het  getal  van  drie  stuks  vol  geworden,  d.  i. 
twee  stuks  slechts,  en  geen  drie.  (Brief.)  —  Bi-gan- 
nana  boelanga ,  hij  het  vol-zijn  van  het  tijdvak  van 
één  maand,  d.  i.  op  den  laatsten  der  maand.  — Dja- 
rang  ta-ganna  si-bara,  één  paard,  of  ten  minste  zoo 
weinig  paarden,  dat  er  geen  stal  mee  gevuld  wordt , 
lett.  paarden ,  geen  stal  vol.  (Madi.)v —  Ganna-bali, 
lett.  aan  heide  zijden  vol  of  volkomen,  v.  d.  gebezigd 
van  even  getallen.  Men  zie  bdli  N°.  6.  —  Si-batoe 

A  A 

roepiya,  bilang-ganna,  lett.  één  gulden ,  gerekend 
vol,  v.  d.  één  gulden  koper  van  honderd  en  twintig 
duiten.  Alzoo  genoemd  in  tegenstelling  van  si-bdtoe 
roepiya,  tdsampdelo  dewang ,  of:  bilang  sampoelo 
dewang ,  één  gulden  koper  van  slechts  tien  dubbeltjes 
of  honderd  duiten.  —  Niya-inintoe  mange  gannana 


obwang  koewallêya,  si-rêyala,  lett.  hiernevens  gaai 
hetgeen  vol-maakt  de  som  van  één  reaal,  of  twee  gul¬ 
den,  welke  ik  van  u  genomen,  d.  i.  geleend,  heb.  Zin: 
na  u  een  gedeelte  van  de  geleende  twee  gulden  reeds 
vroeger  gerestitueerd  te  hebben ,  zend  ik  thans  hier¬ 
nevens  het  resterende,  zoodot  de  schuld  nu  volkomen 
is  afgedaan.  —  Ganna-ngaseng  paroeroenna,  volle¬ 
dig,  volkomen,  volkomen  in  orde,  was  hunne  gan- 
sche  uitrusting.  (Djay).  —  Ganna-sangka ,  ten  volle 
volledig,  d.  i.  bijzonder  volledig.  —  Ganna-aï,  wel- 
ligt  letterlijk:  volmaakt  van  geest.  Yergel.  ai  en  liet 

stellig  daarvan  afgeleide  mal  en  pamdï;  van  daar'- 

, 

taoe-ganna  aï,  gebez.  van  een  door  en  door  knapen 
regtschapen  mensch.  (Sinr.) 

(goena),  bep.  goenaya,  vnw.  goenang- 

9 

koe,  loon,  nut,  voordeel.  Mal.  ^j},nut.  —  GoAenaï, 
1  iemand  beloonen,  loon  geven  ,  betalen,  bijv. :  angapai 
na-kigoena  ?  waarom  geeft  gij  loon  ?  waarom  betaalt 
gij?  (Bid.) 

Pagoena ,  het  beloonen. 

Goenangi,  voor  iemand  tot  loon,  tot  belooning 
maken,  of  geven;  bijv.:  si-batoe-dja  nigoenangi, 
één  stuk  slechts  wordt  hem  tot  loon  of  belooning  ge¬ 
geven.  (Hap.) 

t  séJ  Sï\  '’v  (geno),  schudden,  hikt  bijvoor¬ 
beeld.  Tageno,  aan  het  schudden  gebragt  zijn, 
schudden,  waggelen,  een’  kast  bijvoorbeeld. 

A 

Génöwi,  lett.  doen  schudden,  v.  d.  génöwi  böt- 
toloka,  de  flesch  schudden;  en:  génöwi  böttoloka , 
lett.  de flesch  doen  schudden,  te  weten:  den  inhoud, 
v.  d.  eene  flesch  ,  die  met  het  een  of  ander  gevuld  is, 
schudden. 

a}  "N  (göna),  bep.  gonüya,  gebezigd  van 
menschen  die  denzelfden  naam  of  titel  voeren, 

bijvoorb.  gonakoe,  mijn  naam-  of  ambtgenoot. 

10* 
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Sanggöna,  of:  singgöna,  naamgenoot  met. 
Nipasihggöna  boettaya,  lett.  naamgenoot  ge¬ 
maakt  worden  met ,  of  van,  het  land,  d.  i.  regent  van 
’ t  land  gemaakt  worden.  Als  ik  bijvoorbeeld  van 
den  regent  van  Galésong  spreek,  maak  ik  hem  daar¬ 
door  in  zekeren  zin  tot  naamgenoot  van  het  land- 
schap ,  waarover  hij  gesteld  is. 

(ganjtja).  _  Ganjtja-ganjtja,  bep.ganj- 
tja-ganjtjaya,  de  Achïlles-pees.  Boeg.  idem. 

aJ  (goAenjtja).  —  GoAenjtja-goenjtja ,  = 
wdlla-sóedji.  Verg.  wdlla  N°.  2.  (Koerr.) 

a)  •'£>  (goetji),  bep.  goetjiya,  soort  van  stee¬ 
nen  of  porseleinen  pot,  en  kleiner  dan  de  goem- 
bang ,  gebezigd  om  olij,  suiker,  of  andere  zaken 
van  dien  aard,  in  te  bewaren.  Boeg.  Mal.  en  Jav. 
idem. 

(goenjtjing),  =  gönjtjing ,  N°.  1. 

\  a}  -O  (gêtjo).  —  Gêtjo-gêtjo,  bep.  gêtjo- 
getjö wa ,  kinder -rammelaartje. 

aA  's  *0  (gdtjang).  Men  zie  góyang. 
a j  -\  -O  (1°  gönjtjing),  ’t  Mal.  en  Jav.  goen- 
ting,  ’t  Boeg.  g anting ,  schaar,  knippen,  afknippen , 
bijv.:  gönjtjingi  tai-baniya,  de  kaars  knippen  of  af¬ 
knippen,  d.  i.  snuiten.  —  Nigönjtjing  oena,  zijn 
hoofdhaar  ivordt  geknipt.  Yergel.  pdngkasd. 

_ ^  A 

Pagonjtj ingang,  bezigen  tot  knipping ,  bezigen 
een  tijd,  om  daarop  te  knippen,  bijv.:  Pónna  allo- 

^ _ A 

aha  nipagonjtj  ingang  pakêyang,  lett.  zoo  zondag 

gebezigd  wordt,  om  daarop  kleéren  te  knippen,  d.  i. 

zoo  op  zondag  kleéren  geknipt  worden.  (Bap.  T.  Dj.) 
A  * 

Allo  nipagonjtjinganga  pakêyang,  de  dag  die 
gebezigd  icordt  om  kleéren  te  knippen,  d.  i.  de  dag 
waarop  kleéren  geknipt  worden.  (Bap.  T.  Dj.) 

A 

Panggónjtjing-gonjtjingang,J  Ac  stukken,  of  snip¬ 
pers,  die  afvallen  bij  het  knippen  van  een  stukgoed. 


(2°  gönjtjing) ,  één  van  de  dertig  soorten  van 
kaarten  bij  het  patoewi-  en  kówa-gdnggong-s])cl. 

^ j  ^  (gmjtjin),  duren . 

Ginjtjirang,  stuurpennen  van  een’  praauw. 

a^  SO  (gadja),  bep.  gadjaya,  olifant.  Sd.  Mal. 
Jav.  en  Sanskr.  gddjah.  NB.  Soms  zinnebeeld  van 
groote  voorname  menschen.  (Daëng  Tjamm). 

Lila-gadja.  Men  zie  lila. 

Töpe-gadja,  soort  van  grof  wit  linnen. 

aj  AO  (gadji),  bep.  gadjiya,  =  5t  Mal  en  Sd. 

Jav.  en  ’t  Holl.  gage,  loon. 

aj  \  SO  (ganjdjeng),  soort  van  slingerplant, 
gebez.  als  sierih.  —  Ganjdjeng-köngkong,  soort  van 
ganjdjeng,  wier  bladen  insgelijks  als  sierih  gekaauwd 
worden ,  doch  wat  bitter  van  smaak  zijn ,  Piper 
Bette  var.  L.  Men  zie :  kalambdoe. 

A\J  SO  ^7  (ganjdjala),  iets  vast  doen  staan  of 
liggen ,  door  er  iets  tusschen  te  schuwen  of  onder  te 
leggen.  Vergel.  het  Jav.  <m  <£nrt  npj  ^ ,  onderleggen, , 
onderschuiven ,  iets  vast  doen  staan  door  iets  onder 
te  leggen. 

Paganjdjala,  het  een  of  ander,  bijv.  steen,  of 
hout ,  of  papier ,  bezigen  om  iets  vast  te  doen  staan 
of  leggen,  d.  i.  onderleggen,  onderschuiven ,  tusschen- 
schuiven. 

aj  AS'  "\  (ganjo) ,  Port.  gewonnen ,  bij  het 
om-spel. 

aJ  «-  (1°  gayang),  agayang,  bij  verdeeliug 

van  een  oneven  getal  kinderen,  tot  lossing  of  eige- 

* 

ning  van  het  jongste,  een  zekere  som  betalen. 
(Bap.,  G.  G.) 

Gayang-  goelêweré.  Men  zie  goeléioeré. 

Panggayang,  de  som,  die,  bij  verdeeling  van 
een  oneven  getal  kinderen,  betaald  wordt  tot  los¬ 
sing  van  ’t  overblijvende. 


(2°  gayang),  soort  van  langwerpig  wapen,  even 
als  de  kris  van  voren  gedragen,  docli  aan  beide 
kanten  scherp  en  zonder  bogt. 

”\  (gayong),  agayohg,  roei  jen.  Boeg. 

idem. 

Pagayong,  roeijer.  Yergel .  pabise  op:  bise. 

Panggayong,  lange,  roeiriem. 

a  , _ _  , 

«-  (giyang),  huiveren. 

«'  's  (giyo),  bewegen.  —  Battala-giyó, 
zwaar  van  beiveging ,  d.  i.  log,  loom.  —  Lömpo,  of: 
sarro,  giyó,  sterk  in  zijne  beicegingen.  —  Ganna- 
giyo ,  allerlei  bewegingen  makende.  —  Badji-giyd, 
goed,  net,  in  zijne  beicegingen.  —  Sannang-giyó, 

A  #  A 

bedaard  in  zijne  beicegingen.  — •  Tinggi-giyó,  hoog 
in  zijne  bewegingen,  d.  i.  opgeblazen.  — Agiyó-baloe- 
baloe,  koopwaren  bewegen,  d.  i.  koopwaren  omzetten. 
—  Giyd-ri-kale-kalênna  toewangêranga,  lett.  be¬ 
weging  ( van  de  koopwaren )  door  den  anakóda  voor 
zich  zelven,  (in  stede  van  het  handelsbelang  op  het 
oog  te  houden,)  d.  i.  aanwending  van  de  koopwaren 
tot  voldoening  van  eigen  lusten,  als  bijv.  om  ze  te 
verdobbelen  of  er  voor  uit  zwieren  te  gaan,  enz. 
(Bap.  T.  Dj.) 

Giyó-giydna ,  iemand' s  bewegingen. 

Tagiyó-giyó,  bewogen.  —  Ta-tagiyó-giyó ,  niet 
bewogen,  niet  te  bewegen,  onbewegelijk ,  v.  d.  zeker, 
standvastig . 

A 

Pagiyo,  doen  bewegen,  v.  d.  verzetten,  de  stuk¬ 
ken  in  het  schaakspel  bijvoorbeeld;  v.  d.  ook  be¬ 
sturen,  de  wereld  bijvoorbeeld;  als:  papagiydna ka- 
raëng  ta-nitjinika,  het  bestuur  van  den  onzienlijken 
God.  (Djayal.) 

N  AJ  «  (gêya),  twist,  twisten. 

Ahggeyaki,  ergens  over  twisten ,  bijv.:  têya-maki 
ahggeyaki,  laat  ons  er  niet  over  twisten,  krakeelen. 


Pageyakahg,  bezigen  om  over  ie  twisten,  d.  i.  er¬ 
gens  over  twisten-,  bijv.:  anoe  nipageyakahg ,  iets, 
waarover  getwist  wordt.  (Bap.  K.  G.) 

*,  j  «  (göyang),  ’t  Maleische  schud¬ 

den,  bewegen,  gebez.  van  het  verzetten  der  stukken 
of  schijven  bij  schaak-  en  dam- spel,  letterl.  bewe¬ 
gen.  Ook  gebez.  van  het  luiden  eener  klok.  (Kei.) 

Göyang-goyang ,  soort  van  kinderspel  met  dui- 
ten,  die  in  de  hoogte  gegooid  worden,  waarna  de 
een  alle  duiten  krijgt  die  munt  [pekirina),  en  de 
ander  alle  duiten,  die  kruis  ( balldnna )  boven  heb- 

St  ^ 

ben.  Yolgens  sommigen  heet  dit  spel  gótjang-gó- 
tjang,  maar  onzes  inziens  minder  juist,  dewijl  de 
beteekenis van  het  Mal.  namelijk:  schudden, 

hier  zeer  goed  te  pas  komt.  Waarschijnlijk  is  het 
ook  wel  oorspronkelijk  een  Maleisch  spel. 

AJ  ^  (1°  gara),  bep.  garaya,  niet  sterk ,  on¬ 
sterk;  bijv.:  balla-gara,  een  huis  dat  niet  sterk  is. 
Zoo  ook  gebezigd  van  hout,  van  eene  omheining , 
van  een  trap ,  van  touw,  enz.  —  Taoe  gara-pamaï , 
lett.  een  man,  zwak  van  gemoed ,  v.  d.  iemand  die 
zich  in  moeijelijke  omstandigheden  niet  weet  te 
redden,  een  zwakhoofd,  een  lafaard. 


(2°  garra),  agarra,  het  Boeg.  garra,  =  het 
Mak.  gag  ara. 

^  (ganra).  Yergel.  rdtang.  ■ — •  Siganrai,  in 
overeenstemming  met  iemands  karakter  of  de  gesteld¬ 
heid  eener  zaak  zijn ;  van  daar:  natuurlijk ;  bijvoor¬ 
beeld  :  siganrai  lênggang-lênggang ,  het  is  natuur¬ 
lijk  dat  hij  waggelt,  onbestendig  is.  (Kei.)  —  Sigan¬ 
rai  ka-taoe-panrita ,  het  is  natuurlijk,  (bijv.  dat  hij 
het  een  of  ander  weet,)  want  hij  is  een  wijze.  —  Si¬ 
ganrai  langkara  lale,  het  is  natuurlijk,  dat  hij  zel¬ 
den  komt  en  onachtzaam  is.  (Tar.  Kei.)  —  Siganraiko, 
het  is  natuurlijk ,  dat  gij  zoo  handelt.  NB.  zoowel 
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tegen  een  goed,  als  tegen  een  slecïd  mensch  te  be¬ 
zigen.  (Sinr.) 

<5^  (1°  ganrang).  —  Karattasa  si-ganrahg, 
een  riem,  papier.  Boeg.  idem. 

(2°  ganrang),  =  liet  Maleische  soort 

van  trom.  Boeg.  ganrang.  —  Oeloenna  ganranga , 
het  bovenste  van  de  ganrang ,  dat  bij  het  bespelen 
aan  de  regterzijde  komt.  —  Padjana  ganranga, 
het  onderste  van  de  ganrang.  —  Over  de  gantdyang 
of  tambêrang  en  de  bdnneng  der  ganrang  zie  men 
op  deze  woorden  zelve.  —  Men  heeft  onderschei¬ 
dene  manieren  van  het  slaan  op  de  ganrang,  als: 
gdnrang-tdlloe ,  waarbij  men  beurtelings,  nu  eens 

■-o 

op  de  oeloe,  dan  eens  op  de  pddja,  tot  driemaal 

si 

toe,  slaat.  Deze  manier  ook  genoemd  bdle-soe- 
mangd  (D.  Moes.);  dewijl  men  als  ’t  wrare  aan 
beide  kanten  de  soemangd  oproept.  Voorts  heeft 
men:  toenroeng-paldmpa,  dat  wat  spoediger  gaat , 
en  het  pakdnjdjard,  dat  plaats  vindt  bij  het  md- 
hgdroe,  en  het  ten  strijde  trekken.  Wanneer  een 
kind  geboren  wordt  van  een  regerend  vorst,  heeft 
men  zeven  variatie’s  in  het  bespelen  van  de  gdn- 
rang.  Bij  de  geboorte  van  een  prinsje  van  minder 
rang,  bedient  men  zich  van  vijf,  en  bij  de  geboorte 
van  een  daëng,  van  drie  variatie’s. 

Niganrang,  van  ganrang -muzijk  vergezeld  icor- 
den.  (G.G.) 

(3°  ganrang).  —  Niganrang,  geslagen,  getuch¬ 
tigd  worden,  bijvoorbeeld  een  kampong  door  den 
vorst  des  lands ,  of  het  eene  leger  door  het  an¬ 
dere. 

Siganrahg,  elkander  slaan,  handgemeen  icorden. 

A 

(1°  garing),  grein. 

(2°  garrihg) ,  ziek,  ziekte.  —  Garring  bambang, 
lett. :  een  heete  ziekte,  d.  i.  een?  heete  koorts.  —  Gar¬ 


rihg  ködi,  eed  besmettelijke  ziekte.  —  Garrihg-gar- 
rihg,  ziekelijk. 

A 

Garringi,  pakagarrihg,  ziek  maken ;  bijv.:  apa 

A 

ahggarringi?  wat  heeft  hem  ziek  gemaakt?  waardoor 
is  hij  ziek  geworden ? 

A 

Pagarrihg-garrihgahg,  ziekelijk  van  aard. 

(1  garoe),  bep.  garoewa,  soort  van 
boom,  Aloë-hout ,  Aloëxylon  Agallochum  L.  Sd., 
Mal.,  Jav. ,  Boeg.  idem. 

(2°  garoe),  roeren,  omroeren,  bijv.:  de  suiker  in 
een  glas  water,  aanroeren,  aanraken,  bijv.  geld ;  v.  d. 
têyako  garoe-garoewi,  lett.  roer  het  niet  zoo  telkens 
aan,  zit  er  toch  niet  zoo  gedurig  met  je  handen  aan.  — 
Anggaroe-garoewi  baïnne,  eene  vrouw  aanroeren, 
v.  d.  haar  kwaad  doen,  haar  onteeren.  (Djay.) 

Tagaroe,  geroerd,  omgeroerd,  aangeroerd  zijn; 
van  daar:  tagaroe-garoe  pamaïna  ri-iyanoe;  sallo- 
mi  lampana ;  lett.  mijn  gemoed  is  als  ’/  ware  omge¬ 
roerd,  d.  i.  is  ontroerd,  onrustig,  bekommerd ,  be¬ 
zorgd  van  wege  N.  N. ,  devnjl  hij  reeds  zoo  lang 
weg  is. 

Tagaroe-garoewahg,  ontroerd,  onrustig,  bekom¬ 
merd  zijn,  met  betrekking  tot;  v.  d.:  anjdjo  taoe-gar- 
rihga  nitagaroe-garoewahg-mi ,  wat  dien  zieke  be¬ 
treft,  men  maakt  zich  ongerust  over  hem.  —  Nita- 
garoe-garoewahg  badji-badjina,  lett.  men  roerde 
zich,  men  was  in  beweging  over ,  d.  i.  men  juichte 
toe,  hare  schoonheid.  —  Nitagaroe-garoewahg  bö- 
tihg  laboena  J-Madi,  men  juichte  toe  het  lange 
hoofdhaar  van  Madi.  (Madi.) 

(3°  garroe).  —  Pagarroe-garroe,  iemand  met 
gewéld  of  tegen  zijn  zin  meêsleepen  of  sleuren. 

A  — 

Ab  \  ^  (garehg) ,  —  garing  N°.  1,  ons  woord 
grein,  soort  van  stof. 

Aj  ét  (1°  garo).  —  Garöwahg,  eigenl.  geen 
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Mak.  maar  Boeg.  opening,  gat,  reet,  gaping.  —  Aga¬ 
röwang,  met  eene  opening  zijn,  bijv.:  agaröwang 

A 

rinrinna,  zijn  muur  heeft  een  gat,  een  kijkgat  bij¬ 
voorbeeld.  —  Agaröwang  tontönganga,  er  is  een 
reet  in  het  venster.  —  Agaröwang  lokdna,  zijne 
wond  gaapt.  —  Agaröwaiïgko-antoe ,  gebez.  tegen 
eene  vrouw,  die  hade  sarong  te  hoog  opligt,  waar¬ 
door  het  pudendum  zigtbaar  wordt. 

(2°  garró),  =  Jcdrró ,  N°.  2.  Van  daar:  tan- 
noengang-garró,  men  zie  tannoengang ,  op  tdn- 
noeng ,  welligt  aldus  genoemd,  dewijl  het  weven 
met  zulk  een  tannoengang  dj  drang -dj  drang  of  garró 
veel  leven  veroorzaakt,  als  ’t  ware  een  geraas,  ge¬ 
lijk  aan  het  geschreeuw)  van  den  vogel  Jcdrró. 

%  %  A  #  .  A  ^  .  A  t  t  . 

^  (giring).  —  Giring-giring,  ’t  Mal. 

°  .  .  .  a 

fc  wO ,  schelletjes  die  tot  sieraad  dienen.  —  Nigi- 

.  /*C/  £  .  ,  ,  .  , . 

ring-giring,  van  zulke  schelletjes  voorzien;  bij- 

voorbeeld:  samang  niginng-giring ,  een  paarden- 

toorn  met  kleine  schelletjes.  (Madi.)  —  Pakeboe  ni- 

giring-giring,  eene  deur  met  kleine  schelletjes.  (Dat. 

Moes.) 

(goeroe),  bep.  goeroewa,  leer  aar ,  Sd. 
Mal.  en  Jav.  idem.  Skr.  goeroe ,  zwaar,  gewigtig , 
groot,  uitstelcend,  eerwaardig ,  godsdienstleer  aar. 

Ana-go'feroe,  leerling. 

Goeroc-goeroe  timboeseng',  men  zie :  tim- 
bdeseng. 

AmpagoAeroewi,  iemand  onderwijzen. 

\  ^  (gênra),  bep.  genraya,  soort  van 

vrucht,  eenige  overeenkomst  hebbende  met  de  ka- 
ndre-y  rucht. 

\  \  (gcré).  —  Gêré-gêré,  bep.  gêré-gê- 

reka,  slijm. 

\  aJ  \  ^  (genre),  =  pangadjai ,  =  lelcó  ni- 
Idppd.  (Royong.) 


\  ^  (gêro).  —  Pagêro ,  bep.  pageröwa , 

een  stuk  hout,  dat  ergens  aan  vastgehecht  wordt, 
en  bij  de  minste  beweging  een  dof  geluid  veroor¬ 
zaakt,  in  tegenstelling  van  het  heldere  en  schelle 
geluid  der  giring-giring .  —  Pakcboe-nipagêro,  een 
deur,  die  van  binnen  voorzien  is  van  een  stuk 
hout,  waardoor  men  bij  het  open-  en  digtmaken 
eenig  geluid  verneemt. 

(1°  göra),  agora,  luidruchtig  zijn, 
hoera  roepen.  Boeg.  idem. 

(2°  görra),  agorra,  rooven. 

Pagêrra,  bep.  pagörraka,  roover.  — Pagömi- 
mali ,  bep.  pagörra-malika,  struikroover.  Yergel. 
het  Boeg.  rndli,  drijven,  bijv.  op  het  water,  en 
pabderd-mdli  op  lo'erd  N°.  2. 

^  -\  (gönra),  =  gangang  kardëng ,  soort 
van  groente. 

a.}  ^  AJ  (1°  garigi),  één  van  de  dertig  soor¬ 
ten  van  kaarten  bij  het  patdewi-,  en  Icówa-góng- 
gong-spel. 

(2°  garigi) ,  bep.  garigika.  —  Toede  garigi. 
Men  zie  toede. 

aó  Y  ^  a)  \  (garönggong),  agarönggong, 
gebez.  van  ’t  geluid,  dat  veroorzaakt  wTordt  door 
’t  slaan  van  hout  tegen  bamboe,  v.  d.  eene  basstem 
hebben. 

Ag  AÓ  O  (garrigoegoesóe),  =  garóe- 

goeso'e. 

Garrigoegoesahg' ,  stof  in  zijn  oog  en  hebben,  bijv. 
asarayai  garrigoegoesang ;  hij  hield  zich,  alsof  hij 
stof  in  zijn  oogen  gekregen  had.  (D.  Moes.) 

✓A  aó  /'N  (garanganta) ,  bep.  garagantaya, 

''o  g, 

’t  Maleische  ,  klok. 

aï  SQ  (garagadji),  bep.  garagadjiya, 

’t  Mal.  zaag. 
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Agaragadji,  sagen,  v.  d.:  de  ruj ting  van  de 
scherpe  zijde  eener  zaag  volgen,  d.  i.  laveren. 

sjj  fr  /A  O  (garoegoesoe) ,  =  bardebde  N°.  1, 
gruis,  snippers,  vodden,  lorren,  kruimels  (brood); 
doch  van  mensclien  niet  in  gebruik,  gelijk  bardebde. 
Boeg.  gardego'e. 

Agaroegoesoe ,  als  boommeel  ( bdebo'e ),  als  stof 
naar  beneden  vallen;  v.  d. :  agaroegoesöeki  taïpaya, 
de  mangga’s  vallen  als  stof,  d.  i.  in  groote  me¬ 
nigte,  af. 

GaroegocsaiTg,  stof  in  zijnd  oogen  hebben;  bijv.: 
masarayai  garoego'fesang ,  hij  deed  alsof  hij  stof  in 
zijn  oogen  kreeg.  (S.  Tjin.) 

aA  \  ^  aA  ~\  O  "\  (gareposó) ,  knappen,  bijv. 
suikerriet  onder  het  eten. 

aA  (garoembang),  geraas,  bijv.  doorliet 
verschuiven  en  verzetten  van  stoelen  of  tafels. 

aA  "\  ^  v  (gorramali).  Men  zie  górrd 
N°.  2. 


wenschen  en  gebeden  vallen  gedurig  naar  beneden, 
d.  i.  ontvallen  gedurig  aan  mijn  mond,  d.  i.  ik  pre¬ 
vel  gedurig  gebeden.  (Sinr.) 

aA  'Js,  V  (garoeda),  =  goer  de  da. 


aA  'V  (goerinda),  bep.  goerindaya,  ’t  Mal. 

^  o 

wet-  of  slijpsteen.  Boeg.  idem. 

Agoerinda,  slijpen,  aanzetten,  een  mes  bijvoor¬ 
beeld. 


Pagoerinda,  iemand  die  slijpt,  of  aanzet,  zwaard¬ 
veger.  (G.G.) 

aA  \V  (goeroeda),  bep.  goeroedaya,  — 
’t  Mal.  Ajjig  griffioen.  (Bid.)  —  Rapang-rapang 
goeroeda,  een  nagemaakte  griffioen. 


Goeroeda,  insgelijks  naam  van  één  der  rijks¬ 
sieraden  van  Göwa.  (G.G.) 

aA  ^  Z/  (gorödi),  bep.  gorodiya,  boor. 
Mal.  B.  pagóro,  idem.  —  Gorödi  panj- 

djagoeróe,  fret  ( ’ kuiper sboor ). 

Agorödi,  boren. 


aA  V  \  O  (garoemêsa),  zich  gereed  ma¬ 
ken,  aanstalten  maken,  bijv.  om  aan  wal  te  gaan,  — 
mar  e  wang  ang .  Yergel.  êwa  N°.  2.  Boeg.  mdroemesa. 
aA  ^  S\  (garatta),  ciseleren. 
aA  (garoeta).  Gaioeta-tedong,  aard¬ 

bezie. 

aA  "\  A\"\  (garöto),  bep.  garotövva,  droe¬ 
sem.  —  Garöto-taoe,  een  gemeen  mensch,  als  ’tware 
uitvaagsel. 

aA  ^  S\  O  (garoetoesóe) ,  onophoudelijk  naar 
beneden  vallen.  (Oudtijds  gebezigd.)  —  Garoetoe- 
soe-mi  boeboeka,  het  meel  (van  den  boom,  ten  ge¬ 
volge  van  het  knagen  der  wormen,)  valt  gedurig 
naar  beneden  —  Garoetoesóe-mi  aoAewa ,  het  stof 
valt  gedurig  naar  beneden. 

Magaroetoesang  paminasa  dowaangkoe ,  mijne 


/A  ^  v  '■N  (garidimöng),  verbastering 
van  kardamon.  Men  zie  kapoeldga. 

aA  \  ^  ~\  (1°  garêno),  agarêno,  eigenlijk 

geen  Mak.  maar  Boegineesch:  rammelen,  bijv.  ge¬ 
bezigd  van  messen  en  dergelijke,  die  men  door 
elkander  gooit,  v.  d.  dgarénowi  boekdewa,  lett.  het 
been  rammelt,  gebez.  van  een  been  dat  gebroken  is , 
zoodat  de  stukken  tegen  elkander  aanschuren. 

(2°  La-garêno),  een  koelaoe  van  sanga-\\ovd,  tot 
de  rijkssieraden  van  Göwa  behoorende. 

aA^^  (garanjtjing),  agaranjtjing,  of:  aga- 
ra-garanjtjing,  rammelen,  bijv.  duiten,  die  geteld 
worden ,  of  een  bos  sleutels ,  die  men  schudt.  Ver- 

gel.  ’t  Maleische  klatering ,  gerammel. 

aA^^aö  (garêdja),  bep.  garedjaya,  ’t-Por- 
tug.  igreja,  kerk. 
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(garisi),  bep.  garisika,  =  ’t  Malei- 
sche  en  Javaansche  garis ,  =  tón'.  Men  zie  boven. 

^  O  (garroesoe),  glansen  met  een  schulp. 
Boeg.  idem. 

A 

Lipa-garroesoe,  eene  geglansde  sarong. 

Papang  pagarrobsang ,  plank  om  te  glanzen. 

\  \  O  (garese) ,  ritselen ,  geritsel,  ge- 

druiscli.  Boeg.  idem.  Bijvoorbeeld  gebezigd  van 
bladen.  Zoo  ook  van  ratten  of  herten ,  wanneer  zij 
ergens  overloopen.  —  Ki-garêse  balawöwa,  lett.  bij 
liet  geritsel  der  muizen;  ook  geb.  voor:  bbelanc/  panrdpi 
of  panjólong  (,men  zie  rdpie n  solong  N°.  2);  hetzij, 
dewijl  dit  naauwelijks  hoorbaar,  dus  iets  zeer  ge¬ 
rings  is;  hetzij  dewijl  het  meest  vernomen  wordt, 
wanneer  de  duisternis  reeds  gevallen  is.  (S.  Tjin.) 

\  O  (garênseng) ,  soort  van  kope¬ 
ren  pan. 

(1°  gala),  bep.  galaya,  Boeg.,  naam  van 
een  spel,  gespeeld  op  een’  soort  van  dambord  met 
tien  zwarte  en  dertien  witte  schijven. 

Nigala,  geslagen  of  genomen  worden,  bijv.:  een 
schijf  in  het  gdla-'spoX. 

(2°  gala),  bep.  galaka,  Boeg.  =  ’tMak.  pdtiri. 

(3°  gala-gala),  bep.  gala-galaya,^?e&,  bestaande 
uit  harpuis,  kalk  en  kapok,  en  dienende  tot  be¬ 
pleistering  der  vaartuigen.  Boeg.  idem. 

Gala-gala  Balanda,  teer. 

(4°  gala) ,  agala,  ergens  om  heen  loopen,  zich  er¬ 
gens  om  wikkelen,  zoodat  men  niet  voort  kan ,  Boeg. 
idem;  bijv.:  Nagalai  bahgkêngkoe  öteré,  er  wik¬ 
kelt  zich  touw  om  mijne  voeten ,  zoodat  ik  niet  voort 
kan,  d.  i.  ik  raak  met  mijne  voeten  verward  in  touw. 
—  Nagala-galai  bangkêngkoe  kóhgkong,  er  loopt 
mij  gedurig  een  hond  om  de  voeten ,  zoodat  ik  niet 
voort  kan. 


Sigala-gala ,  gedurig  om  elkander  heenloopen ,  elk¬ 
ander  kruisen  oppasseren ;  bijv.  gebez.  van  dc  wolken. 

/f 

*A  -S  (1°  gallang),  =  ’t  Boeg.  gallang ,  mes¬ 
sing ,  geel  koper.  —  Gallang-lêhgkeré ,  koperdraad. 
Yergel.  léngkeré.  —  Gallang  kêsó-kêsó,  snaar  van 
een  viool. 

Baroe-gallaiig.  Men  zie:  bdro'e. 

(2°  gallang-gallahg) ,  aardworm.  Zoo  ook  ge¬ 
noemd  de  wormen  waaraan  de  kinderen  dikwijls 
lijden.  —  Tai-gallang-gallahg,  kleine  hoopjes  zand, 
ontstaan  door  het  kruipen  der  aardwormen  onder 
den  grond;  ook  gebez.  als  geneesmiddel. 

Agallang-gallahgang,  de  wormen  hebben. 

(3°  gallang) ,  =  ’t  Mal.  ,  enkelring. 

Pagallangahg ,  dat  gedeelte  van  den  voet, 
waarom  men  de  gelang  s,  of  enkelringen  draagt. 

/d)  Aj  (galli).  Dit  heet  in  ’t  omi- spel ,  zoo 
één  der  spelers  acht  kaarten  van  één  kleur  in  zijne 
hand  krijgt,  als  wanneer  hij  het  spel  gewonnen 
heeft.  NB.  gdlli-kdyoe  (,  of:  galli  van  de  kleur  ge¬ 
naamd:  kdyoej)  is:  bdmbang ,  of:  teeken  van  onge¬ 
luk,  en  gdlli-boeldëng  (,  of:  galli  in  de  kleur  ge- 
naamd:  boeldeng,)  is  dinging -dinging ,  of  teeken 
van  geluk.  —  TjoAera-galli.  Men  zie  tjbera. 

aJ  (1°  galoeng) ,  i'ijstveld.  Boeg.  idem. 

Agaloeng-galoengi  oena,  hij  heeft  golvend  haar, 
lett.  zijn  hoofdhaar  is  als  een  (golvend)  rijstveld. 

(2°  galloehg-galloeng) ,  krullend,  gekruld,  met 
krullen,  bijv.:  hoofdhaar. 

(gale),  bep.  galêya,  ’t  Port,  gale' , 

galei.  (G.  G.) 

(2°  galê).  Yergel.  ga. 

-X  (gallo).  —  Gallo-gallo ,  soort  van 
aardvrucht,  wortel  van  de  tónjdjong.  Men  zie  be¬ 
neden. 

11 
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(giling),  ’t  Mal.  draaijen  (,  als 

een  molen);  v.  d.  omdraaijen ,  omkeeren,  v.  d.  ook : 
vermalen,  fijn  wrijven.  Boeg.  gili,  idem.  Bijv. :  sala- 
gilihg,  verkeerd  draaijen.  —  Giling  karetaya,  den 
wagen  omdraaijen,  d.  i.  doen  omkeeren.  —  Giling 
kalênna,  zich  zelven  draaijen,  hetzij  dat  men  zich 
naar  iemand  toedraait,  (D.  Moes) ;  hetzij  dat  men 

A 

zich  vaniemand  afwendt,  zich  omdraait.  (Kei.)  —  Gi¬ 
ling  kananna,  iemands  icoorden  verdraaijen. 

Bante  gilihg-Göwa,  soort  van  halsketting, 
welligt  het  eerst  op  Göwa  gedraaid  of  vervaar¬ 
digd. 

Taoe  gilihg-lada,  iemand  die  met  alle  winden 
mee  draait ,  nu  zus,  dan  zoo  spreekt  ( ,  als  ’t  ware 


'5  (goelihg),  roer.  Boeg.  idem.  —  Agoh- 
lihg,  sturen. 

A 

Pagoelihgahg ,  plaats  waar  de  stuurman  zit  om, 
te  sturen. 

AJ  (1°  goeloe  hg),  oprollen ,  rollen.  Mal. 
idem. 

TagoAeloehg,  lett.  aan  liet  rollen  gebragt  zijn , 
d.  i.  rollen,  draaijen,  bijv.:  het  rad  van  een ’  wagen; 
of  in  één  woord :  alles  wat  rond  is. 

GoAeloehg"goAeloehg ,  in  het  algemeen  alles  wat 
opgerold  wordt,  v.  d.  zijde.  (Djay.) 

Magoeloe hg-goeloehg ,  rollen  bijv.  over  den 
grond. 

Goeloehgahg' ,  oprolsel,  v.  d.:  rol ,  opgerold 


draait  evenals  een  peperkorrel).  —  Patola  giling- 
lada  ,  letterlijk :  een  kleedje  dat  men  even  als  een 
peperkorrel  kan  omdraaijen ,  v.  d.  een  kleèdje ,  dat 
aan  beide  zijden  kan  gedragen  worden.  (Madi.) 

Tagiling,  omgedraaid  zijn  of  liggen,  bijv.  tagi- 
lihg-mi  allöwa,  lett.  de  zon  is  al  omgedraaid ,  d.  i. 

A 

het  is  reeds  ongeveer  één  ure  ’s  namiddags.  —  Nigi- 
lihg-pi  natagilihg,  wanneer  zij  omgedraaid ,  d.  i. 
omgekeerd  of  omgelegd  werd,  kwam  zij  op  eene  an¬ 
dere  zijde  te  liggen.  Zin :  zelve  had  zij  geene  kracht 
meer  daartoe.  (Djay.) 

Pagilihg ,  iemand  die  koopwaren  doet  ronddraai- 
jen,  d.  i.  rondvent. 

Panggiling,  werktuig  tot  ’t  omdraaijen  van 
het  een  of  ander  gebezigd;  van  daar  het  hand- 
vatsel  van  het  spinnewiel,  waarmede  men  de  lêmba- 
lembdrang  omdraait.  Van  daar  ook:  panggiling 

A  / 

lasokiti,  schroevendraaier. 

A 

Gilihgahg,  molen. 

aj  (goAelahg).  —  Loeloe-goelahg-goblahg. 
Men  zie:  lóeloe  N°.  1. 


goed,  een  kluwen  (,  garen  bijv.).  —  Goeloehganna 
Sêtahga,  lett.:  het  rolsel  van  den  Duivel,  d.  i. 
iemand  die  door  den  Duivel  voortgerold  wordt.  — 
Goeloengang  is  insgelijks  de  naam  van  een  vrij 
dik  langwerpig  rond  bamboesje ,  hetwelk  onder  het 
weven  tusschen  de  karei  en  soemdllang  gestoken 
wordt.  —  Soehgke  goeloehgahg ,  een'  rol  losma¬ 
ken,  ontrollen. 

(2°  goeloehg).  —  Djarahg  goAeloehg,  Isabelle- 
paard.  —  Djarahg'  goeloe  hg-kêbó ,  wit  of  zeer  ligt- 
geel  Isabelle-paard.  —  Djarahg  goeloehg-kaoewasa, 
een  Isabelle-paard  dat  donker-geel  is,  met  witte  ma¬ 
nen  en  staart;  dus  genoemd  wegens  overeenkomst 
in  kleur  met  de  kaóbwasd.  —  Djarahg  goeloehg- 
panowahg,  een  geappelde  Isabelle. 

\  aA  (gelang),  ’t  Mal.  porselein, 

Portulacca  oleracea  L.  —  Gêlahg-tana,  soort  van 
gelang.  —  Nigisirahg  gahgahg-gêlahg ,  als  porse¬ 
lein  fijn  gewreven  worden.  NB.  overdragt.  gebez. 
van  een  lijk  dat  men  mishandelt.  (Madi). 

\  \  (gele),  kittelen.  Mal.  ^A^idem. 
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/J  'n  (gölla),  bep.  gollaya,  suiker.  Mal. 
Jj.i>  idem.  —  Gölla  kassi ,  fijne  suiker ,  of  brood¬ 
suiker  ,  ’t  Mal.  U  Jy.  —  Gölla  batoe,  kandij  I 
of  klontjes  suiker,  ’t  Mal.  uuü  —  Gölla  êdja, 
bruine  suiker,  gemaakt  van  zoete  saguweer.  Te 
Bonthain  beet  dezelve  rdppo-gdngga.  —  Gölla  le- 
leng ,  lett.  zwarte  suiker ,  doch  hetzelfde  als  gólla 
êdja.  —  Djené-gölla,  stroop,  ’tMaleische  i 

*A  "N  (göling),  ’t  Mal.  rollen,  rond-  \ 

rollen,  wentelen;  bijv.  gebezigd  van  een  paard.  — 
Agöling-göling ,  zich  bij  herhaling  wentelen. 

a^  (gold),  bep.  göloka,  soort  van 

wapen,  korter  dan  de  gdyang ,  en  slechts  aan  één 
zijde  scherp.  Boeg.  idem.  Ma  houwer , 

hakmes.  Jav.  rgnrmnjituniKnpx ,  soort  van  kris,  of 
klein  zwaard,  dat  door  priesters  gedragen  wordt. 

aA  ✓✓  (galingkang) .  —  Agali-galingkahg, 
soort  van  kinderspel.  Hierbij  worden  de  kinderen 
in  tweeën  verdeeld.  Onder  het  zingen  van  dgdli- 
galingkang  verwisselen  de  beide  groepen  één  voor 
één  met  elkander.  Boegineesch  mdgdli-gdlingkang } 
idem. 

a}  *5  a^  (galagang),  een  los  bamboezen  dek , 
gelegd  op  de  tóembald’s  of  dwars-balken  van  het 
schip,  welke  het  ruim  (röwang)  formeren.  Boeg. 
galagang,  idem.  De  galagang  komt  alzoo  in  de  pa- 
doewakang  op  den  grond  van  de  kdle-bisêyang,  ge¬ 
lijk  de  paldppard  op  de  bandwa  den  grond  van  de 
kdle-bisêyang  bedekt. 

<*A  a}  (galanggang),  ergens  hard  op  bijten, 
bijvoorb.:  nigalahggang-pi  (söngkoloka),  naröka, 
wanneer  men  er  hard  op  bijt,  (te  weten:  op  de 
sóngkoló,)  dan  eerst  gaat  de  sóngkoló  van  elkander. 
NB.  teeken ,  dat  de  sóngkoló  lekker  en  vast  in  elk¬ 
ander  is!  (Madi.) 


.  %  %  A  /  A  f 

^  aJ  (galigi) ,  bep.  galigika ,  handig , 
vaardig ,  vlug. 

aA  (galiging).  —  Anggaligiiïg  giginna, 
knarsetanden.  (Madi.) 

Aj  Aj  (galoegoe),  weer galmen. 
aA  ^  aA  ^  (galagara),  bep.  galagaraka ,  ge- 
bez.  van  een  beekje  of  welligt  juister  een  straal 
water ,  die  bij  ergen  regen  over  eene  anders  drooge 
plek  grond  heenloopt;  ook  gebez.  van  het  water 
eener  rivier,  dat  in  de  westmoeson  over  eene  in 
de  oostmoeson  geheel  opgedroogde  plek  heen- 
stroomt.  Boeg.  idem.  —  Naï-mi  galaganina,  lett. 
zijn  galagara  rijst  reeds,  v.  d.  zooveel  als:  het  wa¬ 
ter  komt  hem  reeds  tot  aan  de  lippen,  en  gebezigd 
van  iemand,  die  op  sterven  ligt. 

aA  a)  (galampang),  vlak,  glad.  (S.  Tjin.) 
aA  aA  'N  (galappé),  =  dppo.  Boeg.  idem- 
aA  aA  aA  (goelimpapa) ,  bep.  goelimpa- 
paya,  soort  van  boom  met  stevig  hout. 

Aj  ^  /O  O  (goelipasa),  =  koelipasa. 
a)  \  aj.  A  ”\  (galêmbohg) ,  roeren ,  zich  bewe¬ 
gen,  bijv.:  tjêra-idji  magalêmbong,  lett.  het  bloed 
blijft  zich  nog  bewegen  (in  den  buik),  v.  d.  komt  er 
niet  uit.  NB.  geb.  van  eene  vrouw  die  belust  is.  — 
Agalêmbohgi  battanna ,  hij  heeft  roering  in  den 
buik.  (S.  Tjin.) 

aA  X  A\  (goeloe-battang),  =  bóne-bditang , 
—  bóne-kdmboe.  (Tjoewi.) 

a^  '5  «C  AA  (galimboewara) ,  uit  malkan¬ 
der  stuiven,  zich  verstrooijen,  bijv.:  menschen ,  buf¬ 
fels,  vogels,  vliegen,  enz.  Y.  d.:  galimboewara-mi 
pamaïna,  overdragtelijk  gebezigd  van  iemand  die 
zich  ontzet,  of  versteld  staat,  op  het  hooren  van 
eenige  tijding. 

Pagaliraboewara,  doen  uit  malkander  stuiven. 

11  * 
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AJ  ''S'  4  \  ^  (goeloembaë) ,  bep.  goeloem- 
baeya,  soort  van  struik,  welks  bladen  gebezigd 
worden  voor  de  langiri-Bayo.  Men  zie:  langiri. 

ytj  \y  (galoema) ,  bep.  galoemaka.  Men 
zie  djaloemd  en  bóroló. 

\  \S  «:  (galoemêya) ,  door  malkander 
wemelen  als  de  mieren. 

kJ  \  A.  (goelêta),  bep.  goeletaya,  bokaal, 
beker. 

4)  \  ^  \  \  (galêteré),  bep.  galêtereka, 

/ 

geil,  wellustig.  Yergel.  moewi. 

\  V  -\  (galêndong).  Vergel.  ga. 

kJ  •'ö  (galatjang),  soort  van  spel,  gewoon¬ 
lijk  in  rouwtijd  gespeeld.  (Tar.) 

Agalatjahg,  galatjang -spelen ;  en  dewijl  men 
bij  het  galdljatTg- spel  nu  eens  uit  dit ,  dan  weder 
uit  dat  vakje  de  boontjes  neemt ,  ten  einde  daar¬ 
mede  voort  te  tellen ;  zoo  bezigt  men  agalatjang 
overdragtelijk  van  iemand ,  die  ergens  in  snuffelt, 
bijv.  in  een  doos  met  papieren;  van  iemand  die 
allerlei  omhaalt ;  nu  met  dit,  dan  met  dat  zich  be¬ 
zig  houdt;  nu  dit,  dan  dat  onderneemt.  Boeg.  ma- 
galatjang,  idem.  — Koegalatjangï  soerana,  ik  speel 
als  ’t  ware  galatjang  met  zijne  geschriften,  ik  snuffel 
in  zijn  kist  met  geschriften. 

Pagalatjangahg,  het  blok  of  bord  voor  dit 
spel. 

kj  (galitji),  bep.  galitj  ïya ,  gebez.  van 

kleine,  onbezielde  voorwerpen,  zelden  van  kleine 
menschen. 

KJ  -O  V  (galitjiri),  haastig,  driftig  zijn, 
in  spreken  of  doen. 

KJ  +Z'  "*\  SP  "\  (galódjo),  bep.  galodjówa,  het 
Mal.  gulzig. 

KJ  KK  (galiya),  Sal.  =  taëna. 


kj  ^  (gallara),  ’t  Mal.  betitelen. 

(G.  G.) 

Gallarrang,  hoofd  van  een’  kampong  of  negrie. 

Agalla-gallarrahg ,  soort  van  spel ;  wij  zouden 
zeggen  galldrrangje  spelen. 

A.j  ^  (galloerang).  Men  zie  gdlloeroê. 

KJ  ^  (  galloeroe),  bep.  galloeroeka,  golven 
in  de  openbare  zee ,  terwijl  bómbang  gezegd  wordt 
van  de  golven,  die  aan  het  strand  breken.  —  Galloe- 
galloeroe ,  bep.  galloe-galloeroeka ,  kleine  golfjes. 

Manggalloeróe  battangkoe,  ik  heb  roering  in 
mijn  buik. 

Pahggalloeroe,  het  heen  en  weder  golven,  het 
zich  bewegen  (der  golven).  (Madi.) 

Galloerang,  groote  zeegolven  tegen  het  einde 
der  Oostmoeson  uit  het  noorden  opkomende,  zon¬ 
der  dat  er  sterke  wind  is.  Deze  galloerang’  s  zijn 
alzoo  de  voorboden  van  de  Westmoeson. 

kJ  \  -\  (galênrong),  soort  van  garen- 

klos.  Boegineesch  idem.  De  galênrong  bestaat 
uit  een  stuk  uitgehold  bamboe,  waar  men  het 
garen  om  heen  windt,  en  een  stokje,  dat  door 
het  bamboe  gestoken  wordt,  doch  dat  vooral  niet 
te  dik  moet  zijn,  opdat  het  bamboe  goed  draaijen 
kan.  Wanneer  men  dan  het  stokje  aan  beide  zij¬ 
den  ergens  aan  vast  maakt,  is  de  galênrong  zeer 
gemakkelijk  in  het  gebruik  voor  de  vrouw,  die 
eenig  handwerk  verrigt.  Men  heeft  ook  galênrong’ s 
zonder  stokje  om  door  te  steken. 

Badjoe-galênrohg.  Men  zie  bddjoe. 

Pónto-galênrohg.  Men  zie  pónto. 

Nigalênrong,  om  een  galênrong  gewonden  wor¬ 
den,  bijv.  een  zijden  draad. 

'kJ  V  (giliri),  ’t  Mal.  veranderen , 

vervangen,  ajlossen. 
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Gilirang,  afwisseling ,  aflossing.  —  Agilirang, 
iy  beurten  rondgaan ,  bijv.:  agilirangi  djagaya,  de 
ioachtbeu7’ten  gaan  volgens  een  vast  rooster  rond. 

Aj  ^  ^5-  V  (giling-lada).  Men  zie  giling. 

AJ  \  \  avn  \  ^  (  goeie  weré).  —  Gayang 

goelêweré,  eertijds  in  zwang,  thans  niet  meer.  In¬ 
dien  men  verzuimd  had,  om,  na  het  verdeelen  der 
kinderen,  de  vereischte panggdyang  (,men  zie  op 
gayang  N°.  1,)  te  betalen,  verloor  men  daardoor 
alle  aanspraak  op  eenig  kind,  zoolang  totdat  de 
moeder  ten  vierden  male  gebaard  had,  als  wanneer 
men  wederom  dit  vierde  kind  (,doch  ook  dit  kind 
alleen ,  en  geen  van  de  kinderen  die  later  geboren 
mogten  worden,)  voor  zich  kon  reclameren.  De 
betaling  nu,  tot  het  onder  bovengemelde  omstan¬ 
digheden  lossen  van  een  vierde  kind ,  heette,  vol¬ 
gens  een  kundig  Inlander,  gayang  goelêweré.  (Rap.) 

a5  O  (galoesoe),  bep.  galoesoeka,  ringen 
van  bindrotting,  om  de  roeiriemen  in  te  steken. 
Boeg.  idem. 

a5  \  O  (galêsa),  bep.  galesaya,  onrustig, 
ongeduldig ;  bijv.:  galêsa-mi  ri-kalênna,  hij  is  onge¬ 
duldig,  onrustig  in  zichzélven,  hij  heeft  eene  slechte 

consciëntie.  Vergel.  het  Mal.  ,  rusteloos,  on¬ 

gemakkelijk,  kwelling. 

a5  O  (galasara),  in  groote  menigte  zigt- 
baar  zijn,  of  zich  vertoonen;  bijv.:  galasara  bohkoe- 
roesoena,  zijn  ribben  zijn  alle  zigtbaar.  —  Gald- 
sardki  djöngdya,  de  hertebeesten  vertoonen  zich  in 
groote  menigte. 

a5  \  ^  (galaëng)  —  Agala-galaëng,  stui¬ 
vertje  icisselen. 

•%.  A 

aj  aa.  ^  (gowari),  bep.  gowariya,  vnw. 
gowaringkoe,  kamer,  vertrek. 

aj  O  (gassa),  bep.  gassaya,  soort  van  klokke- 


metaal.  Vergel.  ’t  Mal.  en  ’t  Jav. 

en  t  Boeg.  gdssa,  idem. 

a5  O  (1°  gasing),  tol.  Boeg.  en  Mal.  idem.  — 
Agasirïg,  met  de  tol  spelen. 

(2°  gassing-),  sterk ,  gezond ;  bijv.  gdssing-gds- 
sing-dji,  hij  is  immers  sterk,  gezond,  d.  i.  is  hij  ge¬ 
zond?  —  Koewalle-gassihg  Iyanoe,  ik  neem,  d.  i. 
maak ,  N.N.  tot  mijne  sterkte  of  steun,  d.  i.  ik  stel 
mijn  vertrouwen  in  hem.  — Ngalle  magassiüg,  zich 
met  kracht  of  geweld  iets  toeëigenen.  —  Gaoe  ma- 
gassing,  een  sterke  of  geweldige  daad,  d.  i.  ge¬ 
weld.  —  Agaoe  magassihg,  geweld  plegen.  —  Gas- 
singi  tatóro,  hij  struikelt  sterk,  d.  i.  hij  struikelt 
gedurig.  —  Gassing-djinaoehg  ri-messigika,  hij  gaat 
immers  sterk,  d.  i.  dikwijls,  naar  de  moskee ,  d.  i. 
gaat  hij  dikwijls  naar  de  moskee? 

A 

Gassihgi,  pakagassing,  sterk  maken,  ver  sterken, 
onder  sternen. 

a5  O  (gising),  ’t  regts  en  links  draaijen,  veel 
moeite  aanwenden  om  iets  tot  stand  te  brengen; 
bijv.:  tjaradéki anggisingi  gaoeka,  hij  is  handig  om 
de  zaak  zoo  te  wenden,  dat  zij  tot  stand  kome.  (D. 
Moes). 

aj  O  (1°  goesóe),  Toer.  en  Bonth,  = rótasd,ver - 
ward  zijn;  gebez.  van  haar,  garen,  enz. 

(2°  goesoe),  wrijven ,  schuren ;  bijv.  goesoe-mê- 

A  ^ 

mahg'  langinkoe,  wrijf  vooruit  maar  delangier  voor 
mijne  begrafenis  fijn.  NB.  de  langier  geklopt  voor 
levenden,  en  fijn  gewreven  voor  lijken.  (Madi.) 

Pasigoesoekang  bangkênna,  met  zijn  beenen  te¬ 
gen  malkander  schuren  of  wrijven.  Vergel.  kaldesoe * 
aj  O  (goesoeng),  zandbank.  B.  en  Mal.  idem. 
\  aj  O  ~\  (gêssong),  schudden,  heen  en  iceér 
schudden,  doch  niet  met  oogmerk  om  te  vermengen ; 
dit  uitgedrukt  met  nónó  N°.  2.  (Kei.) 
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a  j  "N  \  O  (gosse),  bep.  gosseya ,  zeewier.  Alga. 
Boeg.  idem. 

O  ^  (g  isiri),  fjn  wrijven;  (dit  geschiedt 
dikwijls  met  een’  klapperdop;)  bijv.  de  mostaard. 

Mal.  idem. 

\T 

A  _ _ , 

Gisirang,  ergens  op  f  jn  wrijven,  ergens  tegenaan 
schuren  of  wrijven. 

Sigisiri,  elkander  fijn  wrijven  of  schuren ,  v.  d. 
gebez.  van  menschen  of  beesten  die  hevig  te  za- 
men  worstelen. 

A^  O  (goesoeroe).  —  Sigoesoeroe,  in  groote 
menigte  en  verward  door  elkander  loopen. 

\  a^  O  ^  (gêsara),  a)  bederven,  vernielen,  ver¬ 
nietigen,  verstoren;  b)  bedorven,  vernield,  vernietigd, 
verstoord  zijn;  bijv.:  gesar a-pamaï ,  gekrenkt,  ge¬ 
griefd,  lett.  wiens  gemoedsrust  verstoord  is.  —  Agê- 
sara-lêkó,  lett.:  de  sierili  vernielen,  d.  i.  de  boel  op 
een  feest  in  de  war  schoppen.  (Hap.)  —  Agesara- 
kana-leba,  vorige  woorden  vernietigen ,  d.  i.  veran¬ 
deringen  daarstellen,  of:  zijn  woord  verbreken.  (D. 
Moes).  —  Agêsara  gaoe-leba,  vorige  daden  vernie¬ 
tigen,  d.  i.  insgelijks:  veranderingen  daarstellen. 
(D.  Moes). 

Gesard  ook  gebez.  van  de  bedicelming  of  verruk¬ 
king  der  vrouw  bij  het  uitschieten  van  het  sperma 
genitale.  Vergel.  tdempa  N°.  3.  (Maoet.) 

Anggesarri,  vernietigen.  Zoo  vindt  men  in  den 
Rapang:  anggesarri  kana-leba,  vorige  woorden  ver¬ 
nietigen,  in  den  zin  van:  vorige  regtsuitspraken  ver¬ 
nietigen  en  de  zaken  op  nieuw  behandelen. 

Kagesarrahg,  ergens  voor  vernielen,  verwoesten. 
(Madi). 

a}  O  (gassala),  bep.  gassalaka,  ’t  Mal. 
oneven. 

a}  (1°  gaoe),  bep.  gaoeka,  blaauw.  Boeg. 


idem.  —  Tjoera  niyaka  gaden a ,  de  ruiten  (van  eene 
sarong),  waar  een  blaauwe  draad  door  heenloopt. 
(NB.  dit  is  iets  ongewoons  of  zeldzaams.)  Soms 
gebez.  als  zinnebeeld  eener  vrouw,  die  nevens  ha¬ 
ren  echtgenoot  nog  een’  vreemden  man  heeft,  met 
wien  zij  het  houdt.  (Tar.) 

Nigaóe ,  blaauw  geverwd  worden. 

(2°  gaoe),  bep.  gaoeka,  daad,  zaak,  feest.  Boeg. 
idem.  —  Gaoe-magassihg.  Men  zie  gassing 
N°.  2.  —  Gaoe-gaoe,  feest.  —  Gaoe  pakadökang 
eetfecst,  maaltijd.  (Rap.)  —  Sangka-gaoe.  Men 
zie  sdngkd  N°.  1.  —  Djai-gaoe.  Men  zie  dj  ai 
N°.  1.  —  Gaóe-bawang.  Men  zie  bdwang.  —  Bali- 
gaoe.  Men  zie  bdli  N°.  6.  — -  Gaoe-köngkong. 
Men  zie  kóiïgkong. —  Nataba  gaoe-gaoe ,  =  natdba 
érang ,  betooverd. 

Agaoe ,  werkzaam  zijn,  handelen. — Agaoe  kale- 
kale,  op  eigen  gezag  handelen.  Men  zie  kale  N°.  1.  — 

Agaoe-magassing- ,  zich  schuldig  maken  aan  ge¬ 
weldige  handelingen ,  geweld  plegen.  Men  zie  gas¬ 
sing  N°.  2.  —  Karaëng  magaoe,  een  regerend  vorst, 
die  dus  niet  enkel  een  vorst  in  naam  is,  maar  ook 
werkelijk  als  zoodanig  iets  te  doen  heeft. 

GaoAekang,  de  insignia  of  rijkssieraden.  —  GaoAe- 
kang-Loe,  Rijkssieraad  van  Loe,  v.  d.  soort  van 
pabóngka-sêtang.  Men  zie  op  bóngka.  —  Ana- 
gaoekang,  zonen  van  een  regerend  vorst;  lett.  zonen 
van  een  vorst,  die  de  rijkssieraden  van  het  land  be¬ 
zit.  (Madi.) 

Anggaoekang,  iets  doen,  verrigten,  enz.,  bijv.: 
ponna  tene-pamaï  nagaoAekang,  zoo  hij  een  pret 
maakt ,  d.  i.  een  pleizier partijtje  aanlegt.  Men  zie 

si 

te'ne.  —  Ri-nagaoekanna  agaoe  kale-kalêya,  lett. 
dewijl  hij  het  op  eigen  gezag  handelen  gepleegd  heeft, 
d.  i.  deivijl  hij  dat  op  eigen  gezag  gedaan  heeft. 
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Vevgel.  kale  N°.  1.  —  Nampanna  anjdjo  niya  koe- 
gaoekang,  na-koepala  ri-Iyanoe,  het  is  voor  het 
eerst  dat  ik,  wat  doende ,  (d.  i.  een  feest  gevende,) 
N.N.  verzoek,  om,  enz.  (Brief).  —  Pónna  niya  na- 
gacfekang  karaëhga,  zoo  de  vorst  wat  doet,  d.  i. 
een  feest  geeft.  (Bap.) 

Panggaoekang,  7  doen,  v.  d.  handeling,  daad, 
gedrag,  bijv.:  panggaoekang  leba  napaiïggaoekanga, 
de  daden  die  hij  gedaan  heeft. 

Pigaoeki  gade,  iemand  iets  doen,  bijv.:  Na- 
allêyang  ta-koelle  napigaoeki  gaoe  toêwang-Poetiri, 
zoodat  hij  de  vorstin  niets  konde  doen.  (Djay). 

Sipagaóe  magassing,  elkander  geweld  doen.{ Bap). 


dus  handelen,  niet  weten  wat  te  doen,  bijv.:  ta-pati- 
gaoe-gaoeki-töngangaki ,  pönna  niya  sêké,  de  han¬ 
den  staan  ons  ook  niet  verkeerd,  zoo  er  eene  moeije- 
lijkheid  is.  (Bap.) 

\  (1°  gaë),  bep.  gaëya,  soort  van  lang 

•  -I  A  ^ 

viscnnet  van  manmjdjo  touw.  —  Agaë,  ahggaë, 
met  zulk  een  net  visschen.  —  Pagaë,  visscbers,  die 
zulk  een  net  gebruiken. 

(2°  gaë),  venoijden,  losmaken,  bijv.:  de  kdlo- 
kólo’s  van  een’  wand,  ten  einde  zoo  in  huis  binnen 
te  dringen.  (D.  Moes). 

AJ  \  «  (gaëyang),  —  gdyang  N°.  1 . 

Panggaëyang,  —  pang  gdyang .  Men  zie  gdyang 


Pati-  of  pitigaoe-gaoeki,  nu  eens  zoo,  dan  eens 


N°.  1. 


— -  — 


(hga).  Derde  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabetli. 

(nganga),  ’t  Mal,  gapen,  wijd  open¬ 

staan,  bijv.:  eene  deur,  of  de  mond;  als:  maiïga- 
iig-ai  nagaya,  de  naga  gaapt,  spert  zijn  lek  open. 

(Djay.) 

Tanganga,  geopend. 

Panganga,  open  maken,  bijv.:  panganga  ba- 
wana,  zijn  mond,  of  bek,  wijd  open  sperren. 
Sing-öwa-Sing-ang-a.  Yergel.  ngówd  N°.  2. 

(ngënge) ,  huilen,  janken,  een  kind 

bijvoorb. 


Ana  pangënge ,  een  jankend  kind,  een  schreeuw- 
leelijk. 

X  X  (ngangara),  schreeuwen,  hard  praten; 
lett.  wijd  openstaan,  bijv.  een  deur,  v.  d.  als  ’twarc 
met  een  wijdopenstaanden  mond  schreeuwen. 

XX*^-  (ngangala).  —  Gigi-ngangala ,  bep. 
ngangalaka,  kiezen.  Men  zie  gigi. 

Ngangala-karaboe,  soort  van  waterplant. 

Ngangala-têdong,  of:  karamboe,  soort  van 
gras,  gebez.  tegen  het  uitvallen  van  ’thaar.  Poasp. 

X  /A  (ngapa).  Men  zie  dpa  N°.  1. 

(hgapasa).  Men  zie  dpasd. 


\ 
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S'  (nganta),  bep.  ngantaka,  geil,  wellustig. 

i.  ^  (ngarra).  —  Ngarra- ngarra,  bep.  ng-arra- 
ngarraka,  verhemelte  van  den  mond. 

(1°  ngaroe.)  Yergel.  beneden  op  droe. 

(2°  ngarroe).  Men  zie  kdrro'e  N°.  2. 

«  A  j_m_.  yi  , 

(ngirang).  Men  zie  irang. 

X.  "*\  (ngallo),  hoofdpijn  hebben ,  =  ’t  Mal. 
yXjt.,  men  zie  van  Hoëvell  Bidas.  bl.  329,  = 
’t  Jav.  S(7x^\. 

g  i  \  \  (ngalingongo).  Men  zie  ha- 

lingongo . 

"x  s*s  (1°  ngowa),  begeerig ,  onvergenoegd 
zijn.  Boeg.  idem.  —  Ngöwa-doedoewi,  hij  is  zeer 
begeerig ;  bijv.  gebezigd  van  iemand  die  bijzonder 
veel  eten  op  zijn  bord  neemt.  —  Angöwa-mahgi- 
noehg,  brassen,  slempen. 

Kahgowang,  begeerig. 

Kangowai,  ergens  begeerig  naar  zijn;  bijv.:  na- 
nakangowai  ta-iya  anoenna,  en  hij  is  begeerig  naar 
hetgeen  hem  niet  toekomt.  (Rap.) 

(2°  ngowa),  gapen;  v.  d.:  sihgöwa,  zamen  ga¬ 
pen.  B.  sikówd,  idem.  —  Singöwa-sihganga,  staan 
gapen  van  verbazing.  ■ —  Singö wji-singangang ,  er¬ 
gens  over  staan  gapen  van  verbazing. 

Singowakki,  malkander  aangapen ,  bijv.:  Apa 


noeparé  singowakki?  Wat  staat  gij  malkander  aan 
te  gapen ,  zonder  iets  uit  te  voeren  ? 

"W  (ngöwé),  angówé,  ’t  Mal.  bal¬ 
ken,  blaten,  loeijen.  Boeg.  idem. 

(ngaseng) ,  al,  alle,  geheel.  —  ly  a- 
ngaseng,  zij  allen.  Yergel.  dseng  N°.  1. 

^  O  (ngisi),  angisi,  de  mond  open>  en  de  tan - 
den  tegen  elkander ,  lagchen ,  grinneken.  Ook  gebez. 
van  het  hinneken  der  paarden.  Ook  gebez.  van  het 
gapen  van  een  wond. 

Ngapa  noepangisi.?  waarom  lacht  gij  zoo?  NB. 
grof  uitgedrukt,  en  vooral  niet  tegen  hoogge¬ 
plaatste  personen  te  bezigen. 

Apa  noepangisiyang ?  Waar  lacht  gij  over? 

\  ^  O  (hgêsala),  Saley.  morgens. 

X  (ngai),  ’t  Mal.  aUwlji/o,  achten, 

liefhebben,  beminnen,  ergens  zin  in  hebben,  van  hou¬ 
den.  —  Toe-nihgai ,  iemand  die  bemind  wordt ,  ge- 
liefde.  —  Nangai-ngai  anjdjo  bainneya,  hij  is  ver¬ 
liefd  op  die  vrouw. 

Pangai,  het  beminnen,  de  liefde. 

Singai-ngai ,  elkander  beminnen. 

Pasihgaiyang ,  het  van  elkander  houden,  v.  d. 
goede  verstandhouding . 


S. 
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✓A  (pa)  vierde  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

✓A  (1°  pa),  achter  aan  een  woord  gehecht, 
geeft  te  kennen,  dat  daarop  bijzonder  de  nadruk 
valt.  De  kracht  van  dit  woordje  is  in  het  Hol- 
landsch,  nu  eens  door  onderschrapp in g  van  het  on¬ 
middellijk  voorafgaande  woord,  dan  eens  door  om¬ 
schrijving,  met  behulp  van  nog ,  vooral  en  andere 
woorden,  wTeder  te  geven.  Boeg.  idem.  Men  ver- 
gel.  het  Mal.  Dit  pa,  verbonden  met  het 

pers.  voornaamwoord  van  den  eersten  persoon  en¬ 
kelvoudig  ( 'd ),  wordt:  pd;  met  het  persoonlijk  voor¬ 
naamwoord  van  den  eersten  persoon  meerv.  (karig 

S  si 

of  lei),  wordt:  pahang  en  paid;  met  het  persoonlijk 
voorn,  van  den  tweeden  persoon  (ko  of  lei),  wordt 

si 

pakd  of  paki;  met  het  pers.  voorn,  van  den  derden 
persoon  (a  of  ï),  wordt:  pa  of  pi. 

Bijv.:  ta-tjinikapa,  ik  zie  nog  niet;  Mantang- 
pakö,  zoo  gij  blijft.  —  Inai-pa-póle  siratahg  mate? 
Wie  is  het  meer  billijk,  dat  sterve  (,dan  ik)?  (Madi.) — 
Si-kali-pa-pöle ,  nogeens,  nogmaals.  Mantahg-pi 
talloe,  er  blijven  nog  drie  over.  ■*—  Si-tjangkiri-pa, 
of:  si-tjangkiri-pa-póle,  nog  één  kopje.  —  Taëna- 

A  A 

pa,  nog  niet.  —  Bellang-pi  na-Marisso,  nog  verder 

—  A  / 

dan  Marisso.  —  Masarro-labiriki  makoetanahga 

A  ^ 

ri-taoAewa;  masarrówahg-pa  iya  labirina  makoe¬ 
tanahga  ri-kalênna,  het  is  zeer  goed,  te  vragen  aan 
de  menschen ,  maar  nog  veel  beter  is  het,  om  aan  zich- 
zelven  te  vragen.  (Kap.)  —  Ala-pa,  apa-pa,  ala- 


A  A.  £  A  A  Al  A  * 

pa-seng,  ala-iya-pa-seng,  apa-pa-pole,  apa-pa-iya, 

A  —  £  A  - - - 

apa-pa-seng,  na-iya-pa-seng,  hoe  veel  te  meer. 

A  /  /. 

Men  zie  ala  en  dpa.  —  lya-pa  na-ki-agang,  ponna 
karaëhga  asoeroki,  lett.  dat  gebeurende,  namelijk 
zoo  de  vorst  ons  beveelt,  gaan  wij,  d.  i.  dan  eerst 
gaan  wij  mede,  zoo  de  vorst  ons  beveelt.  (Kap.)  — 
lya-pa  koekana  toe-barani  antannang-pantoeka 
kalênna  na-nibadili,  letterl.  dien  eerst  noem  ik  een 
onverschrokken  held,  die  zich  zelven  als  een  pdntop 
plant,  om  op  geschoten  te  worden,  d.  i.  dan  eerst 
noem  ik  iemand  een 5  onverschrokken 5  held,  wanneer 
hij  in  het  gevecht  onwrikbaar  pal  blijft  staan,  evenals 
een  paal,  waarop  men  bezig  is  te  schieten.  (Kap. 
K.  Gr.)  —  N  asitoeroe-panj  dj  o  appaka;  namabadji, 
die  vier  overeenstemmende ,  d.  i.  zoo  die  vier  overeen¬ 
stemmen-,  is  het  goed.  (Rap.  K.  G.)  —  Kamma- 
pinjdjo  gaóena  soeröwa,  namabadji,  zoo  zijnde 
het  gedrag  van  den  gezant,  d.  i.  wanneer  het  gedrag 
van  den  gezant  zoo  is;  is  het  goed.  (Kap.  K.  G.)  — 
Pönna  ta-katjinikahga  ri-kalênta,  anjdjöreng-pi- 
sehg  riyanata,  lett.  zoo  het  niet  blijkt  aan  ons  zelve, 
dan  blijkt  het  loeder  daar  bij  onze  kinderen,  d.  i.  zoo 
het  niet  blijkt  aan  ons  zelve,  dan  toch  aan  onze  kin¬ 
deren.  (Vergel.  het  Boeg.  koe-ri,  —  anjdjóreng-ri. 
Men  zie  anjdjóreng  op  dnjdjo.)  (Rap.  K.  G.)  — 
Teté-appa-pi,  nampa  tasaring,  lett.:  toen  het  vier 
ure  was,  toen  pas  ontwaakte  ik,  d.  i.  ik  ben  pas  om 
vier  ure  ontwaakt.  (Brief.)  —  Amoeko-pi  sallang 

koelampa,  morgen  zal  ik  gaan.  —  Kiyallonna-pi 

12 
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(,  of:  pa,)  Salasaya,  na-nisobnna,  lingsdag  wordt 
er  besneden;  d.  i.  er  heeft  een  besnijdenisfeest  plaats. 
(Brief.)  —  Ri-Sannênna-pa  sallang  koebattoe,  aan¬ 
staande  Maandag  hom  ik.  (Brief.) 

(2°  pa),  hij  die  een  handwerk  of  beroep  uitoefent. 
(Rap.) 

(3°  pa),  onafscheidbaar  voorvoegsel  tot  vor¬ 
ming  van: 

a)  zelfstandige  naamwoorden,  als:  paloekka, 

A 

dief ,  van  loekkd;  papisaringi,  het  voelen ,  het  ge- 
voel,  van  pisdringi ,  men  zie  setring  N°.  1 ;  paballe , 
geneesmiddel,  men  zie :  balie  N°.  5 ;  pamantahgahg, 
verblijfplaats ,  van  mdntaiig,  men  zie  dntang.  Vcr- 
gel.  mijne  Makass.  Spraakkunst  §  48  en  50. 

b)  Causative  en  transitive  werkwoorden ,  als : 

pantama,  doen  binnentreden ,  men  zie  antdma ; 

pantamai,  binnentreden  bij  iemand,  men  zie  an¬ 
tdma.  Vergel.  mijne  Mak.  Spr.  §  181. 

c)  den  Comparativus  der  bij  voegelijke  naamwoor¬ 
den,  bijv.:  patinggi  —  tinggiyang,  hoog  er ,  van 
tinggi,  hoog;  palömpo ,  grooter ,  van  lómpo ,  groot. 
Vergel.  mijne  Mak.  Spr.  §  81. 

(4°  pa),  bep.  paka,  ’t  Mal.  oaJcIs,  beitel,  dis¬ 
sel.  Boeg.  idem. 

Ampa,  of:  ama,  beitelen.  —  Boenga  nipa,  ge¬ 
beitelde  bloemen,  d.  i.  bloemen,  die  met  een  beitel  in 
het  hout  gesneden  zijn,  soort  van  lofwerk. 

(5°  pa),  bep.  paka,  tros,  doch  uitsluitend  van 
pinangnoten  geb.,  bijv.  rappo  si-pa,  één  tros  pinang- 
noten. 

(6°  pa),  bep.  paka. — Si-pa,  één  vierde  td'i,  d.  i. 
2  reaal  of  4  gulden.  (Inl.  Wetboek.)  Vergel.  dppd 
N°.  2. 

(7°  pa),  bep.  paka,  verbastering  van  ons  pacht, 
ook  gebezigd  van  pachter;  bijv.:  Tjina  antagalakaï 


A  ^A 

paka,  de  Chinees,  die  de  pacht  heeft;  en:  Tjina- 
paka ,  de  Chinesche  pachter. 

(8°  pa),  zamengest.  uit  pa  +  d,  voornw.  1  pers. 
m.  en  vr.  enk.  Vergel.  pa  N°.  1. 

✓A  (1°  pi).  Men  zie:  pa  N°.  1. 

(2°  pi),  onafscheidbaar  voorvoegsel,  gebezigd  tot 
vorming  van  causative  en  transitive  werkwoorden, 
als:  pirassi,  doen  vól-worden,  vól-maken,  vullen, 
van  rassi,  vol;  pilangêri,  luisteren  naar,  van  la¬ 
ngere,  hooren.  Vergel.  mijne  Mak.  Spr.  §  180. 

(3°  pï),  klei,  bijv.  boetta-pï,  klei-aarde. 

Vf  (ping-,  pim,  pin  of:  pinj,  of  ook  wel  de 
neusletter  geheel  weggelaten ,  al  naar  gelang  van 
de  letter  waarmede  het  woord  begint,  waarvóór  het 
geplaatst  wordt),  onafscheidelijk  voorvoegsel,  hoofd¬ 
zakelijk  tot  vorming  van  telwoorden,  ten  einde  ons 
maal  of  voud  of  dergel.  te  kennen  te  geven ,  als: 
pintalloe,  driemaal,  van  tdlloe ;  pihgappa,  viermaal, 
van  dppd;  pilima,  vijfmaal,  van  lima;  pimbali- 
bali ,  niet :  aan  één  zijde ,  maar  als  ’t  ware  verme¬ 
nigvuldigd,  bijv.  het  tweevoud  daarvan  ,  alzoo:  aan 
weerszijden,  van  bdli  N°.  6.  Vergel.  het  Jav.  Si\ 
en  de  Jav.  Spraakk.  van  Taco  Roorda  §  319  ,  als¬ 
mede  mijne  Makass.  Spraakk.  §  21,  22  en  117. 

✓0)  (poehg,  poem,  poen,  of:  poenj ,  al  naar 
gelang  van  de  letter,  waarmede  het  woord  begint, 
waarvóór  het  geplaatst  wordt),  onafscheidbaar  voor¬ 
voegsel  ,  gesteld  vóór  eigennamen  en  andere  bena¬ 
mingen  van  personen,  alsmede  van  dieren  en  za¬ 
ken,  die  men  als  personen  beschouwt.  Het  ver¬ 
vangt  welligt  enkel  de  plaats  van  een’  vereerenden 
titel,  hetzij,  dewijl  de  persoon  zulk  eenen  titel  niet 
bezit,  hetzij  dewijl  die  tot  bevordering  van  de 
kortheid ,  of  ook  uit  zekere  bescheidenheid ,  of  om 
welke  andere  reden  ook ,  verzwegen  wordt ;  als 
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Poeng-kareké ,  van  Karéké ,  eigen  naam  van  een 
persoon;  Poehg-köndo,  van  /condo,  reiger;  enz. 
Vergel.  vooral  mijne  Mak.  Spraakk.  §  47.  —  NB. 
Meer  gebruikelijk  dan  dit  /A  is  in  een’  zelfden 
zin  liet  onafscheidbaar  voorvoegsel  i.  Vergel.  be¬ 
neden  i  N°.  3. 

(2°  poeng,  poem,  poen,  of:  poenj),  =  poenna 
N°.  2,  =  ponna ,  indien ;  bijv.:  poengkoe,  indien 
ik-,  poennoe,  indien  (jij. 

✓A  (1°  pohg) ,  ons  Holl.  pond. 

(2°  pohg,  pom,  pon,  ponj),  —  poeng ,  poem , 
enz.  N°.  2,  =  ponna,  indien. 

/A  ✓✓  (1°  paka),  onafscheidbaar  voorvoegsel, 
gebez.  tot  vorming  van  causative  werkwoorden, 
bijv.:  pakalömpo,  groot  maken,  enz.,  van  lömpo , 
groot.  Vergel.  mijne  Makass.  Spraakk.  §  188. 

(2°  pakka),  apakka,  ééndragtig  zijn,  beraadsla¬ 
gen.  Vergel.  het  Mal.  pakat,  eene  verbastering  van 
’t  Arab,  xJLsiyjo. 

Nipakkakki,  men  is  het  er  over  eens. 

Kerêyang-mo,  of  kêre-mo  kipapakkakki ?  wat 
zijn  wij  overeengekomen? 

(3°  pakka),  bep.  pakkaka,  wrang.  Boeg. pakka. 

Pamakka,  dat  icat  wrang  maakt,  adstringeert , 
zooals  bij  de  Idward-tênró :  de  paddda-  en  pardppd- 
vr  lichten. 

✓A  ^  (1°  pakahg),  inslag.  Boeg.  idem.  Men 
zie  dne  N°.  1. 

Nipakang,  wordt  gebezigd  van  de  draden,  die 
bij  het  weven  door  het  opzetsel  ( panganêyang )  wor¬ 
den  heengehaald;  van  daar:  nipakang  gaoe,  er 
icordt  eene  draad  van  blaauw  garen  door  de  pang a- 
néyatïg  heen  gehaald.  4 

(2°  pakkahg).  Men  zie  dkkang. 

✓A  ✓✓  (1°  pangka),  bep.  pangkaya,  gebez. 


van  alles,  wat  den  vorm  van  een  hoek  heeft ,  = 
peiigka.  Boeg.  pakka.  —  Van  daar:  pangka,  do 
balken  aan  het  voor-  en  achter-einde  van  het 
schip ,  die  in  den  vorm  van  een  pangka  gelegd 
zijn.  —  Pahgka-binahga,  tak  van  eet?  rivier.  — 
Póke-pahgka,  piek  met  twee  of  drie  punten,  bij 
wijze  van  een  vork,  vooral  op  Saleyer  als  staatsic- 
wapen  gebezigd.  —  Pangka-lahgöting ,  een  rijks¬ 
vaandel  van  Maros,  dat  naar  Göwa  overgebragt, 
den  naam  van  Soelengkdya  kreeg.  Men  zie  be¬ 
neden. 

Pangka-pangka ,  de  haak  achter  aan  het  vaar¬ 
tuig,  waaraan  men  het  roer,  of  de  goteling  ophangt , 
wanneer  het  schip  stil  ligt. 

Pangkaya,  insgelijks  benaming  voor  het  ster 
rebeeld :  de  groote  Beer. 

(2°  pangka),  bep.  pangkaka,  ’t  Mal. 
rang ,  klasse. 

Sampangka,  lett.  van  gelijke  klasse,  v.  d.  even 
oud,  even  groot,  enz.,  wordt  gebezigd  van  alles  wat 
maar  aan  elkander  gelijk  is. 

✓A  ✓✓  (pakki),  bep.  pakkiya.  Gebezigd  van 
iemand ,  die  zoo  wat  van  alles  weet.  Boeg.  pakki. 

Vergel.  ’t  Arab.  &AÜi. 

✓A  ✓✓  (pakking),  over  gieten. 

✓A  ✓✓  (1°  pakoe),  bep.  pakohwa ,  ’t  Mal.  pa¬ 
koe  ,  nagel ,  spijker.  —  Pakoe-pakoe,  zwikje,  pen¬ 
netje.  B.  idem. 

(2°  pakoe),  bep.  pakoewa,  ’t  Mal.  yi  lï,  varen¬ 
kruid.  —  Pakoe-balawo,  soort  van  pakoe.  ( Polypo - 
dium?)  —  Niröntó-pakoe ,  als  pdkoe-groente  ge¬ 
kneed  worden.  NB.  geb.  van  een  lijk  dat  men  mis¬ 
handelt.  (Madi). 

✓A  \  ✓✓  (pake),  zich  kleeden,  zich  kleedenmet, 

I  v.  d.  aantrekken,  dragen,  gebruiken,  bijv.  pfike-ba- 

12* 
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djoe,  een  baadje  aantrekken.  —  Pake  maköta,  eene 
kroon  dragen.  Boeg.  en  Mal.  idem. 

Pakêyahg,  kleeding. 

Pake-pakêyahg-boeranne,  lett.  alles,  wat  een 
man  gebruikt ,  vooral  tegen  den  vijand,  of,  om  het 
hart  eener  geliefde  te  veroveren;  inzonderheid  ge¬ 
bezigd  van  zekere  tooverformulieren. 

Pipakêi,  iemand  liet  een  of  ander  aan  te  trekken , 
te  gebruiken  geven,  bijv.  •  pipakêï  djarang,  lett.  een 
paard  zich  doen  kleeden ,  d.  i.  een  paard  opzadelen. 
—  Pipakêï  paballe ,  iemand  geneesmiddelen  doen  ge¬ 
bruiken,  d.  i.  geneesmiddelen  toedienen. 

Pasipake,  te  zamen  laten  dragen  of  gebruiken. 
(Brief.) 

<^A  \  ✓✓  (pangke),  bep.  pangkêya,  tak.  (Sinr.) 
NB.  van  groote  takken  gebez.  in  tegenstelling  van 
tdngke.  Boeg.  pdkke. 

✓A  SS  (poeka),  bep.  poekaka,  groote  soort  van 

o  Z-  ’■  ^ 

vischnet.  Boeg.  idem.  Mal.  ooyis.  —  Panaoeng- 
poekana,  zijn  net  nederlaten.  —  Kalli-mi  poekanoe, 
haal  om,  en  doe  digt  uw  net,  leterlijk:  maak  tot  een 
omheining  uw  net. 

sf  **  (poengkoe),  bep.  pobngkoeka,  os  sa¬ 
crum  ,  of  heilig  been. 

A 

\  /A  //  (pêkang),  vischhoek,  hengel.  —  Oteré 
pêkang,  hengeltouw ,  gebezigd  om  in  diep  water  te 
visschen;  anders  bedient  men  zich  van  tdsi  N°.  2. 
Men  zie  beneden. 

Mêkang,  amêkahg,  hengelen.  —  Amêkahg-la- 
doehg,  met  lood  (in  zee)  visschen.  —  Amêkahg 
oelörang ,  met  een  hengelstok  (in  de  rivier)  visschen. 

\  /A  SS  (péngka),  bep.  pehgkaya ,  ==  pdngka, 
en  gebezigd  van  alles  wat  den  vorm  van  een’  hoek 
heeft,  als:  een  tweesprong,  enz.,  bijv.:  balahggoe 
pêhgka-pêhgka,  boeijenin  den  vorm  van  een  péngka. 


gewoonlijk  in  Gówa  gebezigd  voor  de  kettingjon¬ 
gens.  NB.  de  beide  uiteinden  van  d q  péngka  zijn 
met  ringen  aan  de  voeten,  en  het  punt  waar  de 
beide  zijden  zamen  komen,  is  insgelijks  door  mid¬ 
del  van  een  ring  om  het  lijf  vastgemaakt. 

Pamêhgka-mêngka,  de  schooten opeen  vaartuig, 
als  zijnde  in  den  vorm  van  een  péngka. 

Péngka  insgelijks  naam  eener  geliefkoosde 
groente ,  die  den  vorm  van  een  péngka  heeft,  en 
daarom  dikwijls  als  beeld  van  dubbelzinnigheid, 
dubbelhartigheid ,  ongedecideerde  liefde,  en  dergel., 
meer  gebezigd  wordt.  (Sinr.) 

Agahg-apêhgka,  tweesprong,  kruisweg. 

Simbólehg-pêhgka.  Vergelijk  simbóleng  en 
djönga  N°.  1. 

Napêngka  nawa-nawabgkoe ,  mijne  gedachten 
zijn  in  tweeën  gescheiden,  d.  i.  ik  icantrouw. 

\ /A  (pêngko),  bep.  pêngko wa,  strik, 

laag.  —  Tannahg  pêngko,  lagen  leggen. 

Apêhgko,  of:  amêngko,  strikken;  bijv.  amêhg- 
ko  djönga,  herten  strikken. 

✓A  "N  ✓✓  (1°  poka).  —  Poka-poka,  ontleden, 
verdeelen,  een  hert  bijv. 

(2°  pöka).  —  Mokaï,  ontginnen.  —  Tana-po- 

A  ^ 

kang,  ontgonnen  land. 

✓A  \  ✓✓  (poke),  bep.  pokêya,  piek,  lans. 

Amoke,  met  een  piek  doorboren-,  bijv.:  toe-ma- 
móke,  hij  die  iemand  met  eene  piek  doorboort.  (Kap.) 
— -  Nipöke  djöhgaya,  het  hert  wordt  met  de  lans 
doorstoken. 

✓A  ✓✓  "V  (l°pok<5),  bep.  pokoka,  B .póöng^ 
boom,  stam.  NB.  eigenlijk  het  onderste  gedeelte  van 
den  stam,  terwijl  het  overige  van  den  stam  bdtang 
heet.  Zoo  wordt  pókó  ook  gebezigd  van  het  on¬ 
derste  of  het  begin  van  een  tak ,  dat  gedeelte  van 
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een’  tak,  ’t  welk  het  cligtst  bij  den  stam  is.  Van 
daar  beteekent  pókó  overdragtelijk:  oorsprong ,  oor¬ 
zaak  ,  bron ,  begin  ,  reden  ,  grond ,  grondslag ,  hoofd- 
zaak,  hoofdsom,  kapitaal ,  boom  of  bij  het 

krijgertje  spelen.  Ook  aldus  genoemd  het  touw, 
dat  aan  het  benedenste  van  de  ra  of  vastzit. 
Vergel.  ’t  Mal.  boom,  boomstam ,  oorsprong , 

órow,  reden,  enz.,  en  hoofdsom ,  kapitaal , 

grondslag.  —  Pókó-ase,  eigenlijk  het  onderste  van 
den  s&m  of  de  halm  van  de  paddie-plant ,  doch  ook 
wel  genomen  als  =  bdtang-dse. 

Pókó-kayoe,  =  ’tMal.  yz  y's,  zicareboom, 
ter  onderscheiding  van  den  pisang-  en  andere  hoo¬ 
rnen,  die  geen  houten  stam  hebben.  —  Mange 
ngalle  pókó-kayoe ,  letterl.  een  boom  gaan  nemen 
(om  tegen  te  leunen),  d.  i.  tot  iemand  zijne  toevlugt 
nemen,  hetzij  door  zich  aan  zijn’  dienst  te  verbin¬ 
den,  hetzij  op  andere  wijze,  =  mange  ngalle  pa- 
manjdjëngang ,  of:  mange  bógapaldlangang.  —  Anj- 
djo  ballaka  naiïgaï  na-alle  pókó,  letterlijk:  dat 
huis  houdt  er  van,  om  den  stam,  of  boom,  weg  te  ne¬ 
men.  Bedoeling:  gedurig  sterft  de  meester,  of  mees- 
teresse,  van  dat  huis.  —  Bosi  taëna  pokdna,  lett. 
regen  die  geen  stam  heeft,  waaruit  hij  is  voortgeko¬ 
men,  d.  i.  regen,  die  als  ’t  ware  zonder  wolk  ge¬ 
weest  is,  d.  i.  een  zeer  klein  regenbuitje  (Sinr.); 
zoo  wat  hetzelfde  als:  bósi  taëna  bangkênna,  regen 
die  geen  voorloopers  gehad ,  zich  niet  door  een ’  zigt- 
bare  wolk  heeft  laten  aankondigen.  =  Pókó-bóngga, 
lett.  stam  van  een  dij,  v.  ik. het  bovenste  van  een  dij. 
—  Pókó-kanjnjing ,  lett.  stam  van  de  wenkbraau- 
icen,  v.  d.  datgeen  van  waar  als  't  ware  de  wenk- 
br aanwen  uitgaan ,  d.  i.  de  binnenzijde  van  de  wenk- 
braauwen.  — •  Pókó-kanoekoe,  lett.  stam  eens  nagels, 
v.  d.  als  ’t  ware  oorsprong  eens  nagels ,  d.  i.  het  ge¬ 


deelte  eens  nagels  dat  het  verst  van  den  top  des 
vingers  verwijderd  is.  —  Nilamporóki  ri-pokóna, 
hei  toordt  opgestapeld  bij  zijn ’  boom,  stam,  oorsprong, 
d.  i.  bij  hem  aan  wien  alles  zijn  oorsprong  ver¬ 
schuldigd  is ,  d.  i.  het  wordt  overgelaten  aan  God, 
d.  i.  er  wordt  besloten  tot  den  eed.  (Kap.  T.  Dj.)  — 

%  A  A 

Niboeboe  pokóna ,  lett.  zijn  stam  wordt  uitgerukt , 
toegepast  op  iemand  die  eerst  alles  wat  hij  heeft, 
aan  den  schuldeischer  betaald,  en  ten  slotte,  ook 
zijn  eigen  persoon  als  pandeling  gegeven  heeft,  die 

dus  als  ’t  ware  evenals  een  boom  uit  den  grond 

« 

gerukt  is.  (Kap.  T.  Dj.)  Men  zie  op  boëbo'e  N°.  1. 
—  Oeloenna  binangaya  anraï  ri-Talló ;  si-pókoka 
antale  ri,  enz.,  de  rivier  loopt  in  den  beginne  oost- 
waarts  naar  Tello ,  en  vervolgens  steekt  de  eene 
stam  (,  d.  i.  de  eene  tak,)  over  naar,  enz.  (Kap.  K. 
Gr.)  —  Oenti  si-pókó,  één  geheele  tros  pisang -vruch¬ 
ten.  —  Pókó-bate,  hoofdvaandel ,  v.  d.  hij  die  dit 
hoofdvaandel  voeren  mag,  d.  i.  de  voornaamste  der 
bdte-saldpang  s ,  of  negen  kiesheeren  van  Gówa. 
(Kap.)  —  Pókó-baïnnênna,  iemand' s  hoofd-  of  voor¬ 
naamste  echtgenoote.  (Gr.  G.)  —  Pókó-boelo,  de 
stam  of  het  onderste  van  een  bamboe.  — ■  Pókó-djoc- 
koe,  de  hoofdvisch  of  de  voornaamste  visch,  van  een 
vijver  bijv.  (Kap.)  —  Anne-pökó-kanangkoe,  dit 
is  de  hoofdzaak  van  mijn  zeggen  of  meenen ,  d.  i.  dit 
bedoel  ik  hoofdzakelijk.  —  Na-iya  pókó,  la-koekana- 
kanangko,  en  wat  de  hoofdzaak,  of  ook:  de  reden, 
oorzaak,  enz.,  betreft,  zoo  zal  ik  u  zeggen. 

Apókó ,  met  een ’  stam  zijn,  een ’  stam  hebben, 
bijv.:  Batoe  apókó,  steen  die  een ’  stam  heeft,  d.  i.: 
vast  in  den  grond  staat,  v.  d.  =  batoe  tdllassd,  d.  i. 
rots.  —  Taoe-mapókó,  iemand ,  die  een ’  stam  heeft, 
alzoo  als  ’t  ware  ter  deege  vast-geworteld  is,  d.  i. 
iemand  die  een  groote  familie  heeft,  zoodat  zijn  ge- 


slacht  niet  ligt  van  de  plaats,  waarbij  zich  bevindt, 
verdwijnt.  —  Para-mapökó  pangassênna ,  hun  we¬ 
ten  heeft  gelijkelijk  één  stam,  d.  i.  berust  gelijkelijk 
op  één  grond ,  d.  i.  zij  kunnen  gelijkelijk  gronden 
bijbrengen  voor  hetgeen  zij  vernomen  hebben.  (Rap. 
T.  ï)j.) 

Nipokökang,  tot  stam ,  tot  hoofdzaak  gemaakt 
worden ,  v.  d.  tocloesoe  nipokökang,  =  tdeloesoe 
nikdnre,  wordt  altoos  tot  hoofdschotel  gemaakt ,  zoo 
als  bijv.  bij  den  Europeaan  de  aardappel,  bij  den 
Inlander  de  rijst.  Zoo  zegt  men :  koepokökahg 
inakke  kanrêya,  ik  voor  mij  maak  de  rijst  tot  mijn 
hoofdschotel. 

Papokökang,  het  een  stam  of  oorsprong  doen 
hebben,  of  nemen ;  v.  d. :  voortbrenging,  v.  d.:  oor¬ 
sprong. 

Papokoki,  een  oorsprong  doen  nemen;  bijvoorb. : 
papoköki  nawa-nawa  manaba,  juiste  {goedé)  ge¬ 
dachten  een  oorsprong  doen  nemen ,  d.  i.  juiste  ge¬ 
dachten  vóórtbrengen.  (Rap.  K.  G.) 

(2°  pökkó),  bep.  pökkoka,  stomp ,  van  hand  of 
voet  bijvoorb. 

✓0)  '*\  SS  "\  (1°  pöngko),  bep.  pohgköwa,  pal- 
miet,  ’t  bovenste  gedeelte  van  den  klapperboom, 
wel  te  verstaan:  het  weeke  daarvan,  dat  nog  inde 
bast  besloten  zit.  Boeg.  póko.  Ook  gebezigd  van 
de  paddiehalm ,  wanneer  de  boeleré  nog  in  de  bd- 
tang-dse  zit,  doch  op  het  punt  is,  van  er  uit  te 
schieten.  NB.  jonge  meisjes  dikwijls  met  een  póugko 
vergeleken. 

Pöngko  panisi.  Men  zie  panisi. 

(2°  (pöngko).  —  Pöhgkowi  kaloekoewa,  de 
klappernoot  met  een  hakmes  dóórhouwen  of  breken, 
v.  cl.  Avelligt  pamóngko-kalapdya,  een  ring,  zoo 
hard,  dat  de  harde  klapperschaal  voor  een  enkelen 


tik  daarmede  bezwijken  zoude.  Deze  ring  be¬ 
hoort  tot  de  rijkssieraden  van  Göwa. 

✓O  ✓✓  yv*  O  (pakakasa),  bep.  pakakasaka, 
huisraad,  v.  d.  in  liét  algemeen  :  de  toebehooren  van 
iets;  bijv.:  badili  löllong  pakakasana,  een  geweer 
met  zijn  toebehooren.  Mal.  ,  idem.  . 

✓A  ✓✓  S\  (pikatoe).  Men  zie  op  kdtoe  N°.  2. 
sj  SS  «-  \  /é>  (poekiyanjdjeng),  of:  nam- 
nam.  Mal.  zekere  soort  van  vrucht,  de  Cynometra 

cauliflora  L. 

u  v  / 

yO  >y>  (pakkiri),  bep.  pakkirika,  ’t  Arab. 


^AÜi,  bedelmonnik. 

Sf  %  (pangkoeroe) ,  bep.  pangkoeroeka , 
soort  van  vaartuig,  veel  overeenkomst  hebbende 
met  de  birówang ,  zijnde  bijv.  insgelijks  voorzien 
van  een  mast,  bestaande  uit  drie  houten,  alsmede 
bdngkeng-sdlard ,  doch  missende  de  pamdroeng  en 
de  bdngkoeng-bardtany . 

yA  \  ✓✓  (pakkeré),  bep.  pakkereka,  = 


pakkiri. 

✓O  ✓✓  ^  (pangkoró).  —  Pangko-pang- 

koró,  bep.  pangko-pangkoroka,  kleine  Javaschc 
praauw  ,  met  omgekrulde  stevens. 

/A  W  (pikiri),  ’t  Mal.  denken,  mee¬ 

nen ,  verstand. 


s  'j  'V  ✓✓  (pökara),  splijten,  doen  van  één 
gaan,  doen  barsten,  ontbinden.  —  Tapökara,  gesple¬ 
ten  zijn,  zich  splijten ,  van  één  gaan ,  barsten,  zich 

A 

ontbinden ,  bijv.  een  lijk.  —  Dalima  tapökara ,  een 
gespleten  granaat-appel. 

/A  ✓✓  (pakala),  ’t  Mal.  JJÜ  ,  kalefateren, 
een  vaartuig.  Men  zie  op  bdro'e  N°.  1.  Boeg.  idem. 

yA  ✓✓  (pangkoeloe) ,  bep.  pangkoeloeka, 
bijl,  hakmes.  —  Apailgkoeloe,  mahgkoeloe,  amang- 
koeloe,  hakken,  houwen.  (Rap.  T.  Dj.) 
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Pahgkoe-pahgkoelóe ,  =  dnrong-delard.  Men 
zie  dnrong. 

sf  //  (poekala),  bep.  poekalaka.  —  Sa- 
pciekala,  geb.  van  een  kris  zonder  bogten. 

a J  "\  ss  -\  -\  (pókoló),  bep.  pdkoloka, 
stomp ,  bot ,  onbedreven  in  het  een  of  ander.  —  La¬ 
ding  pdkoló,  stomp ,  bot  mes. 

✓A  SS  O  (pahgkasa),  knippen  haar.  —  Ni- 
pangkasaki  oena ,  zijn  kaar  wordt  geknipt.  Yergel. 
gdenjtjiny ,  gónjtjing  en  pappa  N°.  3. 

NB.  nipólong  oena  zou  meer  te  kennen  geven 
dat  men  iemand  uit  smaad  het  hoofdhaar  afsneed. 
Yergel.  pólorig. 

Mdngkasd  bine  eertijds  in  gebruik  voor  moeboe 
bine ,  (men  zie  bo'eboe  N°.  1)  v.  d.  pamangkdssang , 
de  tijd ,  waarop  dit  gewoonlijk  geschiedt.  (Kap.) 

✓A  ss  KK  (pakaiya) ,  welligt  af  te  leiden 
van  pdka ,  hetzelfde  woordje ,  dat  gebezigd  wordt 
tot  vorming  van  causative  werkwoorden  (,men  zie 
mijne  Makass.  Spraakk.  §  183),  en  dus  zooveel 
als:  a)  doen  worden ,  en  v.  d.  onderwerpen ,  b)  laten 
geworden ,  of  geschieden;  bijv. :  koepakaiya-mi  ka- 
lêngkoe  ri-toewang ,  ik  onderwerp  mij  zelven  aan 
mijnheer,  welligt  lett. :  ik  doe  mijn  ligchaam  worden 
voor  mijnheer.  —  Napakaïya-mi  balinna ,  hij  heeft 
onderworpen  zijn ’  vijand;  welligt  letterlijk :  hij  heeft 
doen  icorden  zijn ’  vijand,  te  weten  :  voor  zich  zelven; 
of  misschien  lett.:  hij  heeft  zijn' ’  vijand  in  een  lij- 
delijken,  d.  i.  afhankelijken,  toestand  gebragt.  ■ — 
Têyaki  mallaki ,  toewahg ,  pakaiyaï  sarênta,  wees 
niet  bevreesd,  mijnheer,  onderwerp  u  aan  uw  lot,  wel¬ 
ligt  lett  .laat  gewordenuiolot.  —  Ampakaïya  sarêhg- 
koe,  ik  onderwerp  mij  aan  mijn  lot  (Tar.),  well.  lett. 
ik  laat  geworden  mijn  lot.  —  Pakaiyaï  sarênnoe  ri- 

A  \ 

Alla-taala,  vertrouw  op  God;  welligt  lett. :  laai  ge¬ 


worden  uw  lot  bij  God.  —  Nipakaiyaï  sarênna  ri- 

A  A 

Alla-taala,  God  heeft  verhoord  zijn  gebed;  welligt 
lett.  God  heeft  laten  geworden  zijne  bede.  —  Ta-ni- 
pakaïya,  of:  ta-nipakaïyaï  panggappana,  =  ta-nipa- 
djariyaï panggappdna,  d.  i.  hem  wordt  niet  toege¬ 
staan  het  verkrijgen  daarvan ,  d.  i.  hij  mag  het  niet 
behouden  ( het  gevonden  goed).  (Pap.  T.  Dj.  vergele¬ 
ken  met  Inl.  Wetb. ,  waar  men  in  hetzelfde  ver¬ 
band  leest:  ta-nipdkaassaï-panggappdna .) 

*A  SS  (pakihi),  bep.  pakihiya,  ’t  Arab, 
x-yfti ,  iemand  die  in  de  kennis  van  Koran  en  Sonnat 
ervaren  is,  later  inzonderheid:  een  regtsgdeerde. 
Yerg.  Mr.  S.  Kcyzcr’s  Handb.  voor  ’t  Moh.  regt, 
bl.  3  N°.  1. 

sf  4J  (pagang).  —  Si-pagahg ,  één  gedeelte, 
bijv.:  niya-djintoe  sipagang,  lett.:  er  is  immers  een 
gedeelte  (van  de  menschen),  dat  insgelijks  zoo  is,  d. 
i. :  er  zijn  immers  meer  menschen  die  zóó  zijn  ( ,  zóó 
handelen);  gij  zijt  immers  niet  de  eenige.  (Tam.) 

✓A  aj  (panggang).  Men  zie  dnggang. 

✓A  aÓ  "\  (panggong) ,  ’t  Mal.  panggong  , 

\ 

tooneel. 

/A  aÓ  (poega).  —  Apoega,  met  knikkers  spelen. 

\  *  J  AJ  (pêng-gohg-).  —  Tapêng-gohg-pêhg- 

gohg,  waggelen,  bijv.  een  dronken  man. 

/A  a5  'N  (pönggo),  bep.  ponggöwa,  blok  of 
boei  voor  gekken. 

✓A  a5  aÓ  (pagaga),  bep.  pagagaya,  =  ’t  Mal. 
kaki-koeda,  soort  van  plantje,  welks  blad  in  vorm 
veel  overeenkomst  heeft  met  een’  paardenhoef ,  en 
in  de  geneeskunst  gebezigd,  ja  ook  als  salade  ge¬ 
geten  wordt,  de  Hydrocotyle  asiatica  L. 

aA  a i  ^  (pagara),  bep.  pagaraka,  ’t  Mal. 

,  ’t  Jav.  luicên',  omheining.  (Sinr.  K.  G.) 

Ah  aÓ  \  (pinggiri),  bep.  pihggirika,  een  in  de 


no 


■slof  ingeweven  of  vast-opgeplakte  rand,  hetzij  van 
een  poeroesang  ( [schuifwand ),  hetzij  van  een  k oelam- 
boe  ( gordijn ),  hetzij  van  iets  anders.  Jav.  en  Mal. 
pinggir,  boord,  kant,  rand,  zoom. 

Men  vergel.  vooral  beneden  op  tdiberé. 
aJ  (panggiling),  de  klieren  van  de  tim- 

paoesoe,  welke  gebrand,  en  alzoo  met  andere  in¬ 
grediënten  gebezigd  worden  tot  het  maken  van 
doepa  en  satdnggi,  alsmede  tot  het  berooken  der 

si 

badó- olij.  (Sinr.) 

a!  a j  O  (panggalasang),  soort  van  visch. 
aA  \  a^n  (pagawe),  bep.  pagawêya,  ’t  Mal. 

Xi,  werktuig,  instrument,  gereedschap ,  v.  d. 
de  benoodigdheden  voor  het  een  of  ander,  v.  d.  ook 
hanteren. 

Pagawêyang-,  werktuig,  instrument. 
aA  aan  (poenggawa),  bep.  poenggawaya, 
aanvoerder  van  een  leger  bij  de  Makassai’en,  hoofd 
der  krijgsmagt  op  Göwa,  kapitein  van  een  schip, 
verg.  ’t  Mal.  en  Jav.  poenggawa,  hofgroote,  staats¬ 
dienaar,  en  ’t  Sanskr.  poenggawa ,  stier,  in  zamen- 
stellingen :  uitstekend. 

✓O  (pangi).  —  Pökó-pahgi,  bep.  pangiya,  = 
pókó  kalówd.  Men  zie  kalówd. 

aA  X-  (panging.  Men  zie  dnging. 
aA  ^  (pang-oeiïg),  Sal.  bil. 

\  ✓✓  (1°  pangöké),  bep.  pangökeka, 
soort  van  plant,  veel  overeenkomst  hebbende  met 
de  dlard,  en  tot  schuilplaats  dienende  voor  de 
wilde  varkens. 

(2°  pangöké).  Men  zie  oké. 

aA  ✓✓  O  (pangakasa).  Men  zie  dkasd  N°.  1. 

(pangapang).  Men  zie  dpa  N°.  1. 
aj  ^  au  (pangoempoe).  Men  zie  óempoe. 
a^  \  X  aA  (pangêmpang).  Men  zie  émpang. 


aA  \  \  aA  (pahgêpé).  Men  zie  épé  N°.  1. 

aA  y\  (pangantara).  Men  zie  dntard 

N°.  1. 

aJ  V  AA  (pangoedoekahg-) .  Vergel.  oedoe. 
aA  V  <5^  (pahgandara).  Men  zie  dndard. 
aA  /t\  (panganang).  Men  zie  dnang  N°.  1 . 
aA  /Z\  aa\  (pang'anoewang).  Men  zie  dnoe. 
aA  Aü  ^  (pangoedj arang) , verg . oedjaraW . 2 . 
aJ  Aü  (pahgadjaï),  sierih  of  betel  en  toe- 
behooren,  d.  i.  sierih-blad  met  pinangnoot,  gambir , 
kalk  en  tabak.  NB.  men  zou  eigenlijk  moeten  zeg¬ 
gen  :  pangedjaï,  datgeen  wat  rood  maakt ,  te  weten: 
de  lippen,  van  êdja ,  rood.  —  Apangadjai,  betel 
kaauwen. 

Papangadjaiyang ,  beteldoos.  —  Papahgadjaï- 
yang  karasa,  een’  bijzonder  groote  soort  van  be¬ 
teldoos.  Vergel.  kdrasd  N°.  1. 

Papangadjiyang,  =  papangadjaiyang .  (Djay.) 

(pangara),  uitnoodigen,  aansporen,  om 
te  eten ,  te  werken ,  of,  wat  het  ook  zij ,  te  verrig- 
ten;  bijv.:  Nanganre-mo  karaëhga,  anganre-töng- 
mi  Djayalangkara ,  nipailgara  ri-karaënga ,  de  ko- 
ning  at,  en  Djayalangkara  at  ook,  daartoe  door  den 
koning  uitgenoodigd  wordende.  (Djay.)  —  Biberé 
pale  apangara  ri-sawinna,  lippen,  zacht  ( vriendelijk ), 
om  zijn  scheepsvolk  aan  te  sporen.  (Dat.  Moes.) 

Pang  dra,  zonder  bijvoeging  van  hetgeen  waar¬ 
toe  men  aangespoord  wordt,  dikwijls  in  den  Ba- 
pang  genomen  voor  uitnoodiging  tot  werk  voor  den 
vorst,  d.  i.  heerendienst.  (Bap.  K.  G.)  —  Mapa- 
ngara,  alzoo:  heerendienst  laten  verrigten.  (Bap.)  — 
Nipangara,  tot  werk  uitgenoodigd  worden,  v.  d.  hee¬ 
rendienst  verrigten.  (Bap.) 

Papangaraang,  iets  bezigen,  of  hebben  om  hee¬ 
rendienst  voor  te  laten  verrigten ;  bijv.:  pönna  ma- 


lömpo  pangaraya ,  kammaya  djamang  djene-pa- 

A ...  A  t 

naïka,  masigika  nipapangaraang,  enz.,  zoo  het 
een  groote  heerendienst  is,  als  liet  bijvoorbeeld  het 
werken  aan  de  kanalen,  het  werken  aan  de  moskee  is, 
waartoe  heerendienst  verlangd  wordt  (Rap.) 

a}  -s  ^  (pöngoró),  bep.  pöngoroka, 
dol,  zinneloos,  gek.  —  Pöngoró  ri-panrang.  Men 
zie  pdnrang.  —  Pöngoró-pamaï  ri,  verzot  of  ver¬ 
liefd  op,  een  meisje  bijvoorbeeld.  —  Nabattoewi 
pongoróna,  zijne  krankzinnigheid  komt  over  hem ,  d. 
i. :  hij  wordt  loeder  krankzinnig.  (Brief.) 

Pöngo-pöngoró,  een  rceinig  gek,  simpel,  on- 
noozel. 

Pongöri,  pöhgo-pongöri,  gek  maken,  het  hoofd 
op  hol  brengen,  v.  d.  verleiden,  een  meisje  bij¬ 
voorbeeld. 

Kapoiïgöri,  gek ,  verzot,  verliefd  worden  op;  bij- 
voorb.:  siratangi  nikapongöri  ri-karaënga,  het  is 
gepast,  (d.  i.  natuurlijk ),  dat  de  vorst  op  haar  ver¬ 
zot  of  verliefd  worde.  (Bid.) 

(pangerëngaiïg).  Men  zie  he¬ 
rent). 

+  'j  X'  ^  aa.  (panganrêyang).  Men  zie kdnre. 

✓0  ^5'  (pangala).  Men  zie  did  N°.  2. 

(pangobloe) ,  bep.  pangoeloewa.  Men 
zie  oeloe  N°.  1. 

a}  -\  S\  "\  (pangalöntohg),  touw ,  dat 
aan  de  peldkang  vastgemaakt  wordt ,  om  het  zeil 
regt  te  trekken. 

aj  i-,  (pahgalanro).  Men  zie  aldnro. 

✓O  ^  O  (pangilasa) ,  bep.  pangilasaka. 

Men  zie  ilasd. 

%  %  / 

a^  O  (poAengisi) ,  bep.  poengisika,  =  róng- 
kelé,  tros. 

(poPngoesoe) ,  bep.  pohngoesoeka,  = 


pdessoe  N°.  2,  doch  pdengoesde  meer  gebezigd,  wan¬ 
neer  de  klos  garen  geheel  klaar  is  om  van  de  and- 
* 

tingkeré  af  te  nemen. 

A)i.O  aas  o  (pangasi-asi).  Men  zie  dsi 
N°.  2. 

A^  aJ  (1°  papa),  bep.  papaya,  stuk  bamboe,  dat 
in  tweeën  gespleten  is,  bamboe-lat.  —  Boesa  papa. 
Men  zie  bdesa  N°.  1. 

(2°  papa),  bep.  papaka.  —  Djangang-papa , 
soort  van  haan,  die,  graauw  van  kleur  en  met  een 
platte  kam ,  er  op  het  oog  als  eene  hen  uitziet. 

(3°  pappa) ,  gelijk  snijden ,  afsnijden,  v.  d.  gelij¬ 
kelijk  verdeden,  naauwkeurig  bepalen  (, vergelijk 
’t  Mal.  oóLjs,  regelmatig,  effen,  en  het  Jav. 
tui ajiagpp  ,  gelijk  hoog ,  gelijk  lang,  enz.,  alsmede 
’t  Jav.  (in  tui  rutjp  ,  af  gesneden,  afgehapt);  bijv.:  ni- 
pappa  oena,  zijn  haar  wordt  gelijk  gesneden,  of  af  ge¬ 
sneden,  d.  i.  geknipt.  Men  zie  ook  pdngkasd.  — 
Kam  ma  töngi  pöle  napappakinna  bitjaraya  ka- 
raënta-Matowaya ,  enz.,  lett.  verder  heeft  K.  M.  de 
zaken  gelijk  af  gesneden,  d.  i.  naauwkeurig  bepaald, 
welke  soort  van  zaken  of  kwestie’’ s  ieder  te  behandelen 
had.  (Rap.) 

Pappa,  bep.  puppaka,  (B.  pappa,)  gebezigd  bij 
het  optellen  van  onbezielde  langwerpige  voorwer¬ 
pen,  als  :  pilaren,  zonne-  of  regenschermen,  stokken, 
geweren,  pieken,  kanonnen,  waaijers ,  naalden,  enz., 
bijv.:  bênteng  si-pappa,  één  pilaar,  of:  paal,  lett. 
een  stuk  pilaar  of  paal.  —  Si-pappa  taboe,  één  stuk 
suikerriet.  —  Pönto  sipappa,  groote  zware  soort  van 
pónto ,  (men  zie  pdntof)  die  slechts  één  stuk  uit¬ 
maakt,  en  niet,  gelijk  andere  panto's,  uit  schakels 
is  zamengesteld. 

Sampappa ,  gelijkgesneden ,  gelijk ,  op  ééne  lijn  ; 

bijv.:  tao'fewa-sêhg  noewagang  sampappa  pamen- 

13 
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tenganna  pamaïnoe ,  uw  moed  staat  nog  gelijk  met 
dien  van  uwe  medemakkers.  (Kap.  K.  G.)  —  Apa- 
kabadjiki  sampappana  empona,  lett. :  goed  maken 
liet  gelijk-,  of  op  ééne  lijn  zitten  van  hen,  d.  i.  hen 
precies  gelijk-,  d.  i.  op  ééne  lijn,  doen  zitten  (Godsd.) 

(4°  pappa),  bep.  pappaka,  soort  van  groente, 
(een  ophiogloss.  f)  Boeg.  pappa. 

a}  a^  (papang),  plank ,  bord.  B.  pépdng.  Jav. 
en  Af  al.  papan,  idem.  — Papang-batoe ,  schrijflet . 
PapaiTg'-garrobsang ,  plank  om  op  te  glanzen.  Men 
zie  gdrroesóe.  —  Papang -bisêyang ,  planken  aan  de 
buitenzijde  van  het  schip.  —  Papang-lamma ,  de 
twee  planken  van  een  vaartuig,  die  liet  laatst  wor¬ 
den  aangebragt,  één  aan  iedere  zijde,  komende 
boven  de  pdpang-biséyang .  Vergel.  lemma  N°.  2. 
(NB.  tusschen  deze  papang  bisêyang  en  papang 
lamma  is  aan  de  linkerzijde  de  djonjdjöngang.) 
Naï-mi  papang-lammana,  de  laatste  planken  zijn  er 
al  op ,  d.  i.  liet  vaartuig  is  klaar. 

aj  a^  (1°  pampang),  dwarsch.  Boeg.  xcdmpang, 
idem.  —  Sambila  pampang,  dwars  gooijen.  —  Ta- 
pampang,  dwars  gesteld,  bijv.:  sombala  tapam- 
paiïg,  zeil  dat  dwars  of  regt  gestéld  is,  in  tegenstel¬ 
ling  van  een:  sornbald  tdndd ,  of  zeil  dat  schuins 
staat  (,  men  zie  tdndd  N°.  2).  —  Lari-pampangi 
djöngaya,  de  liertebeesten  loopen  in  zoo  gr oote  me¬ 
nigte,  dat  zij  als  7  icare  gedurig  dwars  tegen  elkan¬ 
der  komen.  Boeg.  Idri  wdmpang ,  idem.  —  Mate- 
pampangi,  zij  sterven  in  zoo  grooten  getale  dat  de 
lijken  als  ’t  ware  dwars  over  elkander  liggen.  — 
Nganre-pampangi  balawöwa,  de  muizen  vernielen 
alles,  als  7  ware  in  alle  rigtingen  tot  zelfs  in  de 
dwarschte  toe.  (Kap.  K.  G.) 

Pampaügang,  =  parang-  bdli,  slagveld.  (Madi.) 
Vergel.  boven  de  plirase  mdte-pdmpang . 


(2°  pampang),  één  van  de  dertig  soorten  van 
kaarten  bij  het  patoewi-  en  kowa-gonggong-s-pel. 

Aj  (papi) ,  even  als  bdssoeng  en  mdwêke- 
wêke ,  gebezigd  tot  _  afwending  van  de  nadeelige 

gevolgen ,  zoo  men  zich  soms  aan  heiligschennis 

» 

mogt  schuldig  gemaakt  hebben ,  bijvoorbeeld  door 
niet  de  vereischte  naauwkeurigheid  bij  het  opnoe¬ 
men  van  de  namen  der  oude  vorsten  in  acht  te  ne¬ 
men.  Volgens  sommigen  is  de  letterlijke  beteeke- 
nis  =  toegoeroe ,  vallen.  Zoo  zegt  men :  iyangkoe 
mawêke-wêke;  iyangkoe  papi.  Verg.  wéke. 

A^  a^  (pipa),  bep.  pipaya,  kuip. 

aj  aj  (1°  pipi),  bep.  pipika,  soort  van  gewas, 

evenals  de  pipisi,  op  de  takken  der  boomen  te 

1  ,  ,  ? 

vinden,  doch  kleiner.  Boeg.  idem.  —  Pipi  pipina 


batang  batanna,  lett.  de  pipi  is  zijn  pipi,  de  stam 
is  zijn  stam,  d.  i.  de  stam  met  al  wat  er  op  zit,  komt 
hem  toe.  Bedoeling:  “Al  wat  de  slaaf  bezit,  komt 
zijn  meester  toe.” 

<  '  ?  .  ..... 

(2°  pipi),  bep.  pipika,  ’t  Mal.  kleine 


vogel  die  veel  naar  een  musch  gelijkt 
(3°  pipi). 
g  er  egt  nemen. 


o  / 

(3°  pipi).  —  Pipi-pipi,  een  klein  stuk  van  eemg 


A  A#A#  A  #  #  A 

(4°  pipi).  —  Pipi-pipi,  bep.  pipi-pipiya,  soort 


van  kapel,  doch  kleiner  dan  de  koepoe-koepoe. 

aj  aj  (1°  poepoe) ,  =  toéli,  doorgaan,  niet  op¬ 
houden,  onophoudelijk,  bijv.:  têya-ko  lampa  poAepoe- 
dji  asaile-sako,  loop  toch  niet  onophoudelijk  door, 
kijk  eens  terzijde.  ■ —  Sampoeroena-poepoe  kassoe- 
wiyanna,  zijne  eerbewijzing  aan  den  koning  is  volko¬ 
men  en  zonder  ophouden.  (Kap.) 

>  > 

(2°  pohpoe).  Vergel.  het  Mal.  blazen, 

waaijen ,  v.  d.  welligt:  poepoekang ,  blaasbalg,  = 
bésó-besokang ,  van  bêsó. 

(3°  poepoe).  Vergel.  het  Mal.  y2y£ ,  geslacht, 
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linie,  v.  d.  welligt,  bij  wegsnijding  der  laatste  let- 

L 

tergreep,  sdmpoe,  bep.  sampoewa ,  —  liet  Mal.  sa- 
poepoe.  Men  zie  sdmpoe  N°.  1. 

(4°  poepoe),  bep.  poAepoeka,  soort  van  sambal 
van  viscli. 

(5°  poAepoe).  Vergel.  het  Boeg.  poepo'e ,  — 

si 

het  Makass.  laboesoe,  v.  d.  apoAepoe»lêle.  Men  zie 
beneden  op  Iele  N°.  1.  Yergel.  ook  het  Makass. 
poepoesoe ,  op  pdesoe  N°.  1. 

X  /A  /A  (pêpa),  a)  benaauwen,  b)  in  het  mauw, 
Boeg.  pêpa-,  bi jv. ;  pêpa-mi  baliya,  de  vijand  be- 
naauwt  ons  reeds,  d.  i  .de  vijand  is  reeds  zeer  nabij. 
Pêpaki  ri-kanre,  hij  is  in  het  naauw  ten  opzigte  van 
rijst,  d.  i.  hij  heeft  gebrek  aan  rijst.  —  Pêpaki  ri- 
balanjdja,  hij  heeft  gebrek  aan  zakduiten.  —  Na¬ 
an  ne  gaoeka,  pêpa-doedoe-mi  papisariiïgkoe,  wat 
deze  zaak  betreft,  zeer  benaauwd  is  mijn  gevoel,  d.  i. 
ik  zit  er  zeer  mee  in  verlegenheid.  (Djay.)  —  Pêpa- 
mi,  hij  heeft  het  reeds  benaauwd,  v.  d.  hij  ligt  op 
zijn  uiterste. 

Takapêpa,  in  het  naauw  gebragt  zijn,  v.  d.  in 
verlegenheid  zitten,  bijvoorb.  om  geld. 

\ /A  /A  (pêpoe),  =  têpó,  breken,  en,  evenals 
dit,  ook  geb.  van  het  breken  of  af  vallen  der  hoor¬ 
nen  van  een  hert. 

\rA\/A  (1°  pépé),  slaan,  kloppen.  Boeg. 
pappe.  Onder  anderen  ook  gebezigd  van  het  slaan 
van  de  kapas. 

Papepé-kapasa,  werktuig  om  de  kapas  te  klop¬ 
pen.  —  Papepé-bannahg,  houten  werktuig  om  de 
zijde  mee  te  kloppen.  NB.  een  mooije  dij  hiermee 
vergeleken. 

Pépêkang,  iets  bezigen  om  mee  te  slaan,  bijv.: 
kayoe  nipépêkangi,  er  wordt  hout  gebezigd,  om  mee 
te  slaan. 


(2°  pêpe),  bep.  pepêya,  stom,  sprakeloos.  B.  id. 

(8°  pêpé) ,  bep.  pêpeka ,  vuur.  —  Pêpé  lómpo , 
groot  vuur,  v.  d.  gr oote  fakkel.  —  Katoe-pêpé.  Men 
zie  kdtoe  N°.  3.  —  Akanre  pêpeka,  er  is  brand. 
Men  zie :  kdnre. 

Sarro  pêpeka,  de  brand  is  erg.  —  Nakanre  pêpé 
ballaka,  het  huis  staat  in  brand.  Men  zie:  kdnre. 

Pêpé-pêpé,  a)  soort  van  brandhout; 

b)  vuurtjes,  lichtjes,  v.  d. :  nitoAenoe  pêpé-pêpé, 
er  worden  lichtjes  aangestoken.  NB.  Dit  gaat  ge- 
paard  met  het  dmdta-mdta  karoentigi,  en  heeft 
plaats  drie  dagen  vóór  het  eindigen  der  groote  vas¬ 
ten  van  ^Ló.x>^. 

\  \  ✓A  (pêmpeng),  gebezigd  om  het  dub¬ 

bele  van  sommige  dingen  uit  te  drukken,  bijv. : 
badili  apêmpehg,  geweer  met  dubbele  loop;  van 
daar  ook:  tambako  si-pêmpeng,  een  tweetal  plak¬ 
ken  tabak.  —  Sagoe  si-pêmpeng,  een  tweetal  platte 
koekjes  sago.  —  Laiya  si-pêmpeng,  twee  stukjes 
gember  of  meer.  Vergel.  tdetto'e  N°.  5.  —  Van  daar 
beteekent  dpegnpeng  ook :  ter  zijde  van ,  of  nevens , 
naast  iemand  het  een  of  ander  doen,  bijvoorb.  zitten 
of  gaan. 

✓A  'N  ✓A  (pómpa),  het  Holl.  pomp. 

✓A'N/A'N  (1°  popó).  —  Popókang,  vrouwe¬ 
lijke  kwelgeest,  die  gedurig  popó  schreeuwt.  De¬ 
zelve  wordt,  volgens  zeggen  van  den  Inlander, 
vooral  op  Saleyer  gevonden,  en  veroorzaakt  ziekten 
en  andere  rampen.  Men  heeft  tweederlei  sooit 
van  popókang :  gewone  popókang’ s  en  popokang  ma- 
ndnggald.  De  eerste  zou  met  het  gansche  lig- 
chaam,  de  laatste  alleen  met  het  hoofd  en  de  in¬ 
gewanden  rondwaren ,  ’t  overige  van  ’tligchaam  te 
huis  latende. 

(2°  popó).  —  Popókang,  één  der  dertig  soor- 
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ten  van  kaarten  bij  het  patoewi-  en  kdwa-gddg- 
gong- spel. 

(3°  pópo).  —  Popöwang,  buffel-badkuïlen. 

(4°  pöppó).  —  Bcfelo  pöppó,  bep.  pöppoka,  = 
boelo  tdllang.  Men  zie  Idelo. 

(5°  pöppó),  bep.  pöppoka.  —  Kayoe-pöppó,  de 
Ocynium  sp. 

yO  (pömpong),  Sal.  buik. 

yO  ~\  y}  ”\  ✓✓  (popökang).  Men  zie  pdpó 
N°.  1. 

y}  ✓✓  (papakoeloe),  bep.  papakoeloeka, 
soort  van  visch  ook  gebezigd  voor  djene'-oering . 

y^  y}  (pipatta).  Men  zie  pdtta  N°.  4. 

y^  y}  (papitallang).  Men  zie  tdllang 

N°.  2. 

%  A  A 

yj  "n  y}  \V\  (pompido),  bep.  pompidoka, 

I en  Janhen.  NB.  Op  Göwa  niet  gebruikelijk,  al- 

A  A 

daar  in  dezer  voege  omschreven:  boeranne  ansó- 
leki  siroena,  antokengi  sanroena,  een  man  die  zich 
van  lepels  in  stede  van  kris  of  halsketen  bedient. 

yy  yó  *5\  (1°  papara),  bep.  paparaka,  Bonth. 
aag  water. 

(2°  papara),  =  sampdppd;  alzoo:  ri-paparana 
Kayili ,  =  ri-sampappana  Kayili,  v.  d.  op  de  gren¬ 
zen  van  Kayili.  (Sinr.  K.  G.) 

(3°  papara).  —  Paparaki  kaloekoewa,  den  bui¬ 
tensten  bast  van  de  kokosnoot  afhakken  of  afsnijden 
(,  zooals  meestal  gebeurt,  wanneer  men  dezelve  ge¬ 
bruiken  wil). 

(4°  pappara),  —  het  Boeg.  papa,  bijna  óp-zijn , 
v.  d.  voor  verreweg  het  grootste  gedeelte  sterven 
(,  omkomen);  van  daar:  Nakanre-papparaki  pêpeka, 
de  brand  verteert  bijna  alles ,  d.  i.  verreweg  het 
grootste  gedeelte  der  huizen. 

yj  y  j  ^  (1°  poAepoeroe),  lang-duren. 


Poepoeroekö  sorokaoe,  ta-matjoela,  ta-matang- 
ke,  amoemoesoe  patjairang,  noeböng  djala-djala! 
Moge  het  u  altoos  slecht  gaan!  Moogtgij  zonder  uit¬ 
botsel  of  takken  zijn  /  (d.  i.  zonder  nakomelingen ,) 
slobberende  in  een’  vuilnisplaats  onder  het  huis,  en 
gewikkeld  in  (,  men  zie  bong ,)  kleederen  zoo  vol  ga¬ 
ten  als  een  vischnet !  NB.  Één  der  ergste  verwen- 
schingen ! 

Taoe-poepoeroe,  bep.  poepoeroeka,  =  tdoe  sds- 

soló,  menschen  die  door  een’  vorst  tot  de  ergste 

¥ 

slavernij  gedoemd  zijn,  en  wier  afstammelingen  ten 
eeuwigen  dage  aan  het  hof  slaaf  blijven.  (Rap.) 

Papoepoerang,  iets  lang  doen  duren;  v.  d.:  pa- 
poepoerahg  badjoenna,  zijn  baadje  lang  dragen. 

Sipapoepoerailg,  het  lang  maken  met  elkander, 
v.  d.:  pöro  sipapoepoerang-djaki  baïnnenta!  moogt 
gij  lang  leven  met  uwe  vrouw!  Moogt  gij  haar  lang 
behouden! 

Enéki  napapoepoAerang ,  wij  zijn  versleten  als 
een  kleed,  doordien  hij  ons  lang  gedragen  heeft.  (Kei. 
Sinr.)  NB.  dit  zijn  de  woorden  eener  vrouw  die 
geruimen  tijd  op  zeer  intiemen  voet  met  haren 
minnaar  geweest  is. 

(2°  pobpoeroe),  bep.  poepoeroeka,  soort  van 
plant,  wier  bladen  op  Makassar  gebezigd  wor¬ 
den  bij  het  maken  van  de  badak  en  het  was- 
schen  van  kleêren.  Yergel.  het  Mal.  en  Jav.  poe- 
poer ,  blanketsel,  dat  van  de  plant  dielam.  Melissa , 
L.  gemaakt  wordt. 

yO  -\  yO  -\  ^  -\  (pöpporó),  korter,  kleiner  ma¬ 
ken,  v.  d.  a)  af  nemen  of  verminderen  in  icaardc; 
b)  iets  afdoen,  te  weten:  van  de  schuld ,  d.  i.  verge¬ 
ven.  Bijvoorb. :  pöpporóki,  maak  het  wat  korter , 
neem  er  een  stuk  af,  als:  van  een  hout  of  bamboe. 

,  —  Popporóna  anggakoe,  het  afnemen,  verminderen 


101 


A  <-w 

mijner  waarde.  (Sinr.  Kal.  G.,  Dat.  Moes.)  —  Anj- 
djo  ballaka  êroki  nipóppo-pöpporó  tihggina,  dat 
huis  verlangt ,  dat  er  wat  van  deszelfs  hoogte  worde 
af  genomen,  d.  i.  het  is  verbazend  hoog.  —  Karaëng 
taëna  poppordna  ri-atanna,  een  vorst  die  er  niets 
af  doet,  te  weten.-  van  de  schuld,  d.  i.  die  geen  vergif¬ 
fenis  aan  zijne  slaven  schenkt. 

Apala  pópporó,  vergiffenis  vragen. 

Apala-poppörang',  ergens  vergiffenis  voor  vragen, 
bijv.:  koepala-poppörang--töngi  ri-Petordkoe,  ik 
heb  ook  daarvoor  vergiffenis  gevraagd  aan  mijnt  Ad- 
sistent- Resident .  (Brief.) 

Pamöppord,  bep.  pamópporoka,  vergiffenis,  ge¬ 
nade. 

Pamoppórang ,  iemand,  of:  ergens  voor ,  vergif¬ 
fenis  schenken ;  bijvoorbeeld:  ta-koellêya  nipamop- 
pörang,  het  is  onvergeeflijk.  —  Naniya  Daëng- 
Êmpo  battoe  apala-pöpporó;  apa-dji  na-nipamop- 
pörang-mo,  Baëng  Empo  kwam  vergiffenis  vragen ; 
waarop  hem  vergiffenis  geschonken  werd.  (Brief.) 
Vergel.  vooral  póró  N°.  2. 

aA  aA  ^  (papanrala).  Men  zie:  pdnrald. 

aA  aA  (poepoeloe),  af  plukken,  bijv.  bloe¬ 
men.  Boeg.  pdeloeng.  (Bid.  en  Sinr.  K.  G.)  Het 
wordt  uitsluitend  gebezigd  van  bet  plukken  van 
bloemen,  zooals  de  melattie,  terwijl  kdttïli  gebe¬ 
zigd  wordt  van  bet  plukken  van  bloemen ,  wier 
steel  men  voor  een  gedeelte  mee  af  knakt,  zooals 
van  de  tjampdga.  Men  vergelijke  het  Mal.  en  Jav. 
poep  oei,  verzameling ,  inzameling,  oogst  van  peper  en 
andere  vruchten. 

aA  aA  aa^  (papoewa),  bep.  papoewaya,  ’t  Mal. 
papoetcah ,  kroes ,  gekruld. 

aA  "\  aA  aa\  (popöwang).  Men  zie  pópo 


aA  aA  O  (1°  pappasa),  ’s  morgens  vroeg  (Djay.) 
Boeg.  pappa,  idem.  —  Boeka  pappasa,  ’s  morgens 
zeer  vroeg ,  vóórdat  nog  de  dagelijksche  vaste  van  de 
maand  roemdllang  is  ingegaan. 

Kapappasang,  ’s  morgens  vroeg  zijn,  bijv.:  ni- 
bööng,  nakapappasahg,  (het  kleed)  wordt  over  het 
hoofd  geslagen,  en  zoo  is  het  (nog)  des  morgeit s 
vroeg,  d.  i.  het  wordt  over  het  hoofd  geslagen  tot  des 
mor g erts  vroeg. 

Kariyoe  kapappasang,  een  nachtuil  die  door  het 
daglicht  overvallen  wordt,  en  nu  overal  tegen  aan¬ 
vliegt,  v.  d.  overdragtelijk  van  iemand  die  verle¬ 
gen  is,  en  zich  niet  weet  te  redden,  ook  van 
iemand  die  in  dronkenschap  gedurig  verkeerd  loopt, 
enz. 

(2°  pappasa),  pappasaki  amappasaki  koewa- 
laka,  het  blad  van  den  koewal-heester  met  een  houtje 
opensteken,  ten  einde  er  het  vezelachtige  tot  bereiding 
van  koewal-touw  uit  te  nemen.  Boeg.  idem.  (D. 
Moes.)  Men  vergelijke  het  Javaansche  papas,  af¬ 
snijden,  doorsnijden. 

/A/A  O  (papassang) ,  soort  van  heester,  welks 
bladen  als  groente  gegeten  worden,  vooral  door  zo¬ 
gende  vrouwen. 

/A/AO  (1°  pipisi),  bep.  pipisika,  kamper¬ 
noelie,  witte  en  roode  soort,  bekend  onder  den 
naam  van:  tóli-baldwo ,  muizen-oren,  en  niet  alleen 

in  den  Chineschen  kost,  maar  ook  als  geneesmid- 
/  / 

del  gebezigd.  Boeg.  pipi. 

(2°  pipisi),  met  bijvoeging  van  kamoeroe,  neus, 

of :  oeroesoe  N°.  1 ,  snot :  den  neus  snuiten.  Boegi- 
^  / 

neesch  papi. 

/A/Ao  (poepoesoe).  Men  zie  pdesoe  N°.  1. 
✓A  aA  aa>  o  (papaoesoe).  Men  zie  pdoesoe. 
aA  aA  aa  o  (pampaoesoe).  Men  zie  pdoesoe. 


N°.  3. 
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\  (pabambaëng).  Men  zie  bdëng. 

%  / 

yA  X  ^  w  (paboeramali).  Men  zie  loer  a 
N°.  2  en  mdli  N°.  3. 

yO  X  \  (paballe).  Men  zie  bdlle  N°.  5. 
yj  \v  //  (pamakkang).  Men  zie  dkkang. 
yA  /V  (pamaki),  —  pamdke,  beslaan ,  &?- 
leggen i  met  goud  bijvoorb.  (Dat.  Moes);  als:  badi 
nipamaki,  5«<A‘  c/A  beslagen  is,  hetzij  met  goud 
of  eenig  ander  metaal. 

yA  \s  \  **  (pamake).  Men  zie  pamaki. 
yA  \  NV  ✓✓  (pamêhgka).  Men  zie  pêngka. 
y0>  \s  SS  O  (pamoekoesoe),  bep.  pamoekoe- 
soeka,  =  maritja-kidong .  Men  zie  op  mantja. 

y\)  v  X  (pamohngang) ,  de  bamboe,  geheel 
boven  op  het  huis,  in  de  lengte  van  het  dak,  rus¬ 
tende  onmiddellijk  op  d q  panrdngkd  (,  men  zie  op 
rdngkd  N°.  1),  en  wordende  daarop  vastgedrukt 
door  de  djdngka-djdngka  (,  men  zie  op  djdngka,) 
en  rdkka-rdkka  (,  men  zie  op  rdkka  N°.  3). 

yA  \S  yO  (pamaparang).  Men  zie  mdparct 

N°.  1. 

yA  \S  \v  (pamoedohkang).  Yergel.  de  doe. 
yA  \  X  (pamedahgahg),  borduurraam. 

yA  y'O  (pamadja).  Men  zie  pddjd  N°.  2. 
yA 'V  (pamayang),  soort  van  vaartuig, 
kruispraauw ,  ’t  Mal.  pemdjang,  volgens  Eoorda  v. 
E.  soort  van  boot  met  bamzoezen  op  zijde,  om 
dezelve  voor  omslaan  te  behoeden. 

yA  \S  ^  (pamara).  Men  zie  para  N°.  4. 
yA  NV  %  (pamaroeiig) ,  steven.  Boeg.  idem.  — 
Pamaroeng-riyólo ,  voorsteven.  — *  Pamaroeiig-ri- 
boko,  achtersteven. 

yA  \  \S  <5\  (pamêro).  Men  zie  mêro  N°.  2. 
✓A  NV  ~\  <5^  (pamoró),  bep.  pamoroka.  Al¬ 
dus  op  Celebes  genoemd  zeker  erts ,  afkomstig  uit 


Loewoe,  en  dat  met  het  ijzer  gemengd,  aan  de  kling 
of  het  lemmet  van  een  kris ,  zeer  mooije  aders  of 
vlammen  geeft,  v.  d.  ook  de  aders  of  vlammen  zelve 
pamoró  genoemd.  Boeg.  idem.  Yergel.  het  Mal. 

5,  , 

idem,  en  het  Jav.  ajugtOns  gemengd  metaal, 
op  vermengd. 

yA  NV  (pamoeloe),  bep.  pamoeloeka,  lans 
van  ramisi,  (verg.  beneden,)  met  een  fijne  ijzeren 
of  koperen  punt.  B.  idem. 

—  - 

yA  V  \S  X  (pamaling-malihgi).  Men 
zie  maling  N°.  2. 

yA  N^y  yy  (pamaï).  Men  zie  dn. 

yA  V\  (1°  pata).  —  Patanna,  of:  ampatanna, 

j 

het  Mal.  en  wordt,  evenals  dit,  geplaatst 

achter  het  woord,  dat  den  bezitter  te  kennen 
geeft.  Op  de  vraag  bijvoorb.  wien  het  een  of  an¬ 
der  toebehoort?  zal  het  antwoord  kunnen  volgen: 
Inakke  patanna,  aan  mij,  lett.  ik  ben  er  de  eigenaar 
van.  —  Patannaya  bisêyang,  de  man  wien  een  schip 
toebehoort,  de  eigenaar  van  een  schip.  —  Patanna. 
djamahg,  een  groote  schotel,  behoorende  tot  de 
rijkssieraden  van  Gowa.  Yergel.  mijne  Mak.  Spr. 
§  64. 

Ampatangi,  bezitten,  bijvoorb.:  Inaï  ampatangi 
anjdjo  baïnnêya?  —  Inakke  ampatangi;  letterlijk: 
wie  bezit  die  vrouw,  d.  i.  wiens  vrouw  is  dat?  —  Ik 
bezit  haar,  d.  i.  het  is  de  mijne.  —  Iya-pa-sëng  na- 
kipatangi  pole;  daarna  bezitten  wij  {dat  land)  we¬ 
der,  d.  i.  krijgen  icij  het  weder  in  bezit. 

Ampataï,  bezit  nemen,  zich  toeëigenen. 

(2°  pata),  bep.  pataka.  —  Si-pata-tana,  een 
stuk  land,  een  rijstveld.  Vergelijk  het  Mal.  pdtah, 
breken. 

(3°  pata ),  zeer-,  bijvoorb.:  pata-tdena,  zeer  ge¬ 
ring  (gemeen).  (Sinr.  en  Kei.) 
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(4°  patta),  bep.  pattaya,  =  het  Mai.  pdtah , 

0 

teekening,  schets ,  afbeelding,  kaart.  Boeg.  idem. 

Pipatta,  lett.  de  teekens  bepalen,  v.  d.:  pi- 
patta-sai  anjdjo  dj arahga,  neem  eens  de  teekens  van 
dat  paard  op,  d.i.  zie  eens,  welke  gunstige  of  ongun¬ 
stige  teekens  dat  paard  bezit.  Yergel.  hierbij  vooral 
het  op  tampalêsoe  aangeteekende. 

✓O  S\  (1°  patang,  patam,  patan  of:  patanj , 
al  naar  gelang  van  de  letter ,  waarmee  het  onmid¬ 
dellijk  volgende  woord  begint),  =  dppd,  vier. 
NB.  Deze  vorm  gebezigd,  wanneer  ’t  getelde  in 
het  allernaauwste  verband  tot  het  telwoord  wordt 
gebragt,  bij  s .  pdtam-boelang ,  vier  maanden.  Verg. 
verder  vooral  mijne  Mak.  Spraakk.  §  90. 

(2°  pattang),  nacht.  Jav.  donker,  duister, 

duisternis,  Mal.  ,  Sd.  tQ.dlh,  avond,  nacht. 

Si-pattanna  boelanga,  op  den  eersten  dag ,  lett. 
nacht,  der  maand. 

/O  S\  (panta),  bep.  pantaka,  de  knoken  van 
de  knieën  der  buffels ,  of:  koebeesten,  Boeg.  idem; 
v.  d.:  apanta,  spelen  met  deze  knoken.  NB.  De 
spelers  planten  in  hun  midden  een’  staak,  en 
gooijen  om  beurten  een  pdntd  daarover  heen,  die 
aan  elk  van  de  beide  zijden  een  teeken  heeft,  het 
een  van  mate,  dood ,  het  ander  van  ganjo,  gewon¬ 
nen.  Naar  gelang  van  hetgeen  boven  komt,  wint 
of  verliest  men. 

0^S\  (1°  pati),  volgens  sommigen  eigenlijk 
Boeg.,  doch  ook  zeer  gebruikelijk  in  ’tMakass., 
=  piti ,  onafscheidbaar  voorvoegsel,  te  kennen  ge¬ 
vende  ,  dat  de  werkzaamheid ,  die  door  het  werk¬ 
woord  aangeduid  wordt,  verschillende  rigtingen 
neemt,  bijv.  patilampa-lampaï,  nu  her-  dan  der¬ 
waarts  heengaan,  d.  i.  zwerven,  dolen;  pati-malla- 
malla,  nu  dit,  dan  dat  vreezen,  d.  i.  vreesachtig 


zijn;  pati-gaóe-gaoe ,  nu  dit,  dan  dat  doen,  d.  i.  on¬ 
bezonnen  handelen.  Yergel.  mijne  Mak.  Spr.  §  185. 

Kapatiyang,  overal  bekend,  v.  d.  bijzonder  goed 
bekend,  beroemd,  berucht ;  bijv.  anjdjo  toe-malom- 
pöwa  kapatiyangi  ri-kar£ënga  ri-Balanda,  die  gou¬ 
verneur  staat  zeer  gunstig  bekend  bij  den  koning  van 
Holland.  (G.  G.) 

(2°  pati),  bep.  patiya,  geeft  te  kennen  het  zui¬ 
vere  van  de  kapas,  enz.,  als  ’t  ware  het  barter 
van  (ati);  bijv.:  patina  kdpasaka ,  hetgeen  er  van  de 
kapas  overblijft,  nadat  dezelve  behoorlijk  gezuiverd 
is.  —  Patina  kopiya,  het  zuivere  van  de  gekookte 
koffij. 

(3°  pati),  het  treffen,  v.  d.  uitwerking  doen,  v. 
d.  ook:  z amenw erken ,  overeenstemmen,  het  zamen 
vinden  kunnen. 

Sipatiyahg,  het  zamen  treffen ,  v.  d.  uitwerking 
doen,  enz.;  bijv.:  ta-nasipatiyangai  paballêya,  het 
geneesmiddel  doet  geen  effect.  —  Ta-napatiya-mi,  of : 
ta-nasipatiyanga-mi ,  goelinga  bisêyanga  ,  lett.  het 
roer  en  het  schip  kunnen  elkander  niet  meer  treffen, 
d.  i.  het  schip  luistert  niet  meer  naar  het  roer.  — 
Ta-nasipatiyangaki,  hij  kan  het  niet  met  ons  vinden. 

(4°  patti),  bep.  pattiya,  ’t  Mal.  ,  kist,  bus, 
doos.  —  Patti-patti,  bep.  patti-pattiya,  een  hout, 
vlak  vóór  de  lêmba-lembdrang  van  een  schip. 

0^  (1°  patoeng) ,  =  gdntang ,  twintig  kdt- 

ti’s.  (Rap.) 

(2°  pattoeng).  • —  Boelo  pattoeng,  bijzondere 
soort  van  bamboe.  Men  zie  boelo. 

0^  S\  (pantoe),  bep.  pantoeka,  soort  van 
zwaar  houten  knodsje ,  in  de  Zuider-districten  van 
het  Gouvernement  van  Makassar  en  Onderhoorig- 
heden  veel  door  dieven  gebezigd,  die  iemand 
daarmede  een’  slag  op  de  slapen  van  het 


hoofd  toebrengen ,  en  hem  vervolgens  knevelen  of 
afmnken. 

✓0  A*\  (1°  pfito),  teeken,  afscheiding  steeleen , 
bijvoorb.  aan  de  randen  van  het  weefsel  door  een 
streepje  van  de  eene  of  andere  kleur  te  maken; 
v.  d.:  patóna  boelowa,  de  teekens,  d.  i.  de  gewrich¬ 
ten  van  de  bamboe.  Yan  daar  ook:  póle  ri-patöna, 
leth  teruglceeren  tot  het  teeken  dat  men  gemaakt 

A 

heeft ,  d.  i.  zijne  overeenkomst  houden.  (Tar.)  —  Ni- 
ya-ma  anne  ri-patökoe;  ik  ben  er  op  den  dag ,  dien 
ik  overeengekomen  was,  d.  i.  op  den  bepaalden  dag. 

—  Leba-ma  sipato-pato,  ik  ben  zamen  overeengeko¬ 
men  met,  enz. 

(2°  pattó),  bep.  pattoka,  een  stok  dien  men 
in  den  grond  plant,  om  op  te  mikken.  —  Pattó 
nibadili,  een  pattó  gebezigd  om  op  te  schieten.  (Rap. 
K.  G.) 

Apattó,  soort  van  spel,  waarbij  men  een  paal 
of  bamboe ,  die  op  zekeren  afstand  in  den  grond 
geplant  is ,  met  steenen  tracht  te  raken. 

✓A  (pinta),  bij  het  roepen  verkortender 

wijze  gebezigd  voor  sdmpoe-pintalloe.  Men  zie: 

/ 

sdmpoe  N°.  1. 

✓A  /'N  (piti),  —  pdti  N°.  1. 

A 

S\  "\  (pitto) ,  Boeg.  =  tóttó  N°.  4,  pikken; 
geb.  van  hoenders,  vooral  van  kemphanen;  v.  d. : 

A 

papittó,  den  overwonnen  haan,  welk’s  kop  over  de 
parasila ,  eene  soort  van  houten  gaff eitje,  gelegd 
wordt,  door  den  ovenoinnaar  laten  pikken. 

S\  (poAetta),  bep.  poettaya,  vernietigd,  uit¬ 
gestorven  ,  zoo  goed  als  uitgestorven ,  zonder  familie, 
zonder  aanspraak  op  zijn’’  eigen  kinderen  te  mogen 
maken ,  in  een  slaaf  schen  toestand  verkeer ende,  enz.; 
bijv.:  poAettaï  lambaraka,  de  stoeterij  is  uitgestorven. 

—  Pónna  ta-manakka  karaènta  namate,  poetta-dji- 


A  ^  A  f 

seng  karaënta,  zoo  onze  vorstin  zonder  kinderen 
komt  te  sterven,  is  haar  geslacht  immers  weder  uitge- 
storven.  (Rap.)  —  Leba-mi  nibattaï  karaënga 
ilalahg  ri-Böne,  poAetta-mi  Mangkasaraka,  de  ho¬ 
ning  van  Gdwa  is  binnen  Bdne  onthoofd  of  gedood,  en 
alzoo  is  het  Makassaarsche  volk  vernietigd.  (Rap., 
G.  G.)  —  MamoAetta  lamoehg-lamoeng-,  planten 
vernietigen ,  vernielen.  (Kei.) 

Taoe-poAetta,  a)  iemand,  die  geen  soenrang  betaald, 
en  daardoor  bij  de  verdeeling  geen  regt  op  eenig 
kind  van  hem  heeft.  (Rap.) 

b)  iemand  die  zoo  goed  als  uitgestorven  is,  die 
geen  familie  meer  bezit. 

c)  een  slaaf,  als  wiens  zelfstandigheid  geheel 
vernietigd  is. 

Balli-poetta,  prijs  voor  een  slaaf.  (Rap.  T.  Dj.) 

Sanra-poetta,  eigenlijk  geen  Makassaarsch  maar 
Boegineesch.  Het  beteekent  letterlijk:  een  pand 
(,  sdnra  N°.  3),  dat  vernietigd  is,  opgehouden  heeft 
het  eigendom  van  den  schuldenaar  te  zijn,  dewijl  de 
pandhouder  het  in  zeker  opzigt  niet  enkel  in  pand 
genomen,  maar  ook  gekocht  heeft,  alzoo  hetzelfde 
als:  bdlli-tdgald,  waarmede  het  ook  in  het  Inl- 
Wetb.  verwisseld  wordt.  Vergel.  op  tag  aid. 

Kêbó  poetta,  puur  wit  of  blank,  gebez.  van  een 
gezigt,  waarop  geen  geel,  veelmin  eenige  roode 
tint,  te  zien  is.  NB.  zulk  een  blank  is  indeoogen 
van  een  Inlander  leelijk. 

✓ü  y'N  (poAeti).  —  Poeti-poeti ,  stuit. 

/■-ó  \  S\  (poetëng),  Bonth.  =  kebókanïj.  Men 

* 

zie  boven  op  kebó.  (G.  G.)  B.  idem. 

(poeto),  bep.  poetöwa,  oom.  Dit 
woord  gebezigd  door  die  neven  ,  wier  vader  ouder 
is  dan  de  oom;  anders  bedient  men  zich  van 
poewang  voor  een  vorstelijken  oom,  en  poewd  voor 


105 


een’  oom  van  minder  hooge  afkomst.  Men  zie 
pdeicd  N°.  2  en  pdewang. 

\  aA  S\  (pöta),  bep.  pêtaka,  het  Mal.  en  Jav. 
petak,  vak,  afdeeling. 

\  a  A  A\  ~\  (pêtó),  bep.  pêtoka,  gebonden,  lij- 
mig ,  dik,  bijv.:  rijstewater  of  iets  anders. 

aA  As  (1°  pöta),  bep.  pötaka,  klomp,  klei 
bijv.  —  Apötaki  tjêraka  anjdjöreng,  liet  bloed  ligt 
daar  aan  klompen.  —  Apötaki  pêyoka,  de  klei  ligt 
aan  klompen. 

(2°  pöta),  Bonth.  =péyó,  klei. 

\  A  (poti),  bep.  potiya,  vnw.  potingkoe, 
Toer.  en  Sak,  =  kidong,  staart. 

aA  ”\  A\  (pöntoe) ,  naam  van  de  op  drie  na 
hoogste  kaart  in  het  omi- spel,  ons  Ponto  in  ’t  ombre 
of  quadrille- spel. 

aA  "“\  \  S\  (pöte),  apöte-pête,  mompelen,  prut¬ 
telen,  kijven,  knorren,  snappen ;  bijv.:  sangga-pöte 
anjdjo  anaka,  dat  kind  is  een  aardige  snapper.  — 
Abawa-pöte,  veel  praten,  of:  snappen.  (Bid.) 

aA  ~\  A\  "*\  (pötó),  bep.  pötoka,  knoop ,  (Tar.) 
knoop  en ,  een  knoop  leggen.  (Sinr.)  Boeg’,  idem.  — 
Pasapoe  pötó-pötó,  een  hoofddoek  gebezigd  om  de 
betel  in  te  knoopen  (Madi.)  —  Pötó-poeli,  stevige 
knoop.  Men  zi e  pdeli  N°.  1.  —  Pötó-poeli  tagaiïg- 
gaiïg.  Men  zie  gdnggaiig.  —  Pötó-djala,  net-knoop , 
knoop  zooals  men  bij  net-  of  breiwerk  bezigt.  (Kei.) 
—  Pötó-po'feroesoe.  Yerg.  pderoeso'e. 

aA-va.^  (ponto),  bep.  pontövva,  armband, 
’t  Boeg.  pótto  en  ’t  Mal.^ow^oM,  idem.  — Ponto  si- 
pappa,  ponto  kati,  ponto  Djappong,  ponto  bösara, 
ponto  galenrong,  soorten  van  armbanden. 

Pönto-bangkeiïg ,  beenband,  beenring.  —  Pönto- 
bangkeng  boela,  en :  pönto-bangkehg  bösara,  soor¬ 
ten  van  beenbanden. 


Pönto-nagaya,  een  ponto,  behooreude  tot  de 
rijkssieraden  van  Göwa. 

Papontöwang,  dat  gedeelte  van  den  arm,  het¬ 
welk  digtst  bij  de  hand  is,  en  om  hetwelk  men  de 
ponto' s  draagt,  v.  d.  ook  genomen  voor  den  gan- 
schen  benedenarm,  van  den  elleboog  af.  —  Pipon- 
töwi,  iemand  een  armband  aandoen.  (Madi.) 

Mange  pönto-pönto,  =  matige  notoró  djoeko'e- 
Men  zie  totoró. 

/ÖAN  SS  (patökohg).  Verg.  tokong'W.  1. 

%  %  i  A  /< 

aA  A  (pitika),  verknoeijing  van  kotika. 
(Madi.) 

aA  A  //  (patikala),  bep.  patikalaya, 
’t  Sund.  Mal.  en  Jav.  kala,  schorpioen. 

a  A  a  (patanga) ,  Boeg.  =  patang  ara  (S. 

Tjin.)  Men  zie  op  tangard. 

/A  Ai.'v'  (patiiïgalla),  bep.  patingallaka , 
tusschentijd,  Boeg.  patingdlld;  bijv.:  patiiïgalla- 
doeriyang,  tusschentijd  van  de  doeriyang,  d.  i.  de  tijd 
waarop  men  geen  doeriyang  vindt.  —  Patihgalla-pa- 
kattöwaiïga,  de  tusschentijd  van  den  oogst,  d.  i.  de 
tijd,  ivaarin  niet  geoogst  wordt,  als  ’t  ware:  het  tijd¬ 
vak  tusschen  twee  oogst-tijden.  (Tar.)  —  Patihgalla- 
mi  taipaya ,  de  tijd  van  de  mangga's  is  voorbij. 

Aav  A^  (patimatarang),  in  de  Sin- 
rili’s  gebezigd,  om  een  vorst  te  kennen  te  geven, 
zamengesteld  uit  het  Javaansche  (ui«ni\,  heer,  vorst, 
en  het  Jav.  lEJtasnni isijj\ ,  naam  van  een  distrikt, 
vroeger  een  rijk  op  Java,  Sanskr.  manthara,  man, 
tharang ,  fort,  sterkte.  (D.  Moes.) 

/A  AA^  (patatoelang) ,  soort  van  boom, 
met  bladen,  die  den  vorm  van  pijpenstelen  heb¬ 
ben,  en  van  binnen  een  zeer  vergiftig  etter  bevat¬ 
ten.  De  patató'elang  in  Toeratêya  en  elders  voor 
omheiningen  gebezigd. 
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/A  S\  /ï\  (poentüna,  bep.  poentanaya,  Boeg.  | 
potana,  land,  vaste  wal. 

✓A  s\  "x  (patoya).  Men  zie  toy  a  N°.  1. 

✓A  (poentiyana),  bep.  poentiyana- 

ka,  volgens  den  Inlander,  een  vrouwelijke  kwel- 1 
geest,  met  een  holte  in  den  rug,  die  ontstaan  zou 
zijn,  door  als  kraamvrouw  te  bezwijken.  Zij  roept 
gedurig  op  huilenden  toon  nja!  nja!  Boeg.  idem. 

✓O  ✓N  ^  (patanra).  Men  zie  tdnrd  N°.  1 . 

(pantara),  ipantara,  pantaranna ,  j 
ipantaranna,  pantaranganna.  ipantaranganna,  bui¬ 
ten,  uit,  behalve,  met  uitzondering  van,  zonder ; 
bijv.:  gadjma  sampoelo  roepiya,  ipantara  kanrêna 
zijn  loon  is  tien  ropijen,  zonder  rijst  er  bij ,  lett.  de 
rijst  blijft  er  buiten.  Het  tegenovergestelde  zou 
zijn  ïldlang  kanrêna.  —  Ipantaranna  anröngkoe, 
behalve  mijne  moeder.  —  Ipantaranganna  ballaka, 
buiten  het  huis.  —  Ipantaranganna  Djayalangkara, 
buiten,  of  zonder  Djayalangkara.  —  Nadjari-mo 
ipantaranganna  boettaya  ri-Polongbangkehg-,  hij 
geraakte  buiten  het  land  van  Polongbdngkeng ,  d.  i. : 
hij  raakte  zijn  regentschap  kwijt.  —  Nakana-mo 
karaënga:  pantarangannako-bëiig  boettaya,  en  de 
vorst  heeft  gezegd:  “maak,”  zoo  zeide  hij ,  “ u  weg 
uit  het  land.”  Yergel.  soelo'e  N°.  1.  —  Ipantaran- 
naya-pa  anne  talloewa ,  niwarisi :  êrang-matênna , 
inranna,  papasanna,  wanneer  deze  drie  dingen  er 
buiten,  er  af,  d.  i.  afgedaan,  zijn ,  te  weten:  de  be- 
grafenis-onkosten,  de  schulden,  en  de  legaten ;  dan  | 
eerst  ivordt  er  geërfd.  (Rap.  T.  Dj.) 

Païpantara,  of:  paripantarang,  buiten  doen  zijn, 
buiten  stellen,  als  buiten  beschouwen ,  uitsluiten. 

(patiri) ,  bep.  patirika ,  naarstig ,  \ 

ijverig,  bezig. 

'sf  (pbara),  bep.  pitaraka,  =  het  Arab. 


SjJïi ,  gift  in  rijst,  na  het  einde  der  vasten  van  dc 
maand  roemallahg,  voor  de  priesters. 

✓A  s\  (poAetara),  ’t  Mal.  poetar,  =  ’t  Jav. 
iLjliïn\,  rond  omheen-,  in  een  kring  draaijen.  — PoV 
tara  naï,  opwinden.  ■ —  Pasapoe  poctara.  Men  zie 
pasdpoe  op  sdpoe  N°.  3.  • —  Poetara-balé,  ’t  Mal. 

draaijer,  verdraaijer  van  woorden, 

leugenaar. 

Poetarang,  ’t  Mal.  ^Uo,  spil. 

(poetiri),  bep.  poetiriya,  het  Mal. 
en  Jav.  poetri,  dochter  van  een  vorst.  Sanskr.  poetri, 
dochter ,  ’t  vrouwelijke  van  poetra ,  zoon. 

PoAetiri-saï,  soort  van  Maleische  lekkernij  van 
eijeren  en  kanare,  met  santang. 

\  /A  "N  ^  (pêtoró),  bep.  pêtoroka,  Por- 
tug.  feitor,  factor,  onderkoopman,  een  Europeaan 
aan  het  hoofd  vpn  een  buitenpost,  gezaghebber ,  Adsi- 
stent-Resident. 

✓A  S\  ^  S\  (patarata),  bep.  patarataka,  bind- 
rotting,  of  jonge  bamboe,  gebezigd  om  de  patong  - 
kó’s  aan  de  kdso  vast  te  hechten.  Boeg.  pangdtd. 

Pataratakkang ,  een  touw,  bijv.  van  gamoeti, 
dat  opwaarts  loopt,  en  waaraan  de  patong  kó’s  soms 
met  patarata,  worden  vastgehecht ,  om  ze  zoo  we¬ 
der  met  de  kdso’ s  te  verbinden. 

✓A  S\  ^  O  (pitanrassi).  Men  zie  tdnrasd , 
N°.  1. 

✓A  S\  (patiling).  Men  zie  tiling  N°.  1. 

✓A  ✓\’*\  (1°  patöla).  Men  zi etóla  N°.  1. 

(2°  patöla),  bep.  patolaya,  soort  van  komkom¬ 
mers.  Boeg.  en  Mal.  idem.  — Patöla  oelara,  soort 
van  patóla,  met  bijzonder  lange  wit  gestreepte 
vrucht.  —  Patöla  römang-römang,  icïlde  patóla. 

(3°  patöla),  bep.  patolaya,  soort  van  geweer, 
eertijds  in  gebruik.  (Rap.) 
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(4°  patöla),  bep.  patolaya,  soort  van  zijden 
slof ,  v.  d.  een  zijden  ldeed.  Boeg.  en  Jav.  idem. 
Skr.  patola,  eene  soort  van  gewone  stof,  soort 
van  chits.  Dikwijls  wordt  patola  even  als  tjinde , 
in  de  kêlong’s  en  sinrili’s  gebezigd,  om  de  geliefde 
aan  te  duiden.  (Sinr.)  —  Patola  rawang ,  naam  van 
een  kleedje,  dat  de  meisjes  dragen.  Gelijk  het 
woord  rawang  aanduidt,  is  het  zeer  doorschijnend. 
Later  wordt  het  door  een  kleedje  van  dikker  stof 
vervangen. 

Aj  AO  (1°  patasa),  bep.  patasaka,  mooi, 
fraai,  bijv.  eene  vrouw ,  een  paard. 

(2°  pattassa),  bergen ,  opbergen,  goed  bewaren, 
behoorlijk  schikken ;  bijvoorb. :  ampattassaki  pakadó- 
kanna,  zijne  eetschotels  behoorlijk  schikken  en  schoon 
maken.  (Maoet.)  —  Pattassa  kalênna ,  zich  bergen , 
■uit  den  weg  gaan.  (Djay.) 

aJ  AN  O  (pantasa),  bep.  pantasaka,  rustbank. 
—  Pantasa-patoeriyolówa,  lett. :  de  rustbank  der 
voorouders.  Dit  is  een  klein  ledikantje ,  dat  som¬ 
migen  in  hun  huis  hebben,  en  waarop  zij  zich  ver¬ 
beelden  ,  dat  de  voorouders  rusten ,  weshalve  zij 
er  dan  ook  des  vrij  dag’s  hunne  offerhanden  brengen. 

a^  AN  O  (pantisi)  ,  bep.  pantisika,  ’/  klonte¬ 
rige,  een  klont,  een  klomp. 

%  .  %  »  A  ^  A  A^  #  i 

aO  AN  O  (pitisi),  bep.  pitisika ,  penning,  Itali¬ 
sche  duit ,  over  Bima  gangbaar. 

a)  AO  (poetoesoe),  rond  draaijen ,  (onzijd. 
en  bedrijv.);  bijv.:  napoetoesoeka  laso-anging,  ik 
■word  door  een  wervelwind  rondgedraaid ,  overvallen. 
(S.  Tjin.)  — PoAetoesöeki,  tapoetoesoeki,  pamaïkoe, 
lett.  mijn  verstand  draait  rond,  d.  i. :  ik  weet  niet 
meer,  wat  mij  te  doen  sta. 

Kalipoetoesoe ,  en:  kalipoetoesang,  idem,  doch 
in  hooger  graad. 


aJ  n.  A  \  O  N,  (pótosó) ,  in  de  knoop,  in  de 
war  zijn,  vergel.  polo ;  bijv.  garen,  of  touw;  van 
daar  ook  overdragtelijk:  iemand’s  verstand  (parnaï), 
en  gebezigd  van  menschen,  die  niet  meer  weten, 
wat  hun  te  doen  sta. 

Kalipótosó ,  idem  ,  doch  in  hooger’  graad,  ons : 
geheel  in  de  knoop ,  of  in  de  war  zijn. 

Sikalipotósi,  of:  sikalipotósang,  geheel  in  elk¬ 
ander  geknoopt  of  verward  zijn.  Van  daar  bij  voor¬ 
beeld:  sikalipotósi  kanaya,  de  woorden  zijn  geheel 
verwikkeld  of  verward.  —  Sikalipotósi  rammahga  , 
de  wolken  zijn  als  't  ware  geheel  in  elkander  ge¬ 
knoopt,  of:  verward,  d.  i.:  kruisen  malkander  in  al¬ 
lerlei  rigtingen. 

AÜ  AN  (patiha),  ’t  Arab.  naam 

der  eerste  Sura  des  Koran’s.  (Godsd.) 

aA  "V  (1°  pada),  roepen,  noodigen. 

Pamada,  bep.  pamadaka,  iemand  die  roept, 
noodigt. 

(2°  pada),  Boeg.,  =  het  Jav.  gelijk,  ge¬ 

lijkelijk,  zamen;  bijv.:  iya-pa  pada-padahgkóewa 
battoe  maë ,  die  tegelijk  met  mij  hier  gekomen  wa¬ 
ren.  —  Ta-napadai  pamaï  ta-maminraya ,  het  is 
niet  gelijk  (,  staat  niet  gelijk  met  j)  het  hart  dat  on¬ 
veranderlijk  is,  altijd  hetzelfde  blijft.  (Kei.) 

Pada-pada,  te  zamen.  (Madi.) 

Papada-padang,  tegelijkertijd  het  een  of  ander 
doen.  (Maoet.) 

(3°  pada).  —  Kadjang-pada.  Men  zie  kd- 
djang. 

*  °  '  O 

(padang),  ’tMal.  en  ’t  Jav. 

zwaard,  degen. 

✓A  vv  (pandang),  naam  van  plant  of  boom. 

Boeg.  idem.  Hiervan  verschillende  soorten ,  als : 

pandang-rappo ,  of:  pandahg-nikanre ,  zijnde  de 

14  * 


108 


ananas  die  men  jewoonlijk  eet,  Ananassa  sativa. 
Lindl. ;  pandahg-bo'enga,  of:  poeda,  ’t  Jav.  en 
Mal.  poedakh,  Pandanus  inermis.  Rwdt-,  pandang- 
Djawa,  of:  pandang-katinting  (NB.  deze  beide 
laatste  soorten  vroeger  in  groote  menigte  digt  bij 
het  fort  Botterdam  gevonden,  hetwelk  van  daar 
door  de  Inlanders  genoemd  wordt:  Oedjoeng-Pdn- 
dang ,  en  bij  verkorting:  Dj  o  empdn  dang)\  pandahg- 
djaï,  afgel.  van  djaï  N°.  2,  naaijen ,  of:  pandang- 

A  st  _x_. 

sa  be,  van  sdbe,  zijde;  pandang-rampe,  of:  baóe,  de 
Pandanus  latifolius  Rmph.;  pandang  padallé;  pan- 
dang-simböleng. 

yA  (pandi).  —  Pandi-pandi ,  bep.  pandi- 
pandiya,  klein  vlaggetje,  soort  van  iveérhaan.  Boeg. 
idem. 

aI'VN  (pandó),  bep.  pandoka,  het  beslag 
van  een  piek  of  kris.  B.  idem.  —  Poke  nipandó- 
boelaëng,  een  piek  met  goud  leslagen.  —  Poke  ni- 
pandó-boelaëng  lelehg,  een  piek  op  zoodanige 
wijze  met  goud  beslagen,  dat  het  zwart  er  hier  en 
daar  tusschen  zigtbaar  is.  —  Selé-nipandó,  of  bij 
verkorting:  selé-pandó,  kris,  wier  schede  vlak  on¬ 
der  de  balêmbehg  tot  circa  op  de  helft  verguld  is, 
/ 

dan  weer  een  gedeelte  niet,  en  eindelijk  ge¬ 
heel  onder  aan  het  uiteinde  weer  wel.  Men  heeft 
ook:  sónri-pandó,  en:  badi-goeroe-kayoe-pandó. 

yA  XV  (pindoe),  bij  het  aanspreken,  verkorten- 
derwijze  gebezigd  voor:  sdmpoe  pinroewang .  Men 
zie  sdmpoe  N°.  1. 

yA  vv  (poedoe) ,  spoedig. 

Poedoe-poedoewi ,  spoed  maken  met  iets ,  bijv. : 
napoedoe-poedoewi  palébaki  gaóe  matahgkasaka , 
zij  spoeden  zich  om  de  zuivere  (goede)  daden  te  vol¬ 
brengen. 

yA  X  XV  (poAedó),  bep.  póhdeka,  boom  welks 


bladen  als  medicijn  gebezigd  worden.  —  Poedé- 
kóngkong,  soort  van  kruipplant. 

\  yA  \y  (peda),  bep.  pedaka,  kaal,  wordt 
bijv.  gebezigd  van  een  menschenhoofd ,  van  beesten¬ 
huid,  van  laken,  enz. 

yA  -\  (pödahg).  —  Pödahg-pödahg ,  een 
kluit  aarde  met  gras  begroeid ,  zooals  men  niet  al¬ 
leen  op  de  onder  water  staande  paddie  velden  maar 
ook  in  de  zee  aantreft.  —  Komt  ook  voor  als  beeld 
van  het  pudendum  muliebre. 

(pödi),  het  Mal.  ,  soort  van 

steen,  volgens  Boorda  v.  E.  waarschijnlijk  de 
amathist. 

yA  (pöndi).  Pöndi-pöndi,  bep.  pöndi- 

pondiya,  patroon  van  een  geweer.  Boeg.  idem. 
yA^vy^  (póndó),  bep.  pöndoka,  (verg.  het 

O  9  O  9 

Arab.  logement,  herberg,  en  v.  d.  het  Mal. 

O  ?  o  > 

loods ,  planken  hut ,  en  het  Jav.  ^lui^cirnt 
,  hérberg ,  logement,)  a)  een  hutje  boven  op  de 
banawa ,  dienende  tot  logis  van  den  gezagvoer¬ 
der;  ook  wel  soms  op  andere  vaartuigen  aange¬ 
troffen  , 

b)  een  zeker  gedeelte  van  het  huis ,  welligt  = 
papalloewang ,  of  djdmbang ,  of  sónrong  (Bidas.) 
NB.  de  benaming  van  pondó  in  de  Makassaarsche 
huizen  niet  gebruikelijk. 

Pöndó-pöndó,  een  hutje. 
yA  yv*  (padakki).  Men  zie  ddkki. 
yA  \  \v  yA  (pandêgara).  Men  zie  dêgard. 
yA  X  V\  \  yA  (padope) ,  oud  woord  =  sim- 
bóleng.  (Koerr.) 

yA  'Vs  \S  (padömahg),  Mal.,  zeekompas. 
Padomangï,  het  zeekompas  toepassen  op,  d.  i.  op 
het  zeekompas  kijkennaar;  bijv.:  alle  saï  padomangi 
anjdjo  liyohkanga,  komaan,  kijk  eens  op  het  kom- 
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pas  naar  dat  eiland ,  d.  i.  in  welke  streek  dat 
eiland  ligt. 

«  A 

/O'C/ A  (padati),  bep.  padatiya,  het  Mal. 
het  Jav .  (Cl  tui  kar,  of  rijtuig  met  twee  icie- 

W 

len,  buffelkar,  op  Java  in  gebruik,  v.  d.  door  verwar¬ 
ring:  rad  van  een  stoomboot,  wiel  van  een  wagen. 

A 

aA  (padatari),  bep.  padatariya,  He¬ 

mel.  (Sinr. ,  Dat.  Moes.) 

(padada),  bep.  padadaya ,  soort  van 
boomvrucht,  iets  kleiner  dan  de  pardppd,  en  in 
den  vorm  van  een’  appel;  gewoonlijk  wordt  de¬ 
zelve  gebezigd  voor  de  pamdkkd.  De  padada  komt 
soms  voor  als  beeld  van  de  vrouwelijke  borsten  (Kei.) 

Nipaddda  ook  gebezigd  van  het  aanzetten  van 
mes  of  dergelijke  op  het  weeke  paddda-\\owï ,  het¬ 
welk  soms  plaats  vindt  na  het  nikdntisi  en  het  ni- 
péyó.  Vergel.  kdntisi  en  pêyó. 

^  A 

aA  (padobni),  bep.  padoeniya,  ’t  goed¬ 

vinden  van  den  vorst,  of  wie  in  zijn  naam  bewind 
voert ,  omtrent  de  hoeveelheid  en  wijze  van  beta¬ 
ling  eener  schuld.  Wanneer  bijv.  iemand,  bij  ge¬ 
brek  aan  geld,  in  goederen  betalen  wil,  en  de 
door  hem  voorgebragte  goederen  volgens  ’s  vorsten 
uitspraak  het  bedrag  der  verschuldigde  som  uit¬ 
maken  ,  is  deze  verklaring  een  padoeni ,  waarin 
men  berusten  moet,  v.  d.  het  gezegde:  gannakkaï 
si-nam,  ta-gannakkaï  si-nani;  tarima-djiya;  pa¬ 
doeni  riyolowanna,  hetzij  één  ndni  genoeg  is  of  niet, 
neem  het  maar  aan ;  (want)  er  is  een  padoeni  vooraf¬ 
gegaan.  Uit  sommige  plaatsen  van  den  Rapang 
zou  men  echter  opmaken ,  dat  padoeni  en  si-pdlong , 
of  één  half  tal,  of  4  regaal ,  woorden  van  één  en 
dezelfde  beteekenis  waren.  (Rap.) 

aA  (1°  padara).  Men  zie  ddra  N°.  1. 

(2°  padara),  roosteren ;  doch  hierin  onderschei¬ 


den  van  lang  ga,  dat  men  bijv.  den  visch  zeer  hoog 
boven  het  vuur  legt,  v.  d. :  djohköe  nipadara. 

aA  \  \  (paderé),  gelijk- snij  den,  bijvoorb. 

hoofdhaar. 

(padallé),  bep.  padalleka,  legu- 
waan.  —  Pandafïg-padallé.  Men  zie  pdndang.  — 

—  Alila-padalleki,  hij  heeft  eene  legmoaans-  of 
dubbele  tong ,  d.  i.  hij  spreekt  met  eene  dubbele  tong , 
tegen  den  een’  zus,  tegen  den  ander’  zoo. 

aA  (padohli),  het  Mal.  belang¬ 

stellen,  bemoeijen.  (Bid.) 

aA  AV  (padoewakang),  soort  van  han¬ 

delsvaartuig,  hebbende  twee  masten,  die  ieder  uit 
drie  houten  met  bdngkeng-sdlard  bestaan,  saldm- 
poiig,  pamdroeng  riyólo  en  ribóko,  pondo's  boven  op, 
leng  oe -leng  oe,  dnjdjong  róewallónjdjó,  twee  goeling’s, 
galoemd,  en  bóroló. 

aA  \  Z/  aa\  aa  (padewakang),  —  padoewd- 
kaiïg. 

aA  A\  (1°  pana),  bep.  panaya,  boog.  Boeg. 
idem.  Jav.  ceiruj.^,  Mal.  xili,  —  Ana-pana,  pijl. 

—  Pana-djéné,  water  spuitje  (,  kinderspeelgoed).  — 
Apana,  met  pijl  en  boog  schieten. 

(2°  pana),  apana.  Men  zie  na  N°.  6. 

aA  /^\  (1°  panning-) ,  smelten,  bijv.:  boelaëng 
nipanning,  gesmolten  g oud ;  van  daar:  boelaëng - 
nipanninga,  moge  ik  worden  als  gesmolten  goud! 
d.  i.  moge  ik  geheel  te  gronde  gaan!  te  weten:  wan¬ 
neer  ik  niet  de  vereischte  naauwkeurigheid  in  het 
vermelden  van  de  namen  der  koningen  in  acht 
neem.  (G.  G.) 

(2°  panning).  —  Ratoe-panninga,  verknoeijing 
van  ons:  Raad  van  Indie.  (Rap.) 

aA  \  A\  (panne),  bep.  pannêya,  bord.  Boeg. 
panne.  —  Panne-djawa,  a)  soort  van  bord,  dat,  vol- 
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gens  de  overlevering,  uit  den  Hemel  gevallen  is. 
(Rap.)  b)  naam  eener  bloem,  van  daar:  alipa- 
tj oera-parme-dj awai ,  hij  draagt  een  sarong  die  ge¬ 
streept  is  als  de  bloem  pdnne-djdwa. 

Panne  laheré  bateiïg.  Men  zie  op  Idheré. 
Panne-panne,  porselein,  aardewerk. 

/A  \ (panneng),  =  panning  W.  1.  Men 
zie  boven. 

✓A  /^\  (1°  pano),  bep.  panöwa,  ’t  Mal. 

y>l",  gevlekt  van  huid,  zoowel  van  menscben  als 
beesten.  Als  teeken  van  schoonheid  beschouwd, 
vooral  zoo  het  is  pdno-boeldëng .  (D.  Moes.)  Verg. 
t  Jav.  cut  \  icitte  vlekken  op  de  huid.  —  Pano-boenj- 
tjini,  soort  van  huidziekte.  Men  zie  boenjtjini. 

Panöwang,  gevlekt.  Djarang  goAeloeng-panö- 

* 

wang,  en:  baroemboeiïg-panówang.  Men  zie  goe- 
loeng  en  bard'emboeng . 

(2°  pano).  —  Pano-pano,  eene  Labiata. 

(3°  panno-panno),  bep.  panno-pannowa ,  soort 
van  schelp visch. 

(4°  panno),  Sal.  vol,  Boeg.  panno,  idem. 

yA  (1°  poena),  Boeg.  =  ’t  Mal.  en 
’t  Makass.  patdnna. 

PapoAena,  de  zijne  doen  zijn,  v.  d.  tot  zijn  icil 
brengen  eene  vrouw.  (Madi.) 

(2°  poenna),  —  ponna. 

yA  /^\  (poeni).  —  PoAeni-poAeni,  bep.  poeni- 

A 

poeniya,  —  poene-poene. 

yA  /I  (poenoe).  —  Ase  poenoe,  bep.  poe- 
noeka,  soort  van  donkerkleurige  rijst,  oryza  gluti- 
nosa  E.,  die  gebezigd  wordt,  om  gebak  van  te  ma¬ 
ken  ,  om  in  de  wasem  te  koken  (söiïgkoló) ,  voor 
kdnre-koenji,  voor  kddó-boelo,  en  dergel.  meer.  B. 
idem,  Jav.  arh  asrt tmys ,  Mal. 

yA  \  (poene).  —  Poene-poene ,  bep.  poene- 


poenêya,  soort  van  boschduif,  groen  en  blinkend 
van  kleur. 

yA  4  (pönna) ,  indien ,  ook  soms  te  verta¬ 
len  met  ons  of;  bijv.:  ta-koewassengaï ,  ponna  la- 

A 

A  / _ ,  / 

mange-djaki,  ik  weet  niet,  of  gij  zult  gaan, 
—  poenna. 

(panakkoekang) ,  bij  Valentijn 
genoemd  Pannekoekshoek ,  waar  vroeger  een  kas¬ 
teel  der  Makassaren  stond.  De  naam  is  af  te  lei¬ 
den  van  ndkko'e,  alzoo  welligt  plaats  waar  iemand 
door  sterk  verlangen  naar  de  zijnen  bezield  werd. 

yA  4  Sf  (pan de ngkoeloe) .  —  Men  zie 

op :  toengkoelde. 

yA  Ks  aA  (poenaga),  bep.  poenagaya,  soort 
van  boom  (timmerhout)  op  het  gebergte,  ook  op 
de  eilanden  en  aan  strand ,  Calophyllum  inophyllum 
sp.  De  vrucht  gebezigd  als  gdsing  N°.  1  voor  de 
kinderen,  terwijl  haar  binnenste  bedwelmend  is, 
en  soms  ook  dient  tot  het  maken  van  kanjdjoli. 
yA  /t\  X  (panaba).  Men  zie  tdbd  N°.  2. 
yA  <C\  \  X  (panambe),  bep.  panambêya,  treknet. 
Boeg.  idem.  —  Abêsó  panambe,  een  panambe  voort¬ 
trekken.  —  Apanambe,  met  een  panambe  visschen. 

yA  X  (panoemboeng) ,  pot  voor  drinkwa¬ 
ter,  doch  kleiner  dan  bardnning.  Boeg.  idem. 

yA  /x.  x  (pinaboeroe) ,  bep.  pinaboeroeka, 
’t  Mal.  -jLi,  gezaaid  of  gestrooid  zaad ;  van  daar: 
hagel  (om  mee  te  schieten.)  —  Ana-pinaboeroe , 
hagelkorrels. 

A  .A 

✓A  S1-.  <4\  (panniti),  bep.  pannitiya,  speld,  pin, 
naald.  Jav.  iuimnBt\.  Sd.  en  Mal.  idem.  Port.  alji- 
nete  of  alfenete. 

yA\/^\\^\  (panêtte),  bep.  panettêya,  de 
bamboezen,  die  soms  op  de  vlerkpraauwen  een 
vierkant  vormen,  dat  wel  aan  beide  zijden  van  het 


vaartuig  uitsteekt,  maar  zich  toch  bevindt  binnen 
in  het  vierkant,  dat  uit  de  beide  bardtang  s  en  de 
beide  palewaïs  bestaat. 

AA  /4\  y\  (pinati),  bep.  pinatiya.  Aldus  bijv. 
in  Sanraböne  en  andere  rijken  genoemd  de  per¬ 
soon,  die  belast  is  met  het  toezigt  over  de  kaka- 

si 

raèngang  of  kalompówang ,  rijkssieraden.  (NB.  al¬ 
leen  in  Gówa  heet  zoo  iemand  Layaka.)  Dewijl 
nu  een  vorst  terstond  zijn  bewind  verliest,  zoodra 
de  rijkssieraden  uit  zijn  huis  verdwijnen;  zoo  be- 
teek.  alêbasaki  pinatiya  riyoeloenna,  overdragtelijk : 
iemand  van  den  troon  stooten.  (D.  Moes.)  Men 
heeft  ook'  Pindti’s  als  wachters  bij  de  saöekaug’s. 
Vergelijk  het  Portug.  Penates,  Huisgoden. 

✓A  /:  V  (panoendoe).  Men  zie  toendoe. 

AA  /t\  /^\  (pinana).  Men  zie  op  ndnd  N°.  3. 

AA/^\*A  (pinatjoe),  bep.  pinatjoewa,  het 
Portug.  pennaclio ,  het  Pransche  pennache ,  panache, 
vederlos,  pluim,  op  een  hoed,  zooals  bijv.  de  Boe- 
tonsche  grooten  dragen. 

✓O  ^  (pananra),  =  patdnrd. 

AA (pinawang)  >  volgen,  opvolgen,  ge¬ 
hoorzamen;  bijv.:  minawang-ko  maë,  volg  mij. 
(Woorden  van  een  heer  tot  zijn’  bediende.)  — 
Ampinawahgi  parentana  Iyanoe ,  de  bevelen  van 
N.  N.  opvolgen.  —  Toe-minawang,  lett.  volgers,  v. 
d.  gevolg.  —  Toe-napinawahga  taoe,  menschen  die 
door  anderen  gevolgd  worden,  d.  i.  leermeesters  en 
voorgangers.  (Bap.  T.  Dj.) 

Paminawangang  a)  het  volgen  bezigen  voor ,  d. 
i.  volgen  voor,  of  ten  gevalle  van  iemand;  van  daar: 
ampaminawahgangi  ri-kadjowakahga,  voor  iemand 
volgen  in  het  djowa-schap ,  d.  i.  iemand  als  djówa 
opvolgen  of  vervangen.  (Hap.) 

b)  paminawangang,  kassoewiyang  ergens  voor 


verrigten,  te  weten:  voor  het  bezit  van  zekere  vel¬ 
den,  lett.  volgen,  gehoorzaamheid  voor  bewijzen. 
(Rap.  K.  G.) 

Papinawang,  a)  iemand  die  volgt; 

b)  doen  volgen,  v.  d.:  onderwerpen;  bijv.:  pa- 
pinawanga,  lett.  doe  mij  volgen,  v.  d.  overdragtel. 
gebez.  voor:  doe  mij  deelen  in  den  koop,  of:  geef  mij 
een  aandeel  in  hetgeen  gij  gekocht  hebt.  Vergelijk 
tjdppa  N°.  3,  tjówé  en  antdma. 

Tapinawang,  =  pinawang,  volgen,  bijv.:  ba- 
rang  kamma-djiyapa  kitapinawang  todong!  mo¬ 
gen  wij  ook  volgen  uw  voorbeeld!  (Tar.) 

Sipina-pinawang,  sipapinawang,  lett.  elkander 
volgende ,  v.  d. :  achtereenvolgens. 

aA  Sï\  (panoewa-noewa).  Men  zie 

toewa  N°.  4.  (Tar.) 

✓A  Ks  (panawara).  Men  zie  t award 

N°.  2. 

✓A  O  (panasa),  bep.  panasaka,  soort  van 
plant,  gebez.  zoowel  in  de  geneeskunst,  als  voor 
atjar  of  zuur;  vooral  op  Bonthain  gevonden.  Boe- 
gineesch  pand. 

✓A  >4\  O  (panisi).  Volgens  sommigen  Boeg. 
=  bdro'e  N°.  1 ,  en  aangezien  men  bdroe  heeft  van 
klapperboomen ,  van  inroe’s,  van  roembiya’s,  van 
koewald’s ;  zoo  zou  póngko-panisi  zooveel  zijn  als 
de  póngko  N°.  1  van  één  dezer  boomsoorten.  (S. 
Tjin.)  Volgens  anderen  zou  dit  póngko-panisi  niets 
anders  zijn,  dan  de  wortel  van  jonge  rotting,  die  als 
póngko  gegeten  wordt. 

^  m  m  A  #  /  A 

✓A  O  (panism),  bep.  panisirika,  =pa- 
sisiri.  Men  zie  sisiri  N°.  3. 

✓A  4  (panaoeroe),  =  pindboeroe.  (Rap.) 

AA  4  <4  (pinahang),  Sal.  =  pinawang, 
volgen. 


(1°  panjtja),  bep.  panjtjaya,  een  dégo-dégo 
met  wdlla-soedji  aan  de  zijden,  kdso’s  van  suiker¬ 
riet;  patong kó  van  sierih,  allerlei  versierselen  van 
boven,  als:  granaatappelen,  pinang,  (zoowel  jonge 


als  oude:  rdppo-lólo  en  rdppo-tówa ,)  enz.;  voorts 
van  binnen  rijkelijk  voorzien  van  jonge  klappers, 

#  .1  —  ■  y—  — ^  ^  ^ 

pisang’s,  pompelmoezen,  enz.  Zulk  een  panjtja  bij 
gelegenheid  van  het  s^ró-feest,  wanneer  de  heer 
des  huizes  dit  ten  minste  toestaat,  door  een’  min¬ 
naar  aan  het  huis  zijner  geliefde  gezonden.  (Boeg. 
idem).  Yan  daar  de  spreekwijze:  apanaï  panjtja 
ri-takkaya,  een  panjtja  doen  opgaan  bij  gelegenheid 
van  het  spinnen.  —  Zoo  ook  genoemd  de  toestel,  waar¬ 
in  men  op  het  feest  van  madeloe  de  rijst,  eijeren, 
enz.  naar  het  hoofd  van  zijn  land  brengt.  — Insge¬ 
lijks  bij  andere  gelegenheden,  als  besnijdenis,  trou¬ 
wen,  een  panjtja  gebezigd. 

Panjtja-parasada.  Vergelijk  het  Sanskr.  pantja- 
prasada,  volgens  Wilson  in  zijn  Dictionary,  a  tem¬ 
ple  with  four  pinnacles  and  a  steeple ,  zamengesteld 
uit  pantja,five,  enprasada,  a  palace.  Yan  daar  wel- 
ligt,  wegens  overeenkomst  in  vorm  met  zulk  een 
tempel,  het  Mal.  ,  eene  prachtige  soort 

van  badhuis.  Men  zie  Isma  Jatiem,  bl.  127  en 
128,  alsmede  Meursinge  in  zijn  Mal.  leesb.  eerste 
aflever.  bl.  88.  Yan  daar  ook  misschien  om  de¬ 
zelfde  reden  in  het  Makassaarsch  panjtja  parasdda 
gebezigd  van  eene  soort  van  wagen,  of  liever  wan¬ 
delend  paleis.  (Men  zie  Djay.) 


(2°  panjtja),  manjtja,  dansen,  en  wel  een  dans 
door  twee  mannen  uitgevoerd.  Boegin.  idem, 

(Djay-) 

✓O  ■‘V)  (pattji).  —  Tdpdttji,  geopend  zijn ,  wordt 
gebez.  van  iemand’s  laso  N°.  1  of  penis. 

/V  (1°  patjoe),  a)  zich  buigen,  bijv.:  tak. 


riet,  of  iets  derg.,  buigzaam  (,Boeg.  idem);  bijv.: 
lima  patjoe,  een  arm  die  door  oefening  buigzaam, 
geworden  is,  zoo  zelfs,  dat  men  hem  bij  het  ge¬ 
wricht  van  den  elleboog  geheel  naar  achteren  kan 
buigen.  Bij  de  vrouwen  treft  men  dit  zeer  veel 
aan,  gelijk  ook  wel  bij  de  vorsten.  (Dat.  Moes., 
Sinr.) 

b)  buigen,  ombuigen,  bijv.:  patjóeki  palagesanna, 
zijn  armen  buigen,  bijv.:  acJitervmarts  buigen,  zoo 
als  de  padjógé's  of  publieke  dansmeiden  bij  het  dan¬ 
sen  plegen  te  doen. 

(2°  pattjoe),  Bonth,  =  pdsso'e  N°.  4. 

(pattje),  bep.  pattjêya,  B.  mdpdsse, 
het  Mal.  qwlXj,  het  Jav.  scherp,  bijtend 

van  smaak,  heet  op  de  tong;  v.  d.  overdragtelijk 
gebezigd  van  de  stemming  des  gemoeds,  bijv.:  siya- 
gang  pattje  pamaïna,  met  verontwaardiging  (Djay.)  — 
Marannoe,  mapattjei  pamaïmang,  wij  zijn  verheugd 
en  aangedaan.  (Bap.  K.  G.)  —  Taëna-tödjeng-mi 
pattjênoe,  jij  hebt  werkelijk  geen  gevoel  in  je  lijf 
(Madi). 

Kapattj êyang ,  hartzeer  hebben,  gegriefd  worden, 
bewogen  worden  met  (Djay.,  Sinr.) 

Kapattje-pattje,  hevig  hartzeer  veroorzakende 
(Sinr.),  van  daar:  hevig  hartzeer,  wij  zouden  zeg¬ 
gen:  medelijden  inboezemend ,  v.  d.  zelf  hevig  hart¬ 
zeer  hebbende.  (Tar.) 

sf  \  (panjtjé).  Taoe-panjtjé,  bep.  panjtjeka, 
een  dwerg,  B.  idem.  Djangang-panjtjé,  Japan- 
sche  kip. 

a  J  -"O  (1°  pattjó)  uitwringen ,  uitpersen  ,pers , 

(werktuig).  —  Pattjó  dadi,  melken. 

Pamattjökang,  iets  dat  men  uitgewrongen  heeft. 
(Tar.) 

(2°  pattjó),  bep.  pattjoka,  ’t  'Mal.  ^5  <3^0 


’t  B.  alddi  soort  van  plant,  genaamd:  Arum  Colo- 
casia  It.  De  wortels  zijn,  gekookt,  meelig  en  zeer 
smakelijk  om  te  eten,  terwijl  de  bladen  liet  eigen¬ 
aardige  hebben,  dat  ’t  water  er  niet  stil  op  blijft 
liggen,  maar  gedurig  heen  en  weder  glijdt  of  rolt. 
v.  d.  djené  nipalête  ri-lêkó-pattjó,  water  dat  ge¬ 
durig  heen  en  weder  rolt  over  het  pdttjó-blad ,  zoo- 
dat  het  gevaar  loopt  van  naar  beneden  te  komen; 
v.  d.  geb.  als  beeld  van  iemand  die  gevaarlijk  ziek 
is,  zoodat  hij  ieder  oogenblik  dreigt  te  bezwijken. 
Men  zie  tdoe-nipaend-ënd ,  op  énd. 

(1°  pitja),  Mal.  en  Jav.  breken. 

Boeta-pitja,  bep.  boeta-pitjaka,  stekeblind.  — 
(2°  pitja).  —  Pitja-pitja,  dezelfde  visch  als  de 
kanjdja,  maar  dus  genoemd,  wanneer  de  kaalkop 
nog  zeer  klein  is;  iets  grooter  heet  dezelve  sala- 
mdta  en  zeer  groot:  kanjdja. 

✓O  -u  (1°  pitjing),  Bimanesche  of  Balinesche 

duit,  soms  gebezigd  als  halssieraad  voor  een  kind. 

_ _ _ 

(2°  pitjing-doAewa),  één  van  de  dertig  soorten 
van  kaarten  in  het  patdeici-  en  kówa-gónggoiïg$pe\. 

✓A  "N  (pitjo).  —  Pitjo-pitjo,  bep.  pitjo-pi- 
tjöwa ,  slingerplant,  gebezigd  om  zwart  te  ma¬ 
ken,  en  ook  als  medicijn. 

.  v  A  A  ~ 

rO  *0  (1°  poetja),  bep.  poetjaka,  het  Malei- 
sche  bleek,  troebel,  onklaar ;  bijv.:  djéné 

poetja,  troebel  water. 

(2°  pobtja),  bep.  poAetjaka,  soort  van  slinger¬ 
plant. 

✓O  (pdhnjtja),  bep.  poenjtjaya,  het  gedeelte 
van  de  sarong,  dat  volgens  een  geheel  ander  pa¬ 
troon  bewerkt  is  dan  het  overige.  De  poenjtja  be¬ 
staat  soms  uit  eenige  strepen ,  die  alsdan  kapdla’ s 
heeten ,  waarvan  echter  alleen  de  middelste  bij  uit¬ 
nemendheid  kapdla  genoemd  wordt ;  de  andere 


heeten  kapdla-tjddi  s  (,  kleine  kapdla’ s) .  —  Po'fenj- 
tja-taoewa,  o  verdragtelijk:  de  voornaamste  der  men- 
schen,  of  ook:  de  schoonste  der  vrouwen  (Sinr.)  — 
Madi-daëng  ri-Makka,  poenjtjana  Layoe,  Mddi- 

S-*  I  ^ 

ddëng  ri-Makka,  de  poenjtja  (,  d.  i.  het  sieraad,) 
van  Ldyoe  (,  in  Binamo). 

✓  J  "ü  (1°  poAetjöe),  bep.  poetjoeka,  ’t  Mal. 
{jj.z^y.2 ,  top  van  een’  tak,  de  teedere  spruitjes  aan 
de  takken.  Men  zie  bómbong.  Bijvoorbeeld:  manna 
tangkênna,  poetjoena,  matene-ngaseng,  tot  aan  de 
takken,  ja  tot  aan  de  uiteinden  der  takken  toe,  d.  i. 
geheel  en  al,  van  top  tot  teen,  gelukkig.  (Kei.)  — 
Poetjoe  lila,  het  puntje  van  de  tong.  (Maoet.) 

(2°  poetjoe),  de  medicinale  wortel  van  de  pa- 
töla.  Boeg.  idem. 

/■J  \  —ij  (pdetjé),  bep.  poAetjeka,  slingerplant, 
wier  bladen  als  groente  gegeten  worden. 

"\  (pötja),  kneden;  v.  d.  apótja-pötjaki 
boengaya,  de  bloem  met  de  hand  stuk  wrijven,  ver¬ 
frommelen,  lett.  ter  deege  kneden. 

Apótja-pótja,  gebezigd  van  stof,  bijv.  van  een 
hoofddoek,  beteekent:  als  ’t  icare  kneden  met  asch 
en  tamarinde.  NB.  dit  geschiedt  gewoonlijk  vóór¬ 
dat  men  tot  het  verwen  overgaat.  (Madi.) 

x  (1°  potji),  bep.  potjiya,  Holl.  een 
potje,  trekpot.  —  Pótji-sawo.  Men  zie  sdwo. 

A  a  ~  / 

(2°  pótji),  bep.  pótjika,  navel.  Boeg.  post.  — 
Pasikó  pótji,  draad,  waarmede  de  navelstreng  wordt 
af  gebonden.  ■ —  Pótji  (,  manyang,  badili),  suntgat. 
—  Pótji-djené,  maalstroom.  —  Pótjina  tampa- 
ranga,  diepte,  bodem  der  zee.  (Djay.)  —  Pótji-balla, 
navel,  d.  i.  middenpunt,  van  het  huis ;  v.  d.  ook  dus 
genoemd  de  paal  die  juist  in  het  middenpunt  van  het 
huis  gevonden  wordt,  v.  d.  ook  wederom  aldus  ge¬ 
noemd  de  boeli-boeli ,  of  het  potje  olij  met  stukjes 
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hout  van  al  de  palen ,  gelijk  ook  een  kleine  hoe¬ 
veelheid  goud,  hetwelk  men  bij  de  inwijding  van 
het  huis,  boven  aan  dien  paal,  of  zoo  er  geen  paal 
juist  in  het  midden  staat,  aan  dien  paal,  welken 
men  binnenkomende,  het  digtst  aan  de  regterzijde 
van  het  middenpunt  aantreft,  heeft  opgehangen. 
Yergel.  bênteng  N°.  3.  —  Pdtjina  bisêyanga,  de 
opening  onder  in  het  schip  voor  het  water. 

Pamdtji,  geschenk  voor  den  scheepsbouwmees- 
ter,  wanneer  de  pótji  klaar  is. 

(3°  pdtji),  één  van  de  30  soorten  van  kaarten 
bij  het  patdewi-  en  kou:a-gonggong-s])e\. 

O  V  (panjtja-parasada).  Men 

#  /•■w’ 

zie  pdnjtja  N°.  1 . 

✓O  ^  Ks  (pitjoAenang).  —  Ana-pitjohnang , 
kogel,  die  door  zekere  soort  van  toovermiddelen 
altoos  een  mensch  moet  raken. 

/-j  •’Y  (patjara),  ’t  Jav.  paf  ar,  =  ’t  Mak. 

kdroentigi. 

BoAehga  patjara-tjina,  soort  van  bloem. 
aJ ^  (1°  panjtjara),  bep.  panjtjaraka, 

kleine  takel.  Men  zie  tdkald. 

(2°  panjtjara),  bep.  panjtjaraka,  =  ’t  Mal. 

O  ^  0 

j.zp.X'3 ,  pand,  handgift ,  voorschot. 

(3°  panjtjara),  bep.  panjtjaraya,  pont,  schouw. 
Boeg.  idem. 

(panjtj drang),  het  Mal.  en  Jav. 
pantjoeran ,  kleine  waterval,  val  van  water  van  eene 
kleine  hoogte  met  een  straal,  v.  d.  goot  boven  aan 
een  huis.  NB.  sólöngang  gebez.  van  een  goot  langs 
den  grond. 

/A  (pitjoeroe).  Men  zie  tjderoe. 

\  ^  ~\  ^  "\  (pêtjoró).  —  Tapêtjord,  slip¬ 

pen  (, glijden),  bijv.  iemand’s  voeten. 

(panjtjardba),  bep.  panjtjaro- 


baya,  kentering  van  de  moeson,  ongestadig,  wanke¬ 
lend.  Mal.  idem. 

(pattjala),  mattjala,  al  tastende  naar 
iets  grijpen  om  het  vast  te  houden ;  bijv.:  amattjala 
bale-balang,  al  tastende  naar  kraalvisch  grijpen. 
Y.  d.  ook  overdragtelijk  gebezigd  van  het  pidjetten 
van  iemand  die  flaauw  valt,  en  wien  men  op  deze 
wijze  tracht  bij  te  brengen. 

✓A  ^  (panjtjalang),  Mal.,  soort  van  lang¬ 
werpig  vaartuig ,  dienende  tot  lossing  van  goe¬ 
deren. 

sdi  (poetjala),  a)  zoek  zijn, 

b)  zoek  maken. 

Bijv.:  poAetjalaki  dowekoe,  mijne  duiten  zijn 
zoek.  ■ —  Poetjalaki  konjtjikoe,  mijne  sleutels  zijn 
zoek.  —  PoAetjala  nawa-nawangkoe,  lett.  mijn  ver¬ 
stand  is  zoek ,  d.  i.  ik  iceet  niet,  wat  mij  te  doen  sta. 
Nu  eens  zou  ik  dit,  dan  weder  dat  -willen  doen.  — 
Taoe-poetjala,  iemand  die  zijn  boeltje  zoek  gemaakt 
heeft. 

(1°  padja),  bep:  padjaya,  gebez.  van 
mooi  donkere  of  zwarte  kleur:  liefelijk  zwart, 
het  Mal.  ietam  mdnis,  ligtbruin ,  de  huid  bijv. 
Boeg.  idem. 

Fddja-pa  ddëng ,  begin  en  naam  van  zeker  lied, 
=  róyong  N°.  2. 

(2°  padja),  bep.  padjaka,  ronde  platte  van  rot¬ 
ting  vervaardigde  schotel,  om  visch  en  dergelijke 
op  te  laten  droogen ,  ook  veel  gebezigd  als  schotel 
voorliet  eten.  Boeg.  padja.  —  Bêmbeng-padja, 
lett.  het  opbrengen  van  de  pddjd’s,  of  etens-schotel  s. 
Wanneer  er  een  feest  is,  bestaat  de  bembeng-pddjd 
voor  den  koning  van  Gówa  uit :  één  bdesoe-pandem- 
boeng ,  met  paséró  en  tapisang  ;  één  palekókang  met 

si  1-^—*  B 

peddelde ;  vier  en  twintig  pddjd’s  met  vleesch,  visch 
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en  andere  kuddkaug  s ;  vier  en  twintig  padingihg- 
dinging' 8.  Zoo  liet  geen  feest  is,  zijn  er  slechts 
twaalf  pddjd's  en  ticaalf  padinging-dinging' s.  NB. 
vier  en  twintig  padja  s  bij  een  feest,  of  anders  twaalf, 
genoemd  een  bembengang.  Men  heeft  soms  tot 
achttien  bembengang 's. 

Pamadja,  bep.  pamadjaka,  pan. 

(3°  padja),  bep.  padjaka,  ’t  Mal. 
grond-pacht,  verponding.  Boeg.  idem. 

(4°  padja),  bep.  padjaya,  billen  van  een  mensch, 
v.  d.  de  bodem,  of:  't  onderste  van  iets,  bijv.  van  de 
schee  der  kris.  —  Padjana  bisêyanga,  het  onderste, 
of :  de  bodem  van  het  schip.  (Pap.  K.  G.)  —  Men 
spreekt  ook  van  padjana  gdnranga  ,  zijnde  het  on¬ 
derste  of  dunne  uiteinde  der  gdnrang.  Yergel.  gdn- 
rang  N°.  2.  —  Nitoenroeng-padjai,  hij  krijgt  op 
zijn  achterste.  —  Mata-padja,  de  opening  van  het 
achterste. 

Apadja-padja,  onder  het  gemeen  ook  wel  ge- 
bez.  voor  de  gemeenschap  tusschen  beide  geslach¬ 
ten,  ons:  broeken.  Een  Inlander  zal  bijvoorb.  eene 
vrouw  bij  wijze  van  scheldwoord  toeroepen :  koe- 
padja-ko,  ik  zal  je  broeken. 

Sipadja-padja,  =  sikdboe-kdboeloe.  Men  zie  op 
kdboelo e. 

✓A  SO  (1°  pidja),  solderen.  Bo cg.  pidja.  Mal. 

O  ^ 

-ZSK  Ai. 

f  ‘  A<_  a_  a_ 

Pidja-pidja,  of:  midja-midja,  =  het  Jav.  en 

•  —.I,  * 

Mal .  piedjit,  pidjetten,  met  de  vingers,  of  met  de 
volle  hand,  drukkende  knijpen,  namelijk:  de  matte 
leden  van  vermoeiden,  tot  opwekking;  of  de  slapen 
van  het  hoofd  en  den  nek  tegen  hoofdpijn.  Men 
zie  Olivier’s  Land-  enZeetogten,  Deel  I,  bl.  141. 

A 

X  SO  (pinjdjeng),  oudtijds  =  panne,  schotel, 
porselein,  en  nog  heden  gebezigd  op  Saleijer  voor 


eene  soort  van  porselein ,  eenigzins  graauw  van 
kleur.  (Madi.) 


Taka-pinjdjeng,  naam  eener  klip  aan  de  mon¬ 
ding  der  rivier  van  Gówa,  dus  genoemd  dewijl 
Sawêri-Gadihg  aldaar  met  deze  soort  van  porselein 
zou  geland  zijn. 

A  _ _ _ 

Boelaëng  pinjdjeng.  Men  zie  boeldeng. 

✓A  SO  (poedji),  moedji,  Mal  .prijzen,  roemen, 
goedvinden.  Boeg.  idem. 

Pamoedji,  het  prijzen,  roemen,  goedvinden. 


Ipoedjiyang  ta-mangai,  iemand  die  de  meisjes 
prijst  (,  vleit),  zonder  te  beminnen.  (Sinr.) 
Kapoedjiyaiïg,  te  prijzen  (Kei.) 

\  /A  SO  (pêdja),  Sal.  =  piroe.  —  Papedjaang, 
—  papiroewang . 

\  SO  (pênjdjang) ,  soort  van  viscli. 

✓A  \  SO  SS  "*\  (padjêko).  Men  zie:  djéko. 

/A  SO  Sl\  (padjannang).  Men  zie  djanna 


N°.  1. 

✓A  SO  SO  (panjdjadja),  bep.  panjdjadjaka  } 
soort  van  platte  vaartuigen.  Alleen  in  gebruik  bij 
de  roovers,  die  ze  gewoonlijk  bezigen  achter  en 
tegelijk  met  hunne  bintd’s.  Boeg.  panjtjddjd.  Yer¬ 
gel.  het  Jav.  tui  irrn  a_*r  iujj\  ,  een  kleine  schuit. 

✓A  SO  (panjdjara),  Mal  gevangenis. 

m  Az-/  O  ^ 

✓A  SO  pidjara,  het  Mal.  ,  solderen. 

Baroega  papidjara,  eene  baroega,  die  gesoldeerd,  d. 
i.  goed  digt-gevlochten  is;  alzoo  de  baroega  van  een 
vorst,  ten  minste  van  een  voornaam  persoon.  — 
Badjiki  piclj arana  rinringa,  de  wand  is  goed  gesol¬ 


deerd,  d.  i.  goed  digt-gevlochten. 

m—  i  - 

✓A  SO  (padjalöe).  Men  zie  :  djdloe. 

✓A  SO  "N  (padjalió).  Men  zie  djdlló. 
aA  (panjnjoe),  bep.  panjnjobwa,  zeeschild¬ 
pad.  Boeg.  idem.  Jav.  f  ■  Mal.  ytf:- 
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aJ  a^n  (poenja),  Mul.  —  patdnna.  Men  zie 
pdta  N°.  1.  (Tar.) 

\  rf  aa  (penja),  bep.  pënjaka,  plat,  bijv.  ka- 
moeroe  penja,  platte  neus.  —  Boti  penja,  platbrood. 
Boeg.  idem. 

✓O  <^-'(pönja),  bep.  pönjaka,  ingedeukt,  in- 
gedrukt,  geb.  van  mangga-,  djamboe-  en  andere 
vruchten,  insgelijks  van  een  neus  die  van  boven 
als  ’t  ware  ingedeukt  is.  Boeg.  mdpönjd. 

^  %  , — -A  / — '  i '  A 

Ad  aa  AA  (panjnjiki,  bep.  panjnjikiya,  vle- 
dermuis.  Boeg.  panni ,  idem.  —  Payoehg  panjnjiki, 
als  een  vledermuis  er  uitziende  pdyoeng.  NB.  aldus 
door  de  Inlanders  genoemd  onze  zijden  par apluiés. 

✓d  aa.  séj  aa  (panjahggaya).  Men  zi esdngga. 

Ad  **£  (panjilörang).  Men  zie  sïloró 

N°.  2. 

/d  aan  (payoehg'),  regen-  en  zonnescherm.  Jav. 
en  Mal.  idem.  —  Payoehg-  balaki.  Vergel.  baldki. 
—  Payoehg  sarahg.  Yergel.  sarang  N°.  1.  —  Pa¬ 
yoehg'  lömpo,  gr oo te,  of  voorname  pdyoeng ,  zooals 
de  vorsten  van  den  eersten  rang  gebruiken. 

Apayoehgi  allówa,  de  Zon  heeft  een  pdyoeng ,  d. 
i. :  er  is  een  kring  om  de  Zon. 

%  .  A  t  f  A  # 

A4  (piya),  heelen,  genezen,  bijv.:  piya-mi 

A 

lokóna,  zijne  wond  is  genezen. 

Ta-mapiyai,  het  geneest  niet.  (Kei.) 

Ad  <a.  (piyoe),  apiyoe,  piepen. 

\  a}  aan  -v,  (pêyó),  bep.  pêyoka,  slijk.  Yergel. 
tjdïri.  —  Pêyó-lantahg',  moeras.  —  Apêyóki,  het 
is  slikker ig. 

Nipéyó  gebezigd  van  liet  aanzetten  van  een  mes 
of  dergelijke  op  kleiner  en  zachter  of  fijner  steen , 
dan  reeds  bij  het  nikdntisi  heeft  plaats  gehad.  Ver¬ 
gel.  kdntisi  en  ook  paddda. 

aj  aa.  v  (poyd) ,  bep.  póyoka.  —  Póyb- 


pöyó,  naam  van  een  geringen  zeer  algemeenen 
struik,  Uraena  lobata  L.  (Sinr.)  Vergel.  laldepang. 

A 

/A  aa.  4  (piyani).  Men  zie  dni  N°.  1. 

dd  aa> a^n  'x  (piyolo).  Men  zie  oio  N°.  4. 

\  /.j  aan  a,  (pêyasa),  —  palesang ,  wegschui¬ 
ven,  icegdoen,  bijv. :  kaleleng.  (D.  Moes.) 

Ad  (1°  para) ,  zamen,  gezamentlijk.  Boeg. 
pdda,  idem.  Bijvoorbeeld :  para-möteré ,  zamen  te¬ 
rugkeer  en.  —  Apara-pamaï,  éénstemmig  zijn.  — 
Nadjari-mo  sibadji-badji  para-iya,  en  het  gebeurde, 
dat  zij  elkander  onderling  een  pak  gaven,  zamen 
slag  leverden.  —  Paranna  taoe,  zijne  mede-menschen. 

Manna  ta-paramanna.  Men  zie  manna. 

Parasêro,  lett.  gezamentlijk  iets  aanraken,  v.  d. 
maatschappij. 

(2°  para),  bep.  paraya,  de  kiem  van  de  kokos¬ 
noot,  wanneer  deze  reeds  tamelijk  groot  is,  — 

Zt  — 

timko-kaloekoe.  Yergel.  timbo. 

Paratöló,  bep.  paratóloka,  a)  hetzelfde  als  para 
N°.  2,  maar  nog  klein; 

b)  zeer  oude  ^«-vruchten. 

(3°  para),  bep.  paraya,  eene  baarmoeder  die 
verzakt  is.  Yan  daar:  bainne  asoeloe  parana,  eene 
vrouw,  wier  baarmoeder  naar  buiten  komt.  —  Bainne 
parang ,  =  bainne  asd’eloe  parana. 

(4°  para),  bep.  paraya,  de  binnenzijde,  en  pa- 
mara,  de  buitenzijde  des  benedenarms. 

(5°  para),  bep.  paraka,  bosch  met  kleigrond } 
langs  de  oevers  eener  rivier  bijvoorb.  Boeg.  pdrd. 

(6°  para),  bep.  paraka,  zoutachtige  grond.  — 
Paraki  tanaya,  de  grond  is  zoutachtig. 

(7°  para).  —  Para-para,  bep.  para-paraka,  plat- 
;  visch. 

(8°  para),  bep.  paraya,  Bonth.  =  pamdkkang , 

\  zolder. 


(9°  para).  —  Para-para,  bep.  para-paraya, 
soort  van  stellaadje,  waar  langs  men  de  ranken 
laat  oploopen. 

(10°  parra),  bep.  parraka,  liftend,  gebez.  zoo¬ 
wel  van  spijs,  die  te  sterk  gezout  is,  als  van  pom¬ 
pelmoezen  en  dergel. ,  die  een’  sterken  onaangena- 
men  smaak  hebben.  Boeg.  mdparra. 

Aj  ^  (1°  parang),  veld.  Boeg.  en  Mal.  pd- 
dang ,  idem.  —  Balla-balla-parang,  een  veldhuisje, 
d.  i.  een  wachthuisje  op  de  paddievelden. 

Nirappa  ri-tanga-parang.  Vergel.  rdppa  N°.  5. 

Parang-lakkeng',  =  paralldkkeng .  Men  zie 
lakkeng. 

_ _ _ 

Tjilla  makaparang,  lett.  schitteren,  als  wan¬ 
neer  de  Zon  op  een  zandvlakte  schijnt,  v.  d.  sterk 
schitteren,  bijv.  van  kleêren  gebez. 

(2°  parang),  aparang,  a)  ophouden ;  b)  doen  op¬ 
houden,  llusschen,  bijv.:  parang-mi  anginga,  de 
wind  heeft  opgehouden ,  d.  i. :  is  gaan  liggen.  —  Pa¬ 
rang-mi  gegereka,  het  geschreeuw  heeft  opgehouden, 
d.  i.  is  over.  —  Parang-mi  pêpeka,  het  vuur  heeft 
opgehouden ,  d.  i.  is  uitgedoofd.  • —  Parang-mi  nas- 
soenna,  zijne  gramschap  heeft  opgehouden,  d.  i.  is 
voorbij.  —  Leba-mi  koeparang  pêpeka  pimbali-bali, 
ik  heb  het  vuur  gebluscht  aan  beide  zijden ;  overdrag- 
telijk  gebezigd  voor  het:  tot  bedaren  brengen  van 
ttcee  twistende  partijen. 

(3°  parang).  —  Bainne  parang.  Men  zie  para 
N°.  3. 

(4°  parrang),  lijdzaam,  ongevoelig,  voor  verwon¬ 
ding  bijv. ,  ook  voor  berisping  en  kastijding.  Boeg. 
mdparrang .  —  Aparranga,  lett.  ik  houd  het  uit, 
v.  d.  ik  vast.  [NB.  dit  ook  wel  uitgedrukt  met 
hganre-daniyariya,  lett.  ik  eet  slechts  ’s  morgens 
zeer  vroeg  (,  cn  verderop  den  dag  niet),  d.  i.  ik  vast. 


Parrangi,  iets  verdragen,  verduren,  tegen  iels 
bestand  zijn,  het  tegengaan,  bijv.:  zijne  vrees.  (Djay).  — 
Niya-idji  battoe  rammoesoeka,  mingka  koekoelle- 
mi  koeparrangi,  de  koorts  komt  nog  wel,  maar  zóó 
kan  ik  het  uithouden. 

AJ  ^  (panra),  verderven,  bederven,  te  gronde  gaan. 

Kapanrakang ,  a)  bederving,  H  bederven,  verderf, 
ongeluk;  b)  bederven  aan,  ten  gevolge  van.  Bijv.: 
ponna  kapanrakanna  tonjdja  namapanra,  indien 
(die  goederen)  hun  eigen  bederf  bederven,  d.  i.  in¬ 
dien  zij  uit  hunnen  aard  aan  bederf  onderhevig  zijn, 
en  dien  ten  gevolge  ook  bederven.  (Bap.  T.  Dj).  — 
Na-ponna  mapanra,  na  teyaï  kapanrakang  baloe- 
baloe ,  zoo  de  goederen  bederven  en  het  niet  aan  de 
goederen  ligt  dat  zij  bederven ,  maar  aan  den  ana- 
kóda.  (Bap.  T.  Dj.)  —  Si-lappa-dji  nakapanrakang, 
ten  gevolge  van  een  enkel  woord  wordt  hij  ongelukkig. 

Panraki,  manraki,  amanraki,  of  mamanraki, 
bederven,  vernielen,  in  het  verderf  storten. 

Kapanraki,  bederven,  te  gronde  gaan  voor  reke¬ 
ning  van.  (Bap.) 

Panra-panraki  pamaïkoe,  mijne  goede  gezindheid 
jegens  u,  mijne  toegenegenheid  voor  u,  verderven, 
doen  ophouden.. 

/  j  ^  (panrang),  rust-,  of  slaapplaats,  het  zij 
van  levenden  of  dooden,  v.  d.  manna  koeparé-dja 
panrang  dallêkang  ballana,  al  maakte  ik  ook  mijn 
graf,  d.  i.  al  stierf  ik  ook,  vóór  hare  woning.  (Sinr. 
K.  G.)  —  Yan  daar:  pöngoró  ri-panrang,  zoo  gek, 
dat  men,  even  als  een  dqpde,  om  niets  meer  denkt, 
doodelijk  krankzinnig ,  stapelzot. 

sf  ^  (1°  pari),  ’t  Mal.  ’t  Jav.  ’t 

A 

Pers.  ,  pari,  benaming  eener  soort  van  schoonc 
en  goede  nimfen  of  feeën,  eene  toovernimf.  Verg. 
Gericke  in  Jav.  Woord. 
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(2°  parri)  naam  eener  soort  van  vogels. 

(3°  parri),  aparri-parri,  zich  spoeden,  zich  haas¬ 
ten.  —  Apfirri-parri-dobdoewi,  hij  haast  zich  sterk, 

___  A 

hij  overhaast  zich.  —  Aparri-parri  rinrinna  bal- 
lakoe,  spoed  maken,  voortmaken,  met  de  wanden  van 
mijn  huis.  (Brief). 

Paparri-parri,  zich  doen  spoeden ,  maken  dat 
iemand  zich  spoedt,  maken  dat  iets  spoedig  geschiedt, 
iets  haastig  verrigten,  enz. 

A 

Paparri-parri,  zich  spoeden  tot  iemand.  (Eap.) 

✓A  (pamng).  Boclo-parring,  harde  soort  van 
bamboe,  geb.  tot  bouwen,  enz. 

✓O  (1°  parroe),  bep.  parroewa,  naar  pis 
stinkende.  Boeg.  mdparroe. 

(2°  parroe),  bep.  parroeka,  darmen,  ingewan- 


7  t  ••  A/A 

den.  Mal.  huik,  ingewanden. — Parroe-towa, 

groote  darmen.  —  Parroe-lölo,  kleine  darmen ,  navel¬ 


(tot)  oeldmbis  gemaakt?  d.  i.  waarvan  maakt  men 
oeldmbVs?  — Taoe-amparekaï  oemoeroe  paminasanu 
ri-kaoe,  lett.  iemand  die  zijn  leven  maakt  tot  een  le¬ 
ven  van  verlangen  naar  u,  d.  i.  die  zijn  gansche  le¬ 
ven  door  naar  u  verlangt.  (Tar.)  —  Ta-niparêkaï 
sabi,  hij  wordt  geen  getuige  gemaakt,  d.  i.  niet  als 
getuige  genomen.  (Bap.  T.  Dj.)  — Mange  ri-Bitja- 
raya,  rta-nasoero  paré  kalênna,  naar  den  Regter 
gaan  om  dien  de  zaak  zelve  te  laten  behandelen,  d.  i. 
om  dien  de  zaak  te  laten  beslissen.  (Eap.  T.  Dj.,  Inl. 
wetb.)  —  Koeparé-garrihg-minne  ri-mamatakoe 
bahgi-bangi,  lett.  ik  maak  eene  ziekte,  d.  i.  ik  maak 
mij  ziek,  d.  i.  ik  word  ziek,  van  alle  nachten  te  wa¬ 
ken.  —  Koeparé-garring  garring  ta-koebangoe- 
ngang,  ik  maak  eene  ziekte,  d.  i.  ik  maak  mij  zelven 
ziek,  d.  i.  ik  ivord  ziek,  ik  krijg  eene  ziekte,  eene 
ziekte  waarvan  ik  niet  zal  opkomen.  (Sinr.)  ■ —  Na- 


streng.  ■ —  Siyalle  parroe-lolongkoe  parroe-towakoe, 
lett.  mijne  kleine  darmen  komen  tot  mijne  groote  dar¬ 
men.  Gebez.  door  iemand  die  sterken  honger  heeft. 

Aballe-parróe ,  oorspronkelijk  geen  Makass., 
maar  het  Boeg.  mdballe-parro'e ,  letterlijk  een  val- 
sclien  bedrieg elijken  inborst  hebben ;  v.  d.  uit  haat  of 
wangunst  iemand  bedriegen  of  misleiden;  het  bijvoor¬ 
beeld  opzettelijk  voor  iemand  verzwijgen,  dat  hem 
hier  of  daar  eenig  kwaad  te  wachten  staat.  Vergel. 
balie  N°.  4. 

/O  ^  (paroeng),  soort  van  slangvormige  kris 
of  lans.  Jav.  en  Boeg.  idem. 

/O  ^  (panroeng),  =  pondó,  letter  a. 

slj  \  ^  (1°  paré),  maken,  bouwen,  doen,  verrig¬ 
ten,  behandelen,  beschouwen  als,  verzinnen,  enz.  — 


tiring  aparé-garrihg,  plotseling  maakte  hij  eene  ziekte, 
d.  i.  gaf  hij  eene  ziekte  voor,  hield  hij  zich  ziek. 
(Br.)  —  Apa-mo  koeparé-garring?  wat  voor  ziekte 
zal  ik  voorwenden?  (Kei.)  - — •  Mannantoe  (, zamen- 
gesteld  uit  manna  dntoej)  djammëng  koenjdjoeng- 
dji  naparé-paré,  dat  hij  zelfs  zou  willen  sterven, 
dit  is  maar  gemaakt,  voorgegeven,  niet  gemeend. 
(Sinr.)  —  Aparé,  of :  aparé-paré,  kana,  woorden  ma¬ 
ken,  v.  d.  woorden  verzinnen,  uit  zijn  duim  zuigen; 
bijv. :  apa-töiïg-are  kiparé-kana,  maken,  d.  i. 
verzinnen,  wij  eenig  excuus,  ivelk  dan  ook.  (Eap. 
K.  G.)  —  Koeparéki  tene,  ik  maak,  d.  i.  ik  beschouw 
haar  als  lief.  —  Pöro  niya  naparé  mata-mata  (,  of. 
pangoerahgi,)  saribattangkoe  ri-nakke!  moge  mijn 
broeder  (dit  geschenk)  beschouwen  als  een  aandenken 


Apa  kiparé  amantang?  wat  doen  wij  (nog  langer) 
te  blijven?  (Men  zie  alle.)  —  Aparé  balla,  een  huis 

/V  / 

maken  of  bouwen.  —  Apa  niparé  oelambi?  wat  icordt 


aan  mij!  —  Ka-niparé-idja  sóba,  daar  ik  nog  als 
bondgenoot  beschouwd  ivord.  (Brief.)  —  Noeparé 
kalênnoe  kamma  taoe-koerayo-rayo,  gij  maakt,  d.  i. 


119 


beschouwt ,  stelt  u  aan,  als  waart  gij  een  vrije  be¬ 
diende.  (Men  zie  rag  o.)  —  Aparé  kasalang,  als 

t — '  , 

boete  beschouwen.  (Inl.  wetb.,  Eap.  T.  Dj).  — Aparé- 

ana-ana-ki,  hem  tot  hind  maken,  d.  i.  hem  als  kind 

/ 

beschouwen,  d.  i.  voor  den  gek  houden.  —  Ta-kiparê 
kaï  ada,  wij  maken  het  niet  tot  adat,  d.  i.  beschou¬ 
wen  het  niet  als  adat,  d.  i.  wij  zijn  niet  gewoon. 
(Kap.  K.  G.)  —  Anne  pareka,  dit  doen,  deze  daad. 
(Bid.)  —  Parena,  het  doen,  d.  i.  de  praktijk  van 

A  A  A 

iets. —  Paréna  Alla-taala,  het  maken,  d.  i.  het  werk 
van  God,  d.  i.  een  prachtstuk.  —  Kadé-djiya  koe- 
ta-paré,  zoo  ik  maar  geen  schepsel  (,  te  weten:  van 
God,)  icare,  enz.  (Kei.)  — Taoe  natoedjoewa  paré, 
zij ,  wie  een  doen  (,  eene  zaak,)  treft,  d.  i.  zij  die  in 
eene  zaak  betrokken  zijn.  —  Paré  ta-koesanna-sanna, 
een  doen ,  eene  daad,  eene  zaak,  iets  dat  ik  niet 
verwacht  had.  (Kei.)  —  Apa-mo  parena  P  wat  is  er 
van  (,  d.  i.  aan,)  te  doen.  (Djay.)  —  Talloe-tönjdji 
parena  toe-linówa,  er  zijn  ook  drie  dingen  te  doen 

jy  a 

voor  de  menschen.  (Kap.  K.  G.)  —  Parena  Adaka, 
het  doen,  d.  i.  de  uitspraak,  beschikking  van  den 
Regter,  (Kap.  T.  Dj.) 

Paparé,  een  doen,  een  maken ,  een  maaksel,  een 
behandelen ,  een  daar stellen ,  een  beschikken ,  beschik¬ 
king,  enz.;  bijv.:  gadja  paparé,  een  olijf ant,  die 
slechts  een  maaksel  (van  menschen)  is,  d.  i.  een  nage¬ 
maakte  olijf  ant,  staat  tegenover:  gadja  tódjeng-tódjeng, 
een  icezenlijke  olijfant.  —  Têya-lalo-ki  pinrai  papa- 
réna  toemabitjaraya,  ka-léba-mintoe  ni-bitjara,  wil 
niet  veranderen  de  beschikking  van  den  Bitjdra-bóetta, 

i 

daar  deze  reeds  uitspraak  in  de  zaak  gedaan  heeft. 

Parêkang,  a)  een  maken,  een  doen,  een  maaksel, 
enz.  bijv.:  taëna-móntoe  parékanna,  er  is  niet 
meer  van  (,  d.  i.  aan,)  te  doen.  —  Panra,  taëna- 
rao  parékanna,  bedorven,  en  wél  zoo ,  dat  er  niets 


meer  aan  te  doen  is.  (Djay.)  —  Parêkaiïg-saloewara, 
maaksel  van  een  broek,  d.  i.  een  stuk  goed,  icaar- 
van  een  broek  kan  gemaakt  worden.  —  Parêkang- 
mêdjang,  een  stuk  hout,  om  een  tafel  van  tema¬ 
ken.  —  Parêkang-balanjdja ,  iets  om  onkosten  van 
te  maken,  d.  i.  een  beursje ,  een  voorraad  geld.  — 
Parêkang-bine ,  datgeen  waar  men  zaadpaddie  van 
maakt,  d.  i.  de  paddie,  die  men  bezigt  om  weder  te 
zaaijen.  —  Parêkang-rappo,  lett.  datgeen  waar  men 
vruchten  van  maakt,  d.  i.  de  bloesem;  v.  d.  over- 
dragtelijk  :  begin.  (Madi).  —  Parêkahg-boenting,  zij 
wie  men  tot  zijne  vrouw  denkt  te  maken,  d.  i.  de  bruid. 
Vervolgens  beteekent  parêkang,  ook  zonder  bijvoe¬ 
ging  van  boenting  ■.  een  bruid;  en  van  daar :  pare- 
kangang,  tot  zijne  parêkang,  of  bruid,  maken  of  nemen. 
(G.  G.) 

b)  parêkang,  doen  aan,  doen  met,  bijv. :  Apa  na- 
parêkangi  anjdjo  djoekoeka ?  Wat  doet  hij  aan, 
d.  i.  met,  dien  visch? 

Paparêkang,  a)  iemand  iets  maken ,  iemand  iets 
toedichten ,  b)  bezigen  om  iets  te  doen  of  te  maken; 
bijv.:  nipaparêkang-dji  antoe  paoewa,  die  ivoorden 
icorden  hem  toegedicht,  (d.  i.  hij  heeft  het  nooit  ge- 
zegd).  — •  Allo  badji  nipaparekang  apa-apa,  een 
dag ,  die  goed  is  om  gebezigd  te  worden  tot  het  doen 
van  iets ,  d.  i.  een  dag  waarop  het  goed  is  het  een  of 
ander  te  doen.  (Kap.  T.  Dj.) 

A 

Piti-paré-parêki,  iets  verkeerd,  lett.  nu  hier,  dan 
daar  doen.  (Kap.  T.  Dj.) 

^.(2°  pare),  bep.  parêya,  vnw.  parêhgkoe,  pa- 
rênna ,  paddie.  —  Pare-poenoe,  =  dse  poeno'e.  Jav. 
iu!ryi\,  Sd.  ,  Mal. 

Apare-pare,  nalezing  houden,  bijv.:  galoenga 
ri-Tambaköla,  talloen-taoeng  nikatto,  si-taoeiïg 
nipare-pare.  Vergel.  op  tdoeng. 
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(3°  pare),  bep.  parêya,  =  tjïpoeroe ,  honger , 
hongersnood. 

^  \  <5^  (panre),  bep.  panrêya,  ’t  Mal.  pandej, 
ervaren ,  kundig ,  haas,  kunstenaar.  —  Panre-bassi, 
ijzersmid.  —  Panre-kayoe,  timmerman.  —  Panre- 
kana,  ervaren  in  het  spreken.  Boeg.  idem. 

a^  <Y  (1°  pard),  bep.  paroka,  rasp.  Jav. 
tui  (iaj\ ,  Boeg.  pdro'e. 

(2°  parro),  Holl.  ons:  vrouw ,  in  't  kaartspel. 

(3°  parro),  bep.  parröwa,  schor. 
aj  (pirahg),  hoeveel?  Jav.  idem.  — 

A  ^ 

Pirang-are.  Men  zie  are.  —  Pirang-allo-maki  bat- 
toe ?  Hoeveel  dagen  geleden,  zijt  gij  gekomen?  — 
Piraiig  allówang-ma ,  eenige  ( ,  onbepaald  hoeveel?) 
dagen  geleden  hen  ik  gekomen.  NB.  deze  uitgang 
ang  achter  allo  geeft  aan  piraiig  deze  beteekenis 
van  eenige,  (onbepaald  koevele),  ’t  Mal.  — 

—  Zoo  ook  ri-pirahg-allówanga ,  over  eenige  daden 
of  eenige  dagen  geleden,  al  naar  gelang  van  het  vol¬ 
gende,  bijv.-,  ri-pirang-allöwanga  sallahg  koeka- 
laoe  ri-Djawa,  over  eenige  dagen  zal  ik  naar  Java 
gaan.  —  Bi-pirahg-allöwanga  lcba-koebattoe  ri- 


/  j  ^  (pokrahg) ,  moerahg,  Sak,  =  óndang 
N°.  1.  Papokran g,=padndang. 

(1°  pokroe)  bep.  poeroewa,  vnw.  soms: 

poeroengkoe ,  doch  beter:  poerdbkoe,  ’t  Mal. 

I  >  ’  .  A 

puist,  zweer.  Boeg.  idem.  —  Poeroe-ldmpo, 

lett.  groote  puisten,  v.  d.  pokken.  —  Pderoe-Djawa  , 
Spaansche  pokken.  Onder  het  gemeen  als  scheld¬ 
woord  gebezigd.  —  Poeroe-batara,  mazelen.  Verg. 
hdtard  N°.  2.  —  Poeroe-kapala ,  soort  van  mazelen, 
waarbij  de  uitslag  bijzonder  dik  is.  Yergel.  kdpald 
N°.  2.  ■ —  Poeroe-pêpé,  heete  puisten,  lett.  vuur- 
puisten,  ten  gevolge  van  verhitting.  Yergel.  pepé 
N°.  3.  —  Poeroe-djöhg,  soort  van  blaren,  die  open¬ 
gaan,  en  het  vleesch  doen  uitpuilen  (,  ten  gevolge 
;  van  slechte  levenswijze).  Yergel.  het  Jav.  <rg\ki\ 

I 

een  zwarte  vlek  op  de  huid. 

Pderoe-poeroe,  puistjes.  —  PoAeroe-poAeroe  kêssa, 
soort  van  kleine  puistjes  die  erge  jeuking  veroorza¬ 
ken.  Vergel.  kêssa. 

Poeroe-poAeroe-lappó.  Men  zie  beneden  op  lappó 
N°.  1.  —  Poeroe-pocroe  sóhgó,  soort  van  kleine 
puistjes ,  de  zoogenaamde  roode  hond. 


Bone,  vóór  eenige  dagen  hen  ik  van  JBóne  gekomen. 

%  A  #  x* 

✓O  ^  (pinra).  Men  zie  inra. 

m  A  /  A/A/  A  /  A  . 

✓O  ^  (piri).  —  Piri-pin,  bep.  piri-pirika, 
soort  van  vogeltjes  (,  blaauwe  en  witte). 

*  .  v  A  #  f _ 

/O  (pinng),  hord,  schotel.  Boeg.  Mal.  Sd. 
Jav.  idem. 

Sissi-piring.  Men  zie  sissi  N°.  2. 

aj  ‘Y  (piroe),  bep.  piroewa,  speeksel.  —  Apiroe, 
spuwen. 

Papirdfewahg ,  spuwbak. 

aA  <Y  (1°  poera),  Boeg.,  =  ’t  Mak.  le'bd^ Sinr.) 

(2°  poera),  bep.  poeraka ,  ringworm,  soort  van 
huidziekte. 


(2°  poeroe).  —  Lêmo  poeroe.  Men  zie  lêmo. 
Yergel.  het  Jav.  naam  eener  soort  van 

Chinasappelen. 

aJ  <Y  (1°  poeroehg).  —  Pokroehg-poeroehg, 
zevengesternte.  Boeg.  wórong-pórong ,  idem. 

(2°  poeroehg-),  hij  malkander  schuiven,  om  bij¬ 
voorbeeld  in  zijn’  zak  te  steken,  of  in  een’  kast, 
dan  wel  elders,  weg  te  bergen,  als:  duiten,  die  op 
een  tafel  verspreid  liggen,  enz. 

(3°  poeroeng),  =  ko'eroeng  N°  3,  digtmaken, 
bijvoorb.  een  regen-  of  zonnescherm. 

\  /O  \  *Y,  (pêre)  wenden,  draaijen.  (D.  Moes.) 

Tapêre-pêre,  waggelen,  bijv.  iemand  die  dronkenis. 


\  \  ^  (pereiig),  apêreng,  een  flaame  licht 

verspreiden ,  gebez.  van  de  Zon  bijv.,  of  van  sterren , 
of  van  eene  kanjdjoli ,  enz. 

(pöre),  bep.  porêya,  sterk ,  stevig , 
flink-,  bijv.:  pore  ballana,  zijn  huis  is  goed,  sterk.  — 
Pöre  agangkoe,  mijn  maat  (,in  het  spel  bijv.,)  is 


stuk,  artikel.  Jav.  enSd .prakdra,  idem; 

idem.  Skr .prakdra,  onderscheid,  gelijkheid,  soort , 

wijze,  manier. 

/A  ^  ~\  SS  ~\  "\  (pirökkoló).  Men  zie 

rdkkoló. 

✓O  C  ~\  //  -\  (poerökkoló),  =  pirók- 


flink,  knap. 

<A  -\  <5^  -\  (1°  pöro).  Dit  woordje  geefte.cn 
wenschen  te  kennen  (,  Boeg.  pddo,  idem);  bijvoorb.: 
pöro  napaobwang-töhga ,  och  of  hij  mij  ook  zeide!, 
mogt  hij  mij  ook  zeggen!  —  Pöro  ninanro-lalo-dji 
ri-Alla-taala  battoe  mange,  enz.,  God  geve,  dat  { die 
brief)  kome,  enz.  (Tar.) 

Pöro-niyana,  lett.  moge  plaats  vinden  het  zijn  er 
van,  d.  i.  moge  het  gebeuren,  of  ook:  moge  het  er 
maar  zijn!  v.  d.  zoo  het  er  maar  is ;  hoe?  dit  komt 
er  niet  op  aan. 

Pöro-kananna,  het  is  maar  om  wat  te  zeggen, 
kwanswijze. 

(2°  pöro),  verkorting,  of  welligt  het  grondwoord 
van  pdpporó.  Men  zie  pópporó.  Bijvoorb:  pöró- 
makö,  vergeef  gij.  —  Pêró-ma,  vergeef  mij. 

✓A  SS  (parakka).  Men  zie  rdkkd  N°.  4. 

SS  (parrakang),  soort  van  spook,  voorge¬ 
steld  met  gloeijende  kolen  op  het  hoofd.  Boegi- 
neesch  idem. 

sf^SS  (parahgka).  Men  zie  dngkd  N°.  1. 

(2°  parangka).  Men  zie  rdngkd  N°.  1. 

/A  ^  //  (panrangka).  Men  zie  rdngkd  N°.  1. 

✓A  ^  SS  (poeroekang),  zak,  broekzak , geldzak, 
beurs,  surtout,  van  een’  kijker  bijvoorb.  Boeg.  poe- 
roekdng,  idem. 

sf^\SS*^  (parakêtji),  bep.  paraketjiya, 
perkiet. 

s$  ✓✓  ^  (parakara),  bep.  parakaraya,  zaak. 


koló. 


✓A  rsx  (paraga),  wagen. —  Ngalle  paraga, 
zich  met  levensgevaar  (,  lett.  een  waagstuk  doende ,) 
iets  toeëigenen.  (Midi.) 

Angkaparagai,  zich  ergens  aan  wagen;  v.  d.:  ahg- 
kaparagai  ampanaiki,  ivagenomaan  te  vallen  f  Pap.) 

Para-paraga,  kans,  risico. 


*A  (paranggi),  bep.  paranggiya,  ’t  Mal. 
en  Jav.  Pranggi,  ’t  Pers.  lett.  Frankisch, 

Frank,  in  het  Makassaarsch  de  gewone  benaming 
voor  de  Portugezen.  (G.  G.)  Vervolgens  ook  gebez. 
van  alle  andere  Europesche  volken ,  ja  zelfs  van 


Maleijers,  in  één  woord,  van  al  de  volken,  die  niet 
tot  de  Makassaren  en  Boeginezen  behooren. 

Piring  boehga-Parahggi ,  een  schotel,  beschil¬ 
derd  met  bloemen.  NB.  men  voegt  er  bij  Paranggi, 
dewijl  zulk  aardewerk  natuurlijk  van  elders  komt. 
(D.  Tjamm.) 

Bob nga-boe nga  Paranggi,  =  ’t  Mal.  boenga 
poekol-dmpat ,  soort  van  bloem-plant  wier  wortels 
als  geneesmiddel  gebezigd  worden. 

/A  ^  \A  (1°  parange),  bep.  parangêya, 

’t  Mal.  gesteldheid,  geaardheid ,  inborst,  ka¬ 

rakter. 


Para-parange,  =  parange. 

(2°  parange).  Men  zie  range. 

✓A  ^  A  (poenranga) ,  bep.  poenrangaya ,  de 
Gmelina  Asiatica.  L. ,  soort  van  boom,  welks 

vrucht  een  sap  bevat,  dat  de  Inlander  in  de  oogen 

10 


van  de  kat  druppelt,  wanneer  die  traag  wordt  om  beteekenis  van  liet  ww.parémpd,  namelijk :  die  van: 

afloeren.  Men  zie  verder:  boewdgang  en  lówe  N°.  3. 
a^  ^  X  (1°  paramba).  Men  zie  rdrnbd  N°.  1 . 
(2°  paramba).  Men  zie  rdrnbd  N°.  2. 


muizen  te  vangen.  Ook  wordt  deze  vrucht  gebez. 
om  kanjdjoli  van  te  maken,  evenals  de  sapiri-noot. 
Voorts  legt  men  de  bladen  en  vruchten  van  dien 
boom  dikwijls  in  water  te  weeken ,  ten  einde  ver- 


^  *5\  X  vy  ^  (parabandaharahg),  ’t  Mal. 
volgens  met  dit  water  de  tabak  te  besprenkelen,  ,  schatkamer. 

en  alzoo  een  aangenamen  geur  daaraan  te  geven.  /O  \S  ✓N  (paramata),  bep.  paramataya, 
Boeg.  djampoe-rdnga.  met  het  vnw.  paramatakoe,  ’t  Maleische  , 

(1°  parapa),  bep.  parapaka.  ■ —  Si-  juweel ,  edelgesteente ;  van  daar  dikwijls  eigen- 
parapa,  één  vierde.  NB.  men  zou  verwachten  pa-  naam  van  een  paard.  (Brief.)  Boeg.  idem. 


rdppd.  Men  zie  dppd  N°.  2. 

(2°  parapa),  bep.  parapaya,  soort  van  groente. 

(3°  parappa),  bep.  parappaka,  soort  van  boom, 
die  een  zeer  goed  brandhout  oplevert.  Deszelfs 
vrucht  heeft  den  vorm  van  een’  appel  en  is  iets 
grooter  dan  de  paddda ,  waarmede  zij  anders  veel 
overeenkomst  heeft.  De  smaak  is  zuur  en  men  eet 
dezelve  uit  de  hand  met  zout.  Men  zie  pamdkkd 


a}  «5^  \s  /T\  (paramanna).  —  Manna  ta-para- 
manna.  Vergel.  manna. 

aD  ^  /i\  (paramadani),  bep.  param  ad  a- 

niya,  ’t  Mal.  ’t  Jav.  ,  tapijt. 

\S  X  (parohmoeng-roemcfe- 
ngang),  van  oemoeng,  berooken ,  is  eigenlijk  een 
Boegineesch  woord,  van  daar  die  tusschenvoeging 
eener  r;  wordt  echter  ook  in  het  Makassaarsch  ge- 


op  pdkkd  N°.  3.  Soms  wordt  de  vrucht  ook  als^bezigd,  beteekent  het  zelfde  als  sabangang ,  een 


beeld  van  de  vrouwelijke  borsten  gebezigd.  (Kei.) 
Boeg.  benrópa. 

.  ■»  A 

(parimpmg),  ringetjes  aan  den  rand 
van  het  zeil,  ten  einde  het  touw  door  te  halen. 
Vergel.  soesoeroe. 

/O  \  <5^  a}  (parêmpa).  Men  zie  rémpd. 

/O  V  sf  X  (parimpoengang),  het  Maleische 
,  vereeniging .  (Sinr.) 

a}\^aJo  (parêmpasa),  bep.  parêmpa- 
saka,  soort  van  heester,  welks  bladen  tegelijk  met 
roode  uijen  in  water  geweekt  worden ,  en  alsdan 
een  zeer  goed  laxeermiddel  opleveren ,  Gendarussa 
vulgaris  Nees  v.  E. 

Boewagang,  palili,  parêmpasa,  lówe ,  na-êrang 
anging  mamiri.  Men  zie  lili  N°.  2.  NB.  Het  j va- 
rémpasd-blad  in  deze  phrase  gebezigd  wegens  de 


groote  aarden  rookpot  op  een  dkong  sdngkd ,  staande 
bij  alle  zieken ,  doch  vooral  bij  kraamvrouwen ,  bij 
besnijdenis,  bij  trouwen  en  dergel.  meer  gebruike¬ 
lijk.  Dikwijls  paarden-,  honden -,  katten -,  apenhaar 
daarop  gegooid;  wanneer  bijvoorb.  een  pas  gebo¬ 
ren  kind  schrikt  van  een  paard  of  een  ander  beest, 
brandt  men  terstond  de  haren  van  het  dier,  dat 
dien  schrik  veroorzaakt  heeft,  ten  einde  alzoo,  ge¬ 
lijk  men  meent,  de  nadeelige  werking  te  voorko¬ 
men  of  weg  te  nemen.  Voorts  onderscheidene 
kruiden,  als:  lekó-ldnra ,  ngangalch-kardmboe ,  enz., 
zoo  ook  buffel-hoornen ,  in  den  pot  gegooid. 

a}  ^  \S  \  O  (paramaësohri) ,  bep.  pa- 
ramaësoeriya,  =  het  Mal.  ,  ’t  Jav. 

(ei rkjjr’r>\ ,  vorstin.  Vergel.  het  Sanskr.  parames- 
icara  ,  het  hoogste  wezen;  Siwa  ;  Wisnoe  ;  Paramés- 


voari ,  Doerga ,  zamengesteld  uit  pararna ,  beste , 

si 

voornaamste,  eerste,  en  iswari,  meesteresse .  (Djay.) 

aj  ^  A\  (panrita),  bep.  panritaya,  a)  geleerd, 
b)  bouwmeester;  bijv.:  pannta-kana,  welspreltend , 
die  de  regelen  der  welsprekendheid  verstaat.  ■ —  Pan- 

A 

rita-balla,  die  huizen  weet  te  vervaardigen,  een  huis- 
bouwmeester.  (G.  G.)  —  Panrita  bisêyang,  een 
scheepsbouwmeester ,  (d.  i.  scheepstimmerman.  Verg. 
't  Boeg.  panrita  ,  bouwmeester,  en  ’t  B.  pdnre ,  be¬ 
kwaam,  ’t  Mal.,  Sd.,  Jav.  en  Sanskr.  pandita,  ge¬ 
leerde,  leer  aar. 

Kapanritang ,  geleerdheid. 

^  (parenta),  bep.  parentaya,  t  iVlal . 

en  Jav.  parentah,  bevel,  bestuur.  —  Aparênta,  ma- 
rênta,  amarênta,  besturen,  regeren. —  Amparêntaï, 
iemand  iets  verordenen,  bevelen  te  doen.  (Bid.)  — 
Parênta-saï  anjdjo  tdfewarTg-toewanga,  zorg  eens, 
dat  het  dien  heer  en  aan  niets  ontbreekt,  dat  zij  ge¬ 
noeg  te  eten  en  te  drinken  hebben;  lett.:  geef  eens 
orders  voor  die  heer  en. 

(poenti),  =  gassing  N°.  2;  bijv.: 
sassala  kalênta,  =  gassing ki  sdssald  ka- 
lênta,  wij  zullen  sterk  berouw  hebben.  (Bap.  T.  Dj.) 

^  ^  s\  (poerötoe),  soort  van  boom, 
Ficus  sp. 


A  f 

poeritiki 


kass.  en  Boeg.  zoowel  van  verguldsel,  als  van  verf 
gebezigd,  het  Mal.  en  Jav.  prdda,  dunne  plaat  van 
eenig  metaal ,  verguldsel.  Gewoonlijk  hierbij  ge¬ 
dacht  aan  het  Portugesche  placa  en  chapa,  plaat 
(blad  van  metaal).  Waarom  niet  liever  aan  het 
Portugesche  pardda,  het  Fransche  parade, pronk  ? 

Sapoe-parada,  besmeren  met  verf,  d.  i.  verwen. 

Aparada,  a)  vergulden ;  b )  verwen,  bijv.:  êroka 
soero  paradaï  ballakoe,  ik  teil  mijn  huis  laten 
verwen. 

Paparada,  veneer.  —  Paparada-boelaëng,  iemand 
die  de  kunst  verstaat  om  te  vergidden.  (G.  G.) 

Bappo-parada ,  =  ’t  Mal.  bdewah-prdda,  soort 
van  vrucht  die  uitwendig  veel  overeenkomst  met 
de  balldtoeng  heeft,  doch  van  binnen  veel  verschilt 
en  een  roode  verfstof  bevat. 

Batoe  parada,  marmer. 

A 

Ase-parada.  Men  zie  dse. 

A 

(poerina),  bep.  poerinaya,  vnw.  poe- 
rinangkoe,  ’t  Boeg.  dere ;  bijv.  anrohg-poerina, 

A  A  A  A 

tante.  —  Mangge-poerina,  oom.  —  Ana-poerina , 
neef,  het.  Pransche  neveu. 

✓A  Sü  Si}  «  (paradjanjdjiyang),  ’t  Mal. 

°  0  . 

verbond,  overeenkomst  (Inl.  Wet¬ 
boek.) 


/A  ^  s\  AJ  (paratoegala) ,  bep.  paratoe-  aj  «  (pariya),  bep.  pariyaya,  naam  eener 
galaka.  —  Djamboe-paratoegala.  Men  zie  djdmboe  soort  van  slingerplant,  gebezigd  als  groente  en  ook 
en  tdegald.  !  als  geneesmiddel,  zoowel  uit-  als  inwendig,  Momor- 

(parantalahg).  Men  zie  rdntald.  dica  Charantia,  L.  De  pariya  is  zeer  bitter  van 
✓A  S\  '*\  ^5 '  (paratöló).  Men  zie  para  smaak  en  komt  daarom  voor  als  beeld  van  af  keer. 

N°.  2.  (Sinr.)  Boeg.  idem.  —  Pariya  laboe,  pariya  rö- 

\  \  ^  A  (peretiwi) ,  bep.  peretiwiya,  j  mahg,  en:  pariya  taloeng,  soorten  van  pariya.  — 

^  t  A  I  a  ^ 

Onderwereld.  (Madi.).  —  ioe-pcretiwi,  bewoners  der  Nikakka  pariya-taloeng,  als  icïlde  pariya  gerukt, 
Ondencereld.  (heen  en  weer  getrokken)  worden  (,  NB.  gelijk  met 

✓A  ^  'C/  (parada),  bep.  paradaya,  in  het  Ma-  de  pariya  geschiedt,  wanneer  men  die  schoon  wil 

1G* 


maken).  Deze  spreekwijze  gebez.  van  een  lijk  dat 
heen  en  weer  gesleurd  wordt.  (Macli.) 

yA  «>  V  (pariyama),bep.pariyamaya,  een 
tijdvak,  hetzij  van  acht,  of  van  twaalf  jaren. 

aA  «z  O  (pariyasang),  ’t  Mal.  , 

versiersel,  opschik.  (Bid.) 

aA  ^  <5^  (pararang),  Boeg.  en  Bonth.,  =  pa- 
ddllé,  legwwaan. 

aA  (paroeroe).  Men  zie  roeroe  N°.  2. 

aA  ^  <5^  *\  (panróró).  Men  zie  róró  N°.  2. 

aA  ^  ^  -s  (poenröró),  bep.  poenröroka, 

soort  van  waterhoen.  Men  zie  bintdpoe  en  kóiïg- 
kong-kóngkong .  Boeg.  idem. 

yA  V,  ^  (paroeralang) ,  =  dtó,  merg ;  bijv. : 

paroeralanna  boekoeng'koe,  het  merg  mijner  been¬ 
deren.  (Sinr.) 

yA  ^  O  (panrarassang).  Men  zie  rdrasd. 
yA  «5^  (panrala),  bep.  panralaka,  vorm,  zoo 
als  gebezigd  wordt  tot  het  maken  van  gebak ,  of 
tot  het  vormen  van  steenen,  of  tot  het  drukken, 
en  dergel.  meer;  bijv.:  panrala«kanre-djawa ,  vorm 
voor  gebak.  —  Panrala-bata,  vorm  voor  steenen.  — 
Panrala-oekirang,  lettervormen.  —  Soera-nipanrala, 
gedrukt  boek. 

Papanrala,  a)  het  vormen,  het  drukken ;  b)  vor¬ 
mer,  drukker.  Yergel.  katdrang. 

aA  ^  (paralloe),  bep.  paralloewa,  ’t  Ara¬ 
bische  (jövi,  goddelijke  instelling,  v.  d.  hetgeen 
noodzakelijk  geschieden  moet,  noodzakelijk ,  noodig. 

aA  <5s  \  ^  (paralle).  Alen  zie  beneden  op : 
rdlle. 

aA  V  <f‘-  (paroela),  —  «W.  —  Paroelanna 

böekoelêngkoe ,  het  vleesch  van  (,  d.  i.  het  vleesch 

binnen,)  mijn  vel.  (Sinr.) 

.  %  / 

Ab  ^  (1°  panröli),  bep.  panrölika,  koe¬ 


voet.  Boeg.  idem.  —  Panröli-kayoe,  handspaak.  — 
Pakêke-panröli,  een  spade  geheel  van  ijzer.  Yergel. 
kéke  N°.  3  en  kówang  N°.  2. 

(2°  panröli),  soort  van  boozen  geest,  die  een 
geluid  maakt  als  het  ruischen  van  den  wind.  Zoo- 
dra  de  Inlanders  meeneu,  dat  hij  nadert,  zoeken 
zij  hem  te  verdrijven,  door  zooveel  mogelijk  allen 
te  zamen  in  de  rijstblokken  te  stampen.  Yolgens 
sommigen  worden  d ehdwe-hdwe’s  naden  dood^aw- 
rdli’s.  Boeg.  idem. 

aA  \  AA  (parallakkehg),  =  pdrang-ldk- 

keng.  Men  zie  parang  N°.  1  en  lakkeng. 

aA  <5^  \  \  an  (paralênte),  bep.  paralentêya, 

’t  Mal.  ,  ontuchtig,  zedeloos. 

aA  ^  Ay\  (parawang),  ’t  Mal.  en  Jav.  prdwan, 
maagd,  maagdom.  In  de  conversatie  is  het  wat  tri¬ 
viaal,  om  voor  maagd  dit  woord  te  bezigen;  alsdan 
gebruikelijk:  tdoe-lólo,  eigenlijk  jong  mensch,  doch 
bij  uitnemendheid  van  een  jong  meisje  gebezigd. 
aA  \  ^  A/s  (parêwa).  Alen  zie  êwa  N°.  2. 
aA  \  a/\  «i.  (parewangang.  Alen  zie  êwa 

N°.  2. 


aA  'Sg  O  (parasa),  ’t  Arab.  —  Para- 

saya,  de  Verzen.  (G.  G.) 

yö^O  (parisi),  bep.  parisika,  pijn,  smart. 
Boeg.  padi;  Jav.  £»^\;  bijv.:  parisi-gigi,  tand¬ 


pijn.  —  Parisi-pamaï,  hartzeer. 


Parisi 


ri-kale- 


kalênna.  Men  zie  kale  N°.  1. 

Aparisi,  pijn  hebben ;  bijv.:  inakke  ta-maparisa, 
ik  heb  geen  pijn,  geen  hartzeer.  —  Parisiki  Sapadila, 
Spadille  force  (in  het  omispel);  als  wanneer  de  per¬ 
soon,  die  Spadille  in  de  hand_  heeft,  troef  moet 
maken. 

Parisi, pijn  veroorzaken ,  iemand  zeer  doen,  kwel¬ 
len ,  plagen. 
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.  A  ^ 

kaparisang,  in  een  smartelijken  toestand  verkee- 
ren,  pijn,  smart,  leed  ondervinden;  bijv.:  naniya 
nakaparisang  ri-Karaëhg-ana-Badjeng,  hij  on¬ 
dervindt  grievende  bejegening  van  Kardëng-dncr 
Bddjeng. 

/O  o  (panroesoe),Bonth.,  =  djdroeng-kdlli. 
Men  zie  kdlli  N°.  4. 

/A  \  ^  O  (parêssa),  het  Mal.,  Sund.,  Jav.  en 
Sanskr.  pariksa ,  onderzoeken ;  bijvoorb.:  niya-idja 
bitjara  la-niparêssa ,  er  zijn  nog  zaken  die  moeten 
onderzocht  voorden.  (Brief.) 

Paparessang,  iets  bezigen,  om  onderzoek  naar  te 
doen,  iets  tot  het  voorwerp  van  onderzoeking  maken, 
ergens  naar  onderzoeken ;  bijv.:  nipaparessahg-mi 
anjdjo  seleka,  er  is  onderzoek  gedaan  ten  opzigte 
van,  omtrent,  naar,  die  kris.  (Brief).  —  Paparêssa, 
onderzoek. 

✓A  ^  O  (pirassi).  Men  zie  rdssi. 

✓A  ^  O  (poerassi),  bep.  poerassiya,  tand¬ 
vlees  ch. 

✓A  O  (pobroesoe) ,  strijken  met  de  hand, 
v.  d.  streden,  afstroopen,  toehalen,  of  toeschuiven, 
een  broek  bijv.,  of  eenig  ander  kleedingstuk;  bijv.: 
djangang  nipoeroesoe,  een  haan  die  gestreeld  of 
gekoesterd  icordt,  waarvoor  men  bijzonder  veel  zorg¬ 
draagt.  —  Potó  pohroesoe,  knoop  in  de  schooien 
(baya-baya’s),  wanneer  het  zeil  opgerold  is.  —  Koe- 
poeroesoe-naoehg-mi  tjotjoranta;  taëna-mo  koe- 
poeroesoe-naï,  ik  strijk  wel  naar  beneden  gaande  met 
de  hand  langs  de  leuning  van  den  trap  van  uw  huis; 
doch  ik  zal  er  stellig  niet  meer  langs  strijken,  op¬ 
gaande,  d.  i.  gij  kunt  er  op  rekenen  dat  ik  nimmer 
terugkeer. 


Poeroesahg,  band,  waarmede  een  broek  icordt 
toegehaald. 

\  vA  "\  O  "\  (pêrosó)  bep.  pêrosoka,  het 
Jav.  ,  het  Pers.  en  Mal.  een  groen 

edel  gesteente,  Turkoois.  De  inlanders  beweren 
dat  het  een  uitwerpsel  van  de  bdekoeroë-djdwa,  of 
kleine  tortelduif,  is. 

✓A  ~\  ^  O  (pörasa),  met  bijna  gesloten  mond 
het  een  of  ander,  bijv.  gekaauwde  sierih  of  water, 
uitspuwen;  zoo  als  bijv.  de  sdnro,  d.  i.  Inlandsche 
doctor,  of  doctores ,  bij  de  behandeling  van  patiën¬ 
ten  doet.  (Boeg.  pdró). 

Papórasa,  datgeen,  wat  op  deze  wijze  uitge¬ 
spogen  wordt,  uitspuwsel. 

Pamorasa,  ’t  Mal.  y pjy+S,  donderbus. 

✓A  ^  O  (porassi),  —poerassi. 

✓A  *\  ^  O  (porisi),  bep.  pörisika,  voorhuis 
van  een  Europeesch  huis. 

(parasahgang),  land,  negrie.  — 

A  /  A  f _ „  / _ 

Ana-parasangang,  kind  van  een  land,  d.  i.  inboorling. 

Parasahgang  tjadi,  kleine  negrie.  Dit  zou  men 
kunnen  bezigen,  om  ons  dorp  te  vertalen.  De  In¬ 
lander  kent  het  onderscheid  tusschen  dorpen  en 
steden  niet. 


✓A  ^  O  \  A.  (parasahgehg),  =  paraslingang . 
(D.  Moes.) 

✓A  ^  O  SO  (parasadja),  vergeefs. 

.  m  A 

✓A  *5\  O  (parasila),  bep.  parasilaya,  soort 
van  gaffeltje,  waarop  de  in  het  gevecht  overwon¬ 
nen  haan  met  zijn’  kop  gelegd  wordt. 

AA  (piraoe).  Men  zie  rdoe  N°.  2. 


7  ü  O 

\  yA  \  ^  'N  S.  (jpereona) ,  ’t  Ar. 

Pharao. 


Poeroe-poeroesoe  anoe,  ergens  gedurig  met  de 
hand  langs  strijken. 


\  A 

\  (paraële),  bep.  paraëlêya, 

’t  Arab.  de  goddelijke  voorschriften ,  v.  d. 
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voor  den  Mohammedaan :  alle  voorschriften  des  Ko¬ 
rans,  v.  d.  bij  uitnemendheid  die  voorschriften, 
welke  betrekking  hebben  op  de  verdeeling  van  er¬ 
fenissen. 


✓A  <5^  «  O  (parahiyasahg) ,  ’t  Mal. 

sieraad.  (Djay.) 

✓A  ^5'  (1°  pala),  bep.  palaka,  het  holle  van 
hand  of  voet;  bijv.:  pala-lima,  de  palm  van  de  hand. 
Boeg.  palet.  —  Pala-bangkeng,  voetzool.  —  Tjoetjoe- 
pala-bang'keng.  Men  zie  tjoetjoe  N°.  1.  —  Si-pala, 


één  hand  breed.  —  Pala-mêyong,  lett.:  katteklaauw . 
Aldus  door  den  Inlander  genoemd  eene  soort  van  ‘ 
boompje,  welks  takken,  wanneer  men  die  van  den 
stam  afscheurt,  steeds  den  vorm  van  een  katte- 
klaauwtje  vertoonen.  De  Inlanders  kennen  aan 
zulk  een  takje  een  bijzondere  kracht  toe,  tot  ver- 
krijging  van  hunne  wenschen ,  enkel  en  alleen  op 
grond  van  de  beteekenis  van  paid  N°.  4. 

(2°  pala),  bep.  palaya,  de  Myristica  fragrans, 
Houtt.  Boeg.  Sd.  Mal.  Jav.  idem,  Sanskr.  phala. 
— •  Kappo  pala,  muskaatnoot.  —  Bdenga  pala, 
foelie. 

(8°.  pala).  —  Sapala-pala  schijnt  derzelfde  be¬ 
teekenis  te  hebben  als  het  Mal.  serta,  en  alzoo  te 
dienen  om  twee  volzinnen  zeer  naauw  met  elkan- 
der  te  vereenigen ,  om  bijvoorbeeld  te  kennen  te 
geven,  dat  twee  dingen  tegelijkertijd  plaats  vin¬ 
den  ,  nu  eens  in  het  Hollandsch  te  vertalen  met 
terwijl,  dan  eens  met  wanneer ,  dan  weder  met  wat 
anders  ;  bijv.:  sapala-pala  koelampa,  koesiyagahgi 
toewahg  Iyanoe .  als  ik  dan  gaan  moet ,  ga  ik  met 
mijnheer  N.  N.  —  Sapala-pala  noedjina,  nataipa-  i 
todjeng  lalo,  als  gij  dan  genegenheid  moet  opvatten, 
moge  het  dan  zijn  voor  eene  tdipa-tódjeng ,  of  beste 


soort  van  mdnggds ,  d.  i.  voor  een  meisje  van  de  uit- 


stekendste  hoedanigheden  (Kei.)  —  Sapala-pala  ki- 
asseng  basa  Mahgkasara,  na-kitarroesi-tömmo, 
tencijl  gij  reeds  wat  Makassaarsch  kent,  tracht  het 
nu  ook  grondig  te  leeren.  —  Sapala-pala  mangeya 
ri-Djawa,  na-koetarroesoe-tömmo  antama  ri-Ba- 
landa,  als  ik  naar  Java  ga,  zal  ik  ook  maar  door¬ 
gaan  naar  Holland.  — •  Sapala-pala  mangeya  ri- 
balltita j  koemange-tömmo  adjonga,  als  ik  tot  u 
kom ,  zal  ik  ook  maar  tegelijk  gaan  jagen.  (NB.  Dit 
kan  men  bijvoorb.  ten  antwoord  geven,  wanneer 
de  vorst  ons  een  jagt  voorstelt,  en  tegelijkertijd 
proponeert,  om  eerst  nog  eens  daarover  te  komen 
praten.)  —  Sapala-pala-ko  balóe-baloe,  iya-töng 
lalo  anoe  badjika,  als  gij  verkoopt,  moge  het  dan 
tevens  wat  goeds  zijn  ! 

(4°  pala),  apala,  vragen,  verzoeken.  — ■  Apala- 
dowang,  beden  vragen,  d.  i.  bidden.  —  Apala 
kana,  een  woord  vragen;  v.  d.:  vergunning  vragen 
tot  iets,  bijv.  om  een  overtreder  der  wet  binnen 
’skoning’s  erf  te  binden  (Kap.  K.  G.);  v.  d.:  verlof 
vragen  om  heen  te  gaan,  v.  d. :  afscheid  nemen;  v. 
d.  ook  gebezigd  van :  een  meisje  dat  haren  minnaar 
bedankt,  hem  zijn  congé  geeft  (Kei.) 

Ampapala-kanai,  of :  ampapala-kanahgi,  iemand 
zijn  afscheid  geven,  hem,  op  zijn  verzoek,  vergunnen 
om  heen  te  gaan. 

Soera  papala,  een  verzoekschrift. 

Apala-pala,  gedurig  vragen,  als  ’t  ware  zijn 
ambacht  maken  van  het  vragen ,  v.  d.  bedélen. 

Papala-pala,  bedelaar. 

Papalakki,  iemand  iets  vragen;  bijv.:  Na-iya  pa- 
tanna  bisêyang  nipapalakki  soessoehg ,  de  eigenaar 
van  het  vaartuig  wordt  gevraagd  om  soessoe/ig  (,men 
zie  soessoehg  N°.  2).  (Kap.  K.  G.) 

Papalakkahg,  a)  bezigen,  een  tijd  bijvoorbeeld, 
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lot  waging,  om  op  te  vragen,  te  verzoeken ;  b)  voor 
iemand  vragen.  Bijv.:  anne  allöwa  badjiki  nipapa- 
lakkang  parêkang-bine ,  deze  dag  is  goed  om  te  be- 
zigen  tot  het  vragen  van,  enz.,  d.  i.  deze  dag  is  goed 
(,  gelukkig),  om  op  te  vragen paddie  tot  het  zaaijen 
van  nieuw  gewas.  —  Ikatte  todohg  narannoewahg, 
ampapalakkangi  soera-biseyanna,  en  hij  vertrouwt 
ook,  dat  gij  een  scheepspas  voor  hem  zidt  vragen. 
(Brief.)  —  To'feloeng-sa,  na-noepapalakkahga  póle 
ri-toe-malompöwa  la  ro'fewampo'felo-papanna ,  help 
mij  eens ,  om  den  Gouverneur  voor  mij  nogmaals  een 
twintig  stuks  latten  te  verzoeken.  (Brief.) 

A  _ _ _ 

Papalakkiyangi ,  iets  ergens  voor  vragen ,  verzoe¬ 
ken  (,  vorderen );  bijv.:  roewan-taï  todoiïg  nipapa- 

A  / _ , 

lakkiyangi,  zestien  regaal  worden  daarvoor  gevraagd 
(Rap.  K.  G.) 

Apala-toelo^ngang  riyanoe,  hulp  vragen  van 
N.  N. 

Papala-toeloeiïgang,  a)  hulpvr aging ;  b)  voor  het 
een  of  ander  hulp  vragen  of  verzoeken,  bijv.  riyanoe, 
aan  N.  N.  als:  antoe,  koepapalatoeloenganga  ri- 
kaoe,  datgeen,  waarvoor  ik  u  om  hulp  gevraagd  heb. 

—  Kocpapfda-toeloengang  ri-toewahg,  ik  vraag 
mijnheer  om  hulp  voor,  te  weten:  het  hieronder  vol¬ 
gende.  (Brief.) 

Papala-toeldfengi ,  iemand  bezigen  om  hulp  aan 
te  verzoeken,  aan  iemand  hulp  verzoeken ;  bijv.:  na- 
anne  papala-toeloe nganga ,  toewang  iyanoe  nipapa 
la-toeloengi,  en  wat  betreft  dit  verzoeken  van  hulp ; 
mijnheer  is  het,  wien  men  om  deze  hulp  verzoekt. 

(5°  palla),  bep.  pallaka,  onverschillig  omtrent 
het  welzijn  van  hen,  tot  wie  wij  in  naauwe  betrek¬ 
king  staan,  en  wier  belangen  wij  zorgvuldig  be¬ 
hoorden  ter  harte  te  nemen  (,  Boeg.  mallet);  bijv.: 
angapai  napalla-kammapamaïnoe  rinakke?  waarom 


zijt  gij  zoo  onverschillig  omtrent  mij?  (NB.  woorden 
eener  moeder  tot  haren  zoon.)  (Djay.) 

Kapallakki ,  onverschillig  zijn  omtrent  iemand : 
bijv.:  têya-ko  kapallakki  karaënnoe,  kenang; weest 
niet  onverschillig  omtrent  uwen  vorst,  mannen;  d.  i. 
spaart  uiven  vorst,  tcaa/ct  voor  hem.  (NB.  woorden 
gesproken  tot  het  volk,  wanneer  het  ten  strijde 
trekt.)  —  Têya-ko  kapallakki  kakannoe ,  wees  niet 
onverschillig  omtrent  uwen  oudsten  broeder ,  d.  i.  be¬ 
waak  hem  goed.  (Madi.) 

Sikapallakki,  onverschillig  zijn  omtrent  elkan¬ 
der,  elkander' 's  belang  niet  ter  harte  nemen;  bijv.: 
iya  nasikapallakki-mo  taoewa  sipamanakahg,  sisari 
battang,  alama  panra-mintoe  boettana,  wanneer 
bloedverwanten  en  broeders  onverschillig  geworden 
zijn  omtrent  elkander' 's  weérkeerig  belang ,  is  dit  een 
teeken  dat  de  ondergang  van  hun  land  nabij  is.  (Rap.) 

sf  (1°  palang).  (Vergel.  het  Jav. 
dwarshout,  dwarsboom,  dwarsbalk,  hinderpaal,  van 
iun ru>\ ,  dwars,  azi a bi ah \,  dwarsboomen)  —  Palang- 
toeka,  of:  palantoAeka,  lett.  dwarshouten  van  een ’ 
trap,  v.  d.  treden  van  een  trap.  Vergel.  toekd. 

Palang-palang ,  dwarshouten  tot  steuning  van 
den  mast.  —  Palang-palang  ambiiïg,  een  dwars¬ 
hout  in  den  vorm  van  een  rek  om  touwen  aan 
vast  te  binden  boven  de  pagoelingang. 

Ampalang-palangi  banawaya ,  de  bandwa  van 
een  patang -palang  voorzien.  (G.  G.)  Vergel.  kdlang 
N°.  1. 

Papalang,  =  lanrdsang ,  aanbeeld,  hakbord. 

(2°  palang-),  Toerat.,  =  bardega. 

(3°  pallang),  walgelijk  van  smaak,  sterk,  bijv. 
boter  of  olij.  Boeg.  mdpallang. 

/O  ^  (pali),  bep.  palika,  eigcnl.  Boeg.,  doch 
ook  in  ’t  Mak.  gebruikt,  naar  visch  of  bloed  of  lij- 
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ken  riekende ,  bijv.:  pali  rasanna,  het  heeft  eene 
visch-  of  bloedlucht.  NB.  beeft  overeenkomst  met 
mdnjnjeré ,  doch  geeft  een  erger’  graad  van  stank 
te  kennen. 

(2°  pali),  iets  ergens  omicinden ,  bijv.  sikó-aya 
si-pali ,  lett.  buikband ,  één  omwindsel ,  v.  d.  buik¬ 
band  die  één  keer  om  Tiet  lijf  gewonden  wordt.  —  Si- 
gara  si-pali,  een  sigard  die  één  keer  om  het  hoofd 
gewonden  wordt.  —  Si-pali-dji  nawa-nawanna,  lett. 
zijn  verstand  is  maar  één  keer  omgewonden ,  d.  i.  hij 
heeft  niet  veel  verstand ;  is  dom. 

(3°  palli).  —  Palli-palli,  bep.  palli-pallika,  het 
Boeg.  palli ,  een  klein  stukje ,  een  snippertje ,  papier 
bijv.  of  linnen  (vergelijk  het  Jav.  iuiw>^\ ,  half, 
helft);  bijv.  karattasa  si-pfdli-palli,  een  klein  stukje 
papier. 

A 

(4°  palli),  bep.  palliya,  weinig  haar  aan  de 
oogen  en  wenkbraauwen,  of  aan  het  schaamdeel 
hebbende,  hetgeen  voor  een  teeken  van  ongeluk 
gehouden  wordt. 

(1°  paling).  —  Paling-paling,  het  ge¬ 
deelte  van  den  arm,  van  den  schouder  af,  tot  aan 
den  elleboog,  de  bovenarm.  (Madi).  Ook  gespro¬ 
ken  van  de pdling-pdling  van  een  paard,  en  alsdan 
het  bovenste  gedeelte  van  de  voorpooten. 

(2°  paling).  —  Paling-paling,  =  inro-inro. 
Verg.  inro. 

Af  (l°paloe).  Vergel.  het  Mal.,Sund.en  Jav. 
pdloe,  klopper,  hamer. 

Paloe-paloe,  bep.  paloe-palocwa,  klopper,  ha¬ 
mer,  knods,  werktuig  om  de  bedding  van  een  zout- 
pan  mee  vast  te  kloppen.  Boeg.  idem. 

Kanre-djawa-paloe,  gebraden  bras  of  djagong, 
fijn  gemalen,  en,  met  suiker  en  geraspte  klapper 
gemengd,  in  een’  vorm  gedaan. 


(2°  palloe),  bep.  palloAewa,  vnw.  pallo'bngkoe, 
soort  van  kombuis,  zijnde  niets  anders  dan  een 
bak  van  hout  of  bamboe,  in  den  vorm  van  een 
langwerpig  vierkant,  die  met  zand  gevuld  is,  en 
gewoonlijk  drie  taring's  (,  men  zie  beneden  op  ta¬ 
ring,)  bevat.  —  Palloe-tjadi,  een  kleine  palloe.  NB. 
deze  gewoonlijk  van  gebakken  aardewerk,  en 
slechts  groot  genoeg,  om  één  enkelen  pot  op  te 
zetten.  Ook  verschilt  de  vorm  geheel,  zijnde  niet 
langwerpig  vierkant,  maar  aan  de  eene  zijde  met 
een  Imogen  en  ronden  rand. 

Apalloe,  koken.  —  Djené  lêba-nipalloewa,  het 
gekookte  water.  —  Palloe-sala,  halfgaar.  —  Pal¬ 
loe-mara,  lett.:  droog  kooksel;  v.  d.  djoekoe  palloe- 
mara  ,  visch  gekookt  met  tamarinde  en  zout.  —  Pal- 
loe-mara  têdong,  buffelvleesch ,  gekookt  met  tama¬ 
rinde  en  zout.  —  Palloe-mara  lame,  lame-kandórd , 
of  lame-Baldnda,  gekookt  met  bruine  suiker.  — 
Palloe-mara  ocnti ,  pisangvrucht  gekookt  met  bruine 
suiker.  —  Palloe-mara  boyo,  bóyó-soeldpd  met  sui- 

A 

ker  gekookt,  enz.  —  Tinro-palloe-mara,  even  als 
de  visschen  bij  de  palloe-mara,  in  allerlei  rigtingen 
door  elkander  liggen  te  slapen. 

Palloe-basa,  lett.  nat-kooksel,  en  verschilt  hier¬ 
in  van  Ae  palloe-mara,  dat  er  veel  water  op  blijft, 
terwijl  bij  het  laatstgenoemd  geregt  het  water  na¬ 
genoeg  opgekookt  wordt.  —  Palloe-basa  djdfekoe, 
visch  met  blimbing ,  zout  en  veel  water  gekookt.  — 
Palloe-basa  têdoiig,  buffelvleesch  met  blimbing,  zout 
en  veel  water  gekookt.  —  Zoo  ook  pdlloe-bdsa  van 
hertevleesch  en  meer  dergel.  gemaakt. 

Apalloe  palêle.  Men  zie  Iele  N°.  1. 

Palloe  kola.  Men  zie  kóléi  N°.  2. 

Palloe  boAetoeng,  —  palloe  kola. 

Palloe-djawa,  manier  om  de  rijst  te  koken 


waarbij  het  water  niet  afgegoten  wordt  (,  ni- 

?  .  , 

ririsi). 

Nipalloe-kêbó,  gekooid  worden  tot  dat  het  wit  is. 

Papalkfewangi ,  voor  hem  koken.  —  Noenipa 
pallo'bwahg-mo,  voor  u  wordt  er  gekookt.  —  Nipa- 
pallo'fewahg-makö ,  er  tcoi'dt  voor  u  gekookt. 

Papalloe,  a)  het  koken;  v.  d.  kayoe-papalloe, 
lelt.:  kook-  v.  d.  brandhoid.  (D.  Moes);  b)  papal¬ 
loe,  kok;  v.  d.  papalloe  gólla,  iemand  die  suiker 
kookt;  v.  d.  papalloe  gollana  Mangkasaraka,  de 
Makassaarsche  suikerkokers.  NB.  Hieronder  te  ver¬ 
staan  de  bergbewoners,  bijv.  die  bij  de  koffijtuinen 
van  Göwa  te  Pênjtjong,  boven  Bonthain,  wonen. 
Deze  menschen  worden  ook  genoemd  pamonjtjónna 
Mangkasaraka ,  men  zie  monjtjong  N°.  1,  en  ins¬ 
gelijks  de  Toe-rdya’s  van  Gówa.  —  Si-palloewang, 
één  kooksel. 

Palloe-palloe ,  een  langwerpig  vierkant  van 
steenen  boven  op  de  graven,  tenzij  men  zich  van 
een  taloetde  bediene.  Yergel.  taloeto'e  N°.  2.  We¬ 
gens  overeenkomst  in  vorm  met  de  voor  het  ko¬ 
ken  bestemde  pdlloe ,  welligt  genoemd:  pdlloe-pdl- 
loe,  lett.  hetgeen  lij  kent  op  een  pdlloe. 

✓A  \  (1°  pale),  bep.  palêya,  zwak,  v.  d. 

lusteloos ,  v.  d.  ook  zacht,  teeder,  vriéndelijk.  (Boeg. 
idem);  bijv.:  mapale-ngaseng-mo  anne  patin- 
tihganna  monjtjongkoe,  ik  hen  over  mijn  gansche 
ligchaam  lusteloos,  tot  zelfs  in  de  openingen  der  huid 
waar  de  haartjes  door  te  voorschijn  komen.  (Sinr.) 
Biberé  pale  apaiigara  ri-sawinna,  lippen,  zacht 
(,  of  vriendelijk,)  om  zijn  scheepsvolk  aan  te  sporen. 
(Dat.  M.)  —  Pale  boewakkahg-mata,  zacht  (,  of 
vriendelijk,)  de  oogen  opslaande.  Men  zie  boewd 
N°.  3. 

(2°  pale),  bep.  palêya,  naam  eener  ster,  de 


Avondster.  Boeg.  idem.  —  Pale  manoentoenga 
bangi,  de  avondster  die  den  ganseken  nacht  door 
schijnt;  geb.  als  beeld  van  een  meisje  dat  er  altijd 
mooi  uitziet. 

(3°  pale),  iets  met  smaak  of  zekeren  zwier  ver- 
rigten. 

\  <*'5'  (paleng),  =  het  Boeg.  pdle,  woordje 
gebez.  bij  het  maken  eener  gevolgtrekking,  ons: 
dan;  bijv.:  apa  paleng?  wat  dan?  —  Siganrai  paleng 
kamma?  Is  het  dan  gepast  om  zoo  te  handelen? 

(Sinr.) 

^  (1°  palo).  —  Palo-palo,  bep.  palo- 

palöwa,  hoed.  Boeg.  idem.  —  Palo-raga,  eene 
soort  van  gevlochten  hoed,  die  zuó  gemaakt  is,  dat 
er  geen  kogel  dóór  dringt,  dewijl  hij  op  het  hoofd 
ronddraait  wanneer  er  iets  tegen  aankomt.  Yerg. 
rag a  N°.  3.  —  Palo  tjimpa,  eene  soort  van  ge¬ 
vlochten  hoed,  zooals  gewoonlijk  op  de  jagt  en  op 
reis  gebezigd  wordt.  Verg.  tjimpa. 

(2°  pallo),  gebezigd  van  vruchten  die  er  op 
het  oog  rijp  uitzien,  doch  geplukt  zijnde,  slechts 
week  zijn;  komt  ook  voor  van  vruchten  die  onrijp 
afgeplukt  en  alleen  door  kunst  of  broeijing  iceek 
gemaakt  zijn.  Boeg.  mdpallo. 

(3°  palló),  bep.  palloka,  aars-darm.  B.idem.  — 
AsoAeloe  pallóna,  eene  ziekte,  waarbij  d e  pallo  naar 
buiten  komt;  door  de  medici  genoemd:  eene  voor- 
valling  van  het  darmkanaal. 

Taï-palló.  Men  zie  tdï  N°.  2. 

%  A 

✓o  (püa),  hoemeer ,  des  te  meer,  hoe  langer 

des  te  meer,  Boeg.  idem;  bijvoorb.:  na-anjdjo  an;i 

A  A 

roewaya  sisaribattang  pila-lompo-lompo-tommi , 
en  die  tv;ee  broertjes  werden  hoe  langer  des  te  groo- 
ter.  (Djay.)  Men  zie  pêla  N°.  2. 

/A  ^5  (pili)  geheel  duize’/g  of  bewusteloos  ter 
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neder  storten ,  bijv.  geb.  van  menschen,  ook  van  ha-  \ 
ncn  bij  de  lianengevecliten. 

^  A  A  S  j 

✓O  \  (pile),  mile,  t  Mal.  en  Ja w.pilih, 
kiezen,  uitkiezen,  uitzoeken.  Boeg.  ile. 

Pamile,  ’t  kiezen,  keuze.  (Rap.  K.  Gr.)  — Pa- 
milêï,  lett.  het  een  of  ander,  bijv.  koopwaren,  bezigen 
om  uit  te  kiezen ;  bijv.:  êró-pi  nipamilêï  ri-sawinna, 
zoo  hij  (,  te  weten  .•  de  anakoda,)  teil,  dat  er  eene  keuze 
gedaan  worde  door  zijne  sdwi’s,  d.  i.  zoo  hij  zijne  sdwi’s 
uit  de  gekochte  goederen  willaten  kiezen.  (Rap.  T.  Dj.) 

Pamilêyang-,  lett.  keuze,  doch  altoos  in  slechten 
zin  genomen,  zooals  wij  spreken  van  uitgezocht 
slecht,  en  van  uitschot;  bijv. :  pamileyanna  taoewa, 
het  uitschot  des  menschdoms.  —  Taëna-mo  djoekoe, 
pamilêyang'-mami ,  er  is  geen  visch  meer  (,  bijv.  op 
de  markt);  het  is  slechts  uitschot  {afvul). 

s  j  (poela),  bep.  poelaka,  mengsel  van  rijst 
met  het  een  of  ander,  bijv.  met  djagong ,  of  sdld- 
sdld,  of  ddmpoeloe  oenti ,  of  User ê  talpa  (,  d.  i. 
manggapitten),  of  sikdpa.  Men  zie  sdld  N°.  4,  ddm¬ 
poeloe ,  oenti,  talpa  en  sikdpa.  NB.  bij  schaarschte 
van  rijst  neemt  men  gewoonlijk  tot  deze  poela  de 
toevlugt.  Boeg.  poela. 

/A  «’‘S  (1°  poeli),  bep.  poeliya,  vnw.  poeling- 

A 

koe,  en:  poelikoe;  doch  het  laatste  beter.  Men 
vergelijke  het  Jav.  trui  %  \ ,  teruggekeerd,  hersteld, 
zich  herstellen,  in  den  vorigen  staat  terugkeeren ; 
stand  houden,  weerstand  bieden,  wreken.  Het  Ma- 
kass.  poeli  gebezigd  van  alles  wat  twee  personen, 
of  zaken,  gelijkelijk,  of  te  zamen,  doen  of  ondervin¬ 
den,  (Boeg.  idem);  bijvoorb.  in  het  hanengevecht, 
wanneer  beide  eigenaars  hunne  lianen  zien  sterven, 
zoodat  geen  van  hen  overwinnaar  is.  Zoo  ook  in 
het  dobbel-  of  ander  spel,  wanneer  het  pari  staat; 
bijv.:  poeli  gaoeka,  de  zaak  staal  pari.  —  Zoo  ook: 


sawi  poeli ,  matrozen,  die  als  het  ware  één  en  het¬ 
zelfde  lol  hebben  met  hun  schip ,  daarop  dienen  van 
het  oogenblik  af,  dat  het  gebouwd  is.  Zoo  ook :  pötó- 
poeli,  een  knoop,  waardoor  twee  touwen  vereenigd 
worden,  die  even  sterk  zijn,  elkander  als  ’t  ware  ge¬ 
lijk  staan,  v.  d.  een  stevige  knoop.  (Tar.)  —  Zoo :  kayoe- 
poeli,  soort  van  boom,  welks  takken  zich  zoo  sterk 
om  andere  boomen  slingeren,  dat  zij  zich  daarmede 
als  ’t  ware  vereenzelvigen,  Loranthus  sp.  Ook  ge¬ 
noemd  malatjoewi.  Yergel.  vooral  op  malatjoewi. — 
Zoo:  kadjang-poeli,  een  stevige  kddjang  (op  dezelfde 
wijze  te  verklaren  als  het  voorafgaande);  v.  d.  ge- 
bez.  als  beeld  van  standvastigheid  en  getrouwheid. 
(Tar.,  Kei.)  —  Makadjang-poeli,  een  vaste  ironing 
hebben,  in  tegenstelling  van:  makadjang-kadjang, 
eert  tijdelijke  woning  hebben. 

Zoo  ook:  papoeli,  lett.  doen  gelijkstaan,  te  weten : 
de  straf  met  de  misdaad;  bijv.  een  moord  met  dood¬ 
straf  vergelden  {jus  talionis).  (Rap.)  —  Nipapoeli,  vol¬ 
gens  het  jus  talionis  (,  d.  i.  hier :  met  den  dood,)  ver  got- 

'  A 

den  worden.  (Inl.  Wetb.)  —  Tanipapoeliyaï ,  hij  wordt 
niet  volgens  het  jus  talionis  vergolden.  (Rap.  T.  Dj.) 

Nipasipoeliyang,  zoo  vastgemaakt  worden,  dat 
het  niet  meer  los  kan. 

(2°  poeli),  (een  schip)  van  de  kiel  op  vernieuwen 
(Rap.,  Inl.  Wetb.) 

(3°  poeli).  —  Apoeli-poeli,  zeggen.  (Sinr.) 

aJ  (poeloehg).  — Poeloengang,  ’t  bovenste 
van  de  boekkoe  van  een  padoewakahg;  ook  op  an¬ 
dere  vaartuigen  aangetroffen.  De  poeldengang  van 
een  praauw  staat  gelijk  met  de  boembobngaiig  van 
een  huis. 

yvj  -\  (1°  poelo),  het  Jav.  en  Mal.  pdeloeh, 
tiental.  Boeg.  idem.  —  Sampoelo,  tien.  —  Sam- 
poclo  assere,  elf.  —  Sampoelo  anroewa,  twaalf.  — 


Sampoelo  antalloe,  dertien.  —  Sampoelo  iigappa, 

A 

of:  angappa,  veertien.  —  SampoAelo  allima,  vijftien. 
—  Sampoelo  ngannang,  of:  angannang,  zestien.  — 
Sampoelo  antoedjoe,  zeventien.  —  Sampoelo  assa- 
gantoedjoe,  achttien.  —  Sampoelo  assalapang,  ne- , 
(jentien.  — •  Rocwam-poelo ,  twintig.  —  Talloem- 

t 
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poelo,  dertig.  —  Patampoelo,  veertig.  —  Limam- 
poelo,  vijftig.  —  Annampoelo,  zestig.  —  Toedjoe- 
poelo,  zeventig.  —  SagantoAedjoe-poelo,  tachtig.  — 
Salapam-poelo,  negentig.  Yergel.  mijne  Makass. 
Spraakk.  de  §§  97,  98  en  99. 

Kasampoelo,  makasampoelo ,  of:  makapisam- 
poelo,  tiende ;  v.  d.:  kasampoelóna ,  makasampoe- 
lóna,  of  makapisampoelóna,  de  of  het  tiende  van 
hem ,  haar ,  het  of:  hen ,  v.  d.  ten  tiende.  Yergel. 
mijne  Mak.  Spraakk.  §  119.  Vergel.  ook  liet  Mai. 
en  bet  Jav.  tuiaj) ^<n^\ . 

Makasampoelona  asserc ,  de  of  het  elfde  van 
hem ,  haar ,  het ,  of  hen ,  v.  d.  ten  elfde.  ■ —  Maka¬ 
sampoelona  anroAewa,  de  of  het  twaalfde  van  hem, 
haar,  het,  of  hen;  v.  d.  ten  twaalfde.  —  Makasam- 
poeldna  antalloe ,  de,  of:  het  dertiende,  van  hem, 
haar ,  hetoi  hen,  v.  d.  ten  dertiende.  —  Makasampoe- 
lona  angappa,  de  of  het  veertiende  van  hem,  haar , 
het,  oïhen;  v.  d.  ten  veertiende.  —  Makasampoe- 
ona  allima,  de  of  het  vijftiende  van  hem,  haar,  het, 
of  hen;  v.  d.:  ten  vijftiende.  —  Makasampoelona 
angannang,  de  of  het  zestiende  van  hem,  haar,  het, 
ot  hen;  v.  d.  ten  zestiende.  —  Makasampoelona  an¬ 
toedjoe,  de  of  het  zeventiende  van  hem,  haar,  het,  of 
hen;  v.  d.  ten  zeventiende.  —  Makasampoelona  as- 
sagantoedjoe,  de  oihet  achttiende  van  hem,  haar,  het, 
oihen;  v.  A.  ten  achttiende.  —  Makasampoelona  assa¬ 
lapang,  de  of  het,  negentiende  van  hem,  haar,  het,  of 
hen;  v.  d.  ten  negentiende. 


Tavva-sampoelona ,  één  tiende.  Yergel.  bet  Jav. 
ni  iLinKt^)  (htj\  ,  zaniCllgCSt  uit  ,  deel , 

'==  ’t  Mak.  tdwa,  -f-  nj?  \ ,  tien.  Vergel.  insgcl. 
bet  Mal.  ,  welks  per  welligt  gelijk  staat 

met  bet  Jav.  «.> \ .  Men  zie  mijne  Mak.  Spraakk. 
§  121. 

PisampoAelo,  tien-maal.  Vergelijk  bet  Jav. 
(kj) nj % \ .  Men  zie  ook  mijne  Mak.  Spr.  §  117. 

Lappa-sampoelo,  tienvoud.  Verg.  mijne  Mak. 
Spr.  §  118. 

(2°  poAelo-poelo) ,  ’t  Mal.  jlyi ,  =  bet  Mak. 
liyoe-liyoAekang.  (Rap.  T.  Dj.) 

\  réi  (1°  pêla),  wegwerpen,  v.  d.  verdrijven, 
verstooten,  eene  vrouio  bijv.  —  Toe-nipêla,  een  bal¬ 
ling.  —  Pêla  dowé ,  geld  weggooijen,  vermorsen.  — 
Mamêla  wattoe,  biduren  weggooijen,  d.  i.  veron¬ 
achtzamen  ,  verzuimen.  —  Kolco  nipêla ,  lett.  een 
tuin  die  v:eggeworpen  wordt,  d.  i.  een  tuin  zonder 
omheining ;  staat  tegenover  een  kóko-nipakadjdrré , 
een  tuin,  die  stevig  omheind  is.  Men  zie  djdrré.  — 
Tapêla,  taena  alleyanna,  lett. :  leeggegooid,  zoodot 
er  geen  nemen  van  is,  gebezigd  van  iemand  van  ver¬ 
regaand  losse  levenswijze.  —  Mêla ,  weggooijen , 
soms  per  eupbemisme  gebezigd  voor:  tdtai,  kakken. 
Verg.  tal  N°.  2. 

Pamelakkang,  wegwerping ,  het  wegicerpen;  v. 
d. :  pamelakkanna  baraka,  lett.  het  weggooijen  van 

de  Westmoeson,  v.  d.  het  einde  van  de  IVestmoeson. 

/ 

—  Pamelakkang-taoe,  uitschot  van  het  menschdom. 

Pêla-pêla,  verkwisten,  vermorsen. 

Pamêla-melakki  kana  karaënga,  lett.:  tegen 
den  vorst  met  woorden  morsen,  d.  i.  gemeene  uitdruk¬ 
kingen,  smaadredenen  bezigen  tegen  den  vorst.  (Rap.) 

Sipêla,  elkander  verstooten ,  v.  d.  van  elkander 
scheiden ,  echtscheiden. 
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Pasipêla ,  doen  echtscheiden. 

(2°  pêla),  —  pïla ,  hoe  meer,  des  te  meer,  hoe 
langer,  des  te  meer,  enz.  —  Pêla  dj  ai,  hoe  langer  des 
te  meer.  —  Pêla  lórapo,  hoe  langer  des  te  grooter.  ■ — 
Pêla  maë  allo,  pêla  badji,  bij  den  dag  beter. 

(pêld) ,  oprollen,  het  zeil.  Boegi- 

neescli  idem. 

Pelokang,  het  hout  dat  onder  aan  het  zeil  is; 
terwijl  bdoe  N°.  3  boven  aan  hetzelve  gevondenwordt. 

Pamêló,  hout  dat  gestoken  wordt  in  een  gat  aan 
het  einde  van  de  pelokang,  ten  einde  deze  om  te 
draaijen. 

yO  "N  \  *3  (1°  pole),  =  het  Boeg.  póle,  ko¬ 
men ;  bijv.:  pole  takampo  ri-balla-lompowa,  komen 
tot  aan  ’s  koning’s  huis.  (1).  Moes.,  Madi).  —  Anging 
battoewa  ri-Barang,  polêya  ri-Kódingareng,  de 
wind  komende  van  Bdrarig,  komende  van  Kódingd- 
reng.  (Dat.  Moes.)  — Ta-polêyaï  parêya,  depad- 
die  komt  niet,  d.  i.  er  wast  geen  paddie.  (Inl.  Wetb.)  — 
Pole-onro-mi,  het  Boeg.  póle-ónro-ni,  hij  is  hersteld, 
wordt  soms  ook  door  Makassaren  gebezigd. 

Ampolei  timoe-timoenna,  =  ampapóléi  timoe- 
timoenna,  —  ampabdttoe  timoe-timoenna.  (Madi.) 
Vergel.  papóle  hier  onder. 

Papóle,  doen  komen,  bijv.:  geld,  d.  i.  betalen; 
als:  apapöle-dji  sitanga  rêyala  si-kayoe  djarahg 
têdong-ka,  hij  betaalt  slechts  een  halve  reaal  voor 
elk  paard  of  buffel.  (Rap.) 

Papolêyahg,  ergens  voor  doen  komen,  voor  beta¬ 
len,  bijv.:  roewan-rêyala-dji  nipapolêyangi ,  twee 
realen  slechts  worden  hem  daarvoor  betaald.  (Rap., 
Inl.  wetb.,  Rap.  T.  Dj.) 

Sipóle,  zamenkomen,  geb.  van  echtgenooten, 
die  na  eene  scheiding  weder  zamen  trouwen.  (Rap.) 
NB.  Sipóle  zou  hier  ook  zeer  goed  kunnen  be- 


teekenen:  tot  elkander  terugkeer  en.  Vergel.  póle 

N°.  2. 

Sipolêyahg,  zamenkomen  met,  v.  d.  overeenstem¬ 
men  met,  neerkomen  op,  v.  d.  ook:  uitkomen,  te 
weten:  eene  berekening  of  telling;  bijv.:  Sipolêyangi 
ri-kanannaya  Iyanoe,  het  komt  overeen  met,  d.  i. 
neder  op,  het  zeggen  van  N.  N.  (Brief).  —  Ponna 

sipolêyang-dja  ri-pahgolóna  miwa-nawangkoe  ri- 

.  ? 

oekirita,  zoo  het  zamenkomt ,  d.  i.  overeenkomt  met, 
d.  i.  nederkomt  op,  mijne  gedachte  ten  opzigte  van 
uw  schrijven,  d.  i.  zoo  mijne  gedachte  ten  opzigte  van 
uw  schrijven  juist  is.  (Brief).  —  Sipoleyang-dji, 
de  hoeveelheid  gelds  komt  overéén  met  hetgeen  er 
zijn  moet,  v.  d.  het  komt  uit. 

Pasipolêyahg,  iets  doen  zamenkomen  met  wat 
anders,  v.  d.  twee  dingen  met  elkander  vergelijken, 
v.  d.  het  een  of  ander  controleren  door  het  te  toetsen 
aan  de  waarheid,  bijv.:  eene  rekening,  bijv.:  iemands 
gedrag,  enz.,  als:  kodiya-ka  napasipolêyahgï  ri- 
katte,  uit  vreeze  dat  hij  het  (,  te  weten:  wat  ik  hem 
verteld  heb),  zal  controleren ,  of  aan  de  waarheid 
toetsen,  bij  u.  (Brief). 

(2°  pole),  terugkeeren;  v.  d.  wederom,  nog,  nog¬ 
maals,  her-,  terug,  en  dergel.  meer,  soms  insgelijks 
ons  ook ;  bijvoorbeeld:  ta-polêyaï  pakekêya,  lett. 
de  spade  keert  niet  terug,  d.  i.  blijft  op  het  kerkhof, 
te  weten:  van  wege  de  menigte  der  lijken,  die  be¬ 
graven  moeten  worden.  (Tap.)  —  Erang-pöle,  te- 
rugbrengen,  v.  d.  te  huis  brengen;  als:  namadjannang 
kasalamakkanga  ri-batang-kalênna,  na-naërang- 
pöle  mange  ri-boetta-simemanganta,  parasahgaiïg 

/  - - -  A 

la-kikadjannangiya,  dat  hem  bestendig  vergezelle  het 
geluk,  en  dat  hij  het  ook  medeneme  naar  het  land,  waar¬ 
voor  wij  van  den  beginne  af  bestemd  zijn ,  het  land,  waar 
wij  eeuwig  zullen  verblijven!  vergel.  verder  érang. 
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Iya-töng-póle,  lett.  dat  er  ook  nog  bij ,  v.  d. 
bovendien  nog.  —  Inaï-pa-pöle  siratang  mate?  wie 
is  liet  nóg  billijk  dat  slerve  ?  te  weten :  wanneer  ik 
niet  zou  sterven!  (Madi.)  —  Inaï-pa-póle  anjfjiuiki 
kabadjikanna  aringkoe,  pönna  ta-inakkêya?  me 
ziet  er  nog  de  braafheid  van  mijne  jongere  zuster, 
zoo  ik  het  niet  doe  ?  (Bid.)  —  Na-iya  djoemallana  öló- 
öló  napêlaka,  3000  têdong,  djarahga-pöle,  siyapa- 
töng  djaïna,  en  het  getal  der  weggevoerde  (geroof¬ 
de)  beesten  bedraagt  3000  buffels,  de  paarden  nog 
(,  of:  ook,)  daaronder  gerekend,  zoo  veel  als  er  dan 
geweest  zijn.  NB.  Aldus  uitgedrukt,  dewijl  het  ge¬ 
tal  der  buffels  verreweg  dat  der  paarden  overtrof; 
ware  het  gelijk  geweest,  zoo  zou  men  gezegd  hebben: 
3000  têdong  siyagang  dj  drang,  3000  buffels  enpaarden. 
—  Taoeng-pöle,  lett.  nog  één  jaar,  d.  i.  het  toeko¬ 
mende,  het  volgende,  jaar,  het  Boeg.  tdoeng-paimang . 

Polêyang,  wederom ,  nog,  enz.;  bijv.:  asassa- 
polêyang,  loeder  om  wasschen,  nog  eens-,  of  over- 
wasschen.  —  Apalloe-polêyang,  ivederom-  nog  eens 
koken,  over -koken.  —  Apakaramoela  polêyang, 
wederom  beginnen.  (Rap.  T.  Dj.) 

Papole,  doen  terugkeeren,  nog  eens  doen  zijn } 
herhalen;  bijv.:  papole  bilahg,  eene  telling  herha¬ 
len,  d.  i.  nog  eens  tellen,  óvertellen.  —  Papole  kana, 
nog  eens  of  óver  zeggen.  —  Papole  kiyó,  nog  eens 
roepen.  —  Papole  birita,  nog  eens  noodigen.  — 
Ampapoleï  saraya,  doen  terugkeeren  de  stem  of  het 
icoord,  d.  i.  het  verbond  ontbinden,  elkander  als  het 
ware  zijn  woord  teruggeven.  (Rap.)  Yergel.  am- 
póleï  saraya,  op  óle  N°.  1. 

Papole  soemahga.  Men  zie  soemUngd. 

Apapóle  ook  gebezigd  voor  dpadéko,  de  jonge 
paddie  stampen ,  (men  zie  op  déko ,)  de  paddie  als 
*t  ware  doen  terugkeeren  tot  denzelfdcn  toestand, 


waarin  zij  vroeger  aau  de  aarde  is  toevertrouwd , 
d.  i.  tot  rijstkorrels. 

Sipapöle  baloe,  elkander  terugzenden  koopwa¬ 
ren.  (Rap.  T.  Dj.) 

(3°  pole).  —  Ampöleï  saraya,  poleï  tinjdjanoe, 
mange  ampóle  (móle)  tinjdjana,  móle-móle,  pa- 
mole-móle.  Men  zie  beneden  óle  N°.  1. 

✓O  (polong),  molong,  snijden,  afsnij¬ 

den,  af  houwen,  eene  snede,  een  stuk.  Mal  .pótong,  Boeg. 
polo,  idem ;  bijv. :  polong  oeloenna,  iemand!  s  hoofd  af¬ 
snijden,  afhouwen,  d.  i.  onthoofden.  —  Polong  bahg- 
kênna,  iemands  been  afsnijden  of  af, 'zetten.  —  Polong 
raranna,  de  kam  van  eert  haan  afsnijden.  Men  zie 
sado.  —  Polong  roekoe,  gras  snijden.  Men  zie 
kêré  roekoe,  op  kêré N°.  1.  —  Polong  oena,  iemands 
hoofdhaar  afsnijden  (,  bijv.  uit  smaad).  NB.  Kan 
niet  gebezigd  worden  voor  H  haar  knippen.  Men 
zie  goenjtjing ,  pdngkasd,  en  pappa  N°.  3.  —  Amo- 
lohg  taboe,  suikerriet  doorsnijden ,  doorhouwen. 
Soort  van  spel,  waarbij  men  twee  of  meer  stukken 
suikerriet  in  één  slag  tracht  door  te  houwen.  — 
Polong  si-pagang,  een  gedeelte  (,bijv.  van  zekere 
som  gelds,)  afsnijden,  d.  i.  korten.  —  Amólong  ka- 
nanna,  iemands  woorden  afsnijden,  d.  i.  iemand  in 
de  rede  vallen;  v.  d.  ook:  iemand  verhinderen,  om 
datgeen  te  volvoeren,  wat  hij  zegt  te  willen  doen,  d.  i. 
iemand  beletten  om  zijn  voornemen  te  volbrengen. 
(D.  Moes.)  —  Bênteng-pólong.  Men  zie  bén- 
teug  N°.  3.  —  Toe-amólong  lila  karaëng,  lett. 
iemand  die  een  vorst  de  tong  afsnijdt,  v.  d.  iemand 
die  de  nadrukkelijke  bevelen  eens  konings  opzettelijk 
overtreedt.  NB.  nog  sterker  uitdrukking  dan  toe- 
dnêmpa  bdwa-kardëng .  (Vergel.  têmpa.  —  Amólong' 
dolanganga,  de  zee  doorsnijden ,  met  een  vaartuig, 
d.  i.  doorklieven.  (Dat.  Moes.)  V.  d.  ook,  zonder 


bijvoeging  van  dolangang ,  in  dezelfde  beteckenis 

•  N  r  ^  ^  w.  *  | 

genomen;  bijv.:  padanggang  amölonga-dji,  abadji  : 
apasimombalangi ,  wanneer  de  kooplieden  slechts 
de  zee  doorklieven,  d.  i.  het  ruime  sop  kiezen ,  en  ’t 
niet  langs  de  kust  houden,  is  het  goed,  dien  (dag)  tot 
zeilen  te  bezigen,  d.  i.  op  dien  dag  te  zeilen.  — 
Ta-nilalöwi  boköna;  ta-nipólong  dallekanna;  het  is 
niet  vergund  er  achter  te  loopen;  ook  mag  men  niet 
de  plaats,  die  er  vóór  is,  doorsnijden,  d.  i.  men  mag 
er  noch  achter-,  noch  vóór  loopen.  NB.  Er  wordt 
hier  gesproken  van  het  vervoeren  van  het  rijks¬ 
vaandel,  waarbij  men  op  zij  moet  blijven  staan 
totdat  het  gepasseerd  is.  —  Si-póloiig,  één  snede, 
één  stuk,  één  gedeelte,  één  half,  de  helft;  bijv.: 
roewan-taï  assi-pölong ,  twee  tdi  en  één  half,  d.  i. 
20  reaal.  (Rap.)  —  Pólong-padang,  stuk  van  een 
degen ,  v.  d.  gebezigd  van  een  piek,  wier  lemmet 
van  een  stuk  van  een  degen  gemaakt  is.  (Madi).  — 
Polong-talloe  kanoekoenna,  zijn  nagels  zijn  in  drieën 
gebroken.  —  Polong-parröena,  of  ook  met  wegla- 
ting  van  pdrro'e,  eenvoudig:  polönna,  zijn  broeder 

A  A  _ 

of  zuster.  (Madi.)  —  Dihging-si-pólong-mi ,  hij  is 
al  voor  een  gedeelte  koud.  NB.  gebezigd  van  iemand 
die  op  sterven  ligt.  — Tjare-tjare  tasi-póloug-polong. 
Men  zie:  ij  are.  —  Apölong-pólong,  aan  stukken, 
v.  d.  ook:  stukkend  zijn. 

Polöngang,  molöngang,  amolongang,  voor, 
met  betrekking  tot  iemand,  of  iets,  ook :  ergens  snij¬ 
den,  doorsnijden ,  doorklieven,  te  weten :  de  lucid  of 
het  water.  Bijvoorb. :  na-napolöngang  balang-ba- 
lang  dallekanna ,  de  vleermuizen  doorsnijden  hem  de 
lucht,  (of:  de  plaats) ,  die  zich  vóór  hem  bevindt,  d. 
i.  doorklievende  lucht  vóór  hem  heen ,  vliegen  vóór 
hem  uit.  (Madi.)  —  Amolongang  ri-Dedêkang, 
met  betrekking  tot  Dedêkaug  de  zee  doorsnijden ,  d.  i. 


voorbij  of  langs  Dedêkaug  varen.  (Dat.  M.)  —  Zoo 
ook:  amolongang  ri-saoekang,  een  afgodstempeltje 
voorbijgaan,  lett.  bij  een  afgodstempeltje  de  lucht 
doorsnijden.  (Madi.)  NB.  Het  zou  ook  wel  kunnen 
zijn,  dat  men  den  vorm  polöngang,  amolongang , 
hier  causative  op  te  vatten  had,  zoodat  het  lett. 
aldus  ware:  het  schip  de  zee,  of :  onze  voeten  de  lucht , 
doen  doorsnijden ,  of  doorklieven. 

Pamolongi ,  lett.  datgeen ,  waarop  men  snijdt ; 
van  daar :  een  kwart-gulden,  of  meer,  dien  men 
onder  den  navel  legt,  bij  het  afsnijden  van  de  na¬ 
velstreng,  en  die  later  bestemd  is  voor  de  sanro. 

Akapolöngang,  ieder  als  H  ware  een  stuk ,  bij¬ 
voorb.  van  het  huis,  bezetten ;  van  daar:  ieder  zijn 
afzonderlijke  werkplaats  in  het  paleis  hebben,  bij¬ 
voorbeeld  :  de  goudsmeden  hun  afzonderlijke  plaats, 
de  ijzersmeden  insgelijks  ,  enz. 

✓A  (1°  palakka,  naam  eener  streek  van 

Böne.  —  Toe-Palakkaya ,  eig.  de  menschen  van  Pa- 
lakka,  v.  d.  de  Pottieren.  (Madi.) 

(2°  palakka),  bep.  palakkaya,  hooge  plaats,  v. 
d.:  de  Allerhoogste.  (Sinr.)  Van  daar  ook  =  pan  - 
tasd.  (D.  Moes.) 

Assi-palakka,  lett.  vleesch,  dat  hoog,  d.  i.  met 
bulten  en  builen,  of:  geheel  opgezwollen ,  is.  V.  d. 
assi-palakkaya,  moge  ik  worden  als  een  vleesch  (,  of 
ligchaam,)  dat  vol  met  builen,  of:  vreesselijk  geteis¬ 
terd  is,  d.  i.  moge  de  allerhevigste  smart  mij  treffen ! 
te  weten :  wanneer  ik  niet  naauwkeurig  genoeg 
ben  in  het  vermelden  van  de  namen  der  vorsten. 

%  A  , 

✓  j  ^  ss  (palaki),  bep.  palakiya.  Men  zie  la/a. 

s  'j  SS  ~\  (palakkó) ,  bep.  palakkoka,  dek¬ 

sel  van  een’  pot  om  groente  te  koken,  welks  rand 
breeder  is  dan  de  opening  van  den  pot,  even  als 
!  bij  de  lengd  het  geval  is.  Beide  verschillen  overi- 


ï'igens  veel  van  elkander.  De  paldkkó  loopt  op ; 
de  lengd  daarentegen  gaat  gclieel  naar  beneden. 
Boeg.  idem. 

■  m.  A 

Ad  AA  (palikang),  de  sarong  vastmaken, 
gelijk  de  vrouwen  dat  gewoonlijk  doen  om  liet 
midden  van  liet  lijf,  gelieel  strak,  van  achteren 
en  van  voren  even  lang.  Yergel.  bidd.  —  Anjowê- 
yang-mi  palikang.  Vergelijk  so  we.  —  Palikang- 
sohsoe ,  gebezigd  wanneer  de  vrouwen  de  sarong  op 
bovengemelde  wijze  vastmaken,  maar  boven  de  hors- 
ten.  —  Boenga  palikang,  eene  soort  van  bloem 
of  strik ,  gevormd  bij  het  vastmaken  van  de  sarong. 

Ad  AA  O  "\  (palakaso) ,  soort  van  geweer, 
eertijds  in  gebruik.  (Bap.) 

Ad  aJ  (polönggi),  bep.  polonggiya, 

naam  van  een’  afgod  in  Segêri,  wien  men  bij  den 
aanvang  van  het  ploegen  hulde  brengt. 

Ad  \  AJ  (palagêsang.  Men  zie  Idgesé. 

/O  'ï  is.  (palohngang),  hoofdkussen.  —  Gar- 
rlng'-garring'-paloengang-mi ,  lett.  zij  is  wat  hoofd- 
kussen-ziek.  Verbloemde  uitdrukking  voor:  diigi- 
rang-mi ,  de  vrouw  is  belust.  Men  vergelijke  het 
hieronder  volgende  mdpaloengang  ri-bonggdnna,  doch 
vooral  het  op  lêbasd  verklaarde  tdlêbasd-pwibdli-mi 
paloengdnna. 

Talêbasa-pimbali-mi  paloenganna.  Men  zie 
lêbasd. 


hoofdkussen  gebruiken  ,  d.  i.  tegen  iemands  dij  aan¬ 
liggen,  op  iemand' s  schoot,  of  knieën,  liggen  (Kei.) 

rd  Ad  (palapa).  Vergel.  Idpa  N°.  1. 

.N  •*.  ^  .  A  /  a 

AJ  sd  (palipi),  bep.  palipika,  zijde ,  kant; 
insgelijks  geb.  van  de  heup.  —  Palipi  tala,  =  oerd 
tala,  vezel' s  van  het  tdld-blad.  NB.  Hiervan  gemaakt 
de  sóngkó  tjilo-tjilo. 

Ad  'Z  Ad  (paloempa).  Men  zie  loempd  N°.  1. 

Ad  \  Ad  (palepa).  Men  zie  le'pd  N°.  1. 


Ad  \  *Z  \  Ad  (palêmpeng),  =  tanroekang  lóm- 
po.  Vergel.  djdnj/a  N°.  1,  en  tanroekang  op  tanroe. 
Ad  "\  Ad  (palömpohg),  maag. 

Ad  "\  Ad  (polópi).  Men  zie  lópi. 

Ad  ^  Ad  AA.  \  (palampang-areng) ,  kinne¬ 
bakken.  Men  zie  Idmpang  N°.  4  en  are  tig  N°.  3. 
Ad  a$  S  (palambihg),  =  dmbing. 


rd  ^  (palibo).  Men  zie  Hbo  N°.  3. 

Ad  \  S  (palêmba).  Men  zie  lémba  N°.  2. 
Ad  \  s  (palêmbang),  soort  van  lang  ge¬ 
weer,  eertijds  in  gebruik.  —  Ana-palêmbang ,  ko¬ 
gel  van  een  palêmbang.  (G.  G. ,  Kap.) 

Ad  "\  aa  V  (polambing),  —  paldmbitig.  (S. 


Ad  aa  (palima) ,  bep.  palimaya,  =  ’t  Mal. 

^  O  A 

,  bevelhebber,  veldheer.  (D.  M.) 

Ad  \  aa  ^  (palemörahg).  Men  zie  lêw o 

N°.  2. 


Paloengang  ook  soms  =  palang ga-sdri,  blokjes 
hout,  die  men  van  onderen  langs  het  schip  aan¬ 
legt,  wanneer  het  zich  in  de  langgang  en  op  de 
paldngga's  bevindt.  Men  zie  op  Idngga. 

Paloengangi,  tot  hoofdkussen  maken,  bijv.  pa- 
loehgahg  napaloehgangi,  hij  gebruikt  een  hoofdkus- 
sen  om  met  zijn  hoofd  op  te  liggen.  (S.  Tjin.) 

Map aloehgahg  ri-bohgganna,  iemands  dij  als 


Ad  \  aZ  V  \  (palemöri.)  Men  zie  lêmo 
N°.  2. 

Ad  aS  A\  (pallata),  bep.  pallataya,  aangeslibt 
land.  NB.  op  Göwa  niet  bekend,  daar  slechts  geb. 
bó’etta  dmdra. 

Ad  aa  (palanta).  Men  zie  Idntd. 

Ad  aS  y  (palatting),  een  dun  bamboesje, 
waar  de  weefster  het  garen  om  windt,  en  dat  zich 
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bevindt  in  een  ander  dikker  uitgehold  bamboesje , 
tarópong  genoemd.  —  Pabasa  palattihg  is  een 
tóngha  of  bamboe ,  met  water,  waarin  men  de pa- 
Idtting  van  tijd  tot  tijd  nat  maakt.  —  Palatting 

A  ^ 

paloliyang.  Vergel.  lóli  N°.  1. 

aj  s\  (palita),  bep.  palitaya,  Mal.  en  Pers. 
lamp.  (Djay.) 

aO  S\  SS  (palantoeka),  bep.  palantoekaka. 
Yergel.  palang  N°.  1. 

aO  a£>  (paladang),  een  uitstekend  gedeelte 
vóór  aan  het  huis,  waar  men  gewoonlijk  bezoek 
afwacht,  en  hetwelk  men  door  moet  gaan  om  in 
liet  eigenlijke  huis  te  komen ,  soort  van  bordes  of 
uitstel".  Boeg.  palabang. 

aO  *3-  NV  's  (palandó),  ’t  Mal.  JoJj ,  steen¬ 
bokje. 

a^  a$> (palana),  bep.  palanaya,  Mal.  en 
Jav.,  zadel.  —  Palanaï,  pipakêï  palana,  opzadelen 
een  beest. 

a^  aj,  /t\  (poelana),  bij  herhaling ,  gedurig. 
(Sinr.,  Bap.  K.  G.) 

a^  \  a$.  \  (palêtjé).  Men  zie  lekje'. 

aO  ^  SO  (1°  paladjang).  Men  zie  Iddjang. 

(2°  paladjang),  oud  woord,  =  saldngga.  (Bó- 
yong). 

ao  sO  (piladjara).  Men  zie  ddjard. 

aO  \  aa.  ^  (palêyó),  bep.  palêyoka,  kalk. 
—  Palêyó-Balanda,  krijt.  Verg.  het  Jav.  ooj  ,t>> 
rgrrutaps  en  het  Mal. 

aO  a$>  aa.  o  (1°  paliyasa),  bep.  paliyasaka, 
soort  van  boom ,  welk’s  bast ,  bladen  en  wortels  in 
de  geneeskunst  gebruikt  worden.  Boeg.  pdli. 

(2°  paliyasa),  het  Mal.  ,  verre  zij  het 

van  u. 

m  A 

aJ  ^  (pilari).  Men  zie  Idri  N°.  1. 


a^  Ajv  (piloeroe),  bep.  piloeroewa,  vnw.  pi- 
loeroengkoe ,  ’t  Portug.  pelouro,  kogel. 

a^  (palalo).  Men  zie  lalo  N°.  1. 

(palili).  Men  zie  lili  N°.  1. 
a}  a~>  (pilöllohg).  Men  zie  lollong 

N°.  3. 

si 

a}  aj  //  (palalakkang).  Men  zie  lala 

N°.  1. 

aJ  a.a.  ^a.  (paloeloewi).Men  zie  ZoHo<?N°.  1 . 
aÜ  a;.  (palisi),  zich  omdraaijen;  bijv.  koe- 
palisi  tinrókoe,  zó*  draai  mij  in  mijn  slaap  om.  (Sinr.) 
aj  aa.  ^  (paPsoe^j  j  _  tampalisoe. 

(paloesoe).  Men  zie  lóesoe. 
aO  \  a^  o  (palêssó).  Men  zie  Zmó  N°.  2. 

%  A  A 

^a^o  (pilasa),  bep.  pilasaka,  bleek. 

%  %  %  AA  A 

aÓ  aJ  O  (pilisi),  bep.  pilisika,  Boeg. 

AA  ^ 

jsiZi.  —  Napilisi-mi  badilina,  hij  legt  zijn  geweer 

A 

al  aan ,  lett.  /«/  het  al  aan  de  wang.  — Pilisi, 
op  iemand  aanleggen. 

aÓ  a^o^s  (poelasari),  bep.  poelasariya , 
boom ,  welks  bladen ,  jonge  ranken  en  bast  in  de  ge¬ 
neeskunst  gebez.  worden ,  Alyxia  stellata  11.  S. 

aan  "*\  (1°  pawo),  Boeg.  Bonth.  en  Sal., 
=  taipa ,  manggaboom.  —  Salinring  poetjoe-pawo, 
ee»  selindang  (,  lange  smalle  doek,  die  over  den 
schouder  en  ook  wel  om  den  buik  gedragen  wordt,) 
van  de  kleur  der  poefjoe’s  of  uitspruitsels  van  den 
manggaboom. 

Pawo-pawo,  soort  van  plantje,  welks  blaadjes 
eene  geur  als  van  mangga’s  verspreiden. 

Pawo-djangki,  soort  van  boom.  Men  zis 
djdngki. 

(2°  pawo).  —  Pawo-pawo,  soort  van  geldbui¬ 
del,  Jav.  iu ij tun  t  cuir^ tun  i \  Chin,  geldbeurs ,  geldzak. 
A^~x  (1°  poewa),  bep.  poewaya,  pest.  (Bap. 
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Pohwa  old-old,  vee-pest,  of  vee-ziekte.  —  Mate-poewaï 
asêya,  de  paddie  is  als  H  ware  door  een  pest,  d.  i. 
geheel  en  al,  vernield. 

(2°  pocwa),  =  het  Boeg.  poewd  en  poewang , 
vader;  bijv.:  Poewa  Gölo,  de  vader  van  Gdlo. 

xf 

(Brief).  —  Poeicdkoe ,  mijn  vader ,  ook  gebezigd 
tegen  een  oom  of  tante,  die  ouder  is  dan  onze  vader 
of  moeder.  —  NB.  dit  poewd  gebezigd  wanneer  er 
van  mensclien  sprake  is,  die  niet  tot  een  vorste¬ 
lijk  geslacht  behooren,  anders  bedient  men  zich 
van  poewang. 

Poewa-pobwa,  Sal.  voorouders. 

aj  aan  (poewang),  (vergel.  het  Boeg.  poewang, 
vader,  en  ’t  Boeg.  poewd,  heer,)  vader,  gebez.  van 
een’  vader  van  vorstelijken  bloede,  anders  gebrui¬ 
kelijk  poewd  N°.  2.  Een  vorstelijke  oom,  of  tante , 
wanneer  die  ouder  is  dan  vader  of  moeder ,  insge¬ 
lijks  met  poewang  betiteld.  Is  vader  of  moeder 
daarentegen  ouder,  zoo  heet  het  slechts  pdeto,  oom 
of  dya,  tante.  (Bap.) 

✓n}  aan  (poAewi).  —  Poewi-poewi,  bep.  pohwi- 
pohwika ,  soort  van  houten  muzijk-instrument, 
Clarinet.  Boeg.  idem.  Yan  d.  papoAewi-poewi, 
iemand  die  dit  muziekinstrument  bespeelt;  v.  d.  een 
muzijkant. 

a^  \  aa  (poAewe),  splijten,  kloven,  spleet,  stuk 
helft.  Boeg.  idem.  Poewe,  of:  amoAewe,  roewa,  hal¬ 
veren.  —  Si-poAewe,  één  half.  —  Boelahg  si-poewe, 
halve  maan.  —  Ana-sipoewe,  kinderen  van  een ’ 
vorst  en  eene  vrouio  van  minder  afkomst ,  hetzij  er 
een  huwelijk  voorafgegaan  zij,  of  niet;  alzoo  maar 
voor  de  helft  (si-poewe)  van  vorstelijke  afkomst. 
Vergelijk  dnd-ri-tamdrappóna  kardënga ,  op  rdppo 
N°.  2.  (Rap.) 

Poewe  boblo ,  een  bamboe  precies  in  tweeën  splij¬ 


ten,  v.  d.  iets  juist  in  tweeën  deelen ,  v.  d.  gebezigd 
van  de  vcrdeeling  van  kinderen,  waarbij  ieder ,  zoo¬ 
wel  man  als  vrouw ,  even  veel  kinderen  tot  zijn  aan¬ 
deel  krijgt.  (Rap.) 

Si-poewe-kale,  lengte  van  het  uiterste  van  den 
middenvingertop  tot  aan  het  midden  van  het  lijf. 

Poewêna  köntoe  kaloekoe,  menschen  die  even 
goed  bij  hem  passen ,  met  hem  harmoniëren ,  als 
de  twee  stukken  van  een  klapperboom ,  dien  men 
door  midden  klooft,  op  elkander  sluiten.  (Madi.) 

a^  -\  aan  (pöwa).  —  Tapówa,  overhellen,  bijv 
de  kast.  —  Tapowaï  mange  riyölo,  de  kast  helt  voor¬ 
over.  —  Tapowaï  mange  ri-boko,  (de  kast)  helt 
achterover. 

a^  \  aas  (pöwehg),  naam  eener  soort  van 
boom.  (Tjoewi.) 

Aj  "\  ax\  (powagang),  ook  wel  genoemd: 
póle-sdpa ,  soort  van  medicinale  plant. 

^  9 

sf  aan  n^/  (poewadi) ,  ’t  Arab.  ,  mijn 

hart.  (Tar.) 

a}  aan  \  \y  (poewade),  het  Mal.  , 

pronk-  of  bruidsbed.  Vergel.  van  Hoëvell’s  Bidas. 
bl.  398.  (Djay.) 

aCï  ~\  aan  sG  -\  (powadjo),  een  oud  Boegi- 
neesch  woord ,  een’  satan  of  duivel  te  kennen  ge¬ 
vende,  v.  d.  powadjöwang,  menschen  die  onder  den 
invloed  van  een!  powadjo  staan.  En  dit  nu  wordt  be¬ 
weerd  van  zoodanige  ouders  die  bij  herhaling  dood 
geboren  kinderen  krijgen,  of  wier  kinderen  althans 
korten  tijd  na  de  geboorte  weder  sterven.  Als  mid¬ 
del  tegen  de  werking  van  zulk  een  boozen  geest 
voorgeschreven  het  wasschen  of  baden  met  water 
uit  een  pot,  waarin  men  den  gedroogden  kop  van 
een  aap,  die  zijn’  natuurlijken  dood  gestorven  is, 
gegooid  heeft. 
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/ó  -\  sö  ss  (pawo-djangki).  Men  zie 
pdivo  N°.  1. 

a^  ✓O  ”\  <aa  (powadjówang).  Men  zie 

powddjo. 

aJ  *5\  (poewara),  m  groote  menigte ,  verg. 
het  Jav.  j-n\,  algemeen  bekend,  openbaar.  Bijv.: 
lari-poewaraki  djöhgaya,  de  herten  springen  in 
groote  menigte  uit  het  bosch  te  voorschijn.  —  Mate- 
poewaraki,  alles  is  dood  (,  in  groote  menigte  dood). 
—  Lari-poewaraki  taoe-djöngaya,  de  jagers  zetten 
in  grooten  getale  het  wild  achterna. 

aJ  r-*'-'  (pawallang),  armband  van  roode 
koralen ,  of  van  in  goud  nagemaakte  koralen. 

AJ  aa  (pawali),  heet  aan  de  toptafel  een 
worp  van  twee  vieren. 

a^  a>a.  aa  (piwali),  apiwali,  antwoorden. 

A 

Piwali ,  iemand  antwoorden.  Men  zie  wdli 
N°.  1. 

%  .  A  / 

aj  aa,  (poewali),  =  piwali.  —  Iya  kipa- 
poewaliyang  angkanaya,  hem  antwoorden  wij ,  ökP. 
(Bap.  K.  G.) 

a-J  O  (poewasa),  bep.  poewasaya,  vasten. 
Boeg.,  Jav.,  Sd.,  en  Mal.  idem. 

a^  "\  O  (pöwisi),  bep.  pöwisika,  soort  van 
schelpjes. 

a0>O  (1°  pasa),  steken ,  insteken ,  v.  d.  ee» 
stukje  hout  (wig)  in  een  spleet  steken ,  ten  einde  een ’ 
te  kloven.  Boeg.  idem. 

Pamasa,  wig.  Ook  aldus  genoemd  de  beide 
stukjes  hout,  die,  nevens  de  patódó,  in  de  wijde 
opcningen  van  de  panganéyang  gestoken  worden, 
ten  einde  de  gansche  machine  {panganéyang  mémpö) 
stevig  te  doen  staan.  Men  zie  panganéyang  op  dne 
N°.  1. 

(2°  passa),  bep.  passaya,  soort  van  raam,  dat 


de  weefster  vlak  vóór  zich  heeft,  en  waar  zij  het 
afgeweven  goed  om  windt. 

(3°  passa).  Si-passa,  bep.  passaya,  één  vinger 
dikte.  NB.  beter.-  si-panjdjódjó,  vergel.  djódjo. 

(4°  passa),  passaï,  massaï,  kanjdjöli,  de  toebe- 
hooren  voor  de  kanjdjöli  tegen  een  bamboesje ,  depan- 
rdrdssang  genaamd ,  aansmeren.  Boeg.  mdpassd. 

AÓ  O  (1°  pasang),  ’t  Mal.  pdsan,  bevélen ,  ver¬ 
ordenen.  Boeg.  pasang.  —  Soero  ta-nipasang,  een 
zendeling ,  die  geene  orders  van  noode  heeft,  v.  d. 
ons  spreekwoord :  een  goed  verstaander  heeft  maar 
een  half  ivoor d  noodig ,  het  Lat.  sapienti  sat.  —  Pa- 
sang-manakkoena ,  een  order,  d.  i.  een  boodschap  of 
berigt,  van  zijn  verlangen  naar  mij.  (Sinr.)  —  Pa¬ 
sang  la-battoekoe,  boodschap  dat  ik  komen  zal.  — 
Pasang  pangoerangingkoe,  boodschap  dat  ik  om 
iemand  denk.  —  Pasang  parisikoe,  boodschap  van 
mijn  verdriet. 

Pasangang,  bevelen  geven  aan,  bijv.:  Sikamma- 
minjdjo  napasangangaï  soerökoe,  zoodanige  bood¬ 
schap  slechts  was  het,  die  hij  aan  mijn ’  zendeling 
meegaf.  (Brief.) 

Apdsang ,  verordenen,  ook  dikwijls  gebez.  met 
de  bijzondere  beteekenis  van  verordenen,  dat  het 
een  of  ander  na  onzen  dood  aan  zeker  persoon  ver¬ 
valt,  v.  d.  bij  testament  vermaken. 

Papasahg,  het  bij  testament  vermaken,  een  tes¬ 
tament. 

Papasangi ,  aan  iemand  vermaken ,  bijv.:  lebaki 
apasangi,  póle  toe-maraëng  napapasangi,  nadat  hij 
iets  vermaakt  (,  wij  zouden  zeggen:  reeds  een  testa¬ 
ment  gemaakt )  had,  heeft  hij  het  vervolgens  weder  aan 
een ’  ander  vermaakt.  (Kap.  T.  Dj.)  —  Iya  ri-boköwa 
napapasangi,  hij  aan  wien  hij  het  later  vermaakt 
heeft.  (Bap.  T.  Dj.)  —  Iya  nikanaya  papasailg, 
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mateya-pa  na-naiille  toe-nipapasangiya,  bij  datgeen 
wat  papasang  (testament)  genoemd  wordt ,  ontvangt 
„  hij ,  aan  wien  iets  vermaakt  wordt ,  zwZ/cs  bij  den 
dood  des  erflaters.  (Kap.  T.  Dj.)  Men  vergelijke 
hierbij  vooral  op  tderoeng  het  onderscheid  tusschen 
papdsang  en  papitoeroeng . 

Papasdngi  en  papasdngang  ook  gebezigd  in  de 
beteekenis  van:  omtrent  iemand  liet  een  of  ander 
verordenen ,  mededeelen;  v.  d.  tegen  iemand  waar¬ 
schuwen,  bijv.:  koepapasangang-mi,  of:  koepapa- 
sangi-mi  anne  ballata,  ik  waarschuw  tegen  uw  huis, 
te  weten:  wegens  de  slechte  behandeling  daar  on¬ 
dervonden.  —  Taoe  êróki  nipapasangi,  de  man 
voor  wien  men  moet  waarschuwen.  —  Taoe  leba  ni- 

A  _  _ 

papasangi,  de  man  voor  men  men  gewaarschuwd 
heeft. 

Papa-papasang  riyanging,  last  aan  den  wind. 
Aldus  genoemd  zeker  formulier ,  dat  vooral  de  zee- 
roover  aanwendt,  om  den  wind  als  ’tware  te  be¬ 
zweren,  opdat  hij  juist  zoo  waaije  als  men  het  ver¬ 
langt. 

Papasang-pasahgi,  letterlijk:  iemand  bezigen 
om  hem  gedurig  boodschappen  te  zenden,  d.  i.  iemand 
gedurig  boodschappen  zenden,  bijvoorbeeld ,  in  stede 
van  zelf  te  komen.  (Kêlong.) 

(2°  pasaiïg),  ’t  Mal.  pdsang,  koppel,  paar.  — 
Si-pasang,  één  koppel,  één  paar.  Boeg.  idem. 

(3°  passang),  heesch,  schor. 

/O  O  (1°  pasoe),  bep.  pasoewa,  vnw.  pasoeng- 
koe,  kwast  of  knoest  van  een’  boom.  —  Ook  ge¬ 
sproken  van  pasoe  bij  een  paard;  alsdan  =  tampa- 
lisoe.  —  Pasoenna  boelóvva,  de  kwasten  of  knoesten, 
d.  i.  de  gewrichten,  van  het  bamboe.  —  Pasoenna  bi- 
sêyanga,  de  knoesten  van  het  vaartuig,  d.  i. :  de 
knoesten  van  het  hout,  die  nog  zigtbaar  zijn  in  de 


planken  van  het  vaartuig.  Daar  nu  volgens  de  mee- 
ning  van  den  Inlander,  de  voorspoed  eener  praauw 
afhangt  van  de  plaats,  waar  die  knoesten  aange- 
troffen  worden;  zoo  zegt  men:  niya  pasoenna badji 
er  zijn  onder  zijn ’  of  haar  knoesten,  die  goed,  of 
gelukkig  zijn,  van  een  praauw,  die  gelukkig  vaart, 
en  ook  overdragtelijk  van  menschen ,  die  gelukkig  in 
hunne  ondernemingen  zijn.  V.  d.  ook:  pasoe  ri-ké- 
rökang,  een  gelukkig  mensch,  dewijl  men  zich  ver¬ 
beeldt,  dat  een  knoest  in  de  kérókang  (,  men  zie 
ke'ró  N°.  1 ,)  van  het  schip,  stellig  geluk  aanbrengt. 
(Kap.  K.  G.) 

Pasoe-pasoe ,  wang-  of  jukbeen . 

Pipasoewi  boelowa,  a)  aan  de  knoesten  van  het 
bamboe  werken ,  zich  daarmede  bezig  houden ;  van 
daar :  a)  de  knoesten  van  het  bamboe  leegmaken ;  het 
bamboe  gladsnijden ;  b)  op  de  knoesten  van  het  bam¬ 
boe  letten,  bijvoorb.  om  te  zien,  of  die  iets  goeds 
voorspellen;  van  daar:  niteba  ta-nipipasoe ,  gehou¬ 
wen  worden  zonder  dat  men  op  de  knoesten  van  het 
bamboe  acht  geeft.  NB.  overdragtelijk  geb.  van 
een  lijk,  dat  op  de  vreesselijkste  manier  verminkt 
wordt.  Men  houwt  letterlijk,  zonder  te  zien  waar. 
(Madi). 

(2°  pasoe),  zonder  geld  toppen,  gebezigd  van 
menschen,  die,  ofschoon  geen  geld  hebbende,  toch 
bij  het  hanengevecht  toppen,  in  de  hoop  dat  de 
haan,  op  welken  zij  wedden,  de  overwinning  be¬ 
halen  zal.  Valt  dit  tegen,  zoo  maken  zij  zich  uit 
de  voeten  en  geven  alzoo  dikwerf  aanleiding  tol 
verregaande  oneenigheid.  Boeg.  idem. 

(3°  pasoe) ,  passen  in  het  Omi-spel. 

(4°  passoe),  ergens  op  eens  uitschieten,  zooals 
bijv.  de  pit  uit  een’  vrucht,  waarop  men  knijpt- 

V.  d.  ook  gebezigd  van  het  uitbotten  der  jonge  tak- 
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jes.  Y.  d.  ook  van  lict  zigtbaar  worden  der  vrucht } 
door  het  openbarsten  der  aren.  V.  d.  ook  van  het 
uitkomen  der  kaken  bij  een  paard.  Boeg.  mdpdssoe. 

✓A  \  O  (pase),  ’t  Arab,  welsprekend, 

(Godsd.)  —  Koerang  pase,  lett.  niet  welsprekend, 
v.  d.  wat  kort  uitgedrukt. 

/A  O  (1°  paso),  bep.  pasoka,  spijker.  (G.  G.) 
Boeg.  idem,  Mal .  pdsakh.  — •  Pasé-sappang,  spij¬ 
ker  van  sappankout .  (NB.  de  gewone  soort  voor 
vaartuigen.)  —  Ni  paso,  gespijkerd  worden. 

(2°  pasé-pasé),  bep.  pasé-pasoka,  soort  van 
schelp. 

O  (1°  pisang-).  —  Pisahg-pisang,  loopplank 
’(scheepsterm). 

(2°  pisang),  dragen.  (NB.  wanneer  dit  dooréén 
persoon  geschiedt).  Boeg.  isangi,  idem. 

A 

(pinsang),  ’t  Mal .  pangsan,  Jlaauwte, 
jlaauw  vallen. 

(poesoe),  af  nemen  in  grootte,  in  vermo¬ 
gen;  v.  d.  slijten,  slinken,  achteruit  gaan,  vermin¬ 
deren,  enz.;  wordt  bijv.  gebezigd  van  menschen, 
wier  geldelijk  vermogen  begint  af  te  nemen.  —  Taoe- 
poesoe,  iemand,  die  achteruit  gaat,  in  verval  is. 

Poepoesoe,  idem.  Hoeg.poïpoe.  Wordt  poesoe  ge¬ 
woonlijk  slechts  van  menschen  gebruikt;  dezen  vorm 
treft  men  insgelijks  en  wel  meestal  aan,  wanneer  er 
van  zaken  gesproken  wordt,  bijv.  van  een  stuk 
hout,  dat  door  de  vlam  verteerd,  van  een  potlood, 
dat  door  gebruik  gedurig  kleiner  wordt ;  zoo  ook  van 
een  mes,  welks  scherpe  zijde  begint  te  slijten;  zoo 
ook  van  eene  kaars,  die  opbrandt;  zoo  ook  van  de 
haken  van  een  paard,  die  reeds  aan  het  slijten  zijn. 

Poépoesi,  doen  af  nemen,  tot  het  einde  doen  na¬ 
deren;  v.  d.  ten  einde  brengen ;  bijv.  een  tijdvak; 
zoo  als  de  vasten  van  de  maand  roemallang. 


Kapoépoesang ,  het  einde,  van  een  tijdvak  bij¬ 
voorbeeld. 

(2°  Poessoe),  bep.  poessoewa,  =  bonté,  de  klos 
garen  die  men  van  de  dnd-tingkerc ,  welke  met  ge¬ 
droogd  djagong-blad  of  papier  omwonden  is,  af¬ 
schuift.  Boeg.  pdetjoe.  Yergel.  bonté,  en  ook  poe¬ 
ne/ oesoe. 

(3°  poessoe).  Po'bssoe-po'essoe ,  bep.  po'fessoe- 
poessdbwa,  soort  van  piek,  bestaande  in  een  stuk 
pinanghout,  of  bamboe,  waaraan  men  een  scherpe 
punt  gemaakt  heeft.  Boeg.  idem. 

\  sf  O  (1°  pêsa).  —  Pêsa-pêsa,  laten  pol¬ 
sen,  of  de  ouders  van  een  meisje  genegen  zijn, 
om  hunne  dochter  met  een’  zoon  van  ons  te  laten 
trouwen.  NB.  Dit  gaat  het  mange  ddjangang- 
d jangang  vooraf. 

(2°  pêsa).  —  Kapêsa,  betasten,  bevoelen;  bijv. 
kapêsaki  boerannêya  ri-baïnnêya,  de  man  betast, 
bevoelt,  (NB.  op  onbetamelijke  wijze)  de  vrouw. 

O  (1°  peso),  bep.  pêsoka,  mank,  kreu¬ 
pel.  (Bap.)  Boeg.  idem. 

(2°  peso)  gebez.  van  het  glad,  zonder  onkruid 

zijn,  van  een  weg.  (Tar.)  Eigenl.  Boeg.,  doch  ook 

/» 

in  het  Makassaarsch  gebruikt;  beter  evenwel  loeloe 
N°.  2. 

(3°  peso),  gebezigd  van  het  óver-stampen  van  de 
rijst  in  het  kleine  rijstblok,  of  in  de  tweede  kleine 
opening  van  het  lange  rijstblok. 

(4°  peso),  één  van  de  dertig  soorten  van  kaarten 
in  het  pato1iwi-sj)c\ ,  —  mdnisi. 

/O  "N  O  (1°  póso),  afgemat.  —  Poso-pamaï, 
hijgen,  kortademig  zijn.  —  Alle-mi  posonoe,  neem 
dat  (\oor)  uwe  moeite. 

Posöwi,  afmatten,  vermoeijen. 

Paposöwang,  dat  gedeelte  van  het  ligchaam, 
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vlak  onder  de  deloe-dte ,  dat  bij  iemand  die  hijgt, 
zigtbaar  op  en  neer  gaat. 

Kapöso-posöwi,  zich  voor  iemand  vermoeiden  of 
moeite  geven;  bijv.:  atarima-kasiya  ri-katte  siyagang 
ri-Njonja,  kikapóso-posowihgkoe,  ik  bedank  U  en 
Mevrouio,  dat  gij  u  moeite  geeft  voor  mij ,  voor  rriij 
zorgt.  (Brief). 

(2°  pöso),  =r  boeno  (G.  G.,  Dat.  Moes.,  Madi). 
NB.  van  vorsten  mag  men  nooit  boeno  bezigen;  als¬ 
dan  paso  gebruikt. 

(3°  pösó),  Sal.  navel. 

(4°  possd),  frommelen,  leenig  maken,  iets  dat 
oorspronkelijk  hard  is,  bijv.  een  kartonnen  doosje, 
eene  sarong ,  die  stijf  van  het  glanzen  is.  (Madi.)  — 
Zoo  ook  zegt  eene  vrouw ,  die  wat  hard  wordt  aan¬ 
gepakt:  Napössó-ma  t  oh  wang ,  left.:  mijnheer  from¬ 
melt  mij.  NB.  dit  ziet  niet  zoo  zeer  op  hare  kleeren, 
maar  meer  daarop,  dat  hij  haar  op  onvoegzame 
wijze  aanpakt. 

/O  O  //  (pasiki),  bep.  pasikika,  voorvechter 
(D.  M.)  Boeg.  idem.  Verg.  siki. 

a)0//  (poesaka)  bep.  poesakaya,  erfenis. 

Poesakai,  iets  beërven,  erven. 

Ampoesakai,  bij  uitersten  wil  bespreken ,  ver¬ 
maken. 

Nipapoesakang,  te  erven  gegeven,  d.  i.  vermaakt 
worden  aan. 

(pasikala),  ons: fiskaal. 

■m.  A 

NOi'J  /^\  (pasangalinna).  Men  zie 
sangdli. 

(pasapoe),  bep.  pasapoAewa.  Men  zie 

sdpoe  N°.  3. 

ao  O  \  /A  (pasampe).  Men  zie  sdmpe. 

✓A  o  '*\  aA  "\  aA  (pösoporagang)  I 
’t  Mal.  poespa-rdgam,  =  het  Sanskr.  poesjpa-raga, 


een  topaas,  zamengest.  uit  poesjpa,  bloem,  en  rag  a , 
kleur. 

'N  (pasibêngkord).  Men 

zie  bêngkoró. 

aA  "N  O  .£  ^  /^\  (pösibalana).  Men  zie  baldnd. 
(passamëng),  ons  passement. 

(pasantimpo).  Men  zie  timpo 

aA  O  aA  (pasiyagang.  Men  7,izagangW.  2. 

aA  O  «  SO  A  (pasiyadj ingang-),  het  Boeg. 
paseadj  ingang ,  een  leenman,  die  tegelijkertijd  tot  de 
familie  ( seadjing )  van  den  leenheer  behoort,  en  dus 
wel  te  onderscheiden  van  palili,  een’  gewoon  leen¬ 
man.  (Inl.  Wetb.) 

aA  O  «  \  (pasiyalle).  Men  zie  alle. 

aA  O  ff  (pasara),  bep.  pasaraka,  markt.  Sund., 
Mal.  en  Jav.  pasar.  Boeg.  pdsd.  Pers.  — 

Bêrasa-pasara.  Men  zie  beneden  op  bérasd.  — 
Mata-pasara.  Men  zie  mdta  N°.  1.  — >  Pasara-nabi, 
markt  of  soort  van  kermis  voor  kinderen  op  den 
tienden  en  twee  volgende  dagen  van  de  maand 

A;  alzoo  na  het  eindigen  van  de  vasten 
dier  maand. 

Apasara,  de  markt  bezoeken,  hetzij  als  verkoo- 
per,  hetzij  als  kooper. 

Papasaraka,  de  menschen  die  de  markt  bezoeken, 
vooral  als  verkoopers.  (Djay.) 

t 

Si-papasarang-dji,  een  afstand  van  een l  markt- 
gang  slechts,  d.  i.  een  paar  uur  ver. 

(pasiri),  bep.  pasirika,  Pasir,  naam 
eener  plaats  op  de  Oostkust  van  Borneo;  vandaar: 
een  talibdnnang  Pasiri.  Vergel.  tdli  N°.  2. 

(pisarihgi).  Men  zie  setring  N°.  1. 
(1°  pasala).  Men  zie  sdla  N°.  1  en  6. 

(2°  passala),  bep.  passalaka,  ’t  Arab.  Juai, 
hoofdstuk ,  afdeeling. 
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yA  o  ^5'  (pasili).  Men  zie  sili  N°.  1. 

yA  O  \  «  'N  (pasilêyó).  Men  zi eleyu  N°.  2. 

(pasoewi),  bep.  pasofewika),  soort 
van  boom  (timmerhout).  Boeg.  idem. 

yA  O  ~\  O  'v  (posósó).  Men  zie  sósó  N°.  1. 

(pasisala).  Men  zie  said  N°.  7 . 
yA  yy>  (paï),  bep.  paika),  =  ’t  Mai .  pahit  en 
’t  Jav.  pdit ,  bitter ,  v.  d.  gal.  Boeg.  idem.  —  Taëna 

^  _  p 

todjeng  paleng  kaoe  païnoe,  lett.:  gij  hebt  dan  wer¬ 
kelijk  geen  gal.  Zin:  “men  kan  u  de  grootste  be- 
“leedigingen  zeggen ,  zonder  dat  gij  boos  wordt.” 
(Madi). 

Kayoe-paï ,  =  biddra  peil,  soort  van  boom  welks 
bast  en  hout  zeer  bitter  van  smaak  zijn,  en  als  genees¬ 
middel  gebruikt  worden.  Vooral  zou  het  besmeren 
van  het  gezigt  met  een  pap  van  dit  hout  of  ook 
van  den  bast  zeer  heilzaam  zijn  tegen  de  bdtti 

y 

(,  men  zie  op  bdtti  N°.  4).  Wegens  den  bitteren 
smaak  van  hout  en  bast,  wordt  deze  boom  ook  ge¬ 
bezigd  als  beeld  van  afkeer. 

yA  (1°  paoe),  bep.  paoewa,  vnw.  paoehgkoe, 
spreken ,  zeggen,  vertellen. 

Paoe-paoe,  apaoe-paoe,  a)  veel  praten,  b)  een¬ 
voudig  =  dpdoe ,  spreken ,  zeggen,  vertellen;  bijv.:  Apa 
noepaoe-paoe?  wat  zegt  gij?  wat  vertelt  gij?  c)  paoe- 
paoe,  verhaal,  vertelling ,  geschiedenis. 

Papaoe,  het  spreken,  het  zeggen,  het  vertellen; 
bijv.:  papaöenna  taoewa,  de  menschen  vertellen, 
’t  Fransche  on  dit. 

Paoewang,  paoe-paoewang ,  vertelling,  verhaal, 
geschiedenis. 

Papaoe-paoe,  a)  een  ver  haler ,  b)  iemand  die  veel 
praat,  v.  d.  een  snapper,  v.  d.  ook:  een  verklikker , 
een  aanbrenger. 

Papaoewang ,  tegen  iemand  spreken  over  het  een 


of  ander ;  bijv.:  appaki  taoe  roepanna  ta-maka  ni- 
papaoewaiig-  ri-appaka  tödong  roepanna,  er  zijn  vier 
soorten  van  menschen,  tegen  wie  men  niet  kan  spreken 
over  de  vier  volgende  soorten  van  dingen.  (Bap.  K. 
G. )  —  Bissoewa  ta-maka  nipapaoewangaï  gaoe-pa- 
kalabini,  de  bissoe’s  tegen  wie  men  niet  over  trouwen 
kan  praten.  (Rap.  K.  G.) 

I 

Sipaoewang,  of:  sipapaoe,  met  elkander  spreken, 
zamen praten,  redetwisten. 

(2°  paoe),  mamaoe,  binden  ;  bijv. :  kamma-minne 
mae  nipaoe  sêtang  makatjaka,  alzoo  is  hier  de  on¬ 
deugende  satan  gebonden.  (Tam.)  —  Djarang  ni- 
paoeka ,  het  paard  dat  gebonden  is ;  v.  d.  het  paard , 
waarvoor  men  bijzonder  zorg  draagt,  hetwelk  men 
op  stal  laat  staan,  terwijl  de  andere  maar  buiten 
rondloopen.  (Rap.) —  Pamaoekang,  letterlijk :  de 
plaats,  U/aar  men  als  een  paard  gebonden  is,  als 
’t  ware  zijn ?  stal  heeft,  van  daar:  waar  men  zijn 
vast  verblijf  heeft;  van  daar  ook  gebezigd  voor:  ge¬ 
boortegrond,  vaderland. 

(3°  paoe).  —  Tapaoeki  rasanna,  de  geur  is 
overal  verspreid;  v.  d. :  tapaoeki  toewang,  mijnheer 
riekt  sterk ,  bijv.  naar  drank,  bijv.  naar  oliteiten 
in  ’t  haar.  (Kei.) 

yj  \  ^  (1°  paë),  af  scheuren,  af  rukken,  bijv. ; 
vruchten  of  takken. 

Rappo  si-paë,  één  tros  pinang* s.  (Rap.)  —  Koe- 
mapaë-köntoe  rappo,  ik  ben  met  u  als  een  tros  pi¬ 
nang*  s,  d.  i.  ik  ben  het  met  u  eens.  (S.  Tjin.) 

(2°  paë).  — Paë-paë,  bep.  paë-paëya,  de  Zingi¬ 
ber  Cassumunar  Eoxb. 

yA  -\  (pao) ,  Sal.  en  Boeg.  =  talpa. 

yA  \  y^  (pöëng),  een  groote  tak. 

yA  '*\  (póöiïg),  Sal.,  ’t  Mal .póhon,  boom, 

boomstam. 
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Anrong-taoe  mapööng,  hoofden ,  die  een ’  stam 
hehhen ,  cl.  i.  wier  voorouders  bekend  zijn,  die  van 
goede  afkomst  zijn,  =  anrong-taoe  apókó.  Vergel. 
pdkó  N°.  1.  (D.  Moes.) 

A 

/O  ^  (painga).  Men  zie  ingd. 

/O  s\  (paan tang).  Men  zie  antang. 

✓O  (paari).  Men  zie  dri  N°.  2. 

/O  (paoewara),  apaoewara,  jagen 

zonder  liet  wild  van  te  voren  te  laten  opdrijven, 
=  anddssa,  hetgeen  beter  Makassaarsch  is. 

/O  \  O  (paëssoe).  Men  zie  êssoe  N°.  2. 


a}  ^  O  (paoesóe),  vergel.  liet  Mal.  pdwoes, 
walvisch.  —  Djoekoe  pampaoesoe,  of:  papaoesoe, 
walvisch. 

aJ  ^  \  04  (paissëngang).  Men  zie  isseng. 
aj  (pahang),  =  het  Jav.  paam,  zich  iets 
herinneren,  herkennen,  van  het  Arab,  p-g-s,  het  ver¬ 
staan,  verstand;  v.  d.  ook  opstellen,  bijv.  een?  brief, 
een  gedicht,  enz. 

/O  (pahala),  bep.  pahalaya,  verdienste , 

verdienstelijkheid,  vergelding,  belooning.  (Godsd., 
Kap.  K.  G.)  Mal.  idem. 


- - 


X  (ba).  Vijfde  letter  van  het  Makassaarsch 
alphabeth. 

X  (1°  ba),  woordje  dat  een’  sterke  toestem¬ 
ming  te  kennen  geeft.  Boeg.  idem.  —  Op  de  vraag 
bijv.  “sdfewara-dji  pasaraka?  is  de  markt  druk  be¬ 
zocht ?”  volgt  soms  het  antwoord:  Ba.  Soewara-dji, 
icel  stellig ,  die  is  goed  bezocht.  Op  de  vraag:  “moet 
gij  dat  doen?”  kan  men  antwoorden:  ba,  inakke- 
mi,  wel  stellig,  dat  is  mijn  werk. 

(2°  ba).  —  Taoehg-ba ,  =  het  Jav.  Bé,  zijnde 
de  naam  van  de  tweede  letter  van  het  Arabische 
alphabeth ,  en  van  het  zesde  jaar  van  een  Windoe. 
Vergel.  Gericke  in  zijn  Jav.  wroordenb.  op^~n\  en 
op  iSiihns.  (Bap.  T.  Dj.) 


(3°  ba),  Saleyereesch ,  a)  =  het  Makassaarschc 
ta,  onafscheidbaar  voornaamwoord  van  den  eer¬ 
sten  persoon,  mannelijk  en  vrouwelijk,  meervou- 
dig,  bijvoorbeeld:  djardmba,  ons  paard.  Vergel.  ta 
N°.  3. 

b)  =  het  Makassaarsche  ta,  onafscheidbaar 
voornaamwoord  van  den  tweeden  persoon,  manpe- 
lijk  en  vrouwelijk,  enkel-  en  meervoudig,  bijvoor¬ 
beeld  djardmba ,  mo  paard.  Vergel.  ta  N°.  4. 

X  (1°  bang),  woordje,  dat  den  klank  van  het 
tikken,  of  vallen  nabootst.  Vergel.  bantifnóeroeng  en 
bantinóttó. 

(2°  bang-),  Mal.  bang,  roeping  tot  het  gebed  in 
de  moskee  door  den  bilala.  (Godsd.) 


X  (1°  boe),  bep.  boewa,  ’t  Mal.  boeboe ,  visch- 
fnik.  Boeg.  idem. 

(2°  boe).  Yergel.  boe-têlang-dnrong . 

X  (boeng),  waterput.  Boeg.  bdedjoeng . 

\  X  (beng-).  Men  zie  bêdeng. 

(bo),  verbastering  van  ons  ioe/fc. 

X  -\  (1°  bong),  =  bówoug.  Men  zie  beneden. 

(2°  böng),  ons  bom.  —  Mariyang  bong ,  een 
mortier. 

X  ✓✓  (1°  baka) ,  bep.  bakaka ,  mand  van  ge¬ 
vlochten  bamboe  voor  suiker,  visch,  enz. 

(2°  bakka),  abakka,  groeijen ,  opgroeijen,  wassen , 
uitdeijen,  toenemen ,  groot  worden ,  den  ivasdom,  den 
huwbaren  leeftijd  bereiken  (,  Boeg.  pukka,)  bijv. : 
abakkaki  djamanna,  zijn  werk  vordert. 

A 

Ase-bakka,  onharige  paddie.  Yergel.  dse. 

Pabakka,  doen  groeijen,  opgroeijen,  enz.,  bijv. : 
nipabakka  tinggina  empowanna,  de  hoogte  van  zijn ’ 
rang  wordt  vermeerderd ;  d.  i.  hij  neemt  in  rang  toe. 

A 

—  Anne  karaënga  napabakkaki  taoe  katoe-katoe- 
wöwang;  deze  vorst  maakte,  was  oorzaak,  dat  de 
menschen  (kinderen) ,  die  verzorgd  werden,  den  huw¬ 
baren  leeftijd  bereikten.  (G.  G.)  NB.  Het  al  of  niet 
voorspoedig  zijn  der  ouders  met  hunne  kinderen 
wordt  aan  de  wijze  van  bestuur  des  koning’s  toe¬ 
geschreven  ! 

Pibakka,  doen  groeijen,  opgroeijen,  enz.,  v.  d. : 
bainne  nipibakkana,  de  vrouw  die  hij  als  ,t  ware 
heeft  doen  opgroeijen,  d.  i.  die  hij  gehuwd  heeft,  toen 
zij  nog  jong  was.  (Madi.) 

Kabakkakkahg ,  of:  kabakka-bakkakkang ,  het 
groeijen. 

(3°  bakka).  —  Djahgang  bakka ,  een  haan  die 
wit  is  over  het  gansche  lijf  en  hier  en  daar  met  roode 
spikkeVs. 


(4°  bakka) ,  Sal. ,  groot.  Men  zie  opoe. 

(5°  bakka),  abakka,  Sal.,  galoppéren  (paard); 
overdragtelijk  gebez.  van  soldaten,  die  met  drift 
op  elkander  inrennen.  (D.  Moes.) 

Bakkai,  of:  amakkaï,  of:  mamakkaï,  met  de 
voorpooten  tegen  iemand  aanspring  en,  een  paard  bijv. 
(Bid.,  Madi.) 

X  ~  (1°  baiigka) ,  a)  een  groot  gat ,  of :  lek , 
hebben,  v.  d.:  geheel  stuk,  of:  vernield  zijn, 

b)  een  groot  gat  maken,  geheel  stuk  breken,  Boeg. 
idem.  Bijvoorbeeld:  bahgkai  kappalaka,  het  schip 
heeft  een  groot  lek.  —  Bangka  pakéboena  kotaya, 
de  poort  van  het  fort  heeft  een  groot  gat,  is  geheel 
stuk ,  v.  d.  in  oorlogs-tijden :  het  fort  is  genomen, 
v.  d.:  bangka  kotaya,  idem.  Zoo  ook:  barïgka 
Göwa,  Gówa  genomen  zijnde,  enz.  —  Bangka- 
oAerihg,  als  een  rijstpot  stuk  gaan ;  v.  d. :  bangka- 
oAerihgi  baïnnêya,  geb.  wanneer  bij  eene  bevalling 

A 

de  bilnaad  scheurt.  —  Bangkai  rinringa,  den  muur 

doorbreken.  —  Nibahgka-oering  parasanganna , 

lett.  zijn  land  is  als  een  rijstpot  stuk  gegooid,  d.  i. 
/ 

veroverd  en  verwoest.  (Rap.) 

Baiïgka-oeloe,  soort  van  hommel  met  gespleten 
kop,  van  daar  haar  naam.  Boeg.  bdkka-deloe. 

(2°  bangka).  —  Tabangka,  schrikken,  ontstellen, 
verbaasd  zijn;  bijv.:  ta-tabahgkaki ,  gij  verschrikt 
niet.  (Rap.  K.  G.)  —  Tabangkahg,  ergens  van 
schrikken ,  ergens  over  verbaasd  zijn;  bijv.  iya-minjdjo 
kanaya  koetabangkang,  daarover  ben  ik  verbaasd. 
(Brief.)  —  Gaoe  natabahgkahga  taoewa,  eene  zaak, 
of:  daad,  icaarvan  de  menschen  schrikken.  (Rap. 
K.  G.)  —  Anne  battoenoe  rinakke,  tocwang,  koe- 
tabahgkangi,  wat  uw  komen  tot  mij  betreft,  mijnheer, 
ik  ben  er  van  verschrikt.  —  Nitabangka-bangkang-mi 

A 

garrinna,  menis  ontsteld,  bekommerd,  over  zijne  ziekte. 
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Tabangkang  ook  gebez.  als  uitroep  van  ver¬ 
wondering:  het  is  ontzettend!  > 

X  ✓✓  (bangkang).  —  Tabangkang,  onver¬ 
wachts,  op  eens,  soms,  bijv.:  amêmpo-mêmpowa 
siyagang  toewang  iyanoe;  tabangkang  battoe- 
mami  si-taoe,  ik  zat  met  N.  N.,  toen  daar  op  eens 
een  man  kwam.  —  Iya-dji  angkana,  tabangkang 
nakana,  inakke  angkana,  hij  slechts  heeft  het  ge¬ 
zegd,  en  op  eens  beweert  hij ,  dat  'ik  het  gezegd  heb. 
—  Tabangkang  niya-mo  lêyang,  eensklaps  zag  hij 
daar  een  hol.  (Tam.,  Djay.)  —  Tónna  tabangkang 
anjala  pamaïnoe  ri-Rewataya,  zoo  soms  uw  gemoed 
zondigt  tegen  het  Opperwezen  (Rap.  K.  G.)  —  Ta¬ 
bangkang'  battoewako  ri-Göwa,  pabatto'fewanga  ta- 
beyakoe  ri-karaënga,  soms  komt  gij  te  Gdwa,  d.  i. 
zoo  gij  te  Gówa  komt ,  breng  dan  mijn  groeten  over 
aan  den  koning.  —  Tabangkang-  niyallêyako  sal- 
lang  karaëng;  katoetoewi  panggaoekannoe ,  soms 
zult  gij  tot  koning  genomen  worden,  d.  i.  zoo  gij  tot 
koning  zult  genomen,  of:  gekozen  icorden ;  let  dan  op 
uwe  daden.  —  Tabangkang  ninanröwako,  welligt 
wordt  u  gegeven ,  d.  i.  zoo  u  gegeven  wordt,  enz. 
(Rap.  K.  G.) 

X  ✓✓  (1°  bakoe),  bep.  bakoeka,  maat,  meten  ; 
v.  d.  maat  van  tijd,  d.  i. :  duur,  d.  i.  zoo  lang  als; 
bijv.:  bakoe-natabana  garring  manggêna ,  tinailg 
lakkakkai  riyampina  manggêna,  lett.  naar  de  mate, 
d.  i.  den  duur,  van  het  ziek  zijn  haar’s  vaders,  d.  i. : 
zoo  lang  als  haar  vader  ziek  was ,  scheidde  zij  nooit 
van  haren  vader.  (Djay.)  —  Bakoena  taoe,  naarden 
duur  van  zijn  mensch-zijn ,  d.  i.  zoolang  als  hij 
mensch  is,  d.  i.  van  zijne  geboorte  af  aan.  (Djay.)  — 
Bakoe  niyana  ri-Paranggi,  naar  den  duur  van  zijn 
zijn  te  Tardnggi,  d.  i.  zoolang  als  hij  te  Pardnggi 
was.  —  Erónoe  bakoeki  pamaïnoe,  lett.  mo  eigen 


wil,  uw  eigen  zin,  mete,  d.  i.  zij  u  tot  maatstaf,  d.  i. 
gij  moet  het  zelf  toeten,  uw ’  eigen’  zin  volgen.  — 
Koebakoe  erdkoe,  ik  handel  willekeurig,  lett.  ik 
meet  mijn ’  wil,  d.  i.  vraag  slechts  naar  mijn  eigen 
wil,  handel  willekeurig ;  of  welligt  beter  dus  te  ver¬ 
klaren  ,  t.k  meet ,  wel  te  verstaan :  mijn  eigen  wil  is 
liet  slechts  die  meet,  door  mij  tot  maatstaf  geno¬ 
men  wordt.  —  Noebakoe  eronoe,  gij  handelt  wil¬ 
lekeurig. 

Bakoekahg,  meting ,  maat.  (G.  G.) 

Pabakoe,  a)  het  meten,  maatstaf,  maat ,  bijv. 
van  paarden,  als:  narapi  pabakoe,  het  heeft  de  voor 
gouvernementspaarden  vereischte  maat.  —  Nalalo 
pabakoe,  het  is  boven  — ;  en:  koeranna  ri-pabakoe, 
het  is  beneden  de  maat; 

b)  doen,  of:  laten ,  meten. 

Pabakoe-eróki,  lett.  den  wil  slechts  doen  meten, 
tot  maatstaf  nemen  voor,  of:  bij ;  a)  hetzij  den  wil 
van  een  ander ;  v.  d.  iemands  zin  doen  (Djay.), 
b)  hetzij  den  icïl  van  zich  zelven ,  zijn’  eigen  toil, 
v.  d.:  koepabakoe-crdki  anjdjo  koköwa,  ik  doe,  laat, 
het  willen  slechts,  te  weten:  van  mijzelven,  d.  i.  mijn 
eigen  wil ,  meten  dien  tuin  ;  met  andere  woorden : 
het  willen  slechts  bestuurt  mij,  en  geen  gevoel  van 
regtvaardigheid ,  d.  i.  ik  handel  willekeurig  met  dien 
tuin.  —  Noepabakoe-eroki  anjdjo  kokowa,  gij  han¬ 
delt  willekeurig  met  dien  tuin.  —  Teyaïya  atannoe, 
na-êróka  noepabakoe-eroki ,  ik  ben  uw  slaaf  niet , 
en  gij  wilt  naar  willekeur  met  mij  handelen.  — 
Atanta  koelleki  pabakoe-pamaiki ;  taoe-maraëhga 
ta-koeliêyai ,  omtrent  onze  slaven  kunnen  wij  onzen 
eigen  zin  volgen;  met  anderen  gaat  dat  niet.  —  Ta- 
nakoellêyai  nipabakoe-pamaikiya  toenggoena,  men 
kan  niet  altijd  doen,  wat  men  wil.  (Rap.  K.  G.) 
Sibakockabga  allowa,  lett.  ik  heb  het  gelijk  met 

19 


de  Zon  afgemeten ,  d.  i.  ik  ken  tegelijk  met  het  on¬ 
dergaan  van  de  Zon  aangekomen. 

(2°  bakoe).  —  Bakóe-bakoe,  bep.  bakoe-ba- 
koeka,  soort  van  boom,  welks  bast  gebezigd  wordt, 
om  touw  van  te  maken.  NB.  ook  genoemd  kdyoe 
Sdemba. 

(3°  bakoe),  bep.  bakoeka,  ’t  Mal.  bdkol,  mand. 
Boeg.  idem.  —  Lada  bakoe-bakóe.  Men  zie  lada. 

—  Bakoe-rampa,  kruiden-mand  of  doos.  Vergelijk 
rdrnpa  N°.  3.  —  Baköe-paballe,  medicijn-mand. 
NB.  men  heeft  twee  soorten  van  bdkoe-pabdlle , 
te  weten:  bódong ,  rondachtig,  en  taboe,  langwerpig. 

—  Bakóe-karaëng,  of:  bakoe-djadjakkang,  soort 

van  mandjes ,  die  bij  gelegenheid  van  feesten,  als : 

besnijdenis,  en  dergelijke,  van  geboorte,  of  van 

ziekte,  enz.,  met  rijst  gevuld  worden ,  om  daarin, 

bij  wijze  van  kandelaar’s,  de  kanjdjóli’s  te  zetten. 

NB.  voor  een’  regerend  vorst,  en  alle  prinsen  of 

prinsessen  van  eersten  rang  (ana-karaëng  amba- 
/\ 

niya  ri-gaoekanga)  worden  18  (pinroAewang  sala- 
pang),  en  voor  minder  voorname  personen  14  (pin- 
roewang  toedjoe)  zulke  mandjes  gebezigd.  Geringe 
menschen  mogen  er  hoogstens  7  hebben.  Anders 
is  het  bdssoeng.  —  Bakoe-padêngka.  Men  zie 
dêfigka.  —  Bakoe-römong.  Men  zie  rómong. 

S:  **  (bang-koehg-) ,  soort  van  haak,  aan  het 
uiteinde  van  de  baratailg,  om  de  palewaï  van  de 
berówang  mee  vast  te  houden. 

X  \  (bakke),  bep.  bakkêya,  kreng,  lijk. 
Boeg.  idem.  Sd.,  Mal.  en  Jav.  bangke.  Het  wordt 
alleen  gebezigd  van  menschen  en  kemphanen,  en 
is  wel  te  onderscheiden  van  maya-,  het  eerste 
beteekent  slechts  eenvoudig  weg  ons  lijk,  het 
tweede  meer  ons  afgestorvene.  Men  zal  bijvoor¬ 
beeld  spreken  van  de  bakke' 's,  of  lijken,  op  een 


slagveld,  van  de  bakke,  of  7  lijk,  van  een  mensch 
dat  men  op  den  weg  vindt  liggen,  zonder  tc  weten 
van  wien  het  is.  Ziet  men  daarentegen  een  lijk 
grafwaarts  dragen;  zoo  bezigt  men  het  woord 
maya.  —  Van  alle  beesten  behalve  de  kemphanen, 
wordt  noch  bakke  noch  maya  gebezigd.  Men  om¬ 
schrijft  het  bijv.  met  te  zeggen:  tédong-mdte ,  een 
doode  buffel;  djdrang-mdte ,  een  dood  paard,  enz. 

Nibakke,  tot  lijk  gemaakt  worden ,  v.  d.  gedood, 
ovenoonnen  worden.  Insgelijks  alleen  van  menschen 
en  lianen  geb.  (Kei.) 

Bakke-toAewo ,  lett.  een  levend  lijk,  van  daar: 
iemand,  die  als  ’t  ware  tot  een  lijk  gemaakt ,  als  een 
lijk  te  beschouwen  is,  doordien  men  hem  geheel  over¬ 
wonnen  heeft,  en  die  alleen  door  te  vlugten  zijn  leven 
gered  heeft;  v.  d.  soms  gebez.  van  iemand  die  laf¬ 
hartig  zijne  icapenen  en  letterlijk  alles  wat  hij  bezat 
in  de  steek  gelaten  heeft,  om  zijn  leven  door  de  vlugt 
te  redden.  Ook  deze  spreekwijze  komt  natuurlijk 
enkel  van  menschen  en  hanen  voor.  Hat  men  op 
een' haan,  die  eenmaal  bdkke-toewo  geweest  is,  wei¬ 
nig  vertrouwen  stelt,  wanneer  hij  wederom  in  de 
wdla-wdla  of  kampplaats  (,men  zie  beneden  op  wdla 
N°.  1,)  gebragt  wordt,  spreekt  van  zelf.  (NB.  toewo 
geen  Makass.  maar  Boeg.,  =  tdllassd,  N°.  2.)  Bij- 
voorb.:  anjdjo  taoAewa  bakke-toewoï,  die  man  is  een 
bdkke-toewo,  d.  i.  een  lafaard  die  zijn  leven  door  de 
vlugt  gered  heeft.  —  Basa-bakke,  lijklucht.  NB', 
overeenkomstig  het  boven  gezegde,  alleen  dan  ge¬ 
bezigd,  wanneer  men  zeker  weet,  dat  het  van  een 
mensch  of  haan  is.  —  Gilingi  bakkena ,  iemand' s 
dood  wreken;  lett.:  iemand? s  lijk  omdraaijen,  omkee- 
ren,  welligt  aldus  uitgedrukt,  dewijl  men  het  lijk 
van  zijn’  vriend  niet  mag  aanroeren,  vóórdat  men 
den  gedooden  gewroken  heeft. 


X  \  (bangkehg),  voet,  heen ,  poot ,  klaauw , 
het  einde  of  slot,  van  een  gedicht  bijv.  (Sinr.),  het 
onderste  van  iets,  een  piëdestal  bijv.,  het  hout  waar 
de  dnd-tingkeré  op  rust,  enz. —  Adjappa-bahgkeng, 
te  voet  gaan.  —  Bahgkeng-bódo ,  soort  van  duif. 
Vergel.  bódo.  —  Bödo-bahgkehg ,  kortpoot,  bij¬ 
naam  voor  varkens.  —  Pala-bangkeng ,  voetzool. 
Men  zie  paid  N°.  1.  — Lapa-bangkeng,  muil,  voet¬ 
schoeisel  (,  men  zie  lapd  N°.  2),  naam  van  liet 
geld ,  dat  men  een’  soero ,  of  bode ,  die  bij  eene 
regtzaak  heen  en  weer  heeft  moeten  loopen,  te  be¬ 
talen  heeft,  als  ’t  ware  voor  het  verslijten  zijner 
schoenen  (Bap.  T.  Dj.);  van  daar  zegt  men:  iya-mi 
nilapa-bangkëngi ,  daar  werd  lapa-bangkeng  voor 
betaald.  (Rap.)  —  Bangkeng-tópe,  het  ondAste  van 
de  tópe  (,  men  zie  beneden  op  tope),  of  die  opening 
van  de  tope  welke  bij  het  dragen  onder- komt.  Ver¬ 
gel.  bawdna  topeya  op  bdwa.  —  Bangkeng-salara , 
het  voetstuk  voor  de  twee  achterste  houten  van  den 
grooten  mast. 

Bangkeng-bara,  lett.  de  voeten,  v.  d .  de  voor- 
loopers  van  de  Westmoeson ;  v.  d.  a)  soort  van  vlie¬ 
gende  mieren,  zich  vertoonende  bij  het  begin  van 
de  Westmoeson;  b)  de  zwarte  wolken  die  men  tegen 
het  einde  der  Oostmoeson  in  het  Westen  ziet  op¬ 
komen.  (Tar.)  —  Bósi  taëna  bahgkênna,  lett.  re¬ 
gen  zonder  voeten ,  d.  i.  regen  dien  men  niet  heeft 
zien  aankomen,  alzoo:  regen,  dien  men  niet  op  grond 
van  zwarte  wolken  had  kunnen  verwachten ,  een 
klein  regenbuitje. 

Sibangkeng-bangkëngi  bakkcya,  de  lijken  lig¬ 
gen  voet  aan  voet,  of  met  de  voeten  tegen  elkander , 
d.  i.  kunnen  wegens  de  overgroote  menigte  niet  be¬ 
hoorlijk  begraven  icorden. 

X  ✓✓  *\  (bang'ko),  bep.  bahgkówa,  soort  van 


boom,  welks  bast  gebezigd  wordt  bij  het  zwart- 
verwen  van  kleêren.  Boeg.  bdkko.  Wanneer  echter 
het  goed  er  te  lang  in  blijft  liggen,  bederft  liet; 
v.  d.  lalo-bangko,  eene  oude  vrijster.  (Kei.)  Vergel. 
Idlo  N°.  1.  —  Nibangko,  met  bdngko  geverfd 
ivorden. 

Ibangko,  een  rijkssieraad  van  Gowa.  —  Angge- 
Bahgko ,  een  donderbus ,  insgelijks  onder  de  rijks¬ 
sieraden  van  Gówa  behoorende. 

«-  A 

X  ✓✓  (bikoe),  bep.  bikoewa,  soort  van  slakke 
huisje,  dat  men  tegen  de  boomen  aan  vindt.  NB. 
De  slakkehuisjes  aan  strand  heeten  kalómang. 

m  A 

X  (bihgkoeng),  inlandsch  werktuig,  om 
den  grond  mee  om  te  hakken.  Ook  timmermans- 

A 

werktuig,  een  dissel.  Boeg.  idem.  —  Bihgkoeng 
lomböngang.  Men  zie  lómbong. 

Bami hgkochga hg  kayoe ,  hetgeen  met  de  dissel 
van  het  hout  wordt  af  gehakt,  =  tdtald,  krullen.  Ver¬ 
gel.  tdtald  N°.  1. 

X  \  ✓✓  (bike).  —  Tabike,  =  tdsoengke.  —  Ta- 
bike  sihguraka,  gebez.  van  den  tijd  die  onmiddel¬ 
lijk  op  het  sisi-mi  rdya  volgt,  en  nog  vóór  het  op¬ 
gaan  der  zon ;  circa  5  ure. 

X  w  (boeka),  bep.  boekaya,  Mal.  en  Jav., 
eigenlijk:  opening ,  openen;  van  daar  in  ’t  Makass. 
soms  gebruikt  voor  het  eindigen  van  de  vasten. 
Boeg.  idem.  Men  zal  bijv.  zeggen:  lóba-pi  boeka 
(,  zonder  bijvoeging  van  poewasdya ),  =  Idppassd- 
pi  poewasdtya,  wanneer  de  vasten  geëindigd  zullen  zijn. 
—  Boeka-pahgadjaï ,  s  avonds  te  6  ure  bij  Zons¬ 
ondergang  in  de  vastenmaand,  als  wanneer  men 
weder  sierih  mag  pruimen.  Vergel.  pangadjaï.  — 
Boeka-djené-bambang,  ’s  avonds  te  7  ure  in  de 
vastenmaand ,  als  wanneer  men  weder  koffij  ot  thee 
mag  drinken.  —  Bocka-kanrc ,  ’s  avonds  ongeveer 

19* 


te  8  ure  in  de  vastenmaand ,  nis  wanneer  men  we¬ 
der  rijst  mag  eten.  —  Bdeka-pappasa,  zeer  vroeg 
in  den  morgen.  Vergel.  pdppasd  N°.  1. 

X  ,/v  (1°  bdfekoe),  bep.  boekohwa,  vnw.  boe- 

/ 

koengkoe,  been,  beenderen.  B.  idem.  —  Bdekoc  kal- 
long,  lialsbeen.  —  Boekoe-dj oekoe ,  vischgraat.  — 
Boekoe-döngkó,  ruggegraat.  —  Boekoe  oeroesoe, 
of:  boekoe-roesoe  (,  Mal.  roesoekh),  ribben.  —  Ta- 
oAewa  boekoenna,  iemand’s  beenderen,  d.  i.  hulp.  — 
Alêbasaki  boekoenna,  iemand’s  beenderen  icegduwen, 
v.  d.  iemand  verdringen,  iemand  vervangen.  (Rap. 
K.  G.)  —  Ka-kamma-idji  koesaring  toAetoeloe  boe- 
koe-boekoAengkoe.  Yergel.  toetoeloe.  —  Njawa-ma- 
têpoe-pa  siyagang  boekoe-magassing,  ivanneer  men 
volkomen  gezond  en  sterk  is  (,  vergel.  njdvwa ,  over : 
njdivamdtêpoe) ,  lett.  met  sterke  (gezonde)  beenderen. 

Boekoewi,  kénang,  spant  al  je  krachten  in,  man¬ 
nen!  (,  laat  als  ’t  ware  uw’  beenderen  werken.) 
NB.  gezegd  tegen  mensclien ,  die  bezig  zijn  iets 
zwaars  te  dragen,  en  die  wel  wat  meer  moeite  mog- 
ten  aanwenden. 

(2°  bdbkoe).  —  Kana  si-boekoAewang,  één  woord. 
Vergel.  mijne  Mak.  Spraakk.  §  116. 

(8°  bdbkkóe),  bep.  boAekkoeka,  ’t  Mal.  boeng- 
koel ,  bult.  —  Boekkoe-kayoe ,  kwast  in  het  hout. 

Boekkoe  ook  soort  van  dak  op  een  praauw, 
van  bamboe  en  kddjang  gemaakt.  Vergel.  koeroeng 
N°.  2,  Boeg.  idem. 

Aboekkoe,  knobbelig,  hobbelig.  —  Boetta-boAek- 
koe,  hobbelig,  d.  i.  bergachtig,  land.  — Lampa-naïka 
ri-boAetta-boekkoeka,  ik  ga  op  naar  het  bergachtige 
land.  NB.  Hierbij  denkt  men  te  Makassar  aan : 
Toeratêya.  —  Lampa-antama  ri-boetta-boekkoeka, 
ik  ga  het  bergachtige  land  binnen.  NB.  Hierbij 
denkt  de  Inlander  aan :  liet  land  van  Göwa. 


Aboekkoe-boekkoe,  gebukt  loopen. 

(4°  boekkoe),  één  van  de  dertig  soorten  van 
kaarten  bij  liet  patoewi-  en  kowa-gónggong- spel. 

X  \  (boeké),  5t  Mal.  en  Jav.  boekit,  berg, 
heuvel.  (Djay.)  » 

(1°  boeng-keng-) ,  schaal  van  een  pi- 
nahg-blad,  die  op  zekeren  ouderdom  afvalt ,  wordt 
o.  a.  gebezigd ,  om  op  reis  gaande  de  gekookte 
rijst  in  te  wikkelen.  De  boengkeng  alsdan  ge¬ 
noemd  lópoe.  Men  zie  lópoe  N°.  2.  —  Lakka- 
boengkehg,  evenals  een  pinang  schaal  van  den  boom 
scheiden,  doen  afvallen.  (D.  M.,  Sinr.  K.  Gr.) 

(2°  boAengkehg) ,  soort  van  koffertje,  gemaakt 
van  de  bast  van  den  roembiya-,  of  sago-boom,  van 
boven  en  aan  de  kanten  met  lanjtjoeneng’s ,  of  ook 
soms  met  fijn-gesneden  bamboesje’ s  overdekt. 

(boengko),  bep.  boengkowa.  —  Ana 
boehgko,  laatst-geboren-,  jongste  kind. 

\  X  ✓✓  (bêka),  bep.  bêkaka,  kuif  van  vogels 
en  mensclien,  doch  bij  de  laatsten  de  kuif  op  het 
midden  van  het  hoofd,  zooals  de  Inlanders  dit  soms 
hebben ,  ter  onderscheiding  van  de  bósang  of  kuif 
van  voren.  Naar  de  kuif  wordt  de  kaketoe  ook  dik¬ 
wijls  genoemd  bêkd,  dus  zooveel  als  kuifvogel. 

x  X  //  (bêkkang),  soort  van  wormen,  die  de 
paddie  vernielt. 

\Xy^"\  (bêko),  bep.  bekówa,  ’t  Mal.  en 
Jav.  bengkokh ,  krom  ;  wordt  geb.  van  iets  dat  slecht 
is  uitgedrukt,  zooals  wij  ons  ook  bedienen  van  de 
phrase  krom  spreken.  (Rap.  T.  Dj.) 

X"N^  (1°  bóka).  —  Bdka-boka,  bep.  bdka- 
bókaya,  Bonth.  =  kóngkong-kóngkong .  Men  zie  op 
kóugkong. 

(2°  bökka),  bep.  bökkaka,  gedrukt,  een  paard 
bijvoorb.  Boeg.  idem. 
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(böngka),  wegjagen. 

Pabóhgka-sêtahg ,  duivelverdrijver .  Hieronder 
verstaat  men  gewoonlijk  die  instrumenten,  welke 
bij  gelegenheid  van  ziekte,  of  van  geboorte,  of  van 
het  afsnijden  van  den  navel,  of  van  besnijdenis  en 
tanden  schuren,  of  van  trouwen,  enz.,  gebezigd 
worden,  tot  verdrijving  der  booze  geesten.  Soms 
noemt  men  ze  ook  eenvoudig:  pabdlle,  geneesmid¬ 
del.  De  voornaamste  zijn:  de  dppo,  de  boelo  siya- 
siya,  de  adidi,  ódja ,  móro,  boendoe,  dnd-bdttjing,  en 
tjoeriga ,  alsmede:  ddmard-ddtoe  en  Idë-ldë.  De  pa- 
bdiïgka-sêtang’s  der  bissoe’s  bestaan ,  nu  eens  in  de 
tikdrroeng 's  der  inroe’s,  als  bossen  zamengebonden, 
dan  eens  gemaakt  van  bamboe  en  lontarblad ,  en 
allerlei  figuren  voorstellende,  dan  eens  bekend  on- 

v 

der  den  naam  van  gaóekang-Loe,  hebbende  den  vorm 
vaneen  haan,  en  bij  bij  zonder  plegtige  gelegenheden 
aan  het  hof  van  Gowa  gebruikelijk.  Yer g.gdoe  N°.  2. 

X:  -\  ✓✓  (bokki),  bep.  bokkiya,  duister,  niet 
duidelijk ;  bijv.  de  inlioud  van  eenig  geschrift. 

(böngki),  bep.  bohgkiya,  soort  van 
pot  voor  drinkwater,  grooter  dan  de  boesoe. 

S  "\  ✓✓  'N  (böko),  bep.  boköwa,  achterdeel, 
hetgeen  achter  is ,  zoowel  van  tijd  als  plaats  gebe¬ 
zigd.  —  Böko-oeloe ,  achterhoofd.  —  Böko-lima,  de 
rug  van  de  hand  (,  staat  tegenover:  pdld-lima).  — 
Bóko-tóli,  dat  wat  achter  het  oor  is,  als  ’t  ware: 
de  rug  van  het  oor,  v.  d. :  manna  apa  nipaoewahgko, 
noeparibökotolinnoe-dji ,  wat  men  u  ook  zegge ,  gij 
laat  het  niet  in  uwe  ooren  ,  maar  daar  achter  gaan, 
d.  L:  gij  geeft  er  geen  acht  op. 

Taoe-bóko,  iemand  die  ontvangen  weldaden 
niet  meer  gedenkt,  als  ’t  ware  achter  zijn’  rug 
plaatst.  Vergel.  beneden  bokdwi. 

Ri-buko,  aan  hetgeen  achter  is,  v.  d.  achter ; 


bijv.:  taoe  ri-bbko,  iemand  die  achter  is,  die  later 
leeft.  —  Kaminang  ri-boko,  allerlaatst;  als:  nabi 
ri-bokowa ,  de  laatste  profeet  (Tar.)  —  Ana  ri-boko, 
lett.  kinderen  die  achter  den  vorst  zitten,  v.  d.  de 
pakaldwing  épo'e’s.  Vergel.  and  en  kaldwing.  —  Ri- 
bokökoe,  achter  mij,  v.  d.  ook:  na  mij,  nadat  ik  zal 
heengegaan  zijn.  (Djay.) —  Toc-ri-boköna,  d)de  men- 
schen  die  na  hem  leven,  b)  de  menschen  die  hij  ach¬ 
terlaat,  die  hij  niet  mee  op  reis  neemt,  d.  i.  zijne 
vrouw  en  kinderen.  (Rap.  T.  Dj.) 

Têmpa-bóko.  Men  zie  têmpa. 

. —  ^  A  /  t 

Anjtjiniki  bokona,  a)  zien  hetgeen  men  achter 
zich  heeft,  of  hetgeen  ergens  achter  is,  d.  i.:  niet 
alleen  letten  op  hetgeen  voor  oogen  is ,  maar  ook 
op  dat  wat  buiten  het  bereik  van  zijn  gezigt  valt,  het¬ 
geen  men  achter  zich  heeft,  alzoo :  eene  zaak  terdeege 
bekijken ;  b)  zien  op  datgeen  wat  na  dezen  gebeuren 
zal,  op  de  gevolgen  van  iets.  (Rap.  K.  Gr.)  —  Inakke 
taoAe  kale-kale,  taëna  angallêyanga  bokókoe,  ik 
ben  geheel  alleen,  er  is  niemand,  die  voor  mij  haalt . 
hetgeen  achter  mij  is,  d.  i.  hetgeen  ik  niet  zie  en  dus 
ook  niet  zelf  halen  kan,  d.  i. :  er  is  niemand,  die  zich 
om  mij  bekommert,  of  mij  helpt  in  de  behartiging 
mijner  belangen.  —  Kala  bokona  lino  koeparidal- 
lêkahg,  {liever),  dan  dat  ik  u  eene  wereld  van  achter, 
d.  i.  een  omgekeerde  toereld,  eene  wereld  zooals  zij 
er  niet  werkelijk  uitziet,  voor  oogen  stel,  d.  i.  dan 

dat  ik  u  met  allerlei  mooije  praatjes  tracht  te  mislei- 

\ 

den.  (Sinr.) 

Kana-böko,  of:  böko-kana,  lett.:  een  gezegde  van 
achter,  d.  i. :  een  gezegde  dat  niet  eigenlijk  op  te  vat¬ 
ten,  niet  zoo  gemeend  is.  Wanneer  wij  bijv.  te  mid¬ 
den  van  een’  zware  regenbui  tegen  iemand ,  die  ons 
komt  bezoeken,  zeggen,  dat  hij  thans  wel  zou  doen 
van  op  te  stappen,  of  wanneer  bijv.  eene  naijverige 


vrouw  haren  man  toevoegt:  ga  maar  naar  uwe  min¬ 
nar  esse,  die  de  oorzaak  meer  koelheid  is.  Yergel. 
t  o  eng g  eng.  Dergelijke  gezegden  zijn  bóko-kdna ,  en 
men  spreekt  van:  asare  böko-kana,  iemand  zulk 
een  bescheid  of  antwoord  geven.  —  Bij  het  kdna-bóko 
of  bóko-kdna  is  het  onverschillig,  of  het  uit  gekheid 
dan  wel  uit  wrevel  gebezigd  wordt,  en  alzoo  wel 
te  onderscheiden  van  pisóla.  Men  zie  sóla  N°.  2. 

Asare  böko  Iyanoe,  N.  N.  zijn  rug  toedraai] en , 
voor  hem  aan  de  haal  gaan.  (D.  Moes.) 

Lönjdjó-böko.  Dus  genoemd  de  paddievelden 
van  den  koning  van  Göwa,  welligt  dewijl  zij  zoo 
veel  opbrengen,  dat  de  benoodigde  maaijers  wegens 
hun  groot  aantal,  letterlijk  rug  aan  rug  staan. 

Lanta-böko.  Dus  genoemd  de  paddievelden 
van  den  Rijksbestuurder,  of  toe-mdbitjdra-boetta 
van  Göwa,  misschien  wel,  dewijl  zij  aan  de  eene 
zijde  hooger  liggen  dan  aan  de  andere,  alzoo  als 
t  ware  verdiepingen  hebben.  Men  zie  Idntd. 

Böko-bóko,  soort  van  houten  rugsteunsel  voor  de 
weefster. 

Mönó-boko ,  achter uit-g aan. 

Ri-bokowanna,  naderhand,  daarna. 

Abóko,  achter  uit-g  aan ,  =  mónó-bóko.  (Tam.) 

Bokówi  anoe,  het  een  of  ander  achter  zijn ’  rug 
doen  zijn,  d.  i.  achter  zijn  rug  hebben  of  houden. 
(Rap.  T.  Dj.) 

Abokówi  pasoeröwang,  een  bevel  niet  opvolgen, 
(Godsd.) 

Siboköwi,  gebez.  van  twee  menschen,  die  bijv. 
in  één  huis  wonende,  te  gelijkertijd,  of  nagenoeg 
tegelijkertijd,  op  reis  gaan,  elkander  dus  als  ’t  ware 
den  rug  toedraai] en;  hetgeen  bij  de  Inlanders  voor 
kdssipdlli  gehouden  wordt.  Ook  gebezigd  van  men¬ 
schen,  die,  zamen  ergens  zijnde,  ongeveer  tegelij¬ 


kertijd  ieder  naar  zijn  huis  gaan.  —  Siboköwi  ka- 
naya,  de  woorden  draaijen  elkander  als  't  ware  den 
rug  toe ,  d.  i.  spreken  malkander  tegen. 

Pariböko,  achter  iemand' 's  rug  plaatsen,  v.  d. 
ontstelen. 

Papariboköwang ,  iemand  maken  tot  het  voor¬ 
werp,  waaraan  men  iets  ontsteelt;  bijv.:  taoe  nipapari 
boköwahg,  hij,  aan  wien  iets  ontstolen  wordt. 
(Rap.) 

(2°  bökkó),  bep.  bökkoka,  goed  gevuld ,  Boeg. 
idem;  bijv.:  gadong  bökkó,  een  goed-gevidde  voor¬ 
raadschuur.  —  Basse  bökkó,  goed-gevulde ,  d.  i. 
zware  bos  (paddie);  v.  d.  overdragtelijk :  een  zwaar¬ 
lijvig  mensch.  ■ —  Nganre-bökkó,  zich  opproppen 
met  eten.  (Rap.  K.  G.)  —  Taoe-bökkó,  een  goed¬ 
gevuld,  v.  d.  xvelgesteld  mensch.  (Kei.) 

X  ~\  ✓✓  ~\  (bökoiig),  voor  raad  levensmiddelen. 
Boeg.  idem.  —  Iya  la-nabökonga,  dat  wat  hij  als 
leeftogt  zou  gebruiken.  (Rap.  K.  G.) 

Pibökongiyangi,  iemand  iets  als  leeftogt  meê- 
geven;  bijvoorb.:  pönna  mateya  pibökongiyanga 
tjinj tjmgkoc,  lett.:  zoo  ik  dood  zal  zijn,  moet  gij  mij 
mijn ’  ring  als  leeftogt  meegeven ,  d.  i.  moet  gij  mijn 
ring  besteden  voor  het  bat  ja  taldkking ,  en  mij  alzoo 
een  goeden  overtogt  naar  den  Hemel  bezorgen. 

X  Sf  Sf  (bakoekoeng),  soort  van  visch,  groot 
met  taaije  huid,  en  altijd  op  smerigheid  azende. 

X//N//  (bihgköka),  bep.  bingkökaka, 
ligtblaauwe  vogels. 

X  ✓✓  ✓O  -\  (bakapo),  nest,  van  kippen  bijv.  — 
Nitannaiig  bakapo,  lett.  tot  een  nest  gemaakt  icor- 
den,  v.  d.  bewaard  worden  om  te  broeijen.  NB.  Deze 
spreekwijze  gebezigd  van  gebrekkige  kinderen,  die 
men  niet  verdeelt  tusschen  de  ouders  (,  of  de  mees¬ 
ters,  zoo  deze  tot  den  slavenstand  belmoren),  maar 


wacht  totdat  zij  zelve  weder  kinderen  hebben,  ten 
einde  die  dan  te  verdoelen . 

X  ✓✓  (1°  biikara),  bep.  bakaraka.  —  Pókó- 

bakara,  broodboom ,  Artocarpus  sp.  Boeg.  lakei. 

(2°  bakkara),  openen.  —  Tabakkara,  geopend , 
ontloken  zijn,  een  bloem  bijv.  Boeg.  tabakka.  — 
Tabakkara,  of  mamakkara  poeroeng-poeroenga, 
het  zevengesternte-komt  te  voorschijn ,  =  soemdkkard 
poeroeng-poeroenga . 

Bakkarrang,  =  soehgkéyahg ,  van  soengke;  v.  d. 
gebez.  bij  het  tellen  van  sommige  voorwerpen,  die 
geopend,  opengeslagen  worden;  bijv.:  kadjang  si- 
bakkarrang,  één  stuk  kadjang -mat.  Zoo  ook  gevoegd 
bij  tdppere  en  djati.  NB.  Is  het  echter  een  stoel¬ 
mat  je  ( ' tapper é  kadérd),  zoo  bezigt  men  ’t  woord 
laward.  Yergel.  Mak.  Spr.,  §  110  en  113. 

X  ✓</  ^  (bakkarrang).  Men  zie  bakkara 
N°.  2. 

X  s*  ^  (bangkara),  bep.  bangkaraka,  oorring, 
of  oorsieraad,  Boeg.  idem,  v.  d.  ook:  dat  geen  wat 
zich  op  zij  van  den  kop  van  eed  haan  bevindt.  — 
Bangkara-röwelé,  hangend  oorsieraad.  Men  zie 
rówelé.  —  Bangkara-toe-Pokó,  een  sieraad,  behoo- 
rende  tot  Gówa’s  rijkssieraden.  —  Lawi-lawi  bang- 
]\Ien  zie  Idwi. 

Pabangkarang,  dat  gedeelte  van  het  oor,  waar¬ 
in  men  ringen  en  dergelijke  draagt. 

Bangka-bangkara,  bep.  bangka-bangkaraka, 
cene  synantheree. 

X  ff  Y  (bingkoeroe) ,  bep.  bihgkoeroewa, 
’t  Mal.  mangkoedoe,  soort  van  boom,  welks  wortels 
gebezigd  worden  om  rood  te  verwen,  de  Morinda 
citrifolia  L. 

X  SS  ^  (boekara),  Toer.  —  soengke,  openen. 
Yergel.  ’tMal.  boeka.  —  Boekarang,  of:  boeka-boc- 


karang,  't  openen;  bijv.:  badjiki  boekaraiïg-bawana, 
lett.:  goed  is  het  openen  van  zijn  mond ,  d.  i.:  hij 
spreekt  goed,  is  welsprekend.  (Sinr.,  S.  Tjin.) 

X  ✓✓  (boeiig'kara),  Sal boekara,— sóbngke. 

X  ✓✓  ^  (boekoeroe),  bep.  boekoeroeka,  tortel¬ 
duif.  Boeg.  hakkoe.  —  Boekoeroe  lómpo,  of:  gaga, 
of:  dêndang,  of:  têdong,  groote  tortelduif.  —  Boc- 
koeroe-Djawa,  kleine  soort  van  tortelduif. 

\  X  -\  -\  (bêngkord),  mengen. 

Sibêngkoró,  zich  mengen. 

Pasibêng'koró,  zich  te  zamen  doen  vermengen, 
d.  i.  zamen  vermengen. 

X  ✓✓  ^  (bóngkara),  =  ’t  Mal.  bongkar,  op¬ 
trekken,  ophalen.  Boeg.  idem;  v.  d.  bóngkara  ba- 
lango,  het  anker  ligten.  —  Bóngkara  loerangahg, 
lading  ontschepen,  ontladen.  —  Bóngkara  boetta, 
spitten.  — •  Amóngkara  rahasiyana,  iemands  gehei¬ 
men  openbaren. 

X  //  -\  ^  (bókoró),  bep.  bókoroka,  een 
kleine  koperen ,  zilveren  of  gouden  kom.  Jav.  bokor , 
idem.  Sd.  en  Mal.  bokor,  een  kleine  kom,  bekken , 
waschkom,  ook :  een  kleine  kruik,  of  kan,  met  of  zon¬ 
der  deksel.  Boeg.  idem. 

X  ^  (bakaranjtjing),  soort  van  Sum- 
bawaasch  schild.  (D.  Moes.) 

X  w  (1°  bangkala),  bep.  bangkalaka.  — 
Tana-bangkala,  hoog -land ,  hooge  grond;  zoo  bijv.: 
de  opgehoogde  plaats  voor  hanen-gevèchten ,  bij  gele¬ 
genheid  van  groote  feesten.  Boeg.  idem. 

(2°  bangkala),  bep.  bangkalaka,  soort  van  tim¬ 
merhout. 

(3°  bangkala),  =  mdngkald. 

X  ✓✓  +&  (bahgkoeli),  bep.  bangkoelika,  boom¬ 
bast  ,  die  zoo  diep  in  een  gleuf  van  het  hout  zit, 
dat  die  er  niet  uit  te  snijden  is,  zonder  dat  de  paal 
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of  balk  beschadigd  wordt.  Boeg.  idem.  —  Tari- 
parïg  bangkoeli.  Men  zie  taripang. 

X  ss  (boekkoelóe),  Toer.  =  moekkoeloe. 
NB.  dit  welligt  de  primitive  vorm. 

X  ✓✓  \  (boekoeleng),  vél ,  huid,  van  men- 
schen  ,  of  dieren,  zoo  lang  als  die  nog  aan  het  lig- 
chaam  vastzit.  Yerg.  kdekkoelde. 

Boekoeleng  padja-padja.,  liefelijk  zwarte  huid. 
Men  zie  pad  ja  N°.  1.  —  Boekoeleng-  tarring.  Men 
zie  tarring  N°.  2.  —  Boekoeleng  toAede ,  —  babi 
toede,  mosselschelp.  —  Boekoeleng  kayoe,  =  babi 
kdgoe,  bast  van  een ’  boom.  —  Boekoeleng  lame- 
lame,  =  babi  Idme-ldme,  aardappelschillen.  Voorts 
bo'ekddeng  gebezigd  van  schillen  van  alle  soorten 
van  vruchten. 

X  -\  ✓✓  (bóngkala),  bep.  bongkalaka, 
’t  Mal.  bongkal,  soort  van  goud  gewigt.  Eén  bó'dg- 
kal  —  ongeveer  20  maas. 

Boelaëhg  aböngkala  goud  aan  klompen  of  staven 
van  circa  20  maas. 

X;  ✓✓  ^  (bangkawang ,  ’t  Mal.  bangkdwan , 
daklat ,  lat  waaraan  het  dakriet  wordt  vastgehecht.  — 
Patöngkd  si-bangkawang ,  één  stuk  atap  of  dakriet. 

Pabangkawangang,  latten  die  in  de  lengte  van 

het  dak  loopen,  en  waar  men  de  patdngkó’s  als 
% 

’t  ware  aan  rijgt. 

X  //  (boek oAe wang-).  Men  zie  boekoe  N°.  2. 

X  ✓✓  O  (bakkasa).  Verg.  bókkosó.  —  Baïnne 
ta-nabakkasa-pi  tjêra,  lett. :  eene  vrouw,  die  nog 
geen  bloed  gestort,  d.  i.  nog  geene  stonden  gehad 
heeft.  ■ —  Nabakkasa-mi  tjêra,  zij  heeft  reeds  de 
stonden. 

X  ✓✓  O  (bikasa),  bep.  bikasaka.  —  Tana  bi- 
kasa,  onvruchtbaar  land. 

^  A  A 

X  ✓✓  O  (bingkasa),  bep.  bingkasaka,  lek; 


gebez.  van  een  groot  lek,  in  een  schip,  anders 

bónjtjoró. 

A  ± _ 

Baïnne  bingkasa,  eene  vrouw  die  door  moeijelijke 
kraam  veel  geleden  heeft.  Er  is  in  dit  geval  twee- 

J?  — 

derlei  soort  van  bingkasd,  te  weten  :  bingkasd  bdsa, 
wanneer  er  eene  verzakking  van  de  baarmoeder 
heeft  plaats  gehad,  waardoor  de  vrouw  gedurig 
vocht  kwijtraakt;  en  bingkasd  kalótoró ,  hetgeen 
doorgaans  nog  gevaarlijker  is,  dewijl  er  alsdan 
geen  vocht  te  voorschijn  komt  en  men  dus  eigenlijk 
niet  weet  wat  de  lijderesse  deert. 

A 

Bingkasa  irate,  lek  van  boven,  d.  i.  aan  de  pd- 
pang-biséyang ,  zijplanken  van  het  schip.  (Rap.  K. 

A 

G.)  — ■  Bingkasa  irawa,  lek  van  onderen,  d.  i.  aan 
de  kiel  van  het  vaartuig.  (Rap.  K.  G.) 

X  Sf  O  (boengkoesoe),  Mal  en  Jav.,  bundel , 
pak,  ingewikkeld.  • —  Bo'engkoesoeki  bangkênna, 
zijne  voeten  bedekken,  inwikkelen.  —  Boengkoesoena 
Sêtanga,  —  goéloengdnna  Sétaiïga ,  iemand  die  dooi¬ 
den  Duivel  in  eeuwigheid  rondgewenteld  wordt. 
(NB.  dewijl  men  vergeten  heeft,  de  banden  der 
lijkkleeren  los  te  maken.  —  Bo'fengkoesöeki,  geb. 
van  een  kind,  dat  bij  de  geboorte  een  vlies  over  het 
géheéle  hoofd  heeft.  Vergel.  long  N°.  1  en  bówong. 
—  Amana-b oe ngkoesöek i ,  zij  baart  zulk  een  kind. 

X  "x  //  O  (bongkasa),  bep.  bóngkasaka,  bran¬ 
ding  op  zee.  Boeg.  idem.  Ook  gebezigd  van  iemand 
wiens  voorkomen  onwillekeurig  onze  aandacht  tot 
zich  trekt,  d.  i.  iemand  van  eerbiedwaardig  manne¬ 
lijk  voorkomen,  of  ook  wel:  eene  schoone  vrouw. 

Bongkasi,  ergens  met  geweld  tegen  aanslaan,  of 
klotsen,  geb.  van  golven.  (Madi.) 

X  ✓✓  "s  O  ~\  (bokkosd). 

Tabokkosó,  storten,  bijv.  van  bloed  geb. 

Tabokkösi,  ergens  legen  aan  storten ;  bijv.: 
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pónna  maraëng  nakamatêï,  maraëng  natabokkösi 
tjêra,  enz.,  zoo  hij  op  eene  andere  plaats  komt  te 
sterren  dan  icaar  zijn  bloed  gestort  is.  (Rap.) 

X  //  (bangkaoeloe).  Men  zie  bdngka 

N°.  1. 

X  *5  (baga),  bep.  bagaka,  naam  eener  soort 
van  visch. 

T  r» 

(boga),  ’t  Arab.  ^LJü,  eerce  begeer¬ 
lijke  ,  eene  wenschelijke  zaak.  (Rap.) 

X  ”\  *5  (bongga),  bep.  bonggaya,  vnw.  bong- 
gangkoe,  dij.  —  Pokó-böngga ,  het  bovenste  van  de 
dij.  —  Nikódjoló-böngga.  Men  zie  kódjoló.  — 
Bongga  kananna  toe-malompöwa,  de  regterdij,  wij 
zouden  zeggen :  de  regterhand ,  van  den  Gouverneur. 
—  Met  den  naam  van  bongga  ook  bestempeld :  het 
hout  dat  geheel  van  onderen  in  de  lengte  van  het 
spinnewiel  gevonden  wordt,  en  waarop  men  iets 
zwaars  legt  of  anders  den  voet  zet,  ten  einde  het 
verschuiven  van  het  spinnewiel  te  voorkomen;  als 
’t  ware  de  dij  van  het  spinnewiel.  —  Zoo  spreekt 
men  ook  van  :  bonggdnna  boelêkanga.  Yergel.  boelê- 
kang  op  boelé. 

Maböngga,  bij  gelegenheid  van  het  slagten  van 
een’  buffel  of  andere  beesten,  de  dij  aan  den  vorst 
of  aan  het  hoofd  der  plaats  geven.  (Rap.)  bijvoorb.: 
poAenna  atoAenoe-têdong  toe-maïlalanga  ilalang-maë 
ri-Göwa,  ta-mabonggaï,  zoo  de  toe-maildlang  een 
buffel  slagt  binnen  Gówa ,  behoeft  hij  hiervan  geen 
bout  aan  den  vorst  te  geven.  (Rap.  K.  G.)  —  Sikali 
tönjdji  mbongga,  er  icordt  ook  slechts  ééns  een 
bout  (,  te  weten:  van  een  buffel )  aan  de  Overheid 
gegeven.  (Rap.  K.  G.) 

Lêkó  nibongga-dj a nga hg ,  sierihblad,  zoo  ge¬ 
vouwen  ,  dat  de  einden  naar  binnen  komen ,  aldus 
cenigermate  den  vorm  van  een’  kippebout  hebbende. 


X  \  «z  (bagêya),  bep.  bagêyaka,  sago 
met  bruine  suiker  en  geraspte  klapper,  die  in  een 

I 

pisang-blad  gewikkeld,  vervolgens  plat  gedrukt,  en 
tusschen  heete  steenen  gebakken  wordt. 

X  a-5  \  ^  (bagoré) ,  bep.  bagöreka,  boom , 

■  welks  takken  geheel  met  dorens  bezet  zijn.  De 
|  vrucht  zit  in  een’  harde  schaal ,  en  bestaat  uit  4 
pitten,  of  boonen,  die  als  knikkers  of  ook  bij  het 
galdtjang- spel  gebezigd  worden,  v.  d.  ook:  bagore 
=  knikker.  Boeg.  idem.  Deze  pitten  bevatten  een 
witte  en  harde,  doch  eetbare  zelfstandigheid,  die 
bitter  van  smaak  is,  en,  fijn  gewreven,  de  dienst 
van  wormkruid  doet,  of  ook  gebezigd  wordt,  om 
daarmede  de  borsten  eener  zogende  vrouw  te  besme¬ 
ren,  wanneer  men  verlangt  om  het  kind  te  spenen. 

X  *5  (bagala),  bep.  bagalaka,  geb.  van  een 
loél-geproportionneerd  mensch,  niet  te  lang ,  en  met 
te  kort,  niet  te  dik,  en  niet  te  mager. 

\  X  AJ  ^7  (Benggali),  bep.  Benggaliya,  Ben¬ 
galen,  Bengaalsch.  Yergel.  kdsa  N°.  I. 

X\^<X  (bage-laba),  bep.  bage-labaya, 
’t  Mal.  ’t  Jav.  bage-laba,  handels¬ 

term,  lett.  beteekenende :  deeling  van  winst.  Men 
heeft:  bdge-ldba  sangkdmma,  waarbij  winst  en  ver¬ 
lies  gelijkelijk  gedeeld  worden,  (Rap.  T.  Dj.)  en 
bdge-ldba  sanatoria,  waarbij  een  overeenkomst  wordt 
aangegaan ,  en  wel  deze,  dat  de  Anakoda  volstrekt 
geen  risico,  maar  dan  ook  van  de  winst  slechts  een 
derde  zal  hebben,  terwijl  de  eigenaar  van  het  goed 
twee  derden  erlangt.  (Rap.  T.  Dj.)  Yergel .samatoela. 

Xa)o  (bagoesoe),  bep.  bagoesoeka,  ’t  Jav. 
en  Mal.  bdgoes,  mooi,  fraai;  v.  d.  badili  bagoesoe 
(men  zie  badili),  soort  van  mooi  je  geweren  met  één 
loop. 

XAy^  (Banggaï).  Onder  dezen  naam  be- 

20 
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kend  een  groep  eilanden  aan  de  Oostkust  van  Ce¬ 
lebes.  —  Batoe  Banggai,  soort  van  schelpjes ,  veelal 
gehecht  op  de  kanddga’s.  Yergel.  boven. 

XX  (banga),  een  Pandanus  sp. 
ii.  (bangi),  bep.  bangiya,  vnw.  bangikoe, 
en  :  bangingkoe,  doch  het  eerste  beter,  nacht,  avond. 
Boeg.  ie  mini.  —  Bangi-bangi ,  alle  nachten.  —  Bi- 

^  _  1  _ .  A  A  .  A 

bangiya,  in  den  afgeloopen  nacht.  - —  Anne  bangi¬ 
ya,  heden  nacht.  —  Bangi-pi,  aanstaande  nacht.  — 
Bangi  tallassaki,  des  nachts  leeft  zij.  (Bid.)  —  Na- 
iya-bahgina-mo  lébata-mo  ahganre,  mange-maki, 
enz. ,  toen  het  nacht  geworden  was ,  en  wij  gegeten 
hadden,  gingen  wij,  enz.  (Brief.) 

Sibangi,  lett.  één  nacht,  v.  d.  gisteren. 
Sibangiyangang ,  eergisteren. 
Sibangiyangangang',  vóór-eergisteren. 

Albangi,  overnachten.  —  Lanraïka  ri-Ambong, 
la-bangi  si-pattang,  ik  zal  (van  Makassar)  naar 
Anibon  gaan,  om  daar  één  nacht  te  overnachten. 
NB.  Hiermede  bedoelt  de  Inlander  niet  één  nacht, 

ê 

maar  één  jaar ;  het  is  alzoo  zoo  veel  als:  ik  zal 
naar  Ambon  gaan ,  om  daar  één  jaar  te  verblijven. 
Welligt  is  deze  spreekwijze  hieruit  te  verklaren,  dat 

A 

de  kooplui,  wanneer  zij  te  Ambon  één  nacht  óver* 
blijven,  om  handel  te  drijven,  gewoonlijk  langer, 
ja  wegens  de  verandering  van  moeson  tot  één  jaar 
toe  aldaar  vertoeven  moeten. 

La-bangi-bangiya,  ik  zal  er  eenige  jaren  ver¬ 
blijven.  (NB.  la-mdntang-mcmtaugd  zou  aanduiden 
voor  eenige  maanden.)  (Oendang-oendang). 
Pabangi,  doen  overnachten. 

X  X  (bangoe).  — Bahgoe-bangoe,  bep.  bangoe- 
bangoewa,  het  hout  waarop  het  middelste  of  voorste 
bamboe  van  den  grooten  mast  rust.  Men  zie  pa¬ 
ndend 'oe  op  tdendoé.  Boeg.  idem,. 


XX  (bahgoehg),  (vergel.  het  Mal.  bdngoen, 
opstaan ,  wakker  worden ,  en  het  Jav.  bangoen ,  op- 
rigten,  herstellen,  daar  stellen,  verbeter en ,)  a)  opstaan, 
ontwaken ,  b)  doen  opstaan ,  opwekken ,  oprigten ,  óp- 
zetten,  bouwen;  bijv.  bang-oeng-makö,  ontwaak  gij. 
—  Bangoeng-toeroe ,  gedurig  opgaande  volgen,  d.  i. 
geheel  met  den  wind  mee  zeilen.  (I).  M.) 

Nibangoeng,  wakker  gemaakt,  opgewekt  worden. 
(Bap.  K.  G.) ;  of:  opgerigt,  gebouwd  worden.  (Bap. 
K.  G.)  —  Mamhngoeng  balla,  een  huis  oprigten, 
bouwen.  (Bap.)  —  BangoeiTg-kalli ,  lett.:  het  op¬ 
staan,  of:  het  oprigten  eener  gevallen  omheining ; 
van  daar  overdragtelijk  gebezigd  van :  de  herstel¬ 
ling  van  een  volk  dat  zijne  onafhankelijkheid  verloren 
had.  (G.  G.)  —  Bangoeng  palayarang,  eerd  mast 
oprigten,  opzetten. 

Bangoengang  oeloenna,  zijn  hoofd  overend  of  in 
de  hoogte  heffen.  (Madi.) 

Pamangoengang,  a)  oprigten  voor  iemand ;  b)  be¬ 
zigen  een  zekeren  tijd  tot  oprigting,  of  om  daarop  op 
te  rigten;  bijvoorb. :  pamangoengangi  masigi,  voor 
iemand  eene  moskee  bouwen.  (G.  G.)  — Boelailg  ba- 
djika  nipamahgoAehgahg  balla,  de  maand  die  goed 
( gelukkig )  is ,  om  daarin  een  huis  te  bouwen.  (Bap- 
T.  Dj.) 

XXN  (1°  bahgo),  bep.  bangówa,  verstande¬ 
loos,  gek,  onzinnig.  Boeg.  idem.  • —  Taoe-bahgo, 
lett.  onzinnig,  v.  d.  slecht,  volk ;  dikwijls  gebezigd 
voor:  menschen  die  heimelijk  roovers  zijn.  —  Bisê- 
yang  taoe-bahgo ,  praauwen  van  geheime  roovers. 

Bahgo-bang'öwi,  of:  bango-bahgówangi,  of: 
pibahgo-bangowi ,  iemand  als  onzinnig  beschouwen, 
v.  d.:  misleiden,  bedriegen. 

Kabangöwi,  als  gek  behandelen,  den  gek  mee 
steken;  bijvoorbeeld:  anjdjo  bitjaraya  nikaba- 
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ngöwi,  met  die  rede  icordt  de  gek  gedoken.  (Rap. 
K.  G.) 

Kabaiigowahg,  onverstand ',  onzinnigheid.  (Tar. 
D.  Mat.) 

(2°  bango).  Bango-bango,  bep.  bango-bangöwa, 
=  bdngoe-bdngoe.  Men  zie  op  bdngoe. 

X  X  (boAenga),  bep.:  boengaya,  vnw.:  boenga- 
koe,  en  niet:  boengangkoe,  zoo  als  men  soms  te 
Makassar  hoort,  bloem ,  bloesem.  Maleisch  idem. 
Boeg.  oenga.  —  Boenga  êdja,  lett.  roode,  v.  d.  ook 
tjampdga-bloem.  Men  zie  édja.  Dikwijls  geb.  als 
eigen  naam  voor  een  paard.  —  Boeiïga-batoc,  spons. 
—  BoAehga-baroe,  lett.  bloem  van  den  bdroe-boom , 
NB.  een  gele  bloem;  v.  d.:  naam  eener  soort  van 
visch.  Van  daar  ook:  pasapoe  boenga-baroe,  gele 
hoofddoek.  —  Anna  noepoepoeloe  boenga  nila- 
moeng-lamoengkoe,  gij  hebt  geplukt  mijne  bloem , 
d.  i.  geroofd  mijn  maagdom  (Sinr.  K.  G.)  —  Boehga- 
singkoelóe,  de  verst  uitstekende  knokkel  van  den 
elleboog,  wanneer  men  de  hand  aan  den  schouder 
brengt.  —  Boenaa  bara.  Men  zie  bar a  N°.  3.  — 

o  o 

Boenga  palikang.  Men  zie  palikmg. 

Boenga-boAenga,  soort  van  timmerhout. 

AboAenga,  met  bloemen  zijn ,  met  bloesem  zijn,  v.  d. 
bloeijen;  bijv.:  Mange  aboenga,  bloemen gaanstrooijen 
op  de  graven  der  afgestorvenen.  —  Aboengaï  pókó- 
kaydewa,  de  boom  bloeit.  — Aboengaï  tamparahga, 
de  zee  bloeit,  d.  i.  is  vol  schepen.  —  Aboenga-rêyaï 
tamparanga.  Men  zie  réya. 

Djamahg  aboenga-boenga,  bloemwerk. 

Boengaï,  met  bloemen  bestrooi  jen. 

Aboenga-boehgai,  ergens  als  H  ware  bloesem, 
d.  i.  aanleg,  voor  hébben;  bijv.:  naboenga-boengaï- 
mi  garring  penteng,  of:  garring  rókong,  lett.:  hij 
heeft  reeds  een  bloesem  voor  tering,  d.  i.  hij  heeft 


reeds  een ’  aanleg  tot,  of  liever:  een  beginsel  van 
tering. 

X  A  (boengoehg),  put.  —  Boengoehg  ta-maësa, 
lett.  een  put,  die  nimmer  droog  wordt;  v.  d.  zekere 
gleuf  op  het  lemmet  van  een  sdkking-sdkking ,  die 
den  eigenaar  veel  geluk  voorspelt,  als  ’t  ware  eene 
bron  van  gehüc,  die  nimmer  opdroogt. 

\  X  X  -\  (bengo),  bep.  bëngöwa,  dronken,  be¬ 
dwelmd;  v.  d.  als  ’t  ware  dronken,  of:  geheel  ont¬ 
hutst  van  ontsteltenis  en  verwarring.  (Djay.)  — 
Mabengo-balló,  dronken  van  saguweer.  —  Bengo- 
tambako,  ziek  van  het  rooken.  • — •  Bëngo-rappo,  be¬ 
dwelmd  van  het  kaauwen  van  pinang.  —  Bëngo-bom- 
bahg,  zeeziek. 

Amëhgowi  rasanna,  de  lucht  van  het  een  of  an¬ 
der  bedwelmt  hem. 

Pamëngo,  iets  dat  bedwelmt.  NB.  ook  van  ver¬ 
gift  gebezigd. 

X  -\  X  (1°  bönga),  bep.  böiïgaya,  soort  van  visch . 

(2°  bönga),  bep.  böngaya),  los,  in  zijne  manier 
van  leven;  bijv.:  ngapa  noebönga-kamma?  hoe  komt 
gij  zoo  los?  —  Taoe-bönga-bönga,  los  mensch. 

Abönga-böngai,  ergens  los  mee  te  werk  gaan ,  er  mee 
spelen,  het  uit  ligtzinnigheid  verknoei  jen,  of:  opmaken. 

Pabönga-böngai,  zich  los  jegens  iemand  gedragen, 
zich  allerlei  ongepaste  vrijheden  veroorloven.  —  Pa- 
bönga-böhgai  njawana,  met  zijn  leven  spelen. 

Paböngang,  =  tdoe-bbnga-bbnya. 

Pabönga-böngangi,  =  pabonga-bougaï. 

Siböhga-böngai ,  op  losse  manier  met  elkander 
omgaan,  te  zamen  spelen,  of  stoeijen. 

XXX  (boenganga) ,  =  soengke,open  maken. 
(Madi). 

XXX  (boehgoehgahg) ,  =  boewoengang ,  = 
boemboengang . 

20  * 
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(bangara).  —  Tabahgara,  gapen  (zich 
openen),  v.  d.  beginnen  te  ontkiemen.  Boeg.  tdbangd. 

Bangard  ook  in  de  beteekenis  van  aangapen , 
en  van  daar  verschrikt ,  venoilderd  staan  kijken; 
wordt  bijvoorb.  van  buffel’s  en  ook  van  menschen 
gebezigd. 

^  (boehgoró) , bep.  boehgoroka,  naam 
van  zekeren  boom,  =  kaloempang  N°.  1;  en  dewijl 
de  bast  van  de  vrucht  van  dien  boom ,  wanneer  die 
als  geneesmiddel  gebezigd  wordt,  er  donkerbruin, 
ja  bijna  zwart  uitziet,  zegt  men:  rappo,  naï  boe- 
ngordna,  eene  pinangnoot,  die  van  binnen  zwart  ge¬ 
worden  is,  alzoo:  een  slechte  pinangnoot ;  v.  d.  geb. 
als  zinnebeeld  van  een  gering  en  ellendig  mensch 
(Kei.) 

X  "\  X.  "*\  'X  (böhgoló),  Sal.  —  tóngoló ,  doof. 

X  X  O  (bihgasa),  met  de  hand,  doch  voorzig- 
tig,  en  alzoo  gelijk,  af  scheuren,  een  blad  bijv.;  staat 
tegenover:  sinre',  dat  eenvoudig  scheuren  betee- 
kent.  Wegens  dit  gelijke  in  de  beteekenis,  bezigt 
men  het  woord  bingasd  insgelijks,  even  als  het 
woord  óelasd,  van  de  vakken  of  kasten,  waarin  zich 
bij  de  pompelmoes-  en  ^«/«-vrucht  het  eetbare  be- 

si 

vindt.  Daar  nu  de  bingasd  van  de  tóW-vrucht  bij¬ 
zonder  vast  en  hard  is,  zoodat  zij  niet  dan  met  be¬ 
hulp  van  een  mes  of  dergelijke  uit  elkander  te 
krijgen  is ;  zoo  spreekt  men  in  de  sinrili’s  van 

—  s*  • 

bingasdna  kdmma  laid,  ten  einde  onverbreekbare 
vriendschap  aan  te  duiden.  (Madi). 

X  X  O  (boehgasa)  bep.  boehgasaka,  het  eerste 
van  wat  het  ook  zij,  v.  d.:  palêle  boehgasana,  een 
meisje  van  haar  maagdom  berooven.  (Kei.)  —  San- 
tang  boehgasa,  de  eerste  klapper  melk  die  men  uit 
eene  kokosnoot  perst.  —  Bappo  boengasa,  de  eerste 
vrucht  van  een  boom.  —  Taoe  boehgasa,  iemand 


die  voor  de  eerste  keer  met  eene  vrouw  slaapt.  — 

A 

a.  / 

BoAengasa  tjinikoe:  het  eerste ,  het  begin  van  mijn 
zien,  d.  i.  mijner  liefde.  —  Na-alle  boehgasa-bassi , 
lett.  het  begin  van  het  ijzer  heeft  hem  beet;  d.  i.  nog 
niet  gewend  zijnde,  om  uit  een  wond,  door  jjzer 
veroorzaakt,  bijv.  ten  gevolge  van  aderlating,  of 
kris-steek,  bloed  te  zien  vloeijen,  krijgt  hij  daarvan 
een  flaauwte  of  ziekte. 

\XXO  (bëhgisi),  bep.  behgisika,  rijstdief¬ 
jes,  soort  van  vogeltjes.  —  Bëhgisi-djawa,  of: 
döhga,  ligt-blaauwe  rijstdiefjes  met  witte  wan¬ 
getjes.  —  Behgisi-ballahg-oeloe,  soort  van  rijst¬ 
diefjes  met  witte  kopjes.  —  Bêhgisi-sappahg,  don- 
kerroode  rijstdiefjes.  Men  zie  sdppang.  —  Behgisi- 
batara,  donkerroode  rijstdiefjes  vol  witte  spikkels. 

X  (bapa),  bep.  bapaka,  =  mdngge,  vader. 

X/0\<5n  (bamparé),  =  bar ang -paré.  Men 
zie  bdrang.  —  Bamparekoe  mate,  het  is  mij  onver¬ 
schillig  of  ik  sterf  (omkom);  laat  mij  maar  sterven. 
(Bid.) 

X\/dO  (bampêsoe),  bep.  bampêsoeka,  soort 
van  medicinaal  plantje. 

X  X  (1°  baba),  =  balaba , ergens  óm-winden, bijv. 
een  touw,  ’t  Boeg.  baba,  ’t  Mal.  babat,  en  ’t  Jav. 
o7oi^,  omwonden.  NB.  baba  beteek.  eenvoudig : 
ergens  óm-winden,  terwijl  kdlasd  te  kennen  geeft, 
dat  dit  zóó  geschiedt,  dat  men  het  touw,  of  wat 
het  ook  zij,  in  elkander  vlecht.  —  Kalêwahg  ni- 
baba-boelaëhg-mata,  een  kaléwang  met  zilver  als 
H  ware  omwonden. 

Pababa  töli-tóli.  Men  zie  tóli.  —  Pababa  selé, 
een  band  van  zilverdraad  of  dergeh,  hetwelk  om  de 
schee  der  kris  gewonden,  of:  geslagen,  wordt,  deels 
tot  sieraad,  deels  om  de  schee  goed  zamen  te  hou¬ 
den.  NB.  Niet  bij  alle  krissen  gebruikt. 


(2°  baba),  Bontli.,  =  bdwa,  mond,  opening.  (Kap.) 

XX  (bamba),  bep.  bambaya,  mooi  mensch  (S. 
Tjin.) 

XX  (bambang),  heet,  warm.  —  Bambahg- 
pama'ï,  warm,  driftig,  verstoord.  —  Bambang-kale, 
warm  van  gestel.  (Brief).  —  Bambang  ngöpa-opa. 
Men  zie  opa  N°.  3. 

Barang  sarroki  bambang-ilalang,  lett. :  wettigt 
zijt  gij  inwendig  zeer  verhit,  d.  i.  wettigt  hebt  gij  ge¬ 
brek  aan  stoelgang.  —  Bambang-padja-baranning. 
Men  zie:  bardnning.  —  Bambangi,  hij  is  heet,  d.  i. 
heeft  de  heete  koorts.  —  Bambang-bambangi  gar- 
rihga,  de  ziekte  is  zeer  erg,  of  ook:  woedt  hevig.  — 
Karêba  bambang  (,  in  oorlog),  heete,  verontrustende, 
tijding.  ■ —  Kana  bambang,  =  kdna  todjeng,  =  kdna- 
lómpo,  =r  kdna  bdttald,  eed. 

Bambang ,  even  als  het  Mal.  pdnas,  ook  gebez. 
van  het  ongeluk-aanbrengende  van  een  huis,  ten  ge¬ 
volge  van  overlijden;  weshalve  men  dit  bambang 
door  middel  van  pasili  tracht  weg  te  nemen.  — 
Bambang  ook  gebez.  van  eene  betrekking  tusschen 
twee  bloedverwanten,  die  te  na  is,  dan  dat  zij  ge¬ 
voegelijk  zamen  kunnen  trouwen.  De  betrekking 
tusschen  volle  neef  en  nicht  bijvoorbeeld  is  bambang. 
Dus  liever  geen  huwelijk. 

Bambangi  lampa,  iets  gedurig  (, telkens,)  warm 
maken,  opwarmen,  opkoken. 

Kabambahgang,  hitte.  (D.  Moes.) 

XX  (babi)  bep.  babika,  bast  van  een  boom, 
schil  van  een  vrucht.  —  Babi-toede,  mosselschelp, 
=  boekoeleng-toede.  Men  zie  bo'ekóeleng. 

XX  (baboe),  bep.  baboeka,  volgens  sommigen 
soort  van  muzijkinstrument ,  volgens  anderen  soort 
van  kleedingstuk ,  dat  thans  geheel  in  onbruik  ge¬ 
raakt  is.  In  de  Boegincsche  heldengedichten  komt 


dikwerf  een  kleedingstuk  van  dien  naam,  een  soort 
van  badjoe,  voor.  ■ —  Alimui  baboeka  beteekent  in 
het  eerste  geval  de  baboe  hanteren,  in  het  tweede  «fe 
mouwen  van  de  baboe  bezigen ,  daarin  zijne  armen  ste¬ 
ken.  (Gr.  G.  en  Rap.  K.  G.) 

A  / 

«£  X  (bibi),  bij  kleine  stukjes  ergens  met  de  hand 
afbreken,  of  af  peuzelen,  bijv.:  van  een *  visch,  die 
vóór  ons  op  tafel  staat;  v.  d.  ook:  met  de  hand  schil- 
ten,  of  pellen,  bijv.  een  ei.  (Bid.)  Boeg.  bibi. 

Tabibi,  bij  kleine  bedjes  wegraken;  bijv.:  tabibi- 
mi  lattanga,  de  steenpuist  raakt  bij  kleine  beetjes  et¬ 
ter  kwijt,  en  alzoo  langzamerhand  weg ,  er  komt  ge¬ 
durig  een  beetje  etter  uit  de  steenpuist. 

A  / 

Si-bibi,  een  stukje,  een  beetje. 

A  ✓ 

Pabibi,  bij  kleine  stukjes  laten  af  peuzelen,  v.  d. 
overdragtelijk :  zeer  gering  voordeel  laten  genieten. 
(Kap.) 

X  X  (1°  boeboe),  uittrekken ,  te.  voorschijn  trek¬ 
ken. —  Moeboe  bine,  zaadpaddie  uit  den  grond  trek- 
ken,  ten  einde  later  weder  te  planten.  —  Boeboe 
padahga,  het  zwaard  uit  de  scheede  trekken.  —  Boe- 
boeki  ballaua,  lett.,  zijn  huis  (uit  den  grond)  trek- 
ken,  d.  i.  opbreken.  —  Bceboeki  patongkona  boto- 
loka,  het  deksel,  d.  i.  de  kurk,  van  de  Jlesch  uittrek¬ 
ken,  d.  i.  de  jlesch  ontkurken ;  van  daar:  paboeboe- 
bötoló,  kurketrekker.  —  Niboeboe  pokdna,  lett.: 
zijn  stam  ivordt  uitgerukt,  v.  d.  overdragtelijk  geb. 
van  een  schuldenaar ,  die,  na  alles  gegeven  te  heb¬ 
ben  ,  wat  hij  bezit ,  zijne  schulden  nog  niet  kan  af¬ 
betalen,  en  daarom  ten  slotte  zijn  eigen  persoon  ver¬ 
pandt.  (Kap.  T.  Dj.) 

Taböeboe,  lett.  uitgetrokken  zijn,  geb.  van  de 
kris,  die  wel  niet  geheel,  maar  toch  voor  een  klein 
gedeelte  uit  de  scheede  valt.  Yergel.  bdeboesoe, 
bderoesoc,  bólosó. 
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Boeboeki,  uittrekken  aan ,  bijv.  boeboeki  dja- 
hganga,  aan  de  kip  uittrekken ,  te  weten:  de  veer  en, 
d.  i.  plukken  de  kip. 

Boebo'ekang,  vallen  (,  touwen  om  de  zeilen  mee 
te  hijschen). 

A  A 

(2°  boeboe),  bep.  boeboeka,  a)  het  meel  dat 
door  het  knagen  van  de  wormen  uit  hout  of  bamboe 
valt ,  b)  die  wormen  zelve.  Boeg.  baboe ,  idem.  Jav. 
boeboek ,  vermolmd ,  poeder ,  mijl ,  made.  Mal.  £oe- 
boekh,  stof,  dat  in  bamboes  zit,  rijstworm,  houtworm. 

Tjare-boeboe.  Men  vergel.  tjdre.  —  Aling- 
boeboe.  Men  zie  dlirig. 

Boebo'ekang,  vermolmd. 

Si  (1°  boemboeng).  —  Boemboengang,  .= 
boengoengang ,  =  boewoengang,  het  bovenste  ge- 

deelte  van  het  dak.  Vergel.  het  Mal. 

Men  zie  ook  panrdngkd  op  rdnykd  N°.  1,  en  si- 
moengwng.  Boeg.  boewoengang ,  idem. 

(2°  boemboeng),  Bonth.,  =  timpo,  bamboe  om 
water  te  halen. 

(3°  boemboeng-),  vol,  gevuld ;  geb.  van  een  maat 
met  rijst,  katjang  en  dergel.  meer,  in  één  woord 
van  alles,  wat  men  maar  met  iets  dat  niet  vloei¬ 
baar  is  gevuld  heeft;  bijv.:  têya-kö  boemboehg-doe- 
doe,  doe  H  niet  te  vol.  —  Boemboehgi  battanna 
baïnne  tiyanaiïga,  lett.  de  buik  der  zwangere 
vrouw  is  vol,  d.  i.:  het  oogenblik  har  er  bevalling  is 
nabij. 

Boemboeng-boemboengi ,  het  wat  vol  maken, 
bijv.  de  maat. 

(bëmbang),  in  menigte  door  malkander 

si 

loopen.  Boeg.  mdbimbang. 

Tabëmbangang,  ergens  voor  door  malkander 
loopen.  (I).  Moes.) 

(bebe),  Toer.  en  Bonth.,  =  bèwe.  — 


Tabêbe,  —  tdbêwe;  gebez.  van  H  lichten  van  den 
bliksem.  (Sinr.) 

\  X  \  X  (bêmbe),  bep.  bembêya.  —  Bêmbe 
laki,  bok.  ■ —  Bêmbe  gana,  geit.  Boeg.  idem. 

\  \  (bêmbeng1),  wegnemen,  opnemen,  op¬ 

brengen,  bijv.  eten,  of  drinken,  sierih,  enz.  —  Bêm- 
beng-padja.  Men  zie  pudjd  N°.  2.  —  Bêmbeng- 
kadé,  a)  het  leveren  van  rijst  door  de  onderdanen 
aan  den  vorst,  icanneer  deze  een  feest  wil  geven > 
(Gr.  Gr.);  b)  voorname  menschen,  wien  het  eten  be¬ 
hoorlijk  gebragt  wordt,  wanneer  zij  hier  of  daar 
met  eenig  werk  belast  zijn.  (Bap.  K.  G.) 

Tabêmbeng,  opgeligt,  in  de  hoogte  geligt  zijn. 
—  Pabêmbeiïg,  zij,  die  voor  den  vorst  opbrengen  het 
eten,  enz. 

Pamembëngang,  voor  iemand  opzetten;  bijv.: 
Napamembëngang-mi  pangadjai  ri-talang  boe- 
laëng ,  hem  wordt  sierih  op  een  gouden  schenkblad 
aangeboden. 

XM  (bombang),  golf.  Vergel.  gdlloeroe. 
Boeg.  idem.  — Bengo-bombang,  zeeziek.  Men  zie 
beng  o.  —  Bómbang-pi,  namamise,  eerst  toen  de 
zee  hol  stond,  begon  men  te  scheppen  (roeijen).  Men 
denke  aan  ons  spreekwoord:  “den  put  dempen, 
wanneer  het  kalf  verdronken  is.”  * 

Bombang-talloe ,  drie  elkander  onmiddellijk  op¬ 
volgende  golfslagen.  Zulks  treft  men,  volgens  de 
Inlanders,  aan  tusschen  Tanakéke ,  en  de  liyoekang 
tdlloem-batoewa ,  genaamd:  Bdoe-loewarig ,  Satdnga 
en  Ddyang-dayangang ,  en  wel  alle  etmalen  eens, 
hoewel  niet  steeds  op  den  zelfden  tijd.  Het  moet 
hoogst  gevaarlijk  voor  de  praauwen  zijn.  Men  zie: 
loewa.  (Kei.)  —  Loemoe-mi  bömbahga.  Men  zie 
loemoe  N°.  1.  —  Bömbang-bömbang,  kleine  golfjes. 

XNXN  (1°  bobo),  bep.  bobowa,  krop.  Boeg. 
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idem.  —  Böbo-djangang,  kippevoeder.  (Rap.  K.  G.) 

—  Asare  bobo,  voeden ,  vogels ,  bijv. 

Böbowi,  voeden ,  de  kippen  bijv. 

Aböbo  djoekoe,  lett.  visch  voeden ;  v.  d.:  verge¬ 
ven  met  eene  soort  van  vergift ,  die  gemaakt  wordt 
van  de  wortels  van  de  toewa.  Men  zie  toewa  N°.  5. 
V.  d.  ook:  nigappa-mi  nibóbo  Iyanoe ,  N.  N.  is 
vergeven. 

(2°  bobo).  —  Böbóki  limanna ,  zijne  hand  eenig- 
zins  uitgestrekt,  maar  met  een  kuiltje  houden. 

Lima  kaböbó,  eene  hand  op  deze  wijze  ge¬ 
houden. 

Têmpa  kaböbó,  een  klap  met  eene  aldus  gehou¬ 
den  hand.  (NB.  eigenl.  Boeg.,  doch  ook  in  het 
Mak.  gebruikt.) 

(3°  bobo),  uitbroeijen  eijeren;  bijv.  bóbó-mi 
djanganga,  de  hen  heeft  hare  eijeren  al  uitgebroeid. 

—  1  )j  a  ngang-so  ngkókoe-dj  i  antoe,  bóbd  ilalang  bi- 

A 

/ 

likoe,  dat  is  mijn  gekoesterde  haan  (vcrgel.  op  sóng- 
kó),  uitgebroeid  in  mijne  kamer.  (Madi.) 

(4°  bóbó).  —  Bóbó-bisêyahg,  de  ruimte  binnen 
den  omtrek  van  een  vaartuig.  Boeg.  idem.  Van  daar 
op  zee  een  vaartuig  dikwijls  uit  zeker  bijgeloof, 
ten  einde  de  booze  geesten  te  verschalken,  in  stede 
van  bisêyang,  genoemd:  bóbó. 

A 

(5°  bóbd),  ergens  een  gat  in  maken ,  bijv.  in  een 
icand.  —  Bobóna  badjoewa,  de  opening  van  boven 
aan  het  baadje,  om  het  hoofd  door  te  steken. 

(bömbong) ,  uitspruitsel  van  de  bla¬ 
den  der  palmen  en  andere  boomen ,  reeds  meer 
ontwikkeld  dan  d q  poetjoe,  en  minder  dan  de  ma- 
rawdnting.  Overdragtelijk  gebezigd  van  jonge  meis¬ 
jes.  (Kei.)  Boeg.  idem.  —  Sama-bömbong,  gebe¬ 
zigd  van  elk  langwerpig  voorwerp,  dat  overal  even 
dik  is,  bijv.:  een  liniaal.  —  Bómbohg-pandang , 


bómbong  van  pdndany.  Dewijl  deze  er  wit  uitziet , 
wordt  zij  dikwerf  gebezigd  als  zinnebeeld  van  den 
grijsaard.  (Tar.)  —  Djarang  bömboiïg-pandang, 
paard  dat  de  kleur  van  de  bómbong-pdndang  heeft, 
een  vos  met  witte  manen  en  staart. 

Bómbong-pdndang  is  insgelijks  de  benaming  van 
zeker  Makassaarsch  gezang. 

(boemboengang).  Men  zie  boemboeng 

N°.  1. 

XX'vAN  (babötó),  bep.  babötoka,  een 
geregt  van  half-rotten  visch,  die  met  fijn  gesneden 
^ó/ojw-blad  bestrooid,  en  in  een  blad  van  denzelf- 
den  naam  gewikkeld  en  gekookt  wordt.  Men  zie 
tólong  N°.  2. 

(bablnjoe),  bep.  babanjoewa,  middel 
om  de  tanden  zwart  te  maken ,  bestaande  in  de 
schil  van  een  granaat-appel ,  stinkend  klapperwater , 
en  paddkki.  Meestal  wordt  de  granaatappel-schil 
(,koeli  dalima,)  afzonderlijk  in  den  mond  gestoken 
en  gekaauwd.  Daarbij  neemt  men  van  tijd  tot  tijd 
een  pen  met  kapas  omwonden,  en  met  het  oude 
klapperwater  bevochtigd  ,  in  den  mond  ,  tusschen 
de  tanden.  Voorts  verzuimt  men  niet,  om,  zoo 
dikwijls  men  met  de  operatie  ophoudt,  de  tanden 
te  wrijven  met  een  pruimpje  tabak,  dat  in  de  pa¬ 
ddkki  gedoopt  is. 

Ababanjoe,  babanjoe  gebruiken. 

XX^  (1°  babara).  —  Baba-babara,  gebezigd 
van  iemand,  die  wat  koortsig  is:  warm  zijn , 
droog  van  huid  en  inwendig  gloeijende  zijn. 

(2°  babara),  a)  bakken  met  vuur  onder  en 
boven. 

b)  soort  van  gebak ,  gemaakt  van  geel  van 
eijeren,  met  een  weinig  meel  en  sap  van  pdndang- 
bladen.  (Madi.) 


%  A  ,-f 

(bimbara),  —  mimbard,  ’t  Arab. 

o 

-aA/o  ,  preekstoel.  (Godsd.) 

(biberc),  bep.  bibereka,  lippen. 
Mal.  biebir  en  Boeg.  wiwé,  idem.  —  Paballe-biberé, 
lippen-pomade,  gemaakt  van  witte  waskaars,  ge¬ 
kookt  met  klapperolij.  De  Inlandsche  dames  sme¬ 
ren  zich  hiermede  de  lippen,  en  wanneer  zij  dan 
sierih-kaauwen ,  trachten  zij  het  speeksel  met  zeer 
veel  behoedzaamheid  uit  te  spuwen,  opdat  de 
uiterste  randen  goed  wit  blijven ,  en  alzoo  naar 
hare  meening,  fraai  afsteken  tegen  het  bloedrood, 
dat  het  sierih-kaauwsel  op  de  lippen  achterlaat. 

A  , _ ,  A 

(boeboeroe).  —  Tallang-boeboeroe , 
als  een  baksteen  naar  den  grond  gaan.  Gebez.  van 
een  vaartuig. 

(boembêra),  bep.  boemberaya,  roode 
boomnier.  ■ —  Nipikókoki  boembêra  anjdjo  taoewa, 
lett.  men  laat  dien  man  door  roode  boommieren  bijten. 
NB.  dit  is  eene  straf  welke  de  koning  van  Göwa 
soms,  in  geval  van  diefstal,  of  welke  misdaad  het 
ook  wezen  moge,  aan  den  overtreder  oplegt.  Deze 
wordt  dan  nagenoeg  geheel  naakt  tegen  een’  boom 
aangebonden ,  van  top  tot  teen  met  bruine  suiker 
besmeerd,  en,  nadat  men  hem  alleen  de  ooren  en 
neusgaten  met  kapas  heeft  digtgestopt,  aan  een 
nest  met  mieren,  hetwelk  men  op  zijn  lijf  neder¬ 
zet,  prijs  gegeven. 

A  A  A 

\  X  \  X  \  ^  (1°  beberé),  me'beré,  améberé  , 
layahg-layanga,  de  vlieger  m.aakt  eene  trillende  be¬ 
weging  (tegelijkertijd  een  end  naar  beneden  ko¬ 
mende.) 

Pabéberé  layang-layanga,  den  vlieger  doen  trillen. 

Tabeberé,  beven ,  trillen;  gebezigd  van  men- 
schen. 

A 

Bdberé-baloewangi ,  gebezigd  van  iemand  die 


altoos  met  het  hoofd  eene  bevende  of  trillende  be¬ 
weging  maakt ;  als  ’t  ware  als  een  weduwnaar ,  of 
weduwe ,  trilt. 

(2°  beberé) ,  Sal.  =  tipd  N°.  2 ,  spoedig. 

S  ~\  X  ~\  ^  "N  (boboró) ,  Sal.  gekookte  rijst. 

(babala),  bep.  babalaka,  a)  zweep, 
b)  de  stokjes  voor  de  gdnrang  N°.  2  ;  c)  lange  bam¬ 
boezen  stok,  dien  de  patdnrd  dwars  over  de  toptafcl 
houdt ,  totdat  de  betaling  geschied  is.  Boeg.  baba. 

La-koesare-kö  babala,  ik  zal  u  met  de  zweep 
geven. 

Nitoenroeng  sambabala,  evenveel  slaag  krijgen, 
ook  overdragtelijk :  voor  evenveel  beboet  worden. 
Vervolgens  wordt  sambabala  gebezigd  van  alles  wat 
in  eenig  opzigt  met  iets  anders  overeenkomt,  bijv. 
even  groot  of  klein ,  even  hoog  of  laag ,  even  veel  of 
weinig,  even  rijk  of  arm ,  is,  enz.  —  Anjdjo  toe- 
wang’a  sambabalaki  baïnnênna,  die  heer  is  even 
groot  als,  komt  goed  in  postuur  bij ,  zijne  vrouw. 

S  S  +S  (boeboAelahg) ,  een  tuin  met  beddingen 
van  suikerriet,  dj a gong,  pdttjó,  of  lame.  (Eap.) 

Paboeboelahg ,  tuinman.  (Daëng  Tjamm). 

XX\^\^  (bambalêle),  soort  van  Sum- 
bawaasch  gezang.  (D.  Moes.) 

XX  \  O  (bambalêsoe),  bep.  bambalesoewa, 
zeekakkerlak. 

XXO  (babasa).  Men  zie  bdsa  N°.  1. 

X  X  O  (boeboesoe),  ergens  uit-vallen,  uit  mal¬ 
kander  vallen.  ■ —  Boeboesoeki  anaka,  het  kind  valt 
er  bij  de  bevalling  als  H  ware  van  zelf  uit.  ■ —  Boe¬ 
boesoeki  bisêyahga,  het  vaartuig,  of  eigenlijk:  de 
kiel  daarvan,  gaat,  valt,  uit  malkander. 

Kaboeboesahg,  in  een  toestand  zijn,  dat  ons  iets 
ontvalt.  Bijv.  gebez.  van  een’  moeder,  wier  kind  er 
bij  de  bevalling,  als  ’t  ware  van  zelf  uit- valt. 
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\  £  X  O  (bêbasa),  bep.  bêbasaka  (,  vergcl.  ’t 
Mal.  bejbas,  vrij,  en ’t  Jav.  bebas,  daglooner  zonder 
den  kost),  vrijen  toe/jang  hebben,  van  wege  zijne  be- 
trekkingbijvoorb.,  overal  bekend  zijn.  — Taoe-bêbasa, 
iemand  die  ergens  algemeen  bekend  is,  lett.:  overal 
vrijen  toegang  heeft.  —  Tja-bêbasa,  kan  gebezigd 
worden  van  liet  onder  scheiding  sleeken  van  ’s  gouver¬ 
nementsambtenaren  en  oppassers.  —  Soera-bêbasa, 
toegang-billet. 

\  X  X  O  (bêboesoe).  —  Bêboesoe-mi  baïnnêya, 
de  vrouw  ziet  reeds  ieder  uur  hare  bevalling  te 
gemoet. 

(boeboesabala),  =  tjaroewdra, 

vreten. 

\ (bambaëhg),  grens.  Yergel .bdërig. 
Si  s\  (1°  bata),  bep.  bataya,  gebakken  steen. 
Boeg.,  Sd.,  Mal.,  en  Jav.  idem;  v.  d.  muur;  v.  d. 
fort.  (Rap.) 

Ambatoe-bataï  boettaya  ri-Tallo,  het  land  van 
Tello  met  een  muur  omgeven.  (Rap.  K.  G.) 

(2°  bata).  —  Bata-bata,  twijfelen,  aarzelen. 
Boeg.  idem.  —  Ta-bata-bata,  niet  twijfelen  of  aar¬ 
zelen  ,  d.  i.  onversaagd  zijn. 

Bata-bataï,  twijfel  koesteren  omtrent,  v.  d.  ook: 
mistrouwen,  verdenken;  bijv.:  taëna  mbata-bataï, 
er  wordt  niet  aan  getwijfeld,  het  is  ontwijfelbaar.  — 
Niya  anjdjo  taoe  koebata-bataï,  daar  is  die  man, 
wien  ik  verdenk.  (Brief.)  —  Toewang  Iyanoe  ambata- 
bataïyako,  N.  N.  verdenkt  u.  (Brief).  —  Ikaoe 

A 

nibata-bataï ,  gij  wordt  verdacht.  (Brief.)  • —  Taoe 
nibata-bataïya,  de  verdachte  persoon.  (Brief).  — 
Koebata-bataï,  djaï  sala-oekirikoe,  ik  vrees  dat  ik 

mij  dikwijls  verschreven  heb. 

% 

(3°  bata),  ophoogen  en  gelijkmaken ;  v.  d.  bata- 
taua,  opgehoogde  grond  of  teeg.  —  Karattasa  si-bata, 


—  karattasa  si-gdnraiig ,  één  riem  papier.  —  Bataki 
tanaya,  den  grond,  of  weg ,  ophoogen. 

(4°  batta),  iets  kleins  en  hards,  als  bijv.  een  noot 
of  pit,  (met  mes  of  bijl )  doorhakken  of  doorsnijden. 
Boeg.  batta.  —  Vandaar:  batta-saï  anjdjo  rappowa, 
snijd  die  pinangnoot  eens  door ;  van  daar:  rappo  si- 
batta,  één  stukje  pinangnoot.  NB.  wel  te  onder¬ 
scheiden  van  rappo  si-bdtoe ,  één  pinangnoot .  Vergel. 
mijne  Mak.  Spr.  §  108.  —  Batta-kalêwang ,  met 
een  kalêwang  dóór-hakken. 

Pabatta,  doen,  of  laten,  hakken,  snijden;  bijv.: 
pabatta  ri-batoe,  iemand  op  een  steen  laten  hakken. 
Dewijl  nu  het  hakmes  bederft,  wanneer  men  in 
stede  van  een  stuk  hout  een’  steen  of  iets  anders, 
hetwelk  bijzonder  hard  is,  onder  het  door  te  hak- 
kene  legt ;  zoo  beteekent  deze  phrase  o  verdragtelijk : 
iemand  er  in  laten  loopen;  v.  d.:  Ngapa  inakke  noe- 
pabatta  ri-batoe?  waarom  laat  gij  mij  er  iriloopen? 
NB.  bijv.  gebez.  wanneer  iemand  een  slecht  paard 
koopt,  terwijl  een  ander,  zulks  wetende,  hem  maar 
stilletjes  laat  begaan. 

Zoo  ook:  Mate-dja,  koerang-siri;  ngapa  inakke 
noepabatta  ri-batoe,  lett.:  ik  sterf  immers,  d.  i. 
gij  maakt  me  ongelukkig ,  jij  onbeschofte!  waarom 
laat  gij  mij  er  zoo  iriloopen ?  Aldus  scheldt  bijvoor¬ 
beeld  eene  vrouw  haren  man  uit,  die  buiten  haar 
weten  schulden  gemaakt  heeft. 

(5°  batta),  onthoofden.  Boeg.  ivatta.  —  Batta- 
batta,  koppesnellen.  —  Koebatta  ri-tapperé,  lett. 
welligt:  ik  onthoofd  je  in  mijne  gedachten  op  onze 
mat,  d.  i.  ik  wensch  je  eeri  geweldigen  dood  toe,  en 
hoop  maar  dat  ik  je  overleve.  (NB.  woorden  eener 
gekrenkte  vrouw  tegen  haren  man).  Van  daar: 
Mallaka,  kódi-ka  nabatta  ri-tappereka  karaëng 

baïnnêya ,  =  mallaka  kódi-ka  natoeld  kar  deug 
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I idinnêya ,  d.  i.  ik  vrees  dat  de  vorstin  mij  over  leve , 
d.  i.,  dat  ik  een  vroegtijdigen  dood  ondervinde.  (Ge- 
bez.  door  een’  vorst,  die  bang  is  om  zijner  wettige 
echtgenoote  ontrouw  te  worden.) 

(6°  batta).  — Batta-batta,  Tabernae  montanasp. 

(1°  batang),  stam ,  steel,  stengel.  Mal. 
idem.  Boeg.  wdtang.  —  Batang-ase,  halm  der  pad- 
die  (,  op  het  veld  staande).  —  Batang-kallong, 
hals.  —  Batang-kalênna,  zijn  ligchaam,  hij  zelf.  — 
Batang-kallang ,  stift  van  een  pen.  —  Batang-ka- 
moeroe.  Men  zie  kamderoe.  —  Batang-banawa, 
lett.  de  kiel  van  een  vaartuig ;  doch  eertijds  in  ge¬ 
bruik,  als  titel  van  een  hoofd.  (Rap.)  —  Batang- 
padjêko,  titel  van  een  hoofd,  dat  zorgt  voor  het 
beploegen  van  de  ornamentsvelden  van  Gówa.  Boeg. 
watan-rdtoe.  Men  vergel.  padjêko  op  djêko. 

Si-batang-karêmeng',  één  vinger  breed. 

Abatahg,  met  een  stam ,  met  een  ligchaam  zijn, 
een  ligchaam,  of  tot  ligchaam  hebben;  bijv.:  Naba- 
tahgi  rewata,  een  geest  heeft  hem  tot  ligchaam, 
woont  in  hem,  d.  i.  hij  wordt  door  eerd  geest  bezield. 

Dj  o  ü  ga  sambatang ,  mannetjes-hert ,  dat  takken 
aan  zijne  hoornen  begint  te  krijgen.  Vergelijk  djonga 
N°.  1. 

Batangang-badili,  loop  van  een  geweer. 

(2°  battang),  buik.  Boeg.  wdttang.  —  Battang- 

A  i  /  /♦  ^ 

bitisi.  Vergel.  bitisi.  —  Lapa-battang,  een  laag 
(in)  de  buik ,  d.  i.  ontbijt.  Vergel.  Idpd  N°.  2.  — 
Sikó-battang,  buikband.  —  Mange-battang,  mis- 
kraam.  (G.  G.)  —  Apa  koeparé,  mantang,  ka-kire- 
pé-mi  battangkoe?  wat  doe  ik,  meer  te  blijven  daar 
gij  gebroken  hebt  mijn ’  buik ,  d.  i.  mij  mijne  paddie- 

9 

velden,  en  alles  wat  tot  levensonderhoud  dienen  kan , 
ontnomen  hebt? 


battang,  of  gierst,  genoemd  bdnneW.  2,  en  gekookt 
zijnde:  kdnre-tóppd.  Verg.  toppa  N°.  5. 

(4°  battang).  —  Battabg-battang ,  soort  van 
boom.  Meliosma  sp. 

Si  s\  (banta).  —  Banta-banta,  bep.  banta- 
bantaka,  soort  van  verkoudheid,  gepaard  met  erge 
benaauwdheid,  die  zich  soms  bij  kinderen  vertoont. 
Boeg.  idem. 

(1°  ban  tang-),  draad  of  koord.  Boeg.  idem. 
Van  daar:  bantang- tanga,  de  fijne  draad,  juist  tus- 
schen  de  twee  raderen  van  het  spinnewiel.  —  Ban¬ 
tang  dêko,  de  dikke  draad  of  koord,  tusschen  de 
beide  raderen  over  en  weer  loopende.  Vergel.  dêko 
N°.  2.  —  Ban  tang  bissoró.  Verg.  bissoró. 

(2°  bantahg),  soort  van  medicinale  plant,  die 
tevens  als  groente  gegeten  wordt.  —  Bantahg-bi- 
nahga,  soort  van  bdntang ,  insgelijks  in  de  genees¬ 
kunst  gebezigd. 

(3°  bantang),  instorten  in  eene  ziekte.  Mal. 
bintan;  bijv.:  bantang  poelana  anjdjo  taoewa,  die 
man  stort  gedurig  weder  in. 

Sl  S\  (1°  bati).  —  Bati-bati ,  tegenspreken. 
Sibati-bati,  elkander  tegenspreken,  over  eene  zaak 
disputeren,  redetwisten  (in  der  minne). 

(2°  bati),  zeer  bijzonder ,  verg.  het  Jav.  ajuSi>\ , 
buitenmate,  bijzonder ,  afgel.  van  <un«ai\.  Bijvoorb. 

A  „ 

bati  erdkoe,  bijzonder  sterk  is  mijn  verlangen.  (Tar., 

G.  G.) 

(3°  bati),  eigenl.  Boeg.  —  dssald  N°.  2.  Van 
daar:  la-nipibati ,  êróki  nibatikahg,  of- la-nibati- 
kang,  =  la-nipiy dssald.  Men  zie  dssald  N°.  2. 

(4°  batti),  bep.  battika,  spikkel;  v.  d.  zwarte 

vlekjes  op  het  gezigt ,  van  tcege  de  Zon.  (NB.  de  bi- 

§ 

ddra-pdi  een  goed  geneesmiddel  daarvoor.)  Boeg. 
batti. 


(3°  battang-),  gierst.  NB.  Op  Saleijer  wordt  de 


1 03 


X  s\  (1°  batoe),  bep.  batoewa,  vnw.  batoeng- 1 
koe,  steen.  Boeg.,  Mal.,  en  Jav.  idem.  Van  daar: 
weeg  steen ,  of  steen ,  gebezigd  om  te  wegen ,  eertijds  in 
gebruik.  (G.  G.)  Dit  woord  ook  gebezigd  bij  het  j 
tellen  van  sommige  voorwerpen.  Men  zegt  bijv. : 
balla  roewam-batoe ,  twéé  huizen.  Zoo  insgelijks  j 
voorkomende  bij  bet  tellen  van:  kokosnoten  (Rap.), 
van:  schepen  (Djay.),  van:  huizen  (Rap.),  van:  broe- 
ken  (,  waarbij  men  insgelijks  bezigt  lawara.  Men 
zie  beneden.),  enz.  Yergel.  mijne  Mak.  Spraakk. 

A 

§  108.  —  Ambara  si-batoe,  één  amberbal ,  behoo- 
rende  tot  de  rówe-rówelé.  Men  zie  rówelé.  —  Batoe- 
anjtjoeroe,  of:  batoe  nidcngka,  puin.  Yergel.  dnj- 
tjoeroe  en  déngka.  —  Batoe-mawang,  puimsteen. 
Vergel.  dwang  N°.  1.  —  Batoe-barani,  zeilsteen.  Men 

A 

zie:  bardni  N°.  2.  —  Batoe-dalima,  robijn.  —  Ba- 
toe-tallassa,  lett.  levende  steen,  v.  d.  rots.  —  Batoe- 
êdja,  robijn.  —  Batoe-Banggai,  vergel.  Banggai.  — 
Batoe-laga,  soort  van  schelp visch.  —  Batoe-laga 

A  / 

patitili,  een  batoe-laga,  waarop  men  de  genees¬ 
middelen  doet  voor  het  zetten  van  medicinale 
stippen.  Men  zie  titili. 

Boenga  batoe,  een  Gnaphalium  sp. 

Laboe-batoe.  Men  zie:  laboe  N°.  2. 

Ambatoe-bataï.  Men  zie  bdta  N°.  1. 

Abatoe,  =  dkalêpoe,  a)  heel,  d.  i.  niet  stuk,  zijn ; 
bijvoorbeeld:  badjiki  abatoenna,  taëna  tjappina, 
taèna  tengerena,  het  is  goed  dat  liet  heel  is,  zonder 
stuk  er  uit ,  en  zonder  barstjes. 

b)  in  zijn ,  haar ,  of  hun,  geheel,  of:  geheel,  niet 
ten  deele,  niet  stuksgewijze,  zijn ;  bijvoorbeeld:  ma- 
naï-mönne  mabatoe  ri-bolatingkoe ,  mijne  ziekte,  te 
weten :  het  hartzeer ,  stijgt  in  haar  geheel ,  stijgt 
heel  (,  niet  ten  deele,)  tot  in  mijn  boldtiiig.  (Sinr.) 
Men  zie:  boldtiiig. 


(2°  battoe),  komen;  bijv.:  battoe  kêre-ko  maë? 
waar  komt  gij  van  daan?  — •  Battoewa  ri-Bantaëng, 

A 

t  •  \  _ _ _ 

ik  kom  van  Bantdeng.  —  Battoe-maki  ri-Bantaëng  ? 

—  Minassa-ma,  zijt  gij  gekomen  van?  v.  d.  zijt  gij 
wel  geweest  te ,  Bantdeng  ?  —  Ja  dikwijls. 

Battoe  ri-arênna  pahggaoekanna,  lett.  zijne 
handelwijze  komt  van  zijn ’  naam ,  d.  i.  is  in  overeen¬ 
stemming  met  zijn’  naam.  NB.  Deze  spreekwijze 
bijv.  door  den  Inlander  gebezigd,  wanneer  iemand 
Vrede  heet,  en  nu  ook  toevallig  zeer  vreedzaam  of 
vredelievend  in  zijne  manier  van  handelen  is. 

Battoe-ada ,  gebez.  van  eene  officiële  visite  der 
vorsten  bij  het  Bestuur.  Vergel.  ddd  N°.  2. 

Battoe  noemalo-dji ,  lett. :  hij  komt  maar  om  te 
passeren,  d.  i.  hij  gaat  niet  eens  zitten,  hij  komt 
maar  eventjes  aan.  —  Anoenna  tong-,  battoe  ri- 
manggêna,  het  behoort  hem  ook  toe  als  komende, 
d.  i.  als  zijnde  afkomstig ,  van  zijn  vader.  (Brief.) 

—  Ka-battoewi  koesoero  tjini  takadderena,  daar  ik 
bevolen  heb  om  te  komen  zien,  of:  vernemen ,  zijn 
toekomstig  ld.  (Djay.)  —  Battoe-mamo  antoe  ki- 
soero  palloe,  lett.:  gij  hebt  slechts  te  bevelen  dat 
men  het  kome  koken ,  d.  i.  laat  het  maar  dadelijk 
koken,  zonder  er  iets  anders  aan  te  doen.  (Brief.) 

Battoe- battoewi,  hij  komt  telkens.  Vergel.  Mak. 
Spr.  §  166,  2°.  —  Taoe  battoe-battoewa,  lett.:  de 
menschen  die  slechts  gedurig  van  elders  komen ,  er¬ 
gens  niet  t’  huis  behoor  en,  d.  i.  de  vreemdelingen. 

Battoewi,  komen  tot;  bijv.:  nabattoewi  pohgo- 
rdna,  zijne  krankzinnigheid  komt  tot  hem,  bevangt 
hem,  hij  ivordt  weder  krankzinnig.  (Brief.)  —  Na- 

battoewi-mo  tasêla-matanna,  tot  hem  kwam,  d.  i. 

/ 

hem  beving ,  de  slaap. 

Pabattoe,  doen  komen,  volvoeren,  bewerkstel¬ 
ligen. 

21  ** 


Pabattoewang,  a)  iets  bezigen ,  of:  hebben , 
om  voor  te  komen,  ergens  voor  komen  ;bij  voorbeeld.: 
taëna  tömpa  na-niparêssa ,  apa  napabattoewang, 
men  heeft  ook  nog  niet  onderzocht,  waarvoor,  of 
waarom,  zij  gekomen  zijn .  (Djay.) 

b)  een  zekeren  tijd  bezigen  tot  kenning ,  d.  i.  om 
op  te  komen;  bijvoorb.:  iya-anne  allöwa  napabat¬ 
toewang  garring ,  lett.  juist  dezen  dag  bezigt  ziekte 
om  op  te  komen ,  d.  i.  juist  op  dezen  dag  komt  er 
ziekte. 

c)  =  battdewang,  beteekenis ,  begrip.  Men  zie  be¬ 
neden  op:  battoewang. 

Kabatfafewang,  a)  =  pabattoevjang ,  lett.  a  en 
b,  zoodat  men  ook  zeer  goed  kan  zeggen:  iya-anne 
allówa  nakabattoeivang  garring. 

b)  het  komen ,  het  ergens  van  komen,  afkomstig 
zijn,  oorsprong;  bijv.:  ta-noewasseng-badjika  ka- 
battoewanna,  gij  iceet  niet  goed  ivaar  het  goed  van 
daan  komt,  d.  i.  hier:  of  het  niet  gestolen  is.  (Inl. 
Wetb.) 

c)  taoe-kabattoewang ,  iemand  tot  giien  de  booze 
geesten  komen,  v.  d..-  een  bezetene. 

Battafewang,  of:  pabattoewang,  of:  pamattoe- 
wang,  letterlijk:  koming ,  H  komen,  v.  d.  overdrag- 
telijk  het  tot  stand  komen,  het  zich  vormen  van  een 
denkbeeld,  bij  het  vernemen  van  een  woord ;  alzoo: 
beteekenis,  begrip ;  bijv.:  ta-mangasseng  batteTewang 
siyagang  ada,  lett.  de  beteekenis  (der  woorden,  of 
ook :  der  zaken),  gelijk  ook  de  adats,  of:  gewoonten, 
niet  kennende,  d.  i.  onbeschaafd.  (Tar.)  —  Barang 
nasala-pamattoewangi,  welligt  begrijpt  hij  het  ver¬ 
keerd.  (Brief.) 

Battoewangi,  of:  amattoewahgi ,  iets  begrijpen, 
verstaan. 


Battoewangiyahgi ,  iemand  iets  uitleggen,  doen 
begrijpen. 

(1°  bantoe),  Mal.  enJav.,  helpen. 

(2°  bantoe),  bep.  bantoeka,  lui,  log,  loom ,  in 
zijne  bewegingen  bijvoorbeeld.  — Taoe-bantoe,  log 
mensch.  —  Djarang  bantoe,  lui  paard. 

(3°  bantoe).  —  Ban  toena  panambêya,  soms  ge¬ 
bezigd  ,  om  niet  te  zeggen :  boetóna  panambêya,  we¬ 
gens  de  letterlijke  beteekenis  van  boeto.  Men  zie 
beneden  op  boeto. 

X  s\  (bantoehg) ,  ophalen ,  optrekken ,  ophij- 
schen.  Gebez.  van  visschen ,  van  zeilen ,  enz.  (Dat. 
Moes.,  Bid.)  Boeg.  bdttoeng. 

X  \  ✓N  (l°bate),  bep.  batêya,  (vergel.  het  Jav. 
iQt g asn iwnjj\  teeken ,  spoor,  blijk,  oorzaak,)  teeken; 
v.  d.  al  wat  tot  teeken  dient.  Boeg.  idem.  Zoo  on¬ 
der  anderen  gebezigd  voor:  vlag ,  voor:  vaandel; 
v.  d.  hij  die  een  vaandel  mag  gebruiken,  d.  i.  een 
vorst.  —  Bate-salapang,  de  negen  kiesheer  en  van 
Gówa.  —  Toedjoe-bate,  de  zeven  kiesheeren  van  het 
voormalig  leenvorstendom  van  Têllo.  —  Tjêra  batêya. 
Men  zie  tjêra.  —  Batêya  ri-Langika,  de  Hemel- 
teekenen.  —  Bate  onjdjd,  teeken,  van  treden,  d.  i. 
voetspoor.  —  Bate-ladihg,  lett.  teeken,  of  spoor,  van 
een  mes;  v.  d.  overdragtelijk:  dat  gedeelte  van  ’t 
pudendum  eener  vrouw,  waar  zij  besneden  is. 
(Maoet.)  —  Amóteré-mi  nagaya  mange  pole  ri- 
batêna,  de  Naga  keerde  terug  naar  zijn  teeken,  d.  i. 

A  A  (_ 

naar  zijne  plaats.  (Djay.)  —  Antoe  pokdna  mka- 
naya  gaoe  mabadji,  antoe  ampaëmpówaï  gaoeka 
ri-batêna,  gaoe  manabaya  ri-bitjara  adaka,  siya* 
gang  ri-bitjara  saraka,  dat  is  de  bron  van  hetgeen 
men  noemt  eene  goede  behandeling  van  zaken,  dat 
men  op  hare  plaats  laat,  d.  i.  niet  met  elkander  ver- 


Battoewangi,  iets  doen  begrijpen,  iets  uitleggen. 


wart,  de  zaken  die  tot  de  adats,  vergel.  add  N°.  1, 
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en  de  zaken  die  tot  de  sdrd  (,  men  verg.  sdrd  N°.  1,) 
behooren.  (Rap.)  —  Pole  ri-batêna,  terugkeer  en  tot 
zijn  teeken ,  d.i.  tot  zijne  plaats,  en  v.  d.  overdrag- 
telijk :  tot  zijnd  vorigen  toestand  (Rap.)  —  Pönna  na- 
agang-mamo  batêna,  zoo  slechts  de  zaak  haar  tee¬ 
ken ,  d.  i.  haar  spoor ,  ( het  spoor  dat  zij  te  volgen 
heeft,)  ga,  d.  i.  zoo  de  zaak  slechts  naar  behooren 
geschiede.  (Rap.  K.  G.)  —  Batêna-mamo  koebat- 
toewi ,  de  sporen,  d.  i.  de  overblijfselen  [van  de  stad) 
vind  ik  slechts.  —  Pasapoe  bate-Djakataranoe,  uw 
hoofddoek,  die  het  teeken ,  d.  i.  merk,  van  Batavia 
heeft,  d.  i.:  uw  Bataviasche  hoofddoek.  (Madi.)  — 
Bate-lappana,  lett.:  het  teeken  van  haar  vouwen, 
v.  d.:  de  sierïh,  die  zij  gevouwen ,  of  tot  een  pruimpje 
gekneed  had.  (Madi.)  —  Amatoe-matoewi  batêna 
amana  taoe-towanoe  ri-kaoe,  lett,  nuttig  is  het  tee¬ 
ken  van  ter  wereld  brengen,  d.  i.  eenvoudig:  nuttig 
is  het  ter  wereld  brengen  van  u  door  uvje  ouders, 

d.  i.  het  is  uwen  ouders  goed,  dat  zij  u  ter  wereld 
\ 

gebragt  hebben.  (Djay.)  —  Bate-tannoenna  Iyanoe, 
lett.  het  teeken  van  weven  van  N.  N.,\.  d.  haar  weef¬ 
sel,  haar  weefwerk.  (Madi.)  —  Djangang  bate-ka- 
toewóna,  het  hoen ,  het  teeken  van  zijne  verzorging , 
d.  i.  het  hoen,  dat  hij  verzorgd  heeft.  (Tar.)  — 
Badjiki  batênoe  palloe,  lett.  goed  is  uw  teeken  van 
koken;  v.  d.  uwe  manier  van  koken ,  uw  koken,  d,  i. 
gij  kookt  goed .  —  Nipi-nipisi  batenoe  molong,  dun 
zij  uw  teeken,  uwe  manier ,  van  snijden,  d.  i.  snijd 
toch  dun.  —  Badjiki  batêna  malêkó-balló  Mangka- 
sara,  goed  is  zijn  teeken,  zijne  manier ,  van  Makas- 
saarsche  handschriften  lezen,  d.  i.  hij  leest  goed 
Makassaarsche  handschriften.  (G.  G.)  —  Ante-töng- 
kamma  kaoe  batênoe?  Hoe  is  uw  teeken,  d.  i.  uwe 
manier  van  handelen,  d.  i.  wat  is  dat  nu  voor  ma¬ 
nier  van  doen!  Hoe  komt  gij  nu  tot  zoo  iels! 


Bate-bate ,  a)  bamboezen ,  loopende  door  de  pa¬ 
len  van  het  huis  en  uitkomende  aan  de  binnenzijde 
van  het  dak.  [NB.  Tusschen  deze  bate-bdtds  en 
het  dak  heeft  men  eene  bergplaats,  genaamd  Idn- 
dard.  Onder  aan  deze  bdte-bdtds  worden  de  kan- 
dawdri  en  tdla-tdla  (,  vergel.  tdla  N°.  4)  vastge¬ 
maakt.] 

b)  vorstenzonen,  als  ’t  ware  kleine  vorstjes.  Verg. 
Mak.  Spr.  §  46,  lett.  c. 

Karaëng  pabate-bate,  wel  te  onderscheiden  van 
de  bate’s,  of  onafhankelijke  vorsten;  als  ’t  ware 
vorsten,  die  maar  een  schijn  van  waardigheid,  of 
die  maar  een  klein  vaandel  hebben;  alzoo:  onder¬ 
geschikte  regenten.  Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  46, 
lett.  c  en  d.  —  Paribatêna,  op  zijn,  haar,  of:  hun, 
teeken,  en  v.  d.  plaats,  doen  zijn,  of:  laten;  bijvb.: 

A 

taëna  naparibatêna  kananna,  lett.  hij  laat  zijne 
woorden  niet  op  hunne  plaats,  d.  i.  hij  trekt  zijne 
woorden  in.  (Inl.  Wetb.) 

Mamate,  teekens  maken,  v.  d.  teekens,  oi plan¬ 
nen  maken  voor  zijn  werk,  v.  d.  oudtijds  eenvoudig 
gebezigd  voor:  het  maken  van  kunstwerken ;  bijv.: 
mangassengi  mamate,  hij  is  bedreven  in  het  daar- 
stellen  van  allerlei  werk.  (G.  G.)  —  Mangassengi 
mamate  soeki  Djawa,  soeki  Boegisi,  hij  is  bedreven 
in  Javaansch  en  Boegineesch  borduurwerk .  (G.  G.) 

Batêï,  beteekenen,  ergens  een  teeken  aan  maken, 
v.  d.  onderscheiden ,  uitkiezen,  v.  d.  ook:  iemand  in 
zijne  gedachten  van  anderen  onderscheiden ,  en  v.  d. 
kennen,  herkennen,  enz.  bijv.:  socro  nibatêï.  Men 
zie:  sóero.  —  Allo  nibateï,  een  beteekende ,  d.  i.  uit¬ 
gekozen,  d.  i.  voor  het  een  of  ander  vastgestelde  dag, 
verschijndag ,  enz.  —  Ta-koewassëhga-mi  koebatêï, 
ik  kan  hem  niet  meer  beteekenen ,  v.  d.  niet  meer  te 
huis  brengen,  herkennen. 


Sibatêï,  elkander  bettekenen ,  v.  tl.  herkennen; 
bijv.:  ta-siyassënga-mi  sibatêï.  Men  zie  assent)  N°.  2. 

Pabatêï,  eene  plaats  bezigen  om  teekens  te  ma¬ 
ken,  v.  d.  ergens  teekens  maken,  voor  teekens  geven, 
bijv.:  napabatêi  ronrong-baloe  gantoerókoe,  onder 
den  uitersten  benedenrand  van  mijn  dak  laat  een  vo¬ 
gel  ronrong-baloe  (,  verg.  op  rónrong,)  zich  liooren; 
lett.  geeft  hij  voorteekens.  (Madi.) 

Kabatêyahg,  te  beteekenen ,  v.  d.  te  kennen ,  ken¬ 
baar,  te  herkennen,  enz.,  bijvoorb.:  kabatêyang-mi 
sombalana,  zijne  zeilen  zijn  reeds  te  kennen.  — 
Kabatêyangi  ri-roepanta,  het  is  op  uw  gelaat  te  ken¬ 
nen,  d.  i.  kenbaar,  te  lezen.  —  Kabatêyang-mi 

A 

gaoeta,  het  is  al  kenbaar,  te  zien,  wat  gij  in  den 
zin  hebt. 

Bateiyang,  teeken ,  bewijs.  (Kap.) 

Pamatêï  =  bateiyang ,  teeken,  bewijs. 

(2°  bate),  bep.  bateka,  =  ’t  Jav.  batik,  geschil¬ 
derd,  van  lijnwaad,  en  wel,  door  die  plaatsen, 
welke  ongekleurd  moeten  blijven,  met  kokende 
was  te  bestrijken;  op  die  wijze  geschilderd  lijnwaad.  — 
Anoelisi-baté,  batikken  kleedjes. 

(3°  batte).  —  Batte-batte,  abatte-batte,  pikken, 
vechten,  geb.  van  hanen.  (D.  Moes.)  Y.  d.  over- 
dragtelijk  ook  van  mensclien.  (Madi.)  —  Insgelijks 
overdragtelijk  gebez.  van  het  elkander  raken  der 
steenen  in  den  strijd.  (Madi.)  Boeg.  bite. 

£  *  (bateng),  het  Arab.  ,  inwendig; 

bijv.:  ri-batehga,  in  het  inwendige ,  d.  i.  in  het  bin¬ 
nenste,  in  het  hart.  (Kap.)  —  Panne  laheré-bateng. 
Men  zie  Idheré.  —  Nika-bateng,  eene  nika,  die 
soms  op  de  nika-ldherê ,  of:  de  nika  voor  den  pries¬ 
ter,  volgt,  en  alleen  tusschen  de  jonggetrouwden 
plaats  heeft.  (Maoet.) 

^  A  A 

X  S'  (binta),  bep.  bintaka,  rooversvaartuig , 


heeft  een  ampélang ,  of  soort  van  verschansing, 
van  voren ,  voorts  meestal  twee  pondó  ’s  bovenop , 
en  twee  rijen  roeiriemen  aan  iedere  zijde,  alsmede 
twee  masten,  die  elk  uit  drie  houten  met  een  bdfiy- 
keng-sdlard  bestaan.  Boeg.  idem. 

~  AA 

X  A  (binting)  =  bênteng  N°.  1 ,  met  één  hand 
iets  dragen,  en  wel  zóó,  dat  het  hangt,  bijv.:  een 
visch,  of  wat  het  ook  zij.  (Madi.)  Boeg.  mdbitjang, 
idem. 

X  (l°boeta),  bep.  boetaya,  blind,  Mal.  idem. 
Boeg.  oeta. 

(2°  boetta),  bep.  boettaya,  aarde,  grond,  land. 
—  Boetta  pï,  kleiaarde.  Men  zie  pi  N°.  3.  — 
Boetta  rösó,  magere,  d.  i.  onvruchtbare,  grond.  — 
Si-boetta  bêleng.  Men  zie  béleng.  —  Taoe-boettaya, 
de  mensclien  van  het  land,  d.  i.  bewoners  des  lands. 
Wanneer  het  echter  staat  tegenover  vreemdelingen 
{tdoe-ddóngkó-dóngkó),  beteekent  het:  de  inboorlin¬ 
gen,  vaste  bewoners  des  lands. 

Toe-mabitjara-boetta,  lands-,  of  rijksbestierder . 

Toe-maboetta,  a)  mensclien  die  grond  bezitten, 
grondbezitters .  (Kap .) 

b)  mensclien,  die  in  een  land  zijn,  bewoners  van 
een  land  (Djay.);  v.  d.  zij  die  eenvoudig  bewoners  des 
lands  zijn,  en  niet  tot  een  voornamen  stand  behoor  en, 
d.  i.  geringe  mensclien.  (Kap.) 

Paboettaëhg,  grondgebied.  (Kap.) 

X  S\  (boetti).  —  Pakaboetti,  eeren,  hoogschat¬ 
ten,  met  onderscheiding  behandelen.  (Kap.) 

X  /'N  (boeting) ,  —  bating ,  =  bótjing  =  bó- 
tjeng.  Men  zie  beneden.  (Madi.) 

XA  (boenting),  verloofde,  bruid,  bruigom. 
Boeg.  bóting.  —  Boenting  beroewa,  de  jonge  bruid 
of  bruigom.  Dikwijls  als  eigennaam  voor  een  paard 
gebezigd. 
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Aboentihg,  trouwen. 

A 

Amboentingi  Iyanoe,  met  zeker  meisje  trouwen. 

Pabö'enting,  laten  (doen)  trouwen ;  v.  d.  ook 
voor:  een  huwelijksfeest  geven. 

A 

Paboentingang ,  a)  bruiloft. 

b)  een  zekeren  tijd  bezigen  tot  trouwen ,  om  op  te 
trouwen ,  bijv. :  anjdjo  ri-bangi-napaboentinganga 
sallang  anana  Iyanoe,  dien  nacht  waarin  tromoen 
zal  de  dochter  van  N.  N. ,  lett. :  dien  zij  bezigen  zal 

_ _  A 

om  te  trouwen.  —  Boelang-  badjika  nipaboenti- 
ngahg,  de  maand  die  goed  (gelukkig)  is  om  daarin 
te  trouwen ,  lett. :  goed  om  gebezigd  te  worden  voor 
het  trouwen.  (Eap.  T.  Dj.) 

X  (1°  boetoe),  bep.  boAetoeka,  spoedig ,  zon¬ 
der  reden  ;  bijv.:  boetoe-larro  ,  spoedig  (zonder  re- 

A  _ _ _ 

den)  boos.  —  BoAetoe-boetoe  tinrowi  naoeng  dja- 
rangkoe,  spoedig  {zonder  reden ,  enkel  uit  kuren ,) 
gaat  mijn  paard  liggen. 

(2°  boAetóe).  —  Boetoekang,  eene  opzwelling, 
ten  gevolge  van  stooten  en  drukken,  of  ook  ten  ge¬ 
volge  eener  wond  die  niet  goed  genezen  is.  Gebez. 
van  menscken  en  beesten. 

(3°  boAettoe),  bep.  boettoewa,  knobbels  op  bet 
ligchaam;  bijv.:  boettoe-kallong,  halsknobbel,  v.  d. 
de  adamsappel. 

BoAetta  maboettoe-boettoewa ,  lett.  de  grond  met 
knobbels ,  d.  i.  met  kleine  verhevenheden.  (Bap. 
T.  Dj.) 

(4°  boettöe).  —  TaboAettöe,  =  tdkóttó ,  =  td- 
sdnrd,  dsdnrd,  men  zie  op  sdnrd ;  v.  d. :  pole  boet- 
toe ,  onver  rigter  zake  terugkeer  en.  (Madi.) 

X  S\  (1°  boetoeng).  —  Boetoeng-boAetoeng , 
—  goetoeng-goetoeng ,  —  gótong-gótong ,  =  bente- 
bênte  N°.  2,  kleine  met  gras  begroeide  verhevenheden, 
of  heuveltjes ,  gelijk  men  op  den  weg  van  Makassar 


.  naar  Bantaëng,  alsmede  bij  de  graven  van  Gowa 
in  menigte  vindt. 

(2°  boAetoeng.)  —  Vergel.  moetoeng ,  branden  > 
schroeijen,  verschroeijen ,  dat  welligt  van  boetoeng 
af  te  leiden  is.  Van  daar:  boAetoeng-tana,  droogte 
tegen  het  einde  der  Oostmoeson ,  welligt  lett.  ver- 
schroeijing  van  grond.  —  Boetoeng-tana-kêke-mi , 
het  is  eene  kleine  droogte.  — Boetoeng-tana-lowe-mi, 
het  is  eene  groote  droogte.  —  Bösi-boetoeng-tanaya, 
de  regen  bij  het  einde  van  de  Oostmoeson.  (Sinr. 
K.  G.) 

(3°  boAetoeng) ,  soort  van  boom ,  welks  bladen , 
stam  en  wortels  inde  geneeskunst  gebruikt  worden, 

(4°  boetoeng1),  naam  van  een  eiland  bij  Cele¬ 
bes  ,  Boeton.  —  Lame-Boetoeng.  Men  zie  Mine.  — 
Palloe-Boetoefig.  Men  zie  kola  N°.  2. 

X  ✓N  -\  (boeto),  bep.  boetöwa,  het  scrotum. 
Mal.  boetoe ,  idem.  —  Liseré  boeto,  teelballen.  — 
Sambi-sambi  boAeto.  Men  zie  sdmbi. 

Onder  den  naam  van  boeto  en  in  den  vorm  van 
buffelballen  ook  bekend  één  van  de  rijkssieraden 
van  Gowa.  (Bap.)  Men  vergel.  ’t  Tijdschr.  v.  N. 
Indie,  Jg.  V.,  Aflev.  IV,  bl.  429. 

Boeto-karamboe ,  lett.  buffelballen.  Aldus  dooi¬ 
de  Inlanders  algemeen  genoemd  onze  kruiken 
voor  Seltzer-  en  Pachinger- water.  —  Boeto-dja- 
roeng.  Vergel.  djdroeng  N°.  1.  —  BoAeto-panambe, 
zak  van  een  pandmbe,  waarin  men  bij  bet  visscben, 
den  visch  tracbt  te  lokken. 

Niboeto ,  gelubt  worden.  —  Djangang  niboeto , 
gelubte  haan,  d.  i.  kapoen. 

✓n  (1°  bèta),  mêta,  overwinnen,  winnen  in 
het  spel.  Boeg.  idem.  —  Nibêta,  overwonnen  icor- 
den,  verliezen  in  het  spel.  —  Betana  Sambaöpoe, 
toen  Sambadpoe  overwonnen  was. 
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(2°  bèta),  —  punt'd.  Boeg.  idem.  Bijv.:  bêta-mi 
ri-tjipoero'e,  hij  is  te  gronde  gegaan,  ongelukkig  ge¬ 
worden  door  hongersnood,  ri-garrlnga ,  door  de  ziekte. 
—  Iya-iyanna-mo  taoe  bèta  boettana,  al  wiens  land 
te  gronde  gegaan,  ongelukkig  geworden  is.  (Bap. 
K.  G.) 

NB.  Welligt  beteekent  dit  bèta  oorspronkelijk: 
overwonnen  zijn.  Men  zie  bèta  N°.  1. 

(3°  bèta) ,  aan  de  haal  gaan ,  het  land  ontruimen 
(verlaten);  bijv.  op  het  vernemen  ,  dat  de  vijand 
nadert,  of  op  welk  ander  slecht  gerucht  het  ook 
wezen  moge.  (Boeg.  idem.) 

NB.  Welligt beteek.  dit  bèta  oorspronkelijk:  zich 
door  vrees  laten  overweldigen.  Men  zie  bèta  N°.  1. 

(4°  bèta).  —  Pabêta,  zijn  volk  verzamelen, 
hetzij  om  gemeenschappelijk  tegen  den  vijand  op 
te  trekken,  hetzij  om  gemeenschappelijk  te  vlugten. 

Deze  beteekenis  volgens  de  door  mij  geraad¬ 
pleegde  Inlanders  ook  van  toepassing  op  een  in 
den  Bap.  K.  G.  voorkomende  plaats :  napabéta- 
bêta-tbng  mdboendo'e .  Alsdan  zijn  deze  woorden  al¬ 
dus  te  vertalen:  en  hij  verzamelt  ook  steeds  in  den 
oorlog  de  zijnen  om  zich  heen.  Het  is  echter  niet  te 
ontkennen ,  dat  de  zin  wel  zoo  goed  zou  klinken , 
als  men  volgens  bèta  N°.  1  vertaalde:  en  hij  is  ook 
steeds  overwinnaar  in  den  oorlog. 

\£  s\  (bentang).  —  Tabêntang,  aan  het  te¬ 
rugkaatsen  gebragt  zijn,  v.  d.  teruggekaatst  ivorden; 
bijv.  tabêntangi  piloeroewa,  de  kogel  wordt  terugge¬ 
kaatst.  —  Tabêntahga,  ik  word  terug  gekaatst.  Ge¬ 
bezigd  wanneer  twee  personen  tegen  elkander  aan¬ 
bonzen.  —  Sara  tabêntang,  teruggekaatst  geluid, 
d.  i.  een  echo. 

(bete),  bep.  betêya.  —  Bête-bête, 
soort  van  visch.  Boeg.  idem. 


Bête-bête  karisa,  bête-bête  tê>pa,  bête-bête  ti- 
nobmboe,  en:  bête-bête  silammang,  soorten  van 
bête-bête. 

Sombala  béte ,  een  zeil  in  den  vorm  van  een 
bête-bête-visch ,  d.  i.  van  een  driehoek. 

\  \  s\  (bêteiig).  —  Abêtehg-bêteng ,  voor 

oogen  zweven ;  bijv.:  nabêteiig-bêteiiga  anjdjotaoe- 

matêya,  mij  zweeft  (gedurig)  het  gezigt  van  dien 

/ 

doode  voor  de  oogen.  (Sinr.) 

\  X  \  S\  (1°  bênte),  bep.  bentêya.  —  Bênte 
ase,  de  korrels,  die  uit  den  bolster  springen,  wan¬ 
neer  men  de  paddie  op  eene  heete  pan  legt.  — 
Bênte-biralle,  ontstaat  uit  de  djdgong ,  of  turksche 
tarwe,  op  dezelfde  wijze  als  de  bênte-dse  uit  de 
paddie. 

(2°  bênte),  bep.  bentêya.  —  Bênte-bênte  = 
boetoeng-boetoeng ,  kleine  met  gras  begroeide  heu¬ 
veltjes. 

(3°  bênte),  bep.  bentêya.  — Bênte-bênte,  soort 
van  medicinale  plant,  zeer  laag  bij  den  grond 
groeijende  met  witte  bloempjes.  (Madi,  S.  Tjin.) 

\  £  \  ✓N  (1°  bênteng),  mênteng.  Men  zie 
binting. 

(2°  bênteng),  borstwering ,  bolwerk,  wal.  Jav.idem. 
Skr.  bhitti ,  een  wal  van  aarde  of  metselwerk.  Boeg. 
bêteng ,  idem.  —  Bênteiig  tanga,  het  fort  Vr eden¬ 
burg  ,  als  liggende  tusschen  het  fort  Rotterdam  en 
de  thans  verwoeste  vesting  van  Sambadpoe. 

Abênteng,  met  eenbênteng  zijn;  van  daar:  abên- 
tengi  taoewa  ri-biring-kassika ,  de  menschen  ver¬ 
schansen  zich  als  ’t  ware  aan  het  strand,  d.  i.  ver¬ 
zamelen  zich  in  grooten  getale  aan  het  strand. 

Bentëngï,  bênteiufs  oprigten  tegen. 

(3°  bênteiig'),  paal.  —  Bênteiig-  kalli ,  paaltjes 
eener  omheining.  Yergel.  kalli  N°.  4.  — Bênteng 


balla,  palen  van  een  huis.  —  Bênteng  manarroesoe, 
palen  die  tot  boven  in  liet  huis  doorloopen.  —  Bênteng 
bödo,  korte  palen ,  d.  i.  palen  die  slechts  tot  aan 
de  padóngkó-kéke’s  loopen.  —  Bênteng  tanga,  mid¬ 
delste  paal.  NB.  Soms  vindt  men  een’  paal  juist 
in  het  middenpunt  van  het  huis  (,  pótji-bdlld,  men 
zie  potj'i  N°.  2);  deze  loopt  dan  tot  aan  het  dak. 
In  de  huizen,  die  een’ panjdmboeng  hebben,  bijv. 
die  van  vier  palen  in  de  breedte,  vindt  men  geen’ 
paal  juist  in  het  midden,  en  dan  geldt  de  uit¬ 
drukking  bênteng  tanga  van  de  twee  middelste  pa¬ 
len,  die  slechts  tot  aan  depadóngko-kóke  loopen. — 
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Bênteng  poloiïg,  een  paal,  dien  men  ongeveer 
halve  man’s  lengte  boven  de  vloer  afgehouwen  heeft, 
en  waarop  van  tijd  tot  tijd  geofferd  wordt,  vooral 
bij  gelegenheid  van  de  inwijding  van  een  huis.  — 
De  bênteng -pólong  ook  genoemd:  bênteng -paldlang , 
van  Idlang ,  als  zijnde  binnen  de  lijn  van  de  andere 
palen.  Vergel.  lalang  N°.  1.  —  Bêntehg-pakaï,  de 
bultende  palen  aan  den  wand  van  het  huis,  aldus  ge¬ 
noemd,  dewijl  de  Inlander,  die  steeds  zooveel  mo¬ 
gelijk  langs  den  wand  gaat,  daar  ligt  blijft  ha¬ 
ken  met  zijn’  kleêren,  van  kat.  Vergel.  boven 
op  kaf. 

Bêntehg-bênteng,  a)  de  paaltjes  van  de  and- 

si 

thujkeré  en  ook  van  de  tingkeré  zelve. 

b)  =  tdoe-tdoe.  Vergel.  tdoe  N°.  4. 

c)  de  houten  of  bamboezen,  die  op  d zpadóngkó 
staan,  en  van  daar  tot  boven  in  het  huis  loopen. 
Zij  zijn  hierin  onderscheiden  van  de panjdmboeng’s, 
dat  zij  op  zich  zelve  staan,  en  niet,  gelijk  deze, 
als  ’t  ware  de  verlengstukken  van  de  bênteng' s  zijn. 

i 

Vergel.  panjdmboeng  op  sdmboeng. 

\X^\"\  (1°  bêto),  bep.  betöwa,  welligt  oor- 
spronkelijk  —  tod 6.  —  Betona  lambaroewa,  dat- 


geen  waar  de  rog  mee  steekt ,  soort  van  angel.  Men 
zie  lambdroe. 

Kana  ta-nabêto  lila,  woord  dat  men  niet  op  de 
tong  neemt ,  welligt  lett.  niet  aan  de  tong  rijgt. 

(2°  bêto),  Sak,  ==  lambdroe. 

X  "\  s\  (bota),  bep.  botaka,  =’t  Jav.  boeta,  een 
démon,  Titan,  of  reus.  Skr.  bhoeta,  een  Démon,  booze 
verslindende,  vooral  op  begraafplaatsen  rondwarende 
geest.  —Bota  Bilasamba,  één  der  voornaamste bdtd’s. 

X  -\  (botihg),  eigenl.  Boeg.  geb.  van  de 
manier,  waarop  krijgshelden  en  struikroovers  ge¬ 
woonlijk  hun  hoofdhaar  dragen.  Zij  scheren  het 
haar  van  voren  een  weinig  weg,  en  laten  het  ove¬ 
rige  zoo  lang  mogelijk  groeijen,  zoodat  er  eene 
soort  van  staart  ontstaat,  die  zij  om  het  hoofd  win¬ 
den  en ,  na  de  punt  naar  binnen  gestoken  te  heb¬ 
ben,  met  een  hoofddoek  bedekken.  (Madi.)  — 
Kakkasahg  bótihga,  de  bóting  los  maken  en  alzoo 
de  lange  haren  los  laten  hangen.  NB.  dit  geschiedt 
in  den  oorlog,  bij  het  amokmaken,  en  ook  bij  het 

A  _ , 

mdngdroe.  Men  zie:  droe.  —  Botinna  djalaya,  het 
bovenste  gedeelte  van  het  net,  dat  gedeelte  waarbij 
men  het  net  vasthoudt,  en  dat  in  deïi  vorm  eenige 
overeenkomst  met  een  bdting  heeft;  v.  d.  iya  anta- 

A  _ _ _ 

galaki  botinna  djalaya,  hij  houdt  de  bóting  van  het 
net  in  handen ;  v.  d.  o  verdragtelijk  voor:  hij  heeft 

A 

de  magt  m  handen.  - —  Botinna  layang-layanga,  de 
papieren  staart  van  den  vlieger,  die  eenige  overeenkomst 
heeft  met  eeri  bóting ;  v.  d.  layang-layang  abóting^ 
die  soort  van  vlieger  welke  een’  bóting  heeft.  —  Bo- 

A 

tinna  kondówa,  de  kam  achter  aan  den  kop  van  den 
reiger,  die  eenige  overeenkomst  heeft  met  een’  bótinjj. 

Botihg'  =  boeting ,  —  bótjiiuj,  —  bóijeng. 

X  -\  \  X\  (1°  bóté),  bep.  boteka.  het  vleezige 
van  de  bil,  linker-  en  regterbil. 


(2°  böté).  Boté-djoekoe,  Bonth,  =  haydico 
dj  oehoe,  vischhuit. 

X  "\  \  ✓n  (bonté),  bep.  bónteka,—poessoe  N°.  2. 

X  -\  s\  -\  (l°böto ),  raden,  waarzegger .  (Djay.) 
—  Böto-botowang ,  raadsel. 

(2°  botté),  stinken. 

Böttó-toeroengaiig ,  naam  eener  boete  te  Tope- 
djawa,  nog  in  1S54  in  zwang,  bestaande  in  de 
som  van  2  gulden,  welke  door  den  Lómó ,  of  Regent, 
wordt  ingevorderd,  zoodra  men  een’  dooden  buffel, 
of  iets  anders  dat  maar  vuil  is,  of  stinkt,  over  boord 
gooit.  Het  woord  beteek.  lett.  de  inscheping splaats 
stinkt. 

Bötté-taï,  soort  van  visch. 

X'n^n'v  (bonto),  bep.  bontöwa,  H  vaste 
land,  wal,  oever.  Boeg.  lotto. 

Abonto,  aan  wal  gaan. 

Naï  abonto,  aan  wal  klimmen. 

S  S"  SS  (batakang),  disselboom  van  den  ploeg. 

(Gr.  G.) 

SS\s^  (bintapoe),  bep.  bintapoewa,  soort 
van  waterhoen.  Men  zie  poenróró ,  en  kóngkong. 
Boeg.  idem. 

SSWS  4 (bantimara) ,  bep.  bantimaraya , 
soort  van  groote  tor,  die  de  klapperboomen  ver¬ 
nielt. 

Ssws*ï^  (bantimobroeng),  naam  van  den 
waterval  bij  Maros,  waarschijnlijk  zamengesteld 
uit  bang  N°.  1  en  timoeroeng  N°.  1. 

X  S\  S\  ~\  \  (bintatóëng),  soort  van  boom, 
welks  bladeren  geb.  worden  in  de  geneeskunst.  I>e 
boonen  van  dien  boom  worden  als  groente  gegeten. 

X  /Ss  S\  *\  (bantinotto),  bep.  bantinót- 
toka,  soort  van  vogel,  soms  timmerman  genoemd, 
dewijl  hij  met  zijn’  snavel  op  den  stam  des  booms 


klopt,  ten  einde  er  de  wormen,  zijn  gewoon  voed¬ 
sel,  uit  te  doen  komen,  welligt  zamengesteld  uit 
bang  N°.  1 ,  dat  den  klank  van  het  tikken  nabootst, 
en  tinóttó.  Men  vergelijke  hierbij  tóttó  N°.  4,  als¬ 
mede  T.  Boorda’s  Jav.  Spraakk.  §  416,  over  het 
zoogenaamde  oude  Passief. 

Haar  deze  vogel  altoos  van  beneden  naar  bo¬ 
ven  voortgaande  tegen  den  boom  aanklopt ,  wordt 
hij  gebezigd  als  beeld  van  rijzing  in  geluk  en  voor¬ 
spoed.  Van  hier  ook,  dat  men  dikwijls  bij  de 

A 

kooplui  den  kop  van  een’  bantinotto  aantreft,  dien 
zij  hier  of  daar  dood  hebben  vinden  liggen.  (NB. 
zoo  zij  hem  dood  schieten ,  is  het  niet  het  ware  !) 
Zij  houden  zich  alsdan  overtuigd  van  gedurigen 
vooruitgang  in  hunne  zaken.  Zulk  een  bantinóttó- 
kop  in  dat  geval  een  paloeloewi  genoemd.  Men  ver- 
gel.  op  loeloe  N°.  1. 

X  *A  -\  ^  V  (bantiyanggoré),  naam 

van  een’  boom. 

X  S\  ^  (1°  Batara),  bep.  bataraya.  Men  ver¬ 
gelijke  het  Jav.  Batara,  titel  van  een’  God  van 
den  eersten  rang,  ook  van  eene  incarnatie  van  een 
Godheid.  Skr.  bJiattdra,  vereerensicaardig ,  ook  een 
heilige,  eene  Godheid,  een  vorst.  In  het  Makas- 
saarsch  de  benaming  van  Batara  soms  gegeven  aan 
de  Godheid.  (Sinr.)  Welligt  ook  oudtijds  een  titel 
voor  de  koningen  van  Gówa,  even  als  rdtoe.  (Rap. 
K.  G.) 

Mabatara,  bidden,  verzoeken.  (Sinr.) 

Pabatarang,  bede.  (Sinr.,  Kei.) 

(2°  batara).  bep.  bataraka,  Sal.  =  birdlle,  Boeg. 
bdtd. 

Batara  tödjeng,  garst. 

X  XN  "\  ^  (batörang),  het  onderste  en  bo¬ 
venste  bamboe  of  hout  van  een’ wand.  Boeg.  idem. 
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Zoo  ook  het  onderste  bamboe  of  hout  van  eene 
deur.  (NB.  het  bovenste  heet  kdlang.  Vergel.  ha¬ 
lting  N°.  1.) 

A 

X  \  s\  \  ^  (bohteré).  —  Aloe  boetere.  Men 
zie  aloë  N°.  1. 

(bênteré),  beschroomd  zijn.  — 
Ta-bênteré,  onbeschroomd  zijn ,  naar  niemand  of 
niets  luisteren ,  om  niets  geven.  —  Ta-bentêrai ,  hij 
geeft  om  niets. 

£  "\  ^\  "N  -\  (1°  bótoró),  bep.  bötoroka, 
soort  van  rank  met  boonen,  wier  pitten  gebakken 
en  met  zout  gegeten  worden.  Op  Saleijer  kareta 
genoemd.  Men  zie  karéta  N°.  2. 

(2°  botoró).  Verg.  het  Jav.  spe¬ 

ler ,  dobbelaar. 

Abotoró,  dobbelen.  Boeg.  bótó. 

Botóri,  ergens  op  raden ,  zetten ,  bijv.  op  eerC  haan 
voedden ,  zetten  eene  zekere  som. 

Botórangi,  besteden  om  te  dobbelen ,  verdobbelen , 
eenig  geld  bijv.  (Rap.  T.  Dj.) 

Pabotoró,  dobbelaar. 

£  s\  (battala),  bep.  battalaka,  zwaarte, 
geicigt,  zicaar ,  drukkend,  bezwarend.  —  Battala-giyo, 
zwaar  in  zijne  bewegingen,  d.  i.  log ,  loom,  traag.  — 
Battala-kale,  zicaar  van  ligchaam ,  v.  d.  ook  ge¬ 
bruikt  voor:  loom.  —  Battala  rate,  zicaar  van  bo¬ 
ven,  topzwaar.  —  Battalana,  lett.  hetgeen  iemand 
zwaar  maakt,  hem  gewigt  bijzet,  v.  d.  welligt:  zijne 
vrouw  en  kinderen.  —  Angêrang-battalaki  baïn- 
nêya ,  de  vrouw  draagt  een  vracht  met  zich  mede, 
d.  i.  is  in  gezegenden  staat.  —  Angêrangi  batta¬ 
lana,  het  zware  van  eene  zaak  dragen,  d.  i.:  er  ver¬ 
antwoordelijk  voor  zijn.  —  Battalaki  ri-panggaoe- 
kang  mabadjika,  hij  is  zwaar,  v.  d.  traag ,  in  het 
doen  van  de  goede  daden.  —  Battalaki  boewakkang- 


matanna,  hij  is  zwaar,  d.  i.  loom,  in  het  opslaan 
zijner  oogen,  d.  i.  hij  slaat  zijne  oogen  loom.  op. 

Battallang  na,  zwaarder  dan.  (Rap,  K.  G.)  Ver¬ 
gel.  mijne  Mak:  Spraakk.  §  80. 

Kabattallang,  a)  zwaarte ,  loomheid,  traagheid. 

b)  zwaar ,  drukkend  zijn  voor;  bijv. :  nakabattal- 
lahgi  böne-boettaya,  het  is  bezwarend ,  drukkend 
voor  de  bevolking  des  lands. 

c)  zwaar,  drukkend  achten  voor  iemand;  bijv. : 
koekabattallangi  kananna  Iyanoe ,  ik  houd  het  ge¬ 
zegde  van  N.  N.  voor  drukkend  (,  voor  grievend,) 
voor  hem. 

Battalli,  zwaar  maken,  bezwaren,  verzwaren. 

Battalliyangi ,  ’t  zwaar  maken  voor,  doen  druk¬ 
ken  op,  iemand;  bijv.:  ta-makoellêyaï  nibattalli- 
yang  baloenna,  dat  (te  weten :  de  schulden  van  den 
overledene ,)  kan  men  niet  doen  d rukken  op  zijne  we¬ 
duwe.  (Inl.  wetb.) 

Na-iya-mo  mbattalliyang  ambayaraki,  op  hen 
doet  men  het  drukken,  d.  i.  op  hen  rust  de  verplig- 
ting,  dat  te  betalen.  (Inl.  wetb.) 

Sambattala,  of :  simbattala ,  even  zwaar ,  van 
even  veel  gewigt  of  waarde;  bijvoorbeeld  van  getui¬ 
gen  gebezigd.  (Rap.) 

Pasimbattalli ,  van  even  veel  gewigt  achten. 

Pasimbattalliyang,  even  zwaar  achten  als ;  bij- 
voorb.:  mpasimbattalliyangi ,  even  zwaar  geacht 
worden  als  hij.  ■ —  Nipasimbattalliyangi  anjdjo 
gaoe  roewaya,  even  zicaar  geacht  worden  als  die  twee 
zaken.  (Rap.  K.  G.) 

£  ✓n  (bantalang) ,  hetzelfde  als  balddé , 
maar  gewoonlijk  van  touw.  —  Bantalang  ökong. 
Men  zie  ökong. 

£/'\~j-  (bantilang),  loods,  schuur ,  bewaar . 
plaats  voor  een  praauw.  (Rap.)  Boeg.  battilang. 
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«C  ✓ N  (batili),  bep.  batilika,  Aom  ,  of 

van  metaal,  hetzij  van  gallant)  N°.  1,  of  van  koper, 
of  van  goucl,  of  iets  anders.  Maleiscli  bdtil,  idem. 
(Bid.) 

X  (bantolang) ,  soort  van  knop  aan 

liet  eind  van  de  piek,  (wel  te  Verstaan  dat  eind, 
hetwelk  het  verst  van  het  lemmet  verwijderd  is,) 
alleen  door  den  koning  van  Gowa  en  diens  Bi- 
fjara-boetta,  gelijk  eertijds  ook  door  den  koning 
van  Tello,  te  gebruiken,  tenzij  gemelde  vorsten 
zulks  aan  één  hunner  grooten  vergunnen. 

-  A  A 

X^X'N  (bintoló),  bep.  bintoloka,  luit¬ 

jes.  Mal.  Until,  Haar,  bobbel. 

X  /*\  (boentala),  bep.  boentalaka,  soort 
van  visch.  Boeg.  idem.  Wegens  het  vergiftige  van 
dezen  visch,  ïvordt  hij  gebezigd ,  als  beeld  van  een 
gevaarlijk  mensck,  dat  men  zoo  veel  mogelijk  ont¬ 
loopt.  (Kei.) 

Wanneer  men  echter  de  vergift-buis  er  uit¬ 
snijdt,  kan  de  visch  gerust  gegeten  worden.  En 
alsdan  schijnt  de  boentala  van  Gardssi,  eene  negrie 
bij  Tópe-Djdwa,  in  de  Zuiderdistrikten  van  het 
Gouvernement  van  Makassar,  een’  zeer  goeden 
naam  te  hebben,  van  daar  deze  soort  van  boentala 
gebezigd  als  beeld  van  een  meisje  dat  voor  den 
jongman  bijzonder  veel  aantrekkelijks  heeft.  (Kei.) 

Boentala  doeriyang,  soort  van  boentala. 

iA'5  (boAentoeloe) ,  aboentoeloe,  mamoeu- 
toeloe,  ontmoeten,  treffen,  vinden,  ondervinden,  bijv.: 
rampen.  —  Pönna  noeböyaï  na  ta-noeboentoela , 

•  •  A  / 

zoo  gij  het  zoekt  en  niet  vindt.  —  Taëna-ki  koebohn- 
toeloe  ri-balla,  ik  trof  u  niet  te  huis.  —  Ta-koe- 
boentoeloeki ,  of:  ta-koeboentoelaï,  linókoe  ahera- 


geluk  ondervinden!  (te  weten :  wanneer  ik  geene 
waarheid  spreek.) 

Sibo'fentoeloe ,  elkander  ontmoeten,  of  treffen.  V. 
d. :  handgemeen  worden  in  den  oorlog.  (Bap.  K.  G.) 
V.  d.  ook:  bij  elkander  passen ,  op  elkander  sluiten  ; 
bijv. :  paoe-paoe  ta-siboentoeloe,  taal ,  die  niet  op 
elkander  sluit,  wartaal. 

Pasiboentoeloe ,  elkander  doen  ontmoeten,  of 
treffen ;  bijv.  pasiboentoeloe  bitj ara,  lett.  maken , 
dat  de  zaken  goed  op  elkander  sluiten,  d.  i.  de  zaken 
in  orde  brengen. 

Boentoelang, iemand  te  gemoet  gaan.  (Bap.  K.  G.) 

Boentdfeli,  iemand  te  gemoet  gaan,  of  komen  ;  v. 
d.  verwelkomen,  v.  d.  ook:  roepen,  doch  slechts  ge¬ 
bezigd  van  het  roepen  van  sdnro's ,  en  van  men- 
schen  van  goede  afkomst.  Bijv.:  antekamma biya- 
saya  niboentoeli  oetoesahga,  zooals  de  gezanten 
gewoonlijk  verwelkomd  worden.  (Djay.)  —  Boen- 
toAeli-maë  sanröwa,  roep  den  doctor.  —  Boentoeli 
karaëhga  akadó,  den  vorst  roepen  om  te  eten. 

Boentoeli  geeft  ook  soms  te  kennen  dat  men 
den  genoodigden  gast  laat  weten,  dat  het  tijd  is  om 
te  komen,  hem  als  't  ware  te  gemoet  komen ,  of  af  ha¬ 
len.  (Bap.  K.  G.) 

Boentoeli  parêya ,  de  paddie  als  H  ware  te  ge¬ 
moet  komen,  verwelkomen,  of  ook:  roepen,  d.  i.  bij 
het  bewerken  der  paddievelden  al  het  noodige  (vooral 
zekere  bijgeloovigheden  niet  te  vergeten!)  doen  ter 
vermijding  van  kassipdlli.  (Bap.  K.  G.) 

/ 

Boentoeliyang ,  het  tegemoetkomen ;  bijv.  boen- 
toeliyanna  parêya,  het  boentoeli  (,  zie  boven,)  van 
de  paddie . 

Pamoentoeli,  hij  die  iemand  tegemoet  gaat ,  ot 
I  verwelkomt;  bijv.:  pamoentoelinna  karaënga,  zij  die 


koe!  lett.  moge  ik  noch  mijne  wereld,  noch  mijn ’  He¬ 
mel  vinden!  d.  i.  moge  ik  noch  hier,  noch  namaals  den  vorst  tegemoet  gaan.  (Djay.) 


Kaboentoelang,  a)  lett.  ontmoeting  met  een  boo- 
zen  geest ;  v.  d.  ziekte  daaraan  toegeschreven,  —  ka- 
serówang.  Men  zie  sêro  N°.  2. 

b)  te  ontmoeten. 

X  y\  "\  '*\  (bótoló),  bótoloka,  ’t  Port. 

botelha ,  Eng.  bottle ,  Jlesch. — Boelaëng-padedeka 
si-botoló,  één  jlesch  stofgoud.  (Bid.)  —  Salangga- 
bötold,  schouders  als  de  buik  eener  jlesch  naar  be¬ 
neden  loopende.  Men  zie  saróso. 

X  y\  aj  (batoelaga).  Men  zie  bdtoe  N°.  1. 

X  \  y\  X  (boetêlahgjanrong),  scheld¬ 
naam,  zamengest.  uitöoe  +  têlang,  vrouwelijk  schaam¬ 
deel,  +  dnroiuj ,  moeder.  (D.  M.) 

X  y\  (battoewang).  Men  zie  bdttoe  N°.  2. 

X  ~\  yx  aas  (1°.  Bontoewala),  bep.  Bon- 
toewalaka,  naam  eener  plaats  digt  bij  Makassar. 
Yan  daar  welligt  ook  een  soort  van  kris  aldus  ge¬ 
noemd. 

(2°  bontoewala),  één  van  de  dertig  soorten  van 
kaarten  bij  het  patoewi-  en  kówa-góüggong- spel. 

X  y\  O  (battasa),  bep.  battasaka,  helder,  dui¬ 
delijk ;  gebez.  van  geluid.  —  Taëna  nabattasa,  het 
is  onduidelijk,  onverstaanbaar. 

m.  m.  'i  .  t  A 

X  A  O  (bitisi),  bep.  bitisika,  ’t  Mal.  betis, 
been ,  het  deel  tusschen  de  knie  en  den  voet.  Boeg. 
biti,  idem.  —  Bannehg-bitisi.  Men  zie  bdnneng. — 

_ _ _  A  #  t  /f  ^  / 

Battang-bitisi ,  het  dikke,  lett.  de  buik  van  de  bitisi, 
d.  i.  de  kuit.  Boeg.  wdttam-piti ,  idem. 

X  yx  O  (boetoesoe). —  Boetoesahg,  op  eens 
treffen,  of  bevangen,  bijv.:  na-naboetoesahg-mi  la- 

A  .  .  •  A 

riya,  hij  is  op  eens  aan  de  haal  gegaan.  (Madi.) 

\  X  \  y\  ’n  O  (bêttesé),  barsten,  een  zak  bijv., 
door-  of  openbreken ,  een  steenpuist,  bijv.  — Abêtte- 

A 

bêttesé  koelina,  haar  vel  is  gebarsten.  (Bidas.) 

Pabettêsi,  losbarsten  tegen,  bijv.:  maraëng  naka- 


larrówi,  maraëng  napabettêsi,  hij  laat  zijne  gram¬ 
schap  losbarsten  tegen  een ’  ander’,  dan  op  reien  hij 
verstoord  is. 

Pabettêsang,  lett.  losbarsting ,  geb.  bijv.  van 
iemand,  die  te  huis  komende,  zonder  reden  los¬ 
barst  tegen  zijne  vrouw,  niets  goed  vindt,  maar 
op  alles  aanmerking  maakt. 

XNAO  (böntisi),  ’t  Holl.  boontjes,  snij¬ 
boontjes,  enz. 

iAW  'A  (bintoëhg),  ster.  Boeg.  witóëng, 
idem. 

(bada),  bep.  badaka.  ’t  Mal.  bddakh, 

rhinoceros. 

X  vv  (badang).  ’t  Mal.,  Sd.,  en  Jav.  badan, 
ligchaam;  bijv.:  madjarré  ri-badanna,  vast,  sterk, 
in  zijn  ligchaam,  v.  d.  in  zich  zelven,  d.  i.  vast  in 
zijn  geloof.  (Sinr.) 

X  (banda),  bep.  bandaka,  gebez.  van  kleine 
menschen  en  beesten,  zoo  veel  als:  dwerg.  Komt 
echter  ook  voor  van  paddie,  bijv.:  ase-banda,  zeer 
laag  bij  den  grond  staande  paddie.  Vergel.  dse.  — 
Ase-banda  djamala.  Verg.  djdmald. 

X  ''V  (bandahg),  naam  van  het  eiland  Banda. 
Asêre-bandang.  Men  zie  sêre  N°.  2.  —  Sanggara- 
bandang,  soort  van  Inlandsch  geregt,  bestaande 
uit  fijngesneden  kip  en  allerlei  specerijen.  Vergel. 
sdnggard. 

X'Ay  (badi.)  —  Badi-badi,  bep.  badi-badika, 
eene  soort  van  mes  of  liever  wapen,  ook  gebezigd 
om  te  hakken,  even  als  de  bèrang ,  waarvan  zij  in 
vorm  alleen  voor  zoover  onderscheiden  is,  dat  haar 
stompe  zijde,  of  de  rug  van  het  wapen,  tot  de  punt 
toe  nagenoeg  regt  loopt,  terwijl  die  van  de  bérang 
aan  het  uiteinde  eenigzins  rond  is.  Mal.  bddej- 
bddej,  een  mes,  kleine  platte  kromme  ponjaard.  Jav. 


badik ,  eene  soort  van  messen.  —  Badi-goeroe,  soort 
van  priestenvapen.  —  Bêrang-badi.  Men  zie:  bé- 
rdng. 

£ :  'v  (banding),  soort  van  boomvrucht. 

£  v V\  (1°  badó),  bep.  badoka,  Bonth.  en 
Sak,  =  birdlle. 

(2°  badó),  naam  van  een’  boom,  welks  kleine 
noten  gebruikt  worden  voor  de  beroemde  Makas- 
saarscke  olij ,  eene  Sapindacea? 

£  \V\  (badong),  kolf  van  een  geweer. 
(D.  M.) 

X  vy*\  (bandong),  soort  van  net.  Boeg.  ban¬ 
root).  —  Abandong,  visschen  met  een  bandong -net.  — 

Bandong-  dj  ené,  de  scheppers,  die  men  bij  de 
zoutpannen  bezigt,  om  het  zeewater  daarin  te 
pompen. 

Pabandong,  hij  die  met  een  bdndong-net  vischt. 

Pabandöhgahg ,  een  bamboezen  stellaadje  in  de 
zee ,  van  wier  hoogte  men  de  bandong  in  het  water 
neer  laat.  —  Tannang  pabandongang,  een  paban- 
don  gang  zetten. 

X  vv  (bida),  gebez.  van  het  vastbinden  van  de 
sarong  om  het  lijf,  zoo  als  de  mannen  dat  plegen 
te  doen ,  van  voren  schuins  en  daardoor  langer  dan 
van  achteren;  bijv.:  bida-ko  lipa,  bind  uwe  sa¬ 
rong  vast.  —  Tampo-tampo  bidana.  Men  zie  tem¬ 
po  N°.  2.  (Madi.)  —  Abida  ipantara,  de  sarong 
buiten ,  d.  i.  boven ,  de  kris  vastmaken.  —  Abida-soe- 
soe,  de  sarong  boven  de  borsten  vastbinden.  NB.  is 
niet  geoorloofd  in  tegenwoordigheid  van  den  vorst. 

X  AS  (1°  boAendoe)  bep.  boendoeka,  oorlog.  — 
A  boen  doe ,  strijden ,  oorlogen.  —  Lêle-boendoe. 
Men  zie  Iele.  ■ —  Paboendohkang ,  oorlogvoering , 
het  oorlogvoeren. 

(2°  boendoe),  oud  Makass.  woord,  =  bêrang. 


(Bap.)  Van  daar  welligt  dit  boendoe,  ook  gebezigd 
van  een  soort  van  pabóngka-sétang  voor  kleine  kin¬ 
deren,  bestaande  in  een  groot  mes,  dat  aan  de 
scherpe  zijde  met  boelo  karisd  bedekt  is. 

\  X  \  (bêdeng),  of  zamengetrokken :  beng , 
wordt  gebezigd  bij  het  doen  van  mededeelingen, 
voor  wier  waarheid  men  niet  instaat,  die  men  zelf 
maar  van  hooren  zeggen  vernomen  heeft;  v.  d.  bij 
het  verhalen  van  een  sprookje  of  fabel,  en  dergel. 
meer.  Dikwijls  wordt  de  kracht  van  dit  woordje 
in  het  Hollandsch  het  best  weergegeven  met  be¬ 
hulp  van  ons  zou  of  moet,  van  ons  gelijk  men  ver¬ 
haalt ,  en  dergel.  meer;  bijv.:  angkana:  oewang- 
mi  beng  êró  napaniya,  hij  beloofde  dat  hij  zou  ma¬ 
ken ,  dat  het  geld  er  was ,  d.  i.  dat  hij  zou  betalen. 
(Brief.)  —  Niya  bêdeng  sere  karaëiïg,  enz.,  er  was 
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cans ,  zoo  luidt  het  verhaal,  een  honing ,  enz.  —  Iya 
beng  kananna  pêtoró  Maroesoe,  dit  waren,  volgens 
hun  zeggen,  de  woorden  van  den  Adsistent- Resident 
van  Maros.  (Brief.)  —  Ngapa-bëng?  lett.:  waartoe 
dat  woordje  beng  gebruikt?  d.  i.  waarom  nog  te  ken¬ 
nen  gegeven ,  dat  gij  niet  voor  de  waarheid  van  het 
gezegde  instaat?  het  is  immers  aan  geen ’  twijfel  on¬ 
derhevig  ;  v.  d.  gebezigd  als  toestemmend  antwoord, 
bijv.  op  de  vraag,  of  het  een  of  ander  geschieden 
kan?  Wij  zouden  zeggen:  wel  stellig.  (Bap.,  Djay., 
Sinr.) 

Pabedëhgahg,  iemand  iets  slechts  van  liooren 
zeggen  mededeelen ;  bijv.  koepabedëngang-djako 
anjdjo,  ik  deel  u  dat  van  hooren  zeggen  mede,  ik  sta 
u  niet  voor  de  waarheid  in. 

£  ”\  (böda),  bep.  bodaka,  a)  stuk  bamboe, 
bij  wijze  van  drinkglas  gebezigd.  Boeg.  idem. 

b)  bamboezen  kokertje ,  waarin  de  ingrediënten 
voor  liet  sierihpruimpje  fijn  en  onder  elkander  ge- 


stampt  worden.  Yergel.  padêngka-dêngka ,  op: 
d eng  ka. 

X  "\  \V  (bönda) ,  Mal.  moeder. 

m.  A  y  A 

X  -\  vy  (bddi),  bep.  bodiya,  soort  van  boom  , 
welks  bladen  in  de  geneeskunst  gebez.  worden. 

(bondeng),  naam  van  een  praauw. 
(Tar.)  —  Böndeng-böndeng,  ook  naam  van  een 
praauw.  (Tar.) 

\  (bödo),  bep.  bodöwa,  kort.  —  Bödo- 
bangkeng,  en:  bangkeng-bódo.  Men  zie  bdngkeng. 

—  Bódo  patjini,  kort  van  gezigt ,  kortzigtig.  — 

—  Bödo  djampahg,  kort  in  het  behartigen ,  v.  d. 
onachtzaam.  —  Mabödowi  allöwa,  de  Zon  is  kort, 
te  weten:  bij  den  ondergang;  gebez.  van  ongeveer 
vijf  ure  des  namiddags .  (G.  G.) 

Bodöwi,  amodöwi,  kort  maken,  v.  d.  bekorten, 
inkorten,  inhalen,  verkorten, enz.;  bijv.:  böli-kamma 
koebodöwi,  laat  mij  Hbekorten,  d.  i.:  omkortte  gaan. 

Bodowiyang,  het  kortmaken,  ’t  verkorten,  enz.; 
bijv.:  bodöwiyanna  soeraka,  lett.  de  verkorting  van, 
v.  d.  het  uittreksel  uit,  den  brief. 

Bodöwang,  =  boenówang  ( bila ),  doch  meer  ge¬ 
bezigd  wanneer  er  van  kleine  visch vijvers  sprake 
is.  (Rap.) 

Paeba  bödo-bodöwa,  zij,  die  incisie’s  in  den 
saguweer-boom  doen,  opdat  de  saguweer  er  uit- 
druppele.  NB.  Deze  uitdrukking  in  Kderróe-kderroe- 
djangang  gebez.,  dewijl  de  insnijdingen  slechts  in 
een  zeer  klein  gedeelte  van  den  boom  plaats  hebben. 

X  "x  -\  (1°  bddong),  rond.  —  Kado  bddong, 
rijst  (,  onverschillig  welke  soort  of  hoe  klaarge¬ 
maakt,)  die  zóó  in  een  blad  gewikkeld  is,  dat  men 
een  ronden  vorm  verkrijgt.  —  Amjdjo  kananna  toAe- 
wang  ta-nitarika-mi  nabódong,  die  woorden  van 
mijnheer  behoeven  niet  meer  gelijk  gesneden  te  wor¬ 


den  om  ze  rond  te  maken,  d.  i.  zijne  woorden  laten 
niets  te  wenschen  overig,  zij  zijn  geheel  naar  behoo- 
ren,  volkomen  goed  en  duidelijk. 

Bddong-bddong,  =  het  Jav.  terong ,  soort  van 
meloen,  Solanum .,  sp.,  welligt  dus  genoemd  wegens 

a  A 

den  ronden  vorm.  —  Bddong-bddong  parra,  soort 
van  bódong-bódong .  Men  zie  pdrrd  N°.  10.  Deze 
soort  gebezigd  als  middel  tegen  kiespijn,  dooi¬ 
de  vrucht  te  roosteren,  en  er  dan,  terwijl  zij  nog 

heet  is,  in  te  bijten. 

A 

Bódöngi  lêkó-oenti,  pisangbladen  rondmaken, 
of  snijden,  ten  einde  daarmede  den  bodem  van 
een  mandje,  waarin  men  het  een  of  ander  doen 
wil,  te  bedekken. 

Bódongiyangi ,  het  rond  maken  voor  iemand, 
van  daar  welligt :  hem  den  overgang  gemakkelijk 
maken  om  iets  te  raden,  door  de  eerste  lettergreep 

A 

van  het  woord  in  kwestie  op  te  geven ;  bijv.:  bddong- 
bodongi-sai,  geef  eens  de  eerste  lettergreep  van  het 
te  raden  icoord  op. 

X  vV  (bidadari),  bep.  bidadanya,  Mal. 

Iïemelsche  nymph.  (Bid.) 

X^^V/O  (bandêdja),  bep.  bandedjaya,  een 
vierkant  Chineesch  houten  schenkblad;  terwijl  lódjonf) 
een  rond  Chineesch  houten  schenkblad  is. 

A 

X  'vV  (bandiya),  bep.  bandiyaya.  —  Kasa 

A 

bandiya.  Yergel.  kdsa  N°.  1. 

X  y  «Sg  (bandara),  bep.  bandaraya,  ’t  Mal. 
bendahdra,  schatmeester,  ontvanger. 

X  \  vy  (bandera),  bep.  banderaya,  ’t  Port. 
bandeira,  vlag.  Sund.,  Jav.  idem. 

Bandera  insgelijks  één  van  de  dertig  soorten 
van  kaarten  bij  het  patoewi-  en  kówa-gónggong-s^eX. 
Pabanderahg ,  vlaggestok. 

X  vy  (bidara),  bep.  bidaraya,  soort  van 
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boom,  welks  hout  ook  gebezigd  wordt  bij  het  ma-  X  /^\  (1°  bani),  bep.  baniya,  bij.  —  Djene'- 
ken  van  bedakh  (Tar.,  Madi.),  Zizyphus  sp.  Boeg.  ;  bani,  honig.  —  Taï-bani ,  was.  —  Koemoehg-bani, 
idem.  —  Bidara  paï,  de  zoogenaamde  wilde  bidara ,  j  honiggraat. 

die  veel  op  Sumbawa  gevonden  wordt.  De  bast  (2°  bani) ,  =  ambdni ,  men  zie  beneden ;  bijv. : 
en  het  hout  van  dezen  boom  bitter  van  smaak  en  bani-mi  sampo'felo  allo,  =  ambdni-mi  sampoelo 
een  goed  geneesmiddel  tegen  bdtti.  Men  zie  paï.  allo.  —  Anrinni  ri-bani-baniya,  hier  in  de  na- 
X  vy  ^  (boendoeroe) ,  ’t  Holl.  boender,  v.  d.  bijheid. 


borstel. 


(bandala),  bep.  bandalaya,  ’t  Mal. 
bandella.  Portug.  baal. 

X  'C/  (badili),  bep.  ha&\X\\Ln,  geweer,  Sund., 
Mal.,  Jav.  bedil ,  idem.  Boeg.  bdlili ,  idem.  —  Ba¬ 
dili  sélé-sélêkang ,  pistool.  —  Badili  bagoesoe. 

A  / 

Men  zie  bagoesoe.  —  Badili  apêmpeng.  Men  zie 
pêmpeng.  —  Badili  lómpo,  grof  geschut.  (G.  G.)  — 

A  A  / 

Ana-badili,  kogel. 

^  A  Z  A  A  j  ƒ 

Amadili,  schieten.  —  Eroka  nabadili-boelo,  hij 

•  A  t  / 

wil  mij  met  een ’  bamboe  schieten.  —  Badili-boelo-saï, 
schiet  hem  eens  met  een  bamboe,  euz.  Deze  phrases 
gebezigd ,  wanneer  men  niet  wetende  waar  iemand 
zich  opgehouden  of  wat  hij  gedaan  heeft ,  stout  veeg 
het  een  of  ander  opnoemt,  als  wist  men  zulks  zeer 
goed,  ten  einde  langs  dien  weg  achter  de  waarheid  te 
kunnen  komen.  Treft  men  nu  liet  juiste ,  zoo  heet 

A  .  ✓ 

liet:  koetaba-mi  koebadili-boelo,  ik  heb  hem  met 
een  bamboe  getroffen. 

A  .  / 

Pamadili ,  schutter. 


XXV\*5  (bandöla),  bep.  bandolaya,  Por- 

% 

tug.  kruidhoorn. 

%  A 

X  'V  (bidala).  Men  zie  bildld. 

X  As  (bannang),  ’t  Mal.  benang  en  ’t  Jav. 
£),  ,  garen.  Boeg.  wdnnang.  —  Bannang-boe- 

laëng,  goud-draad.  —  Bannang-boelaëng  djap- 
pong,  soort  van  gouddraad,  minder  dan  de  ban- 
nang  tingkoró,  insgelijks  eene  soort  van  gouddraad. 


X  \  As  (1°  bane).  —  Banêyang,  onderbuik,  ge¬ 
deelte  van  den  buik  onder  den  navel.  (G.  G.)  Boeg. 
wanêyang,  idem. 

(2°  banne),  Sal.,  =  bdttang  N°.  3. 

X  \  As  (banneng).  Banneng-bitisi ,  het  vlee- 
zige  van  de  bitisi,  d.  i.  de  kuit.  Boeg.  wdnneng.  — 
Bannênna  ganranga,  het  middelste,  of :  dikste,  ge¬ 
deelte  der  gdnrang. 

a 

X  \  A  (bine),  bep.  binêya,  zaadpaddie.  Boeg. 
wine.  —  Panaoeng  bine ,  paddie  zaaijen.  (Kap. 
K.  G.) 

Pabinêyang,  veld  voor  zaadpaddie.  —  Pabinê- 
yang  ta-nitoeri ,  een  veld  voor  zaadpaddie ,  waarop 
nog  geen  streep  of  gleuf  met  den  ploeg  gemaakt  is; 
v.  d.  overdragtelijk  voor  een:  ongetrouwde  vrouw 
die  nog  maagd  is. 

X  A\  (1°  boeni),  bep.  boeniya.  —  Ana-boeni, 
onechte  kinderen.  (Godsd.)  NB.  Onder  ana-boeni 
verstaat  men  kinderen,  door  een  vrije  of  slaaf  bui¬ 
ten  huwelijk  verwekt  bij  eene  vrije  vrouw  of  de 
slavin  eens  anders.  • —  De  kinderen  die  iemand  bij 
zijn’  eigen’ slavin,  buiten  huwelijk,  verwekt,  heeten 
geen’  ana-boeni,  maar:  dna-dta ,  dna-goendi,  dewijl 
iemand  tot  zulk  een’  bijslaap  volkomen  geregtigd 

is  volgens  het  pipi  pipina,  bdtang  batdnna.  Yergel. 
/  / 

pipi  N°.  1.  Om  die  reden  de  kinderen  van  een  vorst, 
buiten  huwelijk  bij  éën  zijner  onderdanen  ver¬ 
wekt,  ook  nooit  ana-boeni  genoemd,  dewijl  de  on- 


derdanen  als  zijn’  slaven  beschouwd  worden.  Ver- 
gel.  dnd-ri-tamarappónna  kardënga  op  rdppo  N°.  2. 
—  Bainne  tiyanang  boAeni ,  vrouw  die  zwanger  gaat 
van  een  onecht  hind.  (Bap.)  Verge],  het  Mal.  hoenie, 
verbergen. 

(2°  boeni).  —  Taï-boAeni,  nageboorte.  Men  zie 
tdï  N°.  2. 

X.  \  /X\  (boene),  soort  van  Indische  aalbessen. 
Boeg.  idem.  De  vrucht  van  de  boene  kleiner  dan 
die  van  de  Idbe-ldbe.  Twee  soorten  van  boene ,  na- 
melijk:  boene-tédong ,  e n:  boene-maritja :  de  eerste 

A 

de  grootste  en  lekkerste.  —  Lawi-lawi  boene. 
Men  zie  lawi-lawi,  op:  lawi.  —  Boene-boene  songé 
ri-roepanna,  lett.:  als  ’ t  ware  besjes  zweet  op  zijn 
gezigt.  Wij  zouden  zeggen:  parels  zweet  op  zijn 
gezigt. 

X  /X\  %  (boeno),  dooden ;  uitdooven ,  blusschen , 
vuur.  Jav.  boemelt,  Mal.  boenoh,  Boeg.  oeno.  — 
KoeboAeno  ri-katinrówang ,  =  hoebdtta  ri-tdpperé. 
Men  zie  bdtta  N°.  5. 

SiboAeno,  elkander  dooden. 

Pasiboeno ,  iemand  die  orders  geeft  tot  het  weér- 
heerig  dooden ;  v.  d.  aanvoerder  in  den  strijd. 

Nipasiboenowang,  gebragt  worden  in  een  toe¬ 
stand  van  weêrkeerig  dooden,  d.  i.  gevaar-loopen  om 
zijn  leven  te  verliezen.  (Kap.,  Inl.  Wetb.) 

Boenówang,  pamoenöwang,  het  dooden.  — 
Boenowanna,  of:  pamoenowanna,  bilaya,  het  bin¬ 
nenste,  of:  de  doodkamer,  van  de  bila  of  bamboezen 
vischfuik ;  d.  i.  de  binnenste  afdeeling  van  de  bila, 
waarin  men  de  visschen  opschept  en  vervolgens  na¬ 
tuurlijk  doodmaakt.  Men  zie  bila  N°.  3. 

\  X  \  /Xv  (bene).  —  Tabêne,  als  druppel,  of  in 
druppeVs  ergens  aan  blijven  hangen;  geb.  van  water, 
olij,  pis,  stront,  enz.;  bijv.:  tabenêyaï  djeneka, 


het  water  hangt  in  druppels,  bijvoorbeeld  aan  een’ 
stok,  dien  men  uit  een  vat  met  water  getrokken 
heeft. 

Tabêne-bêne,  gedurig  als  druppel,  oï  in  drup¬ 
pels,  ergens  aan  hangen, 

Pabêne-bêne,  iets  als  druppel  of  in  druppels  er¬ 
gens  aan  laten  hangen. 

X  "v  (bönang).  —  Lompo-bonahg,  vloed ; 
staat  tegenover:  eb. 

Sömpó-bönang.  Men  zie  sompó  N°.  3. 

X  ^  /X\  (1°  böne),  bep.  bonêya,  inhoud,  vul¬ 
sel.  —  Taëna  nabonêna,  het  heeft  geen i’  inhoud ,  het 
is  ledig.  —  Bone-balla,  lett.  vulsel  van  een  huis, 
bepaald  gebezigd  voor  dienstmaagden  aan  een  hof. 
—  Bonêna  ballaka,  het  vulsel  van  het  huis-,  geb. 
van  alle  bewoners  van  het  huis-,  de  huisgenooten.  — 

Bone-boetta ,  bewoners  van  een  land.  —  Böne- 
kamboe,  ingewanden. 

Bonêï,  monêï,  vullen,  v.  d.  ergens  in  doen,  er¬ 
gens  in  schenken,  ergens  in  zetten,  en  v.  d.  ergens  zet¬ 
ten  ;  stellen ;  bijv.:  bonêï  dj  ené  ri-padjénêkanga, 
water  vullen,  of:  doen,  in  de  badkuip.  —  Bonêï  ba- 
dilika,  het  geweer  vullen,  d.  i.  laden.  —  Bonêï  tópe, 
een  kleedje  vullen,  d.  i.  aantrekken ;  van  daar  over- 
dragtelijk,  wanneer  men  de  geliefde  met  een 
kleedje  vergelijkt:  een  meisje  trouwen,  of  ook  wel 
eenvoudig :  gemeenschap  met  haar  hebben.  (Tar.)  — 
Bonêï  angga,  een’  prijs,  of:  icaarde ,  op  iets  stellen, 
eeri  prijs  bepalen.  —  Bonêï  bate-lima,  eene  hand- 
teekening  stellen,  of  zetten  op  het  een  of  ander.  — 
Amboneryaï  balli-poetta  maradekaya,  lett.  het  stel¬ 
len  van  een  slavenprijs  op  den  vrijen ,  d.  i.  het  ver¬ 
nederen  van  den  vrijen  man  tot  een  slaaf.  (Rap. 
T.  Dj.) 

Boneiyang,  ergens  voor  vullen,  voor  stellen,  voor 
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zetten;  bijv.:  niböneiyangi  inranna,  gesteld,  besteed 
worden  tot  afdoening  zijner  schulden.  (Rap.) 

Pamöne,  of:  pamonêyang,  datgeen  wat  gebe¬ 
zigd  wordt,  om  het  een  of  ander  in  te  doen,  te 
bewaren:  koker,  doosje,  potje,  kistje,  bijv.:  pamo- 
nêi-dawa ,  inktkoker ,  inktpotje.  —  Pamonêyang 
oeba ,  kruidhoorn.  —  Pamonêyang'  tambako-ka- 
moeroe,  snuifdoos. 

(2°  bóne),  Sak,  =  kdssi  N°.  1,  zand. 

X  "*\  /x  x  (bdno) ,  bep.  bdnoka ,  walgelijk  van 
smaak,  meelig,  bijv.  gebez.  van  visch ,  bedorven  bij- 

O*—'  A  A 

voorb.  vleesch.  Boeg.  idem.  — Djoekoe  bdnó-bónó, 
halfrotte  visch. 

X  /X  X  (binanga),  bep.  binangaya,  rivier.  — 
Pokdnaï  binangaya,  a)  de  tak  der  rivier,  b)  de 
oorsprong  der  rivier.  Hiermede  in  Maoet.  vergele¬ 
ken  de  tómpó  sómbong. 

A  ,  A  ^ 

Bina-bmanga,  kreek. 

X  /X  X  (binaba),  bep.  binabaka,  de  ader, 
welke  door  de  borst  loopt,  en  bij  gemoedsaan¬ 
doeningen  hevig  klopt;  v,  d.:  anna  tabênrong 
binabana  barambahgkoe ,  de  ader  van  mijn  borst 
beweegt  zich  heen  en  weer ,  d.  i. :  mijn  gemoed  is 
hevig  ontsteld,  verontrust.  (Sinr.) 

£  /X  \  /X  (boenêne),  bep.  boeuenêya,  een 
ver-afgeschilde  jonge  kokosnoot. 

X  /X  /X.  O  (binnanasa),  bep.  binnanasaka, 
geeft  in  de  oude  geschriften  te  kennen  :  aide  raads¬ 
heer  en  van  Gówa ,  bijv.:  den  Rijksbestierder,  den 
Toe-maïlalang,  de  bate-salapang’s,  enzz.  (Rap.  K.G.) 

X  /X  «  (binaya),  -----  bindyo. 

X  /x  «  X  (binayo),  rondfladderen,  nergens 
voor  goed  gaan  zitten.  Boeg.  binddja,  bijv. :  niya- 
mi  sëng  binayóna  Itoewang,  mijnheer  is  al  weder 
aan  het  rondfladderen . 


Tabinayo,  =  ’t  Boeg.  tdbinddja,  rondfladderen; 
bijv.:  niya-mi  sëng  tabinayo,  hij  is  al  weder  aan 
het  rondfladderen .  (Kei.) 

X  <C\  A.J  (baniyaga) ,  ’t  Mal.  baniydga,  han¬ 
deldrijven;  v.  d. :  tjamara  baniyagaya;  vergel.  tja- 
mdra  N°.  1.  —  Selé  baniyaga,  een  kris,  die  door 
de  kooplui  van  elders  is  aangebragt.  (Madi,  Sinr.) 

X  /X  ^  (1°  bannara),  bep.  bannaraka ,  soort 
van  maat,  eertijds  in  gebruik,  zoo  groot,  dat  er 
veertig  handvol  in  gaat.  (Gr.  G.) 

(2°  bannara).  — •  Bannara  battangkoe,  ik  ben 
hardlijvig.  Boeg.  mdbdnrd  baboeivdJcoe,  idem. 

Nisahggara  abannara.  Men  zie  sdnggard. 

(3°  bannara) ,  bep.  bannaraka ,  belasting ,  verg. 
sabdnnard ;  v.  d.  bannarana  toeroengangkoe ,  de 
ankeragiegelden ,  die  mij  toekomen.  (I).  Moes.) 

X  x  /x  ^  (bonara),  rotten.  —  Têdong  bo¬ 
nara  ,  een  buffel,  die  ligt  te  rotten.  —  Bonaraki  taoc 
matêya,  het  lijk  rot.  —  Rasa  bonara,  rotlucht. 

X  /X.  (banawa),  bep.  banawaya,  soort  van 
vaartuig  tot  transport  van  beesten,  met  kanda- 
wdiri  aan  beide  kanten  en  koelóengang  bovenop,  ge¬ 
woonlijk  twee  masten  hebbende,  die  elk  uit  drie 
houten  met  bdngkeng-sdlard  bestaan.  Boeg.  idem. 

Batahg-banawa,  kiel  van  een  banawa,  v.d.:  titel 
van  een  hoofd.  (Rap.) 

X  /x  X  (banowa),  bep.  banowaya,  scheede 
van  een  kris  bijv.,  Boeg.  wanoewa.  —  Sonri  niba- 
nowaï,  een  sonri  die  van  scheede  voorzien  is.  (G.G.) 
—  Banowa  badili,  al  het  hout  aan  een  geweer.  Men 
zie  bddong.  —  Banowa  boAela,  scheede  uit  één  stuk. 
Men  zie  bdeld. 

Boelo-banöwa,  soort  van  bamboe.  Men  zie  boelo. 

X  /X.  (binoAewahg),  =  taring,  streep,  kring 
(,maan).  (D.  Moes.) 
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X4'.0  (banoesoe),  aj stroapen. 

\X/^0  (bénoesoe),  bep.  benoesoeka,  ge- 
kneusd,  geschaafd  zijn.  Boeg.  mabenjoe.  —  Benoe- 
soe  bangkêngkoe,  mijn  voet  is  geschaafd. 

X  -rj  (batja),  matja),  ’t  Mal.  batja ,  lezen. 
Boeg.  idem.  —  Batja  dówang,  geleden  lezen.  — 
1  Asobro  matja,  laten  lezen,  te  weten:  geleden;  v.  d. 
een  feest  aanleggen,  dewijl  beide  bij  den  Inlander 
steeds  gepaard  gaan.  —  Batja  talakking,  talak¬ 
king  (men  zie  beneden,)  lezen.  —  Batja-katoeba , 
een’  preek  lezen.  —  Batja-sala,  lett.  verkeerd  [slecht') 
lezen,  v.  d.  iemand  verdenken,  bijv. :  nabatja-sala-ma 
Iyanoe,  N.  N.  verdenkt  mij,  heeft  achterdocht  op 
mij.  (Hap.)  —  Batja  ri-paranna  karaëng,  lezen  in 
het  binnenste  zijner  mede-vorsten .  d.  i.  hen  doorgron¬ 
den  ,  hen  door  en  door  kennen.  (G.G.) 

Batjangi,  iemand  voorlezen ;  bijv.  iya  batjangi, 
angkanaya,  dit  uzelven  (pamaïnoe)  voorlezende,  d.  i. 
vóórhoudende ,  d.  i.  dit  bij  u  zelven  bedenkende ,  dat, 
enz.  (Bap.  K.  G.) 

Pamatjangi,  iemand  bezigen,  of  hebben,  om  ge¬ 
beden  voor  te  lezen,  d.  i.  gebeden  lezen  voor ,  of  ten 
behoeve  van,  bijv.:  toe-nipamatj anga ,  degenen  voor 
wie  gelezen  wordt,  d.  i.  voor  wie  men  gebeden  leest  op 
de  graven,  d.  i. :  de  overledenen.  (Kap.  K.  G.)  — 
La-koesoero  pamatjangi  Nabita,  lett.  ik  zal  laten 
lezen  voor  onzen  Profeet;  v.  d.  ik  zal  een  offer  voor 
den  Profeet  in  de  moskee  brengen,  dewijl  over  zulk 
een  offer  eerst  gebeden  moeten  gelezen  worden. 
NB.  Zulk  een  offer  bestaat  gewoonlijk  in  pisang 
en  dergel. 

X  -ü  (battjing).  —  Ana-battjing ,  Boeg  .and 
battjing,  soort  van  duivelverdrijver ,  bestaande  in 
twee  platte  staafjes,  die  ieder  aan  beide  eindcneen 
langwerpig  vierkant,  insgelijks  plat,  blokje  hebben. 


Zij  zijn  geheel  van  ijzer,  en  worden,  tot  wering 
van  de  booze  geesten ,  met  geweld  tegen  elkander 
geslagen. 

X  (banjtji),  ’t  Mal.  bintji ,  haten,  af  keer 
hebben.  (Tar.)  Boeg.  bdtji,  idem. 

X  -\  (batjó),  bep.  batjoka,  =  bdsó,  een 
klein  jongetje ,  jongeheer .  Boeg  idem. 

X  (bitjoe),  —  Bitjoe-bitjoe,  bep.  bitjoe-bi- 
tjoewa,  ivindas. 

X  ^  (binjtjoe),  =  lêseré,  op  zij  schuiven, 

Binjtjoewahg,  ergens  voor  op  zij  schuiven;  v.  d. 
achteruit  krabben,  zich  terugtrekken. 

X  ^  (boetjoe),  iets  langwerpigs  met  den  arm 
in  de  hoogte,  ergens  naar  toe  gooijen.  Boeg.  idem; 
bijv.  een  poessoe-pdessoe  (men  zi e-.poessoe  N°.  3), 
bijv.:  taboe  (stuk  suikerriet).  NB.  dit  laatste  ge¬ 
woon  kinderspel;  bij  hetzelve  trachten  de  kinderen 
met  een  stuk  suikerriet  zoo  op  een  ander  stuk 
suikerriet  te  mikken,  dat  dit  laatste  breekt; 
bijvoorb. :  la-koeboetjoe-ko  poke,  ik  zal  u  met  een 
lans  gooijen. 

PaboAetjoe,  iets  bezigen  om  mee  te  gooijen,  bijv.  la- 
koepaboetjöekipokêkoe,  ik  zal  met  mijn  lans  werpen. 

\  X  \  (bêtjé) ,  smerig.  (NB.  beter :  loet  ja.) 
Bijv. :  bêtjéki  aganga ,  de  weg  is  smerig.  —  Ngapa 
noemange  abêtjé-bêtjé  (,  bijvoorbeeld  gebezigd  te¬ 
gen  kinderen  die  in  de  plassen  liggen  te  ploeteren), 
waarom  gaat  gij  n  nu  zoo  smerig  [vuil)  maken ? 

X  "\  'G  (bötjing).  Men  zie  loting. 

X  "\  \  (botje),  bep.  bótjeka,  eene  plant, 
wier  bloem  ligtblaauw  is,  en  de  gedaante  van  een’ 
pluim  heeft.  Deze  bloem  wordt  als  groente  met 
katjang  (soort  van  peulvrucht)  gekookt.  Zij  wordt 
ook  wel  in  azijn  gelegd,  en  bij  wijze  van  zuur 
[atjar)  gegeten. 
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X  X  \  *ö  (bótjehg),  =  bóijing. 

X  "N  (1°  bdtjo),  bep.  bótjöwa,  rot,  afdee- 
ling  (soldaten).  Boeg.  idem.  Voorts  bezigt  men  dit 
bót] o  ook,  even  als  bet  Makass.  toempoe ,  om  de 
onderscheidene  groote  staten  van  Celebes  aan  te 
duiden.  Vergel.  toempoe. 

(2°  bdtjo),  bep.  bótjoka,  Boeg.  een  sarong ,  of 
iets  anders  van  dien  aard,  dat  men  bij  gebrek  aan 
beter,  als  gordijn  over  een  slapend  kind  gehangen  heeft. 

X  \  (bitjêkang),  oogontsteking.  Boeg. 

idem. 

X  ^  (binjtjana ,  bep.  binjtjanaya ,  beleedi- 
ging ,  lastering,  ’t  Mal.  bintjdna  en  ’t  Jav.  banj- 
tjana,  moeite ,  moeijelijkheid,  bezwaar ,  plaag ,  ramp, 
onheil.  Skr.  bhandjana ,  brekend,  bedervend ,  bedroe¬ 
vend,  kwellend;  en  want  jana,  bedrog. 

Abinjtjana,  beleedigen.  (Rap.) 

X-O/X  (boenjtjim),  bep.  boenjtjinika,  gras- 
hagedis.  — •  Boenjtjini  kalasa,  soort  van  hagedis.  — 
Pano  boenjtjini,  soort  van  huidziekte.  Men  zie 
pdno  N°.  1.  Boeg.  boetjini,  idem. 

X-'O^'O  (boetjitji),  bep.  boetjitjika,  aldus  ge¬ 
noemd  alles  wat  zeer ,  zeer  klein  is ;  van  daar 
gebezigd  van  de  vruchten  die  zich  pas  gezet  heb¬ 
ben  ,  na  het  afvallen  der  bloesems  (Madi) ,  Boeg. 
batjitjoe,  idem;  bijv.:  boetjitji,  boetjitji  nakanre 
balawo,  telkens  zetten  zich  vruchten,  en  dan  icorden 
zij  door  de  muizen  opgegeten. 

(2°  boetjitji),  bep.  boetjitjika.  Zoo  ook  ge¬ 
noemd  zeker  beestje ,  dat  naar  Inlandsch  geloof  in 
den  buik  van  sommige  vrouwen  gevonden  wordt 
en  haar  belet,  om  immer  moeder  te  worden.  Boeg. 
batjitji,  idem. 

X  \  \  (boetjênjtjeng),  op  de  teenen  loo- 

pen,  trippelen.  (S.  Tjin.) 


X  •'‘d  (bitjara),  bep.  bitjaraya  ,  gesprek  ,  re¬ 
denering  ,  raad,  regtsgeding,  kwestie,  zaak,  spreken, 
redeneren,  raad  geven,  pleiten,  r egterlijke  uitspraak 
doen.  Boeg.  idem.  Mal  bitjara,  gesprek,  redenering, 
raad,  enz.  Jav.  bitjara,  of  witjara,  raad,  enz.  Skr. 
witjdra,  redenering .  Bijv. :  bitjaranna  katjipoeranga, 
de  zaak  van  den  hongersnood.  — Ada-bitjara,  Raad. 
—  Toe-mabitjara,  raadsheer.  —  Toe-mabitjara- 
boetta,  of  ook  wel  eenvoudig:  Bitjara-boAetta, 
Rijksbestierder.  NB.  Alzoo  in  Gówa  genoemd  de 
eerste  persoon  na  den  koning.  —  Toe-nibitjara, 
hij,  voor  wien ,  (hij,  ten  wiens  behoeve,)  regt  gespro¬ 
ken  (,  regterlijke  uitspraak  gedaan ,)  wordt.  (Rap.)  — 
Léba-mi  nabitjara  Alia  taala,  lett.  God  heeft  zijn 
vonnis  uitgesproken ,  v.  d. :  hij  is  overleden. 

Pabitjarang ,  a)  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
waarvoor  men  regterlijke  uitspraak  doet,  bijvoorb. 
ponna  si-taoe-dja  taoe-nipabitjarang,  zoo  er  slechts 
één  persoon  is,  waarover  regterlijke  uitspraak  gedaan 
wordt,  zoo  de  kwestie  slechts  handelt  over  één  slaaf. 
(Rap.  K.  G.) 

b)  aan  iemand  zeggen ;  bijv. :  niya  taoe  towa  am- 
pabitjaranga  paballe ;  er  was  een  oud  man  die  mij 
zeide  (, mij  opgaf,)  een  geneesmiddel.  (Djay.) 

Bitjaranna,  welligt  letterlijk:  ivanneer  dit  de 
zaak ,  dit  het  geval  was,  v.  d.  ware  het  dat ;  bijv. 
bitjaranna  naniya  berasakoe,  ware  het,  dat  ik 
rijst  had. 

\  X  \  \  (bêijeré) ,  =  bêseré. 

Betjêrang,  twistzucht. 

X  *\  -\  ^  "N  (bonjtjoró),  bep.  bonjtjoroka, 

lek,  Jav.  en  Mal.  botjor,  idem. 

NB.  Tabónjtjoró  wordt  in  de  Makassaarsche 
vertaling  des  Koran’s  ook  gebezigd  van  het  opwel¬ 
len  des  waters  uit  een  rots.  (Koran). 
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X  ^  (boetjilla).  —  Taboetjillaki  matanna, 
gebezigd  van  oogen,  waarvan  alleen  het  wit  zigt- 
baar  is,  ten  gevolge  van  een  stuip  bijvoorb.  Boeg. 

moenjtjêlld. 

\  "N  (bêtjoló),  afschrampen  (even 

raken),  schram.  —  Nibêtjolóki  ana-badili,  hij 
hijgt  een  schramschot. 

£✓0  (1°  badja),  bep.badjaka,  B.idera,  ’t  Mal. 
badja ,  staal. 

(2°  badja),  bep.  badjaka,  Morinda  citrifolia ,  L. 

£✓0  (badjang),  =  bdyang ,  doorschijnend. 

(Sinr.  K.  G. 

£  SO  (1°  badji),  bep.  badjika,  goed,  wel; 
bijv.:  badji  kanreyanna,  goed  om  te  eten.  (NB.  ha¬ 
dji  kanrêna  ware  eenigzins  dubbelzinnig,  als  kun¬ 
nende  ook  beteekenen:  goed  is  zijn  gekookte  rijst.) 
—  Anne-maë  ri-badji-boettana  Gówa,  vroeger, 
toen  Gówa  goed,  d.  i.  hloeijende,  nog  niet  overwon- 

S' — -  /  / 

nen,  was.  —  Badji  pamaï,  goed  van  hart  (gemoed), 
d.  i.  edel.  —  Badji  kalênna,  (of:  toeboAena,)  lett. 
goed  van  ligchaam,  d.  i.  gezond.  —  Na-pónna  mya- 
mo  paleng  ri-bd-ta ;  apa-ka  badjina-mamo,  lett.: 
en  zoo  gij  ze  (te  weten :  zekere  woorden ,)  dan  reeds 
in  uw  boek  (,  mo  woordenboek,)  opgeteekend  hebt,  wat 
is  het?  —  wel  het  goede  slechts  er  van,  d.i.  des  te  be¬ 
ter.  (Brief). 

Badji-mi,  a)  het  is  goed.  (NB.  antwoord  op  een’ 
boodschap,  bijv.  op  de  vraag,  of  wij  op  zekeren  tijd 
te  spreken  zijn.) 

b)  hij  is  weer  wel,  hij  is  hersteld.  (NB.  wan¬ 
neer  er  over  iemand’s  gezondheid  gesproken  wordt.) 

Ta-koAelle  badji ,  het  kan  niet  goed  worden,  d.  i. 
herstellen. 

Badji-badji-mi ,  het  is  wat  beter  met  zijne  ge¬ 
zondheid. 


Badjiki  bisêyanga,  het  vaartuig  is  in  goeden 
staat.  Gebezigd  op  zee ,  om  aan  te  duiden ,  dat 
het  lek  is.  Dit  geschiedt  uit  bijgeloovige  vrees, 
dat  anders  het  ongeluk  hoe  langer  des  te  slimmer 
worde. 

Ante-kamma  badji  laboena?  hoe  is  de  lengte 
goed ?  d.  i.  hoe  lang  moet  het  zijn? 

Allo  badji,  goede,  of  gelukkige  dag.  Dit  bij  uit¬ 
nemendheid  toegepast  op  de  maand  Boemallang; 
van  daar  zal  men  een’  Inlander  bij  het  eindigen 
van  de  vasten  onder  anderen  toewenschen :  pöro 

?  A  '~ó>.  a  ~ 

lalo-djaki  gappa  allo  badjita  taoeng  pöle?  Moogt 
gij  het  volgende  j aar  uw ’  goeden  dag,  d.  i.  de  maand 
Uoemdllang,  weder  beleven! 

A  s~*s  /  i ^  / 

Baïnne  badji-badji,  eene  schoone  vrouw. 

_ _  _ A 

Sabadji-badjina,  zoo  goed,  zoo  mooi,  mogelijk , 
op  zijn  best,  op  zijn  mooist  genomen;  bijv.:  na-sa- 

_ _  _ _ _  A  _ 

badji-badjina-dja,  pdnna  nagappa,  op  zijn  mooist 
zou  het  zijn,  zoo  hij  kreeg,  enz.  (Bid.) 

Badji  soms  gebezigd,  om  ons  juist,  precies  en 
dergel.  uit  te  drukken;  bijv.:  badjiki,  of:  ala-ba- 
djiki,  ta-kilangeré  anjdjo  karebaya,  zou  het  goed, 
of:  juist ,  zijn,  als  men  beweerde ,  dat  gij  dat  gerucht 
niet  gehoord  hebt  ?  d.  i.  zoudt  gij  dat  gerucht  niet 
gehoord  hebben?  —  Op  de  vraag  “of  het  zal  rege¬ 
nen”,  antwoordt  soms  een  Inlander:  “ala-badjiki, 
/ 

kisala?  lett.  zou  het  goed  of  juist  zijn,  als  men  zeide, 
dat  gij  het  mis  hebt?  d.  i.  gij  moet  het  immers  beter 
iveten,  dan  ik B  —  Ala-badjiki  niyapa,  lett.:  wat 
zou  goed  zijn,  dat  er  gedaan  werd,  d.  i.  ica.l  valt  er 
te  doen?  Boeg.  dla-mddêtje-gi  riydga?  —  Badjina 
ta-inakke,  lett.  het  goede  (,  d.  i.  juiste ,)  van  de 
zaak  is,  dat  ik  het  niet  ben  (,  ik  het  niet  gedaan  heb,) 
d.  i.  ik  ben  het  stellig  (,  of  ook:  immers,)  niet.  — 

A  A  _ _ 

Manna  matinro-tinro-dja ,  na-manganre  baïnnêya , 
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nitawa-rofewa-badji-dji ,  al  kudde  vrouw  ook  niets 
anders  gedaan  dan  slapen  en  eten ,  zoo  worden  zij 
(,  te  weten  :  de  gemeenschappelijke  goederen  van  man 
en  vrouw,)  toch  maar  precies  (juist)  in  tweeën  gedeeld. 
(Rap.  T.  Dj.)  —  Toe-malompöwa  la-koemangêï , 
naiya  badji  tong  koewagang  siboentoelang ,  ik  zou 
naar  den  Gouverneur  gaan ,  en  juist  ( ,  lett. :  goed 
ook  dat,)  kwam  hij  mij  tegen. 

Kabadjikang,  a)  het  goed  zijn ,  v.  d.  deugdelijk¬ 
heid,  welzijn,  enz.,  b)  in  een  goeden,  gelukkigen,  toe¬ 
stand  verkeer  en,  c)  het  ergens  goed  bij  hebben ,  er¬ 
gens  goed  bij  varen;  bijv.:  ampaoewi  ri-toe-malom- 
pöwa,  maka  nakabadjikanga  boettaya  ri-Sanraböne 
zoo  te  spreken  met  den  Gouverneur ,  dat  het  welzijn 
van  Sanrabóne  daardoor  bewerkt  worde,  lett.  het  land 
van  Sanrabóne  daardoor  in  een  gelukkigen  toestand 
ver k eer e.  —  Sanggênna  gade  êroka  napanggaoe- 
kangang-  ri-boettaya  ri-Pölongbangkeng,  nakanaya 
kabadjikang  siyagang  kasannangang,  alle  daden 
welke  hij  wenscht  te  verrigten  in  JdóWngbdngkeng , 
waardoor  hij  vermeent,  dat  het  land  gelukkig  en  rus¬ 
tig  zal  zijn.  —  Koekabadjikang-dji,  pöngkoe  pa- 
kaïnmaï,  ik  vaar  er  immers  goed  bij ,  d.  i.  het  is 
immers  goed  voor  mij,  zoo  ik  het  aldus  doe. 

s—s  h, 

Badjiki,  goed-maken,  v.  d.  H  goed  doen;  v.  d. 
ook:  iemand  tevreden  stellen,  bevredigen,  verzoenen; 
bijv.:  badjiki,  of:  mamadjiki  pamaïna  inanggêna, 
het  gemoed  van  zijn  vader  goed  maken,  d.  i.  tevre¬ 
den  stellen,  d.  i.  zijn'  zin  doen. 

- - 'A 

Sikabadjiki,  zich  met  elkander  verzoenen.  Ook 
per  eupliemisme  gebezigd  van  de  eerste  huwelijks¬ 
gemeenschap  van  een  pas  getrouwd  paar;  omdat 
de  jonge  vrouw  zich  geruimen  tijd  houdt,  alsof  zij 
niets  van  haar’  man  wil  weten. 

Pamadjiki,  het  goed  maken,  het  tevreden  stel¬ 


len,  het  voldoen,  voldoening  (satisfactie) ;  bijv.:  asare 
pamadjiki,  voldoening,  of:  satisfactie,  geven. 

Pakabadji,  goed  maken,  H  goed  doen,  in  orde 
brengen. 

Kabadji-badjikanna,  het  is  op  zijn  best. 

(2°  badji),  madji,  slaan ;  x.  d.:  eeri  goeden  slag 
ergens  in  doen,  bijv. :  in  eten,  drinken,  winst  bij  het 
spel,  enz.;  het  zelfde  wat  wij  soms  in  het  dage- 
lijksch  leven  zeggen :  hij  veegt  hem  ter  deege. 

Nibadji  ri-Iyanoe,  ter  deege  waargenomen  icor- 
den  door  N.  N. ,  soms  per  eupliemisme  gebez.  van 
eene  vrome,  die  met  zeker  iemand  in  ongeoorloofde 
gemeenschap  leeft. 

Sibadji,  elkander  slaan,  elkander  een  pak  geven , 
zamen  vechten.  (Djay.)  NB.  Insgelijks  per  euphe- 
misme  gebezigd  van  den  coïtus  tusschen  man  en 
vrouw. 

Sz  SO  (banjdji),  bep.  banjdjiya.  —  Oekiri 
banjdji,  soort  van  snijwerk,  waarvan  de  figuren  in 
elkander  loopen.  —  Koerisi  banjdji,  gebezigd  van 
kris,  badi  of  piek,  waarvan  de  doornen  in  elkan¬ 
der  loopen.  Yergel.  koerisi. 

X  /O  (badjoe),  bep.  badjoewa,  vnw.  badjoeng- 
koe,  baadje,  soort  van  overkleed,  door  mannen 
zoowel  als  door  vrouwen  gedragen.  Mal.  en  Jav. 
idem.  Boeg.  wddjoe.  —  Badjoe  galênrong,  een 
kort  mannen  baadje,  dat  bijzonder  wijd  is,  en 
daardoor  vrij  los  hangt,  met  korte  mouwen,  die 
even  over  de  ellebogen  komen;  welligt  zoo  ge¬ 
noemd  wegens  de  overeenkomst  meteen  galênrong. 

I 

Men  zie  boven.  —  Badjoe  kobaya,  een  baadje,  dat 
nagenoeg  als  een’  vrouwen-kabaai  is.  Men  zie  ko- 
bdyd.  —  Badjoe  sosó,  een  baadje  met  knoopjes,  dat 
tot  over  de  knieën  reikt,  en  welks  mouwen  tot  aan  de 
handen  komen.  —  Badjoe  bodo,  kort  baadje. — 
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Bad  joe  rawahg,  doorschijnend  baadje.  —  Badjoe 
kasa  böld-bold ,  baadje  van  dik  neteldoek.  —  Badjoe 
sarani.  Men  zie  sardni.  —  Badjoe-rante,  hemd  van 
ijzer-  of  koperdraad. 

Plet  woord  badjoe  ook  gebez.  van  het  vlies  ora 
de  pitten  der  rdppo-tjido'e .  Yergel.  katammong : 

Badjoe-badjoe,  soort  van  buisje  met  korte 
mouwen,  soms  door  mannen  gedragen. 

i  yO  (bidja) ,  bep.  bidjaya,  vnw.  bidjangkoe, 
nakomeling ,  geslacht ,  v.  d.  bloedverwant ,  familie 
in  het  algemeen.  Boeg.  ividja,  idem.  Mal.  biedji, 
zaad.  —  Bidja  ri-bóko,  afstammeling  van  ver  ver¬ 
wijderden  graad.  —  Djangang  bidja,  een  haan 
van  goede  afkomst.  —  Bidja  pamanakkanna,  zijne 
familie. 

Abidja,  mabidja-bidja ,  kinderen  krijgen.  (Inl. 
Wetboek.)  —  Tabidja,  zonder  kinderen.  (Rap. 
K.  G.) 

Sipabidjang,  met  elkander  vermaagschapt. 

X  \  /A)  (bidje).  —  Tabidjé  allöwa ,  Sal.  = 
tdbódjoló  allówa.  Yergel.  bódjoló  N°.  1. 

X  \  /O  (bónjdjeng),  naakt.  —  Sólara  bönj- 
djeng,  geheel  naakt.  —  Toenoe-bónjdjengi  djoe- 
koeka,  lett.  den  visch  naakt  braden ,  d.  i.:  den 
visch,  zooals  hij  uit  het  icater  komt ,  in  de  vlam  hou¬ 
den,  en  op  deze  wijze  braden. 

S  /Ö  (bódjo),  bep.  bodjöwa,  Boeg.  = 
het  Mak.  siso,  soort  van  schelpdier,  te  vinden  in 
de  kralen  en  moerassen. 

Si  SO  ^  (badjara).  Sal.  betalen. 

X/O'a  (boAedjoeroe).  Vergel.  het  Mal.  boe- 
djor ,  overlangs ,  de  lengte  van  eene  vlakte,  en  het 
Jav.  banjdjoer,  voortgaan ,  vervolgen,  regt  doorgaan, 
doorreizen,  enz.  En  zoo  beteekent  het  Makass. 
boedjoeroe  welligt  oorspronkelijk:  regt  doorgaan, 


dóórloopen ;  v.  d.:  sissi-boedjoeroe ,  een  schub  die 
regt  doorloopt,  v.  d.  overdragtelijk :  een  mensch  die 
regt  door  zee  gaat,  een  opregt  mensch.  —  Si-allo, 
si-pattang  bdbdjoeroe,  lett.  één  dag  en  nacht  regt 
doorloopende ,  d.  i.  een  gansch  etmaal  door;  bijv. : 
na-koe-si-allo ,  si-pattang  boedjoeroe  ta-manganre, 
ta-manginoeng,  ta-matinro,  een  gansch  etmaal  door , 
heb  ik  niet  gegeten,  noch  gedronken,  noch  geslapen. 

■ —  Si-kale  boedjoeroe  tinggina,  lett.  een  ligchaam, 
regt  door  loopende,  d.  i.  een  geheel  ligchaam  met  de 
hand  uitgestrekt  hoog. 

Boedjoeri,  regt  doorgaan,  voortgaan  met  betrek¬ 
king  tot  iemand  of  iets,  tot  een  tijd,  enz.,  bijv.: 
a  a  ? 

naboedjoeri  allówa  parisina,  zijn  pijn  ging  regt  door , 
ging  voort,  met  betrekking  tot  den  dag,  d.  i.  zijn  pijn 
duurde  den  ganschen  dag  door.  —  Enroeng  ri-na- 
boedjoerinnoe,  lett.  een  hartstogt,  die  regt  door¬ 
ging ,  die  voortging  met  opzigt  tot  u,  d.  i.  een 
hartstogt  dien  hij  u  bestendig  toedroeg.  (Kei.) 

«2  SQ  (banjdjoeloe) ,  bep.  banjdjoeloeka, 
boert,  scherts ,  jokkernij,  schertsen,  boerten,  stoeijen. 
—  Banjdjoe-banjdjoeloe ,  voor  de  grap,  niet  zoo 
gemeend. 

Banjdjoeli,  stoeijen  met,  eene  vrouw  bijvoorb. 
(Inl.  Wetb.) 

X  -\  /O  (1°  bódjoló),  uitsteken,  dóór¬ 

steken.  —  Bódjoló-padêngka-dêngka,  (,  men  zie: 
padéngka-dêngka  op  dêiïgka) ,  een  stokje  met  knop, 
dat  men  door  een  kleine  opening  in  den  bodem 
van  de  bódd  tot  aan  de  knop  toe,  héénsteekt  (,  men 
zie  bódd  lett.  h).  Als  de  ingrediënten  voor  het 
sierihpruimpje  onder  elkander  gestampt  zijn , 
duwt  men  de  knop,  en  alzoo  tegelijkertijd  het 
pruimpje  naar  boven.  Boeg.  idem. 

Tabódjoló,  ergens  doorgestoken  zijn;  v.  d.  er- 
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gens  uit  komen  kijken;  v.  d.  uitbotten  (,  wanneer 
het  van  planten  gebezigd  wordt),  dóórkomen,  te  voor¬ 
schijn  komen  (,  wanneer  het  op  de  Zou  wordt  toege¬ 
past).  Verge!,  bidjé. 

(2°  bódjoló),  soort  van  boom.  Wanneer  men  den 
stam  van  binnen  met  een  hout  dóórstoot  of  dóór¬ 
steekt,  komt  daaruit  een  weeke  witte  zelfstandig¬ 
heid  te  voorschijn,  en  deze  stof  wrordt  gebezigd  om 
bloemen  en  dergelijke  uit  te  kneden  of  te  snijden, 
even  als  wij  uit  was  doen;  v.  d.  tömpong  bódjoló. 
Men  zie  tómpong.  Boeg.  idem. 

X  (1°  banja),  bep.  banjaka,  gans.  Jav. 
banjak ,  idem. 

(2°  banjnja).  —  Banjnja-banjnja,  gekheid  maken 
(,  staan  lagchen  en  spotten).  (Kei.)  Boeg.  idem. 

X  (banjnjang),  a)  strak ,  gespannen,  bijv. 
Louw  op  schepen.  —  Banjnjangi  anginga,  de  wind 
staat  strak,  blaast  sterk. 

b)  uittrekken,  eene  lijn  bij  v. — Banjnjangi  lolöwa, 
aanbrassen.  —  Banjnjangi  baya-bayana,  de  schoten 
aanhalen  (,  =  alle- alle  baya-bayana). 

Pabanjnjang,  een  beambte,  eenigermate  gelijk 
staande  met  towUng.  Men  zie  tówa  N°.  1. 

X<^  (bobnji).  —  Pabobnji-boenjiyang,  het 
Mal.  boenji-boenjie-an ,  muzijldnstrument. 

X'\<2n'\  (bónjó),  bep.  bönjoka,  beursch, 
overrijp.  Boeg.  idem. 

(banjara).  bep.  banjaraka,  soort  van 

visch. 

X  <5^  -\  ^  "\  (banjoró),  bep.  banjoroka,  soort 
van  timmerhout,  vooral  gebez.  voor  de  pdpang 
Idrnma,  Mappa  sp. 

m  A _ , 

X<^  ^  (binjara),  iemand  bewezen  diensten 
herinneren  om  hem  zijne  ondankbaarheid  te  verwijten, 
of  ook:  tegen  anderen  over  deze  bewezen  diensten 


spreken;  bijv.:  anjdjo  toewanga  binjara-ko, die  lieer 
werpt  u  zijne  vroeger  bewezen  diensten  voor  de  voeten . 

A 

Paminjara,  het  verwijten.  (Eap.  K.  G.) 

X  «-  (baya).  —  Baya-baya,  bep.  baya-bayaya, 
schoten  op  een  schip.  Boeg.  bddja-bddja,  idem.  — 
Asare,  of:  anrorösang,  baya-baya,  de  schoten  los¬ 
laten,  vieren.  —  Banjnjang,  of:  ahgalle-alle  baya- 
baya,  de  schoten  aanhalen. 

Baya-bayaï  sömbalaka,  idem. 

X  «  (1°  bayang),  ’t  Mal.  bdjamj ,  schaduw , 
v.  daar:  spooksel,  schim,  (Sinr.  K.  G.);  van  daar 
ook;  afschaduwing,  afschijnsel;  v.  d.  ook:  dun, 
doorschijnend.  Boeg.  badjang,  dun ,  doorschijnend. — 
Tallang-bayang ,  schemeren  (’s  avond’s).  —  Ati- 

A  A 

bayanna  kilaka,  lett.  het  doorschijnende  hart  van 
den  bliksem,  dichterlijke  omschrijving  van  den  blik¬ 
sem.  (Sinr.,  Tar.)  —  Pepé  bayang,  metaal  tot 
dunne  platen  slaan. 

Abayang,  met  een  afschijnsel  zijn,  een  afschijn¬ 
sel  (eene  verafschaduwing)  hebben,  of:  geven;  v.  d. 
zigtbaar  worden,  zich  vertoonen. 

Pabayaiïg,  doen  zigtbaar  worden ,  vertoonen;  v. 
d.  pabayaiïg  roepanna,  zijn  gelaat  vertoonen.  (Kei.) 
—  Fabayang-kale,  lett.  (zijn)  ligchaam  vertoonen; 
v.  d.:  zich  vertoonen;  bijv.:  apabayang-kfile-sako , 
ei  lieve!  vertoon  u  nog  eens,  laat  u  nog  eens  zien. 
(Madi.) 

Bayangang,  lett  .een  doorschijnende  plaats;  v.d. 
een  ondiepte  vol  steenen ,  =  bdwo-bdyang .  Men  zie 
bdwo  N°.  1. 

Pibayang  tallassana,  letterl.:  zijn  leven,  d.  i. 
den  duur  van  zijn  leven  (, de  ure  van  zijn  dood,) 
als  een  beeld  op  den  spiegel  doen  te  voorschijn  komen  ; 
v.  d.:  door  middel  van  een  êrang  of  djima,  zien, 
hoe  lang  men  nog  te  leven  hebbe.  NB.  Sommige  in- 
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landers  beweren  hiertoe  bij  magte  te  zijn.  (D.  Moes.) 
Yergel.  tonton g  atënna  op.-  tontong. 

Bayahg-bayang,  schemering.  —  Boetta  bayang- 
bayang,  land  dat  nog  in  de  schemering  ligt,  d.  i. 
land  heticëlk  men,  bijv.  op  zee  zijnde,  in  de  verte 
waarneemt,  zonder  het  nog  goed  te  kunnen  onder- 

I 

scheiden. 

Abayahg-bayang,  schemeren. 

Tabayang-bayang,  verafschaduwd  worden; bijv.: 
ikaoe-dji  tabayang-bayang  ilalang  riyatikoe,  lett.: 
gij  slechts  wordt  in  mijn  binnenste  verafschaduwd , 
d.  i.  uw  beeld  slechts  woont  in  mijn  binnenste.  (Tar.) 

(2°  bayang),  ’t  Mal.  bdjan,  perekiet,  groene  vo¬ 
gel  met  gelen  bek,  Boeg.  idem. 

(3°  bayang),  soort  van  boom  (,  rood  gevlamd 
hout). 

(4°  bayang).  Vergel.  het  Arab,  nom. 

act.  van  scheiden,  echtscheiden ;  v.  d.:  talla- 

bayang,  een  echtscheiding,  waarbij  geen  hereeni- 
ging  meer  mogelijk  is,  tenzij  de  vrouw  eerst  in  het 
bed  eens  anders  is  overgegaan.  Vergel.  tdlld 
N°.  4.  (Sar.) 

X  (1°  bayoe),  Bonth.,  =  paré  N°.  1., 
maken.  (Sinr.) 

Bayoewang,  =  parêkang ,  bruid.  Vergel .parê¬ 
kang  op  paré  N°.  1.  Boeg.  badjoewang.  —  Êmpo- 
ri-bayoewangi,  hij  of  zij,  vrijt,  is  geëngageerd. 

Sipabayoewangang,  zamen  verloofd  zijn. 

(2°  bayoe),  =  mdroe.  —  Abayoe,  =  dmdroe.  — 
Pabayoe,  —  pamdroe. 

X  «'  "\  (bay o),  bep.  bayöwa,  =  toe-ri-djéné. 
Men  zie  op  djéné.  (Kei.)  — ■  Lahgiri-Bayo.  Men 
zie  Idngiri. 

»  A  ^  A 

X«-  (biyang).  —  Pabiyang,  —  pabëyang. 
Men  zie  bêyang. 


A  «  (biyoeng),  scheef,  dwars;  bijv.:  biyoengi 
pamêntenganna ,  het  staat  scheef ,  bijv.  het  huis.  — 
Biyoengi  bawana,  hij  heeft  een  scheeven  mond. 

X  «>  (boeyaiig),  papier.  (NB.  geen  schrijf¬ 
papier,  zoo  als:  kardttasd,  maar  gekleurd  papier  en 
dergel.  meer.  Boeg.  obdjahg,  idem.  —  Boeyahg- 
pakarenahg-,  speelkaarten. 

AboAeyahg-boeyang ,  kaart  spelen. 

X  (boeyoehg).  — Kabobyoehg-bobyoeng, 

=  kaboeyong-boeyong .  (Sinr.  K.  G.) 

X  'N  (boAeyo).  — Boeyo-boeyo ,  glinsteren ; 

bijv.:  boAeyo-boAeyowi  matanna  allöwa, de  Zon  glins- 
tertj  (Sinr.) 

KaboAeyo-boAeyo,  wclligt  lett.:  doende  glinsteren; 
v.  d.  glinstering  veroorzakend ,  v.  d.  glinsterend , 
schitterend,  v.  d.  kostelijk,  kostbaar. 

MakaboAeyo-boeyowang,  glinstering,  schittering 
veroorzakend;  bijv.:  anging  makaboAeyo-boeyöwang, 
welligt  letterlijk:  wind  die  schittering ,  glinstering , 
veroorzaakt ,  een  wind,  die  alles  voor  onze  oogen  doet 
glinsteren.  (Sinr.) 

=  mdkaboeyong-boeyong ,  —  mdkaboeyoeng- 

boeyoeng. 

X  «  ~\  (bdeyong).  —  Makaboeyohg-boeyohg, 
(Sinr.),  =  mdkaboeyo-boeyówang .  Men  zie  boeyo. 

\  X  (1°  bêya),  bep.  beyaya,  tol,  belasting. 
Mal.  en  Jav.  idem.  — ■  Nibêya-mi,  het  is  belast,  er 
is  belasting  van  betaald.  (Rap.) 

I  Pabëyang-,  havenmeester. 

Kantoró  pabëyang,  haven-bureau. 

(2°  bêya).  —  Bêya-bêya,  blozen,  bijv.:  wegens 
kwade  consciëntie;  als:  bêya-bêya  ri-tobwang ,  ik 
bloos  voor  mijnheer. 

\  x  (bêyang).  —  Pabëyang,  vergunnen ,  toe¬ 
laten;  bijv.:  ta-koepabeyanga-mi  alampa  Djaya 
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langkara,  ik  laat  Djdyalangkdra  niet  meer  vertrek¬ 
ken.  Mal.  bejar ,  idem.  (Djay,  Eap.,  Sinr.) 

\  -\  (bêyo),  bep.  beyówa,  soort  van  vo¬ 

gel,  geelachtig  van  kleur,  en  bekend  door  zijn  pra¬ 
ten.  Jav.  en  Mal.  idem. 

A 

(böya),  zoeken ;  bijv.  niya-mi  boyata, 
(of:  paboyata,)  battoe,  er  is  iemand  om  u  te  zoeken , 
te  noodigen. 

Boyana  toemalompówa,  degenen  die  door  den 
Gouverneur  uitgezonden  zijn  om  te  zoeken.  —  Taëna 
boy  anna  anrinm,  lett.:  er  is  hier  geen  zoeken  naar , 
d.  i.  het  is  hier  niet  te  vinden.  (Bap.  K.  G.) 

Aböya-mi  karaënga,  de  vorst  zoekt.  NB.  Dit 
geeft  te  kennen,  dat  hij  honger  heeft.  —  Tjipoeroe, 
van  een’  vorst  gebezigd,  zou  te  plat  uitgedrukt 
zijn.  —  Taëna-mo  maka  naböya  pamaïka,  het  ge¬ 
moed  heeft  niets  meer  te  zoeken ,  d.  i.  men  kan  niets 
meer  verlangen.  —  Toe-maboyaya,  de  man  die  zoekt, 
v.  d.  in  regten:  de  man  die  eischt,  reclameert ,  aan¬ 
klaagt;  in  één  woord:  eene  zaak  in  regten  vervolgt 
(Eap.);  van  daar:  soera-paböya,  brief  van  réclame. 

A 

—  Namabóya  warisina,  zijne  erfgenamen  zoeken  de 
zaak  in  regten,  d.  i.:  brengen  haar  voor  den  Begier. 
(Eap.  T.  Dj.)  —  Ambóyaï  kalamboesanna,  zijn  regt 
zoeken,  eene  zaak  in  regten  vervolgen.  (Inl.  Wetb.)  — 
Ambóyaï  kalamboesang  kale-kalênna,  hij  wil  zijn 
eigen  regter  zijn,  lett.:  hij  zoekt  zijn  eigen  regt. — 
Amboyang,  zoeken  naar,  bijv.:  amboyangaï 
kabadjikanna  paranna  taoewa,  het  zoeken  naar, 
d.  i.:  trachten  te  bewerken,  het  welzijn  zijner  mede- 
menschen.  (Eap.  K.  G.) 

Paböya,  doen,  of:  laten,  zoeken. 

Paboyaï,  a)  bezigen  om  te  laten  zoeken,  d.  i.  be¬ 
zigen  om  mee  te  zoeken,  bijv.:  na-noesare  póle  ba- 
loe-baloe,  na-napaboyaï,  en  geef  gij  hem  nogmaals 


koopwaren,  om  mee  winst  te  zoeken,  d.  i.  te  hande¬ 
len.  (Eap.  T.  Dj.) 

b)  iemand  bezigen,  of:  hebben,  om  te  diens  op- 
zigte,  v.  d.:  bij,  van,  of:  tegen  hem  te  zoeken,  v.  d. 
zoeken  bij,  of:  tegen  iemand;  bijv.:  toe-nipaboyaïya, 
de  man  tegen  wien  men  het  zoekt,  te  weten:  in  reg¬ 
ten,  d.  i.:  de  aangeklaagde.  (Eap.  T.  Dj.) 

Paboyahg',  iemand  hebben,  of  bezigen,  om  voor 
te  zoeken ,  d.  i.  zoeken  voor  iemand;  bijv.:  kalênna- 
dji  napaboyang  badji,  hij  zoekt  slechts  geluk  voor 
zich,  zelven,  d.  i.  is  een  egoist. 

Sipaboyang  kódi,  kwaad  tegen  elkander  zoeken, 
d.  i.:  elkander  kwaad  trachten  te  berokkenen.  (Eap. 
T.  Dj.) 

Abóya-bóya,  gedurig  zoeken,  sterk  zoeken;  bijv.: 
aböya-bóyaïnjdjo  pamaikoe,  toewang,  ri-bitja- 
ranna  toewang  pesekala,  mijnheer,  ik  zoek  sterk,  d. 
i. :  ik  weet  volstrekt  niet,  hoe  ik  het  heb  met  de  uit¬ 
spraak  van  den  fiskaal.  (Brief.)  —  Abóya-böya-idji 
pamaïka  ri-iyanoe,  mijn  gemoed  zoekt,  d.  i.  verlangt 
nog  sterk,  nog  iets  meer,  d.  i.  ik  ben  nog  niet  tevre¬ 
den  met  hetgeen  ik  gezien,  of  ontvangen  heb,  v.  d. 
ook  gebezigd  door  eene  vrouw  die  bij  den  coïtus 
niet  voldaan  is;  hetgeen  ook  dus  wordt  uitgedrukt : 
koepaboyaï  boeramiêng'koe,  ik  zoek  wat,  ik  heb 
een  grief,  tegen  mijn s’  man.  Vergel.  boven  paboyaï. 

Taoe  taëna  böya-boyanna,  lett.  iemand  die  niet 
kan  vinden,  te  weten  :  die  dingen ,  ivaarv an  de  ken¬ 
nis  den  Inlander  boven  alles  noodig  toeschijnt,  als  ■ 
érang  kaboerannéyang  en  dergelijke  érang’s  meer. 

Ta-djariyaï  bóya-boyanta  ri-Balandaya ,  de  ken¬ 
nis  dier  éranfs  helpt  ons  niet  tegen  de  Hollander1  s . 

Toe-maböya-boyaya,  de  menschen  die  gedurig 
(winst)  zoeken,  wier  beroep  het  is,  winst  te  zoeken, 
menschen  die  handel  drijven.  (Eap.  T.  Dj.) 


Taoe  paböya-böya,  iemand  die  altoos  zoekt ,  er 
altoos  op  uit  is  wat  te  verdienen ,  en  daarvoor  geene 
moeite  ontziet. 

Paböya-boyaï  kalênna ,  bij  zich  zelven  iets  sterk 
zoeken ,  d.  i.  iets  geheel  missen.  NB.  ziet  op  iemand 
die  zeer  ongeschikt  is  voor  den  coïtus. 

Paboya-boyang-  (,  of:  paboyang-katallassanna), 
datgeen  waarmede  men  dagelijks  zijn  levensonder¬ 
houd  zoekt ,  d.  i.  middel  van  bestaan ,  beroep ,  am¬ 
bacht,  enz. 

(böyó),  bep.  bóyoka,  soort  van 
komkommer,  behoorende  alzoo  tot  de  cucurbitaceae . 
—  Böyó  soelapa,  of:  böyó  tene,  soort  van  bóyó , 
het  Mal.  Idboe.  —  Böyó  laba,  insgelijks  soort  van 
bóyó.  —  Böyó  pampoena,  ook  soort  van  bóyó.  — 
Böyó  karappoe ,  ons  agurkje.  —  Böyó  bilökka , 
soort  van  bóyó,  groot  en  waterig,  te  Makassar  ge¬ 
woonlijk  genoemd:  kraai. 

Böyó-böyó,  Boeg.  bódjó-bódjó ,  soort  van  doos 
om  olij ,  kammen  en  dergel.  in  te  bergen ,  aldus 
genoemd ,  dewijl  die  eenige  overeenkomst  in  vorm 
heeft  met  een  bóyó  karappoe. 

Böyó-böyó-balawo ,  eene  Bryonia  sp. 

X  'N  (böyong).  —  Böyohg-böyohg,  be¬ 

ginnen  met ;  bijv.:  toe-naböyohg-böyohg  nakkoe, 
iemand  iviens  hartstogt  nog  in  de  eerste  phase  en  van 
daar  zeer  innig  is.  (Sinr. ,  Kei.) 

Naböyong-böyohgi ,  zij  begint  op  haar  verhaal 
te  komen,  het  begint  met  haar  te  schikken ;  bijvoorb. 
geb.  van  eene  kraamvrouw ,  of  van  eene  vrouw  die 
haren  man  verloren  heeft  ^  enz.  —  Naböyohg-bö- 
yohgi  rammoesoe,  hij  heeft  een  beginsel  (,  eene  aan¬ 
doening,)  van  koorts. 

(bayara),  betalen.  Mal.,  Sund.,  Jav. 
baj ar .  Boeg.  wddjd. 


Bayari,  voor  iemand,  of:  ergens  voor  betalen. 
(Inl.  Wetb.) 

Bayariyangi,  a)  aan  iemand  betalen  (Inl.  Wetb.), 
b)  ergens  voor  betalen,  bezigen  tot  betaling  van,  bijv. 
mbayariyangi  inranna,  wordt  gebezigd  tot  betaling 
zijner  schulden.  (Inl.  Wetb.) 

Kabayarahg’,  betaling ;  v.  d.:  akabayarahg,  met 
betaling.  —  Takabayarahg,  zonder  betaling ;  v.  d.: 
toekara  takabayarahg,  lett.  het  is  verwisselen ,  maar 
geen  betaling ,  d.  i.  eene  verwisseling  van  tweeper¬ 
sonen  of  zaken,  die  niet  gelijk  staan ,  zoodot  alzoo  de 
een  niet  als  betaling  (aequivalent)  van  den  ander  te 
beschouwen  is.  Tegen  een  meisje  gebezigd ,  heeft 
het  bijv.  dezen  zin:  Ik  kan  wel  een ’  ander  tot  vrouw 
bekomen,  maar  niemand,  die  met  u  gelijk  staat.  (Sinr.) 

Pabayara,  doen  betalen. 

Pabayarahg,  bezigen  tot  betaling  van  het  een  of 
ander ;  bijv.  na-iya-möntoe  koepabayarahg ,  en  dat 
(geld)  bezig  ik  tot  betaling ,  enz.  —  Oewang  nain- 
rahg,  óewahg  napabayarahg ,  zoo  hij  geld  geleend 
heeft,  moet  hij  ook  geld  bezigen  om  te  betalen,  d.  i. : 
ook  in  geld  terug -betalen  (Rap.  T.  Dj.) 

X  «v  ~\  (biyalo) ,  tabiyalo ,  in  een  oogen- 
blik  voorbij  zijn  en  daarom  ook  slechts  ten  halve 
waar  te  nemen ;  bijvoorb.  te  bezigen  van  een  blik¬ 
semstraal,  die  op  eens  gezien ,  ook  op  eens  verdwe- 
nen  is;  bijv.  tabiyalo  koetjiniki,  ik  zie  het,  maar 
in  een  oogenblik  is  het  voorbij,  ik  zie  het  maar 
ten  halve.  —  Tabiyalo  koelahgeré  saranna,  ik  hoor 
het  geluid,  maar  oogenblikkelijh  is  het  voorbij,  zoo- 
dat  ik  niet  zeker  weet  wat  het  is.  (Bid.)  —  Ala- 
hgeré  biyalöna  saranna,  iemand' 's  stem  slechts  ten 
halve  hooren.  —  Taëna  mêmahg  natabiyalo ,  'er  is 
zelfs  geen  schijn  van  hem  zigtbaar geworden,  hij  heeft 
zich  zelfs  niet  voor  een  oogenblikje  vertoond. 
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X  «  -\  (biyöla),  ’t  Port,  viola,  viool  (mu- 
/\ 

zijkinstrument.)  —  Oeloe  biyöla,  H  hoofd,  d.  i.  het 
bovenste,  of  dunne  gedeelte,  van  een  viool,  v.  d.  ook 
aldus,  wegens  overeenkomst  in  vorm,  genoemd 
het  voorste  gedeelte  van  een  loop ,  vervangende  de 
pamdroeng-riyólo  van  andere  Inlandsche  vaartuigen. 

X  -\  (bayawo),  bep.  bayawöwa,  ei.  — 

Bayawo-boembêra,  eijeren  van  roode  boommieren.  — 
Bayawo-djoekoe,  vischkuit.  —  Didi-bayawo,  dojer. 
—  Êdja-bayawo  idem;  doch  minder  gebruikelijk, 
meer  als  eene  vertaling  van  ’t  Mal.  mejrah  telor  te 
beschouwen. 

Abayawo,  eijeren  leggen. 

X  o  (biyawasa),  bep.  biyawasaka, 

a)  soort  van  visch ,  b)  naam  eener  sterregroep , 
waartoe  onder  andere  behooren  Castor  en  Pollux, 
gelijk  ook  Jupiter. 

X  «  O  (biyasa),  bep.  biyasaya,  gewoon  zijn, 
gewoonte.  Mal.  en  Jav.  idem.  Skr.  abbjdsa,  oefening, 
praktijk.  —  Ada  biyasana  boettaya,  de  gebruiken 
en  gewoonten  des  lands. 

Pakabiyasa,  doen  gewennen. 

Pakabiyasang,  ergens  aan  doen  gewennen.  (Hap. 
K.  G.) 

X «  (biyai),  draaijen,  vlechten.  (D. 
Moes.) 

X  (1°  bara),  bep.  baraya,  kraal,  beesten- 
kraal,  beestenstal ,  af  geperkte  ruimte  voor  eene  herte- 
jagt.  —  Bara  djarang,  paardenstal.  —  Mantama 
ri-barana,  (even  als  een  beest)  in  zijn  stal  binnen 
gaan,  v.  d.  ergens  geheel  te  huisszijn.  (Bap.)  — 
Bara-bara  batoewa,  de  omheiningen  van  opgesta¬ 
pelde  steenen.  (Dat.  Moes.) 

Pabarangi ,  een  kraaljagt  voor  iemand  doen 
plaats  hebben. 


(2°  bara),  bep.  baraya.  —  Bara  pêpé,  vuurko¬ 
len,  kolen  vuur.  Mal.  bara ,  kool ,  gloeijende  kool. 
Boeg.  wdra,  idem. 

(3°  bara).  —  Bara-bara,  bep.  bara-baraya,  gor¬ 
del,  buikband.  —  Bara  lakkasa.  Vergel.  lakkasd.  — 
Ikambe  malipa-baraya,  wij,  (te  weten:  de  Malei- 
jers ,)  die  eene  sarong  bij  wijze  van  bara,  d.  i.  niet 
aan  elkander  genaaid,  dragen.  —  Boenga  bara,  soort 
van  bloem ,  of  strik,  gevormd  bij  het  vastmaken 
van  den  buikgordel.  —  Sisamboehg  boehga-bara , 
elkander  bij  de  boenga-bdra  vasthouden.  NB.  gebez. 
van  twee  vechtenden.  (D.  Moes.) 

Bara  ook  gebezigd  als  benaming  voor  één  van 
de  rijkssieraden  van  Göwa,  het  zelfde  als  in 
5t  Tijdschr.  voor  N.  Ind.  Jg.  V,  Aflev.  4,  bl.  429, 
verkeerdelijk  genoemd  wordt  Bonaija. 

Pibaraï,  iemand  een \  buikgordel  ten  geschenke 
geven.  (Bap.  K.  G.) 

Papibaraiyang ,  iemand  (eene  zekere  som  bij- 
voorb.)  in  den  buikgordel  steken.  (G.G.) 

(4°  bara).  —  Si-bara,  het  Jav.  sa-bara,  honderd 
millioen ,  eertijds  ook  in  Göwa  gebruikelijk.  (Bap. 
K.  G.)  —  Sibdra-bardna ,  zooveel  als:  een  getal 
dat  niet  meeruit  te  spreken  is,  lett.  één  honderd  mil¬ 
lioen  honderd  millioenen  er  van. 

(5°  bara),  bep.  baraka,  Westen-wind,  regenbui. 
(Bid.)  Boeg.  bard,  idem.  Jav.  barat,  wind,  wind¬ 
vlaag,  stormwind.  Mal.  bdrat,  West,  W isten.  —  Bara 
tappa ,  Westenwind.  —  Bara-daya ,  =  bdrat  ddja. 
Zuidwestenwind.  —  Bara  laoe,  =  bdrat  Idwoet, 
Noordwestenwind.  —  Bara-bara,  zachte  W ?stenwind, . 
—  Wattoe  bara  ,Westmoeson.  —  Bara  lölo,  begin  der 
westmoeson.  —  Bard  lolowa  dikwijls  eigennaam 
van  een  paard.  —  Bangkehg-bara.  Men  zie  bdng- 
keng.  —  Oeloe-bara,  begin  van  de  W estmoeson.  — 


181) 


Bara  talloem-bangi ,  lett.  de  Westmoeson  van  drie  \ 
nachten ,  d.  i.  dat  gedeelte  van  de  Westmoeson, 
waarin  de  regen  telkens  drie  dagen  achter  elkan¬ 
der  bijna  onophoudelijk  voortduurt.  Dit  is  vol¬ 
gens  de  Inlanders  gewoonlijk  in  het  begin  der 
Westmoeson  het  geval.  Hierop  zou  de  hard  toedjoe 
hdngi ,  of  Westmoeson  van  zeven  nachten ,  vervolgens 
de  hard  pinrdewang -toedjoe  hdngi ,  of  Westmoeson  van 
veertien  nachten ,  en  eindelijk  de  hard  patampoelo 
hdngi  of  de  Westmoeson  van  veertig  nachten ,  volgen. 
—  Talloeng-mi  bara  oemoeroena ,  hij  is  reeds  drie 
westmoeson’ s ,  d.  i.  twee  jaar,  oud,  =  talloeng-mi 
pakattówang.  Vergel.  kdtto  N°.  1. 

(6°  bara),  bep.  baraka,  hedakh,  soort  van  poe¬ 
der  van  rijstemeel  gemaakt.  Boeg.  hadd,  idem.  — 
Bara  kêbó,  witte  hedakh.  NB.  de  hedakh  die  de  da¬ 
mes  gebruiken,  om  zich  het  ligchaam,  inzonder¬ 
heid  het  gezigt,  meê  te  besmeren.  —  Bara  paballe, 
de  hedakh  die  men  als  geneesmiddel  bezigt,  insge¬ 
lijks  door  er  zich  meê  te  besmeren.  —  Bara 
dinging,  barakammoe,  en:  bara  bambang,  soorten 
van  hedakh ,  aldus  genoemd,  naar  gelang  van  de 
min  of  meer  heete  specerijen,  die  men  in  de  be- 
dakh  doet,  als:  notenmuskaat ,  enz.  —  Bara  lceloe, 
hetgeen  op  het  aangezigt  achterblijft,  wanneer  men 
zich  met  bedakh  besmeerd ,  en  vervolgens  zeer 
zacht  met  een  doek  afgeveegd  heeft,  zooveel  als' 
blanketsel  van  hedakh. 

Abara,  a)  hedakh  gebruiken ,  b)  hedakh  maken. 

Baraki,  iemand  met  hedakh  hesmeren ;  bijvoorb.: 
abarakiya,  hesmeer  mij  met  hedakh. 

st 

Ook  met  den  naam  van  hard  bestempeld  eene 
soort  van  welriekende  witte  balletjes,  waarde  vrou¬ 
wen  zich  meê  besmeren,  tot  verkoeling  en  sieraad,  en 
waarvan  de  hedakh  het  voornaamste  bestanddeel  is. 


Pabarakang,  eene  klapperdop ,  of  hak  voor  do 
toebereide  bedakh.  (Bid.) 

(7°  barra).  —  Kabarra-barra,  bep.  kabarra-bar- 
raya,  overal  bekend ,  zoowel  in  goeden  als  kwaden 
zin.  (Madi.) 

£«5^  (1°  barahg) ,  wettigt,  soms.  Mal.  bdrang 
kali.  Jav.  en  Boeg.  har  a ,  idem;  bijv.:  barahg-  na- 
oehg-sa  riyólo  ri-Djoempandahg,  wettigt  is  het 
goed  dat  ik  maar  vooreerst  naar  Makassar  ga. 

Barahg-parena,  het  is  mij  onverschillig ;  lett. 
wettigt _ (ik  weet  het  niet,)  het  is  zijn  werk. 

Barang-parêkahg,  onverschillig  zijn  ten  opzigte 
van,  d.  i.  zich  niet  bekommeren  om  iemand;  of:  ten 
opzigte  van  eene  zaak,  d.  i.  die  verwaarloozen ,  niet 
behartigen. —  Noebarahg'-parêkang-dji,ons  spreek¬ 
woord:  van  eens  andermans  leer  is  het  goed  riemen 
snijden,  letterl.:  gij  verwaarloost  zijne  zaak  maar, 
te  weten:  om  enkel  uw  eigen  belang  te  beharti¬ 
gen.  —  Bdrang  soms  ook  gebez.  om  ’t  tcënschen 
uit  te  drukken,  bijv.:  barahg  akoelle-koelle-mi , 
moge  hij  hersteld  zijn!  letterlijk:  wettigt  is  hij 
reeds  gezond.  —  Dikwerf  wordt  er  in  dit  geval 
ook  bijgevoegd:  kdmma-djiydpa.  Men  zie  kdrnrna 
N°.  2. 

Barahgaï.  Misschien  is  dit  woord  aldus  te  ver¬ 
klaren:  “is  dat  nog  eene  zaak  om  van  wettigt  te 
spreken?!”  v.  d.  “is  dat  eene  zaak  die  nog  aan  twij¬ 
fel  onderhevig  kan  zijn?!”  v.  d.:  stellig,  immers,  enz. 
Bijvoorbeeld  op  de  vraag  wie  het  een  of  ander  ge- 
daan  heeft,  volgt  soms  het  antwoord:  barangaï,  ta 
inakke,  ik  stellig  niet,  ik  immers  niet.  (Kei.)  — 
Barahgaï  ka-koekana,  ik  heb  het  u  immers  wel  ge¬ 
zegd  (,  lett.:  was  het  nog  twijfelachtig?  te  weten. 
dat  dit  gebeuren  zou ,  daar  ik  ’t  u  gezegd  had?  (Tar.) 
—  Barahgaï,  ka-Alla-taala-dji  ampadjari  alahg 


190 


löllong  bonêna,  God  slechts  heeft  immers  de  icereld 
geschapen  met  al  wat  daarin  is. 

Barangkana.  Dit  woord  wordt  gebezigd  om  te 
kennen  te  geven,  dat  er  het  een  of  ander  volgt  tot 
opheldering  en  verklaring  van  het  voorafgaande, 
te  vertalen  met:  bijvoorbeeld,  te  weten,  namelijk, 
dat  is,  met  andere  woorden,  en  dergel.  meer;  als: 
na-iya  ballaka-dji,  tawana  baïnnêya,  barangkana 
taoe-baloewa,  en  wat  het  huis  betreft,  dat  is  het 
deel  van  de  vrouv v,  te  weten:  ( ,wel  te  verstaan-)  de 
xvedmve.  (Rap.)  —  Kamraaya  barangkana,  pönna 
kikalarröwi  atanta,  als  bijvoorbeeld,  zoo  wij  ons  boos 
maken  op  onze  slaven.  (Rap.)  —  Sikamma  ta-ki- 
rapika,  barangkana  salamang,  al  onze  tekortko¬ 
mingen,  dat  is:  (,  of:)  onze  fouten.  Op  de  woorden: 
“Toewang  Iyanoe  abêseré  toemalompöwa,”  “N.  N. 
ligt  overhoop  met  den  Gouverneur ,”  wordt  bijv.  door 
iemand  geantwoord:  “Ngapa  barangkana?”  “Hoe! 
wat  zegt  gij  daar?  zeg  dit  nog  eens  met  andere  woor¬ 
den.  Ik  begrijp  u  immers  verkeerd ?  hoe  toch  zou  dit 
mogelijk  zijn!”  (Rap.,  G.  G.,  Godsd.) 

Pocwa  mabarangi.  Dit  beteek.:  zij  sterven  in 
ontzettend  groote  menigte ,  als  door  een  pest  weg  ge¬ 
sleept.  Het  gebruik  van  mdbdrang  duidt  misschien 
hierop,  dat  er  zóóveel  bezwijken,  dat  menonmoge¬ 
lijk  meer  met  zekerheid  opgeven  kan  hoeveel  ?  Men 
kan  slechts  zeggen :  welligt  zooveel  of  zooveel.  (Madi). 

Sibarahg,  elkander  wantrouwen,  of:  verdenken ; 
eigenlijk:  niet  zeker  van  elkander  zijn,  de  een  van 
den  ander  denken,  dat  hij  welligt  iets  kwaads  in 
den  zin  heeft;  bijv.:  sibarangi  anjdjo  taoewa,  die 
menschen  wantrouwen  elkander. 

(2°  barang).  Yergel.  het  Jav.  barang ,  eenig  bij¬ 
zonder  ding ,  eenige  zaak,  eenig  goed,  iets,  dingen, 
goed,  goederen.  Mal.  idem.  Yergel.  ook  het  Jav.  sa- 


barang,  alle  bijzondere;  alle,  wie  het  ook  zijn  mogen. 
Zoo  ook  het  Makassaarsche  barang,  of:  subar arig 
(,  Boeg.  bdra,  of:  sibdra),  =  iya-iydnna-mo,  wie 
of  waL  ook;  bijv.:  barang,  of:  sabarang  taoe,  welk 
mensch  ook.  —  Barang-sere  (,  Boeg.  bdra-sedewa), 
één  tcie,  of:  wat  ook;  één,  nog  niet  zeker  ivie  of  wat. 
—  Ta-barang-taoe  (,  ’t  Boeg.  ta-bdra-tdoe),  ’t  Mal. 
boekan  barang-barang  mdnoesjiea ,  geen  alledaagsch, 
geen  gering  mensch.  —  Barahg-apa,  wat  ook,  v.  d. 
manna  ta-bdrang-dpa  manna  ta-paramdnna.  Yergel. 
manna. 

Barang-barang,  ’t  Mal.  bdrang-bdrang ,  ’t  Jav. 
barang,  ’t  Boeg.  lodram-pdrang ,  goed,  goederen; 
en  v.  d.  mabarang-barang ,  met  goederen  zijn,  goe¬ 
deren  bezitten.  (Rap.  K.  G.) 

A 

Ampabarang-barangangi  pamaïna,  lett.:  goede¬ 
ren  doen  zijn,  of:  stellen  voor  zijn  gemoed,  d.  i.:  zijn. 
gemoed  vervullen  met  de  gedachte  aan  goederen,  v.  d.: 
haken  naar  goederen,  bijvoorb.  naar  geschenken. 
(Oud  Contract  der  vorsten  van  Toeratéya.) 

(3°  barang-).  Barang-barang,  een  knoestig  gewas, 
dat  uit  oude  boomen  en  daken  te  voorschijn  schiet, 
met  een  blad  in  den  vorm  van  een’  waaijer.  Het  is  bit¬ 
ter  van  smaak,  en  deszelfs  afkooksel  wordt  met  klap- 
d  <  / 

permelk  en  koenji  vermengd,  als  wanneer heteenzeer 
goed  purgeermiddel  is,  vooral  voor  kraamvrouwen. 

«  A 

(1°  bari),  bep.  bariya,  zuur  geworden,  eten, 
Boeg.  wdri;  bijvoorb.:  bari-mi,  is  bedorven;  gebez. 
van  gekookte  rijst,  of  vleesch,  of  soep,  of  welk  eten 
ook,  dat  bijvoorbeeld  een’  nacht  is  over  blijven 
staan  en  nu  zuur  geworden  of  bedorven  is.  —  Tóttó 
bari,  dus  genoemd  het  puntje  van  de  bek  der  kie¬ 
kens,  als  stinkende  gelijk  bedorven  eten.  Vandaar: 
nipasoeloeki  töttó  barina,  dit  puntje  wordt  er  afge¬ 
daan.  (NB.  anders,  zoo  meent  de  Inlander,  zouden 
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de  kiekens  niet  goed  grocijen);  v.  d.  overdragtelijk 

gebez.  van  een  meisje  dat  besneden  wordt. 

/ 

(2°  bari),  bep.  barika,  vlammen  (in  het  hout), 
gevlamd,  gestreept;  v.  d.  vlakken  van  een ’  muskuskat, 
°f  djind.  —  Djangang  bari,  haan  die  gestreept,  bijv. 
wit  en  zwart  van  kleur  is.  Boeg.  idem. 

X  ^  (baring).  —  Tabaring-baring,  rusteloos, 
ontrust,  bekommerd. 

A 

Tabarihg-baringang,  bekommerd  over.  —  Nita- 

A  A 

baring-baringang-mi  garrinna,  men  is  bekommerd 
over  zijne  ziekte. 

S. :45s  (banri)  bep.  banriya,  goud.  (Bap.,  Bid.) 
—  Djenó-banri,  intrest  van  goud.  —  Over  de  dje'né- 
bdnri  bij  het  bdlli-tdgald  vergel.  op  tag  aid. 

Asiko-banri,  zoowel  van  mannen  als  van  vrou¬ 
wen  gebezigd,  geeft  te  kennen,  dat  zij  met  de  prach¬ 
tigste  stof  gekleed  zijn;  doch  zóó,  dat  het  bddjoe  en 
de  tope  van  onderscheiden  kleur  zijn.  Zijn  die  bei¬ 
de  van  dezelfde  kleur,  zoo  heet  zulk  een  pracht- 
kleeding  pasangingang .  Yergel.  sdnging. 

Waarom  men  nu  juist  spreekt  van  asiko-banri, 
van  gouden  knoopen  voorzien ,  is  mij  niet  regt  duide¬ 
lijk.  Welligt  heeft  alleen  het  prachtige  van  de  klee¬ 
ding  daartoe  aanleiding  gegeven.  Het  zou  echter 
ook  kunnen  zijn,  dat  het  dragen  van  gouden  arm¬ 
banden  en  dergel.,  hetgeen  daarmee  steeds  gepaard 
gaat,  de  uitdrukking  heeft  doen  ontstaan. 

X  (1°  baroe),  bep.  baroeka,  de  schors  van 
zekere  boomen,  die  men  bezigt  bij  wijze  van  zwam. 
Ook  gebruikt  tot  het  digtstoppen  van  de  naden  der 
vaartuigen.  Boeg.  idem.  —  Ook  gebezigd  tot  het 
maken  van  touw,  doch  dit  is  niet  bestand  tegen  de 
vocht.  Deze  baroe  gewoonlijk  genomen  van  den 
inro'e- boom,  ook  wel  van  den  roembiya-hooxn ,  zoo 
ook  van  den  pókó  bdroe-g  allang. 


(2°  baroe)  bep.  bfiroeka,  soort  van  boom,  Hi¬ 
biscus  tïliaceus  L.  Mal.  idem.  Jav.  en  Boeg.  wdiro'e. 
—  Bdfenga-baróe.  Men  zie  boenga.  —  Baroe  laoe, 
soort  van  bdro'e- boom,  Hibiscus  populeus,  L.  — 
Pókó  baroe-gfdlahg,  ook  soort  van  baroe- boom. 

X  (baroeng).  —  Baroehg-baroeng,  hut , 
stulp,  Mal.  bdrong ,  idem. 

X  ^  (1°  baro).  —  Taï-baro,  en:  tabarówang 

(,  verbastering  van  tdï-bar dwang),  —  tdï-ldso. 

\ 

(2°  baro).  —  Sambaro-baro,  =  sangkdmma. 
(Koer  roe). 

(3°  baro).  —  Baro-baro,  bep.  baro-baröwa,  = 
bdra-bardni ,  vermetel.  (S.  Tjin.) 

(4°  barro),  naam  eener  plaats  op  Borneo;  v.  d. 
boeldëng  Barro.  Men  zie  boeldeng. 

A 

(5°  barro).  —  Barro-bawiyang,  opzwelling  van 
de  klieren  aan  beide  kanten  van  de  keel,  door¬ 
gaans  gepaard  gaande  met  koorts. 

(6°  barró),  bep.  barroka,  =  dto  N°.  1,  borstlap 
voor  kinderen. 

X  <5^  (bira)  bep.  biraya,  soort  van  gewas,  eene 
Aroïdea,  een’  man’s  lengte  hoog,  en  in  den  stam 
vocht  bevattende  dat  jeuking  veroorzaakt.  Deszelfs 
bladen  een  halve  arm  lang  en  iets  minder  breed, 
gebezigd  om  garen  in  te  wikkelen,  als  volgens  de 
meening  der  Inlanders  vastigheid  aan  de  kleuren 
gevende. 

X^  (birahg),  grof  wit  linnen.  (Sinr.)  Boeg. 
widang.  —  Birahg  sibirahgi,  lett.:  birang  dat  met 
birang  is;  v.  d.  overdragtelijk:  menschen  van  gelijke, 
en  (in  tegenstelling  van  boeldëng,  goud )  even  geringe 
afkomst.  (Sinr.) 

Pabirangang,  de  naad  die  de  twee  lange  smalle 
lappen,  waarvan  een  sarong  gemaakt  wordt,  teza¬ 
men  verbindt,  zoodat  die  de  vereischte  breedte 
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krijgen.  (NB.  om  vervolgens  van  die  twee,  nu 
cenigzins  breeder  geworden,  strooken  goed  een  sa¬ 
rong,  of  soort  van  vrouwenrok,  te  vervaardigen, 
naait  men  de  beide,  in  vergelijking  met  de  twee 
andere,  nog  steeds  smalle  uiteinden  aan  elkander, 
zoodat  men  aan  een  sarong  steeds  twee  elkander 
kruisende  naden  ontwaart.  Laatstgenoemde  naad 
is  bekend  onder  den  naam  van  paëntengang . 
Yergel.  ênteng.) 

-m.  A  AA  A  A 

(biri).  —  Biri-biri,  bep.  biri-binya,  soort 
van  schelpvisch  (,  wenteltrapje).  Boeg.  idem. 

(hiring),  kant.  Boeg.  wiring ,  idem.  Mal. 
bierih,  boord,  lijst.  —  Biring-kassi,  kust,  strand.  — 
Birmg-mata,  rand  van  het  oog.  —  Birinna  langika, 
lett.  de  rand  des  Hemels ,  v.  d.  horizont,  gezigtsein- 

A 

der.  —  Birinna  pasapoewa,  de  rand  van  de  hoofd- 
doek.  —  Biring-lipa ,  rand  van  een  sarong.  —  Bi- 
ring-kalênna,  de  zelfkant,  van  een’  hoofddoek  bijv., 
de  kanten  die  niet  meer  behoeven  gezoomd  te  icorden. 

—  Binng  nidjaï,  een  omzoomde  kant,  bijv.  van  een 
hoofddoek.  —  Pöke-birihg,  soort  van  piek,  ook  ge¬ 
noemd:  pdke-Sambdwa ,  of:  Sambdicasche  piek ,  en 
ook:  toernbd.  Van  de  póke-biring  heeft  men  twee 
soorten:  1°  biring-kopé  met  twee  gaatjes  in  het 
lemmet,  en  2°  hiring  tóngoló ,  die  als  ’t  ware  doof 
is,  die  twee  gaatjes  of  oortjes  niet  heeft. 

Biring-dj ené,  soort  van  groente,  gebruikt  bij 
schildpad,  en  aan  den  kant  van  het  water  groei- 
jende,  eene  Myrtacea? 

Abiring,  aan  den  kant  zijn,  bijv.:  mabiring  ba- 
lang',  visschen  aan  den  kant  van  een  kraal.  (Rap.) 

—  Abiring-mi  lampa  toe-malompowa,  lett.  de  Gou¬ 
verneur  is  al  aan  den  rand  om  te  gaan,  d.  i.  gaat 
binnen  kort.  —  Abiring-mi  tambaroewa ,  lett.  het 
Niemvejaar  is  reeds  aan  den  rand ,  d.  i.  het  is  bin- 


nen  kort  Niemvejaar.  —  Abiring-mi  gappa  tjilaka, 
hij  was  reeds  aan  den  rand  om  een  ongeluk  te  krij¬ 
gen,  d.  i.  hij  kreeg  bijna  een  ongeluk.  —  Abiring-mi 
nassehg  basa  Mahgkasara,  hij  is  reeds  aan  den 
rand  om  Makassaarsch  te  kennen,  d.  i.  hij  kent 
reeds  bijna  Makassaarsch.  —  Abiring  mange,  er¬ 
gens  langs  gaan. 

Kamiring,  het  ergens  langs  gaan ;  v.  d.  kami- 
ring  lanri  anging  in  de  sinrili’s :  de  wind  die  er¬ 
gens  langs  gaat ,  te  weten  langs  het  huis  der  ge¬ 
liefde.  (Sinr.)  —  Sónri  nikamiringa  malêla  = 
sónri  nïbiringa  malêla ,  de  sónri  met  een  rand  van 
staal. 

Tinrang-biring,  of:  toenrang’-biri ng.  Vergel. 
tinrang ,  en:  toenrang. 

Sitinrang-biring.  Verg.  tinrang. 

Sitoenrang-biring.  Verg.  toenrang. 

Atjini-biring.  Verg.  tjini. 

Sitjini-biring.  Verg.  tjini.  y 

Biring-kana,  in  het  voormalig  rijk  van  Tello 
de  eerste  persoon  na  den  koning.  —  Zijne  waar¬ 
digheid  stond  eenigermate  gelijk  met  die  der 
volkstribunen  in  het  Romeinsche  rijk.  Tegen  zijn’ 
wil  vermogt  de  koning  niets  te  doen.  Boeg.  pabi- 
ring-dda.  Hij  was  voorts  de  man,  die  de  woorden 
des  konings  tot  het  volk,  en  omgekeerd  de  woor¬ 
den  des  volks  tot  den  koning  overbrugt.  Hij  was 
als  het  ware  de  rand  van  beider  woorden ,  met  an¬ 
dere  woorden :  de  man,  langs  wien  de  woorden  van 
koning  en  volk  voorbij  gingen ,  van  hiring ,  men  zie 
boven,  en  kdna  N°.  1. 

(biroe),  bep.  biroAewa,  naam  eener  soort 
van  boompje,  welks  bladen  gebez.  worden  bij  de 
bereiding  van  mddd;  alsmede  om  de  sierih  in  te 
wikkelen.  B.  idem. 
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X  (binróe),  abinroe,  bij  het  vuur  zitten ,  zich 

A 

bij  het  vuur  warmen;  bijv.:  abinro'eka,  toe  wang- , 

A 

ding' inga,  ik  zit  bij  het  vuur ,  mijnheer ,  ik  ben  koud. 

X  ^  ~\  (bird) ,  bep.  biroka ,  scheel.  —  Biro- 
biro  djangang,  loenzen. 

X  ^  (1°  boera) ,  bedriegen ,  foppen,  veinzen. 

(Sinr. ,  Tar.) 

(2°  boera).  —  Paboera-mali ,  bep.  paboAera-ma- 
lika,  eigen  1.  Boeg.;  lett.  iemand  die  evenals  een  pi- 
sang-bast  op  het  water  ronddrijft;  v.  d.  zwendelaar , 
lediglooper,  schurk;  zamengest.  uit  het  Boeg.  boera, 
—  mdsa-denti,  pisang-bast,  en  ’t  Boeg.  mali ,  drijven, 
bij w.  op  het  water.  Y erg. pagórrd-mdli  op górrd  N°.  2. 

(boenrang) ,  flaauw ,  of  ligt  van  kleur. 
Alleen  van  oogen  geb.  —  Toe-maboenranga  ma- 
tanna,  de  rnenschen  die  ligtkleurige  oogen  hebben , 
d.  i.  de  Europeanen,  in  tegenstelling  van  de  Ma¬ 
kassar  en,  die  meestal  donkere  oogen  hebben.  (1). 
Moes.)  —  Boenrang-mi  matanna,  zijne  oogen  staan 
reeds  flaauw.  NB.  gebezigd  van  iemand  di  e  op  ster¬ 
ven  ligt. 

X  (boeri).  Djangang  boAeri,  bep.  boerika, 
een  haan  die  veel  overeenkomst  heeft  met  de 
djangang -boerinti,  doch  met  langer’  strepen.  Boeg. 
mdnoe-boeri,  idem.  Jav.  boerik,  pokdalig.  Mal. 
boerikh,  gestreept,  gespikkeld,  pokdalig. 

(1°  boAeroeng).  Mal.  vogel.  —  BoAeroeng 
garêdja.  Aldus  te  Makassar  genoemd  de  Holland- 
schc  mosschen ,  dewijl  men  die  derwaarts  overge- 
bragt,  en  bij  de  nu  verlaten  kerk  in  het  fort  losge¬ 
laten  heeft ,  waar  zij  zich  nog  heden  in  grooten 
getale  ophouden;  terwijl  men  ze  elders  bijna  te 
vergeefs  zoekt. 

A 

(2°  boeroeng),  soort  van  riet,  gebez.  tot  bind¬ 
sel,  Maranta  arundinacea,  L. 


(3°  boeroeng).  Boeroeng-boerocng,  fijn  rood 
insektje. 

X  \  (boenre),  bep.  boenrêya,  soort  van 
schepnet. 

X  \  fï  (boenreng).  Bocnrehg ,  of:  boenrehg- 
battang,  dikbuikig.  —  Taoe-boenreng ,  iemand  met 
eerC  dikken  buik. 

\  X  (bêra),  Sal.,  =  bdttald,  zwaar.  Mal. 
brat,  idem. 

(bêrang),  hakmes.  Jav.  idem.  Mal. 

parang. 

Bêrang-badi,  jagtmes.  Men  zie  bddi.  —  Bêrahg- 
kalêwahg,  in  Toeratêya  —  kalêwang.  (Madi.) 

Nibêrang-boelo,  met  een  hakmes  gehouwen  wor¬ 
den  ,  alsof  men  een  stuk  bamboe  ware.  (Madi.) 

\  X  (bênra),  lett.  van  alle  kanten  komen. 
Boeg.  idem,  bijv. :  nabênra  poke,  er  wordt  van  alle 
kanten  met  pieken  gestoken. 

Sibenrai,  van  alle  kanten  tot  elkander-,  of:  za- 
menkomen;  bijv.:  nasibenrai  gong,  lett.  van  alle 
kanten  komen  er  gongs  zamen,  d.  i.  van  alle  kanten 
verneemt  men  het  geluid  der  gong. 

Pasibenrai,  a)  van  alle  kanten  op  iemand  doen 
aankomen,  b)  iemand  bezigen  om  van  alle  kanten 
op  aan  te  komen  of  aan  te  vallen;  d.  i.  van  alle 
kanten  op  iemand  aankomen,  hem  aanvallen;  bijv.: 
napasibenraïya  kongkönna  Iyanoe,  d.  i.  de  honden 

A 

van  NN.  vallen  van  alle  kanten  op  mij  aan.  —  Niya 
djaï  taoe  ampasibenraï  barang-barannatoe-matêya, 
d.  i.  er  zijn  vele  rnenschen,  welke  van  alle  kanten  op 
de  goederen  van  den  overledene  afkomen,  om  die  on¬ 
der  zich  te  verdeelen. 

\  X  (bêroe),  bep.  beroAewa,  vnw.  beroAeiïg- 
koe,  nieuw.  Boeg.  bdroe ,  en  Mal.  bharoe,  idem.  — 

Boenting  beroewa  ,  de  jong-getrouwden. 
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Berdfewi ,  vernieuwen. 

\  X  \  ^  (1°  here),  welligt  te  vergelijken  met 
ons  woord:  stuk.  (Verg.  Mak.  Spraakk.  §  87.)  — 


Si-bere,  =  sére,  één,  bijv.:  taoe  si-bëre, één  mensch. 


—  Pasapoe  si-bére,  één  hoofddoel:.  —  Ana  si-bere- 
bérêna  anne,  = and  si-tdoe-taóenna-unne ,  dit  is  zijn 
eenigste  kind.  —  Sibérêya,  =  séréya,  het  eene,  of 
ook:  het  andere.  —  Si-bérêyahga,  =  séréyanya,  het 
eene ,  het  andere.  - —  Tasi-bere-tasi-bere ,  =  téisére- 


téisére,  élk,  alle,  bijv.:  tasi-bére-tasi-bere  parasa- 


(8°  bêro).  —  Pamêro-mêrowi,  iets  in  yroote  hoe¬ 
veelheid 'verbruiken ;  bijv.  pahgadjai,  d.  i .  gedurig - 
door  sierih-kaauwen,  en  daarbij  telkens  weder  een 
nieuw  pruimpje  nemen.  Zoo  ook  bijvoorbeeld  paké- 
yang ,  d.  i.  telkens  weder  een  nieuw  kleed  dragen. 
Vergel.  tjaméro  en  ér  o  N°.  2. 

\  X  ^  (bênrohg).  —  Tabênrong ,  heen  en 
v:eér  beicogen,  bijv.:  pokó-kayoewa ,  de  boomen,  v. 
d.  ook  overdragtelijk  tabênrong-mi  binabana,  zijne 
binaba  is  in  beweging  gebragt;  d.  i.  zijn  gemoed  is 


ngang,  elk  land,  alle  landen.  (Djay.) 

(2°  bêre).  —  Bêre-bêre,  Boeg.,  =  kaloewdra, 
mier. 

(3°  bêre).  —  Bêre-bêre ,  de  Melastoma  aspe- 
rum,  L. 

(4°  bêre),  doorbreken,  een  steenpuist  bijv. 

\X\<5s  (1°  bêreng).  Bêreng-bêreng,  glaze- 
maker  (insekt).  —  Bêreng-bêreng  êdja,  bêreng- 
bêreng  dêntoe,  en:  bêreng-bêreng-  poppó,  soorten 
van  béretTg-béreng. 

(2°  bereng).  Berëng-bereng,  bekken  (van  den 
omroeper).  NB.  alleen  te  Makassar  in  gebruik. 

\  X  \  ^  (bênre).  —  Allo  bênre-bênre ,  = 
allo  oemboe-oemboeróe .  Vergel.  oemboeroe. 

(1°  bêro) ,  tabêró,  slordig ,  bemorst 
zijn ,  geb.  van  een  schrift  bijv.  wanneer  er  inkt¬ 
vlakken  op  liggen,  of  zoo  de  regels  scheef  loopen, 
en  derg.  meer.  Ook  gebez.  wanneer  men  spreekt 
over  het  maken  van  een  kleed;  bijv..-  têya-ko  pa- 
bêró-bêrókintoe ,  doe  het  niet  slordig ,  vermors  het 
niet.  Boeg.  idem. 

(2°  bêro).  —  Tabêro,  door  de  lengte  bijna  langs 
den  grond  steepen;  bijv.:  tabêrowi  bahgkênna,  zijne 
beenen  steepen  nagenoeg  langs  den  grond;  van  een’ 
ruiter  gebez.  die  bijzonder  lange  beenen  heeft. 


ontsteld,  verschrikt.  Vergel.  binaba. 

Pabênrong  binabana ,  iemand  verontrusten,  doen 
ontstellen.  (Sinr.,  D.  Moes.,  Madi.) 

Bênrong-bênrong-,  soort  van  riet,  met  eene 
bloem  als  eene  witte  wollen  pluim,  welligt  aldus 
genoemd  wegens  de  bewegelijkheid  van  de  bloem. 
Dit  riet  wordt  dikwijls  gebezigd  voor  omheiningen. 
—  Böekoeleng-bênrong-bênro hg,  eene  huid  zoo 
mooi  van  kleur  als  ligtgeel  bênrong-bénrong-riet. 

X  "\  (borra),  bep.  borraka,  Borak,  het  paard 
van  Mohammed.  (D.  Moes). 

X-\  V,  (1°  bori),  =  parasangang ;  v.  d.  bijv. 
de  eigen  naam  Borisallo,  en  andere. 

Sambóri,  of:  simbori,  in  één  land,  d.  i.  te  zamen 
zijn,  makkers  zijn,  schoolkameraden ,  enz.  (Sinr.) 

(2°  bóri).  —  Batoe-bori,  Sal.  =  bdta ,  metsel¬ 
steen.  Vergel.  bdta  N°.  1. 

X  ^  (boring),  snip,  met  regten  snavel.  — 
Bórihg-lómpo,  groote  snip,  met  krommen  bek. 

X'NX^  (böre).  —  Böre-bore,  bep.  böre- 
borêya,  zeldzame  uitdrukking,  op  zee  soms  gebez. 
voor  and,  kind,  uit  vrees,  dat  de  booze  geesten 
anders  het  kind  kwaad  zouden  doen. 

X  ^  (1°  boró),  ons  borg. — Naï  borokiko? 

wie  is  uw  borg? 


(2°  böro),  Toer.,  =  kdmbang ;  opzwellen. 

(3°  börró),  bep.  bórroka,  opgeblazen ,  hoogmoedig. 

X  "x  (1°  börong),  bundel,  hoop ,  menigte, 
bloemen  bijvoorbeeld,  of:  vruchten.  Boeg.  drong, 
idem.  Yergel.  het  Mal.  bórorig,  iets  in  het  groot 
doen,  in  het  groot  handelen.  —  Börohg-lêkó,  een  bun¬ 
del  sierih;  alzoo  ook  genoemd  een  hert,  dat  zeer 
oud  geworden  zijnde,  een  bijzonder  zwaren  bundel 
hoornen  op  zijn  kop  heeft.  Yergel.  djonga  N°  1, 
(Kei.)  —  Bintóëng  abörohg-börohg,  H  zevenge¬ 
sternte,  als  ’t  ware:  een  hoop  sterren.  - — •  Djangang 
börohg-rarahg,  een  haan  met  gr  ooien  ham.  — 
Tjinjtjing  intang-mabörong,  een  ring  met  vele 
diamanten. 

Wakkili,  of:  ko  wasa,  börong,  algemeen  gemagtigde. 

(2°börohg). — Börohg-börohg,eitacf.  (D.Moes.) 

(3°  börong-),  Bonth.,  =  rómarig,  bosch. —  Börong- 
böro hg,  hreupelbosch. 

X  ^  ✓✓  (barakka),  bep.  barakkaka,  ’t  Mal. 
berkat,  zegen.  Boeg.  barakka,  idem.  — Barakkaki, 
hij  is  gezegend. 

Barakka  ook  gebez.  als:  geschenk  van  iemand 
die  veel  zegen  van  den  Hemel  ontvangt,  hetzij  door 
tot  Imogen  rang  op  te  klimmen,  hetzij  door  veel 
schatten  te  vergaderen,  hetzij  door  Imogen  ouder¬ 
dom  te  bereiken,  hetzij  door  op  eenige  andere 
wijze  bijzonder  grooten  vooruitgang  te  maken.  Zulk 
een  barakka  bestaat  bijv.  in  wat  geld,  of  een’  kris, 
of  wat  het  ook  wezen  moge,  en  zal,  meent  men, 
hem,  wien  het  gegeven  wordt,  den  zegen  van  Al¬ 
lah  in  dezelfde  mate  doen  ondervinden;  v.  d.  zegt 
men  bijv.:  sare-ma  barakka,  geef  mij  een  barakka. 
[NB.  De  gift  echter  van  een’  regerend  vorst,  of 
kardeng  mdgdo'e,  die  alleen  wegens  geboorte  tot 
zijne  hooge  waardigheid  opgcklommen  is,  heet 


nooit  barakka,  aangezien  men  die  verheven  afkomst 
aan  niemand  kan  mcêdeelen.  Zulk  een  geschenk 
slechts  pitjoeroe  genoemd.] 

X  ^  s*  (baroekahg),  soort  van  visch. 

X  ^  -\  <?+•  (barrökang) ,  kropgezwel. 

aA  (baroega),  bep.  baroegaya,  soort  van 
bamboezen  gebouw  tot  het  houden  van  vergadering , 
en  tot  huisvesting  van  vreemdelingen  bestemd. 
Boeg.  idem. 

Amêmpo  ri-baroega,  op  den  eigenlijken  dag 
van  het  feest,  d.  i.  bijv.  bij  een  besnijdenisfeest  op 
den  dag  der  besnijdenis  zelven,  tegenwoordig  zijn. 
Vergel.  matdnna  gdoeka  op  mdta. 

AbaroAega,  lett.  in  een  baroega  zamenkomen,  v. 
d.  in  het  algemeen  gezelschappen  bijwonen,  al  is 
het  ook  niet  in  een  baroega. 

PabaroAega,  iemand  die  gezelschappen  bezoekt, 
feesten,  of  partijen  bijwoont. 

Baroe-baroAega ,  soort  van  bamboezen  zitplaats, 
—  dêgo-dêgo. 

X  ^  rdi  (biragara),  bep.  biragaraya,  laste¬ 
ring.  (Sinr.)  —  Nibiragara,  gelasterd  worden.  (Kei.) 

£  <5^  X  (banrangang),  een  bos  bokken-  of  ander 
haar,  of  ook  wel:  een  bos  lange  veéren,  die  men  on¬ 
der  aan  een  piek  hangt.  NB.  zulke  pieken  omge¬ 
keerd  en  voor  den  vorst  uitgedragen.  Boeg.  ban- 
rUnga,  idem.  — Poke  banrahgang,  een  piek  met  een 
banrUngang.  —  Poeroekahg  banrahgang,  zak  voor 
een  banrangang.  —  Kakkasang  banranganga,  de 
banrangang  van  de  zak  ontdoen,  en  haar  los  laten 
hangen,  zoo  als  bijv.  in  den  oorlog  geschiedt. 

X  ^  \  X  (barahgehg),  rattekruid.  Boeg.  tea- 
rangdng.  Mal.  bardngan.  —  Selé  nibarangeng,  ver¬ 
giftigde  kris.  —  Barahgengi  seleka,  de  kris  vergif¬ 
tigen. 
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(baringang).  —  Baringang  toeka,  spor¬ 
ten  eerier  ladder.  (Tar.)  Boeg.  idem. 

\  X  (boeroehgeng),  grooter  dan  de  biri- 
biri ,  maar  van  binnen  insgelijks  met  eene  soort 
van  wenteltrapje.  Boeg.  idem.  Y.  d.  beeld  van 
valschheid ,  als  van  buiten  glad,  van  binnen  ge¬ 
draaid  zijnde.  (Sinr.) 

X  (baroenganga) ,  bep.  baroengavgdya , 
soort  van  boom ,  welks  bladen  en  stam  als  medicijn 
gebezigd  worden. 

X  f^s  ✓O  (binrapa),  bep.  binrapaka,  boompje, 
welks  bladen  als  geneesmiddel  en  als  pitjoeroe  ge¬ 
bruikt  worden. 

X  ^  X  (barambang) ,  borst.  —  Kaloró-baram- 
bang,  gleuf  van  voren  aan  de  borst ,  tusschen  de 
beide  rijen  ribben. 

A  A 

X^x  (1°  baroeboe),  bep.  baroeboeka,  gruis, 

A 

snippers,  vodden,  lorren.  —  Baroeboe-taoe,  iemand 
die  weinig  beteekent ;wij  zouden  zeggen:  een  lor  van 
een  mensch.  —  Baroeboe-kayoe,  gruis  van  hout,  d. 
i.  spaanders. 

(2°  baroAeboe),  bep.  baroeboewa,  een  droo- 
ge  alles  verzengende  wind  in  de  Oostmoeson, 
vooral  in  de  Noorder  distrikten  van  liet  Gou¬ 
vernement  van  Celebes  en  onderhoorigheden  waai- 
jende. 

X  ^  X  (1°  barobmboeng).  —  Djarang  baroem- 
boeng ,  schimmel.  —  Boeg.  baroempoeng .  —  BaroAem- 
boehg-kêbó,  witte  schimmel.  —  Baro'emboeng-pare- 
poenoe,  ijzer  schimmel.  — Baroemboeng-panówang, 
appelschimmel.  —  Baroemboeng-talappó,  =  baroem- 
hoeny-panówaug ,  doch  met  eenigzins  grooter  plekken. 
—  Baroemboehg-tambaga,  koper  schimmel .  • —  Ba- 
roemboehg-tjêra,  roodschimmel.  —  Baroemboeng 
daré,  vale  schimmel. 


Djahgang’-baroemboehg,  haan  die  schimmel- 
kleurig  is. 

Bdroe-baroemboeng  ook  van  andere  voorwer¬ 
pen  dan  van  paarden  en  hanen  gebezigd,  lett- 
beteekenende :  veel  van  een  schimmel  hebbende,  v.  d. 
grijs ;  bijv.:  baroe-baroemboeng  oena,  grijs  is  zijn 
hoofdhaar. 

(2°  baroemboeng-),  berooken ;  bijv.:  nibaroAem- 
boeiïg  doepa,  met  doepa  berookt  worden.  (Sinr.) 

Pabaroemboehgang,  soort  van  pot  om  te  be¬ 
rooken;  bijv.  gebruikt  door  iemand  die  lang  ziek 
geweest  is,  of  ook  door  jonggetrouwden,  ten  einde 
de  zweetlucht  weg  te  nemen.  NB.  men  plaatst 
den  pot  onder  zich,  en  gaat  er  vlak  boven  zitten, 
zich  geheel  met  een  sarong  overdekkende. 

y  y 

x\^  \  X  (barebe),  bep.  barebeka,  schor, 
dof,  niet  helder  van  geluid,  geb.  van  de  stem,  ook 
van  het  geluid  van  slecht  glas  of  porselein ,  wanneer 
men  er  tegen  tikt. 

~  A  _ _ ,  # 

-\  X  s-*'  «  (barro-bawiyang).  Men  zie 
bdrro  N°.  5. 

x^xo  (barabasa),  inregenen.  Boeg.  idem. 

»  A  A 

x^xo  (baribasa),  bep.  baribasaka,  morgen, 
ochtend ;  v.  d.  nganre-baribasa,  des  morgen’s  eten, 

A 

v.  d.  ontbijten.  —  Ki-baribasaka,  gepasseerdenmor- 

A  A  A 

gen.  —  Anne  baribasaka,  dezen  morgen.  —  Ban- 

A  A 

basa-pi,  aanstaande  morgen.  —  Naïya  baribasana- 

A  ^ 

mo  timboró-maki  maë  ri-Segêri,  des  morgen’s  vroeg 

A  A 

gingen  ivij  naar  Segêri.  (Brief).  — ■  Baribasa-baribasa, 
alle  morgens.  —  Bari-baribasa,  ’s  morgens,  ik  iceet 
niet  juist  hoe  laat. 

X^V\A  (baramoentehg),  soort  van  boom. 

/  / 

X  A  V  **  (boera-mali).  —  Paboera-mali.  Men 
zie  hoera  N°.  2. 

(barata),  rouw.  (Jav.  brat  a ,  boeiedoe- 
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ning,  Skr.  icrata ,  een  verdienstelijke,  hetzij  vrij¬ 
willige,  of  door  eene  gelofte  op  zich  genomcne 
strenge  oefening  of  boetedoening.)  Dit  woord  ook 
gebez.  van  de  volslagen  rust  en  werkeloosheid, 
tegen  het  begin  van  den  zaaitijd,  gelijk  ook  later 
op  andere  tijdstippen,  en  die  ons  aan  den  rouw 
wegens  een’  overledene  denken  doen.  (Rap.  K.  G.) 
Boeg.  idem. 

(baratang),  de  bamboezen  die  op  de 
lêpa-lêpa  palewai,  de  balólang ,  enz.  op  zij  uit  de 
praauw  steken  en  waarover  dan  in  de  lengte  van 
het  vaartuig  aan  beide  kanten  een  andere  bamboe, 
paleicaï  geheeten,  gelegd  wordt,  zoodat  op  deze 
wijze  de  dusgenoemde  vlerken  ontstaan.  Boeg. 
baratang. 

Si  (baratoe),  bep.  baratoe  wa,  het  salaris 

voor  den  patdnrd  en  voorden  tóngkó-houder.  Ver- 

gel.  het  Jav.  bratoe,  voorschot  bij  het  spel. 

S\  (birita),  bep.  biritaya,  berigt,  mare, 

goede  naam.  Boeg.  idem.  Mal.  brieta,  berigt,  tij- 

.  ?  A 

ding.  —  Birita-mako,  gij  hebt  (krijgt)  een ’  goeden 
naam.  (Bap.  K.  G.) 

Kabiritang,  het  hebben  van  een ’  goeden  naam, 
’t  geëerd  zijn,  eer,  enz. 

j  A  f 

Pobiritaï  ri,  Boeg.  =  anggdppaï  birita  ri,  eert 
goeden  naam  verwerven  bij. 

Pabintangi,  iemand  ergens  kennis  van  geven. 
Biritaï ,  iemand  noodigen  tot  een  feest ,  lett.  hem 
er  berigt  van  geven ;  bijv.:  taoe  nibiritaïya ,  de  ge- 

noodigde  menschen.  (Djay.) 

.  ?  .  .  .  ..  .  /  A 
Pabirita,  iemand  die  noodigt,  bijv. :  pabiritana 

karacnga ,  degenen  die  de  gasten  uit  naam  des  ko- 

nings  noodigen.  (Djay.) 

(boerinti) ,  bep.  boerintika ,  kleine 

— '  A  ^  A  / 

zwarte  vlekjes  op  de  huid;  v .  cl.  djangang  boerinti. 


gespikkelde  liaan.  Men  spreekt  van:  boermti-kêbó 
wanneer  de  witte ,  en  van:  boerinti-léleng ,  wanneer 
de  zwarte  kleur  de  bovenhand  heeft. 

<£  (baratammoe) ,  het  Mal.  bertemoe, 

ontmoeten,  soms  in  het  Makassaarsch  gebez.  van 
de  huwelijksgemeenschap.  (Maoet.) 

(1°  barana),  bep.  baranaka,  soort  van 
Imogen  zwarenboom,  wel  te  onderscheiden  van  de 
mardnd. 

(2°  baranna),  bara-baranna,  a)  ergens  iets  aan 
doen;  v.  d.  zich  om  iemand,  of:  iets,  bekommeren, 
bekreunen ;  v.  d.  ook:  iets  veranderen ,  ergens  wat 
af  nemen,  iets  verminderen  ,  bijv. :  têya-kó  bara-ba- 
rannaï,  têya-kó  dpa-apaï,  doe  er  niets  aan.  — 
Ka-leba-ma  ta-nabaranna,  daar  hij  zich  om  mij  niet 
bekreund  heeft.  (Sinr.)  —  I-ta-nibara-baranna,  = 
i-ta-mpinra  pinrai,  menschen  waaraan  men  niets  ver¬ 
anderd,  menschen  van  wier  tanden  en  pudendum  men 
niets  af  genomen  heeft,  d.  i.  menschen  die  niet  besneden, 
en  wier  tanden  niet  geschuurd  zijn.  (Dat.  Moes.) 

b)  ergens  iets  van  hebben;  v.  d.  ergens  eenige 
overeenkomst  mee  hebben,  bijv.:  nisare-sëng-pöle 
rappo-rappo  mabara-baranna  roepanna,  zij  ontvan¬ 
gen  al  weder  vruchten,  wier  voorkomen  wel  iets  heeft 
van,  d.  i.  eenige  overeenkomst  h^eft  met,  te  weten: 
die  vruchten,  welke  zij  op  Aarde  gezien  hebben.  (Ma- 
kass.  Vert.  des  Korans,  Sur.  2,  vs.  23. 

SZ  (1°  barani),  bep.  baraniya,  vnw. 

A  f _ _ 

baraningkoe,  stout,  vermetel,  durven.  Boeg.  wardni. 
Mal.  barani,  Jav.  baranni,  idem.  —  Barani  pamaï, 
kloekmoedig ,  onbeschroomd. 

(2°  barani.)  Bassi  barani,  bep.  baraniya,  mag¬ 
neet.  Jav.  branni ,  naam  van  hard  gemaakt  ijzer , 
staal.  Mal.  besie  branie,  magneet.  —  Batoe-barani , 
zeilsteen.  Mal.  cn  Boeg.  idem. 
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X  ^  /X.  (baranning),  groote  pot  voor  drink¬ 
water,  kleiner  clan  de  goembang.  —  Serb,  of  eigen¬ 
lijk  :  paseró,  baranning,  een  klapperdop  met  een 
bamboe  er  aan,  om  het  drinkwater  mee  uit  de 
baranning  te  scheppen.  • —  Bambahg  padja-baran- 
ning ,  zoo  heet  als  het  onderste  van  een  baranning , 
d.  i.  alles  behalve  heet  of  koortsig ,  integendeel  zoo 
koel ,  als  het  onderste  van  zulk  een  pot,  die  bijzon¬ 
der  koel  pleegt  te  zijn. 

/X  (baronang),  soort  van  visch. 

X  ^  \  /x  (boeranne) ,  bep.  boerannêya,  vnw. 
boerannêngkoe ,  man,  mannelijk.  Boegin.  icoro- 
dnne.  —  Mate-boeranne,  als  man,  d.  i.  op  het  slag¬ 
veld,  sterven. 

Aboeranne,  met  een  man  zijn,  een i’  man  hebben, 
getrouwd  zijn  met ;  gebez.  van  eene  vrouw. 

Boerannêyang ,  tot  man  maken,  of:  nemen,  d. 
i. :  trouwen. 

Paboeranneyanna-mi,  zij  is  reeds  huwbaar,  lett. 
haar  tijd,  om  met  een  man  te  zijn,  is  reeds  daar. 

Boera-boeranne ,  een  jongetje. 

Êrang-kaboerannêyang.  Men  zie  êrang. 

X  ^  (barattjoeng),  soort  van  vuurwerk, 
kleine  papieren  pijpjes  welke  met  kruid  gevuld 
zijn,  door  de  kinderen  te  Makassar  in  groote  me¬ 
nigte  afgestoken.  (G.  G.) 

X  ^  X  x}  (barótji)  ,  bep.  barotjiya.  —  Sa- 
loewara-barötji,  een  kort  broekje  van  gestreepte  zijde, 
met  twee-  of  drieërlei  kleuren.  Vergel.  het  Mal. 
baroetjie,  manufactuur  van  zijde  en  katoen. 

(baritjalla) ,  bep.  baritjallaya, 
iemand,  die  het  terstond  opmerkt,  wanneer  er  iets 
niet  goed  is ,  wanneer  er  iets  niet  is ,  zoo  als  het  be¬ 
hoort.  Dit  woord  gebezigd  in  goeden  en  in  kwa¬ 
den  zin.  In  het  eerste  geval  is  het  iemand  die  bij 


de  hand,  een  goed  opmerker  is.  In  het  tweede  ge¬ 
val  beteekent  het:  een  vitter,  bediller.  Men  vergel. 
het  Mal.  berie,  geven,  en  tjeld,  vlak,  smet,  fout. 

(biranjóe),  heen  en  weder  drijven, 
bijv.  een  schip  bij  windstilte;  ook  overdragt.  geb. 
van  iemand  die  ligt  te  zieltogen.  Yergel.  manjoe  op: 

si ,  — i  -  ^  #  /O 

anjo'e.  Welligt  te  denken  aan  het  Mal.  berhdnjoet. 

«  (barayang),  =  emoe  tdtïling,  iets  dat 
schuins  loopt;  v.  d. :  salailgga  barayang,  letterlijk 
schuinsloopende  schouders.  Met  deze  uitdrukking 
tracht  de  moeder  van  Toe-mdsaldngga-bardyang 
de  misvormdheid  haar’s  zoons  te  vergoelijken.  Wij 
zouden  zeggen:  “zijne  schouders  zijn  niet  scheef, 
zij  loopen  maar  wat  schuins.”  (G.  G.) 

X  (barala),  bep.  baralaya,  =  barahdla. 

A 

'X'  x  (baraló),  bep.  baraloka.  Men  zie 

boroló. 

(biralle),  bep.  birallêya,  djagong , 
Turksche  tarwe.  Boeg.  baralle.  —  Biralle  nisapoe. 
Men  zie  sdpo'e  N°.  2. 

X  X  *5^  X  x  (boroló),  bep.  boroloka,  vast 
planken  dek  op  een  schip,  wel  te  onderscheiden 
van  de  galoemd,  die  wat  lager  ligt  dan  de  boroló, 
overigens  hetzelfde  is.  NB.  volgens  sommigen  niet 
te  zeggen:  boroló,  maar:  baraló. 

X  x  ^  x  x  (bönroló),  bep.  bönroloka, 
schaamteplaatje  van  goud.  Men  zie  djêmpang.  Boeg. 
bonrólang. 

X  'X  (baroewang),  ’t  Mal.  beroewang,  beer. 
(Kap.  T.  Dj.) 

X  X  (bird wang),  soort  van  praauw, 
hebbende  één  mast,  die  uit  drie  houten  en  bdng- 
keng-sdlard  bestaat,  alsmede  pamdroeng  en  bdng- 
koeng-bardtang . 

X  V  O  (1°  barrassa) ,  vegen. 
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Pabarrassa,  bep.  pabarrassaka,  bezem. 

(2°  barrassa),  =  dppo. 

^  O  (barrisi),  bep.  barrisika,  bet  Jav.  ba¬ 
ns,  troepen  krijgsvolk,  ’t  Sd.  en  Mai.  bans,  streep, 
lijn,  rij,  gelid  van  krijgslieden ,  klankteeken.  Alzoo 
in  Ddtoe-Moeseng  geb.  van  de  gelederen  der  solda¬ 
ten.  Zoo  ook  gebez.  van  de  klankteekens,  of  de  tee- 
kens  die  i ,  oe,  e  en  o  te  kennen  geven.  Zoo  ook: 
abarrisi,  exerceren  (soldaten).  Boeg.  idem. 

£  O  (1°  baroesoe),  bep.  baroesoeka,  soort 
van  boom. 

(2°  barroesoe),  abarroesóe,  gebeden  over  iemand 
prevelen,  gelijk  dikwerf  door  den  sdnro  geschiedt, 
die  alsdan  daarbij  gedurig  op  den  lijder  blaast, 
Boeg.  wdrroeng ;  bijv.:  Djayalangkara  ambarroe- 
soeki  toewang  PoAetiri,  Djayalangkara  prevelde  ge¬ 
beden  over  de  Prinses.  (Djay.) 

Na-anjdjo  taoe-garringa  nibarroesi-mami ,  wat 
dien  zieke  betreft,  men  prevelt  maar  gebeden  over 
hem,  gebez.  van  iemand  die  zeer  erg  ziek  is. 

XCsO  (birasa),  geen  uitwerking  meer  doen, 
niet  meer  aangenomen  worden ,  bijv.  een  geneesmid¬ 
del,  eene  raadgeving ,  enz. 

X  O  (birisi),  afkeerig  zijn ,  haten >  Mal. 
bintji,  Boeg.  battji. 

Kabiri-birisi,  hatelijk,  gehaat. 

A 

Kabirisi ,  haat  koesteren  jegens  iemand.  —  Ni- 
kabirisi,  gehaat  worden,  bijv.:  toe-nikabirisinta , 
menschen  die  door  ons  gehaat  worden.  (Inl.  "Wetb.) 

(boerasa),  bep.  bdbrasaka,  rijst  met 
klappermelk  in  een  pisangblad  gewikkeld,  en  dan 
gekookt,  na  alvorens  terdeege  met  kdewald  om¬ 
wonden  te  zijn;  van  daar:  bahtba-boerasaki,  iets, 
wat  het  ook  zij ,  ter  deege  omwinden. 

£  *5\  O  (boeroesoe).  —  TaboAeroesoe,  of:  ta- 


bocroe-boeroesoe,  vallen,  ontvallen,  en  wel  ten  ge¬ 
volge  van  het  losraken  of  opengaan  van  datgeen, 
waardoor  iets  vast-  of  tegengehouden  wordt;  bijv.: 
het  geld,  door  het  breken  van  den  zak,  het  woord, 
door  het  openen  van  den  mond,  eene  broek,  door 
het  breken  van  de  poer óh sang ,  eene  sarong ,  door 
het  losgaan  van  den  knoop,  het  kind,  dat  op  eens, 
geheel  onverwacht,  uit  den  moederschoot  te  voor¬ 
schijn  komt.  —  Kana  taboeroe-boAeroesoe,  los 
icoord,  woord,  dat  men  er  uitflapt,  zonder  daarbij 
te  denken.  * 

Kaboeroesang-ma,  soms  per  euphemistnc  geb. 
voor:  tdboeroesoe-mi  taingkoe. 

(bêrasa),  bep.  bêrasaka,  ongekookte 
ontbolsterde  rijst,  ’t  Mal.  en  Jav.  bh' as,  en  ’t  Boeg. 
bard,  idem.  —  Bêrasa  pasara,  allerlei  soort  van 
bêrasd  door  elkander. 

Abêrasa-idji  kanrêya,  =  kóntaï  kanrêya ,  de 
rijst  is  nog  maar  half  gaar,  letterl.:  nog  bras-achtig , 
nog  als  bêrasa. 

\  £  \  ^  \  O  (bêresé).  Vergel.  ’t  Mal.  tjerej- 
berej,  verstrooid. 

Tabêre-bêresé,  verstrooid  liggen,  bijv.  vodden, 
of  papieren  op  een’  tafel. 

Pabêre-bêresé,  verstrooijen. 

Berêsang,  verstrooid  laten  liggen;  v.  d.  door 
achteloosheid  zoek  maken,  verleggen,  zoodat  men 
’t  niet  vinden  kan,  iets  laten  vallen,  zonder  het, 
terstond  te  bemerken. 

O  (borassing),  aborassing,  niezen. 
Mal.  bersin,  Boeg.  harassing ang ,  idem. 

£  -\  <5^  -\  o  'N  (bórosó),  barsten  ,  bijv.  böro- 
sóki  ballassêya,  de  zak  barst.  —  Ambani-mi  boroso 
battanna  ri-panganrêya,  zijn  buik  barst  bijna  van 
het  eten. 


Balla-nitönrolé. 


X  ^  O  *5  (bari-sallang).  ’t  Mal.  berie-saldm, 
groeten.  (Gorisd.) 

X  \  (biraëng),  naam  een  er  soort  van 
boom,  Ficus  sp .,  waaraan ,  volgens  bewering  van 
den  Inlander,  nooit  bloemen  komen;  van  daar: 
boenga  biraëng-,  een  bir dëng -bloem ,  zoo  veel  als: 
wonderbloem. ,  of:  witte  raaf.  (Sinr.,  Tar.) 

X  ^  (birahi).  Mal.  en  .Tav.  beminnen, 
liefhebben. 

«C  'Z  (barahala),  bep.  barahalaya,  Af¬ 

god,  ’t  Mal.  berh dia,  en  ’t  Jav.  brahdla. 

X  (1°  bala).  —  Bala-bala,  bep.  bala-balaya, 
begonnen  maar  nog  onvoltooid  werk;  v.  d.  overdragt. 
ook  geb.  van  een  bruid.  (Rap.) 

(2°  bala),  bep.  balaya,  ramp,  tegenspoed,  —  ’t 

Mal.  beid,  ’t  Jav.  bilai,  ’t  Arab.  £.^o. 

(3°  balla).  bep.  ballaka,  huis.  Boeg.  bóla.  Zoo 
ook  genoemd  één  van  de  dertig  soorten  van  kaar¬ 
ten  bij  bet patdewi-  en  kówa-gónggong- spel.  —  Balla 
lompöwa,  lett.:  het  groote  huis;  v.  d.  het  huis  van 
een  kampong shoofd ,  of  van  een  prins.  Ook  wel  ge- 
bez.  voor  den  vorst  zelven.  —  Balla-löwe,  insge¬ 
lijks  lett.  groot  huis;  v.  d.  zoo  veel  als:  huis  van 
den  vorst,  v.  d.  ook  van  den  vorst  zelven  gebez.; 
bijv.:  naiille  balla-löwe,  lett.:  het  vorstelijk  huis 
heeft  hem  opgenomen.  NB.  dit  ziet  op  den  slaaf, 
die,  door  zijn  meester  mishandeld,  zijne  toevlugt 
tot  den  vorst  neemt,  als  wanneer  alle  vervolging 
ophoudt.  (Rap.) 

Balla-keppang,  lett.  een  mank  huis;  aldus  ge¬ 
noemd  eene  ster,  die  met  de  Bdloe  en  Bdloe-md- 
rderoeng  tot  het  Zuiderkruis  behoort. 

Balla-nitatarapangi,  een  huis  welks  paldnjjga- 
lómpo's  ver  uitsteken.  Aldus  genoemd  wegens  het 
snijwerk.  Vergel.  tdta-rdpang  op  tdta  N°.  1.  — 


Balla-nitddo.  Verged,  tódu. 

Vergel.  tour oló. 

Apala  balla,  huisvesting  verzoeken.  (Inl.  Wetb.) 
Balla-balla,  huisje,  krib.  —  Balla-balla  kayoe, 
houten  huisje,  rustbank.  —  Balla-balla  parang’, 
wachthuisje  op  het  paddieveld.  (Rap.) 

Pariballa,  in  huis  opnemen,  huisvesten,  herbergen. 
Aballa  ri,  te  huis  zijn,  inwonen,  zijn  intrek  ne¬ 
men  bij ;  bijv.:  Abdlldki  ri-ndkke,  hij  woont  bij  mij. 

—  Kê-djakö  maë  aballa?  waar  neemt  gij  uw'  intrek? 

—  Empo-mi  taballa-karaëng,  lett.:  hij  zit  niet  meer 
als  een  vorst  in  zijn  huis,  d.  i.  hij  beivaart  niet  meer 
de  deftigheid  van  een  vorst,  loopt  als  een  razende 
rond.  (Madi.) 

Ballaki,  amallaki,  te  huis  doen  zijn,  opnemen  in, 
zijn  huis,  herbergen,  bezitten,  hebben,  bijv.  natoe- 
roengangi  anana  baïnnenna,  niyaka  naballaki, 
en  zijn  daarvoor  aansprakelijk  zijne  "vrouw  en  kinde- 

I 

ren,  die  hij  bij  zich  in  huis  heeft.  (Rap.)  —  Koc- 
talloem-boelang-monne  naballaki  goeroedaya,  de 
griffoen  houdt  mij  reeds  drie  maanden  in  zijne  wo¬ 
ning.  (Bid.)  —  Na-poenna  amallaki-ko  barang-ba- 
rang,  en  zoo  gij  goederen  in  uw  huis  hebt,  bezit,  enz. 
(Rap.  K.  G.) 

Ballakiyang,  huisvesting,  bijv.:  ballakiyanna 
lamboesoeka,  lett.:  de  huisvesting  van,  d.i.  het  zich 
verwerven,  of:  zich  eigen  maken  van  de  regtschapen- 
heid.  (Rap.  K.  G.) 

Ampaballaki,  of:  amballakangi,  ballana  Iyanoe, 
het  huis  van  N.  N.  bewonen,  bijvoorbeeld  in  huur 

A 

\  hebben.  —  Taoe-ampaballakiyaï ,  de  bewoner.  — 
Maködi  nipaballaki,  slecht  om  bewoond  te  worden. 
(Rap.  T.  Dj.) 

Paballakang,  oprigting  van  een  huis;  v.  d . plaats 
waar  men  een  huis  wil  zetten  ;  v.  d.  paballa-balla- 


kang ,  oprigting  van  een  huis  in  overdragtelijken 
zin;  v.  d.  huisselijk-,  of:  huwelijksleven,  huwelijk, — 
pakalabiniyang ,  vergel.  kalabini;  bijv.-,  gêsara-pa- 
balla-ballakangi,  left.:  hij  verstoort  iemand? s  huwe¬ 
lijk ,  door  zaden  van  tweedragt  uit  te  strooijen,  of 
door  overspel  met  iemand’s  vrouw  te  plegen,  of 
op  welke  andere  wijze  ook. 

Siballa,  éênhuizig ,  te  zamen  één  huis  bezittende, 
of:  bewonende.  —  Siballakoe,  Ictt. :  mijne  huisgenoote, 
of:  mijn  huisgenoot,  door  den  man  van  zijne  vrouw, 
en  weêrkeerig  door  de  vrouw  van  haren  man  ge¬ 
bezigd,  wanneer  men  op  nederigen  toon,  bijv.: 
tegen  een’  vorst  wil  spreken;  =  sifigoeriugkoe, 
vergel.  dering. 

Pasiballa,  in  één  huis  doen  zijn,  doen  zamen 
iconen. 

Pasiballakang ,  zamenwoning . 

(4°  balla),  ’t  Mal.,  Sd.  en  Jav.  belah,  splijten, 
kloven;  bijv.:  tjinjtjing  balla-rötang,  een  ring  die 
veel  overeenkomst  heeft  met  een  gespleten  rotting. 

X  (1°  balang),  kraal,  stilstaand  water. 
Boeg.  idem.  NB.  zulk  een  balang  heeft  wel  geen 
omheining;  echter  is  het  alleen  aan  den  eigenaar  ver¬ 
gund  om  daar  te  visschen  of  tónjdjong’s  te  pluk¬ 
ken  (,  vergel.  beneden  op  tónjdjong).  De  balang  is 
dus  in  overdragtelijken  zin  afgesloten  of  omheind; 
v.  d.,  dat  men  hier  het  woord  bdlaiuj  gewoonlijk 
met  kraal  vertaalt,  en  van  vischkralen,  gelijk  ook 
van  tonjdjong-kralen  spreekt.  —  Bale-balang,  kraal- 
visch.  (NB.  bate  Boeg.,  =  ’t  Mak.  djoekoe ,  visch.) 
—  Kïti-balang,  kraaleend. 

(2°  balang).  —  Balang-balang,  kleine  soort  van 
vleermuis.  (Madi.)  Boeg.  idem. 

(3°  ballang),  bont ,  gevlekt,  ’t  Boeg.  mdballang, 
alsmede  het  Jav.  en  Mal.  belang,  idem.  — Ballang’ 
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koenji,  lett.  bontgeel;  v.  d.  gal  (,  wel  te  verstaan: 
die  uitgespogen  wordt.  Vergel.  pat).  —  Djarang 
ballahg-bangkeng,  paard  met  witte  pooten,  lett.: 
bont,  doordien  de  pooten  wit,  d.  i.  hier:  van  eene 
andere  kleur  dan  het  overige  van  het  beest  zijn. 

Ballang  in  het  spel  staat  tegenover :  dekiri  munt, 
en  beteekent  ons :  kruis. 

^  A  A 

X  (1°  bali),  helpen.  Boeg.  idem.  —  Bali 
anjdjama,  medewerken. 

(2°  bali),  bep.  baliya,  vnw.  balingkoe,  vijand. 
Boeg.  idem. 

Baliyang,  als  vijand  beschouwen ,  v.  d.  bevech¬ 
ten ,  loeêrstaan.  (D.  Moes.) 

Sipabaliyang,  met  elkander  in  vijandschap  zijn. 

(Djay-) 

Bali-bali  kananna,  iemand 's  woorden  vijandig  zijn, 
d.  i.  iemand  tegenspreken. 

Sibali-bali  kananna,  elkander  tegenspreken.  — 
Sibali-bali  ewanganna,  de  wapenen  tegen  malkandei 
voeren. 

(3°  bali),  het  Mal.  bdlas,  vergelden,  beantwoor¬ 
den ;  bijv.:  bali  soerana,  het  antwoord  op  zijd  brief. 
—  Bali  kananna,  iemand’s  icoorden  beantwoorden. 
(Godsd.)  Ook  wel  zonder  kdna,  in  de  beteekenis 
van:  antwoorden.  (Brief.)  Boeg.  pabdli  dda. 
Sibali-bali,  elkander  antwoorden. 

(4°  bali),  terugkeer  en. 

Baliyangang,  a)  het  terugkeer  en.  (Sinr.) 
b)  doen  terngkeeren,  v.  d.  terugbrengen ,  terug¬ 
genen;  bijvoorb.:  koebaliyangangi ,  ik  geef  het  hem 
terug.  NB.  De  vorm  bali  voor  terngkeeren,  niet 
meer  aangetroffen ;  alsdan  gebruikt:  bali  N°.  5. 

(5°  bali),  keeren,  wenden,  draaijen,  terngkeeren , 
vergel.  ’t  Mal.  bdlikh,  keeren,  omkeer  en,  wederkee- 
ren;  bijv.:  bali  katarang.  Men  zie  katdrang.  — 

2(5 


Bali  olówang,  den  steven  wenden,  eene  verloren  reis 
hebben.  Ook  overdragtelijk  gebez.,  bijv.  van  iemand, 
die  tot  zijne  oude  betrekkin//  moet  terugkeeren.  — 
Baliki  mange  ri  Gówa,  lett.  hij  wendt ,  keert  om, 
d.  i.  valt  af,  zich  wendende  tot  Gówa.  —  Baliki  ri- 
empowanna,  hij  keert  terug  tot  zijne  plaats .  —  Ngapa 
noebitjara  bali-bali?  waarom  spreekt  gij  met  slen¬ 
ters?  ivaarom  draait  gij?  NB.  beleefde  uitdrukking, 
om  niet  te  zeggen:  waarom  liegt  gij?  Boeg. pabdli- 
bdli.  —  Bali-bali-mata,  iemand  die  den  menschen 
een  rad  voor  de  oogen  draait,  een  goochelaar.  —  Bali- 
ballang,  trouweloos ,  schurk,  bedrieger;  welligt  te 
denken  aan  liet  bdllang  (, of  kruis,)  van  de  duif , 
in  tegenstelling  van  het  dekiri  (,  of  munt) ,  alzoo 
iemand,  die,  wanneer  het  munt  ( dekiri )  is,  zoo 

A 

draait,  dat  het  kruis  {bdllang)  wordt.  —  AhgiiTg 
bali-bali,  gedurig  draai  jende ,  d.  i.  onbestendige 
wind,  nu  eens  Noord,  dan  eens  Oost,  enz. 

Balikahgï,  iemand  den  rug  toedraai  jen,  v.  d. : 
hem  afvallen,  of:  ontrouw  icorden. 

6°  bali),  —  wdli,  welligt:  zijde.  —  Abali-gaoe, 
iemand  in  zijne  betrekking  ter  zijde  staan ,  ambtge¬ 
noot ,  plaatsbekleeder ,  plaatsvervanger  zijn .  (Boeg. 
idem.)  Wordt  bijvoorbeeld  gebez.  van  den  koning 
van  Têllo,  genaamd:  Toe-mènanga-ri-Makowdyang , 
als  Rijksbestierder  van  Gówa’s  koning,  Toe-nidjdlló 
(G.  G.,  Bap.  K.  G.)  —  Abali-êmpo ,  lett.  ter  zijde 
zitten.  NB.  zou  in  het  gebruik  hierin  van  cibdtli- 
gdóe  verschillen ,  dat  het  laatstgenoemde  alleen  ge¬ 
bezigd  wordt  van  personen,  wier  rang  volkomen 
gelijkstaat,  zooals  bijvoorbeeld  in  Gówa,  vooral 
in  oude  tijden,  het  geval  was.  De  koningen  van 
Gówa  en  Têllo  waren  beide  kardeng  mdgdo'e. 

Ganna-bali,  lett.,  volkomen  aan  de  zijden,  d.  i. 
even  (getal).  Ver  gel.  beneden  ta-smbdli,  oneven 


(getal).  —  Ri-bali-talloenna  anne  taoenga ,  lett. 

aan  deze  zijde  van  de  drie,  d.  i.  twee  jar en,  vóór  dit 

jaar,  d.  i.  wanneer  men  bijvoorb.  Anno  1858  spre- 

\ 

kende  gedacht  wordt:  in  het  jaar  1856;  alzoo:  in 
het  vóórlaatste  jaar .  —  Ri-bali-appana  anne  taoenga, 

! 

I  drie  jar  en  vóór  dit  jaar ,  d.  i.:  in  het  jaar  1855  , 
wanneer  men  namelijk  Anno  1858  sprekende  ge¬ 
dacht  wordt;  alzoo  in  het  vóór -voorlaatste  jaar.  — 
Men  zou  ook  kunnen  zeggen :  ri-bali-roewanna 
anne  taoenga,  verleden  jaar ,  doch  dan  bezigt  men 
liever :  ri-si-tdoenga. 

a 

Bali-djoema.  Hiermede  bedoeld:  de  Vrijdag  die 
op  den  tegenwoordig  en  Vrijdag  volgt.  Zoo  spreekt 
men  ook  van:  bdli-sdttoe,  bdli-dhd ,  enz.  —  Bali- 
pasa.  Hiermede  bedoeld:  de  marktdag  die  volgt 
op  den  tegenwoordigen  marktdag,  gewoonlijk  over 
vijf  dagen.  — ■  Zoo  spreekt  men  ook  van:  bdli-bde- 
lang,  en:  bdli-tdoeng.  —  Bali-parasanganga ,  ik  ben 
uit  de  negrie,  die  aan  de  moe  grenst.  —  Bali-bal- 
la-ka,  ik  ben  uw  buurman. 

Bali-timbangang,  tegenwigt.  —  Pónna  niya 
pasoe  abali  antale,  zoo  er  knoesten  in  het  hout  zijn 
welke  tegenover  elkander  zitten  (,  ieder  in  een  tegen¬ 
overgestelde  plank).  (Bap.  K.  G.) 

Abali-bali ,  ter  eene  zijde ,  van  weerszijden ,  ter 
zijde,  zijn  van;  bijv.:  agangkoe  abali-bali,  atanna 
karaënta  Pópo,  de  slaven  van  ons  beide,  ter  eene 
zijde  van  mij ,  ter  andere  van  Karaënta  Vopo.  Bijv. 
gebez.,  wanneer  ik  eene  slavin,  en  Kardëng  Pópo 
een’  slaaf  heeft,  welke  wij  beide  te  zamen  hebben 
laten  trouwen. 

Sibfili-bali  ballana,  tegenover  (vis  a  vis)  zijn 

huis. 

Pimbali,  of:  pimbali-bali,  aan  weerszijden. 
Vergel.  boven  op  ping. 
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Sambali,  of :  simbali,  =  singkdmma,  en :  sang- 
kdmma ,  gelijk;  bijv.  bangkeng  ,  ta-simbali,  beenen 
die  on  gelijk  zijn;  gebcz.  van  iemand  die  mank  is.  — 
Taoe  simbali-bali,  iemand  die  van  gelijke  afkomst 
als  een  ander  is.  —  Taoewa  simbali-bali,  ik  ken 
iemand  van  gelijke  afkomst.  —  Baïnne  ta-simba- 
linna,  =  baïnne  ta-sangkammanna ,  eene  vrouio  die 
niet  van  gelijke  (,  d.  i.  van  minder ,)  afkomst  is,  als 
haar  man. 

Ta-simbdli  ook  geb.  voor  ons:  ongelijk,  van 
daar  oneven  getal;  bijv.:  ta-simbaliyaï,  het  is  een 
oneven  getal. 

(7°  bali).  —  Bali-bódo.  Men  zie  büa-bodo ,  op 
bila  N°.  3. 

(8°  balli),  bep.  balliya,  vnw.  ballingkoe,  koo- 
pen,  prijs.  Boeg.  alli ;  bijv.:  niballi  si-taï,  voor  één 
tal  gekocht  worden.  (Madi.)  —  Bfdli-tagala.  Yergel. 
tdgald.  —  Balli-njawa,  lett.,  prijs  van  iemand' 's  le¬ 
ven,  v.  d.  geldelijke  ivaarde  van  iemands  persoon,  — 
dnggd  pasar ana ,  zijne  icaarde ,  wanneer  hij  als 
-  slaaf  op  de  markt  verkocht  wordt.  (Eap.)  —  Balli 
kalênna,  losprijs  voor  eert  slaaf ,  lett.  prijs  van  zijn 
ligchaam. 

Paballi,  laten  koopen  iets,  v.  d.  ook,  iemand  iets 
laten  koopen,  d.  i.  het  hem  verkoopen. 

Pamalli,  a)  H  koopen,  dat  wat  koopt:  koopprijs. 

b)  laten  koopen,  bezigen  om  te  koopen,  bijv.  geld 
bezigen  om  te  koopen. 

A 

Pamalli,  koopen  m,et  betrekking  tot ;  v.  d.  koopen 
voor,  of  van  iemand;  koopen  ergens ,  enz.;  bijvoorb. 
I-Pattjó  na-pamalli  iparana  karaéng  Aloe,  van 
I-Pdttjó  heeft  de  zwager  van  Kardeng  Jloe  gekocht 
(,  te  weten:  de  buffets').  (Brief.)  —  Inaï  noepa- 

A 

malli?  van  wien  hebt  gij  (dat)  gekocht?  —  Taoe- 

A 

napamalliya,  de  man  van  wien  hij  gekocht  heeft. 


(Inl.  Wetb.)  —  Balla-napamalliya,  het  huis,  waar 
hij  gekocht  heeft.  (Iul.  Wetb.) 

Balliyang,  bezigen  om  voor  te  koopen;  bijv.:  na- 
pónna  anoe  kiballi-balli,  kiballiyangi ,  nitokkö- 
ngangi,  en  zoo  het  iets  is,  dat  wij  gekocht  hebben  , 
wordt  tot  vergoeding  daarvan  betaald  de  som ,  waar¬ 
voor  wij  het  gekocht  hebben,  lett.  die  wij  besteed 
hebben  om  het  voor  te  koopen.  (Eap.  T.  Dj.)  —  Anj- 
djo  badilika  sampoelo  appa  koeballiyangi ,  na- 
pónna  niya  ampanraki ;  iya  tömpa  koeballiyangaï, 
nabayariyanga,  dat  geweer  heb  ik  voor  veertien  reaal 
gekocht ;  en  zoo  er  iemand  is,  die  het  bederft,  die  be¬ 
taalt  mij  de  som,  waarvoor  ik  het  gekocht  heb. 

A  ^  #  , 

Pamalliyang,  a)  bezigen  tot  kooping ,  bezigen  een 
zekeren  tijd,  om  daarop  te  koopen,  bijv. :  allo  badji 
nipamalliyang,  dag ,  icaarop  het  goed  is  te  kooperi, 
lett.  goed  om  gebezigd  te  worden  tot  kooping ; 

/  A 

b)  koopen  voor  iem.and,  bijvoorb. :  kipamalli- 
yang-tong'a,  koop  gij  ook  voor  mij. 

Piballiyang ,  aan  iemand  iets  laten  koopen,  v. 
d.  iemand  iets  verkoopen;  bijv.:  ta-koepiballiyangaï 
antoe,  lett. :  ik  laat  hem  dat  niet  koopen,  d.  i.  ik  ver¬ 
koop  hem  dat  niet. 

(9°  balli),  balliki ,  of:  malliki,  djangka-djang- 
kaya,  de  oploopende  djdngka-djdngka  s  met  latten, 
die  langs  het  dak  loopen,  vastdrukken. 

Pamalli,  de  naam  van  zulk  een  lat. 

(l°baloe),  bep.  bakfewa,  bakfèngkoe, 
weduwe,  of:  weduwenaar .  Boeg.  lodloe.  — Boeranne- 
baloe,  weduwenaar.  —  Bfdoe-boeranne,  een  man, 
die  zonder  echtgenoote  leeft,  hetzij  hij  vroeger  ge¬ 
trouwd  geweest  zij,  of  niet.  —  Bainne-baloe ,  we¬ 
duwe.  • — 1  Baloe-baïnne,  eene  vrouw  die  zonder  man 
leeft,  hetzij  zij  vroeger  getrouwd  geweest  zij, 
of  niet. 
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Baloe-ronro  hg,  vergel.  rónrong. 

Baloe-rappo-mi.  Men  zie  rappo  N°.  2. 

Tawa-baloe,  verdeeling  van  goederen  bij  het 
overlijden  van  één  der  echtgenootent 

A  __ 

Dihging-baloe,  erg  koud,  hetgeen  volgens  den 
Inlander  een  teeken  is,  dat  er  weldra  iemand  we¬ 
duwenaar  of  weduwe  worden  zal,  van  daar  de  uit¬ 
drukking:  weduwenaar-  of:  weduw-koud. 

Bdioe  ook  naam  eener  ster ,  even  als  de  biïloe 
mdroeroeng ,  en  de  bdllci  kêppang  (,  vergel.  bdlld 
N°.  3),  behoorende  tot  het  Zuiderkruis. 

Baloe-maroeroeng' ,  naam  eener  ster,  even  als 
de  bdioe  en  bdlla-hêppamj ,  behoorende  tot  het  Zui¬ 
derkruis. 

Kabalóewang,  liet  weduwenaar-,  of:  weduwe- 
schap ;  v.  d.  ook  soms  gebez.  van  de  gemeenschap¬ 
pelijke  goederen  van  man  en  vrouw  (men  zie :  tjdk- 
kara),  als  die,  in  geval  van  overlijden,  voor  een 
groot  gedeelte  aan  hem  of  haar,  die  overblijft,  ver¬ 
vallen.  (Rap.  T.  Dj.) 

(2°  balde),  oprollen;  bijv.  djdlika,  of:  tappe¬ 
rei:  a ,  de  matten. 

Pamalóe,  het  hout,  hetwelk  de  tanjdjengang  s , 
of:  tanrdkang’s  van  het  weefgetouw  te  zamen  ver- 
eenigt,  en  om  hetwelk  de  panganêyang  gewonden 
wordt. 

(3°  balde),  baloe-baloe,  verkoopen,  verkoop,  koop¬ 
waren  (Rap.  T.  Dj.)  Boeg.  idem. 

Baloe-baloAekang ,  koopwaren. 

Pabaloe-baloe ,  verkooper ,  koopman. 

Baloekangi,  verkoopen  aan  iemand.  —  Baloe- 
kangi  riyanoe,  het  een  of  ander  voor  iets  verkoopen, 
d.  i.  liet  verkoopen  om  iets  anders  voor  in  te  koopen, 

/  #  A 

bijv. :  manna  inakke  kibaloekang  ri-kipasa,  al  ver¬ 
kocht  gij  mij%  om  een  waaijer  in  mijne  plaats  te  koo¬ 


pen  ,  of :  om  een  wauijer  te  koopen  voor  het  geld  dat 
ik  zou  opbrengen.  (Bid.) 

Pibaloeki ,  aan  iemand  verkoopen;  bijv.:  Inai 
ampibaloeki-ko?  wie  heeft  het  u  verkocht  ? 

Sipibaloe-baloe,  elkander  gedurig  iets  verkoopen, 
bijv.:  sipibaloe-baloe  taoe,  elkander  gedurig  men¬ 
seken  verkoopen. 

Sambdloe  gebez.  van  twee  menschen ,  die  door 
het  gedurig  verkoopen  van  den  een,  en  het  gedurig 
koopen  van  den  ander ,  te  zamen  verbonden  zijn , 
wordt  alzoo  gebezigd,  zoowel  van  kooper  als  ver- 
kooper;  bijv. :  sambdloe-dadikoe  kan  zoowel  mijn 
vaste  melkboer  beteekenen,  als  de  man  die  dagelijks 
( gedurig )  bij  mij  melk  koopt.  —  Sambdloe-djoeko'e- 
koe  zoowel:  mijn  vaste  vischboer,  als:  de  persoon  die 
altoos  bij  mij  visch  koopt.  —  N itappoe  ïï-samba- 

A 

loena,  het  wordt  uitgemaakt  (,  d.  i.  hier:  bekend,) 
door  den  man ,  aan  icien  hij  altoos  [zijne  gestolen’ 
goederen)  verkocht.  NB.  Men  denke  hier  aan  een’ 
dief,  die  een’  ander  in  zijn  geheim  neemt,  aan 
wien  hij  steeds  de  gestolen  goederen  tegen  gerin- 
gen  prijs  verkoopt.  De  heeler  nu  verraadt  den 
man  van  wien  hij  het  goed  gekocht  heeft,  en  alzoo 
den  dief.  (Rap.  T.  Dj.) 

Pabaloekang ,  het  verkoopen ;  bijv.:  ada  biyasa 
pabaloekanga  siyagang  pabiseyanganga,  verkoops- 
en  scheepsgebruiken.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Pónna  panra, 
na-pabalöekanna-dja  ampanraki,  zoo  er  schade  is , 
en  het  verkoopen  der  goederen  slechts  de  schade  aan¬ 
brengt,  d.  i.  zoo  er  slechts  mei  schade,  verkocht  wordt,, 
zonder  dat  de  anaköda  daaraan  schuld  heeft.  (Rap. 
T.  Dj.) 

Pabaloe-baloekahg,  het  verkoopen,  het  gedurig 
verkoopen.  (Rap.  T.  Dj.) 

(4°  baloe),  f  aauw  doen  vallen  door  bloedverlies; 
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bijv.  nabaloewa,  ik  valjlaauio  van  bloedverlies ,  lett. 
liet  doet  mij  jlaauw  vallen.  —  Nabaloe-ko ,  gij  valt 
jlaauw  van  bloedverlies.  Vergel.  boengasd ,  en: 
Idoesoe. 

\  *-'$■  (1°  bale) ,  =  ’t  Mal.  blak ,  zijde,  kant. 

—  I-bale,  bezijden ,  aan  de  eene  zijde ,  aan  de  over¬ 
zijde ,  bijv.  ibale  ri-Silayara,  aan  de  overzijde  op  Sa- 
leijer.  —  I-bale-maë,  aan  deze  zijde.  —  I-bale  anj- 
djöreng,  aan  gene  zijde.  —  I-baleyanna  ballana 
toe  wang  Iyanoe,  naast  het  huis  van  N.  N.  —  I-ba- 
leyanna  maë  ballana  toewang  Iyanoe ,  aan  deze 
zijde  van  het  huis  van  N.  N..  —  I-baleyanna  anj- 
djöreng  ballana  toewang  Iyanoe,  aan  gene  zijde 
van  het  huis  van  N.  N.  —  Bale-balêyang,  aan  deze 
en' gene  zijde.  —  Si-balêyang-kale,  eene  lengte  van 
den  top  des  middelsten  vingers  tot  aan  de  andere 
zijde  des  ligchaams,  d.  i.  tot  aan  den  verst  verwij¬ 
derden  schouder. 

(2°  bale),  Boeg.,  =  ’t  Mak.  dj  oehoe,  visch.  — 
Bale-kêbó,  lett.  witte  visch ,  v.  d.  soort  van  visch. 

—  Bale-balang ,  kraalvisch.  —  Bale-tamparang , 
insgelijks  soort  van  visch.  —  Bale-teko,  bep.  bale- 
téköwa,  Boeg.,  =  het  Mak.  kanjdjilo  nildngga,  ge- 
roosterde  kanjdjilo.  Yergel.  kanjdjilo. 

(3°  bale),  bep.  balêya,  lekker  van  smaak ,  (Kei.) 
Boeg.  wdle,  idem;  bijv.:  bale-idji  pangadjaingkoe, 
ik  heb  nog  een  lekkeren  smaak  van  de  sierih  in  mijn 
mond. 

Mata-bale,  H  wit  van  een  schijf,  lett.  een  lekker 
oog ,  als  ’t  ware  een  oog,  waar  de  schutters  begeer ig 
naar  zijn.  Misschien  ook  heeft  men  te  denken  aan 
het  oog  van  een  visch,  volgens  bale  N°.  2.  Vergel. 
sassdrang. 

Balcï,  lekker  maken ;  bijv.:  balêï  ganganga, 
het  een  of  ander  (,  het  zij  gedroogde,  of  vcrschc 


visch,  hetzij  vleesch  of  iets  anders,)  in  de  groente , 
die  bij  de  rijst  gegeten  wordt,  doen,  om  er  een  lek¬ 
keren  smaak  aan  te  geven. 

Pabale,  hetgeen  tot  bovengemeld  doel  in  de 
groente  gedaan  wordt;  bijv.:  Apa  pabalêna  anjdjo 
ganganga?  —  Djoekoe  kalötoró,  —  djoekoe  basa, 
wat  is  de  pabode  van  die  groente?  —  Gedroogde 
visch,  —  versche  visch. 

Pamale ,  =  pabale. 

Pabale-balêyang,  potjes  om  sambal’s  en  dergel. 
die  lekker  bij  de  rijst  smaken,  te  doen. 

(4°  balie).  —  Balle-balle,  liegen,  leugen,  bedrie- 

st  si 

gelijke  woorden.  Boeg.  balle-balle;  bijv.:  toe-wailgê- 
ranga  balle-balle  mange  ri-karaënga,  zij,  die  be¬ 
drieg  elijke  ivoorden  (leugentaal)  tot  den  koning  bren¬ 
gen.  (Bap.) 

Ballêyang,  iemand  bedriegen ,  bijvoorb.:  Nabal, 
lêyang-ma  toewang,  mijnheer  heeft  mij  bedrogen. 

Maballe-ballêi,  bedriegelijk  handelen  jegens 
iemand,  of:  ten  opzigte  van  iets. 

Pibfdle-ballêi,  iemand  bedriegen. 

Apalle-parroe ,  vergel .  pdrroe  N°.  2. 

(5°  balie).  • — Ballêi ,  onder  geneeskundige  behan¬ 
deling  nemen,  iemand  geneeskundig  behandelen,  iemand 
geneesmiddelen  toedienen;  bijv.  niballêï  balló  ri- 
Anggarisika,  hij  werd  door  de  Engelschen  genees¬ 
kundig  behandeld  met  saguweer,  d.  i.  de  Engelschen 
gebruikten  saguweer  als  geneesmiddel  voor  zijne  kwaal, 
dienden  hem  saguweer  daarvoor  toe.  (Gr.  G.)  NB. 
welligt  brandewijn  bedoeld.  —  Tabi  amballêï  ka- 
raëng-a,  na-taëna  akoelle  ampakabadjiki  ri-garrin- 
na  karaënga,  de  doctoren  namen  den  vorst  onder 
hunne  geneeskundige  behandeling ,  doch  konden  hem 
niet  doen  herstellen  van  zijne  ziekte.  (Djay.)  —  Ponna 
niya  taoe  mate-mate-djangang,  naniballcï,  napiya, 
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zoo  er  iemand  is  die  de  vallende  ziekte  heeft,  en  ge¬ 
neeskundig  behandeld  icordt,  en  herstelt.  (Inl.  Wetb., 
Djay.) 

Balleïyahg,  a)  ’t  geneeskundig  behandelen,  bijv.: 
taëna  ballêïyanna,  er  is  geen  geneeskundige  behan¬ 
deling  voor,  het  is  ongeneeslijk. 

b)  iemand  als  medicijn  voorschrijven  of  geven  het 
een  of  ander ;  bijv.:  boenga  koema-koema-kêbó  ni- 
balleiyangi  karaënga,  icitte  kdema-kdema-bloem  wordt 
den  vorst  als  geneesmiddel  gegeven.  (Djay). 

Paballe,  bep.  paballêya,  geneesmiddel.  ■ — 
Paballe  paoeroe,  zalf,  smeersel.  Men  zie  bene¬ 
den  op:  derde  N°.  2.  — Apaballe ,  geneesmiddelen 
gebruiken. 

Balie  ook  naam  eener  soort  van  medicinalen 
wortel. 

(6°  balie),  omgooijen,  uitstorten. 

Taballe,  uitgestort  zijn.  (Sinr.)  Boeg.  tdbólló. 

Taballêï,  ergens  op  gestort  zijn ;  bijv.  bate  dawa 
nataballêï,  een  vlak,  ontstaan,  door  dien  ergens 
inkt  tegen  uit  gestort  is,  d.  i.  een  inktvlak. 

Amballêyangi ,  ergens  op  uitstorten. 

X  \  (baleiïg.)  —  Baleng-baleng,  zooge¬ 
naamde  stangkogeVs ,  of:  kogels  die  twee  aan  twee 
door  middel  van  een  stang  te  zamen  verbonden 
zijn.  Welligt  is  dit  woord  een  verknoeijing  van 
bdlt-bdÜ,  vergel.  ball  N°.  5 ,  dewijl  het  eigenaar¬ 
dige  dezer  stangkogels  is,  dat  zij  gedurig  draaijen. 

X  -\  (1°  baló),  bep.  baloka,  ons  balk.  — 
Döwé  baló,  vroeger  soort  van  munt,  bestaande  in 
kleine  staafjes  koper. 

(2°  balo),  bep.  balöwa,  bont;  bijv.:  djarang  balo, 
bontkleurig  paard,  sjek.  Boeg.  idem.  —  Djarang 
balo-dóndó,  een  sjek  met  een  streep  op  den  kop,  als 
’t  ware  met  een  masker,  vergel.  dondó  (Madi.)  — 


Djarang  balo-laba,  als  ’t ware  een  flaauwe  sjek,  een 
djdmpi  (valk)  met  witte  vlekken. 

(3°  balló),  balloka,  saguweer.  —  Balló-alling, 
zure  saguweer,  v.  d.:  azijn.  —  Balló  ase,  saguweer 
van  rijst,  d.  i.  brom.  —  Taï-balló,  het  drabbige  van 
de  saguweer.  —  Lêkó  balló.  Men  zie  lékó  N°.  3. 
Paballókahg,  een  zuiper,  dronkaard. 

X  (1°  bila),  bep.  bilaya,  ligtbruin.  Boeg. 

A  A 

idem.  —  Djarang-  bila,  ligtbruin  paard.  —  Bila 

a  ..  ?  A 

lolo,  bijzonder  ligtbruin.  —  Bila-pala,  een  notemus- 

_ a  A 

kaatkleurig  paard.  (Madi).  —  Djangang  bila,  een 
haan  die  ligtbruin  van  kleur  is. 

A 

(2°  bila)  bep.  bilaya,  soort  van  vruchtboom  met 
noten,  die  een  zoetachtig  sap  hebben  en  zeer  geu- 

A 

rig  zijn.  Boeg.  idem.  —  Bila-Balanda,  soort  van 
vruchtboom.  Mal.  kawista.  Lat.  Feronia  Elephan- 

tum. 

A 

(3°  bila),  eene  soort  van  bamboezen  vischfuik, 
door  de  Maleijer’s  stro  genoemd.  Boeg.  balla,  idem. 
—  Bila-bódo,  lett.  korte  bila.  Hieronder  verstaat 
men  de  korfjes  die  de  visscher,  in  iedere  hand  één, 
houdt,  en  welke  %  hij  bij  laag  water  op  den  visch 
tracht  te  zetten;  volgens  sommigen  zou  men  niet 
bila-bódo,  maar  bdli-bódo  behooren  te  zeggen.  — 
Bila  si-tibahg,  één  vak  van  een  bila.  Men  zie: 
tibang  N°.  2.  —  Bila  si-laboewang,  één  bila.  Ver¬ 
gel.:  labdewang  op  taboe  N°.  4.  —  Boenowanna  bi¬ 
laya,  of:  pamoenowanna  bilaya.  Vergel.:  bdeno .  ■ — 
Bodowanna  bilaya.  Men  zie  bódo. 

(4°  bila).  —  Bila-bila,  bep.  bila-bilaya,  eigen¬ 
lijk  Boegin.,  een  reep  lontar-blad,  waarin  men  een 
zeker  aantal  platte  knoopen  gelegd  heeft,  die  elk 
aan  beide  zijden  drie  vouwen  vertoonen,  zinspe¬ 
lende  op  het  onder  den  naam  van  Ldmoem-Fatdewe 
ri-Timderoeng  bekende  verbond,  waarbij  Bóne, 
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Wadjo  cn  Söppeng  als  broeders  te  zamen  veree- 
nigd  zijn.  Men  heeft  tvveederlei  soort  van  bila- 
bila ,  de  eene  gebezigd  om  de  paseadj ingang’s  van 
Bone  tot  een  feest  te  noodigen.  (NB.  deze  alleen, 
niet  de  bondgenooten!),  de  andere  om  hen  op  te 
roepen,  ten  einde  met  den  leenheer  tegen  den  vij- 

St  yi 

and  op  te  trekken.  • —  De  eerste  bila-bila  bestaat 
uit  80  knoopen,  om  aan  te  duiden,  dat  het  feest 
over  80  dagen  zal  plaats  hebben.  De  andere  heeft 
zooveel  knoopen  als  er  nog  dagen  verloopen  moe¬ 
ten,  vóórdat  de  oorlog  begint.  De  vorm  van  de 
knoopen  der  beide  bila-bila’s  verschilt  slechts  wei¬ 
nig.  Grooter  onderscheid  bestaat  er  in  de  wijze, 
waarop  de  beide  bila-bila’s  worden  aangenomen. 
De  bila-bila  voor  een  feest,  wordt  door  den  vorst, 
voor  wien  zij  bestemd  is,  met  de  regterhand  aange¬ 
nomen,  terwijl  hij  met  de  linkerhand  de  bij  het 
dansen  gebruikelijke  beweging  maakt.  Yergel. 
dkalêyó  op  lêyó  N°.  2.  ■ —  De  bila-bila  voor  den 
oorlog  daarentegen,  die,  even  als  de  andere  bila- 
bila ,  door  den  gezant  met  de  regterhand  wordt 
overgereikt,  neemt  de  vorst  met  de  linkerhand  aan, 
tegelijkertijd  de  regterhand  aan  de  kris  slaande , 
ten  einde  vervolgens  te  mdngdroe.  Yergel.  droe.  — 
Wil  de  vorst  van  de  oproeping  niets  weten,  zoo 
zegt  hij  bijvoorb.:  “pakamma-mintoe.  Sangkam- 
ma-mintoe  koetarimana  siyagang  ta-koetarimana; 
laai  het  maar  zoo  blijven.  Het  komt  op  hetzelfde 
neer ,  of  ik  de  bila-bila  aanneem ,  al  dan  niet.”  In¬ 
dien  men  echter  zonder  geldige  reden  weigert  om 
zich  op  het  ontvangen  van  e'én  der  beide  bila-bila’s 
tot  den  leenheer  te  begeven ,  laat  deze  zulks  niet 
ongestraft.  —  Wat  de  afleiding  van  het  woord  be¬ 
treft,  zoo  zou  men,  indien  de  gewoonte  van  het 


komstig  ware,  die  van  bila  N°.  3  kunnen  afleiden, 
omdat  de  menschen  door  middel  van  zulk  een  bila- 
bila,  even  als  de  visschen  in  een  bila,  of  visch- 
fuik,  worden  zamengebragt.  Doch  een  bila  N°.3 
heet  in  het  Boeg.  balla.  Men  denke  dus  liever 
aan  het  Boeginesche  en  Makass.  bilang ,  tellen,  de¬ 
wijl  de  bila-bila  met  hareknoopen  tevens  een  middel 
is,  om  te  berekenen,  hoeveel  dagen  er  nog  ver¬ 
loopen  moeten,  hetzij  vóór  den  oorlog,  hetzij  vóór 
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het  feest.  —  Mapatantang  bila-bila,  een  bila-bila 
overal  laten  rondgaan.  (Madi,  D.  Moes.) 

X  (bilang),  tellen.  Boegin.  idem.  Mal. 
bilang,  tellen,  rekenen,  opsommen,  vertellen,  ver¬ 
halen.  —  Soegi-bilang,  of:  djaï  soegi-bilaiïg,  ver- 
gel.  sdegi.  —  Bilang-taoe,  menschen  die  slechts 
per  hoofd,  en  niet  naar  stand  of  betrekking  ge¬ 
teld  icorden,  van  daar:  de  geringste  klasse  des 
volks.  (G.  G.,  Bap.  K.  G.)  —  Lóntara-bilang , 
dagregister. 

Bilang-bilang ,  hulpmiddel  om  te  tellen.  Hier¬ 
voor  bezigt  de  Inlander  in  het  dagelijksch  leven 
een  bómbong,  die  hij  aan  reepen  snijdt,  of  scheurt, 
en  vervolgens  aan  elkander  vastmaakt,  op  die 
wijze  eene  soort  van  zeer  lang  koord  vervaardi¬ 
gende.  Zooveel  stuks  nu  als  hij  in  zijn  geheugen 
bewaren  wil,  zooveel  knoopen  maakt  hij  ook  in  de 
bómbong.  Bij  het  tellen  der  gebeden  bedient  men 
zich  gewoonlijk  van  een  snoer  met  koralen,  ons 
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rozenkrans,  of  paternoster,  het  Arab.  Ver- 

gel.  tantdngi  bilang-bilang  op  tdntang  N°.  1. 

Bilangang,  honderdtal.  —  Si-bilangang ,  één 
honderd.  —  Rohwam-bilangang,  twee  honderd.  — 
Ri-taoeng  si-saboewa  talloembilanganna ,  in  hei 
jaar  1300. 


zenden  der  bila-bila’s  niet  van  de  Boeginezen  af- 
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(bili),  bep.  bilika,  kamer.  Mal.  bielikh. 
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—  Toe-ri-bili,  kamenier ,  zoowel  van  de  vorstin  als 
van  den  vorst. 

(1°  bilde),  loeven  (,  NB.  staat  tegenover 
toero'e').  Ook  gebezigd  van  een’  vlieger.  Boeg.  idem. 

A 

Mal.  bejlokh.  —  Lari  biloe ,  al  loevende  er  snel 
doorgaan,  bijv.  een  schip. 

(2°  biloe),  bep.  biloeka,  soort  van  praauw,  die 
alleen  door  den  koning  van  Göwa  mag  gebruikt 
worden.  Heeft  veel  overeenkomst  met  de  praauw 
paldri ,  is  echter  slanker  en  puntiger  of  hoekiger 
dan  deze.  Ook  bestaat  er  eenig  verschil  in  den 
vorm  van  de  sangkilang.  Voorts  vindt  men  op  de 
biloe  een  palay drang  panjórong,  hetgeen  niet  altoos 
op  de  praauw  paldri  het  geval  is.  (G.G.) 

S:  (hoela),  bep.  boelaka ,  rond,  aardkloot. 

Mal.  boelat,  rond,  als  een  stok,  bal,  cirkel.  —  Kale- 
kale  boelana,  letterlijk  alleen,  gelijk  een  boom  die 
rond,  of  zonder  takken  is,  v.  d.  geheel  alleen,  zonder 
eenige  familie. 

Boela-mi,  zij  is  reeds  rond,  gebezigd  wanneer 
de  paddieaar  reeds  een  weinig  begint  te  zwellen ; 
later  spreekt  men  van  bdssoró-mi  (,vergel.  bdssoró) ; 
van  beide  kan  men  ook  zeggen  tiydnangi  aseya. 
Verg.  tiydnang. 

Tjinjtjing  boela-lattjoe,  ronde  gladde  ring.  — 
Banowa  hoela.  Men  zie  banówa. 

(1°  hoelang-),  maan,  maand.  Sd.  en  Mal. 
boelan.  —  Jav.  woelan  en  boelan.  Boeg.  oeldrlg.  — 
Boblang  panrapi,  of:  panjölong,  lett. :  overvallende , 
of :  verrassende  maan ;  v.  d. :  de  zestiende  van  de 
Arabische  maand,  d.  i.  de  eerste  na  volle  maan ,  of : 
de  eerste  van  afnemende  maan.  Deze  nacht,  volgens 
het  zeggen  van  den  Inlander,  aldus  genoemd,  de¬ 
wijl  er  dan  een  oogenblik  is,  dat  de  Zon  niet  meer, 
en  de  Maan  nog  niet  zigtbaar  is.  Wie  alzoo  van  de  ' 


duisternis  profileren  wil,  wordt  ligtelijk  door  de 

A 

Maan  overvallen.  Jongelui  eten  dien  avond  ook 
nooit,  vóórdat  de  Maan  is  zigtbaar  geworden. 
Deze  nacht  ook  genoemd:  garese  baldico.  Men  zie 
garêse. 

Boelang  laboesoe  baiïgiya,  volle  maan.  —  Boe¬ 
lang-  si-poAewe,  halve  maan.  —  BoAelang  pake  pa- 
yoeng,  een  maan  met  een  kring  daarom.  —  Boelang 
akanre  lêkoka.  Men  zie  kdnre.  —  Si-pattanna 
boAelanga,  op  den  eersten  der  maand.  —  Ri-roe- 
wam-bangina  boelanga,  op  den  tweeden  der  maand. 
—  Bi-talloem-bangina  boelanga,  op  den  derden  der 
maand.  — ■  Ri-sampoelo  bangina  boAelanga ,  op  den 
tienden  der  maand.  —  Ri-sampoelóna  asere  boe¬ 
langa,  op  den  elfden  der  maand.  —  Ri-sampoelóna 
anroewa  boAelanga,  op  den  twaalfden  der  maand.  — 
Ri-gannana  boelanga,  op  den  laatsten  der  maand.  — 
Pirang-bangi-mi  boelanga,  of:  siyapa-mi  bangina 
boelang-a,  de  hoeveelste  is  het  ? 

Maboelahg,  maanden,  d.  i.  lang ,  ergens  zijn; 
pónna  maboelang  riïya,  zoo  het  (, eenig  goed,) 
maanden,  d.  i.  lang,  bij  hem  verbleven  is.  (Rap.)  — - 
Manna  maboelahg-  ilalang  pamonêyang,  ofschoon 
het  vermaand,  maanden,  dat  is:  lang ,  gebleven  is  in 
een  pot.  (Rap.  K.  G.) 

Boelang-boelSrTgang ,  maanziek,  ook  gebcz. 
van  een’  windbuidel.  —  Boelang-beroewang,  — 
bdelaiig-boelangang . 

(2°  boelang),  met  eene  spoor  wapenen;  bijv.: 
niboelang-mi  djanganga,  men  doet  den  haan  eene 
spoor  aan.  —  Boelang-lalo.  Dit  wordt  gebezigd 
van  de  gewone  manier  om  den  haan  de  spoor  aan 
te  binden ,  te  weten  onder  den  linkerpoot.  —  Boe¬ 
lang-  patang,  de  spoor  een  weinig  hoog  er ,  boven  de 
klaauwen  vastbinden.  —  BoAelang  patang  ilalang, 
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de  spoot'  op  bovengemelde  wijze  aan  de  binnenzijde  bin-  kipaballiya  ri-köngkohg,  taëna-tommo  naëró  alö!- 


den.  —  Boelaug  patang  ipantara,  de  spoor  op  boven¬ 
gemelde  wijze  aan  de  buitenzijde  binden.  —  Boelang 
koelantoe ,  de  spoor  aan  de  binnenzijde  op  de  hoogte 
van  de  knie  binden.  NB.  Dit  geschiedt  bijvoorbeeld, 
wanneer  een  groote  haan  met  een’  kleinen  vecht. 

Pamoelahg,  liet  binden  van  de  spoor,  en  v.  d. 
het  daarvoor  gebezigde  touw.  (Siti  Tj.) 

X  (1°  boeli).  BoAeli-boAeli ,  bep.  boAeli-boe- 

A 

liya,  klein  potje,  vooral  gebezigd,  om  een  toover- 
middel  in  te  doen,  waarmede  men  de  harten  der 
meisjes  tot  zich  trekt.  Yergel.  kéroe  N°.  2.  Boeg. 
idem.  —  Bawa  boeli-boAeli,  leelijke  kleine  mond,  er 
uitziende  als  een  boeli-boeli. 

(2°  boeli).  Paboeli,  bep.  paboeliya,  de  bittere 
bast  van  een’  boom,  dien  men  in  de  saguweer  doet, 
om  die  aangenaam  en  onschadelijk  te  maken.  De 
paboeli  van  den  boom,  genaamd  tdmboe,  wordt  voor 
de  beste  gehouden.  Boeg.  idem.  (Pap.)  —  paséne. 
Yergel.  séne. 

X  (1°  boeloe),  bep.  boeloewa,  vnw.  boe¬ 
loe  hgkoe  ,  haar  (NB.  niet  van  hoofdhaar  gebez. 
verg.  de),  dons,  veders,  enz.  Boeg.  Mal.  en  Smid. 
idem.  Jav.  woeloe.  —  BoAeloe-mata,  ooghaartjes ;  v. 
d.  de  benedenranden  van  een  atappendak.  — Boeloe- 
soemi,  knevels ;  v.  d.:  paboeloe-soemikang,  gedeelte 
van  het  gezigt,  waar  men  de  knevels  draagt.  —  Dja- 
rang  boeloe-daré,  paard  met  apenhaar ,  d.  i.  een 
muisvaal  paard.  —  Ponna  sisala-mi  boeloe hgkoe 
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tingkokokoe ,  têya-maki  tappakki  ri-nakke ,  zoo 
mijne  veéren  in  strijd  zijn  met  mijn  kraaijen,  d.  i. 
niet  meer  passen  bij  mijn  kraaijen,  d.  i.  zoo  mijne 
woorden  en  daden  met  elkander  in  strijd  zijn,  be- 
hoeft  gij  mij  niet  meer  te  gelooven.  —  Ponna  taëna- 
rao  nasinrcfepa  boeloe  hgkoe  tingkokokoe,  manna 


long,  indien  mijn  haar,  d.  i.  mijn  gedrag,  niet  gelijk 

...... 

is  aan  mijn  kraai  jen,  d.  i.  mijne  woorden,  al  verruilt 
gij  mij  ook  tegen  een  hond,  zoo  zal  ook  die  hond  niets 
meer  in  zijn <1  bek  willen  nemen,  d.  i.  dan  ben  ik  vol¬ 
strekt  voor  niets  meer  goed. 

Djangang  boeloe-sapiri ,  hoenders  die  de  kleur 
van  kamirie-noot  hebben,  d.  i.  paarsch  zijn.  —  Dja¬ 
ngang  boeloe-siroAewa,  een  haan  die  tweederlei  kleur 
van  veéren  heeft.  —  Djangang  boeloe-awoe ,  asch- 
kleurige  hoenders. 

Lamma  boeloe.  Vergel.  Idmma  N°.  3. 

Boeloe-boeloc,jflh«’m ,  van  een  hoed  bij  voorbeeld. 

(2°  boeloe),  Boeg. ,=  het  Mak.  mónjt jong,  berg. 

X'S  (boelloehg) ,  soort  van  zeekwab.,  Boegin. 
idem. 

X  ■'■X  (boelé) ,  dragen  met  een  draagboom 
over  den  schouder.  (NB.  dit  geschiedt  minstens 
door  twee  personen.)  Boeg.  dele. 

Allo-boelé,  =  dllo-denjdjoeroe ,  sterfdag,  lett. 
dag ,  waarop  iemand  gedragen  wordt ,  te  wTeten : 
grafwaarts. 

NiboAelé-bawi ,  als  een  varken,  en  v.  d.  geheel 
gebonden,  gedragen  worden;  v.  d.:  bóelé-bawi  ka- 
lênna,  na  overgave  van  de  kris,  zich  geheel  in 
iemands  magt  stellen. 

I-Boelé,  vroeger  een  rijkssieraad  van  de  Bd- 
djengschen  (,  toe-Bddjedgd) ,  bestaande  in  een 
blaasroer,  thans  op  Gówa. 

Paboelé,  drager,  koelie.  —  Paboelena  padje-» 
köwa,  vergel.  padjêko,  op  djéko. 

Boelêkang,  draagstoel,  of  tandoe,  insgelijks 
gebez.  van  de  draagkoets  waarin  het  lijk  grafwaarts 

A 

gedragen  wordt.  —  Boelêkang  Ara,  een  Arabische 
lijk- ,  of  draagkoets,  zijnde  in  den  vorm  van  een’ 
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driehoek.  —  Boelêkang  gallarrang,  een  lijkkoets  in 
den  vorm  van  een  vierkant ,  gebezigd  voor  galldr- 
rang’s  en  andere  menschen  van  dergelijken  stand. 
—  Boelêkang  ratoe,  vorstelijke  boelêkang ,  insgelijks 
den  vorm  van  een  vierkant  hebbende,  maar  met 
drie  verdiepingen,  waarvan  de  onderste  en  grootste 
het  lijk  bevat.  NB.  deze  boelêkang  gewoonlijk 
door  dertien  menschen  gedragen,  en  met  acht  zon¬ 
neschermen  behangen ,  terwijl  vier  vooruit  gedra¬ 
gen  worden.  Ook  wordt  er  vóór  en  achter  de  boe¬ 
lêkang  een  buffel  geslagt,  ten  einde  beide  zijden 
daarmede  te  besprengen. — Bonggannaboelêkanga, 
lett.  de  dijen  van  de  lijkkoets,  zijnde  pinangstam- 
men,  die  den  bodem  van  de  boelêkang  in  de  lengte 
formeren ,  al  naar  gelang  van  den  stand  des  over¬ 
ledenen  ticaal f ,  of  acht,  of  zes,  of  vier ,  of  twee  in 
getal.  Een  boelêkang  Ara  heeft  er  altoos  drie. 

X  \  (boAeleng),  kakkerlak,  een  schurftig 
mensch.  Boeg.  idem.  Jav.  boete,  wit  van  vel, blank, 
ook :  een  uitslag  op  de  huid.  —  Têdong-boeleng , 
witte  buffel.  —  Djarang-boeleng,  vnt  paard  (,=  djd- 
rang-Baldnda).  —  Djangang--boAelehg,  witte  haan. 
(Dat.  Moes.) 

X  ^  "N  (boAelo),  bep.  boelöwa ,  bamboe.  Mal. 
boeloh ,  idem.  - —  Boelo  parring,  boelo  pattoeng, 
boelo  totówang,  of:  katinting,  boelo  banöwa,  boelo 
karisa,  boelo  dêya-dêya,  boelo  gading,  en:  boAelo 
tallang,  of  pöppó,  soorten  van  bamboe. 

NB.  Het  ligchaam  eener  vrouw  soms  vergele¬ 
ken  met  een  bamboe;  bijvoorb. :  soAenrang  napa- 
malliya  boAelo,  de  soenrang,  waarvoor  hij  als  ’t  ware 
bamboe ,  d.  i.  het  ligchaam  zijner  vrouw ,  koopt. 
(Sar.) 

Kayoe-boelo,  soort  van  boom. 

BoAelo  köpc,  een  hangend  klein  dik  stuk  bam¬ 


boe,  dat  bij  de  tannoengaiuj  gdrró  de  plaats  van  de 
tanrdkang  inneemt. 

Kadó-boAelo,  dse-poeno'e  met  klappermelk  en  zout, 
die  men  in  een  van  binnen  met  klapperbldren  bekleede 
bamboe  doet.  NB.  wanneer  men  nu  deze  bamboe 
maar  <?p  het  vuur  legt;  wordt  de  rijst  van  zelve 
gaar. 

Abadili-boelo.  Yergel.  bddili. 

PaboAelo-si-batangi,  ten  opzigte  van  het  een  of 
ander  als  één  bamboe,  d.  i.  het  ééns  zijn,  overéén- 
stemmen  in  meening.  (S.  Tjin.) 

Boelo-boelo,  a)  dat  icat  in  vorm  overeenkomst 
heeft  met  een  bamboe;  van  daar:  r ante  boelo-boelo , 
eene  soort  van  gouden  ketting;  v.  d.  kamo'broe 
boelo-boAelo ,  een  neus  zoo  regt  en  glad,  als  ware  hij 
van  bamboe.  (Sinr.) 

b)  eene  Tradescantia? 

\  X  (1°  bêla),  bep.  belaya,  vriend.  (NB. 
niet  geb.  voor:  vriendin,  alsdan  geb.  denang .) 

(2°  bêla),  [vergel.  het  Mal.,  Jav.  en  Sund.  bêlah, 
gespleten,  splijten,  barsten, ]  omhouwen;  bijv.:  mabêla 
rómang-rómang',  hout  omhouv;en,  omhakken.  (Madi 
en  D.  Moes.)  Boeg.  weid. 

Bêla,  af  gehouwen  hout.  —  Bêla  nitoAenoe,  af  ge¬ 
houwen  takken  die  gebrand  worden.  —  Bêla-idji, 
het  is  nog  ruw,  nog  pas  af  gehouwen. 

(8°  bêlla),  bep.  bellaya,  ver.  Boeg.  mabêla;  bijv.: 
ambaniya  nalalowi,  bellaya  ta-narapi,  hetgeen  nabij 
is,  gaat  hij  voorbij,  hetgeen  verwijderd  is,  bereikt  hij 
niet.  —  Kêre  agang  bellaya?  (men  zie:  ambdni ) 
icat  is  de  verste  weg,  de  omweg?  —  Koetjini-bella- 
dji,  ik  zie  uit  de  verte.  —  Abêllaï  badji-badjikanna 
na-ikaoe,  hij  is  verreweg  beter  (schooner)  dan  gij. 
(Tam.)  —  Mabêlla-miya  ala-niboAewanga  ri- 
kadjawa-djawang,  het  zij  verre,  dat  hij  tot  slavernij 
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vernederd  (,  lett.  in  slavernij  weggegooid,)  zou  wor¬ 
den.  (Eap.  T.  Dj.) 

Bellang,  verder;  bijv.:  bellang-pi,  nog  verder. 

Sikabellaï,  ver  van  elkander  verwijderd  zijn ; 
bijv.:  kammaï  langika  na-boettaya,  tappana.  si- 
kabêllaïnna  tappana  soedagaraka,  zoo  ver  de  Hemel 
van  de  Aarde  is,  zoo  ver  is  het  er  ook  af,  dat  haar 
gelaat  gelijke  op  dat  van  den  koopman.  (Bid.)  —  Ta- 
sikabellayaï  Barómbohg  na-Panakkoekahg,  niet  ver 
zijn  Barómbong  en  Panakkoekang  van  elkander  ver¬ 
wijderd,  d.  i.  ik  was  er  digi  bij,  toen  ik  dit  of  dat 
ried. 

Pakabêlla,  venvijderen. 

\  £  •*5'  (belang).  —  Bêlangi  nipaya,  de  nipa 
bladen  in  den  modder  weeken,  alvorens  ze  tot  dek¬ 
king  van  het  dak  te  bezigen;  v.  d.  ook:  bêlangi 
boelówa,  de  bamboe  stinkt  als  iets  dat  in  den  modder 
gelegen  heeft. 

\  (bêling).  —  Bêling-bêling,  gedurig 

A 

regts  en  links  kijken.  —  Kabêling-belihgang,  gedu¬ 
rig  aan  het  regts  en  links  kijken  zijn;  v.  d.  ons  met 
allerlei  zaken  inlaten,  die  ons  niet  aangaan;  v.  d. 
taëna  koekabeling-belingang,  d.  i.  ik  kijk  niet  ge¬ 
durig  regts  en  links,  ik  kijk  maar  regtuit;  d.  i.  ik 
stoor  mij  niet  aan  de  praatjes  der  menschen,  ik  ga 
maar  stil  mijn ’  gang ;  ik  doe  maar  stil  mijn  pligt  en 
daarmede  uit. 

\  £  \  *■£  (bêleiig),  zweven,  voorbij-,  of:  weg¬ 
zweven;  v.  d.:  wegzweven  met  iets,  d.  i.:  iets  op  eens 
wegpakken;  bijv.*,  tabêlengi  ri-roepahgkoe,  hare 
beeldtenis  zweeft  mij  voor  de  oogen.  —  Tabêleng-dji, 
het  zweeft  slechts  voorbij  of  weg ;  bijv.:  gebezigd  van 
een  paard  dat  als  het  ware  over  den  grond  zweeft, 
van  een  stoomschip  dat  met  ontzettende  vaart  uit 
het  gezigt  verdwijnt.  —  Si-boetta  bêlehg,  lett.:  het 


gansche  land  zweeft  als  het  ware  voorbij,  d.  i.  is 
naauwelijks  meer  zigtbaar ;  v.  d.  gebez.  van  den  tijd 
tusschen  licht  en  donker.  • — •  Êróki  nibêleng,  hij 
loopt  gevaar  van  op  eens  weg  gepakt  te  worden ,  te 
weten:  door  den  duivel;  v.  d.  gebez.  van  iemand 
die  erg  ziek  is,  zoodat  hij  gedurig  buiten  ken¬ 
nis  is. 

Pakabêleiig,  lett.  doen  wegzweven;  v.  d.:  doen 
teeg  zweven  iemand’ s  gedachte,  d.  i.  iemand  in  de  war 
brengen,  door  gedurig  wat  weg  te  nemen,  of  hem 
op  andere  wijze  lastig  te  vallen. 

Kabelëhgahg,  in  de  war  raken. 

Nabêleng-bêlengi  sêtang,  hij  wordt  op  eens  weg¬ 
gepakt  door  den  duivel.  Vergel.  boven. 

Pabêleng-bêleng,  gedurig  iets  doen  weg  zweven; 
v.  d.  gedurig  iets  stilletjes  ivegpakken,  v.  d.  ons: 
wat  lange  vingers  hebben. 

\  £  «’£>  "n  (1°  bêlo),  en:  bêlo-bêlo.  sieraad, 
verfraaijing,  versieren ;  Boeg.  idem.;  bijv.:  bêlo- 
bêlo-djené,  versierselen  van  de  bómboiig’s  der  klap- 
perboomen  en  andere  gemaakt,  en  in  het  water 
gezet,  bij  gelegenheid  van  groote  feesten,  als  trou¬ 
wen,  enz.  —  Nibêlo-bêlo  djamarró,  versierd  met 
smaragden. 

Bêlo-bêlo-kana,  lett.:  sieraad  van  de  woorden; 
v.  d.  woorden  die  dienen  tot  sierlijkheid ,  om  zekere 
ronding  aan  de  zinuen  te  geven ,  enz. 

Pabêlo,  een  versieren-,  v.  d.:  si-pabêlo-baram- 
banna,  lett.:  een  versieren  van  zijn ’  borst;  en  v.  d. 
bij  Madi:  eene  menigte  van  helden,  die  vóór  hem 
uitgaat,  om  den  vijand  af  te  weren,  en  alzoo  als 
’t  ware  zijn  sierlijk  borstharnas  uitmaakt. 

Belöwi,  bêlo-belówi,  opsmukken,  opsieren;  bijv.: 
kana  nibelówi,  opgesmukte,  sierlijke  woorden.  — 

A 

Pakabadjiki-mamo  oekirinoe,  têya-ko  bêlo-belowi, 
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schrijf  maar  netjes,  en  laat  alle  ornamenten  achter¬ 
wege. 

Pabêlo-bêlo  kana,  met  bêlo-bêlo-kdna ,  (vergel. 
boven),  doen  zijn,  bijv.  zijne  rede. 

(2°  bêlo),  naam  eener  soort  van  thans  in  on¬ 
bruik  geraakt  kleedingstuk. 

(3°  bêlo).  —  Taoe-Bêlo,  Belloresche  zeeroovers; 
v.  d.  zeeroovers  in  het  algemeen. 

(4°  bêlo),  teeken  tot  herkenning  van  den  weg; 
soort  van  wegwijzer.  Boeg.  wêlo. 

\  X  -\  (1°  belong) ,  de  tóbo  (,  vergel.  tóbo 
N°.  2,)  van  den  tdld-boom,  die  wegens  de  over¬ 
eenkomst  ook  wel  genoemd  wordt:  laso  mdmélong. 
Vergel.  mêlong  en  laso.  Deze  belong  ook  wel  ge¬ 
bezigd  als  geneesmiddel  tegen  de  sdwang-rómbo , 
of  sdwang  singkdppó.  Vergel.  sdwang. 

(2°  belong),  abêlong,  tabêloiig,  afhangen ,  los¬ 
hangen. 

X  ~\  (1°  bola),  aböla,  ontvlammen,  gebez. 

van  groote  vlam;  bijv.:  van  brand. 

(2°  bola),  bep.  bolaya,  Huiven. 

(3°  bola),  =  ïlld.  Men  zie  Md  N°.  3. 

Pabóla, bep.  pabolaya,=ji>flfZZ«, vergel.  illdlSd .  3. 

X  ~\  (bölang).  —  Bólang-bölang,  spinne- 
kop.  Boeg.  bólam-pólang ,  idem.  —  Roemoeng- 
bölang-bölang,  spinneweb. 

X  '*\  (böli),  bewaren,  stellen,  plaatsen,  er¬ 
gens  neêrzetten ,  laten  staan,  laten  zitten,  laten  blij- 
ven,  laten  zoo  als  het  is,  laten;  bijv.:  möli  pamaïna, 
zijn  hart  stellen,  v.  d.:  hartelijkheid  betoonen,  har- 
ielijk  zijn.  Vergel.  Idmoeng-,  en:  pardmpe  pama'ina 
op:  Idmoeng,  en  rdmpe  N°.  3. 

Boli  ri-pamaïna,  in  zijn  gemoed  beicaren,  v.  d.: 

a)  iemand  of  iets  niet  vergeten,  maar  in  het  geheu¬ 
gen  bewaren.  (Sinr.) 


b)  iets  niet  kenbaar  maken  maar  verzwijgen. 

c) iemancTs  woorden  aannemen, daar  aan  geloof  slaan. 

Bóliki  njawana,  zijn  leven  ergens  stellen,  d.  i. 

zijn  leven  laten.  (Djay.) 

/ 

Bóli-sami,  laat  het  vooreerst  maar  blijven.  NB. 
bijv.  geb.  tegen  iemand  die  ons  geleend  geld  terug 
wil  geven.  • —  Mambaniya  böli-sami,  laat  de  meis¬ 
jes  die  nabij  zijn,  d.  i.  de  meisjes  van  hier,  vooreerst 
maar  zitten.  (Kei.)  —  Bolika  kóntoe  kalaoe,  lett. : 
laat  mij  aldus,  of:  in  die  positie,  zijn,  dat  ik 
westwaarts  ga,  d.  i.  laat  mij  westwaarts  gaan.  Ver¬ 
gel.  kóntoe.  (Tar.,  Sinr.)  —  Bolika  kamma  garring, 
lett.:  laat  mij  aldus  worden,  d.  i.:  in  die  positie  ko¬ 
men,  dat  ik  ziek  ben,  d. i .laat  mij  ziek  worden.  Verg. 
kdmma  N°.  2.  (Djay.)  — Böli-ma  riyölo  kamma  apa- 
la-kana,  laat  mij  eerst  af  scheid  nemen.  (Djay.)  —  Böli- 
miriyolo  kamma  soemêngka  n-Wè&QïêJaathaar  eerst 
Mdserê  aandoen.  (Djay.) — Boliki  kamma  koelappas- 
sang,  laat  mij  hem  loslaten,  vergunning  geven  om  te 
gaan.  (Djay,  Madi,  en  Ilattob.) . —  Amóli,  aan  het 
hof  van  Gówa  ook  gebezigd  voor:  slapen,  en  elders 
per  euphemisme  voor:  tdtdï,  naar  de  beste  kamer 
gaan ;  bijv.:  pönna  mamóli-mo  karaënga,  amba- 
ngoeng-tömmi  mamata,  en  zoo  de  koning  slaapt, 
staan  zij  ook  op  om  te  waken. 

Böli-boli,  zorgvuldig  bewaren;  v.  d.  dó  wé  ni- 

A  •  A  •  .  A  *  ^ 

boli-boli ,  spaar duiten.  —  Boli-boliua,  iemand’ s  goe¬ 
deren,  of:  bezittingen. 

Bolikang,  bewaren  voor ;  bijv.:  iya-minne  nibo- 
likangi  toe-mabitjaraya,  dit  wordt  bewaard,  te  we¬ 
ten:  in  dit  geschrift,  d.  i.:  opgeteekend,  voor  de  reg- 
ters.  (Inl.  Wetb.) 

Pamóli,  het  bewaren;  bijv.:  sala-pamóli,  slecht 
van  bewaren,  slecht,  of:  op  slechte  (,  verkeerde j) 
plaats ,  bewarende;  v.  d.  nasala-pamóliki  sallang  ri- 
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anne  soeraka,  hij  zal  verleggen  dezen  brief,  lett.: 
verkeerd  zijn  van  leggen ,  ten  opzigte  van  dezen  brief. 

t 

(Brief.) 

Pamolikahg,  het  bewaren,  bewaarplaats ;  v.  d.: 
pamolikahg  djené-bösi,  regenbak. 

Pamöli-molikahg,  iets  zorgvuldig  voor,  of:  tegen, 

|(  /  A 

iemand  bewaren;  bijv.:  noepamoli-molikang  toe- 
niyerannoe,  gij  bewaart  zorgvuldig ,  d.  i.  kropt  uw ’ 
wrok  op,  jegens  uwe  onderhoorigen.  (Rap.  K.  G.) 
Ta-napamöli-molikang-ma  kana,  lett.:  hij  bewaart 
of:  spaart,  geene  woorden  voor  mij .  Zin:  hij  braakt 
zijn ’  gal  ter  dege  tegen  mij  uit. 

S:  (1°  bóloe),  bep.  bolokwa,  naam  eener 

soort  van  visch.  (Rap.)  —  Böloe-bandahg,  soort 
van  bóloe. 

(2°  bóloe),  soort  van  Inlandsck  gebak. 

Si  ”\  \  (l°bóle),  bet  Mal.  bóleh,  kunnen,  v. 
d.:  sa-bóle-bolêna,  zoo  veel  mogelijk.  (Brief,  Djay.) 
—  Taoe  böle-böle,  iemand  die  veel  vermag,  hetzij 
door  verstand ,  of  door  kracht ,  of  door  moed,  of  door 
wat  ’t  ook  zij.  (Dat.  Moes.)  —  Böle-böle  pabal- 
lêna ,  zijne  geneesmiddelen  zijn  probaat. 

Kaböle-bolêyahg  nipaoe-paoe,  vermaard,  lett.: 
sterk  besproken  wordende. 

(2°  böle),  bep.  bolêya,  Boeg.  =  ’t  Mak. 
bïldloe ,  soort  van  schelp,  gebez.  om  kleêren  te 
glanzen. 

X  "\  -\  (1°  bêlo).  —  Bölo-ate.  Men  zie 

boldting. 

(2°  bold).  —  Kasa  böld-böld ,  zeer  fjn  neteldoek. 
Boeg.  idem. 

A  _ 

(3°  bölo),  bep.  bolöwa.  —  Angingbölo,  opBima 
hetzelfde  als  in  de  Noorder  distrikten  van  het  Gou¬ 
vernement  van  Celebes  en  onderhoorigkeden  de 
bar  oehoe- wind .  Vergel.  boven  bar  oehoe  N°.  2. 


(4°  böllo).  —  Taböllo,  =  tdhdlle,  uiigestort, 
vergoten,  zijn.  (Sinr.  K.  G.) 

(5°  böllo),  plukken ,  af  plukken,  geb.  van  bloe¬ 
men;  bijv.:  böllo-saï  anjdjo  boengaya,  pluk  die 
bloem  eens.  —  Le'ba  böllo-mi,  of  eigenl.:  leba  ni- 
böllo-mi  boeng-aya,  de  bloem  is  al  geplukt,  over- 
dragtelijk  gebez.  van  eene  vrouw ,  die  geen  maagd 
meer  is. 

Böllo,  bep.  bollöwa,  gebez.  bij  het  optellen 
van  bloemen;  bijv.:  boehga  roevvam-böllo,  twee 
bloemen,  lett.  twee  af  pluksels.  (Djay.)  Boeg.  idem. 
Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  114.  —  Boknga  si-böllo- 
böllo,  één  eenige  bloem;  v.  d.:  boAenga  si-böllo-bollö- 
koe,  mijn  éénigste  bloempje,  voor :  mijn  eenigste  kind. 
—  Boehga  si-böllo-bollöwa,  de  eenigste  bloem,  de 
bloem  die  éénig  is  in  hare  soort;  bijv.:  gebez.  van 
een  bijzonder  mooi  meisje. 

Si  *\  (1°  bölo  hg),  Boeg.,  =  ’t  Mak.  lé- 
leng  N°.  1 ,  zwart.  ■ —  Djarahg  bölohg  ,  =  djdrang 

st 

lé leng,  zicart  paard. 

(2°  bölohg').  —  Sibölohg'-bölohg',  tezamen,  bijv. 
in  één  huis  (Bid.) 

(3°  bölohg),  =  rókó  N°.  1 ,  inwikkelen  (Daëhg 
Tjamm.),  omgeven,  omringen,  v.d.  goed  voor  iemand 
of  iets  zorgen,  goed  oppassen  iemand,  enz. 

X  SS  (balakahg) ,  nabij ,  niet  verwijderd 
van  (,Boeg.  idem);  bijv.:  manna  lamboesoe-mamo, 
balakahg-dji  toegoeröe  sallahg,  ofschoon  hij  ook 
regtschapen  zij,  het  is  nabij  (,  niet  ver  meer  verwij¬ 
derd),  dat  hij  vallen  (,  d.  i.  zijne  grootheid  verlie¬ 
zen,)  zal,  d.  i.  zijn  val  is  nabij.  —  Balakahg  tapa- 
naoeng-töngi ,  hij  zal  ook  weldra  vernederd  worden. 
(Rap.  K.  G.)  —  Anne  boettaya  ri-Göwa  bala-ba- 
lakahg-mi  la-panra,  dit  land  van  Gówa  is  den  on¬ 
dergang  nabij.  — Djarahg-balakahg,  een  veulen,  dat 


er  niet  ver  meer  van  daan  is ,  om  een  goed  paard  te 
W/Orden ,  d.  i.  een  veulen  dat  ioat  goeds  belooft.  • — 
Dj  a  rang  balakang-idji,  het  is  nog  maar  een  veulen , 
dat  wat  goeds  belooft.  —  Ook  overgedragen  o,p  een 
meisje :  bala-balakang  anne  ariana  taoewa,  gij  zijt 
een  meisje,  dat  wat  goeds  belooft  (dat  aanleg  heeft, 

_ _ ,  A 

om  mooi  te  worden).  —  La-balakang  karaënnoe, 
uic  aanstaande  meester  esse.  (S.  Tjin.) 

Baldkang  ook  gebezigd  van  werkzaamlieden, 
die  niet  ver  meer  verwijderd  zijn  van  iemand’s 
wezenlijke  taak:  voorbereidende  werkzaamheden; 
bijv.:  iya-minne  balakahgkoe,  dit  is  mijn  voorberei¬ 
dend  werk. 

Bala-balakahgkoe ,  mijne  voorbereidende  werk¬ 
zaamheden  van  verschillenden  aard;  terwijl  balakdng- 
koe  slechts  op  één  voorbereidend  werk  schijnt  te 
doelen. 

X  ✓✓  (balaki),  bep.  balakiya,  naar  het 
schijnt,  zooveel  als:  zich  voor  alles  laten  gebruiken ; 
v.  d.  payoeng  balaki,  een  gewone  Chinesche  regen- 
of  zonnescherm-,  die  dagelijks  en  door  iedereen  ge¬ 
bruikt  wordt.  —  Bainne  balaki ,  eene  vrouw  die  zich 
voor  alles  laat  gebruiken,  ook  voor  zoodanig  werk 
dat  eigenlijk  aan  mannen  past,  als:  hout  hakken, 
in  de  boomen  klimmen,  enz. 

%  A 

X  SS  (balika),  Sal.  =  saldngga,  schouder. 

X  «*5*  "\  ✓✓  (bilókka) ,  bep.  bilokkaya,  vergel. 
bóyó. 

X  \  •'■S'  SS  (boelêngkang),  met  een  hout  of 
bamboe,  bij  wijze  van  hefboom,  omkeer  en,  bijvoorb. : 
iets  zwaars,  =  soelibd.  Boeg.  idem. 

X  '5  //  SS  O  (balingkakasa) ,  bep.  baling- 
kakasaka,  levendig,  vlug. 

Balihg-balihg-kakasa ,  bijzonder  vlug. 

X  SS  X  (boeloekoemba ,  bep.  boeloekoem- 


baya,  soort  van  kroon,  gemaakt  van  tdld- blad,  en 
van  lapjes  goed  van  allerlei  kleur.  Zulk  een’ 
kroon  hangt  men  dan  boven  een  achterover  lig¬ 
gend  klein  kind,  opdat  het  gedurig  daar  naar 
grijpe  en  zich  zoo  doende  vermake. 

X  ✓✓  s\  ^  (bali-katarang).  Men  zie  ka- 
tdirang. 

X  '5  SS  ^  (balikarahg),  herstellen,  bekomen 
van,  bijv.  van  ziekte,  van  kommer  of  verdriet,  enz., 
als :  balikarang-mi  baloAewa ,  de  weduice  is  bekomen 
van  hare  droefenis,  zet  zich  over  haar  verlies  heen. 

A 

(Kei.)  —  Empo  ta-balikaranna,  lett.  hij  zat,  nog 
niet  bekomen  zijnde  van  zijn  hartzeer ,  d.  i.  zijn 
kommer  nog  niet  kunnende  verzetten;  met  andere 
woorden  :  nog  geheel  ter  neer  geslagen  van  droefenis. 
(D.  Moes.,  Sinr.)  Boeg.  idem. 

X  \  SS  ^  (balekarahg),  =  balikdrang. 

S:  \  SS  (boelêhgkara),  het  onderstebo¬ 
ven-,  in  de  war-,  of  door  malkander  gooijen.  NB.  op 
Göwa  niet  bekend! 

X  ^5-  SS  -\  (balangkowa),  bep.  balahg- 
köwaka,  groote  soort  van  roofvogel:  kiekendief  met 
zwarten  kop.  Boeg.  idem. 

X  '7  aj  (balahggoe),  bep.  balahggoewa,  boei- 
jen,  en  wel  gewoonlijk  beenboeijen  en  van  ijzer. 
Boeg.  balanggoe,  idem.  Jav.  baleuggoe,  handboei. 
Mal.  langgoe,  boei.  —  Balahggoe  kayoe,  houten 
beenblok.  —  Balanggoe  lima,  houten  handboei ,  heb- 
bende  eenigzins  den  vorm  van  een  krakeling,  met 
een  pen  in  het  midden. 

I 

Pabalahggoewang ,  gevangenis. 

X  aJ  ~\  AA  (balahggöwa) ,  bep.  balanggó- 
waka,  =  balangkowa.  (Sinr.) 

X  ^  (balanga),  bep.  balahgaya,  ’t  Mal. 
belang  a ,  een  aarden  pan  of  pot  zonder  oor  en. 
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Boegineesch  idem.  —  Oerihg-balahga.  Men  zie 
oering. 

X  '7  X  "\  (balango),  bep.  balangówa,  anker. 
—  Balango  pahgantara,  werp-,  of:  klein  anker.  — 
Abalahgo,  ankeren. 

X  X  (bilangahg).  Men  zie  bilang. 

(boelango),  bep.  boelahgowa,  = 
’t  Boeg.  andngo ,  het  Mai.  rcalasangi ,  stinkvlieg, 
soort  van  vlieg  die  de  paddie  vernielt. 

X  xA  "N  (balampöwa) ,  bep.  balam- 
powaka,  =  balangkówd ,  =  balanggowd. 

X  X  (balaba) ,  —  N°.  1 ;  v.  d.  ook 

dus  genoemd  eene  soort  van  rek  boven  de  boekkoe 
van  het  schip,  om  touicen  om,  of  aan  vast,  te  binden. 
Boeg.  balaba,  idem. 

X  ^  X  (balabahg).  —  Kóngkong-balabang, 
soort  van  hond,  welks  haar  boven  de  oogen  overend 
staat,  bij  wijze  van  een’  kuif.  (Rap.) 

X  X  (balambahg) ,  warm  houden,  of  :  ma¬ 
ken,  warmen  (,  Boeg.  baldmpang ,  idem);  bijv.:  ba¬ 
lambahg  pêpé,  vuur  beioaren  door  er  fijne  asch  en 
dwang  op  te  leggen.  —  Balambahg1  limanna  ri-pêpé, 
zijne  handen  warmen  bij  het  vuur.  —  Balambahg 
lêkoka,  het  sierihblad  icarm  maken,  ten  einde  het 
tegen  het  jeuken  van  puistjes  aan  te  wenden. 

^  %  A  /  A 

X  X  (1°  balibi).  —  Balibikang ,  ergens 
viesch  van  zijn ,  den  neus  voor  optrekken  ,  —  pari- 
ngikangi.  Men  zie  ringi. 

NB.  balibikang  in  Göwa  niet  gebruikelijk. 

A  A  A 

(2°  balibi),  bep.  balibiya.  —  Djarang  balibi , 
een  paard  dat  ligtbruin  van  kleur  is,  en  wel  van 
een  ligter  bruin,  dan  de  bila  N°.  1;  alzoo:  een  vos; 
v.  d.  dewijl  de  aard  dezer  soort  van  paarden  dik- 

A 

wijls  eenigzins  valsch  is:  taoe-balibi,  iemand  wien 
men  niet  veel  vertrouwen  kan,  die  veel  belooft, 


zonder  iets  na  te  komen.  —  Balibi-sassahg,  donker¬ 
kleurige  vos,  zweetharige  vos.  —  Djahgahg  balibi, 
een  haan  die  de  kleur  heefit  van  ecri  djarang  balibi. 

X  X  (baloembahg).  —  Bösi  balo'fembahg , 
stofregen. 

NB.  Dit  woord  is  in  Göwa  niet  bekend! 

X  *LX  X  (bakfeboe),  bep.  baloebohwa,  soort 
van  pot  voor  water,  iets  kleiner  dan  de  goembang 
(Madi,  en  Djay.)  Boeg.  idem. 

X\«*S\X  (balêmbehg).  —  Balêmbehg-ka- 
yoe,  een  uitwas  onder  aan  den  stam  van  sommige 
groote  boomen,  daarmede  te  zamen,  en  dat  wel  tot 
onder  den  grond  toe,  voortgroeijende.  Men  vindt 
zulk  een  balêmbenr/  dikwijls  aan  den  tjampdga- 
boom,  als  wanneer  men  daaruit  natuurlijk  zeer 
breede  bladen  kan  houwen.  Boeg.  idem.  Ook  met 
den  naam  van  balêmbeng  bestempeld  het  bovenste 
van  de  schee  van  een  kris,  gewoonlijk  van  de  td- 
nasd,  of:  het  hart,  van  den  stam  des  tjampaga- 
boom’s  gemaakt. 

X  -\  X  -\  (balömbohg),  soort  van  visch. 

X  -X  X  %  (ballaboeroe),  bep.  ballaboeroeka , 
een  hoop,  een  stapel.  Boeg.  idem.  Vergel.  het  Mal. 
baldboer,  spijs,  voorraad.  Jav.  belaboer,  een  overvloed 
van  spijzen.  Bijv.:  ballaboeroeki  kanre-Djawaya , 
het  gebak  is  opgestapeld.  —  Ballaboeroeki  toe-ma- 
têya,  de  lijken  liggen  op  elkander  gestapeld.  —  Pa- 
ballaboeroe,  aan  stapels  doen  zijn;  opstapelen . 
(S.  Tjin.) 

X-^XO  (1°  balabasa),  bep.  balabasaka, 
soort  van  zijden  stof  met  gouddraad.  Boeg.  idem. 

(2°  balabassa),  bep.  balabassaka ,  liniaal.  Ver¬ 
gel.  het  Jav.  blebes,  maatstok. 

X  X  O  (balibisi),  bep.  balibisika,  kieuwen, 


van  een’  visch. 


CJ1G 


I^5X:0  (balofeboesoe),  bep.  baldbboesoeka, 
mannetjes  hert,  hetwelk  nog  geen’  hoornen,  maar 
slechts  twee  knobbeltjes  op  den  kop  heeft.  Yergel. 

djönga  N°.  1. 

X  \  \  0  balêbesé ,  eventjes  met  de  hand 

schudden ;  v.  d.  sprenkelen ,  bijv.:  icater ;  v.  d.: 
eventjes  met  de  hand  schudden ,  of:  eene  ligte  bewe¬ 
ging  daarmede  maken ,  ten  teeken  van  aficijzing  of 
afkeuring. 

Balebêsi,  iemand  besprenkelen ,  met  water  bijv. 

Balebêsang,  iemand  met  eene  ligte  beweging  der 
hand  een  teeken  van  afwijzing  of  afkeuring  geven; 
bijv.:  mahgeya  ri-toewang,  nabalebêsanga,  ik  ging 
naar  mijnheer ,  maar  hij  gaf  mij  met  eene  ligte  be¬ 
weging  der  hand  te  kennen  dat  ik  hem  ongelegen 

/  AA 

kicarn.  —  Kibalebêsahg-a  ri-lima-kaïrinta,  anaga- 

A 

laka-sëng  ri-lima-kananta,  gij  moogtmij  met  eene  ligte 
beiceging  der  linkerhand  afwijzen;  ik  vat  toch  uwe  reg- 
terhandbeet;  d.  i.  wat  gij  ook  doen  moogt,  gij  raakt  mij 
toch  niet  kwijt.  —  Têya-kö,  nabalebêsahg-djakó,  kom 
hem  niet  te  lijf,  icant  hij  behoeft  slechts  eene  kleine 
beweging  met  de  hand  tegen  u  te  maken ,  te  weten: 
om  u  af  te  weren.  NB.  ziet  op  een  zeer  sterk  inensch. 

Pabalêbesé,  iemand  die  besprenkelt.  (Rap.) 

X  "*\  *X~  \S  S\  (bolamata),  bep.  bolamataya, 
soort  van  visch  met  zeer  groote  oogen. 

X  <*X  S\  (balamoetagi) ,  eene  struik¬ 
achtige  synantheree . 

X  ~X  Sj.  (ballatoe),  bep.  ballatoeka,  graszode. 
Boeg.  idem. 

X  *X  (ballatoeng) ,  =  ’t  Mal.  ramboetan, 
soort  van  vrucht,  de  Nephelium  lappaceum  L. 
Boeg.  idem. 

X  ^X  S\  (balitang),  opeenhoping  van  bloed, 
ten  gevolge  van  stooten  of  slaan ,  op  de  eene  of 


andere  plaats  van  het  ligchaam,  zoodat  het  bloed 
als  ’t  ware  op  het  punt  is  van  er  uit  te  barsten. 
Zoo  bijv.  de  roode  striemen  van  iemand  die  eene 
geeseling  ondervonden  heeft;  zoo  ook  de  roode  plek 
van  iemand,  die  een’  stoot  met  de  lans  ontvangen 
heeft,  zonder  dat  het  vel  nog  door  is,  ofschoon  het 
weinig;  scheelt,  of  het  bloed  komt  er  uit.  Boeg. 
idem. 


X  *X  s\  (baloeta),  bep.  balohtaka,  naam  van 
eene  jagt-lekkernij ,  bestaande  in  hertebloed  met 
aan  stukjes  gesneden  darmen,  hetgeen  men  tot 
een  pap  gekookt  heeft. 

A 

X  ^X  S\  (boelinta),  omkeeren ,  bijv.:  een  boek 
of  wat  het  ook  zij,  mits  men  het  zonder  bamboe 
of  hout  doe.  Vergel.  boelêngkang. 

X  'N  *X  /'N  (bolating),  maagholte;  ook  genoemd 
bolóting  en  bólo-dte.  (Sinr.)  Men  zie  boldting  en 


bólo  N°.  1.  Boeg.  olóting. 

X  -\  *X  /’N  (bolothïg),  =  boldting.) 

X  ~X  A\  'N  'V  (balang-tódo.  Men  zie  todó. 

x  ^x  y\  (balitanra),  iemand  te  onregt  be¬ 
schuldigen,  en  desicegens  de  straf  dragen,  die  anders 
den  beschiddigde  zou  zijn  opgelegd.  (Rap.)  Boeg. 
wdlitdnrd,  idem.  Welligt  zamengest.  uit:  bdli  N°.  5 
en  tdnrd  N°.  1 . 

X^Xvy  (Balanda),  bep.  Balandaya,  Holland, 
soms  ook  wel  bij  uitnemendheid  de  Hollandsche 
soldaten.  —  Djarahg  Balanda,  =  dj  drang  boeleng, 
wit  paard. 

Atjini-Balanda,  of:  patjini-Balanda.  Yergel. 

— •/  { 
tjini. 


X  ^X  \  vy  (baladé),  bep.  baladeka,  banden , 
hetzij  vier  of  zes,  of  zooveel  als  men  wil,  gewoon¬ 
lijk  van  lontarblad,  die  men  kruiselings  over  elk¬ 
ander  legt,  en  waarin  men  eenig  voorwerp,  een 
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potje  bijv.,  of  ook  een  zwaar  boek,  kan  plaatsen, 
dat  dan,  nadat  de  enden  van  oven  zamengebon- 
den  zijn,  zeer  gemakkelijkte  dragen  is.  Boeg.  idem. 

Bayawo  nibaladêki,  eijeren,  die  op  bovenge¬ 
melde  wijze  met  lontarblad  omwonden  zijn. 

X  -\  (balandong).  Balandöhgahg,  op¬ 

rollen;  bijv.:  sömbala  nibalandöngang,  opgerolde 
zeilen.  B.  sompa  ribalandöngang ,  idem.  —  Abalan- 
dongangi  tobwang, mijnheer  vaart  met  opgerolde  zeilen . 

X  \  vv  (balêndang),  soort  van  rukwind 
uit  het  Zuid-Oosten.  Boeg.  walênrang. 

X  vv  \V  (baladada).  Badjoe-baladada,  een 
baadje  van  zijde ,  satijn ,  of  andere  kostbare  stof ; 
terwijl  de  sarong  en  broek  van  minder  stof  zijn. 

X  ~\  VV  -\  \y  (balo-dondó).  Men  zie 
bdlo  N°.  2. 

X  <C\  (balana),  bep.  balanaka,  soort  van 
visch.  Balana  moemoe,  soort  van  balana. 

Pdsi-baldnd  (zooveel  als  pótji-baldnd ,  vergelijk 
pótji  N°.  2),  volgens  den  Inlander  een  zeker  punt 
in  de  baarmoeder,  dat  bij  den  coïtus,  ofschoon 
moeijelijk,  toch  zou  kunnen  geraakt  worden,  het¬ 
geen  alsdan  een  bijzondere  voluptas  zou  te  weeg 
brengen.  (Maoet.) 

X  *Z  Sd  (balanjdja),  bep.  balanjdjaya,  onkos¬ 
ten,  zakgeld,  vertering ,  geld.  (G.G.)  Mal.  belandja. 
.Tav.  blonjdja,  Sund.  balannja,  Boeg.  baldnjtja ,  idem. 
—  Balanjdja  pataripangang,  voorschot  voor  de  tri- 
pang-visscherij . 

Abala-balanjdja,  op  de  markt  gaan  om  het  een 
en  ander  te  koopen.  (Dat.  Moes.,  Madi.) 

Abalanjdjaï  biseyanna,  de  noodige  onkosten  doen, 
of :  maken,  voor  zijn  schip.  (Bap.  T.  Dj.) 

X^<^  %  (ballanjiroe),  bep.  ballanjiroewa, 
een  vagabond,  een  slecht  mensch. 


NB.  In  Göwa  niet  gebruikelijk! 

X  (balira),  bep.  baliraya,  ’t  Mal.  balira, 

schietspoel.  Boeg.  walida,  idem. 

X  *Z  ^  (balirang),  ’t  Mal.  balirang,  zwavel. 
(Rap.  K.  G.)  Yergel.  tjóló. 

X-X^  (balloeroe),  bep.  bidloeroeka,  helder , 
zuiver  zijn;  gebezigd  van:  glas,  water,  oogen, 
enz.;  van  menschen ,  zoowel  wat  hun  voorkomen, 
als  hun  inborst  betreft.  Van  bloemen  gebezigd , 
geeft  het  bij  uitnemendheid  de  om  haar  zuiver  wit 
zoo  geliefde  melaltie-bloem  te  kennen.  (Sinr.) 

X  \  «'X-  \  ^  (baleré),  bep.  balereka,  ’t  Mal. 


en  Arab.  &  huwbaar,  volioassen. 

X  (balloró).  —  Ballórang,  of:  ka- 

ballörang,  bevreesd  zijn.  Boeg.,  doch  ook  in  het 
Makassaarsch  soms  gebruikt. 

X  \  +Z  \  ^  (boeleré),  bep.  boelereka,  de  halm 
met  de  aar.  NB.  wel  te  onderscheiden  van  de 
pókó-,  en  bdtang-dse,  als  groeijende  aan  de  bdtang- 
dse,  en  hebbende  aan  het  uiteinde  een epaddie-aar. 
De  boeier e  s  staan  tot  de  bdtang-dse  als  de  takken 
tot  den  stam  van  een’  boom.  Boeg.  boelé,  idem. 
Mal.  boelir ,  aar,  halm  met  de  aar.  Jav.  woelt, 
halm,  aar. 


X  *Z  'Z  (balala),  bep.  balalaya,  gulzig  (,Boeg. 
idem);  bijvoorb.:  balala-ma  la-nganre,  ik  heb  bij¬ 
zonder  sterken  eetlust  (na  ziekte  bijv.). 

Kabalalang,  gulzigheid. 

X  +Z  *~Z  (balalo),  spoedig. 

Balalo  wang,  met  spoed  doen  gaan;  v.  d.  doen 
vallen,  doen  sterven,  doen  verdwijnen ;  bijv.:  kam- 
moAewa-mami  bênrong-bênrong  tarra  raong,  na 
iri-iri  anging ,  ta-nabalalówahg ;  zij  waren  gelijk 
aan  een  bénrong-bcnrong-boompje  vol  bladeren ,  dat 

'  door  den  wind  wordt  heen  en  weer  geslingerd,  zonder 

28 


218 


flat  die  het  doet  omvallen.  NB.  geeft  te  kennen, 
dat  men  met  gezwinden  tred ,  en  echter  zonder  te 
struikelen,  voortgaat.  (D.  Moes.) 

X  *X  (baloAelang) ,  Sal.,  =  ’t  Boeg.  beloe- 
lang ,  of:  weloelang,  —  ’t  Mak.  boekoelefig .  Ver¬ 
ge],  ’t  Mal.  beloelang ,  idem. 

X  *X  (baloAeloeng) ,  abaloeloeng ,  zich  in 
groote  menigte  ergens  heen  heg  even;  geb.  bijv.  van 
menschen ,  herten ,  paarden. 

X  *X  'N  «'-X  (balölang),  =  bilólang. 

X  <^X  -\  *X  (balöli),  opvollen,  omkrullen.  Boeg. 
idem. 

Tabalóliki ,  om ;  bijv.  gebezigd  van 

bet  scherpe  van  een  mes,  of  van  de  randen  van  een’ 
schaar,  die  omkrullen,  ten  gevolge  van  de  hard¬ 
heid  van  het  voorwerp,  dat  men  snijden  of  knip¬ 
pen  wil,  =  tdkaloeroeki. 

X  «*X  *X  (bilala),  bep.  bilalaka,  eene  waardig- 

> 

heid  in  de  moskee,  het  Arab.  ^  dus  genoemd 
naar  den  eersten  aankondiger  van  het  gebed ,  met 
name  J^o.  Vergel.  Weil’s  Mohammed,  bl.  50, 
Noot.  57. 

X  *X  *X  (bilfdang),  soort  van  boom  op  ’t  ge¬ 
bergte.  Boeg.  idem.  —  Bilalang-bassi,  en :  bilalang 
bayawo,  soorten  van  bilalang. 

X  *X  ~X  (bilaloe),  bep.  bil  aloe  wa,  soort  van 
schelp,  gebez.  om  te  glanzen. 

A  /  t  A 

X-X-X  (biloeloe),  bep.  biloeloeka ,  fluweel. 
Boeg.  idem.  Jav.  baloedroe,  Sund.  bïloedroe.  Mal. 
beloedoer,  en  beloedoe.  Portug.  veludo. 

X  'X  ~\  'X  (bilólang),  soort  van  vaartuig, 
visscherspraauw  met  vlerken,  lang,  diep  en  smal; 
heeft  slechts  een  mast  in  één  hout  bestaande,  en 
dus  geen  bdngkeng-sdlard. 

Pabilólang,  iemand  die  zich  van  een  bilólang 


bedient,  vandaar  o  verdragtelijk  = tdoe  pabóya-bóya. 
Vergel.  bóya. 

X  'X  -\  <*X  "\  (bilöllohg),  abilöllohg,  ergens 
aan  blijven  hangen,  bijv.  een  pluisje ,  of  een  draad, 
aan  een  kleed. 

Pabilöllong,  iets  medeslepen;  bijv.  gebez.  van 
het  kleed  dat  een  pluisje,  of  draad,  meesleept. 

Tapabilóllong ,  en  van  daar:  tabilóllong,  mede- 
gesleept  zijn  door ,  blijven  hangen  aan;  bijvoorb.  een 
pluisje,  of  garen ,  aan  een  kleed. 

X  'X  \  ^X  (boelale)  ,  bep.  boelalêya,  ’t  Mal. 
boeldlej,  snuit  van  een  olijphant. 

%  %  A  ***->  -v/*  / 

X  <*X  ^X  (boelili) ,  Bonth.  =  boenjtjini. 

X  \  *X  \  ^X  (boelêleng),  ronddraaijen ,  v.  d. 
lawêyang  boelêleng.  Men  zie  lawêyang  op :  Idioe. 
—  Ngapa  noeminro  boelêleng?  Waarom  draai  je 
zoo  (,  loop  je  zoo  in  en  uit),  zonder  iets  uit  te 
voeren? 

Boelelëhgahg,  =  lawêyanê)  boelêleng. 

Faboeleleng  tjini,  de  oog  en  doen  ronddraaijen; 
v.  d. :  rondkijken.  (Kei.) 

X  ^X  ^X  ✓✓  (boelalakkang) ,  witte  vlek ,  of 
parel  in  het  zwart  van  het  oog.  Boeg.  oeldld,  of: 
boeldld,  idem.  Vergel.  het  Mal.  baldlakh ,  witte  plek 
op  het  oog ;  en  ’t  Jav.  balolok,  verbijsterd,  verblind. 

X  *X  ~\  (balawo),  bep.  balawówa,  muis, 

~A 

rat.  Boeg.  idem.  — •  Balawo-tjitji,  stinkmuis,  ge¬ 
noemd  naar  haar  geluid:  tji ,  tji,  tji.  —  Balawo- 
kaloAekoe,  lett.  kokosboom-rat ;  v.  d. :  eekhoren.  — 
Balawo  kêreng-kêreng ,  =  balawo-tjitji.  —  Balfi 
wo-boetta,  aardmuis ,  d.  i.  mol.  —  Rammoe-ram- 
moesoe  balawo,  eene  zeer  ligte  koorts,  binnenkoorts. 

Bala-balawo,  lett.  iets  dat  er  als  een  muisje  uit¬ 
ziet,  het  peezig  gedeelte  aan  de  binnenzijde  van  den 
bovenarm,  vlak  bij  den  elleboog,  hetwelk  als  ’t  ware 
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den  vorm  van  een  langwerpig  stukje  vleesch,  of 
van  een  muisje  heeft. 

5^  (bohloewara),  bep.  boelpewaraya. 
Djangang  bohloewara,  soort  van  hoenders,  wier 
kleur  zeer  ligt  rood  is,  doch  niet  zoo  ligt  als  van  den 
djangang  balibi ,  of  voskleurigen  haan;  tusschen  de 
kleur  van  den  djangang  balibi  en  die  van  den 
djangang  lappoeng  in. 

X  O  (1°  balasa),  vergelden ,  teruggeven. 
Van  daar  hetzij:  erkentelijk ,  of:  dankbaar  zijn  voor; 
hetzij :  wreken. 

Van  daar  ook :  antwoorden ,  beantwoorden.  Boeg. 
wala,  Mal.  balas,  Jav.  wales ,  idem.  —  Balassangi, 
teruggeven  aan ,  als  antwoord  bezigen  op;  bijv.:  soe- 
rana  Iyanoe  nabalassangaï  soerana  Iyanoe,  ant¬ 
woord  van  N.  N.  op  den  brief  van  N.  N. 

Pabalasa,  bezigen  tot  vergelding  van;  bezigen  als 
contra-cadeau  voor ;  bijv.:  pabalasa  patimporênna, 
een  contra-cadeau  geven  voor  hetgeen  men  bij  het 
overlijden  van  een  zijner  betrekkingen  (volgens  In- 
landsche  gewoonte)  ten  geschenke  bekomen  heeft. 
Zoo  ook  spreekt  men  van:  pabalasa  pangantarana, 
en  van:  pabalasa  êrang-eranna,  contra-cadeaux  ge¬ 
ven  voor  hetgeen  door  de  woorden  pangdntard ,  en 
erang-êrang  uitgedrukt  wordt.  Vergel.  dntard  N°.  1, 
en  é rang. 

Pabalassang,  vergelding ,  belooning,  wraak,  enz. 

Sibala-balasa,  elkander  vergelden,  enz.;  v.  d.: 

_  A 

sibala-balasa  bambanna,  dinginna,  warmte  en  koude 
wisselen  elkander  gedurig  af. 

(2°  balasa),  bep.  balasaka,  de  paaltjes  van  een 
bila,  of  bamboezen  vischfuik,  Boeg.  idem;  v.  d.  het 
spreekwoord:  ta-koellêya  mënteng  bilaya,  pönna 
taëna  balasana,  lett.  de  vischfuik  kan  niet  staan 
zonder  de  balasa’ s ,  d.  i.  eene  daad,  hetzij  goed  of 


kwaad,  kan  niet  onvergolden  blijven.  NB.  Men  lette 
hierbij  op  de  dubbele  beteekenis  van  balasa,  te  we¬ 
ten  :  die  van  paaltjes  van  eed  bila ,  en  die  van  ver¬ 
gelden.  Men  zie  boven  op :  balasa  N°.  1 . 

(3°  ballasa),  bep.  ballasaka,  deernis,  deernis- 
ivaardig.  Mal.  balas,  deernis,  medelijden,  aangedaan 
zijn.  Jav.  wëlas,  medelijden,  deernis,  gunst,  Sund. 
aandoénlijk.  Bijv.:  narasa  ballasaka,  zij  gevoelde 
deernis  (Djay.)  —  Garring  ballasa,  lett.:  deernis¬ 
waardige,  d.  i.  allergevaarlijkste,  ziekte.  (G.  G.)  — 
Ballasa-mi,  hij  is  gevaarlijk  (ziek).  —  Naballasaki, 
ka-kalênna-mami,  hij  is  deernmvaardig ,  d.  i..-  heeft 
het  zwaar  te  verantwoorden,  daar  hij  maar  alleen  is. 

X  ''X  O  (ballasi),  eene  bewerking  die  het  ló- 
lui  voorafgaat,  daarin  bestaande,  dat  men  de  ka- 
pas  tot  kokarden  maakt,  d.  i.  de  kapas  rondom  de 
pit  naar  buiten  omkeert,  uit  malkander  pluist; 
waardoor  het  lölisi  des  te  gemakkelijker  gaat.  Boeg. 
walldsi,  idem. 

X  \  O  (ballasse),  bep.  ballassêya,  soort 
van  zak. 

X  O  (biloesoe),  bep.  biloesoewa,  soort  van 
schelp ,  gebezigd  om  ringen  en  armbanden  uit  te 
maken,  of  te  boren.  Boeg.  beldesoe,  idem. 

X  O  (boeloesoe).  — Taboeloesoe-mi,  ge- 
bez.  van  iets  wat  eenmaal  gesproken ,  of  gedaan  is  , 
en  nu  niet  meer  in  te  trekken,  of  te  veranderen,  is  ; 
zoo  veel  als:  het  is  eene  afgedane  zaak,  het  is  uitge¬ 
maakt,  Boeg.  tdbdeloë,  idem;  bijv.:  taboeloesoe-mi 
kanangkoe,  het  is  er  nu  eenmaal  uit,  ik  heb  het  nu 
eenmaal  gezegd,  en  kan  liet  niet  meer  intrekken.  - 
Taboeloesoe-mi;  inakke  taoe-ködi,  het  is  nu  een¬ 
maal  zoo,  ik  ben  een  slecht  mensch.  Zin.:  “Ik  kan 
“’t  niet  helpen,  dat  de  menschen  allerlei  slechts 

“van  mij  vertellen.  Ik  heb  nu  eenmaal  den  naam 

28  * 
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“van  een  slecht  incnscli.”  —  Op  de  woorden: 
“Bdsi,  toewang” ,  “het  zal  regenen  mijnheer!” 
wordt  bijv.  geantwoord.-  “Tabohloesoe-mi  lampa- 
koe”,  (dat  is  wel  mogelijk,  doch  ik  keer  nu  niet 
meer  terug.)  Ik  ben  thans  eenmaal  op  weg. 

\  X  O  (bêlasa).  —  Niyalle  bêlasa,  in  eens 
weggerukt  worden ,  te  weten :  door  een  boozen  geest ; 
d.  i.:  plotseling  (,  aan  eene  beroerte  bijv.)  sterven. 

A 

X  -\  '*\  O  "\  (bolosó),  geschaafd,  af  ge¬ 

schaafd,  v.  d. :  zonder  vel,  zonder  verf;  bijv.:  toe- 
goeroé-mi,  nabólosé,  hij  viel  en  schaafde  zich.  — 
Bolosé-mi  pakéboeka,  de  verf  van  de  deur  is  af  ge- 
schaafd.  —  Bólosé-mi  limanna  nataba  djéné,  zijne 
hand  is  zonder  vel  ten  gevolge  van  het  {kokend) 
water . 

A 

Tabólosó,  ergens  uitvallen ,  bijv.  een  kris  uit  de 
schee.de. 

(bilasamba).  Men  zie  bdtd. 

^  O  ^  (bilasari),  bep.  bilasariya,  een  ligt 
vrouwspersoon;  op  zee  uit  bijgeloof  geb.  van  vrouwen 
in  het  algemeen. 

X  O  ^  boelasara),  bep.  boelasaraka.  — 
Boeta-boelasara,  soort  van  blindheid,  waardoor  het 
oog  uitwendig  onbeschadigd,  en  toch  onbruikbaar 
is.  Boeg.  idem. 

X  \  (boelaëng) ,  goud.  Boeg.  oeldwdng, 

idem.  —  Si-boelaëng,  =  het  Mal.  sdtoe  mas,  eene 

hoeveelheid  goud,  ter  zwaarte  van  vier  ndni’s ,  of 

_  ? 

pitten  van  de  rdppo-liydekang .  —  Boelaëng  tinó, 
fijn  goud.  —  Boelaëng-  lölo,  jong,  of:  slecht,  goud. 
Boelaëng-mata,  zilver.  Yergel.  rndta  N°.  2.  —  Boe- 
laëhg-ase-lölo,  goud  dat  er  uitziet  als  jonge  paddie  ; 
v.  d.:  stofgoud.  — Boelaëng-boeboe,  stofgoud.  Yer- 
gel.  boeboe  N°.  2.  —  Boelaëng-kassi,  stofgoud.  Yer¬ 
gel.  kdssi  Nn.  1.  —  Boelaëng  ta-nipadonteng,  stof¬ 


goud,  dat  nog  niet  tot  een  klomp  is  zamengesmolten. 
—  Boelaëng  indring  nipakanre,  goud,  dat  zoo  zui¬ 
ver  is,  dat  het  bij  de  bewerking  nog  zeer  goed  met 
wat  koper  of  ander  metaal  vermengd  kan  worden.  — 
Boelaëng  kanre-póle,  =  boelaëng  mdring  nipa- 
kdnre  (Rap.)  —  Boelaëng-djaping.  Yergel.  djd- 
ping.  —  Boelaëng-djórong,  soort  van  goud ;  wel- 
ligt  te  lezen :  boelaëng -Dj 6r o ,  Djohorsch  goud.  (Rap. 
K.  G.)  —  Boelaëng-Samoela,  soort  van  goud.  — 
Boelaëhg-Mótong,  soort  van  goud.  —  Boelaëng 
pinjdjeng,  soort  van  goud.  Men  vindt  het  in  platte 
stukjes,  v.  d.  de  uaara  van  pinjdjeng,  als  ’t  ware: 
goud  in  den  vorm  van  platte  schoteltjes.  —  Boelaëng- 
Sagaï,  en:  boelaëhg-Barro ,  insgelijks  soorten  van 
goud.  —  Boelaëng-palêle.  Men  zie  Iele  N°.  1. 

Djene-boelaëng,  verguldsel.  — Djené-boelaëngi , 
vergulden.  —  Bannahg-boelaëng.  Men  zie :  bdn- 
nang.  —  Boelaëng  ook  gebezigd  als  benaming  voor 
één  der  vier  soorten  van  kaarten  bij  het  Om-spel, 
hebbende  één  of  meer  gele  kringetjes  op  het 
prentje,  en  gelijk  staande  met  ons  harten,  of:  rui¬ 
ten  in  ’t  Quadrille-  en  Omber- spel. 

Boelaëng  ook  gebezigd  door  menschen  van 
goede  geboorte,  zoo  als  dnd-kardëng’s  en  dergel. , 
om  elkander  aan  te  spreken;  =  ’t  Boeg.  kdmo. 

Ana-boelaëng,  dus  genoemd:  kinderen  van 
slaven. 

Niboelaëiig,  met  goud  beslagen  worden.  (Rap. 

K.  G.) 

A 

Boelaëng  siboelaëngi,  goud  dat  is  met  goud,  dat 
zamenkomt  met  goud;  v.  d.  o  verdragtelijk :  menschen 
van  gelijke,  van  even  goede  afkomst.  Yerg.  birdëng. 

X  (1°  bawa),  bep.  bawaya,  mond,  van 
menschen ,  beesten,  enz.;  woord.  (Sinr.)  Bijv. :  ba- 
wana  binahgaya,  de  monding  der  rivier.  —  Bawana 
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mariyanga,  de  monding  van  het  kanon  (,  liet  voorste 
gedeelte).  • —  Bawa-badili,  laadgat.  —  Bawa-tópe, 
de  monding  van  een  kleedje ,  d.  i,  de  opening  van  een 
kleedje ,  die  hij  het  dragen  bovenaan  komt  ( ;  staat  te¬ 
genover:  bdngkeng-topé).  NB.  De  Inlanders  letten 
er  zorgvuldig  op,  dat  de  bawa-tópe  niet  van  onde¬ 
ren  komt.  Zulk  eene  vergissing  ware  kassipdlli. 
(Tar.)  —  Sappong-bawa.  Men  zie  sdppong.  —  Toe- 
anêmpa  bawa-karaëhg.  Yergel.  têmpa. 

Bdwa  bij  het  opmeten  van  praauwen  genomen 
voor  de  breedte.  (Bap.  K.  G.) 

(2°  bawa),  ’tMal.  bdwah ,  beneden.  —  Ki-bawa- 
anging,  =  ’t  Mal.  di-bdwah  angin,  benedenwinds. 

(pjay-) 

X~  (1°  bawang),  nietswaardig ,  slecht ,  ge¬ 
ring,  vruchteloos ,  vergeef sch.  Boeg.  idem.  Bijv. 
nigaoe-bawangi  riyaganga,  hem  is  kwaad  gedaan , 
d.  i. :  hij  is  aangevallen,  op  den  weg  (Kap.)  —  Nigaoe 
-bawangi  ri-taoe-bangöwa,  hij  is  aangerand  door 
slecht  volk.  —  Nigaoe-bawangang-mi  anana  Iya- 
noe,  de  dochter  van  NN.  is  onteerd ,  lett.  haar  is 
kwaad  gedaan.  —  Teyaïya  soAero-bawang,  ik  ben 
geen  zendeling,  die  zoo  maar  van  de  straat  is  opge- 
raapt.  —  Taoe-bawanga ,  de  geringe  menschen. 
(Kap.)  —  Maparé-bawang,  als  nietswaardig  beschou¬ 
wen.  —  Maparé-bawangi  soAero,  een  zendeling ,  d.  i. 
de  betrekking  van  zendeling  als  van  geen  belang  be- 
.  schouwen ,  v.  d.:  iemand  die  er  volstrekt  niet  voor 
deugt  zendeling  maken.  (Kap.)  —  Maparé-bawangi 
soeröwa,  den  zendeling  als  nietsivaardig  beschouwen , 
met  minachting  behandelen.  —  Naalle-  (,  of:  na- 
paré-)  bawang-ki  sabi,  hij  zal  u  voor  niets  tot  ge¬ 
tuige  nemen.  —  Tallang-bawang-ki  sallang,  gij 
zxdt  voor  niets  verdrinken.  —  Garring-bawang-ki 
sallang,  gij  zxdt  voor  niets  ziek  worden.  —  Naparé- 


bawangi  kana,  of:  niya  bawang  naparé  kana,  hij 
zal  zich  voor  niets  verontschuldigen.  —  Larro-ba- 
waiïgi,  hij  wordt  voor  niets  (,  zonder  voldoende  re¬ 
den ,)  boos.  —  Alampa-bawang,  voor  niets,  d.  i.  ver¬ 
geefs,  loopen.  —  Battoe-bawahg-dja,  ik  kom  zonder 
bepaald  doel ,  ik  kom  zoo  maar  eens  kijken.  — 
Kambang-bawang ,  eene  nietswaardige ,  d.  i.  eene 
eenvoudige ,  eene  geringe  opzwelling ,  eene  opzwelling 
die  niet  veel  te  beteekenen  heeft. 

Bawang-bawangang- ,  gering  achten  iemand  of 
iets ;  bijv.:  na-pönna  niya  êró  ambawang-bawa- 
hgangi;  inakke  antoe  nabawanganga,  en  zoo  er 
iemand  is,  die  wil  gering  achten  (mijn  zegel);  die 
acht  ook  mijn  persoon  gering. 

Sibawang-bawahgang,  elkander  gering  achten. 

(2°  bawang),  soort  van  kleine  ligtgele  vo¬ 
geltjes. 

m  A  A  A 

(bawi),  bep.  bawiya,  vnw.  bawingkoe, 
varken.  Boeg.  idem.  Sd.,  Mal.,  Jav.  babi.  —  Ana- 
bawi,  of  bawi  tjadi-tjadi,  big,  speenvarken.  — 
Djanna-bawi,  spek.  —  Papölong-bawi,  varkens- 
slagter.  —  Adjallé-bawi  taoewa,  geb.  van  iemand 
die  in  den  oorlog  alleen  tegenover  eene  groote  me¬ 
nigte  stand  houdt,  en  even  als  een  woedend  varken 
zich  verdedigt. 

Abawi-bawi ,  varkentje  spelen.  NB.  één  der  jon¬ 
gens  verbeeldt  een  varken  dat  hare  jongen  ver¬ 
dedigt. 

Bawi  ook  gebezigd  als  benaming  voor  één  van 
de  dertig  soorten  van  kaarten  bij  het  pato'éwi-s^d. 

Ook  bij  het  padangang  (damspel)  spreekt  men 
van  bawi,  wanneer  iemand  door  de  tegenpartij 
wordt  ingesloten  en  vastgezet. 

Bintóëng-bdwi ,  naam  eener  ster,  Betelgeuze? 
Volgens  den  Inlander  komen  de  varkens  eerst  te 
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voorschijn,  wanneer  de  bintóëng-bdwi  nederge¬ 
daald  is;  van  daar  de  naam. 

Barrobawiyahg.  Men  zie  bdrro  N°.  5. 

Bawi-bawiyangi,  iemand  als  H  ware  lot  een  var¬ 
ken  maken ,  d.  i.  hem  even  weinig  tellen  als  een  var¬ 
ken  ;  v.  d.  zeer  nalatig  zijn  in  het  volbrengen  zijner 
orders ,  bijv.  pas  te  drie  ure  komen,  wanneer  hij 
ons  reeds  te  12  ure  besteld  heeft.  NB.  men  zou 
echter  de  phrase  ook  aldus  kunnen  verklaren :  als 
een  varken ,  even  lui  als  een  varken ,  voor  iemand  zijn , 
van  daar  zeer  traag  zijn  in  het  nakomen  zijner 
bevelen. 

X  -\  (1°  bawo),  bep.  bawöwa,  vnw.  ba- 
wóngkoe,  Bonth.,  =  ambdwa,  ondiepte.  —  Bawo- 
bayang,  een  doorschijnende  ondiepte ,  d.  i.  eene  on¬ 
diepte  met  steenen.  (Sinr.  K.  G.) 

(2°  bawo),  bep.  bawówa,  vnw.  bawöngkoe, 
Bonth.,  =  tómpó ;  v.  d.:  de  berg  van  Bonthain 
genoemd  Bdwo-kardëng ,  en  niet  Bdwa-kardëng , 
zooals  sommigen  verkeerdelijk  beweren;  alzoo:  de 
berg  die  als  ’t  ware  gelijk  een  vorst  is,  en  boven  de 
andere  bergen  uitsteekt.  (Sinr.  K.  G.) 

Vergel.  het  Boeg.  wdwo  —  het  Mak.  irate. 

X  \  ++  (biwe),  abiwe-biwe,  de  lippen  tegen 
elkander  gesloten  vooruitsteken ,  zoo  veel  te  kennen 
gevende  als:  praat  maar  toe ,  ik  heb  het  niet  ge¬ 
daan,  je  liegt  het.  Boeg.  mdbiwe-wiwe,  idem. 

X  (1°  boewa).  —  Taboewa,  overloopen ; 
bijv.:  pintalloe-mi  taboewa  djeneka,  het  water  is 
driemaal  overgeloopen. 

Boewakki,  ergens  overloopen;  bijv.:  naboewakki- 
mi  dj  ené  tabinga,  of:  aganga,  het  water  stroomt 
over  de  oevers,  of:  over  den  weg,  heen.  —  Lóngoró- 
minne  ganganga,  ka-pintalloe-mi  naboewakki  rêre, 
de  groente  is  al  zacht,  daar  het  water  reeds  driemaal 


over  de  randen  van  den  ketel  gestroomd  is,  d .  i .  reeds 
driemaal  over-gekookt  heeft.  (Rap.  K.  G.) 

(2°  boewa),  spoedig ;  bijv.:  boewaki  djamanna, 
de  werkzaamheden  gaan  spoedig.  —  Boewaki  tan- 
noenna,  het  weven  gaat  spoedig. 

(3°  boAewa),  a)  rijzen ,  opgaan ,  b)  doen  rijzen, 
doen  opgaan ,  opnemen ;  opligten;  bijv.:  dalle,  daëhg 
mamboewa,  de  Zon,  de  opgaande  mijnheer.  — - 
BoAewa  ri-bawa,  opnemen  in  den  mond ;  v.  d.  in  den 
mond  nemen,  bijv.:  iemand' 's  naam.  (Sinr.)' — Boewa 
simböleng,  een  haarvlecht  over  end  zetten,  oprigten , 
v.  d.  opmaken.  (S.  Tjin.) 

TaboAewa,  opgaan,  rijzen;  bijv.:  taboewa-mi  Al- 
löwa,  de  Zon  is  opgegaan,  is  op.  (Sinr.,  Tar.) 

Boewakki,  doen  opgaan,  v.  d.  opligten;  bijv.: 
boewakki  matanna,  zijne  oogen  opligten,  opheffen. 
(Sinr.,  Tar.) 

Pamboewakki,  een  tijd  tot  opgaan,  of:  rijzen, 
bezigen;  bijv. :  napamboewakki  dalle,  de  tijd,  waarop 
de  Zon  opgaat.  (Kei.) 

Boewakkahg,  a)  het  opligten,  het  opheffen,  bijv.: 
boewakkang  matanna,  het  opligten  (,  opheffen,) 
zijner  oogen;  als:  pale  boewakkang-mata,  bevallig 
(,  liefelijk,)  in  het  opligten  der  oogen ;  bijv.  gebez. 
van  een  meisje.  — Battalakiboewakkang-matanna, 
zwaar,  langzaam,  is  het  opligten  (,  opheffen,)  zijner 
oogen.  NB.  volgens  deu  Inlander  vóórteeken  van 
spoedigen  dood. 

b)  boewakkang,  opligten,  opheffen  naar ,  bijv.:  boe¬ 
wakkang  matanna,  zijn  oogen  opligten  naar  iemand, 
d.  i.  hem  aankijken;  als :  taëna  mêmang  naboe- 
wakkang  matanna  ri-nakke,  hij  heeft  mij  volstrekt 
niet  aangekeken.  —  Boewakkang-saï  matfmnoe  ri- 
nakke,  ligt  uwe  oogen  eens  naar  mij  op,  d.  i. :  kijk 
mij  eens  aan. 
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Siboewakkahg,  zamen  op  staan  ;  v.  cl.  siboewak- 
kanga  Allowa,  lett.  ik  ken  tegelijk  met  cle  Zon  opge¬ 
staan ,  d.  i.:  tegelijk  mei  het  opgaan  der  zon  ver¬ 
trokken. 

(4°  boewa).  —  Boewa-boewa,  nut ,  Boeg.  idem. 
Taëna  boAewa-boewana,  vruchteloos. 

Vergel.  het  Mal.  boewah,  vrucht. 

(5°  boewa),  ’t  Mal.  boewah ,  vrucht.  —  Boewa- 
boewana  atikoe,  het  Mal.  boewah  atiekoe.  (Bid.)  — 
Ana-boewana  parasanganga,  de  bewoners  van  het 
land. 

(6°  boewa),  ’t  Mal.  boewat ,  =  ’t  Makass.  paré 
N°.  1.  (Röyong.) 

(boewang),  iceggooijen ,  wegwerpen ,  wer¬ 
pen.  Boeg. ,  Mal. ,  en  Jav.  idem.  —  Djala-boe- 
wang,  werpnet.  —  BoAewang-mi ,  werp  het  uit,  te 
weten :  het  net.  —  Boewang-batahg,  lett.  als  een 
stuk  hout  weggooijen,  v.  d. :  iemand  geheel  prijs  ge¬ 
ven ,  overgeven ,  d.  i.  hem  slaaf  maken.  —  Taoe-ni- 
boewang-batang,  iemand  die  slaaf  gemaakt  wordt. 
(Rap.)  —  NaboAewang-batang-mi  kalênua,  hij  heeft 
zichzelven  als  een  stuk  hout  weggegooid,  d.  i.  hij  heeft 
zich  geheel  overgegeven.  —  Ta-naboAewang-ma  ri- 
mata,  hij  werpt  mij  geen  blik  meer  toe,  kijkt  mij  niet 
meer  aan.  —  AmoAewang  dadoe ,  dobbelsteenen  gooi- 
jen.  —  Amdewang  lêle-boAendoe ,  lett.  krijgskunst 
uitgooijen ,  v.  d.:  aanwenden.  Zoo  bijvoorb.  anrowi 
badji  pamoewannoe  lêle-boendoe,  lett.  laat  toch 
goed  zijn  uw  aanwenden  der  krijgskunst ,  d.  i.  wend 
toch  uwe  krijgskunst  ter  dege  aan.  (Madi.)  —  BoAe- 
wang  balahgo,  anker  uitwerpen.  (Djay.)  —  Koe- 
boewahg  sarêng’koe  ri-Alla-taala,  ik  werp  mijn  lot 
op  God ,  d.  i.  ik  vertrouw  op  God.  (Tar.)  —  Tam- 
boewahgi  ri,  hij  vertrouwt  niet  op.  (Rap.  K.  G.)  — 
Niboewahgï  baliya,  de  vijand  wordt  als  H  ware 


leeggegooid,  d.  i.  op  de  vlagt  gedreven.  (Rap.  K.  G.) 
—  Siboewang-bdbwang'i  baliya,  de  vijanden  drijven 
elkander  om  beurten  op  de  vlugt. 

Boewang-boewang,  iets  dat  men  weggooit ;  v.  d.: 
;inaraï  boewang-boewang.  Men  zie  tdra  N°.  1.  — 
Doch  boewang-boewang  wordt  bij  uitnemendheid 
gebezigd  van  een’  offerhande,  die  men  soms,  op  reis 
zijnde,  naar  men  meent,  tot  wering  van  ongeluk, 
in  zee  gooit.  Zulk  een  boewang-boewang  bestaat  in 
eijeren,  met  sierih,  pinang,  bênte,  en  bérasd  rdgi- 
rdgi.  Bij  gebreke  hiervan  bedient  men  zich  in 
nood  ook  wel  voorloopig  van  een  kalómping ,  ver¬ 
gel.  boven ;  en  deze  wordt  dan  genoemd :  sdmbe- 
boewang-boewang ,  of :  hetgeen  een  boewang-boewang 
vervangt. 

Boewang-boewang  pasapoe,  soort  van  kinder¬ 
spel,  waarbij  de  eene  helft  der  jongens  voor  ruiters, 
de  andere  voor  paarden  spelen.  De  ruiters  gooijen 
elkander  een  hoofddoek  toe ,  totdat  die  valt.  Als¬ 
dan  worden  de  rollen  verwisseld ,  en  zoo  gaat  het 
verder  voort. 

Paboewang,  het  wild  voor  een  groote  jagt  op¬ 
drijven  naar  de  plaats,  waar  het  gezelschap  ver¬ 
gaderd  is. 

Boewangi,  werpen  op  iemand. 

Pamoewangi,  iemand  maken  tot  het  voorwerp, 
om  op  te  werpen,  d.  i. :  op  iemand  werpen;  bijv.: 
inaï-pfi-pöle  koepamoewangi  panrannoewang  ?  Op 
wien  zal  ik  anders  mijne  hope  icerpen,  d.  i.  vestigen ? 
(Djay.)  —  Karaëng-nipamoAewangiya  batahg-kale, 
de  honing ,  aam  wien  men  zich  geheel  overgeeft.  — 
Siboewangi  pasörahg,  elkander  met  de  lans,  lett. : 
het  hout  van  de  lans,  gooijen.  (Madi.) 

Boewangang,  a)  een  uitgooijen;  bijv. :  tacna  na- 
ganna  si-boewangang ,  bij  het  kaartspelen  gebe- 


zigd ,  lett. :  er  is  niet  genoeg  voor  een  uitgooi  jen, 
d.  i. :  mijn  spel  is  niet  mooi  genoeg ,  om  te  vragen  ; 
v.  d.  overdragtelijk  gebezigd  van  een  slecht,  on¬ 
bruikbaar  mensch.  —  Yergel.  mange.  —  Koeboe- 
wangang,  ik  moet  eene  kaart  uitgooijen,  d.  i. :  de 
beurt  is  aan  mij  om  uit  te  spelen. 

A  , _ _  # 

b)  boewangang,  iets  dat  men  in  overdragtelij- 
ken  zin  ter  behandeling  uitgooit ,  of:  te  voorschijn 
brengt,  v.  d.  zaak,  stuk,  punt,  artikel,  bijv.:  tal- 
loem-boewangang ,  drie  artikels.  —  Patam-boewa- 
ngangi,  het  is  in,  bestaat  uit,  vier  stukken  partikels, 
cd  punten).  (Eap.  K.  G.) 

X  (boAewi).  —  BoAewi-boewi ,  bep.  boewi- 

A 

boewiya ,  naam  eener  soort  van  visch. 

X  (1°  boewoeng),  =  oeboeng,  kruin.  Boeg. 
idem. 

(2°  boLwoehg).  Boewoengang,  =  boemboengang. 
Men  zie  op:  boemboeng  N°.  1. 

\  X  \  (bêwe),  bep.  bewêya,  zeewr(spuw). 
Boeg.  idem.  —  Abêwe-bêwe,  kwijlen. 

Tabêwe,  spuwen,  overdragt.  geb.  van  den  blik¬ 
sem,  als  ’t  ware  vuurstralen  uitspuicen,  d.  i.  blikse¬ 
men,  weerlichten.  (Sinr.) 

Tabe-tabêwe  ,  gedurig ,  of  sterk,  spuwen,  insge¬ 
lijks  van  den  bliksem  geb.  (Sinr.) 

X -\  (bowang),  onbeschoft ;  bijv.:  bowahg- 
bawa,  onbeschoft,  d.  i.  los,  van  mond,  d.  i. :  er  maar 
alles  uitflappende  tegen  wien  het  ook  zij.  —  Pabö- 
wang-bowangi,  lett.  iemand  bezigen  om  onbeschoft 
tegen  te  zijn,  d.  i.  iemand  onbeschoft  behandelen. 

X" (bówe),  bep.  bowêya,  overgrootva¬ 
der.  (G.  G.)  Boeg.  idem. 

Böwe-bowe,  voorzaten,  voorouders. 

X  -\  (bowong),  sluijer,  het  hoofd  om- 

sluijeren,  v.  d.  ook  =  bidkleed,  zooals 


bijv.  de  katte  gebruikt  bij  het  voorlezen  der  ka- 
toeba.  (Godsd.)  Boeg.  idem.  —  Atoengkoesoe  bo- 
wönna ,  zich  geheel  in  de  sarong  wikkelen ,  zoodat 
men  die  zelfs  over  het  hoofd  heen-trekt.  NB.  Dit 
doet  de  Makassaar  gewoonlijk  wanneer  hij  zich  te 
slapen  legt.  Dikwijls  komt  het  ook  voor  van  den 
teleur  gestelden  minnaar  en  den  treurenden  wedu¬ 
wenaar,  die  als  ’t  ware  hun  leed  in  een  diepen  on- 
gestoorden  slaap  trachten  te  vergeten.  (Djay. ,  Sinr., 
Tar.)  —  Bowong  (,  of:  bóöng,  of:  bong-,)  djala- 
djala.  Yergel.  djala. 

Aböwong,  (of:  abööhg,  of:  aböng),  ook  gebez. 
van  kinderen ,  die  bij  de  geboorte  een  vlies  over 
het  bovenhoofd  hebben ,  met  een  helm  geboren 

r  A 

worden.  —  Amana-aböngi,  zulk  een  kind  baren. 

Böwong-langi ,  naam  van  een  gebergte  van 
Göwa,  wegens  deszelfs  hoogte  aldus  genoemd,  als 
't  ware  door  den  Hemel  omsluijerd. 

X  aA  (boewagang) ,  heester  welks  bladen 
als  geneesmiddel  gebezigd  worden,  Clerodendron 
paniculatum,  L.  Yergel.  parêmpasd.  Boeg.  idem. 

X  -\  Aj  (bowagarig),  =  boewagang. 

X  x  (boewoengang).  Men  zie  boewoeng 
N°.  2. 

X  SO  (boewadja),  bep.  boewadjaya,  kro- 

A 

kodil,  kaaiman.  Boeg.  idem.  Mal.  boewdja.  —  Lila- 
boewadja.  Vergel.  lila.  —  Sissi-boewadja.  Yergel. 
sissi  N°.  2. 

Boewa-boewadja,  hout  dat  van  voren  onderaan 
het  schip  begint,  en  van  boven  binnen  de  twee 
zijden  van  de  soerêmpd  uitkomt,  dienende  insge- 
lijks  tot  steun  van  de  boegspriet  (anjdjong). 

Aboewa-boewadja,  kaaimannetje  spelen.  NB. 
één  der  jongens  verbeeldt  een’  krokodil  die  hare 
eijeren  verdedigt. 
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X  (boewaya),  bep.  boewayaya,  =  boe- 

wddja ,  krokodil,  kaaiman. 

X  (boewara).  Vergel.  het  Javaansche 

boewara,  algemeen  bekend ,  openbaar. 

Kaboewarrang,  openbaar,  bekend,  publiek;  bij¬ 
voorbeeld  :  kaboewarrang-mo,  het  is  reeds  publiek. 

_ A 

—  Taoe-kaboewarrang  gaoe-badjina,  of:  gaoe  ko- 

A 

dina,  iemand  wiens  goede,  of:  slechte,  daden  overal 
bekend  zijn. 

X  O  (boAewisi).  —  Paboewisi,  bep.  paboe- 
wisika,  belasting.  (Eap.)  Boeg.  idem. 

X  O  (1°  basa),  bep.  basaya,  nat,  vochtig. 
Sund.  baseh  ,  Mal.  bdsah,  idem.  Jav.  basah,  verrot, 
vergaan.  Bijv.:  djoekoe  basa,  lett.  natte,  v.  d.  ver- 
sche,  visch  (,  in  tegenstelling  van :  djoeko'e  kalótoró, 
drooge ,  d.  i.  gedroogde,  visch).  —  Mate-basa,  lett. 
nat  sterven;  geb.  van  eene  kraamvrouw,  die  sterft, 
nadat  de  vracht  reeds  uit  den  moederschoot  is.  — 
Basaï  karaënga,  de  vorst  is  nat,  om  niet  te  zeggen  : 
verwond.  —  Basa-kalötoróki  karaënga,  lett.:  de 
vorst  is  droog  gewond  ;  d.  i.  door  pieken  en  kogels 
geraakt,  doch  zonder  dat  die  doorgedrongen  zijn. 
NB.  de  Inlanders  meenen  dat  dit  bij  sommige  men- 
schen  mogelijk  is,  eene  soort  van  ijzervast. 

Basaï,  natmaken,  begieten,  bijv.:  basaï  lamoeng- 
lamoenga,  de  planten  begieten. 

Basa-basaï  limanna,  zijne  hand  gedurig  nat  ma¬ 
ken,  betten.  NB.  geb.  wanneer  iemand  bijvoorbeeld 
eene  wond  heeft. 

Pabasa-basa,  gieter. 

Babasa,  sprenkelen  (NB.  ook  wel  gebezigd  voor 
besprenkelen) ;  bijvoorbeeld:  nibabasa-mo  djené- 
mawara,  er  werd  rozenicater  gesprenkeld .  (Djay.) 

Tababasa  kalêma,  hij  valt  af,  het  gaat  achteruit 

\ 

met  zijye  gezondheid,  met  zijn  voorkomen.  Welligt 


letterlijk  :  zijn  ligchaam  neemt  gedurig  af,  even  als 
eene  hoeveelheid  water,  waarmede  men  aan  het 
sprenkelen  is. 

Babassi,  sprenkelen  tegen  iemand,  d.  i.:  iemand 
besprenkelen  met;  bijv.:  lébaki,  mange-mi  Poeti- 
riya  ambabassi  dj  ené-mawara  Dj  ayalahgkara,  daarna 
ging  de  Prinses  rozenwater  sprenkelen  op  Bjdya- 
langkdra,  d.  i. :  Djdyalangkdra  besprenkelen  met 
rozenwater. 

Babassang,  sprenkelen  op,  v.  d.  besprenkelen; 
bijv.:  nakoebabassahg  kamaseta-ninga'ïngkoe,  lett. 
dat  ik  spr enkele  op,  of:  tegen,  d.  i .:  als  ’t  ware  af- 
spoele,  mijne  versmade  ellende.  (Sinr.  K.  G.) 

(2°  basa),  bep.  basaya ,  spraak,  taal.  Boeg. , 
Jav.,  Sund.,  Mal.  idem.  Skr.  bhdsd. 

Abasa-Balanda ,  de  Hollandsche  taal  gebruiken , 
Holland 'sch  spreken. 

Pabasa-Balanda,  iets  als  H  ware  Hollandsch 
doen  spreken,  d.  i.:  iets  in  het  Hollandsch  vertalen; 
bijv.:  pabasa-Balanda  so'fera-Mangkasara ,  een  Ma- 
kassaarsch  geschrift  in  het  Hollandsch  vertalen. 

Pabasa-Balandangi,  voor  iemand  in  't  Hollandsch 
vertalen. 

Sibasaï,  elkander' 's  taal  spreken,  v.  d.  elkander 
verstaan;  bijv.:  ta-sibasaï,  zij  spreken  malkander' 's 
taal  niet,  v.  d.  zij  verstaan  elkander  niet.  —  Ta-si- 
yassënga-mi  sibasai,  zij  kunnen  malkander  niet 
meer  verstaan.  NB.  geb.  van  twistende  menschen. 

Simbasa,  één  en  dezelfde  taal  gebruikende ;  bijv.: 
taoe  ta-simbasa,  menschen  die  ieder  eene  andere  taal 
spreken. 

X  O  (bassang),  aldus  op  Saleijer  genoemd  de 
gekookte  dj  agony. 

X  O  (bansa),  ’t  Jav.  bongsa,  en  ’t  Mal.  bangsa, 
geslacht,  afkomst,  volk,  natie. 
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£  O  (1°  basi),  bep.  basiya ,  opgeld,  agio,  bijv. 
van  het  papieren  geld,  als:  tie  recepis,  of  van  de  zil¬ 
veren  munt.  Boeg.,  Mal.  en  Jav.  idem. 

(2°  bassi),  bep.  bassiya,  ijzer.  Boeg.  bassi,  en 
Mal.  bede,  idem.  —  Bassi  daseré,  staaf  ijzer ,  left, 
ijzer  in  den  vorm  van  de  bamboezen  eener  vloer, 

A 

tl.  i.  in  lange  platte  staven.  —  Dinging  bassi,  ge¬ 
weldig  koud ,  hetgeen  voor  den  Inlander  een  voor¬ 
teelten  van  oorlog  is;  vandaar  de  uitdrukking  met 
bassi,  ijzer;  dus  zooveel  als  een  koude,  die  weldra 
het  trekken  van  het  ijzer,  of  zwaard,  uit  de  scheede, 
ten  gevolge  zal  hebben.  Vergel. :  dinging  bdloe  op 
bdloe  N°.  1. 

(3°  bassi),  bep.  bassika,  streep,  teeken,  onder¬ 
scheiding  slijn  ,  lijn,  of  streep  aan  de  buitenzijde 
van  liet  schip,  meetsnoer.  Boeg.  battji ,  idem.  -11a- 

^  A 

lang-bassi,  binnen  een ’  lijn ;  v.  d. :  lalang-bassina 

Göberenamëng,  lett. :  hetgeen  binnen  de  lijn,  d.  i. : 

eene  onderhoorigheid ,  van  het  Gouvernement  is.  — 

Bassi-manoentoeng.  Yergel.  toentoeng  N°.  2.  — • 
/ 

Bassi  malamboesóe,  een  regtgespannen  meetsnoer; 
v.  d.  gebez.  als  beeld  van  een  goed  en  regtschapen 
regent;  bijv. :  Toe-malompówa  bassi-malamboe- 

A 

soena  boAetta  Selêbesé ,  de  Gouverneur  is  het  regte 

meetsnoer  van  Celebes,  d.  i.  een  goed  en  regtschapen 

bestuurder  van  Celebes. 

/ 

Pabassi,  eene  lijn  trekken,  door  het  gespannen 
meetsnoer ,  of  bassi,  dat  met  Chinésche  inkt  zwart 
gemaakt  is,  gedurig  op  te  ligten  en  dan  weder  los 
te  laten. 

Mamassi,  een'  streep  maken ;  v.  d.  :  ook  gebez. 
van  het  zioemmen  en  springen  der  visschen  in  het 
water. 

A  A 

Pamassikang,  of:  pamassiki ,  met  betrekking  tot 
iemand,  of  tot  eene  plaats,  d.  i.  bijv.  onder  iemand? s 


regering,  of:  ergens,  strepen  maken;  bijv.:  ta-napa- 
massikang  tij  oekoe  ,  onder  zijne  regering ,  ziet  men 
geene  strepen  van  visschen ,  d.  i.  ziet  men  geene  vis¬ 
schen  in  het  water  spartelen  ;  d.  i.  onder  zijne  rege¬ 
ring  ,  of :  ten  gevolge  van  zijn  slecht  bestuur ,  is  er 
gebrek  aan  visch.  —  Appa  ilaoena  Tambakóla  na- 
pamassiki  böloe ,  aan  de  icestzijde  van  Tambakóla, 
(,  in  het  Boelecombasche,)  maken  strepen,  d.  i.  spar¬ 
telen  in  het  water ,  d.  i.  worden  in  menigte  gevonden, 
bóloe-visschen,  d.  i.  aan  den  westhoek  van  Tambakóla 
vindt  men  veel  bóloe-visch. 

(4°  bassi).  —  Tabassi,  ergens  uitslippen,  uitspat¬ 
ten  ,  uitspringen.  Boeg.  tdbattji,  idem;  bijv.:  tabas- 
si-mi  djeneka,  het  water  spat  uit  zijn ’  mond.  — 
Tabassi-mi  anana  djalaya,  de  mazen  van  het  net 
springen  er  als  ’t  ware  uit;  wij  zouden  zeggen:  val¬ 
len.  —  Tabassi-mi  dj  éne  dawaka,  de  inkt  spat  wit 
zijn  pen.  (NB.  meer  gebruikelijk  het  werkwoord : 
tarattji.  Yerg.  rdttji.) 

Pabassi,  doen  spatten,  bijv.  het  water  uit  zijn’ 
mond;  d.  i.  het  water  spritsen.  —  Pabassi-djadja- 
lana,  zijn  arm,  waarmee  men  naar  beneden  tegen 
iets  aandrukt,  als  H  ware  laten  uitspringen ;  d.  i.: 
deszelfs  binnenste  geheel  naar  voren  laten  uitpuilen. 
NB.  vele  inlanders  brengen  het  hierin ,  door  de  le¬ 
nigheid  hunner  ledematen  en  ook  door  oefening 
zeer  verre.  (Madi). 

Bassi-bassikang-balawo,  rolteval.  (NB.  dus  ge¬ 
noemd,  wegens  het  uitslippen  en  uitspringen  van 
het  houtje,  dat  de  klep  der  val  tegenhoudt. 

X  O  (basing).  —  Basing-basing,  eene  tjikoen- 
roe  met  openingen  even  als  eene  fluit.  Men  zie 
tjikóenroe.  Boeg.  idem. 

X  O  (bassoeng),  opgezwollen  van  buik,  vooral 
ten  gevolge  van  onbetamelijke  woorden  of  daden, 
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legen  wien  liet  ook  zij,  doch  vooral  jeg’ens  vorsten 
(,  Boeg.  boessoem-poessoeug ,  idem,  Jav.  boesoeng ,  ge¬ 
zwollen  ,  een  gezwollen  buik,  waterzucht,  Mal.  boesoeng, 
gezwollen,  gezwollen  vanbuik,  Sund.  water  zucht) 
bassoengi  ri-boerannênna,  zij  heeft  een  opgezicollen 
buik  van  haar ’  man,  d.  i.:  zij  is  zwanger.  —  Iyangkoe 
bassoeng,  moge  ik  geen ’  opgezicollen’  buik  krijgen  !  te 
weten:  door  de  namen  der  oude  vorsten  met  te 
weinig  naauwkeurigheid  op  te  geven.  (G.  G.) 

Kabassoehgi,  ergens  bassoeng  van  worden;  bijv.: 
koekabassoengi  anjdjo  kanaya,  ik  word  bassoeng, 
krijg  een  opgezwollen  buik,  van  dat  woord.  —  Kana- 
n  i  kabassol' hg'i,  woord  waardoor  men  bassoeng  wordt. 

Kabassoengang,  in  den  toestand  van  bassoeng 
zijn;  bijv.:  iyangkoe  kabassoengang,  moge  ik  geen 
bassoeng  worden!  te  weten:  door  onnauwkeurig¬ 
heid  in  de  opgave  der  oude  vorsten. 

X\0  (1°  basse),  bcp.  basseka,  klein  meisje. 
Boeg.  battjé,  idem. 

(2°  basse),  bep.  bassêya,  (Rap.)  Boeg.  wdsse, 
idem.  NB.  kawdrrang  is  een  bos  paddie,  zoo  als 
die  van  het  land  komt.  Te  huis  gekomen  bindt 
men  ticee  kawdrrang’ s  te  zamen,  en  zulk  een  dub¬ 
bele  bos  heet:  basse.  Verge!,  kawdrrang  op  kdward. 
Het  woord  basse  wordt  meestal  weggelaten  bij  de 
opgave  van  het  getal  bossen  paddie,  bijv.:  siyapa  tjok- 
kowannaase,  hoeveel  duizenden  bossenpaddie  zijner? 

Nibasse,  tot  bdsse’s  gemaakt  worden. 

Nibasse-pare,  geicorgd  worden,  op  de  wijze  als 
zulks  gewoonlijk  onder  de  inlanders  geschiedt,  te 
weten:  met denzelfden  knoop  of  strik,  als  gebezigd 
wordt  tot  het  binden  van  de  bdsse’s  paddie.  De  strik 
wordt  digtgetrokken  door  twee  mannen,  die,  ter 
weêrszijde  van  het  slagtoffer,  dat  op  den  grond 
ligt,  gezeten,  iedereen  end  in  de  hand  nemen. 


O  "\  (busó),  bep.  basoka,  =  bdtjó,  klein 
jongetje ,  jonge  heer.  (Boeg.  idem,  doch  alleen  van 
prinsjes  gebezigd.) 

A 

O  (1°  bisa),  bep.  bisaya,  vermogen ,  kunnen, 
kundig  (, Jav.  bisa,  bekwaam,  vermogen,  kunnen, 
kundig,  ervaren;  Smid.,  Mal.  biesa,  verstandig,  be¬ 
kwaam,  kundig,  ervaren );  bijv.:  bisa  paballêna, 
zijne  geneesmiddelen  vermogen  wat,  d.  i.:  zijn  van 
goede  uitwerking.  —  Sanro  bisa,  een  sdnro,  wiens 
middelen  eene  goede  uitwerking  hebben. 

(2°  bisa).  —  Bisa-bisa,  zeer  fijn  kloven,  bijv. 
bamboe  of  hout.  Boeg.  wisei,  idem. 

A  a 

(3°  bissa),  bissaï,  schoonmaken  met  een  weinig 
water;  bijv.:  kom,  tafel,  stoelen,  en  dergel.  Boeg. 
idem.  Ook  gebez.  van  de  gewone  reiniging ,  zoo¬ 
wel  van  mannen  als  van  vrouwen,  na  het  doen 
hunner  behoefte.  Het  wasschen  daarentegen  van 
kleéren,  zoo  als  dit  gewoonlijk  met  veel  icater  ge- 
schiedt,  niet  met  bissa,  maar  met  sdssa  uitgedrukt, 
bijv.:  bissaï-mami,  têya-kó  sassaï,  maak  het  maar 
meteen  weinig  icater  schoon,  en  doe  het  niet  in  de  wasch. 

Pabissa-lima,  lett.:  een  handenwasschen.  Aldus 
genoemd  de  tripang,  die  de  poenggawa  en  de  ma¬ 
trozen,  alvorens  huiswaarts  te  keeren,  nog  voor 
zichzelve  vangen,  nadat  de  visscherij  eigenlijk 
reeds  afgeloopen  is,  als  ’t  ware,  om  hunne  handen 
nog  af  te  wasschen. 

Pabissang,  waschkom,  lampetkan. 

_ _ _  A  a 

Mêdjang  pabissa-roepang,  ons:  waschtaf eitje. 

X  o  (1°  bisang),  =  bisadëng.  (Tar.,  Madi). 

(2°  bisang),  schaal  eener  vracht;  bijv.:  taïpa 
abisang',  eene  manggavrucht  die  reeds  een  schaal  om 
de  pit  heeft. 

A  /  /  A  ✓  A  /  # 

XO  (bisi).  —  Abisi-bisi,  fluisteren.  Mal. 
biesikh,  en  Jav.  bisik,  idem. 

2!)  * 
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Pabisi-bisiki,  lett. :  over  iemand ,  of:  iets  fluis¬ 
teren;  v.  d.  lasteren,  belasteren.  (Sinr.) 

X  O  (bissoe),  bep.  bissoewa,  eene  soort  van 
toovenactr,  of  ook  wel  toovenaresse ,  die  zich  een  ze¬ 
keren  naam  van  heiligheid  heeft  weten  te  verwer¬ 
ven,  voorgevende  door  een  hooger  geest  bezield  te 

A 

worden.  Deze  bissoe’s  hebben  overal  toegang,  tot 
zelfs  in  de  slaapvertrekken  der  jeugdige  vorstinnen, 
daar  zij  meestal  den  schijn  aannemen  van  onbe¬ 
kwaam  tot  den  coïtus  te  zijn.  Boeg.  idem. 

Arehg-bissoe,  naam  bij  de  geboorte  door  een 
bissoe  gegeven.  (G.  G.) 

Boe  hg  a  bissoe,  =  bóenga  tjapdloe,  eene  roode 
bloem  die  fj n  gewreven,  zeer  geschikt  is  om  de  schoe¬ 
nen  mee  zwart  te  verwe (Djay.)  NB.  deze  bloe¬ 
men  worden  veel  gebezigd  door  de  bissoe’s;  van 
daar  haar  naam. 

Bissoc-bissoewi ,  iemand  met  bissoe-middelen  be- 
tooveren,  d.  i.:  iemand  met  mooije  praatjes  bedotten; 
bijv.:  battoewa  la-nabissoe-bissoAewi,  hij  komt  mij 

A 

/ 

met  allerlei  praatjes  bedotten.  —  Têya-ki  tappa,  toAe- 

~  A  A  .  r-i  ? 

wang;  la-nabissoe-bissoewi-djaki,  vertrouw  hem 
niet,  mijnheer ;  hij  zal  u  met  allerlei  praatjes  be¬ 
dotten. 

(bise),  bep.  biseya,  korte  roeiriem,  of 
liever:  schepper.  (Kei.) 

y  a 

Amise,  scheppen,  roeijen,  zoo  als  alleen  op  de 
vorstelijke  praauwen  geschieden  mag.  Boeg.  wise. 
Anders  het  woord  gdyong  gebez.  Yerg.  boven. 

A 

Pabise,  vorstelijke  roeijer.  (Kap.) 


tuig,  hetzij  groot  of  klein.  —  Soera-bisêyahg , 
praauiopas ,  vergel.  so'erd  N°.  1. 

Paribisêyahg',  inschepen. 

Abisêyahg,  varen. 


Pabiseyahgang,  het  varen;  bijv.:  êrang-pabi- 
seyahgahg.  Vergel  .hang  (,  =  bang  pasimombd- 

A  A  A  ,  -  _ . 

lang).  —  Ada  biyasa  pabiseyanganga ,  de  scheeps- 
gewoonten.  (Kap.  T.  Dj.) 

Sambiseyahg,  iemand  die  mede  op  een  vaartuig 
is.  (Kap.) 

Bise-biseyang,  a)  een  klein  vaartuig ;  b)  een  na¬ 
gemaakt  vaartuig;  c)  een  pleiziervaartuig . 

£0  (1°  bohsa),  bep.  boesaya,  schuim,  van 
den  mond  bijv.,  of  van  de  rijst,  enz.  —  Boesa-papa. 
Wanneer  men  een  in  tweeën  gespleten  stuk  bam¬ 
boe,  ( papa  N°.  1),  aan  de  eene  zijde  in  het  vuur 
steekt,  komt  er  aan  de  andere  zijde  kokend  schuim 
uit,  en  dit  noemt  men  boesa-papa  ;  v .  d.  het  spreek- 
woord:  manna  noelahgêï  boesa-papa  ta-tjinikako 
badji,  al  zwomt  gij  ook  in  kokend  heet  schuim,  d.  i. 
al  deedt  gij  ook  het  onmogelijke ;  toch  zult  gij  niet 
gelukkig  zijn. 

Lahgiri-boesa.  Vergel.  langiri. 

Aboesa  bawana,  hij  schuimbekt. 

(2°  boesa).  —  BoAesa-boAesa,  soort  van  visch. 

(3°  boesa),  bep.  boesaka,  het  weeke,  het  zachte, 
het  vermolmde  van  hout;  bijv.:  pêlaki  boesana,  doe 
het  zachte  (,  het  iceekej)  van  het  hout  reeg.  — Kayoe 
bdesa,  zacht,  of:  week,  hout.  Vergel.  tamboesa. 

O  (boesang) ,  warm,  benaauwd  van  warmte. 

BoAesahg-boAesahg'  pamaï,  als  ’t  ware  warm  van 
gemoed;  v.  d.  boos ,  verstoord.  (Madi,  D.  Moes.,  Tar.) 

X  O  (boAesoe),  bep.  boesoAewa,  kruik,  gendie.  — 
BoAesoe-kadaro ,  pot  voor  drinkwater,  gemaakt  van 
de  kaddro ,  of  klapper  schaal.  — Boesoepanohnibocng. 
Men  zi e  pandemboeng . 

\  £  O  (besthg),  ons:  bezaan  (op  een  schip). 

\  £\  O  (bêse).  —  Tabêse-bêse,  woest,  onbe¬ 
zonnen,  zorgeloos,  onbedachtzaam  zijn,  niet  naden- 
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ken  bij  hetgeen  men  spreekt  of  doet;  bijv.:  têya-kö 
tabêse-bêse  ri-panggaoekannoe,  handel  niet  onbe¬ 
dachtzaam,  denk  er  eerst  over  na.  —  Têya-kö  tabêse- 
bêse  adjappa,  loop  niet  zoo  onbezonnen  toe,  zie  toch 
waar  gij  loopt.  —  Tabêse-bêse-mi  anginoeng  balló, 
hij  drinkt  maar  woest,  maar  onbezonnen  toe  van  de 
saguweer,  d.  i.:  hij  drinkt  er  zich  dronken  aan.  (Madi). 

\  X  \  O  (bêseng).  —  Bêseng-bêseng,  soort  van 
visch. 

\  X  O  'N  (bêsó)  trekken;  bijv.:  bêsó  sömbalaka, 
de  zeilen  optrekken,  hijschen,  hetgeen  opinlandsche 
vaartuigen  het  ontrollen  voorafgaat.  (Dat.  Moes.)  — 
Bêsóki  lolönna,  de  lólo  (,  vergel.  lólo  N°.  4,)  naar 
binnen  trekken  (,  wanneer  menbijvoorb.  wil  loeven). 
—  Bêsó  kananna,  zijn  woord  intrekken.  —  Mêsó, 
amêsó,  djikirika,  de  uittrekken,  uitrekken, 

met  slependen  toon  uitspreken.  (Godsd.);  v.  d.:  bêsó- 
beso-djikiriki,  een  gedicht,  of  wat  het  zij,  even  als 
gewoon  lijk  de  djikiri,  op  slependen  toon  zingen. 

Pabêsó,  a)  het  trekken,  h)datgeen  waarmede  ge¬ 
trokken  wordt,  als  touw  en  dergel.  (Kap.)  —  Djarang 
pabêsó,  trekpaard. 

Bêsó-besökang,  =  poepdekang ,  blaasbalg.  Ver¬ 
gel.  pdepoe  N°.  2. 

Pabesökahg,  iemand  bezigen  om  voor,  of:  over, 
iemand  uit  te  trekken ,  uit  te  rekken,  enz.,  bijv.: 
nipabesökang-mi  papiraoe,  lett.:  er  werd  weegeklag 
over  hem  uitgerekt,  d.  i. :  er  iverd  op  slependen  toon 
weegeklag  over  hem  aangeheven.  (Madi.) 

X  "*\  O  (bösang),  manen  van  een  paard.  Ook 
gebez.  van  de  kuif  op  het  voorhoofd  van  een  mensch. 

NB.  bêkd  is  een  kuif  midden  op  het  hoofd. 


N°.  1.  —  Bösi  baloembang.  Men  zie  balo'embaug . 
—  Bösi  awoe,  aschregen.  —  Bösi  öló.  Men  zie 
óló  N°.  1.  —  Bösi  boetoeng-tanaya.  Men  zie  bde- 
toeng  N°.  2.  —  Bösi  bdbnga-taipa,  regen,  vallende 
ten  tijde  van  ’t  bloeijen  der  maiiggaboomen.  —  Bösi 
panrampa-rarame,  regen  die  de  stoppels  van  de  af- 
gesneden  paddie  omver  doel  buigen.  Men  zie  op: 
rdmpd  N°.  1  en  op:  rardme.  —  Bösi  paroAeroesóe 
bdbhga-langöting,  regen,  tijdens  het  afvallen  van  de 
bloemen  des  langótiny  s.  Men  zie  róeroesoe  en  langóting. 

X  -\  O  -\  (bösó),  zich  zat  eten,  of  drinken. 
Boeg.  mdboesd,  idem;  bijv.:  taoe-bösó,  iemand  die 
zat  is.  —  Bösó-mi  battanna  ibalalaya,  hij  heeft 
zich  zat  gegeten,  de  gulzigaard. 

A  f _ , 

X  ~\  O  "\  (bossong).  —  Bossöngang,  opvlie¬ 
gend  van  aard.  Boeg.  idem. 

Kabossöngang,  opvliegende  aard,  drift. 

X  O  (bisako),  =  boesdko.  (Kap.  K.  G.) 

X  O  //  (boesakoe),  =  boesdko. 

X  O  SS  "\  (boesako),  soort  van  geweer,  eer¬ 
tijds  in  gebruik.  (Kap.,  G.  G.) 

X  O  ✓O  "“\  \  (bisampöle),  eene  negrie  van 
Bantaëng,  wier  djangang  balibi  tot  de  djangang 
bidjas  behoort.  Vergel.  bidja. 

X  O  S\  (basattoe),  bep.  basattoewa,  basta, 
één  van  de  voornaamste  kaarten  in  het  Ctó-spel, 
v.  d.  gebez.  als  beeld  van  de  geliefde.  (Sinr.)  Ver- 

si 

gel.  sapadila. 

X  O  \  'ZS  (bisadëng),  =  bisahg  N°.  1.  Dit 
woordje  schijnt  zekere  gemeenzaamheid  en  ook 
soms  eenige  scherts  aan  te  duiden,  welligt  best  te 
vertalen  met  ons:  vriendje !,  toch!,  wel  zoo!,  wel!  kom!, 


%  A 

X  O  (bösi),  bep.  bosiya,  regen.  —  Wattoe- 
bösi,  regen-  of  Weslmoeson.  —  Bösi-bösi,  zachte 
regen.  —  Bosi  ritji-ritji,  stofregen.  Men  zie  ritji 


en  dergel.;  bijv.:  ngapa-kö  bisadëng?  wel  vriendje! 
icat  mankeertje?  —  Apa  noekoenjdjoengï  bisa- 
dëng?,  wat  verlangt  ge,  vriendje?  —  Ero-töng-ko 


nganre  bisadëng ?,  wilt  ge  ook  wel  wat  eten, 
vriendje?  — ■  Nasareya  dówé  Itoewahg.  —  He!  bi¬ 
sadëng?  Mijnheer  heeft  mij  duiten  gegeven.  —  Wel! 
vriendje!  wel! kom!  heeft  hij  werkelijk  zodn  gidle  hui 
gehad?  —  Koepaoewahgi  toewang  bisadëng,  ik 
zal  het  eens  aan  mijnheer  zeggen,  vriendje!  Hier¬ 
mede  bedreigt  bijv.  de  eene  bediende  den  ander 
uit  gekheid,  wanneer  de  laatste  eenig  kwaad  be¬ 
dreven  heeft. 

NB.  in  plaats  van  bisadëng  kan  men  ook  ge¬ 
bruiken  :  de.  Vergel.  de  N°.  2. 

X:  O  (1°  basara),  ’tMal.  hesar,  groot.  (Sinr.) 

(2°  bassara),  bep.  bdssaraka,  soort  van  hoorn. 

(3°  bassara).  —  Tabassara,  te  voorschijn  komen, 
stralen  uitschieten,  bijv.:  geb.  van  de  Zon. 

X  O  ”\  ^  (bassoró),  verzadigd  zijn.  Boeg. 
mdwdssó,  idem;  bijv.:  abassoró-mi  asêya,  lelt.:  de 
paddie  is  verzadigd;  gebez.  van  Aq  paddie,  wanneer 
de  aren  reeds  sterk  gezwollen  zijn;  vroeger  heet  het 
boeld-mi.  Vergel.  hoela.  Van  beide  gebezigd:  tiyd- 
nanyi  asêya. 

Pabassörang,  het  vleezige  of  liever  de  pezen  aan 
de  binnenzijde  van  den  boven-arm.  Bij  een  paard 
noemt  men  palassórang  de  holte  op  zij  van  het 
beest,  schuins  boven  de  acliterpooten,  die  bij  het 
eten  opzwelt. 

X  O  ”\  ^  "\  (bissoro),  bep.  bissoroka,  soort 
van  machine,  dienende  tot  zuivering  van  de  kapas. 
Het  is  een  boogje,  welks  hout,  of  bamboe  men  bd- 
tang ,  en  welks  koord  men  bdntaug  noemt;  deze 
bdntang  wordt  gedurig  aangehaald,  en  dan  weder 
losgelaten,  door  middel  van  een  klein  haakje,  pa- 
kóbikang  geheeten.  Dit  geschiedt  in  een  mand, 
waarin  men  de  te  zuiveren  kapas  gedaan  heeft, 
en  die  bekend  is  onder  den  naam  van  saldrang. 


Vergel.  ’t  Mal.  boesor,  hoogs,  halve  cirkel,  schiet¬ 
boog.  Jav.  boesoer,  soort  van  boog. 

Nibissord,  gezuiverd  worden  met  de  bissoro ;  ge¬ 
bez.  van  kapas. 

\  X  \  O  \  ^  (bêseré),  twist,  tweespalt. 

Abêseré ,  twisten;  bijv.:  toe-mabêsereka  padja 
ri-tahga-roepanna,  iemand ,  bij  wien  het  zwart  in 
strijd  is  met  het  wit,  v.  d.  iemand  wiens  gelaat  mooi 
zvjart  is.  Vergel.  vooral:  mólló. 

Besêri,  twisten  met. 

Bêse-besêrang,  op  zekeren  tijd,  of  op  zekere  plaats, 
gedurig  twist  en  oneenigheid  hebben.  (Bap.  T.  Dj.) 

X'NO'Sg  (1°  bosara),  beteekent,  naar  hét 
schijnt,  oorspronkelijk:  uitgestrooid,  nitgespreid; 
van  daar :  töli-tóli-bösara,  een  tóli-tóli  van  de  kris 
(,  vergel.  beneden  op  tólï) ,  uit  dubbelde  koorden  be¬ 
staande,  zware,  wij  zouden  zeggen:  colossale ,  tdli- 
toli.  (Madi.)  —  Pónto-bósara,  een  armband,  uit 
verscheidene  gouden  ringen  bestaande. 

Bosarrang ,  uitstrooijen ,  uitspreiden ,  ten  toon 
spreiden ;  algemeen  bekend  maken ;  bijv. :  noebosar- 
ranna  labaya  ri-dallekahgkoe,  wanneer  gij  voor  mij 
uitspreidt,  mij  openlijk  laat  blijken ,  uw ’  walging,  of : 
afkeer  van  mij.  (Sinr.,  Kei.)  —  Nibosarrahg-mi 
kanaya,  angkana:  la-boenting-mi  toewang,  het  is 
algemeen  bekend,  dat  mijnheer  gaat  trouwen.  —  Ni- 
bosarrang-mi  kanaya ,  angkana :  la-soeloe-mi  toe- 
malompöwa,  het  is  algemeen  bekend,  dat  de  Gou¬ 
verneur  naar  buiten,  of:  uit,  zal  gaan. 

(2°  bosara),  bep.  bösaraka,  soort  van  metalen 
presenteerblad.  Boeg.  idem. 

X  O  (boessoeloe) ,  bep.  boessoeloeka ,  ge¬ 

bezigd  van  zekere  ziekelijke  bulten  op  het  lig- 
chaam.  —  Aboessoeloe  kalênna,  hij  heeft  bulten  op 
zijn  ligchaam. 
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X  (baï),  ergens  op  rijden,  iets  berijden ; 
bijv. :  koebai  kayoewa,  ik  zit  te  rijden  op  het  hout. 

—  Koebaï  djarahgkoe,  ik  rijd  op,  of:  berijd,  mijn 
paard.  —  Djarang  apa  nabaï?  welk  paard  berijdt 
hij?  —  Abaï-rakka,  left,  met  de  beenen  schrijlings 
te  paard  zitten;  v.  d.  o  verdragtelijk  bij  de  verdee- 
ling  van  kinderen  gebezigd:  voor  de  eene  helft  aan 
den  vader ,  voor  de  andere  aan  de  moeder  toebehoo- 
ren.  Vergel.  rdkka  N°.  3. 

Baiyang,  a)  djarang  baiyang,  rijpaard. 

b)  baiyang ,  amaïyang,  ergens  op  laten  rijden ; 
bijvoorb.  gebezigd  van  den  man,  die  zijne  vrouw 
achter  zich  op  zijn  paard  laat  zitten ,  gelijk  onder  de 
Inlanders  zeer  gebruikelijk  is.  —  Bamne-nibaiyang, 
eene  vrouw  die  achter  eer?  man  op  het  paard  zit.  — 
Sibaiyang ,  gebezigd  van  twee  vrouwen  die  achter 
elkander  op  een  paard  zitten. 

X  (l°baoe),  bep.  baoeka,  reuk,  rieken, 
geur,  welriekend ;  van  daar  ook  gebezigd  om  de  ge¬ 
liefde  aan  te  duiden,  Boeg.  idem;  bijv.:  taoe  am- 
parekaï  oemocroe  paminasanna  ri-kaoe ,  baoe ,  de 
man  die  zijn  gansche  leven  slechts  verlangt  naar  u, 
o!  icelriekende  geur!  d.  i.  naar  u,  o!  geliefde!  (Tar.) 

—  Pandang-baoe,  lett. :  welriekende  pdndang.  Ver¬ 
gelijk  vooral  pdndang.  —  Gangang  baoe-balanda. 
Vergel.  gangang.  —  Baóeki  anjdjo  taoewa,  die  man 
riekt  lekker. 

(2°  baoe),  bep.  baoewa,  vnw.  baoengkoe ,  zoen, 
kussen,  Boeg.  idem;  bijv.  Iyanoe  ambaoewi  anjdjo 
baïnnêya,  N.  N.  kust  die  vrouio.  - —  Pabattoe-saï 
baoengkoe  ri-anröngkoe,  breng  eens  over  mijne  kus¬ 
sen,  d.  i.  mijne  groeten,  aan  mijne  moeder.  NB.  het 
overbrengen  van  groeten  alleen  op  deze  wijze  uit  te 
drukken  onder  echtgenooten ,  onder  geliefden,  on¬ 
der  ouders  en  kinderen,  onder  broeders  en  zusters, 


en  ook  onder  elkander  niet  verwante  maar  toch  be- 
I  vriende  vrouwen. 

(3°  baoe),  bep.  baoewa,  ra  van  een  vaartuig. 
(NB.  dit  is  op  de  inlandsche  vaartuigen  het  hout, 
of  bamboe,  boven  aan  het  zeil ;  terwijl  de  pelókaug 
onder  aan  het  zeil  zich  bevindt.  Boeg.  idem. 

(4°  baoe),  Sal.,  =  beroe. 

X  (baoeng),  Bonth.,  =  bdngoeng.  Vergel. 
boven. 

X  \  (1°  baë).  • —  Baë-baë,  bep.  baë-baëka, 

staal.  (D.  Moes.)  Boeg.  idem. 

(2°  baë),  Sal.,  =  dse,  pacldie. 

(3°  baë),  bep.  baëka,  =  bingkderoe.  (D.  Moes). 

X  \  (baëng).  —  Baëhg--baëng-,  en  zamen- 
getrokken:  bambaëhg-,  grens. 

Abaëng-baëng,  of:  abam  baëng,  grenzen ,  aan- 

% 

grenzen. 

Pabaëng-baëng ,  of:  pabambaëhg,  of :  pabam- 

A 

baëhgang,  lett.  het  aangrenzen,  v.  d.:  grens,  (Rap.); 
bijv.:  ri-pabambaënna  badjika  kodiya,  lett.  op  de 
grenzen  van  het  goede  en  het  kwade,  v.  d.  overdragt. 
gebez.  van  eene  ziekte,  wanneer  men  nog  niet 
weet,  welke  wending  de  ongesteldheid  nemen  zal, 
ten  goede,  of  ten  kwade.  —  Pabambaënna  kanj- 
njihg,  lett.:  het  aan  elkander  grenzen  der  ivenkbraan- 
iven,  v.  d.  de  ruimte  tusschen  de  beide  wenkbr aan¬ 
wen;  alzoo  =-  pasimbangang  kdnjnjing.  Vergelijk 
simbang. 

^  '*\  (bao),  bep.  baowa,  kraaltjes. 

X  (boei),  boei,  (drijfton.) 

X  v  'x  (bóöhg).  Vergel.  bówong. 

X:  ss  (baoekahg-).  Aldus  genoemd  de 

vrucht  van  den  inro'e- boom.  NB.  Hiervan  snijdt 
men  soms  een  oorringetje,  en  bezigt  dat  bij  kleine 
kinderen  om  gaatjes  in  de  ooren  te  maken.  We- 


gens  de  bijtende  kracht  van  het  sap  is  enkele  aan¬ 
raking  met  liet  oortje  voldoende,  om  langzamer¬ 
hand  eene  opening  tc  doen  ontstaan. 

X  Sy  (baïtohla),  bep.  baïtoelaya,  het 

CS  }  O 

Arab.  adJI  o».<o  ,  lett.  het  huis  van  God ,  v.  d.  het 
heiligdom. 

X  \  s\  (baëtalamali),  ’t  Arab. 

JUf  oyJ  ,  schatkist. 

X  <C\  (bamang) ,  soort  van  vrucht ,  blim¬ 
bing,  de  Averrhoa  Bilimbi,  L.  Boeg.  idem.  —  Bai- 
nang-rómang,  wilde  blimbing.  —  Baïnang-soelapa, 
soort  van  blimbing,  de  Averrhoa  Carambola ,  L.  — 
Bainang-Siyang,  het  Mal.  nam-nam ,  de  Cynometra 
caidijlora,  L. 

Nibaï-bamang,  met  gleuven,  even  als  eene  bai- 
nang -vrucht ;  bijv.  :  tjêperé  nibaï-bainaug ,  een  tjê¬ 
peré  (men  zie  beneden  op  tjêperé ),  met  gleuven  even 
als  een  blimbing. 

X  \  /^\  (baïnne),  bep.  baïnnêya,  vnw. 
baïnnêngkoe ,  vrouw.  —  Ana  baïnne,  dochter.  — 
Mate-bainne,  als  eene  vrome ,  d.  i.  op  het  kraambed , 
sterven. 


A  baïnne,  met  eene  vrouw  zijn,  v.  d. :  eene  vrouw 
nemen,  d.  i.  trouwen. 

Baïnnêyang,  tot  vrome  maken ,  d.  i.  trouwen. 

Pabaïnnêyangi,  iets,  bijv.  het  geld,  bezigen  om 
te  trouwen.  (Bap.  T.  Dj.) 

X  •'d  (baïtjoe),  Boeg.,  =  het  Mak.  tjadi, 
klein.  (Ptap.) 

X  ^  ss  (baï-rakka).  Men  zie:  bat. 

X  O  (1°  baoesoe),  bep.  baoesoeka,  wind. 
Boeg.  idem.  NB.  Op  zee  uit  bijgeloof,  ten  einde 
de  booze  geesten  te  misleiden ,  gebez.  voor  het 
meer  gebruikelijke  dnging ;  bijvoorb.:  abanjnjangi 
baoesoeka,  de  wind  staat  strak,  blaast  sterk.  — 

A 

Taoe  ta-manassa  baoesoena,  iemand,  die  niet  opregt 
is,  lett.  wiens  wind  niet  zeker  is. 

(2°  baoesoe),  =  lipoe;  bijv.:  nabaoesoeka  ra- 
sanna,  =  nalipoeicd  rasdnna.  Men  zie  lipoe. 

X  (bahaiïg-),  Sal.  =  doedoe. 

%  A  ^ 

X  \  /^\  (bahine),  Sal.  =  baïnne. 

X  'N  /ïn  (Bahóna),  naam  eener  negrie,  digt 
bij  Bontobdngoeng  op  Saleijer,  wier  djahgahg-tjam- 
pdga  tot  de  djangang-bidjas  behoort.  Men  zi ebidja. 


\S  (ma).  Zesde  letter  van  liet  Makassaarsch 
Alphabeth. 

(1°  ma) ,  geeft,  naar  het  mij  voorkomt ,  te  ken¬ 
nen,  dat  er  op  stellig  en,  op  zekeren  toon  gesproken 
wordt;  van  daar  dikwijls  gebezigd,  waar  wij  ons 
van  den  verleden  tijd  zouden  bedienen ;  van  daar 
ook  voorkomende  in  den  tegenwoordigen  tijd ;  en 
dikwijls  met  behulp  van,?*mfo,  al  en  dergelijke 
woordjes  te  vertalen;  van  daar  ook  soms  in  de  ge¬ 
biedende  wijs  te  gebruiken;  van  daar  insgelijks  in 
den  toekomenden  tijd  aangewend,  wanneer  men 
stellig  overtuigd  is,  dat  iets  zijn,  of  gebeuren  zal. 
Bij  vragen  gebezigd,  zou  het  kunnen  aanduiden, 
dat  men  een  stellig  en  zeker  antwoord  verlangt,  of 
ook,  dat  men  aanneemt,  dat  het  een  of  ander  stel¬ 
lig  zóó  is.  Nu  en  dan  schijnt  men  zich  ook  hoofd¬ 
zakelijk  van  dit  woordje  te  bedienen,  ten  einde  den 
volzin  een  weinig  langer,  ik  zou  haast  zeggen  een 
weinig  ronder  te  maken ,  dewijl  die  anders  als 
’t  ware  eenigzins  kort  af,  om  niet  te  zeggen ,  stug 
en  gebiedend  in  de  ooren  zou  klinken.  Boegin.  na, 
idem. 

Dit  ma  verbonden  met  het  voornaamwoord  van 
den  eersten  persoon  enkelvoudig  (d) ,  wordt:  md ; 
met  ’t  voornw.  van  den  eersten  persoon  meerv. 
( 'kang ,  of:  ki):  makdng  en  maki ;  met  het  vnw.  van 
den  tweeden  pers.  {ko,  of:  ki):  makó,  en  maki;  met 
het  vnw.  van  den  derden  persoon  ( i ,  of:  a )-.  mi,  en 
mo.  Zoo  zegt  men:  la-lampa-ma;  la-lampa-makang, 


of:  la-lampa-maki;  la-lampa-makö,  of:  la-lampa- 

A 

/ 

maki;  en-,  la-lampa-mi ,  of:  la-lampa-mo. 

Voorbeelden  van  ma  in:  md;  makdng,  of: 
maki;  en:  makó,  of  maki: 

Asoero-makó  amalli  bdblo?  —  Leba-ma,  hebt 
gij  bamboe  laten  koopen?  —  Stellig  heb  ik  dat.  Wel- 
ligt  lett. :  gij  hebt  stellig  bamboe  laten  koopen?  enz. 

—  Sallo-makontayanga? —  Sallo-ma,  icacht  gij  mij 
reeds  lang  ?  —  Reeds  lang  doe  ik  dat,  d.  i.  eenvou¬ 
dig:^  reeds  lang.  Welligt  lett.:  gij  wacht  mij  stel¬ 
lig  reeds  lang?  enz.  —  Sare-ma,  geef  mij.  —  Êrd- 
ngaseng-makahg,  wij  willen  allen  {stellig).  —  Ta- 
koewassëngaï ,  angkana  niya-makö  battoe,  ik  wist 
niet  dat  gij  er  al  waart.  —  Nganre-makö ,  eet  gij. 
(NB.  de  gewone  uitdrukking  waarmede  men 
iemand  uitnoodigt  om  van  een  of  ander  geregt  wat 
te  nuttigen ;  men  zou  ook  kunnen  zeggen :  ngdnre- 
kó ;  doch  dit  is  te  kortaf,  te  gebiedend;  de  ver¬ 
lengde  uitdrukking  is  beleefder  en  vriendelijker.) 

—  Têya-makö  boelêkiya,  draag  mij  maar  niet. 
(NB.  minder  gebiedend  dan:  têya-kó  boelêkiya.) 
(Djay.)  —  Sabara-makö  riyölo,  heb  gij  maar  voor¬ 
eerst  wat  geduld.  (NB.  vriendelijker  dan  sdbard-kó 
riyólo.)  (Djay.)  —  Koewapa-makö?  wat  zal  ik  toch 
met  u  doen?  Wat  zal  ik  met  u  beginnen?  (NB.  niet 
zoo  kort-af  als:  koewdpa-kó.  Vergel.  dpa  N°.  1.  — 
La-lampa-ma,  ik  zal  gaan,  het  is  stellig  mijn  voor¬ 
nemen  om  te  gaan. 

Voorbeelden  van  ma  in:  mi  en  mo: 
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Natiyftnang-mo  anjdjo  poetiriya ,  en  die  vorstin 
werd  zwanger.  (Djay.)  —  Amana-mi  si-taoe  boe- 
ranne,  niyareng-mi  ri-karaënga  Moekaddang,  zij 
baarde  een  zoontje ,  en  dat  werd  door  den  vorst  Moe - 
kdddang  genoemd.  (Djayal.)  —  Nisoero-mi  ri-ka¬ 
raënga,  hij  is  door  den  vorst  gezonden.  (Djay.)  — 
Akoelle-koelle-mi,  hij  is  al  (reeds)  hersteld.  —  Sal- 
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lo-mi  taëna  nabattoe ,  het  is  al  lang  geleden  dat  hij 
niet  gekomen  is.  —  Nampa-mi  roewang-allo,  het  is 
pas  zoo  gedurende  twee  dagen.  —  Siyapa  oemoe- 
roena? —  Talloen-taoeng-mi,  hoe  oud  is  hij?  —  Hij 
is  reeds  drie  j ar  en.  —  Bangi-mi,  het  is  al  nacht.  — 
Teté-annang-mi ,  het  is  reeds ,  of,  zonder  bij- 

A  _ _ , 

voeging  van :  reeds,  het  is  zes  ure.  —  Pirang- 
bangi-mi  anne  boAelanga?  of:  siyapa-mi  bangina 
boAelanga?  de  hoeveelste  van  de  maand  is  het  al?  — 
Talloem-bangi-mi ,  het  is  reeds  de  derde.  —  Niya- 

A 

rni ,  het  is  er  stellig ,  het  is  er  al.  —  Apa-mi  noe- 
kana  ?  wat  is  het  geweest  dat  gij  gezegd  hebt  ?  — 
Soenakanna-mi ,  left.:  zijn  besnijden  (,  d.  i.  de  tijd 
waarop  hij  behoort  besneden  te  worden,)  is  er  al,  is 
daar.  (NB.  dit  geeft  den  leeftijd  van  twaalf,  der¬ 
tien,  jaar  te  kennen.)  —  Leba-mi,  het  is  reeds  (,  of 
stellig,)  klaar.  —  Pöro  akoAelle-koelle-lalo-mi ,  moge 
hij  hersteld  zijn!  —  Kêre-mi  pamantahgannoe9 
geef  mij  bepaald  op ,  waar  uwe  verblijfplaats  is.  — 
Anne  taoennaya  Iyanoe,  lebaka  nataseré  anakoe 

A  A 

210  roepiya,  iya-mo,  wat  deze  slaven  van  NN.  be¬ 
treft,  welke  mijn  zoon  op  210  ropij en  getaxeerd  heeft, 
dat  is  eene  gedane  zaak.  Zin  :  “dat  is  nu  eenmaal 
“zoo ;  ik  zal  er  dus  maar  genoegen  mede  nemen.” 
—  Iya-mi  na-kikana-ngaseng  so'fekoeroe  ala-ham- 
doelilla,  ka-ta-maka-makaï  lompona  pangamase- 
yanna  Alla-taala  ri-katte-ngaseng’ ,  lett.  dit  is  be¬ 
paald  zoo,  dit  is  stellig,  of  zonder  bedenken,  name¬ 


lijk:  dat  wij  Gode  dank  zeggen,  daar  bijzonder  groot 
is  de  ontferming  des  Allerhoogsten  over  ons  allen; 
v.  d.:  deswegens  zeggen  wij  Gode  onzen  dank,  dewijl 
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zoo  bijzonder  groot  is,  enz.  (Djay.)  —  Zoo  ook:  iya- 
mintoe,  of:  iya-montoe,  lett.  dat  en  niets  anders  is 
het  stellig,  en  van  daar  wegens  het  verband  insge¬ 
lijks  dikwijls  met  desivegens  te  vertolken.  — Ponna 
ri-Bóne  ana-karaëng-,  toe-Böne-mi;  ponna  ri-Göwa 
ana-karaëng,  toe-Gowa-mi,  zoo  vorstenzonen  zich 
in  Bóne  ophouden,  zijn  zij  zonder  bedenken  Borne¬ 
ren,  d.  i.  icorden  zij  als  Bonier  en  beschouicd ;  en  zoo 
vorstenzonen  zich  in  Gówa  bevinden,  zijn  zij  zonder 
bedenken  Gowarezen,  d.  i.  icorden  zij  als  Goware- 
zen  beschouwd.  (Inl.  Wetb.)  —  Paré-mi ,  maakt 
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het.  —  Paré-mintoe,  maakt  dat.  —  La-lampa-mi, 
hij  zal  stellig  gaan,  hij  staat  op  het  punt  van  te  gaan. 

Sama  [,  en  van  daar:  sama;  samakahg,  of: 

a  ?  ?  A 

samaki;  samakö,  of:  samaki;  en:  sami,  of:  samo]. 
Yergel.  sa  N°.  1. 

A 

Taëna . ma,  of :  ta . ma,  gebe" 

zigd  bij  ontkenning  van  een  stelligen  zin;  als  ik 
bijv.  beweer  dat  het  een  of  ander  er  stellig  geweest 
is,  en  thans  niet  gevonden  wordt;  v  d.  gewoonlijk 
in  het  Hollandsch  overgezet  met:  niet  meer. 

Bijvoorbeeld:  ta-manganre-ma,  ta-manginoeng- 
ma,  ik  eet  niet  meer ,  ik  drink  niet  meer.  (Djay.)  — 
Na-kipiyassehgiyanga  ponna  ta-sawe-maki,  gij 
moet  het  mij  maar  zeggen ,  zoo  gij  geen \  tijd  meer 
hebt .  —  Natjini-mi  karaënga,  taëna-mi  ri-baroe- 
gaya ,  zij  zagen ,  dat  de  vorst  niet  meer  was  in  de 
baroega.  (Djay.)  —  Ta-koewassëhga-mi,  ik  weet  hel 
niet  meer. 

A  2 

Na-taëna-mo  anoe  kamma,  soesana  pamaïna 
roewa  sikalabini,  lett.  de  beide  echtgenooten  waren 
bekommerd,  en  wel  zoo  bekommerd,  dat  er  niets  meer 


ie  vinden  zoude  zijn  hetgeen  daaraan  gelijk  was,  d.  i. 
zij  waren  zeer  bekommerd.  (Djay.) 

Tinang . ma,  nooit,  of:  nimmer,  meer ; 

bijvoorb.  tinang  niyakka-mo  nasikatinröwang 
karaëhg-baïnnêya ,  hij  sliep  nooit  meer  met  de 
vorstin.  (Djay.) 

Mama  [en  van  daar:  mama;  niamakang,  of 

A  A 

mamaki;  mamakö ,  of:  mamaki;  en:  mami,  of: 
mamo],  maar ;  slechts .  Bijvoorbeeld:  la-lampa-ma- 

A 
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ma,  ik  zal  maar  gaan.  —  Têya-mamaki  panga - 

paiïga  ri-pamaï,  wees  toch  maar  niet  boos  op  mij. 

(Brief.)  —  Iya-mami,  ïya-maijii,  lett. :  dat  slechts . 

dat  slechts.  Wij  zouden  zeggen :  dat  slechts  en  niets 

anders.  —  Bóli-mami  anjdjöreng,  leg  het  daar  maar 

neer.  —  Si-lawara-mami,  nalóba,  één  blad  maar ,  en 

/^/  , — /  / 

het  is  af;  bijvoorb. :  afgeschreven.  —  Badji-badji- 
mamo  tappana,  mooi  slechts  was  haar  gelaat,  d.  i.: 
er  was  geen  enkele  trek  in  haar  gelaat,  die  niet  mooi 
was ;  d.  i. :  haar  gelaat  was  bij  uitstek  mooi.  (Djay.) 
—  Djammenga  kammoewa-mami,  lett.  het  sterven  is 
zóó  maar,  d.  i. :  heeft  niets  te  beteekenen.  (Kei.)  • — 
Pasapoengkoe  kamma-mami;  iya-djiya  badjoe- 
badjöengkoe  talalo  koepadarana;  mijn  hoofddoek, 
dat  is  zoomaar,  dat  is:  die  kan  mij  minder  scheden; 
maar  mijn  baadje ,  daarvan  spijt  het  mij  meer.  — 
Baïnnêngkoe  kamma-mami,  anakoe-mónjdjo, 
mijne  vrouw  is  zóó  maar,  d.  i. :  mijne  vrouw ,  daar 
geef  ik  niet  om,  maar  mijn  kind!  (daar  is  mij  meer 

A 

aan  gelegen.)  —  Iya-mamo-sëng  allöwa,  dezen  dag 
nog  slechts.  (Kei.)  —  Katte-djintoe  têya,  inakke- 
mamo-sëng;  of:  iya-mamo-sëng  inakke,  gij  wilt 
niet,  met  mij  is  dat  ook  slechts  het  geval,  d.  1.  gij 
wilt  niet,  hoeveel  te  meer  ik. 

(2°  ma).  Vergel.  ma  N°.  1. 

(3n  ma),  onafscheidelijk  voorvoegsel,  dat  in  het 


Boegineesch  zeer  dikwijls,  doch  in  het  Makassaarsch 
slechts  nu  en  dan  voorkomt;  =  d  N°.  4.  Vergel. 
beneden.  Het  wordt  alzoo  gebezigd:  a)  om  werk¬ 
woorden  van  naamwoorden  af  te  leiden,  bijv.:  md- 
toewa,  met  geluk,  v.  d.  gelukkig,  zijn ;  mdanrong  , 
mamdngge,  met  eene  moeder,  met  een  vader  zijn, 
d.  i.  eene  moeder ,  een'  vader  bezitten  (Inl.  Wetb.) 
(,  vergel.  het  Mal.  met  geluk,  d.  i.  gelukkig , 

,  "s  ,  é 

zijn ,  van  geluk);  maldbiri ,  prachtig  zijn,  van 

lahiri, prachtig,  als:  lipa-malabiri ,  eene  prachtige 
sarong,  lett.  eene  sarong  die  prachtig  is,  (Djay.);  ma- 
lómpo,  groot  zijn,  van:  lórnpo,  groot,  als:  toe-malom- 
powa,  de  groote  heer,  d.  i.:  de  Gouverneur,  lett. :  de 
man  die  groot  is;  mdtjddi,  klein,  jong  zijn,  van  tjddi, 
klein,  als:  pokó-kayoe  ri-matjadina,  een  boom  terwijl 
hij  klein  (jong)  is  (Djay.);  mdkaroewa,  of:  makapin- 
roewang ,  een  tweede  zijn,  een  tweede  zijnde,  van 
karoewa,  of  kapinroewang .  Verg.  Makass.  Spraakk. 
§  119  en  §  175,  1°. 

b)  Welluidendheidshalve  vóór  bedrijvige  en  on¬ 
bedrijvige  werkwoorden;  bijvoorb.:  manjomba , 
dnjómba,  van  sómba.  Vergel.  Mak.  Spraakkunst, 
§  175,  2°. 

c)  Bovendien  vindt  men  nog  een  overblijfsel 
van  dit  onafscheidbaar  voorvoegsel  in  verscheidene 
werkwoorden,  wier  oorspronkelijke  vorm  tegen¬ 
woordig  met  een  m  schijnt  te  beginnen.  Zoo  vindt 
men  onder  anderen  :  mdntang ,  dat  stellig  een  za- 
mentrekking  is  uit :  mdantang,  van  :  dntang.  Ver¬ 
gel.  vooral  Mak.  Spraakk.  §  175,  3°. 

\V  (1°  mang),  vnw.  1  pers.  meerv.  mann.  en 
vrouw.,  Boeg.  mang,  idem;  bijv.:  parasangam- 
mang,  onze  negerijen  (Djay.)  —  Anoemmang ,  de, 
of:  het  onze. 

(2°  mang,  mam,  man,  of:  ma,nj,  al  naar  gelang 

30  0 


230 


van  de  letter,  waarmede  liet  woord  begint,  waar¬ 
vóór  liet  geplaatst  wordt) ,  ofschoon ,  al  ware  het 
ook;  bijv.  mangkoe  lampa,  ofschoon  ik  ga.  —  Man¬ 
na,  —  matig,  mam,  man,  of:  manj.  Bijvoorbeeld: 
manna  ikambe,  atanna  Göboronameng,  napanraki- 
töhg,  al  ware  het  ook  ons,  d.  i.  zelfs  ons,  die  diena¬ 
ren  van  het  Gouvernement  zijn,  zal  hij  in  het  ver¬ 
derf  storten.  —  Manna  ri-nakke,  kamma-tönjdji 
narapika  nawa-nawahgkoe ,  lett.  al  ware  het  ook 
aan  mij,  d.  i.  zelfs,  ook,  aan  mij  is  hetzelfde  in  de 
gedachte  gekomen.  (Djay.)  —  Koewitoeng  manna 
si-dalle,  ik  denk  zelfs  eiken  dag  aan,  enz.  (Kei.) 

Manna  ta-paramanna,  =  manna  ta-bdraiuj-dpa, 
=  manna  na-oembdrang  kdmma,  ofschoon  het  slechts 
van  geringe  waarde  is.  NB.  deze  phrase  is  fnoeije- 
lijk  te  verklaren;  welligt  te  denken  aan  liet  Sanskr. 
parama,  beste,  uitstekendste ,  voornaamste,  eerste ; 
alsdan  zou  de  letterlijke  beteekenis  zijn:  ofschoon 
het  ook  niet  het  eerste  in  zijne  soort  zij;  bijv.:  man¬ 
na  ta-paramanna,  koengaï-dji  parasangangkoe,  of¬ 
schoon  het  niet  van  de  beste  is,  zoo  heb  ik  mijn  land 
toch  lief.  —  Manna  ta-paramanna ,  ka-pamateïnna 
pamaï-todjêngkoe  ri-kaoe,  ofschoon  het ,  te  weten: 
hetgeen  ik  u  geef,  niet  van  de  beste ,  d.  i.  slechts  van 
geringe  loaarde,  is;  neem  het  toch  aan  als  een  bewijs 
van  mijne  opregte  genegenheid  voor  u. 

Amanna  =  manna  (D.  Moes.)  Vergel.  d  N°.  5, 
alsmede  Mak.  Spr.  §  214,  coll.  §  99. 

\y  (mi).  Men  zie  ma  N°.  1. 

\y  (mihg],  =  meng. 

\  \y  (meng),  =  meting,  —  lébd.  (GG.) 

\y  -\  (mo).  Men  zie  ma  N°-  1. 
xy  "N  (mohg),  soort  van  mooifjn  linnen. 
xy  y>  (1°  maka) ,  gebezigd  waar  wij  ons  be¬ 
dienen  van  te  met  de  onbepaalde  wijs  van  een 


werkwoord,  bijv. :  maka  nigaoekaiïg,  om  gedaan  te 
worden ,  om  te  doen.  En  even  als  ons  :  dit  is  te  doen 
eene  dubbele  beteekenis  heeft,  te  weten :^zoowel 
die  van  dit  kan  gedaan  worden,  als  die  van:  dit 
moet  gedaan  worden ,  dit  is  raadzaam  om  te  doen; 
zoo  geeft  maka  nu  eens  de  mogelijkheid ,  of  gelegen¬ 
heid ,  tot  iets,  dan  eens  het  raadzame,  om  iets  te 
doen,  of  te  laten,  te  kennen.  Vergel.  het  Boeg. 
maka.  Zoo  zegt  men  bijvoorbeeld  in  ’t  Boeg.  ana- 
karoehge  makaë  ri-oeló,  de  vorsten-kinderen ,  die  kun¬ 
nen,  of:  die  moeten,  gedragen  worden  in  boelêkantfs. 

Bijvoorbeeld :  ponna  maka  tene-tene-hgaseng 
pamaïna,  indien  er  gelegenheid  voor  hen  allen  ware, 
om  zich  te  amuseren ,  d.  i. :  zoo  zij  zich  konden  amu¬ 
seren.  —  Maka  siyapaya  nabattoe?  wanneer  zou 
het  voor  hem  zijn  om  te  komen?,  dat  is :  wanneer  zou 
hij  kunnen  komen  ? ,  of :  ivanneer  zou  het  zaak  zijn , 
dat  hij  kwame?  [NB.  Siyapaya  nabattoe  sallahg? 
zonder  maka  er  bij ,  zou  beteekenen  :  wanneer  zal 
hij  komen ?]  —  Maka  inakke  la-soero?  zou  het  voor 
mij  zijn,  om  te  bevelen?,  dat  is:  zou  ik  het  kunnen 
bevelen  ?  of :  zou  het  zaak  zijn  dat  ik  het  beval  ?  — 

_ a  . — > 

Pasangalinna  nagaya-dji  maka  akoelle  antoAeloeng- 
/ 

ki,  er  is  niemand,  behalve  alleen  de  naga,  om  ons  te 
kunnen  helpen.  (Djay.)  —  Taëna  maraëng  koewas- 
seng  maka  akoelle  ampabattoe-ki  naï  ri-tompóna 
mónjtjonga,  ik  weet  niemand  anders  om  ons  te 
kunnen  brengen,  enz.  (Djay.)  —  Mangkoeboemi- 
djintoe  maka  nikoetanahg,  de Mangkoeboemi  slechts 
is  er,  om  gevraagd  te  worden,  d.  i. :  hem  slechts 
kunnen  wij  vragen.  (Djay.)  —  Sikamma  kara-ka- 
raëbg  maka  angêranga  papikatoe,  al  de  vorsten 
die  er  waren  om  over  te  brengen  het  gezondene,  d.  i. 
de  geschenken,  d.  i.:  die  de  geschenken  moesten  over¬ 
brengen,  wier  taak  het  was  de  geschenken  over  te 
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^  A  A  /  A  ^  A  f 

brengen,  (Djay.)  —  Iya  tjini  rnaka  napadjariya,  zie 
slechts  op  hetgeen  zij  te  doen  hebben.  (Eap.)  — 

A  ^  . 

Maka  iya  lambatjaï?  is  hij  er  de  man  voor,  om  dat 
te  zullen  lezen?  d.  i.  zou  hij  dat  hunnen  lezen?  en 
van  daar  ook  eenvoudig:  zou  hij  dat  lezen?  —  Na- 

A 

anne  ri-kamma-kammaya  taëna  koelleyanna,  maka 
la-tene-pamaïna,  tegenwoordig  is  er  geene  mogelijk¬ 
heid  toe ,  om  zich  te  zullen  amuseren,  d.  i.  dat  zij 
zich  zouden  amuseren.  (Djay.)  —  Itoewang-maminj- 
djo,  maka  pasitómpóki  oeloenna  salangganna,  lett. 
mijnheer  slechts  is  er ,  om  te,  d.  i.  die  kan,  zetten 
zijn  hoofd  op  zijne  schouders,  d.  i.:  hem  die  zoo 
goed  als  dood  is  als  ’t  ware  weder  levend  kan  maken, 
d.  i.  hem  uit  groote  verlegenheid  kan  redden.  — Itoe- 
wang-mamo  koerannoewang  (,  of:  koepanrannoe- 
wangi,)  ampaoewi  ri-toe-malompowa,  maka  naka- 
badjikanga  boettaya  ri-Sanraböne ;  mijnheer  slechts 
vertrouv)  ik,  dat  zóó  tot  den  Gouverneur  zal  spreken, 
dat  het  welzijn  van  Sanrabóne  daardoor  bewerkt 
worde.  —  Ta-maka  nidongkokiyaï  an  toe  bisêyanga, 

het  is  geene  zaak,  aan  boord  van  dat  vaartuig  te 

\ 

gaan.  (Eap.  T.  Dj.)  —  Ta-nasala-móntoe,  ikfewang, 
kana,  maka  nakabadjikanga  boettaya,  nasannang 
taoe-tjadiya,  napaoe  ri-toe-malompöwa ,  dat  kan 
niet  missen,  of  hij  zal  den  Gouverneur  een  woord  zeg- 

I 

gen,  waardoor  het  welzijn  des  lands  bewerkt  wordt, 
en  waardoor  het  kleine  volk  zich  rustig  houdt.  — 
Nikanaya-dji  kayoe-tjampaga,  koewasseng,  maka 
djarré-djarré ,  dat  wat  tjampdga-hout  heet,  iceet  ik 
slechts,  dat  nog  al  sterk  (stevig)  is.  (Brief.)  —  Sam- 
bêna;  iya  badjika,  maka  akoellêya  niparé  soro- 
dadoe,  plaatsvervangers  voor  hen,  wel  te  verstaan-, 
die  geschikt  zijn  om  soldaat  te  worden.  (Brief.) 

(2°  maka),  vóór  de  hoofdgetallen  geplaatst, 
dient  tot  vorming  van  rangschikkende  telwoorden. 


Yergel.  ka  N°.  5,  lett.c,  en  ma N°.  3,  lett.  a.  Men 
zie  ook  Mak.  Spraakk.  §  119. 

(3°  maka).  Ta-maka-maka,  zeer,  bijzonder ,  Boeg. 
ta-maka-maka,  idem;  bijv.:  ta-maka-makaï  kalom- 
powanna ,  bijzonder,  buitengemeen  is  zijne  grootheid. 

\S  SS  (makkang).  Yergel.  dkkaiig. 

\S  SS  (mahgka),  a)  vóóraan-geplaatst  in  een’ 
volzin,  =  mingka,  maar,  echter ; 

b)  in  het  midden  van  den  volzin  geplaatst,  is 
het  niet  met  mingka  te  verwisselen ,  ofschoon  men 
het  in  het  Hollandsch  ook  soms  zeer  goed  met 
maar  kan  vertolken.  Het  schijnt,  even  als  dit 
woordje ,  de  kracht  der  uitdrukking  te  versterken 
en  gelijk  te  staan  met:  werkelijk,  bijzonder,  enz.; 
bijv. :  hij  houdt  zich  maar  goed,  —  hij  houdt  zich 
regt  (,  werkelijk,)  goed ,  als:  taëna-mangka-dji  koe- 
talange,  ik  heb  toch  maar  niet  gebraakt,  ik  heb  ge¬ 
lukkig  volstrekt  niet  gebraakt  (,  ik  was  wel  misse¬ 
lijk,  maar  ik  heb  toch  werkelijk  niet  gebraakt).  — 

Taëna  anoe-kamma  ranoenna  Iyanoe,  wattoe  si- 

ï  A 

tjinina  mangka  saribattanna,  onuitsprekelijk  groot 
was  de  meug  de  van  NN.,  toen  hij  zijne  broeders  wer¬ 
kelijk  ontmoette.  —  Taëna-mangka-sëhg-  koeparc- 
paró ,  ik  heb  op  het  oogenblik  weer  volstrekt  niets  te 
doen.  (Brief.)  —  Toegoeroeki  ri-djarang  taëna 
mangka-dji  nangapa,  hij  valt  van  zijn  paard,  moge 
hij  maar  geen  ongeluk  gekregen  hebben!,  als  hij  maar 
geen  ongeluk  gekregen  heeft!  —  Taëna-mangka-dji 
antama  anjdjo  garringa  ri-paboettaënna  Göwa, 
die  ziekte  is  immers  werkelijk  niet  in  het  Gówasche 
door  gedrongen?  —  Niya-mahgka-dji  katallassanna 
taoe-tjadiya,  de  geringe  man  heeft  immers  in  de 
daad  om  van  te  leven?  —  Salama-mangka-mi ,  lett. 
hij  is  maar  weer  heel  wel,  d.  i.:  hij  is  werkelijk  her¬ 
steld.  —  Op  de  vraag,  of  iemand  de  koorts  heeft, 
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volgt  soms  liet  antwoord:  Taëna-xnangka-sëng-, 
werkelijk  niet.  —  Akoelle-kohlle-mangka-ma ,  ik 
ben  in  de  daad  beter ,  lett. :  ik  ben  maar  beter.  — 
Naniya-mangka-mo  koegappangi  paballe,  ik  heb 
maar,  d.  i.:  ik  heb  werkelijk,  een  geneesmiddel  voor 
hem  gekregen.  (Djay.) 

\S  SS  (mangking),  slechts,  niet  anders  dan , 
uitsluitend;  bijv.:  mangking  boelaëng-pi  nipabal- 
liyangi,  niet  dan  voor  g oud  is  het  te  koop.  —  Mang¬ 
king  djarang-pi,  nabaï,  slechts,  wanneer  er  een 
paard  is,  rijdt  hij.  —  Sollana  natêya-m angking  tê- 
dong  battoe-bale-pa  ri-Sambawa  nipagawe,  opdat  er 
niet  uitsluitend  (,  enkel,)  Sambdwasche  buffels  gebe¬ 
zigd  worden.  (Sinr.,  Tar.)  —  Mangking  na-iya,  hij 
alleen  is  het,  te  weten:  die  iets  zoo  goed  weet,  of 
zoo  goed  kan  doen ;  v.  d.  gebezigd  van  iemand , 
die  zich  te  regt  of  te  onregt  daarop  beroemt;  van 
daar  ook  naam  van  een  uitstekend  vaartuig.  (S.  Tjin.) 

\S  ss  *\  (mangkó),  bep.  mangkoka,  Mal. 
maugkokh,  kom,  kommetje,  kopje.  (T).  Moes.)  Boeg. 
idem.  • —  Mangkó-sigara.  Men  zie  sigard. 

Mangkó-mahgkó,  een  plantje  welks  bladen  | 
eenigzins  den  vorm  van  platte  kommetjes  hebben ,  ! 
gebezigd  als  geneesmiddel,  en  ook  gekorven  met 
pandang-bladen,  Panax  cochleata,  L. 

%  A  _ _ , 

\S  SS  (mingka),  maar,  echter;  vergelijk 


mdngka. 

Mingka  soms  gebezigd  tot  bevestiging  van 
iemand’s  gezegde,  ons:  wel  stellig ;  misschien  let¬ 
terlijk  ons:  het  is  maar  zoo.  Soms  ook  gebezigd  tot 
antwoord,  wanneer  iemand  iets  onmogelijks,  of 
bijna  onmogelijks,  beweert;  bijvoorbeeld,  als 
iemand  van  zeer  ondergeschikten  rang  eens  zeide : 


‘Infikke  pala-palakoe,  êró-ka  adjari  toe-malömpo, 


“ik  zal  verzoeken  om  Gouverneur  te  worden” ; 


een  ander  daarop  kunnen  antwoorden  :  “Mingka  , 

maar . of:  jammer  dat  er  een  maar  bij  is ; 

of :  dat  kunt  gij  begrijpen!? 

\S  SS  (miki),  amiki,  trekken,  scheutsgewijze 
zeer  doen;  geb.  van  een  steenpuist,  en  andere  zwe¬ 
ren,  van  de  tanden,  van  het  hoofd  bij  erge 
hoofdpijn. 

\S  SS  *s  (moeko),  ainoeko,  morgen.  —  Moeko 
mêmbara,  morgen,  of  overmorgen.  —  Na-iya  bat- 
toeta-mo  mange  ri-ballana  Aroe-Mandalle ;  amoe- 
kóna  asima-maki  abitjara-tömmaki,  den  volgenden 
dag ,  nadat  wij  gekomen  waren  aan  het  huis  van 
Aroe-Mandalle ,  hebben  wij  vertiend  en  ook  zaken 
afgedaan.  (Brief.) 

Pamoekówang,  a)  het  morgen  zijn ;  v.  d.  de  dag 
van  morgen; 

b)  het  morgen  doen  worden  voor  iets ,  d.  i.  iets 
morgen  doen  plaats  hebben ;  iets  uitstellen  tot  morgen ; 
bijv.:  têyaï  nipamoeköwang,  het  wil ,  d.  i.  moet, 
niet  tot  morgen  uitgesteld  worden.  (D.  Moes.) 

\  \S  SS  "\  (mêkkó) ,  mêkkó-mckkó ,  zich  als 
een  slang  bewegen.  Boeg.  idem. 

\S~\SS  (mökki).  —  Mökki-mókki,  kwispel¬ 
staarten;  gebezigd  van  paard,  hond,  en  dergel. , 
doch  ook  van  gemeene  vrouiuspersonen ,  wanneer  zij 
al  gaande  allerlei  bewegingen  maken,  om  de  aan¬ 
dacht  tot  zich  te  trekken. 

\S  -\  \  //  (mökkeng),  geestelijke.  Boeg.  idem. 
Hieronder  te  verstaan:  de  bidald,  de  katte,  enz. 

AnroiTggoeroe  mökkehga,  het  hoofd  der  mók- 
kengs,  alzoo  genoemd  de  hoogste  geestelijke  in 
Sanrabone. 

\S  SS  -\  (rndkó),  mókó-mokó,  knorren;  v.  d. 
uurwerk,  horlogie.  Boeg.  mdndkó-nókó ,  knorren.  B. 


zou 


mókó-mokó,  uurwerk ,  horlogie. 


\S  SS  \S  (makamoe),  Nominativus  van  het 
Arab.  ,  plaats.  —  Makamoelo-mahamo'fedoe, 

’t  Arab.  J> I  p»liLc  ,  de  plaats  van  den  Ge¬ 
prezene.  (Tar.) 

x/'  ✓✓  'N  s\  (makóta),  bep.  makotaya,  kroon. 

Boeg.  en  Mal.  idem.  Jav.,  Sund.  en  Sanskr.  makoeta. 

%  %  %  )  t  /  t  /  t  / 

\S  ss  ^  (mikiri).  Men  zie  ikiri. 

V  //  *■$.'  (makkala),  lagchen.  Vergelijk  noe- 
mdkkald. 

\S  SS  (mangkala),  bep.  mangkalaka,  = 
bdngkala  N°.  3,  ’t  Mal.  mangkal,  halfrijp,  Boegin. 
bdngkala,  idem;  bijv.:  taipa mangkala, eene mangga 
die  nog  niet  geheel  rijp,  maar  toch  vatbaar  is,  om 
door  broeijing  rijp  te  worden,  —  taipa-tinó-kdssd. 
Vergel.  kassei  N°.  2. 

\S  SS (moekkoeloe) ,  amoekkoeloe,  uit¬ 
schieten,  opzicellen,  bijv. .  amoekkoeloe-mi  birallêya, 
de  djagong  schiet  reeds  uit ,  wel  te  verstaan :  nog 
onder  den  grond;  alleenlijk  is  de  aarde  daarboven 
reeds  opgezwollen  en  op  het  punt  van  de  plant 
door  te  laten.  Zoodra  dit  geschied  is,  spreekt  men 
van  dtómpó-boetta.  —  Ook  gebez.  van  de  borsten 
van  een  jong  meisje,  die  reeds  beginnen  uit  te  puilen, 
ongeveer  op  dertienjarigen  leeftijd  in  Oost-Indie. 
Men  zie:  boekkoelo'e. 

\S  -\  SS  -\  ^  -\  (móngkoló),  uitpuilen  ;  bij- 
voorb. :  amöngkoló-mi  soesoAenna,  hare  borsten  pui¬ 
len  uit.  NB.  gebezigd  van  eene  volwassen,  huwbare 
vrouw.  —  Amóngkolóki  parangkana,  het  gedeelte 
van  het  ligchaam  van  boven  tusschen  de  beide 
beenen  puilt  uit.  (NB.  door  de  sterke  spanning  van 
de  broek.)  Verg.  rdngkd  N°.  1.  —  Amóngkolóki 
poerassina,  zijn  tandvleesch  puilt  uit ;  bijvoorbeeld 
ten  gevolge  van  een’  tand  die  niet  op  zijne  plaats 
zit  en  boven  de  andere  uitgroeit. 


\S  SS  O  ^  (Mangkasara) ,  bep.  Mangkasa- 
raka,  Makassar,  Makassaar ,  Boeg.  Mangkdsd.  — 
Kana-Mangkasara-minjdjo ,  lett.  dat  is  een  Makas- 
saarsch  woord;  onder  anderen  gebez.  wanneer  men 
iemand  op  bedekte  wijze  te  kennen  geeft,  dat  het 
zijn  tijd  is,  om  heen  te  gaan,  een  einde  aan  zijn 
bezoek  te  maken,  bijvoorb.  door  te  vragen  hoe 
laat  het  is,  of  door  gedurig  te  gapen,  enz.  Zoo  zegt 

A 

men  ook:  Nasare-maki  kana  Mangkasara  toe  wans,-, 
mijnheer  gaf  ons  onder  bedekte  termen  te  kennen ,  dat 
wij  wel  mogten  opstappen. 

\S  ~\  SS  aX  (mokaï).  Men  zi e  pdka  N°.  2. 

\S  a^  (mangga),  verdichten ,  namaken.  Boeg. 
mdngkd,  idem;  bijvoorbeeld:  toe-lino  nimangga, 
lett.  een  verdicht,  nagemaakt,  mensch,  geen  wezenlijk 
mensch ;  v.  d.:  een  beeld ;  =  rdpang-rdpang-tdoe. 
(Bid.)  —  Bainne  nimangga-mang’gana,  het  is  zijne 
vrouw  niet,  zij  gaat  er  slechts  voor  door ,  lett.  het  is 
zijne  verdichte  vrouw.  —  Kana-nimangga,  verdichte, 
verzonnen  woorden. 

Pamanggakkang,  iemand  maken  tot  het  voor¬ 
werp,  wien  men  toedicht,  d.  i.  iemand  toedichten ; 
bijvoorb.:  nipamanggakkanga  kana,  =  nipaparê- 
kangd  kdna,  mij  worden  woorden  toegedicht. 

\S  aJ  (manggang).  Vergel.  dnggang. 

\S  \  aÓ  (mangge),  bep.  manggêya,  vader.  — 
O  !  manggêna!  o!  vader  van  hetzelve,  te  weten:  een 
kind.  Zoo  soms  uit  spotternij  een  getrouwd  man 
toegesproken  die  nog  geen  kind  heeft,  anders  wordt 
de  naam  van  het  kind  er  bij  gevoegd.  —  Mahgge- 
awo,  stiefvader.  Vergel.  dwo.  —  Mangge-poerina, 
oom.  Vergel .  poerina. 

Amangge,  of:  mamangge,  met  een ’  vader  zijn, 
een’  vader  hebben;  bijv.:  tódjeng-todjónna  sarana 

^  A  A 

mabitjaraya,  ta-maanrong-paki  ta-mamangge-paki, 


het  ware  van  de  manier  van  behandeling  van  regts- 
zaken  is,  zoo  icij  noch  moeder  noch  vader  hebben , 
cl.  i.  die  als  ’t  ware  niet  kennen  bij  het  uitspreken 
van  regt,  dan  alleen  acht  geven  op  het  regt.  (Inl. 
Wetb.) 

Manggêyang,  tot  vader  maken ,  d.  i. :  als  vader 
aannemen  ;  bijv. :  ikatte  koemahggêyang,  ik  neem 
u  als  vader  aan. 

(moga),  amöga,  =  toemi'ngdra,  ach¬ 
terover  liggen. 

%  %  %  A _ (  /  # 

\S  (minggiri),  trillen  (eventjes)  van 

vreugde ,  of  genot ,  of  af  keer,  enz. 

\S  "\  ^  (mögara),  =  mógd. 

(manggisi),  bep.  mariggisika,  Mal. 
en  Jav.  manggis,  naain  eener  zeer  lekkere  boom¬ 
vrucht,  de  Manggistan ,  Garcinia  Mangostana,  L. 
Ook  de  naam  van  een  sieraad,  behoorende  tot  de 
rówe-rówelé. 

(manga) ,  erg  trekken,  overal,  of  geheel 
en  al,  scheutsgeioijze  zeer  doen ;  bijv.:  het  hoofd  bij 
erge  hoofdpijn,  de  tanden  bij  erge  tandpijn,  de  ooren 
bij  inwendige  verzwering. 

n^^(1°  mangang),  moede,  bijvoorb.:  mangang 
amêmpo,  adjappa,  enz.,  moede  van  te  zitten ,  van 
te  gaan. 

Angkamahgangangi,  moei  maken,  vermoeijen. 

(2°  mangang),  verlenging  van  mant)  N°.  2 ,  = 
manna;  bijvoorb.:  mahgangkoe ,  —  mdngkoe,— 
manna  koe. 

\  X  (mange),  vnw.  mangêngkoe,  gaan.  — 
Mange-battoe,  gaan  en  komen,  d.  i.  heen  en  weer 
gaan.  —  Ta-mangeyaki,  wij  gaan  niet.  (Eap.  K.  O. 

A  9 

—  Mahge-maki,  ga  gij,  d.  i.:  speel,  of:  vraag  gij 
maar.  NB.  zoo  zal  men  bijvoorb.  in  het  Om-spel 
tot  zijn  buurman  zeggen,  wanneer  men  zelf  geen 


spel  heeft,  om  te  vragen.  —  Anjdjo-mi  mange,  ta- 
nikana  anjdjo  mange ,  lett.  die  ging,  en  men  kon 
niet  zeggen:  daar  gaat  hij;  d.  i.  met  zooveel  spoed 
ging  hij,  dat  men  hem  naauwelijks  met  de  oogen 
kon  volgen.  (Madi.)  —  Erahg  mange,  derwaarts 
brengen.  (Rap.  K.  G.)  —  Anjdjo-mange  ri-balla- 
pamanaïkangkoe ,  mange  naboya  ópasaka,  in  de 
huizen ,  waar  ik  bezoeken  zou  gaan  afleggen ,  daar 
zocht  de  oppasser.  —  Koelamboesi-tömmo  mange; 
battoewa  mange,  ik  ging  regt  daarnaar  toe;  ik 
kwam  daar.  (Brief.)  —  Mange  ri-mange-mange- 
yanna,  lett. :  gaan  naar  zijn  eigen  gaan,  d.  i. :  gaan 
werwaarts  men  zelf  verkiest.  (Inl.  W etb.)  —  Ma- 
nassa-mintoe  mangêna  ri-kaoe  Soediyang ,  dat  is 
zeker ,  dat  tot  u  gaat,  d.  i.  aan  u  afgestaan  wordt, 
het  land  van  Soediyang.  (Brief.)  —  Kinampa  mange 
nikiyo,  lett.  wij  gaan  pas  genoodigd  worden,  d.  i. 
wij  zijn  pas  genoodigd.  (Rap.  K.  G.)  —  Mangc- 
battahga,  lett.  het  gaan ,  d.  i.  iceggaan,  of:  verdwij¬ 
nen,  van  den  buik,  wel  te  verstaan:  het  dikke  van 
den  buik;  van  daar  gebezigd  van:  miskraam;  als: 
manna  mange-battanga,  ta-niya-oempa,  (na  z  ij  n  e 
geboorte)  had  zij  (te  weten:  zijne  moeder ,)  zelfs 
geen  miskraam  meer.  (G.  G.).  Zoo  ook:  ködi-ka 
mange-battangi,  uit  vreeze  dat  de  dikke  buik  weder 
iceg  mogt  gaan,  d.  i. :  uit  vreeze,  dat  zij  een  mis¬ 
kraam  mogt  hebben. 

Mahg'êï,  gaan  naar,  of:  tot,  ergens  naar  toe  gaan; 
bijv.:  parasangang  la-namangeiya,  het  land  wer¬ 
waarts  hij  zoude  gaan.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Toe-na- 
mangêï,  lett.  de  menschen ,  d.  i. :  vrouwen,  tot  welke 
hij  ging,  d.  i.  per  euphemisme  voor:  zijne  bijwijven, 
zijne  hoeren.  (Rap.,  G.  G.)  —  Niya  la-koemangêï, 
=  niya  la-kockoenjdjoengi,  ik  wil  ergens  heengaan, 
ik  wil  naar  zekere  plaats,  of:  naar  de  beste  kamer  gaan. 


Pamange,  doen  ff  aan,  brengen.  —  Pamange 
anjdjöreng,  derwaarts  doen  gaan,  cl.  i.:  derwaarts 
brengen.  —  Pamange  ri-basa-Mangkasara,  doen 
gaan,  cl.  i.:  over  zetten,  vertalen ,  in  het  Makas- 
saarsch.  —  A  pamange  gebez.  van  het  afdrijven  der 
vrucht  door  eene  bezwangerde  vrouw. 

Pamangêï,  iemand,  of  iets,  zoo  ook  bijvoorb. 
eene  plaats ,  maken  tot  het  voorwerp,  waar  men  naar 
toe  gaat ;  v  .d.  ergens  naar  toe  gaan,  v.  d.  ook :  ergens 
op  aanvallen.  (Djay.) 

Pamangêyang,  bezigen  tot  het  gaan,  bezigen  om 
op  te  gaan ;  bijv. :  allo  badji  nipamangêyahg  ma- 
baloe-baloe,  een  dag  geschikt  om  op  te  gaan  verkoo- 
pen.  (Eap.  T.  Dj.) 

Mahgêyang,  een  gaan,  bijv.:  taüna  naganna 
si-mangêyaiïg ,  —  taë.na  naganna  si-boewdngang . 
Yergel.  boewang. 

\  \S  X  (mëngang) ,  op  en  neder  gaan;  nu  wat 
beter,  dan  wat  slimmer  zijn,  bijv.  iemand’s  ziekte. 

(möngang). —  Mongang-möngang , 
—  het  Mal.  berend) -ber  eng ,  eene  soort  van  bekken. 

(Djay-) 

\y  (mangaboesoe).  Verg.  kdboesoe. 

\S  X  \  /^\  (minganne).  Yerg.  mdïng. 

\SX*^  (mangirang).  Yerg.  irang. 

(manganbi),  bep.  mahgaribiya, 

O  „ 

’t  Arab.  ,  het  Westen ;  van  daar:  a)  het 

biduur  tegen  Zonneondergang,  alzoo  ’s  avonds  over 
zes  ure .  —  Pasimbanganna  isaya  manganbiya ,  de 
tijd  tusschen  isa  en  manganbi,  dat  is:  tusschen  zes 
en  half  zeven  ure  ’s avonds; 

b)  Mauritanië ;  bijv.:  bassi  Mangaribi;  ijzer  af¬ 
komstig  van  Mauritanië.  (D.  Moes.) 

\S  X  (mangali),  bep.  mangaliya,  soort  van 

I 

visch.  Boeg.  idem.  Wanneer  het  kind  zal  beginnen 


te  eten,  legt  men  den  gedroogden  staart  van  dezen 
visch,  alsmede  een  siiigkolo  en  een  stnk  kdgoe  Ie¬ 
le  dg,  of  ebbenhout,  in  een  kom  met  water,  ten  einde 
dit  water  vervolgens  over  de  rijst  te  sprenkelen. 
Daar  de  eigenlijke  beteekenis  van  het  woord  ma- 
ngdli  die  van  schromen  is,  acht  men  de  bijvoeging 
van  zijnen  staart  een  goed  middel  om  het  kind  op 
later  leeftijd  beschroomd  en  bescheiden  in  zijn  spre¬ 
ken  te  doen  zijn;  v.  d.:  bawa-ta-nikidong-mangali, 
een  mond  die  onbescheiden  in  het  spreken  is;  lett. : 
waarbij  men  verzuimd  heeft,  om  van  den  staart 
der  mangali  gebruik  te  maken. 

^  X  sf  (mangoelappa).  Verg.  oeldppd. 

\S  X  (mangiwang),  haai.  Boeg.  idem.  — 
Mangiwang-tdké,  soort  van  haai.  —  Mangiwang- 
lóntara,  en  :  mahgiwahg-tinoAemboe,  eetbare  soor¬ 
ten  van  haai. 

Mangiwang  ook  naam  eener  sterrengroep. 

\y  x  O  (Mangasa),  een  plaatsje  van  Göwa , 
bekend  door  zijne  markt-  en  offerplaats.  Deszelfs 
djangang-boeleng-boeleng  behoort  tot  de  djdngang- 
bidja's.  Yergel.  bid  ja.  — Toe-Maiïgasa ,  iemand  van 
Mangdsa;  van  daar:  katoe-Mangasang,  het:  een 
man  van  Mangdsa  zijn,  d.  i.  ’t  afkomstig  zijn  van 
Mangdsa.  (Rap.) 

\S  s-j  (mappahg),  muf.  Boeg.  mdkappang,  idem. 

\  \s  /O  "*\  (mêmpo).  Vergel.  émpo. 

\S  "\  (mopahg).  Yergel.  opa, dg  N°.  1. 

'V  sdd  (moppó).  Verg.  óppó. 

O  * 

^  (mopöti),  ’t  Arab,  een 

Mufti.  (G.  G.) 

^  (1°  mapara)  overal ,  of,  in  grooten 

A 

getale,  verstrooid  liggen;  bijv.:  amapara-mo  kitika, 
de  eenden  liggen  in  grooten  getale  verstrooid ,  op  het 
water  bijv.  —  Amaparaki  taïpaya,  de  mangga's  lig- 

31 


gen  in  groote  menigte  verstrooid,  op  den  grond  bijv. 

I 

—  Pamaparana  toe-koewallêya  njawana,  de  dooden 
liggen  in  grooten  getale  op  den  grond  uitgestrekt. 
(Madi.)  — Rappönnaamaparari-boettaya,  devruch- 

I 

ten  liggen  overal  op  den  grond  verspreid.  (Tam.) 
Vergel.  het  Maleische  kapdran,  verstrooid,  ver¬ 
spreid,  liggen. 

(2°  mapara).  Men  zie  papara  N°.  3. 

\  KS  /U  "x  'x  (mêmporo),  ons:  Mevrouw. 
Aldus  door  den  Inlander  genoemd  de  vrome  van 
den  Gouverneur;  terwijl  alle  andere  getrouwde 
dames  slechts  njónja  heeten. 

V  X  (mambang),  Mal.,  eene  soort  van  lucht- 
g eest  en. 

'V  A  (maboeng),  geb.  van  het  doffe  geluid 
van  het  vallen  van  zware  vruchten,  als  kokosnoten 
en  dergel.;  ook  van  het  gehad  van  een  kanonschot. 

\S  X  (mamboehg),  bijna  dood;  bijvoorb.  gebez. 
van  menschen.  Zoo  ook  van  hoornen,  die  ten  deele 
hol,  maar  toch  nog  niet  dood  zijn. 

X  (moemba).  Vergel.  oemba. 

%  A  si 

\S  X  ^  (mimbara),  bep.  mimbaraka,  ’t  Arab. 

^  o 

^.aXo,  preekstoel;  wordt  ook  verbasterd  in  birabard 
en  gimbard. 

\  \S  X  ^  (mêmbara),  overmorgen. 
Pamembarahg,  het  overmorgen  doen  worden  voor 
het  een  of  ander,  d.  i.  het  tot  overmorgen  uitstellen; 
bijv.:  têyaï  nipamembarang,  lett.:  het  wil,  d.  i. 
het  moet ,  niet  tot  overmorgen  uitgesteld  worden. 
(D.  Moes.)  ' 

(1°  mama),  bep.  mamaya,  Sak,  =  het 
Makass.  pangadjaï.  (Vergel.  het  Mal.  mdmah,  en 
het  Jav.  mamah,  kaauwen).  Bijv.:  nipamembengahg- 
mi  mama,  er  icerd  sierih  voor  hem  opgebragt.  (Madi, 
Dat.  Moes.)  —  Mama-mako,  kaauw  gij  sierih. 


Pamamaang,  —  papdngadjatyang ,  sierihdoos. 

(2°  mama),  vol;  bijv.:  mdvid  baroega,  de  ba¬ 
roega  is  opgepropt  vol.  —  Varna  ma  bosi,  vol,  d.  i. 
doorweekt,  van  regen. 

(3°  mama).  Vergel.  ma  N°.  1. 

\S  (mammang).  —  Kana-nimammang, 
woord,  dat  men  als ’t ware  inslokt;  woord  dat  men 
niet  uitspreken,  veel  min  schrijven,  mag.  Dit  woord, 
dat  slechts  aan  weinigen  bekend  zou  zijn,  wordt 
bij  wijze  van  amuleet  gebezigd,  onder  moeijelijke 
omstandigheden.  Volgens  zeggen  van  zeker’  In¬ 
lander,  zou  dit  geheimzinnig  woord  niets  anders 

O 

zijn  dan  het  door  God  zei  ven  uitgesproken  , 
letterlijk  wees,  v.  d.  zoo  veel  als:  het  aanwezen 
worde  u  geschonken  door  mijn’  wil!  (Boeg.  dda 
ri-amma,  of:  dda  td-mdlassoe.) 

\S  fs  (1°  mami).  Vergel.  ma  N°.  1. 

/ 

(2°  mammi),  aldus  in  het  gebergte  genoemd 
de  kat. 

\S  \S  (mamoe),  =  mdmoeroeng,  =  mdrndr- 
roeng.  Vergel.  moeroeng  en  drroeng. 

\S  \s  (mamo).  Vergel.  ma  N°.  1. 

A  M  A 

(moemoeng),  stug ;  bijv.:  taoe-moe- 
moeng,  stug  mensch. 

\  \S  \S  (mêmang),  vroeger,  ’t  Mal.  mêjmang, 
en  ’t  Boeg.  mêmang,  idem. 

Van  daar:  a)  te  voren,  vooruit,  reeds;  bijvoorb.: 

_ _  A 

leba-mêmang-djaki  koepikatoewi  sohra,  reeds  vroe¬ 
ger  zond  ik  u  een  brief.  (Brief).  —  Barahg  lebaki 
oekiri  mêmang-  soAeraka  ri-karoewënga,  welligt  hebt 
gij  dien  brief  vroeger,  namelijk  gisteren  namiddag 
geschreven,  d.  i.  welligt  hebt  gij  dien  brief  reeds  gis¬ 
teren  namiddag  geschreven.  —  Sibangi-mêmang, 
reeds  gisteren.  —  Lanrinna  ero-memang-tönjdja 

A 

atimboró,  daar  ik  vroeger  immers  ook  Zuidwaarts 
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wilde  gaan.  —  Apaoe-mêmahg,  vroeger,  of  te  voren, 
zeggen,  d.  i.:  voorzeggen.  —  Atjini-memang,  vroe¬ 
ger,  of  vooruit ,  zien,  d.  i.  voorzien. 

Van  daar:  b)  van  vroeger  tot  nu  toe,  al  lang, 
altoos;  met  voorvoeging  van  taena,  niet:  altoos 
niet,  d.  i.:  nooit,  v.  d.:  volstrekt  niet,  stellig  niet; 
bijvoorbeeld:  anoe  panra-mêmang,  iets  dat  al  lang 

A 

(,  lett. :  van  vroeger  tot  nu  toe,)  bedorven  is.  —  Anoe 
la-mate-mêmang,  iemand  die  al  lang  op  sterven  ligt. 
—  Memaiïgkoewi,  ik  ben  van  vroeger  tot  nu  toe,  ik 
ben  altoos ,  van  ouder  tot  ouder ,  dit  of  dat  geweest. 
NB.  bijv.  te  bezigen  door  iemand,  wiens  vader,  en 
grootvader,  en  overgrootvader,  reeds  in  dezelfde 
betrekking  als  bij  geplaatst  zijn  geweest.  —  Me- 
mannaï,  hij  is  het  van  ouder  tot  ouder.  ■ —  Kamma- 
mêmangi,  het  is  altoos  zoo  (,  lett.  van  oudsher). 
(Djay.)  —  Kamma-mêmang,  taena  antappoewi 
arênna  toe-malompöwa,  lett.:  het  is  van  oudsher, 
of:  altoos,  zoo,  niemand  noemt  den  Gouverneur  bij 
zijn  naarn,  d.  i.  nooit  noemt  men  den  Gouverneur  bij 
zijn  naam.  —  Pamaï  si-tanga-mêmang,  ênroeng 
ta-madjaï-mêmang,  —  toe-sallo  têya-mêmang,  een 
hart,  dat  altoos  maar  half,  een  verlangen  dat  nooit 
veel  icas,  —  iemand  die  nooit  gewild  heeft  (Kei.)  — 
Taëna-mêmang  naboewakkang  matanna  ri-nakke, 
hij  heeft  nooit  de  oogen  naar  mij  opgeslagen ,  d.  i.: 
hij  heeft  mij  volstrekt  niet  aangekeken.  —  Kammaya 
anjdjo  ri-têdonga  rocwaug-kayoe  mêmang-dji  bat- 
toe  mange  ri-karaëng-Aloe,  taëna  naganna  tal- 
loeng-kayoe,  verder  icat  die  buffels  betreft ,  er  zijn 
stellig  slechts  twee  stuks  (,  wij  zouden  zeggen :  nooit 
meer  dan  ticee  stuks)  tot  kardëng-Aloe  gekomen,  en 
geen  drie  stuks.  (Brief.) 

Van  daar:  c)  vroeger ,  dan  iets  anders,  wat  het 
ook  zij,  zal  gebeuren,  d,.  i.  dadelijk ,  terstond;  met 


voorvoeging  van  taena,  niet:  zelfs  niet  vroeger  dan 
wat  het  ook  zij,  d.  i.:  nimmer,  v.  d.:  volstrekt,  of: 
stellig,  niet;  bijv.:  kamma-kamma-mêmang-anne , 
nu  terstond.  (Djay.)  —  Patadjaï-mêmahg-mami, 

A 

maak  het  maar  terstond  gereed.  (Brief.)  —  Anoe- 
mênangi,  doe  het  dadelijk.  —  Nampa  mêmang-ko 
koetjini,  na-koekana-memang-tömmo,  zoodra  ik  u 
voor  het  eerst  zag,  zeide  ik  terstond.  (Kei.)  —  Têya- 
mêmahg-ko,  lett.:  doe  het  toch  niet ,  vóór  wat  het 
ook  zij,  d.  i.:  doe  het  toch  nimmer,  doe  het  toch  vol¬ 
strekt  niet. 

Simemangaiïg ,  ergens  vroeger,  enz.,  mee  ver¬ 
bonden  zijn;  van  daar:  pamaï  simêmahgangkoe, 
de  goede  gezindheid,  die  vroeger  met  mij  geweest 
is,  dat  is:  mijne  genegenheid  van  weleer.  (Sinr.) 
— -  BoAetta  simêmanganta,  het  land  icaarvoor  wij 
van  vroeger  tot  nu  toe,  d.  i.  altoos,  bestemd  geweest 
zijn,  d.  i. :  ons  eeuwig  Vaderland ,  de  Hemel. 

\  (même),  kruipen,  bijv.:  même  ka- 

loewaraya,  de  mier  kruipt. 

Dit  même  kan  ook  gebruikt  worden  van  een 

horlogie,  dat  te  langzaam  loopt. 

A  _  y 

(morning),  ’t  Arab,  geho¬ 

rende,  geloovig. 

\S  -\  -\  (inomo),  =  pdllo  N°.  2. 

”\  "\  (mómmong),  onvruchtbaar  zijn; 

bijv.:  mömmobgi  têdonga,  de  buffels  zijn  onvrucht¬ 
baar.  (Rap.  K.  G.)  —  Baïnne-mömmohg,  eene  on¬ 
vruchtbare  vrome. 

(mommi),  bep.  mommiya,  = 

morning. 

\S  \  S\  (mamate).  Men  zie  bate  N°.  1. 

\y  -\  \y  -\  ^  (mdmord) ,  zacht  en  lekker 
om  te  eten;  bijv.:  mómoróki  böyoka,  de  bóyó  is  (ge¬ 
kookt  zijnde)  zeer  zacht  en  lekker  orn  te  eten.  —  Zoo 
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wordt  mómoró  ook  van  lame  en  andere  aardvruch-  j 
ten  gebezigd. 

A  A 

%  %  %  /  /  / 

\s  \S (mimili),  bep.  mimilika,  traag, 
loom,  talmen,  langzaam  gaan. 

\s  O  (mamasa),  slinken ;  bijvoorbeeld: 
groente  bij  liet  koken.  Van  daar:  zich  in  malkander 
voegen,  in  malkander  zakken,  bijv.:  goederen  of  pa¬ 
pieren  in  een  mand,  door  drukking  of  instamping. 
—  Van  daar  ook:  weinig  plaats  innemen;  bijv.: 
danggangang  mamasa,  koopwaar  die  weinig  plaats 
inneemt  en  toch  veel  waard  is,  als:  goud,  vogelnestjes 
en  dergelijke.  NB.  staat  tegenover:  hdlo'e-hdlo'e 
rompdya.  Vergel.  rómpa.  Zoo  ook  bijv.:  mama- 
sak  i  pakeyangkoe ,  mijne  kleéren  nemen  wéinig  plaats 
in,  sluiten  goed  aan  het  lijf,  zitten  glad.  ■ —  Van 
daar  ook:  in  getal  af  nemen,  verminderen,  verdwij¬ 
nen,  enz.;  bijv.:  mamasa-mi  lampa  toe-Gowaya,  de 
Gowarezen  zijn  allen  weggegaan;  letterl.:  weggeslon¬ 
ken.  Zoo  ook  bijv.:  mamasa-mi  talloen-taoeng  lam¬ 
pana  ,  er  zijn  sedert  zijn  vertrek  reeds  drie  jaar  weg¬ 
geslonken,  d.  L:  verloopen. 

Mamassi,  of:  pakamamasa,  doen  slinken;  bijv.: 
pakamamasa-sai  lipanoe,  na-noemalo  taoewa,  let¬ 
terl.:  doe  eens  uw ’  sarong  slinken,  d.  i.:  neem  uw' 
sarong  wat  bij  elkander ;  doe  haar  wat  meer  om  het 
lijf  sluiten ,  opdat  de  menschen  voorbij  kunnen  loopen. 

O  (1°  mamassi).  Vergel.  bdissl  N°.  3. 

(2°  mamassi).  Vergel.  mamasa. 

\s  O  (mimisi),  =  moemoesoe .  Boeg.  mimi, 

idem. 

A 

\S  V  O  (moemoesoe),  zuigen,  slobberen ;  bijv. 

A  A 

van  e  end  en  geb. :  moemoesoeki  kitika ,  de  eenden 
slobberen.  —  Moemoesoe  patjairang.  Men  zie  op: 
poepoeroe  N°.  1. 

A 

Kamoemoesoe,  geb.  van  eene  pijp  (het  zij  mouw 


of  iets  anders),  die  niet  strak ,  maar  met  plooi) en  uit¬ 
loopt  en  eenigzins  de  gedaante  heeft  van  iets  waaraan 
gezogen  kan  worden;  bijv.:  kamoemoesoeki,  limanna 
badjoengkoe ,  de  mouwen  van  mijn  baadje  loopen  met 
plooijen  uit.  Van  daar.-  kamoemoeso'e ,  gebez.  van 
eene  bloem  die  nog  half  gesloten  is.  Van  daar  ook 
gebez.  van  de  voorhuid. 

\S  S\  (1°  mata),  bep.  mataya,  vnvv.  matangkoe, 
oog.  Boeg.,  Sund.,  Mal.  en  Jav.  idem.  —  Tömpó- 
mata.  Men  zie:  tdmpó.  —  Patjinjtjingang-mata. 
Men  zie  tjinjtjing.  —  Kebdna  mataya.  Men  zie 
kêbó.  —  Lélênna  mataya.  Men  zie  le'leng.  — 
Edjana  mataya.  Men  zie  èdja.  —  Taoe-taoe-mata. 
Men  zie  tdoe  N°.  i.  —  Birinna  mataya.  Men  zie 
hiring.  —  Liseré-mata.  Men  zie  lisere'.  —  Boeloe- 
mata.  Men  zie  boeloe  N°.  1.  —  Mönjtjong-mata, 
zooveel  als:  boeloe-mdta,  ooghaartjes.  Vergelijk 
mónjtjong  N°.  4.  —  Amónjtjong-mata,  als  ’t  ware 
met  zijne  ooghaartjes  werken;  v.  d.:  iemand  met  nij¬ 
dige  oog  en  aanzien  [,  dewijl  nijdige  en  kwaadaar¬ 
dige  menschen  hunne  oogen,  en  bijgevolg,  hetgeen 
vooral  in  het  oog  valt,  ook  hunne  ooghaartjes , 
sterk  bewegen ;]  v.  d.:  iemand  bij  een  ander  in  ver¬ 
denking  brengen,  hetzij  door  toovermiddélen ,  hetzij 
door  laster  (,  vergel.:  saraddsï);  bijv.:  namónjtjong- 
mata-ma  ri-baïnnêngkoe,  hij  heeft  mij  bij  mijne 
vrouw  in  verdenking  gebragt,  het  hart  mijner  vrome, 
hetzij  door  toovei'middelen,  hetzij  door  laster,  van  mij 
vervreemd.  NB.  welligt  heeft  men  ook  de  oog¬ 
haartjes  van  nijdige  en  kwaadaardige  menschen  als  sa- 
raddsi  geb.  —  Mata-padja.  Men  zie  pddja  N°.4.— 
Mata-patjini,  lett. :  een  oog,  dat  altijd  op  den  uitkijk  is 
voor  iemand;  v.  d.:  een  vertrouweling ;  als:  koepa- 
ré-ko  mata-patjini,  siyagang  töli-palangeré ,  lett.: 
ik  maak  u  tot  een  oog,  dat  steeds  op  den  uitkijk,  tot 
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een  oor ,  dat  steeds  luisterende  is,  d.  i.:  ik  maak  u 

A 

tot  mijn  vertrouweling.  Zoo  ook:  mata-patjinina 
karaënga,  de  vertrouweling  des  honing’s.  —  Mata- 
fillo,  lett. :  oog  van  den  dag,  d.i  de  Zon ;  van  daar 
matdnna  allóica  dikwerf  overdragtelijk  gebezigd 
van  vorsten  en  hooggeplaatste  regenten.  Zoo  ook 
bijv.  van  den  Gouverneur  van  Celebes.  —  Toe-ri- 
matdnna  bij  verkorting  gebez.  voor:  toe-ri-ma- 
tdnna  allóica,  lett.:  menschen  die  lij  de  Zon  zich 
bevinden,  en  toegepast  op  diegenen,  welke  zich  in 
de  onmiddellijke  nabijheid  der  vorsten  bevinden. 
—  Mata-djala,  mazen  van  een  net.  —  Mata-djaroeiïg. 
Verg.  djdroeng. — Mata-panaï,  lett.:  oog  van  het  op¬ 
gaan,  te  weten :  naar  het  vorstelijk  paleis.  V.  d.  geb. 
van  de  voornaamste  dagen,  waarop  men  opgaat  naar 
het  vorstelijk  paleis,  tc  weten :  de  bdngi-lébang  (,  ver- 
gel.  beneden  op  lébang  N°.  2),  gelijk  ook  de  dagen 
onmiddellijk  vóór  het  begin,  en  onmiddellijk  na  het 
einde  van  de  beide  groote  vasten  van  roemdllang  en 
boelang-adji.  —  Matanna  gaoeka,  lett.:  het  oog  van 
het  feest;  v.  d.:  de  ware  dag  van  heffeest,  d.  i.:  de 
dag  waarop  de  hoof dplegtigheid  plaats  heeft.  [NB. 
Men  houde  hierbij  op  het  oog,  dat  bijvoorbeeld 
trouw-  en  besnijdenisfeesten  der  Inlanders  verschei¬ 
dene  dagen  duren.]  Zoo  zal  iemand  bijvoorb.  vra- 
gen:  “siyapaya-mi  na-matanna  gaoena?”  “ wanneer 
is  de  ware  dag  van  zijn  feest?”  En  kan  men  ant¬ 
woorden:  “Njêppé-dohdoe-mi  anne  la-matanna 

A 

gaoiena,”  '•’■het  is  thans  reeds  zeer  op  handen,  dat  de 
ware  dag  van  zijn  feest  er  zal  zijn?’  —  Mata-pasara, 
lett.:  oog  van  de  markten,  van  daar:  de  voorname 
markt,  die  vroeger,  vooral  in  de  maanden  Julij  en 
Augustus,  te  Makassar  gehouden  werd;  dewijl  de 
wdngkang ,  die  alle  jaren  omstreeks  Februarij  al¬ 
lerlei  kostbare  koopwaren  uit  China  aanbragt, 


tegen  dien  tijd  wederom  met  tripang,  karet,  en 
dergelijke,  door  de  inlandsche  praauwen  in  me¬ 
nigte  te  Makassar  aangevoerd,  vol  geladen  werd. 
Het  was  dien  ten  gevolge  voornamelijk  de  tijd, 
waarop  oude  handelszaken  afgedaan,  en  nieuwe 
begonnen  werden.  [NB.  Tegenwoordig  is  dit  ge¬ 
heel  veranderd,  en  ziet  men  zelden,  of  nooit  meer 
een’  wdngkang  te  Makassar.]  Op  de  vraag:  “siya¬ 
paya-mi  noewalle  döwé?”of:  siyapaya-mi  noebaya- 
ra-ka?”  “ wanneer  neemt  gij  geld  op?”  of:  “ wanneer 
betaalt  gij  mij?”  volgt  gewoonlijk  het  antwoord, 
“mata-pasara,  in  Julij.”  —  Matanna  ladinga,  lett. 
het  oog,  v.  d.  het  scherpe,  de  snee  van  het  mes.  — 
Matanna  pokêya,  het  oog,  v.  d.:  het  ijzer,  of:  de 
punt,  der  lans.  —  Mata-oewang,  lett.  oog ,  v.  d.: 
het  voornaamste,  van  het  geld,  vergel.  oewang  N°.  1> 
v.  d.  zilver,  klinkende  munt ;  bijv.:  djaï  mata-oe- 
wanna,  hij  heeft  veel  klinkende  munt.  (Inl.  Wetb.) 

A 

Assoeng  si-mata,  een  rijstblok  met  één  oog,  d.  i. 
één  gat ;  v.  d.:  een  klein  rijstblok.  —  Mata-lalang , 
lett.:  oog  van  den  weg ;  v.  d.:  gids,  loods.  —  Mata- 
kawo.  Vergel.  kdioo  N°.  2. 

Ook  met  de  benaming  van  mdla  bestempeld : 
de  drietallen  kaarten  van  dezelfde  soort  in  het 
kóica-góiiggofig-spel. 

Mata-mata,  lett. :  iets  dat  als  ’t  ware  een  oog  is> 
iets  dat  ons  als  ’t  ware  de  persoon  voor  oogen  stelt , 

•  •  ‘C 

een  geschenk  tot  aandenken;  bijv.:  na-kiparéki  inatu- 
mata,  beschouic  dit  als  een  aandenken.  Zoo  ook:  iya- 
mönne  böli  paré-mata-mata  ri-nakke,  bewaar  dit 
tot  een  aandenken  aan  mij. 

Amata,  mamata,  des  nachts  waken.  (Rap.) 

Amata-mata,  als  ’t  ware  waken;  v.  d.  feestvie¬ 
ren  ;  dewijl  de  feesten  der  Inlanders  ook  des  nachts 
voortduren.  Van  daar:  amata-mata  djené,  waken 


24G 


cu  feestvieren  bij  de  badkuip  en  djadjdkkang ,  be¬ 
stemd  voor  ’t  bruidspaar,  op  den  derden  dag  na 
liet  nat  kalênna  b  denting  a .  Zoo  ook:  amata-mata  ka- 
libong ,  waken  en  feestvieren  bij  de  kuilen  voor  de 
palen ,  den  nacht  vóórdat  men  die  des  morgens  in 
den  grond  zal  zetten.  Zoo  ook:  amata-mata-ka- 
roentigi,  waken  en  feestvieren  bij  gelegenheid  van 

.j* 

het  rood, verwen  der  nagels  met  karoentigi,  hetzij  in 
de  dagen  van  het  trouwen,  hetzij  drie  dagen  vóór 
de  palappdssang .  —  Ki-mamata-matakoe ,  wegens 
mijn  feestvieren. 

(2°  mata),  bep.  mataya,  raauw ,  onrijp,  ongaar , 
ongekookt.  (Boeg.  idem,  Mal.  mantah,  Jav.  mentah .) 
Bijvoorb. :  saloewara  sabe-mata,  als  ’t  ware  eene 
broek  van  ongare  zijde ,  d.  i. :  een  broek  van  de 
slechtste  soort  van  zijde ;  staat  tegenover:  saloewara 

/  'z 

sabe-tinó.  Vergel.  tinó.  —  Boelaëng-mata,  als 
’t  ware:  ongaar  goud,  d.  i. .•  gond  van  de  slechtste 
soort;  v.  d.  zilver. 

V  s\  (mantang).  Vergel.  dntang. 

\S  s\  (matti).  Vergel.  dtti  N°.  3. 

\S  S\  (1°  matoe).  —  Matoe-matoe,  bep.  ma- 
toe-matoewa,  vnw.  matoe-matoengkoe,  nut;  bij- 

A  ~A  / 

voorbeeld:  taëna  natjini  matoe-matoe,  lett. :  hij 
ziet  geene  nuttigheid,  v.  d.:  hij  ziet  niets  van  eenig 
nut;  v.  d.  hij  ziet  niets.  (Koran.)  —  Ta-mangas- 
seng  matoe-matoe ,  onbeschaafd. 

Amatoe-matoe ,  nuttig. 

Pamatoe-matoAewang,  het  nuttig  zijn,  nut. 

(2°  matoe).  —  Matoe-matoAewang,  veronachtza¬ 
men,  weinig  werk  van  maken ,  Boeg.  idem;  bijv.: 
talalo  noematoe-matoewahga ,  gij  veronachtzaamt 
mij  al  te  zeer.  —  Talalo  noematoe-matoewangi 
panggao'ëkanga ,  gij  maakt  al  te  weinig  werk  van 
de  zaak. 


\S  S\  (mattoeng) ,  amattoehg ,  amattoeng- 
mattoeng,  gebezigd  van  het  geluid  van  kanonnen 
en  andere  schietwapenen,  van  het  geluid  van  het 
paddie-stampen ,  van  het  geluid  van  de  gong,  wan¬ 
neer  die  valsch  en  kortaf  klinkt  (Djay.) ,  van  het 
geluid  van  ’t  trappen ,  enz.  Boeg.  mdbattoeng ,  idem. 

S\  (mantoe),  bep.  mantoewa,  vnw.  man- 
toehgkoe,  =  mintoe,  schoonzoon. 

\S  \  S\  (mate),  bep.  matêya,  vnw.  matêng- 

koe,  sterven,  dood.  Boeg.  idem.  Bijv.:  mate-lima, 

% 

of:  bangkehg,  verlamd  aan  hand,  of:  voet.  —  Mate- 
bambahg,  dood  van  hitte.  —  Mate-tirêre,  dood  van 

— .  A 

dorst.  —  Mate-tjipoeroe,  dood  van  honger.  • —  Boe- 
yang  mate,  vuile  kaarten,  bijv.  bij  het  palolnvi-sjxil, 
lett.:  die  zoo  goed  als  dood  zijn;  daar  zij  uitge¬ 
speeld  zijn,  en  nu  maar  op  de  tafel  blijven  liggen, 
totdat  het  spel  uit  is.  —  Mate-pökó,  lett.:  dood 
aan  den  stam;  v.  d.  gebezigd  van  iemand,  die  im- 
potens  is.  —  Mate-aka,  lett.  dood  aan  den  wortel; 
v.  d.  insgelijks  impotens.  —  Toe-mate,  een  doode ; 
v.  d.:  antoematêyangi,  voor  iemand' 's  begrafenis  zor¬ 
gen  (Hap.),  en  v.  d.  wederom:  patoemateyangi, 
iets,  bijv.  geld,  bezigen,  of:  besteden ,  voor  iemands 
begrafenis.  —  Taoe-mate-siya-siya,  een  zelfmoorde¬ 
naar.  (Mal.  mdti  tiejdda  saldmat .)  —  Mate-mi,  lett. 
hij  is  dood ;  v.  d.  zoo  goed  als  dood;  v.  d.  heeft  ge- 
brek ;  bijv.:  namate-minne  pangataïnna  Toe-ma- 
lompówa  ri-Pölongbahg’keng,  de  onderdanen  van 
den  Gouverneur  in  Poloiigbaugkeng  hebben  gebrek.  — 
Aan  de  toptafel  wordt  dit  mate-mi  gebezigd,  wan¬ 
neer  iemand  gooit:  twee  éénen ,  twee  tweeën,  twee 
vieren,  twee  en  één.  ■ —  Mantang-mi  mate  ri-tömpó- 
daseré,  hij  blijft,  of:  leeft  nog,  doch  is  zoo  goed  als 
een  lijk,  dat  nog  maar  boven  aarde ,  letterl.  boven  op 
de  vloer  van  het  huis,  staat,  om  zoo  aanstonds  be- 


graven  te  worden;  van  daar:  hij  is  reeds  zeer  oud 

en  zwak.  —  Mate  bainneï,  zij  sterft  als  vrouw , 

d.  i.:  op  het  kraambed.  —  Mate-boeranneï,  hij  sterft 

als  man,  d.  i. :  op  het  slagveld.  —  Mate-alobrangï , 

zij  sterft  beladen,  d.  i.:  zwanger.  —  Mate-dara,  op 

huwbaren  leeftijd  sterven.  Gebezigd  van  jongens 

S 

zoowel  als  meisjes.  Deze  uitdrnkking  doelt  hierop 
dat  het  vooral  te  bejammeren  is  (,  vergel.  dar  a 
N°.  1),  wanneer  iemand  op  het  best  van  zijn  leven 
komt  te  sterven.  Deze  uitdrukking  wordt  ook  van 
hertebeesten  gebezigd  die  hun  natuurlijken  dood 
sterven.  Men  zie  dar a  N°  1. 

Mate-kalabi-labirangi,  hij  sterft  op  het  best  van 
zijn  leven,  =  mdte-ddraï.  —  Tjinna-mate.  Men  zie 
tjinna  N°.  3.  ■ —  Mate-ko,  mate  koetoela,  letterlijk: 
moogt  gij  sterven  eniku  overleven!  NB.  scheldwoord 
eener  vrouw  jegens  haren  man.  —  Mate-ko,  mate 
koekarappóe ,  moogt  gij  sterven  en  ik  u  aan  stukken 
bijten!  NB.  insgelijks  scheldwoord  eener  vrouw  je¬ 
gens  haren  man.  • —  Mate-ko ,  mate  koepariyolö- 
wang,  moogt  gij  sterven,  en  moge  ik  u  maar  vooruit 
laten  gaan!  NB.  Ook  al  scheldwoord  eener  vrouw 
tegen  haren  man.  —  Mate-ko,  nasambahg  po'fewa, 
moogt  gij  sterven,  als  ’t  icare  de  pest  tot  halster 
krijgende,  d.  i.  moge  de  pest  u  icegslepen!  NB. 
insgelijks  scheldwoord  eener  vrouw  tegen  haren 
man.  —  Mate-ko  nalöllo hg  djing!  moogt  gij  sterven, 
door  een  djing  (,  men  zie  djing  N°.  1 ,)  beetgepakt 
wordende!  Insgelijks  scheldwoord  eener  vrouw  je¬ 
gens  haren  man.  —  Mate-ko,  mate  nitabahgkahg ! 
moogt  gij  een ’  onverwachten  dood  sterven !  NB.  Ins- 
gelijks  gebezigd  om  uit  te  schelden.  —  Allo-mate, 
lett.  sterfdag,  d.  i. :  dag,  waarop  iemand  sterft  of 
zal  sterven;  =  dllo-oenjdjoeroe ;  =  dllo-boelé.  — 
Talloem-bangi  ta-matênna  bdblauga ,  drie  nachten 


vóór  het  sterven,  d.  i. :  vóór  het  einde  der  maand.  — 
Na-anjdjo  bitjaraya,  niya-mi  sampoelo  taoehg  raa- 
tênna,  wat  die  zaak  betreft,  dezelve  is  reeds  tien  jaar 
dood,  d.  i.  tien  jaar  geleden.  —  Pasidjai  mate,  zoo 
zamennaaijen,  dat  het  niet  meer  los  kan. 

Ta-mate,  lett.  niet  sterven,  soort  van  heester,  al¬ 
dus  genoemd  wegens  het  ligt  wortelschieten  van 
deszelfs  hout.  Ook  aldus  genoemd  één  der  rówe- 
r (koele  s. 

Mate-mate,  a)  doen  alsof  men  sterft,  overeenkomst 
hebben  met  iemand  die  sterft ;  bijv.:  mate-mate  dja- 
hgahg,  lett.  zijn  als  een  kip  die  sterft ;  v.  d.  de  val¬ 
lende  ziekte  hebben ; 

b)  gedurig  sterven,  in  grooten  getale  sterven. 

Amate-matêyahg,  ergens  sterven ,  in  grooten  ge¬ 
tale,  de  een  voor,  de  andere  na.  (Bap.  K.  G.) 

Kamatêyahg,  a)  het  sterven ;  bijvoorb. :  êrahg- 
kamatêyang.  Vergel.  êrang.  —  Kamateyanna  boe- 
lahga,  het  sterven,  d.  i.  het  einde,  van  het  licht,  d.  i. 
tegen  nieuwe  Maan. 

b)  sterven  aan ;  bijvoorbeeld:  nakamatêyahg 
anjdjo  lökoka,  hij  zal  aan  die  wond  sterven,  die 
vwnd  is  doodelijk.  (Inl.  Wetb.)  —  Lökó-koekarna- 
têyahg-,  wond  waaraan  ik  zal  sterven.  —  Maka  koe- 

A 

kamatêyahgi  garrihgkoe ,  zou  mijne  ziekte  doodelijk 
voor  mij  zijn?  lett.  zou  ik  aan  mijn  ziekte  sterven? 

A 

—  Maka  koekamatêyahgi  ri-garringkoe,  idem. 

c)  een  sterfgeval  in  zijne  familie ,  of :  onder  zijne 
huisgenooten,  hebben-,  bijv.  kamatêyahga,  ik  heb  een 
sterfgeval  in  mijne  familie,  of:  onder  de  huisge¬ 
nooten. 

Kamatêï,  ergens  sterven,  bijv.:  ta-nakamateïyaï 
têdohg,  daarin  (,  d.  i.  in  die  kraal,)  zullen  geen 
buffels  sterven.  —  Anj  dj  breng  ri-nakamateiya,  op 
de  plaats  waar  hij  gestorven  was.  (Madi.)  —  Poenna 
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toe-nipanroepaya  nakamatêï  kananna ,  koepitabaï 
hoekoeng,  zoo  bij  hem,  ten  wiens  huize  men  het  ver¬ 
miste  goed  herkend  heeft,  het  woord  als  H  ware  op  de 
Lippen  sterft,  cl.  i.  zoo  hij  zich  niet  iceet  te  verant¬ 
woorden  (,  zoo  hij  niets  tot  zijne  verontschuldiging 
weet  te  zeggen);  zal  ik  hem  straffen. 

Pamate,  doen  sterven,  dood  maken,  dood  verkla¬ 
ren,  voor  dood  houden,  bijvoorbeeld:  ponna  napa- 
mate-mo  patanna  barahg,  zoo  de  eigenaar  van  het 
goed  den  anakóda  voor  dood  houdt,  d.  i.  hem  af¬ 
schrijft.  (Eap.  T.  Dj.)  —  Talalo  noepamate-siri-ka, 
gij  maakt  dat  ik  mij  dood  schaam,  v.  d.  gij  doet  mij 
vreesdij ke  schande  aan. 

Pamatêyang,  sterven  ten  opzigte  van  iemand,  d. 
i. :  iemand  door  den  dood  ontvallen;  bijv.  pamatê- 
yang-anaki  têdohga,  de  buffels  sterven  hem,  of :  bij 
hem,  als  jongen. 

%  A 

\s  ✓x  (mintoe),  bep.  mintoe wa,  vnw.  min- 
toengkoe,  schoonzoon  of  schoondochter.  Mal.  me- 
nantoe,  Jav.  mantoe.  Sand,  minnantoe.  Boeg.  më- 
natoe,  idem. 

Mintoewang ,  tot  schoonzoon,  of :  schoondochter, 
maken,  als  schoonzoon,  of:  schoondochter,  beschou- 
wen,  tot  schoonzoon,  of:  schoondochter,  hebben ; 
bijv.:  koemintoewangi ,  ik  heb  hem  tot  schoonzoon. 
—  Iyanoe  nimintoewangi  ri-nakke,  N'.  N.  is  schoon¬ 
zoon  van  mij. 

\S  S\  (moAetoeng),  welligt  af  te  leiden  van 
boetoeng  N°.  2,  vergel.  boven:  branden,  schroeijen, 
aanbranden,  ver  schroeijen  (Tam.)  ;  bijvoor!)#:  kanre- 
moetoeng ,  aangebrande  rijst. 

\  \S  \  S\  (mêté).  Yergel.  èté. 

\  \S  \  ✓x  (mënteng).  Verg.  enteng. 

\S  'N  ✓x  '■x  (Mötohg) ,  naarn  eener  plaats  ;  v. 
d.:  boeldeng  Mótong.  Men  zie  boeldëng.  —  Waar  dit 


Mótoiig  ligt,  is  mij  onbekend;  misschien  heeft  men 
wel  te  denken  aan  het  in  v.  d.  A  a’s  geograph. 
Woordenb.  vermelde  Mothon,  dat  aldaar  genoemd 
wordt  een  vorstendom  op  de  Noordoostelijke  land¬ 
tong  van  Celebes. 

x#'  \  ✓x  (mantêga),  bep.  mantegaya, 
’t  Port.  manteiga,  boter.  Boeg.,  Sund.,  Mal.,  en 
Jav.  idem. 

s\  V  (matagoeri),  bep.  matagohrika, 
Sal.,  =  panrita,  timmermansbaas,  hetzij  voor  huizen, 
of  schepen. 

\S  s\  sf  sO  ^  (matappa-djaroehg).  Verge!. 
tappa  N°.  2. 

\S  S\  S\  SS  (matattakang),  dus  genoemd  het 
rijksvaandel  van  Binamo,  één  van  de  drie  Toera- 
têyasche  rijken.  (Kei.) 

\s  ✓N  (moetiya),  bep.  moetiyaka,  =  moe- 
Hydra. 

\S  S\  ^  (moetiyara),  bep.  moAetiyaraya , 

=  moetiya, parel.  Boeg.  idem,  Mal .moetieja,  of  :moe- 
tiejdra,Jav.  mote, moetj ara,  of  moetiar a, Sund. moetja- 
ra,  Sanskr.  moetya. — Koeli-moetiyara,  paarlemoer. 

\S  S\^  (mantari),  bep.  mantariya,  het  Mal. 
mantrie ,  minister  van  een  vorst.  Vergel.  ook  het 
Jav.  mantri,  plaatsvervanger  van  den  vorst,  thans 
titel  van  een  ondergeschikt  ambtenaar.  Skr.  mantri, 

raadsman,  of  minister  van  den  vorst. 

/ 

%  A 

XX  XX  (mintara),  Sal.  morgen. 

X/X  \  V  (möteré).  Vergel.  óteré  N°.  2. 

\S  -x  S\  *5'  (motalla),  bep.  motallaka,  ’t  Arab. 

,  generaal,  algemeen;  bijv.:  wakkili  motalla, 
een  generaal  gemagtigde. 

\S  s\’~\  (matowang) ,  =  het  Mal.  men- 
toewakh,  schoonvader  of  schoonmoeder.  Boeg.  ma- 
tdewwng ,  idem. 


Toe-pamato-matowanna ,  hunne  wederzijdsche 
schoonouders. 

\S  V  (mada),  bep.  madaka,  toebereide  opium , 
opium  vermengd  met  biroe-blad .  Boeg.  idem.  Mal., 
Sund.,  en  Jav.  mddat. 

Amada,  opiumschuiver . 

Madakang,  bezigen  om  opium  voor  te  schuiven , 
bijv.:  geld.  (Rap.  T.  Dj.) 

Pamada ,  opiumschuiver . 

V  '-■V  (madang).  Men  zie  ddang. 

\S  vy  (mandang).  Vergel.  dndang. 

\y  K/  (mandi).  Ase  mandi.  Vergel.  dse. 

\>\VN  (mado).  Vergel .  ddo. 

\S  \y-\  (mando),  bep.  mandówa,  naameener 
soort  van  sabel  of  houwer,  zooals  de  Dayaksche 
koppesnellers  gebruiken. 

VV  (meda).  Vergel.  edd  N°.  3. 

"\  (mönda).  Amonda-mönda,  achterover 
liggen  te  spelen,  bijv.  geb.  van  hinderen;  lui  achter¬ 
over  liggen,  bijv.  ook  van  groote  menschen  gebe¬ 
zigd.  Boeg.  idem.  Vergel.  liet  Sanskr.  manda , 
traag,  loom. 

\S  "\  ''V  -\  (möndó),  neigen,  eene  ligte  bui¬ 
ging  met  de  knieën  maken ,  zooals  door  de  dansers 
en  danseressen  geschiedt.  Van  daar:  adjappa 
móndd-möndó,  loopen  al  neigende,  telkens  eene  kleine 
buiging  met  de  knieën  makende.  Boeg.  idem.  Vergel. 
het  Jav.  mandat,  buigen,  inbuigen,  door  de  zwaarte 
van  een’  last. 

^  A 

\S  ~S  \  ✓✓  (mandike),  bep.  mandikeya, 
’t  Mal.  mandiekie,  watermeloen.  Boeg.  idem. 

'■-V  vv  rA  -\  (mandappong) ,  figuren  van  dun 
geslagen  goud ,  die  ergens  los  op  gelegd  kunnen 

_  i  ^  ,1 

worden.  —  Kdnjtjing  mandappong .  Men  zie  kdnj¬ 
tjing  N°.  1. 


\S  V  "\  4  (mandonoe).  Bohyang  mandönoe, 
verguld  papier,  —  salasdrri. 

A  '  V  (mandoera),  eén  van  de  dertig  soor¬ 
ten  van  kaarten  bij  het  patoewi-,  en  kówa-góng- 
gong- spel. 

"N  (módala),  bep.  módalaka,  ’tMal. 

modal,  inleg ,  ingelegd  geld,  fonds,  kapitaal.  (Kei. , 
Rap.  T.  Dj.) 

VVV  (mandalika),  bep.  mandalikaya, 

een’  vergiftige  oneetbare  vrucht;  v.  d. :  zinnebeeld 
van  een  meisje,  dat  veel  aanzienlijker  of  rijker  is 
dan  hij ,  die  naar  hare  hand  dingt ,  zoodat  de 
pogingen  van  den  minnaar  naar  alle  waarschijn¬ 
lijkheid  zullen  mislukken.  (Sinr.  K.  G.,  Kei.) 
Boeg.  idem. 

V  ^  (mandaï),  naam  eener  negrie  in 
het  Tellosche,  bekend  wegens  hare  saguweer;  v.d. 
bdlló-Manddi. 

^  (manna).  Men  zie maug^0.  2.  —  Aman- 
na,  =  manna. 

\S  A \  (rnanang),  =  parapara aï ,  overeenstem¬ 
men,  het  ééns  zijn;  bijv. :  lanri  mananna-mo  taoe 
tjadiya,  dewijl  het  kleine  volk  't  eens  ivas. 

Manangi,  of:  manang-manangi ,  gezamenüijk 
iets  doen;  bijvoorb. :  manang-manangi  anjdjo  dja- 

A  f _ 

manga,  dat  werk  gezamenüijk  verrigten.  Vergel.  het 
Boeg.  rnanang,  alle. 

%  /  /  /  / 

^  A\  (1°  mani).  Mani-mani,  bep.  mani- 

manika,  koraal.  Jav.  manni,  edelgesteente,  het  edelste 
van  iets.  Sanskr.  mani,  manih,  edelgesteente,  jmceel, 
peerl. 

(2°  manni),  bep.manniya,  ’tArab.  ^sperma 
genitale.  —  Teyaï  manni-taoe,  baraiïg  manni-köhg- 
kohg,  geen  menschelijk  zaad,  welligt  maar  honden¬ 
zaad.  Aldus  soms  een  man  uitgescholden.  NB. 
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Volgens  de  zou  het  sperma  geni¬ 

tale  uit  vier  bestanddeelen  zijn  zamengesteld : 
1°  manikang ,  waaruit  het  hart  zou  voortkomen; 
2°  m.dnni,  als  oorsprong  van  aderen,  hersenen ,  lever, 
tong ,  darmen ;  3°  wddoe ,  als  oorsprong  van  huid, 
beenderen ,  tanden ,  navel ;  4°  wadi,  als  oorsprong 
van  bloed,  vleesch,  aangezigt,  oogen,  nieren.  (Maoet.) 

(3°  mani),  =  bijv.  maninna  naniya  toe- 

wang,  is  goed  dat  mijnheer  er  is.  —  Maninna 
ta-ïnakke,  =  badjina  ta-indkJce .  Vergelijk  MrfA' 
N°.  1.  (Sinr.) 

v  4  (moenoe) ,  =  N°.  3 ,  punt ,  top , 

uiteinde. 

\  \S  Si\  (mênang).  Vergel.  ênang. 

\  \S  \  Sis  (1°  mêne),  zamengetrokken  uit : 
mdë  dnne,  herwaarts,  v.  d.  hier  naar  toe  komen; 

•  •  —yA  ^ 

bijv.:  tjinde  ilaoe  mêne,  een  ijinde  die  van  Java 
herwaarts  gekomen  is.  (Sinr.,  Tar.) 

(2°  mêne) ,  titel  van  een  boek ,  welligt  het 

O 

Arab.  collectief  meervoud ,  waarvan  het  en- 

kelv.  geschenk ,  welk  woord  in  vele  titels 

van  werken  voorkomt.  Vergel.  het  Jav.  mennak, 
idem.  (Rap.) 

\S  'N  4>.  ~\  (mono).  Vergel.  ónó. 

s  Sis  ss  (1°  manikang),  het  Mal.  mdnikam, 
robijn,  het  Jav.  mannikem,  edelgesteente,  Sanskr. 
mdnikja,  mdnikjang ,  robijn.  (Madi.)  —  Manikang 
kohnji,  topaas. 

(2°  manikang).  Men  zie  manui  N°.  2. 

\S  Kr ,X.  (manangi),  bep.  manangiya,  soort 
van  visch. 

A 

S’  Si\  Si  (maninna).  Men  zie  mani  N°.  3. 

\S  Si\  \  ✓A  (moenape),  bep.  moenapêya,  Arab. 

huichelaar.  (Rap.  K.  (4.) 
s^  SO  (maninjdjo),  bep.  maninjdjówa, 


soort  van  boom,  welks  bladen  als  groente  en  als 
geneesmiddel  gebezigd  worden ,  Gnetum  Gnemon 
L.  Boeg.  idem. 

\S  Sis  (maniyang),  Boeg.,  =  ’tMak.  tim- 
boró,  ’ t  zuiden.  (Rap.  T.  Dj.) 

^  A 

\S  Sis  (1°  Manila) ,  bep.  Manilaya ,  het 
eiland  Manila.  —  Rante-Manila,  eene  soort  van 
gouden  ketting,  aldus  genoemd,  omdat  die  oor¬ 
spronkelijk  van  Manila  herwaarts  gebragt  is.  (D. 
Moes.) 

(2°  Manila),  bep.  Manilaya,  het  Port.  Manilha, 
één  van  de  hoogste  kaarten  uit  het  Omi- spel;  ons 
Manille,  in  het  Omber-  en  Quadrille- spel;  v.  d. 
gebez.  als  beeld  van  de  geliefde.  (Sinr.)  Vergelijk 

Sapadila. 

\S  Sis  O  (1°  manassa),  bep.  manassaya,  vnw- 
manassahgkoe ,  soort  van  toop  met  drie  masten  en 

saldmpong. 

(2°  manassa).  Vergel.  ndssa. 

~  A 

S  Si  O  (manisahg),  ’t  Mal.  maniesan,  zoetig- 

/f 

heid,  in  de  kelong’s  zooveel  als:  djéné-bdni,  honig. 
(Kei.) 

\S  Si\  O  (manisi),  =  pêsó  N°.  4. 

\S  Sis  O  (1°  minasa) ,  vnw.  minasangkoe, 
wenschen,  verlangen.  Boeg.  mdmandsa,  idem. 

Minasaï,  a)  ergens  naar  verlangen;  bijv.  koemi- 
nasaï-doedoewi  koetanma,  ik  verlang  er  zeer  naar 
te  ontvangen.  (Brief.)  — Panassana  koeminasaï,  lett. 
naar  het  zeker-maken  daarvan  verlang  ik,  d.  i.  ik 
verlang  naar  zekerheid.  (Brief.) 

b)  voor  iemand,  of  iets,  verlangen;  bijv.:  taoe- 
koeminasaïya  ri-badjika,  de  man  wien  ik  het  goede 
toewensch.  (Tar.) 

Paminasaï,  iemand  tot  hetvoorwerp  maken,  waar¬ 
voor  men  iets  verlangt;  v.  d.  iemand,  iets  toeicen- 


schsn;  bijv.:  toe-koepaminasaïya  ri-badjika,  de 
man ,  wien  ik  het  goede  loewensch.  (Tar.) 

Paminasa,  bep.  paminasaya,  vnw.  paminasang- 
koe,  het  wenschen,  ivensch,  verlangen ,  hoop. 

(2°  minassa),  herhaaldelijk ,  dikwijls;  bijv.  mi- 
nassa-ma  battoe,  herhaaldelijk  hen  ik  er  gevzeest.  — 

Djangang-minassa ,  een  haan  die  herhaaldelijk 
overwonnen  heeft.  —  Taoe-minassa,  een  man  die 
herhaaldelijk  in  den  strijd  de  overwinning  behaald 
heeft ,  een  held.  —  Bamne-minassa,  eene  vrouw  die 
dikwijls  van  man  verandert. 

V  <C\  ~\  O  "\  ‘'Y  (manossörang)  ,  =  mdnjos- 
sorang.  Men  zie  sossórang. 

\S  -*A  (matjang),  ’t  Jav.  matjan ,  tijger;  v.  d. 
amatjang-matjang,  soort  van  spel  dat  eenige  over¬ 
eenkomst  heeft  met  ons  jeu  d’assaut.  Het  wordt 
insgelijks  door  twee  personen  gespeeld,  waarvan  de 
een  twee,  de  ander  vier  en  twintig  steentjes  of 
schijven  heeft.  De  twee  steentjes  of  schijven  moe¬ 
ten  tijgers,  de  vier  en  twintig  andere  menschen 
voorstellen.  De  tijgers  trachten  de  menschen  te 
dooden  (,  dmoenowi  matjang  a),  d.  i.  de  schijven  te 
slaan.  De  menschen  moeten  hun  best  doen  om  de 
tijgers  vast  te  zetten  (,  angkoeragaï). 

A  ^  ^ 

Lila  matjang-.  Yergel.  lila. 

Mêyong  balo-matjang,  een  kat  die  zwart ,  wit  en 
geel  van  kleur  is. 

(mattjing),  amatfjing,  en:  amattjing- 
mattjing,  klinken,  geb.  van  ijzer ,  dat  tegen  ijzer 
aankomt,  van  een  klok,  die  slaat,  van  dutten  die 
tegen  malkander  geschud  worden,  van  eene  goede 
stem.  Boeg.  mattjing.  Yergel.  gamdttjing. 

\  -A  (moenjtjeng),  smoel,  snoet;  bijv.: 
moenjtjeng-bawi,  varkenssnoel.  —  Sagang-moenj- 
tjehg,  muilband. 


'V-v^'s-’O  (nietje),  bep.  mêtjeka,  soort  van 

A  f _ _ 

pinangboom  met  kleine  vruchten. 

\  -\  (mênjtjo),  a)  besmeerd,  beklad,  zijn; 

bijv.  gebez.  van  een’  brief,  waarin  eenige  woorden 
doorgehaald,  of  waarop  een  paar  inktvlakken  ge¬ 
vallen  zijn;  zoo  ook  van  een’  deur ,  die  men  met 
smerige  hand  aangeraakt  heeft,  enz. 

b)  besmeren,  bekladden;  van  daar:  mênjtjowi 
anaka,  met  een  mengsel  van  kruiden  zeker  teeken  op 
het  voorhoofd  van  een  jong  slapend  kind  maken,  tot 
wering  van  booze  geesten.  Dit  teeken  bestaat  nu 
eens  in  een’  Arabische  <*_>,  welligt  als  het  begin 
der  woorden:  xJJt  p-wJ,  enz.,  in  den  naam  van 
God,  enz.,  dan  eens  in  een’  Arabische  welligt 
den  naam  van  Mohammed,  te  kennen  ge¬ 

vende,  dan  eens  in  andere  figuren. 

Menjtjówi,  ergens  op  smeren  of:  kladden. 

"\  "*\  (1°  mönjtjong),  berg.  —  Pamönj- 

tjong,  bergbewoner.  —  Pamonjtjönna  Mangkasa- 
raka,  de  Makassaarsche  bergbewoners.  NB.  hieron¬ 
der  te  verstaan  de  menschen  bij  de  koffijtuinen  van 
Gówa,  te  Pênjtjong,  boven  Bantaëng. 

Mönjtjong-mónjtjohg,  bergje,  dat  is:  heu¬ 
vel. 

(2°  mönjtjong-),  kleur,  voorkomen ;  bijv.:  mönj- 
tjong-boelo,  bamboe-kleur ,  d.  i.:  groen.  Boeg.  idem, 
v.  d.:  nimonjtjong-boelo ,  groen  geverwd  worden.  — 
Töwa-mönjtjong,  donkerkleurig.  —  Djangang  rnönj- 
tjong-silêyó,  een  haan  die  groen  met  zwart  gemengd, 
d.  i.  blaauwachlig  van  kleur  is.  Men  zie  lego  N°.  2. 
—  Daraï  boekkoe,  badji  monjtjónna ,  jammer  dat 
hij  een  bogchel  heeft,  want  hij  heeft  een  goed  {gunstig) 
voorkomen.  — Tinggi-mönjtjongi ,  hij  heeft  een  eer¬ 
biedwaardig  voorkomen . 

Monjtjöngi,  kleurig  maken,  v.  d.:  monjtjöngi 


anjdjo  paradaya,  maak  die  verf  kleurig ,  d.  i.  maak ,  1 
dat  dezelve  een ’  goede  glansrijke  kleur  heeft. 

(3°  mönjtjong),  saguweerhaar ,  gebez.  tot  liet  ; 
maken  van  touw,  bezems,  enz. 

(4°  mönjtjong),  het  haar  dat  over  het  mensche- 
lijk  ligchaam  verspreid  is ,  met  uitzondering  van 
het  hoofdhaar.  (Djay.);  bijv.:  mënteng  monjtjöug- 
koe,  mijn  haar  staat  op,  of:  overeind,  bijv.  van 
koude,  of  van  vrees.  —  Mönjtjong-mata.  Men  zie 
mat  a  N°.  1. 

\S  s3  SS  (matjakiyoeng),  aldus  te  Makas¬ 
sar  genoemd  de  tempel  van  Joosje,  een  Chineschen 
afgod. 

\S  S3  (madjang),  Sal.  staan. 

\S  S3  (madji).  —  Madji-ko,  foei  jij!  Boeg. 
idem;  bijv.:  madji-ko  öró-nikana,  foei  jij,  je  icilt 
van  je  laten  spreken.  —  Madji-ko  ko'brang-siri, 
koAerang-pangali,  foei  !  jij ,  onbeschofte!  onbe¬ 
schaamde! 

\S  \  S3  (manjdjeilg),  ergens  op  rusten,  ergens 
op  leunen,  bijv.:  op  den  rug  van  de  leuning  van 
een’  stoel. 

Pamanjdjëngang,  steunsel ,  v.  d.:  oorzaak  (Rap.) 

/  _ _  __ 

\S  S3  "\  (manjdjo).  Men  zie  dnjdjo. 

\S  S3  "\  (minjdjo).  Men  zie  dnjdjo. 

\\S  S3  (mêdjang),  tafel.  Sund.,  Mal.,  Jav. 

7 nedja,  Portug.  mesa,  of:  meza,  idem. 

Parimêdjang,  op  de  tafel  leggen. 

Pumedjangang,  soort  van  dobbelspel,  toptafel; 

—  padadoewang . 

\S  "\  S3  ~\  (mönjdjo).  Men  zie  dnjdjo. 

\S  S3  (1°  Madjapaï),  bep.  Madjapaiya, 

—  Modjopdï.  Vergel.  beneden.  (Sinr.  IC.  G.) 

Dit  Madjapaï  insgelijks  naam  eener  kris,  wel- 

ligt  afkomstig  van  Madjapaï. 


\S  's  S3  -\  /\j  (Modjopaï),  naam  van  het 
bekende  rijk  van  Modjopdit  op  Java. 

\S  S3  S\  (manj  dj  fitting).  (Sinr.)  —  Lêkó 
manjdjatting,  eene  slechte  soort  van  sierih;  v.  d.: 
beeld  van  iemand  van  slechte  inborst. 

\S  S3  Ss  (madjannang).  Kayoe-madjannang, 

Si 

vergel.:  djdnnang ;  heet  op  Bantaëng:  rara.  Men 
zie  rara  N°.  5. 

_  _  >  *■ 

\y  S3  -\  o  (Madjösi),  ’t  Arab,  (jw  ,  Ma¬ 
giërs.  (Tam.) 

V  S3  O  ”\  (madjassoelo),  bep.  madjas- 
soelöwa,  een  flikkering  als  van  vuur,  die  de  In¬ 
lander  zich  soms,  bijv.  in  geval  van  ziekte,  ver¬ 
beeldt  te  zien,  en  welke,  uit  het  ligchaam  voortko¬ 
mende,  alsdan  een  voorbode  van  den  dood  zou  zijn. 
Boeg.  idem.  Yergel.  sdelo  N°.  1.  Verg.  ook  het  Jav. 
maja,  licht,  glans,  en  het  Mal.  radja,  schim,  schaduw. 

\S  SS'  (manja).  —  Manja-manjaï  —  dring- 
aringi,  iets  zacht,  voorzigtig  doen  of  behande¬ 
len;  niet  hardhandig  zijn.  Boeg.  idem;  bij  voor  b.: 
\ 

manja-manja  noetöngkó  pakeboeka,  doe  de  deur 
voorzigtig  digt.  —  Manja-manjaï  baïnnênnoe,  = 
manja-manjaï  anjdjamdi  baïnnennoe ,  behandel  moe 
vrouw  voorzigtig.  NB.  gewone  raad  onder  de  In¬ 
landers  aan  een’  bruigom  gegeven. 

\S  SS'  (manjoe).  Yergel.  anjde.  s 

A  A^____ 

\S  SS'  (minja),  bep.  minjaka,  olij,  Boeg.  idem. 

A 

Mal.  mienjakh.  —  Minja-tana ,  jodenlijm. 

Minjaki,  iemand  met  olij  besmeren. 

A  _  A _ 

Paminja,  het  met  olij  besmeren,  bijv.:  minja  pa- 
minjana  karaënga,  olij  voor  den  vorst  om  zich  mee 
te  besmeren. 

Paminjakaiig,  olijpotje. 

\S\SS'\*+S  (manjnjeré),  een  vischsmaak, 
of  vischlucht ,  ook  een  bloedlucht  hebbende;  bijv.: 
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manjnjercki  agahga,  lett.:  de  weg  heeft  een  bloed¬ 
lucht;  geeft  te  kennen,  dat  er  op  dien  weg  veel 
menschen  vermoord  worden.  —  Oló-öló  manjnjeré, 
lett.  naar  Hoed  riekende  beesten,  v.  d.:  verscheurende 
beesten. 

Manjnje-mdnjnjeré  geb.  van  een  huis,  waar  dik¬ 
wijls  lijken  zijn;  bijv.:  anjdjo  ballaka  kódi,  manjnje- 
manjnjeréki,  dat  huis  is  slecht,  er  zijn  gedurig  lij¬ 
ken.  Wij  zouden  zeggen:  het  riekt  naar  lijken. 
Zoo  ook  gebez.  van  aarde,  waar  bijv.  een  lijk  be¬ 
graven  is,  of  die  volgens  de  waarzeggerij  slecht  is 
om  een  huis  in  te  zetten. 

\S  's  A  (manjoeliba).  Vergel.  soelibd. 

\  (manjaleyori).  Yergel. 

salêyoró. 

\S «  (1°  maya),  bep.  mayaka,  ’t  Arab. 

w 

ojyo,  een  doode,  een  lijk,  wel  te  onderscheiden 
van  bdkke.  Men  zie  boven  op  bdkke.  (Madi, 
Kei.) 

(2°  maya).  —  Boenga  maya-maya,  bep.  maya- 
mayaya,  soort  van  heester,  welks  bladen  als  genees¬ 
middel  en  als  groente  gebezigd  worden. 

\S  «  (1°  mayang),  de  bloem  van  de  pinang , 
Jav.  idem,  Mal.  de  bloesem  van  den  kokosboom,  betel- 
of  andere  boomen  van  die  soort.  Smid.  bloesem.  — 
Masappe-mayang,  even  als  een  mayang  van  den 
boom  afrukken,  af  scheuren.  (Sinr.  K.  G.)  Yergel. 
sappe  N°.  2. 

(2°  mayang),  mayang-mayang-,  aan  schijfjes 
snijden.  Boeg.  idem. 

V  «  ”\  (may o),  mayo-mayo,  gedurig  heen 
en  weer  gaan,  heen  en  iveêr  loopen,  zoo  als  bijv.  jon¬ 
gelingen  doen ,  om  de  opmerkzaamheid  der  schoone 
sekse  tot  zich  te  trekken.  Ook  gebez.  van  slechte 
vrouwspersonen.  —  Mayo-mayo  poenróró,  als  een 


poenróró  (,  vergel.  boven  op  poenróró),  d.  i.  met  trip¬ 
pelenden  gang  heen  en  weer  loopen. 

Pamayówi,  iemand  of  iets  maken  tot  het  voor¬ 
werp,  waarbij  men  gedurig  heen-  en  weder  loopt;  bijv.: 
napamayöwi  toe-Djoempandahg  balalaya,  de  gul¬ 
zige  menschen  van  Makassar  gaan  (,  d.  i.  hier:  zei¬ 
len,)  daar  gedurig  heen  en  weer.  (Kei.) 

^  A  ^ 

«'  "\  (miyo).  Yergel.  iyo. 

\  V  «•  (mêya),  bep.  meyaya,  pis. 

Tamêya ,  pissen.  Boeg.  tême,  idem.  —  Tamêya 

A  ^ 

batoe,  het  graveel  hebben.  —  Tamêya-riri,  koude 
pis.  —  Tamêya  nana,  kromme  druiper.  Yergel. 
ndna  N°.  1. 

Pameyang,  blaas. 

\  '  ^  (mêyong),  kat.  Boeg.  idem.  — 

Mêyong  balo-matjang.  Men  zie  mdtjang. 

Mêyong-mêyong,  een  insektje,  er  eenigermate 
uitziende  als  een  kat. 

Amêyoiïg-mêy  o  hg,  lett.  katje  spelen,  te  verge¬ 
lijken  met  ons:  blindemannetje  spelen. 

\S  ~\  «s  ~\  (möyo).  —  Amóyo-móyo,  digt  bij 
de  kim  zijn.  Boeg.  idem;  bijv.:  amöyo-moyo-mi 
Allöwa,  de  Zon  is  reeds  digt  bij  de  kim,  d.  i.  het  is 
digt  bij  zes  ure  ’s  avonds.  —  Van  daar  overdragte- 
lijk:  amoyo-möyo-mi  anaka,  het  kind  is  reeds  op 

I 

het  punt  van  uit  den,  moederschoot  te  voorschijn  te 
komen. 

\S  ^  (1°  mara),  door  de  Zon,  of  door  koking , 
opdroogen.  V.  d.  gebezigd  van:  kraal,  of  gracht, 
of  wat  anders  door  de  Zon  is  opgedroogd;  als: 
boetta  amara,  aangeslibt,  letterl.  opgedroogd,  land. 
Vergel.  palldta.  —  Y.  d.  ook  gebez.  van:  vleesch , 
dat  in  water  gekookt  is  tot  dat  het  droog  icerd. 
Boeg.  idem.  —  Palloe-mara.  Verg.  pdlloe  N°.  2. 

A 

—  Dinging  mamara,  drooge  koude. 
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(2°  mara),  wel  ligt  in  sommige  woorden  als 
voorvoegsel  te  beschouwen;  men  vergel.  onder 
anderen:  marasêlang ,  van  schim) ,  duiken ,  zoo  veel 
als:  duiker ,  soort  van  vogel,  die  zeer  sterk  in  het 
duiken  is.  Men  vergel.  ook  maradjdld,  mara- 
bdkd,  enz. 

(3°  marra),  bep.  marraka,  paauw.  Sund.  en  Jav. 
vierak ,  Mal.  merakh ,  idem. 

^  <5s  (1°  marang).  Verg.  drang  N°.  1. 

(2°  marrang).  Yergel.  drrang  N°.  2. 

V  (manra).  —  Kamanra,  bep.  kamanraya, 
stuk  van  een  paddieveld,  dat  iemand,  volgens  de 
verdeeling  van  den  arbeid,  voor  zijne  rekening 
krijgt  om  te  bewerken.  (Tar.)  Van  daar:  kaman- 
rana,  overdragtelijk :  iemand' s  taak. 

^  (1°  mari).  Yergel.  dri  N°.  2. 

(2°  marri),  rijstplanten. 

Pamarri,  rijstplanter ,  landbouwer. 

A  / _ 

Pamarriyang,  rijstveld. 

^  (1°  maring),  =  ukoelle,  kunnen ,  mogen ; 
bijv.:  maring-dja  antima ,  ik  mag  immers  wel  bin- 
nen  komen.  —  Marmg-nipamopporang,  verschoon- 
lijk.  —  Maring-tongki  nikiyo,  nu,  gij  kunt  ook  ge¬ 
roepen  worden ,  d.  i.:  gij  laat  u  ook  zoel  roepen.  — 
Maring-tongki  nipibango-bahgo,  gij  kunt  ook  ge¬ 
fopt  worden ,  d.  i.:  gij  laat  u  ook  foppen. 

(2°  maring),  willen ,  toelaten  (,  vergel.  het  Jav. 
parent),  er  genoegen  mee  nemen,  bewilligen) ;  bijv.: 
teya-kö  maring  nipanaiki,  wil  u  niet  laten  aanval¬ 
len.  (Eap.)  —  Têya-kó  maring  salasa,  wil  mij  niet 
zonder  hoop  laten.  (Tar.,  Madi,  Dat.  Moes.,  Sinr.) 

V  V  (maroe),  bep.  maroewa,  a)  eene  vrouw, 
die  niet  de  eenige  echtgenoote  van  iemand  is,  maar 
dit  lot  met  anderen  deelt; 

b)  een  man  wiens  vrouw  het  met  een  ander 


houdt,  die  dus  als  ’t  ware  het  bezit  zijner  vrouw 
met  een’  ander  doelen  moet.  (Eap.)  Eoeg.  idem. 

Yergel.  ’t  Mal.  mddoe,  veelwijverij ,  en  het  Jav. 
maroe,  benaming,  welke  onderscheidene  vrouwen 
van  één  man  elkander  geven. 

Amaroe,  a)  meer  dan  ééne  vrouw  tegelijk  hebben ; 

b)  het  met  meer  dan  één  man  houden. 

Maroewaiïg,  mede-echtgenoote  zijn  met;  vrouw 
van  één  en  denzelfden  man  zijn  tegelijk  met;  bijv.: 
iya-keng  koe-ta-namaroAewang,  nabirisi-dja  ri-nak- 
ke;  onjdjöngahg-mirme  sallang-,  ka-namaroewahga, 
zelfs  toen  zij  nog  niet  mijne  mede-vrouw  was  (,  d.  i. 
toen  de  vorst  mij  nog  niet  nevens  haar  tot  echtge¬ 
noote  genomen  had,)  haatte  zij  mij  reeds.  Hoe 
veel  te  meer  zal  zij  dit  dan  doen,  nu  zij  mijn ’  mede- 
echtgenoote  wordt  (,  d.  i.  nu  de  vorst  ook  mij ,  ne¬ 
vens  haar  tot  vrouw  neemt).  (Bid.) 

Pamaroe,  meer  dan  ééne  vrouw  tegelijk  tot  echt¬ 
genoote  hebben;  bijv.:  napamaroewi  roAewa  sisaribat- 
tang,  hij  had  twee  zusters  tegelijkertijd  tot  vrouw. 

\S  (marroeng).  Vergel.  drroeng  N°.  2. 

\S  <5^  (marró).  Yergel.  drró  N°.  1. 

^  A  . 

\S  ^  (minra).  Men  zie:  inra. 

«  «  A  /  f  { 

^  ^  (miri).  Yergel.  in. 

\y  ^  (minro).  Vergel.  inro. 

\S  A  (1°  moeri),  tamoeri ,  glimlagchen.  — 
MoAeri-moennoe ,  uw  glimlagchen.  (Tar.) 

(2°  moeri).  —  Moeri-moeri,  bep.  moeri-moeriya, 
soort  van  struik,  welks  bladen  gebezigd  worden 
voor  paloelóewi,  wegens  de  beteekenis  van  tamoeri , 
te  weten:  die  van  glimlagchen.  Yergel.  moeri  N".  1. 

(mo'feroeng),  mamoeroeng,  -  mdmdr- 
roetig  =  mdmoe.  Vergel.  drroeng  El0.  2  en  mamoe. 

^  (mêra),  ’t  Mal.  mejrah,  rood;  v.  d. 
mamêra,  =  dpaitgadjaï,  sierih  kaauwen.  (S.  Tjin). 
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\  ^  (mêroe),  amêroe,  zich,  uitrekken. 

\  xx  \  ^  (mêré),  =  mdkkaug ,  zwijgen ,  ergens 
genoegen  mee  nemen. 

\  xx  (mêrehg).  —  Mame-mamêrehg,  of: 
amêrehg-mêreng,  geb.  van  bet  ratelen  des  donders. 
(Tar.,  Sinr.)  Zoo  ook  geb.  van  bet  geraas  van  tal¬ 
rijke  krijgsscharen.  (Madi). 

\  xx  ^  X  (1°  mêro),  amêro,  Toer.  slepen  langs 
den  grond ;  gebez.  van  een  kleed  bijv.;  ook  van  de 
voeten.  Men  vergel.  hero  N°.  2. 

(2°  mêro).  —  Pamêro,  bep.  pameröwa;  moest 

eigenlijk  zijn :  paméra,  en  =  pangadjai,  sierih  met 
\ 

toebehooren  voor  een  pruimpje.  (Rap.  K.  G.)  Yergel. 
boven  op  mêra. 

XX  X  (monrang).  Men  zie:  onrang. 

V  X  X  (l°moró),  amöró,  snorken ,  brullen. 
Ook  geb.  van  bet  geschreeuw  van  een  hertebeest , 
dat  loopsch  is.  Boeg.  mdugóró,  idem.  —  Amóró- 
móró,  als  H  ware  brullen,  v.  d.:  brommen ,  knor¬ 
ren,  ontevreden  zijn;  geb.  van  menschen. 

(2°  möro),  bep.  moröwa,  soort  van  duivelver- 
drijver,  van  bamboe  gemaakt. 

V  X  X  (mörong),  mamörong,  zitten.  (Sinr.) 
Pasimórong,  doen  zamenzitten ,  v.  d.  te  Bonth.  ni- 
pasimórong  gebezigd  van  het  eerste  zamenzitten  van 
bruid  en  bruidegom ;  alzoo  =  ndi  kalênna  boentinga. 
Yergel.  ndi  N°.  1. 

xx  ^  XX  X  %  (Marangkabo),  bep.  Ma» 
rangkaböwa,  het  Mal.  Menangkdbau ,  de  naam  van 
een  Maleiseb  koningrijk,  in  het  binnenste  van  Su¬ 
matra. 

XX  ^  ✓✓  (marakoeyoe),  bep.  marakoe- 
yohwa,  soort  van  boom. 

XX  \  ^  \  Aj  (Marêgé),  bep.  Marêgeka.  Al¬ 
dus  genoemd  een  volkstam  van  Nieuw-IIolland, 


die  zich  bijzonder  met  tripang-visscherij  bezig 
houdt;  v.  d.  Pamarégê,  tripaugvisschers  in  ’t  alge¬ 
meen.  Vergel.  taripang. 

XX  ^  O  (1°  moenrangasa) ,  bep.  moenra- 
ngasaka,  =  katoenrapala,  doch  in  geringer  graad. 

(2°  moenrangasa),  gebezigd  van  bet  overeind 
staan  van  bet  haar  dat  over  bet  gansche  ligchaam 
verspreid  is,  met  uitzondering  alleen  van  bet 
hoofdhaar.  Men  zegt  bijv.:  moenrangasa  boe- 
loenna,  =  menteng  boeloenna,  of:  monjtjónna.  Ver- 
gel.  enteng. 

XX  ^  xA  axx  X  (marapawo),  bep.  marapa- 
wowa,  naam  eener  soort  van  boom. 

x/  XX  (marabaka),  bep.  marabakaka.  — 
Kiti-marabaka,  groote  soort  van  eend.  Men  zie  rna- 
radjdld. 

X/  X\  x  \  XX  (maratóng'keng-),  naam  eener 
slingerplant  met  welriekende  bloem. 

XX  X  "X  x\  X  (morotaba),  bep.  morota- 

baka,  ’tArab.  JLóYjo,  rang,  aanzien.  (Rap.) 

XX  ^  \  X/  XX  (maradêka),  bep.  maradekaya, 
vrij.  Boeg.  idem.  Mal.  mardahejka,  Jav.  mardika. 
—  Djangang-maradêka,  hoenders,  die  men  te  Tja- 
lêndoe-lêndoe,  of  te  Palambêyang,  of  op  andere 
heilige  plaatsen,  bij  wijze  van  offerhande,  vrij-,  of 
los-gelaten  heeft. 

Maradekang,  of:  pakamaradêka,  of:  pamara- 
dêka,  vrij  maken. 

XX  ^  \  \  X/  (maradêdé),  bep.  maradêdeka, 

soort  van  geneeskundige  plant,  het  Mal.  tjdkar- 
bejbekh.  Vergel.  beneden  tjdkard  N°.  1. 

XX  ^  XX  (marana),  bep.  maranaka,  wariengien- 
boom,  of  -.ficus  Indica. 

XX  (maritja),  bep.  maritjaya,  peper. 

A  ^ 

Boeg.,  Jav.,  Sanskr.  idem.  —  Jjfida-maritja.  Ver- 
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A  ■%>  A  ^ 

'dijk  lad  a.  —  Maritja-kidong,  =  pamoekoesoe , 
staartpeper. 

v  ^  /O  (maradjang),  koraal,  koralen ,  Pers., 
Arab.,  Mal.  Jav.  en  Sund.  mardjan. 

'S  (maradjala),  bep.  maradjalaka. 

Kiti-maradjala ,  kleine  soort  van  Men  zie 

marabaka. 

(marinjo),  bep.  marinjöwa,  al¬ 
dus  vroeger  de  Europesche  schout  van  Makassar  ge¬ 
noemd.  Verg.  het  Port.  meirinJio,  een  geregtsdienaar. 

m  A 

\S  «  (mariyang),  kanon, geschut.  Mal.  en 

A 

Sund.  mariejam,  Jav.  marijém,  idem.  —  Ana-ma- 
riyang,  kanonskogel.  —  Mariya  ng-gassa ,  kanon  van 
gdssa.  Verg.  gdssa.  Aldus  genoemd  onze  kanonnen. 

V  <l5\  «  (moeriyang) ,  ontwaken,  opschrikken 
uit  den  slaap.  (Tar. ,  Kei.) 

V  \  ss  (maralike) ,  bep.  maralikeya, 
naam  eener  soort  van  timmerhout. 

\S  ^  A  (marawan ting),  jong  uitspruitsel 
van  de  bladen  der  palmen  en  andere  boornen.  Ver- 
gel.  bómbong. 

A  A 

\^S  ^  O  (manriwasa),  bep.  manriwasaka, 
naam  eener  soort  van  visch. 

\S  <5^  O  (l°marasa),  bep.  marasaka,  diarrhée. 
— •  Marasa-tjêra ,  bloed-diarrhée ,  of:  dyssenterie. 
Vergel.  tjêrd.  —  Marasa  oeroesóe,  lett.  slijm-  of 
snot-diarrhée.  Vergel.  oeroesoe  N°.  1. 

Amarasa,  of:  amara-marasa,  diarrhée  hebben. 

(2°  marrassa),  amarrassa,  in  ontzettend  groote 
menigte  aanwezig  zijn;  bijv.:  amarrassaki  poeroena, 
hij  is  vol  met  zweren.  —  Amarrassaki  rappönna,  de 

/  A 

boom  is  beladen  met  vruchten.  —  Amarrassaki  kitika 
ri-balanga,  de  kraal  is  vol  met  eenden.  —  Amarras¬ 
saki  djoekoeka  ri-pangêmpanga ,  de  vijver  is  vol 
met  visschen. 


m  .  A  •  A 

(marasapi),  bep.  marasapiya,  soort 
van  paling.  Deze  soort  nooit  gegeten  door  den  In¬ 
lander;  de  kaléngkeré  daarentegen  wel.  Volgens 
sommigen  heet  deze  paling  in  het  Makass.  niet : 
marasapi,  maar:  masdpi,  evenals  in  het  Boegin. 

V  ^  \  O  (marasêlang) ,  soort  van  water¬ 

vogel  met  langen  spitsen  regten  snavel  en  glim¬ 
mend  zwart.  —  Ook  is  er  eene  soort  met  witten 
hals  en  witte  plekken  op  de  vleugels,  te  Makassar 
genoemd  duiker ;  van  sêlang ,  duiken.  Men  vergel. 
mar a  N°.  2. 

O  O  (mênrasasa),  bep.  mênrasasaya, 
=  orasasa;  v.  d.  naam  eener  kris  met  vergiftigd 
lemmet.  (GG.) 

\S  \  (maraëng),  ander,  anders;  bijv.: 
taëna  maraëng  koeranndfewang ,  er  is  niets  anders 
waarop  ik  vertrouw,  enz.  —  Nipakking  ri-maraëng, 
ergens  anders  in  gegoten  icorden.  —  Na-ta-makoel- 
lêya  naërang  maraëng  sawiya ,  de  matrozen  kunnen 
het  [,  d.  i.  hier:  hunne  zaken  of:  kwestie’’ s,\  niet  el¬ 
ders,  d.  i.:  voor  een ’  anderen  regter ,  brengen.  (Kap. 
T.  Dj.)  —  Maraëng  na,  ander,  anders  dan;  bijv.: 
tinang  abitjara  siyagang  boeranne-maraëng ,  na- 
karaënga ,  ik  heb  nog  nooit  met  een ’  ander ’  man  ge- 

A 

sproken  dan  met  den  koning.  (Bid.)  —  Apa  mara- 
ënna  ikaoe  siyagang  I-Moekaddang  ?  Wat  is  er  van 
u  en  van  I-Moekdddang ,  dat  anders  is?  d.  i.:  wat 
is  het  onderscheid  tusschen  u  en  I-Moekdddang? 
NB.  hier  volgens  het  verband :  wat  kan  het  sche¬ 
len  of  gij,  dan  wel,  of  I-Moekddduiig  haar  trouwt? 
(Djay.)  —  Taëna  antoe  maraënna  ilaoe  ri-Mari- 
tjaya,  nanrinni  (,  =  na-anrinnï),  lett.  of  zij  te  Ma- 
ritjdya  dan  teel  hier  zijn,  geen  van  beide  is  anders ; 
d.  i.  het  maakt  geen  verschil  uit,  of  zij  te  Maritjdya, 
dan  wel  hier  zijn.  (Brief.)  —  Erang-mi  anraï 
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anakoe,  taëna  maraënna  ri-ballata,  breng  mijn  kind 
naar  uw  huis ,  het  maakt  geen  verschil  uit  of  het  bij 
u,  dan  wel  bij  mij  is.  —  Taëna  masing-maraënna, 

A 

of  nog  beter :  ta-masing-maraëngai,  zij  zijn  volstrekt 
niet  van  elkander  onderscheiden ,  ver  schillen  volstrekt 
niet  van  elkander. 

A  ^  _ ^ 

Maraëngang,  hetzelfde  als :  maraëng ,  maar  meer 
met  het  oog  op  datgeen  waarmede  iets  vergeleken 
wordt;  bijv.:  maraëngang  na-iya  anjdjo ,  anders 

A 

dan  dat.  —  Maraëngannaya  Itoewaïig,  anderen  dan 
mijnheer.  —  Ei-maraënganna  pöle,  onder  meer  an¬ 
dere ,  te  weten:  dan  de,  of:  het  genoemde,  d.  i. :  en 

A 

meer  dergelijke.  —  La-koesaTe-kö  maraënganga ,  ik 
zal  u  iets  anders  geven,  te  weten:  dan  het  vermelde. 
NB.  alleen  te  bezigen,  wanneer  er  meer  dan  twee 
dingen  zijn,  waaruit  men  te  kiezen  heeft;  anders 
gebez.  se'rêya.  Yergel.  sére  N°.  1. 

A 

Parimaraënganga,  zijn  vertrouwen  stellen  in  an¬ 
dere  dingen,  te  weten:  dan  de  vermelde.  (Eap.K.G.) 

A  ^ 

Kamaraëngang,  het  anders ,  d.  i.  onderscheiden , 
zijn,  het  verschillen;  bijv.:  kêre  kamaraënganna anne 


A 

(2°  malla),  vreezen ;  bijv.:  malla-mi  ri-Anoe,  hij 
is  bevreesd  voor  N.  N. 

Kamallakkang,  bevreesd  zijn  voor,  ontzag  heb¬ 
ben  voor;  bijv.:  kamallakkangi  Iyanoe,  ontzag  heb¬ 
ben  voor  N.  N.  —  Nikamallakkang,  gevreesd  wor¬ 
den.  (Eap.  K.  G.)  —  Na-nakoetanang-töng-mamo 
itoewang  toe-Sanrabonêya  nakamallakkahga,  opdat 
mijnheer  ook  de  Sanrabonier’s  vrage,  waarom,  of: 
waarvoor,  zij  bevreesd  zijn.  — Koekamallakkanginj- 
djo,  ik  ben  daarvoor  bevreesd.  (Brief). 

Pimallakki,  vrees  doen  ontstaan  bij  iemand,  d. 
i.  hem  bevreesd  maken. 

Pakamalla,  doen  vreezen;  bijvoorb.:  napakamal- 
la-ka  la-nabo'eno,  lett.:  hij  deed  mij  vreezen,  d.  i.: 
bedreigde  mij,  dat  hij  mij  dooden  zou. 

A 

Piti-malla-malla,  in  gedurige  vrees  zijn.  (Brief.) 

Piti-malla-mallakki,  gedurig  voor  iets  bevreesd 
zijn. 

Kamalla-malla ,  vreeselijk,  verschrikkelijk. 

Mallakkang,  of:  pamallakkang,  bevreesd,  een 
lafaard. 


kallahga  siyagang  anjdjo?  wat  is  het  onderscheid 
tusschen  deze  pen  en  die? 

Mara-maraëng,  geheel  anders,  te  weten:  dan 
geicoonlijk,  d.  i.:  vreemd,  zonderling,  bovennatuur¬ 
lijk,  wonder ;  bijv.:  mara-maraëng  papisaringkoe, 
ik  heb  eene  vreemde ,  onaangename  gewaarwording . 

\  \S  ^  ~\  (merao).  —  Meraolo  djannati,  ’t 

Cj  ^  O  ~~  j  ^ 

Arab,  xkrsxi  f  de  vettigheid  van  het  Far 

dijs.  (Tar.) 


•a- 


.  x  o  ^ 

^  (marahala),  ’t  Arab. 


een 


dagreize.  (Sar.) 

\S  (1°  mala),  slapen,  verdoofd,  verstijfd 
zijn;  bijv.:  de  ledematen,  door  vermoeijenis  of 
koude. 


^  (malang),  ’t  Mal.  mdlam,  nacht.  —  Ei- 
malang  toAedjoe-likoroka,Mal.  in  den  27 sten  nacht  van 

de  maand  roemdüang ,  —  het  Arab,  vcÜd?  HXaJ5 
wordt  in  de  minnebrieven,  wegens  de  beteekenis 
vah.  de  Arabische  benaming  van  dien  nacht,  te 
weten  die  van:  nacht  des  Raadsbesluits ,  gebezigd, 
om  het  tijdstip  aan  te  duiden,  waarop  ’s  minnaars 
lot  beslist  is,  met  andere  woorden  waarop  hij  zijn 
wensch  verkregen  heeft.  (Tar.)  Yergel.  ook:  ta- 
k adder è  en  lêba'ng  N°.  2. 

•>*5'  (1°  mali).  —  Mali-mali,  bep.  mali-ma- 

A 

liya,  de  Leea  rubra  BI.,  soort  van  struik,  welks 
bladen  wegens  de  beteekenis  van  het  in  klank  veel 
overeenkomst  daarmede  hebbende  maling -maling , 
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te  weten  die  van  gedurig  om  iemand  denken ,  dik-  j 
wijls  als patómpóló  gebez.  worden  voor  meisjes,  op- 
dat  de  jonge  heeren  toch  later  veel  om  baar  mogen 
denken.  Boeg.  idem. 

(2°  mali).  —  Kalêleng  mali-mali,  bep.  mali-ma- 
liya,  soort  van  kaleleng ,  die  in  de  Oost-moeson 
jlaauio  en  in  de  West-moeson  bitter  van  smaak  is; 
v.  d. :  beeld  van  iemand,  die  zeer  veranderlijk  is, 
of  ook:  in  wiens  waar  karakter  men  zich  ligt  ver¬ 
gist.  (Kei.) 

/ 

(3°  mali),  Boeg.  drijven ,  bijv.  op  het  water; 
v.  d.:  pagórrd-mdli ,  en  paboerd-mdli.  Men  zie  op 
górrd  N°.  2  en  hoera  N°.  2. 

+Z-  (1°  maling),  ’t  Mal.  malim.  leidsman , 
’t  Arab.  leermeester. 

(2°  maling).  —  Amaliiig-maling,  gedurig  om 
iemand ,  of:  iets,  denken ;  bijv.:  amaliiTg-malinga  ri- 
katte,  ik  denk  altijd  aan  u.  —  Sarrowi  maling-ma- 
ling  ri-lino,  hij  denkt  nog  sterk  om  de  icereld;  geb. 
van  iemand,  die  op  sterven  ligt,  en  wien  het  daar¬ 
bij  moeijelijk  valt  van  de  wereld  te  scheiden. 

A 

Patnaling-malingi,  om  iemand  bekommerd  zijn. 

A 

Sipamaling-malhïgi ,  om  elkander  bekommerd 
zijn;  bijv.:  ta-sipamaling-malingiya-mi,  zij  bekom¬ 
meren  zich  niet  meer  om  elkander ,  ontzien  elkander 
niet  meer.  NB.  onder  anderen  van  twee  vechtende 
partijen  gebezigd. 

y  \  (1°  male),  bep.  malêya,  tempeltjes 

van  gekleurd  papier ,  zooals  men  bij  de  kudo-pole’s 
van  het  maoedoe-feest  aan  de  adjoerang’s ,  of :  pa- 
tódó-baydwo’s  vindt  vastgehecht. 

(2°  malle),  amalle-malle ,  —  kdle-kalênna ,  = 
dtoenggdleng ,  alleen  zijn;  bijv.:  amalle-malle-mi  j 
lampana,  hij  is  alleen  gegaan. 

Sipamalle-mallêyahg ,  ==  sipatoenggalengi,  het 


alléén  metelkander  afdoen;  bijv.  geb.  van  twee  vijan- 
Jden,  die,  zonder  vreemde  hulp ,  te  zamen  krijg¬ 
voeren. 

Sipamdlle-malléyang  ook  gebezigd  van:  men¬ 
seden  of  schepen ,  die  zich  naast  elkander  en  van 
andere  menschen  of  schepen  een  weinig  afgezon¬ 
derd  ,  dus  in  zooverre ,  eenigermate  alleen ,  of  lie¬ 
ver:  zamen  alleen  bevinden. 

(3°  malle),  am  alle ,  zigtbaar  worden,  zich  ver- 
toonen.  Yergel.  talie  N°.  2. 

\y  (malo).  Malo-malo,  bep.  malo-ma- 

löwa,  soort  van  klein  insekt. 

\y  (milla).  Verg.  illd  N°.  3. 

\y  (railing),  verg.  Hing. 

\y  (moela).  Verg.  ’t  Mal.  en  Jav.  moela , 
oorsprong ,  begin,  Sanskr.  moela,  wortel,  oorsprong, 
begin. 

Pakaramoela,  bep.  pakaramoelaya,  begin,  aan¬ 
vang. 

Apakaramoela ,  beginnen.  (Djay.)  Boeg.  mdpa- 
moéla,  idem. 

Papakaramoelaang,  bezigen,  bijv.  een  tijd,  om 
op  te  beginnen;  als:  allo  badji  nipapakaramoelaahg, 
dag  die  goed,  of :  geschikt,  of :  gelukkig ,  is  om  gebe¬ 
zigd  te  worden  tot  het  maken  van  een  begin,  d.  i.: 
dag,  die  goed  is  om  daarop  een  begin  te  maken.  (Kap. 
T.  Dj.) 

\\S  (mêloe),  bep.  mekte wa,  een  onaange- 
namen  bijsmaak  hebbende.  NB.  meestal  gebezigd 
van  groente.  Boeg.  idem. 

\  \y  \  (mêlé),  onophoudelijk  (,  hartelijk,) 
lagchen.  (Bid.)  Boeg.  idem. 

Kamêlé-mêlé,  een  lagchen  veroorzakende ,  v.  d. : 
belagchelijk,  bespottelijk;  bijv.:  gade  kamêlé-mêlé, 
belagchelijke  zaak. 
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\  \S  \  *2  (mêleng).  Vergel.  éleng. 

^  \y  *Z>  'v  (mêlong),  amêlohg,  of:  amêlong- 
mêlong,  hangen,  afhangen ;  bijv.:  de  laso,  of  penis. 
Van  daar:  Idso-mdmêlong ;  en  aldus  dikwijls  we¬ 
gens  de  overeenkomst  genoemd  :  de  belong,  of  tóbo 
van  een  tdld-boom  (,  vergel.  belong  N°.  1),  gelijk 
ook  een’  soort  van  labo  aan  de  singkdppó.  —  Beide 
Idso-mdmêlong’ s  gebezigd  als  medicijn  tegen  sdwang- 
rórnbo,  of:  singkdppó.  Daarom  die  ziekte  ook  wel 
eens  genoemd:  Idso-mdmêlong. 

\S  ~\  \  *-2  (1°  möle).  Verg.  óle  N°.  1. 

(2°  mölle).  Vergel.  olie  N°.  2. 

^ (molló),  =  bêngkoró;  v.  d.  i-mölló 
padja,  iemand  die  niet  enkel  zie  art  van  kleur  is,  maar 
bij  reien  het  zwart  als  het  ware  met  wit  vermengd  is, 
alzoo  :  iemand  die  zeer  mooi  zwart  is,  —  toe-mdbê- 

/O 

sereka  pcidja,  iemand  bij  wien  het  zwart  als  het  ware 
in  strijd  is  met  het  wit.  (Sinr.) 

ss  (malikoe) ,  ’t  Arab.  dJJLo ,  honing. 

(Tar.) 

\S  *2  'N  //  (Mal6koe),bep.Malokoewa,f/ed/o- 
lukken,  Moluksch.  —  Asêre-Malókoe.  Vergel.  sêre 
N°.  2. 

\S+2\s*j  (malige),  bep.  mahgeya,  paleis. 
Mal.  mdligej,  paleis,  of,  dat  gedeelte  van  het  paleis, 
waar  de  slaapvertrekken  zijn.  Jav.  malige,  een  troon, 
een  gouden  stoel,  een  koepel,  (Djay.) 

(malatjo'ewi),  bep.  malatjoe- 

A 

wiya,  soort  van  boom,  Loranthus  sp.,  die  gewoon¬ 
lijk  wordt  voortgeplant  door  de  vogeltjes,  genaamd 
tjoewi-tjoewi ,  van  waar  ook  de  naam  malatjo'ewi. 
Deze  vogeltjes  eten  de  vrucht  van  de  malatjoewi , 
de  grootte  hebbende  van  een  peperkorrel,  en  leg¬ 
gen  vervolgens  hun  excrementa  op  de  takken  of 
bladen  der  boomen  neder,  met  dit  noodlottig  ge¬ 


volg,  dat  hieruit  weldra  de  takken  van  de  mala¬ 
tjoewi  voortspruiten,  en  zich  om  die  boomen  heen- 
slingeren,  totdat  deze  ten  laatste  sterven.  Van 
daar  wordt  de  malatjoewi  [,  hetgeen  eigenlijk  de 
Boeginesche  naam  is  voor  het  Makassaarsche  kd- 
yoe-póeli,  en  het  Mal.  tahie-boeroeng ,]  door  de  In¬ 
landers  ook  bestempeld  met  den  naam  van  karaënna 
kayoewa,  de  vorst  der  boomen,  de  boom  voor  wien 
alle  andere  boomen  als  voor  hun  heer  en  vorst  moe¬ 
ten  bukken;  v.  d.  de  phrase:  nalangkêï-mi  mala¬ 
tjoewi  par  asdnyang  a .  Men  zie  langke.  Men  vergel. 
voorts  kdyoe-poeli,  op  poeli  N°.  1  en  tjoewi-tjoewi , 
op  Ijóewi. 

\S  'N  +2  '*\  /O  Sü  (mollo-djadji),  dus  door 
den  Inlander  genoemd  de  slagader  in  de  nabijheid 
van  den  navel.  Welligt  verbastering  van  moela- 
djddji,  Boeg.,  =  pakdramoela  ddjdri,  lett.  beginnen 
te  worden. 

\S  «  (maliyang),  terugheeren.  Vergelijk 
bdli  N°.  4. 

\S  +2  "\  2\  -\  (moeloró).  Verg.  oeloró. 

^  »  A  /  .  A 

(malili),  bep.  malilika ,  eene  soort 
van  varenkruid,  eene  ophiogloss.  ?  Vergel.  lili  N°.  1. 

\S  \  +2  *2  (malêla),  bep.  malelaya,  staal. 
Boeg.,  Mal.  en  Jav.  idem.  —  Séle-malela,  =  radja- 
toempang.  Men  zie  op  radja  N°.  3. 

\S  *-2-  \  *2  (moelale),  amoelale ,  zich  als  een 
paard  over  den  grond  wentelen,  zich  heen  en  weer 
gooijen.  (Madi.) 

\ 

\S  *2  O  (mallasa),  zijpelen,  door  zijpen,  laten 
door  zijpelen.  Mal.  melas ,  idem.  Bijvoorbeeld: 
djené-amallasa,  water  dat  ergens  doorgezijpeld ,  of 
ook;  water  dat  ergens  uit  den  grond  is  opgezijpeld, 
zoo  als  men  dikwijls  op  het  gebergte  aantreft.  — 
Amattiki  padjannaiiga  amallasaki,  lett.  de  lamp 
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druppelt ,  en  zijpelt  door,  d.  i.  lekt.  —  Mallasaki 
goembanga,  het  water  zijpelt  door  de  gdembang  heen. 

O  (malisi),  veranderen,  verkleuren ,  B. 
bdli,  idem;  bijv. :  tapintoedjoewi  amalisi  roepanna 
tasiyallo,  d.  i.  zeven  maal  per  dag  veranderde  haar 
voorkomen.  (Djay.)  —  Amalisi-mi  boeloenna  dja- 
rahga,  het  paard  is  van  kleur  veranderd.  —  Nama- 
malisi-ngaseng  Bcfegisika,  al  de  Boeginezen  veran¬ 
deren,  te  weten:  van  partij,  d.  i.  vallen  af.  (GG.) 

A  A 

V  \  SS  (malaëka),  bep.  malaëkaka , 

^  --  o  ^ 

’t  Arab.  ,  ’t  meerv.  van  Al  ïA»x,  engel. 

(Tar.) 

\S  ^  (mawa),  bep.  mawaya,  naam  eener 
soort  van  boom,  gebez.  voov  pasórang-póke.  Men 
vergel.  sórang. 

\S  (1°  mawang).  Yergel.  dwang  N°.  1. 

(2°  Mawang-),  naam  van  een  kraal  in  Gówa, 
bekend  door  groote  hoeveelheid  van  tónjdjong- 
bloemen.  (D.  Moes.) 

(moewa).  Moewa-moewa,  bep.  moewa- 
moewaya,  vnw.  moewa-moewahgkoe,  =  mdewa- 
rnóewasd ,  gelaatstrekken,  gelaat,  (Sinr.);  bijv.: 
moewa-moewanna  anjdjo  toewanga  singkammaï 
toewahg  Iyanoe ;  die  heer  ziet  er  even  eens  uit  als 
(,  lijkent  op,)  N.  N. 

Koemoewa-moewaï,  zijn  gelaat  staat  mij  voor , 
ik  ken  hem  wel,  maar  ik  kan  hem  niet  t’huis 
brengen. 

Simoewa-moewa ,  of:  sammoewa-moewa ,  van 
één  "gelaat,  of:  voorkomen,  veel  op  malkander  ge¬ 
lijkend. 

\S  (moewi) ,  amoewi-moewi ,  trekken ,  ge¬ 
durig  in  beweging  zijn;  bijvoorb. :  baicdna ,  iemand’ s 
mond.  —  Zoo  ook:  amoewi-moAewi  padjana  dja- 
hgahga ,  het  achterste  van  de  kip  is  in  gedurige 


trekking.  —  V.  d.  ook  welligt:  baïnne-moewi,  eene 

/  . 

geile,  wellustige  vrouw.  —  Boeranne-moAewi,  een  geil, 
wellustig  man. 

✓✓  (moewapakkang) ,  ’t  Arabisch 

küi1*.x ,  overeenkomen ,  het  eens  zijn. 

\y  <5^  (mawara)  ,  ’t  Mal.  en  Jav.  rndwar , 

rozenboom,  roos.  (Djay.)  —  Djené-mawara,  rozewa- 
ter.  —  Boenga  djené-mawara,  =  boenga-djérd. 
Yergel.  djêrd. 

\^S  O  (mdewasa).  —  Moewa-moAewasa , 
bep.  moAewa-moAewasaka,  physionomie ,  gelaatstrek¬ 
ken.  Boeg.  idem.  Yergel.  boven  op  moewa. 

(mawaï),  bep.  mawaïya,  naam 
eener  soort  van  boomen,  gebez.  voor  palen  en  der- 
gel.,  ook  voor  pasórang-póke.  Yergel.  sórang. 

\S  O  (1°  masa),  bep.  masaya.  —  Masa-obnti, 
bast  van  den  pisang-boom ,  bijvoorb. :  kamma-mi 
masa-oAenti  kalênna  itoewang,  het  ligchaam  van 
mijnheer  is  reeds  als  de  bast  van  den  pisang-boom, 
d.  i.  kilkoud.  —  Bokóki  masa,  iets  in  den  bast  van 
i  een  pisang-boom  wikkelen. 

(2°  masa).  —  Masa-masa,  bep.  masa-masaka, 

i 

soort  van  kleine  vischjes. 

(3°  masa),  welligt  het  Mal.  masa,  trouwens, 
echter,  hoewel ,  verondersteld ,  toegestaan  dat  het  zoo 
is ,  doch  tegenwoordig  in  het  gebruik  =  ’t  Ma- 
kass.  mdka  N°.  1;  bijv.:  masa  la-kamma,  Hoe! 
zou  het  zoo  kunnen  zijn?  —  Masa  la-napakamma 
toe-malompówa  ?  Zou  de  Gouverneur  dus  kunnen 
handelen  ?  Bit  kan  immers  niet.  —  Masa  eroki  na- 
pasarêyang  anjdjo  poetiriya?  Zou  t  mogelijk  zijn,  dat 
hij  die  vorstinwilde  geven  ?  Immers  stellig  niet.  (Djay.) 

(4°  massa),  amassa,  slinken,  een  gezwel  bijv. ; 
zakken,  het  water  bijv.;  verminderen,  ingenomen¬ 
heid  of  vertrouwen  bijv. 
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Massa-massa  kalênna,  afvallen ,  \\\  gezondheid, 
in  voorkomen. 

\S  O  (massahg),  amassahg,  hemmen. 

Amassang-massang,  bij  herhaling  hemmen. 

O  (massi).  Vergel.  Idssi  N°.  3. 
o  (masing),  =  ’t Mal.  masing -masing ,  een 
iegelijk  ;  bijv.:  masing,  of:  masing-masing ,  ma- 
raëng  adana  toe-kêboka,  lett.  in  alles  anders ,  d.  i. 
geheel  anders,  zijn  de  gewoonten  der  blanken. 

\  O  (mase).  Vergel.  het  Jav.  asih  en  het 
Mal.  kdseh,  gunst,  liefde,  beminnen. 

Mase ,  en :  mase-mase ,  welligt  oorspronkelijk : 
gunst,  liefde,  beminnen ;  en  van  daarbij  uitnemend¬ 
heid:  gunst  en  liefde  jegens  ongelukkigen ,  d.  i.  me¬ 
delijden,  deernis ;  en  v.  d.  wederom:  die  toestand 
waarin  men  het  medelijden  van  anderen  het  meest 
behq^ft,  alzoo  :  deerniswaardige  toestand.  (Tar.)  — 
Taoe-mase-mase,  deerniswaardig  mensch.  Boegin. 
idem. 

Pamasêyang,  het  deerniswaardig  zijn;  van  daar: 
deerniswaardigheid,  deerniswaardige  toestand. 

Pamase-masêyangi  ri-Iyanoe,  lett. :  deernis  met, 
of:  vanwege,  iets  doen  ontstaan  bij  iemand ;  v.  d. 
medelijden  met ,  of:  voor,  iets  inroepen  bij  iemand ; 
bijv. :  taëna  maka  koebokong.  Apa-dji  na-koepa- 
mase-maseyang  ri-toewang,  ik  heb  niets,  om  voor¬ 
raad  voor  de  reis  van  te  koopen.  Derhalve  roep  ik 
mijnheer' s  medelijden  daarvoor  in.  —  Na-anjdjo 
koepamase-masêyanga,  25  roepiya,  datgeen ,  waar¬ 
voor  ik  uw  medelijden  inroep,  is  eene  som  van  25 
gulden. 

Kamase-mase,  deerniswekkend,  deerniswaardig , 
ellendig,  gering. 

Kamasêyahg,  of:  ahgamasêyahg,  deernis,  mede¬ 
lijden  hebben  met,  zich  ergens  over  ontfermen,  beguns¬ 


tigen,  zegenen ;  bijv.:  toe-nikamasêyang,  begunstigd, 
gezegend  mensch. 

Pangamasêyang,  of:  pangamase-masêyaiïg,  a) 

'  ontferming,  deernis,  medelijden,  gunst;  bijv.:  panga- 
maseyanna  Alia  taala,  de  ontferming,  de  gunst  van 
God. 

b)  deerniswaardigheid ,  deerniswaardige  toestand, 
ramp,  ongeluk;  bijv.:  nakfedjoe-tönga  pahgama- 
I  sêyang,  ook  mij  heeft  een  ongeluk  getroffen;  als: 
het  overlijden  van  vriend  of  betrekking. 

Saro-mase.  Vergel.  sar  o  N°.  1. 

\y  (mi-sehg),  vergel.  ma  N°.  1  en  sêng. 
y  O  (moAesing),  het  Mal.  moesim,  het  Arab. 

Q  o  ^ 

,  tijd  van  de  verzameling  der  pelgrims  in 
Mekka,  en  van  daar  is  het  in  gebruik  gekomen 
voor  de  saizoenen  der  regelmatige  winden,  die  naar 
de  streken  van  waar  zij  waaijen,  Mausim  van  Aden, 
Guzerat ,  Malabar,  enz.  genoemd  worden.  (Gids 
1846,  N°.  5,  bl.  359).  In  onze  Oost-Indische  be¬ 
zittingen  spreekt  men  gewoonlijk  van  Oost-  en 
Westmoeson.  Vergel.  bard  N°.  5  en  timoró. 

\  V  O  (1°  mêsa),  dreigen  met  den  vinger. 

(2°  mêsa).  —  Lassoe-kamêsa,  vóór  den  tijd  ge¬ 
boren  worden.  —  Amêma-kamêsa,  vóór  den  tijd  baren. 

\  O  (mêsahg).  Aldus  genaamd  twee  tee- 
kens  op  de  graven  der  Inlanders,  ’t  een  aan  het 
hoofd-,  het  ander  aan  ’t  voeten-einde.  W anneer  het 
graven  van  mannen  zijn,  zoo  zijn  die  teekens  rond 
of  hoekig,  anders  plat-langwerpig.  Boeg.  idem. 

\  \S  O  (mêssoe).  Men  zie:  êssoe  N°.  2. 

\  \  O  (mêse) ,  bep.  mêseka,  het  Arab. 

I,  de  Messias ;  v.  d.  Messiaansch;  v.  d.  ook 
soms  gebez.  als  gelijkluidend  met:  pamoembdna  boe- 
langa,  wanneer  er  van  onze  Christelijke  maanden 
sprake  is;  bijv.:  meséna  Seppetêmberé  roewampoe- 
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Iona  anroewa,  den  twee  en  twintigsten  van  September. 


«  A  t _ 

O  v  V  (masidoeng) ,  naam  eener  soort  van 


(G.  G.) 

\  O  'N  (mêssó).  Yergel.  esso  N°.  2. 

\V  -\  o  (mósa).  —  Amósa-mösa,  hijgen.  Boeg. 
idem. 

\S  '"\  \  O  (mósé).  Yergel.  ósé. 

\V  "N  O  "\  (1°  móso),  bep.  mosöwa,  vergiftig. 
Boeg.  idem;  bijv.  oelara  móso,  vergiftige  slang. 

(2°  mössó),  gemeene  uitdrukking  voor  slapen; 
bijv.:  mössó-makö-sëng?  slaapje  (,  wij  zouden  zeg¬ 
gen:  ronk  je,)  al  weer?  Bijv.  geb.  tegen  een’  slaaf, 
die  gedurig  ligt  te  slapen,  in  plaats  van  te  wer¬ 


visch. 

'  '  .  '  7,  ■  ' 

\S  O  ^  (masiri),  =  mikiri. 

\S  O  'Y  (masoeroeng') ,  ’t  Mal.  mas-deroug , 
Marcassiet. 

\S  O  ^  (moessara),  amoessara,  al  liggende 
met  handen  en  beenen  slaan,  hetzij  door  ziekte  ot 
dronkenschap. 

\S  (mosara),  amosara,  geb.  van  men- 

schen  en  viervoetige  beesten  [,  NB.  niet  van  vogel’s, 
men  zie  rdpa  N°.  3],  die  op  sterven  liggende  over 
den  grond  stuiptrekken. 


ken.  —  Taëna  marinna  mössó,  hij  houdt  nooit  op 
met  ronken. 

\S  O  ✓✓  (masiki),  ’t  Mal.  en  Jav.  maski,  of¬ 
schoon,  al  ware  ’ t  ook. 

\S  \  ss  (miseking),  ’t  Arab.  , 

arm,  behoeftig.  (Godsd.) 

^  ^  A  /  A  t 

^S  O  (masigi),  bep.  masigika,  ’t  Arab. 

O 

moskee. 

*Z>  *  j  (masapi),  bep.  masapiya.  Men  zie 
marasdpi.  Boeg.  idem. 


V  O  ~\  \  (masöwe),  bep.  masowêya, 
soort  van  boom. 

A  •»  °.  * 

\S  O  <S>  (moesahadda),  ’t  Arab.  tX§-woo, 
iemand  die  voor  ’t  geloof  gevallen  is.  (Kei.) 

\S  O  </>  'N  ^  "S  (masahóró),  bep.  ma^ahó- 
roka,  ’t  Arab.  ,  algemeen  bekend,  beroemd. 

(öjay)- 

\S  O  -\  </>  ^  -\  (masohóró),  =  masahó¬ 

ró.  (Tar.  D.  M.) 

KS  (raaï).  Men  zie  at. 


'Vv  O  ✓N  ^  (mosatakalling),  naam 

...  .  O  J 

eener  piek.  (Madi).  Welligt  ’t  Arab.  ijó.süL»jjo. 

^S  O  ✓N  (moesoetara),  liniëren.  Boeg. 
idem;  bijv.:  moesoetaraki  karattasét,  papier  linië¬ 
ren.  —  Oteré-moesoetara,  bep.  moesoetaraka, 
linieertouw. 

Pamoesoetarakkang ,  of:  papahg-moesoetara , 
linieerplank.  Yergel.  ’t  Mal.  misthar ,  en  ’t  Arab. 


ïKiAvj./),  liniaal. 


\S  O  -\  S\  ^  (mosotara) ,  =  moesoetara. 

^  »  A 

\S  O  S\  </>  ^  (moesoetahili),  bep.  moesoe- 


.  A  "  O  > 

tahiliya,  ’tArab.  J.^XXwo,  geoorloofd  achtende. 

m  A  st 

\S  O  VV  (masida).  Yergel.  sida. 


V'A  (maïhg),  =  le'bd.  (Sinr.,  D.  Moes., 
Madi). 

Meng’,  =  mdïng. 

Minganne,  =  mdïng-dnne ,  —  le'bdki;  bijv.: 

A 

minganne,  aboAendoe-mi  taoewiya,  dit  geschied 
zijnde  (,  d.  i.  daarna),  hebben  die  menschen  geoor¬ 
loogd  (,  gevochten).  (Tam.)  — Soempaëng-dja  la- 
lampa,  ka-rarangi  allöwa,  minganne  bösi-mi, 
ta-djariya-ma  lampa,  lett.:  zoo  even  zou  ik  gaan, 
daar  het  mooi  weer  was ;  daarop  kwam  er  regen  en 
thans  ga  ik  niet  meer. 

\y  (maoe).  —  Maoe-maoe,  amaoe-maoe, 
in  den  slaap  praten.  Boeg.  rndmdoe-mdoe ,  idem.  — 
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Kana-maoe-maoe,  lett. :  praatjes  van  iemand  die 
slaapt;  v.  d.  verwarde  taal ,  woorden  zonder  slot  of 
zin. 

\S  (maoeng),  —  njaong,  —  dnjdoe-ujdoe, 
maarnoen ,  krollen. 

\  (maë),  welligt  oorspronkel.  =  mange, 
gaan;  v.  d.  ergens  naar  toe  gaan ,  ergens  heen ,  her¬ 
waarts ,  derwaarts ,  herwaarts  komen,  derwaarts  gaan  ; 
bijv.:  maë-maë-ri-kaïri,  het  gaat  links  af,  links 
heen.  —  Maë-maë-ri-kanangi,  het  gaat  regts  af, 

A 

regts  heen.  —  Maë-maë-timboróki,  het  gaat  Zuid¬ 
waarts.  —  Maë-maë-waraki ,  het  gaat  Noordwaarts. 
—  Raga-pi  maë  rocwam-boelang  nakoelle,  enz.,  er 
zullen  ongeveer  twee  maanden  mee  heenloopen  eer  het 
kan,  d.  i.  over  een  paar  maanden  kan  het.  — 
Atayang-tayang  raga-maë  roewam-bóelang,  talloe 
areka ,  er  loopen  ongeveer  twee,  of  drie,  maanden 
met  wachten  heen,  d.  i.  ongeveer  twee  of  drie  maan- 
den  wachten.  —  Tjinjtjing-tjinjtjing  maë,  lett.  den 
kant  van  ringen  uit,  d.  i.:  ringen  en  zoo  wat.  — 
Maë-ko  kom  herwaarts.  —  Lampa-mako-maë  anj- 
djoreng,  ga  gij  derwaarts.  —  Anne-maë  aganga, 
hier  loopt  de  weg  heen.  —  Anjcljo-maë  aganga,  daar 
loopt  de  weg  heen.  —  Anne  mde  ook  nog  gebez. 
in  de  beteekenis  van  vroeger ;  welligt  letterlijk  zoo 
veel  als :  aan  deze  zijde  van  den  tegenwoordigen  tijd, 
d.  i.  vroeger,  in  vroeger  tijd ;  bijv.:  anne-maë  ri- 
badji-boettana  Göwa,  vroeger,  toen  Gówanog  bloeide 
(,  nog  niet  overwonnen  was).  —  Anne-maë,  gölla- 
tönjdja,  vroeger  teas  ik  als  suiker  (voor  u).  (Kei.)  — 
Karaênta  anne-maë,  onze  vorst  van  vroeger,  onze 
voormalige  vorst.  —  Apa-maë  niyassëngangi.  Men 
zie  dsseng  N°.  2. 

Pamaëyang,  bezigen  om  herwaarts  te  komen ; 
bijv.:  kêre-are-mi  allo  djan  la-kipamaëyang  ri- 


nakke ,  op  welken  dag  zult  gij  herwaarts  tot  mij 
komen,  lett. :  welken  dag  zult  gij  bezigen  om  tot  mij 
te  komen? 

\>  \y  V  (maamoAemaiIg)  ,  ’t  Arabische 

l*«./oUo,  door  den  Imam,  voorgegaan  in  het  gebed;  bij 
het  bidden  den  voorganger  volgen  in  het  gebed,  hem 
nadoen  en  naspreken.  (Godsd.)  —  Sallang-maamoe- 
mangkoe,  zoo  veel  als:  mijne  onderdanige  groeten , 
de  groeten  van  iemand  die  volgt,  d.  i.  dus:  onder¬ 
danig  is. 

«'An  S\  (maita).  Yergel.  ita. 

(maoedoe),  bep.  maoedoeka,  ver- 

bastering  van  het  Arab.  geboortedag  van 

Mohammed.  —  Kanre-maoedoe ,  rijst  welke  men  op 
den  geboortedag  van  Mohammed  ten  geschenke  geeft. 

~\  (mairo),  bep.  maïröwa,  naam 
eener  soort  van  vischjes.  —  Mairo-leleng,  en : 
mairo  bannang,  soorten  van  mairo. 

(maëra),  bep.  maèraka,  ’t  Arab. 

vJtxi ,  Hemelvaart,  te  weten:  van  Mohammed ; 
v.  d.:  een  boek  over  de  Hemelvaart  van  Mohammed. 
(D.  Moes.) 

\s  \  ✓A  (maarêpa),  bep.  maarepaya, 
’t  Arab.  ,  kennis,  bekendheid,  gemeenzaam¬ 

heid;  v.  d. :  baoe-maarêpa,  gemeenzame  kussen,  kus¬ 
sen  zooals  zeer  gemeenzaam  met  elkander  bekende 
vrienden  elkander  geven.  (Tar.,  D.  Moes.)  —  NB. 
Misschien  ook  heeft  men  te  denken  aan  het  Arab. 
O  \Lc- ,  geduldig ,  standvastig ,  bestendig ,  met  vóór- 
voeging  van  md  N°.  1. 

%  ✓A  'X  '  >  -\  SS  (Maaroepo- 

A  O  \  10- 

lo-Karahi),  ’t  Arab.  v.\J  I  naam  van 

een  Imam,  ook  genoemd :  Imam  Volgens  de 

legende  was  hij  een  Europeaan  van  afkomst,  en 
werd  hij  als  zoodanig  herkend  door  den  koning 
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van  Mekka ,  die  onverwachts  een  kalêngkeré  in 
zijn  bokaal  liet  gooijen,  waardoor  hij  schrikte,  en  in 

N 

zijne  ontsteltenis  de  Hollandsche  afkomst  verried, 
uitroepende:  Donderslag  !  —  Daarna  verdween  hij, 
en  werd  nooit  meer  gezien,  tot  spijt  van  een  ieder. 
De  Inlander  verbeeldt  zich,  dat  de  Imam  nog 
steeds  een  goede  geleider  der  brieven  is ,  en  zet 
daarom  dikwijls  zijn’  naam  onder  op  het  addres, 
of  ook  wel  in  den  brief  zelven.  (Tar.) 

'  y  (maïli) ,  ’t  .Tav.  mail ,  een  geschre¬ 

ven  talisman,  dien  voorname  Inlanders  boven  de 

\ 

tali-bannang  aan  den  band  van  d z  pdwo-paico  (,ver- 
gel.  pdwo  N°.  2),  hangen. 

\S  *5  \s  v  (maaloemimang).  Vergelijk 

o-  I  " 

’t  Arab.  ,  bekend ,  zeker ,  en  ,*LM,  geloof; 

v.  d.:  baoe  maaloemimang,  kussen  waarop  men  ze¬ 
ker  vertrouwen  kan,  die  loei  gemeend  zijn. 

O  (maasiya),  bep.  maasiyaya, 

’t  Arab.  &a jC.x/3,  ongehoorzaamheid,  verzet. 

A  _  ö j 

(moeharrang),  ’t  Arab.  naam 

der  eerste  maand  van  het  Mohammedaansche  jaar. 


\y  \  \  ^  (maheré),  bep.  mahereka, 

Lo,  verstandig,  schrander,  knap  in  het  een  of 
ander,  bijv.  in  het  schieten. 

%  %  A  #  A 

\S  ^  £  (maharibi),  bep.  maharibiya,  = 

^  O  ^ 

mangaribi,  ’t  Arab.  ^_p*3-3U0  ,  ondergang  der  Zon , 
v.  d.  gebed  bij  Zonneondergang. 

\  w  \  X  (meherabi),  ’t  Arab, 

een  nis  in  de  muur  van  de  moskee ,  waarvan  een 
hoofdvereischte  is,  dat  zij  zoo  geplaatst  is ,  dat, 
wanneer  de  geloovigen  zich  met  hun  gelaat  daar¬ 
heen  gerigt  hebben,  zij  juist  in  de  rigting  van  de 

M  f  O 

&aa£  zijn.  Yergel.  Mr.  S.  Keyzcr’s  Handb.  voor 
het  Mohamm.  regt,  bl.  47,  Noot  2. 

\V  *5-  "V  (mahfilló),  bep.  mahalloka,  ’t  Ar. 

geschapen,  v.  d.  schepselen,  menseken. 

T  0 

^  <r,  (mahasara).  ’t  Arab.  ver¬ 

zameling  ,  vergaderplaats ;  v.  d.:  parang-mahasara, 
het  veld  der  Opstanding ,  het  veld  waar  de  menschen 
na  den  dood  vergaderd  worden  voor  het  Oordeel- 
(Tam.) 


I 


✓\  (ta).  Zevende  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth, 

(1°  ta),  niet.  Boeg.  ta,  idem.  NB.  verschilt 
alleen  hierin  van  taena  (,  men  zie  beneden),  dat 
het  nooit  op  zich  zelf  staat,  maar  altijd  met  een 


woord  verbonden  moet  worden;  bijv.:  ta-koewas- 
schgaï,  ik  weet  het  niet.  —  Tarappo ,  geen  vruchten 
hebben,  of  dragen ;  Samengesteld  uit:  ta  ■+■  drdppo, 
met  vruchten  zijn,  vruchten  dragen,  van  rdppo 
N°.  2.  —  Ta-marappo,  —  tarappo,  zamengest.  uit 


fa  -f-  mdrdppo  =  drdppo.  —  Ta-makoellêyaï ,  liet 
kan  niet,  zamengest.  uit:  ta  _|_  mdkoelle  =  dkdelle 
4.  a  +  i.  Men  zie  a  N°.  6  en  i  N°.  1 .  Verg.  ook  Mak. 
Spr.  §  136,  lett.  d.  —  Paballe  ta-paiïsi-battang,  een 
geneesmiddel  waardoor  men  geen  buikpijn  meer  heeft, 
cl.  i. :  een  middel  tegen  buikpijn. — Taiya,  zamengest. 
uit:  ta  +  iya,  en  taïyaï,  zamengesteld  uit  ~r  iya 
+  i  N°.  1 ,  lett. :  hij ,  zij,  of  het,  is  het  niet,  v.  d. 
in  het  Hollandsch  dikwijls  eenvoudig  met  ons  niet 
en  neen  te  vertalen ;  bijv.  ta-mamóleya  samaya 
ka-taïyaï,  ik  zal  mijne  belofte  niet  houden ,  daar  hij 
het  niet  is,  te  weten :  de  man  mijner  keuze.  (Kei.) 
—  Pönna  taiya-mo  itoewang  antoeloenga,  enz., 
indien  mijnheer  het  niet  meer  is  die  mij  helpt ,  d.  i. : 
zoo  mijnheer  mij  niet  meer  helpt.  (Brief.)  —  Lanri 
taïyana  paradjanjdjiyang,  wegens  het  niet  zijn  van 
eene  overeenkomst,  d.  i. :  dewijl  er  geene  overeenkomst 
bestaat.  (Pap.  T.  Dj.) 

Têya,  =  taiya.  Vergelijk  meng,  voor  mding. 
NB.  dergelijke  verzachting  van  ai  vindt  men  im¬ 
mers  ook  in  andere  talen;  men  denke  slechts  aan 
den  Hebreeuwschen  status  constructus  der  naam¬ 
woorden  als  Vi,  in  stede  van  *v3.  (Taco  Koorda 
Grammatica  Hebr.  volum  I,  §  296).  Zoo  insgelijks 
aan  de  uitspraak  van  ai  in  het  Fransche  man,  enz. 

Teyaï,  —  taïyaï ,  men  zie  têya ;  bijv. :  teyaï 
basa-Balanda-minne,  dit  is  geen  Hollandsch ;  lett.: 
niet  is  het  Hollandsch ,  dit. 

Teyaï  soms  bevestigend  gebezigd,  even  als  het 
Mal.  boekan;  bijv.  teyaï  djaï  djönga,  lett. :  zouden 
er  niet  veel  hertebeesten  zijn  ?  d.  i.  er  zijn  heel  veel 
hertebeesten. 

Tiya,  =  têya,  —  taiya.  —  Tiyaï,  =  teyaï,  — 
taïyaï ;  bijv.:  na-pönna  tiya  anjdjo  boeiïga  koema- 
ko'fcma  kêboka ,  ta-makoellêyaï  gassing  karaënga, 


{  zoo  niet  is,  zoo  er  niet  is ,  die  witte  kdema-koema- 

a 

bloem,  kan  de  vorst  niet  herstellen.  (Djay.)  —  Ala- 
koekana:  sóna,  na-tiyaï,  fda-koekana :  tiyaï  sóna, 
na-sóna,  ik  zou  zeggen:  het  is  een  droom,  en  het  is 
er  toch  geen ;  ik  zou  zeggen-,  het  is  geen  droom,  en 
het  is  er  toch  icel  een.  (Djay.) 

(2°  ta) ,  onafscheidbaar  voorvoegsel ,  gebezigd 
tot  het  vormen  van  objective  toestandswoorden , 
Boeg.  idem,  Mal.  ter ;  bijv.  tasoengke,  geopend 
zijn,  van  soengke,  openen.  Vergel.  mijne  Makass. 
Spraakk.  §  177. 

(3°  ta).  onafscheidbaar  voornaamwoord  van  den 
tweeden  persoon  mannel.  en  vrouwel.,  enkelv.  en 
meerv.,  gebezigd  tegen  meerderen ,  en  tegen  men- 
sclien,  die  wel  gelijk  met  ons  in  rang,  of  jaren 
staan,  doch  met  wie  wij  niet  op  gemeenzamen 
voet  verkeeren  ;  ’t  Boeg.  ta  en  ’t  Jav.  ta ,  idem ; 
bijv.:  ballata,  uw  huis,  djaranta,  uw  paard.  Vergel. 
ki  N°.  2,  en  katte  N°.  2,  ko,  noe,  en  kdoe  N°.  1. 
Vergel.  ook  Makass.  Spraaakk.  §  144. 

(4°  ta),  onafscheidbaar  voornaamwoord  van  den 
eersten  persoon  mannelijk  en  vrouwelijk  meerv. , 
zoowel  tes;en  meerderen  als  tegen  minderen  en 

O  O 

J* 

gelijken  gebez.,  Boeg.  eróta,  onze  wil.  Vergel.  ki 
N°.  3,  kdmbe,  katte,  N°.  3,  kang  N°.  1,  en  many 
N°.  1.  Vergel.  ook  Makass.  Spraakk.  §  152. 

(5°  ta) ,  onafscheidbaar  voorvoegsel ,  gebezigd 
tot  vorming  van  telwoorden,  die  een  verdeeling 
aanduiden,  alzoo  dienen  om  te  kennen  te  geven, 
dat  bij  elk  van  de  bedoelde  personen  of  zaken,  of 
denkbeelden  zooveel  stuks  behooren  als  door  het 
telwoord  worden  aangeduid,  Boeg.  idem;  bijv.: 
ta-pintdfedjoewi  amalisi  roepanna  tasiyallo,  tapin- 
toedjoe-tongi  aminra  rasanr.a,  zeven  keeren  per  dag 
veranderden  het  voorkomen^,  d.  i.  hier:  de  kleur,)  en 
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de  geur,  te  weten:  van  zekere  bloem.  (Djay.)  —  Ki- 
tawa-roewaï  na  ki-alle  tasi-tawanta ,  wij  verdeelen 
het  in  tweeën ,  en  nemen  elk  ons  deel.  (Rap.)  —  Ma- 
sing  taroewanna  pokêna,  elk  met  twee  pieken  { Brief.) 

—  Ta-roAewa-rdfewa ,  twee  aan  twee ,  elk  twee,  bij 
tweeën.  —  Tasi-kade,  lij  beetjes.  Vergel.  leaded0.  3. 

—  Tasi-kali-kali ,  bij  enkele  keer  en,  v.  d.  zeldzaam, 
langzaam.  Vergel  .kali  N°.  1,  lett.  d.  —  Tasi-dalle, 
bij  enkele  dagen.  —  Têya-kö  kaloepaïya  ilalanna 
tasi-taoenga,  denk  ééns  in  het  jaar,  elk  jaar  ééns , 
aan  mij.  (Djay.)  —  Tasere-tascre,  of:  tasi-bëre- 
tasi-bere,  parasangang,  elk  land  af  zonderlijk .  (Djay.) 

A  A  A 

—  Alle-mami  sinré-sinré  taroewam-batang  karê- 
meng ,  neemt  de  stukken,  en  scheurt  van  ieder  s  stuk 
twee  vingerbreed  af.  (Madi.) 

Vergel.  Makass.  Spraakk.  §  122. 

(tang),  eene  manier  van  geld  opzetten  bij 
liet  tóngkó- spel.  Vergel.  vooral  tóngkó. 

^  (toe).  Vergel.  tdoe  N°.  1. 

\  ^  (1°  te).  Lêkó-te,  thee. 

(2°  te).  Bonth.  =  ke ,  —  lcêre  N°.  2.  (S.  Tjin.) 

y\  "N  (tö),  bep.  tdka,  ’t  Mal.  prdhoe  tóp,  soort 
van  handelsvaartnig,  op  Bdnj  dj ar  massing  vooral 
in  gebruik,  hebbende  sómbald  boeloe-djangang ,  drie 
op  zichzelve  staande  masten ,  en  alzoo  geen  bdngkeng- 
sdlard;  voorts:  een  ambinej-kétji ,  of:  brikspiegel,  een 
JEiuopeesch  roer,  en  een  oeloe-biyóla ,  die  de  plaats 
van  de  pamdroeng-riyólo  vervangt. 

"N  (1°  tong),  ons  Holl.  ton. 

(2°  tong),  geeft  te  kennen  dat  er  ergens  nog 
iets  bij  komt:  meer,  nog,  daarbij,  bovendien,  ook, 
insgelijks.  Boeg.  to,  idem.  Tong,  verbonden  met 
het  vnw.  van  den  eersten  persoon  mann.  en  vrou- 
wel.  enkelv.  (,  d  N°.  1),  wordt:  tonga ;  verbonden 
met  het  vnw.  1  pers.,  mann.  en  vrouw.,  meerv. 


(,  ki  N°.  3,  of  kang  N°.  1,)  wordt:  tongki  of:  tong- 

S!  "/  St 

kang,  en:  tong  aki ,  of:  töngakdng ,  vergel.  a  N°.  6; 
verbonden  met  het  voornw.  2  pers.,  mann.  en 
vrouw.,  enkel-  en  meervoud  (,  ko,  of:  ki  N°.  2), 
wordt -.tougko,  of  tongki,  en :  tongako  of  tongaki,  ver¬ 
gel.  a  N°.  6;  verbonden  met  het  vnw.  3  pers. 
mann.  en  vrouw,  enkel-  en  meerv.  (,i  N°.  1,)  wordt: 
tongi.  Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  211. 

Tong,  verbonden  met  dja,  wordt:  tönjdja,  ver¬ 
gel.  Makass.  Spraakk.  §  26;  verbonden  met  ma 
N°.  1,  wordt:  ibmma,  vergel.  Mak.  Spr.  §  16; 
verbonden  met  pa  N°.  1,  wordt:  tömpa,  vergel. 
Mak.  Spraakk.  §  16;  verbonden  met  sëng,  wordt: 
tossëng ,  vergel.  Mak.  Spraakk.  §  22. 

Bijvoorbeeld:  ri-sérêya  parasangang-,  parang, 
ri-paranna  tong,  in  een  land,  eene  vlakte,  namelijk: 
eene  vlakte,  insgelijks  van  het  vermelde  land,  d.  i. 
in  één  van  de  vlakten  van  het  land.  (Tam.)  —  Ka- 
nampanna  niya  taoe  nahgaï  anakoe,  ikaoe-tömpa, 
dewijl  men  pas  zeggen  kan ,  dat  er  menschen  zijn , 
wélke  mijn  kind  bemint,  als  gij  er  ook  zijt,  d.  i.: 
mijn  kind  bemind  niemand  zoo  zeer  als  u.  (Bid.)  — 
Iya-töng-antoe ,  dat  is  het  ook  juist.  (Rap.  K.  G.) 
—  Akoelle-koell e-tönj dj i ,  hij  is  immers  ook  icel?, 
v.  d.:  is  hij  ook  wel?  —  A.koelle-koAelle-tömmi,  hij 
is  ook  weer  beter.  —  Niya  dj aï  rapannoe;  ikaoe 
tönjdji  koengaï,  er  zijn  velen  aan  u  gelijk,  en  daar¬ 
bij  (,  d.  i.:  desniettegenstaande ,)  zijt  gij  ’t  slechts  die 
\  ik  bemin.  (Kei.)  —  Ka-niya  êró  koepaoe  ri-tófewang, 
na-ta-koekellarya  na-langeré  taoe  maraëng,  pa- 
sangalinna  I-toewang  tönjdji  na-inakke,  daar  ik 
mijnheer  wensch  te  spreken ,  en  verlang ,  dat  niemand 
anders  het  hoore  behalve  mijnheer  en  ik  (,  lett.:  be- 

A 

halve  mijnheer  slechts  ook  benevens  mij).  —  Iya- 
tossehg  asambêyangi,  die  vervangen  ook  weder  hun- 


A  '  r--J  A  _ _w.  A 

ne  plaats.  (Hap.)  —  Anjdjo-tössëng  noelampa? 
waarom  gaat  gij  ook  alweer? 

Töngang,  =  tong.  NB.  liet  achtervoegsel 
ang  schijnt  alleen  van  tijd  tot  tijd  welluidendheids¬ 
halve  gebezigd  te  worden,  om  als  ’t  ware  een’  ze¬ 
kere  ronding  aan  den  volzin  te  geven;  bijv.:  pönna 
sisala-ma  kana-todjêhgkoe,  teyaï-tönganga-ma 


Atakkang,  met  een  stok  zijn,  een  stok  hebben , 
of:  dragen.  —  Alakkang-poke ,  een  lans,  even  als 
een  stok  in  de  hand  houden.  (D.  Moes.) 

s\  ss  (1°  tangka),  bep.  tangkaya.  Selé  tangka, 
eene  kris,  wier  lemmet  zonder  kanoekoe  djangang- 
djangang  is.  Hoogst  zeldzaam. 

(2°  tangka),  of:  sitangkakang,  met  elkander  ge¬ 


taoe,  zoo  ik  scheid  van ,  d.  L:  ontrouw  word  aan, 
mijn?  eed ,  moge  ik  ook  geen  menscïi  meer  zijn,  d.  i.: 
met  de  dieren  gelijk  gesteld  worden!  (NB.  de  a  vóór 
md,  gelijk  ook  beneden  vóór  mi  en  i,  insgelijks 
welluidendheidshalve  tusschengevoegd,  vergel.  a 
N°.  6).  —  Ta-maka-maka-töhg'angami  soesana  pa- 
maïna,  zeer  groot  was  ook  haar  hartzeer.  (Djay.)  — 
Ta-bakka-töngangaï  barang-baranna,  zijne  goede¬ 
ren  nemen  ook  niet  toe.  (Hap.  K.  G.)  —  Teyöï- 
tonganga  bembe,  teyaï  tonganga  kiti,  ik  ben  ook 
geen  geit,  en  ook  geen  eend,  d.  i.:  ik  ben  evenmin  een 
eend  als  een  geit.  Zin :  “Ik  ben  wel  niet  zoo  bang 
als  een  geit  voor  regen,  maar  ik  houd  toch  ook 
niet  zooveel  van  de  nattigheid  als  een  eend.  Ik 

I 

houd  er  niet  van,  om  mij  nat  te  laten  regenen.” 

Tödong  =  tong. 


lijk  staan;  v.  d.  tezamen  van  één  en  denzelfden  stand 
zijn;  v.  d.  ook:  te  zanien  kinderen  van  denzelfden 
vader  en  dezelfde  moeder  zijn. 

S',  SS  (1°  tangkoe) ,  =  tdngkiri ,  alleen  met 
dit  onderscheid,  dat  tangkoe  geb.  wordt,  wanneer 
iets  geheel  ^óór-gebroken  is.  Boeg.  idem. 

(2°  tangkoe),  bep.  tangkoewa,  verbrijzeld,  aan 
stuk,  vergaan,  —  dmoró,  met  dit  onderscheid  dat 
tangkoe  een’  minder’  graad  te  kennen  geeft. 

S\\SS  (1°  tahgke),  bep.  taiïgkêya,  vnw. 
tangkêngkoe,  spoor  van  een  haan.  NB.  de  natuur¬ 
lijke-,  niet  de  kunstspoor. 

(2°  tangke),  bep.  taiïgkêya,  vnw.  tangkêngkoe, 
tak,  Boeg.  tdkke,  idem,  bijv.:  manna  tangkênna, 
poetjoena,  matene-hgaseng.  Vergel.  póetjoe  N°.  1. 
—  Anjdjo  ballaka  nahgaï  naalle  taiïgke,  lett. :  dat 


S\  SS  (l°taka),  bep.  takaka,  rif.  Boeg.  idem. 

(2°  takka),  atakka,  geb.  van  hen,  die  komen 
helpen  spinnen,  en  bij  die  gelegenheid  op  koffij  met 
gebak  en  dergel.  meer  onthaald  worden.  Even  als 
het  dpade'ko,  is  ook  dit  atakka  eene  aanleiding  tot 
kennismaking  voor  de  jongelui.  Het  vindt  onder 
anderen  plaats  in  Bantaëng,  Boeloekoempa,  Toe- 
ratêya  en  Saleijer. 

(3°  takka),  Sal.  =  bdttoe,  komen.  (Sinr.  K.  G.) 
Vergel.  het  Jav.  tëka,  komen. 

S\SS  (takkang),  stok,  staf.  ’t  Boeg.  tdkkang, 
het  Jav.  teken,  en  het  Mal.  tongkat ,  idem. 


huis  houdt  er  van  om  de  takken  weg  te  rukken;  geb. 
van  een  huis,  waar  gedurig  bedienden  of  kinderen 
sterven.  Vergel.  pókó  N°.  i. 

Atangke,  met  takken  zijn ;  v.  d.:  ta-mataiïgke, 
zonder  takken  zijn. 

Patangkêyang,  vertakking ;  v.  d.:  gewrichten, 
ledematen.  (Tar.) 

S\  ss  "\  (talcko),  bep.  takköwa,  het  Boeg. 
takko,  sterk;  bijv.:  takko  djappa,  ver  kunnen  loo- 
pen,  zonder  moei  te  worden.  ■ — •  Takko  oAera,  sterk , 
veerkrachtig  van  spieren.  Vergel.  het  Mal.  tegoh, 
sterk,  vast. 
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✓✓  -\  (tangko),  Sal.  droog. 

A  A 

S*\  ss  (tika),  bep.  tikaka,  op  zijn  hoede,  waak¬ 
zaam.  (Rap.  T.  Dj.) 

A 

✓n  //  (tingkang),  de  onderste  rand  (van  bout) 
aan  de  patóngkó  der  bdekko'e  van  een  scliip. 

✓N  (tikoe),  atikoe,  bij  boog  water  de  mon- 

A 

ding  eener  rivier  met  bila’s  afzetten,  ten  einde, 
bij  bet  vallen  van  bet  water,  de  visscben,  die  nit 
zee  binnengekomen  zijn,  daarin  te  drijven.  NB. 
zulk  eene  visscberij  mag  alleen  op  last  van  den 
vorst  plaats  hebben.  Boeg.  idem. 

✓y  (toeka),  bep.  toekaka,  trap.  —  Toeka 
nisêngkara.  Yergel.  sêngkard.  —  Anrong-toeka, 
de  ópstaande  houten  van  een ’  trap,  of  ladder.  —  Ana- 
toeka,  de  sporten,  of  treden,  van  een  trap,  of:  lad¬ 
der,  —  pdlantoe ka,  vergel.  palang  N°.  1. 

Atoeka-toekaki ,  het  gaat  trapsgewijze,  lett.:  als 
met  trappen. 

Tdeka-toeka,  a)  naam  van  een  vierkant  raam 
dat  op  een  voetstuk  staat,  en  waarin  onderschei¬ 
dene  bamboesjes  met  de  verschillende  kleuren  van 
zijde  in  de  dwarste  gestoken  zijn,  zoodat  zij  als 
’t  ware  eene  soort  van  ladder  daarstellen.  Yan  deze 
tdeka-toeka  brengt  men  de  draden  op  de  panga- 
nêyang-mêmpo. 

b)  naam  eener  soort  van  spel,  dat  door  twee 
jongens  gespeeld  wordt.  De  een  windt  een  touw 
in  den  vorm  van  een’  ladder  om  zijne  handen,  en 
de  ander  moet  bet  alsdan  daaraf  ligten,  zonder  bet 
touw  uit  malkander  te  halen. 

✓N  Sf  (toekoeiïg),  =  langga. 

Katoekoengang,  =  kalanggddng  ;  v.  d.  mati- 

A  A 

matinrowa  matinro  koekatoekoengang,  ■  ik  slaap, 
en  het  is,  alsof  ik  niet  gelijkvloers ,  maar  op  een 
rooster  of  stellaadje,  alzoo:  zeer  ongemakkelijk, 


lig ;  van  daar:  ik  slaap  zeer  onrustig.  (Dat. 

I  Moes.) 

(1°  têké) ,  dragen,  gebez.  van  een 
lastdier,  dat  aan  beide  kanten  een’  last  draagt, 
Boeg.  idem;  bijv.:  oenta  atêké  barang-barang,  ka- 
meelen ,  dragende  aan  iedere  zijde  goederen ,  beladen 

_ _  #  A 

met  goederen.  (Djay).  —  Têke  sambali-balinna, 
menschen  die  even  naaww  met  hem  verbonden  zijn, 
als  de  eene  vracht  van  het  lastdier  met  de  andere. 
(Madi.) 

Atêké-têké,  of:  sitêké-têké-mi  bintóënga,  de 
sterren  zijn  als  H  ware  even  ver  van  elkander  als  de 
beide  vrachten  van  een  lastdier,  die  ieder  aan  ééne 
zijde  van  bet  beest  hangen,  d.  i.  de  sterren  zijn 
zeer  digt  bij  malkander,  of,  zoo  men  aan  meer  vracht¬ 
dieren  tegelijk  denkt,  is  de  zin:  de  sterren  zijn  twee 
aan  twee  en  elke  twee  op  gelijken  afstand  van  elkan¬ 
der.  (Rap.  T.  Dj.) 

Patêké,  a)  een  beest  een  vracht  doen  dragen  aan 
beide  zijden,  d.  i.  het  beest  beladen  met ;  bijv.:  nipa- 
têkéki  barang-barang,  zij  (te  weten:  de  hameden) 
loerden  beladen  met  goud.  (Djay.,  Rap.) 

b)  Dj'arang-patêké,  vrachtpaard. 

Tekêkang,  een  toestel  voor  de  vracbtpaarden 
om  de  goederen  aan  te  hangen. 

(2°  teke),  Bonth.,  =  ddónteng,  stolten. 

(1°  têko),  bep.  tekówa,  bogt,  in 

eene  rivier  bijv. 

A 

Atêko,  met  een ’  bogt  zijn,  bijv.:  atêko-timboróki 
aganga,  de  weg  loopt  met  een  bogt  Zuidwaarts.  — 
Atêko-têko  mdhge-mtbgeï  aganga,  de  weg  loopt 
met  bogten. 

A 

(2°têkko),  zwenken; bijv. :  atêkko-timboróki,^’ 
zioenkt  Zuidwaarts.  (NB.  alleen  van  personen  te  bezi¬ 
gen,  gelijk  atêko  alleen  van  den«?^  en  derg.  voorkomt. 
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\  S\  ss  ~\  (têngko),  bep.  tengköwa,  ’t  Jav 
tike,  ’tMal.  tejkej,  balletje  toebereide  opium. 

Atêiïgko,  opium  schuiven  inballetjes,  of pilletjes. 

Patengköwang ,  pijp  voor  het  dtêngko,  Boeg. 
atengkong ,  idem. 

A,  A 

S\  ~\  ss  (1°  Tóka),  bep.  Tdkaka,  naam  van 
een  plaatsje  in  Göwa,  bekend  wegens  zijn’  sierik. 

(2°  töka).  Töka-töka ,  bep.  töka-tokaya,  naam 
eener  soort  van  visch  {kleine  rog). 

S\  "\  SS  (töngka) ,  bep.  toiïgkaya ,  een  stuk 
bamboe,  waar  de  Inlander  water  in  bewaart  om 
tot  blussching  van  brand  aan  te  wenden.  Ook  geb. 
tot  verzending  van  tabak  te  Bantaëiïg  en  te  Boe- 
loek oempa.  —  Töiïgka-döwé,  lett.  duiten-bamboe , 
v.  d.  zoo  veel  als:  spaarpot.  Boeg.  tóka ,  idem. 

An  -\  //  (töngkaiïg) ,  soort  van  Chineesch 
vaartuig. 

S\**\\  ss  (1°  tdke),  bep.  tókeka,  soort  van 
groote  hagedis,  gekko ,  Boeg.  idem,  Mal.  tókej,  Jav. 
tekek. 

(2°  toké).  Tóké-tóké,  soort  van  visch. 

S\"\\  SS  (tokeng,  halsketen.  —  Naloeka  tö- 
keiïg  nakaoAelaiïg  ri-ayana,  lett.  zij  nam  de  hals¬ 
keten  van  iemand' s  hals  ,  en  slingerde  ( ,  wond ,)  die 
om  hare  lendenen.  NB.  Een  aanstaande  schoonzoon 
wordt  hier  vergeleken  bij  een  halsketen.  Zin  alzoo, 
dat  de  jongman  van  nu  af  aan  door  de  aanstaande 
schoonmoeder,  als  haar  eigen  kind  beschouwd 
werd.  (S.  Tjin.)  —  Tökeiïg-boelo-boAelo,  een  gou¬ 
den  collier,  bestaande  uit  verscheidene  afdeelingen, 
even  als  het  bamboe.  Vergel.  bdelo-bdelo  op  boelo. 
—  Tökeiïg-tinara ,  halssieraad  van  een  kind ,  han¬ 
gende  op  de  hoogte  van  het  keelkuiltje.  —  Tökeiïg- 
sibatoe,  een  tokeng  uit  één  stuk  goud  of  derg.  — 
Tökeiïg-tali-tali.  Men  zie  tdli  N°.  1.  —  Tökeiïg- 


niyana,  een  tokeng  die  voorzien  is  van  kinderen ,  d.i. 
van  vele  versierselen,  vele  bijzaken. 

Nitökeng,  als  tokeng  om  den  hals  gedragen  wor¬ 
den.  (Bid.) 

A  ndkcng  pasapoe ,  een  pasdpoe  dragen  bij  wijze 
van  tokeng,  d.  i.:  een  pasdpoe  van  voren  om  den  nek 
slaan,  en  de  beide  slippen  naar  achteren  laten  hangen. 

Pitokëiïgi,  iemand  iets  als  een  halsketen  omhan¬ 
gen.  (Madi.) 

Tökeiïg-tökeiïg,  lett.:  iets  dat  eenige  overeen¬ 
komst  heeft  met  een  tokeng  of  halssieraad ,  v.  d.: 
een  streep,  of  plooi,  vlak  onder  de  lémba-lemb drang, 
die  eerst  dan  zigtbaar  zou  icorden,  wanneer  jongens 
of  meisjes  den  huwbaren  leeftijd  bereikt  hebben.  (Kei.) 

^\"\  SS  ~\  (1°  tökko),  stijven. 

Patókko  ,  bep.  patokköwa,  stijfsel patdsi. 
Yergel.  tdsi  N°.  1. 

(2°  tökko),  bep.  tokköwa,  =  Idgoe ,  zangwijze, 
melody. 

S\"\  SS  (1°  tökoiïg),  zet-bamboes  op  een 
praauw;  bamboezen,  gebezigd  om  het  vaartuig 
voort  te  duwen;  wij  zouden  zeggen:  om  te  hoo¬ 
rnen.  (Kei.)  Boeg.  idem. 

Atökoiïg,  hoornen,  de  tókofig  gebruiken. 

Nökoiïg,  idem. 

Patökoiïg,  iemand  die  boomt.  —  Djaiïgaiïg-dja- 
ngang  patökoiïg ,  een  zwarte  albatros ,  soort  van 
vogel,  welke  door  de  zeelui  gewoonlijk  een  dominé 
genoemd  wordt.  Bij  laag  water  haalt  hij  met  zijn’ 
langen  bek  den  visch  op,  hetgeen  wel  eenige  over¬ 
eenkomst  heeft  met  iemand  die  staat  te  boomen ; 
van  daar  de  naam  van  patókong. 

(2°  tökkoiïg),  vergoeding  in  geld,  of  waarde, 
zoowel  voor  personen  als  zaken.  (Rap.  T.  Dj.)  Boeg. 
idem. 
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S\  'N  ✓✓  (t6m*’k6) ,  dekken ,  sluiten,  digtma- 

ken,  een’  brief  bijv.  (Dj ay.)  —  Toe-nitöngkó,  ge¬ 
vangene.  —  Töngkó  roegi ,  lett.  de  schade  dekken; 
v.  d. :  schadeloos  stellen.  ■ —  Biölla  leba- töngkó,  = 
le' ba  nitóngkó,  een  huis,  dat  overdekt,  d.  i. :  metdek- 
riet  belegd  is.  (Dat.  Moes.)  —  Töngkó  mêdjang, 
tafel  dekken.  —  Töngkó  oering,  een  van  lontarblad 
gevlochten  deksel  voor  de  oering.  (NB.  zou  eigenlijk 
moeten  zijn:  patóngkó  oering .) 

Patöngkó,  bedekker,  deksel ;  v.  d.  ook  atap,  dak, 
dekriet. 

Katongkökang,  bedekking.  • 

Akatongkökang,  met  bedekking. 

Takatongkökang,  zonder  bedekking ;  bijvoorb. 
pönna  takatörïgkokanga  oeldenna  mange  ri-pasa- 
raka  taoewa,  zoo  de  man  zonder  bedekking  (,  d.  i. : 
zonder  hoofddoek ,)  naar  de  markt  gaai.  (NB.  het¬ 
geen  zeer  onvoegzaam  geacht  wordt.)  (Bap.  T.  Dj.) 
—  Bonna  takatöngkokanga  barambanna  mange 
ri-pasaraka  taoewa ,  zoo  de  vrouwen  zonder  borstbe- 
dekking,  d.  i.  zonder  baadje  (,  of  bovenkleed),  alzoo 
met  naakten  boezem,  naar  de  markt  gaan.  (NB. 
ook  bij  Inlanders  zeer  onvoegzaam  geacht,  en  al¬ 
leen  door  vrouwen  van  geringen  stand  geschie¬ 
dende.)  (Rap.  T.  Dj.)  —  Na-taëna-pa  nakatongkö- 
kang  inranna,  en  zijne  schidden  (daarmee)  nog  niet 
gedekt,  d.  i.  afgedaan,  zijn.  (Rap.  T.  Dj.) 

Töngkó-töngkó ,  naam  eener  soort  van  dobbel¬ 
spel.  Dit  spel  wordt  gespeeld  met  één  grooten 
vierkanten  dobbelsteen,  die  op  ieder  van  zijne 
zijden,  twee  vakjes  heeft,  waarvan  het  eene  rood, 
het  andere  v;it  is.  Deze  steen  bevindt  zich  in  een 
klein  koperen  busje,  waarin  het  juist  behoort  te 
passen.  D e  paèradg-tóhgkó ,  of:  houder  van  de  tóng- 
kó,  doorgaans  een  Chinees,  maakt  met  houtskool 


op  een  mat  een  vierkant  ,  en  trekt  buiten  aan 
dit  vierkant,  uit  elk  van  de  punten  een’  regte  lijn, 
alzoo  aan  ieder  van  de  zijden  van  het  vierkant  een 
vak  formerende.  Vervolgens  plaatst  hij  het  kope¬ 
ren  busje  op  dit  vierkant,  na  onder  een  doek,  op¬ 
dat  niemand  het  zien  kan,  den  liseré-tóngkó ,  of 
dobbelsteen,  naar  goedvinden  daarin  gekeerd  te  heb¬ 
ben,  en  zegt:  tdnnang-makó ,  d.  i.  zet  op  (gij  die 
spelen  wilt!). 

Al  wie  nu  twee  stapeltjes  duiten  of  andere 
munt,  naast  elkander,  er  één  stapeltje  er  boven 
op,  zet,  in  één  der  vier  door  de  strepen  (tjöri)  ge¬ 
maakte  vakken,  en  het  treft,  dat  aan  die  zij  juist 
het  rood  onderaan  is,  wint  zijn’  inzet  dried ubbeld; 
is  dit  mis,  zoo  verliest  hij  eenvoudig  zijn  opzet. 
Deze  opzet  heet  töngkó. 

Al  wie  drie  stapeltjes,  met  één  er  op,  zet,  en 
de  goede  plaats  treft,  wint  dubbeld.  Is  het  rood 
juist  aan  de  tegenovergestelde  zijde  onderaan, 
zoo  speelt  hij  pari  (lari  dowéna).  Is  het  rood  aan 
de  zijde  van  één  der  beide  andere  vakken  onderaan, 
zoo  betaalt  hij  zijn  opzet  aan  den  tóngkó-houder.  — 
Deze  opzet  heet  niet  tóngkó,  maar :  tang. 

Al  wie  zijne  duiten  in  één  der  vier  vakjes  zet, 
doch  zoo  ,  dat  hij  daarmede  een  regte  lijn  formeert, 
welke  aan  één  der  vier  strepen  (NB.  hier  en  be¬ 
neden  niet  te  verwarren  met  de  zijden  van  het 
vierkant!)  begint,  wint  insgelijks  dubbeld,  wan¬ 
neer  het  rood  juist  in  dat  vak  onderaan  is.  Be¬ 
vindt  het  rood  zich  in  het  aangrenzend  vak,  en  wel 
dat,  aan  welks  ééne  streep  de  rij  duiten  begint, 

si 

onderaan,  zoo  speelt  hij  pari  (lari  dowéna).  Is  het 
rood  aan  één  der  beide  andere  zijden  van  het  vier¬ 
kant  onderaan,  zoo  is  hij  zijn  geld  kwijt.  Deze  ma¬ 
nier  van  opzetten  heet  lêyang. 


Al  wie  zijne  cluiten  in  één  der  vakken  zóó  zet, 
dat  zij  insgelijks 'eene  regte  lijn  formeren,  doch 
die  midden  tnsschen  de  beide  strepen  van  zulk 
een  vak  doorloopt,  zoo  wint  hij  zijn  opzet  enkel¬ 
voudig,  hetzij  het  rood  aan  die  zijde  onderaan  is, 
of  aan  de  tegenovergestelde;  in  de  beide  andere 
gevalllen  verliest  hij.  Deze  manier  van  opzetten 
heet  toembd. 

Al  wie  een  stapeltje  duiten  zet  op  een  streep, 
wint  enkelvoudig,  hetgeen  hij  opgezet  heeft, 
wanneer  het  rood  slechts  in  een  der  aangren¬ 
zende  vakken  onderaan  komt;  anders  verliest  hij 
dezelfde  som.  Deze  manier  van  opzetten  heet: 
kdporó. 

Al  wie  te  gelijk  leyang  en  Jcdporó  zet ,  heeft 
natuurlijk  dubbele  kans.  Deze  manier  heet  léyang-ka 
bij  verkorting. 

Wanneer  men  een  stuk  geld  voor  de  helft 
tóngkó  en  voor  de  andere  helft  tang  wil  zetten; 
zegt  men  eenvoudig:  o-tang. 

O-lêyang  is  voor  de  eene  helft  tóngkó ,  en  voor 
de  andere  leyang. 

Tang-tjówang  is  voor  de  eene  helft  tany,  voor 
de  andere  toembd. 

Zet  men  tang ,  en  plaatst  er  een  stuk  geld  bo¬ 
ven,  zoo  heet  dit  stuk  tdoe,  en  geeft  te  kennen  dat 
men  bedoelt  niet  het  vak  waarin  het  tang  staat, 
maar  het  tegenovergestelde.  —  Koetdioewi  dowékoe, 
of:  tdngkoe,  geeft  te  kennen,  dat  ik  het  tang  op 
deze  wijze  opzet.  Zulks  anders  te  doen,  ware  kas- 
sipdlli.  —  Zoo  heeft  men  ook :  tdoe  tongkókoe ,  en 
koetdoewi  tongkókoe. 

Leyang -tdoe  is,  wanneer  er  één  duit  onder  aan 
de  streep  van  de  rij  duiten  gezet  wordt,  en  geeft 
te  kennen ,  dat  men  leyang  bedoelt  in  het  aan  de 


regterzijde  aangrenzend  vak.  Ook  dit  geschiedt 
wegens  kassipdlli. 

A 

Opoe-ópoe  gebez.  van  den  tóngkó-houder ,  wan¬ 
neer  hij  het  rood  gedurig  op  dezelfde  plaats  onder¬ 
aan  brengt. 

Toenggeng-tóhnggengi  gebez.  van  den  tóngkó-hou- 
der,  wanneer  hij  gedurig  van  het  eene  vak  tot  het 
tegenover  liggende  overgaat,  met  het  onderaan¬ 
brengen  van  het  rood. 

Lêssé-lêssé  geb.  van  den  tóngkó-houder ,  wan¬ 
neer  hij  gedurig  van  het  eene  vak  tot  het  aangren¬ 
zende,  en  dan  weder  terug  gaat,  met  het  onder¬ 
aanbrengen  van  het  rood.  Varieert  hij  gedurig, 
dan  zegt  men:  taëna  nandssa,  hij  is  veranderlijk. 

Hetgeen  door  de  spelers  gewonnen  wordt,  ont¬ 
vangen  zij  niet  geheel ,  maar  met  een’  korting  van 
roeicang  d'ewang  dppd  dóicd  si-reyaldna,  d.  i.  één 
duit  op  de  tien.  Dit  gekorte  geld  heet  tjoeke  of 
bardtoe,  en  wordt  terstond  in  een  bamboe  gedaan, 
terwijl  het  slechts  ten  deele  bestemd  is  voor  de 
bedienden. 

Naërang-sdssangi ,  geb.  van  den  tóngkó-houder, 
wanneer  hij  zelf  niet  weet,  waar  het  rood  onder¬ 
aan  is. 

Tdï-bdni  heet  de  met  was  (,  vergel.  tdiï  N°.  2), 
of  dergel.  besmeerde  plek  boven  op  het  deksel  van 
het  koperen  busje,  tot  herkenningsteeken  voor  den 
tóngkó-houder. 

Tóngkó  pdbtara,  soort  van  tóngkó- spel,  dat  ge¬ 
speeld  wordt  met  een  koperen  busje,  zonder  tdï- 
bdni  bovenop.  Het  busje  wordt  zoo  lang  rondge¬ 
draaid  (,  vergel.  poetard),  totdat  het  in  het  daartoe 
met  houtskool  geteekend  vierkant  teregt  komt. 

A  AA  "\  AA  A  (tingkóko),  ati  ngkóko,  Ier  aai  jen 
(haan),  Mal.  koekokh,  idem;  bijv.:  atingköko-bas- 


soró-mi  djanganga,  de  hanen  kraaijen,  verzadigd 
zijnde,  te  weten:  van  het  eten.  NB.  dit  geschiedt 
’s  avonds  tusschen  9  en  10  ure.  —  Atingköko- 
tanga-bangi,  de  hanen  kraaijen  te  middernacht. 
NB.  dit  geschiedt  ongeveer  te  11  a  12  ure  ’s  nachts. 
—  Atingkóko-daniyari,  de  hanen  kraaijen  hij  ’t 
aanhreken  des  dageraads.  NB.  ongeveer  te  4  ure 
s  morgens.  —  Atingkóko-pappasa,  de  hanen  kraaijen 
ongeveer  te  vijf  ure  ’s  morgens.  — Atingköko-rapa-mi, 
de  hanen  kraaijen  onophoudelijk  door.  Doelt  op 
denzelfden  tijd  als  het  voorafgaande. 

\S\SSX  (tekangang) ,  soort  van  pijn  aan 
de  toppen  der  vingers,  tusschen  nagel  en  vleesch, 
vijt. 

S\  ss  \  X  ^  (takaberé),  bep.  takabereka, 

O  ^ 

Arab.  ^jS3  ,  verheerlijking  van  God  door  uit  te 
roepen :  aJJt  ,  God  is  groot! 

S\  SS  X  'N  (takabboró),bep.takabboroka, 

’t  Arab.  A0-  zelfsverheffing ,  verwaandheid ,  ver¬ 
metelheid. 

s\ss\^s\  (takadderé),  ’t  Arabische 

O 

voorbeschikking,  noodlot;  v.  d.  ook  gebez. 
van  iedere  bijzondere  omstandigheid,  die  ons  door 
Gods  beschikking  overkomt;  van  daar  zelfs  gebez. 
van  de  verliefdheid  op  een  meisje,  en  inzonder¬ 
heid  van  de  beslissing  van  ’ s  minnaar  s  lot  door  het 
ontvangen  van  het  jawoord;  bijv.:  sanggênna  bat- 
toewingkoe  takadderé,  sedert  de  beslissing  van  mijn 
lot  gekomen  is,  d.  i.:  sedert  ik  het  jawoord  ontvan¬ 
gen  heb.  (Tar.) 

Toe-natakaddêranga  njawakoe,  zij ,  voor  wie  ik 
door  het  noodlot  bestemd  ben,  d.  i.:  zij ,  op  wie  ik 
door  het  noodlot  beschikt  ben  om  verliefd  te  worden. 
(Minnebrief). 

S\SS  S^s  (toekanna),  atóekanna,  elkander  te¬ 


gelijk  eene  wonde  toebrengen ,  Boeg.  matoekanna 
idem;  bijv.:  atóekannaï  djanganga,  de  hanen  bren¬ 
gen  elkander  tegelijk  eene  wonde  toe.  Ook  soms  ge¬ 
bezigd  van  menschen ,  wanneer  zij  malkander  bijv. 
met  de  linkerhand  bij  den  broekband  vastgrijpen 
(,  sitdgald-poeroesangï) ,  en  dan  met  de  regterhand 
de  kris  tegelijk  in  het  lijf  stooten. 

S\  ss  <5^  (1°  tahgkirahg),  =  tangkairang , 
kapstok,  en  v.  d.  gebez.  als  beeld  van  het  mensche- 
lijk  hart,  waaraan  als  het  ware  de  genegenheid 
voor  iemand  vastgehaakt  wordt.  (Sinr.  K.  G.) 

(2°  tangkirang,  Bonth.,  =  het  Makass.  patang - 
kêyang.  Yergel.  tdngke  N°.  2. 

s\  SS  (tangkiri),  twee  balken ,  of  enden 
van  een  scheur,  aan  elkander  hechten,  doormiddel 
van  stukken  bamboe  of  hout,  die  men  aan  beide 
vastspijkert.  Ook  gebez.  van  het  spalken  van  een 
gebroken  bamboe  of  hout  (,  bijv.:  een  pelókang ,  of 
goeling ,)  tusschen  twee  andere  bamboezen  of  hou¬ 
ten;  v.  d.  o  verdragtelijk:  tangkiriki  lasöna,  iemand’ s 
penis  als  't  ware  spalken,  dewijl  hij  reeds  te  oud  is 
voor  den  coïtus.  Boeg.  idem.  Yergel.  tdngko'e  N°.  1. 

S\  \  SS  ^  (takêra),  Sal.  =  palagêsang  (S. 
Tjin.)  Yergel.  Idgesé. 

S\  \  ss  \  (tangkeré),  doen  rusten,  bijv.: 
tangkeré  Iyanoe  ri-palagesanna,  iemand  doen  rus¬ 
ten,  of  steunen,  op  zijn  arm.  (Maoet.) 

S\  SS  ^  (tïkara),  één  van  de  dertig  soorten 
van  kaarten  bij  het  patdewi- spel 

A\  //  A,  (tikarroeng),  de  aren,  stengels,  of 
stelen  van  het  klapper-  of  inroeblad;  —  tjapiyoe, 
Boeg.  tikarroeng ,  idem.  —  Matikarroeng-roAepaï, 
hij  heeft  als  ’t  ware  tikarroeng’ s  op  zijn  gelaat,  d.  i. 
de  aren  van  zijn  gezigt  zijn  opgezwollen  van  kwaad¬ 
heid. 


S\  \  SS  \  <5\  (tihgkeré),  bep.  tihgkereka  , 
spinrok,  spinnewiel.  —  Ana-tingkeré,  of:  mata-ting- 
keré,  spil  waar  het  garen  omgewonden  wordt.  — 

A 

Lêkó-tihgkeré,  de  beide  raden  van  het  spinnewiel.  — 

A 

Bênteng-bênteng-ting'keré.  Vergel.  bênteng  N°.  3 
op  bênteng -bénteng  lett.  a. 

A  A 

S\  SS  -\  <5^  ~\  (tihgkoró),  bep.  tingkoroka , 

_ _ .  _  $  ^ 

kikvorsch.  —  Bannang-boelaëng-tingkoró.  Men  zie 
bdnnu'dg. 

A  ✓/  (toekara),  ’t  Mal.  Sund.  en  Jav.  tde- 
kar ,  icisselen,  ruilen ;  bijv.:  toekarana  apiyoengkoe, 
liet  verschuldigde  geld  voor,  lett.  in  ruil  voor,  mijn 
opium.  (Madi,  Sinr.) 

\S\\  SS  \  (têkeré),  bep.  têkereka,  soort 
van  plant,  die  in  de  poelen  groeit,  en  aan  wier 
wortels  men  kleine  eetbare  meelachtige  knob¬ 
beltjes  vindt. 

(takala),  bep.  takalaka,  katrol  bo¬ 
ven  aan  den  mast  voor  de  bo'ekóe  karig’ s ,  takel.  Boeg. 
takala ,  idem. 

A//^  (1°  tangkoelöe),  bep.  tangkoeloeka, 
naam  eener  soort  van  boom ,  die  zelden  bloemen 
krijgt.  (Tar.)  Boeg.  tdkko'e.  —  Kappara-tangkoe- 
lde,  een  kappara  (,  soort  van  schenkblad,  men  zie 
boven,)  met  uitgewerkten  rand,  even  als  het  blad 
van  den  tangkoeloe- boom.  —  Talang-tahgkoeloe, 
een  tdlang  (,men  zie  beneden  op  tdlang  N°.  1,)  met 
uitgewerkten  rand,  even  als  het  blad  van  den  tdng- 
koeloe- boom. 

S\  SS  (tdengkala),  bep.  tderTgkalaka,  een 
streng  garen,  bestaande  uit  20  djdling’s,  vergel. 
dj  tiling  N°.  1,  Boeg.  tdekald,  Mal.  tdekal,  Jav. 
toekel,  idem. 

S\  SS  (toengkoeloe) ,  stutten.  Boeg.  tde- 
koe,  idem. 


Nitochgkoeloe,  gestut  viorden ,  Boeg.  ritdekoe, 
gebez.  van  den  koning  van  Göwa,  of  eertijds  van 
dien  van  Têllo,  of  van  den  Bitjara-boAetta,  later 
ook  van  den  koning  van  Bone ,  wanneer  hij ,  bij 
plegtige  gelegenheden ,  op  een  tdpperé  bódong  ge¬ 
zeten,  achter  zich  twee  oude  vrouwen  heeft  zitten, 
die  hem  als  ’t  ware  stutten.  NB.  dit  gebruik,  vol¬ 
gens  den  Inlander,  hierdoor  ontstaan,  doordien  in 
vroegere  tijden ,  toen  de  koning  eens  een’  wind 
liet,  de  toe-maïlalang  dit  niet  wetende,  verstoord 
vroeg,  wie  zulks  gedaan  had.  Eene  achter  den 
vorst  zittende  oude  vrouw  zeide  maar  spoedig,  dat 
zij  de  schuldige  was,  en  redde  dus  de  eer  des  ko- 
nings,  v.  d.  dit  gebruik. 

Apatohngkoeloe,  Boeg.  patdeko'e,  met  het  hoofd 
op  één  of  beide  handen,  op  één  of  beide  armen  rusten. 

Panoengkoeloena  bisêyanga,  de  stutten,  op  zij 
tegen  het  vaartuig  aangezet,  in  de  lang  gang. 

\  S\  SS  -\  ^5-  (tekolang),  omdraaijen,  om¬ 
wringen,  omslingeren ,  bijv.:  iemand’ s  haren.  (Bid.) 
Boeg.  idem. 

A  O  ^ 

S\SS'^'  (takawing),  ’t  Mal.  alma¬ 

nak,  Arab.  Infinitivus  van  pla  in  den  II  vorm. 

S\  SS  O  (tahgkasa),  bep.  tangkasaka,  zuiver, 
rein,  schoon ;  bijv.:  tangkasa-pamaï,  zuiver  van  ge¬ 
moed,  eerlijk.  —  Tangkasa,  taëna  sala-salana,  zui¬ 
ver,  zonder  gebrek ,  onsclmldig.  —  Na-anne  gaoeka, 
koekana  anne,  tangkasaki  ri-nakke,  wat  deze  zaak 
betreft,  ik  meen  dit,  dat  mijn  geweten  zuiveris,  d.  i.: 
dat  ik  daarin  goed  gehandeld  heb.  —  Tangkasaki 
taënana,  te  weten:  djdrang  lé 'leng ,  het  is  zuiver , 
d.i.:  zuivere  waarheid,  dat  ik  er  geen  heb,  te  weten: 
een  zwart  paard.  (Brief.) 

Tangkasi,  reinigen,  schoonmaken,  bijv.:  een 
paard ,  eene  kamer,  enz.;  als  rein  beschouwen ,  hei- 
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Vigen;  bijv.:  pöro  nitaiïgkasi-lalo-dji  arênnoe,  na- 

r-r-g _ 

nilanjnjingi,  Uw  naam  worde  geheiligd! 

A  A 

✓n  //  o  (tingkasa),  bep.  tingkasaka,  dam¬ 
men  der  rijstvelden,  aarden  walletjes  der  zoutpannen. 

A 

Atingkasaki?  gaat  het  over  rijstdanmen  ? 

S\  s*  O  (tdeiïg'kocsoe),  zich  geheel  inivikkelen, 
bijv.  in  een  sarong ,  zoo  als  de  Inlander  doet  wan¬ 
neer  hij  wil  slapen.  Boeg.  toeko'e ,  idem. 

AntoAehgkoesoe  bowönna,  zich  zoo  omsluijeren, 
dat  nagenoeg  het  gansche  ligchaam  bedekt  is.  (Djay., 
Bid.)  Vergel.  bówong. 

S\  ”\  ✓✓  "\  O  "V  (tókkosó),  eene  groote  hoe¬ 
veelheid  water,  of  iets  anders,  dat  vloeibaar  is,  te- 
gelijk  uitgooijen;  bijv.:  tatokkosokibosiyari-bangiya, 
de  regen  is  van  nacht  als  met  emmers  van  den  He¬ 
mel  gekomen. 

Tdtókkosó  ook  gebez.  van  iemand  die  bijv. 
veel  bloed  tegelijk  overgeeft. 

Tatokkosi,  ergens  in  groote  hoeveelheid  tegelijk 
tegen  uitgegooid  zijn ;  bijv.:  tatokkosi  djeneka,  het 
water  komt  ergens  in  groote  hoeveelheid  tegelijk  tegen 
aan . 

✓N  ✓✓  (tangkaïrang) ,  =  ’t  Mal.  sam¬ 

pler  an,  alles  waaraan  men  iets  ophangt,  of  waar¬ 
aan  iets  hangt;  bijv.:  een  kapstok.  (Bap.) 

a)  (1°  tangga),  dragen ,  verdragen.  Mal. 
tanggong,  idem;  bijv.:  lannasa  ta-koetanggaya,  het 
hartzeer  dat  ik  niet  kan  dragen.  (Sinr.) 

(2°  tangga),  welligt  letterl.:  stellen,  zetten,  van 
daar:  inzetten ,  bij  een  spel,  als  het  Omi.  Vandaar 
ook:  geld  besteden  tot  aankoop  van  handelsartikelen, 
dit  er  als  ’t  ware  voor  zetten.  Van  daar  ook  gebez. 
van  het  zetten,  of  niet  verwerpen,  d.  i.  aannemen 
van  een  huwelijksaanzoek  en  dergel.  meer.  Bijv.: 
tangga-ko  ilalahg,  zet  in.  —  Siyapa  tangganoe, 


hoeveel  zet  gij?  —  Tatahgga-ngaseng-mi  ri-dailg- 
gangang,  al  mijn  geld  is  in  handelsartikelen  gesto¬ 
ken.  —  Tatangga-mi  danggangahgkoe,  mijn  koop 
is  gesloten  ( gearresteerd ,  of  vastgesteld).  Ook  wel 
overdragt.  gebezigd  voor:  mijn  huwelijksaanzoek  is 
aangenomen.  —  Léba-tatangga  têdohg  la-toAedjoe- 
baiïgikoe,  d.  i.  de  buffels  zijn  reeds  gesteld,  d.  i. 
gereed,  voor  de  ojferhande  op  den  zevenden  dag  na 
mijn  overlijden.  (Madi.)  —  Patangga,  laten  stel¬ 
len,  bezigen  om  te  stellen,  enz.,  bijv.:  patangga- 
töhg  saï  oewangkoe,  besteed  ook  eens  wat  voor  mij 
om  van  die  handelsartikelen  te  koopen.  —  Mapa- 
tangga  karraka  djené  ri-kallönna,  onder  het  gorge¬ 
len  liet  water  een  poos  in  de  keel  houden,  het  als 
’t  ware  bezigen  om  het  slijm  ie  doen  binnenblijven. 
(Maoet.) 

Patanggakkang,  bezigen  om  voor  te  stellen,  stel- 
ten  voor,  enz.;  bijv.:  na-karró-karrdna  napatanggak- 
kaiïg,  hij  zet  er  zijn >’  strot,  d.  i.  zijn  leven,  voor 
op  het  spel.  (Bap.) 

Tanggakkahg,  twee  overend  staande  bamboe¬ 
zen  van  het  weefgetouw,  die  door  d e  pamdloe  te¬ 
zamen  vereenigd  worden.  Vergel.  tanrdkang  op 
tdnrd  N°.  1,  en  tanjdjengang  op  tdnjdjeng. 

X\  -\  (1°  tagó) ,  bep.  tagoka,  dronk,  slok, 
teug,  scheutje.  Boeg.  tagó  en  Mal.  togokh,  idem. 

(2°  tago).  — -  Tagöwi,  ergens  af  nemen,  of  afigten ; 
bijv.:  ponna  leba-mo  niyane,  nitagowi-mi,  zoo  de 
draden  op  de  pang  anêyang  uitgespannen  zijn,  worden 
zij  er  afgenomen,  te  weten:  om  ze  op  het  weefge¬ 
touw  over  te  brengen. 

S\  aj  "\  (tanggong),  ’t  Mal.  tanggong,  dragen, 
verdragen ,  dulden,  (Sinr.)  v.  d.:  ergens  aansprake¬ 
lijk,  verantwoordelijk  voor  zijn. 

Apala-tanggöngang,  =  dpdld  kdna.  Vergel. 


9' 

paid  N°.  4 ;  als  ’t  ware :  iemand  verzoeken  dat  hij 
ons  heengaan  gedooge. 

S\  (tinggi),  bep.  tinggiya,  hoog ;  byvoorb. 
djarang  tinggi ,  een  hoog ,  groot  paard.  —  Taoe 

tinggi,  een  hoog ,  een  lang  niensch.  (NB.  taoe  taboe 

A 

voor  lang  mensch  niet  gebruikelijk.)  —  Tinggi  Al- 
löwa,  de  Zon  staat  hoog  aan  den  Hemel.  —  Iya- 
minne  sallang,  tinggi-tinggina-pi  boelang  ,  het  zal 
gebeuren  terwijl  de  maan  nog  hoog  aan  den  Hemel 
staat,  d.  i.  nog  in  den  loop  dezer  maand.  —  Tinggi 
giyd.  Men  zie  giyó.  —  Tinggi  langga.  Men  zie 
langga.  —  Tinggi-mönjtjong ,  naam  eener  plant, 
Filix  quaedam,  die  boven  op  het  gebergte  gevonden 
wordt;  van  daar  nietenkei  als  geneesmiddel,  maar 
ook  als  pitjoeroe  gebezigd  tot  bereiking  van  een 
Imogen  rang,  opdat  men  als  ’t  ware  even  zeer  in 
aanzien  moge  stijgen  als  de  ting gi-mónjt jong  boven 
hare  medeplanten  verheven  is.  —  Tinggi  fjinnana, 
hevig  (sterk)  van  hartstogt. 

Tinggiyang,  hooger. 

Patinggi,  soms  =  tinggiyang ,  hooger ,  v.  d.  zeer 
hoog.  (Sinr.  K.  G.)  Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  81. 

A  _ _ , 

Pakatinggi,  hoog  maken ,  hoog  achten. 

Samatinggi,  of:  santinggi,  oBsintinggi,  evenhoog. 

A _ 

Pasintinggi,  even  hoog  maken ,  v.  d.:  koe  pasin- 
tinggi  boelaëng  samatingginoe ,  ik  zal  een  draad 
van  goud  nemen  even  lang  als  gij  hoog  zijt.  (Madi.) 

(tohng'ga) ,  zich  uitsluitend  met  iets  bezig 
houden ,  onverdeeld  voor  iets  zorgen ,  of  waken,  Boeg. 

toengka,  idem;  bijv.:  anne  padjannanga  iyatömmi 

» 

noetoengga,  zorg  jij  maar  uitsluitend  voor  deze 
lamp.  —  Anne  toewanga  iya  tommi  noetoengga, 
pas  jij  dezen  Heer  uitsluitend  op.  —  Ikaoe  taëna 
maraëng,  iya  töng-mamo  noetoengga,  tinrówa,  gij 
doet  niets  anders  dan  slapen.  —  Apa  noetoengga- 


'5 

toehgga  ri-nakke?  wat  is  je  uitsluitend  werk  bij  mij  ? 
Vergel.  het  Mal.  tonggoe,  en  het  Jav .toenggoe,  hoe¬ 
den,  oppassen,  bewaken,  de  wacht  houden. 

S\  AJ  (toenggoe),  onophoudelijk,  altijd  zijn; 

A  A 

bijv.:  toenggoe-mi  gaoena  I-toewang ,  adjéné-ka- 
roewënga,  onophoudelijk ,  altijd  is  het  't  werk  van 
mijnheer,  om  zich  's  namiddag' s  te  baden,  d.  i.  mijn¬ 
heer  baadt  zich  altoos  des  namiddag' s.  —  Toenggoe 
gaoena  anjdjo,  of:  gaoe  toenggoena  anjdjo,  dal 
doet  hij  altoos  (,  onophoudelijk). 

Toenggoewang ,  iets  onophoudelijk  doen  zijn,  iets 
onophoudelijk  doen,  onophoudelijk  voortzetten,  vol¬ 
houden,  bijv.  anne  toewanga  natoenggoAewang-mi 
la-piladjaraka  ampiyasseng-assengi  kananna  Mang- 
kasaraka,  deze  lieer  zet  onophoudelijk  voort,  d.  i. : 
gaat  onophoudelijk  voort  met,  het  leer  en,  om  grondig 
te  leer  en  kennen  (,  zich  eigen  te  maken,)  het  Ma- 
kassaarsch. 

Satoehggoe-toenggoena,  altoos ,  voortdurend. 

\  j  (toAenggehg),  omkeeren,  't  onderste  bo¬ 
ven  keeren,  bijv.:  boomen,  ot  flesschen ,  of  drenkelin¬ 
gen.  (Sinr.)  Boeg.  idem.  Bijvoorbeeld:  roïli  ta-ta- 
toenasena.’ ,  lett.  een  tros ,  die  niet  het  onderste  bo- 
ven  gekeerd  is ;  v.  d.  overdragtelijk  voor:  menschen, 
die  door  een?  ongestoorde  vriendschap  te  zamen  ver¬ 
bonden  zijn.  (Madi.)  —  Manna  noetoenggeng 
oeloAennoe ,  noepaïrawangahg,  na-noepaïrateyang 
bahgkênnoe;  ta-tjinikako  badji  (,  of:  ta'nggappdko 
badji,  of:  ta-moentoelako  badji),  al  keert  gij  uw 
hoofd  ook  naar  beneden,  en  uwe  voeten  in  de  hoogte, 
gij  ziet  toch  geen  goed,  d.  i.  gij  krijgt  toch  niets  ge¬ 
daan,  krijgt  uw'  zin  toch  niet.  —  Andfenggeng,  over 
stag  gaan.  —  Anoenggeng  pêlo,  over  stag  gaan,  na 
het  oprollen  van  het  zeil.  —  Anoenggeng-Bayo , 
over  stag  gaan  zonder  de  zeilen  op  le  rollen,  op  de 
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ivijze  van  de  Bdyo’s  of  Toe-ri-dj due’s.  —  Anoehg- 
gengi  djaranga,  het  paard  zet  den  hop  tusschen  de 
voorpooten ,  en  gooit  zijn  achterste  in  de  hoogte ; 
van  daar:  djarahg-panoehggehg,  een  paard  dat  zijn 
hop  tusschen  de  voorpooten  zet.  —  Toehggehg- 
toenggcngi ,  geb.  van  den  tdngkó-houder ,  wanneer 
hij  gedurig  het  rood  van  den  steen  nu  eens  vlak 
voor  zich  zelven  dan  eens  vlak  voor  zijn  maat,  die 
tegenover  hem  gezeten  is,  onderaan  brengt.  Yergel. 
tónghó.  ■ —  Kana  nitoenggeng,  lett.  een  omgekeerd 
woord,  d.  i. :  een  ie  oord  hetwelk  in  tegenovergestel- 
den  zin  is  op  te  vatten ;  hetzelfde  als:  bdko-kdna, 
vergel.  bóho  N°.  1.  —  Toenggeng  (in  het  Om-spel), 
=  onze  uitdrukking  Solo  in  het  Quadrille- spel,  dus 
genoemd,  dewijl  men  dan  doorgaans  een  mooi  spel 
hebbende,  de  kaarten  openlegt.  —  Toenggeng 
roewa,  twee  matador's:  Sapadila  en  Manila,  enz. 
NB.  met  een  even  getal  matadors  te  vragen,  of  Solo 
te  spelen,  is  bdmbang ,  of  kdssipdlli. 

\  (têgang).  —  Têgang-têgang,  los  zijn 

en  zich  daardoor  heen  en  weder  bewegen,  gebez.  van 
een  tah  bijv.,  maar  ook  zeer  dikwijls  van  tanden. 

S\  \  ^  (töge) ,  bep.  togêya.  —  Katjang 
(tibowang-tjadi) ,  die  uitgeloopen  is.  De  tdge  als 
groente  gegeten  en  tot  dat  einde  door  Chinezen  te 
koop  aangeboden.  Ook  aldus  genoemd  eene  soort 
van  oorringen  wegens  overeenkomst  in  vorm  met 
een  tdge. 

S'  aj  ~\  *0  '*\  (tmggi-monjtjong).  Men  zie 
tinggi. 

S\  S\  (toeganti),  schijnt  in  de  oude  ge¬ 
schriften  te  kennen  te  geven:  de  gansche  bevolking 
van  Gdwa,  even  als  waarschijnlijk  Binndnasd  op  al 
de  Raadsheeren,  en  Batdira ,  of:  Rdtoe,  op  den  vorst 
van  Gdwa  doelen.  (Rap.  K.  G.) 


\  ^  \  S\  «:  (toehggentêya),  eene  Synan- 
theree.  Yergel.  toenggeng  4.  téya. 

(tobgoeroe), vallen,  bijv.:  tobgoeroeki 
ri-djaranna,  hij  valt  van  zijn  paard.  —  ToAegoeroe, 
taëna  rappoehganna,  vallen  zoodat  er  geen  oprapen 
aan  is ;  bijv.  overdragtelijk  geb.  van  iemand  die  in 
de  schulden  zit,  zoodat  er  geen  redding  meer  mo- 

A 

gelijk  is.  —  Toegoeroeki  ballinna ,  de  prijs  er  van 
valt,  d.  i.  daalt,  gaat  naar  beneden.  —  Tocgoeroe- 
mi  arênna,  lett.  zijn  naam  is  gevallen,  v.  d. :  hij  is 
zijn '  goeden  naam  kioijt  geraakt.  —  La-toegoeroeki 
imanna,  zijn  geloof  staat  op  vallen,  d.  i.  loopt  gevaar 
om  te  bezwijken.  (Rap.  K.  G.)  —  Tohgoeroeki ,  of: 
toAegoe-toAegoeroeki  kalênna,  hij  valt  af  (in  voorko¬ 
men,  of  gezondheid).  —  Tdegoerde  ook  geb.  van  het 
af  vallen  der  hoornen  van  een  hert. 

Patobgoeroe ,  doen  vallen;  bijv.:  patoegoeroe 
manjala,  doen  vallen  als  schuldig,  d.  i.  schuldig 
verklaren. 

KatoegoAeri,  ergens  op-,  of  invallen.  (Inlandsch 
Wetb.) 

Pitoegobri ,  ergens  op-,  of  indoen  vallen-,  bijv.  na- 
pitoegoeri-ki  pahgamasêyahg,  hij  doet  op  ons  vallen 
gunst,  d.  i. :  bewijst  ons  gunst.  (Djay). 

Toegoerahg  a)  het  vallen  ; 

b)  toegoerahg,  noegobrahg,  manoegobrahg , 
doen  vallen. 

Katoegoerahg',  het  vallen. 

(toehggara),  ’t  Mal.  tong g dra.  Zuid¬ 
oost.  —  Salatang-manoehggara  =  ’t  Mal.  seldlan 
menonggdra,  Zuidzuidoost. 

S\  (tagala ),  houden,  vasthouden,  grij¬ 

pen,  aangrijpen,  aannemen;  bijv.:  na-nitagala-mo 
karaëhg  I-Datoe-Moesehg  ri-radja-radja  Galêsong, 
en  kardëncj  I-Ddtoe  Mdeseng  werd  aangegrepen  door 


den  regent  van  Galésong.  (Dat.  M.)  —  Antagalaki 
baïnnêya,  de  vrouw  aangrijpen,  of  vasthouden ,  d.  i. 
haar  trachten  te  onteeren.  —  Managala  ri-Iyanoe, 
lett. :  zich  vasthouden  aan  N.N.,  v.d.:  ondencorpen 
zijn  aan  N.N.  (G.  G.)  —  Anagalaki  parentana  pa- 

A  f _ ,  _ _ , 

rasanganga,  het  bestuur  des  lands  vasthouden ,  d.  i. : 
het  bestuur  in  handen  hebben.  —  Tagala  poewasaya, 
de  vasten  houden.  —  Anagala  agamana,  zijne  Gods¬ 
dienst  houden ,  d.  i. :  godsdienstig  zijn.  —  Anagala 
imanna,  zijn  geloof  vasthpuden ,  d.  i. :  vasthouden 
aan  zijn  geloof.  —  Natagala-mi  djamanga,  hij  heeft 
het  werk  aangegrepen ,  d.  i.  aanvaard.  —  Apa  koe- 
tagala?  Wat  houd  ik  vast?  d.  i. :  wat  krijg  ik  tot 
pand  ?  tot  waarborg  ?  —  Taoe-antagalakaï ,  de  man 
die  iets  vasthoudt ,  iets  tot  pand  neemt ,  v.  d.  ook :  de 
lombar dhouder .  (Eap.) 

Balli-tagala ,  hierin  van  tagala ,  in  pand  nemen , 
onderscheiden,  dat  het  pand,  hetzij  zaak  of  per¬ 
soon ,  tegen  de  volle  waarde  getaxeerd  wordt,  on¬ 
der  voorwaarde  dat  de  pandhouder  het  pand  des 
verkiezende  niet  behoeft  terug  te  geven,  maar 
voor  de  voorgeschoten  waarde  kan  behouden.  Hij 
neemt  het  alzoo  niet  eenvoudig  in  pand,  maar 
koopt  het  als  ’t  ware  ( 'bdlli  N°.  8).  Dan  alleen 
kan  de  schuldenaar  suo  jure  (,  natuurlijk  tegen 
betaling  van  de  verschuldigde  gelden ,)  op  lossing 
van  het  pand  aandringen,  indien  het  pand  bestaat 
in  een’  slavin,  en  deze  intusschen  een  of  meer 
kinderen  gebaard  heeft,  waarvan  alsdan ,  indien  er 
slechts  één  kind  is,  de  helft  der  getaxeerde  waarde, 
en  zoo  er  twee  of  meer  kinderen  zijn,  de  eerstge- 
borene,  als  djéne-bdnri ,  intrest  van  goud  (,  geld), 
aan  den  pandhouder  toekomt.  Aangezien  dus  bij 
het  bdlli-tdgald  de  pandhouder  eenigermate  als 
eigenaar  van  het  pand  beschouwd  wordt,  heeft  hij 


ook,  indien  het  pand  verloren  mogt  gaan,  geen  ré¬ 
clame  meer  op  de  voorgeschoten  gelden.  (Inlandsch 
Wetb. ,  te  vergelijken  met  Rap.  T.  Dj.,  waar  in 
stede  van  bdlli-tdgald  voorkomt:  tagala  sdnra- 
poetta,  hetgeen  echter  blijkbaar  hetzelfde  moet  be- 
teekenen,  men  zie  sdnra  N°.  3.) 

Pitagala,  of:  patagala,  doen  houden ,  doen  vast¬ 
houden,  enz. 

Panagalli,  of :  patagalli,  iemand,  of :  iets,  maken 
tot  het  voorwerp ,  tcaaraan  men  vasthoudt ;  bijvoorb. 

A  /  A 

nabi  kipatagalliya,  de  profeet  aan  wien  wij  ons  vast- 

A 

houden.  (Tar.)  —  Apa  koepanagalli?  waaraan  houd 
ik  vast?,  d.  i.:  wat  krijg  ik  tot  pand,  of  waar¬ 
borg  ? 

A 

Panagalli ,  iemand  maken  tot  het  voorwerp  om  iets 
van  of  bij  te  houden ;  v.  d. :  van  iemand  iets  houden, 
van  iemand  iets  in  pand  nemen;  bijv.:  taoe  napana- 

A 

galliya,  de  persoon  van  icien  hij  het  in  pand  geno¬ 
men  heeft.  (Brief.) 

Tagallang,  a)  het  vasthouden;  v.  d.:  datgeen 
waaraan  men  iets  vasthoudt;  een  handvatsel ; 

b)  het  houden,  het  in  pand  nemen,  van  daar :  het 
pand  hetzij  persoon  of  zaak.  (Inl.  Wetb.) 

c)  ergens  voor  houden, voor  in  pand  nemen;  bijv.: 
barahg-barang  natagallangaï,  tapêla-mi,  het  geldi 
waarvoor  hij  een  persoon ,  of  zaak  in  pand  genomen 
heeft,  is  ioeg,  d.  i.:  is  hij  kwijt.  (Inl.  Wetb.) 

Ampitagalli,  doen  vasthouden,  doen  houden  aan ; 
bijv.:  ampitagalli  lëhgoe  karaëhga,  den  vorst  een 
schild  doen  vasthouden ,  d.  i.:  hem  tot  den  oorlog  aan¬ 
hitsen.  (Rap.  K.  G.) 

Pitagalliyangi,  iemand  iets  vast  te  houden,  of 
te  houden ,  geven;  v.  d.:  a)  geven,  toevertrouwen ; 
bijv.:  tja-napitagalliyahgi  taoe-raïka  hgalle  kayoe, 
het  zegel  (het  verzegeld  bewijs),  dat  hij  gegeven  heeft 


aan  de  menschen  die  Oostwaarts ,  d.  i.  te  Gowa,  ge¬ 
komen  zijn ,  om  hout  te  haten.  (Brief.) 

b)  iemand  iets  voorschrijven,  waaraan  hij  zich 
te  houden  heeft.  (Kap.) 

Papitagallang,  het  laten  vasthouden  doen  plaats 
vinden  voor  iemand,  v.  d.  iemand  iets  laten  vasthou¬ 
den ;  van  daar:  a)  iémand  iets  voorschrijven ;  bijv.: 
na-napapitagallang  karaënta-Matowaya,  en  karaen- 
ta-M&towdya  heeft  voorgeschreven.  (Kap.) 

b)  iemand  een  persoon,  of  zaak,  in  pand  doen 

houden,  of  geven ;  bijv.:  ampapitagallangi  atanna, 

* 

iemand  zijn ’  slaaf  in  pand  geven.  (Inl.  Wetb.) — 
Pönna  barahg-barang-  nipapitagallang,  zoo  goede¬ 
ren  in  pand  gegeven  worden.  (Inl.  Wetb.) 

Panagala,  ’t  houden ;  bijv.:  apa  panagalakoe? 
wat  is  mijn  houden ?  d.  i.:  wat  is  hetgeen  waaraan  ik 
mij  kan  vasthouden?  d.  i.:  wat  krijg  ik  tot  pand,  of 
icaurkorg  ?  , 

Panagallang,  het  houden,  het  in  pand  houden ; 
bijv.:  soera-panagallahg,  pandeling-,  of:  lombard- 
briefje.  —  Balla-panagallahg ,  een  pand-,  of:  lom¬ 
bar  dhuis. 

Sitagala  lima,  elkander  lij  de  hand  nemen;\.  d. 
ook:  gezamentlijk  naar  denEegter  gaan;  gebez.  van 
twistende  partijen.  (Inl.  Wetb.,  Kap.  T.  Dj.);  = 
siyerangaug  ma'dge  ri-Bitjardya.  (Kap.  T.  Dj.,  Inl. 
Wetb.)  Vergel.  érang.  ■ —  Sitagala-poero'bsangi , 
lett.:  zij  grijpen  elkander  bij  den  broekband;  gebe¬ 
zigd  van  twee  menschen  die  zeer  verbitterd  zijnde , 
elkander  met  de  linkerhand  bij  den  broekband 
grijpen,  en  met  de  regter-  tegelijk  de  kris  in  het  lijf 
stooten. 

Pasitagfdlahg ,  a)  een  zamen  aan  iets  vasthouden, 
v.  d.:  eene  overeenkomst,  een  verbond;  bijv.:  kamma- 
minjdjo  pasitagallanna  Bone  Kompaniya,  zoo  is 


de  overeenkomst  van  Bone  en  de  Compagnie.  (Kap. 
T.  Dj.) 

b)  iemand  doen  vasthouden  aan,  v.  d.:  iemand 
iets  voorschrijven,  om  zich  aan  te  houden;  bijv.: 
na-kipasitagallang  toe-Sanrabonêya  toe-Djipanga 
anne  rapanga,  wij  schrijven  den  menschen  van  San- 
rabóne  en  Djipaug  te  zamen  dezen  Eupang  voor.  (Kap.) 

S\  aj  +-Z'  (tanggala) ,  geheel  afgemat. 

S\  aj  ^  (tigala),  =  tagala.  (Kei.) 

/’N  aj  (tinggala),  ’t  Mal.  tinggal,  blijven, 
achterblijven;  bijv.:  taoe  tinggala  kananna,  iemand 
wien’s  woord  achter-,  d.  i.:  uitblijft,  die  zijn  ivoor d 
niet  houdt.  (Tar.) 

Aa)'';  (toegaki) ,  zaaijen,  en  wel  zoo  dat 
men  gaatjes  maakt  en  daarin  het  zaad  gooit;  bijv.: 
koetoegala-mi  birallêkoe,  of:  tibowahgkoe,  ik  zaai 
mijne  djagoug ,  of  katjang. 

Toegfdli,  bezaaijen;  bijv.:  koetoegalli-mi  ko- 
köngkoe,  i/f  bezaai  mijn ’  tuin. 

Djamboe  paratohgala,  =  het  Mal.  djdmboe  biedji , 
dus  genoemd  wegens  de  menigte  van  pitjes ,  die 
als  ?t  ware,  even  als  de  zaadkorrels  in  den  grond, 
zoo  ook  regelmatig  in  de  vrucht  zijn  neêrgelegd. 

✓N  aj  (toenggala),  bep.  toehggalaka,  en¬ 
kel,  eenig ,  eenig  in  zijne  soort,  v.  cl.:  zelf  hoogge¬ 
plaatst  en  met  andere  voornamen  in  gezelschap  zijn¬ 
de.  Boeg.  toengkd,  idem,  Mal.  toenggal,  eenige, 
enkele,  Jav.  toenggal,  éénheid,  vereeniging ,  aanéén. 
Bijv.:  lame  toenggala,  aardappelen ,  éénig  in  hunne 
soort,  d.  i.:  groote  aardappelen.  —  Sawi-toenggala, 
lett.:  een  sdwi,  die  alléén  aan  boord  is,  te  weten: 
zonder  koopwaren  bij  zich  te  hebben;  v.  d.  een 
sdwi  die  voor  loon  meevaart,  dewijl  de  zoodanige 
nooit  handel  mag  drijven.  Een  sdwi-toenggald  ook 
genoemd:  sdwi  kdle-kdle.  ■ —  Toenggala  dfdlc,  el- 


ken  dag,  dag  aan  dag.  (Sinr.)  —  Toeiïggala  têko 

A  ^ 

bmanga,  elke  kronkeling  van  'eene  rivier.  (Sinr.) 
Yergel.  masere-bón ,  elke  plaats,  alle  plaatsen,  over- 
al,  op  sére  N°.  1.  —  ToAenggala  agang,  lett.  eiken 
Keg ,  v.  d.  den  ganschen  teeg  over. 

Atoenggaleng,  alleen  zijn;  bijv.:  atoenggalenga 
sitöbo ,  het  man  tegen  man  vechten.  (Rap.)  —  Abê- 
seréki  toAewang  natoAei7gga-toeng,galengi,  mijnheer 
is  handgemeen  geworden  man  tegen  man.  —  Atoehg- 
ga-toenggaleng'-mi  toe-malompöwa  anjdjöreng,  de 
Gouverneur  is  daar  eenig ,  cl.  i.:  in  zoodanig  gezel¬ 
schap,  als  niet  aan  ieder  toekomt ,  d.  i .:  in  gezelschap 
van  andere  hooggeplaatste  personen. 

Patoenggalëngang,  het  alleen  doen;  bijv.:  na- 
kiboendoe  ri-bassi,  patoAenggalengang,  en  laat  ons 
vechten,  het  alleen,  d.  i.  bier:  met  ons  beide,  doen¬ 
de;  d.  i.:  laat  ons  te  zamen  vechten.  (D.  Moes.)  — 
Bayang  pato'fenggalengang,  schaduwen  die  het  al¬ 
leen  doen,  die  eenig  in  hare  soort  zijn,  v.  d.:  scha¬ 
duwen  die  hooggeplaatst  zijn;  v.  d.:  schaduwen  van 
menschen  die  hooggeplaatst  zijn;  v.  d.  gebez.  van 
hooggeplaatste  personen,  die  zich  bijvoorbeeld  in 
eene  overeenkomstig  hun  rang  met  draperieën  ver¬ 
sierde  baroega  bevinden,  terwijl  de  menigte  van 
nieuwsgierigen,  die  alsdan  rondom  de  baroega 
staat,  niets  anders  dan  hunne  schaduwen  gewaar 
wordt.  (Sinr.  K.  G.) 

Toenggalëngi ,  iets  alleen  doen  zijn ,  iets  alleen 
doen;  bijv.:  talloewi  gaoe,  ta-makoelle  nitoengga- 
lëngi,  er  zijn  drie  dingen,  welke  niet  alleen  kunnen 
gedaan  worden.  (Rap.  K.  G.)  —  Toe-manoengga- 
lëngiya  bate,  hij  die  een  vaandel  (de  heerschappij 
over  een  land)  alleen  doet  zijn,  d.  i.  alleen  bezit. 
(Rap.) 

Katdhnggalëhgarïg ,  alleen,  op  zich  zelven  zijn, 


of:  geraken;  bijv.:  katdfehggalengang-mi  karaënga, 
na-nigappa  nibatta,  de  vorst  bleef  alleen  (verlaten 
door  de  zijnen),  en  icerd  gedood. 

Sipatoehggalengi,  het  te  zamen  alleen  af  doen; 
bijv.  gebez.  van  twee  vijanden,  die,  zonder  vreem¬ 
de  hulp,  te  zamen  vechten. 

a)  \  ^5-  (toenggaleng).  Yergel.  tóenggald. 

XN  ✓✓  <<  (tagalakiyoeng),  boompje, 

welks  bladen  en  wortels  als  geneesmiddel  gebez. 
worden . 

AJ  O  (tigisi),  tatigisi ,  op  zij  liggen. 

A  #  / 

Patigisi,  op  zij  leggen. 

\Aa)0  (têgasa),  bep.  têgasaka,  sterk;  bijv.: 
taoe-têgasa,  een  sterk,  stevig  mensch. 

S\X  (tanga),  bep.  tangaya,  het  midden,  mid¬ 
delpunt,  middelst ,  helft,  een  half,  Boeg.  idem, 
Sund.,  Mal.,  Jav.  tëngah.  Bijvoorb.:  sere  si-tanga, 
anderhalf.  —  Labi  ri-si-tangana ,  meer  dan  op  de 
helft.  —  Tanga-lima,  het  midden  van  de  hand.  — 
Tahga-karêmeng,  het  midden  van  de  vingers,  v.  d.: 
middelste  vinger.  —  Tangallo,  middag.  —  Tanga» 
bang-i ,  middernacht.  —  Ri-tangana  taoewa ,  in  het 
midden  van,  d.  i.:  onder,  de  menschen.  —  Ana- 
tang’aya,  het  middelste  kind.  —  Taëna  si-tangana, 
iets  niet  ten  halve  maar  geheel,  ten  volle,  zijn.  — 
Taëna  memang  si-tangana  J-Madi,  lett.;  J-Madi 
teas  nooit  maar  een  half  mensch,  d.  i.:  hij  liet  nooit 
den  moed  zakken.  (Madi).  —  Lönna  la-si-tanga- 
tanga  pamaïta,  zoo  uwe  genegenheid  slechts  eene 
halve  zijn  zal.  (Kei.)  —  Taoe-tangaya,  de  men¬ 
schen  die  in  het  midden  staan ,  d.  i.:  de  onpartijdige 
menschen,  de  scheidsregters.  (Rap.  T.  Dj.) 

Atanga,  voor  de  helft,  op  de  helft,  in  het  mid¬ 
den,  half  zijn.  Van  daar:  onpartijdig  zijn.  Van  daar 
ook:  natangaï  barrisika,  hij  gaat  midden  door  de 
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geleder  en. 
harte  geven. 

Nanga,  mananga, 
v.  d.  door  de  vrees  als  Hioare  maar  een  half  mensch  ' 
zijn,  d.  i.:  den  moed  laten  zakken;  bijv.:  na'ïtoenga  j 
la-mananga,  zij  meent,  dat  ik  den  moed  zal  laten 
zinken.  (Tar.,  Kei.) 

Pinanga,  moedeloos  maken. 

Taiïgaï,  atangaï,  antahgaï,  of:  anahgaï:  a)  ids 
ten  halve  doen ;  bijv.:  têya-kó  anangaï  noewanga- 
masêyang  taoe-djaï,  ontferm  u  niet  ten  halve  over 
de  menigte,  d.  i.:  zorg  goed  voor  haar.  (Eap.  K.  G.) 

b)  ieder  de  helft  geven,  v.  d.:  billijk  zijn,  geheel 
onpartijdig  handelen,  als  scheidsregter  eene  zaak  be¬ 
handelen ;  bijv.:  toe-malompówa  antahgaï  anjdjo 
gaoeka,  de  Gouverneur  beslist  die  zaak  als  scheids¬ 
regter.  (Eap.) 

Atangangi,  ergens  op  de  helft  van  zijn,  v.  d.: 
atangangi  hganre,  half ,  of:  bijna ,  verzadigd  zijn. 

Ak  (tangang).  —  Tangang-tangang,  soort 
van  boom.  —  Tangang-tangang  nikanre,  soort  van 
tangang-tangang,  het  Mal  .papaja,  de  C 'ar  ica  Pa¬ 
paya  L.  —  Tangang-tangang  djarra,  soort  van 
tangang-tangang ,  het  Mal.,  Smid.  en  Jav.  djarak, 
naam  van  een  struikgewas,  de  Ricinus  communis  L., 
van  welks  vrucht  de  castor-olij  gemaakt  wordt. 
Vergel.  djarra  N°.  2.  Men  heeft  twee  soorten  van 
tangang-tangang  djarra,  te  weten:  kamoemmoe  en 
kébó.  —  Tangang-tangang  kalli,  soort  van  tiingang- 
tangang ,  welks  vrucht,  even  als  de  kemiri-,  of 
sapiri-noot,  gebezigd  wordt  tot  het  vervaardigen 
van  de  kanjdjoli,  Curcas  purgans  M.  d.  K. 

A  ^  , 

A  i*.  ^  (tangara),  zien,  ergens  goed  op  letten , 
staren,  fixeren,  goed  overwegen,  grondig  beoordeelen, 
O])  zijn  hoede  zijn,  Boeg.  tanga ;  bijv.:  apala  tahga- 


om  raad  vragen.  —  Asare  tangara , 

goed  toe- 

Pitahgara,  doen  beoordeelen,  v.  d. :  voorstellen. 
Pitangarri,  iemand  in  overweging  geven. 
Sipitangarri ,  beraadslagen  met  elkander.  (Dat. 
Moes.) 

Gigi  panahgarrang ,  tanden ,  die  als  't  ware  op 
den  uitkijk  staan ,  v.  d.  =  gigi  ri-dallêkang ,  de 
twee  bovenste  vóórtanden. 

Patangara,  iemand  die  goed  overweegt,  v.  d.: 
panre  patangara,  een  kunstenaar ,  die  volgens  een 
doordacht  plan  te  werk  gaat. 

(tangeré),  bep.  tahgereka,  soort 
van  boom  (timmerhout).  Boeg.  idem. 

(1°  tangoró),  bijv.  gebez.  van 
’t  geluid  van  een  trompet:  zuiver  van  klank,  hel¬ 
der  ,  goed  klinkend. 

(2°  tangoró),  heftig ,  fel  zijn;  geb.  van  koorts ; 
bijv.:  natahgoró-bambahg,  nadjalló,  hij  krijgt  een ’ 
felle  koorts  en  maakt  amok.  NB.  dit  laatste  meer¬ 
malen  gevolg  eener  ijlende  koorts. 

A\  ^  ^  (tingara) ,  naar  boven-,  of :  ópkijken ; 
v.  d..-  tegen  iemand  opzien,  v.  d.:  smeeken ,  afbidden, 
v.  d.:  uitkijken  naar  iets,  wachten  op  iets,  enz., 

A 

Boeg.  idem;  bijv.:  nitingaraï  ri-toe-manihgaraya-, 
er  wordt  door  iemand  naar  boven  gekeken,  te  weten : 
naar  iemand  die  boven  op  het  huis  is.  (Eap.)  — 
Mahgaiya  ri-taoewa,  na-ta-maningara  nibalasa,  de 
liefde  tot  de  menschen  zonder  uitkijken  naar,  d.  i.:  zon- 
der  wachten  op,  belooning.  (Eap.)  —  Iya  na-tmgaraya 
bate,  zij  tegen  wie  een  vaandel  als  H  v'are  opziet,  d.  i.  die 
een  vaandel  voeren.  (Eap.)  —  Atingaraï  boewadjaya 
ri-katte,  de  kaaiman  slaat  de  oogen  op  naar  u,  d.  i.: 
verlangt  iets  van  u  te  hebben,  bijv.:  eten.  —  Atinga- 


.  ~.A  /  A 


Atanga-pamaï  asare,  maar  half  van  ra,  raadplegen, 

;  raad  geven.  —  Matjini  ananga-nangara, 
half,  ten  halve  handelen ; '  kijken,  uitkijken,  uitzien.  (G.  G.) 
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raï  toe-matenta  ri-katte,  mee  afgestorvenen  slaan  de 
oogen  op  naar  u,  d.  i.:  verlangen  iets  van  u  te  hebben. 

Tatingara,  lett.:  in  dien  toestand  gebragt  zijn  dat 
de  menschen  naar  ons  ópkijken ;  v.  d.:  zich  duidelijk 
vertoonen ,  goed  zigtbaar  zijn;  bijv.:  natatingara- 
doedoe-pa  rewana,  zoo  zijne  stoutheid  (,  vrijmoedig¬ 
heid,)  zich  zeer  sterk  vertoont ,  of:  openbaart.  (Rap.) 

Paningaraï,  a)  iemand  tot  het  voorwerp  maken, 
ten  wiens  behoeve  men  óp-ziet,  v.  d.:  ten  gevalle  van 
iemand  óp-zien,  d.  i.:  ten  gevalle  van  iemand  de 
oogen  ten  Hemel  slaan,  d.  i.:  voor  iemand  bidden; 
bijv.:  karaëng,  koepaningaraïya  ri-badjika,  de  vorst, 
wien  ik  het  goede,  d.  i.:  wien  ik  zegen  toebid,  lett.:  de 
vorst  voor  wien  ik  de  oogen  ten  Hemel  sla,  om  het  goede. 

b)  iemand  maken  tot  het  voorwerp,  waartegen  men 
óp-ziet,  v.  d.:  tot  iemand  opzien;  bijv.:  napanmgaraï- 
ki  boewadjaya,  de  kaaiman  ziet  op  tot  u,  d.  i .-.hoopt 
op  u,  verwacht  spijs  van  u. 

Sitingara,  tegen  elkander  óp-zien;  bijv.:  sitinga- 
ra  lëngóe,  tegen  elkander1  s  schild  óp-zien,  v.  d.:  elk¬ 
ander  beoorlogen.  (Rap.  K.  G.) 

\  ✓W  \  ^  (tengere),  bep.  tengereka,  barst, 

^ .  *  _ _ _ 

in  een  muur  bijv.,  of  porselein.  — •  Katjinikang 
téngerena,  haar  barst  komt  te  zien.  NB.  ziet  op 
eene  vrouw  die  haar’  sarong  te  hoog  opligt,  waar¬ 
door  het  pudendum  muliebre  zigtbaar  wordt. 

Tenge- tengere,  kleine  barst,  barstje;  bijv.:  taëna 
tenge-téngerena,  er  zijn  geert  barstjes  in. 

X  ^5'  ”\  (tingallo),  op  het  drooge  liggen, 
bijv.  om  zich  in  de  Zon  te  koesteren.  NB.  bijna 
uitsluitend  van  den  kaaiman  gebez.  Boeg.  idem. 

"x  "N  ”\  (töhgoló),bep.töng,oloka,^oq/>. 

(1°  tapa),  bep.  tapaya,  boetedoening, 
zelf skastij ding ,  Boeg.,  Jav.,  Sund.,  Mal.  idem; 
Sanskr.  tapa ,  hitte,  hcelling,  kastijding. 


Atapa,  boete  doen,  een  kluizenaarsleven  leiden. 
—  Toe-atapa,  kluizenaar .  * 

(2°  tappa),  bep.  tappaya,  aangezigl,  voorkomen. 

Matappa-djaroeiig,  er  als  een  naald  uitziende , 
even  puntig  en  scherp  als  een  naald;  epitheton  van 
een  piek.  (D.  Moes.) 

(3°  tappa),  vertrouwen,  gelooven,  Boeg.  tappa, 
idem;  bijv.:  tipa  tappa,  ligt  van  gelooven,  ligtge- 
loovig.  —  Ta-tappakka-ko  ri-nakke?  gelooft  gij  mij 

A  * 

niet?  (Bid.)  —  Na-pönna  niya  timbo  ta-matappana 
Kompaniya,  en  zoo  er  opwelt  het  niet-vertrouwen 
van  de  Compagnie,  d.  i.:  zoo  er  twijfel  oprijst  bij  de 
Compagnie,  of:  het  Gouvernement. 

Tappakki,  iemand  vertrouwen,  of:  gelooven. 
Vergel.  bóeloe  N°.  1. 

Patappa,  iemand  tot  een  voorwerp  van  vertrou¬ 
wen  maken,  v.  d.:  vertrouwen  op  iemand,  iemand 
vertrouwen;  bijv.:  koepatappaki  Alla-taala,  ik  ver¬ 
trouw  op  God.  — Ta-narataiïg  nipatappa  taoe-kam- 
maya  anjdjo,  zoodanige  menschen  zijn  niet  te  ver¬ 
trouwen. 

Sipatappa,  elkander  vertrouwen ;  bijv.:  Boettaya 
ri-Göwa  siyagang  Göberenamëng  akana-sipatap- 
paki,  Gówa  en  het  Gouvernement  vertrouwen  elkan¬ 
der.  —  Sipatappaki  Gówa  Böne,  Gówa  en  Bóne 
vertrouwen  elkander.  (Inl.  Wetb.) 

Patappakkang,  geloovig ,  ligtgeloovig . 

Katappakkang,  het  vertrouwen ,  het  gelooven , 
het  geloof. 

(4°  tappa),  raken.  Vergel.  tdba  N°.  1;  bijv.: 
bani  matappa,  een  zwerm  bijen  die  zich  ergens  komt 
neer  zetten,  en  alzoo  het  voorkomen  van  een’  ron¬ 
den  klomp  heeft.  (D.  Moes.) 

Tappakki,  iets,  of  ergens,  raken;  bijv.:  natap- 
pakki,  hij  raakt  het,  hij  grijpt  het  ware. 
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Tatappa,  gébragt  zijn  in  den  toestand  van  te 
raken,  v.  cl.:  raken ;  v.  d.:  tatappa  ri,  ergens  aan¬ 
raken ,  tot  iets  komen,  tot  iets  doordringen ;  bijv.: 
tatappa  ri-toe-malompchva,  komen  tot  den  Gou¬ 
verneur.  —  Tatappa  ri-Padatari,  tot  den  Hemel 
doordringen.  (Sim\,  Tar.) 


der  mijne  vergunning  doet.  —  Nitappakki  niyambi, 
niyalle-kaï,  wordt  zonder  vergunning  beklommen ,  of 

weggenomen.  (Rap.)  —  Ta-noetappakkivaï  noewalle 

I 

I  panganoewammang,  gij  moet  niet  zonder  onze  toe¬ 
stemming  onze  goederen  wegnemen.  (Rap.)  —  Ka-ni- 


kana  naï  ri-balla  anappa-nappakki  ballana  taoewa, 


Pitappa,  doen  raken ;  bijv.:  mapitappa  amadili,  I 
doen  raken  bij  het  schieten,  te  weten:  zijn  geweer ;\ 
van  daar :  raken  met  zijn  geweer.  (G.  G.)  —  Taoe- ; 
pitappa  amadili,  een  goed  schutter. 

Sitappa,  welligt  letterl.:  malkander  raken,  mal¬ 
kander  treffen,  op  malkander  slaan;  v.  d.  gebez.  van 
alles  wat  waar,  en  ook  van  alles  wat  maar  goed  en 
eenvoudig  weg  gezegd  of  gedaan  wordt;  bijv.-,  ma-  j 
kana-sitappa,  eenvoudig  weg  mededeelen,  beknopt  de  j 
waarheid  zeggen,  v.  d.:  een  eed  doen.  (Rap.);  v.  cl.: 
pakana-sitappakkangRewataya.  Vergel.  Mw«N°.l. 
—  Agaoe  sitappa,  eenvoudig  weg ,  zonder  streken, 
handelen.  —  Anrong-löntara  sitappa,  eenvoudig  ge-  \ 
schreven  alphabet h. 

Dikwijls  wordt  ook  in  stede  van  sitappa,  een¬ 
voudig  slechts  tappa  gebezigd;  bijvoorb.:  dj  ené 
tappa ,  eenvoudig  (zuiver)  water.  —  Tïyaï  kipasa  ! 

A  A 

tappa,  kipasa  niya  karanana,  het  is  geen  eenvoudige, 
geen  gewone  waaijer ,  maar  een  waaijer,  waarmede  I 
men  eenige  bedoeling  heeft.  (Bid.)  —  Selé-tappa,  ge¬ 
wone,  eenvoudige,  kris.  —  Taoe-tappa,  eenvoudige, 

^  \ 

geringe,  menschen.  (Rap.)  —  Antappakki,  of:  anap- 

\ 

pakki,  of:  anappa-nappa,  of:  anappa-nappakki, 
eens  anders  eigendom  aanraken ,  daarmede  handelen ,  I 
als  of  't  het  zijne  is,  het  gebruiken  zonder  vergunning  j 
te  vragen ;  bijv. :  Inaï  soAero-kó  anappa-nappa  an- 

A  ^ 

tama  ri-bilikoe?  Ta-koekêllaïya-kó  anappa-nappa, 
wie  heeft  u  gelast  zonder  mijne  toestemming  in  mijne 
kamer  ie  komen?  Ik  verlang  dat  gij  zoo  iets  niet  zon¬ 


daar  hij  gezegd  icordt  zonder  vergunning  in  iemand' s 
huis  te  zijn  opgeklommen.  (Inl.  Be  tb.)  —  Lanri 
anappakkinna  naï  ri-ballana,  dewijl  hij  zonder  per¬ 
missie  van  den  beiconer  in  dien's  huis  is  opgeklom- 
men.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Têya-ki  malla,  toewahg, 
inakke-pi  antappakki,  wees  niet  bang ,  mijnheer,  ik 
zal  hem  teel  zonder  zijne  vergunning  beet  pakken. 
Wij  zouden  zeggen :  ik  zal  hem  wel  zonder  veel 
complimenten  ter  dege  beet  pakken. 

Sitappakki,  elkander  zonder  verghnning ,  zonder 
omwegen,  beetpakken;  gebez.  van  jonggetrouwden , 
bij  de  eerste  huwelijksgemeenschap,  alsmede  van : 
twee  vechtende  partijen  ;  gelijk  ook  van:  twee  per¬ 
sonen,  welke  zeer  gemeenzaam  met  elkander  om¬ 
gaan,  zoo  zelfs  dat  zij  elkander’ s  goed  gebruiken 
kunnen  zonder  vergunning  te  vragen;  bijv.  boe- 
ranne  anana  tao'fewa,  sitappakki-mêmangi ,  het  zijn 
dappere  kerels,  zij  pakken  elkander  terstond  zonder 
veel  complimenten  aant  —  Ta-koelleyaï  nitjini-tjini 
anjdjo  toAewahga  siyagahg  tokwarïg  Iyanoe,  taoe- 
sitappakki,  men  kan  die  twee  heeren  niet  tot  voor¬ 
beeld  nemen,  want  die  zijn  zoo  gemeenzaam  met  elk¬ 
ander  bekend,  dat  de  een  het  goed  van  den  ander  ge¬ 
bruikt  zonder  diens  vergunning  te  vragen. 

^  «aJ  (tampang),  verbranden,  den  mond;  gebez. 
van  te  veel  kalk  bij  een  sierih-pruimpje,  Boeg.  tdp- 
pang,  idem ;  bijv.:  natampangi  palêyó bawfdcoe,  lett.: 
mijn  mond  wordt  verbrand  door  kalk ,  d.  i.  het  brandt 
mij  sterk  in  den  mond  van  wege  de  kalk.  (Kei.) 


283 


NB.  Dit  tdmpang  ook  gebez.  voor  bedwelmen , 
doen  duizelen ,  duizelig  maken ,  dewijl  te  veel  kalk 
bij  een  sierih-pruirapje  niet  slechts  den  mond  ver¬ 
brandt,  maar  ook  bedvjelmt  en  duizelig  maakt ;  bij. 
voorb. :  natampanga  taoe ,  ik  duizel  van  de  menigte 
van  menschen.  —  Natampanga  kana,  ik  word  dui¬ 
zelig ,  of :  half  suf,  van  al  het  gepraat. 

✓\  sf  (1°  tapi).  —  Tapi-tapi,  bep.  tapi-tapiya, 
soort  van  vischje. 

(2°  tapi),  wannen.  Boeg.,  Jav.,  Sund.  idem. 

(3°tappi),  bep.  tappiya,  rand  van  den  gevel. 
Jav.  tepi,  Mal.  tepie,  rand,  zoom. 

(1°  tapoe) ,  bep.  tapoewa  ,  vnw.  tapoe- 
koe,  en  vooral  niet :  tapoAengkoe,  gruis  van  rijst. 

(2°  tappoe),  afbreken;  v.  d. :  a)  afbreken  als  on¬ 
bedrijvig  werkwoord ,  touw  bijv.  v.  d.,  af-,  afge¬ 
daan,  doorgehouwen-,  stuk  zijn,  ophouden;  bij  voorb.: 
tappoe  njawana,  zijn  levensdraad  breekt  af,  d.  i. 
hij  sterf  t.  —  Inrang  tappoe,  geleend  geld  dat  zonder 
intrest  maar  ook  zonder  mindering  moet  teruggegeven 
worden  ;  als  ’t  ware :  een  schuld  in  eens  af,  zonder 
intrest  of  iets  anders.  (Eap.  Dj.)  —  Ta-matappoe, 
en:  ta-tappoe,  onafgebroken,  gedurig  door ,  zonder 
ophouden  (Djay.)  als:  djamang  ta-tappoe,  werk  waar 

A 

geen  end  aan  is.  —  Ta-matappoAekaï  nataba  sim- 
poeng-pamaï  patanna  balla,  den  eigenaar  van  een 
huis  treft  onophoudelijk  kommer.  (Bap.  T.  Dj.)  — 
Tjêra  ta-tappoe,  bloedvloeiing  eerier  kraamvrouw ; 
of  ook  gebezigd  van :  elkander  onophoudelijk  opvol¬ 
gende  maandstonden.  —  Tasi-tappoe-tappoe-mami , 
het  gaat  maar  aan  stukken,  d.  i. :  stuk.  (Kei.)  — 
Na-pónna  tappoe  appa  oerana  bitjaraya,  en  zoo  na¬ 
geleefd  worden,  zoo  men  zich  houdt  aan,  deze  vier 
beginsels  van  het  behandelen  van  regtszaken.  (Tnl. 
Hctb.)  —  Tappoeki  djeneka,  het  water  breekt  af, 


d.  i.  houdt  op,  droogt  op.  (Kei.)  —  Tappóe-Bitjara, 
eene  afdoening  van  den  Baad ,  Eaads-uitspraak ,  be¬ 
sluit.  —  Natappoe  ballinna,  de  prijs  er  van  is  vast¬ 
gesteld.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Tappoe-mi  gantang-gan- 
■tanna ,  de  gdntang -gdntang  van  het  beest  ( ,  men 
zie  gdntang  N°.  3 ,)  is  doorgehouwen ,  is  stuk ,  is 
door. 

b)  afbreken,  als  bedrijvig  werkwoord;  bijvoorb. 
anappoe  rannoAenna,  iemand’ s  hope  af  breken ,  d.  i.  : 
verijdelen  (Djay.)  —  Antappoe  panrannoewanna, 
idem.  (S.  Tjin.)  —  Tappoe  ook  gebezigd  van  de 
nalezing  der  rijstvelden  door  de  behoeftigen,  nadat 
de  oogst  van  een  veld  is  afgeloopen ;  als  ’t  ware 
een  einde  maken  aan  het  overgebleven  gewas. 

TappoAeki  a)  voor,  of:  bij  iemand, ,  of  ergens,  af- 
breken,  afgebroken  worden;  bijvoorbeeld:  inakke-mi 
natappoeki  sambi-serd,  letterl.  bij  mij  breekt  het 
touw  van  den  wateremmer  af.  Zin :  met  ons  velen 
gebruiken  wij  dien  wateremmer,  en  juist,  nu  ik 
hem  gebruik,  breekt  het  touw.  Overdragtelijk  ge¬ 
bezigd,  beteekenen  deze  w  oor  den  zooveel  als  :  “Wij 
“hebben  alles  te  zamen  gedaan ,  en  nu  komt  het 
“ten  slotte  alleen  op  mijn  hoofd  neer.  Wij  hebben 
“bijvoorbeeld  altoos  te  zamen  ontrouw  gepleegd , 
“en  nu  word  ik  er  ten  slotte  alleen  voor  aange¬ 
sproken.”  Hetzelfde  insgelijks  aangeduid  met  de 
woorden  :  inakke-mi  natappoeki  bantang-bissoro  , 
nadat  wij  de  bissoró  lang  te  zamen  gebruikt  hebben , 
breekt  juist  de  bdntang ,  of  het  koord  van  het  boogje, 
terwijl  ik  het  bij  mij  aan  huis  heb. 

b)  afbreken ,  als  bedrijvig  werkwoord,  v.  d. 
verderven;  v.  d.  ook:  afdoen,  beslissen ;  bijvoorb.: 
tappoeki  Aherana  ri-linöna,  zijn  toekomstig  geluk 
af  breken,  d.  i.:  verderven,  voor  zijn  wereldsch.  (Sinr.) 
—  Koetappoeki  koetodjêngahgi,  vertaling  van  het 

30* 
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j  ^  Cl  ^ 

Arab.  tX-g-til,  (Godsd.),  ik  verklaar  het  ten  volle , 
met  volkomen  overtuiging. 

Tappoekiyang,  ergens  voor  uitmaken;  bijvoorb.: 
nibayara-mi  ri-leba  nitappoekiyangaï ,  er  wordt  be¬ 
taald,  naar  dat  men  daarvoor  te  voren  uitgemaakt ,  of 
bepaald,  heeft.  (Eap.  T.  Dj.) 

(3°  tappoe),  atappoe,  noemen,  v.  d.:  opnoemen , 
benoemen,  enz.  Boeg.  tappoe,  idem;  bijv.:  atappoe 

A 

hoeroepóena,  deszelfs  letters  opnoemen,  d.  i. :  elk 
van  de  letters  uitspreken.  (Godsd.)  —  Koetappoe- 
mêmang  kalêngkoe  la-djoAeloe-tope,  ik  heb  het  al¬ 
toos  teel  genoemd,  d.  i.  altoos  wel  voorspeld,  of:  ge¬ 
zegd ,  dat  ik  één  kleedje  met  haar  zou  dragen ,  d.  i. 
dat  ik  met  haar  trouwen  zou. 

Tappoe  wang ,  noemen  voor  iemand ,  iemand  iets 
opnoemen;  bijv.:  manna  koetappoewaïïg-ko  hoeroe- 

A  A 

poena,  ta-noebattoewangiya,  ofschoon  ik  u  de  letters 
opnoem,  gij  begrijpt  mij  toch  niet. 

Atappoe-tappoewang ,  lett.  iemand  gedurig  iets 
opnoemen;  v.  d.  raden,  bijv.  een  raadsel. 

PanappoewaïTg',  iemand  iets  opnoemen;  bijvoorb. 
ta-nipanappoewangaï  ri-karaëhga  bate-bate  naa- 

A  f _ 

gang,  niet  worden  hem  door  den  vorst  genoemd 
de  bdte-bdtés,  tcelke  hij  kan  mee  nemen.  (Rap. 
K.  G.) 

✓A  (tappoeng),  Sak,  =  bard N°.  6,  bedakh. 
Vergel.  liet  Mal.  tepong,  meel.  —  Tappoeng-tawara, 
en:  nitappoeng-tawari,  vergel.  tdward  N°.  2. 

S\  (tampoe).  Boeyang  tampoe-baniyaga, 
soort  van  ligt-blaauw  papier.  (Sinr.) 

réi  (tampoeng),  =  timpoeng. 

\  /A  (1°  tape),  bep.  tapêya,  soort  van  eten, 
dat  ontstaat  door  bij  de  sóngkoló  (,  men  zie  bene¬ 
den,)  gist  te  doen.  Het  water,  dat  men  hiervan 
kan  afscheppen ,  heet  brom ,  of :  bdlló  dse,  en  is  ge¬ 


liefkoosde  drank  onder  de  Inlanders.  Boeg.  idem, 
Mal.  tapej,  mout,  zuurdesem. 

(2°  tappé),  aankleven,  aanhangen ,  nabij  zijn,  ge¬ 
hecht  zijn  aan,  gesteld  of  gezet  zijn  op,  bijv.:  tappé- 
doedoewa  awallinna  baïnnêya,  de  naaste  awdlli’s 
(,  vergel.  beneden  op  awdlli,)  der  vrouw.  (Sar.)  — 
Tappéki  ri-Anoe,  hij  is  verkleefd  aan,  gehecht  aan, 
NN.  —  Tappéki  mange  ri-Kampong-bêroe,  hij  is  er  op 
gesteld,houdtervan,om  naar  Kdmpong-bdroete gaan. 

\  /O  (tampe).  Yergel.  het  Jav.  tampik,  af¬ 
wijzen,  van  de  hand  wijzen,  afkeuren ,  iceigeren,  ver¬ 
smaden,  uitsluiten . 

Tampêyang,  naar  achteren  wegdmeen,  oï:  weg¬ 
doen,  hetzij  met  één  of  beide  handen.  (Sinr.) 

✓N  \  rij  (tampeng),  lappen,  kleêren  bijv.  of 
een’  ketel.  (Tar.) 

Tampeng-pakkeré,  een  bedelaar s-deken. 

S\  /A  '*\  (l°tapo),  atapo,  geneesmiddelen  ge¬ 
bruiken,  geneeskundige  behandeling  ondergaan.  Boeg. 
idem;  bijv.:  anjdjo  toewahga  sala-tapowi,  ri-gar- 

A 

rinna,  die  heer  is  slecht  behandeld  in  zijne  ziekte. 

Tapowi ,  practiseren  over  iemand;  bijv.:  tapöwi- 
saï  anjdjo  anaka,  practiseer  eens  over  dat  kind. 

Patapo,  als  geneesmiddel  aanwenden;  bijv.:  anj- 

A 

djo  paballêya  nipatapo  ri-garrinna,  dat  geneesmid¬ 
del  wordt  aangewend  in  zijne  ziekte. 

(2°  tappo),  aanvallen,  Mal.  tampoh,  of:  tampoeh, 
Jav.  tempoeh,  idem. 

Tappo wi,  op  iemand,  of:  iets,  aanvallen;  bijv.: 
tappöwi  anjdjo  taoe-djalloka,  valt  op  dien  amohna- 
ker  aan. 

Tappówi  ook  gebez.  van :  iemand  haastig  te  ge- 
moet  komen,  iemand  als  H  ware  aanvallen. 

Sitappówi,  elkander  aanvallen;  bijvoorb.:  si- 
tappöwi-mi  baliya,  de  vijanden  vielen  elkander  aan. 
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/A  -\  (1°  tampo),  bep.  tampowa ,  opgebla- 
zen,  pogchen,  snoeven.  Boeg.  tampo ,  idem. 

(2°  tampo).  Tampo-tampo ,  iets  sierlijk  in  orde 
brengen,  fraai  en  gevoegelijk  schikken;  bijv.  tampo- 
tampo  bidana,  de  sarong  voegzaam  en  sierlijk  om 
het  lijf  gorden.  (Madi.) 

S\  aJ  (1°  tipa),  Saley.,  =  toppa  N°.  4,  din- 


(2°  tipa),  bep.  tipaka,  rasch,  schielijk,  vlug; 
bijv.:  tipa  pangamasêyang,  teergevoelig.  —  Tipa 
lima,  handig.  —  Pakalêyahg  matipa,  vlugge,  slan¬ 
ke,  gestalte.  (Sinr.) 

S\  /O  (timpoeng),  =  tdmpoeng ,  bedorven,  v.  d. 
verlegen,  bijv.:  katoen,  ver  gaan,  vermolmd,  een  paal 
bijv.  Zoo  zegt  men  bijv.:  timpoengi  appana,  de 
punt  er  van  (,  bijv.  van  het  potlood ,)  is  vergaan.  — 
Timpoehg-mi  taoe-djaiyaahgêrang  patowana,  lett.: 
het  getal  van  hen  die  wat  konden  aanbrengen  tot  een 
gastvrij  onthaal,  is  vergaan,  is  op,  d.  i.:  ieder  heeft 
wat  gebragt.  (Djay.)  —  Timpoehg-mi  pokóna,  lett.: 
zijn  stam  is  vert/aan,  gebez.  van  iemand  die  af  ge- 

A 

leefd  is,  voor  den  coïtus  niet  meer  deugt.  —  Tim- 
poehg  koebahgoeng  pole,  eene  vrouw ,  die  als  H  ware 
vergaan ,  of:  versleten,  is  van  ouderdom,  doe  ik  her¬ 
leven,  maak  ik  bijvoorb.  weder  gelukkig  door  haar 
te  trouwen.  —  Timpoehg-lasa,  zonder  nakomelin¬ 
gen,  of:  kinderen,  sterven. 

jr\  /O  '*\  (timpo),  bep.  timpówa,  stuk  bamboe 
om  water  in  te  halen ,  te  Bantaëng  boemboeng  ge¬ 
noemd.  Yergel.  boemboeng  N°.  2. 

A  A 

Sélé  pasantimpo ,  kris ,  waarvan  de  scheede  ge¬ 
heel  met  goud  beslagen  is,  met  uitzondering  alleen 
van  de  balêmbeng ;  welligt  zamengesteld  uit  pa  -f- 
san  -j-  timpo,  dus  als  ’t  ware  een  scheede,  die  ge- 
lijk  aan  een  goudgele  timpo  gemaakt  is.  —  Men 


heeft  ook  bddi-g oer oe  pasantimpo,  en:  beraiïg-bddi 
pasantimpo. 

✓N  A-j  (1°  toempa) ,  tegen  iets  aanzetten,  v.  d.: 
stutten,  bijv.  een’  boom  die  dreigt  om  te  vallen, 
en  waar  men  een  bamboe  tegen  aanzet;  van  daar 
ook:  zich  tegen  iemand  of  iets  verzetten,  twisten, 
een  twistgeding  zamen  hebben.  (Rap.)  Bijvoorbeeld: 
natoAempa  ero'na  toe-malompówa,  hij  verzet  zich  te¬ 
gen  den  wil  des  Gouverneurs.  —  Nitoempa-pöke, 
met  een  lans  gestut;  van  daar,  al  naar  het  verband: 
met  een  lans  gestoken,  door  stoken,  of  ook:  voortge¬ 
duwd  worden. 

Patoempa,  een  stut;  ook  geb.  van  de  bamboe, 
waarmede  men  de  djardmbd  (,  soort  van  Inlandsch 
venster,  vergel.  djardmbd,)  openzet. 

Panoempa,  =  patoempa ;  bijv.:  taëna  panoem- 
pakoe,  lett.:  ik  heb  er  niets  tegen  aan  te  zetten,  d.  i.: 
ik  kan  er  niets  tegen  doen. 

SitoAempa,  lett.:  tegen  malkander  aanzetten ;  v .  d. 
zich  tegen  malkander  verzetten;  bijvoorbeeld:  si- 
toAempa  ri,  tegenstrijdig  met.  —  SitoAempa  kana,  re¬ 
detwisten. 

Pasitoempakkahg,  a)  het  zich  tegen  malkander 
verzetten;  v.  d.  bijvoorb.:  strijd  van  gevoelens, 

b)  tegen  over  elkander  doen  staan,  bijv.:  pasitoem¬ 
pakkahg  kanaya,  met  elkander  twisten,  eene  zaak 
voor  den  regter  hebben.  (Rap.) 

(2°  toempa),  uittrekken,  bijv.:  een  sarong',  door 
die  over  het  hoofd  heen  te  halen.  Wanneer  iemand 
dit  met  zijne  eigen  sarong-  doet,  en  die  om  den 
linkerarm  slingert,  is  zulks  een  teeken,  dat  hij 
amok  wil  maken.  Men  zegt  dan:  natdbmpa  lipana. 

—  Antoempaï  tökehga  ri-baram banna,  de  tókeng 
over  het  hoofd  heen  van  de  borst  afnemen.  (D.  Moes.) 

—  Toempa  samanna  djarahga,  den  toom  van  het 
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paard  over  zijn  kop  keen  halen ,  d.  i.:  het  paard  van 
zijn  hoofdstel  ontdoen. 

(3°  toempa),  het  sperma  genitale  doen  uitschieten, 
bij  den  coïtus.  Ook  geb.  van  de  actie  der  vrouw 
bij  die  gelegenheid. 

S~\  s  j  (toempang),  padde.  Boeg.  tdepa'ng,  idem. 

s\  /  j  (toempi),  bep.  toempiya, plak,  reep; bijv.: 
tambako  si-toempi,  een  plak,  een  reep,  tabak.  (Madi.) 

ToAempi-toAempi,  platte  koekjes  van  fijn  gemaakte 
ldere-ldere-\ isclijes  en  in  den  vorm  van  een  drie¬ 
hoekje  gekneed. 

S\  (toeppoe),  eigenl.  Boeg.  =  ’t  Mak.  ti- 
rang  N°.  1,  ergens  tegen  drukken,  v.  d.  iets  tegen 
houden,  ondersteunen,  steunen;  v.  d.  ook:  ergens  op 
rusten ;  v.  d.  ook:  tegen  eene  hoogte  oploopeji ,  eene 

A 

hoogte  beklimmen;  bijv.:  koetoeppoe  baringahg  toe- 
kakoe,  ik  druk  van  onderen  tegen  de  sporten  van 
mijne  ladder,  opdat  die  niet  uitglijde,  en  op  den 
grond  valle.  Overdragtelijk  geb.  door  een’  vader, 
die  iemand’s  dochter  ten  huwelijk  vraagt  voor  zijn’ 
zoon  en  alzoo  voorkomt  dat  zijn  geslacht  uitsterve. 
—  Na-nitoAeppoe-mi  ri-sanröwa,  en  zij  (te  weten: 
de  kraamvrouw , )  werd  door  de  vroedvrouw  lij  de 
knieën  vastgehouden,  ten  einde  niet  voorover  te  val- 
len.  — Bi-baribasaka  koetoeppoe  monjtjönna  Pati- 

röwahg-Djawaya,  ’s  morgens  vroeg  beklom  ik  den 

•  | 

berg  Patirówang-Dj awdya . 

PatoAeppoe-batoe,  lett.:  iemand  die  op  een  steen, 
d.  i.:  op  iets  hards, rust;  v.  d.  overdragt.:  iemand  op 
wien  men  zich  van  icege  zijn ’  geboorte  en  edele  inborst, 
volkomen  verlaten  kan.  (Bap.  K.  G.) 

Apatoeppoe,  ergens  tegen  aan  doen  drukken,  op 
doen  rusten;  bijv.:  apatoeppoewi  takkang-bassiyaira- 
wa  ri,  den  ijzeren  staf  doen  rusten  onder  op.  (Godsd.) 

Patoeppoewafïg,  datgeen  wat  ergens  tegen  aan 


drukt ;  bijv.:  een  zware  steen,  dien  men  onder  tegen 
de  ladder  aanzet,  opdat  die  niet  uitglijde. 

/N  sf  (toempoe),  bep.  toempohwa,  vnw.  toem- 
poekoe,  krijgsmagt ,  niet  enkel  de  soldaten,  maar 
ook  de  bevelhebbers.  — Toempoena  Göwa,  de  krijgs¬ 
magt  van  Gdwa.  (Madi,  D.  Moes.) 

Yoorts  wordt  dit  toempoe  ook  gebezigd,  om  de 
onderscheiden  groote  staten  van  Celebes  aan  te 
duiden.  Yergel.  bótjo  N°.  1. 

\  ✓N  (têmpa),  bep.  tempaya,  klap,  kloppen, 
met  de  hand  op  iets  slaan ,  Boeg.  idem;  bijv.:  atêmpa- 
mi  taoewa,  de  menschen  klappen  met  de  handen.  — 
Koesarêyahg-ko  têmpa-bambahg ,  ik  zal  je  een 
fermen  klap  geven.  —  Têmpa-kaböbó.  Yergel.  bóbó 
N°.  2.  —  Têmpa-kaloeroe,  een  klap  met  het  vlak¬ 
ke  van  de  hand ,  terwijl  het  geraakte  voor¬ 
werp  als  ’t  ware  in  malkander  rolt;  men  zie  kolde¬ 
rde.  Yan  daar  legt  de  Inlander  de  vlieg  deze  woor¬ 
den  in  den  mond:  “ponna  têmpa-kaböbó,  amotê- 

, — '  A 

“rang-dja;  ponna  têmpa-kaloeroe,  taöna-mo  koe- 
“motêrang-,  zoo  ik  een  têmpa-kabóbó  ontvang,  keer 
“ik  terug;  doch  zoo  het  een  têmpa-kaloeroe  is,  blijf 
“ik  voor  altoos  weg.”  —  Taëna  maraëng  noegaoe- 
kang,  têmpa-têmpa-mami  telannoe,  lett.:  gij  doet 
niet  anders  dan  maar  gedurig  tegen  mo  pudendum 
te  slaan.  NB.  door  de  Inlanders  gebezigd  tegen 
eene  slavin  die  bijna  den  ganschen  dag  niets  uit¬ 
voert.  —  Têmpa  empöwahg  ,  met  de  hand  op  eene 
zitplaats  slaan ,  ten  teeken,dat  men  iemand  verzoekt 
zich  daar  neder  te  zetten.  —  Têmpa  Korahga,  {tot 
drie  keer  en  toe)  slaan,  d.  i.:  de  hand  leggen,  op  den 
Koran,  d.  i.  zweren.  —  Têmpa  barambahg,  op  de 
lorst  slaan.  —  Têmpa-böko,  lett.:  op  den  rug  tik¬ 
ken;  van  daar:  achterhalen ,  vinden ,  gestolen,  ot 
vermist,  goed.  —  Pönna  niya  toe-malari  na-nitcm- 


pa-boko,  zoo  iemand  wegloopt  en  achterhaald  wordt. 
(Eap.)  —  Ta-makoellêyaï  nibaloekang  anoe  ni- 
têmpa-bokówa,  poenna  ta-lébakka-pa  nibitjara, 
men  mag  niet  verkoopen  vermist  of  gestolen  goed , 
dat  men  vindt ,  of  achterhaalt ,  vóór  dat  de  Eegter 
uitspraak  heeft  gedaan.  (Eap.)  — Toe-anêmpa  bawa- 
karaëng,  lett.:  iemand  die  eert  vorst  een  klap  op 
den  mand  geeft,  dus  zijne  woorden  als  ’t  ware  te¬ 
genhoudt,  v.  d.:  iemand  die  de  hevelen  van  den 
vorst  niet  opvolgt.  —  Têmpa-Djawa,  soort  van  kin¬ 
derspel,  te  vergelijken  met  ons  handjeklap ,  gespeeld 
door  twee  kinderen. 

Samatêmpa,  niet  eens,  maar  eenige  keeren  ach¬ 
ter  elkander,  als  ’t  ware  te  zamen,  tegelijkertijd, 
kloppen.  Men  zie  een  voorbeeld  hiervan  beneden. 

Panempaang,  voor  iemand  kloppen;  bijv.:  ni- 
panempaang-mi  empówang  samatempana,  lett.: 
er  werd  voor  hem  op  eene  zitplaats  geklopt  en  dit 
kloppen  had  eenige  keeren  tegelijk  of  onmiddellijk 
achter  elkander  plaats,  d.  i.:  hem  werd  herhaalde¬ 
lijk  met  de  hand  eene  zitplaats  aangewezen.  (D.  Moes.) 

Sitêmpa,  elkander  slaan. 

Sitêmpa-têmpa,  elkander  gedurig  slaan,  gedurig 
tegen  elkander  aanslaan;  bijv.:  kontoe-mami  pamaï- 
koe  bömbanga  sitêmpa-têmpa,  mijn  hart  is  slechts 
gelijk  aan  de  golven  die  gedurig  tegen  elkander  aan¬ 
klotsen. 

\  ✓N  /O  (têmpang),  hinken,  mank  zijn,  kreupel. 
Mal.  timpang ,  idem. 

\  ✓n  /O  (têpoe),  afgedaan.  (Sinr.),  v.  d.  ge¬ 
heel,  volkomen,  Eoeg.  idem;  bijv.:  têpoe-mi  dja- 
manna,  zijn  werk  is  af  gedaan.  —  Têpoe-mi  pakat- 
tówanga,  de  oogst  is  afgeloopen.  —  Têpoe-battoe , 
komen ,  terwijl  men  volkomen  met  het  noodige  uitge¬ 
rust  is.  Alzoo  bijv.:  van  een’  honing  gebezigd,  geeft 


het  te  kennen,  dat  hij  met  staatsie  komt;  van  ge- 
regtsdienaars ,  die  iemand  moeten  oppakken,  geb., 
geeft  het  te  kennen  dat  zij  behoorlijk  van  wapens  en 
hoeijen  voorzien  zijn.  • —  Têpoe-kale-ma,  ik  gevoel  mij 
geheel  lekker ,  lett.:  volkomen  van  ligchaam.  —  Na-, 
têpoe-tömmo  pamaïna,  en  het  deed  haar  ook  goed; 
lett.:  haar  gemoed  was  ook  in  een  volkomen ’  toestand. 
(Bid.)  —  Tepoena  bangiya,  taëna  koetinro,  ik  heb 
den  ganschen  nacht  niet  geslapen.  —  Ta-koetepoAena 
bangiya,  koepamenangang,  idem.  Yergel.  ênang. 
(Sinr.  K.  G.)  • —  Tepoe-djinne  bangiya  koekaën- 

_ _ ,  A 

roenginnoe,  ik  heb  dezen  ganschen  nacht  aan  u  ge¬ 
dacht.  (Sinr.) 

Patêpoe,  of:  pakatêpoe,  of:  pakatêpoe-têpoe> 
afmaken,  voltooijen,  volkomen  maken; bijv.:  patêpoe- 
wi  kalênna,  lett.:  zijn  ligchaam  volkomen,  v.  d..-  on¬ 
kwetsbaar ,  ijzervast,  maken,  zoo  als  de  Inlanders 
meenen  te  kunnen  doen. 

\  ✓W  (têpé),  bep.  têpeka.  —  Ampiyoehg 
si-têpé,  een  bol  amfioen,  d.  i.  4  a  5  katti’s  amfioen. 

\  S\  /O  "\  (têpó),  bep.  têpoka,  stuk,  gebroken; 
bijv.  gebez.  van  beenbreuk;  bijv.:  noematêpó,  gij 
breekt  uw  been ,  of  arm ,  of  welk  lid  het  ook  zij. 
(Kei.) 

Têpó  ook  geb.  van  het  breken  of  afvallen  der 
hoornen  van  een  hert. 

S\  /O  (1°  tópa),  bep.  topaya,  dus  genoemd 
de  vijf  deelen  van  den  Koran  die  weder  ieder  zes 
ddjoesoe’s  bevatten.  Yergel.  ddjoesoe.  Welligt  is 

dit  tópa  een’  verknoeijing  van  ’t  Arab. 
deel,  stuk. 

(2°  tópa) ,  ons  toppen. 

(3°  tópa).  —  Bête-bête  tópa.  Men  verg.  béte. 

(4°  toppa),  bep.  tóppaka,  dinding ,  of:  gedroogd 


vleesch. 
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(5°  toppa).  Kanre  toppa,  Sal.  gekookte  gierst. 

S\  "\  aJ  (tópahg) ,  ia  een  sarong  wikkelen  en 
zoo  wegdragen,  bijv.:  een  kind;  doch  vooral  in  den 
krijg  gebezigd  van  het  op  deze  wijze  wegdragen  der 
lijken.  (Madi.)  Boeg.  tópa,  idem. 

✓N'N/O  (1°  tómpahg),  nómpahg,  anómpahg, 
met  citroensap  schoonmaken ,  eene  kris  bijvoorbeeld. 
Boeg.  idem. 

(2°  tómpahg-),  op  den  huik-,  of  voorover-liggen. 

Patómpahg,  op  den  huik,  of  voorover,  doen  liggen; 
bijv.:  ampatómpahg  patoemihgaraï  Iyanoe,  lett. : 
N.  N.  op  zijn ’  huik  doen  liggen  en  hem  dan  weer 
achterover  gooijen ,  d.  i.:  naar  eigen  goedvinden  en 
geheel  willekeurig  met  N.  N.  te  werk  gaan.  (Bap. 
K.  G.)  —  Patómpahg  limanna ,  zijne  hand  voorover 
doen  liggen,  d.  i.:  zijne  hand  zoo  houden,  dat  de 
rug  boven,  en  de  palm  onder  komt.  NB.  het  te¬ 
genovergestelde  heet:  patdra.  Ycrgcl.  tdra  N°.  2. — 
Patómpahg  sélena,  zijne  kris,  wel  te  verstaan:  het 
langste  end  van  de  balêmbeng ,  voorover  doen  liggen. 
NB.  dit  is  het  teeken  dat  men  de  kris  wil  trekken. 

Patómpahgi  mahgkoka,  de  kom  voorover-,  of: 
op  den  huik,  leggen,  d.  i. :  de  kom  omkeeren. 

Tatómpahgi  oerihga,  de  rijstpot  is  voorover  ge¬ 
legd,  d.  i.  ligt  het  onderste  hoven.  —  Tatómpahgi 
assdbnna,  zijn  rijstblok  is  voorover  gelegd ,  d.  i.  ligt 
het  onderste  hoven.  (Bap.  K.  G.) 

Tompangi,  ergens  op  voorover  leggen;  v.  d.: 
tompahgi-saï  anjdjo  batoe,  leg  daarop  een ’  steen. 

Tompangang,  een  stuk  hout,  of  iets  anders 
wat  het  ook  zij,  waarop  men  zich,  voorover-,  of  op 
den  buik,  gelegen,  over  het  water  laat  voortdrijven. 
Vergel.  het  Mal.  tompdngan,  doortogt ,  plaats  in  een 
vaartuig,  of  wagen,  passage.  Wanneer  een  Inlander 
zulk  een  tompangang  heeft,  om  van  tijd  tot  tijd 


wat  uit  te  rusten,  zwemt  hij  des  noods  overal  naar 
toe;  bijv.:  akohlle-dja  battoe  ri-Kodihgarehg , 
pónna  niya  tompangang-,  ik  kan  immers  (te  weten  : 
al  zwemmende )  op  Kodingdrefig  komen,  zoo  ik  een 
tompangang  heh.  —  Naniya  lekóna  boenga-koema- 
koemaya  ri-limanna  si-lawara,  na-iya  naparé  torn- 
pangang ,  en  hij  had  een  hlad  van  de  koema-koema- 
hloem  in  zijne  hand  (,  te  weten  :  terwijl  hij  zwom) 
en  dit  maakte  hij  tot ,  bezigde  hij  voor,  tompangang . 
(Djay.)  —  Manna  si-batahg-dja  boelo  naparé  torn- 

A  _ _ _  _ _ _ 

pangang,  al  is  het  ook  maar  een  stuk  bamboe,  dat 
hij  tot  een  tompangang  maakt.  (B,ap.) 

Matompahgahg,  een  tompangang  hebben.  (Bap.) 

(3°  tómpahg),  oud  woord,  =  paré  N°.  1 ,  ma¬ 
ken,  doen. 

✓N  s  'j  (tópe),  bep.  topêya,  lijnwaad ,  lin¬ 

nen  ,  stof;  ook :  soort  van  wit  kleed  in  den  vorm 
van  eene  sarong,  dat  voorname  inlanders,  zoowel 
mannen  als  vrouwen ,  in  stede  van  laatstgenoemd 
kleedingstuk  bezigen,  wanneer  zij  gaan  slapen. 
(Sinr. ,  Tar.)  Er  is  ook  een  soort  van  tope,  die  bij 
feestelijke  gelegenheden  gedragen  wordt,  insgelijks 
wit  van  kleur,  doch  doorgaans  met  een  mooijen 
rand.  — •  Tópe-Toeratêya ,  wit  linnen  van  Toera- 
têya,  d.  i.:  hirang.  (Bap.  K.  G.)  —  Ngalle  tópe, 
een  kleed,  te  weten:  een  bidkleed,  nemen,  v.  d.  zijn 
gebed  verrigten.  (Bap.  K.  G). 

Atópe,  met  een  kleed  zijn ,  een  kleed  dragen; 
bijv.-,  patóla,  la-koetopêya ,  een  patóla  (,  men  zie 
op  patóla  N°.  4),  die  ik  zal  dragen.  (Sinr.) 

Patópe;  v.  d. :  tjinjtjihg  róttó  patópe,  men  zie: 
róttó  N°.  2. 

-*\  /O  '*\  (tómpo),  bep.  tómpoka,  het  boven¬ 
ste,  Boeg.  tóppó,  idem;  bijvoorb.:  tómpo-boettaya, 
het  bovenste,  de  oppervlakte,  der  aarde.  —  Tómpo- 
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monjtjonga,  het  bovenste,  de  kruin,  des  bergs.  — 
Tómpó-mata,  bovenlid  van  ’t  oog.  —  Tómpó-bahg- 
keng,  het  bovenste  van  den  voet,  de  wreef.  (Tar.)  — 
Natompé-monjtjohg,  lett.:  (de  zon)  is  aan  het  bo¬ 
venste  van  liet  gebergte,  d.  i.  reeds  zigtbaar,  =  td- 
bódjoló-mi  Allóica.  Yerg.  bódjoló  N°.  1.  —  Akoel- 
le-dji,  noepanaï  barang-barang,  katömpé-dji,  gij 
kunt  het  goed  ontschepen,  daar  het  bovenop  ligt.  — 
Atómpo-boetta,  boven  den  grond  uitkomen,  bijv. :  zaad. 
—  Atömpé-bainne,  boven  op  eene  vrouw  liggen;  v.  d. 
gemeenschap  met  haar  hebben.  (Tam.)  —  Atómpdki 
djaranga,  gebez.  van  het  dekken  van  de  paarden, 
welvoegelijker  dan:  dldloewi  djaranga.  Verg.  Idloe. 

A 

Anömpó-mi  garrinna,  lett.:  zijne  ziekte  gaat  al 
boven  op  hetgeen  zij  geweest  is,  d.  i.  zijne  ziekte  neemt 
al  toe. 

Antómpó,  lett  .ergens  op  liggen,  wordt  vair  daar 
ook  gebez.  voor:  bedekken,  onzigtbaar  maken,  en 
van  daar  verder  overdragtelijk  voor:  overschaduwen, 
overtreffen,  in  schoonheid  of  iets  anders;  bijv.:  na- 
kana  pamaikoe,  taëna-mo  an  toe  taoe  antömpd-ki; 
na-niya-idja  paleng,  ik  dacht  eerst,  dat  er  niemand 
was,  die  u  overschadmcde  (,  in  schoonheid  overtrof); 
doch  thans  weet  ik,  dat  er  dan  toch  nog  zoo  iemand 
is.  (Bid.) 

Tompóki,  lett.:  liggen  boven  op  iemand,  of  iets; 
v.  d.  ==  laldewi.  Vergel.  Idloe. 

Patömpó,  a)  plaatsen  boven  op,  bijv.:  napatömpó- 
mi  irateyanna  kanrêya,  hij  heeft  het  boven  op  de 
rijst  gelegd. 

b)  iemand,  die ,  of  iets,  dat  ergens  boven  uit  steekt; 
van  daar:  têdohg-patömpé,  een  buffel  met  een 
knubbel,  of  kwab  op  den  nek.  Zulks  alleen  bij 
de  buffels  van  het  mannelijk  geslacht  aangetrof¬ 
fen,  en  van  daar  beschouwd  als  teeken  van 


kracht  en  moed.  Boegin.  têdong-paldsa.  Vergel. 
Idsa  N°.  3. 

Sitömpb,  boven  op  elkander  zijn. 

Pasitómpé,  boven  op  elkander  doen  zijn;  bijv.: 
pasitömpóki  oeloenna  salangganna,  iemand  het  hoofd 
op  de  schouders  zetten,  d.  i.  iemand  redden,  die  in 
zulk  een  gevaarlijke  positie  verkeert,  dat  het  zoo  goed 
is  alsof  zijn  hoofd  reeds  van  den  romp  gescheiden 
ware. 

AN  N  a-j  ~\  (tómpoiïg).  —  Boenga-tömpohg, 
bloemen  gestoken  op  de  spleten  van  een  bamboe, 
dat  men  slechts  aan  het  eene  uiteinde  gespleten 

N 

heeft.  Boeg.  idem. 

Tömpohg-bódjoló,  kunstbloemen  van  bódjoló. 
Men  zie  bódjoló  N°.  2. 

Taboe- tómpo hg,  vijf  a  zes  stukjes  suikerriet, 
gestoken  op  de  punten  van  een  aan  de  eene  zijde 
gespleten  bamboe.  NB.  Een  taboe-tómpong  te  Ma¬ 
kassar  gewoonlijk  voor  één  duit  verkocht. 

Tömpohg-tömpohg,  a)  een  bundel  lanjtjoeneng’s, 
zamengebonden,  en  door  het  volk  van  Ballo  (bij 
Tópe-Djawa)  als  wapen  gebruikt. 

b)  soort  van  korfje,  met  een  van  boven  gesple¬ 
ten  bamboezen  steel,  gebez.  tot  het  plukken  van 
zoodanige  vruchten,  als  niet  tegen  vallen  kunnen. 
Zulk  een  tómpong-tómpong  ook  wel  geplant  op  dc 
graven,  ten  einde  daarin  doAepa,  of:  harst,  tc 
branden. 

✓N  AJ  AA1  (tappakki).  Vergel.  tappa  N°.  3  en 
tappa  N°.  4. 

Aj  A  (Toe-pókó),  of:  I-toe-pókó, 

het  volk  van  Layakaya.  (Verg.  beneden  op  Lag  aha.) 
Dit  zijn  vrije  menschen,  en  zelfs  de  Koning  mag 
niet  over  hen  beschikken  zonder  toestemming  van 
Layakaya.  (Bap.  K.  G.) 
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W  ^ 

/O  ✓✓  -\  "\  (tapakkoro),  ’t  Arab. 

d c Infin itivus  van ^Xi  in  den  V-vorm;  alzoo:  bij  zich 
zelven  overpeinzen.  (Godsd.) 

X\  ✓A  x\  (tappoeng-tawari).  Yergel. 

tdppoeng. 

S\  /A  «>  (tampayang),  soort  van  pot  voor 


olij,  of  water. 

A\  \  rA  (tampeyalang),  =  tampeyang, 

met  den  rug  van  één  of  beide  handen  buitenwaarts , 

iets  wegduwen ,  wegdoen;  of  ook:  met  den  voet  op  zij 

schoppen ,  v.  d.:  versmaden.  (Sinr.,  Tar.) 

(tampara),  =  ’t  Arab.  ^.SfcUs, 

openbaar ,  zigtbaar ,  uiterlijk ,  uitwendig ;  bijv.:  pa- 

nganro  ta-tamparakoe,  mijne  bede  binnen’’ s  niond’s 

(niet  naar  buiten  komende),  d.  i.:  mijne  geheime 

bede.  (Sinr.)  —  Badji  ta-t&mparaka,  het  goed  dat 

niet  zigtbaar ,  niet  uitwendig ,  is,  dus:  een  innig,  of 

ook:  een  buitengewoon  zeldzaam,  goed.  (Sinr.)  — 

\ 

Koekang  ta-matamparakoe ,  mijne  niet  zigtbare,  d. 
i. :  mijne  verborgen,  ellende,  of  ook:  mijne  ellende 
die  niet  zigtbaar ,  niet  algemeen,  d.  i.  zeldzaam,  is. 
(Sinr.) 


\  /O  \  (tapperé),  bep.  tappereka,  stroo- 
mat,  Boeg.  tapper é ,  idem;  bijv.  geb.  om  op  te 
liggen,  en  gewoonlijk  van  pdndang -bladen.  — 
Tapperé  rao'bkang,  een  van  bindrotting  gevloch¬ 
ten  mat. 

NB.  Bij  het  tellen  van  de  gewone  tapperé’ s, 

alsmede  van  de  tapper  é-raéekang’s  gebezigd  het 

✓ 

woordje  bakkdrrang.  Men  zie  boven  op  bdkkard 
■N°.  2. 

Tapperé-kadêra ,  stoelmatje.  Bij  het  optellen 
van  deze  soort  van  matjes  geb.  het  woord  laward. 
Yergel.  op  laward  N°.  1. 

Batta  ri-tapperé.  Yergel.  bdtta  N°.  5. 

(timpara),  iets  met  geweld  beletten , 
of  verbieden,  of  afweren;  bijv.:  ngapa  ikaoe  lan- 
timpara-ka  ri-boettakoe?  waarom  wilt  gy  mij  iets 
beletten  op  mijn  eigen  land?  —  Natimpara-ka ,  hij 
werkt  mij  tegen?  —  Ngapa  na-niböngkaï  ri-boet- 
taya?  ....  Taoe-animparakana-karaëng?  waarom 
wordt  hij  het  land  uitgejaagd?  ....  Deivijl  hij 
iemand’  is  die  pruttelt  tegen  de  bevelen  van  het 
Bestuur. 


Tampara-datjing.  Vergel.  ddtjing. 

✓\  ^  (tamparang),  zee.  Boeg.  tappdrang, 

idem.  —  Tamparang-  laba,  meer,  vergelijk  laba 
N°.  3.  —  Tamparang  Idbdya  is  de  naam  van  een 
groot  meer  op  Celebes,  ook  genoemd  meer  van 
Têmpe.  —  Tamparang-  lompöwa  irawangang 

A_  — _ 'j 

anginga,  de  Zuidzee.  —  Aba,  of:  rönrong,  tampa¬ 
rang,  zeebeving. 

Atamparang,  als  eene  zee  zoo  groot,  d.  i.  zeer 
groot,  zijn;  bijv.:  atamparang-mi  pahgainna  ri- 
nakke,  zeer  groot  is  zijne  liefde  voor  mij. 

Patamparahg,  groot,  uitgebreid ,  doen  zijn  als 
de  zee;  v.  d.:  iets  algemeen  bekend  doen  zijn.  (Tar.) 


✓N  /--j  'Y  '*\  (timpörong),  menigte  van 
menschen  die  op  eene  plaats  te  zamen  komen, 
hetzij  op  het  geroep  van  amok,  of  om  te  condole¬ 
ren  bij  overlijden ,  of  om  welke  andere  reden  ook. 
(Hap.);  v.  d.  atimporong,  in  groote  menigte  toe¬ 
snellen,  en  ook:  daar  komen  waar  men  uit  den  aard 
der  zaak  veel  menschen  te  wachten  heeft ;  v.  d.  bijv. 
een  zieke  bezoeken  ,  een  condoleantie-bezoek  afleggen > 
iemand  verwelkomen ,  en  dergel.  meer,  Boeg.  md- 
timpórong ,  idem;  bijv.:  mange  timpörong  taoe- 
matêya,  wegens  iemand’ s  overlijden  gaan  condoleren. 
—  Mange  timpörong-  taoe-garringa ,  iemand  die 
ziek  is,  gaan  bezoeken.  —  Mange  timpörong 
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padangganga,  de  kooplieden  (,  die  pas  aangekomen 
zijn.)  gaan  vericelkomen. 

Timporóng  ook  gebezigd  van  den  Westen-wind , 
die  op  last  des  minnaars  der  geliefde  een  bezoek 
brengt.  (Sinr.) 

Patimpórong ,  a)  zich,  aan  een  sterfhuis  bijv., 
als  ’t  ware  door  eenig  geschenk  laten  vertegen¬ 
woordigen;  bijv.:  patimpórong  boehga,  lêkó ,  enz. 
bloemen ,  sierih,  en  andere  geschenken ,  zenden  bij  ge¬ 
legenheid  van  iemand’ s  overlijden. 

b)  een’  oploop  maken ,  of  veroorzaken.  (Rap.) 

A  A  _ _ ,  _ _ 

rapatimporongang,  iemand  tot  het  voorwerp  ma¬ 
ken  waarvoor  een  groote  oploop  plaats  heeft;  bijv.: 

•  *  —  ,-w  / _ ,, 

toe-mpapatimporongang,  iemand  ivegens  wien  een 
groote  oploop  plaats  heeft.  (Rap.) 

✓\  (tapala),  immers  niet;  welligt  za- 

mengest.  uit:  ta  N°.  1,  niet,  _j_  pdla  —  dia  N°.  1. 
Yergel.  vooral  tdla  N°.  3.  Bijvoorb.:  tapala  mya 
anana ,  zij  heeft  immers  geen  kind.  (Bid.)  —  Ta¬ 
pala  kaoe  patanna,  het  is  immers  uw  eigendom  niet. 
—  Tapala  inakke  angkana ,  ik  zeg  het  immers  niet. 

• —  Tapala  taëna  dinarakoe ,  ik  heb  immers  dinar’s 

(Bid.) 

Vergel.  het  Boeg.  taldngka ,  welligt  zamengest. 
uit  ta  +  dia  _]_  dhgka,  zijn. 

XN  aJ  ^5'  (tampiling),  oorvijg ,  een  klap  om  de 
ooren  geven.  (Bid.)  Mal.  en  Jav.  idem. 

A  t  _ _ _ 

Patampiling,  het  geven  van  oorvijgen. 

A 

Tampiliiïg'i,  iemand  een  klap  om  de  ooren  geven. 

✓N  /O  (tipoeloe),  bep.  üpoeloeka,  stomp, 
de  punt  van  een’  degen  bijvoorbeeld,  of  van  een’ 
naald,  enz. 

Tipoeli ,  stomp  maken;  bijv. :  tipoeli-saï  anjdjo 
padangkoe,  maak  eens  stomp  de  punt  van  mijn 
zwaard. 


S"\  /-h  +Q  (toempilang) ,  afstooten,  af  zetten  , 
bijv. :  een  stuk  hout,  dat  in  liet  water  drijft.  Boeg. 
toepïlang,  idem. 

S\  -\  "\  (tómpolé),  geb.  van  het 

leggen  van  zekere  medicijnen  op  het  zachtste  ge¬ 
deelte  van  een  kinderhoofd.  NB.  Hieraan  groote 
invloed  op  de  vorming  van  het  karakter  toege¬ 
schreven. 

Patómpoló,  de  medicijnen,  voor  bovengemeld 
doel  gebezigd.  Yergel.  bijv.  sdegi-mdndu  op  :  soegi. 
—  Barahg  nitómpoló-ko  patómpoló-daré ,  welligt 
zijt  gij  beplakt  met  de  patómpoló  van  apen;  gebezigd 
tegen  iemand ,  die  allerlei  gekke  streken  begaat. 

/O  skj  (timpaladja),  Boeg.,  =  het  Mak. 
sdmboeng-ldyang . 

S\  O  (tampalisoe),  bep.  tampaiisoewa, 

eene  soort  van  sterretje  in  het  haar,  gelijk  ieder 
mensch  er  ten  minste  één  boven  op  zijn  hoofd 
heeft.  Ook  bij  paarden  wordt  zulk  een  sterretje 
aangetroffen ,  doch  wanneer  dit  juist  op  den  buik 
is,  wordt  zulks  beschouwd  als  een  slecht  teeken. 
De  ruiter  valt  alsdan  ligt  van  zijn  paard ;  en  in 
den  oorlog  worden  de  kogels  door  die  tampalisoe 
op  den  buik  van  het  paard  aangetrokken.  Boeg. 
palisoe,  idem.  Men  zi epalisoe. 

S\  yO  -\  O  'N  (timpólosó) ,  om  het 

hoofd  winden,  bijv.:  een  band.  Boeg.  tipóló,  idem. 

<<\  /O  O  (tappass:!.) ,  raken,  aanraken;  bijv.: 

A 

dalle!  taboAewa-ko  maë,  na- tappassa  borikoe,  kom 
herwaarts,  opgaande  zon!  en  raak,  d.  i.  bestraal, 
mijne  plaats. 

Sitappassa,  elkander  aanraken;  bijv.:  sitap- 
passa-pasapoewi ,  zij  raken  elkander  met  een  hoofd¬ 
doek  aan ,  slaan  malkander  eventjes  uit  gekheid 
daarmede. 

37  * 
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Patappassu, ,  doen  aanraken,  smakken,  smijten. 

Tatappassa,  in  den  toestand  gebragt  zijn  van  te 
raken;  v.  d.  raken ;  bijv.:  toegoeroeki  tatappassa 
naoeng  ri-boettaya ,  hij  valt,  en  smakt  tegen  den 
grond.  —  Tatappassaki  sihgarana,  antama  maë, 
lett.  het  licht  raakt  hier  linnen  komende,  d.  i.  dringt 
hier  linnen. 

Tappassang,  iels  doen  raken,  v.  d.  smijten, 
werpen ;  bijv.:  nitappassahg  ri-batoewa,  (het  ge- 
wasschen  goed)  wordt  gesmeten  op,  d.  i.:  geklopt 
op,  de  steenen.  (Madi.)  —  Antappassangi  kalênna, 
van  menschen  geb. :  zich  op  den  grond  nedergooijen 
(Bid.);  van  de  golven  gebez. :  zich  werpen  op,  aan- 
druischen  tegen.  (Djay.)  —  Tappassahg-bömbahg , 
golfslag. 

Sitappassahg,  elkander  nederwerpen ,  icor stelen, 
liet  Zwitserscke  ringen. 

S\  rd  O  (tapisi),  klenzen ,  door  zijgen,  ziften. 
Mal.  tapis ,  Boeg.  tdpi,  idem. 

Tapisang,  zeef  van  tó^a-blad  gevlochten,  in 
den  vorm  van  een  peperhuis. 

\  \  o  (tapesé).  Yergel.  het  Mal.  td- 

pies,  klappen,  slaan. 

Tapesang,  wclligt  lett.:  ergens  tegen  slaan,  en 
v.  d.  afweren,  afwenden,  wegduwen;  bijv.:  na-nita- 
pesang-dja  ri-Siti-Bidasari,  en  hij  werd  af  geweerd 
{iceggeduwd)  door  Siti-Bidasdri.  (Bid.)  —  Tapêsahg 
oeroesoena ,  zijn  snot  weggooi  jen,  d.  i.  zijn  neus 
snuiten.  (Sinr.,  Madi.) 

Tape-tapêsang  sowêna,  zijn  gedurig  achteruit¬ 
staan  ( met  de  handt),  en  zijn  slingeren  {daarmede). 
(Madi.) 

/“\  aj  O  (tipasa),  a)  Ir  eken,  aflreken,  afpluk¬ 
ken;  bijv.:  manna  lêkó-kayoenna  ta-koetipasa,  zelfs 
zijne  loombladereu  breek  ik  niet.  (G.  G.,  Rap.  K.  G.) 


b)  breken,  als  onbedrijvig  vverkw.  v.  d.  bros 
zijn,  bijv.:  kayoe  tipasa,  bros  hout. 

Aa)0  (to'empasa) ,  over  gieten,  uitgieten; 

_ _ _  A _ 

bijv.:  toempasa-saï  anjdjo  minjaka,  giet  die  olij  eens 
over.  — Bate  natóempasa  dawa,  een  groote  inktvlak, 
lett.:  vlak  van  icege  het  over  gieten ,  het  storten,  van  inkt. 

Tatoempasa,  over  gegoten  zijn. 

Toempassi,  ergens  in-,  of  opgieten,  begieten,  be¬ 
morsen;  bijv.:  nitoempassiya  kopi,  men  heeft  kojfij 
op  mij  gegoten,  of:  gemorst.  —  Koetoempassi-mi 
kalêngkoe,  ik  heb  mij  zelven  begoten,  of:  bemorst. 
—  Natoempassiya  kopi,  hij  heeft  mij  met  koffij  be¬ 
morst,  begoten. 

Toempassahg,  ergens  op  uitgieten,  v.  d.  weg- 
gooijen;  bijv.:  toempassang-mi  anjdjo  djeneka,  gooi 
dat  water  weg. 

S\  aj  o  (toempassahg).  Yergel.  tdempasd. 

st 

\  s\  aj  O  (têppoesöe) ,  atêppoesoe ,  ==  laboe- 
soe,  geëindigd,  op  (,  niet  meer  voorhanden,)  zijn; 
bijv.:  leba  têppoesoeki,  na-koebuttoe,  hij  was  er 
niet  meer ,  hij  was  weggegaan;  zie!  daar  kwam  ik, 
d.  i.  naauwelijks  was  hij  iceggegaan,  of  ik  kwam.  — 
Têppoesoe-dji  asoelóe  lampana,  nakana,  zijn  weg¬ 
gaan  was  slechts  geëindigd,  of  voorbij ,  had  slechts 
plaats  gehad,  d.  i.:  hij  icas  naauwelijks  weg,  of  hij 
zeide.  (Bid.)  —  La-têppoesoeki  njawakoe,  mijn  be¬ 
wustzijn  zal  mij  begeven,  d.  i.:  <ik  ben  op  het  punt, 
om  van  vermoeidheid  neer  te  zijgen.  —  Têppoesoe- 
mi  njawana,  zijne  ziel  is  er  niet  meer,  d.  i.:  hij  is 
dood. 

S\  aJ  O  (timpaoesoe),  bep.  timpaoesoe- 
ka,  het  Mal.  timpdoes,  een  dier  van  hetzelfde  ge¬ 
slacht  als  het  opossum,  didelphus,  philander.  Boeg. 
idem. 

✓\£  (1°  taba),  treffen,  raken.  Boeg.  tappa. 
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kanna ,  idem ;  bijv.:  nataba-bosi,  getroffen  door  regen , 
d.i.  beregend.  —  lYnaba-dji,  het  isimmers getroffen, niet 
krom  maar  juist  uitgedrukt ,  goed  gezegd.  —  Manaba 
gade,  zich  gedragende  zoo  als  ’t  behoort.  (Sinr.)  — 
Manaba  ri-bitjara-adaka,  treffende ,  overeenstem¬ 
mende  met  de  Adats.  (Kap.)  — •  Kana  ta-manaba  ri- 
pamaïkoe,  lett.:  woorden  die  niet  passen  voor  mijn 
gemoed ,  d.  i.:  mij  beleedigende,  krenkende  woorden. 

—  Nataba  kanaya,  het  woord  raakt ,  d.  i.:  doelt , 
zinspeelt  op.  —  Lebaki,  nataba  scfekara  lompo  Di- 
maya ,  de  Bimanezen  heeft  een ’  groote  ramp  getroffen. 
NB.  ziet  op  de  uitbarsting  van  den  berg  Tambóra. 
(Brief.)  —  Taba  ri-bainne,  eene  vrouw  aanraken , 
v.  d.  gemeenschap  met  haar  hebben.  (Maoet.)  — 

A  *  A 

Naba  ri-ilordkoe,  het  smaakt  mij.  —  Taëna  nataba 
bêya,  tolvrij,  lett.:  hetgeen  geen  tol  treft.  • — Nataba 
goen toeroe ,  door  den  donder  getroffen.  —  Nataba- 
êrang.  Men  zie  erang.  —  Nataba  gaóe-gaoe.  Men 
zie:  gdo'e  N°.  2.  —  Nitaba-sikali-mi,  lett.:  hij  is  in 
eens,  of  geheel,  (men  zie  sikdli  op  kali  N°.  1)  ge¬ 
raakt  (getroffen),  v.  d.  hij  is  in  eens  weg ;  bijv.  geb. 
van  iemand  die  een’  steek  met  kris  of  piek  krijgt, 
en  terstond  dood  neervalt. 

Tabaï,  ergens  aanraken,  v.  d.:  tinang  koetaba- 
tabaï  anjdjobaïnnêya,  ik  heb  die  vrouw  nooit  in  het 
minst  aangeraakt.  NB.  antwoord  op  de  beschuldi¬ 
ging  van  een’  poging  tot  verkrachting. 

Tataba,  in  den  toestand  gebragt  zijn  van  te  treffen , 
d.  i.:  treffen,  raken,  stooten;  bijv.:  badjiki  nipa- 

A  * 

taèna  mêmang  balaya  ri-gintingang  ta-tatabana-pa, 
het  is  goed  om  de  ramp  te  voren  te  niet  te  doen,  ter¬ 
wijl  zij  nog  niet  getroffen  heeft,  d.  i.:  er  nog  niet  is. 
(Djay.)  —  Kappala  tataba  ri-batoewa,  schipbreuk, 
lett.:  een  schip  stootende  op  de  banken.  (Inl.  Wetb.) 

—  Tatabaï  kfewang,  lett.  ons:  mijnheer  raakt  hem, 


mijnheer  heeft  hem  beet,  d.  i.:  hij  is  dronken.  Ook 
wel  gebezigd  van  iemand  die  gelukkig  in  han¬ 
del  of  iets  anders  is.  —  Nantama-mo  ri-rö  manga, 
iiatataba-mo  pangkoeloena  panritaya,  hij  is  het 
bosch  binnengegaan,  en  dat  is  geraakt  door  de  bijl 
des  scheepstimmerman’’ s ,  d.  i.:  deze  heeft  hout  in 
’t  bosch  gekapt.  (Inl.  Wetb.). 

Tatabaï,  aan  iemand,  of  iets,  of  ergens  treffen, 

ten  deel  vallen ;  bijv. :  siraka-niya  soesa  antatabaï- 
/ 

ki,  wettigt  treft  u  kommer,  hebt  gij  kommer.  (Brief.) 

Tabangi,  iets  treffen,  iets  raken,  v.  d.:  koeta- 
bangi  pakaddna  lyanoe,  ik  trof  het  eten  van  N.N., 
d.i.:  ik  trof  het  juist  dat  N.N.  aan  het  eten  teas.  — 
Koetabangi  gaoe-gaoena  karaënga  ri-Gówa,  ik  trof 
het  juist  dat  er  een feest  was  van  den  Koning  van  Góvia. 

Pitaba,  doen  treffen,  doen  raken. 

Pitabaï,  iets  iemand ,  of  ergens,  doen  treffen, 
doen  raken,  enz.;  bijvoorbeeld:  pitabaï  paballc,  ge¬ 
neesmiddelen  doen  treffen  iemand ,  d.  i.:  iemand  ge¬ 
neesmiddelen  doen  innemen.  (Djay.)  —  Toe-mapita- 
baïya  lima  ri-soerówa ,  zij  die  de  hand  geslagen  heb¬ 
ben  aan  den  gezant.  (Inl.  Wetb.)  —  Pitabaï  badili, 
een  geweer  doen  treffen  iets,  d.  i.  ergens  op  raak 
schieten.  —  Ampitabaï  rörosó,  iemand  straf  doen  tref¬ 
fen,  d.  i.  iemand  straffen,  iemand  beboeten.  (Kap., 
Inl.  Wetb.)  Yergel.  rórosó  N°.  2.  —  Nipitablï 
paré,  of:  paparé,  met  de  doodstraf  gestraft  worden , 
de  doodstraf  ondergaan ,  dus  als  ’t  ware :  met  iets 
van  belang  gestraft  worden,  vergel.  paré  N°.  1;  staat 
tegenover  nipasdla  (,  vergel.  sola  N°.  1),  en  het  bo¬ 
venstaande  pitabaï  rórosó,  die  beide  van  mindere 
lijfstraffen  en  van  beboetïngen  gebezigd  worden.  — 
Barangiya-djinjdjonapitabaï  kana  toe-malompöwa, 
lett.:  icelligt  laat  de  Gouverneur  zijn  woord  slechts  dat 
treffen;  d.  i.:  wettigt  doelt  de  Gouverneur  met  zijn 
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gezegde  enkel  daarop.  (Brief.)  —  Na-nipahging  ta- 
nipitabaï  allo,  het  wordt  in  den  wind  gehangen ,  en 
zoo ,  dat  men  het  door  geene  Zon  laat  treffen,  d.  i. 
buiten  de  Zon.  —  Mapitabaï  pamaï-karaëng,  lett.: 
iets  het  hart  van  een  vorst  doen  treffen,  d.  L:  iets 
ten  gevalle  van  een  vorst  doen,  een ’  vorst  pleizier 
doen.  (Kap.  K.  G.) 

Pitabaiyang,  het  iemand,  of  ergens,  treffen  van 
iets  doen  plaats  vinden  voor,  of:  naar  gelang  van 
het  een  of  ander,  d.  i.:  iets  bezigen  om  daarnaar 
iemand,  of  ergens,  iets  te  laten  treffen  (,  vergelijk 
Makass.  Spraakkunst  §  ISO);  bijvoorbeeld:  em- 
pöna  toe-manoenroenga  nipitabaïyangi  rorosd, 
lett.:  het  zitten,  d.  i:  de  betrekking ,  of:  stand ,  van 
hem  die  geslagen  heeft ,  wordt  gebezigd  om  hem  daar¬ 
naar  te  beboeten,  d.  i.  men  beboet  hem  naar  gelang 
van  zijn’  stand  of  betrekking  in  de  maatschappij. 
(Inl.  Wetb.) 

Pataba,  doen  raken,  doen  treffen;  bijv.:  pataba- 
saï  anjdjo  rantêya,  lett.:  doe  die  kinketting  eens  ra¬ 
ken  ,  te  weten :  aan  den  haak  van  het  gebit  van  het 

\ 

paard,  d.  i.:  maak  die  kinketting  eens  vast.  —  Pa¬ 
taba  pamilêna,  zijne  keuze  doen  treffen,  d.  L:  eene 

A 

keuze  doen.  (Kap.  K.  G.)  —  Pataba  iloróna,  het 
iemand’’ s  smaak  als  ’t  ware  goed  laten  treffen,  d.  i.: 
hem  laten  smullen.  Zoo  ook:  la-mangeya  pataba 
iloro ,  ik  zal  gaan  smullen.  —  Pataba  ana,  iemand, 
bij  de  verdeeling ,  kinderen  doen  treffen ,  d.  i.  doen 
krijgen,  d.  i.  hem  bij  de  verdeeling  der  kinderen  ook 
een  deel  toekennen.  (Kap.)  —  Pataba-sikali-mi , 
lett.:  doe  het  in  eens,  of  geheel,  raken;  v.  d.  tegen 
een  schutter  geb.:  raak  het  in  eens,  in  één  schot; 
tegen  iemand  die  aan  het  eten  is,  geb.:  maak  het 
in  eens,  of  geheel,  op. 

Patabahg,  doen  treffen  voor  iemand;  bijvoorb. : 


kipatabang-lalowa  siköntoe  kana,  taënaya  naroe- 
roeiig  anne  ri-soAeraka ,  lett.  doe  s.v.pl.  voor  mij  die 
woorden  het  juiste  treffen,  welke  niet  volgen,  niet 
goed  geplaatst  zijn,  in  dezen  brief,  d.  i. :  plaats  de 
woorden  zooals  het  behoort,  d.  i.:  corrigeer  s.v.pl.  de¬ 
zen  brief  voor  mij. 

Sitaba,  malkander  raken,  zarnentr effen.  V.  d. 
bij  elkander  passen,  voegzaam,  billijk.  (Kap.)  Y.  d. 
ook:  het  zamen  treffen,  het  zamen  kunnen  vinden , 
vrede  sluiten,  overêénstemmen ,  het  zamen  eens  zijn, 
zamen  heulen,  het  met  malkander  houden,  zeer  in¬ 
tieme  gemeenschap  hebben,  bijv.  een  man  en  eene 
vrouw.  (Kap.  T.  t>j.)  Y.  d.  ook:  te  gelijk  met  iets 
anders  plaats  vinden,  v.  d. :  juist.  (Djay.) 

Bijvoorbeeld:  sitaba-taba-ewahgahgi ,  zij  raken 
malkander  met  de  wapenen.  —  Sitaba-paoe,  overeen- 
stemmen,  het  eens  zijn  in  hun  spreken.  —  Sitaba- 
djintama,  ergens  juist  in  passen,  bijv.  een  mes  in 
de  scheede.  —  Sitaba  titi  songdna ,  juist  was  zijn 
zweet  opgedroogd.  (I).  Moes.,  Madi.)  —  Gaoe  sitaba, 
een  gedrag  dat  juist  is  zoo  als  het  behoort. 

Sitaba  en  sitdba-tdba  ook  gebezigd  van  alles 
wat  in  geene  uitersten  vervalt,  bijvoorb.  niet  te 
veel  en  niet  te  weinig ,  niet  te  groot  en  niet  te 
klein.  Op  de  vraag ,  of  er  veel  gevangen  is,  ant¬ 
woordt  men  bijv.:  sitaba-taba,  zoo,  zoo;  tamelijk. 
—  Zoo  zegt  men  ook :  sitaba-taba  lompöna  ballaka 
ri-iya,  het  huis  is  noch  te  groot,  noch  te  klein  voor 
hem,  juist  groot  genoeg  voor  hem,  middelmatig  van 
grootte.  —  Sitaba-taba  ewahganna,  zijne  wapenen 
zijn  redelijk  goed.  Van  daar  overdragtelijk  een  ge- 
meene  uitdrukking  om  te  kennen  te  geven ,  dat 
iemand’s  penis  tamelijk  groot  is.  —  Gaoe  sitabaya, 
de  matigheid.  (Rap.  K.  G.) 

Pasitaba,  malkander  doen  raken,  doen  zamen- 
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treffen.  Van  daar:  bij  elkander  doen  passen,  enz., 
maken  dat  de  zaken  zamen  passen,  iets  naar  beJiooren 
schikken,  uitmaken,  enz.  Vergel.  boven  sitdba. 

Bijvoorbeeld:  taoe  pasitaba-taba,  iemand  die 
tivee  jongelui  zamen  doet  treffen,  bij  elkander  brengt, 
d.  i. :  een  koppelaar,  of:  eene  koppelaarster.  — •  Pa- 
sitabaï  pakeyanna ,  lett. :  zijne  kleeren  in  overeen¬ 
stemming  doen  zijn  met  den  vorm  zijns  ligchaams, 
v.  d. :  aanpassen.  — -  Pasitaba-tabaï  pakeyanna,  zijne 
kleeren  bij  malkander  doen  passen,  bijv. :  zorgen  dat 
de  kleur  van  zijn  baadje  past  bij  die  van  zijne 

A 

overige  kleeding.  —  Pasitaba-tabaï  iloróna ,  lett. : 
maken  dat  de  geregten  in  overeenstemming  zijn  met 
iemand' s  smaak,  d.  i.  iemand  lekker  laten  eten.  ■ — 
Pasitaba-tabaï,  maak  het  gepast ,  wees  matig.  NB. 
gewone  waarschuwing  tegen  iemand  di,e  met  veel 
graagte  eet,  of  drinkt;  ook  tegen  iemand  die  aan 
liet  schertsen  is.  In  het  laatste  geval  zouden  wij 
zeggen:  “pas  op,  ga  niet  te  ver,  blijf  binnen  de 
“perken  der  welvoegelijkheid.”  —  Pasitaba-tabaï 
pangamta ,  matig  mee  liefde.  —  Taëna  napasitaba , 
hij  doet  het  niet  matig ,  hij  vervalt  tot  uitersten.  — 
Kipasitabaï  pepena,  wij  maken  het  vuur  daarvoor 
matig ,  d.  i.  wij  houden  het  boven  een  matig  vuur. 
(Eap.  K.  G.) 

Pasitabaï ,  iets  bezigen  ,  om  ten  opzigte  daarvan 
zamen  te  treffen;  v.  d.  onder  anderen:  omtrent  het 
een  of  ander  met  elkander  overéénkomen ;  bijv.:  ka¬ 
na  apa-are  koepasitabaï ,  tóewang,  wat  ik  ook  met 
mijnheer  moge  overéénkomen. 

Pasitabarlg,  a)  overeenkomst,  verbond ,  schikking 
(Rap.); 

b)  het  in  overéénstemming  zijn  der  voorstelling 
met  het  voorwerp  zelf ,  v.  d. :  de  waarheid ,  de  ware 
toedragt  der  zaak ; 


c)  iets  voor  iemand  doen  zamentreffen ;  van  daar 
bijv. :  iemand  aanpassen  kleeren,  als:  maë-ko  pasi- 
tabanga  pakeyahgkoe,  kom  gij  mij  mijne  kleeren 
aanpassen. 

Pasitaba-kanang,  eene  zamenspanning . 

(2°  taba),  gooijen ,  Boeg.  idem;  v.  d.:  sömbala- 
nitaba-tanga.  Vergel.  op  sómbala. 

Pataba,  a)  iets  bezigen  om  mee  te  gooijen,  ergens 
mee  gooijen;  bijv.:  een  sapiri-noot  of  duiden,  waar¬ 
mede  men  onder  het  spelen  op  het  een  of  ander 
mikt;  bijv.:  koepatabaki  sapinya,  ik  gooi  met  de 
sapiri-noot.  —  Patabakintobreng ,  gooi  dat  maar 
neer ,  bijv.  :  een  zware  vracht  waarmede  iemand 
op  zijn  schouders  komt  aanloopen; 

b)  de  noot,  of  de  duit,  waarmede  men  bij  het 
lobaiTg-spd  mikt;  bijv.:  koepalibowi  patabaka. 
Men  zie  boven:  lïbo  N°.  1. 

Panabaka,  naam  van  een  pamoeloe,  behoorende 
tot  de  rijksornamenten  van  Gówa. 

S\  £:  (tabang),  omhouiven,  bijv.:  een  boom; 
houwen ,  bijv.:  balken.  (Rap.)  Mal. tebang,  oitdbang, 
afhouwen,  afkappen,  snoeijen. 

Tabangang ,  omhouvüng ,  bijv.:  kamma  oenti 
tabanganna  mêmang-tommi ,  letterl. :  zijn  omhou- 
wing  als  van  een'  pisang-boom  is  er  al  reeds  lang , 
d.  i.:  het  is  al  lang  tijd  om  hem  even  als  een' pisang¬ 
boom  om  te  houwen;  overdragtelijk  gebezigd  van 
iemand  die  oud  en  gebrekkig  begint  te  worden, 
zoodat  wij  zeggen  zouden ,  dat  liet  hoog  tijd  is  dat 
hij  sterft.  NB.  deze  boom  wordt  altoos  omgehou¬ 
wen  wanneer  de  vrucht  bijna  rijp  is. 

y\  £  (1°  tamba),  welligt :  bijeenkomen ;  doch 
niet  meer  in  gebruik. 

Patamba  taobwa,  het  volk  bijéénroepen ,  te  we¬ 
ten:  tot  het  verrigten  van  eenig  werk ,  gelijk  door 


I 


de  daartoe  bevoegde  autoriteiten  geschiedt.  Boeg. 
patdmpa,  idem. 

Papatambakkang ,  menschen  ergens  voor  bijeen¬ 
roepen;  bijv.:  anjdjo  taoewa  nipapatambakkang, 
die  mensclien  worden  er  voor  bijeengeroepen. 

(2°  tamba)  Moppen,  uitkloppen. 

Patamba,  a)  het  uitkloppen.  — Eertijds  zou  men 

A 

eens  uit  hongersnood  de  houtworm  (boeboeN0.  2)  uit 
de  bamboezen  huiswanden  geklopt  en  zich  daar¬ 
mede  verzadigd  hebben,  v.  d.:  iya  tödong  anne 

A  - 

kartiënga  antabangi  paré  nikanaya  patamba-rin- 
ring,  onder  dezen  vorst  trof,  d.  i.:  had  juist  plaats, 
een  daad  die  heet  het  uitkloppen  van  de  wanden,  d. 
i.  was  er  een  zeer  groote  hongersnood.  (G.  G.)  Vol¬ 
gens  anderen  is  deze  plaats  wederom  anders  te  ver¬ 
klaren;  vergel.  onder  N°.  3. 

b)  iets  laten  kloppen,  ergens  mee  kloppen;  bijv.: 
patamba  tongkaya,  met  de  tóngka  kloppen.  NB.  om 

te  zien  of  er  nog  iets  in  is.  Vergel.  boven  tóngka. 
( 

—  Patamba  bangkênna,  met  de  voeten  kloppen,  bij¬ 
voorbeeld  terwijl  men  ligt  te  slapen.  NB.  dit 
wordt  voor  kassipalli  gehouden! 

(3°  tamba)  gebez.  van  het  bekleeden  der  bam¬ 
boezen  wanden  met  matten.  Boeg.  tdmpd,  idem; 

A  _  _ _ 

bijv.:  tambaki  rinringa  kadjang,  of:  sarêyohg,  de 
bamboezen  wanden  van  binnen  bekleeden  met  kadjang, 

I 

of:  sar êy ong -matten ;  v.  d.  ook  volgens  sommigen 
de  onder  N°.  2  aangehaalde  plaats  aldus  te  ver¬ 
klaren:  onder  dezen  vorst  had  juist  plaats  het  be¬ 
kleeden  der  bamboezen  wanden  met  matten.  NB. 
Pat  men  dit  oudtijds  niet  gedaan  heeft,  is  wel 
zonder  kwestie;  het  zou  dus  zeer  goed  kunnen 
wezen ,  dat  dit  onder  dezen  vorst  voor  het  eerst 
beproefd  was. 

(4°  tamba),  vermeerderen ,  hetzij:  toenemen,  het¬ 


zij:  bijdoen.  Jav.  tambah,  bijvoeging ,  vermeerdering , 
Mal.  tambah,  toevoegen,  bijdoen,  vermeerderen. 

Antambang,  toenemen  ,  met  betrekking  tot  per¬ 
soon  of  zaak,  bijv.:  iya  tödong  anne  karaënga  an- 
tambangi  parêya,  onder  de  regering  van  dezen 
vorst  nam  ook  zeer  toe  de  rijst.  (G.  G.) 

Katambang,  a)  aan  het  toenemen  zijn;  bijv.: 
katambahgi  djaranna,  het  getal  zijner  paarden 
neemt  toe. 

b)  vermeerdering,  bijvoegsel;  bijv.:  koewalle- 
katambang-ka-ko-iya,  of,  ik  neem  er  u  nog  bij ,  d. 
i.:  dood  ook  u.  (Madi.) 

Tambaï,  ergens  bijvoegen. 

Tamba-tambaï ,  ergens  een  klein  beetje  bijdoen. 

Patambaï,  het  ergens  bijvoegen;  v.  d.:  gahgang- 
patambaï,  eene  groente  die  als  toespijs  (,  bij  de  rijst 
bijv.,)  gegeten  wordt.  (Tar.) 

(tabi),  bep.  tabika,  ’tArab.  ge¬ 

neesheer. 

JT  (tabing),  eed  hooge  plaats;  v.  d.  bijv. 
een  steilte,  een  dijk,  in  één  woord :  alles  wat  in  be¬ 
trekking  tot  iets  anders  hooger  is;  zoo  kan  het  bijv. 
gebezigd  worden  van  een  schrijf  essenaarije ,  van 
een  boek,  enz.,  dat  zich  op  een’  tafel  bevindt.  Jav. 
tembing,  rand,  kant,  boord,  zoom,  oever.  Mal.  teling, 
opstaande  kant  eener  rivier ,  bank  (in  de  rivier).  — 
Tabing-djaï,  lett.  vele  hoogten;  v.  d.  naam  eener 
streek  in  Binamo ,  ook  Didvelsstoelen  genoemd.  — 
Tabingi,  het  is  steil.  —  Katoebassang-tabihg.  Men 
zie  katoebdssarilg,  op  tdebasd. 

S\  X  (tambihg),  klein  huisje  achter  het  groote 
huis,  en  wel  onder  deszelfs  dak,  doch  met  een 
eigen  opgang.  NB.  alleen  door  geringe  lieden  be¬ 
woond,  die  eene  op  zich  zelve  staande  woning 
moeijelijk  zonden  kunnen  bekostigen.  Voor  vor- 
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sten  ware  het  kassipalli ,  ora  zulk  een  tdmbing 
achter  hun  huis  te  hebben.  (Sinr.  K.  G.) 

’t  Boeg.  tamping,  idem,  doch  ook  gebez.  voor 
’t  Mak.  djdmbang. 

S\  X  (1°  taboe),  bep.  taboAewa,  suikerriet.  Mal. 
teboe,  Jav.  teboe,  Boeg.  taboe ,  idem. 

Taboe  gading,  soort  van  suikerriet ,  Saccharum 
spontaneum  L.?  —  T;iboe-taboe ,  kleine  soort  van 
suikerriet,  zonder  sap.  — Taboe-sala,  eene  grammee , 
insgelijks  soort  van  suikerriet ,  zonder  sap,  gebez. 
bij  het  opdrijven  der  visschen.  Men  bevestigt  na¬ 
melijk  eenige  stukken  van  dit  riet  aan  een’  lijn  en 
jaagt  daarmede  den  visch  voort.  Ook  bij  het  breijen 
gebruiken  de  Inlandsche  vrouwen  een  stuk  taboe- 
sala,  om  met  één  van  de  stalen  pennen,  die  zij 
daarin  steken,  het  werk  vast  te  zetten.  —  Taboe 
si-pappa,  één  stuk  suikerriet.  —  Taboe  söso 
(,  eigenl. :  nisöso),  afgeschraapt ,  schoongemaakt  sui¬ 
kerriet.  Yergel.  söso  N°.  2.  —  Taboe  tómpong. 
Vergel.  tómpong. 

(2°  taboe).  —  Taboe-taboewaiïg ,  poort  van  eert 
kampong,  of  poort  in  de  omheining  van  het  huis  eens 
welgestelden  inlanders.  Boeg.  idem. 

X  (taboehg) ,  Sal. ,  vallen.  , 

A£  (tamboe),  bep.  tamboAewa,  soort  van 
boom..  Men  zie  paboeli,  op  boeli  N°.  2.  Boeg.  idem. 

X  (tamboeng),  ’t  Mal.  tamboen,  hoop,  sta¬ 
pel,  ophoopen,  stapelen.  Jav.  tamboen ,  opgestapeld. 
—  Tamboeng-palapa ,  gebezigd  van  het  trouwen 
van  twee  broers  met  twee  zusters,  letterlijk:  opeen- 
hooping  van  paldpa’s.  Verg.  palcipa,  op  lapa  N°.  1. 

Atamboehg-tamboeng,  zich  ophoopen ,  ophoo¬ 
pen,  op  stapels  liggen,  bijvoorb.  gebezigd  van  lijken. 

(öjayO 

Tamboeng  ook:  stapelen  op  iemand ,  in  over- 


dragtelijken  zin;  van  daar:  toevertrouwen  aan ,  zich 
verlaten  op  iemand ;  bijv.:  pönna  natamboeng-mo 
bitjaranna  toe-Sanrabonêya,  indien  de  Sanrabóniërs 
hunne  zaken  stapelen,  te  weten:  op  den  vorst,  d.  i. : 
zoo  zij  hunne  zaken  stellen  in  handenvan  den  vorst. { Rap.) 
■ —  Taoe-tamboenga  ri-sarênna,  de  menschen  die 
H  stapelen  op  hun  lot,  d.i.:  zich  op  hun  lot  verlaten, 
d.  i. :  vertrouwen  dat  God  het  wel  met  hen  zal  ma¬ 
ken.  —  Tamboengï  ri-taoewa,  hij  verlaat  zich  op  de 
menschen.  (Tar.,  Kap.)  —  Taoe-antamboengaï  sa- 
rênna,  de  man  die  zijn  lot  stapelt,  te  weten  :  op  God, 
d.  i. :  in  handen  stelt  van  God,  d.  i.:  vertrouwt,  dat 
God  zijn  lot  ten  beste  schikken  zal.  (Tar.)  —  Taoe- 
antamboengaï  panrannoewanna  siyagang  mase- 
masêna,  hij  die  zijn  vertrouwen  ( 'hoop )  en  zijn’  deer¬ 
niswaardig  en  toestand  stapelt,  te  weten :  op  God, 
d.  i.  geheel  in  handen  van  God  stelt;  d.  i.  vertrouwt 
dat  God  zijne  hoop  niet  verijdelen  noch  hem  in  zijne 
ellende  begeven  zal.  —  Tamboenga ,  het  stapelen,  te 
weten:  op  God,  d.  i.  het  zich  geheel  aan  zjn  God 
overgeven.  (Kap.  K.  G.) 

Patamboeng ,  bezigen  om  op  te  hoopen  ,  ergens 
mee  ophoopen;  bijv.:  djoekoekaiya  nipatarnboeng- 
löro-mami ,  de  visch  werd  maar  opgestapeld ,  of :  op 
hoopen  gegooid ,  als  of  het  slechts  vuilnis  ware. 
(S.  Tjin.) 

Tamboengi;  ergens  ophoopen,  opstapelen;  v.  d.. 
tamboAengï  boengoenga,  den  put  dempen.  (Inl.  Wetb.) 
Boeg.  timpoengi. 

A 

>\  X  (1°  tibang) ,  schaar  in  de  snee  van  een 
mes,  of  iets  anders,  dat  gebezigd  wordt  om  te  snij- 

A 

den.  —  Bêrang  tibang,  een  hakmes  met  een  schaar 
in  de  snee.  (Madi.) 

(2°  tibang),  vak ,  afdeeling,  Boeg.  idem;  bijv.: 

A  A 

rlnrlngkoe  si-tibang,  een  vak  van  mijn ’  m,uur. 

38 
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(Madi.)  —  Zoo  kan  men  insgelijks  een  padasêrany 
(,vergel.  ddseréj)  een  tibang,  of  vak,  noemen.  — Zoo 
spreekt  men  ook  van  de  vakken,  of  tibang’ s,  van  een 
bila  of  bamboezen  vis chf idle.  Vergel.  bila  N°.  3. 

A  , 

S\  Si  (1°  tiinba),  bep.  tlmbaya,  wateremmer , 
emmer.  Mal.  en  Jav.  idem.  • —  Kéró-timba,  emmers 
gebezigd  om  bij  de  zoutpannen  het  zont  water  uit 
de  waterleiding  in  de  koelmannen  te  scheppen,  ver¬ 
vaardigd  van  de  liicasd.  Vergel.  kéró  N°.  1. 

A 

Timba  rowahg,  ’t  Mal.  timba  roewang ,  de  bo¬ 
dem  van  een  vaartuig,  waar  zich  het  water  verza¬ 
melt. 

Timbaï  djené,  begieten,  bijv.:  planten. 

Timbaang,  water  tegen  iets  aangooijen ;  v.  d.: 
iets  wegspoelen ;  bijv.:  na-koeti mb&ang  kdbkaiïg  ni- 
kabanjtjiyahgkoe,  opdat  ik  ivegspoele,  d.  L:  van  mij 
doe,  mijne  gesmade  ellende.  (Sinr.  K.  G.) 

(2°  timba),  nimba,  animba,  manimba,  met 
een  bamboe  openzetten,  bijv.:  een  venster,  of:  bedgor¬ 
dijnen,  of  wat  het  ook  zij.  Boeg.  timpd,  idem;  bijv.: 
ta-koetimbakkaï  tontoiïgangkoe,  ik  zet  mijn  venster 
niet  open.  (Sinr.,  Madi.) 

Timba-sarêyohg,  het  openen  van  een  mat  van 
panda mj -bladen.  En  dewijl  men  zulk  een  mat  eer¬ 
tijds  algemeen  gebruikte  tot  afschutting  van  de 
slaapplaats,  gelijk  ook  nog  tegenwoordig  onder  de 
geringe  standen  geschiedt,  zoo  wordt  dit  timbd- 
sarêyong  gebezigd  van  de  som,  welke  de  bruigom 
aan  de  familie  der  bruid  betalen  moet,  eer  hij 
tot  de  geliefde  wordt  toegelaten.  Wij  zouden  zeg¬ 
gen  :  som  tot  opening  van  de  gordijnen  van  het  huwe¬ 
lijksbed.  —  Voorts  wordt  dit  ümbd-sarêyong  ook 
nog  gebezigd  van  een’  boete  door  de  overwonnen 
volken  aan  den  overwinnaar  te  betalen,  dewijl  deze 
genoodzaakt  is  geweest,  om  op  zijne  vaartuigen 


het  dek  van  sarêyong  op  te  laten  ligten ,  of  wel :  er  af 
te  nemen,  ten  einde  te  kunnen  schieten;  derhalve 
zooveel  als:  schadevergoeding  voor  het  verlies  aan 
ammunitie.  (G.  G.) 

Timbakkang,  het  luik  dat  met  een  bamboe 
opengezet  wordt. 

A 

Ai  (timbang),  wegen.  Boeg.  idem.  Jav. 
timbang,  wedergade,  gelijk  in  gewigt  zijn.  Sd.  en 
Mal.  timbang ,  gewigt,  wegen. 

A  A 

Timbang- timbang,  overwegen,  wikken. 

Timbangang,  weegschaal.  —  DjaroAenna,  of: 
lilana,  timbahganga,  de  evenaar  der  weegschaal. 

A 

Sama-timbang,  balans. 

S\  Si  (tibo) ,  een  weinig  eten  in  de  hand  ne¬ 
men,  en  vervolgens  tegelijk  in  den  mond gooijen.  Boeg. 
idem. 

S\  Si  "\  (tibohg).  —  Apatibong,  in  de  hoogte 
en  zoo  ergens  in-,  of  opgooijen,  bijvoorbeeld  een  kogel 
in  een  vesting. 

Tatibong,  in  de  hoogte,  en  zoo  ergens  in-,  ol  op¬ 
gegooid  zijn. 

Patiböngi,  of:  pitiböngi,  kana,  lett.:  woorden 
uitgooijen,  om  iemand  te  kwetsen.  Bijvoorb,  gebez. 
van  iemand,  die  zich  ongunstig  uitlaat  over  den 
een’  of  ander,  met  oogmerk  dat  deze,  in  de  nabij¬ 
heid  zijnde,  zulks  hoore.  —  Wanneer  die  persoon 
nu  weêrkeerig  hetzelfde  doet,  wordt  van  beide  ge¬ 
zegd:  sipatibongi  kdna. 

A 

✓N  «2  'x  (1°  timbo),  ópschieten,  uitspruiten, 
groeijen,  wassen.  (Dat.  Moes.,  Tar.);  Mal.  tomboh, 
idem;  bijv.:  parisi  giginna  la-timbowi,  het  kind 

A 

heeft  pijn  van  het  doorkomen  der  tanden.  —  Timbo- 
kaloekoe,  de  kiem  van  den  klapperboom  binnen  in 

A 

de  oude  noot;  =  para  N°.  2.  —  Timbo-tan- 

A 

raiig-mi.  Men  zie:  tdnrang  N°.  1.  —  Timbo-tani , 
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iemand  die  volstrekt  geen  familie  heeft,  =  tdoe- 
poetta  ,  vergel.  poetta.  NB.  welligt  is  tdni  zamen- 
getrokken  uit:  ta-niyd,  is  niet. 

A 

Timbo-sdbsoe,  een  meisje,  bij  wie  de  borsten  als 
’t  ware  uitspruiten,  d.  L:  zich  beginnen  te  vormen, 
v.  d.:  sailging  timbo-sdesoe  böne-ballana,  hij  heeft 

A  f _ 

allemaal  jonge  meiden  in  zijn  huis.  —  Timbo-lanj- 
nja.  Men  zie:  Idnjnjd. 

A  A 

Timbo-timbo  ase,  uitbotsel  van  de paddiestoppels . 

A 

NB.  lekker  voedsel  voor  de  paarden.  —  Timbo- 

A  _ _ 

timbo-padja,  kleine  plantjes  met  witte  knopjes,  op 
het  veld  groeijende,  en  welligt  dus  genoemd,  de¬ 
wijl  de  kinderen  dikwijls  eenige  vezels  uit  de  bloem 
plukken  en  de  bloem  daarna  tegen  hun  achterste 
( pcidja  N°.  4)  wrijven ,  wanneer  zij  zich  terstond  we¬ 
der  herstelt,  en  als  ’t  ware  op  nieuw  uitbot.  Cy- 
perus  sp. 

Timböwi,  ergens  op-,  of  ingroei  jen ;  bijv.:  natim- 
böwi  roekoe-roekoe  palloenna,  er  groeit  onkruid  in 
zijn  keuken.  NB.  doelt  hierop  dat  er  niet  meer  ge¬ 
kookt  wordt.  (Bap.  K.  G.) 

A  A  A  A 

(2°  timbo).  —  Timbo-timbo,  bep.  timbo-tim- 
bówa,  doos ,  of  ook  wel:  koker,  om  de  paloelo'e-ni- 
yoemoeng  in  te  bewaren.  Verg.  loeloe  N°.  3.  B.  idem. 

S\  £  (toebang),  naam  eener  soort  van  kris, 
welligt  primitief  afkomstig  van  Toêban  op  Java. 

S'-  .  £  (1°  toemba) ,  manier  van  geld  opzetten 
bij  het  tóngkó- spel.  Vergel.  tóngkó. 

(2°  toemba),  bep.  toAembaka.  Sund.,  Mai.,  Jav. 
toenibak,  Ians.  (Bid.);  —  poke-biring,  of:  Sambdwa. 
Verg.  hiring. 

(3°  toemba),  stapel ;  bijv.:  kayoe  si-toemba,  één 
stapel  hout. 

Panoembakkangi  kayoe,  hout  voor  hem  opstape¬ 
len.  (Siti  Tjina). 


X:  (töembaug),  invallen,  een  huis  bijv.;  om¬ 
vallen,  een  boom  bijv.  Boeg.  toempang ,  idem,  Mal. 
toembang ,  vallen,  tuimelen. 

Patoembang ,  doen  invallen,  of:  omvallen. 

S^\  £  (toeboe),  bep.  toeboewa,  ’t  Mal.  tdeboeh, 
ligchaam.  (Sinr.) 

£  (toeboeng).  —  ToAeboehg-toAeboeng,  = 
langgUng ,  plaats,  waar  een  schip  op  stapel  ligt,  of 
gerepareerd  wordt;  van  daar,  dat  ook  iemands 
huis  soms  overdragt.  zijn  toeboeng -toeboeng  ge¬ 
noemd  wordt. 

Patoeboehg-toeboeng,  =  paldagga,  houten  die 
men  dwars  onder  het  schip  legt,  wanneer  het  gere¬ 
pareerd  wordt.  Verge] .  Idngga. 

X  (1°  tocmboe).  —  Tjinjtjing  intang-toem- 
boe,  ring  met  één  grooten  diamant,  omgeven  van 
eene  menigte  kleine  diamantjes,  welligt  zooveel 
als  fijngestampte  diamanten.  Vergel.  het  Mal.  tom- 
bokh,  fijnstampen.  (D.  Moes.,  Tar.) 

(2°  toAemboe),  noemboe,  ergens  met  de  vuist  tegen 
stompen.  Boeg.  taboe,  idem. 

(3°  toemboe).  Vergel.  het  Mal.  tomboh  en  het 
Makass.  timbo  N°.  1. 

ToAemboe-karro,  welligt  lett. :  het  opwetten  uit 
de  keel  (,  verg.  kdrró  N°.  3);  v.  d.:  palampa  toem- 
boe-karró,  lett.:  ivoorden  uit  de  keel  doen  opwellen, 
d.  i.:  in  gezelschap  een  mooi  verhaal  doen,  of:  een 
aardig  raadsel  opgeven,  of:  een  mooije  kêlong  reci¬ 
teren,  en  dergel.  meer. 

\  S'*,  £  (téba) ,  houwen ,  hakken ,  inhouwen ,  af- 
houwen,  doorhouiven.  —  Tébana  djamboewa,  bak¬ 
sel  van  de  djdmboe.  NB.  niet  slechts  van  den  bast, 
maar  ook  van  een  gedeelte  van  t  hout  des  djdm- 
óoe-booms  mee.  —  Tcbaki  taoewa,  naar  iemand 
houwen.  —  Teba-padang,  met  een  zwaard  houwen. 

38  a 
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(Bid.)  —  Teba  kalldnna,  iemand' $  hals  af  houwen. 
(Bid.)  —  Tebaki  gantahg-gantanna,  de  gdntang- 
gantang ,  (,  vergel.:  gdntang  N°.  3,)  doorhouwen.  — 
Kayoe-niteba-pimbali ,  boom  die  aan  beide  zijden 
ingehakt  is,  NB.  ten  einde  hem  later  met  meer  ge¬ 
mak  te  kunnen  omhouwen.  (Rap.  K.  G.) 

Panébakkahg,  lett.:  afhaksel,  of  af  homosel;  v. 
d.:  splinters,  krullen,  =  tdtald  N°.  1. 

\  ^\  £  (têmba),  schieten.  Boeg.  idem.  Mal: 
t'mbakh.  —  Têmba-mi.  Deze  uitdrukking,  gebe¬ 
zigd  bij  het  galdtjang-sj)c\ ,  wanneer  men  aan  zijne 
eigen  zijde  in  een’  leêge  opening  uittelt,  of  dótjo 
wordt,  en  juist  daar  tegen-over,  aan  de  zijde  van 
de  tegenpartij  eene  met  boontjes  gevulde  opening 
heeft;  alsdan  moet  men  wel  insgelijks  vooreerst 
zijne  beurt  voorbij  laten  gaan,  maar  mag  toch 
ook  tegelijkertijd  die  boontjes  er  uitnemen.  Deze 
boontjes  worden  alzoo  als  ’t  ware  geschoten ,  v.  d. 
welligt  de  phrase:  têmba-mi. 

\  S\  £  (têmbang),  naam  eener  soort  van  kleine 
vischjes.  Boeg.  idem.  —  Têmbang-mönjtjong,  en: 
têmbang-Djawa,  namen  van  soorten  van  têmbang. 

'  Akawang-têmbang-mi  naoeng,  zij  dalen  neder 
in  troepen ,  zoo  groot  als  de  menigte  van  têmbang- 
vischjes  in  het  water.  (Madi.) 

^  S\  £  ~\  (têmbó),  bep.  têmboka,  muur.  Jav. 
ternbok,  scheiding  tusschen  de  rijstvelden,  Sund.  tim- 
hok,  muur 5  Mal.  timboekh,  muur,  dijk,  wal. 

A 

✓\  *\  £  (1°  tdba),  ergens  een  klein  stukje  af¬ 
snijden,  v.  d.:  zijn  nagels  snijden,  of  knippen,  en: 
hoeven  van  een  beest  snijden.  Boeg.  idem. 

Paballe  nitoba,  geneesmiddel,  dat  ergens  bij 
kleine  stukjes  afgesneden  wordt;  ook  eenvoudig¬ 
weg  genoemd:  tóbd-tóbd.  (S.  Tjin.)  —  Tjinjtjing 

A 

nitoba,  ring  waar  de  goudsmid  kleine  stukjes  heeft 


uitgesneden,  ring  met  kleine  kerfjes;  v.  d.  deszelfs 
Maleische  naam  tjintjin  doeri-pandang ,  d.  i.:  ring 
met  pandang-doren’s.  —  Tjinjtjing  tdba-tóba,  = 


tjinjtjing  nitoba.  —  Tjinjtjing  toba-mtang,  een  ring 


welks  diamant  niet  rond  maar  aan  de  kanten  hiel¬ 
en  daar  een  weinig  afgesneden  is. 

Lading  patdba,  mes  voor  het  snijden  van  de  nagels. 

(2°  töba),  bep.  töbaka,  het  Sund.,  Mal.,  Jav., 
Arab,  tobat,  bekeering ,  verbetering  van  gedrag,  v.  d.-. 
bekeerd,  zich  bekeer  en;  v.  d.:  zijn  vorig  gedrag  ver¬ 
wenseden;  v.  d.  in  het  algemeen:  verwenschen,  ver¬ 
vloeken,  verwenscht,  vervloekt,  verachtelijk.  Bijv.: 
koetóbaki  anggoroka,  ik  verwensch  het  drinken  van 

_ A 

wijn.  —  Tdba-tóba  badjina,  wel!  hoe  mooi!  lett.: 
vervloekt!  verdomd!  hoe  mooi!  —  Tdba-tóba  kodina, 
verdomd!  hoe  leelijk!  —  Tóba-tóba  panritana,  ver¬ 
domd!  hoe  geleerd!  —  Tdba-tóba  pangassênna, 
verdomd!  hoe  beleefd!  —  Töba-ko,  foei  jij!  lett.: 
vervloekt  jij !  —  Tóba-kobellanaGówa,  wel  foei!  wat 
is  Gdwa  ver!  lett.:  verdomd,  jij  Gówa !  wat  is  dat 
ver! 


Tobakkang,  verwenschingen  uitbraken  tegen 
iemand,  of  iets,  d.  i.:  iemand,  of  iets,  vervloeken ; 
bijv.:  koetobakkahg'-ko,  ik  vervloek  u.  —  Na-ta-na- 
kanre  bawiya  Nabi  Moehamma,  lebana-dji  nato- 
bakkang  pintalloe,  Mohammed  at  geen  varkens- 
vleesch,  nadat  hij  het  tot  drie  keeren  toe  verwenscht 
had. 

Patdba,  iemand  zich  doen  bekeer  en,  tot  bekeering 
brengen.  (Rap.  K.  G.) 

^\"\£  (tóbang),  rijstpot.  Boeg.  idem. 

S\  £  (tómba),  tombaya,  dobber  van  een’ 
hengel;  boei  van  een  anker;  hout  dat  bovendrijft 
op  de  plaats,  waar  de  boeto-pandmbe  zich  bevindt. 
Boeg.  idem. 
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S\  \  X  (tombé),  bep.  tömbeka,  lellen  (on¬ 
derkam)  van  een’  kaan.  Boeg.  idem.  Ook  gebezigd 
van  liet  vel,  dat  bij  sommige,  vooral  oude,  men- 
sclien  ,  onder  de  kin  hangt.  Ook  gebezigd  van  liet 
vel  onder  aan  het  scrotum. 

S\'m\£'m\  (l°töbó),  bep.  tóboka,  kris,  steken, 
doorboren;  bijvoorb.:  töbóki  sanggênna  mate,  steek 
hem  dood. 

Sitobo ,  elkander  steken. 

Patöbó,  bezigen  om  te  steken;  bijvoorb.:  na- 
töbó  napatobó,  hij  bezigt  een  kris  om  te  steken. 
(Inl.  Wetb.) 

(2°  tóbo),  bep.  toböwa,  bloementros,  van  klap¬ 
per-  en  pinang- boom.  (Tar.) 

(3°  töbo).  Tóbo-töbo,  naam  eener  soort  van 
medicinalen  struik,  Ficus  sp. 

(1°  tömbong),  =  kampong ,  helpen 
met  werkvolk,  of  hulptroepen,  of  dergel.  Boeg.  idem. 

(2°  tömbong),  vermeerderen ,  bijdoen ;  bijv.  eene 
armee;  bijv.:  de  geweren;  bijv.:  den  leeftogt,  enz. 
Djamahg-  ta-pcepoesoe,  na-kanre  ta-nitömbohg , 
veel  werk,  en  weinig  inkomen;  lett.  zonder  vermeer¬ 
dering  van  rijst. 

Tomböngi,  ergens  bij  doen,  bijv.:  kitomböngi 
pöle  dj  ené,  wij  doen  er  weder  water  bij.  (Kap. 
K.  G.) 

Katomböngang,  aan  het  toenemen  zijn ;  bijv.: 
katomböngahgi  garrinna,  zijne  ziekte  neemt  toe. 

Ampatomböngang,  ergens  iets  bijvoegen.  (Madi.) 

S\  X  SS  (tambako),  bep.  tambaköwa,  ta- 

A 

bak.  —  Tambako-rökó-maki ,  rook  een  cigaar.  — 
Tambako-Kadiri,  Boeg.  itjo-Kadiri,  de  gewone  In- 
landsche  tabak.  NB.  welligt  afkomstig  van  Këdiri 
op  Java.  —  Tambako-Sahggalêya,  Chinesche  tabak. 
—  Tambako-kamóeroe,  snuiftabak.  —  Pamonöyaiïg 


tambako-kamoeroe ,  snuifdoosje,  zoo  als  de  geeste¬ 
lijken  dikwijls  dragen. 

S\Xss  (tamboekoe),  bep.  tamboekoewa, 
even  als  de  tataripang ,  doch  in  de  paugêpé-loenasd. 
Verg.  épé  N°.  1. 

S'  ,  X  ✓✓  \  'X  (tambangkfile) ,  de  sarong  over 
regter-  of  linkerschouder  vastknoopen,  zooals  de 
vrouwen  gewoonlijk  doen,  wanneer  zij  zwaar  werk 
te  verrigten  hebben.  Yergel.  het  Mak.  dmbang ,  = 
het  Boeg.  tdmpang,  vastbinden,  en  kale  N°.  1. 

(tambaga),  bep.  tambagaya,  rood  ko¬ 
per,  Sund.,  Mal.,  Jav.  tembdga  idem. 

Aik  (tambahgahg) ,  ’t  Mal.  en  Jav.  tam- 
bdngan,  veerschuit ,  vaartuig,  waarin  men  overvaart , 
vrachtschuit. 

^  A 

S\  XX  (1°  timboeboeroe),  opwellen,  bijv. 
water.  (Djay.) 

(2°  timboeboeroe),  Sal.  koude  koorts. 

AA  _ 

S\  X  "\  S\  X  '*\  /O  SO  (timbo-timbo-padja). 

st 

Men  zie  timbo  N°.  1. 

A\X<^  (tabêya),  bep.  tabeyaya ,  groete. 

Jav.  tabe,  Mal.  tdbekh,  of  tdbeh ,  idem. 

\ 

S\  X  ^  (tambara),  bep.  tambaraka,  tegengift. 
Boeg.  tdvipd,  idem.  Soms  beeld  van  een  goedmensch 
in  tegenstelling  van:  rdtjoeng ,  vergift,  als  beeld 
van  een  doortrapt  slecht  mensch.  (Bid.) 

S',  X  (tambaroe),  het  Mal .  tdhoen  bhdroe , 
H  Nieuwe  jaar. 

aX*5\  (taboeroe) ,  ’t  Mal.  taloer ,  zaaijen , 
spreiden,  strooijen. 

Taboeroe  moetiyara,  met  parels  als  bezaaid; 
van  een  kleedje  gebezigd. 

S',.  \  X  ^  (tambêrang),  het  Mal.  iambierang, 
de  touwen,  welke  op  groote  schepen  dienen  om  den 
mast  te  houden.  Boeg.  tambéra,  idem.  Dus  ook  ge- 
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noemcl  de  banden  van  hindrotting ,  om  de  gdnr a ug ;  rdpp o  N° .  2.  (Dat.  Moes.)  —  Köetimbarangi-ko 
=  gantdyang  N°.  2.  döwang,  ik  schenk  u  mijne  voorbede,  ik  bid  voor  u. 


S\  \  (taberé),  bep.  tabereka,  eenig 

versiersel,  bijvoorb.  van  gouddraad,  of:  zijde;  of: 
verguldsel,  dat  op  den  rand  van  een  koeldmboe  (gor¬ 
dijn),  en  dergel.,  ook  wel  tot  afzetting  van  de  ver- 
schillende  vakken  van  een  kddó-póle,  hetzij  los  op¬ 
genaaid,  hetzij  los  opgeplakt,  wordt,  zoodat  men 
het  er  gemakkelijk  weder  kan  afnemen.  Men  ver- 
gel.  liet  Mal.  tdbir,  gordijn,  behangsel.  Men  zie 
voorts  boven  op  pinggiri. 

(1°  timbarang),  gebezigd  van  eene 
soort  van  plotselinge  ongesteldheid  bij  kleine  kin¬ 
deren,  welke  door  de  sanro’s,  of  aan  het  betrekken 
van  eene  nieuwe  woning,  of  aan  andere  dergelijke 
bespottelijke  redenen  wordt  toegeschreven. 

Têya-kó  timbarang’,  gebezigd  tegen  een  kind 
dat  uitgelaten  vrolijk  is ,  zoo  veel  als :  Pas  maar 
op  dat  gij  geen  timbarang  krijgt ! 

Papöle  timbarang,  de  timbarang  (die  een  jong¬ 
kind  bedreigt)  doen  terugkeeren ,  alzoo  :  afioenden. 
Dit  geschiedt  doorgaans  op  den  derden  dag  na  de 
geboorte.  De  sanro  brandt  haar  van  paarden,  buf¬ 
fels,  enz.,  in  een  sabangang ,  en  na  hare  hand  bo¬ 
ven  de  rook  gehouden  te  hebben,  drukt  zij  daar¬ 
mede  zachtjes  het  voorhoofd ,  den  navel  en  de 
beentjes  van  het  kind,  onder  het  opnoemen  van  al 
de  beesten,  wier  haar  gebrand  wordt,  bij  elk  de 
woorden  bezigende:  timbarang-pi  djaranga  (,  of: 
têdonga,  of  welk  beest  ook),  noetimbarang  tong’, 
lett. :  zoo  het  paard  die  ziekte  mogt  krijgen,  dan  eerst 


krijgt  ook  gij  haar. 

(2°  timbarang).  Timbarangi,  synoniem  met 
rappóm,  kiyóri,  en  dergelijke  meer,  als:  koetimba- 
rangi-ko  tjim ,  =  koerappowi-ko  tjini.  Vergelijk 


(Tjoewi.) 

Ai'J.N  (timbarró) ,  bep.  timbarroka,  — 
kdrró-kdrró,  strot.  Vergel.  kdrró  N°.  3. 

S\  x  (timboeroehg) ,  bamboe  om  het  vuur 
meê  aan  te  blazen. 

A  A 

A\  X  'N  '*\  (timboró),  bep.  timboroka,  ’t  Zui¬ 
den,  Zuidwaarts. 

NB.  Timboró  heeft  in  het  Bonth.  de  beteekenis 
van  Oostwaarts. 

A 

Timboró-sako ,  ga  gij  eens  no.ar  het  Zuiden,  of 
Zuidwaarts.  (NB.  te  Bantaëng  :  Oostwaarts.) 

Patimböri ,  heengaan  tot  iemand  die  ten  Zuiden 
van  ons  woont.  (D.  M.) 

A\  X  V.  (toebiri),  bep.  toebirika,  steil,  on¬ 
doorgrondelijk.  Boeg.  idem.  Mal.  tdebor,  grondeloos, 
onpeilbaar,  diepte,  afgrond. 

S\  \  X  (toembêra),  bep.  toemberaya,  lood. 
Boeg.  toemara,  idem.  —  Toembera-kêba,  tin.  Verg. 
het  Mal.  tiemah  poetïh. 

S\  S  (tabala) ,  bep.  tabalaka.  —  Taoe-ta- 
balaka,  het  volk ,  de  menigte ,  de  manschap ,  in  te¬ 
genstelling  van  de  hoofden  en  bevelhebbers.  Boeg. 
tdbd,  idem. 

Pataballang,  soort  van  damspel ,  als  ’t  ware  het 
spel,  dat  enkel  met  tdoe-tdbald  gespeeld  wordt, 
waarbij  niet,  even  als  in  het  schaakspel,  van  hoof¬ 
den,  als  een  honing  en  koningin,  raadsheer  en  enz., 
gesproken  wordt.  NB.  Het  bord  evenals  bij  ons 
van  hout  en  vierkant ;  bij  het  padangang- spel  daar¬ 
entegen  wordt  slechts  eene  figuur  op  het  zand  ge¬ 
trokken  en  bedient  men  zich  van  stukken  steen. 

A\  X  (tambala),  =  tedong ,  buffel.  (Madi.) 

A\  X  'S  (timballang) ,  iemand,  of  iets ,  door- 
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g ronden ,  in  iemand' 's  binnenste  lezen  ,  iceten  wat  hij 
wil,  of  in  den  zin  heeft;  v.  d.:  ta-koewassëngaï  koe- 
timballangi,  ik  weet  niet  wat  hij  in  den  zin  heeft.  — 
Paoe  ta-nitimballang ,  woorden ,  wier  bedoeling  niet 
te  peilen,  of  te  doorgronden  is. 

«<\  X  (to'fembala) ,  bep.  to'fembalaka ,  de 
dwarsbalken  van  bet  schip,  die  het  ruim  formeren. 
Boeg.  idem.  —  Toembahi  manarroesoe ,  de  tdem, ba¬ 
ld’s,  die  van  buiten  een  iceinig  uitsteken. 

S\  ~\  X  ~\  ^  ”\  (tömboló),  bep.  tómboloka  , 
het  knopje  boven  op  een  glas,  of  deksel,  op  een  tol, 
op  een  sóngkó-gddoe ,  of  wat  het  ook  zij.  NB.  de 
gouden  tómbóló  op  de  sóngkó-gddoe  van  de  kinderen 
des  konings  van  Göwa  bestaat  uit  vijf,  en  bij  min¬ 
der  voornamen  uit  twee  a  drie  lagen.  Boeg  idem. 
—  Tömboló-bayawo ,  een  klein  stukje  gekleurd 
papier,  dat  onder  en  boven  tegen  het  op  de 
adjóerang  (,  vergelijk  beneden,)  gestoken  ei  aan¬ 
komt. 

S\  X  «  (tabaliyang),  soort  van  plant, 
wier  bladen  gebezigd  worden  voor  het  djéné-pasili, 
vergel.  sili  N°.  1,  Gendarussa  vulgaris. 

Tabaliyang-langi,  insgelijks  soort  van  heester, 
Gratophyllum  hortense  Nees  v.  E. 

✓N  X -v  (timbawo),  bep.  timbawówa,  ge¬ 
hemelte,  bijvoorb.  boven  een  ledikant  of  een  troon. 
(Djay.)  —  Timbdico  ook  gebezigd  van  het  doek  dat 
in  de  huizen  van  voorname  Inlanders  bij  wijze 
van  plafond  boven  het  hoofd  is  uitgespannen  in 
het  receptie-locaal.  Boeg.  idem. 

jr-\  X  'N  (tiböwang),  ’t  Mal.  katjang , 

boonen,  phaseolus  sp.  —  Tibówang-lómpo,  of :  köpé, 
groote- ,  en:  tiböwang-tjadi,  kleine  soort  van  tibó- 
wang -  • —  Tiböwang-tjikó,  insgelijks  eene  soort  van 
tiböwang. 


S\  X  O  (1°  tabasa),  vergel.  tdba  N°.  1.  — 
Natabasa  bösi,  bevochtigd ,  besproeid  door  den 
regen. 

(2°  tabasa),  de  gedroogde  langa-plant  uitklop¬ 
pen,  opdat  de  vrucht  er  afvalle. 

AiO  (tamboesa) ,  bep.  tamboesaka,  = 
bdesd  N°.  2,  vermolmd;  doch  in  minder  graad,  en 
meer  van  binnen  in  het  hout ,  zoodat  het  niet  ter¬ 
stond  in  het  oog  valt. 

/"N  X  O  (timboesoe) ,  =  timboeboeroe;  bijv.  •. 
dj ené  timboesoe,  ivater  dat  uit  den  grond  opv;elt.  — 

4  A  A, 

Timboesoe  :i  lordkoe ,  ik  heb  een ’  smaak  in  mijn 
mond,  als  of  het  eten  er  weer  uit  zal  komen,  d.  i. : 
ik  ben  misselijk. 

(timboeseng),  =  timboeboeroe ,  N°.  1, 

opwellen. 

Goeroe-goeroe  timboAeseng,  gebezigd  van  alles, 
tot  zelfs  steen  en  hout  toe,  hetgeen  de  Inlander 
aanroept,  in  het  volle  vertrouwen,  dat  hierdoor 
als  ’t  ware  geld  uit  den  grond  zal  opwellen.  Ook 
aldus  genoemd  een  mensch,  die  ons  altoos  hulp 
verleent,  wanneer  wij  die  van  noode  hebben. 

X  O  (toebasa),  a)  af  brokkelen ,  naar  bene¬ 
den  vallen,  storten;  bijv.:  toebasa  birinna  pangêm- 
panga,  de  rand  van  den  vijver  brokkelt  af,  valt  naar 
beneden.  —  Têya-kö  mahgêi;  toebassaï,  ga  daar 
niet  heen;  het  mogt  eens  instorten. 

b)  doen  afbrokkelen ,  doen  naar  beneden  storten, 
bijv.:  de  verhevenheden  van  een  weg,  v.  d..-  effenen, 
slechten ,  bijv.:  de  oneffenheden,  of  hoogten. 

Katoebassang,  a)  't  naar  beneden  vallen,  bijv.  van 
een  berg.  (Sinr.  K.  G.) 

b)  aan  het  naar  beneden  vallen  zijn ;  bijv.:  ka¬ 
toebassang  tabing,  een  steilte  (,  steile  oever,)  stort 
naar  beneden,  valt  weg,  v.  d.:  overdragtelijk:  een 
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(jet' egtelijke  vervolging  stort  naar  beneden ,  d.  i.:  valt 
weg,  houdt  op,  wordt  geschorst.  (Eap.) 

A  V  (1°  tamma),  bep.  tammaka,  einde,  bet 

Arab.  ;  v.  d.  de  of  geloofsbelijdenis , 

als  het  einde  van  de  opleiding  voor  den  Islam, 
Boeg.  tamma,  idem;  v.  d.  moslem  worden ,  zijne  be¬ 
lijdenis  doen.  (Djay.) 

Patamma,  a)  liet  moslem  worden ; 

b)  iemand  aannemen  als  moslem,  lett.:  moslem 
doen  worden. 

Papatamma,  het  als  moslem  aannemen ;  v.  d.: 
pasare-patamma,  of:  papatamma,  geschenk,  dat 
men  den  Priester  geeft,  als  men  zijne  belijdenis 
gedaan  heeft,  bestaande  meestal  in  vier  of  acht 
reaal,  alsmede  in  een  stuk  linnen. 

(2°  tamma).  —  Tamma-tamma,  uitknijpen , 
uitdrukken ;  bijv.:  goed,  bij  het  wasschen.  (Madi.) 

S\\S  (tamahg),  ’t  Mal.  en  Jav.  taman,  tuin, 
hof  met  een  vijver,  gewoonlijk  met  een  speelhuisje 
daarop,  hof  om  zich  te  vermaken. 

A\\A  (1°  tammoe),  omgeven,  rondom.  Boeg. 
tammoe ,  idem;  bijv.:  tammoewi,  nalari  kotaya,  hij 
loopt  rondom  het  fort.  —  Lompóna  anjdjo  kayoewa 
koesawalaki  koetammoe,  ik  ben  niet  bij  magte 
om  dien  boom  te  omvatten.  —  Tammoe-taohnna, 
zijne  verjaardag.  —  Tammoe-mi  batjana,  hij  heeft 
rond,  of  alles,  gelezen;  =  tdmmd-mi,  hij  is  volleerd 
in  den  Koran.  —  Atammoewi  sassahga,  het  is  rond¬ 
om,  d.  i.  geheel,  of:  volkomen  duister.  ■ —  Tammoe- 
mata-mi,  of:  tammoe-matanna-mi ,  zooveel  als  -  hij, 
of:  zij ,  trekt  rondom,  d.  i.:  van  alle  kanten,  de  oog  en 
tot  zich;  v.  d.:  hij,  of:  zij,  is  al  op  zijn,  of:  haar, 
mooist.  NB.  geb.  van  jongens  en  meisjes,  die  wel¬ 
dra  besneden  zullen  worden.  Vergel.  soenting.  — 
Boelahg  natammoe-tammoe  bintöëhg,  eene  Maan 


omgeven  van  sterren.  (Djay.,  Bid.)  —  Lekó  tam- 
moe-obra.  Men  zie  lekó  N°.  B.  —  Tammoeliling. 

^  A  / 

Vergel.  tiling.  —  Tammoesissi,  lett.:  rondom  ge- 
schubt,  v.  d.  naam  eener  soort  van  slang,  vergel. 
sissi  N°.  2.  Dus  genoemd  de  toemdlaboe  of  tamd- 
laboe,  wanneer  zij  reeds  oud  is.  (Sinr.) 

Pitammoe,  doen  omgeven ,  rondom  doen  zijn; 
bijv.:  pitammoe wi  basa,  maak  het  rondom,  d.  i.: 
overal,  nat. 

(2°  tammoe),  bep.  tammoevva,  geb.  van  eene 
plant  en  wel  te  onderscheiden  van  hare  wortels. 
De  appel,  of  vrucht  bijv.  van  de  lame-ldme  die  on¬ 
der  den  grond  gevonden  wordt,  is  een  tammoe. 
Boeg.  tammoe,  idem. 

SWS  (1°  timang),  opvangen,  bijv.  iets  dat 
men  in  de  hoogte  gegooid  heeft,  B.  idem;  zoo  on¬ 
der  anderen  gebez.  van  goed,  dat  men  onder  het 
wasschen  in  de  hoogte  gooit,  en  weer  opvangt.  (Madi.) 

/m^  _ _  A  _ _ _  A  _ _ _ 

—  Simboleng  panggaoekannoe,  natimang-tnnang 
bamne,  uw'  haarvlecht,  die,  loshangende ,  van  ach¬ 
teren  door  een  meisje  wordt  opgevangen,  opdat  die 
niet  langs  den  grond  slepe.  (D.  M.) 

Bamne  timang-timangahg,  eene  vrouw  die  bij¬ 
zonder  ligt  en  fijn  van  maaksel  is,  als  ’t  ware  zoo 
ligt,  dat  men  haar  in  de  hoogte  gooijen  en  weer 
op  vangen  kan. 

(2°  timaiïg),  Mal.  spelen,  dartelen. 

Timang-timangang,  het  Mal.  tiemang-timdngan , 
bijnaam,  geliefkoosde  naam.  (Djay.) 

m  A 

A\  (timoe),  Boeg.  en  Sal.  mond. 

Timoe-timoe,  bep.  timoe-timoewa,  voornaam¬ 
woord  timoe-timoengkoe,  oorlogsverklaring.  NB. 
Hij  die  dezelve  overbrengt,  neemt  den  brief, 
waarin  zij  vervat  is,  tusschen  den  duim  en 
den  middelsten  vinger  van  de  regterhand,  terwijl 
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hij  den  wijsvinger  vooruit  gestoken  daarboven  op-  ! 
legt.  Op  deze  wijze  overhandigt  de 
stuk  zonder  een  woord  te  spreken,  het  alleen  eenig-  ! 
zins  opligteude  en  dan  als  ’t  ware  uit  de  hoogte  en  | 
met  zekere  verachting  overreikende.  (Rap.) 

\s  (timoeng).  —  Timoengang,  opening , 
poort.  —  Timoehganna  paboendobkanga,  eene  ope- 
niny  midden  tusschen  de  verschillende  corpsen  eener 
armee.  NB.  soms  ontstaat  die  opzettelijk,  ten  ein¬ 
de  den  vijand  in  te  sluiten  en  dan  van  alle  kanten 
aan  te  vallen;  bijv.:  mate-mi  ri-timoenganna  pa- 
boendoekanga,  hij  is  omgekomen  door  zich  in  zulk 
eene  opening  te  wagen. 

S\  \S  SS  (ta-maka).  —  Ta-maka-maka.  Ver- 
gel.  mdka  N°.  3. 

S\\S  SS  (tammoekönjtji),  bep.  tam- 

moekonjtjiya,  soort  van  plant,  wier  wortels  zeer 
geschikt  zijn  om  atjar  of  zuur  van  te  maken,  Kaemp- 
feria  pandurata.  Eoxb. 

A  V  a j  O  (toemigisi),  regts,  of  links,  liggen, 

■f  %  { 

—  tiyisi. 

S\  v  (timo'engang).  Men  zie  timoeng. 

S\  ^  (toemingara),  achteroverliggen.  — 

Toemingara  gaiïggang,  geheel  achterover,  uitge- 
strekt  op  den  grond  liggen.  Men  zie  gang  gang  N°.  2. 

Patoemingara,  achterover  doen  liggen;  bijv.: 
ampatömpang  patoemingaraï  Iyanoe.  Yergel.  tóm- 
• pang  N°.  2. 

* 

S\  \S  sf  "\  (tammoepawo) ,  medicinale 
plant,  ook  geb.  voor  lapdkkang.  Verg Ci.ldpd  N°.  2. 

S\  \s  X  (timaboeng).  —  Bösi-timaboeng,  = 
bósi  sdrro.  Vergel.  sdrro  N°.  2. 

S\  \S  \S  (timoemoeng),  zich  vereenigen.  Boeg. 
idem. 

s\\s  \  S\  (ta-mate).  Vergel.  male. 


atoeminda,  of:  tatoe- 

s\^s  /t\  (tamanang).  Men  zie  and. 

S\  \S  Sï\  (1°  toemaning),  bedienen.  Boeg. 
a. 

Autoemanmgi  ana-ana,  een  klein  kind  op- 
|  passen . 

Patoemaning,  bediende,  hetzij  van  het  vrouwe¬ 
lijk  of  mannelijk  geslacht. 

(2°  toemaning),  den  schijn  van  iets  aannemen, 
voorgeven  iets  te  zijn  of  te  doen ,  kwanswijs  iets  zijn 
of  doen;  bijv.:  asaile-sari-mami,  toemaningi  kari 
bobo  wang,  hij  keek  maar  op  zij ,  hij  deed  als  of  hij 
vuiligheid,  in  zijn  oog  gekregen  had.  (S.  Tj.) 

S"  Sl\  .  *5s,  (tamananobnroeng).  Vergel. 
nanoenroeiïg . 

^  A 

S^,\S^S^\  (tamatjinna).  —  I-daëng  ri-ta- 
matjinna,  een  sejé  tdtardpang ,  behoorende  tot 
Gowa’s  rijkssieraden. 

S\  KS  (tamanjala),  naam  van  een  piek, 

eertijds  tot  de  rijkssieraden  van  Badjeng  behoo¬ 
rende,  thans  in  ’s  Gouvernements  handen. 

\  (tamêya).  Men  zie  mega. 

m  A 

S\\S  ^  (tamoeri),  bep.  tamoeriya,  eene  Co¬ 
ng  za  sp.  Vergel.  moeri  N°.  1. 

S\  \s  <5^  (1°  timoeroeng),  welligt  =  moeroeng; 
bijv.:  bosi- timoeroeng,  regen  die  met  geraas  naar 
beneden  komt,  ruischende  regen.  (Sinr.);  welligt 
ook  is  het  =  liet  Mak  toeron,  nederdalen. 

(2°  timoeroeng), = het  Mal .  temóeron;  bij  v. :  tolohg 
timoeroeng-,  van  oudsher,  altijd,  zoo.  Vergel.  ook  het 
Mal.  toeron-temoeron ,  nageslacht,  nakomelingschap . 

(3°  timoeroeng') ,  soort  van  klein  insekt.  (Sinr.) 
Volgens  sommigen  =  bdhgkeng-bdra ,  1.  a.  Vergel. 
bdngkeng. 


S\\SKS  (toeminda), 

I  $ 

ezant  het  minda,  achterover  vallen. 
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4  V  -\  ^  (timoró),  Oostenwind ,  zeewind. 
Boeg.  tmó,  idem.  —  Wattoe- timoró,  de  Oostmoe- 
son.  —  Timoró  battang,  tijd  van  de  Oostmoeson, 
waarop  men  op  Saleijer  de  battang  of  gierst  plant, 
als  wanneer  de  Oostenwind  reeds  van  tijd  tot  tijd 
begint  te  waaijen,  doch  spoedig  weder  ophoudt. — 
Timoró  karring,  een  sterke  Oostmoeson.  Yergel. 

karring  N°.  2);  ook  als  eigennaam  van  paarden  ge- 

% 

bezigd. 

Lêkó-kayoe  katimörang,  bladeren  in  de  Oost¬ 
moeson ,  d.  i.  verdorde  blaren.  (Sinr.  K.  G.) 

AA 

Timo-timoro,  soort  van  vogeltje ,  rood  geelach¬ 
tig,  maakt  zijn  nest  in  den  grond  en  vertoont  zich 
zelden  anders  dan  in  de  Oostmoeson,  v.  d.  de 
naam  timo-timoró. 

\s  -\  'X,  "\  (timörong),  welligt  =  m, drong, 
zitten;  bijv.:  timórong-mama  aiïgkamasêyahg  ka- 
lêhgkoe,  ik  zit  maar ,  mij  zelven  beklagende.  (Sinr,) 
^  /O  "\  (ta-marappo).  Vergel.  rdppo 

N°.  2, 

x\  *2-  X  (ta-malaboe).  Men  zielaboeN0.  1. 

j  A  f 

S\  «*X  X  (toe-malaboe).  MenzietóöoeN0. 1. 
✓N  \S  ^X  \  S\  (ta-malate).  Men  vergel.  late 

N°.  1. 

(tammoelawa) ,  bep.  tammoe- 
lawaya,  medicinale  wortel. 

^X  (Tamalaoeloerïg),  naam  van 

een’  buffel,  die  volgens  de  legende,  eertijds  van 
Göwa  naar  Bóne  liep,  en  van  daar  terugkeerende, 
eene  groote  menigte  andere  buffels  meêbragt. 

✓WX  O  (tamasa),  dóórtrekken ,  geb.  van  wa- 
ter  en  al  wat  maar  vloeibaar  is;  bijv.:  natamasaki 
bösi ,  regen  heeft  het  doortrokken ,  het  is  doortrokken 

van  regen.  Boeg.  tamd,  idem. 

%  %  / 

S\\S  O  (tohinisi),  ’t  Mal.  toemis ,  stooven. 


^  ^  A  /  A  / 

\«/  O  (tómisi).  —  Katómisi,  iets  dat 

A  / 

uitgekaauwd ,  of  uitgepersl  is;  bijvoorb.:  katómisi- 
paiigadjaï,  een  uitgekaauwd  pruimpje  sierih.  (Djay.) 

—  Katómisi-kaloekoe,  het  binnenste  van  de  ko¬ 
kosnoot,  dat  men  overhoudt,  nadat  het  uitgeperst 
is.  —  Katómisi-tjamba,  hetgeen  er  van  de  tama¬ 
rinde  overblijft,  nadat  zij  uitgeperst  is. 

„  „  z  ,  , 

S\\j>  o  O  (tammoesissi).  Men  zie  tammoe 

N°.  1  en  sissi  N°.  2. 

s\  s\  (1°  tata),  inleggen,  beleggen  met  goud, 
zilver,  enz.  Boeg.  idem.  Sund.  en  Jav.  tatah, 
beitel,  Mal.  inbeitelen,  ook:  inleggen  met .  goud, 
zilver,  enz.  —  Selé  tata-rapang,  een  kris  icier  heft 
en  scheede  geheel  verguld  en  van  fraai  snijwerk  voor¬ 
zien  zijn.  Vergel.  rdpa'ng.  —  Men  heeft  ook  een’ 
bddi-gderoe  tata-rapang  en  sónri  tdtardpang.  — 
Kompöngang  tata-rapang’,  een  met  goud'  beslagen 
kompongang .  (S.  Tjin.)  Vergel.  boven  op  kompoug. 

—  Balla  nitatarapangi.  Vergel.  bdlld  N°.  3. 

(2°  tata),  zich  gereed  houden  op  iets. 

Patata,  zich  doen  gereed  houden ,  iemand  waar¬ 
schuwen  dat  hij  zich  gereed  houde. 

Sipatata,  elkander  waarschuwen  om  zich  gereed 
te  houden. 

(3°  tatta),  afhouwen,  afsnijden,  omhouwen.  Boeg. 
watta,  idem.  Vergel.  het  Jav.  tetak ,  besnijdenis, 
en  het  Mal.  tetakh,  houwen,  hakken.  Bijv.:  toe- 
manattaka  biralle,  iemand  die  djagong  afsnijdt. 
(D.  Moes.)  —  Tatta  óteréna,  het  touwtje  van  iets 
afsnijden,  te  weten:  om  het  te  laten  vallen.  (Bid.) 

—r? 

—  Tatta  kanjina,  de  vleugels  van  een’  vogel  afsnij¬ 
den.  (Bid.)  —  Bactjiki  tattana  bisêyanga,  goed  is 
het  afsnijden  van  7  vaartuig,  d.  i.:  het  is  goed  ge¬ 
bouwd.  —  Köngkong  mate  nitatta  kallónna,  een 
hond,  uien  men  den  hals  heeft  afgesneden.  (Tjoewi.) 
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Tattakaiig,  kreupelhout.  (Madi,  Kei.) 

(4°  tatta),  gebezigd  van  ésd  (,  vergel.  beneden), 
om  aan  te  duiden,  dat  het  water  bijzonder  laag 
staat.  (Kap.  T.  Dj.) 

(5°  tatta),  matatta,  bep.  matattaka,  lett. gewoon  j 
zijn ,  v.  d. :  a)  iets  lang ,  ja  tot  vervelens  toe ,  doen  ; 
bijvoorb.:  tattaki  matangkoe  anjtjiniki  anoe,  mijne 
oogen  zien  liet  een  of  ander  tot  vervelens  toe.  Van 
daar:  patattakki  mata,  de  oogen  ergens  lang  op  ge¬ 
vestigd  houden ,  ergens  lang  op  staren.  Boeg.  patdt- 
tarri ,  idem. 

b)  bedreven  zijn,  hetzij  in  goed  of  kwaad,  door¬ 
trapt ,  ervaren,  gereed,  geschikt,  kundig.  (Kap.)  Boeg. 
mdtattd,  idem.  —  Tatta  ri,  geschikt  voor.  (Kap.  K' 
G.)  —  Padjarahg  tatta,  een  goed  ruiter.  —  Tatta- 
kana,  bedreven  in  het  spreken,  veelsprekend.  —  Kana- 
matatta,  een  geschikt  woord;  v.  d.:  nipakana-ma- 
tatta,  lett.  iemand  geschikt ,  d.  i.  geheel  overeenkom¬ 
stig  de  waarheid,  laten  spreken,  v.  d.  ook:  hem  een ’ 

i 

eed  laten  doen.  (Kap.)  —  Tatta-mêmang  boelekang- 
koe,  mijn  lijkkoets  staat  reeds  lang  gereed.  (Madi.) 

Angkatattakki ,  ergens  bedreven  in  zijn;  bijv. 
angkatattakkiyaï  tanggaoekangï  kodiya ;  angkatat- 
takkiyaï  anggaoAekangi  badjika,  het  bedreven  zijn 
in  het  niet-doen  van  het  kwade ,  en  het  bedreven  zijn 
in  het  doen  van  het  goede  (Kap.) 

(1°  tantang),  a)  uitstrekken,  uittrek¬ 
ken,  uitrekken,  strak  spannen;  b)  zich  uitstrekken, 
uitgestrekt,  strak  gespannen,  vast  zijn.  Bijv. :  atan- 
taiTg  leko  keké ,  een  blad  zoo  uittrekken  dat  het 
scheurt ;  v.  d.:  een  blad  stuk  trekken.  (D.  Moes.)  — 
Tantang  baya-bayana ,  de  schoten  van  het  vaartuig 
staan  strak.  (Bid.)  —  Baïnne  tantang-  imanna  ri- 

A 

Alla-kamase ,  eene  vrouw  die  haar  geloof  aan  een 
ontfermend  God,  gespannen  houdt,  d.  i.:  wier  geloof 


aan  een  ontfermend  God  vast  is.  (Sinr.)  —  Taoe- 
tantahg  rewana,  iemand  die  zijn  moed  gespannen 
houdt,  d.  i. :  die  dapper  is.  —  Taëna-pi  tantang 
rewana,  zijn  moed  is  nog  niet  gespannen,  zoo  veel 
als  :  zijn  moed  is  nog  niet  ontivaakt.  NB.  gebezigd 

i 

van  een’  haan,  die  nog  niet  geheel  tot  den  strijd 
gezind  is.  —  Tantanna  ri-gaóe  karaënga  ri-Gówa, 
de  vasthoudendheid,  de  onverzettelijkheid ,  van  den 
honing  van  Gdwa.  —  Taoe-tantaiïg  pamaï,  letterl, : 
iemand,  wiens  gemoed  zich  regt  uitstrekt,  v.  d.  met 
geen  slenters  omgaat ,  alzoo:  een  opregt  mensch.  NB. 
het  Boeg.  mdtdttang  op  gelijke  wijze  gebezigd. 

Tantangi,  spannen  voor  iemand,  of  iets;  bijv. : 
tantangi  bilang-bilang,  ergens  voor,  of:  tot  het  tel¬ 
len  van  iets ,  de  bilang-bilang  van  bómbong  spannen , 
d.  i. :  er  knoopen  in  leggen,  en  dus  natuurlijk  ook , 
tot  het  maken  of  leggen  van  die  knoopen,  de  bilang- 
bilang  gedurig  spannen.  (Kei.)  Vergel.  op  bilang. 

Patantang,  zich  doen  uitstrekken ,  d.  i.  iets  uit¬ 
strekken  ,  v.  d.:  a)  strak  spannen,  sterk  aanhalen; 
b)  verspreiden;  bijv.:  patantang-  bila-bilaya,  de 
büa-büa  overal  laten  rondgaan.  Vergel.  bila  N°.  4. 
(D.  Moes.,  Madi.) 

Tatantahg,  a)  uitgestrekt,  gespannen,  strak  gezel 
zijn,  bijv.:  tatantang  baya-bayana,  zijne  schoten  zijn 
sterk  gespannen,  staan  strak.  (Tar.) 

b)  verspreid  zijn. 

Tantangang,  ergens  vast  bij  blijven  ,  bijvoorb. : 
tantangangi  leba  kanannoe,  blijf  vast  bij,  d.  i.: 
houd  u  aan,  hetgeen  gij  vroeger  gezegd  hebt. 

(2°  tantang-),  Bonth.  =  toegoeroe,  vallen;  v.  d. 
tantanna  djene-matanna,  het  vallen,  het  vloeij en,  zij- 
ner  tranen.  (Madi,  Sinr.  K.  G.)  —  Tantang-alinta- 
ma-anne.  Men  zie  alinta.  —  Tantang- ri-pasarakaï 
papiïnrannoe,  lett.  hei  geld  dat  gij  geleend  'hebt,  valt 

39  * 
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ala  het  ware  op  de  markt ;  v.  d. :  het  geleende  geld 
is  zoo  goed  als  weg,  of  verloren.  (Rap.) 

✓\  s\  (tantoe),  bep.  tantoewa,  zeker,  vast,  be¬ 
paald,  Mal.  idem.  —  Taëna-tantoe,  niet  zeker,  v.d. 
tijdelijk. 

Patantoe,  of:  tantoewi,  zeker  maken,  vaststellen, 
bepalen. 

Tantoewang ,  zeker  maken,  v.d.  verzekeren, 
stellig  verklaren;  v.  d.  ook:  iets  voor  zeker  houden, 
zich  ergens  van  overtuigd  houden;  bijv.:  koetantoe- 
wang-dji  patjinikoe  ri-toWang  siyagang  ri-toe- 
malompöwa,  angkana :  taëna  boetta  nakellaï'  panra; 
apa-pa-iya  ala  bonêna  na-napasiyara,  ik  houd  mij 
stellig  overtuigd ,  dat  gij  en  de  Gouverneur  het  ver¬ 
derf  eens  lands  niet  verlangt,  veel  min  deszelfs  bewo¬ 
ners  wenscht  te  verstrooijen ;  left,  ik  houd  slechts 
voor  zeker  mijn  zien  aan  u  en  den  Gouverneur ,  enz. 

Patantoewang,  a)  iets  zeker  maken  voor ,  enz.; 
b)  het  zeker  zijn,  zekerheid;  bijv.:  asare  patantoe - 
wang,  een  vaste  tijdsbepaling  opgeven,  eeri  tijd  be¬ 
palen;  bijv.:  Kipinrangi-ma  djaranta  .  .  .  Badji- 
mi ;  sare-mamo  patantoewang1 ,  leen  gij  mij  uw 
paard  ....  Goed,  bepaal  slechts  den  tijd,  (zeg  slechts 
wanneer  gij  het  gebruiken  wilt.) 

✓N  x\  (titang),  naam  eener  soort  van  visch. 

✓N  (1°  titi),  bep.  titika,  a)  droog,  opge- 

~  si  S 

droogd,  zweet  bijv.  (I).  Moes.)  B.  tdtti,  idem. 

b)  opdroogen ,  v.  d.  tatiti ,  opgedroogd  zijn. 

(2°  titi),  bep.  titika,  tittel.  (Rap.  T.  Dj.) 

A  .  ..  ..  ,  A  . 

(3°  titi),  onophoudelijk  slaan,  bijv.:  mtiti  gan- 
ranga,  de  gdnrang  wordt  aanhoudend  geslagen.  — 

..  .  A  #  ,  A 

Van  daar  overdragtelijk :  iiititi  n-balinna,  door 
zijn'  vijand  onophoudelijk  geslagen,  v.  d.  vervolgd, 
worden. 

✓N  A\  (tinting),  steken,  doorsteken  ;  bijvoorb. : 


oorlellen.  —  Tinting  patongkó,  pdtongkó ,  of  dek- 
riet,  doorsteken  met  jonge  bamboe,  of  met  rottan, 
of  met  boeroeng  vooral.  Vergel.  bo'eroeng  N°.  2.  — 
Sömpó-tinting.  Men  zie:  sompó  N°.  3.  —  Nitin- 
ting  kamoeroAenna,  zijn  neus  wordt  doorstoken.  NB. 
dit  geschiedt  bijv.,  wanneer  iemand’s  hoofd  in  deu 
strijd  afgehouwen,  en  van  te  weinig  haar  voorzien 
is,  om  het  daar  bij  vast  te  houden. 

A 

Patintiiïgang,  letterl.  doorsteking ,  v.d  .plaats 
van  door steken ,  kleine  opening,  bijv.:  patintinganna 
monjtjöngkoe ,  de  kleine  openingen  in  de  huid  waar 
het  haar  door  te  voorschijn  komt.  (Djay.,  Sinr.) 

S\  S\  (1°  tohtoe),  zorgen,  voorzigtig  zijn, 
Boeg.  idem;  bijv. :  tdbtoe-ko,  pas  op,  wees  voorzig¬ 
tig ,  krijg  geen  ongeluk.  —  Taoe-toetoe,  iemand  die 
zijne  betrekking  met  ijver  waarneemt.  —  Katoetoewi, 

A 

zorgen  voor,  beschermen ;  bijv.:  katoetoewi  karaën- 
noe,  kenang,  =  karimanangi  karaënnoe,  kénang ; 
vergel.  karimdnang.  —  KatoetoAewi  kalênna,  voor 
zich  zelven  zorgen ,  voorzigtig  zijn.  —  Katoetoewi 
anjdjo  lanteraya,  pas  op  die  stolp,  dat  gij  er  niet 
tegen  stoot.  —  Katoetohwi  lilana,  zorgen  voor  zijne 
tong,  d.  i. :  haar  bedwingen.  (Rap.)  —  Katoetoewi 
maténêya,  past  op  het  geluk,  dat  het  u  niet  ont- 
slippe,  d.  i.:  zorgt  dat  gij  niet  ongelukkig  wordt.  — 
KatoetoAewi  rasanna ,  lett.  zorgen  voor  zijn  geur , 
dat  die  niet  verloren  ga;  v.  d. :  zijn  geur  wat  bij 
zich  houden,  dien  niet  verspreiden.  (Kei.)  —  Katoe- 
toAewi  tinggina,  zorgen  voor  zijne  hoogte,  d.  i.  op¬ 
passen  dat  men  niet  al  te  hoog  zich  verheffe.  (Kei.) 
—  Taoe-nikatoetoewi,  lett. :  iemand,  dien  men  bij¬ 
zonder  moet  oppassen,  v.  d.:  die  gevaarlijk  ziek  is. 

Pahgalle-toetoAewangi,  zorg  op  zich  nemen  voor, 
zorg  dragen  voor ,  zorgen  voor ;  bijvoorb.:  mate-mi 
mahggênoe ,  taëna-mo  pangalle-toetoewang-ko , 


300 


uw  vader  is  dood ,  er  is  niemand  meer  die  voor 
u  zorgt. 

Katoe-pêpé,  welligt  zamengetrokken  uit  ka- 
toetoe-pepé ,  de  plaats  van  liet  huis,  vlak  boven  de 
kookplaats,  waar  het  roet  blijft  hangen,  v.  d.  ook 
het  roet  zelf. 

Katoe-mamaï,  (welligt  zamengesteld  uit  katoetoe 
en  mdmal ,  men  zie  uidï  op  di)  =  katoetdewi ,  ver¬ 
zorgen,  zorg  dragen  voor ,  enz.,  bijv. :  katoe-mamaï 
saï  anjdjo  anaka,  zorg  eens  voor  dat  kind. 

(2°  to'btoe),  spreken.  (Rap.)  Jav.  en  Boegin. 
idem. 

Patoetoewahg,  spreken  voor  iemand ,  zijne  voor¬ 
spraak  zijn  ;  bijv.:  a  patoctoe  waiig  sawinna  ri-ka- 
lamboesanna,  voor  zijne  matrozen  spreken  bij  den 
Regter,  wanneer  zij  gelijk  hebben  (Rap.  T.  Dj.) 

(3°  toAetoe),  geb.  van  het  vervolg ,  of  het  reste¬ 
rende ,  van  een  geschrift  of  boek,  bijvoorbeeld :  toAe- 
toenava  sinrilika,  het  vervolg  van  de  sinrili,  het 
resterende  van  de  sinrili ,  wier  eerste  gedeelte  reeds 
vroeger  gecopiëerd  is. 

(4°  toAetoe),  het  Mal.  tdetop,  sluiten;  v.  d.:  sa- 
matoetoe  soelengkana,  zij  zitten  met  de  beenen  van 
voren  gekruist,  en  dat  wel,  niet  los,  maar  vast,  of 
goed,  gesloten.  (Siti  Tjina.) 

(5°  toettoe).  Sagoe  si-toAettoe,  of:  si-patoettoe, 
een  twintigtal  platte  sago-koekjes. 

S\  (toetoeng).  —  Sitoetoeng-toetoengang, 
=  drderoeng-rderoeng .  (TjoAewi.) 

S\  (1°  toentoeng),  zoeken;  bijv.  iyanna 
koetdbntoeng  kale-kaboeranneyangkoe.  Soort  van 
verwensching  van  zich  zelven,  letterl. :  moge  ik  niet 
zoeken  mijn  dapper  ligchaam!  Zin:  “het  komt  niet 
“meer  te  pas,  dat  ik  van  mijne  dapperheid  ge- 
“wage;  ik  heb  alle  aanspraak  op  den  naam  van 


|  “dapperheid  verloren.”  Boegineesch  toetoeng , 
idem. 

Toentoengi,  zoeken ,  v.  d.  onderzoeken ,  naar. 

(2°  toentoeng),  geheel,  tot  aan  het  einde  toe,  tot 
aan  het  einde  van  iets  komen;  bijv. :  toentoeng  fillc. 
of:  manoAentoeng  allo,  den  ganschen  dag  door. 
(Sinr.)  —  Toentoenna  allöwa  koetayahg-ko ,  ik 
icacht  u  den  ganschen  dag.  —  Toentoeng  lino,  mijn 
gansche  leven  door,  lett. :  zoo  lang  als  ik  in  de  we¬ 
reld  ben.  (Kei.)  —  Toentoeng1- tête,  alles  brug ;  v. 
d.:  overal  vrijen  toegang  hebben,  v.  d. :  iets  verma¬ 
ken  toentoeng -tete,  d.  i. :  iets  geheel  vermaken.  (G.G.) 

—  Ta-noetoentoengi  linöwa,  gij  zult  niet  tot  aan 
het  eind  van  de  wereld  komen,  d.  i.;  gij  zult  niet  zoo 
lang  leven  als  de  wereld  bestaat.  —  Toentoengi  bi- 
nangaya,  geheel  tot  aan  het  einde  der  rivier  komen, 
d.  i.:  de  rivier  geheel  af  var  en  tot  aan  het  einde  toe, 
of :  de  gansche  rivier  langs  wandelen  (gaan).  — 
Ngapa  taëna  natoentoengi  badjoennoe  bangkên- 
noe  ?,  waarom  komt  uw  kleed  niet  tot  aan  het  einde 
uwer  voeten  toe?,  d.  i. :  ivaarom  reikt  het  niet  tot 
aan  mee  voeten  toe?  —  Ngapa  kipake  badjoe 
anoAentoeng?  waarom  draagt  gij  een  kleed,  dat  ge¬ 
heel  tot  aan  de  voeten  (,  tot  onder  toe,)  reikt?  — 
Bassi-manoentoeng,  een  meetsnoer  dat  genoegzame 
lengte  heeft,  een  goed  meetsnoer,  v.  d.  overdragtelijk 
gebezigd  van  een  regent,  die  berekend  is  voor  zijne 
taak.  (Rap.  K.  G.) 

(3°  toentoeng1) ,  Bonth. ,  Toer.  =  dppd  N°.  3  , 
uiteinde.  Jav.  toentoeng,  de  bovenste,  of  uiterste,  punt 
van  iets.  —  ToAentoeng-kanjnjing,  de  uiteinden  der 
wenkbraauwen ,  bij  de  slapen  van  het  hoofd.  (Sinr.) 

—  Toentoehg-lêbohg ,  lett.  het  uiteinde  der  ]onge 
bamboe  (,  men  zie:  lêbong),  en  wegens  de  overeen¬ 
komst  in  vorm  met  een  mooijen  vinger,  die  aan 
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deu  top  zeer  dun  is,  wordt  de  toentoeng -lêbong  me¬ 
nigmaal  gebezigd,  nu  eens  om  de  vingers  daarmede 
te  vergelijken ,  dan  eens  om  ze  daardoor  aan  te 
duiden.  (Sinr.) 

(4°  toentoeng).  —  Patoentoeng,  eene  soort  van  ' 
sdnro ,  die  uit  het  gebergte  afkomstig  is,  en  geen 
ander  geneesmiddel  kent  dan  water,  waarbij  hij  J 
uit  het  hoofd  eenige  formulieren  prevelt. 

(5°  toentoeng').  —  Patoentoeng',  op  en  neer  schud- 
den ,  bijv.:  een’  zak  (ballasse),  opdat  de  inhoud  zich 
meer  en  meer  in  elkander  voege;  bijv.  een ’  fesch,  \ 
wel  te  verstaan:  met  den  hals  naar  beneden,  ten 
einde  het  water,  of  wat  er  anders  in  zij,  uit  te  la- 
ten  loopen. 

\  A  an  (têtta),  vader ,  alleen  van  vorstelijke 
personen  gebezigd. 

\  an  An  (tênta),  bep.  tentaya,  geb.  van  iets 
dat  niet  gelijk  met  eenig  ander  voorwerp  loopt, 
maar  langer  of  korter  is.  (Tar.) 

\  AN  \  AN  (1°  tête),  bep.  tetêya,  brug,  en  wel 
een  klein  bruggetje,  bijv.  een  plank  die  men  over 
het  water  of  de  diepte  gelegd  heeft,  Mal.  tietie , 
idem;  v.  d.  in  het  algemeen  gebez.  van  iederen 
overgang,  v.  d.  geb.  van  een  bijzonder  gevaarlijk 
tijdstip,  bijv.  van  eene  derde,  vijfde  of  zevende,  be¬ 
valling,  die  volgens  de  Inlanders  meer  dan  een’ 
vroegere  of  latere  hagchelijk ,  en  dus  eene  soort 
van  overgang ,  of  brug,  over  een  gevaarlijken  afgrond 
te  noemen  is.  —  Tête  hadji,  brug  tot,  aanleiding 
tot,  oorzaak  van,  goed,  d.  i.:  van  zegen,  of:  voorspoed. 

Matête,  lett.:  met  een  brug  zijn,  een  brug  hebben, 
over  een  brug  gaan,  over  de  brug  komen,  gaan  als 
over  een  brug;  bijv.:  matête  tingkasana,  over  de 
rijstdammetjes  even  als  over  een  brug  gaan.  NB.  ziet 
op  iemand  die  zich  tot  zijn  werk  op  de  rijstvelden 


begeeft.  (Tar.)  —  Natête  ohdjoe,  mijne  gedachten , 
de  gevoelens  van  mijn  hart,  komen  over  de  brug,  d.  i.: 
worden  op  het  papier  gebragt.  (Tar.)  —  Atête  ri-ta- 

A 

kadderéna,  over  zijn  lot,  als  ware  het  een  brug, 
heenloopen,  d.  i.:  in  zijn  lot  berusten.  (Tar.)  —  Man¬ 
na  na-toeboe  koetête,  al  moet  ik  ook  over  ligcha- 
men,  d.  i.  lijken,  als  over  een  brug,  heenloopen. 
(Sinr.)  —  Manna  na-boekoe  koetête,  al  moest  ik 
ook  over  beenderen,  d.  i.  insgelijks:  over  lijken,  heen, 
enz.  (Sinr.  K.  G.) 

Patête,  over  een  brug,  als  over  een  brug,  doen  gaan, 

Sipatête,  elkander  over  een  brug ,  als  over  een 
brug,  doen  gaan;  bijv.:  sipatête  ri-oedjoeng-tobó, 
elkander  over  de  punt  der  kris,  als  over  een  brug, 
doen  heenloopen ,  d.  i.:  met  de  kris  te  zamen  vech¬ 
ten.  (Madi.) 

Patetêï ,  iemand,  of :  iets,  als  ’t  ware  tot  brug  ge¬ 
bruiken  om  over  te  gaan;  v.  d.  overdragt.:  iemand , 
of  iets,  tot  oorzaak  hebben;  bijv.:  ikaoe  napatetêï  na- 
panra  taoewa,  lett.:  het  verderf  der  menschen,  het 
heeft  u  tot  brug ,  of  oorzaak,  gehad;  gij  zijt  de  oor¬ 
zaak  ,  dat  de  menschen  in  het  verderf  gekomen  zijn. 

Patetêyang,  brug;  van  daar:  brug  tot,  aanlei¬ 
ding  tot,  oorzaak  van.  Vergel.  tête.  —  Patetêyang 
lanri  ikatte  na-koekaloemanjnjahg,^?y  zijt  als  ’t  ware 
de  brug ,  waarover  ik  gegaan  ben,  om  rijk  te  worden , 
d.  i.:  ik  heb  het  aan  u  te  danken, gij  zijt  de  oorzaak, 
dat  ik  rijk  geworden  ben.  —  Barang  patetêyang  lanri 
ikatte  sallang,  toewang ,  naniya  tódong  tene  koe- 
boentoeloe,  welligt  zou  ik  door  u  ook  geluk  dcelach- 
tig  worden.  (Brief.) 

(2°  teté),  tikken,  slaan.  Boeg.  idem,  Jav.  teiek, 
op  iets  dat  hard  is  slaan,  kloppen,  aankloppen,  aan¬ 
tikken .  Bijv.:  tête  sere-mi,  het  is  reeds  één  ure  ge¬ 
slagen,  het  is  één  ure.  —  Boehga  teté  appa,  het 
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Mal .  poe /col  ampat,  eene  soort  van  bloem.  —  Si- 
kanre-teté.  Yergel.  Icdnre.  —  Teté  ook  gebez. 
van  het  slaan  met  de  balira  onder  het  weven;  v.  d. 
tété-Böntobiraënnoe ,  uw  slaan  met  de  balira  op  de 
wijze  der  menschen  van  Bónto-birdè'ng .  (Madi.) 

Tétêki,  ergens  op  slaan,  v.  d.:  tétêki  giginna, 
■iemand  de  tanden  uitslaan.  (Kap.) 

Pateté,  een  staander ,  v.  d.:  een  vuurslag. 

\  (têteng),  op  de  hand  nemen,  zonder 

vast  te  houden.  Boeg.  têteng,  Mal.  taling.  (Sinr.) 

Tetêngang'  poke,  handvatsel,  of:  hout  van  de 
piek. 

\  ✓W  S\  (tênteng),  tibowang ,  gebakken,  en 
dan,  nog  heet  zijnde,  in  de  suiker  gerold. 

S\  ^  '*\  (1°  toto),  —patetêyang,  van  tête 

N°.  1,  in  de  beteekenis  van  brug  tot,  aanleiding 
tot,  oorzaak  van;  bijv.:  koebasa-hgasengi  oeloAehg- 
koe  dj  ené  siyagahg  kalêngkoe  iya-ngasehg,  na- 
tbto  anne,  badji  koesaring,  ik  maak  mijn  gansche 
hoofd,  ja  mijn  geheele  ligchaam,  nat  met  water,  en 
dit  is  de  oorzaak ,  dat  ik  mij  beter  gevoel.  (Brief.) 

(2°  toto),  afsnijden;  v.  d.:  a)  tot  den  grond  toe 
glad  afsnijden,  omhouwen ,  een’  boom  bijv.  (Tar., 
Madi.)  Boeg.  idem.  Jav.  toetoeh,  snoeijen.  Mal. 
toetoer,  snoeijen,  aftoppen.  —  Kappala  nitöto.  Deze 
uitdrukking  gebezigd  van  Europesche  schepen, 
die  door  roovers  buit  gemaakt  zijn  en  waarvan 
deze  de  masten  voor  een  gedeelte  afgekapt  hebben, 
ten  einde  ze  vervolgens  op  zijn  Inlandsch  op  te 
tuigen. 

b)  snoeijen;  bijv.:  toto  saï  anjdjo  pokó-kayoAewa, 
snoei  eens  dien  boom. 

Lading  panöto,  snoeimes. 

Boel  o  totówang,  soort  van  bamboe,  —  boeloka- 
tinting.  Men  zie  katinting. 


(3°  toto).  —  Pitöto,  weeklagten  aanheffen  over 
een ’  doode.  (Madi.) 

(4°  totto) ,  bep.  tottoka,  snavel;  v.  d.:  atöttó, 
pikken  met  den  bek;  gebez.  van  het  eten  van  hoen¬ 
ders.  Jav.  totok,  met  den  bek  of  snavel  pikken. 
Bijvoorb.:  natöttó  djangang  matjöra,  een  glansrijke 
haan,  d.  i.:  een  haan  van  edele  afkomst ,  pikt ,  d.  i. 
overdragtelijk :  een  man  van  goede  afkomst  pikt  uit, 
d.  i.  wijst  aan  den  schuldige.  (Kap.  T.  Dj.) 

Nóttó,  lett.  pikken,  op  zee  uit  bijgeloof  gebez. 
voor:  ngdnre,  eten. 

Atóttó  insgelijks  gebez.  van  het  bijten  van  de 
slang.  (Kap.) 

Tóttó,  snavel,  ook  overdragtelijk  gebez.  van  de 
punt  van  een  kalêioang ,  bddi,  bêrang  of  sonri.  NB. 
van  de  punt  van  een  piek  of  kris  heb  ik  het  nooit 
gebez.  gevonden;  dan  gewoonlijk  gebruikt:  dedjoeng. 
(D.  Moes.) 

A  "\  A  -\  (tontong),  kijken ,  door  een  venster 
kijken,  uitkijken;  bijv.:  ka-kamma-dji  matbntong 
Alla-taala,  lett.:  zoo  God  uit  het  venster  keek,  d.  i.: 
zich  vertoonde,  of:  zigtbaar  ware.  (Rap.  K.  G.)  — 
Tontong  atênna,  lett.:  in  zijn  hart,  of:  binnenste, 
kijken.  NB.  sommige  Inlanders  verbeelden  zich , 
dat  zij  door  middel  van  een  érang  in  hun  bin¬ 
nenste  kunnen  lezen,  hoeveel  tijd  zij  nog  te  leven 
hebben.  (D.  Moess.) 

Patontöhgi,  iets  bezigen  om  uit  te  kijken;  bijv.: 
djadjarang  napatontöngi,  een  djadjarang,  waar  zij 
door  het  venster  ziet,  of:  kijkt,  lett.:  die  zij  bezigt 
om  door  het  venster  te  kijken.  (Kei.) 

Tontöngang,  een  venster,  lett.:  uitkijking, plaats 
van  uitkijken;  v.  d.:  aparé  tontöngang  roepanna, 
iemand' s  gelaat  tot  een  venster  maken ,  om  naar  bin¬ 
nen  te  kijken,  d.  i.:  maken  dat  men  iemand's  inborst 
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op  zijn  gelaat  lean  lezen.  (Eap.  K.  G.)  —  Ton- 
töngang  sala,  lett.:  een  valsch  venster ;  gebez.  van 
een  langwerpig  venster  dat  bij  bijzondere  gelegen, 
beden,  onder  andere,  wanneer  er  een  lijk  uitge- 
voerd  moet  worden,  tot  deur  dient.  —  Ana-ton- 
töngang,  lett.:  kinderen  van  een  venster ;  v.  d.:  de 
opstaande  middenhouten ,  of :  bamboezen ,  van  een 
vender .  — Anrong-tontongang,  lett.:  de  moeder  van 
een  venster ;  v.  d.:  het  boven-  en  benedenhout ,  of  bam¬ 
boe,  van  een  venster. 

AN  A\  «£  (tatoemboe),  bep.  tatoemboAewa,  soort 
van  Moluksche  koffer ,  van  roembiya- blaren,  en  met 
schelpen  belegd.  Men  zie  kanddga. 

NB.  Volgens  sommigen  beeft  men  te  lezen : 
katoemboe ;  en  zou  dit  Boeg.  wezen,  =  kanddga. 

(toetoc-toetoeroe).  Men  zie : 

tóeroe. 

AN  A\*5s  (tattara),  bep.  tattaraka,  vlak;  bijv.: 
parang  tattara,  vlak  veld.  —  Agafïg  tattara,  een 
vlakke  open  weg  zonder  boomen.  —  Nanrowi  badji 
tattarana  sanjdjataya,  lett. :  maak  het  scheepstuig 
goed  vlak ,  of:  gelijk;  d.  i. :  breng  alles  aan  boord 
behoorlijk  in  orde  (D.  Moes.) 

Tattara  in  de  Sinrili’s  ook  gebez.  van  bet  glad , 
of  vlak  maken ,  d.  i.  spannen ,  van  het  weefgetouw ; 
v.  d. :  tattara-toe-Sambaopoenoe,  uw  op  de  wijze  der 
menschen  van  Sdmbaópoe  (,  d.  i.:  op  geschikte  wijze,) 
gespannen  weefsel.  (Madi.) 

Sintattara ,  =  slngkdmma ,  =  sangkdmma ,  ge¬ 
lijk  aan.  (Tar.)  —  Sintattara  boe ttaya,  gelijk  aan 
de  aarde;  v.  d.:  begraven.  (Kei.) 

m  ^  m  A  #  / 

AN  an  (titiri),  slingeren. 

Tatitin,  aan  het  slingeren  gebragt  zijn,  slinge¬ 
ren,  zwaaijen,  waggelen;  bijvoorb.:  koedjagoeroe-ko 
noetatitin,  ik  stomp  u,  dat  gij  waggelt.  —  Gassin  g- 


gassing-mi,  mingka  adjappa  tatiti-titiri-idji,  hij  is 
al  loeêr  beter,  doch  hij  loopt  nog  waggelende. 

A  #  / 

Patitin,  doen  slingeren,  v.  d. :  wegslingeren,  neêr- 

smijten,  ivegsmijten.  (Tam.,  Bap.  K.  G.) 

«  A 

AN  AN'N  "“n  (titoro),  brokkelen,  afbrokke¬ 
len;  bijv.:  titoro- iïgaseng-mi  giginna,  al  zijne  tan¬ 


den  zijn  af  gebrokkeld. 

si  J 

Titoro  ook  gebez.  van  het  afbrokkelen ,  of:  af¬ 
vallen,  van  de  hoornen  van  een  hert. 

Tatitoro,  doen  afbrokkelen ;  bijv.:  patitoró  kanj- 
djoli,  eene  kanjdjóli  ontdoen  van  de  kool.  Wij  zou¬ 
den  zeggen :  de  kaars  snuiten. 

AN  AN  (toetoAerang).  Men  zie  toero'e. 

AN  ^  AN  N  (têtteré),  bep.  têttereka,  spoe¬ 
dig;  bijv.:  têtteré  lari-lari,  hard,  vlug,  loopen. 

Têtteré,  vlug,  op  zee  uit  zeker  bijgeloof  gebe- 
zigd  voor  dj  drang ,  paard. 

Apatêtteré,  met  de  beenen  staan,  of:  zitten,  wie¬ 
gelen. 


AN  A  (tötoro),  =  tonda ,  voorttrek¬ 

ken,  voortslepen;  mange  nót oré  djoAekoe,  al  zei¬ 
lende  met  hengels  visschen ;  lett.:  de  visschen  voort¬ 
trekken. 


AN  AN  ✓A  (tata-rapang).  Vergel.  tdita  N°.  1 . 

AN  (tatanpang),  =  tan-taripang . 

Vergel.  taripang. 

AN  AN  (tatala),  bep.  tatalaka,  =  ’t  Jav., 
Sund.  en  Mal.  tatal,  spaander,  splinter,  krullen.  — 
Arappoeng  tatala,  krullen  oprapen. 

Tatala  ook  gebezigd  van  den  cirkel,  of  kring , 
in  bet  zand,  dien  men  door  middel  van  een  stuk 
touw  om  den  tol  getrokken  beeft;  lett.:  datgeen, 
wat  als  ’t  ware  eenigerniate  den  vorm  van  een  krul 
heeft. 

an  an  (titili),  bep.  titilika,  tittel ,  stip, 


313 


medicinale  stippen ,  dat  is :  stippen ,  welke  de  sanro 
iemand  hier  en  daar  op  het  ligchaam ,  vooral  op 
het  voorhoofd,  maakt  tegen  de  kaserdwang ,  alzoo 
een:  pabdlle  ia-kaserdwang ,  of  middel  tegen  de  ka- 
ser dwang.  Vergel.  sêro  N°.  2.  Boegin.  idem.  — 
MaiTgkó-titili,  een  ChinescJie  kom  met  sterretjes,  of 
stipjes. 

S\  s\  (toetoeloe),  bep.  toAetoeloeka,  loom, 
zwak,  bijv.:  ka-kamma-idji  koesaring  toetoeloe 

A  _ _ , 

boekoe-boekoengkoe,  daar  ik  nog  een  gevoel  heb, 
alsof  mijne  beenderen  loom ,  zwak,  zijn,  d.  i.:  daar 
ik  mij  nog  zwak  gevoel. 

s\  '*\  -\  ++  -\  (tottoló),  bep.  töttoloka, 

eene  machine  om  buffels  en  andere  beesten,  als 
ook  om  misdadigers,  te  binden  en  alzoo  te  vervoe¬ 
ren.  Boeg.  tdttó,  idem.  Er  zijn  twee  soorten  van 
tottoló :  1°.  een  ring  van  rotting,  die  om  den  hals 
van  den  misdadiger  gaat,  en  in  een  bamboezen 
stok  gestoken  wordt,  dien  de  geleider  vasthoudt; 
2°.  een  bamboezen  stok  waar  men  de  armen  van 
den  misdadiger  langs  uitstrekt,  terwijl  men  zijne 
handen  daaraan  vastmaakt  door  middel  van  rino-en 

D 

van  rotting. 

A  ó  (tantalisi),  bep.  tantalisika, 

plant ,  wier  bladen  veel  overeenkomst  hebben  met 
die  van  de  pdttjó,  en  gebezigd  worden  als  genees¬ 
middel  tegen  kapedloe.  Men  zie  boven. 

AA^  (tatoewa),  bep.  tatoewaka,  soort 
van  roofvogel,  grijs  en  gespikkeld,  en  ter  grootte 
van  een’  huisduif. 

A'C/  (l°tanda),  bep.  tandaya,  ’t  Mal.  tdnda, 
en  ’t  Jav.  tonda,  teeken,  merk.  ■ — •  Djarang-tanda, 
paard  met  een  vlek  van  voren  op  den  kop. 

(2°  tanda) ,  schuins  stellen ,  geb.  van  zeilen,  B. 
idem;  bijv.tanda-mi  sömbalaka,  breng  het  zeil  schuins. 


Tatanda,  schuins  gesteld  zijn,  v.  d.-.  schuins 
staan ;  bijv.:  tatanda  sombalakoe,  mijne  zeilen  staan 
schuins,  te  weten :  om  onder  zeil  te  gaan.  (Tar.) 
NB.  een  sdmbald  tatanda  staat  tegenover:  een 
sdmbald  tdpdmpdng.  Vergel .  pdmpang  N°.  1. 

S\K/  (tadi).  Tadi-tadi,  bep.  tadi-tadika,  soort 
van  kleine  praauwtjes,  of:  sloepen,  door  de  zeeroo- 
vers  gebezigd  bij  de  bintd’s.  Vergel.  bïntd. 

(tadó),  bep.  tadoka,  strik,  val,  strik¬ 
ken,  Boeg.  idem;  bijv.:  tadóki  djöngaya,  het  hert 
strikken.  —  Öteró-tadó,  het  touw  van  de  strïklans. 

Patadokang,  iemand  maken  tot  het  voorwerp , 
waarvoor  men  strikt,  d.  i.:  voor  iemand,  ten  gevalle 
van  iemand,  strikken. 

A  A 

A\  V  (tinda).  Tatinda),  achterover  hellen. 

y  V  (tindang),  Mal.  trappen,  schoppen.  (S. 
Tjin.) 

jK  vv  (Tidoeng),  naam  eener  plaats  bij  Göwa, 
waar  de  Toe-ri-dje'ne s,  of:  Bdgo’s,  eenigen  tijd  ge¬ 
vestigd  zijn  geweest ;  van  daar  worden  deze  men  - 
schen  ook  wel  Tidoengers  genoemd.  (Koerroe-koe r- 
roe  dj  Ingang-.)  Er  bestaat  insgelijks  een  landschap 
Tidoeng  op  de  Oostkust  van  Borneo.  Vergel.  Bij- 
drag.  tot  de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Neer- 
landsch  Indië,  Tijdschrift  van  het  Koninklijk  In¬ 
stituut,  Deel  IV,  N°.  3,  bl.  250  en  255  ;  waar  o. 
a.  gezegd  wordt,  dat  de  Tidoengsche  stammen  zee- 
praauwen  bouwen.  Dit  doet  ons  onwillekeurig  aan 
de  Toe-ri-dje'né’s  denken.  Welligt  heeft  het  land¬ 
schap  Tidoeng  op  Borneo  zijn’  naam  aan  een  volk¬ 
planting  van  Tidoeng  er’ s,  of  Toe-ri-djene  s  te  dan¬ 
ken.  Het  zou  ook  kunnen  zijn ,  dat  Tidoeng  in 
Göwa  een  volkplanting  van  de  Tidoengsche  stam¬ 
men  op  Borneo  is. 

✓W'-V  (tide),  Sal.,  niet. 
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S\  \V~\  (tindo).  —  Tindo-tindo,  bep.  tindo- 
tmdowa,  kruidje  roer  mij  niet.  Boeg.  idem.  Zoo  ook 
genoemd  zekere  soort  van  loom ,  welks  hout  gebe¬ 
zigd  wordt  voor  balêmbeng  en  dergel. 

S'\  (1°  toe  da),  bep.  toedaya,  =  tindang- 

a 

bdli ,  a)  een  bamboe  dat  in  dezelfde  rigting  en  ne- 
vens  de  palangga  tjddi  loopt ,  doch  niet  als  deze 
doorgaat.  Het  dient  slechts  om  van  beide  zijden 
de  palen  te  steunen ; 

b)  het  hout  dat  men  soms  van  boven  aan  de 
deur  tusschen  de  beide  stijlen  aanbrengt.  Boegin. 
idem. 

(2°  toAeda),  atoeda,  met  de  hoornen  dooien ;  v. 
d.  ook  gebezigd  van  jongens,  die  uit  gekheid,  bok¬ 
ken,  of  koeijen,  nadoen;  van  daar  ook  sitoedd  ge¬ 
bezigd  van  menschen  die  elkander  als  H  ware  stoo- 
ien  toebrengen ,  d.  i.  te  zamen  zwaar  overhoop  lig¬ 
gen,  bijv.  met  elkander  in  proces  zijn. 

S  ''V  (tdbdang),  Boeg.  zitten.  (Sinr.,  Tar.) 

Sitoedahgahg,  zamen  zitten  met.  (Kei.) 

A 

S'  V  (toedoe),  schoppen ,  trappen,  stampen. 
(Madi.)  Boeg.  idem. 

Toedobki,  schoppen  tegen,  iemand  een  schop 
geven. 

A 

Patoedóe,  een  schoppen,  een  schop ,  bijv.:  asare 

A  ^ 

patoedoe,  een  schop  geven.  —  Si-patoedoe  dalle- 
kanna,  het  was  alsof  er  vóór  hem  gestampt  wierd, 
d.  i.  hij  had  eene  groote  menigte  menschen  vóór  zich 
uitloopen.  (Madi,) 

S\  V  (toendoe).  PanoAendoe,  bep.  panoen- 
doeka,  het  voorste  van  de  drie  bamboezen,  waaruit 
de  mast  van  een  vaartuig  bestaat,  en  dat  gewoon¬ 
lijk  rust  op  een’  vooruitstekenden  arm,  bdngoe- 
bdngoe  genaamd.  Boeg.  idem. 

S\  \  Zs  (tobde),  bep.  toedêya,  schelpdier. 


/ 

Boegineesch  idem.  —  Koeli-toede,  mosselschelp. 

A 

~  , _ /  /  ( 

—  Toede-lattjoe,  tóbde-bombang,  toede-garigi , 

toede-bangko  (veel  gevonden  bij  de  bosschen  van 
bdngko- hout),  toede-bayang ,  toede-boeloe ,  soorten 
van  toede.  —  Boenga-tóbde,  soort  van  bloem. 

ToAede-toAede,  soort  van  medicinale  slingerplant. 

S'..  (toAedong) ,  Mal.  zonnehoed. 

\  S\  yZS  (têda),  bep.  têdaka,  =  pddjd  N°.  2  , 
doch  grooter,  en  van  tikdrroeng  's  vervaardigd. 

\  s\  \  '^S  (tedé).  Binring-tedé,  een  wand  die 
gemaakt  is  door  heele  bamboe’s  als  ’t  ware  tot 
splinters  plat  te  slaan  en  dan  te  spouwen.  Boegin. 
idem. 

\  S'-:  '  ZS  "\  (têdong),  karbaauw,  of  buffel.  Boeg. 
idem.  —  Bangkeng-têdohg,  buffel-poot;  v.  d.  pari- 
yolowangi  bangkehg-tedónna ,  lett. :  zijn  buffel- 
pooten  vooruit  laten  gaan,  v.  d.  waarschijnlijk  we¬ 
gens  den  bijzonder  zwaren  tred  van  dit  beest:  ont¬ 
zettend  veel  leven  maken  en  tegen  iedereen  uitvaren , 
ten  einde  te  voorkomen ,  dat  men  ons  wegens  een’ 
beganen  misslag  onderhoude.  Een  man  bijvoor¬ 
beeld  die  buitenshuis  ongeoorloofde  gemeenschap 
gehad  heeft,  en  weet,  dat  zulks  aan  zijne  vrouw 
niet  onbekend  gebleven  is,  zal  t’huis  komende,  de 
huisgenooten  om  allerlei  gezochte  redenen  be¬ 
straffen  en  uitschelden,  opdat  de  vrouw,  zijn’  drift 
bespeurende,  maar  stilzwijge  over  haar’  grieve. 
Dit  dan  genoemd:  zijn  bvffel-tred  vooruitlaten  gaan. 
Deze  phrase  ook  wel  soms  gebezigd  van  iemand 
die  op  minder  gewelddadige  wijze  een  verwijt  voor¬ 
komt,  dit  als ’t  ware  even  als  een  karbaauw  vertreedt. 

—  Mate-mi  na-onjdjó  têdong1.  Vergel.  ónjdjo.  — 
Têdong  bonara  ri-Djakatara  nara,  têdong  mate  ri- 
djoeroenna  ta-nara,  lett. :  een  buffel  die  te  Batavia 
ligt  te  rotten,  ruikt  hij ,  doch  een  dooden  buffel  onder 
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den  buitensten  rand  van  het  dak  ruikt  hij  niet.  Zin : 
“hij  ziet  wel  den  splinter  in  een’s  ander’s  oog, 
“doch  bemerkt  niet  den  balk  in  zijn  eigen  oog.” 
—  Têdohg-Djawa,  =  tjdpi  N°.  1,  een  koebeest. 

Têdong-têdohg ,  soort  van  schelp.  (Lijst.) 

A\  -\  vy  (tónda),  voorttrekken,  voortslepen,  een 
lijn,  of:  touw  bijv.,  op  sleeptouw  nemen,  een  schip 
boegseren.  Mal.  idem.  Boegin.  tónra.  Van  daar: 
tónda,  bep.  tondaya,  een  van  een  haak  voorziene 
vischlijn,  die  in  volle  zee  wordt  voortgetrokken. 
NB.  deze  tónda  niet  van  aas,  maar  boven  de  haak 
van  eene  veer  van  den  kóro-haan  voorzien.  Deze 
heeft  in  het  water  eenige  overeenkomst  met  den 
visch  tjoemi-tjoemi ,  en  wordt  alzoo  door  de  groote 
visschen  voor  een  goeden  buit  gehouden ! 

Sitónda,  elkander  voortslepen,  bijvoorbeeld:  bisê- 
yahg  sitónda,  lett. :  vaartuigen ,  die  elkander  voort¬ 
slepen,  —  biséyang  sisikó-sikó.  Verg.  sikó.  —  Si- 
tóndaï  kóngkonga,  per  euphemisme  gebez.  van  het 
spelen  van  twee  honden,  lett.:  de  honden  slepen  elk¬ 
ander  voort. 

A  A 

S\  ”\  V  "\  (tddó),  nddd,  steken,  ergens  in  ste¬ 
ken,  ergens  doorsteken,  aanrijgen,  bijv.:  kralen. 
(Sinr.)  of:  een  doosje  (Bap.)  Boeg.  idem.  Van  daar 
ook  :  de  stok  die  in  den  grond  gestoken  wordt  om  de 
praauw  vast  te  leggen.  Van  daar  ook  titel  van  hoof¬ 
den,  die  als  ’t  ware  even  als  stokken  in  den  grond 
geplant,  d.  i.  door  de  daartoe  bevoegde  autoriteit  aan¬ 
gesteld,  zijn.  Zoo  bijvoorbeeld  genoemd  vijf  van  de 
regenten  van  ’s  Gouvernement’sNoorder-Distiïkten, 

A 

te  weten :  de  lómo  van  Maros ,  de  gallarrang  van 
Bontówa,  de  gallarrang  van  TangkoAeroe,  de  ka- 
raëng  van  Tanralili,  en  de  karaëng  van  Simbang. 
Zoo  ook  de  vier  kiesheer  en,  of  rijksgrooten  van  Bi- 
namo.  (Madi,  Djay.)  —  Van  daar  ook:  iemand,  die 


even  als  een  vast  in  den  grond  gestoken  stok  blijft 
staan,  voor  iemand  instaat,  borg  staal,  een  borg. 
NB.  tódó,  of:  tdoe-tódó,  wel  te  onderscheiden  van 
tdoe-sdnggó.  De  eerste  kan  pas  aangesproken  wor¬ 
den,  wanneer  de  persoon  voor  wien  hij  zich  als 
borg  gesteld  heeft,  weggeloopen ,  of  overleden  is. 
De  tweede  moet  reeds  betalen,  zoodra  de  schulde¬ 
naar  maar  niet  op  den  bepaalden  tijd  aan  zijne  ver- 
pligting  voldoen  kan.  Vergel.  sdnggó.  (Eap.  T.  Dj.) 
—  Natddó-ka  katintmg,  mij  steekt  een  doren.  — 
Parisi-doAedoewi  batêna  nódó,  het  steken  daarvan 
doet  mij  veel  pijn.  —  Bainne  leba  nitddd,  lett.:  eene 
vrouw  die  door  stoken  is  geworden;  vuile  uitdrukking 
voor:  eene  vrouw  die  reeds  haar  virginitas  verloren 
heeft.  —  Tddd-papang,  =  gdeba  soerampdti.  Verg. 
góeba.  ■ —  To'dó-saï  anjdjo  bannanga  ri-djaroenga, 

t~~-'  -v/  A 

steek  eens  die  draad  in  de  naald.  — Tjinjtjing  tddo- 
bao,  ring  van  aan  elkander  geregen  kraaltjes.  — - 
Balang-to'du,  eene  omheining,  bestaande  in  houten 
paaltjes,  met  dwarsbalken  aan  elkander  verbonden. 
NB.  zulk  een  bdlang-tódó  gewoonlijk  om  koekra- 
len,  om  offerplaatsen  en  ook  soms  om  de  huizen 
aangetroffen.  — Balla-nitddó,  een  huis  met  patódos. 
Men  zie  beneden  op:  patódó  lett.  c. 

Tódó  ook  gebez.  bij  het  gallarrang- spel  (,verg. 
gdllard,)  in  de  beteekenis  van :  het  is  gestoken,  het 
is  getroffen,  geraden. 

Todöki,  a)  ergens  insteken;  van  daar:  taliban- 
nang-nitódóki,  lett.:  krisband,  waarin  men  g oud 
gestoken,  of:  gewerkt,  heeft. 

A  A 

b)  borg  staan  voor  iemand;  bijv.:  toe-natddokiya, 
de  man  voor  wien  hij  zich  borg  gesteld  heeft. 

A  A  -vf  / 

Patddd,  steker;  v.  d.:  priem;  bijv.:  patudo  potji, 
laad  priem.  Vergel.  pótji  N°.  2. 

Van  daar  ook:  de  ükdrroeng ,  of  wat  het  ook 

40* 
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zij,  hetgeen  men  door  de  onderkaak  van  den  visch 
steekt  om  dien  huiswaarts  te  dragen. 

Yan  daar  ook:  angel ,  eener  bij  bijvoorbeeld. 

Van  daar  ook:  een  bamboe ,  of  hout,  dat  ergens 
doorgestoken  wordt,  als:  a)  de  beide  houten,  die 
door  de  twee  panganêyang s  van  de  panganêyang 
menteng  en  de  panganêyang  mêmpo  gestoken  wor¬ 
den,  ten  einde  die  zamen  te  verbinden.  Men  zie 
panganêyang  op  dne  N°.  1 ; 

b)  een  bamboe,  die  door  de  beide  ünrd’s  van 
de  bdngkeng-sdlard  gestoken  wordt,  ten  einde  den 
mast  vast  te  hechten ; 

c)  de  houten  die  onder  d e  paldngga’s ,  door  de 
palen  van  het  huis  gestoken  worden,  ten  einde 
het  gebouw  meerdere  stevigheid  te  geven.  Vergel. 
bdlld  uitódó ; 

d)  houten,  of  bamboezen,  die  men  door  het 
dak  en  de  rdkka-rdkka’s  (,  men  zie  rdkka  N°.  3,) 
heensteekt,  ten  einde  de  laatsten  op  het  eerste 
vast  te  hechten. 

A 

Patódó-bayawo,  afgeschaafde  bamboesjes,  icaar- 

si 

aan  men  de  eijeren  van  de  kddó-póle,  bij  gelegen¬ 
heid  van  het  maoedo'e- feest,  steekt. 

Papatódökang  boenga,  een  bamboezen  stok, 
aan  welks  uiteinden  men  een  stuk  gdbba-gdbba,  of 
paldpa  roembiya ,  (verg.  op  Idpa  N°.  1)  vastmaakt, 
ten  einde  daarin  de  bloemen  te  steken,  die  men 
wil  rondventen. 

Sitódó,  elkander  steken ,  door  steken. 

A 

Pasitddó,  lett.:  elkander  doen  door  steken,  v.  d. 
bijv.:  zijn  wapen  iemand  doen  doorsteken;  d.  i.: 
iemand  met  zijn  wapen  door  steken,  iemand  aan  zijn 
degen  rijgen. 

Tddo-tódó,  a)  eene  soort  van  jagtlekkernij. 
Men  neemt  stukjes  hertevleesch ,  en  rijgt  die,  met 


allerlei  ingrediënten  gekruid,  aan  een  bamboesje, 
om  ze  vervolgens  te  roosteren.  Welligt  wordt  het 

s 

woord  tódó  hier  verdubbeld ,  wegens  het  gedurig  bij 
stukjes  aanrijgen  van  het  vleesch. 

b)  aanhitsen,  aanstoken,  lett.:  als  't  ware  iemand 
steken ,  aanporren.  Het  woord  tódo  hier  verdub¬ 
beld,  dewijl  de  beteekenis  van  steken  niet  eigenlijk 
maar  overdragtelijk  is  op  te  vatten. 

c)  iemand  polsen,  lett.:  als  H  ware  eventjes  ste- 

A 

ken.  Wij  zouden  zeggen:  aanstooten ;  bijv.:  tddó- 
tddd  saï  anjdjo  baïnnêya;  barang  êrdki  ri-nakke, 
pols  die  vrouw  eens;  misschien  heeft  zij  wel  zin 
in  mij. 

Panddo,  =  patódo.  —  Djonga  panodo,  een 
hert,  welks  hoornen  nog  maar  vier  a  vijf  duim  lang 
en  zonder  takken  zijn.  Vergel.  djonga  N°.  1. 

S\  *\  vv  "\  (tödong),  =  tong  N°.  2. 

~\  vv  "\  (töndo),  Sal.  omheining. 

S\  -\  vy  ■'N  ✓✓  (Tóndoilgkohra),  naam  eener 
plaats  in  de  Berg- regentschappen  van  het  Gouver¬ 
nement  van  Celebes  en  onderhoorigheden ,  alwaar 

si 

boven  op  eene  rots  eene  soort  van  rita- boom  ge¬ 
vonden  wordt,  welks  bittere  bast  men  als  tdmbaru 
bezigt;  v.  d.:  tambara-Töndongkoera,  of:  tambara 
ri-Tóndongkoera,  tegengift  van  Tondongkderd.  (Kei.) 

^  (tindang-bali),  bep.  tindang-ba- 
lika,  =  toeda  N°.  1,  a)  hout,  dat  men  van  boven 
aan  de  deur  tusschen  de  beide  stijlen  aanbrengt, 
ten  einde  die  tegen  te  houden; 

b)  het  hout  of  bamboe,  dat  men  soms  langs  de 
vloer  tusschen  twee  palen  legt  tot  bevordering  van 
de  stevigheid. 

m  A  - 

^  "s  (tindoró),  het  Boeg.  tinro, 
volgen,  vervolgen ,  achterna  zitten.  (Bap.) 

A  ''V  \  X  (tidolamba),  =  tdmpeng-pdk- 
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heré,  doch  kleiner;  meer  geb.  om  het  een  of  ander 
toe  te  dekken. 

^\ /^\  (1°  tana),  bep.  tanaya,  land,  landerij , 
paddieveld.  (Kap.)  Jav.  tannah,  land,  landschap, 
landstreek.  Mal.  tdna.li,  aarde,  grond,  land,  land¬ 
schap,  gewest,  landgoed,  landerij. 

(2°  tana).  Kayoe  tana,  soort  van  timmerhout. 

(3°  tana),  =  het  Mal.  tdnakh,  koken,  bijv.  olij. 
—  Tana-minja,  •=  tal  viinjd.  Yergel.  tdï  N°.  2. 

(4°  tana).  —  Si-tana,  Bonth.,  =  si-toenroeng , 
één  tros,  kokosnoten;  bijvoorb.:  koetana-köntoe  ka¬ 
lde  koe,  ik  ben  als  een  tros  kokosnoten  met  u,  d.  i.: 

A  % 

ik  ben  het  met  u  eens.  (Siti  Tj.) 

Si-tanakkang,  =  si-tdnd.  (Tar.) 

Sitanakkahg  kalongkönna,  lett.  één  tros  uitma¬ 
ken  met  haar ’  jonge  klappers,  d.  i.:  trouwen  met 
haar'  jonge  stamgenooten.  (Kei.) 

✓\*C\  (1°  tanang),  =  lêwa,  in  evenwigt  blij¬ 
ven,  balanceren ,  vast  liggen,  niet  slingeren,  Boeg. 
idem;  bijvoorb.:  matanang  nisowêyang,  in  evenwigt 
blijven  (balanceren),  icanneer  er  mee  geslingerd  wordt. 
(Sinr.)  —  Daëng  matanang-,  een  mensch  die  vast¬ 
ligt,  niet  slingert;  v.  d.:  iemand  die  kalm  en  rustig, 
zich  zelven  steeds  gelijk  blijft. 

(2°  tanang),  nanang,  planten,  bijv.:  zaadpaddie, 

st 

nadat  die  eerst  uitgerukt  is  (,  boeboe  N°.  1,)  Boeg. 
matanang.  Mal.  tdnam,  en  Jav.  tanném,  idem.  — 
Ase  tanang,  paddie  die  reeds  uitgerukt  en  pas  weer 
geplant  is. 

(3°  tannang),  planten,  in  overdragtelijken  zin; 
als:  a)  eene  vlag ,  of  een  standaard,  planten; 

b)  iemand  aanstellen  in  de  eene  of  andere  be¬ 
trekking,  bijv.:  nitannang  karaëng,  als  koning  ge¬ 
plant,  d.  i.:  tot  koning  aangesteld,  koning  gemaakt 
worden  ; 


c)  iets  oprigten,  iets  instellen,  bijv.:  tannang 
balla  papiladjarang,  eene  school  oprigten; 

d)  stellen,  of: plaatsen;  bijv.:  tannangi  djaranga, 
de  paarden  voorspannen,  lett.:  planten,  of:  stellen, 
te  weten:  vóór  den  wagen.  —  Atannang  pêngko, 
een  strik  zetten.  —  Tannang-mako,  lett.:  plant, 
d.  i.:  zet  op,  te  weten:  uw  geld,  bij  het  een  of  an¬ 
der  spel.  —  Atannang  bakapo.  Yergel.  bakdpo.  — 
Tannang  atinna,  lett.:  zijn  hart  ergens  op  zetten; 
v.  d.:  de  bedoeling,  de  gezindheid  van  zijn  gemoed; 
bijv.:  tannang-atinna  itoewang  badjiki  ri-taoewa, 
hij  meent  het  goed  met  de  menschen.  —  Tannang- 
atinna  Iyanoe  êróki  paboentihg,  N.  N.  is  van  plan 
een  huwelijksfeest  te  geven.  —  Tannang-atinna  Iya¬ 
noe  êrdki  kaloemanjnjang,  N.  N.  heeft  er  zijn'  zin¬ 
nen  op  gezet,  d.  i.:  wenscht,  rijk  te  worden.  —  Taëna 
nanannang  dalléna,  zijn  geluk  is  onbestendig ,  lett.: 
hij  plant,  zet  niet  vast  in  den  grond,  zijn  geluk.  — 
Sala-tannahg.  Men  zie  sdla  N°.  1.  —  Taoe-atan- 
nang  mêdjang,  houder  van  een  toptafel. 

Patannang-mêdjang,  liefhebber  van  toptafels. 

Tannangi,  voor  iemand,  of  iets ,  of  ergens,  plan¬ 
ten;  bijv. :  tannangi  karettaya,  planten  voor  den 
wagen,  te  weten:  de  paarden,  d.  i. :  den  wagen  in¬ 
spannen.  —  Tannangi  lamboesóe,  —kalamboesi,  lett.: 
het  regtschapene  voor  iemand  planten,  d.  i.  iemand 
kwaad  met  goed  vergelden.  Yergel.  Idmboesoe  N°.  1. 

Matannang-tannang,  gedurig  planten,  nu  hier, 
dan  daar ;  bijv.  matannang-tannang-  pahgai,  hare 
liefde  nu  hier  dan  daar  planten ,  d.  i.  nu  aan  dezen, 
dan  aan  genen  schenken.  (Sinr.) 

A 

✓N  /^\  (tani).  —  Timbo-tani.  Vergel.  timbo 

N°.  1. 

A  4  (tanning-) ,  Sal.  =  het  Boeg.  fanning. , 
—  het  Mak.  téne.  (Sinr  ) 
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A  A  (tannoeng),  weven,  Boeg.  tannoeng,  Mal, 
tenon,  Jav.  tenoen,  Sund.  tinoen,  idem. 

Tannohngang,  weverij,  weefgetouw.  —  Tan- 
noengahg-bódo ,  hort  weefgetouw.  Dit  is  de  meest 
gewone  manier  van  weven,  als  wanneer  de  weef¬ 
ster  op  den  grond  zit ,  met  de  voeten  naar  voren , 
en  digt  bij  de  tanjdjëngang’s. —  Tanndengang-dja- 
rang-djarang,  is  even  als  tannoeng  ang-bodo ,  alleen¬ 
lijk  met  dit  onderscheid,  dat  de  weefster  op  een 
bank,  of  andere  verhevenheid,  als  ’t  ware  op  een 
paardje,  zit.  Deze  manier  ook  genoemd  tannoe- 
ngang-gdrró.  Men  zie  gdrró  N°.  2.  —  Tannoe- 
ngang-laboe,  lang  weefgetouw. 

»  A  / _ ,  #  A  _ _ 

✓N  Ks  (tinang),  nooit,  nimmer ;  bijv.:  tinang 
koetjini  memangaï,  ik  heb  het  nooit  van  te  voren 
gezien.  —  Tinang  koepakamma  sallang,  nimmer 
zal  ik  aldus  handelen. 

ana^\-\  (tino),  bep.  tinoka,  rijp,  gaar.  — 

5  ..  ?  ,  .  A  _ 

Lalo  tinó,  overrijp.  —  Matinó  riyoegiyang,  van 
goud  gebez. ;  lett.:  gaar  lij  liet  toetsen,  d.  i.  zuiver 

A 

goud.  (Sinr.)  —  Boelaëng-  toedjoe  tinó,  zeven  heer 
opgehooht,  d.  i. :  bijzonder  zuiver,  goud.  (Tar.)  — 

A  / 

Kadó-tinó,  lett.:  gaar  eten,  en  wordt  gebezigd  van 
alle  spijs  die  reeds  toebereid,  hetzij  gehooht  of  gebak¬ 
ken  is,  zooals  bijvoorbeeld  ons  brood ;  en  staat  te¬ 
genover:  bókong ,  hetgeen  zulke  spijs  te  kennen 
geeft,  die  nog  toebereid  moet  worden.  (Kei.)  — 

A 

Akadó-tinó-mi ,  hij  heeft  reeds  gekookt  eten  voor  de 
reis,  d.  i.  hij  is  reeds  reisvaardig ;  van  daar:  paka- 
dó-tinökangi,  iemand  eten  voorde  reis  klaar  maken. 
—  Saloewara-sabe-tinoka ,  lett.:  de  broek  van  gare 
zijde,  d.  i.:  de  beste  soort  van  zijden  broeken, 
staat  tegenover:  saloeward-sabe-viatdya.  Men  zie 
mdta  N°.  2.  —  Bonna  tinó-mi  djamboewa,  rêpa- 
mi  panjnjikiya ,  zoo  de  djdmhoe’s  rijp  zijn ,  zijn  de 


vleermuizen  in  grooten  getale  er  bij ,  d.  i. :  waar  een 
volwassen  meisje  is ,  komen  de  jonge  heeren  in  me- 

A 

A  /  A#  /  A 

nigte  op  af.  —  Ana  taëna  natino,  aldus  genoemd 
het  kind,  welks  vader  of  moeder  van  geringer  af¬ 
komst  is, 

A 

/  _ _ _ 

Tino-körong,  soort  van  mooijen  gelen  vogel. 
NB.  wanneer  die  vogel  dikwijls  bij  het  huis  komt 
fluiten,  is  dit  een  teeken  dat  men  spoedig  gasten 

a 

zal  krijgen;  van  daar  ook  de  naam :  tinó-kórong ,  pot 
gaar,  zoo  veel  als:  maak  maar  dat  het  eten  gaar 
is,  aanstonds  komen  de  gasten.  Men  zie  kórong 
N°.  1.  In  ’t  Mal.  heet  deze  vogel:  soetji-priejokh. 

A 

Santinó,  even  gaar;  v.  d.:  van  gelijke,  van  even 
edele,  afkomst. 

(toena),  bep.  toenaya,  gering ,  v.  d.: 
a)  van  geringe  waarde ;  b)  nederig.  Bij  voorbeeld : 
ikatte  paleng  toenaya,  wij  geringe  menschen  dan.  — 
ToAena-kana-kana-ngaseng,  zoo  gering  dat  een  ieder 
er  over  spreekt,  d.  i.:  algemeen  gering  geacht.  — 
Taoe  toAena-pamaï,  een  nederig  mensch.  —  Alle- 
toenaï  kalênna.  Verg.  alle. 

Toenaï,  of:  pakatoena,  gering  doen  zijn,  gering 
maken ;  v.  d. :  a)  vernederen ;  b)  als  gering  beschou¬ 
wen,  gering  achten. 

toenoe),  branden.  Boeg.,  Mal.  en  Jav. 
idem;  v.  d. :  in  den  brand  steken ;  bijv.:  een  huis. 
(Ini.  Wetb.).  V.  d.  a)  ontsteken,  bijv.  eene  lamp ; 

b)  boven  het  vuur  houden,  bakken,  roosteren, 
bijv. :  atoAenoe  roti,  brood  bakken.  —  Djangang  ni- 
toenoe,  geroosterde  kip.  Boeg.  idem. 

c)  ook  gebezigd  van  het  slagten  van  beesten , 
welligt,  dewijl  het  vleesch  spoedig  daarna  boven  het 
vuur  gebragt  wordt,  om  het  te  bereiden;  bijvoorb.: 
toe-matoenoe-bangiya  têdong-niloekka,  zij  die 
’s  nachts  een  gestolen  buffel  slagten.  (Kap.)  —  Ni- 
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tohnoe-djangahg,  als  kippen,  alsof  het  kippen  waren, 
geslagt  worden ,  als:  bembêyaiya,  ka-nitoenoe-dja- 
ngang-mami,  de  geiten  waren  in  zoo  groote  menigte, 
dat  men  ze  maar  slagtte  als  of  het  slechts  kippen 
waren.  (S.  Tjin.) 

Toenohwang,  a)  het  branden,  het  slagten,  v.  d.  tê- 
dong-toenohwahg,een  slagtbvffel, of  een  buffel  die voor 
niets  anders  meer  deugt  dan  om  geslagt  te  worden. 

b)  branden  voor  iemand,  of  iets;  bijv.:  na-koe- 
toenöbwangi  djangang,  ik  slagt  voor  hem  een  hoen. 

Patoenohwang,  a)  iemand,  of  iets,  maken  tot  het 
voorwerp  waarvoor  men  brandt,  d.  i.  branden  voor 
iemand,  of  iets,  bijv.:  na-nawa-nawa  manjalana 
toe-niyêranginta  nipatoenoewangi  têdong ,  en  voor 
de  slechte  gedachten  onzer  onderhoorigen  worden  haf¬ 
fels  geslagt.  NB.  bij  wijze  van  zoenoffer.  (Bap.) 

b)  branding,  middel,  of  plaats  om  te  branden, 
oven;  bijv.:  patoendbwang-palêyó,  kalkoven. 

\  s\  (1°  têna),  =  taëna.  Men  zie  beneden. 
(2°  têna),  atêna,  uitnoodigen.  Boeg.  mdténa, 
idem;  bijv.:  mange  atêna  ananahg,  gaan  om  uit  te 
noodigen  tot  het  planten  van  de  paddie.  NB.  hierbij 
te  gelijkertijd  een  feest.  —  Mange  antênaï  san- 
rówa ,  de  doctores  uitnoodigen  om  te  komen ,  haar 
laten  roepen.  —  Mange  atêna  paballe,  om  genees¬ 
middelen  gaan  vragen. 

Patêna,  hetgeen  men  meêbrengt,  als  men  de 
sanro  komt  roepen.  Dit  bestaat  gewoonlijk  in 
dertig  duiten  (döwé  si-tali) ,  één  bosje  sierih  (,  lêko 
si-kaba),  en  drie,  of  vijf,  pinangnoten.  Deze  paténa 
ook  genoemd:  sdnrang , pasdnrang,  of:  panjdnrang. 
Yergel.  sdnrang  N°.  2. 

Tenaï,  ergens  toe  uitnoodigen,  iemand  iets  voorslaan; 
bijv.:  natenai-maki  alampa  tohwang,  mijnheer  noo- 
digt  ons  om  mee  te  gaan.  —  Tenaï  nganre,  iemand  uit¬ 


noodigen,  of  voorslaan,  om  te  eten.  —  Tenaï  tinro, 
iemand  uitnoodigen,  of  voorslaan,  om  te  slapen.  (G.G.) 

Tenaïyang,  voorslag.  —  Patenting,  ergens  voor 

t _ _ _ _  A 

noodigen;  bijv.:  anjdjo  garrinna  atanta  êró-mi  ni- 
patenang  sanro,  men  moet  eene  sanro  roepen  voor 
die  ziekte  van  uw ’  slaaf. 

(tene),  bep.  ténêya,  zoet,  aange- 

A  A 

naam ,  lekker;  bijv.:  kayoe-téne,  kaneel.  —  Ata-ma- 
tene,  een  slaaf  die  zij  té  meester  aangenaam  is,  slaaf 
in  wien  men  behagen  schept;  v.  d.  een  slaaf  die  als 
vrij  mensch  beschouwd  en  als  zoodanig  behandeld 

A  / 

wordt.  (G.  G.)  —  Téne-pamaï,  a)  zoet,  aangenaam, 
van  gemoed  voor  anderen ,  v.  d.  vriendelijk ;  bijv.: 
taoe  tene-pamaï  mêmahg-töhgi  toewahg,  mijnheer 
is  ook  altoos  vriéndelijk.  —  Manna  napaliboïya 
taoewa,  manna  natoenroenga,  manna  natoedoekiya; 
koewalle-ngaseng-dji  tene-pamaï,  ofschoon  de  men- 
schen  mij  uitschelden,  ja  zelfs  ofschoon  zij  mij  slaan 
en  schoppen,  ik  neem  het  alles  maar  vriendelijk,  of 
goed,  op; 

b)  aangenaam  van  gemoed  voor  zich  zelven ;  v.  d.: 
zich  aangenaam,  of  lekker  gevoelende,  zich  aange- 
naam  gevoelen,  een  pretje  hebben;  bijv.:  tene-pamaï 
nagaoekang,  hij  maakt  een  pretje,  legt  een  pleizier- 
partijtje  aan.  (Bap.  K.  G.) 

Anténêï ,  zoet  maken. 

Anténêyang,  zoet  maken;  bijv.:  anténêyahgi  pa- 

$ 

maïna,  iemand' s  gemoed  zoet ,  d.  i.  lekker,  maken, 
hem  genoegen  doen. 

Katénêyang,  met  iemand,  of  ergens  mede ,  lekker 
zijn,  in  iemand,  of  iets,  behagen  scheppen;  bijv.: 
taëna  tangkaténêyahg-ki ,  er  is  niemand,  die  geen 
behagen  in  ons  schept.  —  Toe-nikaténêyanga  ri- 
Alla-taala,  hij,  in  wien  God  behagen  schept,  ’t  Arab. 
xAJI  (Godsd.)  —  Kikaténêyabg  anne 
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pasarêkoe,  tdewaiïg,  zie  in  gunst  neder  op  dit  mijn  ge¬ 
schenk ,  mijnheer.  —  Kikaténêyahg-dja  anne,  Radja, 
ri-niyakoe  ri-ballata,  gij  neemt  er  immers  genoegen 
mee  [vindt  het  immers  goed),  dat  ik  tot  u  kom.  — 
Koekaténêyahgi  niyata  maë  ri-bMoeng-baroengkoe, 
ik  hen  er  lekker  mee,  verheug  er  mij  over,  dat  gij 
tot  mijne  stidp  komt.  ■ —  Naiya  noegaoekang  naka- 
ténêyanga  toe-parasanganga ,  en  doe  gij  dat,  icaar- 
door  de  bewoners  des  lands  zich  wel  gevoelen.  (Rap. 
K.  G.) 

Sikaténêyang,  in  elkander  behagen  scheppen,  lief 
jegens  elkander  zijn.  (Bid.) 

Pate'ne.  Men  zie  tjampaga. 

Tene-tene,  hierin  naar  het  schijnt  van  tene  on¬ 
derscheiden  ,  dat  het  een  geringer  graad  Van  zoet 

te  kennen  geeft;  bijv.:  pönna  maka  téne-tene-nga- 
~  9  ..  . 

seng  pamaïua,  zoo  zij  zich  allen  maar  wat  verma¬ 
ken  (amuseren)  konden. 

Tene-ténêyahg-pamaï,  of:  paténe-ténêyahg-pa- 

maï,  verstrooijing ,  ontspanning.  NB.  de  verdubbe- 
* 

ling  van  te'ne  geeft  te  kennen ,  dat  er  niet  zoo  zeer 
van  pret,  of  plei zier  sprake  is,  maar  meer  van  ver¬ 
strooijing,  ontspanning . 

A  A 

S\  -\  /ïs  -\  (tónó),  bep.  tónoka,  geb.  van  som¬ 
mige  vruchten,  als  mdngga,  djdmboe,  en  dergel. 
meer;  wanneer  zij  niet  meer  mdngkald  en  toch  nog 

o* 

/ 

niet  tinó  zijn;  v.  d.:  rdppo-tónó,  wegens  overeen¬ 
komst  in  kleur,  ons:  oranje.  Boeg.  idem. 

(tinómpang),  =  mópang ,  voor¬ 
over  liggen;  v.  d.:  het  onderste  boven  liggen ;  bijv.: 
tinompangi  anjdjo  anaka,  het  kind  ligt  voorover. — 
Tinómpangi  bisêyaiïga,  het  vaartuig  ligt  voorover , 
d.  i.:  ligt  het  onderste  boven ,  is  omgeslagen. 

Patinómpahgi ,  iets  voorover,  en  v.  d.:  het  on¬ 
derste  boven ,  leggen. 


Tatinömpahg,  voorover  gelegd  zijn,  v.  d.  voor¬ 
over,  of:  het  onderste  boven,  liggen. 

S\  X:  (tinoemboe),  bep.  tinoembohwa,  soort 
van  zeevisch ,  koningsvisch.  — Bête-bête  tinoemboe. 

_ _  A  f _ , 

Men  zie  béte.  —  Mangiwang  tinokmboe.  Men  zie 

^—>'1  . — > 
mangiwang . 

\  S\  \  v  *5*  (tenemalahg),  soort  van  reuk¬ 
werk,  (Sinr.),  bestaande  in  etter,  of  gom,  van  ze¬ 
keren  boom,  er  vuil  grijsachtig  uitziende  en  kle¬ 
verig,  één  der  ingrediënten  van  doepa,  stahggi  en 
Makassar-olij. 

\  /ï\  \  s\  (tanêtte),  bep.  tanettêya,  eigen¬ 
lijk  Boeg.  =  ’t  Mak.  monj tj o ny-mónj tj ong  gamds- 
soló ,  heuvel,  hoogland,  bergrug.  —  Si-tanêtte,  den 
geheelen  heuvel,  den  geheelen  bergrug,  over .  —  Tana 
tanêtte,  terras. 

/C\  'V  -\  ^  ”\  (tinadoró) ,  bep.  tinadoro- 
ka,  soort  van  visch. 

A  A  A  (tinanang),  paddieplant  (Inl.  Wet- 
boek);  bijv.:  ta-napanjdjari  (,  =  ta-napanaikangj) 
tinanang’,  onder  zijn  bestuur  groeit  er  geene  paddie¬ 
plant.  NB.  als  bewijs  van  onregtvaardig  bestuur 
beschouwd. 

(tinara),  bep.  tinaraka,  pols,  hetzij 
aan  de  hand,  hetzij  op  de  hoogte  van  het  keel- 
kuiltje,  hetzij  aan  den  voet.  Boeg.  idem.  —  Tina- 
raki  sanrowa,  de  sdnro  voelt  den  pols. 

Tinarakki,  iemand  den  pols  voelen;  bijv.:  nati- 
narakkiya  sanrowa,  de  sdnro  voelt  mij  den  pols. 

A  A  (tinoeloe),  eigenl.  Boeg.,  =  het 
Makass.  toeloesoe,  regtuit  gaan,  regt  doorgaan;  v . 
d.:  a)  ergens  geheel  doordringen ;  bijv.:  matinoeloe- 
mênne  paroeralanna  boekoehgkoe,  het  dringt  mij 

geheel  door  tot  in  het  merg  mijner  beenderen ,  te  we- 

* 

ten:  het  hartzeer.  (Sinr.) 


b)  niet  van  koers  veranderen ,  bij  zijn  besluit ,  of 

A 

voornemen ,  blijven;  bijv.:  Matinoeloe-maki  ?  zijt  gij 
reeds  tot  een  vast  besluit  gekomen? 

c)  regt  door  zee  gaan ,  opregi ,  getromv ,  zijn.  (Tar.) 

S\  S0s  ”\  (tinöwa),  atinówa,  met  het  hoofd 

in  de  hoogte  en  fier  daarhenen  loopen,  zoowel  van 
menschen  als  beesten  gebezigd. 

S\  ~\  /C\  O  (tönasa),  bep.  tónasaka  fit  hart, 
't  binnenste ,  van  liet  hout ;  =  atênna  kayoewa.  (Kei.) 
Boeg.  tón  ff  idem. 

S\  /^\  O  (ta-nisamanga),  de  halve  ke¬ 

ten,  welke  Toe-mdnoeroenga  aan  haren  zoon  ach¬ 
terliet,  behoorende  tot  de  rijkssieraden  van  Göwa. 

S\  so,  (tinaoe).  —  Tatinaoe,  bezonken , 
bijv.  geb.  van  koffij ,  of:  water ,  niet  troebel ;  v.  d. 
ook  geb.  van  ongestoorden ,  rustigen  slaap.  (Tar.) 

Patinaoe,  doen  bezinken ,  bijv.:  patinaoe-badjiki 
$ 

pamaïta,  lett.:  laat  goed  bezinken  uw  gemoed ,  maak 
dat  uw  verstand  niet  troebel  zij ,  d.  i. :  overdenk  het 
kalm  en  rustig. 

s\  -\  (tang-tjöwang),  manier  van  geld 
opzetten  bij  het  tóngkó- spel,  ten  deele  tang ,  ten 
deele  toembd.  Vergel.  tóngkó. 

/O  (tadja),  gereed ,  klaar  zijn,  zich  gereed 
maken ,  bijv.:  tot  iemands  ontvangst;  als:  lóbaki, 
rannoe-doedoe-mi  ammana,  na-natadja-mo  anana, 
groot  was  toen  de  blijdschap  zijner  moeder ,  e»  2y 
maakte  zich  gereed  tot  ontvangst  kaars  zoon’s.  (Bid.) 
—  Badji  tadjata,  ontvangst  is  goed. 

Tadjaï,  gereed  zijn  voor ,  bijv.:  sollana  na-koe- 
wassehg  kikoetadjaï,  m  voor  u 

gereed  te  wezen  (opdat  ik  u  behoorlijk  kunne  ont¬ 
vangen).  —  Kamma  kikoenjdjoeng  nitadjaiya, 
het  is,  alsof  men  op  ons  gewacht  had,  gerekend  had 
op  onze  ontvangst. 


Patadja,  gereed  doen  zijn,  gereed  maken. 

S\  SO  (1°  tanjdja),  bep.  tanjdjaka,  de  houding 
van  menschen  of  beesten  ,  de  vorm  van  onbezielde 
voorwerpen ,  een'  vorm  maken,  een  houding,  of  figuur, 

,  doen  aannemen;  bijv.:  tanjdjana  Iyanoe,  de  houding 
van  N.  N.  —  Tanjdjana  djaranga,  de  houding  van 
het  paard.  —  Tanjdjana  mêdjanga,  de  vorm  van  de 
tafel,  de  omtrek.  —  Badji  tanjdjana  ballaka,  goed 
is  de  vorm  van  het  huis,  v.  d.:  het  huis  is  netjes  ge¬ 
bouwd.  —  Tanjdja-saï,  maak  eerst  eens  een'  vorm , 
bijv.  van  de  tafel.  NB.  om  te  beoordeelen,  of  zij 
in  dier  voege  afgewerkt,  bevallen  zoude.  —  La- 
koetanjdja-tanjdjaki  riyölo,  ik  zal  er  eerst  een  vorm 
van  maken.  NB.  vóór  dat  ik  het  werk  geheel  af¬ 
maak.  — ■  Toe-antanjdja-tanjdja,  iemand  die  vormen, 
modellen,  maakt.  —  Natanjdjaka  poke,  lett.:  hij 
doet  een  piek  eeri  houding,  of  figuur,  tegen  mij  aan¬ 
nemen ;  d.  i.:  hij  heft  een  piek  dreigend  in  de  hoogte 

tegen  mij.  —  Nitanjdjaka  sclé ,  ik  word  bedreigd 

\ 

met  een  kris,  men  neemt  een  kris  dreigend  tegen  mij 
op.  Boeg.  tdnjtjd ,  idem. 

(2°  tanjdja),  ’t  Mal.  tandjakh,  eene  soort  van 
schuinsch  zeil,  Boeg.  tdnjtjd,  idem. 

Nipananjdjakang  sömbala,  geeft  te  kennen,  dat 
er  een  sombala-tdnjdjd  voor  een  vaartuig  genaaid 
wordt.  (D.  Moes.) 

(3°  tanjdja).  —  Patanjdja,  gereed  maken. 

Tatanjdja,  gereed  gemaakt,  gereed;  bijv.:  ta- 
taiöjdj a-ngaseng-mi  katinrówanga,  al  de  slaap¬ 
plaatsen  zijn  gereed. 

S\  SO  (tadji),  bep.  tadjiya,  voornaamwoord 
tadjingkoe,  lancet,  kunstspoor  van  een  haan,  om 
mee  te  vechten,  Boegin.,  Maleisch  en  Javaansch 
idem. 

S  \  SO  (tanjdjehg),  steun,  datgeen  waarop 


men  zich  verlaat ,  (Tar.),  steunen,  Boeg.  idem;  bijv.: 
tanjdjeng  ri,  steunen  op,  zich  verlaten  op,  vertrou¬ 
wen  op,  zich  beroepen  op.  (Dat.  M.,  Bap.,  Tar.)  — 
Taoe-tanjdjenga  ri-sarênna,  =  taoe-antanjdjengaï 
sarênna,  iemand  die  steunt  op,  vertrouwt  op,  zijn  lot, 
d.  i.:  vertrouwt,  dat  zijn  lot  door  God’s  beschikking 
goed  zal  zijn. 

Tanjdjëngang,  steun ;  v.  d.  ook  =  tanrdkang, 
zooveel  als  de  steun  van  liet  weefgetomc.  NB.  in 
Göwa  niet  gebr.,  maar  tanggdkkang .  Men  zie  tdnggd 
N°.  2.  —  Poke- tanjdjëngang-,  soort  van  piek,  die 
als  ’t  ware  ’t  schild  steunt,  dewijl  het  steeds  tege¬ 
lijk  daarmede  voor  den  koning  wordt  uitgedragen, 
als  koninklijk  rijkssieraad.  Het  lemmet  is  bedekt 
met  een  sarómbong  van  rood  laken,  waaraan  een 
belletje  is  vastgemaakt. 

Saribattang  sitanjdjeiïgang,  broeders,  die  één  en 
denzelfden  steun,  d.  i.  denzélfden  vader  en  dezelfde 
moeder  hebben.  (G.G.) 

Tatanjdjeng,  ergens  tegen  aan  steunen ,  of  rus¬ 
ten,  bijv.  eenig  voorwerp  tegen  een  muur. 

Tatanjdjëngi,  ergens  tegen  aan  gezet  zijn,  er¬ 
gens  tegen  aan  staan;  bijv.:  lawêyang  tatanjdje. 

A  A  m 

ngiya  ilaoe  mabangkeng-rinring ,  de  lawêyang  die 
aan  de  Westzijde  (,  dus  aan  den  kant  van  Mekka,) 
tegen  den  voet  van  den  wand  aanstaat.  (D.  Moes.) 

Patanjdjeng,  ergens  tegen  doen  rusten,  of  steu¬ 
nen;  bijv.:  têya-ko  angalleï  k:\yoe  nipatanjdjeng, 
na  ta-ikaoAewa  ampatanjdjengi,  neem  niet  wegliet 
hout,  dat  (door  andere  menschen  gehakt  en  vervol¬ 
gens  tot  later)  tegen  de  boomen  van  het  bosch  aan¬ 
gezet  is ,  en  hetwelk  gij  er  niet  tegen  aangezet  hebt. 
(Bap.  K.  G.)  —  Kamohroe  kamma  bohlo-nipatanj- 
djeng,  een  neus  als  een  bamboe  dat  men  ergens  tegen 
aan  gezet  heeft.  NB.  voor  mooi  gehouden. 


S\SQ*\  (tadjó),  bep.  tadjoka,  als  ’t  ware  de 
verlengstukken  der  gading’ s,  ofschoon  niet  daaraan 
sluitende.  Yergel.  gading  N°.  2.  Boeg.  idem. 

(tanjdjong),  naam  eener  soort  van 
boom,  Mimusops  Elengi  L.,  welks  kleine  bloempjes 
van  doornen  voorzien  zijn.  Deze  bloem  in  de  kê- 
lohg’s  gebezigd  als  zinnebeeld  van  den  minnaar. 
(Kei.)  Yergel.  ’t  Mal.  tandjong,  punt. 

A  -f  j 

A  AD  (tinjdja),  =  tinjd.  Boeg.  idem. 

A( _ _  _ , 

A\  so  "\  (tinjdjo).  Lammang-tinjdjo.  Men  zie 
lammang. 

A  AD  (toedjoe),  treffen,  v.  d.  juist  op  een 
plaats,  zich  juist  ergens  heen  rigten;  v.  d.  bereiken, 
toereiken;  v.  d.  uitwerking  hebben ,  nut,  voordeel, 
loon,  dienst,  werk,  dienen,  werken,  enz.,  Jav.  toedjoe, 
juist,  toevallig ,  ter  regter  tijde;  iets  waarmede  men 
naar  een  doét  werpt ;  noedjoe,  naar  een  doel  werpen, 
juist  treffen,  juist  op  een  tijd,  of  oogenblik  gebeuren j 
Mal .  menoedjoe,  den  koers  naar  iets  rigten.  Bijv.: 
natoedjoe  goentoeroe,  door  den  donder  getroffen. 
(Bap.)  —  Taoe  natoedjoewa  paré,  zij  die  in  een  zaak 
betrokken  zijn,  lett.  zij,  wie  een  daad  betreft. — Atoe- 
djoe-mata,  ergens  met  de  oogen  aan-r alken,  zijne 
oogen  ergens  op  vestigen,  Boegin.  matoedjoe-mdta , 
idem.  —  NatoAedjoe-toedjoe  matangkoe  anjdjo  baïn- 
nêya,  ik  heb  mijne  oogen  op  die  vrouw  gevestigd,  ge¬ 
slagen.  NB.  gebezigd  door  iemand  die  verliefd  is. 
—  ToedjoAengkoe  mintoe,  têya-maki  soesaï.  ik  zal 
er  voor  zorgen,  dat  is  mijn  werk,  bekommer  er  u  maar 
met  over.  — Iya-mintoe  koetohdjoe-atari-boettaya, 
daarvoor  raakt  het  mij ,  d.  i.  daarvoor  valt  het  mij 
ten  deel,  dat  ik  slaaf,  d.  i.  hier:  onderdaan,  ben  van 
het  land,  d.  i.:  daarvoor  ben  ik  onderdaan  des  lands. 

■ —  fya  töng-mintoe  koetoedjoe  amantang  ri-boet- 
tana  taoAewa,  lett.:  daarvoor  treft,  valt  het  mij  ook 


323 


ten  deel ,  te  iconen ,  enz.,  cl.  i. :  daarvoor  woon  ik  ook 
in  iemands  land.  NB.  ook  te  bezigen  tegen  hem,  in 
wiens  land  men  zich  bevindt,  hetzij  bijvoorbeeld 
tegen  den  Gouverneur,  of  tegen  den  koning  van 
Gówa.  —  Na-iya-mo  antoAedjoewi  snna  amóterena 
sawinna  antoe,  lett. :  hem  treft,  valt  ten  deel,  de 
sima,  d.  i.  hij  zorgt  voor ,  d.  i. :  betaalt,  de  vracht 
voor  het  terugkeeren  van  zijne  matrozen.  (Bap- 
T.  Dj.)  —  Amentehg  ri-toedjoAenna  oelo'bnna  taoe- 
garringa,  staan  juist  bij  het  hoofd  van  den  zieke. 
(Djay.)  —  Bi-toedjocnna  Djamaraahg,  juist  precies 
te  Djamaradng  (,  bij  Galêsoiig).  —  Si-allo-dj  inj  dj  o 
natoedjoe  oebaka,  lett.:  het  kruid  raakt  slechts,  d.  i. 
strekt  zich  slechts  uit  tot,  v.  d. :  is  slechts  toereikend 
voor,  één  dag.  (Brief.)  —  Apa  toedjoAenna  pökó-ka- 
loekoAewa?  wat  is  het  nut  van  den  klapperboom? 

ToedjoAewang,  a)  ergens  voor,  of  aan  werken ,  v. 
d.:  ergens  voor  zorgen ,  ergens  aan  mee  doen ;  bijv. ; 
inakke  antoedj obwangi  ngaseng  kadoka,  ik  zal  zor¬ 
gen  voor  al  het  eten. 

b)  ergens  voor  doen  strekken,  ergens  voor  ge¬ 
bruiken;  bijv.:  apa  ni  toed  j  de  wang  pókó-kaloeköe- 
wa?  waarvoor  wordt  de  klapperboom  gebruikt? 

Atoedjoc-toedjoewangi ,  ergens  als  H  ware  voor 
werken;  v.  d.:  iels  voor  eigen  rekening  doen,  bijv.: 
eten,  of  drinken. 

Patoedjoe,  doen  werken,  laten  werken,  bevelen, 
orders  geven;  bijv.:  ta-koellêya nipatoedjoc,  hij  kan 
niet  gebezigd  worden  om  te  werken ,  d.  i.:  hij  is  on¬ 
geschikt,  onbruikbaar. 

Patoedj oe wang ,  a)  iemand  iets  doen  treffen;  v. 
d.:  iemand  iets  tot  zijn  aandeel  doen  krijgen; 

b)  het  raken ,  v.  d.:  het  juist  zich  ergens  heen 
rigten,  v.  d.:  doel,  oogmerk,  plan,  ontwerp. 

Patoedj oAe hg,  zamengetrokken  uit:  patoedjoe- 


wang;  bijv.  sisala-patoedjdbhg  djaranga,  lett.  het 
voornemen  van  het  paard  is  in  strijd  met  dat  zijns 
meesters,  d.  i. :  het  paard  wil  bijvoorbeeld  regts  en 
de  ruiter  links,  of  omgekeerd. 

Pitoedjoe,  doen  treffen ;  bijv.:  pitoedjoe-tohga, 
doe  mij  ook  een  aandeel  hébben  aan  ’t  gekochte. 

Pitoedjoewi,  iets  bezigen  om  aan  te  raken,  ergens 
aanraken;  bijv.:  ahgihg  mamiri  koepasahg  pitoe- 
djoewi  tóntohganna,  lett.:  blazende  wind !  ik  gelast 
u,  haar  venster  aan  te  raken,  te  beroeren.  (Tar.) 

Pitdbdjoewiyahg,  het  ergens  aanraken,  v.  d. 
ook :  het  ergens  een  aandeel  aan  hebben ,  doen  plaats 
vinden  voor  iemand,  d.  i.  iemand  ergens  een  aandeel 
aan  geven;  bijv.:  pitoedjoewiyahg-töhgi  Iyanoe, 
geef  NN.  ook  een  aandeel. 

Sitoedjoe,  en:  sitoedjoewahg,  malkander  'taken, 
of:  treffen;  v.  d.:  te  zamen  passen,  bij  malkander 
behooren ,  of:  voegen,  gepast  zijn,  op  één  rij  staan, 
bijvoorb.  stoelen,  op  malkander  slaan,  zamenwerken, 

A 

overeenstemmen,  overeenkomen,  enz. ,  bijv. :  iya-mi 
naagahg  sitoedjoe  toe-Polong-bahgkenga,  die  wa¬ 
ren  geposteerd,  of:  stonden,  tegenover ,  d.  i.  moesten 
weer  stand  bieden,  het  hoofd  bieden,  aan  het  volk  van 
Pólong-bdngkeng .  NB.  dit  zou  ook  kunnen  vertaald 
worden :  die  waren  opgewassen  tegen  het  volk  van 
P ólong-b  angle  eng ,  doch  dit  strookt  hier  minder  met 
het  verband.  (G.G.)  —  Na-taëna  sitoedjoAenna,  na 
noetagala,  er  is  niets  passends  voor  te  zeggen,  d.  i. 
er  is  geen  grond  voor,  dat  gij  vasthoudt,  enz.  (Brief.) 
—  Ta-sitoedjoewa-ma  sitinriyahg  sahgkammahg- 
koe,  het  is  niet  gepast  dat  ik  meer  naast  mijns  gelij¬ 
ken  zit.  (Sinr.)  —  SitoedjoAewanga  toewang  ri-bal- 
lana  Iyanoe,  ik  heb  mijnheer  getroffen,  ontmoet ,  ten 
huize  van  NN. 

PasitoAecijoe,  doen  zamen  raken,  doen  raken,  doen 
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treffen ;  v.  d. :  doen  overeenstemmen,  gelijkstellen  met , 
voor  gepast  houden,  enz.;  v.  d.  ook:  beschikken. 
Bijvoorb.:  nipasitoedjoewi  riyanjdjo  sallang  pang- 
gaoekanna,  men  doet  hem  treffen,  te  weten:  straf, 
d.  i.:  hij  wordt  bestraft,  naar  mate  zijne  daad  zal 
zijn.  —  Napasitoedjoe-mi  gaoena  bataiig-kalênna, 
hij  doet  overeenstemmen  zijn  gedrag  met  zijn  persoon . 
(Sinr.)  —  NapasitoAedjoewapaleng  anakoedara-dara- 
boelaëng,  mijn  kind  stelt  mij  dan  gelijk,  op  één  lijn, 
met  haar  gouden  ddra-ddra-spel  (,verg.  ddra  N°.  3), 
d.  i.  .  heeft  hiervoor  evenveel  over  als  voor  mij.  (Bid.) 

Papasitoedjoe,  lett. :  het  zamen  doen  raken ;  v. 
d.:  het  beschikken,  beschikking  (Tar.);  bijvoorb.:  ta- 
maka-mi  anne  pamaïta  sikalabini  ri-nakke,  apa-mo 
sfillang  papasitoedjoenna  Alla-taala  ri-katte  roewa, 
bijzonder  goed  is  de  gezindheid  van  te  en  Mevrouw 
jegens  mij.  God  moge  wat  over  u  beschikken  !  te  we¬ 
ten:  wat  goeds,  d.  i.:  God  moge  het  u  vergelden!  — 
Apa-arc  sallang  papasitoedjoenna  Alla-taala  ri- 
katte,  wie  weet,  wat  God  over  u  beschikken  zal! 
NB.  Deze  woorden  zoowel  in  goeden  als  kwaden 
zin  gebezigd.  In  liet  eerste  geval  voege  men  er  in 
zijne  gedachte  bij  •.  wat  goeds,  in  het  laatste:  wat 
kwaads ;  het  komt  alzoo  in  dit  opzigt  overéén  met 
ons  vergelden. 

Pasitoedjoewiyang,  het  ergens  mee  zamenraken 
doen  plaats  vinden  voor,  d.  i.  iemand,  of  iets,  doen 
zamenraken  met,  doen  passen  bij,  in  overeenstemming 
doen  zijn  met;  bijv.:  Apa-töhg-mamo  paleng  la- 
koepasitoedjoewiyangi  posöta  ri-nakke,  ponna  ti¬ 
ring  la-koekana-tódohg  pósowa,  lett.:  wat  zou  ik 
dan  nog  in  overeenstemming  doen  zijn  met  moe  moeite 
voor  mij ,  zoo  ik  maar  terstond  zeide ,  dat  ik  moei 
was?,  d.  i.:  hoe  zou  ik  dan  moe  moeite  voor  mij  be¬ 
antwoorden,  zoo,  enz. 


(2°  toedjoe),  zeven.  Mal.  toedjoeh,  idem.  — 
Sampoelo  antoedjoe,  zeventien.  —  Toedjoc-poelo, 
zeventig.  —  Toedjoe-bilahgang ,  zeven  honderd.  — 
Toedjoe-saboe,  zeven  duizend.  Verg.  Mak.  Spraakk. 
§  86  en  §  94. 

Pintoedjoe,  of:  pintoedjoAeng ,  zevenmaal.  — 
Lappa-toedjoe,  zevenvoud.  Vergel.  Mak.  Spraakk. 
§  117. 

Katoedjoe,  of:  makatoedjoe,  of:  kapintoedjoe, 
of:  makapintoedjoe ,  zevende.  —  Katoedjoena,  of: 
makatoedjoena,  of:  kapintoedjoena ,  of:  makapin- 
toedjoena,  ten  zevende.  Verg.  Mak.  Spraakk.  §  119. 

Tawa  toedjoena,  één  zevende.  Vergel.  Makass. 
Spraakk.  §  121. 

Tatoedjoe,  élk,  of:  ieder,  zeven.  —  Tapintoe- 
djoe,  elk ,  of:  ieder,  zevenmaal.  Vergel.  td  N°.  5 
en  Mak.  Spraakk.  §  122. 

y<\-\  y<j  (todja),  bep.  tddjaka,  =  djéne-oering 
mdta.  Verg.  oering.  Deze  djéné-óering  gemaakt 
van  pdttjó,  of  lome,  of  pisang,  die  men  met  de 
schil  en  al  kookt  (,  dpdlloe-sdld) ,  en  vervolgens  fijn 
snijdt,  om  ze  met  klappermelk  en  suiker  te  eten. 
Dewijl  nu  deze  klappermelk  en  suiker  niet  tegelijk 
daarmede  gekookt  worden,  spreekt  men  van  djéné- 
óering  mdta.  Vergel.  mdta  N°.  2.  NB.  men  maakt 
ook  todja  van  kddó-kalótoro. 

Todjakanna-mi  pattjoka,  de  pdttjó  is  reeds  goed 
om  todja  van  te  maken.  (Kei.) 

\  (tödjeng),  waar,  juist,  opregt;  bijv.: 
tödjehg-pamaï,  opregt  van  gemoed.  —  Kana-tódjeng, 
een  ivaar  woord ;  v.  d.:  a)  de  ware  naam  van  iemand, 
of  iets ;  bijv.:  kana-todjêngkoe  karaëng,  mijn  ware 
naam  slechts  is:  vorst.  Bedoeling:  wanneer  gij  mijne 
waardigheid  van  karaëng-  niet  respecteert,  ontneemt 
gij  mij  alles  en  ben  ik  dus  tot  het  uiterste  in  staat. 


NB.  gebez.  door  een  vorst  wien  men  beleedigd 
heeft,  en  die  op  het  punt  is  van  amok  te  maken. 

b)  een  eed ,  v.  d.:  pakanatodj ëngangi ,  iets  beiie- 
digen ,  of:  bezweren. 

Baïnne-todjêngkoe,  mijn  ware,  mijne  echte 
vromo,  de  vrouw  waarmede  ik  werkelijk  getrouwd 
ben,  ter  onderscheiding  van  die  vrouwen,  waar¬ 
mede  men  zonder  nika  leeft.  (Djay.)  —  Bainne 
tödjeng  ri-kananua,  eene  vrouw  die  trouw  is  aan 
haar  ivoor d.  —  Taoe-tódjeng,  gegoede  menschen 
(Rap.);  van  daar-,  assala  kataoetodjëngahg,  afkomst 
van  een  taoe-tódjeng ,  d.  i.  goede  afkomst.  (Rap.  K. 
Gr.)  —  Kamma-tödjeng,  of:  köntoe-tódjeng,  a)  ware 
icijze  van  bestaan,  waarheid,  vergel.  kdmma  N°.  2; 

b)  waarlijk,  of:  juist,  zoo ;  als:  kamma-tódjengi, 
het  is  waarlijk,  of:  werkelijk,  zoo,  juist  zoo. 

Todjehg-todjênna,  of:  sitódjehg-todjênna,  ivaar- 
lijk.  Yergel.  si,  lett.  b. 

Patodjeng,  waar  maken,  v.  d.  verzekeren,  be¬ 
vestigen,  toestemmen,  gelijk  geven;  bijv.  napatödjehgi 
toe-malompöwa,  antekamma  ri-kanantaya ,  radja!, 
de  Gouverneur  bevestigt  het,  zoo  als  het  is  in  uive 
woorden,  vorst!,  d.  i.:  de  Gouverneur  geeft  u  gelijk. 
(Brief.)  —  Todjëngang,  nodj  engang,  manodj  Ingang, 
waar  maken,  v.  d.  iets  voor  datgeen  houden,  wat  het 
werkelijk  is;  bijv.:  manodjehgang  makarro,  heilig¬ 
schennis  werkelijk  voor  heiligschennis  houden.  (D. 
Moes.) 

'*\  SO  (tónjdjong),  =  talipoe ,  soort  van 
waterlelie,  eene  plant  met  groote  ronde  bladeren, 
en  bloemen  die  voorzien  zijn  van  eetbare  pitten, 
wordt  veel  gevonden  in  de  kralen,  van  waar  de 
kraal  bij  Gohnong-sari,  in  Gówa,  ook  heet  -  Bdlang- 
tónjdjong.  (D.  Moes.)  Boeg.  tónjtjong,  idem.  — 
Sonri  mat 6 nj dj ohg-gad i ng ,  naam  van  een  sónri, 


welligt  wegens  overeenkomst  in  vorm  van  het  ivo¬ 
ren  heft  met  de  tónjdjong -bloem.  (D.  Moes.) 

S\SO^  (tidjarroe),  bep.  tidjarroeka,  soort 
van  piek,  Boeg.  todjarroe. 

SO  ’N  ^  ~\  (tadjóró).  Vergel.  djóró  N°.  1. 

A/O  ^5-  (tadjalli),  bep.  tadjallika,  ’t  Arab. 
verschijning ,  openbaring,  bijv.:  van  God 
aan  de  menschen ;  v.  d.  ook  voor  God  zelven  geb. 

(Tar.) 

S\  SO_  ✓✓  (toedjoelikoró),  het  Mal. 

toedjoeh-liekor ,  zeven  en  twintig ;  v.  d.:  bangi  toAe- 
djoelikoró,  aldus  genoemd  de  27ste  van  de  maand 
roemdllang ,  als  wanneer  er  ’s  avonds  eene  groote 
menigte  van  lichtjes  wordt  opgestoken,  en  men 
van  alle  kanten  het  gooijen  met  voetzoekers  ver¬ 
neemt.  Men  zie :  pêpé  N°.  3,  op  pépé-pêpé,  lett.  b; 
=  ^Jüdt  ü-LJ.  Vergel.  beneden  op  Idelatolo  kd- 
dard,  alsmede  Mr.  S.  Keyzer’s  Handboek  voor  hei 
Mohammed,  regt,  bl.  91. 

S'.  SO  (todjiwa),  naam  eener  beste  soort 
van  kris;  v.  d.:  wala-wala  todjiwa,  soms  overdrag- 
telijk  gebez.  van  een  hanen -kampplaats,  waargoed 
gestreden  wordt.  (S.  Tjin.) 

A , _ 

S\  SC'  (tinja),  bep.  tinjaka,  gelofte. 

S'.  (tayang),  wachten.  Boeg.  tddjang,  idem; 
bijv.:  koetayang-ko,  ik  wacht  u. 

Patayangi,  lett.:  iemand  bezigen,  om  bij,  of:  van 
hem ,  te  wachten  op,  te  verwachten ;  d.  i.:  van  iemand 
verwachten  het  een  of  ander;  bijv.:  taëna  maraëng 
kipatayangi  anjdjo,  er  is  niemand  anders ,  van  wien 
wij  dat  verwachten. 

S'. «  (tayoe),  verwelken.  —  Matayoe  ma- 
tanna,  of:  tayoe-mataï,  lett.:  zijne  oog  en  verwelken ; 
v.  d.:  zien  er  uit,  als  verwelkten  zij,  gelijk  verwel¬ 
kende  bloemen.  Dit  nu  kan  gezegd  worden  van 
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iemand  die  slaperig  is,  ook  van  iemand  die 
lang  in  den  wind  heeft  staan  wachten,  ook  van 
iemand,  die  zeer  bedroefd  en  terneer  geslagen 
is,  ook  van  iemand  die  op  sterven  ligt,  enz. 
(Tur.)  — •  Tayoe-tayoe-mataï ,  idem ,  maai'  in  min¬ 
der  graad. 

S\  -\  (1°  tayo),  iemand ,  bijv.:  een  kind, 
tot  zich  roepen,  terwijl  men  de  hand,  met  de  palm 
boven,  vooruitsteekt ,  Boeg .tddjo ,  idem;  v.  d.:  atayo- 
banri ,  de  handen  uitsteken  om  eene  zekere  som  gelds 
van  den  bruigom  te  verzoeken,  eer  men  hem  bij  ge¬ 
legenheid  van  het  ndi-kalênna  boentinga,  inhet  huis 
der  bruid  toelaat.  (S.  Tjin.) 

(2°  tayo).  —  Tayo-tayo,  bep.  tayo-tayöwa, 
soort  van  plant,  gebez.  voor  pitjjoeroe,  ook  bij  het 
maken  van  bedakh. 

(3°  tayo).  Taoe-tayo ,  iemand  van  een  lang  net 
postuur. 

(4°  tayo),  bep.  tayowa,  het  verlengsel  van  de 
padöngkó,  tot  vorming  van  de  sónrong.  Vergelijk 
sónrong. 

S\  (1°  tiya).  Vergel.  ta  N°.  1. 

(2°  tiya),  in  de  taal  van  het  dagelijksch  leven 
soms  gebezigd,  =  iya;  bijvoorbeeld:  toedjoengkoe 
tömmi  tiya,  =  toedjoengkoe  tömmi  iya. 

(toeyo),  bep.  toeyöwa.  —  Taoe- 
toeyo,  zelfmoordenaar .  NB.  In  Göwa  niet  bekend; 
wel  tdoe  mate  siya-siya. 

Tohyo-toeyo,  soort  van  witte  uiltjes,  doorgaans 
tegen  het  einde  der  Westmoeson  in  menigte  om  de 
lamp  vliegende,  en  aldus  dikwerf  zich  als  ’t  ware 
aan  zelfmoord  schuldig  makende,  van  waar  dan 
ook  de  naam  van  toeyo-toeyo.  Zij  hebben  een  wit 
stof  op  de  vlerken  dat  nog  sterker  bijt  dan  een 
spaansche  vlieg.  —  NB.  deze  benaming  in  Göwa 


niet  bekend;  wel  inrang-inrang ,  of:  djïïï-tnrang 
Vergel.  inrang. 

\  s\  «>  (1°  têya).  Men  zie  ta  N°.  1. 

(2°  têya),  niet  willen.  Boeg.  idem.  Bijv.:  têyaï, 
hij  wil  niet.  NB.  wel  te  onderscheiden  van:  teyaï. 
Men  zie  ta  N°.  1.  —  Iya-mi  koetadeng  koe-têya 
ta-nalannassi,  het  wil  (behoort)  niet,  dat  de  rust 
mijns  harten  ongestoord  blijve,  d.  i.  zij  moet  de  rust 
van  mijn  hart  verstoren.  (Sinr.)  —  Têya-töhgi  ta- 
kitjini,  het  icïl  (behoort)  ook  niet,  dat  wij  haar  niet 
zouden  zien,  d.  i.:  wij  moeten  haar  zien.  (Sinr.)  - — 
Têya-kö,  wil  niet,  v.  d.  wacht  u  om.  —  Têya-kö  ta, 
loacht  u  dat  gij  niet  (doet);  d.  i.:  doe  het  vooral; 
bijv.:  têya-kö  ta-sohro  paoewanga mohko,  d.  i.  laat 
het  mij  toch  vooral  morgen  zeggen.  (Brief.)  — Têya- 
mi  angkana,  niemand  zegge,  het  zij  er  ver  van  daan, 
dat,  enz.  —  Teyaï-mi  angkanaya:  anne  noepala; 
manna  anjdjo  noekaëröki,  koesarêyang-djakö ,  gij 
vraagt  mij  dit,  en  het  lijdt  geen  twijfel,  dat  ik  het  u 
geve,  daar  ik  u  zelfs  dat,  hetgeen  veel  beter  is,  zoude 
geven;  lett.  dat  niemand  zegge-,  (hoe!)  gij  vraagt  dit 
(van  hem) !  (want)  al  ware  het  dat  gij  dat  (,  hetgeen 
zooveel  beter  is,)  van  mij  verlangdet,  ik  zou  het  u 
geven.  (Djay.) 

[NB.  het  ware  welligt  beter,  dat  ik  de  twee 
laatst  hier  aangehaalde  voorbeelden  onder  teya  en 
teyïïï  op  ta  N°.  1  gebragt  had.  Vooral  dit  teyai 
met  mi  er  achter,  (in  stede  van :  têya-mi ,)  doet  mij 
hiertoe  overhellen.  Doch  het  voorafgaande  is  reeds 
afgedrukt.] 

Kateyaï,  van  iemand,  of  iets,  niet  willen  weten; 
bijv.:  nakateyai-mi,  hij  wil  niet  meer  weten  van 
hem,  of  haar ;  onder  anderen  gebezigd  van  iemand, 
die  vooreerst  niet  meer  van  zijne  vrouw  wil  weten, 
zonder  haar  daarom  voor  altoos  te  verstooten. 


Sikateyaï,  niet  van  elkander  willen  weten. 

Bainne  patêya-têya,  eene  vrouw  die  maar  niet 
trouwen  wil ,  de  minnaars  alle  afwijst. 

✓\-\  (1°  tóya).  —  Tatóya-tóya,  ver  naar 

buiten  uitsteken ,  bijv.  gebez.  van  een  tak.  Zoo  ook 
van  iemands  heup.  (S.  Tjin.)  Zoo  ook  van  iemand’s 
armen ,  wanneer  hij  die  ver  uitstrekt.  —  Ampatoya 
kalênna,  lett.  haar  ligchaam  ver  doen  uitsteken ;  v. 
d.  gebezigd  van  eene  ligte  vrouw,  die  hare  bor¬ 
sten  op  een  onbetamelijke  wijze  ontbloot.  —  Am¬ 
patoya  bangkênna,  zijne  beenen  ver  uitstrekken , 
bijv.  te  bezigen  van  iemand,  die  op  een  Imogen 
stoel  gezeten  is,  zoodat  zijne  voeten  juist  den  grond 
raken,  maar  meer  ook  niet. 

(2°  tóya),  dralen ,  talmen ,  bijv.:  ngapa  noetóya- 
gaoe?  waarom,  talmt  gij  in  de  zaak ?  (Sinr.) 

«.  S^\  (tiyanang),  zwanger  zijn,  bijvoorb. 
tiyanang-mi  asêya,  lett.:  de paddie  is  zwanger,  d. i. 
de  aren  zijn  gevuld.  Het  begin  dezer  zwangerschap 
heet:  boeld-mi ,  men  zie  boven  op  boeld-,  en  later 
spreekt  men  van :  bdssoró-mi,  vergel.  op :  bdssoró. 

Pakatiyanang ,  doen  zwanger  zijn ,  bezwangeren. 
(Rap.)  —  Tiyanangaiïg,  zwanger  zijn  van,  v.  d.  in 
den  moederschoot  dragen,  bijv.  ana  boeranne  niti- 
yanangang,  lett.  jongetjes  die  in  den  moederschoot 
gedragen  worden ,  d.  i.  waarvan  de  moeders  zwanger 
zijn.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Mate-ilalang-battang'i  anaka 

•  •  A  _ _ , 

mtiyananganga,  in  den  moederschoot  sterven  de  kin¬ 
deren  waarmede  de  moeders  bezwangerd  zijn,  waar¬ 
van  de  moeders  zwanger  gaan.  (Inl.  Wetb.) 

-\  (tayiro,  ’t  Arab.  vogel. 

de  vogel 

der  hulpe,  de  vogel  die  helpt,  om  den  brief  over  te 
brengen.  (Tar.) 

Tayirolo  awoliyaï,  ’t  Arab.  £.Ldj^f  jLta, 


lett. :  de  vogel  der  walls ,  of  heiligen ;  toegepast  op 
den  Engel  Gabriel,  die  voorgesteld  wordt  als  bode 
tusschen  God  en  Mohammed ,  en  wien  men  dus 
als  ’t  ware  het  overbi'engen  zijner  brieven  gerust 
kan  aanbevelen.  (Tar.) 

(teyalang),  =  taldlo ;  bijv.:  te- 
yalaiig  dangkóe,  zeer  onbeschoft.  NB.  komt  zel¬ 
den  voor. 

s\  ^  (1°  tara),  wed  er  staan,  dragen,  bijv. :  ar¬ 
moede.  (Rap.)  —  Taraï,  ergens  iveder stand  aan  bie¬ 
den,  v.  d.  a)  weren,  af  weren ;  b)  tegenhouden,  op- 
vangen ;  bijv.:  taraï-saï  djene-bosiya,  vang  het  re¬ 
genwater  eens.  op.  — •  Anaraï  boewang-boewang , 
lett.:  iets,  dat  gegooid  icordt ,  opvangen ;  v.  d.  — . 
dnjémpd  rdga.  (Madi).  Vergel.  sémpd.  —  Pata- 
ra,  hij,  of  zij ,  die,  hetgeen  dat  draagt,  weerstand 
biedt;  v.  d. :  patarana  badilika ,  lett.:  datgeen  van 
het  geweer,  hetwelk  weerstand  biedt;  v.  d . :  de  pandeksel. 

(2°  tara).  Patara,  iets  vóór-houden,  vóór  zich  uit¬ 
gestrekt  houden;  van  daar:  a)  patara  pala-limanna  , 
de  palmen  zijner  handen  voor  zich  uitstrekken,  en 
wel  zoo,  dat  de  rug  der  hand  onderkomt ;  v.  d.  de¬ 
wijl  dit  bij  het  bidden  geschiedt:  bidden.  { Djay.) — 
Soms  wordt  patara  ook  alleen  ,  zonder  bijvoeging 
van  pala-lima ,  genomen  in  de  beteekenis  van 
bidden.  (Sinr.) 

b)  patara,  iets  overhandigen ,  aanbieden,  geven, 
bezorgen ,  dewijl  men  hierbij  gewoonlijk  de  bo¬ 
vengemelde  beweging  maakt. 

c)  pataraï  songkdna,  zijnd  pet  als  ’t  ware  voor¬ 
houden,  d.  i.:  afnemen  en  die  omkeeren,  opdat  men 
er  het  een  of  ander  in  legge. 

d)  pataraï  lipana,  zijne  sarong ,  of:  een  gedeelte 
daarvan,  voor  zich  uitstrekken,  of:  voorhouden ,  op¬ 
dat  men  er  het  een  of  ander  in  legge. 


o  ® 

Tayironnasari ,  ’t  Arab. 


e)  patara  dari,  een  schepnet  voorliouden,  ten 
einde  den  visch  in  op  te  vangen.  Men  zie  pa- 
loempd-dj  oekoe  op  loempa  N°.  1. 

Patara-góling.  Men  zie  ddkara. 

(3°  tarra),  bep.  tarraka,  vol,  volgeladen ;  bijv.: 
kappala  tarra  ri-barang-barang ,  schepen  volgeladen 
■met  goederen.  (Dj ay.)  —  Anjdjo  kaloekoewa  tarra- 
toenroeng,  die  klapperboom  heeft  volgeladen ,  of  volle, 
trossen.  Vergel.  toenroeng  N°.  1.  —  Tarra  lêkó, 
volgeladen,  vol  met  bladen ;  geb.  van  boomen.  (Kei.) 
— ■  Tarra-xni,  lett.  hij  is  vol  geladen,  v.  d.  over- 
dragtel.  geb.  van  iemand  die  te  veel  gedronken  heeft. 

Tarraki,  iets  vol  laden;  bijv.:  een  vaartuig. 

^  (tarang),  scherp.  Boeg.  matdrdng,  idem, 
Mal.  tarang,  scherpe  punten ,  even  als  de  klaauwen 
der  roofvogels,  uitstekende  tanden  der  wilde  zwijnen. 
—  Tarangi  Allöwa,  de  Zon  schijnt  sterk,  lett.  is 
scherp.  —  Tarang-mi,  zij  zijn  reeds  scherp,  te  we- 

A  a 

ten:  gigi  lasoenana  djaranga,  de  haken  van  het 
paard ,  d.  i.:  de  haken  zijn  er  reeds  goed,  uit,  d.  i.: 
het  paard  is  reeds  goed  vijf  jaar  oud.  —  Tarang- 
mata,  scherp  van  gezigt,  ver-ziende.  —  Tarang-gigi, 
scherptandig ,  op  zee  uit  zeker  bijgeloof  gebez.  voor: 
kóngkong,  hond.  —  Tarang-bawa,  vinnig,  lett.: 
scherp  van  mond.  —  Balló-alling  tarang,  lett.: 
scherpe  azijn,  v.  d.:  azijn  die  behoorlijk  zuur  is.  — 
Ta-badjikaï  taranna,  (de  azijn)  is  niet  goed  zuur,  is 
te  Jlaauw. 

(1°  tanra),  Boeg.  tanra,  iets  drukken, 
naar  beneden  drukken ,  door  er  het  een  of  ander  op 
te  leggen;  bijv.:  tanraki  soeraka,  de  brieven  door 
middel  van  een  liniaal  of  presse-papier  drukken,  op¬ 
dat  zij  bijv.  niet  door  den  wind  opgenomen  worden. 

Yan  daar  overdragtclijk:  iets  drukken,  in  de  be- 
teekenis  van:  er  voor  zorgen,  het  toezigt  over  hon¬ 


den,  besturen,  en  dergel.;  bijv.:  taoe-tanraki  bi- 
seyahgkoe ,  de  man  die  het  toezigt  houdt  over  mijn 
vaartuig.  —  Taoe-tanraki  ewangangkoe ,  de  man 
die  het  toezigt  over  mijne  ivapens  houdt.  —  Toe-ma- 
lompöwa  antanraki  boettaya  ri-Selêbesé,  de  Gou¬ 
verneur  heeft  het  bestuur  over  Celebes. 

Van  daar  ook  o  verdragtelijk:  iemand  drukken , 
in  de  beteekenis  van:  hem  bezivaren,  of:  beschul- 

4 

digen;  bijv.:  koetanra-ko  aloekka,  ik  beschuldig  u 
van  diefstal. 

Patanra,  a)  bij  het  weven  een  langwerpig  plat 
houtje,  dat  boven  op  het  weefgetouw  gelegd  wordt, 
ten  einde  de  draden  naar  beneden  te  drukken. 

b)  een  opzigter  van  de  padadoewang ,  of  pame- 
d  jangang. 

Nipatanraki,  gebezigd  worden  om  ergens  op  te 
drukken. 

Pitanraki,  iemand  ergens  op  doen  drukken,  of: 
op  iemand,  of:  iets,  het  een  of  ander  doen  drukken. 

Yan  daar  overdragtelijk :  iemand  het  toezigt  er¬ 
gens  over  doen  houden,  iemand  met  het  bestuur  ergens 
over  belasten;  bijv.:  Göberenamêhg  ampitanraki 
Iyanoe  boettaya  ri-Selêbesé,  het  Gouvernement  draagt 
N.  N.  het  bestuur  over  Celebes  op,  laat  als  ’t  ware 
dien  last  op  zijne  schouders  drukken. 

Van  daar  ook  overdragtelijk:  het  een  of  ander 
op  iemand  doen  drukken ,  in  de  beteekenis  van : 
iemand  het  een  of  ander  op  zijn ’  rekening  stellen , 
hem  als  schuld  toerekenen ;  bijv.:  koepitanraki-ko 
aloekka,  ik  doe  de  beschuldiging  van  diefstal  op  u 
drukken,  beschuldig  u  van  diefstal.  —  Napitanraki- 
ma  ri-barang-barang  niloekkaka,  lett.:  hij  laat  het 
op  mij  drukken,  wat  de  gestolen  goederen  betreft; 
d.  i.:  hij  beschuldigt  mij  van  de  goederen  gestolen  ie 
hebben. 


Tanrakiyang,  lett. :  op  iemand  doen  drukken ,  het 
een  of  ander;  bijv.:  koetanrakiyaiïg-ko  barafïg-ba- 
rang-  nilo'bkkaka,  d.  i.:  ik  doe  op  u  drukken  de  ge¬ 
stolen  goederen ,  v.  d.:  ik  beschuldig  u  van  de  goe¬ 
deren  gestolen  te  hebben. 

Tanrakang,  =  tanjd jengang ,  of  =  ta'dggdkkang, 
zoo  als  men  in  Gówa  bezigt  (,vergel.  op:  tdnggd 
N°.  2,)  twee  overeind  staande  bamboezen,  die  door 
de  pamdloe  te  zamen  vereenigd  worden,  aldus  ge¬ 
noemd  dewijl  men  met  het  weefgetouw  daar  tegen 
aandrukt. 

(2°  tanra),  Boeg.  =  bate  N°.  1.  —  Nitanra, 
=  nibatêï.  (Siti  Tjin.) 

^  (1°  tanrang),  eene  sagmceer-ladder  van 
bamboe,  om  in  den  saguweer-boom  te  klimmen, 

A 

doorgaans  circa  20  voet  hoog.  Boeg. idem.  —  Timbo- 
tanrang-mi  Allówa,  lett.:  de  Zon  is  reeds  zoover  bo¬ 
ven  de  kim  als  de  lengte  van  een ’  tanrang ,  d.  i.:  ’s 
morgens  ongeveer  te  9  ure. 

(2°  tanrang),  =  tdnreré ,  sierih-staak . 

»  / 

✓N  (1°  tari),  gelijk  afsnijden,  snijden,  als : 
papier,  visch,  kleeren;  bijv.:  badjoenna  badjiki  ta- 
rina,  zijn  kleed  is  goed  gesneden,  heeft  een  goed 
snid.  —  Anjdjo  kananna  fofewang  ta-nitarika-mi 

A  yf 

nabódong.  Yergel.  bódong. 

(2°  tari).  —  Tariyang,  soort  van  waarzeggerij. 
De  waarzegger  houdt  een  mandje  aan  een  touw 
vast,  en  vraagt  bijv.  aan  A.  of  hij  het  vermiste  ge¬ 
stolen  heeft.  Wanneer  nu  het  mandje  zich  beweegt, 
wordt  A.  voor  schuldig  gehouden;  anders  acht  men 
zijne  onschuld  bewezen.  Soms  bedient  men  zich 
ook  van  een  padinging,  of  wan,  die  men  laat  rond¬ 
rollen;  de  persoon,  vóór  wien  de  loan  tegen  den 
grond  begint  te  slaan,  die  is  de  schuldige;  v.  d.: 
matari- tariyang,  overdragt.  gebez.  bijv.  van  iemand 


die  een  huwelijks  aanzoek  overbrengt,  wanneer  hij 
naauwkeurig  let  op  de  gezigten  en  antwoorden,  ten 
einde  daaruit  op  te  maken,  of  er  kans  op  goeden 
afloop  besta  al  dan  niet.  (Siti  Tjin.) 

(1°  taring).  Dus  genoemd  de  steenen, 
waarop  men  het  eten  te  koken  zet,  en  dewijl  men 
hiervoor  meestal  drie  steenen  bezigt,  wordt  dit 
woord  dikwijls  overdragtelijk  toegepast  op  een  drie¬ 
tal  personen,  of  zaken;  gewoonlijk  ziet  men  drie 
zulke  taring’s  op  een  pdlloe  (,men  zie  boven  op  pdl- 
loe  N°.  2);  van  daar  ook  gesproken  van:  taring- 
tanga,  of  middelste  taring.  (Madi.)  Boeg.  idem. 

(2°  tarring-),  alles  wat  hard  gebakken  is,  zoo 

A  / 

dat  het  er  geel  uitziet;  van  daar  in  de  sinrili’s  ge¬ 
bezigd  van  de  gele,  in  de  oogen  der  Makassaren 
bijzonder  schoone,  kleur,  (Sinr.,  Madi.),  bijv.:  boe- 
koeleng-tarring ,  of:  kêbó-tarring,  een  helder  gele 
huid  (,  tusschen  pad  ja  N°.  1  en  kêbó  in),  eene  huid, 
die  het  geel  van  de  schil  der  Idsd  nabij  komt.  —  Lêkó 
tarring,  gele  sierih.  NB.  de  beste  soort. 

✓N  ^  (tanring),  minnaar,  iemand  die  achter  de 
vrouwen  loopt.  (Madi.)  Boeg.  tjdnring,  idem. 

S\  ^  (tarroe),  bep.  tarroewa,  kiekendief. 

taroeng),  ’t  Mal.  tdrdem,  indigo-plant. 

S\  ^  (tanroe),  bep.  tanroeka,  hoorn.  Boeg. 
idem,  Mal.  tandoekh.  —  Balla- tanroe ,  huis  met 
buffelhoornen  boven  op  den  gevel  van  het  dak, 
hetgeen  men  enkel  bij  vorstelijke  woningen  aan¬ 
treft. 

Tanroekang,  zooveel  als  gehoornde,  wordt  ge¬ 
bezigd  van  het  mannetjes  hert,  doch  niet,  vóór  dat 
de  beide  hoornen  zóó  ver  uitgekomen  zijn,  dat  elk 
van  twee,  of  vier,  takken  voorzien  is.  Men  heeft 
tanroekang  lómpo,  en:  tanroekang  tjadi.  Yergel. 
d jong  a  N°.  1. 


X\  \  ^  (tarre).  —  Tarre-tarre,  bep.  tarre-tar- 
rêya,  soort  van  vogel:  zeemeeuw.  (Dat.  Moes.) 

XN  \  ^  (tanre),  Bonth  en  Toer.:  niet,  geens¬ 
zins.  (Madi.) 

X\  \  ^  (tanreng),  —  tanre.  (Sinr.  K.  G.) 

X\  ^  "\  (1°  taro),  manaro,  plaatsen,  stellen, 

nederzetten,  nederleggen ,  af  zetten,  af  eggen,  neder-  j 

! 

laten,  doen  nederdalen.  Boeg.  idem,  Mal.  tdroh; 
bijv.:  nitaro  djené-kammoena,  het  warm  water  (voor 
de  kraamvrouw)  wordt  afgezet,  te  weten:  van  het 

\ 

vuur.  NB.  Van  den  volgenden  ochtend  na  de  be- . 
valling  af  gooit  men  drie  dagen  achter  elkander,  ! 
telkens  één  tjdepd  warm  water  op  den  buik  der 
moeder  uit.  Ook  bezigt  men  dagelijks  een  weinig 
warm  water  voor  het  kind,  om  het,  na  het  niy  derde 
met  olij  en  dergel.,  af  te  spoelen.  Dit  gebruik  van 
warm  water  duurt  tien,  vijftien,  twintig  dagen,  of 
zoolang  als  men  goedvindt.  Wanneer  men  nu  hier- 

si 

mede  uitscheidt,  heet  dit:  nitaro  djené-kammoena. 
—  Taro  oerangi,  =  dmóli  oerangi ,  =  tdroeranc/i. 
Yergel.  oerangi.  (D.  Moes). 

Taröwi,  narówi,  manaröwi,  a)  ergens  plaatsen, 
b)  doen  plaatsen,  enz.  bijv.:  toe-manaröwi  tattakang, 
iemand  die  neerlegt,  neêrvelt,  kreupelhout.  (Madi.)  — 
Mabattala,  na-koetarówi,  tcanneer  de  last  te  zwaar  is, 
laat  ik  hem  dien  neer  zetten,  d.  i.:  bevrijd  ik  hem 
daarvan.  (G.  G.)  —  Nitaröwi-mi  kaloekoewa,  lett.: 
men  doet  naar  beneden  dalen,  d.  i.:  plukt  reeds,  de 
kokosnoten.  —  Nitaröwi-mi  taïpaya,  de  manggds 
wordenreeds  geplukt.  —  Nitaröwi-mi  dahggahganga, 
de  koopwaar  wordt  reeds  neergelaten,  d.  i.:  uit  de 
praauw  genomen. 

Taröwaiïg-,  plaatsen,  nederzetten,  doen  nederda¬ 
len,  naar  beneden  brengen,  ten  gevalle  van  iemand , 
voor  iemand;  bijv.:  taröwang-ma  naoeng-  pöke-ma- 


tappa-djaroengkoe ,  breng  voor  mij  naar  beneden 
mijne  eed  naald  in  fijnheid  evenarende  piek.  (D. 
Moes.)  —  Na-nitaröwang-mo  bedeiig  I-Madi  badjoe 
bassi  sagantoedjoe,  er  werden  voor  Madi  naar  bene¬ 
den  gebragt  acht  ijzeren  baadjes.  (Madi.) 

(2°  taro),  naro ,  anaro ,  iemand  alles ,  ivat  hij  be¬ 
zit,  ontnemen,  zijn  huis  in  brand  steken,  en  hem  zel- 
ven  als  slaaf  wegvoeren.  NB.  gelijk  soms  op  last  van 
den  vorst  geschiedt;  v.  d.  ook:  iemand  met  geteeld 
uit  eens  anders  woning  halen.  ■ —  Toe-manaröwa  taoe, 
hij  die  iemand  met  geweld  ergens  van  daan  haalt. 
(Bap.)  —  Kitaro-tömmi  toe-irate-soelengkana,  wij 
rukken  ook  met  geweld  mede  haar  die  op  zijd  schoot 
zit.  (D.  Moes.) 

Panaröwi,  iemand  tot  het  voorwerp  makemcaarbij 
men  iemand,  of  iets,  met  geweld  weghaalt;  bijvoorb.: 
pönna  soAero  nipanaröwi  taoe-ballana,  zoo  men  bij 
een  sdero  met  geweld  menschen  uit  het  huis  haalt. 
(Inl.  Wetb.  en  Rap.) 

X\  ^  (tanro),  aanreiken,  aankleden. 

Sitanröwi,  elkander  iets  aanbieden,  v.  d.:  sitan- 
röwi  ewangahg,  elkander  als ’t  ware  toereiken ,  of 
aanbieden,  de  icapenen,  d.  i.  de  wapenen  tegen  elkan¬ 
der  rigten;  zamen  vechten.  (Madi.) 

Patanröwang,  iemand  iets  aanreiken,  overhandi¬ 
gen;  bijv.:  na-napatanröwang  soeraka,  en  hij  over¬ 
handigde  (hem)  den  brief.  (Djay.) 

Papitanröwang,  het  iemand  iets  aanreiken  doen 
plaats  vinden  voor,  d.  i.  iemand  iets  aanreiken,  over¬ 
handigen,  overleveren,  hetzij  openlijk,  of  heimelijk, 
hetzij  zelf  in  persoon,  of  door  middel  van  anderen. 
Zoo  kan  het  bijvoorbeeld  gebezigd  worden  van 
iemand  die  voor  een’  ander  iets  steelt  of  laat  ste¬ 
len.  Dan  zegt  men  van  zoo  iemand:  napapitanrö- 
wanga  anoe,  hij  bezorgt  mij  dit  of  dat.  —  Zoo 
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komt  het  insgelijks  voor  van  iemand ,  die  een’  an¬ 
der  te  kennen  geeft,  dat  hij  tegen  zekeren  tijd  een 
jong  meisje  tot  zijn’  dienst  kan  krijgen;  van  zoo 
iemand  heet  het:  napapitanröwangi  Iyanoe,  hij 
levert  hem  als  '  l  ware  dit  of  dat  meisje  over. 

1  r~ 

S\  ^  (1°  tirang),  =  toeppoe,  met  de -voeten  er- 

A 

gens  tegen  drukken;  bijvoorb.:  atiranga  ri-mê- 
djaiïga,  ik  druk  met  de  voeten  tegen  de  tafel.  —  Koe- 

A 

tagalaki;  na-tirangi  ri-mêdjanga;  ik  greep  hem ,  1 
doch  hij  hield  zich  tegen,  door  met  de  voeten  tegen 
de  tafel  aan  te  drukken.  — Van  daar  overdragtelijk: 
koekiyoki ;  na-tirangi  têya ,  ik  roep  hem ;  maar  hij 
blijft  halsstarrig  weigeren.  —  Zoo  ook  dtirang  gebe¬ 
zigd  van  een  paard,  dat  volstrekt  niet  voort  wil. 

Sipatirang,  met  de  voeten  tegen  malkander  druk¬ 
ken  ;  van  daar  overdragtelijk  gebezigd  van :  twee 
boomen,  wier  stammen  elkander  van  onder  raken, 
doch  van  boven  van  elkander  verwijderd  zijn. 

Patirangang,  de  plank,  waar  de  vrouw  bij  het 
weven  met  de  voeten  tegen  rust. 


boe  (,  kakdlo'e),  daaraan  kan  vasthaken.  —  Tinrana 
bangkeng-salaraka,  de  opstaande  houten  van  de 
bdngkeng-sdlard.  —  Tinra-boetta,  grenspalen  ;  van 
daar:  tinra-boettaya  ri-Gówa,  of:  tinra-boettana 
Göwa,  lett. :  de  grenspalen,  v.  d.:  het  grondgebied , 
van  Gowa-,  bijv.:  niya-dja  ri-tinra-boettaya  ri-Gowa, 
(het  hout)  is  immers  op  het  grondgebied  van  Gówa. 
(Brief.) —  Tinra-tibowang5^öo;^«5tó^.(Siti  Tjin.) 

A 

Tati  n  ra,  ergens  regtstandig  in  gezet ,  of  geplant , 
zijn,  d.  i.:  ergens  regtstandig  in  staan. 

Patinra,  iemand  die ,  of:  iets,  dat  regtop  ergens  in, 
of:  op,  staat;  van  daar:  simböleng-patinra ,  men 
zie:  simbóleng. 

Patinrakki,  iets  regtstandig  ergens  in,  of:  op', 
doen  staan. 

Patinrakkang,  kandelaar.  —  Patinrakkang- 
kanjdjöli,  soort  van  blaker  voor  de  kanjdjóli.  Verg. 

/>J  / 

kanjdjóli. 

S\  fï-  (1°  tinrang),  ’t  Mal.  tindang ,  schoppen. 

Tinrangang,  iemand  schoppen.  —  linrangang 


(2°  tirang),  oester.  Sund.  en  Mal.  tier  am ,  Jav. 
tirem ,  idem.  —  Tirang-batoe ,  Jdipoester ,  gemeene 
soort,  en  graauw  van  kleur.  (Madi.) 

~  A  A  /  A  / 

S\  ^  (tinra),  a)  ninra,  maninra,  iets  regtstan¬ 
dig  ergens  inzetten  ;  b)  regtop  ergens  in,  of  op,  staan. 
Pijv. :  maninra  pasiringang,  de  stokjes  voor  een  pa- 


lino,  de  wereld  als  ’ t  ware  icegschoppen,  niets  meer 
van  haar  willen  weten. 

Patinrang,  een  schoppen;  bijv.:  asare  patinrang, 
een  schop  geven. 

A  / _ _ 

(2°  tinrang),  niets  meer  van  iemand  willen  weten, 
hem  niet  meer  kunnen  zetten ,  ja  hem  overal  zooveel 


siringang  (,  verg.  siring,)  in  den  grond  zetten.  (Tar.) 
—  Nitinra-tommi  riyoeldbnna,  ri-bangkenna,  er 
werden  ook  aan  zijn  hoofd-  en  voeteneinde  stokjes  in 
den  grond  geplant.  NB.  om  te  weten  waar  men  de 
mêsang  s  te  stellen  heeft.  (Madi.)  —  Tinrana  sang- 

A  _ / 

kilanga,  de  op  staande  houten ,  die  het  boven- en 
benedenhout  van  de  sangkilang  vereenigen,  en  bo¬ 
ven  het  eerstgenoemde  uitsteken,  zoodat  men  het 
roer  met  een  ring  van  bindrotting,  of  jonge  bam- 


mogelijk  benadeelen ;  bijvoorbeeld:  natinrahg-mi  pa- 
maoekanna,  hij  wil  niets  meer  van  zijn  vaderland  weten . 

NB.  Welligt  zijn  dit  tinrang  N°.  2  en  het  tin¬ 
rang  N°.  1  oorspronkelijk  hetzelfde.  In  het  voor¬ 
beeld  van  “ tinrangang  lino”  ziet  men  ten  minste 
den  geleidelijken  overgang  in  de  beteekenis  van 
schoppen  tot  die  van  :  niets  meer  van  iemand  willen 
io  eten. 


Tinrang- bi ri ilg ,  nagenoeg  hetzelide  als:  tin - 


42  * 


I 
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rang ,  dock  hiring  schijnt  aan  te  duiden,  dat  de 
verwijdering  nog  grooter  is,  zoodat  men  zelfs  geen 
rand ,  wij  zouden  zeggen:  zoodat  men  letterlijk 
volstrekt  niets  meer  van  hem  zien,  of  weten,  wil. 
Vergel.  hiring. 

Sitinrang-biring,  volstrekt  niets  meer  van  elkan - 
der  willen  weten ,  elkander  volstrekt  niet  meer  kunnen 
zetten. 


Tinrang,  =  tdenrang. 

«  %  A  / 

✓\  (tiri),  gieten,  inschenken ,  Boeg.  idem; 
bijv. :  bosiya  ri-bangiya  kammaï  djene-nitiri ,  de 
regen  van  van  nacht  was  gelijk  aan  water  dat  uit¬ 
gegoten  werd. 

A  / 

Patiri,  hij  die  koper-,  of  ander  werk  giet.  (G.G.) 
Tatiri,  gegoten  zijn,  v.  d.  storten ;  bijv.:  bösi  ta- 

A  /  A  /  A  /  A 

tiri,  stortregen.  —  Tatiri-tiriki  bosiya,  het  stort¬ 
regent. 

A  # 

Tiriki,  ergens  op  gieten. 

A  A  A 

Nitirikiyang-mi  kamalowa ,  (het  water)  wordt 
op  de  kamalo  gegoten. 

^  m.  A  ^ _ _ 

^  (tiring),  plotseling. 


Patiro,  iemand  die ,  of:  iets  dat ,  uit  de  hoogte 
naar  iets  kijkt;  van  daar:  tjinjtjing-patiro,  lett.  een 
ring ,  die  als  ’t  ware  op  de  andere  uit  de  hoogte  ne¬ 
der  ziet,  d.  i. :  een  ring  met  een’grooten  steen,  tus- 
schen  andere  ringen  zonder  steen,  die  dan  tjinj- 
tjing-nitiro  kunnen  genoemd  worden.  Vergelijk 
tjmjtjmg. 

A  A 

✓N  ^  -\  (tinro),  slapen.  Boeg.  idem.  —  Tinro- 

A  ^  A  A 

tinro,  liggen.  —  Atinro-baïnne ,  als  een  vrouw  lig¬ 
gen;  v.  d. :  met  de  beenen  opgetrokken  en  bij  elkan- 

A  f _ 

der  liggen.  —  Tinro-tadjaï ,  lett.:  zij  ligt  gereed,  te 
weten :  voor  den  coïtus;  gebezigd  van  eene  vrouw , 
die  zeer  onachtzaam  ligt ,  op  haar’  rug,  met  de 
beenen  opgetrokken,  en  wijd  van  elkander.  Vergel. 

i  A  .  a 

tddja.  • —  Tinro-mempo,  zittende  slapen.  — ■  Tinro- 
manggahg.  Men  zie  dnggang.  —  Toe-matiiiröwa , 

A  . _ _  , _ _  A 

de  ontslapene.  —  Tinro-djangang-djahgang,  slid-  ' 
meren;  niet  vast ,  maar  even  als  de  vogels,  slapen.  — 

A 

Si-tinro-tinröna  mami,  het  is  slechts  één  en  slapen 
van  hem,  d.  i. :  hij  doet  niets  anders  dan  slapen ,  hij 
slaapt  altoos. 


S\  ^  (tinri),  nevens  elkander;  bijv.:  amêmpo 
atinn,  nevens,  naast,  elkander  zitten. 

Nitinriyang,  nevens  iemand  geplaatst  worden,  v. 
d.:  nevens  iemand  zitten.  (Sinr.) 

^  A  A 

✓\  ^  (tiro)  ,  atiro ,  van  de  hoogte  naar  iets 


Tinro-tinröwangi ,  ergens  ter  dege  op  slapen,  d. 
i.:  ergens  goed  over  nadenken.  Vergel.  êmpo-empó 
wangi  op:  émpo. 

Ahgkatinrowi,  ergens  op  liggen,  op  slapen. 

A  A 

Patinro,  lett.:  doen  slapen;  v.  d.:  nipatinrovvi 


zien;  van  daar:  zich  een  weinig  oprigtende,  naar 
iets  verwijderds  kijken (D.  Moes.);  v. d.:  op  iets  sta¬ 
ren,  v.  d. :  sterk  toezien;  v.  d.  ook:  bespieden , 
Boeg.  idem;  bijv.:  atiro-tiro-saï  karaëhga  ri-Göwa, 
kijk  eens  (bijv.  op  een’  boom  klimmende)  ter  dege 
uit  naar  den  koning  van  Gówa,  of  hij  reeds  komt.  — 

A  ,  .  A  A  A  .  I  . 

Mange  tiro-tiroï-parasanganga ,  het  land  gaan  be¬ 
spieden.  —  Atiro-tiro  ook  gebezigd  van  iemand, 
die  zijn  oog  op  een  meisje  heeft  laten  vallen. 


ri-kakaraëhganna ,  geb.  van  iemand,  wien  men  als 
’t  ware  laat  slapen,  d.  i.;  schorst,  in  zijne  vorstelijke 
waardigheid. 

Katinrówang ,  slaapplaats;  bijv.:  sisala-katin- 
röwang,  vergel.  said  N°.  7. 

Sikatinröwahg ,  zamen  slapen.  (Inl.  Wetb.) 

A  _ 

Santinro,  zamenslapende ,  v.  d.:  santinrökoe, 
mijne  slaapgezellin,  gebez.  van  een  bij  zit,  of:  hoer ; 
—  pangepékoe ,  vergel.  épé  N°.  1. 


s\  (toera),  bcp.  toeraya,  een  talc,  waaraan 
tala -,  klapper -,  inroe- ,  of  nipa-vruchten  hangen. 

✓N  (tobnra) ,  vloek,  vervloeking ,  eed.  (Si nr.) 

Patoenrangi,  ietfs  vervloeken.  (Kel.) 

(toenrang),  =  tinrang  N°.  2. 

Tobnrang-birmg,  =  tinrang -hiring . 

Vergel.  tinrang  N°.  2. 

%  / 

A\  (toeri),  gleuf ,  of  streep,  maken  met  de 
ploeg,  ten  teeken,  dat  het  werk  begonnen  is. 

^  (tobro 'd),  volgen,  gehoorzamen,  toegeven, 
afhouden  een  vaartuig,  voor  den  icind  afvaren. 

Patoeroe,  doen  volgen.  —  Ta-patoeroe,  niet  doen 
volgen ;  v.  d. :  weêrliouden,  afraden, afwijzen,  weigeren. 

Anoeroeki,  iemand ,  of  iets,  navolgen,  of :  naboot¬ 
sen. —  Apitoerobki ,  iemand,  of  iets,  tot  het  voor-  \ 
werp  maken,  dat  men  navolgt. 

Tobr  oe-tocrobkang ,  nabootsen. 

Samatoeroe,  lett.  zamen  volgen,  v.  d.:  overeen¬ 
stemmen.  Boeg.  idem.  —  Pasamatoeroekang,  over¬ 
eenstemming  ,  v.  d. :  datgeen  waarin  men  overeen¬ 
stemt.  (Rap.  T.  Dj.) 

Sitobroe,  lett.:  zamen  volgen;  v.  d.:  het  eens 
zijn,  of  worden ,  overeenkomen ;  bijv.:  sitoeroeki  ga- 
ragantana  kotaya,  (mijn’  horologie )  loopt  gelijk  met 
de  klok  van  het  Fort. 

Toetoeroe ,  verlengde  vorm  van  toero'e. 

Sitoetoeroe,  elkander  volgen;  v.  d.  bijv.:  achter 
elkander  loopen,  gebez.  van  menschen  en  beesten, 
v.  d.  bijv.:  elkander  opvolgen,  als:  ongelukken  en 
rampen;  v.  d.  bijv.:  elkander  opvolgen  in  geslacht 
van  vader  op  zoon. 

Sitoetoe-tobtoeroe,  idem. 

Atoe toera  tig- ,  van  geslacht  tot  geslacht.  —  Sa- 
tobhggoe-toenggoenaï  atoetoerang,  van  eeuwigheid 
tot  eeuwigheid. 


Makatoetobrang ,  elkander  opvolgen;  bijv.:  ma- 
katoetobrang-mönne  dowaangkoe ,  mijne  beden  vol¬ 
gen  elkander  op,  d.  i.:  ik  bid  onophoudelijk.  (Sinr.) 

A  ^  (tobroeng),  nederdalen ,  zich  nederlaten , 
v.  d.:  komen,  landen,  enz.,  Boeg.  idem;  bijv.:  Toe- 
manoeroenga,  lett.:  de  uit  den  Hemel  nedergedaalde. 
Aldus  genoemd  de  eerste  vorstin  van  Gówa,  dewijl 
men  meende,  dat  zij  van  Hemelsche  afkomst  was.  — 
Padjêko  manoeroeng.  Aldus  genoemd  de  ploeg 
waarmede  men  in  Segëri,  van  wege  het  Inlandsch 
Bestuur,  en  onder  allerlei  feestelijkheid,  een’  aan¬ 
vang  maakt  met  ploegen.  Ook  dit  werktuig  zou 
uit  den  Hemel  nedergedaald  zijn.  —  Toeroeiïg-san- 
roe.  Men  zie  sdnro'e. 

Patoeroeng,  doen  nederdalen ,  doen  komen.  — 
Nipatobroeng-toe-maloekka-mi,  men  doet  hem  ne¬ 
derdalen  als,  d.  i.:  men  houdt  hem  voor  een ’  dief, 
beschouwt  het,  dat  hij  als  dief  komt.  (Rap.) 

Ganrang-papatobroeng,  alarm-trom ,  lett.:  gdn- 
rang  die  doet  nederdalen. 

Toerobngi,  nederdalen,  komen,  tot  iemand,  of 
iets ;  bijv.:  anjdjo  ana-anaka,  djaï  taoe  antoeroehgi, 
vele  menschen  komen  tot  die  popjes,  d.  i.:  komen,  om 
die  popjes  te  zien.  —  Apa  nitoeroengi?  waar  gaat 
dat  naartoe?  —  Natoeroengi-könjdjosöngó  dinging, 
wat  daalt  daar  bij  u  neder,  d.  i.:  wat  breekt  u  daar 
op  eens  uit,  het  koude  zweet!  —  Na-ni  toerobngi , 
er  wordt  tot  hem  nedergedaald,  hetzij  men  hem  te 
hulp  schiet,  of  aanvalt.  —  Toeroengiya,  of:  toe- 
roengi-ki,  lett.:  daalt  tot  mij,  of:  tot  ons,  neder. 
NB.  dit  is  dekreet  van  iemand,  die  bijv.  door  roo- 
vers  overvallen  wordt,  en  om  hulp  roept.  Wij  zou- 
den  zeggen:  help!  help! 

Aloempa  tatobroeng-toeroeng ,  op  en  neer  sprin¬ 
gen,  bijv.:  bij  het  mdngdroe.  (D.  Moes). 


Pitoeroeiïg,  lelt. :  doen  nederdalen ,  doen  komen , 
te  weten  :  goederen ,  tl.  i.:  vermaken. 

Papitoeroeng ,  hei  doen  nederdalen ,  het  verma¬ 
ken ;  bijv.:  iya  nikanaya  papitoeroeng',  anjdjóreng 
mêmang-mo  ri-toe-nipitoeroengiya ,  ri-tallassana 
toewiipitoeroehga,  dat  wat  pitoeroeng  heet  [,NB.  in- 
tegenstelling  van  papdsang ,  men  zie:  pdsang  N°.l  ], 
komt  dadelijk  tot  dengeen  aan  wien  het  geschonken 
wordt ,  ja  nog  hij  liet  leven  van  den  schenker.  (Eap. 
T.  Dj.) 

Pitoero'bngi,  doen  nederdalen  iets  op  iemand ,  v. 
d.  bijv.:  iemand  iets  schenken;  bijv.:  napitoeroengi- 

A 

mi  dinging  batoe-bambanga,  hij  deed  koude  neer¬ 
dalen  op  den  heeten  steen.  —  Saba.  nipitoeroenginna 
karaënga  ana-mato'fewa,  dewijl  den  vorst  geschonken 
is  een  gelukskind.  (Djay.) 

Toeroengang ,  a)  lett.:  plaats  icaar  men  zich  ne- 
derlaat ;  v.  d.:  plaats  van  inscheping .  (Sinr.,  Kei.) 
—  Toeroenganna  Kampong-bêroe ,  de  inschepings- 
plaats  van  Kdmpong-bdroe  (te  Makassar).  —  Bóttó- 
toeroengang.  Men  zie  bóttó  N°.  2. 

AtoeroAengang ,  met  een  toeroengang  zijn ,  v.  tl.: 
kêre-maë  atoeroengang  biseyannoe?  waar  is  de 
plaats,  om  naar  boord  van  uw  vaartuig  te  gaan?  lett.: 
waar  heeft  uw  vaartuig  zijn  toeroengang? 

b)  af  klimming,  afstamming.  Mal.  katoerónan, 
idem.  —  Toeroenganna,  zijne  vrouw  en  alle  familie 
in  nederdalende  linie,  als:  kinderen,  enz.  (Rap.) 

A 

c)  doen  nederdalen;  bijv.:  nakókóki  lari  sallang, 
na-ki-natoeroAengang,  hij  zal  met  een  geweldige 
vaart  op  de  vlugt  gaan,  en  ons  doen  nederdalen ,  d.  i.: 
ons  doen  volgen,  ons  medeslepen. 

d)  nederdalen  tot,  of:  op;  bijv.:  natoeroAengangi 
anana,  het  daalt  neer  tot ,  of:  op,  zijne  kinderen , 
tl.  i.:  de  kinderen  deelen  in  de  straf  huns  vaders. 


(Rap.)  —  Ta-natoAeroengangaï  karaënna,  het  daalt 
(komt)  niet  neer  op  zijn  heer,  tl.  i.:  de  heer  lijdt  niet, 
is  niet  aansprakelijk,  voor  het  gedrag  zijn' s  slaafs. 
(Inl.  Wetb.) 

KatoeroAengang,  soort  van  ziekte,  waardoor  te 
Makassar  vele  pasgeboren  kinderen  in  de  negen, 
vooral  de  drie,  eerste  dagen  worden  weggerukt. 
Onder  de  Europeanen  heet  deze  ziekte:  de  klem. 

S\  A  (toenroe).  Mal.  tondokh,  zich  buigen,  zich 
onderwerpen. 

Patoenroe,  zich  doen  buigen,  onderwerpen ;  bijv.: 
nipatoenroe-mi  ri-karaënga  ri-Göwa,  hij  is  door  den 
honing  van  Gowa  onderworpen. 

Pitoenroe,  doen  bukken,  v.  d.:  terneerdrukken , 
v.  d.:  dringen,  of:  dwingen,  tot  iets;  bijv.  na-mapi- 
toenroe  garring,  (mij)  doet  bukken,  drukt  ter  neder, 
brengt  onder  hare  magt ,  eene  ziekte.  (Tar.)  —  Labi 
pitoenroekoe  djinne,  het  is  immers  door  mij  sterk 
te  dringen.  (Kei.)  / 

(1°  toenroeng),  tros,  te  weten:  kokos¬ 
noten.  Boeg.  idem.  NB.  één  toenroeng-  bevat  soms 
tot  vier  en  dertig  kokosnoten  toe.  Vier  zulke  toen- 
roehg’s  hoogstens  aan  één  boom  gevonden.  — 
Oenti  si-toAenroeng ,  =  denti  si-pokó,  alleen  met 
dit  onderscheid,  dat  het  gebez.  wordt  van  de  reeds 
afgesneden  tros.  —  Voorts  wordt  toenroeng  ook  en¬ 
kel  gebez.  van  het  middenrif,  waaraan  de  pisang- 
vruchten  vastzitten,  en  van  daar:  het  midden-,  of 
verheven,  gedeelte  over  de  geheele  lengte  van  het  lem- 
met  eener  kris;  v.  d.:  selé-nitoenroeng-Mangaribi, 
een  kris  die  in  het  midden  van  het  lemmet  van 
Mangaribisch  ijzer  voorzien  is.  (D.  Moes.) 

(2°  toenroeng),  de  rug,  van  een  mes  bijv.,  of 
dergelijke.  Boeg.  idem. 

(3°  toenroeng),  noAenroeng,  slaan,  kloppen,  ver- 


slaan ,  wordt  ook  gcbcz.  om  ons  vermenigvuldigen, 
in  de  cijferkunst,  uit  te  drukken.  Boeg.  óenroe , 
idem.  —  Noenroehg  tamboró,  de  trommel  slaan. 
—  Toenroehg-sapoe,  geeselen;  bijv.:  nitoenroehg- 
padjaï,  hij  krijgt  voor  zijn  achterste.  Men  zi epddja 
N°.  4.  —  Toenroeng-laba,  met  koelheid,  met  on¬ 
verschilligheid  slaan,  d.  i.:  iemand  koel  behandelen. 
(Kei.)  —  Tociiroeng-kanaï ,  iemand  met  woorden 
slaan,  of  treffen,  van  daar:  hem  ergens  over 
onderhouden.  (Kei.)  —  AnoAenroehg  ri,  straffen, 
beboeten. 

Patoenroehg,  lett.  'doen  slaan,  doen  kloppen ; 
bijv.:  têya-kö  patóbnroengi  pakeboeka,  laat  de  deur 
zoo  niet  kloppen,  d.  i.:  gooi  ze  niet  zoo  hard  digt.  — 
Patoenroehg  kalênna  ri,  zich  zelven  doen  slaan,  of 
kloppen,  tegen,  d.  i. :  ergens  tegen  aan  slaan,  of 
klotsen;  bijvoorbeeld  de  golven  tegen  het  strand. 
(Kei.)  Zoo  ook  gebezigd  van  iemand  die  zich 
met  geweld  tegen  den  grond  aansmijt,  zich  nu  op 
deze,  dan  op  die  zijde  gooit,  zich  als  het  ware  tegen 
den  grond  doet  slaan,  of  kloppen.  —  Patoenroeiïg’ 
kana,  lett.:  een  woord  doen  slaan,  te  weten:  ergens 
op,  v.  d.:  een  spreekwoord  bezigen.  Vergel.  het 
Arab.  ALwo 

»  S\  \  ^  (toAere  hg),  =  antoereng.  Men  zie: 
dntoe. 

\  S\  ^  (têra),  atêra,  oprispen.  NB.  bij  de 
Inlanders  geen  onbeleefdheid,  maar  een  compliment 
voor  den  gastheer. 

\  S\  ^  (têrahg),  =  tirang  N°.  2.  (Madi.) 

(1°  tênrehg),  nênrehg,  beven,  rillen. 
Boeg.  tênre,  idem. 

Patênrehg,  doen  rillen.  (Tar.) 

(2°  tênrehg-).  —  Tênre hg-tênrehg  pokêna,  ie 
■paard  gezeten  zijn  lans  zóó  in  de  hand  houden,  dat 


men  die  op  zijn.  teenen  laat  rusten.  (Madi).  Boeg. 
tênreng  ,  idem. 

\  ✓n  (tênró),  bep.  tênroka,  naam  eener 

soort  van  visch.  Boeg.  idem.  —  Tênró-laboe,  — 
taroedd,  soort  van  tênró.  NB.  wanneer  men  dezen 
visch  in  het  water  ziet,  is  dit  een  teeken  van  on¬ 
diepte.  —  Tênró-batti,  insgelijks  een  soort  van 
tênró.  —  Lawara-tênró.  Men  zie  laward  N°.  2. 

✓N  -\  ^  (tónra),  beboeting ,  die  volgt  op  (,  lett.: 
voortgesleept  wordt  door :)  de  vergoeding  van  de  schade, 
aan  personen,  of  goederen,  aangebragt ,  en  evenveel 
als  deze  bedragende ;  dus  zooveel  als:  nasleep  van  de 
tókkong ,  (men  zie:  tókkong  N°.  2,)  of  de panjdpoe 
(,  men  zie  sdpo'e  N°.  1).  Yergel.  5t  Boeg.  tónra ,  = 
het  Mak.  tónda.  (Rap.  T.  Dj.,  en  Inl.  Wetb.) 

✓N  ~\  ^  (tonrahg),  zich  uitstrekken,  v.  d.:  met 
uitgestrekte  beenen  zitten,  of  liggen.  Bijvoorbeeld: 
tonranna  (êre),  de  plaats  van  waar  het  water  zich 
uitstrekt;  d.  i.:  waar  het  zijn  oorsprong  neemt.  — 
Tonrahg-boelo-mi  Allöwa,  lett.:  de  Zon  is  reeds 
boven  de  kimmen  ter  lengte  van  een  uitgestrekt  stuk 
bamboe. —  Si-tonrahg-boAelo-mami ,  nasara  Allöwa, 
nog  een  poosje  vóór  Zonneondergang.  —  Si-tönrahg 
djené,  of:  si-tönrahg-êre ,  lett.:  naar  het  uitstrek¬ 
ken  van  het  water,  d.  i.:  langs  het  ivater.  (Madi.) 
—  Atönrahg  kalóe,  de  beenen  uitstrekken  en  dan 
kruisen.  Yergel.  kdlo'e  N°.  1. 

Apatönrahg’ ,  zich  doen  uitstrekken ;  bijv.:  apa- 
tonrahg  bisêyahg,  lett. :  een  vaartuig  zich  doen  uit¬ 
strekken,  v.  d.:  de  kiel  opzetten,  begin  maken  met 
bouwen. 

\  ^  (1°  töré),  atöré,  =  loekka  N°.  2, 

stelen. 

Patöré,  =  palóekkd,  dief. 

(2°  töré),  bep.  töreka,  het  Mal.  tauriet,  het  Jav. 
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I,  or  et ,  Arab.  ,  t/e  wet  van  Mozes,  de  Penta¬ 

teuch. 


ten.  (Djay.) 
gene. 


Toe-nitaroengkoc,  een  gevan- 


(3°  tore).  Torêyang,  wegstooten ,  wegschoppen. 

(Bid.)  —  Manna  nitorêyang-ki ,  ta-nisaile-oempa- 
/ 

ki,  ofschoon  men  ons  icegschoppe ,  ziet  men  niet  eens 
ter  zijde  meer  naar  ons  om.  (Bid.) 

A  A 

✓N  ^  (l°tdro).  Tatóro,  met  de  voeten  er¬ 
gens  tegen  stooten;  v.  d.  struikelen. 

A  A 

Tatóro-tóro,  gedurig  struikelen. 

Tórówaiïg,  a)  tegen  aan  stooten,  tegen  aan 
schoppen; 

b)  een  ergens  tegen  aan  stooten;  bijvoorbeeld: 
koetóröwang-bawa ,  ik  ben  iemand,  aan  wien  ieders 
mond  zich  stoot,  d.  i.:  op  wien  ieder  wat  te  zeggen 
heeft.  (Lalakoeng). 

(2°  tdró).  Tatóró,  =  tddjóró.  Vergelijk  djóró 
N°.  1. 


✓\  ss  SO  (tarangkidjang),  soort  van  ver¬ 
giftigd  geel  ijzer ,  komende  van  elders,  en  soms  ge¬ 
bezigd  voor  krissen ;  v.  d.:  sélé-niyoedjoenga  ta¬ 
rangkidjang,  de  kris  met  een  punt  van  dit  ijzer. 
Vergel.  kidjang  en  tdrang.  (Madi.) 

SS  ~\  (taraköló),  bep.  tarakóloka, 

buks.  Boeg  idem. 

S\  ^  ss  SI  (tarikalanna) ,  —  tdsi-kdli- 

kdli,  lett.  d,  zelden,  vergel.  kali  N°.  1;  bijv.:  tari- 
kalanna-ko  ênroeng,  zelden  verlangt  gij  (naar  mij). 
(Tar.) 

S\  ^  sfi  (tarahgga),  dragen,  verdragen,  ver¬ 
duren  ;  bijv.:  antarahgga  kananna,  iemands  woorden 
dragen,  d.  L:  zich  daaraan  onderwerpen,  zich  daar¬ 
naar  schikken.  (Djay.) 


(3°  töro).  Toröwi.  Dit  heet  aan  de  toptafel,  wan¬ 
neer  iemand  twee  drieën  gooit;  als  wanneer  hij  ins¬ 
gelijks  wint. 

(4°  töro),  slepen,  bijvoorbeeld  gebezigd  van  een 
lang  kleed.  Boeg.  matöro,  idem.  —  Kobaya-töro, 
lang  bidkleed  voor  de  mannen. 

TjoAetjoe-toröwang.  Verg.  tjoetjoe  N°.  1. 

(5°  töro),  ook  gebezigd  voor  het:  zetten,  of: 
opzetten  bij  hanengevechten;  bijv.:  siyapa  toröna 
finjdjo  djanganga?  Hoeveel  zet  gij  op  dien  haan  ? 

S\  ~\  ^  -\  (1°  tönró),  bep.  tönroka,  de  schoft 
van  een  paard.  —  Djarang  tihggi-tönró,  een  paard 
hoog  van  schoft. 

(2°  tönro),  =  hiring.  (D.  Moes.) 

S\  //  (tarangka).  Men  zie  drigkd  N°.  1. 

SS  (taroAeirgkoe) ,  bep.  taroengkoewa, 
het  Port.  tronco,  soort  van  gevangenis ;  van  daar  in 
het  algemeen:  gevangenis,  opsluiten,  gevangen  zet- 


m  A 

S\  (tarigoe),  bep.  tarigoewa,  Europeesch 

koren,  Sund.,  Mal.,  en  Jav.  trigoe,  Port.  trigo,  ko- 

A 

ren.  —  Laboe-tarigoe,  meel. 

S\%±  SO  (taroengadja),  eene  Cassia  Ta- 
gera  L. 

■m.  \  a 

S\^sO  (taripang),  tripang ,  soort  van  visch. 
Boeg.  idem.  Van  dezen  visch  vindt  men  onder¬ 
scheidene  soorten.  De  voornaamste  heeten  aldus  : 
taripang-kassi ,  zandtripang , 
taripang-batoe,  zwarte  klip-tripang , 
taripang-köro,  witte  kliptripang , 
taripahg-pandang,  ananas-tripang ,  als  ’t  ware 
met  doornen,  even  als  de pdndang, 

A 

taripang-Kayoe-Djawa,  tripang  van  Kdyoe-Ejd- 
wa,  dat  gelegen  zou  zijn  bij  Marêgé,  volgens  an¬ 
deren  dus  genoemd  wegens  de  roode  kleur,  men 
zie  op  djdwa, 

taripang-leleng,  zwarte  tripang , 
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taripang-kasoe,  platte  tripan?/,  lelt. :  tripan?/  als 
een  muil , 

taripang-bocwang-kofeli ,  bij  verbastering  ge¬ 
noemd:  bangkoeli ,  ontvelde  tripan?/ ,  NB.  volgens 
sommigen  is  de  naam  van  iangkoeli  de  eenig  ware, 
zooveel  te  kennen  gevende  als:  iets  ronds;  deze 
soort  zon  dezelfde  zijn  als  de  taripang-kdyoe-Djdwa, 
met  dit  onderscheid  alleen  dat  laatstgenoemde 
doorgesneden  is, 

taripang-Marêgé,  Marëge'sche  tripang , 
taripang-gama ,  dns  genoemd  wegens  de  slie¬ 
ren  (draden)  slijm,  welke  daaraan  hangen  ,  vergel. 
gdrnd  N°.  3 , 

taripang-gama-batti ,  gevlekte  gdmd-tripang , 
taripang-taï-köngkong),  vuile  tripang ,  letterl. : 
tripang  als  hondenstront , 

taripailg-Djappong,  JapanscJie  tripang, 
taripang-kêbó,  witte  tripang/ , 
taripang-koenji,  gele  tripang, 

A  f _ ,  A  /  f  _ j 

taripang-donga,  valsche  amnas-tnpang ,  vergel. 
döiïgd , 

taripahg-mösé,  soort  van  tripang-,  die  niet  bo¬ 
ven  op,  maar  eenigzins  onder  het  zand  gevonden 
wordt,  zoodat  men  er  met  de  hand  als  ’t  ware  in 
moet  schuiven ,  om  ze  te  krijgen ,  vergelijk  mósé 
op  ósê, 

taripang-kadewasa,  geelachtige  tripang,  of:  tri¬ 
pang  die  de  kleur  heeft  van  de  peulvruchten  van  de 
kaoewasd,  NB.  ook  welligt  aldus  genoemd  wegens 
overeenkomst  in  vorm, 

taripang-katjang-goreng,  katjang -góretTg- ,  of: 
gebrande,  tripang ,  dus  genoemd  wegens  de  kleinte, 
als  ’t  ware  zoo  klein  als  kdtjang-góreng, 

taripang-talêngko,  eene  soort  van  tripang  die 
zoo  vast  aan  den  grond  zit,  dat  men  er  haar  be¬ 


zwaarlijk  geheel  af  krijgt,  vergel.  talêngko ;  wegens 
het  veelvuldige  vocht,  dat  er  uit  komt,  heet  zij 
ook  taripang-tjêrd. 

Vergel.  I.  N.  Yosmaer’s  korte  beschrijving  van 
het  Zuid-Oostelijk  schier-eiland  van  Celebes,  in 
het  bijzonder  van  de  Vosmaer’s  of  Kendari-baai, 
blz.  162. 

Pataripang ,  tripang -visscher.  Aldus  dikwijls 
genoemd  gemeene  vrouwspersonen,  die  als  ’t  ware 
’s  nachts  op  tripa hg-visscherij  uitgaan;  van  daar 
in  gezelschap  liever  gebruikt:  pamarëgé,  af  te  lei¬ 
den  van  Marégé,  onder  welken  naam  men  eigen¬ 
lijk  de  hier  gevestigde  N ie  mc- Hollanders  verstaat, 
welke  zich  inzonderheid  met  de  tripang-visscherij 
onledig  houden. 

Tari-taripang,  vierkante  blokjes  hout,  die  on¬ 
der  in  het  vaartuig  de  geheele  lengte  van  de  kiel 
door,  drie  in  de  breedte,  op  korten  afstand  van 
elkander,  aangebragt  zijn  tot  het  geven  van  meer¬ 
dere  stevigheid.  (Rap.  K.  G.) 

Tataripang,  =-  tari-taripang . 

/A  (taroempoe),  bep.  taroempoewa, 
Port.  trunfo,  troef,  in  het  kaartspel,  bijv.  in  het 
Om-spel. 

✓N  ”\  y-b  (tarópong),  verrekijker,  ook 
een  bamboe  waarin  men  de  paldtting  bewaart.  Men 
zie  paldtting.  Boeg.  idem.  Vergel.  het  Mal.  tró- 
pong,  een  pijp  gelijk  die  van  een  orgel,  verrekijker, 
telescoop,  roeper.  Jav.  tropong,  een  weverspoel. 

S\  ^  \  /O  S*  (toAeroempêta),  bep.  toAeroem- 
petaya,  ons:  trompet. 

(tarambahg-).  Men  zie  dmbang. 

S\  ^  \  .£  \  X  (taroembêbé).  Taroembebê- 
kaiig,  of:  patargembêbé ,  iets  verleggen,  zoodat 
men  het  niet  vinden  kan,  iets  uit  achteloosheid 
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ergens  laten  vallen  ,  zonder  zulks  terstond  te  be¬ 
merken  . 

S-\  \  £  A  (tóeroembêta) ,  —  teder  oem- 

pêtu. 

S\  *\  ^  (tónrabatong).  Talibannahg- 

tonrabato  hg,  een  krisband  van  roode  zijde,  geheel 
met  goud  gestikt. 

S\  ^  X  «'  "V  (tanrabayo),  bep.  tanrabayöwa, 
nevelvlek  (?)  NB.  aldus  genoemd,  dewijl  de  Bay  O's 
(,  vergel.  boven  op:  Bay  o,)  hieruit  een  teeken 
(,  Boeg.  tdnra  =  het  Mak.  bate  N°.  Lof:  pamatêï,) 
van  goed  weder  zien. 

(tanroe-balahga),  een  sdnri , 
behoorende  tot  Gówa’s  rijkssieraden.  (Bap.) 

m.  A 

<V  \S  (tarima),  ontvangen,  aannemen,  Boeg., 
Sund.,  Mal.,  en  Jav.  idem;  bijv.:  anarima  erang- 
kamatêyang.  Vergel.  hang.  —  Tarima-kasi,  Mal. 
en  Jav.  bedanken  voor  eene  genoten  gunst. 

A  A 

Iya-mi  koepatarima-kasi ,  ik  zeg  u  dank  daar¬ 
voor.  (Brief.) 

Katarimahg,  aannemelijk,  v.  d. :  welgevallig; 
bijvoorb. :  katarimahgi  papalana  toewahg,  de  bede 
van  mijnheer  is  Gode  welgevallig . 

Pitarimaï,  iemand  te  ontvangen  geven;  v.  d.  toe¬ 
zenden,  ter  hand  stellen;  bijv. :  ka-kalêhgkoe  pita¬ 
rimaï  oewang ,  daar  ik  hem  zelf  geld  heb  toegezon¬ 
den,  of:  betaald.  (Brief.) 

S\  (Tanring-mata),  naam  van  een 
kampong  in  Galêsong ,  waar  veel  mdngga- vruchten 
zijn ;  v.  d. :  taipa-Tanring-mata,  men  zie  talpa. 

S\  \  S\  (taratté),  bep.  taratteka,  ’t  Arab,, 
en  Mal.  J ,  orde ,  schikking;  bijv.:  ta-maba- 

djikaï  tarattena,  de  zaak  is  slecht  aangelegd,  over¬ 
legd;  wanneer  men,  bijv.,  bij  de  behandeling  eener 
kwestie  met  Inlanders,  niet  den  regten  weg  in¬ 


slaat,  zoodat  men  hun  vrees,  in  stede  van  vertrou¬ 
wen,  inboezemt. 

S\  ^  ✓n  (tarinti).  Men  zie  inti  N°.  2. 

%  %  A  ^ 

(tari-taripang).  Men  zie  ia- 

ripang. 

A\  ^  -\  O  (tirotasi),  bep.  tirotasika,  naam 
eener  soort  van  boom. 

S\  ^  'C/  "\  (tarado).  Tarado-rado.  Men  zie 
op  ddo. 

S\  V  'V  (taroeda),  bep.  taróedaka.  Verg  tênró. 

%  %  A  f  A 

(taradidi),  bep.  taradidiya,  = 
mdta-pddja,  het  fundament .  Verg .  pddja  N°.  4. 

A  *+  <C\  (taroAena),  Sal.  jongeling. 

(tarönó).  Vergel.  ónó. 

S  V  Ks  (toerinaoeng),  =  róyong. 

^  /^j  (taroAedjoeng-roAedjoehg).  Ver- 

gel.  oedjoeng. 

\  <5^  \  ^  (tanreré) ,  bep.  tanrereka,  sierih- 
staak ,  staak,  waar  men  de  sierihbladen  langs  laat 
groeijen,  even  als  bij  ons  de  snijboonen  en  dergel. 
langs  de  boonenstaken.  Boeg.  idem.  (Kei.) 

S\  (tinroAeroe) ,  =  tinrdri  (,  vergel.  tin- 

roró  N°.  2),  =  ro'eroeng,  volgen. 

(tirêre),  dorst ,  dorstig  zijn;  bijv. 
tirêre-doAedoewa,  ik  heb  sterken  dorst. 

✓N  ^  -\  %  (1°  tinroró),  =  tdbiydlo,  vergel. 

biydlo ; bijv. :  makêbó-kêbóki  na-matïnroró  padjana, 
zij  is  wit  van  kleur  met  een  tint  van  liefelijk  zwart. 
(Sinr.  K.  G.) 

(2°  tinroró).  —  Tinröri,  =  tinroeroe  —  rde- 
roeng ,  volgen. 

Tinrorang,  hij ,  of:  zij ,  die,  of:  datgeen  wat  er- 

•  A  / _ ,  , 

yens  op  volgt;  bijv.:  an a  oeloewanna  siyagang  tin- 
roranna,  zijn  oudste  kind  met  het  kind  dat  daarop 
volgt.  (Rap.) 
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A  \  <5^  \  (toerêre),  —  Ur  ere. 

s\  ^  ^  .  (taroerangi).  Vergel.  oerangi. 

S',  \  (taralle).  Yergel.  alle. 

S',  %  (taroeloe).  —  TaroAeloe-mata,  nuoogen ; 
bijvoorbeeld :  koetaro'felóe-mataï,  ik  oog  hem  na. 
Yergel.  oeloe  N°.  2.  (Madi.) 

✓\  'N  ^  ”\  ■^5'  -\  (tónroló),  bep.  tónroloka, 
houten ,  die  men  som*  van  weerszijde  in  de  palen  drijft , 
ten  einde  daarop  de  paldngga  lómpo’s  te  doen  rusten. 
Boegin.  idem.  Op  zulke  tönroló’s  plaatst  zich  de 
dief,  of  al  wie  maar  een  aanslag  op  de  bewoners 
van  het  huis  wil  doen,  ten  einde  daar  eene  goede 
gelegenheid  af  te  wachten.  Ook  aldus  genoemd 
de  beide  houten  die  in  de  tanrakang’s  van  het 
weefgetouw  gestoken  worden,  ten  einde  de  parna- 
loe  op  te  laten  rusten.  Ook  op  de  schepen  ge¬ 
sproken  van  tónroló' s.  (S.  Tjin.)  —  Bfdla  nitön- 
roló.  Yergel.  Mild  N°.  3. 

***  (tarawang),  begraven,  bijv.  een  lijk. 
Vergel.  dwang. 

-v,  (toerówang),  lekken ,  Boeg.  idem; 
bijv.:  toeröwangi  patóngkoka,  het  dak  lekt. 

S\  ^  O  (1°  tanrasa) ,  meenen  ,  ergens  voor 
houden;  bijv.:  nitanrasa  toe-maloekka ,  voor  een ’ 
dief  gehouden  worden.  (Inl.  We  tb.,  Tar.,  Itap.) 

Pitanrassi,  iemand  iets  aanrekenen.  « 

(2°  tanrasa).  — Tanrasang,  —  lanrdsang .  Yergel. 
Idnrasd. 

s\  ^  O  (tarasi),  =  het  Jav.  trasi ,  ingelegde 
zeevisch,  die,  fijngestooten  met  sambal,  als  toespijs 
bij  de  rijst  gegeten  wordt.  Boeg.  idem. 

S',  f*  O  (taiToesoe),  narroesoe,  anarroesoe, 
lctt. :  regt  dóórgaan ,  v.  d.  dóórloopen ,  v.  d.  ergens 
geheel  door  heen  komen ,  v.  d.  ergens  in  doordrin¬ 
gen ,  ergens  door  en  door  in  ervaren  zijn,  enz.,  Boog. 


tdrróe ,  idem,  Mal.  en  Jav.  troes,  door,  regtdoor, 
regtuit,  door  en  door ,  reglstreeks ,  geheel  en  al. 
Bijv.:  bentehg-manarroesoe,  een  paal  die  tot  boven 
in  het  huis  doorloopt.  Vergel.  bênteng  N°.  3.  - — 
Narroesoe-mi,  zij  zijn  reeds  geheel  door,  te  weten1 
de  haken  van  een  paard.  —  Bangkeng-töpe  tar- 
roesoe,  de  rand  van  een  kleed  die  door  en  door  ge¬ 
vlerkt,  of  geborduurd ,  is,  zoo  dat  dezelve  er  aan 
beide  zijden  even  mooi  uitziet.  —  Ta-nitarroesoe- 
pa,  er  is  nog  niet  in  doorgedrongen ,  d.  i.:  het  is 
raadselachtig .  —  Taoe-bóto  tarroesoe,  een  waar¬ 
zegger  die  in  de  diepste  geheimenissen  doordringt,  een 
kundig  waarzegger.  (Djay.)  —  Manarroesoeki  ma- 
matja  kita,  hij  is  door  en  door  bedreven  in  het  le¬ 
zen  van  de  schrift.  (G.  G.) 

s\^"\  O  (tarósa).  Men  zie  rósd  N°.  1 . 

S\  fp , -\  O  (tarösi),  bep.  tarosiya,  het  Mal. 
troesie ,  koperrood. 

S\  o  (1°  tirasa),  bep.  tirasaka,  het  Mal. 
tier  as,  pluksel.  NB.  niet,  zoo  als  bij  ons,  gebruikt 
voor  wonden,  maar  tot  dezelfde  doeleinden  als  dc 
kapok  en  dergelijke,  namelijk  om  kussens  of  ma¬ 
trassen  op  te  vullen. 

(2°  tirasa),  kapas  zuiveren ,  door  te  kloppen. 

S',  Vo  (tirisi),  met  zijn  nagels  dood,  of  open 
knijpen,  bijv.:  een  luis ,  of  zweer. 

\  S'.  <5^  O  (têrasa),  bep.  têrasaka,  hard,  bijv.: 
de  bodem  van  een  grond,  'een  tafel,  een  steen;  ge¬ 
streng. 

Katerassang,  hardheid. 

Têra-têrasa,  ’t  hardste  gedeelte  van  het  been, 
scheen. 

S\*^  O  (tanrasoela),  bep.  tanrasoelaya, 
eene  ader  van  het  voorhoofd,  die  bij  den  Inlander 
zigtbaar  opzwelt,  wanneer  hij  zich  erg  boos  maakt, 
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(Madi);  bijv.:  pila  mamenteng-mi  tanrasoela  ri- 
abanna,  de  tanrasoela  stond  (,  d.  i.  zwol  op,)  hoe  lan¬ 
ger  des  te  meer  op  zijn  voorhoofd ,  d.  i.  hij  werd  hoe 
langer  des  te  vertoornder.  NB.  Tanrasoela  eigenl. 
Boeg.,  =  ’t  Mak.  Idba-ldba.  Yergel.  Idba  N°.  2. 

✓\  ^  O  (tarasoeloe),  bep.  tarasoAeloeka, 
een  dieven- werktuig,  langer  en  platter  van  vorm, 
doch  op  de  zelfde  wijze  als  de  pdnto'e  gebezigd; 
heeft  ook  veel  overeenkomst  met  de  simdmboe,  doch 
is  minder  lang. 

S\  ^  O  "N  *'5'  -\  (tarassoló),  bep. tarassoloka, 
het  Arab.  gezonden ,  en  gebez.  voor  het  be¬ 

gin  of  de  inleiding  van  een  zend-brief ,  gewoonlijk 
in  cene  menigte  van  heilweuschen  bestaande. 

✓\  \  (taraoewe),  bep.  taraoewêya, 

regenboog.  Boeg.  idem. 

^  ^  \s  (tarahorama),  het  Mal. 


lett.  met  eerbied  bejegend,  geëerbiedigd,  geëerd  wor¬ 
den,  v.  d.  ook,  bij  verwarring  van  denkbeelden: 
eerbiedig ;  bijv.:  sallang  tarahorama,  eerbiedige  groe¬ 
ten  .  (Tar.) 

(1°  tala),  bep.  talaka,  naam  eener  soort 
van  boom,  JBorassus  Jlabelliformis  L.,  Boeg.  td, 

A 

idem.  —  Talaka  ri-Sanggariiïgang.  Men  zie  Sdng- 
* 

garingang.  —  De  ^«/«-vrucht  is  van  onderen  geel, 
van  boven  zwart;  vergel.  kóro-bdewa-tdld,  op:  kór  o 
N°.  3.  —  Lalang-tala.  Yergel.  Idlang  N°.  2. 

(2°  tala).  —  Patala,  lett.:  blootleggen,  gereed  stel¬ 
len,  klaar-,  of  vóór  stellen,  v.  d.  ook:  opdisschen, 
enz.;  bijv,:  patalaï  kalênna,  zich  bloot  geven,  zich 
bloot  stellen,  zich  klaar,  of:  ter  beschikking  stellen, 
onder  andere  gebez.  van  iemand,  die  zich  beroep - 
of:  benoembaar,  stelt.  Zoo  ook  gebezigd  van  een 
slecht  vrouwspersoon ,  dat  haar  ligcltaam  aan  een 


ieder  veil  geeft.  —  Patalaï  kalênna  ri-baliya,  zich 
I  bloot  geven  aan  den  vijand.  —  Iya-mi  na-koepatfda 
mêmang  kanaya  ri-katte,  daarom  heb  ik  het  u  van 
te  voren  voor  oogen  gehouden,  d.  i.  vooruit  gezegd. 

Tatala,  eigenl.:  blootgelegd ,  v.  d.  uitgekregen, 
uit  de  kast  bijv.;  uitgezet,  uit  de  gdedang  bijv.;  klaar, 
het  rijtuig  bijv.,  dat  ingespannen  is;  opgedischt ,  het 

A 

eten  bijv.  —  Tinro-tatala-talaï,  zij  slaapt  open  en 
bloot,  d.  i.:  zonder  schut,  of  gordijn,  in  één  woord, 
zóó,  dat  een  ieder  haar  zien  kan. 

(3°  tala),  =  tapdla,  immers  niet;  wclligt  zamen- 
gesteld  uit  ta  -+-  ala  N°.  1.  Bijvoorb.:  tala  inakke 
ahgkana,  ik  zeg  het  immers  niet ;  welligt  lett.:  wat ! 
ik  zou  het  zeggen?. . .  Neen,  dat  niet.  —  Tala  djam- 
mëngi  anjdjaya,  de  afgestorvenen  zijn  immers  niet 
dood ,  (Kei.);  welligt  lett.:  wat!  de  afgestorvenen 
zouden  dood  zijn? . . .  Neen,  dat  niet.  —  Tala  anana 
antoe  soedagaraka,  zij  is  immers  niet  de  dochter  van 
dien  koopman  (Bid.);  welligt  lett.:  wat!  zij  zou  de 
dochter  van  dien  koopman  zijn?. . .  Neen,  dat  niet. 

(4°  tala).  —  Tala-tala,  bep.  tala-talaya,  wel  eens 
verward  met  kdndawdri,  doch  eigenlijk  daarvan  on¬ 
derscheiden.  De  tala-tala  is  minder  lang  en  altijd 
van  achteren  aan  het  huis.  Boeg.  idem. 

(5°  talla),  bep.  tallaka,  ’t  Arab.  ver- 

stooting  eener  vrouw,  echtscheiding,  verstooten;  bijv.: 
talla-talloewi  antoe  baïnnêya,  lett.:  verstoot  die 
vrome  drie  keeren  achterée'n,  d.  i.:  scheid  u  voor  goed 
van  die  vrouw.  NB.  wanneer  men  zijne  vrouw  drie¬ 
maal  verstooten  heeft,  mag  men  haar,  volgens  de 
Mohammedaansche  wet,  niet  terugnemen,  tenzij 
dat  zij  in  het  bed  van  een’  ander  is  overgegaan. 

(6°  talla),  =  tallangang  ndoerlg ,  vergel.  tdilany 
N°.  2;  bijv.:  nipanaoehg-mi  bannanga,  nitalla 
tapintftlloc,  tapingappa,  tapilima,  sanggenna  le- 
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leng,  liet  garen  wordt  er  in  gedaan  (te  weten:  in  de 
indigo ),  en  onder  gedompeld  drie,  of  vier,  of  vijf  keer, 
zoo  lang  tot  dat  het  zwart  is.  Boeg.  idem. 

(1°  talang),  metalen,  bijv.  koperen, 
schenkblad,  dat  zich  door  diepte  en  Imogen  rand 
van  de  tjêperé  onderscheidt.  Boeg.  idem.  Mal.  en 
Jav.  talam,  Sund.  totem,  schenkbord ,  bak.  — Talang 
tangkoeloe,  een  talang  met  uitgewerkten  rand,  bijv- 
met  punten,  of,  zoo  als  de  Inlanders  zeggen,  met 
katinting’s  of  doornen. 

(2°  tallang),  zinken,  overdragtelijk :  wegzinken, 
diep  doordringen ,  bijv.  in  de  vijandelijke  drommen. 
(Madi.)  Boeg.  tallang. 

Tall ang-bayang,  letterl.:  het  zinken  van  de  scha¬ 
duw,  v.  d.:  schemeren  (’s  avond’s). 

Boelo-tallang,  soort  van  bamboe  die  zinkt,  wan¬ 
neer  zij  in  het  water  komt,  =  boelo-póppó.  Vergel. 
boelo. 

Bo'fehga  tallang-,  eene  plant  uit  de  familie  der 
Legiminósae.  ( Desmodinm ?) 

Tallangi,  doen  zinken. 

Tallangang,  idem. 

Sitallangang,  elkander  doen  zinken;  bijv.  sital- 
langang  barang-barang,  lett.:  elkanders  goederen 
doen  wegzinken,  d.  i.  elkander  s  goederen  zoek  ma¬ 
ken,  elkander  in  hun  goederen  benadeelen.  (Madi). 

Papitallang ,  vischlood,  lett.:  datgeen  wat  doet 
zinken. 

(3°  tallang-),  =  ’t  Mal.  telan,  slikken. 

S\  (1°  tali),  bep.  taliya,  dertig  duiten ,  of: 
een  vijf  stuiver  stukje.  Boeg.,  Mal.  en  Jav.  idem.  — 
Tökeng  tali-tali ,  een  tókeng ,  bestaande  uit  eenige 
kleine  ronde  gouden  plaatjes,  ter  grootte  van  onze 
vijf  stuiver  stukjes,  en  één  dat  wat  grooter  is  in  het 
midden. 


(2°  tali),  het  Mal.  en  Jav.  tali,  touw,  koord, 
enz.;  v.  d.:  tali-banuang,  lett.:  een  band,  of  koord, 
van  garen,  of  draad.  Vergel.  bdnnatig.  Zoo  gewoon¬ 
lijk  genoemd:  de  krisband,  of  band,  waarmede  de 
kris  aan  het  lijf  wordt  vastgehecht.  Boeg.  taliwan- 
nang.  —  Talibannahg-Djappohg.  Men  zie:  Djdp- 
pong.  —  Talibannang-nisoela.  Men  zie  soeld.  — ■ 
Talibannang-nidjaï-Djawa.  Vergel.  djdi  N°.  2.  — 
Talibannang-tönrabatohg.  Vergel.  tónrabdtong .  — 
Tal  ibannang-bangkeiig-tópe ,  een  krisband ,  bewerkt 

even  als  een  bdngkeng-tdpe.  Vergel.  bdngkeug.  — 

/  / 
Talibannang-Pasiri.  Vergel.  Pdsiri. 

Atali-tali  toewang,  mijnheer  laat  zijne  praauw 

met  touwen  voorttrekken. 

Antali-taliyangi  biseyanna,  iemand  ’s  vaartuig 

met  touwen  voorttrekken;  bijv.:  koesoero  tali-ta- 

A  #  #  _ 

liyangi  biseyangkoe,  ik  laat  mijn  vaartuig  voort¬ 
trekken. 

(3°  talli),  bep.  tallika,  eed,  verbond.  (Kei.)  — 
Atalli  ri,  zweren  op. 

Patalli,  doen  zweren. 

A  _ _ _  # 

Patallikangi ,  ergens  op  doen  zweren;  bijv.:  pa- 
tallikangi  korowanga,  doen  zweren  op  den  Koran. 
(G.  G.) 

/ 

Sitalli,  zamenzweren ,  zarnen  een  verbond  sluiten. 
Pasitallikahg-,  het  zarnen  zweren,  het  zarnen  een 
verbond  sluiten;  v.  d.:  een  verbond. 

(talloe),  drie.  Boeg.  talloe,  Jav.  teloe, 
idem.  —  Sampoelo  antalloe,  dertien.  —  Talloem- 
poAelo,  dertig.  —  Talloem-bilang-ang- ,  driehonderd. 
—  Talloessaboe,  drieduizend.  Vergel.  Mak.  Spraakk. 
§  86  en§  89.  —  Bi-talloewa,  over-overmorgen. 

Pintalloe,  driemaal.  —  Lappa-talloe,  drievoud. 
Vergel.  Vlak.  Spr.  §  117. 

Katalloe,  of:  makatalloe,  of:  kapintalloe,  of: 
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makapintalloe,  darde.  Katalloenna,  of:  makatal- 
loenna,  of:  kapintalloenna,  of:  makapintalloenna, 
ten  derde.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  119. 

Tawa-talloenna ,  één  derde.  Vergel.  Mak.  Spr. 
§  121. 

Tatalloe,  elk ,  of  ieder,  drie.  —  Tapiiitalloe, 
elk,  of  ieder,  driemaal.  Vergel.  té  N°.  5  en  Mak. 
Spraakk.  §  122. 

Talloe-talloe,  met  hun  drieën.  (Djay.) 

Talldëwi,  a)  tot  drie  maken ,  in  drieën  deelen; 

b)  met  hun  drieën  iets  doen;  bijv.:  nitalloewi  ni- 
toAenroeng,  door  drie  personen  geslagen  worden .  — 
Abêseréki  toewaiïg,  na-nitalloewi ,  hij  heeft  een  pak 
gehad  van  drie  personen.  NB.  nitoenroeng  hier  weg¬ 
gelaten,  dewijl  ’t  uit  ’t  verband  blijkt  dat  dit  hier 
bedoeld  wordt.  —  Ngapa  taëna  noetoempa  ri-ka- 
nanna  Iyanoe?. . . .  Kitalloewi-mi,  waarom  hebt 
gij  uw  niet  verzet  tegen  de  woorden  van  N.  N.  ? ... . 
JFij  hebben  het  met  ons  drieën  gedaan.  (Bap.  K.  G.) 

✓\  *-5  (taloeng),  gebez.  om  aan  te  duiden,  dat 
de  tijd  van  de  eene  of  andere  vrucht  reeds  voorbij 
is;  bijv.:  kêre-mi  doeriyahga?  .  . . .  Taloeng-mi, 
waar  zijn  de  doerigan’s?  De  tijd  is  er  reeds  van 
voorbij. 

S\  \  +Z  (1°  tale),  autdle  (,  vergel.  boven  bale 
N°.  1),  naar  de  overzijde  gaan ,  óver  gaan,  overste¬ 
ken;  bijv.:  antale-ko,  ga  gij  naar  de  andere  zijde, 
ga  gij  hier  naast.  —  Pönna  narapi-mo  lêko-tolinna 
tale  nakarawa,  indien  het  kind  zoo  groot  is,  dat  het 
zijn  oorlelletje  met  de  hand  over  het  hoofd  heen  kan 
raken.  (Bap.  T.  Dj.) 

Sitale,  of:  sintale,  over  en  weer  gaan. 

Sitalêï,  over-  en  weer  tot  elkander  gaan;  bij v . ; 
sitalcï-pi  ewanganga,  enz.,  wanneer  de  wapenen 
over  en  weer  tegen  elkander  gaan,  d. i.: wanneer  men 


van  weerskanten  de  wapenen  bezigt,  d.  i.:  handge¬ 
meen  is. 

(2°  talie).  —  Tatalle-tfdle,  zigtbaar  of  openbaar 
worden,  bijv.:  iets  dat  vroeger  onzigtbaar  of  ver¬ 
borgen  was;  v.  d.  gebez.  van  eene  zaroenzwering 
die  eindelijk  losbarst.  Zoo  ook  van  een  goed  plan 
dat  lang  in  het  geheim  gekoesterd  is,  en  einde¬ 
lijk  openbaar,  of  verwezenlijkt  wordt,  enz.  Boeg. 
idem. 

Patalle-talle ,  zigtbaar,  of  openbaar,  maken;  bijv.: 
napatalle-talle-mi  gaoena,  hij  maakt  openbaar,  vol¬ 
voert,  de  daad,  ivelke  hij  reeds  vroeger  heimelijk  in 
den  zin  gehad  heeft. 

A  A 

A  (tilla),  tatilla,  in  geringe  mate  in  ons  bin- 

_ _ _ _  A 

nenste  aanwezig  zijn;  bijv.:  anjdjo  tatilla-mi  ri-pa- 
?  . 

maïkoe,  ik  heb  reeds  een  weinig  genegenheid  voor 

A  A  ^ 

die  vrouw.  —  Pónna  niya  tatilla  ri-pamaïkoe  am- 
bata-bataiya-ko,  zoo  er  iets  in  mijn  binnenste  is, 
dat  u  verdenkt,  d.  i.:  zoo  ik  u  in  het  minst  verdenk. 
(Brief).  —  Niya-mi  tilla  ri-nawa-nawangkoe,  of: 

A  ,  /  V  ^ 

niya-mi  tatilla  ri-pamaïkoe,  er  zit  iets  in  mijn  bin- 
nenste,  ik  heb  een  weinig  suspicie.  —  Taëna  memang 

AA  ^ 

tatilla,  of:  tilla,  ri-pamaïkoe,  ik  heb  nooit  de  minste 
suspicie  gehad.  —  Tilla-mi  ri-atingkoe ,  ik  heb  een 
weinig  suspicie. 

S~\  'S  (tiling),  tatiling,  hellende,  schuinsch, 
bijv.  eene  praauio. 

Patiling,  doen  schuinsch  zijn,  doen  hellen;  bijv.: 

AA  A  — 

mabitjara  mapatiling,  bij  het  regt  spreken  de  weeg¬ 
schaal  naar  ééne  zijde  doen  overslaan.  (Bap.  K.  G.) 

A 

Tilihgi,  ergens  voor  overhellen ;  van  daar:  iels 
van  alle  kanten  bekijken,  iets  goed  zien  (G.  G.),  en 
daartoe  het  hoofd  nu  naar  deze,  dan  naar  gene  zijde 
doen  overhellen.  Vergel.  vooral  de  sinrili  van  Ma, du 
waarin  tilingi  roepdnna  gebez.  wordt  van  een  af- 
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gehouwen  hoofd,  dat  men ,  in  de  hand  houdende , 
van  alle  kanten  bekijkt. 

«  A 

^5'  (tiloe),  pijn  ondervinden ,  zeer  doen  ;  zoo 
bijv.  gebezigd  van  de  oogen  van  wege  schel  licht; 
zoo  ook  gebezigd  van  ledematen  die  aan  rhumatiek 
lijden,  als:  Tiloe-hgaseng  batahg-kalêngkoe,  ik  ben 

geheel  rhumatisch.  Yergel.  in  van  Hoëvell’s 

Bidas.,  bl.  329,  zekere  soort  van  ziekte,  of  pijn  der 
beenderen.  Vergelijk  ’t  Boeg.  mdngiloe ,  rhumatiek 
hebben. 

Tiloe  ook  gebezigd  van  het  eggig,  of  stomp,  zijn 
der  tanden,  ten  gevolge  van  het  eten  van  zure 
vruchten.  Vergelijk  ’t  Mal.  njieloe,  idem. 

A  *-Z'  (1°  toela) ,  iets  ondersteunen ,  door  er 
het  een  of  ander  tegen  aan  te  plaatsen;  bijvoorb. : 
stutten  een  boom,  die  op  vallen  staat.  Boeg.  idem. 

(2°  toela),  zoeken;  bijv.:  toela-mami  agahg 
lompöwa,  lett. :  zoek  maar  naar ,  d.  i:  volg  slechts, 
den  grooten  weg.  —  Toelaki  binnna  binangaya, 
hij  volgt  (houdt)  den  oever  der  rivier.  —  Atoela- 
tdela,  sterk  zoeken,  opsporen,  bijvoorb.  een  moor¬ 
denaar.  (Brief.) 

Patoela ,  laten  zoeken,  bijv.:  patoAelaki  gala-gala, 
de  pik  als  ’t  ware  laten  volgen  de  naden  van  het 
schip ,  d.  i.  pik  stoppen  in  de  naden  van  het  schip. 
—  Pato'fela  manaï  manaoeng,  te  weten :  poetjo'e 
lildna,  letterlijk :  het  puntje  zijner  tong  op  en  neer 
laten  zoeken ,  of  volgen,  bijvoorb. :  een  spleet,  d.  i.: 
het  puntje  zijner  tong  op  en  neer  langs  een  spleet  la¬ 
ten  gaan.  (Maoet.) 

(3°  toela),  eertijds,  zooals  men  mij  gezegd 
heeft,  =  sisdld,  scheiden;  van  daar:  toela-tallassa, 
lett.  scheiden,  maar  zóó,  dat  men  zelf  in  het  leven 
blijft,  d.  i.  overleven.  Doch  men  heeft  ook :  toela- 
mate,  lett.  scheiden,  maar  zóó,  dat  men  zelf  sterft, 


cl.  i .  eer  sterven.  Meestal  wordt  dit  tdllassd ,  oïmdte 
weggelaten,  en  heeft  men  uit  het  verband  op  te 
maken,  welk  van  de  beide  bedoeld  wordt.  Boeg. 
idem. 

4 

(4°  toela),  =  tola  N°.  2,  v.  d.:  toelabdla ;  —  het 
Mal.  toelakh-beld ,  een  middel  tot  afwering  van  on¬ 
geluk.  Boeg.  idem.  Plet  wordt  vooral  gebezigd  van 
een  koperen  schenkblad  (kappara),  waarop  men 
sierih,  pinang ,  en  dergel.  meer,  voorts  een  potje 
drinkwater ,  en  een  mandje  berasd  rdgi-rdgi ,  als¬ 
mede  bênte-dse,  of  bênte  birdlle,  met  een  aangesto¬ 
ken  kanjdjóli  er  in,  geplaatst  heeft.  Dit  blad 
wordt  op  de  slaapplaats  gesteld  van  hem,  die  op 
reis  of  voor  een’  moeijelijke,  eenigzins  gevaarlijke, 
zaak  van  huis  is.  Het  afbrokkelen  van  de  kanj¬ 
djóli  is  een  slecht ,  en  het  tegenovergestelde  een 
goed  teeken.  In  het  eerste  geval  begeeft  men  zich 
naar  de  moskee  om  een  offer  te  brengen,  meestal 
in  suiker  met  klapper  bestaande,  in  de  hoop,  dat 
de  afwezige  daardoor  als  ’t  ware  het  zoete  en  vette 
der  aarde  deelachtig  worde. 

Patoelabalahg ,  a)  een  offer  tot  wering  van 
onheil ; 

b)  voor  iemand,  of  iets,  zulk  een  offer  brengen. 

(1°  tdeli) ,  doorgaan,  regt  op  iets  toe¬ 
gaan,  gestadig,  gedurig  zijn,  Boeg.  idem;  bijvoorb.: 
toeli-irate-mi  matanna,  zijne  oogen  (,  of  eigenlijk  : 
zijne  oogappeVs )  staan  reeds  gedurig  naar  boven;  ge- 

A 

bezigd  van  iemand  die  op  sterven  ligt.  —  Bi-lino 
tdeli  mange  ri-Ahera,  in  de  wereld  tot  in  den  He¬ 
mel,  d.  i. :  op  Aarde  en  in  den  Hemel.  (Kap.) 

Toeliyang,  ergens  gedurig ,  öf  gestadig ,  bij  zijn, 
ergens  in  volharden,  iets  volhouden ;  bijv. :  maka  na- 
toeliyang-dji  anne  simbaraka?,  zou  dit  heldere  weer 
het  volhouden  ,  d.  i.  voortduren  ? 


Tatoeliyang,  aan  het  voortduren  gebragt  zijn, 
cl.  i.:  voortduren.  (S.  Tjina.) 

A 

(2°  tofeli),  bep.  toeliya,  naam  eener  soort  van 
hoorn  met  taai  kleverig  hout. 

S\  (toeloe).  —  Katoeloe-toeloe ,  droomen , 
doch  alleen  van  zulk  droomen  gebezigd ,  waarbij 
men  ’s  nachts  in  den  slaap  die  voorwerpen  aan¬ 
schouwt,  welke  men  pas  gedurende  den  afgeloopen 
dag  gezien  heeft. 

PakatoAeloe-toeloe,  lett. :  iemand  laten  droomen, 
in  tegenstelling  van:  iemand  uit  den  droom  te  hel¬ 
pen;  v.  d. :  iemand  bedotten,  of:  foppen.  (Kor.) 

(toeloeng),  helpen.  Boeg.,  Sund.,  Mal., 

Jav.  idem. 

Toeloengang,  hulp;  bijv.:  apala-toeloehgang  j 
en:  papala-toeloehgaiïg ,  vergel.  paid  N°.  4. 

\  ✓N  (têlaiig),  het  middelste  gedeelte  van 
de  sómbong.  Men  zie  beneden.  —  Têlang-anrong, 
tólang  eener  moeder ,  scheldwoord  van  de  ergste 
soort ,  dat  door  den  Inlander  meestal  niet  onge¬ 
wroken  aangehoord  wordt. 

Têlang-karaëng,  soort  van  zeegewas ;  v.  d.  tê- 
lang-têlahg  karaëng,  soort  van  ornament,  behoo- 
rende  tot  de  rówe-rówelé. 

^  (1°  tola),  opvolgen.  Boeg.  idem;  bij¬ 
voorbeeld  :  karaëng  koetolaya,  de  vorst,  dien  ik 
opvolg. 

Patóla,  kroonprins.  —  Patolana  Gówa,  dus  ge¬ 
noemd  de  naaste  familie  des  konings  van  Gówa, 
of  die  familie,  welke  in  aanmerking  komen  kan, 
om  hem  in  de  regering  op  te  volgen ,  als :  zonen , 
broeders  en  volle  neven  van  echte  geboorte.  NB.  wan¬ 
neer  men  spreekt  van  den  kroonprins  van  Gówa 
bezigt  men  altoos  zijn’  titel  van  Kardeng-Katdiigka, 
Prins  van  Katdiigka. 


Sitöla,  elkander  opvolgen;  bijvoorb. :  mate  sitóla 
-tólaï,  zij  sterven  de  een  voor,  de  ander  na. 

Pasitóla,  elkander  doen  opvolgen.  NB.  pasitólaï 
sikó-dyd  komt  soms  voor  van  het  in  elkander ,  en 
zoo  om  het  lijf  draaijen  van  twee  buikbanden. 

(2°  tóla) ,  voortduwen,  wegstooten ,  afwenden. 
Boeg.  idem,  Mal.  en  Sund.  tdelakh ,  idem,  Jav. 
toelak,  terugkaatsing,  afwijzing,  geneesmiddel.  Bijv.: 
ta-koetóla  soemanganoe ,  naoeng-makó  ri-kappa- 
lanoe,  enz.,  lett.:  ik  stoot  niet  weg  uw  soemüngd, 
cl.  i.:  ik  heb  niets  tegen  u.  Wij  zouden  zeggen:  niet 
dat  ik,  je  weg  wil  jagen,  maar  het  is  tijd  om  scheep 
te  gaan.  (Djay.)  —  Toe-nitolaya  ri-boettaya,  men- 
schen  tuien  men  het  land  ontzegd  heeft.  NB.  gebez. 
van  geringe  menschen ;  van  vorsten  daarentegen  ge¬ 
bezigd:  toe-nitjindêya  ri-boettaya.  Vergelijk  tjinde 
N°.  3. 

Tolaï,  tegen  iemand,  of  iets,  aanduwen,  wegdu- 

A  ^ 

wen;  bijv.:  natolaï-maki  alampa  toe  wang ,  lett.: 
mijnheer  duwt  ons  weg;  v.  d.  -.noopt  ons,  zijn  huis 
te  verlaten. 

s\  "\  ^  (tólang),  houten  halster;  gebezigd 
voor  wilde  buffels.  (Bap.) 

Tólangi  tedönnoe,  doe  uirf  buffel  een  tólang  aan. 
(Inl.  Wetb.) 

Pasitólang,  gebezigd  van  het  samenbinden  van 
buffels. 

S\  '*\  *5-  (tóli),  bep.  toliya,  vnw.  tolingkoe, 
oor;  v.  d.  gebezigd  van  alles  wat  den  vorm  van 
een  oor  heeft.  —  Lêkó-töli.  Men  zie  lêkó  N°.  3.  — 

A 

Kalibong-tóli,  oorgat.  —  Bóko-töli.  Men  zie  bóko 
N°.  1;  v.  d.  pariboko-tolinna ,  men  zie  ïnsgeh: 
bóko  N°.  1.  —  Olo-töli,  oorworm.  —  Tóli  pala¬ 
ngere,  een  oor  dat  steeds  toeluistert,  v.  d.:  iemands 
I  vertrouweling ,  vergel.  mata-patjim,  op  mata  N°.  1. 


345 


—  Töli-patti,  oor,  of  hengsel,  van  eene  last.  —  To- 

A  % 

linna  tingkereka,  liet  oor  van  het  spinnewiel,  zijnde 
een  houtje,  dat  aan  de  lémba-lembdrang  wordt  vast¬ 
gemaakt,  en  als  het  ware  het  handvatsel  is  voor  de 
clraaipen,  of  panggiling,  die  daarin  gestoken  wordt. 

A 

—  Töli-töli-sélé ,  oor  van  het  band  aan  de  scheede 
eener  kris.  —  Pababa-töli-töli,  band,  dat  men  om 
het  band  van  de  scheede  windt,  ten  einde  dit  daar¬ 
aan  vast  te  hechten. 

Pitöli-töli,  aanhoor  en,  luisteren  naar,  toeluiste¬ 
ren.  (Eap.) 

A  #  ^ 

Tatolingahg,  zamengetv.  uit:  tdtóliyangang , 
lett.:  gebragt  zijn  aan  het  hoor  en  ergens  naar,  d.  i. 
iets  hooren  (D.  Moes.) 

✓\  -\  (tölo),  bep.  tolówa,  onnoozel,  stom. 

—  Kayoe-matölo ,  lett.:  onnoozel  hord,  verdichte 
naam  van  een’  boom ,  in  de  volgende  woorden :  ba- 
rahg  matótowi  kayoe-matölo  mahggêkoe,  wettigt 
heeft  mijn  vader  gesnoeid,  zich  bezig  gehouden  met, 
dm  boom  der  onnoozelheid.  NB.  Hieraan  uit  gek¬ 
heid  de  onnoozelheid  des  zoons  toegeschreven.  (Sinr. 
K.  G.) 

S\  -\  (1°  tölohg),  in  malkander  gevou¬ 

wen  pisangbast  (,  vergel.  rndsa  N°.  1),  tot  bewaring 
van  dse-lólo  en  sierih. 

(2°  tölohg),  soort  van  boom,  welks  blad  gebe¬ 
zigd  wordt  bij  het  maken  van  babótó.  Men  zie 
boven. 

(3°  tölohg),  —  bdko'e  N°.  1,  gebezigd  om  sedert, 
zoo  lang  als,  en  dergelijke  uit  te  drukken;  bijv.: 
tölohg  niy^na,  terwijl  hij  teas,  zoo  lang  als  hij 
was.  —  Tólonga  taoe,  tinahg  maballe-balleya,  zoo 
lang  als  ik  mensch  ben  heb  ik  nood  gelogen.  * —  Tö¬ 
lohgi  ana,  of:  tölohgi  taoe,  ta-malate  tjinikönna, 
zoo  lang  als  zij  mensch  is,  leeft,  verwelkt,  haar  voor¬ 


komen  niet.  —  Tölohgi  India,  sedert  het  huis  bestaat , 
zoo  lang  als  het  huis  bestaat.  (Kei.) 

(4°  tölohg),  =  roeroehg.  Bijv.:  tölohg-timoe- 
roehg.  Vergel.  timderoeng  N°.  2. 

Sitölohg-tölohg ,  =  drderoeng-rderoeng ,  kort 
achter  elkander  volgen,  of:  opvolgen,  of:  loopen. 

(5°  tölohg-),  Sal_,  =  mêmpo,  zitten. 

Patölohg,  doen  zitten,  v.  d  :  patölohgi  oerihga, 
den  pot  op  het  vuur  zetten,  lett.:  den  pot  doen 
zitten. 

S\  SS  (talaka),  bep.  talakaya,  poel,  vijver. 
Jav.  telaka,  een  klein  meer,  waterpoel,  vijver.  Mal. 
idem.  Sund.  bronwel.  Sanskr.  tdlla,poel,  vijver. — 
Tana  talaka-pandahg,  naam  van  zekere  paddievel- 
den  bij  Boelöwa  in  Têllo,  welligt  dus  genoemd , 
dewijl  op  die  plaats  vroeger  bujfel-poelen  en  veel 
pdndang-boomen  geweest  zijn.  (G.  G.) 

Patalakahg-têdohg-,  buffel-poel. 

_ _ 

S'.  //  (talakking),  ’t  Arab.  lett.: 

onderwijs,  v.  d.:  rede  bij  het  graf.  (Dat.  Moes., 
Madi.) 

S\  SS  *\  (talakko),  bep.  talakköwa,  vnw. 
talakköhg-koe,  eene  soort  van  bidkleed  voor  vrou¬ 
wen,  dat  over  het  hoofd  heengaat,  en  tot  eventjes 
over  de  knieën  neerhangt.  Onder  deze  talakko  nog 
een  kleine  talakko  gedragen,  die  slechts  tot  aan 
den  hals  komt.  Boeg.  idem.  NB.  de  mannen  be¬ 
dienen  zich  bij  het  gebed  van  eene  kobdiyd  toró. 
Vergel.  toró  N°.  4. 

S\  \  SS  "\  (talêhgko).  —  Talêhgkowi  bi- 
sêyahga,  de  praauw  van  voren  en  van  achteren  aan 
het  strand  vastmaken ,  opdat  die  stil  blijve  lig- 
gen.  Boeg.  idem.  —  Taripang-talcngko.  Men  zie 
taripang. 

Panalehgköna,  of:  patalehgköna,  bisêyahga 
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de  beide  touwen  waarmede  de  praauw  op  bovenge¬ 
melde  wijze  vastgebonden  is. 

\  \  ✓✓  (toelêkeng),  op  zij  leunen ,  ter¬ 

wijl  amanjdjeng  achterover  leunen  beteekent.  Ver- 
gel.  manjdjeng. 

S\  X  (talange).  Men  zie:  lange  N°.  3. 
(talldehgang),  Boeg.  =  taloema. 

<T\  "\  (talappó),  bep.  talappoka.  —  Dja- 

rang  b a r de mboeng-talappó.  Men  zie  baroemboeng 
N°.  1. 

Alang  talappó.  Men  zie  dlang  N°.  2. 

s\  ^  ✓O  (talipoe),  bep.  tahpoeka,  ==  ionj- 
djong. 

S\  \  s'j  X  (talempahgang),  een  boengkeng , 
ol  pinang  schaal,  die,  na  gevouwen  en  gevuld  te  zijn> 
slechts  digtgebonden  wordt,  en  niet  digtgenaaid, 
zoo  als  de  kapópang.  Yergel.  kapópang  N°.  2. 

«►S  £  -\  (talibo),  bep.  talibowa,  soort  van 
groote  schelp.  Boeg.  idem. 

(toela-bara),  bep.  toela-baraya , 
’t  Mal.  tdelakh-bdra ,  ballast. 

S\  \S  (taloema),  bep.  taloemaya,  soort  van 
vrucht. 

S\  *£  (1°  taloetoe),  bep.  taloAetoeka,  eigenl. 

geen  Mak.  maar  Boeg.  Aldus  genoemd  de  witte 
looper,  of:  het  witte  linnen ,  dat  over  den  trap,  en 
nog  verder  in  het  vorstelijk  huis  gespreid  wordt, 
om  over  te  loopen,  bij  gelegenheid  van  besnijde¬ 
nis,  trouwen,  begrafenis,  enz. 

(2°  taloetoe) ,  bep.  taloetoeka,  Boeg.  talatto'e , 
soort  van  omheining ,  die  men  dikwijls  om  de  gra¬ 
ven  aantreft,  bestaande  in  stukken  ongespleten 
bamboe,  die  vlak  naast  elkander  in  den  grond  ge¬ 
plant,  en  door  middel  van  een  lange  bamboe,  wel¬ 
ke  men  daar  doorheen  steekt,  te  zamen  verbonden 


zijn.  NB.  bij  vorstelijke  graven  bedient  men  zich 
nooit  van  zulk  een  taloetoe. 

S\  v  (toeladang) ,  voorbeeld  ter  navolging , 
’t  Jav.  toeladan ,  van  toelad ,  noelad,  navolgen ,  en 
’t  Mal.  toeladan,  idem.  Bijv.:  angalle  toeladanna, 
ergens  een  patroon ,  een  model,  van  nemen.  —  Toe- 
ladang-sdbra,  model,  v.  d.:  concept,  van  een ’  brief. 

(taladja),  bep.  taladjaya,  soort  van 

/ 

doos  van  gevlochten  lontarblad,  in  den  vorm  van 
een  doerigang-x rucht,  gebez.  om  dódoró,  of  kandre, 
of  andere  lekkernijen  in  te  doen. 

-\  ^  -\  (1°  töloró),  iets  rijgen,  aan 
een  draad  rijgen,  bijv.:  koralen.  Boeg.  tdló,  idem. 

Si-tölo-töloró ,  een  reeks. 

A-tölo-tóloró,  elkander  volgen. 

(2°  tóloró),  ten  deele  week  en  ten  deele  hard; 
ten  deele  wit  en  ten  deele  zicart  zijn.  Gebez.  van 
lame-ldme,  van  pisang  en  meer  dergel.  vruchten  , 
wanneer  die  slecht  zijn. 

✓\  *■£  -\  (talalo).  Men  zie  lalo  N°.  1. 

S\  **£  O  (1°  talasa),  bep.  talasaka,  rang,  rij, 
rangschikken.  Boeg.  tdld,  idem. 

(2°  tallassa),  bep.  tallassaka,  leven,  levend.  — 
Djene-tallassa),  levend  water,  eene  bron.  —  Batoe- 
tallassa,  levende,  d.  i.  groei-steen,  en  v.  d.:  rots. 
(D.  M.)  —  Tallassa  pöle,  herleven.  —  Kalli-tal- 
lassa,  eene  levende  omheining ,  d.  i.:  eene  omheining 
van  den  een  of  anderen  heester  vervaardigd.  Zoo  bijv. 
eene  omheining  van  tangang-tangang ,  waar  men  ge¬ 
spleten  bamboezen  tegen  aangebragt  heeft.  —  Tal¬ 
lassa  ta-mate,  onsterfelijk.  —  Karaënta  tallassaka 
ta-mate,  onze  onsterfelijke  (onze  eeuwige)  Heer, 
d.  i.  God.  (Inl.  Wetb.)  —  Tallassaka  ta-mate,  het 
eeuwige  leven. 

Tal  lass  i,  levend  maken,  doen  leven;  bijv.:  tal- 
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lussiya,  karaëng,  Laat  mij  leven ,  cl.  i.:  spaar  mijn 
leven,  o  vorst!  —  Nipapolêyangi,  sanggênna  maka 

A 

natallassinna  roekoe,  er  ivordt  betaald,  zoodra  het 
(beest)  weder  van  gras  kan  leven,  d.  i.  weder  kan 
grazen.  (Rap.  T.  Dj.) 

Talla-tallassa ,  levenswijze .  —  Badjiki  talla-tal- 
lassana,  goed  is  zijne  manier  van  leven,  hij  leeft  er 
goed  van,  kan  goed  leven.  —  Taoe-atalla-tallassa , 
een  welgezeten  mensch,  iemand  die  behoorlijk  leven 
kan.  (Rap.  T.  Dj.) 

Katallassang,  het  leven,  v.  d.  middelen  van  be- 
staan.  —  Paboyang  katallassang,  lett.:  het  zoeken 
van  het  leven,  v.  d.  ook:  middelen  van  bestaan.  — 
Pangagang  katallassang',  lett.:  de  weg  tot  het  leven, 
v.  d.  insgelijks:  middelen  van  bestaan. 

Toe-patallassangang,  in  het  voormalig  leenvor- 
stendom  van  Tello  het  hoofd  der  tódó-limds. 

S\  \  O  (talise),  bep.  talisêya,  Boeg.  =  ka- 
tdpang. 

S\  O  (toelisi),  het  Mal.,  Sund.,  Jav.  toe- 
lis ,  schrijven,  teekenen ,  griffen,  v.  d.:  toelisi  djari- 
taoeng'koe,  het  boek  waarin  mijne  geboorte  staat  ge¬ 
grift,  d.  i.:  het  boek  mijns  noodlois;  v.  d.:  mijn  lot. 
(Sinr.) —  Anohlisi  bate,  batikken.  Yergel.  bdtéYi0. 2. 

S\  *5  0  (toAeloesoe),  =  tdrroesoe,  regtuit gaan; 
v.  d.  ook  gebezigd  van  iemand,  die  regt  door  zee 
gaat,  opregt,  is.  Vergel.  het  Mal.  toeloes,  opregt, 
zuiver,  en  het  Jav.  toeloes,  voorspoedig ,  duurzaam, 

. .  ....  A 

zijn ;  vast,  zeker,  onver  anderlijk.  Bijvoorb.:  ri-lino 
tdhloesoc  ri-Ahera,  hier  en  namaals,  lett.  in  de  we¬ 
reld,  regt  doorgaande  tot  in  den  Hemel.  —  Toeloe- 
soe  lampana,  hij  gaat  er  onder  door,  bezwijkt,  onder 
ziekte  bijv.  —  Pamaï  toeloesoe,  een  opregt  hart.  (Rap.) 

Patoeloesoe,  regtuit  doen  gaan. 

Toeloesang',  =  patoeloesoe ,  bijv.:  toeloesahgi 


maë,  =  paloeloesoeki  mdë,  iemand  regtuit  herwaarts 
doen  komen. 

Antoeloesi,  regelregt  ergens  op  aan  gaan. 

S\  ^  O  (tolasi),  bep.  tolasiya,  soort  van 
heester.  Yergel.  het  Mal.  soeldsie ,  en  het  Jav.  tela- 
sih  of  sëlasih ,  naam  van  een  donkerkleurig  hees¬ 
tergewas. 

De  pit  van  de  toldsi-\ rucht  is  zwart;  van  daar 
djangang  lelehg'-tolasi,  een  geheel  zwarte  haan.  — 
Biberé-tolasi ,  zwarte  lippen.  —  Poerassi-tolasi, 
zwart  tandvleesch.  NB.  De  coïtus  met  eene  vrouw, 
die  bïberé-  of  poerassi-tolasi  heeft ,  door  de  Inlan¬ 
ders  niet  goed  geacht;  van  daar  heet  het  bij  hen 
van  zoodanige  vrouw  :  kódi  kdnreydnna.  Vergelijk 
kdnre.  —  Tolasi-djating,  soort  van  tolasi,  die  zeer 
spoedig  hare  bladeren  verliest;  v.  d.:  beeld  van 
iemand  die  veranderlijk  en  weinig  te  vertrouwen 
is.  (Tarass.) 

'N  ~\  O  (toloso) ,  in  eens  op-,  of  over¬ 
gieten.  NB.  tiri  beteek.:  langzaam  op-,  of:  overgieten. 

Tólósang,  in  eens  ergens  op-,  of  overheen-gieten ; 
bijv.:  na-koetólósang  koekang-nikabanjtjiyahg'koe, 
lett. :  ik  zal  over  mijne  gehate  ellende  op  eens  uit¬ 
gieten  ,  te  weten :  het  vocht  van  de  jonge  klapper- 
noot  van  Madjapaï,  ten  einde  die  ellende  als 
’t  ware  af  te  spoelen.  (Lalakoeng). 

(1°  tawa),  bep.  tawaka,  ’t  Boeg.  tdwa, 
—  bdrroesoe  N°.  2 ;  het  Jav.  en  Mal.  tdwar,  genees¬ 
middelen  toedienen ,  vergezeld  van  betoovering ,  of  be¬ 
zwering.  Bijvoorbeeld:  tawa-sai  toe  wang',  =  bdr- 
roesoe-sdï  toewang.  —  Taoe  badji  tawana,  taoe 
bddji  pabdrroesoëna,  iemand  die  de  kunst  verstaat 
van  het  dbdrroesoe ,  een  goed  sdnro.  —  Djené-tawa, 
water  waarover  al  blazende  tooverfor mulleren  en  gebe¬ 
den  gepreveld  zijn. 

U  “ 
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(2°  tawa),  verdeelen,  deden  in  de  cijferkunst, 
deel.  —  Taëna-pa  natawa-roewa,  het  is  nog  niet  in 
tweeën  gedeeld,  cl.  i. .  het  is  nog  niet  op  de  helft. 
(Djay.)  —  Tawa-roewa-mi,  het  is  op  de  helft.  — 
Tawa-talloenna,  een  derde.  —  Tawana  boewadjaya, 
het  deel,  d.  i. :  de  prooi,  van  den  kaaiman. 

Tawaang,  of:  tawaëhg,  of:  tawang,  a)  deel; 
bijv.:  roewan-tawang  ri-si-pikoeloeka,  letterl.:  twee 
deelen  op  de  pikol,  doch  te  Makassar  gewoonlijk  ge- 
bez.  voor:  twee  derden  van  de  pikol! 

b)  iets  voor  een  gedeelte ,  v.  d.  iets  ten  halve,  of: 
voor  de  helft,  zijn ;  bijv. :  tawaëngbêrasa  tibówang, 
voor  de  helft  aan  rijst,  en  voor  de  helft  aan  boonen. 
Patawa-tawaëng ,  verdeeliug. 

Tawaï,  iemand  toedeelen,  bijvoorbeeld:  Iyanoe- 
nitawaï,  het  wordt  aan  NN.  toegedeeld.  (Eap.  K.  G.) 

Atawai,  voor  een  deel,  ten  deele,  bij  iemand,  of: 
ergens,  zijn ;  bijv.:  atawaï-mi  bambanga,  letterl.:  de 
warmte  is  maar  ten  deele  bij  hem,  d.  i. :  hij  is  reeds 
ten  deele  koud.  NB.  gebezigd  van  iemand  die  op 
sterven  ligt. 

Tawa'iyang,  iemand  iets  tot  zijn  deel  geven, 

A 

iemand  iets  toedeelen;  bijv.:  ta-natawaïyahga-paki 

A  ^ 

Alla-taala,  wanneer  God  het  ons  niet  toedeelt. 

(3°  tawa).  Tawa-tawa ,  bep.  tawa-tawaka,  eig. 
Boeg.,  naam  van  eenmuzijk-instrument,  een  kleine 
gong. 

(4°  tawa).  Tawa-tawa,  bep.  tawa-tawaya,  naam 
van  een’  vogel. 

A'a  (l°toAewa),  bep.  toewaya,  vnw.  toe- 
wangkoe,  geluk.  —  Matoewa,  gelukkig  zijn;  v.  d.: 
Matoewaya,  de  gelukzalige,  d.  i.  God.  (Bap.)  — 
Iya  naalle,  of:  iya  naparé,  matoewa,  lett. :  een  ge¬ 
lukkig  zijn,  een  geluk,  heeft  het  genomen,  of  gedaan; 
van  daar :  het  is  gelukkig. 


üepa  lollong  toewa,  pönna  noegappa  anjdjo 
empówanga,  of:  noegappa  ri-minasannoe ,  een  zeer 
groot  geluk,  indien  gij  die  betrekking  krijgt,  of:  in¬ 
dien  gij  krijgt  overeenkomstig  uw  icensch. 

Katoewang,  in  gelukkigen  toestand  verkeer  en, 
gelukkig  zijn.  NB.  men  heeft  mij  beweerd,  dat  men 
ook  kan  zeggen :  kamatoeiodng .  Indien  dit  werke¬ 
lijk  goed  te  keuren  is ;  zoo  zou  men  moeten  aan¬ 
nemen,  dat  dit  van  matoewa,  zamengesteld  uit : 
toewa,  geluk,  en  het  voorvoegsel  ma,  (,  vergelijk  ma, 
N°.  3,  lett.  a),  afgeleid  is. 

Sitoewang,  gelukkig  zijn  met,  slagen  in  iets,  bij- 
voorb.:  taëna  paballe  naagang  sitoewang,  er  is 
geen  geneesmiddel,  dat  hem  baat ,  lett. :  gelukkig  met 
hem  is.  (Djay.) 

Pasitohwaïyahg ,  het  iemand  geven ,  ergens  ge¬ 
lukkig  mee  te  zijn,  d.  i.:  iemand  ergens  in  doen 
slagen ;  bijv.:  sollana  naniya  tödong  nipasitdbwa'i- 
yangki  manabaya,  opdat  (Alia)  ons  doe  slagen  in, 
d.  i.:  ons  doe  verkrijgen,  het  goede  (Tar.) 

(2°  toewa),  kunnen  doen ,  Boeg.  idem;  bijv.:  ta- 
toewa,  ik  kan  het  niet ,  neem  het  niet  op  mij.  ■ — • 
Taëna-pa  koetoewa,  ik  kan  het  nog  niet.  —  Ta- 
toewaï  bêdeng,  hij  kan  het  niet,  zoo  als  hij  zegt.  — 
Ta-toewa-ma,  lett.:  ik  kan  het  niet  meer,  neem  het 
niet  meer  op  mij;  dikwijls  door  den  Inlander  gebe¬ 
zigd,  waar  zijne  bedoeling  eigenlijk  is  die  van: 
tëyd,  ik  wil  niet ;  doch  dit  ware  tegenover  hoogge¬ 
plaatste  porsonen  wat  te  vermetel. 

Patoewa ,  het  kunnen  doen;  bijv.:  taëna  patoe- 
wakoe,  ik  zie  er  geen  kans  op,  ik  kan  het  niet.  — 
Taëna  patoewana  ri-tallassana,  lett. :  er  is  geen  mo¬ 
gelijkheid  op,  ivat  zijn  leven  betreft ;  d.  i.:  er  isgeene 
kans,  of  hoop,  op  zijn  leven. 

Toewaï,  a)  ergens  toe  in  staat ,  ergens  voor  here- 
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fcend  zijn;  bijv.:  koetoewaï-djinjdjo  koewambi,  ik 
hen  er  toe  in  staat,  ik  zie  er  kans  toe,  om  te  klimmen ; 

b)  iemand  in  staat,  of  berekend,  achten .  (Kap.) 

(3°  toewa).  Pitoewa,  meenen,  het  er  voor  houden. 
(Brief.)  Boeg.  idem. 

Papitoewa ,  het  meenen;  v.  d. :  meening ;  als  : 
papitoewakoe,  mijne  meening,  mijne  overtuiging. 

(4°  toewa).  Toewa-toewaï ,  beschimpen,  gering , 
niet  vol,  achten. 

Sitöewa-toewaï,  elkander  beschimpen. 

Panoewa-noewa  ,  beschimping ,  g ering achting . 
(Tar.) 

(5°  toWa),  bep.  toewaya,  =  bet  Sund.  toewa, 
en  het  Mal.  en  Jav.  toeba ,  naain  van  een  gewas, 
van  welks  wortels  men  een  gom  maakt,  die  in  het 
water  geworpen  wordt  om  de  visschen  te  bedwel- 
men,  en  zoo  te  vangen.  Men  zie  op:  bobo  N°.  1. 

Men  vergelijke  vooral  ook  J.  K.  Hasskarl  in 
zijne  Aanteekeningen  over  het  nut,  door  de  bewo¬ 
ners  van  Java  aan  eenige  planten  van  dat  eiland 
toegeschreven,  die  van  drie  soorten  van  Toeba 
spreekt,  de  Dalbergia  heter ophylla  Wld ,  de  Dal- 
bergia  purpurea  Rwdt,  en  de  Pongamia  sericea  Vent. 
Volgens  hem  wordt  het  vergift  niet  van  de  wor¬ 
tels  maar  van  den  stam  gemaakt.  —  Djohkoe-ni- 
toewa,  =  djoekoe-nïbóbo. 

(6°  toewa),  Boeg.  =  het  Makass.  bdlló  N°.  3. 
(Madi.) 

S\  (1°  toAewang).  Tatoewang-to'bwang,  in 
gr  oote  hoeveelheid,  of:  met  groot  geweld,  aankomen,  of: 
komen,  welligt  letterlijk:  uit  gegoten  zijn  ,  vergelijk 
het  Mal.  toewang ,  gieten.  —  Het  komt  onder  an¬ 
deren  voor  van  den  regen,  bijv.:  bósi-tatoewang- 
toewahg,  of  ook  wel:  bösi-toewahg-toAewahg,  stort¬ 
regen.  (Kap.  K.  G.)  —  Voorts  wordt  tato'ewang- 


toewaug  ook  geb.  van  den  donder ,  ja  zelfs  van 
woorden,  van  handelingen,  enz. 

(2°  toewang),  het  Mal.  en  Jav.  toewan,  heer. 
S\  (1°  toewi).  In  eene  soort  van  Chineeseh 
kaartspel,  dat  ook  onder  de  Makassaren  in  gebruik 
is,  noemt  men  twee  kaarten  van  dezelfde  soort:  si- 
tóewi,  een  paar ;  v.  d.  de  naam  van  dit  spel:  patoe- 

4  , — > 

mymrj. 

/ 

(2°  toewi),  blazen  met  den  mond;  ook  gebezigd 
van  ’t  aanblazen  van  vuur. 

Patoewi,  blazen  tegen,  wegblazen;  bijv.:  patoe- 

/ 

wiki  oemboenna,  den  damp,  van  sigaren  bijvoorb. , 
wegblazen. 

(toewing).  ToAewirT6 -toe wing,  naam 
eener  soort  van  vliegende  visschen. 

A  -\  (tefewo).  Vergel.  het  Boeg.  toewo, 
leven. 

Katoewo,  zorgen  voor;  bijv.:  taoe-angkatoewo- 
waï  Iyanoe,  zij  die  voor  NN.  zorgen.  (Kap.)  —  Dja- 
rang-nikatoAewo,  =  djdrang-nisóngkó,  een  paard  dat 
niet  losloopt  maar  op  stal  staat,  als  H  ware  opgeslo¬ 
ten  is,  een  paard  waarvoor  men  bijzonder  zorg  draagt. 

—  Mahgge-katoAewo,  iemand  die  bij  afwezigheid  des 

A 

vaders,  voor  een  kind  zorgt.  —  Anrong-,  of  amma- 
katoAewo,  iemand  die,  bij  afwezigheid  der  moeder , 
voor  een  kind  zorgt.  —  Ana-katoewo,  een  kind  waar¬ 
voor  gezorgd  wordt,  een  aangenomen  kind,  een  pupil. 

—  Taoe-katoe-katoewo,  menschen  die  nog  verzorgd 
worden;  v.  d.  zooveel  als:  kinderen.  (GG.) 

(1°  têwa).  Têwa-têwa,  aanporren, 
aanzetten,  bijv.:  ri-kodiya,  tot  het  kwade,  of:  riba- 
djika,  tot  het  goede. 

(2°  têwa).  Tewakkahg,  kuiltje  in  de  wangeti, 
doch  minder  diep  dan  de  tjawdkkang ,  of  tjewdk- 
kang. 
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S\  -\  av-'  (1°  tówa),  bep.  towaya,  oud.  Boeg. 
mdtjóica.  —  Taoe-towakoe,  mijne  ouders ;  men 
(lenke  aan  ons  mijn  oude  lui.  —  Anrong-töwa,  stam¬ 
moeder. 

Tówa  gebezigd  om  het  donkere  van  eene  kleur 
aan  te  duiden,  bijv.:  gdo'e-tówa,  donkerblaauw .  \Ldlo 
daarentegen  geeft  het  ligte  van  eene  kleur  te 
kennen.] 

Towaang,  towang,  lett.  iemand  die  ouder  is 
dan  anderen ,  van  daar:  een  hoofd,  een  opziener,  een 
mandoor.  (Rap.) 

(2°  tówa),  bep.  towaya,  grootvader ,  of:  groot¬ 
moeder  ;  v.  d.  towaang,  als  grootvader ,  of :  groot¬ 
moeder,  beschouwen,  tot  grootvader,  of:  grootmoeder , 
hebben ;  bijv.  iya-mi  natowaang  Iyanoe,  hij  is  het , 
wien  NN.  tot  grootvader  heeft,  d.  i. :  hij  is  de  groot¬ 
vader  van  NN. 

(3°  tówa) ,  uitkijken. 

Towaki,  uitkijken  naar  iemand,  begluren,  enz.; 
bijv.:  masing  matowaki  Madi,  elk  keek  uit  naar 
Mddi,  begluurde  Madi.  (Madi.)  —  Asoeloe  antowaki 
anana,  uitgaan  om  haar ’  zoon  te  begluren.  (Djay.) 

-\  \  aan  (tówé),  een  weinig  naar  beneden 
uitsteken,  v.  d.  ook :  biberé  tówé-tówé,  een  onderlip 
die  een  weinig  naar  beneden  omgekruld  is.  NB.  voor 
zeer  mooi  gehouden.  (D.  Tjamm.)  Verg.  tjóngkang. 

✓N-v  x  avs  (tóweng),  -  tóëng. 

S\  aan  44  (tawakkala),  ’t  Arab. 
vertrouwen  op  iemand. 

Patawakkallang  kalênna  ri,  lett.:  zich  zelven 
doen  vertrouiven  op,  v.  d. :  zich  zelven  toevertrouwen 
aan,  d.  i.:  zijn  vertrouwen  stellen  in.  (Bid.) 

■*\  aan  ^  (towanging) ,  atowangihg ,  een 
luchtje  scheppen,  welligt  zamengest.  uit:  tówa  N°.  3 
+  Tinging,  dus  als  ’tware:  uitkijken  naar  den  wind, 


Boeg.  idem,  bijv.:  Boesanga,  la-mangeya  atówa- 
towangihg,  ik  heb  het  benaauwd,  ik  zal  een  luchtje 
gaan  scheppen. 

s\  aan  (tawapa),  het  Arab.  otps,  de  ge¬ 
wijde  omgangen  die  de  pelgrim  om  deka.ba  N°.3  maken 
moet.  Vergel.  Mr.  S.  Keyz.  Hb.  voor  het  Mohamm. 
regt,  bl.  105  vlgg. 

✓n-saan/jx  (towana),  bep.  towanaya,  gast, 
Boeg.  idem,  bijv.:  nganre  towana,  als  gast  (,  als 
vreemdeling,)  eten,  d.  i.  slechts  weinig  eten. 

Afowana,  onthalen ;  bijv. :  atowana-têdohgi,  zij 
onthalen  op  buffelvleesch.  (Inl.  Wetb.) 

Patowanahg,  onthaal. 

S\  *2^  (1°  tawara),  dingen.  Mal.  tdwar , 
Boeg.  tdwd,  idem. 


Tawarri,  bedingen,  ergens  op  af  ding  en;  bijvoor¬ 
beeld-  talloewi  gaoe,  ta-nitawarri,  er  zijn  drie  din¬ 
gen,  waarop  niet  af  gedongen  icordt.  — Kananna  na- 
biya  ta-nitawarriya-mi,  op  de  woorden  van  den  pro - 
feet  wordt  niet  afgedongen.  (Rap.  K.  G.) 


(2°  tawara).  Vergel.  ’t  Mal.  tdwar  en  het  Jav. 
tawa ,  een  tegengift  gebruiken  ;  v.  d.  :  panawara, 
bep.  panawaraka,  tegengift,  ’t  Mal.  pendwar ,  en 
het  Jav.  pannawa,  idem. 

Tawara-tana,  =  tjdkard-bêbe ,  of:  tjdkard-kiti- 
kiti.  Men  zie  tjdkard  N°.  1. 

4 

Tappoeng-tawara,  soort  van  bedakh,  gemaakt 
van  tjdkard-bêbe,  kurkuma  en  rijst.  Verg.  tdppoeng. 

Nitappoeng-tawari ,  met  tdppoeng-tdward  be¬ 
smeerd  worden;  bijv.:  nitappoehg-tawari-mo  ka- 
lamba,  zij  werden  met  een  bedakh,  eigenlijk:  een 
tdppoeng-tdward ,  van  agila-hout  besmeerd.  (Djay.) 

✓\  aan  ^  ~\  (tawaro),  bep.  tawarówa,  sago- 
meel.  Boeg.  idem. 


A 


4  A\ 


(towali),  terugkeeren.  (Tar.) 
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A  ^  ^  'N  (toewalönrong),  het  Boeg. 

towalonrong ,  naam  van  een’  wijze,  die  in  overoude 
tijden,  lang  vóór  de  invoering  van  het  Islamismus 
op  Celebes,  zou  geleefd  hebben.  Wegens  het  aan¬ 
zien,  waarin  hij  bij  zijne  tijdgenooten  stond,  schijnt 
hij  later  als  de  voornaamste,  ofwel  als  het  hoofd  der 
afgestorvenen  beschouwd  te  zijn.  Yan  daar  wel- 
ligt,  dat  Towalónrong  soms  in  de  Boeginesche  kê- 
lohg’s  voorkomt  als  eensluidend  met:  Anjdjdya ,  de 
Afgestorvenen ,  de  Zaligen.  —  Katoepana  Toewalön¬ 
rong.  Hieronder  verstaat  men  een  op  de  graven 
neder  te  leggen  ledge  katdepd,  of  juister:  een  peper¬ 
huisje  voor  de  katdepd ,  zonder  rijst  er  in.  Vergel. 
katoepa.  Zulke  katoepana  Toewalönrong’ s  moet  men 
nog  heden  ten  dage  in  sommige  streken  op  iemands 
graf  nederleggen,  wanneer  er  ten  minste  nog  zeer 
jonge  kinderen  achterblijven.  Die  katoepd' s  zouden 
pas  op  den  derden  dag  weder  huiswaarts  gebragt, 
en  in  wat  water  gedoopt  worden ,  terwijl  men  ze 
alsdan  bezigen  zoude,  om  daarmede  de  kinderen 
van  den  overledene  te  besprenkelen.  Het  aanbie¬ 
den  dezer  leêge  katoepd’ s  aan  de  afgestorvenen, 
geeft  te  kennen,  dat  zij  voor  hunne  herinnering 
geen  voedsel  meer  van  de  achterblijvende  kinderen 
moeten  verlangen ,  met  andere  woorden ,  dat  zij  de 
achterblijvende  kinderen  thans  vergeten,  en  hen 
na  hun  verscheiden  niet  door  geestverschijningen 
moeten  verontrusten.  De  katoepana  Toewalönrong 
behoort  alzoo  tot  de  sdbiyaï.  Vergel.  op  at.  — 
Têya-kó  kadóki  katoepana  Toewalönrong,  lett.: 
wil  niet  eten  de  katoepana  Toewalönrong ,  d.  i.:  wil 
mij  niet  vergeten.  —  NB.  deze  woorden  in  de  sin- 
rili  van  Ddtoe-Mdeseng  gebezigd  door  Datoc-Moe- 
sehg  tegen  zijne  vrouw.  Hieruit  zou  men  welligt 
kunnen  afleiden,  dat  het  nederleggen  der  katoe¬ 


pana  Toetcalönrong  eertijds  niet  enkel  plaats  had 
ten  behoeve  van  jonge  kinderen.  Edoch  mij  heeft 
men  slechts  van  laatstgenoemden  gesproken  en  wel 
van  kinderen,  die  nog  zoo  jong  waren,  dat  zij  niet 
eens  konden  spreken.  (D.  Moes.) 

o  (tawasa),  bep.  tawasaka,  het  Mal., 
Sund.,  en  Jav.  tdwas,  aluin.  Boeg.  idem.  —  Djéne- 
nitawasa,  water  waar  men  aluin  in  gedaan  heeft. 

S\  O  (tawassang) ,  soort  van  stinkende 
klipvisschen. 

S\  O  (tasa),  bep.  tasaka,  ’t  Boeg.  tdsd,  rijp, 
gaar.  —  Garroesoe-tasa,  goed,  deugdelijk,  geglansd. 
Men  zie  gdrroesde. 

S\  O  (1°  tasi),  stijven.  Boeg.  idem. 

Patasi,  bep.  patasiya,  stijfsel  ,  =  patókko.  Ver¬ 
gel.  lókt: o  N°.  1. 

(2°  tasi),  bep.  tasiya,  vischlijn,  van  de  oeló- 
rang ,  of  hengelstok,  om  in  rivierwater  te  visschen. 
Boeg.  idem. 

\  ✓n  o  (têsang),  ’ t  aandeel  van  den  bewerker, 
aan  het  gewas  van  een  paddieveld.  Boeg.  idem. 

Toe-matêsang,  lett.:  zij  die  de  têsang  genieten ; 
v.  d.:  de  bewerkers  der  paddievelden.  —  Têsahg-tê- 
sahg-dja,  ik  bewerk  de  velden  maar ,  zij  zijn  niet 
mijn  eigendom. 

Toe-mapapitesangahg,  lett.:  zij  die  anderen  de 
têsang  laten  genieten ,  degenen  die  paddievelden  door 
anderen  laten  bewerken ,  de  eigenaars.  —  Koepapi- 
tesahgangi,  ik  laat  ze  bevjerken. 

NB.  Na  aftrek  van  de  dse-pasdwald ,  krijgt  de 
toe-matêsang  twee  derden  en  de  toe-mdpdpitesangang 
één  derde  van  het  gewas. 

\  AO  (têsi),  met  den  mond,  of  bek,  pellen, 
bijv.:  een’  rijstkorrel,  gebez.  van  menschen  en  bees¬ 
ten,  doch  vooral  van  muizen  en  ratten. 
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✓\  *\  O  "\  (toso),  bep.  tosowa,  heftig  van  aard. 
s\  (tasabe),  bep.  tasabêya,  het  Arab. 

o  - 

lofprijzing  van  God,  of  liet  roepen  van 

xJJ!  rozenkrans.  (Godsd.) 

BoAenga  tasabe,  de  Canna  Indica ,  L. 

S\\  O  \  ^  (tasseré),  taxeren,  schatten.  — 
Sala-tasseré ,  misschotten,  te  laag  waarderen. 

S\  (1°  taï),  wegen;  bijv.:  anoe-nitaï,  iets 
dat  gewogen  wordt,  (Rap.);  v.  d.:  zekere  zwaarte 
of  waardij  in  geld,  op  Celebes,  =  acht  reaal,  of 
zestien  gulden  recepis,  van  120  duiten  de  gulden. 
Het  Mal.  tdhil,  volgens  Roorda  van  Eys.  zekere 
zwaarte  of  waardij  in  geld,  welke  op  verscheidene 
plaatsen  verschilt.  Het  Jav.  tail  volgens  Gericke 
een  gewigt  ter  zwaarte  van  twee  Spaansche  matten. 

•Taikang,  weegschaal.  (G.  G.) 

(2°  taï),  bep.  taïya,  vnw.,  taihgkoe,  vuil,  drek, 
mest ,  roest,  zaagsel,  zaksel,  drab,  enz.  Boeg.  idem. 
Jav.  en  Sund.  taï,  Mal.  tdhie.  —  Taï-palló,  eerste , 
of  zwarte,  afgang  van  kinderen  die  pas  geboren  zijn, 
en  laatste,  of  zwarte,  afgang  van  menschen  die  spoe¬ 
dig  zullen  sterven.  Men  zie:  pdlló  N°.  3.  —  Taï- 
töli,  vuilnis  van  de  oren.  —  Taï-kamoAeroe,  vuilig¬ 
heid  van  den  neus.  —  Taï-bassi,  ijzerroest.  —  Taï- 
tambaga,  koperroest,  of:  kopergroen.  —  Taï-Sêtahg, 
duivelsdrek ,  of:  assa  foetida.  —  Amêrnpo  taï-dja- 
ngahg,lett .-.zitten  als  een  hoopje  kippe-stront.  Soms 
in  het  dagelijksch  leven  gebezigd  van  het  op  de 
hurken  zitten  van  kleine  kinderen.  —  Taï-bani,  lett.: 
bijen-uitwerpsel ,  v.  d.  was.  Ook  aldus  genoemd  de 
met  was  of  dergel.  besmeerde  plek  boven  op  het 
deksel  van  het  busje  bij  het  tóngkó- spel  tot  herken- 
ningsteeken  voor  den  tóngkó-houder .  Vergel.  tóng- 

A _  A 

ko.  —  Taï-minja,  of:  tana-minja,  het  bezinksel  van 
de  klappermelk ,  dat  als  lekkernij  gegeten  wordt.  — 


Taï-boeni,  nageboorte.  Vergel.  boeni  N°.  2.  —  Taï- 
gigi,  soort  van  boom,  welks  vruchten  uit  een  groote 
pit  en  slechts  weinig  vleesch  bestaan,  dat  bij  het 
eten  tusschen  de  tanden  blijft  kleven,  v.  d.  dan  ook 
de  naam  van  tdï-gigi.  —  Taï  anging,  lett.:  wind- 
stront,  aldus  genoemd  eene  soort  van  zeer  lijn  mos, 
dat  om  de  boomtakken  groeit,  en  voor  medicijn 
gebezigd  wordt,  Usnea  sp. 

Tataï,  kakken.  —  Tataï-tjêra,  bloedafgang  heb¬ 
ben,  den  rooden  loop  hebben. 

(1°  taoe),  bep.  taohwa,  vnw.  taohng- 
koe,  mensch.  Boeg  idem.  Bijv.:  teyaï  taoe-nibat- 
toewi ,  lett.:  het  is  geen  mensch  om  bij  te  komen,  d. 
i.  een  norsch ,  onvriendelijk,  mensch.  —  Taëna-mo 
noemate-taoe ,  lett.:  gij  sterft  niet  meer  als  een 
mensch,  maar  als  een  beest,  d.  i.  bijvoorbeeld:  zon- 
der  eerlijke  begrafenis.  —  Taëna-mo  koemate-taoe 
sallahg,  lett. :  ik  zal  niet  m.eer  als  een  mensch,  maar 
als  een  beest,  sterven,  d.  i. :  ik  heb  geene  kinderen 
meer,  die  mij  de  laatste  eerc  bewijzen,  en  voor 
eene  behoorlijke  begrafenis  zorgen  kunnen.  — 
Sikamma-tömmakontoe  adjari-taoe,  lett.:  gij  zidt 
niet  meer  als  mensch  leven,  d.  i.  gij  zult  geen  geluk 
meer  smaken.  Vergelijk  over  de  phrase:  sikdmma 
tommakontoe  op:  kdmma  N°.  2.  Eene  soort  van 
verwensching.  —  Pónna  sisala-ma  kana-todjêng- 
koe,  teyaï-tönganga-ma  taoe,  zoo  ik  scheid  van 
mijri  eed,  d.  i.:  aan  mijn  eed  ontrouw  word,  moge 
ik  niet  meer  als  mensch  beschouwd,  moge  ik  met  de 
beesten  gelijk  gesteld,  worden!  d.  i. :  moge  ik  geen 
geluk  meer  smaken!  —  Mataoe-sere.  Vergel.  sere 
N°.  1.  —  MasoAero-taoe.  Vergel.  soero.  —  Tanga- 
taoe-mi,  lett.:  hij  is  reeds  op  de  helft  als  mensch, 
d.  i.:  hij  is  zoo  wat  40  jaar  oud.  —  Taoenna-mami 
anganakkangï,  na  teyaï  köngkohg,  lett.:  een  mensch 
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heeft  hem  slechts  gebaard ,  en  geen  hond,  d.  i.:  hij ; 
heeft  zooveel  van  een  hond,  dat  hij  slechts  in  afkomst 
daarvan  verschilt.  Soort  van  scheldtaal.  —  Têya-kó 
panra-panraki  pamaïkoe  ka-taoe  kisingaï  doedoe, 
verstoor  niet  mijne  genegenheid  voor  u,  daar  wij  men- 
schen  zijn,  die  veel  van  elkander  houden.  —  Boettana 
taoewa,  's  menschen  land,  v.  d.:  iemand' s  land,  v. 
d. :  een  land  dut  niet  aan  ons  zelve  toebehoort,  een 

A  A  - - 

vreemd,  land.  (Kei.)  —  Iya-tömmintoe  koetoAedjoe 
amantang  ri-boettana  taoewa.  Yergel.  toedjoe~N°.  1. 
—  Ana-djaranna  tönjdji  taoewa  nabaloekang ,  hij 
heeft  slechts  een  paard  verkocht ,  dat  geteeld  teas  door 
zijn  eigen  paarden.  —  Anoenna-tönjdji  taoAewa  na¬ 
baloekang,  hij  heeft  slechts  zijn  eigendom  verkocht. 

Toe,  zamengetrokken  uit:  tdoe;  bijv.  toe-taba- 
laka,  de  menigte.  —  Toe-ri-kale,  lijfvolk.  —  Toe- 
manginrang,  een  sclmldenaar. 

Taoe-taoe,  datgeen  wat  overeenkomst  heeft  met 
een  mensch;  v.d.  een  nagemaakt  mensch,  inbeeld; 
v.  d.  ook:  schaduw;  bijv.:  tappana  kamma-mami 
taoe-taoe-boelaëng ,  zij  zag  er  uit  als  een  gouden 
beeld.  (Bid.)  —  Taoe-taoe  mata,  het  beeld  van 
iemand,  dat  even  als  in  een  spiegel,  in  het  oog 

A  A 

van  een  mensch  zich  vertoont.  —  Ka-taëna  leba 
taoe-taoe  koewagang,  er  is  zelfs  geene  schaduw  van 
mensch  (,  geen  mensch  hoegenaamd,)  bij  mij  ge¬ 
weest.  (D.  Moes.)  —  Padöngkd-nitfioe-taoe,  een pa- 
dóngkó  (,  men  zie  op  dóngkó  N°.  2,)  die  met  allerlei 
beeldjes,  of  figuren,  versierd  is.  (D.  Moes.) 

Ana  si-taoe-taoe,  een  e'énig  kind.  NB.  and  si- 
taoe,  beteekent:  één  kind.  (Bid.)  —  Eró  si-taoe- 
taoAengkoe,  mijne  eenigste  liefde.  (Sinr.) 

Si-tadfewanga ,  de  eene  man,  en  wanneer  er  van 
twee  personen  sprake  is,  ook:  de  andere  man.  Yer¬ 
gel.  sérêyanga  op  sére  N°.  1.  (Bap.,  GG.) 


Taoewahg,  voor  een  mensch  houden,  of :  rekenen, 
bijvoorb.:  tanre  taoe  nataoewang  boerannc,  zij 
achten  niemand  een'  man ,  d.  i. :  houden  niemand 
voor  mannelijk,  voor  dapper.  (Madi.) 

Kataoewaiïg,  het  pudendum,  hetzij  bij  man,  of 
vrouio. 

Pakataoe,  tot  mensch,  of  menschelijk,  en  v.  d. 
tam,  maken. 

Pakatadewang ,  tammaking ;  bijv.:  pakataoe- 
wanna  djangang-djangahg  liyaraka,  het  tam  maken 
van  den  wilden,  schuwen,  vogel.  (Bap.  K.  G.) 

Mataoe,  menschelijk,  v.d. vriendelijk,  zijn. (GG., 
Bap.) 

Mataoe-taoe,  verafschaduwd  worden,  zich  ver- 
toonen,  zigtbaar  zijn,  bijv. :  mataoe-taoe-mi  pahga- 
ïng'koe  toengga-toenggala  patang-kêyang' ,  mijne 
liefde  vertoont  zich,  is  zigtbaar,  aan  elk  gewricht  van 
mijn  ligchaam.  (Tar.) 

Pataoe ,  iemand  mensch  maken ,  als  mensch  be¬ 
schouwen  en  behandelen ;  v.  d.:  vriendelijk  toespre¬ 
ken;  v.  d.  ook  in  het  algemeen:  toespreken;  bijv.: 

A  A  / 

taëna  napataoewa,  hij  spreekt  mij  niet  aan.  —  Na- 
pataoewi  toe-nigêntoehga,  hem  heeft  aangesproken 
de  opgehangen  man,  wien  hij  gepasseerd  is.  NB.  dit 
gezegd,  wanneer  iemand  een  plaats,  waar  zoo  iets 
voorgevallen  is,  voorbijgegaan  en  later  ziek  gewor¬ 
den  is!  —  Napataoe-ki  rewatanta,  uw  beschermen¬ 
gel  spreekt  u  aan.  NB.  gebezigd  tegen  iemand  die 
niest.  —  Taëna  koepataoe-ko,  mangka  siyapa  oemoe- 

A  .... 

roenoe?  ik  spreek  u  niet  aan,  maar  hoe  oud  zijt  gij. 
NB.  gezegd  tegen  een  kind ,  hetwelk  men  naar 
zijn’  ouderdom  vraagt,  dewijl  de  Inlander  anders 
bang  is,  dat  de  booze  geesten  het  kind  ten  gevolge 
dier  vraag  kwaad  zullen  doen. 

Pata-pataoc,  vooral  gebezigd  van  het  aanspre- 
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ken  door  een  boozen  geest.  De  verdubbeling  schijnt 
hier  aan  te  duiden ,  dat  men  aan  geen  eigenlijk 
toespreken  te  denken  heeft.  Verg.  Makass.  Spraakk. 

§  166,  3°.  —  Kodiya  ka-napata-pataoe-ki,  uit 
vreeze  dat  hij  u  toespreke ,  of  aan  spreke ,  te  weten: 
de  booze  geest,  d.  i. :  uit  vreeze  dat  hij  u  eenig  on¬ 
geluk  berokkene.  (Bid.) 

(2°  taoe),  in  het  kówa-gónggong- spel  genoemd 
de  kaarten  die  bij  het  patoewi- spel  heeten:  lotji- 
yaug,  Idmboesoe,  tjina,  bdwi,  tikard,  en  djóbodg. 

(3°  taoe),  manier  van  geld  opzetten  bij  het 
tóngkó- spel.  Verg.  tóngkó. 

(4°  taoe).  Taoe-taoe,  dus  aan  een  huis  genoemd 
de  twee  onder  de  bdte-bdtés  regt  naar  beneden  loo- 
pende  bamboezen  of  houten,  welke  de  kandawdri 
en  tdla-tdla  helpen  formeren,  ook  genoemd  bên- 
teng-bênteng .  Vergel.  bênteng  N°.  3.  NB.  Welligt 
oorspronkelijk  ook  niets  anders  dan:  hetgeen  op  een 
mensch  gelijk  ent.  Men  zie  taoe-taoe,  onder  taoe  N°.  1. 

(5°  taoe).  Taoe-taoe,  dus  op  een  schip  genoemd 
het  hout  dat  de  soerêmpd  steunt.  NB.  ook  dit  wel¬ 
ligt  oorspronkelijk:  hetgeen  op  een  mensch  gelijkent. 
Men  zie  ook  tdoe-tdoe  onder  taoe  N°.  1. 

(taoehg),  jaar ,  Boeg.  idem.  Sund.  en 
Jav.  taoen.  Mal.  tdhoen.  —  Taoeng-taoeng ,  jaar¬ 
lijks.  —  Bi-si-taoehga,  verleden  jaar.  —  Nampa-mo 
rohwampoelo-talloen-taoenna  koeballi  ri-Iyanoe, 
pas  23  jaar  geleden  heb  ik  het  van  N'N.  gekocht. 
(Brief.)  —  Galoehga  ri-Tambaköla,  talloen-taoehg 
nikatto,  si-taoeng  nipare-pare,  de  rijstvelden  van 
Tambakdld,  daar  wordt  drie  jaren  achtereen 
geoogst ,  en  één  geheel  jaar  door  nalezing  gehouden. 
NB.  deze  overdreven  uitdrukking  geeft  de  uitge¬ 
strektheid  der  velden  van  Tambakóla ,  in  Boeloe- 
ko'bmpa,  te  kennen. 


Pataoehgahg,  moeson,  en  dewijl  de  regentijd 
of  Westmoeson  voor  den  Inlander  van  het  grootste 
belang  is,  vermits  hij  alsdan  zijne  paddievelden 
bearbeidt  en  bezaait;  zoo  noemt  hij  de  Westmoeson 
dikwijls  de  moeson  bij  uitnemendheid,  of  pataoe- 
ngang.  (Kei.,  Bap.)  Dit  woord  welligt  lett. :  daar- 
stelling  van  een  jaar;  v.  d.  de  deelen  die  een  jaar 
daarstellen,  of  te  zanten  uitmaken ,  v.  d. :  jaarge¬ 
tijde,  of  moeson.  Bijv.  ta-polêyaï  pataoengailga,  de 
regentijd  komt  niet  te  voorschijn,  of:  keert  niet  terug, 
d.  i.  er  is  geen  gewas,  geen  goed  jaar  meer.  (Bap. 
K.  G.)  —  Na  ta-napilariya  pataoAengang,  terwijl 
een  regen-  of  zaai-tijd  hetzelve  ( ,  d.  i.  het  land,) 
niet  verlaat,  d.  i. :  het  altijd  een  goed  jaar  is.  (Bap. 
K.  G.) 

✓\  \  (taëhg) ,  soort  van  boom  (timmer¬ 

hout).  Boeg.  idem. 

\  (töë),  =  tdwé. 

S\  -\  \  (tóëng),  wieg,  schommel.  —  Töëhg- 
lipa,  eene  soort  van  kinderwieg  of  schommel,  ge¬ 
maakt  van  eene  sarong,  wier  twee  einden  men  van 
boven  aan  de  zoldering  heeft  vastgemaakt. 

Itóëng ,  schommelen,  v.  d.  heen  en  weer  gaan ; 
bijv.:  de  slinger  van  een  uurwerk. 

✓N  (taipa),  bep.  taïpaya,  mangga-boom 

Mangif  era  Indica,  L.  Taïpa-banja,  taipa-banja- 
papang-,  taipa-kalöngkong,  taïpa-kattji,  taipa-dam- 
ma,  tarpa-manisang,  taipa-tahggoeni ,  taïpa-daëhg, 
taipa-manrónro hg,  taïpa-tang-ang-tangang,  taipa- 
iasohna,  taïpa-koekkoeloe ,  taipa-malisi,  taipa-ba- 
tjang,  of  matjahg,  taipa-palêyó ,  taïpa  ana-órang, 
taipa-Djawa,  taïpa-dódoró,  taïpa-rawo-rawo,  taipa- 
salêyahg,  taipa-djoeroe-mata ,  taipa-kanre-djawa, 
taipa-Tanring-mata  (,  vergel.  boven  op  Tdnring- 
mdta),  taïpa  tódjchg,  bekend  als  zeer  goed  (Kei.), 


O  r  r 
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taïpa  katala,  taipa-balira,  taipa-daré ,  taipa-sarre, 
taïpa-  bohkoe-têlang,  taïpa-boenreng-battahg ,  taï- 
pa-djaroeng,  ta'ïpa-bagöré,  taipa-rówe-röwe ,  taïpa- 
lêle-djiwa,  taipa-kaloempang ,  taipa-kópé,  taïpa- 
raasale ,  taipa-balanda ,  taipa-balld-alling ,  taipa- 
kammoemmoe,  taipa-batoe,  taipa-sakkoeloe,  taïpa- 
leleng,  taipa-bayawo,  taipa-boeto-gallarrang,  taxpa- 
boelaëng,  en:  taïpa-djambo-djambo,  of:  djómbe- 
djómbe  (Rap.),  soorten  van  many  ga. 

Taipa-djömbe-djombêya,  naam  der  plaats,  waar 
Toe-mdnoeroenga  op  Aarde  zou  zijn  neêrgedaald. 

Taïpa-karappoekang.  Yergel.  kardppoe. 

(taoeto),  bep.  taoetówa,  Chin. 
een  nagemaakte  bloem;  v.  d.  tjinjtjing  boehga-taoeto, 
soort  van  ring.  Men  zie  tjinjtjing. 

A 

✓\  X  <C\  (taëna),  niet,  en  zamengetrokken : 
têna.  —  Taëna-pa,  nog  niet.  —  Taëna-mo,  niet 
meer.  —  Iya-dji  taëna,  of  ïya-dji  taënana,  hij,  zij , 

f'  A 

of  dat,  slechts  is  er  niet.  —  Taëna  nabóya,  ta-niya, 
hij  heeft  alles,  wat  hij  maar  zoekt,  hij  zoekt  niets 
zonder  het  te  vinden,  lett.:  hij  zoekt  niets  dat  er  niet 

^  A  A 

is.  —  Taëna  nakaëróki,  taëna,  al  wat  zij  maar  be¬ 
geerden  hadden  zij,  zooveel  als :  zij  konden  niets  ver¬ 
langen,  dat  er  niet  was.  (Brief.) 

Katenang,  of:  kataënang,  of:  kataënangang, 
het  niet  zijn;  bijv.:  taniyassehgaï  kataënanna,  men 
wist  niet,  hoe  hij  verdwenen  was.  (Brief.) 

A 

Pataëna,  tot  niet  maken,  te  niet  doen,  vernieti¬ 
gen,  eene  schuld  bijv.,  d.  i.  kwijtschelden.  —  Pataëna 

A  ..  ,  A  .  ? 

arenna,  zijn  naam  schrappen.  — ■  Pataëna  sirina, 
iemands  eer  rooven. 

Pataënang,  lett.:  iets  niet  doen  zijn,  of:  gebeu¬ 
ren,  voor  iemand,  d.  i.:  iemand  iets  weigeren;  bijv.: 
apalaka  oewang,  koenapataënang ,  ik  vroeg  hem 
om,  geld,  doch  hij  weigerde  het  mij. 


S\  «  (taïya).  Yergel.  ta  N°.  1. 

** \  (taïyai).  Men  zie  ta  N°.  1. 

X\  s\  (taarata),  =  tdrahordma.  (Tar. 

D.  Mat.)  NB.  volgens  sommigen  heeft  men  te  den¬ 
ken  aan  het  Mal.  harta,  goederen,  rijkdom,  en  zou 
sdllang-taardta,  beteek .-.rijke,  overvloedige  groeten!!? 

*7  (taala) ,  ’t  Arab.  J, la.  J ,  van  daar: 

A  A 

Alla-taala,  de  Hoogverheven  God . 

WW 

S\  ^  ^  (tahlló),  ’t  Arab.  v.  d.: 

afhankelijkheid,  afhankelijk ,  onderworpen,  onderda¬ 
nig,  verkleefd,  verknocht  zijn;  bijv.:  madjaï  karaëng 
taalló  ri-iya,  verscheidene  vorsten  zijn  afhankelijk 
van  hem,  zijn  hem  onderworpen,  of  onderdanig. 
(Djay.)  —  Taallöki,  onderworpen,  verkleefd,  zijn 
aan;  bijv.:  o!  toe-nataallöki  pamaï!  o!  gij,  aan  wie 
mijn  hart  verkleefd  is!  (Tar.) 

(taöwa),  bep.  taowaya,  medici¬ 
nale  plant,  ook  gebez.  als  lapdkkang.  Vergel.  Idpd 
N°.  2.  Boeg.  idem. 

</7  (taha),  Sal.,  =  lêkó  N°.  3,  blad. 

S\  </>  (tahang) ,  het  op  eene  kaart  houden  bij 
het  patoewi-syeA,  d.  i.:  die  in  de  hand  houden,  in 
de  hoop  dat  men  die  spoedig  bij  eene  soortgelijke 
zal  kunnen  bijgooijen,  Yergel.  het  Jav.  en  Sund. 
taan,  en  het  Mal.  tdhan,  uithouden ,  volhouden,  enz. 

S\</7  (tahoeng),  ’t  Mal.  tdhoen,  tdoeng. 

bl 

(tahadjó),  ’t  Arab.  ge¬ 

bed  in  den  nacht.  (G.  G.) 

(tahaya),  ’t  Arab.  begroe¬ 

ten,  verwelkomen,  v.  d.  sdllang-patdhaydkoe ,  mijne 
welkomstgroeten. 

S\  k/7  (tahiya),  bep.  tahiyaka,  ’t  Arab. 

\LsvJ,  heilgroet,  begroeting.  Aldus  genoemd  een 
kort  formulier,  dat  in  de  moskee  gebezigd  wordt, 
en  waarvan  het  begin  aldus  luidt: 
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enz. 


xAJ  v^LyJhJf  oljXoJI 

(Godsd.) 


lofprijzing  van  God,  vooral  door  te  bezigen  de  woor¬ 
den:  *JUt  *J!  3 ,  er  is  geen  God ,  buiten 


S\  </>  \  +§■  \ 


(tahalclé),  ’t  Arab.  Jo-Lgj', 


Allah. 


->eix§x&' - 


(da).  Achtste  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

'V  (1°  dang),  het  Hollandsche  dan,  soms 
zelfs  op  Göwa  in  het  gesprek  gebezigd  als  stop¬ 
woordje. 

(2°  dang),  het  Hollandsche  dam.  —  Batoe  dang', 

/ 

damschijven.  —  Padangang,  damspel. 

NV  (di),  dit  woordje  achteraangehecht,  bij  een 
vraag,  waarop  men  stellig  een  toestemmend  ant¬ 
woord  verwacht,  ons  immers,  bijv.:  Ahggoró-di? 
Wijn,  immers?  • —  Soms  achter  dit  di  ook  nog  we¬ 
der  ga  (;  vergel.  boven  op  ga.)  gevoegd;  bijv.: 
Anggoro  diga?  Immers  wijn,  vriendje? 

\  '•V  (1°  de),  of;  bijv.:  ata,  de-maradêka,  slaaf 
of  vrij. 

(2°  de),  =  bisadeng,  vergel.  bisadeng ;  bijv.:  tjé! 
têya-makó  de,  foei!  doe  dat  toch  niet,  vriendje! 
(Ko'ferroe-koerroe  djangang).  Men  zie  ook  bij  dit 
de  op  kadé  N°.  1. 

^(1°  dehg),  het  Hollandsche  duim,  soms 
zelfs  op  Göwa  onder  de  paardenkoopers  gebruikt. 
(2°  dëhg),  de  Deenen.  (G.  G.) 


\y  //  (dakka),  stap,  trede.  Maleisch  djangkd, 
idem. 

Adakka,  treden,  stappen;  bijv.:  adakka-mi  naï, 
hij  treedt,  zet  zijne  stappen,  opwaarts,  naar  boven. 
(Godsd.)  —  Adakka  tasi-kali-kali ,  voet  voor  voet 
verzetten,  langzaam  treden. 

Andakkaï,  ergens  op-,  en  vandaar  -.overheen- 

A  A  ^ 

treden;  bijv.:  andakkaï  kadó-tinó,  lett.:  over  het 
eten  (,  vergel.  kado  N°.  1,  en  lino)  heenstappen,  er  met 
van  gebruiken,  gebez.  van  iemand  die  op  een  feest, 
of  ergens  als  gast  zijnde,  voor  het  eten,  of  vóór 
den  afloop  van  het  feest  heengaat,  hetgeen  als  kas- 
sipalli  beschouwd  wordt. 

Padakka,  doen  vooruit  treden,  een ’  stap  voor¬ 
waarts  laten  doen,  bijv.:  een  paard. 

KS  ss  (dangka),  adangka,  =s  dónrjkó  N°.  2. 
(Bid.)  NB.  van  menschen  gebezigd,  meestal  met  de 
nevenbeteekenis  van :  ergens  achter  gaan  zitten  om 
weg  te  schuilen. 

✓✓  (dahgkang).  —  Akadangkang,  op  vier 
pooten,  op  handen  en  voeten  loopen,  Jav.  brangkang, 

'  idem.  (Djay.) 


Kado-kadangkahg,  of:  ködo-kadangkahg,  = 
dnoe-sikoi,  iets  in  malkander  geschakelds. 

KS  ✓✓  (dakki),  kleven ,  aan  blijven  hangen , 

vergel.  rdkki  N°.  3.  Boeg.  ddkké ,  idem. 

/ 

Padakki,  a)  doen  kleven ,  aanplakken ,  hechten ; 

b)  koperroest. 

''Z/  s*  (dangkoe),  bep.  dangkoeka,  onbeschoft. 
Yergel.  het  Jav.  digoeng ,  hoogmoedig ,  trotsch. 

V  //  (doekkoe),  adoekkoe,  zich  voorover  bui¬ 
gen  met  het  ligchaam.  Boeg.  tjóekoe,  idem,  Jav. 
doko,  gebukt  zitten.  Vergel.  beneden  doendoe. 

Padoekkohwang,  het  zich  voorover  buigen  met 
het  ligchaam ,  van  daar:  pado'hkkoewanna  têdonga, 
lett.:  het  zich  voorover  buigen  der  buffels ,  van  daar: 
de  lig-  of  vergaderplaats  der  buffels. 

\  ''1/  **  (dêngka),  stampen;  bijv.-,  adêngka  bê- 
rasa,  de  lêssoró,  of  aren,  die  door  het  dlóda  van 
de  halmen  gescheiden  zijn,  met  houten  stokken 
stampen  in  het  rijstblok.  —  Adêngka  köpi,  koffij 
fijn  stampen.  —  Kamma  toe-nidêngka-talloe  baram- 
bangkoe,  mijn  borst  is  als  of  er  tot  drie  keer  en  toe 
op  gestampt  is.  NB.  gebez.  van  hevigen  schrik. 

Padêngka,  a)  stamper ;  men  zie  bijv.  beneden 
onder  padêngka-dêngka ;  voorts  ook  gebez.  van  het 
werktuig ,  waarmee  men  de  bedding  der  zoutpannen 
waterpas  klopt; 

b)  het  stampen.  —  Bakoe-padêhgka,  soort  van 
groote  manden ,  die  men  gewoonlijk  bij  het  rijst¬ 
blok  zet,  wanneer  men  aan  het  stampen  is,  opdat 
de  opspringende  aren,  of  korrels,  zooveel  mogelijk 
daarin  vallen,  en  alzoo  niet  verloren  gaan ;  v.  d. 
de  naam  van  bdko'e-padengka ,  ofschoon  zij  overi¬ 
gens  niet  uitsluitend  voor  de  rijst  gebezigd  worden. 

Dengkang,  =  gong ,  soort  van  koperen  muzijk- 
bekken.  (S.  Tjin.) 


Adêngka-dêngka,  lett.:  als  H  ware  stampen,  geb. 
van  de  gewoonte  der  Inlandsche  grooten,  om  zich 
de  vleezige  deelen  des  ligchaams  met  de  vuist  te 
laten  tikken. 

Padêngka-dêngka,  de  toestel,  gebezigd  tot  het 
bereiden  van  een  sierihpruimpje,  aldus  genoemd, 
dewijl  de  ingrediënten  daarvoor  als  ’t  ware  even 
als  rijst  gestampt  voorden;  het  stampertje  alléén 
heet:  padêngka;  de  koker,  waarin  gestampt  wordt, 
heet  bódd  lett.  b.,  en  het  houtje,  hetwelk  van  een 
knop  voorzien ,  tot  aan  dien  knop  toe  door  de  eene 
opening  van  de  bódd  naar  buiten  gestoken  wordt, 
ten  einde  het  pruimpje,  wanneer  het  gereed  is, 
naar  boven  te  duwen,  heet  bódjoló  N°.  1. 

\  V  /✓  ~\  (1°  deko).  —  Padeko,  jonge  paddie 
stampen,  hetgeen  gepaard  gaat  met  feesten;  v.  d.: 
assoeng-papadéköwahg,  een  groot  rijstblok,  als  hier¬ 
voor  gebezigd  wordende. 

(2°  dêko).  Dêko-dêko ,  kronkelen ,  eene  slang 
bijv.,  of  eene  rivier. 

'  V  "S  \  ✓✓  (döké),  bep.  dókeka,  hart. 

Dóké,  even  als  het  Mal.  djantong,  hart,  gebezigd 
van  den  langwerpigen  bloesem  van  den  pisang¬ 
boom  ,  welligt  wegens  de  overeenkomst  in  kleur , 
Van  daar  sirikaya-doké,  de  sirkaya-vrucht ,  die 
eenigzins  de  gedaante  van  zulk  eene  dóké  heeft. 
Men  zie  sirikdya. 

Soms  worden  de  borsten  eener  vrouw  vergele¬ 
ken  met  de  dóké,  zoodat  men  zegt:  katjinikangi 
dokéna,  in  stede  van:  katjinikangi  soesoenna ;  van 
daar  ook  de  sirikaya-doké  insgelijks  sirikdya  soesoe 
genoemd. 

(1°  doko).  —  Doko-döko,  bep. 
dóko-dokówa ,  kleine  rivier  garnaaltjes. 

(2°  dokkó),  gebezigd  van  het  geheel  ombuigen 
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( 'overhangen )  van  de  paddielialmen.  Zoo  zegt  men: 
dökkó-mi  asêya,  de  paddielialmen  hangen  reeds  over 
(van  wege  de  zwaarte  der  aren).  Boeg.  idem. 

vy  -\  /✓  -v  (dökkong-),  Sal.  mager. 

'C/  ”\  ✓✓  "*\  (1°  dongkó),  bep.  dóngkoka,  rug. 
—  Boekoe-dóngkó,  ruggegraat.  —  Tanga-dóngkó, 
het  midden  van  den  rug. 

Boetta  madóngkó-koeraya,  de  grond  die  even  als 
de  rug  van  een  landschilpad  in  het  midden  naar  ho¬ 
ven  loopt.  (Rap.  T.  Dj.) 

(2°  dongkó),  adöiïgkó,  zitten,  bijvoorb.  op  een 
paard,  of  in  een  wagen ,  of  op  een  vaartuig ,  en  der- 

, _ ,A 

gel.  meer.  —  Tjinna  madóngkó,  hartstogt  (,  toege¬ 
negenheid),  die  er  slechts  hoven  op  zit,  onbestendige, 
veranderlijke  hartstogt.  (Tar.,  Kei.)  —  Adóiïgkó  ri- 
djarang,  zitten,  of  rijden,  op  een  paard.  —  Adöng- 
kó  ri-bisêyang,  zitten,  of  varen ,  op  eene  praauw. 
(Djay.)  —  Balla-nidóngkó ,  huis,  welks  eene  ge¬ 
deelte  iets  lager  ligt  dan  het  overige;  =  hdlld 
nildngkd ,  vergel.  Idngkd  N0,  1.  NB.  het  eene  ge¬ 
deelte  zit  als  ’t  ware  boven  op  ’t  andere. 

Tadóngkó ,  gezeten  zijn,  nederzitten;  bijv. :  soe- 
rana  Iyanoe  battoe  mange  tadóngkó  ri-dallêkang- 

A 

labirina  karaënga,  lett. :  brief  van  N.N.,  komende 
nederzitten  voor  zijne  Majesteit  den  koning ,  d.  i. 
brief  van  N.  N.  aan  Zijne  Majesteit  den  Koning. 

(öjay-) 

Dohgkóki,  zitten  op ;  bijv.:  ka-niya-dji  nagaya 
koedongkóki,  daar  ik  maar  op  den  draak  rijd.  (Djay.) 

Padóngkó ,  a)  buisbalken ,  waarop  de  dódosó’s 
rusten.  —  Ook  op  de  schepen  gesproken  van  pa¬ 
dóngkó,  bijvoorbeeld  op  de  padoewdkang’s  en  andere, 
en  alsdan  het  kromme  bout  vlak  boven  en  in  de¬ 
zelfde  rigting  als  de  lengoe-lengóe.  —  Padóngkó- 
kêke,  kleine  padóngkd s,  deze  komen  op  eenigen  af¬ 


stand  boven  de  padóngkó s  voor  de  dódosó’s,  en 
dienen  om  de  lïlikangs  te  steunen. 

b)  padóngkó,  doen  zitten;  bijv.:  Na-napadóng- 
kó-mo  ri-dallekanna  karaënga  soerana,  lett.  en  hij 
deed  zitten  voor  den  vorst  zijn ’  brief,  d.  i. :  en  hij 
bragt  den  brief  in  tegenwoordigheid  van  den  vorst. 
(Djay.)  —  Padóngkó  bate-limanna,  zijne  handtee- 
kening  doen  zitten,  d.  i.  zetten.  • —  Ta-nipadong- 
kókaï  ri-Bitjara,  lett.:  men  laat  de  zaak  niet  neder¬ 
zitten  voor  den  Regter,  d.  i. :  de  zaak  wordt  niet  voor 
den  Regter  gebragt.  (Rap.)  —  Kanmeroe  nipado- 
padóngkó,  een  neus  die  zoo  mooi  is,  dat  hij  als 
’t  icare  met  studie  op  het  gezigt  gezet  is.  NB.  de  ver¬ 
dubbeling  doelt  hier  weder  op  het  overdragtelijkc 
der  uitdrukking. 

Padongkóki,  ergens  op  doen  zitten ;  bijvoorbeeld 
taoe  leba  nipadóngkókiya  ri-Alla  taala  kalompó- 
wang  kakowasanga,  de  man,  op  wien  God  heeft  doen 
zitten  de  grootheid  en  magt.  (Tar.) 

Pidongkóki,  ergens  op  doen  zitten ;  v.  d.  ergens 
op  leggen,  bijv.:  pidongkóki-saï  anjdjo  batoe,  leg 
daar  eens  steenen  op. 

Dongkókang ,  voertuig ,  als  :  wagen ,  rijpaard, 
vaartuig ,  enz.;  ook  een  steen,  of  bank,  of  wat  het 
ook  zij,  dat  men  bezigt,  om  den  voet  op  te  zetten, 
en  alzoo  gemakkelijker  te  paard  te  stijgen;  van 
daar:  djarang  êró  nidongkókang ,  têyaï  niloem- 
pakki,  een  paard ,  dat  met  een  dongkókang  moet  be¬ 
stegen  worden,  en  zich  niet  laat  bespringen. 

Padongkókang ,  (Maoet.) ,  datgeen  wat  men  be¬ 
zigt  om  op  te  staan,  of  te  zitten ,  bijvoorbeeld  onder 
het  baden. 

Taoe-adóngkó-dóngkó,  lett.:  menschen  die  nu 
hier,  dan  daar,  zitten,  of  ook :  menschen  die  eigen¬ 
lijk  niet  op  eene  plaats  gevestigd  zijn ;  van  daar 
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vreemdelingen,  menschen  die  ergens  tijdelijk  geves¬ 
tigd  zijn,  en  dus  geene  velden,  geen  tuinen  en  der- 
gel.  op  die  plaats  bezitten,  echter  ook  eenige  kas- 
soewiyahg  voor  den  vorst  meê  moeten  doen,  of¬ 
schoon  natuurlijk  minder  dan  de  tdoe-bóetta,  de 
vaste  bewoners  des  lands ,  v.  d.  zegt  zulk  een  tdoe- 
ddóngkó-dóngkó :  “Ngapa  kisarrowa  ri-kassoewi- 
yang;  taoe-döhgkó-döhgkó-dja  ri-boettaya,  koe- 
“boeboe  ballakoe,  nakoelampa.  Inakke  djahgahg- 

/-^A  S 

“djahgahg  manriba-dja.  Kêre-kêre  kayoe-malam- 
“pang,  iya-seng  koepadongkoki,  waarom  vordert 
“ gij  zooveel  kassoewiyang  van  mij?  Ik  ben  maar  een 
“ vreemdeling  in  het  land,  ik  breek  mijn  huis  op,  en 
“ ga  heen.  Ik  ben  slechts  een  trekvogel.  Waar  een 
“ schaduwrijke  boom  is,  daar  vestig  ik  mij.” 

KS  ✓✓  <5^  (dakara).  Padakara,  soort  van  krijgs¬ 
dans,  door  prinsjes  uitgevoerd;  thans  niet  meer  in 
gebruik ;  =  padikiri,  =  patdra-goling . 

VV  ✓✓  ^  (dikiri).  Padikiri ,  =  padakara,  = 
patdra-goling . 


Padanggang,  handelaar.  — Padahggang-birihg, 
kusthandelaar . 

Dahggahgahg,  koopwaren.  (Eap.  T.  Dj.) 

PadahggShgahg,  koophandel.  —  Balla-padahg- 
gahgahg ,  factorij. 

V  \  (dage hg) ,  het  Sund. ,  Mal.  en  Jav. 

daging,  vleesch.  (Djay.) 

\  'N  (dêgo).  Dêgo-dêgo,  bep.  dêgo-de- 

gowa,  kribbe ;  ook:  bamboezen  zitbank,  en  bamboezen 
tafel.  Boeg.  idem. 

\  \  (dêhggo)  ,  naam  van  een’  Makas- 

saarschen  krijgszang. 

VV  ^  -\  (dóhg'go).  Dohggowi  anjdjo  taoe- 
wa,  die  mensch  heeft  een  vooruitstekend  voorhoofd. 

\  ^  (dêgara).  Pandêgara,  door  en  door 

kundig  en  daarbij  vlug  van  verstand.  NB.  eigenlijk 
geen  Makassaarsch,  beter  tjaradé. 

vy  k  (dahga),  bep.  dahgaka,  groote  witte 
kaketoe. 

Dahga-dahga,  kleine  groene  kaketoe.  Boegin. 


'z/  SS  \  (dihgkólehg) ,  ergens  aan  han¬ 
gen,  bijvoorbeeld  een  vrucht  aan  den  tak  van  een’ 
boom.  Bijvoorbeeld  adihgkölehgi  ri-tahgkênna 
anjdjo  dalimaya,  die  granaatappel  hangt  aan  den 
tak  van  den  boom. 

A  a 

Padihgkolëhgahg ,  datgeen,  waar  de  vrucht ,  of 
iets  anders,  aan  hangt ,  bijvoorbeeld:  kadé  natjini 
padihgkólehganna  atêhgkoe;  êróki  nakattili,  zoo 
hij  het  takje  zag,  of  vinden  kon,  waar  mijn  hart, 
even  als  een  vrucht,  aan  hangt,  zou  hij  het  zeker  wil¬ 
len  af  plukken,  d.  i.  zoo  hij  mij  dooden  kon,  deed  hij 
het  gewis. 

\y  (dahggahg),  adahggahg,  handel  drij¬ 
ven,  Mal.,  Sund.  en  Jav.  ddgang,  Boeg.  ddngkang, 
idem. 


idem. 

'C/xk  (dahge) ,  bep.  dahgêya,  asthma,  be- 
naauivdheid  op  de  borst. 

Dhhge-tjadi,  ligte  verkoudheid;  bijv.:  na-koe- 
dahge-tjadi,  ik  ben  ligt  verkouden. 

\Vk.\  (dahgo),  bep.  dahgówa,  eene  soort 
van  boog,  die  boven  aan  de  vlieger  wordt  vastge¬ 
maakt,  ten  einde  een  brommend  geluid  te  veroor¬ 
zaken.  Dit  geluid  heet:  mdmoe,  of:  mdmderoeng , 
of:  mdmdrroe'dg. 

'Zy  k  ~\  (dahgohg),  adahgohg,  gebez.  van  het 
geluid  van  de  gong,  wanneer  die  geslagen  wordt. 
Vergel.  het  Mal.  ddngong,  eentoonig,  gonzend  geluid, 
gonzen ,  dommelen. 

A 

vy  k.  (dinging-),  koud,  Mal.  dienjj in ,  idem.  — 
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Dinglng-baloe.  Vergel.  hdloe  N°.  1.  —  Dinging- 

A  ^  A  _ 

bassi.  Vergel.  bassi  N°.  2.  —  Dinging-dinging 
pamai'koe  ri-kaoe,  lett.:  mijn  gemoed  is  koel  jegens 
u,  d.  i.:  ik  neem  u  kwalijk.  NB.  de  verdubbeling 
duidt  in  dit  en  de  volgende  voorbeelden  al  weder¬ 
om  liet  overdragtelijke  van  de  beteekenis  aan.  — 
Dihging-dingihgi  tinne  toewanga,  deze  heer  is 
koud,  cl.  i.:  bedaard  (in  goeden  zin  genomen),  niet 
driftig  en  opbruisend,  van  aard  (,  zoo  als  bijv.  bdm- 

A  _  A  ^ 

bang  zou  te  kennen  geven).  —  Dinging-dinging- 
mi  garringa,  lett.:  de  ziekte  is  al  bekoeld,  d.  i.:  af- 

A  _  A 

genomen  in  heftigheid.  —  Bangi  dinging-dinging, 
lett.:  koude,  of:  koele ,  nacht ;  aldus  genoemd  de 
nacht,  die  volgt  op  de  drie  nachten  van  het  dtde- 

A 

noe  pêpé-pépé,  men  zie  pêpé  N°.  3).  —  Madinging- 

A 

dinging,  al  etende  en  drinkende  waken,  de  wacht 
houden,  bijv.  bij  het  oprigten  van  de  baróega-lóive. 
(Rap.  K.  G.)  NB.  welligt  wegens  de  koelte  van  den 

A  __  A 

nacht.  Van  daar  ook:  adingïng-dinging-mi  batêya, 
geb.  van  het  vaandel,  wanneer  een  vorst  ten  oorlog 
wil  trekken,  en  het  vaandel  vooraf  naar  beneden 
heeft  laten  brengen,  opdat  hoofden  en  bissoe’s  daar¬ 
bij  al  etende  en  drinkende  waken. 

Dinging  in  het  Makassaarsch  ook  dikwijls  ge- 
bez.  om  een  koel  en  aangenaam  gevoel  aan  te  dui¬ 
den;  van  daar  niet  zelden  voorkomende  als  beeld 
van  geluk  en  voorspoed,  vergel.  bdmbaiig ,  dat  juist 
in  tegenovergestelden  zin  gebezigd  wordt;  bijv.: 

A  _  A 

balla  dinging-dinging,  een  huis  waar  veel  geluk 

A  _  A 

woont.  —  Taoe-dihgihg-dinging,  een  mensch  die 
veel  geluk  heeft. 

Padinging,  een  wan.  • —  Apadinging,  wannen. 
A  —  A 

—  Padihging-dihgihg ,  een  van  tdld- blad  ge- 
vlochten  presenteerblaadje  voor  de  palddo'e-ni- 
yoemoeng. 


\  V  \  (dêngé),  op  het  midden  van  den  rug 
dragen.  Boeg.  idem. 

\  \V  ~\  (dêngong).  —  Madêngong-dêngong, 
gebez.  van  ’t  geluid  van  gdnrang  of  trommel.  Boeg. 
dêngo-rêhgo ,  idem. 

A  _  A  ,  ^  f  # 

(donga),  bep.  dongaka,  =  tjadi,  klein, 
gebez.  van  een  soort  van  tripang  (vergel.  tariparig), 
en  ook  van  een  soort  van  bengisi,  vergel.  bengisi. 

(döhgó),  bep.  dóiïgoka,  onnoozel, 
onwetend.  Mal.  doengoe,  idem. 

Sipidóng'ó-döngó ,  elkander  onwetend  laten,  van 
daar:  elkander  foppen.  (Rap.  T.  Dj.) 

VV  A.  (dangala),  bep.  dangalaka,  duizelig; 
bijv.:  dangala  oelocnna,  hij  is  duizelig  in  het  hoofd. 
—  Taoe  danga-dangala ,  iemand,  die  allerlei  domme 
streken  begaat ,  iemand,  wien  de  handen  in  alles  ver¬ 
keerd  staan.  NB.  ook  hier  geeft  de  verdubbeling 
het  overdragtelijke  te  kennen. 

'O  yj  (danrpi),  =  drnpi ,  Boeg.  dappe ;  bijv.: 

a  y 

dampina  towaya,  op  één  na  de  oudste.  —  Dampina 
paboelena  padjeköwa,  de  sterren  digt  bij  depabdelé's 
van  de  padjêko.  Vergel.  boblé  en  djêko. 

XV  \  yA  (dampeiïg),  geheime  minnaar,  boeleer¬ 
der,  hoer.  ■ — Sipaoe-dampehg,  of:  sipaoemba-dam- 
pehg,  elkander  voor  een  hoer  uitmaken.  (Rap.  T. 
Dj.,  Inl.  Wetb.)  —  Adampehg,  hoereren. 

Dampëngi,  hoereren  met  iemand ;  bijv.:  anjdjo 
baïnnêya  nidampëhgi  riyatanna,  die  vrouw  houdt 
het  met  haren  slaaf. 

Padampëhgang,  besteden,  bijv.  het  geld,  om  voor 
te  boeleren  of  te  hoereren.  (Rap.  T.  Dj.) 

V  yA  (dappohg).  Léleng  makattjing-dap- 
pong.  Men  zie  léleng. 

V  V  yA  (doepa) ,  bep.  doepaya ,  soort  van  reuk¬ 
werk,  tcierook,  Boeg.,  Sund.,  Mal.,  en  Jav.  idem, 
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Sanskr.  dhoepa;  wordt  gemaakt  van  dc  óló-óló 
(,  men  zie  beneden  op  óló  N°.  1),  met  gdroe  N°.  1, 
en  tjinrdna-hout ,  ook  kamdnre.  De  doepa  gewoon¬ 
lijk  verkocht  in  spits  toeloopende  bolletjes,  welke 
men  met  foVoe-blad  omwikkelt.  Naar  den  vorm  van 
deze  bolletjes  genoemd  de  doepa-ddepa ,  eene  soort 
van  plant. 

Doepaï,  iemand ,  of  iets,  bewierooken. 

Padoepang,  wierookvaatje. 

%  A 

(dohmpi),  bep.  doempiya,  Bonth.,  = 
kanre-djdwa ,  gebak.  Vergel.  kanre. 

(dömpa),  bep.  dömpaka.  —  Saraoeng 
dömpa-dömpa,  =  ’tBoeg .pdlo-pdlo-dómpd,  groote 
soort  van  saraoeng.  Men  zie:  saraoeng. 

(dope),  tadópe,  naar  beneden  uit¬ 
steken,  afhangen,  bijv.  gebez.  van  den  tak  van  een 
boom,  die,  geknakt  zijnde,  of  ook  van  nature,  in 
strijd  met  de  rigting  van  de  overige  takken,  naar 
beneden  loopt.  —  Zoo  ook  van  iemand’s  armen, 
wanneer  hij  die  niet  oprigt,  maar  stil  langs  zijn  lijf 
laat  hangen. 

Simbólehg-padöpe.  Men  zie  simbdleng. 

vy  /A  ^  (dapara),  bep.  daparaka,  al  wat  ge¬ 
bezigd  wordt  om  op  te  staan,  of:  te  liggen',  als:  hout, 
steen  en  dergel.  meer.  Zoo  bijv.:  daparana  ballaka, 
de  vloer  van  het  huis.  —  Daparana  bisêyanga,  dat 
gedeelte  van  het  vaartuig  waar  men  kan  liggen,  of 
loopen,  hetzij  boven  of  beneden. 

Nidaparaki  tapperé,  een  matje  wordt  gebezigd 
om  op  te  liggen. 

(depara),  bedienen ,  Boeg.  idem, 
(G.  G.)  —  Toe-madêparana  karaëhga,  de  vrouwen 
die  den  vorst  moeten  vergezellen  wanneer  hij  er¬ 
gens  heengaat,  ten  einde  hem  te  bedienen;  zij  zijn 

si 

soms  twaalf  in  getal ,  en  kenbaar  aan  de padinging- 


dinging  voor  de  palo'eloe ,  die  zij  steeds  bij  zich 
hebben. 

Padeparang,  =  empdicang  paddiwa-dawang .  Ver¬ 
gel.  ddwa  N°.  2. 

xy  s-j  (1°  dampoeloe),  beplakken,  bijv.  met 
kalk:  de  stop  van  een  jiescli,  of:  de  opening  van  een ’ 
pot.  —  Ook  gebez.  van  het  met  geneesmiddelen  be¬ 
plakken  of  besmeren  van  de  slapen  des  hoofds. 

(2°  dampoeloe),  het  weeke  onder  aan  den  stam 
van  boomen  of  gewassen,  waaruit  de  wortels  voort¬ 
spruiten.  (Tar.) 

(dómpala),  bep.  dömpalaka,  sul, 

sukkel. 

V  X  (doemba).  —  Adoemba-dohmba,  geb.  van 
het  geluid  van  de  gdnrang ,  Boeg.  idem,  ook  van 
het  geluid  veroorzaakt  door  het  kloppen  van  het 
hart. 

'-V  (dóboló),  het  Port.  dobro, 

het  Pransche  double,  het  Holl.  dubbel;  van  daar: 
karêna-döboló,  lett.:  ’t  verdubbelings-spel,  v.  d.  vingt 
et  un,  spelen. 

vy  v  (dammi),  het  touw  aan  het  eind  ombui¬ 
gen,  en  dit  eind  op  zekere  plaats  in  het  touw 
inlasschen,  om  alzoo  een  lus  te  formeren,  Boeg. 
idem;  bijv.:  talakkasaki  dammiya,  het  luschwerk 

A 

gaat  los.  —  Léba-mi  koedammi,  ik  heb  het  eind 
van  het  touw  op  bovengemelde  wijze  ingelascht. 

y  W  (dammé) ,  =  gdna  N°.  1 . 

'C/V's  (dammo),  titel  van  een  hoofd  op 
Sumbawa.  (D.  Moes.) 

vy  \S  ^  (damara),  hars,  fakkel  van  hars. 
Mal.,  Sund.  en  Jav.  ddmar.  Boeg.  ddmd,  idem. 

Damara-datoe ,  een  bamboe  van  boven  een  wei¬ 
nig  gespleten,  ten  einde  eene  soort  van  korf  te  ma¬ 
ken,  waarin  men  hars  kan  gieten,  die  bij  zekere 
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gelegenheden  aangestoken  wordt.  Men  zie  pa- 
böngka-setang  op:  bóngka, 

Dama-damara,  soort  van  timmerhout. 

(dama-damara).  Men  zie  j 

ddmard. 

vv  A\  (datang),  soort  van  grooten  zwarten  vo¬ 
gel,  door  de  Europeanen  soms  genoemd  de  dominé. 

Dataug-kêbó,  insgelijks  eene  soort  van  vogel, 
witte  datang ,  of:  albatros. 

'vy  A  (datoe),  bep.  datobwa,  titel  van  een 
hoofd;  bijv.:  Ddtoe-Moeseng ,  Datoe  ri-Mariyo 
Mal.  datoe ,  of  ddtukh,  eerwaardig ,  aanzienlijk,  een 
eeretitel  van  oudsten  of  opperhoofden.  Jav.  datoek, 
grootvader ,  een  oud  man ,  en  Jav.  datoek,  een  oudste , 
hoofd,  voorname ,  edele. 

A  (datté),  knippen  met  den  vinger, 
Boeg.  idem. 

--V/’N'N  (1°  Dato),  bep.  datoka,  benaming 
van  een  oud,  eerwaardig ,  mensch.  Van  daar  gebe¬ 
zigd  voor  den  afgod  der  Chinezen:  doosje.  Van 
daar  ook  de  Mohammedaansche  Hoogepriester  van 
Makassar  genoemd:  Ddtó-kdli.  —  Van  daar  ook 
deze  benaming  gegeven  aan  den  Gouverneur.  Ver- 
gel.  het  Mal.  ddtukh  en  het  Jav.  datoek  bij :  datoe. 

(2°  dato),  bep.  datoka.  Aldus  genoemd  een 
sdnro,  die  zijn’ patiënten  geen  ander  geneesmiddel 
voorschrijft  dan  water,  dus  genoemd  naar  den  si- 
kdeyoe-ddtó.  Vergel.  siköeyoe. 

%  %  /\  /  A 

\V  A  (ditti),  bep.  dittika,  kittelaar. 

'V  a  (doeta),  bep.  doetaya.  Aldus  genoemd 
de  man  en  vrouw,  die,  de  eerste  als  afgevaardigde 
van  den  bruigom,  en  overbrenger  van  de  soenrang, 
de  tweede  als  woordvoerster  voor  de  bruid,  over 
het  al  of  niet  toelaten  des  bruidegoms  onderhan¬ 
delen.  In  het  algemeen  gebeurt  dit  op  denzelfden 


dag  als  het  nat  kalenna  boentinga ,  doch  bij  voorna¬ 
me  vorsten  duurt  deze  discussie,  waarvoor  men  al¬ 
toos  de  best  bespraakte  menschen  kiest,  soms  eenige 
dagen.  Boeg.  idem,  Mal.,  Jav.  en  Sanskr.  doeta, 
zendeling,  bode. 

\  V  A  'N  (dêttong),  krom ,  gebroken ,  van  taal. 
Boeg.  idem. 

\V  -\  \  A  (dönteng),  stolten ,  klonteren ,  klont, 
klomp,  kluit.  —  Djené-adönteng,  geklonterd  water , 
d.  i.  ijs.  —  Bi-madontênna  djeneka,  bij  het  stolten 
van  het  water.  Dit  ziet  op  het  sperma  genitale  en 
wordt  in  de  minnebrieven  gebezigd  van  het  tijd¬ 
stip  van  den  coïtus.  (Tar.)  — ■  Si-dönteng,  een 
klomp.  —  Si-dönteng-assi ,  een  klomp,  of  stuk , 
vleesch;  ook  bijv.  geb.  van  een  balletje  gehakt,  dat 
als  ’t  ware  aan  malkander  geklonterd  is. 

vvAx*^'  (dattqeloe),  bep.  dattoeloeka,  ge- 
bez.  van  kleine  menschen  en  beesten,  ook  van  ge¬ 
wassen. 

VV  'V  (dada),  het  Jav.  dada,  en  het  Mal. 
dada ,  —  het  Makass.  bardmbang ,  borst.  (Daëng 
rfiam.) 

■xV  '''y  (dandang),  zitten  te  peinzen ,  zonder  iets 
te  doen,  of  zich  te  bewegen. 

Pidandang,  luisteren ;  bijv.:  pidandang  kamma 

r 

djangang,  lett.:  luisteren  als  een  kip,  d.  i.  zeer  aan¬ 
dachtig  luisteren,  met  het  hoofd  een  weinig  voor¬ 
waarts  gebogen,  zooals  de  kippen  soms  staan 
kunnen. 

Pidandangi,  luisteren  naar  iemand  of  iets,  af¬ 
luisteren.  (Djay.) 

(dadi),  bep.  dadika,  melk,  Boeg.  idem, 
Mal.  dddie.  —  Pattjó  dadi,  melken,  vergel.  pdttjó 
N°.  1. 

Dadi- dadi,  de  Tabernae  movtana  crispa? 
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V  V  (dadoe),  bep.  daddewa ,  dobbelsteen ,  het 
Port,  dado ,  Boeg.  idem. 

Padadöewang,  ==  pamedjangang ,  toptafel. 

%  «  A  A 

(didi),  bep.  didiya ,  geel,  Boeg.  mdridi ; 
bijv.:  rappo-didi,  soort  van  pinang-,  men  zie:  kêro'e 
N°.  2.  Rdppo-didi  ook  dikwijls  eigennaam  van 
paarden.  —  Djangang-didi,  geelkleurige  hoenders.  — 
Didi-mi  gebez.  van  het  graan  wanneer  het  reeds 

•  A 

geel  is.  —  Didi-bayawo,  dojer.  Men  zie  baydwo. 

A  ^  A 

'V  'V  (dinding),  adinding,  op  de  toonen 
staan. 

V  (doedoe),  zeer,  sterk,  bijzonder;  bijv.: 
malla-ddfedoewa ,  ik  ben  zeer  bevreesd.  —  Taiya  doe- 
doewa  anjdjo  oewang  sampoelówa,  iyaleba-dji  na- 

A 

pakasirikoe  toAewang  Iyanoe,  het  is  niet  zoo  zeer  om 
die  som  van  tien  reaal,  maar  dewijl  hij  mij  schande 
aandoet,  door  de  schuld  te  ontkennen  en  mij  alzoo 
tot  een’  leugenaar  te  maken.  (Brief.) 

ApadoAedoe ,  iets  zeer,  iets  sterk,  doen ;  van  daar : 
sterk,  vlug,  tikken  met  een  hout,  bij  gelegenheid  van 
het pade'ko,  terwijl  een  ander  die  toonen  als’tivare 
opvangt,  zeer  langzaam  tikkende  (,  angalleï). 

\V  vy  (doendoe) ,  zich  voorover  buigen  met 
’t  hoofd.  Vergelijk  ’t  Mal.  tondokh ,  neigen.  Men  zie 
hierbij :  doekkoe. 

Doendoe-doAendoe ,  soort  van  zee-insekt ,  dat 
even  als  een  getoomd  paard,  den  kop  naar  beneden 
houdt,  van  daar  bij  ons  genoemd :  zeepaardje. 

\  \y  \v  (1°  dêndang),  zingen,  vergelijk  het 
Mal.  dendang ,  vrolijk  zingen,  en  het  Jav.  den- 
d.ang ,  naam  van  een  lied.  Van  daar:  boekoeroe- 
dêndahg,  naam  eener  soort  van  groote  tortelduif, 
ook  genoemd:  boekoero'e-tedoiuj , of:  lómpo,  of:  gaga. 
Vergel.  boekoerde. 

(2°  dêndang).  Tjapé-madêndang ,  zee  re  oogen 


hebben ;  uitsluitend  op  Makassar  gebezigd ;  elders 
lélese'.  Vergel.  tjdpé. 

\  -Z/  \  XV  (1°  dedé),  ach!  helaas!  Boegin. 
idem. 

(2°  dedé),  beuken,  smeden,  maken,  vervaardigen ; 
bijvoorb.  mandedé  bata,  steenen  maken,  of  bakken. 
(GGr.)  —  Kado-nidedé,  netjes  en  hoog  opgestapelde 

si  si 

rijst ;  —  kddó-kaddmang .  Men  zie  kddó  N°.  1 . 

Padedé-bassi,  smid.  —  Padcdé-oering ,  potte- 
bakker.  —  Padedé-boelaëng ,  goudsmid. 

Padédêkang,  a)  aanbeeld, 

b)  smeden,  maken,  voor  iemand,  bijv.:  padédê- 
kahg-i  tjoetjoAenna  palekókang-boelaëng-mata,  voor 
zijn  kleinkind  een  zilveren  palekókaiuj  vervaardigen. 
(Brief.) 

(3°  dedé),  oudtijds  =  pasdia.,  in  de  boete  slaan, 
beboeten;  bijvoorb. :  nidédeki  limang-kati  alimam 
taï,  zij  werden  beboet  voor  55  tail.  (Gr.G.) 

\  \  (1°  dênde) ,  adênde ,  op  één  voet 

staan;  v.  d.:  krijgertje  spelen,  terwijl  de  krijger  op 
één  been  moet  loopen.  —  Dênde-dênde,  bep.  dende- 
dendêya,  naam  eener  plant  aan  het  zeestrand,  de 
gedaante  hebbende  van  bolletjes  op  pooten.  Deze 
bolletjes  zijn  aanvankelijk  groen,  en  later  wit  van 
kleur.  Dikwijls  raken  zij  los,  en  dan  is  het  als  of 
zij  op  één  been  voortloopen ;  van  daar  welligt  de 
naam  van  dênde-dênde.  (Dat.  Moes. ,  Kei.) 

(2°  dênde),  rammelen,  geraas  maken ;  gebezigd 
van  de  wielen  van  een’  wagen,  die  hard  voortrolt, 
van  de  pangilasd  van  de  gdéling,  wanneer  een  vaar¬ 
tuig  er  snel  doorgaat.  (S.  Tjin.) 

vy  -\  *\  (dodo),  tadddó,  slaap,  vaak,  heb- 

ben,  slaperig  zijn.  Men  zie  tjddódu. 

\y%\y-\  (dödong),  zwak,  Boeg.  idem;  bij¬ 
voorb.:  dödong-mi,  hij  is  reeds  zwak;  gebezigd  van 
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iemand  die  zeer  erg  ziek  is.  —  Dódong-bawahg- 
mi,  hij  heeft  zich  voor  niemendal  vermoeid.  —  Ma- 
dödong  pakadó,  zwak  in  het  eten.  —  Ei-dodönna 
boelaiTga ,  gedurende  liet  zwak  zijn  van  het  licht , 
d.  i.  met  het  einde  van  het  licht,  en  tegen  nieuwe 
maan. 

Kadodöhgang,  zwakte;  bijv.:  kadódohganna 
boelahga,  de  zwakte  van  het  licht,  d.  i. :  de  tijd  te¬ 
gen  nieuwe  maan. 

Dodongi,  zwak  maken ,  verzwakken. 

(1°  dondo),  döndo-dóndo,  al  sus¬ 
sende  en  zingende  op  den  arm  dragen,  een  kind  bij¬ 
voorbeeld  (Kei.);  van  daar:  areng-dóndo,  of:  dón- 
do-döndo,  naam  dien  men  een  kind  geeft,  wanneer 
het  nog  zeer  jong,  als  ’t  ware  in  den  leeftijd  van 
het  dóndo  is,  en  die  naderhand  door  den  waren 
naam  vervangen  wordt.  Zulk  een  areng-dóndo  is 
bijvoorb.:  bdtjó  (,men  zie  boven  op  bdtjó),  of:  bdssé 
(men  zie  op  bdssé  N°.  1). 

Dóndo  ook  overdragtelijk  gebezigd  van  het 
dragen,  of  voortstuwen  van  een  vaartuig  door  den 
wind. 

Dondówahg,  datgeen  wat  men  sust ;  van  daar: 
overdragtelijk  gebezigd  van  de  rdga  N°.  3 ,  wan¬ 
neer  men  die  zoo  zachtjes  met  de  armen  op  en 
neer  laat  gaan,  even  als  of  men  werkelijk  bezig 
ware  om  een  kind  in  slaap  te  sussen.  (Madi.) 

(2°  dóndo),  bep.  dóndoka,  of:  dóndó-dóndó, 
masker,  mom-aangezigt ,  Boeg.  idem,  niya-mi  dón¬ 
doka  battoe,  overdragtelijk  gebezigd  van  het  komen 
van  iemand  die  gevreesd  wordt. 

A.dóndó-dóndó,  een  masker  dragen. 

(dadadoemba) ,  nabootsing  van 
het  geluid  van  de  gdnrang.  (Koerroe.) 

y  y  ^  (dadara.)  —  Bayawo-nidadara , 


’t  Mal.  dddar ,  het  Jav.  dadar,  eijer -struif ;  te  Ma¬ 
kassar  ook  wel  gebezigd  in  stede  van-,  baydwo-ni 
leng  gang.  Yergel.  leng  gang. 

y  \  y  \  (danderé),  bep.  dandereka,  iets 

♦ 

hoogs;  v.  d.:  taoe-danderc,  groot  zwaar  mensch ; 
v.  d.  ook  gebezigd  van:  hooge  boomen,  bij  uitne- 
mendheid  van  de  kaloempang  N°.  1  en  Vita. 

'•V  v  ^  "N  (dódord),  bep.  dódoroka, 
soort  van  Inlandsch  gebak,  van  dse  poeno'e,  klap- 
permelk  en  suiker. 

«  %  «  A  A 

yy^-v  y  (dindiromaï),  soort  van 
gezang.  (D.  Moes.) 

vy  y  O  (dadasa) ,  de  haartjes  van  het  voor¬ 
hoofd  en  de  wenkbraauwen  uittrekken ,  of  anders 
scheren,  en  vervolgens  met  minjd-dddasd  langs  het 
haar  van  het  voorhoofd  een  zwarten  streep  maken. 
Hiermede  meenen  de  Inlandsche  dames  hare 
schoonheid  niet  weinig  te  verhoogen.  Boeg.  idem. 

—  Minja-dadasa,  bep.  dadasaka,  soort  van  olij, 
gebezigd  bij  het  dadasa,  en  gemaakt  van  sapin- 
noot,  die  gebrand ,  en  dan  fijn  gewreven  wordt. 

\  y  \  y  \  O  (dêdesé),  bep.  dêdeseka,  ’t  Mal. 
en  Jav.  dedes,  civet ,  muskus.  —  Boehga-dedesé, 
Mal.  muskusbloem. 

y\y'*\0~\  (dódosd),  bep.  dódosoka, 
zolder-balken,  loopende  in  de  lengte  van  het  huis, 
en  rustende  op  d e  padóngkó’s ,  die  daarmede  krui¬ 
sen.  —  Ook  op  de  schepen  gesproken  van  dódosó. 

—  Zelfs  heeft  men  op  eene  padjdla  een  dódosó-ga- 
Idgang  bij  het  roer,  zijnde  eenige  bamboezen  wat 
hooger  dan  het  middelste  van  de  praauw ,  en  met 
galdgang  overdekt. 

y  y  x,  ^  (dandaoere).  Verg.  katdmmoe. 

y  y  \  ✓s/n  \  <5^  (dindihg-aëré),  bep. 
dinding-aëreka ,  plank,  die  men  in  het  graf  tegen 


3G5 


het  lijk  aanzet.  Welligt  heeft  men  te  denken  aan 
liet  Mal.  dinding-djer ,  dus  zooveel  als :  een  dam  te¬ 
gen  het  water.  NB.  Alleen  te  Makassar  is  dit  woord 
in  zwang;  elders  spreekt  men  maar  eenvoudig  van 
pdpang,  plank. 

%  A 

\y/^\  (doeni),  bep.  doeniya,  lijkkist,  waarin 
men  zand  doet.  Zulk  een  doeni  maar  zelden  gebe¬ 
zigd;  bijna  uitsluitend  alleen  in  dat  geval,  dat  het 
lijk  zeer  ver  vervoerd  moet  worden.  Boeg.  idem. 
Ook  genoemd:  dlloeng. 

NB.  doeni  soms  ook  eenvoudig  =  pdtti,  v.  d.: 
dj  éne  maparidoemya ,  doe  water  in  de  kisten,  of: 
vaten,  te  weten:  voor  de  zeereis.  (D.  Moes.) 

\  /^\  (denang),  gebezigd  van  hen  wier  kin¬ 

deren  te  zamen  gehuwd  zijn  (Djay.)  —  Ook  gebezigd 
van  vriendinnen;  terwijl  héla  N°.  1  enkel  van  vrien¬ 
den  gebruikt  wordt. 

\  ^  \  <C\  \S  ^  (Denemara) ,  Denemarken. 
(Kap.  K.  G.) 

%  A 

vy  /^n  (doeniya) ,  wereld ,  Mal. ,  Jav. ,  het 
Arab.  Lót>  (Dat.  Moes.) 

^  ^  ^  (danniyari),  bep.  danniyariya, 

het  Mal.  din’drie,  dageraad.  Boeg.  idem. 

%  A  A 

sy  <5^  (1°  dinara),  bep.  dinaraka,  soort  van 
boom  (timmerhout). 

(2°  dinara),  het  Arab.  een  goudstuk  ter 

waarde  van  een  Hollandschen  dukaat.  Aldus  heet 
de  eerste  gouden  munt,  die  onder  Toe-mdmênanga- 
ri-agamdya,  en  wel,  naar  het  schijnt,  door  Kdre- 
Póle  geslagen  werd.  Zij  wordt  ook  wel  genoemd  : 
djingard,  en  schijnt  slechts  de  waarde  van  ongeveer 
één  gulden  gehad  te  hebben.  (Kap.  K.  G.,  GG.) 

\y  ^  (datjihg),  Ch.  een  balans,  of  weegschaal, 
waarmede  gewogen  wordt ,  door  het  gewigt  verder 
van,  of  naar  het  draagpunt  der  balans  te  schuiven. 


Mal.  idem,  Jav.  datjin ,  een  pikol ,  een  gewigt  van 
honderd  katti’s,  of  125  oude  ponden.  —  Kanre- 

A 

datjingkoe,  huur  voor  hel  gebruiken  van  mijn  weeg¬ 
schaal. 

Kapala-datjihg,  soort  van  belasting,  eertijds  in 
gebruik,  eigenlijk:  dat  gedeelte  van  de  dat jing,  waar¬ 
aan  het  goed  gehangen  wordt,  v.  d.  dat  gedeelte  van 
het  weeg  geld,  of  van  de  belasting,  hetwelk  voor  den 
koning  bestemd  was.  (Kap.  K.  G. 

Tampara-datjing,  dat  gedeelte  van  de  ddtjing, 
hetwelk  de  weger  in  de  hand  houdt;  v.  d. :  de  som 
welke  aan  dezen  voor  zijne  moeite  ten  deel  viel. 
(Rap.  K.  G.) 

\  \  (dêtjeng).  Boegin.  =  ’tMak.  bddji 

N°.  1. 

Dêtjeng-lalang,  —  ’t  Mak.  bddji-ldmpa ,  gebe¬ 
zigd  wanneer  men  op  een  gelukkig  tijdstip,  op  een 
gunstig  oogenblïk,  ergens  komt;  bijvoorb. :  dêtjeilg- 
lalanga,  ik  kom  op  een  gelukkig  tijdstip.  —  Zoo 
ook:  koewêrang  anjdjo  dóweka  dêtjeng-lalang,  ik 
neem  die  duit  (,  welke  ik  op  den  weg  vind,  terwijl 
ik  van  plan  ben  om  te  gaan  dobbelen ,)  mede,  het 
is  een  gunstig  teeken  voor  mij  (ik  zal  met  die  duit 
stellig  winnen). 

(dótjo),  bep.  dotjowa.  Dit  woord 
gebezigd  van  iemand,  die  in  het  galdtjang- spel,  bij 
het  tellen,  teregt  komt  in  eene  opening,  zonder 
pitten ,  als  wanneer  hij  wachten  moet  met  spelen, 
zoo  lang  totdat  de  ander  insgelijks  dótjo  wordt, 
hetgeen  gelijk  staat  met  het  verhopen  in  het  bil- 
lard-spel ,  of  met  het  komen  in  den  put  op  het  gan- 
zebord,  en  dergelijke.  Boeg.  idem.  —  Bijvoorbeeld: 
manna  ta-dotjo,  nadotjowang-dji  kalênna,  ofschoon 
hij  geen  dótjo  is ,  maakt  hij  zich  zelven  maar  dótjo 
voor  haar ;  in  de  kelohg’s  gebezigd  van  een’  min- 
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naar,  die  zich  opoffert  voor  de  geliefde,  geheel  voor 
haar  leeft.  (Tar.) 

\y-\  ✓O  (dödja),  bep.  dodjaya,  portier,  koster, 
in  de  moskee.  Boeg.  idem. 

V  «  (daya),  ’t  Mal.  ddja. 

Bara-daya,  ’t  Mal.  hdrat-ddja ,  Zuidwest.  —  Sa- 
latang-daya,  ’t  Mal.  saldtan-ddja,  Zuid- zuidwest. 

V  «  (1°  dayang) ,  Mal.,  hofjuffer. 

Co 

(2°  dayang,  ’t  Arab.  Vergelder,  Regter, 

God.  (Tar.) 

\  vv  (1°  dêya).  Dêya-dêya,  bep.  dêya-de- 
yaya,  soort  van  gezang  voor  het  kind,  gedurende 
de  veertig  eerste  nachten  na  de  geboorte ;  eertijds 
alleen  bij  vorsten  gebruikelijk. 

(2°  dêya).  Boelo-dêya-dêya ,  soort  van  bamboe, 
die  vergiftig  is,  en  daarom  tot  het  maken  van  ha¬ 
nensporen,  gelijk  ook  van  lansen,  gebezigd  wordt. 

V  -\  -\  (doyong),  buigen  met  het  hoofd. 

Boeg.  ródjong. 

\  'C y  (deyanga),  titel  van  een  hoofd  op 

Sumbawa.  (D.  Moes.) 

\  ^  A.  (dêyarahga),  titel  van  den 

Bijksbestierder  op  Sumbawa.  (D.  Moes.) 

(1°  dara ),  jammer;  bijv.:  daraï  anjdjo 
pangassënganga  ta-noepakeï ,  het  is  jammer ,  te  be¬ 
jammeren,  dat  gij  die  kennis  niet  gebruikt,  niet  aan¬ 
wendt.  —  Mate-dara-mi  anakoe,  lett. :  mijn  kind  is 
gestorven  op  een  leeftijd ,  dat  het  (bijzonder)  te  be¬ 
jammeren  is ;  gebezigd  van  het  ongetrouwd  sterven 
van  huwbare  jongens,  of  meisjes,.  —  Mate-dara-mi 
djöngaya,  het  hertebeest  is  zijn ï  natuurlijken  dood 
gestorven,  en  niet  door  de  strik  of  het  schot  des  ja¬ 
gers,  gelijk  eigenlijk  zijn  bestemming  geweest  ware, 
zoodat  het  als  ’t  ware  ie  bejammeren  is,  dat  het  op 
deze  wijze  zijn  leven  eindigt.  (Kei.) 


Padara,  voor  jammer  houden,  bejammeren,  bekla¬ 
gen,  medelijden  hebben  met-,  bijv.  talalo  koepada- 
rana,  ik  beklaag  hem  zeer.  —  Koenipadara  maténe, 
het  wordt  jammer  gevonden ,  dat  ik  gelukkig  ben  ; 
d.  i.:  men  benijdt  mij ,  of:  gunt  mij  niet,  het  geluk. 
(Tar.)  —  Mapadaraya  ri-kalênna,  het  medelijden 
hebben  met,  of:  zich  bekommeren  om,  zijn  eigen  lig- 
chaam.  (Rap.  K.  G.) 

(2°  dara) ,  bep.  daraka ,  =  het  Boeg.  ddrd, 
tuin  ;  van  daar :  ase-dara,  =  dse-kóko,  —  dse-pasdsó, 
tusschentijds  gezaaide-  of:  tuin-paddie. 

(3°  dara),  bep.  daraya.  —  Dara-dara,  soort  van 
spel,  veel  overeenkomst  hebbende  met  het  galdtjang- 
spel.  Alleenlijk  bezigt  men  in  stede  van  zeven, 
slechts  vier  pitten  voor  iedere  opening.  (Bid.) 
Boeg.  idem. 

Padara-darang,  het  bord  voorheW«m-^mz-spel. 
(dari),  bep.  dariya,  soort  van  net,  schep¬ 
net.  Boeg.  idem.  —  Atannang  dari,  een  schepnet 
uitzetten.  —  Adari,  met  een  schepnet  visschen. 

\  ^  (daré),  bep.  dareka,  aap. 

V  (doeri),  Mal.  doren.  —  Tjinjtj  ing  doeri- 
pandang,  soort  van  ring ,  als  ’t  ware  van  dorens 
voorzien ,  even  als  de  pdndang-katinting .  Vergel. 
pdndang. 

^  <5^  (doenroeng) ,  naam  eener  soort  van  vo¬ 
gel  uit  de  Molucco’s.  —  Djangang-dohnroeng,  een 
haan,  die  eenige  overeenkomst  daarmede  heeft, 
over  het  lijf  ligt-bruin,  van  bek  en  pooten  ligt-geel. 
Boeg.  mdnoe-ddenroeng .  —  Djangang-doAenroeng- 
boelaëng,  een  djangang-doenroeng ,  doch  die  goud¬ 
geel  van  bek  en  pooten  is.  Boeg.  mdnoe  doenroem- 
poeldwdng. 

\  ^  (1°  dêre),  Saley.,  —  lêre  N".  3,  — 
bêlla  N°.  3,  ver. 


(2°  dêré),  adêré,  rollen ,  voortrollen,  bijv.  gebez. 
van  een’  wagen ,  een’  knikker ,  een  duit ,  enz.  Boeg. 
idem. 

Dêré-dêré,  soort  van  spel  waarbij  men  een’ 
steen  schuins  stelt  en  om  beurten  een  duit  naar 
beneden  laat  rollen.  De  kunst  bestaat  hierin,  om 
elkander’s  duit  te  raken. 

VV“\  <5^  (döra).  —  Döra-döra,  bep.  döra- 
döraka,  soort  van  vogel,  zeer  klein,  heeft  wel  iets 
van  een  papegaaitje.  Boeg.  idem. 

\V  \  ^  (döre).  —  Döre-döre,  bep.  döre- 
dorêya,  soort  van  kleine  niet  gewilde  visschen, 
Boeg.  idem;  van  daar:  taoe-dore-döre,  Janhagel, 
gemeen. 

'y 'N  ^  (doraka),  bep.  dorakaya,  misdrijf, 
misdaad,  zonde ,  ontrouw ,  ongehoorzaam,  oproerig. 
Sund.  idem,  Jav.  doeraka.  Mal.  durhaka,  Sanskr. 
doerdka,  barbaar sch. 

\y<j^vy  (darandang),  soort  van  beest  met 
groote  scherpe  scharen,  gevonden  op  zee. 

\y  b  «  (doeriyang) ,  Mal.  en  Jav.  doerian, 
soort  van  vrucht,  Durio  zibethinus  L.  Boeg.  idem. 

O  (doeriyasa),  bep.  doeriyasaka, 
gebloemd  neteldoek.  Boeg.  idem,  Mal.  doeriejd,  ge¬ 
streept  neteldoek. 

xy  \  (darêwa),  adarêwa,  eigenlijk  het 

Boeg.  mddardwa,  —  het  Makass.  dddwa-ddwa. 
Yergel.  ddwa  N°.  2. 

Padarewang,  a)  een  tijd  bezigen  om  op  te  koken 
en  te  bakken ; 

b)  iemand  of  iets,  bezigen  om  voor  te  koken  en 
te  bakken,  d.  i.  voor  iemand  of  iets  koken  en  bakken ; 
bijv.:  apa  anjdjo  nipadarewang?  waarvoor,  d.  i.: 
loaarom ,  wordt  er  gekookt  en  gebakken? ....  Atanna 
itdfewang  nisoAenna,  de  slaaf  van  Mijnheer  (,  NB. 


hiermede  duidt  een  Inlander  o.  a.  zijn  eigen  kind 
aan,)  wordt  besneden. 

c)  het  koken  en  bakken ,  v.  d.:  de  plaats  van  ko¬ 
ken  en  bakken;  bijv.:  kambara-padarewang,  eene 
bdlld-kdmbard  (,  men  zie  kdmbard,)  waar  gekookt  en 
gebakken  wordt. 

y  (darisi),  af  schaven,  af  schrappen,  bijv.: 
een  rotting,  en  wel  op  deze  wijze,  dat  men  haar 
tusschen  de  scherpe  zijden  van  twee  messen,  die 
men  digt  bij  elkander  houdt,  he'énhaalt.  Boeg. 
idem. 

vy  ^  (dalang).  —  Taoeng-dalang  (Rap.  T. 
Dj.),  =  ’t  Jav.  Dal,  zijnde  ’t  vijfde  jaar  van  de 
Jav.  ivindoe.  Men  zie  Jav.  Woordenb.  van  Gericke 
op  windoe. 

vy  \  (1°  dalle),  bep.  dallêya,  Zon,  dag, 

Boeg.  idem;  bijv.:  kammoAewa  dalle,  dalle  tamba- 
niya-pi  tangallo,  zij  is  gelijk  eene  Zon,  en  wel  eene 
Zon  die  nog  verre  van  den  middag  verwijderd  is, 
dus  als  ’tware  gelijk  eene  Zon,  die  nog  steeds  aan 
het  toenemen  is.  (Sinr.)  —  Manna  si-dalle,  al  is 
het  ook  maar  één  dag.  (Kei.)  —  Dalle-dalle,  dage¬ 
lijks,  alle  dagen. 

(2°  dallé),  bep.  dalleka,  gewin,  winst,  voordeel, 
leeftogt,  geluk,  Boeg.  idem;  bijv.:  lammoró-dallé, 
gélukkig.  (Rap.  K.  G.) 

Adallé,  met  geluk  zijn,  geluk  smaken. 

Padallé,  gélukkig  maken. 

Papadallé,  het  gelukkig  maken;  bijv.:  papadal- 
leta  ri-nakke,  uw  gélukkig  maken  van  mij.  —  Djaï- 
djinjdjo  sallahg  papadallena  Alia  taala,  lett.:  veel 
zal  zijn  het  gelukkig  maken  van  God. 

(3°  dallé),  adallé,  zich  ergens  heen-rigten ;  bijv.: 
madallé  manrafki,  hij  rigt  zich  oostwaarts.  (Rap. 
T.  Dj). 
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Padallé,  a)  het  zich  rigten,  rigting ;  bijvoorb.: 

A 

katoetoewi  padallénoe,  let  op  uwe  rigting ,  d.  L: 
pas  op,  dat  gij  u  rigt,  werwaarts  het  behoort.  (Rap- 
T.  -Dj.) 

b)  zich  ergens  heen  doen  rigten;  bijv.:  paudallé 
maë  ri-nakke  ewanganna,  tegen  mij  zijne  wapenen 
rigten.  (Rap.  K.  G.) 

Dallêkang,  a)  zich  rigten  naar ;  v.  d.:  verschij¬ 
nen,  of:  zich  bevinden,  in  tegenwoordigheid  van;  bij v.: 
andallêkangi  karaënga,  verschijnen  voor  den  vorst. 
—  Andallêkangi  kadoka,  lett.:  vóór  het  eten  zich 
bevinden,  d.  i.:  aan  tafel  zitten.  (Rap.  T.  Dj.)  - — 
Lari-mi  roAewang-allo,  rdbwam-bangi,  nadallêkang- 
mi  talloehg-allo,  zij  icaren  twee  dagen  en  twee  nach¬ 
ten  voortgeloopen ,  en  zij  waren  reeds  in  het  gezigt 
van  drie  dagen,  d.  i.:  zij  waren  reeds  denderden 
dag  ingetreden. 

b)  het  zich  ergens  heen  rigten,  v.  d.  het  voorste 
gedeelte ,  v.d.  ook:  de  tegenwoordigheid  van  iemand, 
of:  iets,  bijv.:  dallekanna  ballaka,  het  voorste  ge¬ 
deelte  van  het  huis.  —  Ri-dallêkahg  ballaka  ,  vóór 
het  huis. 

Sidallêkang,  in  tegenwoordigheid  met,  d.  i. :  te¬ 
genover. 

Sidallé-dallêkang,  idem. 

Pandallêkang,  het  verschijnen  in  iemand’ s  tegen¬ 
woordigheid;  bijv. :  pandallekangkoe,  mijne  verschij¬ 
ning  in  iemand’ s  tegenwoordigheid ;  v.  d.:  mijn  bo¬ 
men  tot  iemand  in  gedachte,  v.  d.:  mijn  denken  aan 
iemand.  (Kei.) 

^  (diloe),  Codille,  in  het  Omi- spel,  het 
Port.  Codilho. 

\y  (ddfelahgj ,  een  houten  schenk-  of  presen- 

teer-bord.  Mal.  en  Jav.  idem.  (Djay.) 

Doelang-do'blang,  knieschijf. 


Doelang-do'elang-lima.  Men  zie  lima  N°.  1. 

V  '5  (1°  doeloe) ,  rollen,  al  rollende  maken, 
bijv.  pillen,  of  ónde-ónde  (,  vergel.  ónde),  of  iets  an¬ 
ders  van  dien  aard. 

Tadoeloe,  rollen,  voortrollen,  bijv.  gebezigd  van 
een’  bal.  Boeg.  idem. 

(2°  doeloe).  Adoeloe-doeloe ,  soort  van  kinder- 
spel ,  waarbij  men  eenige  kamirie- noten  op  één  rij 
plaatst,  en  die  vervolgens  met  eene  andere  tracht 
te  raken.  Gelukt  dit,  zoo  krijgt  men  al  de  noten, 
die  links  van  de  getroffene  liggen.  De  uiterste 
noot  aan  de  regterzijde  heet  deloe.  Vergelijk  deloe 
N°.  1. 

(3°  doeloe).  DoAeloe-doeloe ,  bep.  doeloe-doAe- 
loeka,  naam  eener  soort  van  boom.  Boeg.  idem. 

V  <  (doeloeifg),  aanvoerder  eener  armée  bij 
de  Boeginezen. 

'7%^  (dóli),  zich  wentelen,  rollen;  bijv.: 
toAegoeroe-mo  andoli-dóli,  hij  viel,  rollende  over  den 
grond.  (Bid.)  —  Andóli-dóli-mi  bawiya,  het  varken 
rolt  over  den  grond ,  bijvoorbeeld  door  den  jager 
geschoten  zijnde. 

Padoli-dóli,  doen  rollen,  of:  wentelen,  omrollen , 
omwentelen;  bijv.:  nipadoli-dóli-mi  ri-balinna,  hij 
wordt  door  zijn  vijand  omgerold.  NB.  Dit  gebeurt 
gewoonlijk  op  het  slagveld,  hetzij  uit  verwoedheid, 
hetzij  om  den  gesneuvelde  te  berooven. 

SV ~\  \  (dóleng).  —  Tadóleng,  hangen, 
gebez.  van  alles,  wat  zich  beweegt,  bijv.  kokosno¬ 
ten  aan  den  klapperboom. 

(dolangahg),  openbare  zee.  Boeg. 

idem. 

m  A  a 

'"Z/  *■'$  \S  (dalima),  bep.  dalimaya,  de  Tunica 

A 

Granatum  L.  —  Rappo-dalima ,  granaatappel.  Boeg. 
idem.  In  de  sinrili’s  soms  gebezigd  als  beeld  van 
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de  borsten  eener  vrouw.  (Sitir.  K.  G.)  Simd.,  Mal., 
Jav.  idem,  Sanskr.  ddlima. 

Batoe-dalima,  granaat  (, edelgesteente). 

Dali-dalima,  soort  van  sieraad,  belioorende  tot 
de  rówe-rówele',s. 

\y  \  +&  \  (dallelé),  bep.  d:\lleleka,  ’t  Arab. 

bewijs,  betoog ,  bewijsplaats,  wegwijzer,  de  Ko¬ 
ran.  (Tar.) 

\y  -\  *■•$'  -\  yy  \  \y  (dólokaëda),  bep. 

x  Q  ^Ord  9^ 

dolokaëdaya,  ’t  Arab.  ScXatidl  ,  de  elfde  maand 
van  het  Mohammedaan  sche  jaar. 

\y  (1°  dawa) ,  bep.  dawaka,  ’t  Arab. 

Boeg.  idem.  —  Djené-dawa,  inkt. 

(2°  dawa).  Adawa-dawa,  eten  klaarmaken  en 
koekjes  bakken  (,  vergel.  daréwd)-,  v.  d.:  empö- 
wang  padawa-dawang,  plaats  in  een  vorstelijk  huis, 
waar  de  spijzen  toebereid  worden,  voordat  men  ze 
op  het  vuur  zet;  ==  padeparuiig ,  men  zie  op:  depdra. 

\y  (dawang).  Dawang-dawang,  =  balang- 
kówd.  (Sinr.) 

\  \y  (dêwa),  bep.  dewaya,  een  God,  God¬ 
heid ,  Goddelijk  Wezen.  Sund.,  Jav.,  Mal.  idem. 
Sanskr.  déwa,  welks  vrouwelijke  vorm  déwi  ook  als 
voorzetsel  geplaatst  wordt  voor  eigennamen  van 
vorstinnen  en  vrouwen  van  Imogen  rang  der  oud¬ 
heid.  (Bid.) 

\  V  (dêwi),  het  vrouw,  van  déiva.  Men 
zie  boven. 

\y  "\  (1°  döwa),  adowa,  =  kówang  N°.  1, 

galopperen,  bijvoorbeeld  gebezigd  van  ten  paard. 
Boeg.  idem. 

(2°dówa),  ’t  Arab.  v.  d. :  dowaahg, 

bede ;  —  dówang  N°.  2.  —  Djené  nidowaï,  of:  ni- 
dowahg,  water ,  waarover  gebeden  zijn  uitgesproken ; 
gewijd  water. 


VV*\  (1°  dówang),  garnaal.  —  Döwang- 
karóró,  kreeft. 

Döwang-lömpo ,  dówang-bêrasa,  dówahg-tana, 
en  :  döwang-latta,  soorten  van  garnalen. 

Alipa-döwang,  eene  sarong  dragen  die  de  kleur 
heeft  van  een  garnaal,  d.  i.:  ligt  geel  is. 

(2°  dówang),  ’t  Arab.^Lc.t>,  bede,  Boeg.  idem. 
Apala-dówang,  bidden. 

N V*\  \  (dówé),  bep.  döweka,  ons:  duit, 

Jav.  doewit,  en  Mal.  doeiviet,  idem;  bijv.:  niya  do- 

A 

wéna,  geld  hebben.  —  Dówé-lama,  gangbare  duiten. 
Vergel.  lama  N°.  1. 

%  /-*v  f 

vy  (dawari).  Noedjoemoe-dawari,  ster¬ 

ren  die  gedurig  rondwentelen.  (Eap.  T.  Dj.)  Vergel. 

t  Arab.  ,  sterren ,  ’t  meervoud  van 

tw  .... 

ster,  en  ó,  gedurig  rondwentelend.  Men  zie  hierbij 
op  saydri. 

vy -\  (dowaang).  Men  zie  dówa~ïs°.  2. 

-xV  O  (dassa),  andassa,  zelf  al  jagende  het  ge- 
heele  bosch  doorloopen  om  het  wild  op  te  sporen ;  — 
paoeward.  ■ —  Nidassa-mi  rómanga,  het  bosch  is 
door  de  jagers  zelve  doorgetrokken  tot  opsporing  van 
het  wild. 

vy  O  (dasi).  Dasi-dasi,  welligt. 

\  vy  O  (dêssa),  bep.  dessaya,  Mal.  en  Jav. 
desa,  dorp. 

\y-\0  (dösa),  bep.  dosaya,  zonde.  Sund., 
Jav.,  Mal.,  Sanskr.  idem. 

A/\  (daseré),  bep.  dasereka,  vloer. 

Mal.  ddsar,  en  Jav.  'dasar,  idem.  NB.  Ook  op  som¬ 
mige  schepen,  bijv.  op  de  bandioa,  gesproken  van : 
daseré.  —  Bassi-daseré.  Men  zie  bdssi  N°.  2. 

Padasêrahg- ,  de  onderscheidene  vakken  van  een’ 
woning,  letterlijk:  van  een  vloer  (,  naar  de  rijen 
van  palen).  (Eap.) 
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V  (daa),  Sal.  slecht. 

\V  (daï),  of  daï-daï,  eene  vrouw  die  bij 
liefdeszaken  gezonden  wordt,  om  te  onderhande¬ 
len.  (S.  Tjin.) 

''V  \  (daëng),  titel  van  iemand  van  edel, 
ofschoon  geen  vorstelijk,  geslacht.  Deze  titel  ook 
wel  gegeven  aan  kar  deug' s ,  wanneer  dezen  nog 
kinderen  zijn.  Ofschoon  de  titel  van  daëng  primi¬ 
tief  van  hooge  afkomst  getuigde ,  werd  hij  later 
dikwijls  eigendunkelijk  aangenomen ,  en  verloor 
daardoor  veel  van  zijne  waarde.  Boeg.  idem.  De 
Makassaren,  wien  deze  titel  van  dating  met  regt 
toekomt,  zijn  daarop  niet  weinig  gesteld.  Zoo  wil 
bijv.  de  tegenwoordige  galldrrang  van  Takddlard 
(in  de  Zuiderdistricten  van  het  Gouvernement  van 
Celebes  en  Onderhoorigheden)  niet  gaarne  met  zijn 
ambtstitel  van  galldrrang ,  althans  veel  liever  met 
den  adellijken  titel  van  ddeng-Bdntang  aangespro¬ 
ken  worden.  —  Een  Inlander  spreekt  zijne  vrouw, 
alsmede  oudere  zuster,  gewoonlijk  met  den  titel 
van  daëng  aan,  tenzij  zij  van  vorstelijken  bloede 
en  alzoo  met  kardëng  aan  te  spreken  zijn.  Eene 
jongere  zuster  daarentegen  wordt  eenvoudig  bij 


haren  naam  genoemd.  —  Dalle,  daëhg-mamboewa. 
Men  zie  bdewd  N°.  3.  —  Kalêleng  daëng-makaloe. 
Men  zie  kalde  N°.  1.  —  Boelang  daëhg-matjora. 
Men  zie  ijdra.  —  Djangang  daëng-malötteng. 
Men  zie  lotteng  N°.  2.  —  Barani  daëng-marêwa. 
Men  zie  rêwa.  —  Bagala  daëng-maloeloewang. 
Men  zie  Ideloe  N°.  1. 

Daënta,  onze  daëng ,  gebezigd  door  de  volgelin¬ 
gen  van  een’  daëng ;  ook  wel  door  vorsten ,  wanneer 
zij  veel  met  een’  daëng  op  hebben.  Zoo  spreekt 
bijvoorbeeld  de  tegenwoordige  koning  van  Göwa 
altoos  van  den  Opperpriester  van  dat  rijk,  als: 
daenta ,  onze  daëng.  —  Daëntanoe,  zamengetrok- 
■ken  uit:  Daenta  emoe ,  onze  daëng  NN.  (D.  Moes.) 

A 

Padaëiïgang,  ddëng-schap ;  van  daar:  iemand' s 
titel  als  daëng ;  bijv.:  apa  padaëngannoe ? ,  wat  is 
uw  titel  als  daëng? 

\  (döëng).  Lembarang-döëng.  Men 
zie  :  lembdrang  op :  lêmbard. 

vy  (dahoe),  Sak,  =  tdwa  N°.  2,  bijvoor¬ 
beeld  :  dahoe  talloenna,  =  tdwa  talldenna. 

•  j  j 

vy  'N  <*>  'N  ^  v  (dóholo) ,  ’t  Arab. 

uitoefening  van  den  coïtus. 


ö€(; 


4  (na).  Negende  letter  van  liet  Makassaarscli 
Alphabetk. 

(1°  na),  welligt  oorspronkelijk  niets  anders 
dan  een  woordje,  dat  men  bezigde,  om  de  aandacht 
ergens  op  te  vestigen,  der  Arab.  Ls>  (ha),  of 

A 

(inna),  der  Hebreeuwen  ID  (hen),  of  (hë),  het 
Syr.  joi  (ho),  het  Chald.  xlr3  (ha),  het  Lat.  ecce , 
het  Grieksche  Idov,  en  ons:  zie!  Van  daar: 

a)  voorkomende  op  plaatsen  waar  men  zich  in 
het  Maleisch  van  het  woordje  bedient,  en  nu 
eens  met  wijders,  voorts  en  dergel.,  dan  eens  met 
en,  dan  weder  in  het  geheel  niet  te  vertalen,  Boeg. 
idem;  bijv.:  marannoe-doAedoc-mi,  na-nakana-mo , 
lett.:  hij  verblijdde  zich  zeer ;  zie!  hij  zeide ,  d.  i.: 
hij  verblijdde  zich  zeer,  en  zeide.  (Djay.)  Vergel. 
Mak.  Spraakk.  §  214,  op  na,  1°. 

b)  voorkomende  daar,  waar  wij  ons  woordje 
opdat  gebruiken,  =  solldna  N°.  1,  Boeg.  idem; 
bijv.:  lalampa-ma  sallang,  na-koetjini-töng  anjdjo 
ballaka,  ik  zal  gaan ,  zie!  dan  zie  ik  ook  dat  huis; 
d.  i.:  ik  zal  gaan ,  opdat  ik  ook  zie  dat  huis.  Yergel. 
Mak.  Spraakk.  §  214,  op  na  2°. 

c)  voorkomende  bij  vergelijkingen,  en  te  verta¬ 
len  met  ons  dan.  Boeg.  idem;  bijv.:  lompöwahgi 
na-Iyanoe,  lett.:  hij  is  grooter ,  zie  N.  NJ  d.  i.: 
hij  is  grooter,  wanneer  men  let  op,  hem  vergelijkt 
met,  N.  N.;  d.  i.:  hij  is  grooter  dan  N.  N.  Yergel. 
Mak.  Spraakk.  §  83  en  §  214  op  na  3°. 

d)  voorkomende  als  persoonlijk  voornaamwoord 


van  den  derden  persoon,  mannl.  en  vrouvvl. cnkelv. 
en  meerv.,  Boeg.  idem;  bijv.:  nakana-mo,  hij,  zij, 
of  het,  zeide ,  zij  zeiden.  —  Ballana,  het  huis  van 
hem,  haar,  het,  of  hen,  d.  L:  zijn,  haar,  of  hun 
huis.  —  Kongkönna  Iyanoe,  de  hond  van  hem.,  te 
weten :  N.  N.,  d.  i.:  de  hond  van  N.  N. ,  of  wat  wij 
in  het  dagelijksch leven  wel  gebruiken:  N.N.,  zijn 
hond.  —  Talalo  ningamna  ri-manggêna,  lett.:  zeer 
sterk  was  het  bemind  worden  van  haar  door  den  va¬ 
der  van  haar,  d.  i.:  zij  werd  zeer  door  haar ’  vader 
bemind.  (Djay.)  —  Lebaki  anjdjo  nalangerena-mo 
kananna  panrita  hakinga,  Moekaddang  Moekad- 

A  0 

deng,  masing  niya-mi  ilalang  ri-pamaïna,  enz., 
letterlijk:  daarna,  zie!  het  hooren  door  hen,  te  we¬ 
ten:  Moekdddaiuj  en  Mokdddeng,  daarvan,  d.  i.: 
van  de  woorden  van  hem,  den  icijze,  was  er  in 
het  binnenste  van  elk  van  hen,  enz.,  dat  is:  daar¬ 
op,  toen  Moekaddang  en  Moekdddeng  hoorden  de 
ivoor  den  des  ivijzen,  dachten  zij  ieder  bij  zichzelven. 
(Djay.)  —  Na-anjdjo  tabangkana  Toewang-pdetiri , 
singara-tömmi,  lett.:  zie!  dat  opschrikken  van  haar, 
te  weten:  de  princes,  het  icas  ook  reeds  licht,  d.  i.: 
en  toen  de  vorstin  opschrikte  uit  den  slaap,  was  het 
ook  reeds  licht.  (Djay.)  —  Lebaki  anjdjo  nitjinina- 
mo  Poetiri  Baana-kassiyahg,  mahge-mi  toe-bara- 
niuna  Maseré,  nadat  de  vorstin  Raana-kassiyang 
gezien  was,  gingen  de  voorvechters  van  Mdsere,  enz. 
(Djay.)  Vergel.  Makass.  Spraakk.  §  137 . 

(2°  na),  Boeg.  =  ma  N°.  1.  Van  daar:  namo, 


=  mdmo,  iya-mdmo ;  bijv.:  Tjobwi-namo,  =  Tjoeivi 
iya-mdmo.  (Tjoewi.) 

(3°  na).  —  Apana,  rusten.  —  Apana-pamaï, 
een  beetje  rusten ,  wat  ademhalen. 

Tapana  pamaïna,  st/m  gemoed  komt  tot  rust, 
komt  tot  bedaren.  NB.  gebez.  van  iemand,  die  zich 
boos  gemaakt  heeft. 

Apanaki  boAendoeka,  den  oorlog  rekken.  —  Apa¬ 
naki  paren tana,  iemand' s  bevelen  op  de  lange  baan 
schuiven. 

Apana-panaki,  iets  gedurig  op  het  sleeptomo 
houden. 

/^\  (ni),  onafscheidbaar  voorvoegsel,  gebez.  tot 
vorming  van  de  objective,  of  voorwerpelijke,  toe¬ 
standswoorden,  gewoonlijk  passive,  of  lijdende, 
werkwoorden  genoemd,  Mal.  en  Jav.  di.  Boeg.  ri, 
idem;  bijv.:  niboeno,  gedood  worden,  van  bdeno, 
dooden.  Yergel.  Mak.  Spraakk.  §  176. 

/^,  (noe),  =  ko.  Men  zie  boven.  Hierin  alleen 
van  ko  onderscheiden,  dat  het  laatste  a)  nooit  ach¬ 
ter  aan  de  zelfstandige  naamwoorden  gehecht 
wordt,  en  in  één  woord  nimmer  ons  bezittelijk 
voornaamwoord  kan  helpen  uitdrukken;  b)  nooit 
vóór,  maar  steeds  achter  de  werkwoorden,  en  an¬ 
dere  deelen  der  rede,  met  uitzondering  natuurlijk 
van  de  zelfstandige  naamwoorden,  en  als  zelfstandige 
naamwoorden  gebezigde  woorden,  geplaatst  wordt. 
Bijvoorbeeld:  ballanoe,  het  huis  van  v,  d.  L:  uw 
/mis.  —  Noetoenroeng-mi  anjdjo-anaka,  gij  hebt  dat 
kind  geslagen.  Yergel.  vooral:  Mak.  Spr.  §  141. 

/^\  ss  (nakkoe),  haken,  verlangen;  bijv.:  nak- 
koeka  ri-kaoe,  ik  verlang  naar  u.  —  Pasang-ma- 


mand,  of  iets,  inboezemend ;  bijv.:  anna  mamoeroehg 
bósi-makanakkoe-nakkoe,  er  ruischt  (,  klettert,) 
een  regen  die  mij  sterk  naar  u  doet  verlangen.  Zin : 
ik  kan  niet  slapen  van  het  gekletter  van  den  regen, 
en  denk  daardoor  des  te  meer  aan  u.  (Sinr.) 

Panakkoekang,s^r&,  onophoudelijk,  verlangende; 
bijv.:  taoe-panakkoekang- ,  iemand ,  die  sterk  ver¬ 
langt,  bijv.  gebezigd  van  iemand,  die,  op  reis  zijn¬ 
de,  heimwee  naar  zijne  betrekkingen  ondervindt. 
Hiernaar  welligt  genoemd  de  hoek  van  Panakköe- 
kaiig,  bij  Makassar,  waar  vroeger  een  vermaard 
kasteel  gestaan  heeft. 

Kanakkoeki,  naar  iemand,  of  iets,  verlangen; 
bijv.:  nakkoe,  koekanakkoékinnoe,  het  verlangen, 
waarmede  ik  naar  u  verlang.  (Sinr.) 

<C\  \  /✓  (nakke),  ik. 

Inakke,  =  nakke.  Yergel.  i  N°.  4. 


4  //  (nika),  bep.  nikaya,  het  Arab. 
huwelijk.  —  Nika-laheré.  Men  zie  Idheré.  —  Nika- 
batehg’.  Men  zie  bdteng. 

Panika,  een  huwelijk  kerkelijk  inzegenen.  (Djay.) 

Leké  papanika.  Hieronder  verstaat  men,  be¬ 
halve  de  sierih,  het  geld,  een  halven  gulden,  of 
meer,  al  naar  gelang  van  stand  en  vermogen  des 
bruidegoms,  dat  bij  gelegenheid  van  de  nika  be¬ 
taald  wordt.  In  geval  van  scheiding  moet  de  vrouw 
juist  evenveel  teruggeven.  Dit  heet  d e  pangattówi. 
Vergel.  kdtto  N°.  1. 

\  /^\  \  ✓✓  (nêké),  bep.  nêkeka,  baatzuchtig. 

\  4  \  ✓✓  (nêngke).  Yergel.  d.nang  N°.  1. 

s^\  **  '5  (nangkala),  Bonth.  =  padjêko.  Men 
zie  djêko. 


nakkoéna,  bootschap,  dat  zij  naar  mij  verlangt. 
(Sinr.) 

Maknnakkoe-nakkoe,  sterk  verlangen  naar  ie- 


✓✓  O  (nakasa),  bep.  nakasaka,  ’t  Arab. 

ongelukkig,  bijv.  gebez.  van  dagen,  of  in 
het  algemeen  van  tijden.  (Pap.  T.  Dj.);  v.  d.:  nakasa 


koepalampang,  ik  ben  op  een  ongelukkig  tijdstip  ver¬ 
trokken,  d.  i.:  ik  heb  allerlei  tegenspoed. 

Ks  (l°naga),  bep.  nagaya,  draak,  serpent,  fa- 
belachtig  dier.  Boeg.,  Mal.,  Jav.,  Sanskr.  idem. 
Ook  volgens  sommigen  gebez.  voor  den  Melkweg  {?), 
volgens  anderen  voorliet  hemelteeken :  de  Draak  {?). 

—  Ook  naam  eener  soort  van  kris. 

(2°  naga).  Naglngi,  =  g allang -gallUngangi, , hij 
heeft  de  wormen.  Yergel.  gdllang  N°.  2. 

(ninggiri),  trillen,  doch  in  minder 
graad  dan  minggiri. 

O  (nagasari),  bep.  nagasar iya,  naam 
van  een  heester  die  zeer  schoone  bloemen  draagt, 
en  welks  bladen  in  de  geneeskunst  gebezigd  wor¬ 
den.  Eertijds  heette  hij  lówe  N°.  3.  De  nagasari 
ook  gebezigd  voor  omheiningen,  de  Acacia  aurea, 
of:  Calophyllum  nagasari,  Boegin.,  Mal.,  en  Jav. 
idem. 

/!\  aA  O  (nagasoewi),  bep.  nagasoewiya, 
soort  van  donkergroenen  steen.  Boeg.  idem. 

<C\  ^  (noengang),  Bonth. ,  =  kaldoe.  Vergel. 
lade  N°.  1. 

(nenge).  Anënge-nenge ,  kwijnen, 
sukkelen ,  gedurig  ziek  zijn ,  Boegin.  idem;  Bonth. 
drêke-rêke.  Men  zie  rêke  N°.  2. 

(nampa),  pas.  Boeg.  nappa,  idem.  — 
Nampa  soempaëng,  zoo  even  pas.  —  Na-inam- 
panna-anne,  of:  na-inampanna-panne ,  nu  voor  het 

A  * 

eerst;  bijvoorb.:  ka-tinang  lébakkaï  napilari  baïn- 
nênna,  manna  si-pattang ,  na-inampanna-anne> 
daar  hij  zijne  vrome  volstrekt  nooit,  zelfs  geen  enke¬ 
len  nacht  alleen  liet;  (als)  nu  voor  het  eerst.  (Bid.) 

—  Ngapa  noenampa-battoe ,  waarom  komt  gij  nu 
pas ?  (nu  voor  het  eerst?)  —  Nampa  lampa  ri-bal- 
lakoe,  na-koekana  riyaganga,  lctt.:  pas  was  ik  van 


huis  gegaan,  of  ik  zeidc,  enz.,  d.  i.:  van  het  oogen- 
blik  af,  dat  ik  mijn  huis  verliet,  zeide  ik  (gedurig)  op 
den  weg.  (Kei.)  —  Nampangkoe  napakamma,  voor 
het  eerst  heeft  hij  mij  zoo  behandeld.  (Brief.)  — 

^  ~;A  / 

Nampa  mêmang-ko  koetjini,  na-koekana-mêmang- 
toramo,  lett.:  pas  heb  ik  u  vroeger  gezien,  of  ik  zeide 
terstond,  d.  i. :  toen  ik  u  voor  het  eerst  gezien  heb, 
zeide  ik  terstond.  (Kei.) 

/^\  ^A  (nipa),  bep.  nipaya,  naam  eener  soort 
van  boom ,  de  Nipa  fructicosa  L.  Boeg.  idem. 

\  /I\  /A  (nêmpa),  digi  in  malkander  gewerkt ; 

A 

/ 

bijvoorb.:  nêmpaki  oekirina,  het  is  digt  in  malkan- 

t _ ,  A 

der  geschreven.  —  Nêmpaki  djalinna,  de  vloer  is 
digt  in  malkander  gevlochten.  —  Nêmpaki  tan- 
noAenna,  het  is  digt  in  malkander  geweven. 

<C\  /A  ^  (napara).  Men  zie  dpard. 

(nappasa),  bep.  nappasaka,  adem, 
het  Boeg.  ndppdsd,  ’t  Mal.  en  Javaanseh  napas, 

’t  Arab.  y*Jij,idem.NB.Volgensden  Inlanderkomt 
de  adem  bij  een  brdni,  of  een  amokmaker ,  door  het 
regter-,  bij  iemand  die  bevreesd  is ,  door  het  linker- 
neusgat  naar  buiten;  van  daar  geeft  gïling  nappasd 
na  bij  een  amokmaker  te  kennen,  dat  hij  zijn  adem 
niet  meer  door  het  regter-,  maar  door  het  linker- 
neusgat  naar  buiten  brengt,  met  andere  woorden, 
dat  hij  begint  te  bedaren,  dat  hij  ophoudt  met  amok 
te  spuwen.  (D.  Moes.)  —  Bêsuki  nappasana,  zijn 
adem  optrekken,  of  ophalen.  (Maoet.) 

<C\ /A  O  (nappasoe),  bep.  nappasoeka,  drift, 
het  Boeg.  nappasoe,  het  Mal.  nafsoe ,  het  Jav.  nepsoe, 

O  ^ 

en  het  Arab.  (j/jJA,  idem. 

%  %  %  A  /  A 

/A  O  (nipisi),  bep.  nipisika,  dun.  Mal.mV- 
pis,  of  iiepis,  Jav.  tipis,  idem. 

Nipisi,  dun  maken,  of:  schaven. 

<C\  X  (nabi),  ’t  Ar.  profeet . 


X  -\  (nambo),  bep.  namböwa,  een  diepte 
tusschcn  de  zandbanken,  of  tussclicn  een  zandbank 
en  het  strand.  —  Nambo-nambo ,  kleine  diepten 
van  dien  aard. 

<C\  ”\  X  *\  (1°  nömbó) ,  =  hadji  N°.  1 ;  v.  d.: 
taoe-nombó,  =  tdoe-bddji ;  v.  d.:  limanna  pakasi- 
nombó,  zijne  handen  zijn  bijzonder  goed,  of  vaardig, 
om  allerlei  dingen  te  matten.  (G.G.) 

(2°  nömbó) ,  =  empówang ,  —  pamantangang . 
(D.  Moes.) 

\y  *\  (nam o).  Men  zie  na  N°.  2. 

Ks  \S  //  (noemakkala) ,  lagchen.  Yergel. 
mdkkald. 

Sï\  \\S  (noemêra) ,  weenen. 

*2  "\  (noemalo),  ergens  langs  of  voor¬ 
bijgaan,  voorttrekken,  voortgaan ;  bijv.:  rammang- 
noemalo,  voorbijtrekkende  wolk.  —  Ri-dallêkang- 
ballana  toAewang  anoe  koenoemalo,  ik  passeer 
voorbij  het  huis  van  NN.  (Rap.,  I).  Moes.,  Djay.) 

Sïs  (1°  nana),  bep.  nanaya,  etter ,  Mal.  nd- 
nah,  Jav.  nannah,  idem; bijv.:  alle  nana,  veretteren. 
—  Nana-poeroe,  etter,  of  stof,  in  de  pokken ,  koe- 
pokstof.  Vergel.  tjani. 

(2°  nana),  in  malkander  zakken,  zich  in  malkan¬ 
der  voegen;  bijv.:  nana-mi  asêya  ri-ballassêya,  de 
rijst  heeft  zich  in  elkander  gevoegd  in  de  zak,  d.  i. : 
de  zak  is  geheel  vol,  er  kan  niets  meer  bij.  —  Taoe- 
nana,  overdragtelijk :  een  bezadigd,  bedachtzaam 
mensch. 

Ranana,  m  malkander  doen  zakken,  enz. :  bijv.: 
pananaki  asêya,  doe  de  rijst  zich  goed  in  elkander 
voegen,  maak  de  zak  ter  dege  vol.  —  Pananaki  söm- 
balaka,  het  zeil  een  beetje  laten  zakken. 

A 

Tananaki  pamaïkoe,  lett.:  mijn  gemoed  is  in 
malkander  gezakt,  v.  d.  terneer  geslagen.  —  Tdndnd 


ook  gebezigd  van  het  water ,  dat  als  ’t  ware  in 
i  malkander  gezakt  is,  d.  i. :  zeer  laag  staat. 

(3°  nana).  Pinana,  =  pïlangêri,  luisteren  naar. 
(Dat.  Moes.) 

(4°  nana).  Pinana,  iemand  een  klein  gedeelte  van 
een ’  koop  overdoen-,  bijv.:  pinana-tönga,  doe  mij  een 
klein  gedeelte  van  uid  koop  over. 

Tapinana,  een  klein  gedeelte  van  den  koop 
krijgen. 

(5°  nana),  bep.  nanaka,  eene  soort  van  bamboe, 
wier  bladen  een’  eigenaardigen  vorm  hebben,  van 
daar:  een  lans,  wier  punt  hiermede  eenige  over¬ 
eenkomst  heeft,  genoemd:  lêkó-ndnd.  (Madi.) 

/t\  (nanang).  Men  zie  tdnang  N°.  2. 

/^\  (nani),  bep.  nanika,  pitjes  van  de  rdp- 
po-rdppo  liydekang ,  worden  gebezigd  voor  het  we¬ 
gen  van  goud.  Vier  ndni ,  =  si-boeldè'ng ,  verg.  boe¬ 
ide  dg.  Boeg.  idem. 

%  %  )  /  ^  m  A  ^  ^ 
<C\  (nini),  =  nénê,fjn; bijv.:  ranrang-ma- 

A  j  ^  ^ 

nini,  =  rdnrang-mdnéné ’,  fijnhakken.  —  A wang- 

A 

manini,  =  dwang -néné ,  fjne  dwang. 

/^\  /t\  (noAenoe) ,  het  garen,  dat  aan  strengen 
om  de  lawêyang-boelêleng ,  of  boelelenyang  gespan¬ 
nen  is,  af  winden,  en  losjes  toeg  in  een  mandje  doen, 
ten  einde  voor  het  weven  te  gebruiken.  Boeg.  ma- 

si 

nannoe,  idem.  Ook  gebezigd  van  iemand  die  door 
een  ander  met  een  piek  doorstoken  zijnde,  die  lans 
al  meer  en  meer  naar  zich  toetrekt ,  ten  einde  nog 
vóór  zijn’  dood ,  den  aanvaller  een’  stoot  met  de 
kris  te  kunnen  geven. 

\  Sï\  \  (1°  nêné),  Boegin. ,  =  het  Mal. 

nejnekh ,  —  het  Makass.  tówa  N°.  2,  grootvader, 
grootmoeder. 

(2°  néné),  bep.  néneka,  =  nini,  fijn,  Boeg.  ind- 
nanni,  idem;  bijv.:  ranrang-manen ê,  fijnhakken.— 
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Awang-manené ,  of:  awang-nené ,  fijne  dwang. — 
Boekoelehg-nené,  fijne  huid. 

Anene  awang,  kaf  op  een  wan  zoo  schudden,  dat 
het  fijne  zich  van  het  grove  scheidt.  (Tar.)  —  None 
köpi,  (gebrande)  kojfij  met  een  padinging  (wan)  zui¬ 
veren.  Boeg.  ndnné ,  idem.  • 

(3°  nêne),  bep.  nenêya.  —  Taoe-nêne,  iemand, 
die  ligt,  of  spoedig  klaagt,  bijvoorbeeld  bij  den  ge- 
ringsten  arbeid,  of  de  onbeduidendste  pijn,  of  den 
minsten  tegenspoed. 

/k  -\  (nöna),  ’tMal.  nónd,  juffer,  jufvrouw, 
jonge  jufvrouw. 

y^-\  y^\~\  (1°  nono),  opdroogen,  bijvoorbeeld 
nöno-mi  kanrêya  (,  of  ook  minder  juist :  oeringa), 
de  rijst  is  opgedroogd ,  de  rijst  is  op  het  koolvuur, 
waarop  men  ze,  na  het  afgieten  van  het  water,  ge¬ 
zet  heeft,  geheel  droog  geworden. 

Si-nonówang-oAering,  een  afstand  zoo  ver,  dat 
men  gedurende  den  tijd ,  welke  vereischt  wordt 
om  dien  af  te  leggen,  de  rijst  behoorlijk  koken  en 
geheel  voor  de  tafel  bereiden  kan;  ongeveer  een 
half  uur  ver. 

A 

(2°  nónó),  omschudden,  bijv.  om  te  vermengen, 
als:  een  drankje,  of  een fiesch  met  inkt.  (NB.  gés¬ 
song  beteekent  meer:  heen  en  weer  schudden .) 

Tanbnó,  lett. :  omgeschud,  door  malkander  ge¬ 
schud,  geschokt,  zijn;  bijv.  sarrowa  tandnó,  ik  hen 
als  ’t  ware  door  malkander  geschud,  bijvoorbeeld 
gebezigd  door  iemand,  wiens  paard  ongemakkelijk 

is  om  op  te  zitten,  om  te  berijden. 

-  -  1  <  <  . 

/In  ^  (nanin),  bep.  nanirika,  soort  van 

groente,  —  kdngkong.  (Madi.) 

<<\  ^  (naninring),  daauw.  Verg.  dpoeng. 
(Sinr.)  Boeg.  idem. 

y^  y^\  ^  (nanoenroeng),  jong  blad.  (Sinr.)  V, 


d.:  een  pas  volwassen  mensch.  —  Nanoen  roeiïg- 
bêroe-taoe,  —  dnd-rdra  scenting.  (S.  Tjin.)  —  Bili- 
mananoenroeng ,  lett.:  kamer  die  er  als  ’t  ware 
jeugdig  uitziet ;  v.  d.  een  mooi  vertrek ,  of  ook  mis¬ 
schien  :  een  nog  niet  gebruikt  vertrek.  (J  ).  Moes.) 

Ta-mananoenroeng,  soort  van  boom,  welks 
bladen  door  mannen  of  vrouwen  gebruikt  worden 
die  geen  kinderen  willen  krijgen.  NB.  daartoe  een 
band  van  deze  bladen  om  het  lijf  gebonden. 

\  yï\  \  y^s  \  <5^  (nêneré),  =  teler é. 

/:  sO  (noedjoeng),  ’t  Arab,  j ^saj,  sterren, 
en  dikwijls  verwisseld  met  sterre- 

wigchelaars. 

y:  yü  (noedjoemoe),  —  noedjoeng. 

(nadjisi),  ’t  Arab.  onzuiver, 

bezoedeld.  (Maoet.) 

■m.  A  M  A 

4  (1°  niya),  zijn;  bijv.:  niya  ampisang- 

kaï,  er  is  iemand  die  het  verbiedt.  (Brief.)  —  Tinang 
niyakka  kilangeré,  naniya  nabaloe  tana  karaënga 
ri-Göwa,  nooit  hoorden  wij  er  van,  lett.:  waren  wij 
hoorende,  dat  de  koning  van  Gówa  een  paddieveld 
verkocht,  lett.:  was  verkoopende.  (Brief.)  —  Apa 
na-koekoetanang,  angkana:  ngapaï  noeniya?,  wes- 
halve  ik  vroeg:  waarom  zijt  gij  hier?,  d.  i.:  zijt  gij 
gekomen?  of:  komt  gij?  (Brief.)  —  Sibangi  naniya, 
gisteren  was  hij  er,  d.  i.:  kwam  hij  tot  mij.  (Brief.) 
—  Niya-niya-dji,  er  is  immers  nog  al,  zootusschen 
beide,  middelmatig.  —  Taoe  niya-niya,  iemand  die 
ordentlijk  wat  heeft  (,  zonder  daarom  rijk  te  zijn), 
een  wel-gezeten  mensch. 

Paniya,  doen  zijn,  laten  zijn;  bijv.:  oewahg 
beng-  êró  napaniya,  zoo  als  hij  zeide  zou  hij  maken , 
dat  het  geld  er  was,  d.  i.:  zou  hij  betalen.  (Brief.)  — 

0  A  A 

Têya-maki  paniyaki  ri-pamaita  bata-bataya,  laat  er 
geen  twijfel  (,  achterdocht,)  zijn  in  uw  hart.  (Brief.) 
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Niyakki,  of:  kaniyakki,  zijn  bij ;  bijv.:  sanging 

A  f _ _ 

rannoe-mami,  angkaniyakki  Datoewari-Koeripang» 
deDdtoe  van  Koeripang  was  in  groote  vreugde,  left.: 
geheel  vreugde  slechts  was  er  bij  den  Ddtoe  van  Koe- 
npang. 

Kaniyakkaiïg,  het  wezen ,  of:  bestaan. 

A  j  A  ,  ^ 

(2°  niya),  bep.  niyaka,  ’t  Arab,  voorne- 
men,  doel,  oogmerk. 

Aniya,  zich  voornemen,  v.  d.:  bij  zich  zelven 
overpeinzen.  (Godsd.) 

/C\  ff  (1°  narang),  manarang,  Saley,  =  biydsa, 
(Madi.) 

(2°  narang),  Sal.  tam,  geb.  van  beesten. 

(nare),  bep.  narêya,  soort  van  boom 

( timmerhout ). 

/;  (nanro),  stellen,  plaatsen,  bewaren, 

achterlaten,  maken,  gedoog  en ,  toelaten,  laten,  ver- 
gel.  bóli.  Bijvoorb.:  barani-pamaika  ananro  bitjara, 
die  onbeschroomd  is,  om  zijn  gevoelen  neer  te  stellen, 
d.  i.:  bekend  te  maken,  te  zeggen.  (Rap.  K,  G.) 

Nanro-nanröna,  Sal.,  =  bóli-boÜna,  =  bdrang- 
bardnna,  lett.:  datgeen,  wat  men  ergens  neder  stelt, 
of  bewaart,  v.  d.:  iemand’ s  goederen ,  of  bezittingen. 
(Sinr.)  —  Eró  nananro  bannarana  toeroengangkoe, 
lett.:  hij  wil  bewaren,  v.  d.:  hij  wil  zich  toeëigenen, 
anker agie-gelden,  die  mij  toekomen.  (Dat.  Moes.)  — 
Malöwe  ênroeng  noenanro,  gij  stelt  een  sterk  ver¬ 
langen  (naar  u)  bij  mij  neder,  d.  i.:  laat  een  sterk 
verlangen  naar  u  bij  mij  achter.  (Sinr.)  —  Iya-mi 
nanro  djaï  soera  koewdekiri,  dit  stelt  het  geval  daar, 
d.  i.:  dit  maakt  dat  ik  veel  brieven  te  schrijven  heb, 
d.  i.:  deswegens  heb  ik  veel  brieven  te  schrijven.  — 
Na-iya-mo  sallang  nanrowi,  taëna  nanaoerangi- 
yaiïg  ammana,  en  dit  zal  maken,  dat  hare  moeder 
niet  aan  haar  denkt,  d.  i.:  hierdoor  zal  hare  moeder 


niet  aan  haar  denken.  —  Niyallówi-mi  nanro  badji 

A 

kalotordna,  het  icordt  in  de  Zon  gelegd ,  om  te  ma¬ 
ken,  dat  het  goed  droog  wordt ,  d.  i.:  het  icordt  in 
de  Zon  gelegd,  totdat  het  goed  droog  is.  —  Ta-nan- 
ï'ovvi  nanraba  kalabirannoe,  stelt  niet  daar  het  ge¬ 
val,  d.  i.:  gedoogt  niet ,  dat  valle  uwe  heerlijkheid. 
(Rap.  K.  G.)  —  lya  ta-nanröwaï  djannang  lam- 

A 

boesoeka  ilalang  ri-pamaïta,  dit  gedoogt  niet,  dat 
de  regtschapenheid  voortdurend  in  ons  gemoed  zetele. 
(Rap.  K.  G.)  —  Soerana  Iyanoe,  ninanro-lalo-dji 
ri-Alla  taiila,  battoe  mange  tadóngkó  ri-dallekanna, 
enz.,  brief  van  N.  N.,  moge  het  toegelaten  worden 
door  den  Hoogverheven  Allah ,  dat  die  kome  tot,  enz. 
—  Nanro-mi  kamma,  =  bóli-mi  kdmma,  lett.:  stel 
het  zoo  daar,  d.  i.:  laat;  als:  nanro-mi  kamma  koe- 
wêrang,  laat  mij  brengen.  (Tam.)  Zoo  ook:  nanro- 
mi  kamma  nitayang,  laat  er  gewacht  worden,  laat 
men  afwachten.  (Djay.)  —  Taoe-ninanrowa,  de  ver¬ 
trouwde  menschen.  (Madi.) 

/^\  (noeri),  bep.  noeriya,  =  nori. 

* 

(noAeroe),  ’t  Arab,  licht.  (Tar.) 

\  A.\  \  (nênreng).  Yergel.  tênreng  N°.  1. 

<C\  -\  (non),  bep.  noriya,  eene  loeri,  soort 
van  papegaai.  Jav.  idem,  Mal.,  Sund.  noeri.  — 
Nöiï-Sêrang,  noeri  van  Ceram;  noeri-Papdfewa, 
noeri  van  Papoewa;  noeri-Toedöre ,  noeri  van  Ti- 
dore ;  noeri-Taranati,  noeri  van  Ternate,  en  noeri- 
Batjang,  noeri  van  Batchian,  soorten  van  noeri. 

Sïs  S*  (naraka),  bep.  narakaya,  de  hel, 
Sund.  noraka,  Jav.  naraka.  Mal.  naraka,  Sanskr. 
naraka,  idem. 

Ks  O  ✓N  (narawasatoe),  bep.  narawa- 

satoewa ,  ’t  Mal.  narwastoe,  nardus,  geb.  bij  de  be- 

A 

reiding  van  doepa,  komt  veel  van  Kayili  (men  zie 
boven), alsmede  vanPasir  (,men  zie  bovenop pdsin.) 


A 

/^\  +&  (nilang),  saffier.  Jav.  nila,  1°  blaauw, 
donkerblaauw ,  een  donkerblaauwe  wolk;  amethist; 
2°  indigo.  Sand,  saffier.  Mal.  niela,  donkerblaauw , 
indigo ;  en  nielam ,  saffier.  Sanskr.  nild,  donkerblaauw , 
indigo ,  saffier. 

yC\  (nawa) ,  vnw.  nawangkoe ,  denken  , 
overdenken ,  gedachte.  Boeg.  idem. 

Anawa-nawa,  veel,  of  sterk,  denken;  v.  d.:  iets 
goed  overdenken;  v.  d.  ook:  loeren  op  iets,  iets  in 
den  zin  hebben.  —  Asare  nawa-nawa,  lett. :  goede 
gedachten  geven;  v.  d..  inlichting  geven.  —  Anawa- 
nawai  sare-matjilakakoe ,  veel  aan  mijn  ongelukkig 
lot  denken.  —  Gaoe-ninawa-nawaya ,  de  goed-over- 
dachte  zaak.  —  Gaoe-ta-ninawa-nawaya,  de  niet 
overdachte  zaak.  (Bap.  K.  G.)  —  Taoe  niyaka  na- 
wa-nawanna,  de  man  die  zijne  gedachten  steeds  laat 
werken;  v.  d.:  de  man  van  overleg,  v.  d.:  de  man 
van  vernuft,  enz.  (Bap.  K.  G.)  —  Niya  ködi,  na¬ 
nawa-nawa  njawakoe,  er  is  iets  kwaads ,  waar  mijn 
hart  op  denkt,  d.  i. :  ik  heb  iets  kwaads  in  den  zin. 
—  ToAeli  nanawa-nawa  anrong-taoengkoe,  mijne 
hoofden  loeren  altijd  op  mij ,  willen  mij  afzetten,  om 
een’  ander’  in  mijne  plaats  aan  te  stellen.  —  ToAeli 
nanawa-nawa  njawakoe,  hij  loert  altijd  op  mijn  le¬ 
ven.  —  Toeli  nanawa-nawa  ri-kodiya,  hij  loert  al¬ 
tijd  op  mij,  om  mij  ongelukkig  te  maken. 

Sipanawa-nawaï,  goed  te  zamen  overwegen;  v.  d. 
naagang-mo  sipinawa-nawaï,  en  hij  overwoog  de 
zaak  goed  met  hem.  (Djay.) 

O  (nassa),  bep.  nassaya,  blijkbaar,  zeker, 
vast,  Jav.  nas,  vast,  zeker.  —  Taoe  ta-manassa 
erdna ,  een  wispelturig  mensch ,  lett. :  wiens  wil  niet 
vast  is. 

Panassa,  vaststellen,  overtuigen,  bepalen ,  verze¬ 
keren.  —  Panassang,  zekerheid,  blijkbaarheid ;  v.  d. 


rekenschap,  bijv.:  asare  panassang,  rekenschap  ge¬ 
ven.  —  Soera-panassang,  pas. 

vC\  O  (nassoe),  bep.  nassoAewa,  vnw.  nassoeng- 

koe,  ’t  Arab,  adem,  lust,  drift,  hartstogt.  — 

Lómpo-nassoe,  driftig.  —  Nassoe-pêpéki,  lett.:  hij 
is  driftig  als  vuur,  d.  i.  zeer  driftig. 

Panassoewang,  driftig  van  aard. 

SZs  O  (noessoe).  Anobssoe-noessöe,  Bonth., 
=  rdpa  N°.  3,  spartelen. 

(nasari),  ’t  Arab.  -vOajI,  ingenitivo, 

hulp.  (Tar.) 

(naang),  ’t  Arab,  ,  woordje  van 
bevestiging  en  toestemming.  (Tam.) 

/^\  /a  (1°  naï),  klimmen,  opklimmen,  naar  bo¬ 
ven  gaan,  opgaan,  rijzen,  stijgen  in  prijs,  enz.  Ook 
gebezigd  van  liet  gaan  naar  plaatsen  die  ten  Zuiden 
van  ons  gelegen  zijn.  Bij voorb. :  naï  adjarang,  te 
paard  stijgen.  —  Naï  abonto,  aan  wal  klimmen,  of 
stijgen,  of  gaan.  —  Naï  ri-Makka,  opgaan  naar 
Mekka.  —  Naï  adji,  ter  pelgrimsreize  opgaan  naar 
Mekka,  vergel.  adji,  N°.  2.  —  Abisêyang  lampa 
naï,  opvaren  eene  rivier.  —  Naï  kalênna  boentinga, 
de  bruigom  gaat  zelf  op ;  gebezigd  van  den  pracli- 
tigen  optogt  des  bruigom’s  naar  het  huis  der  ge¬ 
liefde,  bij  welke  gelegenheid  tegelijkertijd  het 
dméssQe-mëssoe  (,  vergel.  op  éssoe  N°.  2 ,)  een’  aan¬ 
vang  neemt.  —  Naï-mi  Allówa,  de  Zon  gaat  al  op. 
—  Bi-manaïna  Allówa,  =  ri-tdpdna-pandikdnna 
Allówa.  —  Naï  ri-Gówa,  ri-Töpe-djawa ,  opgaan 
naar  Oówa,  naar  Tópe-djdwa.  NB.  bijv.  gebezigd 
door  iemand  die  zich  te  Makassar  bevindt,  vermits 
de  genoemde  plaatsen  ten  Zuiden  van  Makassar 

gelegen  zijn.  —  Naï-naoehg,  ergens  op-  en  af  gaan. 
/  A 

— .  Naïki  pamaikoe,  mijn  gemoed  ivindt  zich  op,  ik 

wind  mij  op,  hetzij  door  gebruik  van  sterken  drank. 
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of  dcrgclijke,  hetzij  door  kwaadheid,  of  wat  het 
ook  zij.  —  Abainne  naï,  boven  zijn’  stand  trouwen. 
—  Aboeranne  naï ,  boven  haar ’  stand  trouwen.  — 
Battoe-mi  naï,  het  Boeg.  pole,  dit  heet  in  het 
gala- spel,  wanneer  men  de  zwarte  schijven  aan  de 
eene  helft  van  het  bord  zoo  weet  te  plaatsen,  dat 
men  de  tegenpartij  met  haar’  witte  schijven  afsluit, 
en  toch  nog  één  van  zijn’  eigen  schijven  bewegen 
kan,  zonder  dat  de  vijand  daardoor  gelegenheid 
krijgt  om  eenige  schijf  te  nemen.  —  Naï-naïki  Al- 
lowa,  de  Zon  rijst  al  hooger  en  hooger.  (Madi.) 

Panaï,  a)  het  kimmen,  het  naar  boven  gaan ,  het 
opgaan ;  bijvoorbeeld:  karaëng-badji  anoenroeng 
ri-bone-boettana,  mtjiniki  panaïna,  ta-nitjinikaï 
panaoenna,  een  goed  vorst  bestraft  (,  beboet  bijv.,) 
zijne  onderdanen.  Edoch  men  ziet  wel  het  opklim¬ 
men,  maar  niet  het  af  dalen;  d.  i. :  de  boete  wordt 
wel  door  den  man  die  misdreven  heeft,  bij  den 
vorst  gebragt,  doch  hij  krijgt  die  onder  eene 
heusche  vermaning  weder  in  het  geheim  mee 
naar  huis. 

b)  doen  klimmen ,  doen  naar  boven  gaan ,  doen 
opgaan,  doen  rijzen;  bijv.:  djéné-panaï,  of  eigen- 
lijk:  djéné-nipanaï,  datgeen  waardoor  men  het  wa¬ 
ter  op  zekere  plaatsen  laat  rijzen,  v.  d. :  een  kanaal, 
eene  waterleiding.  (Bap.)  —  Apanaï  loeranna  bisê- 
yanga,  lett.:  doen  klimmen  (op  den  wal),  d.  i.  aan 
wal  brengen ,  de  lading  van  het  vaartuig ,  d.  i.  het 
goed  lossen.  —  Panaï  ri-lêlang,  op  vendutie  opvei¬ 
len.  —  Toe-apanaïka  kassoewiyang,  zij  die  schat¬ 
ting  opbrengen,  de  schatpligtigen.  —  Panaï kalênna, 
lett.  zich  naar  boven  begeven.  Gebezigd  van  een’ 
prins,  die  na  een  vruchteloos  huwelijks-aanzoek, 
met  een  groot  gevolg  op  het  huis  van  de  ouders 
der  geliefde  klimt,  en  vervolgens  zijne  kris  op  de 


béntetig-pólong  nederlegt,  ten  bewijze,  dat  hij  zich 
uit  waarachtige  liefde  tot  het  meisje,  geheel  aan 
hare  ouders  overgeeft.  In  zulk  een  geval  mogen 
de  ouders  zijn  verlangen  niet  blijven  afslaan.  - — 
Panaï  nassoenna,  iemand  tergen,  aanhitsen.  —  Ka- 
napanaï-mêmang-dji  ri-paoe,  daar  hij  immers  ter¬ 
stond  gezegd  heeft ,  lett. :  terstond  onder  zijne  ivoor - 
den  opgenomen  heeft. 

c)  klimmen  op,  v.  d.:  aanvallen  op. 

Pana-panaï,  ter  dege  aanvallen  op ;  bijvoorb. : 
pana-panaï-maki,  laat  ons  een  duchtigen  aanval 
doen,  te  weten:  op  de  fiesch,  d.  i.  laat  ons  ee.nsferm 
drinken.  NB.  deze  uitdrukking  gebezigd  onder 
drinkebroers. 

Panaï  ki ,  iemand,  of  iets,  maken  tot  het  voorwerp, , 
om  tegen  op  te  gaan,  tegen  op  te  stijgen,  v.  d.  om  op 
aan  te  vallen;  bijv.  têya-kö  inaring  nipanaiki,  wil 
niet  gedoog  en,  dat  men  u  op  het  lijf  kome ,  d.  i.  wil 
u  niet  laten  aanvallen.  (Bap.)  —  Ampanaïki  boet- 
ta-lompöwa ,  een  aanval  doen  op  het  uitgestrekte 
land.  (Bap.)  —  Panaïkiya  oemboe,  tot  mij  stijgt  op 
rook.  (Sinr.) 

Papanaï,  lett.:  het  naar  boven  doen  gaan ,  van 

daar  aldus  genoemd  hetgeen  in  de  moskee  door 

den  bïdald  gelezen  wordt,  terwijl  de  katte  het 

spreekgestoelte  bestijgt.  (Godsd.) 

/  / 

Pana-panaï,  een  weinig  doen  rijzen ;  v.  d. :  ki- 

pana-panaï-pi ,  toewaiïg,  lett. :  doe  het  nog  wat  rij¬ 
zen,  bijv.:  uw  bod;  van  daar:  doe  er  nog  wat  op, 
mijnheer! 

Tapana-panaï,  meer  en  meer  in  de  hoogte  gevoerd 
worden  ;  bijv. :  tapana-panaïki,  lett. :  hij  wordt  meer 
en  meer  in  de  hoogte  gevoerd,  d.  i.  hij  rijst  meer  en 
meer,  v.  d.  overdragtelijk :  hij  gaat  vooruit,  bijv.  in 
negotie ,  of  wat  het  ook  zij. 


Ri-tapnna-panaïkunna  Allöwa,  of:  ri-tapanaï- 
uaïkanna  Allöwa,  lett. :  ten  tijde  van  het  meer  en 
meer  rijzen  der  Zon ;  gebezigd  van  ’s  morgens  onge¬ 


veer  te  tien  ure;  =  ri-mdnaina  Allówa ,  —  riydllo- 
paldppassaka.  Vergel.  Idppassd. 

Manaïkang  ri,  bij  iemand ,  in  iemand? s  huis  op¬ 
klimmen;  v.  cl.  ergens  een  bezoek  afleggen;  bijv.: 


A 

na-poenna  amanaïkang-ki  ri-tao'fewa,  zoo 


wij  een 


lett.:  wie  is  hij,  zijn  uaam?  d.  i. :  hoe  is  zijn 
naam? 

JNai-nai,  ot:  inaï-inaï,  me  ook,  al  wie. 

(naoe).  —  Naoe-naoe,  ontevreden  zijn; 
bijv.:  koenaoe-naoe-ki,  ik  ben  ontevreden  op  U.  — 
Niya  naoe-naoekoe  ri-toewahg,  ik  ben  ergens  onte¬ 
vreden  over  op  mijnheer,  ik  heb  wat  te  reclameren 
van  mijnheer. 


bezoek  afleggen  bij  iemand.  (G.G.) 

Vervolgens  wordt  van  dit  manaïkang,  als  ware 
het  een  primitieve  vorm,  wederom  afgeleid :  pama- 
naïkangi,  iemand ,  of  iets,  maken  tot  het  voorwerp , 
waarbij  men  een  bezoek  aflegt;  bijv.:  taena  balla 
koewasseng  la-koepamanaïkangi,  ik  iveet  geen  huis 
om  op  te  loopen,  om  een  bezoek  te  brengen. 

Zoo  ook  van  manaïkang  afgeleid:  pamanaïka- 
ngang,  het  afleggen  van  een  bezoek.  (Rap.) 

Kanaikang,  a)  het  klimmen,  liet  opklimmen ;  enz. ; 
bijv.:  kanaikang  ri-balla ,  opklimming  op,  bestijging 
van,  een  huis,  d.  i. :  inwijding  van  een  huis.  —  Ka- 
naikang-ri-bfilla-mi,  het  is  inwijding  van  het  huis. 

b)  aan  het  rijzen ,  in  rij  zenden  toestand  zijn;  v. 
d.:  lintaki  kanaikang-,  hij  vliegt  spoedig  op,  wordt 
spoedig  boos. 

c)  in  een  toestand  zijn,  dat  men  tegen  ons  op¬ 
klimt  ,  boven  over  ons  heen  gaat ;  van  daar:  kanaï- 
kangi  bisêyanga  ri-djené  (,of  ook  zonder:  ri-djené), 
de  praauw  krijgt  water  boven  over  zich  heen. 

Konaï-naikang,  gedurige  rijzing,  het  telkens  een 
beetje  klimmen;  van  daar:  kanaï-naïkanna  Allöwa, 
=  tdpanaï-naikdnna  Allówa,  de  Zon  is  nog  meer  en 
meer  aan  het  rijzen,  d.  i.:  ’5  morgen? 's  circa  te  tien 
ure.  Van  een  mensch  gebezigd,  beteekcnt  liet:  hij 
is  25  d  30  jaar  oud. 

(2°  naï),  of  inaï,  wie?  bijv.  naï,  ofinaï,  arênna? 


Sï\  (naoeng),  nederdalen,  af  stijgen,  Boeg. 
no ;  bijv.:  naoeng  ri-bisêyang,  op  een  vaartuig  ne¬ 
derdalen,  d.  i.:  aan  boord  gaan.  —  Naoeng  ri-mes- 

A  # 

sigika,  af  dalen  naar  de  moskee,  cl.  i.:  gaan  naar  de 
moskee.  NB.  hier  gebez.  naoeng,  dewijl  de  Inlander, 
om  zich  naar  de  moskee  te  begeven,  eerst  van  zijne 
op  palen  staande  woning  naar  beneden  moet  ko¬ 
men,  en  de  moskee  bovendien  gewoonlijk  niet  op 
palen  gebouwd  wordt.  —  Abisêyang  lampa  naoeng, 
eene  rivier  afzakken,  afvaren.  —  Naoeng  ri-Maroe- 
soe,  af  dalen  naar  Maros.  NB.  bijv.  gebezigd  door 
iemand,  die  zich  te  Makassar  of  te  Göwa,  of  op 
eenige  andere  ten  Zuiden  van  Maros  gelegene  plaats 
bevindt.  —  Djené-naoeng,  het  vallen  van  het  water. 
—  Aboeranne  naoeng-,  beneden  haar'  stand  trou¬ 
wen.  —  Abainne  naoeng,  beneden  zijn ’  stand  trou- 
iven.  —  Ri-naoenna  leleriya,  beneden  de  lelêri, 
die  bijvoorbeeld  hooger  op  het  strand  staat.  (D. 
Moes.) 

Naoeng-ang,  lett.:  het  naar  beneden  gaan,  v.  cl.: 
het  Moorden.  (Madi.) 

Naoehgi,  af  dalen  tot  iemand;  bijv.:  kfunma  le- 
ba-ka  boeranne  noenaoengi,  ik  ben  net  als  een  man 
tot  wien  gij  nederdaalt,  d.  i.:  op  wien  gij  uit  de  hoog¬ 
te  neder  ziet,  d.  i.:  het  is  net  als  of  ik  van  zoo  veel 
minder  afkomst  ware  dan  gij.  NB.  verwijt  van  een’ 
man  aan  zijne  vrouw. 

48  0 
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Panaoeng,  a)  het  nederdalen ;  bijv.:  ta-nitjinikaï  j 
panaobnna.  Men  zie  boven  op  ndï  N°.  1. 

b)  doen  nederdalen;  bijv.:  panaoeng'  loeranna,  de 
lading  doen  nederdalen  in  een  vaartuig,  d.  i.:  de  goe¬ 
deren  laden.  —  Panaoeng-  rappo-kayoe,  vruchten 
doen  nederdalen ,  v.  d.  g-ebez.  van  bet  plukken  van 
vruchten,  die  niet  één  voor  één,  maar  in  massa  te 
gelijk  worden  ingezameld.  —  Panaï  panaoeng-,  lett.: 
doen  opklimmen  en  af  dalen,  bijv.  geb.  wanneer  men 
een  gedeelte  van  de  offerhande  in  een’  boom  op¬ 
hangt  en  het  andere  gedeelte  in  de  zee  werpt  tot 
bevrediging  van  den  kaaiman;  zoo  ook,  wanneer 
een  gedeelte  van  de  spijs  door  den  sdnro  gewijd  en 
het  andere  in  de  zee  gegooid  wordt.  Dit  geschiedt 
o.  a.  bij  gelegenheid  van  de  offerhanden  voor 
de  afgestorvenen,  dewijl  sommigen  van  de  familie 
onder  de  kaailuï  huizen,  en  de  anderen  in  hoogere 
gewesten  zich  ophouden. 

Papanaoeiïg,  lett.:  het  doen  nederdalen ,  of:  ka- 
naobngang,  lett.:  neder  daling ,  aldus  genoemd  de 
vier  reaal,  of  acht  ropijen,  te  betalen  aan  den  ana- 
koda  door  den  sdwi,  die  buitentijds  het  schip  voor 
goed  verlaten  wil;  dus  zoo  veel  als:  het  neerleggen, 
of  betalen  van  geld,  of  welligt  beter:  het  geld  voor 
het  nederlaten ,  of  van  boord  laten  gaan.  Ook  aldus 
genoemd  de  som  van  vier  reaal,  of  acht  ropijen,  te 
betalen  door  den  eigenaar  van  een’  slaaf  aan  den 
vorst,  wanneer  de  slaaf  weggeloopen  is,  en  tot  de¬ 
zen  zijne  toevlugt  genomen  heeft,  dus  zooveel  als: 
het  geld  voor  het  doen  afdalen  van  het  vorste¬ 


lijk  huis.  Het  betalen  van  dit  geld  heet:  dsdre- 

kanaoengang. 

Papanao'fengi,  eene  plaats  bezigen  om  ergens  te 
doen  nederdalen ;  bijv.:  nipapanaohiïgi  toe-mate 
antoe  ballaka,  er  icordt  een  doode  uit  dat  huis  naar 
beneden  gelaten,  (Rap.  T.  Dj.) 

NB.  Naoeng  in  het  Makassaarsch  ook  dikwijls 
gebezigd,  om  den  overtr effenden  trap  te  kennen  te 
geven.  Welligt  is  dit  gebruik  hieruit  te  verklaren, 
dat  men  bij  het  afdolen,  als  ’t  ware  den  gewonen 
of  gelijkvloerschen  weg  verlaat,  om  één  der  beide 
uitersten,  d.  i.  hier:  de  laagte,  te  kiezen;  bijv.: 
larro-tödjeng-mako  naoeng,  gij  wordt  waarlijk  erg 
boos.  —  Lari-tödjeng-kó  naoeng-,  loop  zoo  hard  als 
je  kunt.  —  Makkang-lalo-mako  naoeng-,  houd  je 
toch  dood  stil.  (Madi.)  —  Bambang-allo-mako 
naoeng,  noegarring,  loop  maar  braaf  in  de  zon, 
dan  zult  gij  wel  ziek  worden.  —  Patasana-mo,  anjdjo- 
naoeng-!,  wat  is  dat  verrukkelijk  mooi!  —  Manna 
na-iya-djanjdjo  naoeng,  al  zij  het  ook  voor  zoo  iets 
voortreffelijks.  (D.  Moes.)  —  Ballana-minjdjo  naoeng 
toe-malompöwa,  sapreloot!  dat  huis  van  den  Gou¬ 
verneur  moet  je  zien!  dat  is  een  mooi  huis! 

(naë),  bep.  naëya,  soort  van  groote 
lekkere  roode  visschen. 

(naïmi),  ’t  Arab.  aangename 

positie,  overvloed,  goéderen,  vreugde. 

_ ,  ^  63  -o  J  w  ^ 

Djannatonnaïmi,  ’t  Arab.  de  hof 

des  overvloede,  het  Paradijs.  (Tar.) 

O  (nahasa),  =  ndkasd. 
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(tja).  Tiende  letter  van  het  Makassaarsch  ! 
Alphabetic 

(1°  tja)  bep.  tjaka,  het  Mai.,  Sund.  en  Jav. 
tjap,  zegel ,  signet,  stempel ,  en  v.  d.:  alles  waar  een 

I 

zegel  op  staat,  als:  een  pas,  een  bewijs  van  slaver¬ 
nij ,  enz.  (Bap.)  Boeg.  idem.  —  Tja-pêpé,  brand- 
merle. 

(2°  tja),  verf,  vernis.  Mal.  tjat,  verf,  vernis, 
Jav.  tjet,  met  olij  schilderen,  Sund.  verf,  schilder- 
verf,  vernissen,  het  woord  is  van  Chineschen  oor¬ 
sprong. 

(tji),  bep.  tjika,  het  Mal.  tjit,  of  tjitta, 
’t  Jav.  tjita,  sits,  gebloemd  Chineesch  lijnwaad. 

(tj é) ,  foei,  Boegin.  idem,  Mal.  tjih, 

^  A  A 

idem.  Bijv.:  tjé,  paré-mi  mange  sinampé  gintingang 
niyanoe  anvinni,  lett.:  foei!  doe  het,  zoo  aanstonds 
gaande  naar  N.  N.;  (doe  het  vooraf,)  terwijl  gij  nog 
hier  zijt,  d.  i.:  het  is  niet  noodig  dat  gij  terstond 
reeds  naar  N.  N.  gaat ,  doe  eerst  mijn  werk.  —  Tjé, 
na-noelampa-sëng,  foei,  gaat  gij  alweder  heen?  — 
Tjé,  têya-makó  de,  foei!  doe  dat  nu  toch  niet, 
vriendje! 

✓✓  (tjaka),  goed  stellen,  bijv.:  een  kanon. 
Boeg.  idem.  Van  daar:  tjakakkahg,  de  bout  van 
ijzer,  of  wat  het  ook  zij,  waarop  het  kanon  rust. 
Boeg.  idem. 

(tjahgke),  bep.  tjangkêya,  het  Mal. 
tjengkej ,  het  Sund.  en  Jav.  tjengkeh,  nagel ,  kruid¬ 
nagel. 


✓✓  (1°  tjako).  — Tjako-tjako,  bep.  tjako- 

tjaköwa,  soort  van  lange  bamboezen  draagkist, 
waarin  men  het  lijk  legt,  om  het  grafwaarts  te 
brengen.  Boeg.  idem. 

(2°  tjakkó),  iemand  een  geneesmiddel ,  dat  in  een 
lapje  gewikkeld  is,  op  de  tong  uitpersen ,  of  liever: 
druppelen,  waardoor  hij  de  slijm,  hetzij  van  boven 
of  beneden,  kwijt  raakt.  Dit  dikwijls  bij  kinderen 
aangewend;  van  daar:  anaka  niivjakkó,  het  kind 
wordt  op  bovengenoemde  wijze  behandeld.  Boeg. 
tjakkó,  idem. 

Patjakkó,  bezigen  voor  het  tjakkó ;  bijv.:  paballe 
nipatjakkó,  een  geneesmiddel ,  dat  gebezigd  wordt 
voor  het  tjakkó. 

(3°  tjakkó),  meer  dan  verzadigd,  letterlijk :  opge¬ 
propt  met  eten,  zijn. 

*0  ✓✓  (tjika),  bep.  tjikaya,  kolijk.  Boeg.  idem. 
—  Tjika-kapappasang,  kolijk  die  men  ’s  morgens 
vroeg,  en:  tjika-tanga-bangi,  kolijk,  die  men  te 
middernacht,  krijgt.  NB.  volgens  den  Inlander  ver- 
eischen  beide  een  verschillende  geneeskundige  be¬ 
handeling. 

-\  (tjiko),  bep.  tjiköwa,  een  gat  in  de 
vloer  van  de  djdmbang  der  op  hooge  palen  gebouw¬ 
de  bamboezen  huizen,  ter  vervanging  van  onze 
bestekamers,  v.  d.:  naparéki  tjiko  kalappokang, 
hij  maakt  een  gat  voor  het  naar  beneden  ploffen,  te- 
weten:  van  de  vuiligheid.  Deze  spreekwijze  ook 
wel  overdragtelijk  gebruikt  van  iemand ,  die  zich 


van  eene  zaak  zoekt  af  te  maken.  Men  zie  lappó 
N°.  i.  —  Napaboyangi  tjiko-kalappokang,  lett.:  hij 
zoekt  voor  hem  een  tjiko-kalappokang.  Wij  zouden 
zeggen:  hij  graaft  hem  een  kuil  om  in  te  vallen. 

Zulk  een  tjiko  ook  wel  gemaakt  vlak  bij  de 
plaats,  waar  eene  vrouw  zal  bevallen,  wanneer  deze 
gedurende  de  verlossing  dikwijls  zekere  behoefte 

A 

moet  vervullen;  v.  d.:  amêmpo  ri-tjiko,  in  harens- 
nood  zitten ,  lett.:  bij  de  tjiko  zitten. 

Soms  dient  de  tjiko ,  volgens  Inlandsch  bijge¬ 
loof,  ook,  evenals  het  openen  van  deuren ,  vensters, 
kisten,  enz.,  om  bij  moeijelijke  verlossing  het  kind 
uit  den  moederschoot  te  voorschijn  te  doen  komen, 
of  ook  om  stervenden  het  uitblazen  van  den  laat- 
sten  adem  gemakkelijker  te  maken.  —  Toe-matjiko 
nawa-nawanna,  iemand  van  een  open  gemoed,  een 
opregt  mensch.  (I).  Moes.) 

~A 

Patjiko,  a)  alzoo  in  vorstelijke  huizen  genoemd: 
de padjambangang ,  men  zie  op:  djdmbang ; 

b)  =  pasdbang ,  lett.:  eene  opening  maken,  v.d.: 

. .  <n;A 

ruimte,  plaats,  maken  om  te  passeren ;  bijv.:  patjiko- 
sada,  maak  eens  eene  opening  voor  mij,  laat  mij  eens 
passeren.  (Tam.,  Kei.)  —  Apatjiko  pamaïna,  lett.: 
eene  opening  maken  tot  zijn  binnenste,  v.  d.:  als  ’t 
ware  den  weg  banen  tot  zijn  binnenste,  v.  d.:  in 
zijn  binnenste  ingaan,  zich  zelven  beproeven.  (Rap. 
K.  G.) 

<^A  •'—-'A  <viA  A  /»., 

(2°  tjiko).  —  Tjiko-tjiko,  bcp.  tjiko-tjiköwa, 
naam  cener  soort  van  visch.  Boeg.  idem. 

~A  "N  (tjikong),  eene  Sapindacee  [Schmi- 
delia .?] 

-A  \  ✓✓  (tjoeke),  bep.  tjoekêya,  salaris,  voor 
den  regter  bijvoorbeeld,  bestaande  in  een  zeker 
gedeelte,  hetzij  in  Natura  of  waarde,  van  de  per¬ 
sonen  of  zaken  in  kwestie.  (Inl.  Wetb.)  Boeg.  idem. 


Sund.  en  Jav.  tjoeke,  het  Mal.  tjoekej,  cijns,  accijns, 
tol,  impost.  (Rap.) 

Anjtjoekeï,  ergens  salaris  voor  invorderen ;  bijv.: 
gallarrahg  Iyanoe  anjtjoekeï,  de  galldrrang  N.  N. 
vordert  salaris  in.  —  Anjdjo  barahg-baranga  ni- 
tjoeke,  voor  dat  goed  wordt  salaris  gevorderd.  — 

A  ^ 

Anoe  ta-nitjoekêya,  datgeen,  icaarvoor  geen  salaris 
gevorderd  wordt.  (Rap.) 

Tjoekêyang ,  a)  als  salaris  invorderen  voor  de 
personen  of  zaken  in  kwestie,  bijv.  na-pönna  toedjoc- 
taoe,  kaminang  toenaya  niyalle  tjoeke ,  na-iya  ira- 
wangannaya  toedjoewa ,  oewang-mami  nitjoekê- 
yangi;  taroewan-reyalana  si-taoe  tjoekêna,  zon  de 
kwestie  is  over  zeven  slaven,  wordt  de  geringste  als 
salaris  genomen  (voor  den  regter);  en  zoo  de  kwestie 
is  over  minder  dan  zeven  slaven,  wordt  er  maar  geld  als 
salaris  voor  gevorderd ;tivee  reaal per  slaaf '.  (Inl.  W.) 

b)  als  salaris  invorderen  van  iemand,  bijvoorb. : 
roewan-rêyala  nitjoekêyahgi  toewang  Iyanoe  iï- 
yanjdjo  barang-baranga ,  eene  som  van  twee  reaal 
icordt  er  als  salaris  gevorderd  van  NN.,  van  ivege 
de  uitspraak  over  die  goederen. 

MatjoAeke,  met  salaris  zijn;  v.  d. :  salaris  ont¬ 
vangen.  (Rap.) 

Patjoeke ,  a)  met  salaris  doen  zijn;  v.  d.  salaris 
doen  ontvangen,  bijv.  iemand. 

b)  tot  salaris  maken,  v.  d.  als  salaris  betalen, 
bijv.  een’  zekere  som. 

Patjoekêyahg,  een  zekere  som  als  salaris  beta¬ 
len  ten  gevalle  van  iemand,  d.  i.  voor  iemand  het 
salaris  voorschieten.  (Rap.) 

\  -A  ✓✓  (tjêkka),  bep.  tjekkaya,  onregt.  (Rap.) 
Boeg.  idem. 

\  \  (fj’êkkc) ,  vreten  ,  =  bdeboesdbald , 

=  tjaroewdra.  Mal.  tjekekh,  idem. 


(1°  tjêngke),  atjêngke,  neder  hurken, 
op  de  hurken  zitten;  v.  d.  o  verdragtelijk:  van  achte¬ 
ren  diep  liggen;  gebezigd  van  een  vaartuig.  Yergel. 
sóssó  N°.  3.  Boeg.  idem.  Daar  nu  de  Inlander  bij 
den  coïtus  soms  op  zijne  hurken  zit,  beteekent 

A 

tjengkêï  baïnnéya .-  de  vrouw  beslapen.  —  Lëba-mi 


iemand;  v.  d.  verstoppertje  spelen ,  te  weten:  met 
zaadkorrels,  die  men  ergens  onder  den  grond,  bin¬ 
nen  een’  bepaalden  kring,  verbergt. 

Ampatjokköwahgi,  het  zich  verbergen  doen 
plaats  vinden  voor,  d.  i.  zich  verbergen  voor  iemand. 
(Bid.) 


nitjengkêï,  zij  is  beslapen. 

\  //  ~\  (tjêko),  bep.  tjeköwa,  =  djêkong. 

—  Sima-tjêko,  vergel.  sirna.  (Bap.) 

✓✓  *\  (tjêhgkong),  met  kromme  en  korte 
armen  geboren.  Boeg.  sêngkong,  idem.  Jav.  tjeko, 
korte,  kromme  misvormde  armen. 

-\  //  (tjöka),  door  steken,  doorboren.  (Hap.) 

—  Tjóka-tjóka,  bep.  tjöka-tjokaya,  soort  xan  gwn- 
jaard,  in  Göwa  gebruikt. 

-\  ss  (tjöngkang).  Biberé-tjongkang,  een 
bovenlip  die  een  weinig  naar  boven  omgekruld  is. 
NB.  teeken  van  schoonheid! 

«"A  SS  ~\  (tjokko),  a )  verberg  en,  iets  heimelijk 
doen ,  bijv. :  matjang  anj tjokko  kanoekoenna,  een 
tijger  die  zijne  klaauicen  verbergt ,  iemand  die  zich 
veel  beter  voordoet  dan  hij  werkelijk  is.  —  Ta-ni- 
tjökko,  niet  bedekt,  onbeicimpeld.  —  Na-alle,  na  ta- 
natjokköwa  pangallêna,  hij  neemt,  en  hij  verbergt 
zijn  nemen  niet,  d.  i. :  hij  neemt  het  openlijk.  (Bap.) 
b)  zich  verbergen ,  in  het  geheim  te  werk  gaan; 


bijv.:  soero-tjókko,  spion.  —  Mange  atjökko  ilalang 
ri-römanga,  zich  gaan  verberg  en  in  het  bosch.  (Djay.) 
—  Atjini  atjökko-tjökko,  bespieden,  lett. :  zien  en 


wel  zulks  heimelijk  doen. 

Tjökkowiyang,  iets  verbergen  voor  iemand;  bijv.: 
ta-makoldle-sikfdi-kaliya-ki  koetjökkowiyang  ri-pa- 

A 

/ 

tjinikoe,  ik  kan  u  volstrekt  niet  verbergen  xcat  ik 
gezien  heb. 

Atjökko- tjokko  wang,  kwanswijs  verbergen  voor 


-O  //  ✓✓  (tjakakkang).  Verg.  boven  op  tjdkd. 
ss  *5\  (1°  tjakara).  Tjakara-kiti-kiti ,  soort 
van  gewas  ,  Kalanchoë  crenata ,  L.,  gebezigd  in  de 
geneeskunst,  —  tdward-tdna ,  vergel .tdward  N°.  2. 
Mal.  tjdkar  bejbekh,  lett.  eendeklaauic . 

(2°  tjakkara),  bep.  tjakkaraka,  gemeenschappe¬ 
lijk,  Boeg.  idem  ;  bijv. :  ana-tjakkara,  gemeenschap¬ 
pelijke  kinderen ,  kinderen  van  hetzelfde  ouderpaar. 
— •  Tjakkarana  gallarranga ,  de  gemeenschappelijke 
goederen  van  den  galldrrang ,  goederen  die  hem  zoo¬ 
wel  als  zijner  vrouw  toebehooren,  goederen  die  hij 
na  zijn  huivelijk  verworven  heeft.  (Bap.) 


ss  (tjangkiri),  bep.  tjangkirika,  kopje. 
Boeg.  idem.  Jav.  tjangkir. 

^  y s  (tjakkoeroe),  inkrimpen,  vooral  ge¬ 
bezigd  van  den  penis.  Boeg.  tjdkkoe ,  idem.  Ook 
naam  eener  plant,  de  Kaempferia  Galanga  L.,  wier 
wortel  in  de  geneeskunst  der  Inlanders  gebezigd  > 
doch  nooit  aan  mannen  gegeven  wordt,  als  volgens 
Inlandsch  begrip  mpotentia  te  weeg  brengende. 

Tatjakkoeroe,  in  malkander  krimpen;  v.  d. 
overdragtelijk  :  in  zijn ’  schulp  kruipen. 

A)  \  ^  N  (tjaköró),  gebezigd  van  het 
zich  zamentrekken  van  een  touiv,  of  iets  anders,  dat, 
gespannen  zijnde,  aan  de  eene  zijde  losgelaten 
wordt.  —  Ook  wel  gebezigd  van  xoater,  dat  zich 
als  ’t  ware  zamentrekt,  of  in  malkander  zakt,  zooals 
wij  zeggen :  valt. 


✓✓  'J.  (tjingkarra),  bep.  tjingkarraya, 
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bruidschat.  Men  zou  kunnen  zeggen  antdran  N°.  1, 
vergel.  panjdeki  op  soeki  N°.  1.  Yergel.  het  Mal. 
tjingkaram ,  handgeld ,  godspenning ,  handgift,  on¬ 
derpand. 

-O  ^  (tjikoenroe),  bep.  tjikoenroewa,  = 
sikoenroe,  paddie-halm ,  ook  wel  als  fluit  gebezigd. 
—  T j ikoenroe-nibalaba ,  een  tfkoenroe ,  die  omwon¬ 
den  is  aan  één  der  beide  uiteinden  met  het  groote 
blad  der  pdndang-katinting . 

(tjikoró),  bep.  tjikoroka,  ach¬ 
terhoofd. 

*0  s*  ^  (tjoekoeroe),  ’t  Mal.,  Sund.  en  Jav. 
tjoekoer,  scheren.  Yergel.  ’t  Mak.  kdtteré. 

-O  ^  (tjangkoeridi),  bep.  tjangkoen 
diya,  een  oorlogsvaandel  van  Gowa.  (G.  G.) 

*0  //  (tjakalang),  soort  van  zeevisch,  don- 
kerblaauw  of  zwart  van  kleur.  Boeg.  idem.  — 
Bitisi  kamma  battang-tjakalang,  kuiten  (eener 
vrouw)  die,  even  als  de  buik  van  den  tjakdlang-visch, 
van  onderen  met  eene  zachte  glooijing  oploopen. 

-\  \  (tjaköle),  bep.  tjakolêya,  eene 
soort  van  deksel,  van  tala-blad  gevlochten,  en 
door  den  sanro  van  tijd  tot  tijd  boven  de  padoe- 
pang-  gehouden ,  opdat  zij  van  wierook  doortrokken 
worde.  Boeg  idem. 

✓✓  ^  (tjikali),  bij  het  roepen  verkorten- 
derwijze  gebez.  voor  sdmpoe-sikdli.  Vergel.  sdmpoe. 

\  \  ✓✓  \  (tjêkelé),  bep.  tjêkeleka.  • — 

Pöke-tj  êkelé ,  een  piek  met  een  klein  vergiftig  lemmet , 
alleen  door  vorsten  te  gebruiken. 

-O  -\  ✓✓  -\  (1°  tjokköwang),  afdeeling 

soldaten.  (Bap.)  Boeg.  idem. 

(2°  tjokköwang)-  —  Si-tjokköwang  —  si-sdboe, 
éénduizend.  (G.  G.)  —  Si-tjokköwang-lömpo ,  lett.: 
één  groote  tjokkówang ,  v.  d.  tienduizend. 


(tjigi). 


'bjigi-tjigi)  bep.  tjigi-tjigiya , 


de  overblijfselen  van  het  bij  de  bevalling  eener 
vrouw  verscheurde  maagde vlies,  die  zich  als  knob¬ 
beltjes  voordoen.  Boeg.  idem. 

\  ^  \  ^  \  ^  (tjênggeré),  sterk,  flink,  gezond 
worden,  bijv.  gebez.  van  een’  visch,  die  buiten  het 
water  geweest  zijnde,  weder  daarin  wordt  neder- 
gelaten.  (Bid.)  Ook  gebez.  van  kinderen,  die  goed 
beginnen  te  loopen,  krachtig  icorden,  van  zieken 
die  reeds  zoover  hersteld  zijn,  dat  zij  weder  krach¬ 
tig  beginnen  te  worden. 


\  (tjange),  bep.  tjangêya,  roode  roofvo¬ 
gel  met  witten  kop. 

(tjonga),  matjönga,  opkijken,  naar  bo¬ 
ven  kijken.  (Madi).  Boeg.  idem. 

(tjangiroe),  het  gezigt  van  pijn  vertrek- 

yf 

ken.  Boeg.  mddjangiroe,  idem. 

réi  (1°  tjapa) ,  of :  tjapa- tjapa,  gering  ach¬ 
ten;  v.  d.:  wagen.  Boeg.  idem;  bijvoorbeeld:  na- 
tjapa-tjapa-ka  parangkoe  taoe,  mijne  medemenschen 
achten  mij  gering ,  maken  misbruik  van  mijne  goed¬ 
heid.  —  Toe- tjapa,  waaghals;  lett. :  iemand  die  alles 
gering  acht;  tegen  niets  opziet. 

. — .  ^  ^  si 

(2°  tjappa),  matjappa,  het  Boeg.  tjdppa,  een 
verbond  sluiten.  (GG.)  —  Tjappaya  ri-Boengaya , 
het  Boengaaisch  Contract,  gesloten  in  de  legertent 
van  Speelman  tusschen  Boengdya  en  Barómbong . 
Men  zie  Valentijn  in  Nieuw-  en  Oud-Oost-Ind. 
Deel  III  over  de  Makassaarsche  zaken.  —  Tjappa- 
aboengaya  ri-Oedjoeug-pandang-,  lett.:  het  ver¬ 
bond,  dat  gebloeid  heeft,  d.  i.  tot  volkomenheid  gebragt 
is,  te  Óedj  oeng-pdndang ,  of :  in  ’t  Fort  Botterdam, 
d.  ï.:  het  te  Oedj oeng-pdndang  in  1824  vernieuwd 
Boengaaisch  Contract. 

(3°  tjappa),  matjappa,  Boeg.,  deelgenoot  zijn , 
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meedoen  aan  iets ;  bijv.:  ma  tjappa  ri-paradjanjdji- 
yafïg'-maberoewa ,  deelgenoot  zijn  van  de  nieuwe 
overeenkomst.  ■ —  Mange  atjappa-tjappa,  er  op  uit 
gaan ,  om  te  zien,  of  men  ook  iemand  vinden  kan, 
die  eene  groote  massa  koopen  wil ,  en  die  tegelijkertijd 
lereid  is,  daarvan  wat  over  te  doen. 

Patjappa,  deelgenoot  maken,  laten  meedoen  aan 
iets,  bijvoorb.:  ponna  malli-ki  bêrasa,  kipatjappa- 
tonga ,  zoo  gij  rijst  koopt ,  laat  mij  dan  ook  in  uw’ 
koop  deelen ;  d.  i. :  doe  er  mij  dan  wat  van  over. 
Bijvoorbeeld  gebezigd  door  iemand,  wien  het  niet 
gelegen  komt,  om  eene  groote  massa  te  gelijk  te 
koopen. 

(4°  tjappa),  bep.  tjappaya,  het  Boeg.  tjappa , 
—  ’t  Mal.  sepah,  —  ’t  Mak.  tjarna  N°.  1,  een  betel- 
pruimpje. 

5°  tjappa),  bep.  tjappaka,  Boeg.,  =  ’t  Mak. 
dppd  N°.  3,  ’t  end,  't  uiteinde,  H  uiterste  van  iets, 
bijvoorb.  van  een  bidkleed  (Godsd.),  van  een  stok 
(Godsd.),  van  een’  soera  des  Koran’s  (Godsd.), 
van  den  wijsvinger  (Godsd.)  —  Alipa  tjappa-tja- 
toró,  eene  sarong  dragen,  die  aan  de  randen  geruit 
is.  Yergel.  tjdtoró. 

(1°  fjapi),  bep.  tjapiya,  rund,  os,  koe, 
Sund.,  Mal.  en  Jav.  sdpi,  idem.  — Ana-tjapi,  kalf. 

(2°  tjappi),  bep.  tjappiya,  geschonden.  Mal.  tjd- 
pikh,  misvormd,  mismaakt  aan  hand  of  voet  bijv. 
B.  tjipe,  idem.  —  Tjappi-bawa,  hazelip.  —  Taëna 

A 

tjappina,  er  is  geen  stuk  uit;  overdragtelijk  gebez. 
van  een  mensch  die  in  alles  regtvaardig  handelt. 
Tjappi  saraya,  het  verbond  is  geschonden.  (Rap.)  — 
Nitjappi  (,  men  zie  song  aid,)  gebezigd  van  het  af¬ 
zetten  van  de  randen  van  een  rijstveld,  en  wegsnijden 
van  kleine  oneffenheden. 

(3°  tjappi),  bep.  tjappiya,  één  van  de  dertig 


soorten  van  kaarten  bij  het  patoewi-  en  kówa-góng- 
goiig- spel. 

.  -V.  si 

(tjappoe),  =  laboesoe ,  op,  niet  meer 
voorhanden;  bijv.:  tjappoe-mi,  na-ta-gannakka-pa 
pöle,  op  is  het  geld,  en  nog  is  het  niet  voldoende , 
d.  i.  ik  ben  insolvent.  —  Tjappoe-araba ,  de  laatste 
woensdag,  vóór  Nieuwe  Maan;  alsdan  een  onge¬ 
lukkige  dag,  en  niet  gewerkt  maar  gebeden.  De 
daarop  volgende  nacht  een  gelukkige  voor  dieven. 

\  /O  (tjapé),  bep.  tjapeka,  rood  en  ontstoken 
van  oogen.  Boeg.  idem.  Vergel.  het  Sund.,  Mal., 
en  Jav.  ijape,  vermoeid.  —  Tjapé-madêndahg,  zeere 
oogen  hebbende.  Men  zie  dêndang  N°.  2. 

/A  "\  (l°tjapo),  bep.tjapówa,  soort  van  me¬ 
dicinale  plant,  Mal.  tjdipó ,  plant  die  de  geur  van 
salie  heeft,  Conyza  balsamifera. 

(2°  tjappo),  gebez.  van  het  uitvallen,  en  v.  d. 
ook  van  het  wisselen  van  tanden;  bijv. :  tjappo-mi 
giginna  anaka,  of  ook  bij  verkorting:  tjappo-mi 
anaka,  het  kind  heeft  reeds  tanden  gewisseld. 

(3°  tjappó),  bep.  tjappoka,  de  kop  van  de 
opiumpijp,  of  patengkówang .  Yergel.  tjoepd  N°.  1. 
Boegin.  tjappó,  idem.  Deze  kop  ook  genoemd; 
tj  oeling. 

•"G  sf  "\  (tjapong-).  Tjapong-tjapohg,  eqide- 
groen,  kroost. 

AJ  (tjimpa).  Tatjimpa,  naar  boven  omgebo¬ 
gen,  of  omgekruld,  zijn ,  bijv.  van  achteren  in  den 
nek  naar  boven  omgekruld  zijn,  te  weten  :  het  hoofd¬ 
haar.  Boeg.  idem. 

Patjimpa,  naar  boven  ombuigen,  bijv.:  ee n  vin¬ 
ger,  of  hand,  of  voet,  zoodat  die  eenigzins  opsteekt. 

^  /O  "\  (tppó),  bep.  tjipoka,  een  plat  hoofd¬ 
deksel,  of  mutsje,  dat  men  boven  op  het  hoofd 

legt  van  een  lijk  onder  de  djoemba.  Zulk  een  tjipó 

40 


38Ü 


ook  uitsluitend  door  vrouwen  gedragen  bij  liet 
bidden ,  onder  de  taldkko-tjddi.  Boeg.  idem. 

X>  s'j  (1°  tjo'fcpa),  bep.  tjoepaka,  opiumpijp, 
Boeg.  idem,  Mal.,  Sund.  en  Jav.  tjoepakk ,  de  kop 
van  een  opiumpijp ,  ook  de  pijp  zelve.  Yergel.  pa- 
tengkówang ,  op  têugko. 

(2  tjo'bpa),  bep.  tjoepaka,  het  Maleische  tjoe- 
pakJi,  soort  van  maat.  Eén  tjoepd  =  vier  kdt- 
ti’s,  of  vijf  Amsterdamsche  ponden.  —  Tjoepana  ni 
patjoepa,  gantang  nipagantang.  Men  zie  boven  op 
gdntang  N°.  1. 

\  X)  a^  (tjêpa),  bep.  tjêpaka,  soort  van  visch 
(plat). 

\  X)  \  (tjêmpe).  Tjêmpe-tjêmpe,  bep.  tjêm- 
pe-tjempêya,  soort  van  medicinalen  heester. 

,X)  x  a^  x  (tjóppong),  welig  in  het  gr  oei  jen, 
welig  opschieten ,  sterk  uitgroeijen ;  gebezigd  van 
planten ,  hoornen ,  menschen. 

X}  réi  XX  x  (tjappo'bko),  soort  van  hoorn , 
Ficus  sp. 

xj  a^  (tjampaga),  bep.  tjampagaya,  =s  het 
Mal. ,  Jav.,  Sund.  en  Sanskr.  tjampdka,  naam  van 
een’  hoorn  met  tulpvormige,  welriekende,  gele  of 
witte  bloemen ,  Michelia  Champaka  L.  NB.  deze 
boom  ook  genoemd  :  paténe.  Verg.  téne.  ■ —  Tjam- 
paga-tanroe,  en  tjampaga-bayawo ,  soorten  van 
tjampdga.  —  Manrallêna  tjampagaya,  het  hloeijen 
van  den  tjampdga-hoom ,  d.  i.:  de  tijd  van  het  be¬ 
ploegen  der  rijstvelden.  (Kei.)  —  Djangang-tjam- 
paga,  soort  van  hanen ,  die  rood ,  zwart ,  geel  en 
wit  van  kleur  zijn. 

m  ^  ~  A 

X}  rO  a}  (tjampoAegi),  bep.  tjampoegiya,  = 
pdrro'e-lólo ,  navelstreng .  B.  idem. 

-^Xa^a^x  (tjampêgo),  bep.  tjampegówa, 
gebezigd  van  iemand,  die,  ofschoon  zijn  leeftijd 


het  niet  meer  gedoogt,  er  nog  altijd  op  uit  is  om 
zich  op  te  schikken;  v.  d.:  taoe-töwa  tjampêgo, 
een  oude  gek,  die  nog  altoos  wil  pronken. 

x}  a(}  XX  (tjapatoe)  ,  =  sapdtoe. 

xj  /O  (tjampada),  bep.  tjampadaya,  soort 
van  hoorn,  veel  op  Bali  te  vinden,  en  eenige  over¬ 
eenkomst  hebbende  met  de  rdppo-tjidoe  of  nangka. 
Vergelijk  het  Mal.  tjampadakh ,  eene  zekere  groote 
vrucht. 

xJ  a^  X  \ ''V  (tjapodé).  Tjapodé-pódé,  bep. 
tjapodé-podeka,  gebezigd  van  een  kind  dat  er  lief, 
of  mollig,  uitziet.  Ook  wel  gebezigd  van  eene  kleine, 
maar  welgemaakte,  vrouw. 

X>  /0>  XX  (tjampoedada,  gebezigd  van  het 
reeds  appelvormig  maar  toch  nog  niet  eetbaar  zijn 
van  de  djdmboe’s,  granaatappels ,  en  alle  andere 
dergelijke  ronde  vruchten.  Van  daar  overdragtelijk 
gebezigd  van  het  in  het  midden  reeds  appélvormig 
zijn  van  de  horsten  van  een  jong  nog  niet  huwbaar 
meisje. 

NB.  eigenlijk  Boeg.  =  het  Makass.  ddjdmboe- 
djdmhoe,  er  als  djdmboés  uitzien. 

X>  aJ  «  (tjapiyoe),  bep.  tjapiyoeka,  de  aren, 
stelen,  of  stengels  vanhetinroe-  oïklapperhlad.  Men 
zie  tikdrroeng. 

x}  xO  X  (tjapiyo),  bep.  tjapiyówa,  hoed. 
Mal.  idem,  Port.  chapeo,  Fransch  chapeau.  (D.  M.) 

x}  (tjaparoe),  bep.  tjaparbbwa,  vnw. 

tjaparoengkoe,  een  soort  van  potje  met  een  dekseltje, 
bijv.  voor  hedakh,  of  haarolij.  Boeg.  idem. 

XJ  A^  ^  (tjipoeroe),  bep.  fjipoeroeka,  hon- 
ger,  eetlust,  hongersnood.  —  Mate-tjipoeroe,  dood 
van  den  honger. 

Katjipoerang,  hongersnood. 

\  x}  \  aO>  \  ^  (tjêperé),  bep.  tjêpereka,  soort 
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van  schaal ,  Boeg.  idem,  Mal.  tjieper,  Jav.  tjeper, 
vlak,  ondiep,  plat.  Yergel.  tdlaiig  N°.  1. 

/O  (tjapila),  bep.  tjapüaya,  praatziek. 
Boeg.  idem. 

**  (tjohpala),  bep.  tjoepalaka,  verward, 
zonder  einde,  zonder  uitkomst;  bijv.:  tjoepala-mi 
nawa-nawahgkoe,  mijne  gedachte  is  verward,  ik  zie 
geen’  uitkomst  meer.  — Bitjara-tatjoepala,  verwar¬ 
de  regtszaak,  eene  zaak  waar  geen  eind  aan  komt. 

nj  y  j  +Z'  s*  -\  (tjampoelakkó),  bep.  tjampoe- 
lakkoka,  soort  van  vogel,  groen,  wit  en  geel,  ge¬ 
durig  roepende:  o!  o!  Boeg.  idem. 

✓O  -x  a}  (tjampalöga),  bep.  tjampalo- 
gaya,  zoodanige  pdndó  (beslag)  eener  speer,  waarbij 
een  gedeelte  zwart  tusschen  twee  gedeelten  zilver 
of  goud  is.  Boeg.  idem.  —  Nitjampalóga),  een 
weinig  belegd  of  beslagen  xcorden  met  metaal. 

^  (tjampalagiyang),  soort  van 

boontjes,  wier  gebruik  sterke  diarrhee  veroorzaakt. 
Boeg.  idem. 

\  (tjampalêya),  bep.  tjampa- 

lêyalca,  soort  van  schelp  (slak)  met  vleesckacktige 
staart.  Boeg.  idem. 

X:  (tjamba),  bep.  tjambaya,  naam  eener  soort 
van  boom  met  lekkere  zure  vrucht,  Tamarindus 
Indica  L.  Boeg.  tjdmpa,  idem.  —  Adêkó-lölowi 
tjambaya,  de  tamarindeboom  krijgt  tceder  jonge  bla¬ 
den,  gebez.  als  zinnebeeld  van  iemand  die  als  ’t 
ware  verjongd  wordt.  —  Tjamba-djawa,  naam  eener 
soort  van  slingerplant  met  veel  doornen.  —  Tjamba- 
tjamba,  soort  van  medicinale  plant  (waterafdrij- 
vend).  NB.  met  paguga  gekookt,  en  gebez.  door 
hen  die  eene  venerische  ziekte  hebben. 

X  (tjambang),  bakkebaard.  Boeg.  idem. 

•"O  X  (tjoebi),  eigenlijk  het  Mal.  tjdebit ,  knij. 


pen,  en  dikwijls  gebez.  in  plaats  van  het  Makas- 
saarsche  kdbili,  knijpen ,  wegens  de  overeenkomst 
in  klank  met  kdboelde.  Men  zie  boven.  —  Si-tjoebi, 
een  knijp  vol,  gelijkstaande  met  ons:  une prise  de 
tabac. 

..  ^  A  _ _ 

"O  \  X  (tjoebeng),  geschonden,  waarvan  iets 
is  afgebroken,  =  tjdppi  N°.  2;  af  geschilferd,  bijv. 
gebez.  van  porselein.  ' 

\  X  (tjêba), plooi,  of  voren,  op  het  voorhoofd, 
hetzij  van  nature,  hetzij  ten  gevolge  van  verwon¬ 
ding.—  Tjêbaki,  of:  tjebakkahgi,  Iyanoe,  N.N.  heeft 
een  voren  op  het  voorhoofd.  Boeg.  idem.Yerg.  tjdn. 

*è\X  (tjoba),  pogen ,  beproeven.  Boeg.,  Mal., 
Sund.,  Jav.  idem;  bijv.:  atjöba  ri,  —  dtjini  ri,  zich 
toeleggen  op,  bijv.:  ri-gdoe-bddji ,  of:  ri-gdoe-kódi. 

Patjobang,  ter  toetsing  geven  aan;  bijv.:  am- 
patjobangi  atingkoe  siyagang  takadderekoe,  en 
mijn  hart,  en  mijn  lot  (mijne  verliefdheid)  aan  haar 
(,  de  geliefde,)  ter  toetsing  geven.  (Tar.) 

Patjoba-tjobang,  verzoeking,  vergel.  panjóri, 

1  ( 
op:  son. 

"\  X  ”\  (tjöbó).  —  Tjobd-tjöbó,  bep.  tjöbó- 
tjöboka,  =  Idding-boerdnne.  Yergel.  lading. 

"N  \  X  ✓✓  (tjobêkahg),  soort  van  muzijk- 
instrument,  welligt  een  viool,  doch  thans  niet  meer 
in  gebruik.  Men  vergel.  het  Mal.  tjóebit,  knijpen. 
(D.  Moes.) 

X«>  (tjabiya),  bep.  tjabiyaya,  soort  van 
medicinale  plant.  Boeg.  idem. 

\  X  ^  "\  (tjambêró),  een  weinig  verstoord, 
of  geraakt,  zijn. 

'x  \  X  \  ^  (tjöberé),  met  den  wijsvinger 
der  regterhand  langs  den  mond  strijken,  zoo  veel  te 
kennen  gevende,  als  dat  men  te  onregt  door  iemand 
beschuldigd  wordt,  en  zich  dus  om  zijne  bestraf- 
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fiug  niet  bekommert.  Het  komt  in  bedoeling  ne¬ 
der  op  ons :  je  liegt  het.  Boeg.  tjóbé ,  idem. 

£.  \  (tjabale).  —  Tjabale-bale,  eigenl. 
Boeg.  =  het  Makass.  kardnnoe-rdmoe ,  gebez.  van 
een  lief  schoon  kind ,  welligt  zooveel  als  ons  een 
lekker  kind.  Vergel.  bale  N°.  3. 

(tjamboló),  bep.  tjamboloka, 
’t  Mal.  tjambol,  soort  van  klein  doosje  voor  reuk¬ 
werk  en  zalven  (Bidas.)  Vergel.  van  Hoëvell’s 
Bidasari,  Mal.  tekst,  bl.  8,  r.  1. 

«£  \  (tjamboAewé).  —  KoAeli-tj amboewé, 
bep.  tjamboeweka,  soort  van  groote  schelp ,  gebez. 
om  water  te  hoozen.  Boeg.  idem. 

^  (1°  tj ama) ,  atj ama, kaamoen.  —  Si-tjama, 

een  kaauwsel  sierili;  v.  d.  één  betelpruimpje. 

Atjama-bawi,  smakken  met  den  mond,  lett.: 
kaamcen  als  een  varken. 

(2°  tjamma),  bep.  tjammaka,  een  staafje  van 
ijzer,  koper,  zilver,  of  goud,  om  de  opium  mee  in 
de  pijp  te  doen.  Boeg.  tjamma ,  idem. 

\y  (tjammi),  Bontk.  =  meyong. 

-"Ó  \  \S  (tjamme),  aangedaan,  bewogen,  geraakt, 
verstoord,  zijn.  —  Atjamme-doAedoe  pamaïna,  hij 
was  zeer  verstoord.  (Bid.) 

v  -\  (tjammo),  bep.  tjammowa,  tandeloos. 
\s  (1°  tjoAemi),  bep.  tjoemika,  kolen.  — 
Tjo'femi-batoe,  steenkolen.  • —  Tjoemi-kayoe,  houts¬ 
kool.  —  Monjtjong-tjoemika,  de  steenkolen-mijnen. 
—  Balla-tjoemika,  het  steenkolen  magazijn. 

(2°  tjoemi).  —  Tjoemi-tjoemi,  bep.  tjoemi-tjoe- 


W  (tjamoemmoe).  —  Daëng-Tjamo'bm- 
móe,  naam  van  zeker  lied  voor  kinderen. 

\S  (tjamani),  bep.  tjamaniya,  soort  van 
welriekend  kruid,  gegeten  in  d e  pdlloe-mdra ,  verg. 
mar  a  N°.  1  en  pdlloe  N°.  2.  —  Tjamani-Balanda, 
eene  andere  soort,  insgelijks  in  de  pdlloe-mdra  ge¬ 
daan,  ook  genoemd: gangang-bdo'e-Baldnda ,  vergel. 

-él — * 

gangang. 

\y  -\  \  si  (tjamóné),  =  ’t  Boeg.  tjdmdné. 

r-*-j 

—  Tjamoné-möné,  bep.  tjamoné-moneka,  geb.  van 
een  schoon  lief  kind. 

<5^  (1°  tjamara),  bep.  tjamaraya,  ge¬ 
bez.  zoowel  van  menschen  als  beesten,  onder  an¬ 
dere  van  buffels ,  bij  welke  dat  gedeelte  van  het  oog, 
hetwelk  anders  zwart  is,  er  wit  uitziet.  (S.  Tjin.)  — 
Tjamara  baniyagaya,  de  buffel,  die  even  als  een 
koopman  overal  rondtrekt,  v.  d.  =  tédong  paldki, 
vergel.  Idki.  (D.  Moes.) 

(2°  tjammara),  bep.  tjammaraka,  de  modder- 
boel  onder  de  djdmbang.  Men  zie  beneden  op  djdm¬ 
bang.  Boeg.  tjamma,  idem.  Vergel.  het  Jav.  tjemér 
en  het  Mal.  tjemar,  vuil. 

Patjammarang,  de  plaats  van  die  modderboel 
onder  de  djdmbang. 

(tjamêro).  Vergel.  béro  N°.  3. 

—  Patjamêro-mêro  =  paméro-mêro ,  Boeg.  idem; 
bijv.:  patjamêro-mêrowi  pangadjaï,  of:  pakêyang, 
=  pamêro-mêrowi  pangadjaï,  of:  pakêyang-. 

-"U  ~\  ✓n  (tjamalóti),  bep.  tjamalotiya, 

kamelot,  eene  soort  van  fijne  wollen  stof.  (Djay.) 


mika,  inktvisch.  Boeg.  idem. 

\  \  KS  (tjême).  —  Tjême-tjême,  bep.  tjême- 

tjemêya,  medicinale  struik,  Melanthesa  Bl.  B.  idem. 
*0  '*\  \s  "\  (tjomo),  bep.  tjdmoka,  vet,  lijvig. 

a  r\ 

Tjomd-tjdmd,  soort  van  visch. 


*0  XN  (tjita),  aan  iemand  denken,  naar  iemand 
verlangen.  Mal.  tjita ,  aandoening ,  neiging,  begeerte , 
Jav.  tjita,  hart,  Sanskr.  tjitta,  het  hart,  als  zetel 
des  verstands  beschouwd.  Bijv.:  na-poenna  niya 
gaoe-masoekara  ri-kaoe,  tjita-mama,  en  zoo  gij  in 
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moeijelijke  positie  komt,  denk  dan  maar  aan  mij. 

(iïjay.) 

”\  \  s\  (tjónteng),  gebezigd  van  het  be¬ 
smeren  van  het  voorhoofd  van  een  kind  met  een 
mengsel  van  kruiden ,  tot  wering  van  booze  gees¬ 
ten  ,  en  wel  zoo,  dat  men  daarop  een  Arabische  la 
(>o),  of  mim  (|*),  of  andere  dergelijke  figuur,  zet. 
Yergel.  mênjtjo. 

”\  (tjönto),  bep.  tjontöwa,  Mal.  mon¬ 

ster,  staal,  model. 

(tjatoró),  bep.  tjatoroka,  ruits- 
(jewijze,  schaakspel,  Mal.,  Sund.,  Jav.  tjatoer,  idem. 

—  Alipa-tjappa-tjatord,  eene  sarong  dragen  die  aan 
de  enden  (tjappa)  ruitsgewijze  geborduurd  of  be¬ 
werkt  is. 

Patjatörang,  schaakbord. 

(1°  tjanda),  =  sdndd,  peilen. 

(2°  tjanda),  gebezigd  van  eene  soort  van  dans-, 
van  daar:  ta-koewassenga-pi  koetjandakang  toAen- 
roeng-ganranna,  ik  kan  nog  niet  dansen  naar  zijn 
slaan  (spelen)  op  de  gdnrang.  Spreekwoord ,  welks 
zin  is :  “Ik  weet  nog  niet  hoe  hij  alles  verlangt 
“gedaan  te  hebben.”  —  Ta-koewassênna ,  koetjan- 
dakang  pamaïna,  ik  kan  het  hem  niet  naar  den  zin 
maken.  (Kei.) 

■*0  'C/  (tjadi),  bep.  tjadiya,  klein.  —  Taoe- 
tjadiya,  het  kleine  volk,  de  geringe  man,  het  plebs. 

—  Tjadi-pamaï,  klein-,  of  mismoedig.  — Poeng- 
gawa- tjadi,  lett.:  kleine  poenggdwa,  van  daar  -.onder- 
poenggdwa.  ■ —  Bannang  tjadi,  =  bdnnang  dloesoe, 
fijn  garen.  (D.  Moes.) 

Tjadi-pökó,  soort  van  Makassaarsch  gezang. 

Tjadi-tjadi,  zeer  klein ;  bijv.-,  tjadi-fjadi-dji, 
een  heel  klein  beetje  maar.  —  Böyó  tjadi-tjadi,  een 
zeer  kleine  bóyó.  Men  zie:  bóyó.  —  Tjadi-tjadi  pa- 


maï,  verstoord,  geraakt;  als-,  têya-kö  a tjadi-tjadi 
pamaïki  ri-nakke,  lett.:  wees  niet  verstoord  op  mij. 

*0  (tjandoe),  bep.  tjandoewa,  Chin,  toebe¬ 
reide  opium,  opium  die  voor  het  gebruik  door  ko¬ 
ken  met  water  week  ofsapperig  gemaakt  is.  Boeg., 
Mal.,  Sund.  en  Jav.  idem. 

V -\  (1°  tjadó),  atjadó,  suffen,  mijmeren, 
droomen,  niets  doen.  Boeg.  idem. 

(2°  tjado),  atjado,  hikken. 

Tatjado,  aan  het  hikken  gebragt  zijn,  v.  d.  hik¬ 
ken  ;  bijvoorb.  tatjado-mi,  hij  hikt  reeds,  reutelt  al, 
d.  i. :  is  op  het  punt  van  den  laatsten  snik  te  geven. 

Tjadöwahg,  hik.  —  Tjadöwahg-bakkaki,  het 
kind  heeft  de  groei-hik. 

Tj  v  (tjida),  iemand  verrassen,  hetzij  door 
spoed,  hetzij  door  vreemde,  onberaden  handelwijze ; 
van  daar :  iets  bijzonder  gaauw  doen,  onbezonnen,  te¬ 
gen  allen  goeden  raad  aan  iets  doen ,  enz.,  Boegin. 
idem;  bijv. :  natjida  naalle,  lett.:  hij  verrast,  hij 
neemt,  d.  i.  hij  neemt  (het)  gaauw.  —  Tjida-makö 
mange,  lett.:  ga  gij,  de  menschen  verrassende,  d.  i.: 

A 

/  , — -- 

ga  gij  gaauio.  —  Natjida  njawana,  lett.:  zijne  ziel 

verrast  hem,  is  er  gaauw,  d.  i.  hij  sterft  plotseling. 

—  Natjida  tjika,  lett.:  kolijk  verrast  hem;  d.  i.  hij 

. 

krijgt  plotseling  kolijk.  —  Natjida-tjida-dji  boetta- 
Djawa,  (het  stoomschip)  wordt  eenigzins  verrast 
door  Java,  d.  i.  het  stoomschip  heeft  Java  bijzonder 
spoedig  bereikt.  —  Tjida-ko  mangaï,  lett.:  gij  be¬ 
mint  verrassend  gaauw,  d.  i. :  gij  bemint,  vóórdat  gij 
het  voonoerp  uwer  genegenheid  eigenlijk  nog  kent. 

A 

(Sinr.)  —  Natjida  pêpé,  lett. :  het  eten  wordt  door 
vuur  verrast,  d.  i.:  naauwelijks  staat  het  eten  op  het 

A 

- - '  / 

vuur,  of  het  is  reeds  aangebrand.  —  Tjida-kö  ma- 
ranrahg-gaoe,  lett. :  gij  hebt  tot  verrassing  of  be¬ 
vreemding  van  een  ieder  volgehouden ;  d.  i. :  tegen 
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allen  goeden  raad  aan  hebt  gij  volgehouden.  Zin: 
“Het  is  uw  eigen  schuld  dat  de  zaak  zoo  geloopen 
“is;  waarom  hebt  gij  ook  niet  naar  goeden  raad 
“geluisterd?”  (Kei.)  —  Tjida-kö,  balala,  je  gaat  ook 
zoo  gaauw ,  zoo  onbedacht,  te  werk,  gulzigaard.  Zin: 
“je  luistert  ook  naar  geen  waarschuwing.  Ik  heb 
“het  wel  zien  aankomen ,  het  is  uw  eigen  schuld.” 

A 

—  Nitjida  ri-sallolönna,  door  zijn  tijdgenooten  voor¬ 
komen,  verrast  ivorden  (in  den  strijd).  (Madi.) 

A 
-v.  / 

Patjida,  doen,  of  laten,  verrassen ;  iemand  ma¬ 
ken  tot ,  beschouwen  als,  een  mensch,  dat  anderen 
verrast ,  hetzij  door  spoed,  hetzij  door  vreemde ,  on- 
beraden,  handelwijze ;  bijv.:  napatjida  itoewang, 
lett. :  mijnheer  beschouwt  mij  als  iemand ,  die  onbe¬ 
zonnen  handelt,  v.  d. :  mijnheer  verwijt  mij,  dat  ik 
dollemansicerk  verrigt,  en  allen  goeden  raad  in  den 
wind  geslagen  heb. 

•*0  \y  (tjidi).  Atjidi,  of:  tatjidi,  uitspatten. 
NB.  gebezigd  van  tdï  N°.  2.  Boeg.  idem. 


loewarana,  het  spat  uit  in  zijn  broek. 

vy  (tjidoe),  bep.  tjidoeka,  punt,  puntig, 
spits,  v.  d.:  ruiten  in  het  kaartspel.  —  Rappo-tji- 
doe,  lett.  puntige  vrucht,  v.  d.  soort  van  vrucht, 
het  Mal.  en  Jav.  ndngka,  de  Artocarpus  integri- 
.  folia,  L.  —  Rappo-tjidoe-móemoAesang,  soort  van 
rdppo-tjidoe ,  dus  genoemd  wegens  het  zachte  der 
vrucht,  die  als  ’t  ware  gezogen,  of  geslurpt ,'  kan 
worden,  vergel.  moemoesoe.  —  Rappo-tjidoe  koe- 
mili,  eene  minder  zachte  soort  van  rdppo-tjidoe, 
vergel.  koemili. 

Anjidoe  kallang,  eene pen punten ,  v .^..vermaken. 

Matjidóe,  met  een  punt,  of  spits,  v.  d.  geprikt 
zijn  op ,  d.  i.  geheel  en  onverdeeld  verliefd  zijn  op , 
een  meisje.  (Tar.) 


Tjiddeki,  spits,  puntig  maken ;  bijv.:  koetji- 
doeki  pottolókoe,  ik  maak  een  punt  aan  mijn  potlood. 

%  •-*  -A  -w 

*0  \  (1°  tjinde),  bep.  tjindêya.  Vergelijk 

’t  Jav.  tjinde,  volgens  Winter:  zekere  gekleurde 
zijden  stof,  van  het  vaste  land  van  Indie  afkom¬ 
stig  ;  volgens  Gericke  in  zijn  woordenb. :  een  zijden 
gebatikte  stof,  een  gebloemd  zijden  kleedje ;  en 
’t  Mal.  tjindej,  volgens  Roorda  van  Eijsinga  in  zijn 
Woordenb.  eene  soort  van  gekleurd  katoenen  kleed, 
zijden  gordel.  Volgens  de  kooplieden  te  Makassar 
heeft  men  onder  tjinde  te  verstaan:  eene  soort  van 
katoenen  of  zijden  stof ,  naar  een  bijzonder  patroon 
en  van  het  vaste  land  van  Indie  afkomstig,  v.  d. : 
“alles  wat  daarvan  gemaakt  wordt ;  vooral  gebezigd 
voor  buikgordel.  In  de  sinrili’s  en  kêlong’s  ook 
overdragtelijk  gebruikt  van  schoone  meisjes,  en,  in 
één  woord,  van  alles  dat  uitstekend  is  in  zijne 
soort;  bijv.:  kana-kanahgi  tjinde  la-koesalampêya, 
zeg  aan  de  tjinde ,  welke  ik  over  den  schouder  wensch 
te  dragen,  d.  i. :  het  meisje,  dat  ik  tot  mijne  vrouw 
wensch  te  nemen.  (Sinr.)  —  Tjinde-patöla .  beste 
soort  van  tjinde,  meestal  van  zijde,  doch  ook  wel 
eens  van  katoen.  Verg.  patóla  N°.  4. 

(2°  Tjindêya  ri-Gowa),  een  van  de  rijksvaandels 
van  Gowa,  gemaakt  van  tjinde.  Verg.  tjinde  N°.  1. 

<-*jA 

(3°  tjinde),  ergens  uit  doen  gaan ;  v.  d.:  a)  er- 
gens  uithalen,  uit  nemen ;  bijv.  nitjinde-tömmo  tópe 
ilalang  limannoe ,  het  kleedje  wordt  u  ook  uit  de 
handen  gehaald,  genomen.  NB.  het  kleedje  hier  als 
beeld  voor  de  geliefde  gebezigd.  (Tar.) 

b)  ergens  uit  zetten,  uit  jagen ,  weg  jagen;  bijv.: 
toe-nitjindêya  ri-boettaya,  iemand  die  wit  het  land 
wordt  weggejaagd,  het  land  wordt  uitgezet,  vergel. 
toe-nitoldya  op  tola  N°.  2.  NB.  bij  het  nitjinde 
wordt  den  schuldige  één  dag  toegestaan,  om  zoo- 
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veel  mogelijk  van  het  zijne  mee  te  nemen;  wat  er 
dan  nog  overblijft,  is  voor  de  Ada’s.  —  Na-poenna 
têya,  tjindeï  ri-ewangang,  en  zoo  hij  niet  teil,  jaag 
hem  dan  veeg  met  de  wapenen.  (Kap.) 

(tjidong),  matjidong,  Bonth.  en 
Toer.,  =  dmêmpo,  zitten.  (Sinr.  K.  G.,  S.  Tjin.) 

\ \ ''V  (tjênde).  —  Tjênde-tjendêyang, 
iets  met  gemak,  of  vlug,  doen;  iemand  met  gemak 
aankunnen;  bijv.:  koetjênde-tjendêyahg-djinjdjo, 
ik  kan  dien  man  met  gemak  aan.  Boeg.  tjênre-tjen- 
reyaüg ,  idem. 

v  V  ✓✓  (tjidakoe),  bep.  tjidakohwa,  een 
doek  dien  men  om  de  middel  heenslaat  en  tus- 
schen  de  beenen  doorhaalt,  om  de  pudenda  te  be¬ 
dekken.  Yergel.  soengkdlli  en  pasdmbang. 

V-V  "\  XV  -\  (tjadódó)  =  tddódó,  slaap  heb¬ 
ben,  (Brief);  welligt  verwarring  met  het  Boeg. 
tjdkaroedo'e ,  =  tddódó.  Yergel.  dódó. 

vv  <C\  (tjandana),  bep.  tjandanaya,  sandel¬ 
hout.  Mal.,  Sund.,  Jav.  Sanskr.  idem. 

\  ^  "\  'N  (tjêndoló),  bep.  tjêndoloka, 

soort  van  Inlandsche  lekkernij,  gemaakt  hetzij  van 
rijste-  of  van  sago-meel,  dat  als  pap  gekookt  en 
dan  door  eene  soort  van  bamboezen  raam  met 
kleine  gaatjes  gegooid  wordt.  Als  het  nu  den 
vorm  van  korrels  bekomen  heeft,  wordt  het  met 
klappermelk  vermengd  en  zoo  met  stroop  ge¬ 
geten. 

Patjendólang,  de  naam  van  het  raam. 

/^\  (tjani),  bep.  tjanika,  Boeg.  =  ’t  Mak. 
ndna-poeroe ,  koepokstof.  Yergel.  ndna  N°.  1. 

(1°  tjaning),  begeeren,  verlangen.  Boeg. 
idem;  bijv.:  apa  koetadeng  natjaning  ri-nakke? 
wat  zou  hij  welligt  van  mij  verlangen?  (Djay.) 
Tjaninna  karaëhga,  lett.:  de  vrouw,  in  wien  de  vorst 


zijn  behagen  schept ,  titel  van  één  der  voornaamste 
bijwijven  des  koning’s. 

(2°  tjanning),  het  Boeg.  fanning,  =  het  Mak. 
tenei  bijv.:  tjanning-pamai,  =  te'ne-pamdi.  (I). 
Moes.) 

Tjannihg-rara,  bloedkleur ,  roodheid  des  gélaats, 
blos.  Yergel.  rara  N°.  2.  NB.  wordt  zoowel  ge- 
bez.  van  iemand ,  die  een  mooi  blosje  op  het  ge¬ 
laat  heeft,  als  van  hem,  die,  tengevolge  van  het 
drinken  van  verhittende  dranken ,  eene  hoog-roode 
kleur  heeft.  Om  zulk  een  mooi  blosje  te  bekomen 
kaauwt  men  soms  sierih  onder  het  prevelen  van 
allerlei  gebeden. 

*0  <C\  (1°  tjina),  bep.  tjinaya,  China,  Chine¬ 
zen,  Chineesch.  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.,  Sanskr. 
idem. 

(2°  tjina),  één  van  de  dertig  soorten  van  kaar¬ 
ten  bij  het  patóewi- spel. 

A  ^ _ 

(3°  tjinna),  bep.  tjinnaya,  verlangen,  begeerte. 
Boeg,  idem.  —  Tjinna-mata,  oogenlust,  dikwijls 
eigennaam  van  een  paard. 

Tjinna-mate,  lett.:  een  toestand,  zoo  treurig, 
dat  men  als  ’t  ware  verlangt  te  sterven,  v.  d.:  on- 

A 

geluk,  verderf.  (Bap.  K.  G.);  bijv.:  pattana  tjinna- 
mate,  lett.:  de  afteekening  van  ongeluk,  d.  i.:  een 
zeker  teeken  op  de  schubben  (sissi’s)  der  hanenpooten, 
dat  ongeluk  voorspelt.  (D.  Moes.) 

_ A 

Matjinna,  verlangen,  begeeren. 

Katjinnaï,  ergens  naar  verlangen;  bijv.:  ta-noe- 
katjinnaïyaï  tjadikoe,  gij  zult  zelfs  het  geringste 
van  mij  niet  begeeren.  (Bap.  K.  G.) 

Sikatjinnai,  naar  elkander  verlangen;  v.  d.:  ta- 
sikatjinnaiyai  barang-barang,  zij  begeeren  niet  elk¬ 
anders  goed.  (Bap.  K.  G.) 

^  A  ^  A 

Katjinna-tjinna,  begeerlijk. 
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Patj  inna-tj  inna ,  begeerig. 

/:  (tj  ini),  zien.  —  Tabeyana  karaënga, 
nasoero  tjini-ki ,  lett.:  de  groeten  van  den  vorst,  en 
hij  beveelt  mij  naar  u  te  komen  zien,  gewone  uit¬ 
drukking  van  den  bode,  die  uit  naam  zijn’s  mees- 
ter’s  eenig  geschenk  overbrengt.  —  Mange  atjini 
taoe-garring ,  een  zieke  gaan  zien,  d.  i.  bezoeken. 
— •  Mange  atjini  padanggang,  pas  aangekomen 
kooplui  gaan  zien,  d.  i.:  verwelkomen.  — Ta-tjinika- 
pa  tjêra,  koenabaïnnêyang  atanta,  lett.:  ik  had  nog 
geen  bloed  gezien,  d.  i.:  nog  geene  stonden  gehad, 
toen  uw  slaaf  mij  trouwde.  —  Pirang-boelang-mi 
battanta?...  Si-boelang-ma  ta-tjini  tjera,  hoeveel 
maanden  zijt  gij  reeds  zwanger?  . . .  Eén  maand  heb 

-v_. A  /  '  ' . 

ik  de  stonden  niet  gehad.  —  Anjtjiniki  sangkam- 
manta,  zien,  of:  letten  op,  d.  i  .-.toezigt  houden  over, 
onzes  gelijken.  (Eap.  K.  G.)  — •  Ballakoe  kitjini, 
lett.:  zie  op  mijn  huis,  mijnheer,  d.  i.:  ik  geef  u 
mijn  huis  tot  pand,  tot  waarborg,  gebezigd  als  ant¬ 
woord  op  de  vraag:  ivat  krijg  ik  tot  pand,  of  waar- 
borg,  voor  de  geleende  som? — Ballakoe  natjinioewan- 
ta,  =  ballakoe  kitjini,  beteek.  lett.-.  uw  geld  (,  het 
geld  dat  gij  mij  geleend  hebt,)  ziet  op  mijn  huis, 
d.  i.:  mijn  huis  is  er  goed  voor.  —  Atjini  badji,  of : 
kódi,  ri-Iyanoe,  goed,  of:  kwaad,  zien,  d.  i. :  onder- 
vinden,  van  NN.  —  Sarenta  teya-tongi  ta-kitjini, 
ons  lot  moeten  wij  zien,  d.  i.:  ondergaan,  ons  lot  kun¬ 
nen  wij  niet  ontgaan.  (Kei.)  —  Ta-iya  anjdjo  natjini 
kanangkoe,  mijn  woord  ziet,  of  doelt,  daar  niet  op. 


/  />yA  /  •  a  /  A  • 

werken.  —  Atjini  ri-gaöe-kodi ,  zich  toeleggen  op 
kwaad-doen. 

Atjini  biring,  welligt  lett.:  naar  de  randen  van 
iemand’ s  gezigt  kijken ;  van  daar:  hem  wat  schuins 
aankijken,  zich  een  weinig  bevreemden  over  iemand? s 
manier  van  handelen,  als  hem  niet  passende  en  geens¬ 
zins  van  hem  te  verwachten.  Men  zal  bijvoorbeeld 
zeggen:  koetjini-biringi  anjdjo  toewauga, als  iemand 
ons  wat  beloofd  heeft  en  het  naderhand  weigert  te 
geven,  voor  de  leus  maar  zeggende,  dat  hij  het 
niet  meer  heeft;  als  iemand  zich  bij  het  minste 
gevaar  maar  terugtrekt;  als  iemand  van  fatsoen¬ 
lijke  afkomst  zich  iets  toeeigent  dat  hem  niet  toe¬ 
komt,  enz. 

Sitjim-biring  j  elkander  een  weinig  schuins  aan - 
kijken ,  zich  over  elkander’ s  manier  van  handelen  een 
weinig  bevreemden,  elkander  niet  ten  volle  vertrou¬ 
wen.  Yergel.  hiring. 

kö  tjmi-tjiniki  taoe-kaloemanjnjauga,lett.: 
zie  niet  op  de  rijke  menschen,  d.  i.:  neem  de  rijke 
menschen  niet  tot  voorbeeld.  NB.  de  verdubbeling 
van  het  werkwoord  heeft  hier  welligt  plaats  we¬ 
gens  het  overdragtelijke  van  de  beteekenis.  — •  Ta- 
koelleyaï  nitjini-tjini  anjdjo  toewanga,  men  mag 
dien  heer  niet  tot  voorbeeld  nemen. 

Tjiniki,  kijken  naar,  toekijken,  wachten  op,  tege- 
moet  zien;  bijvoorb.:  nitjmiki-mami  pamaïna,  zijn 
laatste  snik  ivordt  slechts  tegemoet  gezien  ;  gebezigd 
van  iemand,  die  zeer  erg,  ja  hopeloos,  ziek  is. 


—  Tjini-balandaï  saï,  kijk  eens  op  zijn  ITollandsch, 
d.  i.  door  den  verrekijker.  (Kei.)  —  Nitjini-bali, 
als  vijand  gezien,  of:  beschouwd ,  worden ;  als:  na- 
tjini-bali-ma  I- toe  wang,  Mijnheer  beschouwt  mij 
als  vijand.  —  Atjini  ri-gaoe-mabadji,  lett.:  uitzien 
naar  goede  werken ;  v.  d.:  zich  toeleggen  op  goede 


/•s-A  /  ##  ' 

Patjini,  a)  een  ziender,  een  kijker;  bijv.:  patjini- 
Balanda,  een  Hollandsche  kijker ,  v.  d.:  een  verre¬ 
kijker.  Yergel.  tarópong. 

A 

. .  A  - _ - 

b)  het  zien,  het  kijken;  bijv.:  sassang  patjini- 
koe,  men  zie  sassang  N°.  2.  —  Kamma  koesaring 

A 

siyagahg  patjinikoe  ri-toe-Gowaya,  nakana,  zoo 


vermeen  ik,  en  is  mijn  zien,  of:  zie  ik,  d .  i . :  bespeur 
ik,  of  ook:  ben  ik  van  oordeel,  ten  opzigte  van  de 
Gowarezen,  dat  zij  zeggen,  enz.  (Brief.)  —  Bi-pa- 

A 

tjinikoe  ala  ri-Datoowa  ri-Lampoela ,  ala  ri-soele 
watanga,  ala  ri-Aroe-Panjtjana,  taëna  koetjini  ta- 
napakamma  ri-erónaya  toewang-  Pêtoró,  wat  betreft 
mijn  zien,  d.  L:  mijne  opmerkingen ,  mijn  oordeel, 
zoowel  omtrent  Datdewa  ri-Lampoela,  als  omtrent 
den  Soelewdtang ,  en  omtrent  Aroe  Panjtjdna,  zoo 
heb  ik  nooit  gezien,  opgemerkt ,  bespeurd,  dat  zij  niet 
overeenkomstig  den  wil  van  den  Adsistent-Resident 
handelden.  (Brief.) 


A  / 

Sitjini,  elkander  zien,  of:  ontmoeten;  bij v. :  bat- 
toewa  angagang-ki  sitjini,  ik  kom  om  u  te  ontmoe ¬ 


ten,  ik  kom  u  bezoeken. 

Sitjini-biring.  Vergel.  hiring. 

Têya-kó  sitjini-tjini-pamaiki,  wil  geen  ivrok  in 
uw  binnenste  koesteren  jegens  hem;  wil  het  hem  niet 
kwalijk  nemen. 

#  ~A  / 

Pasitjini,  elkander  doen  ontmoeten,  bijv.:  ampasi- 

~*_.A  ^ 

tjinikaï  gaoena,  het  elkander  doen  ontmoeten  van  zijne 
handelingen ;  d.  i.:  het  maken,  dat  zijne  handelingen 
op  elkander  slaan,  met  elkander  in  overeenstemming 


zijn.  (Rap.  K.  G.) 


ojA  / 

c)  doen  zien,  bezigen  om  te  zien;  bijv. :  patjini 
taoe-garriiïg,  lett. :  bezigen  tot  het  bezoeken  van  een 
zieke,  d.  i.:  het  een  en  ander  tot  verkwikking  van 
een!  zieke  zenden.  —  Patjini  padanggang,  het  een 
en  ander  bezigen ,  d.  i.:  zenden,  tot  verwelkoming  van 
pas  aangekomen  kooplui. 

A  _ _ 

Tjinikang,  zien  voor,  v.  d.:  zorgen  voor ;  bijv.: 
toe-atjinikang-kang  ri-kabadjikammang ,  iemand 
die  voor  ons  ziet,  tot  ons  heil,  d.  i.:  die  voor  ons 
heil  zorgt. 

Patjinikangi,  a)  iemand,  of  iets,  maken  tot  het 
voorwerp  waarvoor  men  ziet,  of  zorgt;  v.  d.  zien 
voor,  zorgenvoor;  bijv.  anakodaya-mi  ampatjini- 
kangi  dongkökang,  de  anakóda  ziet  uit  naar ,  zorgt 
voor,  een  vaartuig.  (Rap.  T.  Dj.) 


Pasitjinikang,  ontmoeting. 

Katjinikang,  a)  te  zien  zijn ; 

b)  aan  het  zien,  aan  het  uitzien  zijn;  van  daar: 
katjini-tjinikang,  sterk  uitzien,  of  begeerig  zijn,  of 
ook:  nu  naar  dit,  dan  naar  dat,  uitzien,  d.  i.:  nu 
dit,  dan  dat  begeeren;  bijv.:  teya-ko  katjini-tjinikang 
ri-toe-kaloemanjnjanga,  wees  niet  ie  begeerig  om 
een  rijk  man  te  zijn.  —  Taoe-katjini-tjinikang , 
iemand,  die  van  daag  dit,  morgen  dat  begeert;  bijv.: 
iemand  die  nu  op  dit,  dan  weder  op  dat  meisje  ver¬ 
liefd  is. 

A  ,  ~A  /  A 

Pititjini-tjiniki,  een  droom,  waarbij  men  nu  eens 
dit,  dan  eens  dat,  in  één  woord :  alles  verward  door 
elkander  ziet.  Vergel .  piti. 

A 

/^\  (tjinong),  helder.  Boeg.  idem. 


b)  laten  zien  voor  iemand,  bijv.:  patjinikang- 
lalowi  ase-bakka  mêmporo  raga  100  basse,  laat 
voor  Mevrouw,  d.  i.:  de  vrouw  van  den  Gouverneur, 
uitzien  naar,  d.  i.:  zoeken,  ongeveer  100  bos  onha¬ 
rige  paddie.  (Brief.) 

A  .'V.  A 

Papitjinikang,  iemand  iets  laten  zien;  van  daar 


Tjinöngi,  helder  maken. 

Matjinonnohg,  bijzonder  helder.  (Tar.)  Boegin. 
idem. 

^  (tjinagoeri) ,  bep.  tjinagoerika , 

de  Sida  acuta  L.  Boeg.  idem. 

^  \  "N  Sï\  "\  (tjinonnong).  Men  zie  tjinong. 


papitjinikang  apa-apa  ri,  iemand  iets  laten  zien,  v.  d. 
iemand  iets  als  pand  geven,  voor  geleende  gelden. 


(tjoeniya),  bep.  tjoeniyaya,  liet  Mal. 

tjoeniya,  volgens  Roorda  van  Eysinga  in  diens 
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woordenb.  een  platbodemd  vaartuig  zonder  hiel,  door 
de  Chinezen  uitgevonden. 

■rj  <*0  (tj atj a) ,  bep.  tjatjaka,  hagedis.  Mal. 
fjitjakh,  Sund.  tjatjah,  Jav.  Cfetjak,  idem. 

(tjanjtjang),  fijn  snijden,  of:  hakken ; 
bijv.  tjanjtjang  kapasa,  ha, pas  op  de  knie  fijn  snijden 
en  alzoo  gladder  maken.  Boeg.  tj  it  jarig ,  Mal.  tjin- 
tjang,  idem. 

‘'A  ~\  (tjatjó),  atjatjd,  stuivertje  icisselen. 

(1°  tjitja),  bep.  tjitjaka,  Boeg.  =  tjdtjd. 

(2°  tjitja),  bep.  tjitjaya,  vuil  der  oogen.  Boegin. 
idem. 

Patjitjang,  plaats  van  het  vuil  der  oogen,  d.  1. : 
de  binnenhoek  van  het  oog,  waarin  zich  gedurende 
den  slaap  doorgaans  het  meeste  vuil  ophoopt  (Kei.) 

-U  «O  (tjitji),  atjitji,  piepen,  ’t  Mal.  tjiefjit, 
tjilpen,  fluiten;  gebezigd  van  een’  vogel,  van  een 
vleermuis ,  van  een  muis.  Boeg.  idem. 

•"6  -“i)  (tjinjtjing),  ring ,  Mal.  tjintjin,  Boeg. 
tjitjing,  idem.  —  Tjinjtjing  panjdjodjo,  ring  van 
den  wijsvinger. 

Tjinjtjing-röttd,  tjinjtjing-röttó-patope,  tjinj- 

''V,  ,  K  _ _ _  A  #  ~ A  — t  /m^/  /^A^-> 

tjing-boenga-karoentigi,  tjinjtjmg-paramata,  tjinj- 
tjing-bangkeng-kiti,  tjinjtjing-boenga-taoeto,  tjinj- 
tjmg-simpoeng-pamaï ,  tjinjtjing-saga-Malakka, 
tjinjtjing-patiro ,  tjinj tjing-tdba-intang ,  tjinjtjihg- 
toba-tóba,  tjinjtjihg-doeri-pandahg,  tjinjtjing- 

-X,  A  (*x.  ^  ^ir  ^ 

boehga-katoembara,  tj  i  nj  tj  i  n  g- boela-lat  tj  o  e ,  tjinj- 
t j i n g- boela-n iy o ek ir i ,  tjinjtjing-balla-rötang,  tjinj- 
tjihg-batoe-dalima,  tjinjtjing-djamarró,  tjinjtjing- 
intang,  ijinjtjing-intang-karêta ,  tjinjtjihg-intang 
maborohg ,  tjinjtjihg-paramata-monjtjohg-boelo , 
tjinjtjihg-tddó-bao,  tj'  i  rij  tj  ing-koepoe-koepoe,  tjinj- 
tjing-bêrehg-bêreng,  tjinjtjing-naga,  tjinjtjing-pa- 
ramata-êdja,  tj  inj  tj  i  hg-lasa-boelo ,  tjinjtjihg-ba- 


tang-alara,  tjinjtjing-lëngoe-lëhg'oe ,  tjinjtjing-na- 
gasoewi,  tjinjtjing-bilo'fesoe,  tjinjtjing-kadiiro,  ijinj- 
tjing'-boeloe-djarang,  tjinjtjihg-soewasa,  tjinjtjing- 
boelaëng,  ^ïnjtjing-boeléiëng-mata,  tjinjtjiiïg-gal- 
lang,  tjinjtjing-tambaga,  en:  tjinjtjihg-toembêra, 
soorten  van  ringen. 

Tjinjtjing-bassi,  a)  ijzeren  ring;  b)  soort  van 
glinster  wormen. 

_ _ _  A 

Tjinjtjingi,  omringen ,  omgeven.  (Sinr.) 

Pitjinjtjingi,  iemand  een  ring  aandoen.  (Madi.) 

Patj  inj  tj  ingang,  ringvinger ;  ook  aldus  genoemd : 
de.  omtrek  van  't  oog. 

(1°  tjoetjoe),  bep.  tjoetjoewa,  vnw. 
tjoetjoAehgkoe,  kleinkind.  —  TjoAetjoe-koelantoe, 
kinderen  van  de  kleinkinderen ,  of  kleinkinderen  in 
het  derde  lid.  —  ïjoetjoe-pala-bahgkehg ,  kinde¬ 
ren  van  de  kinderen  der  kleinkinderen,  of :  kleinkin¬ 
deren  in  het  vierde  lid.  —  Tjoetjoe  toröwang,  kin¬ 
deren  der  tjoetjoe  pdld-bdngkeng ,  of:  kindskinderen 
in  het  vijfde  lid.  NB.  al  deze  verschillende  graden, 
die  op  de  tjoetjoe,  of  kleinkinderen  in  het  tiveede 
lid ,  volgen ,  worden  met  den  algemeenen  naam 
van  tjéljé  bestempeld. 

Tjoetjobnna  piyoe,  Boeginesche  venvensching 
die  zooveel  schijnt  te  beteekenen  als :  Moge  ik  met 
al  mijne  nakomelingen  verwenscht,  of  vervloekt,  zijn! 
bijv.  tj’oetjoenna  piyoe!  ponna  êroka  pole  ri-kaoe. 
Moge  ik  met  al  mijne  nakomelingen  vervloekt  zijn,  zoo 
ik  immer  weer  van  u  weten  wil. 

Ampatjoetjoepiyoekang,  op  bovengemelde  wijze 
vervloeken. 

(2°  tjoettjoe),  min,  van  weinig  voorkomen;  bijv.: 
taoe-tjoAettjoe,  iemand  die  er  min  uitziet,  weinig 
voorkomen  heeft.  Boeg.  idem. 

\  ^  \  (1°  tjêtjé),  bep.  tjêtjeka,  =  ’tMal. 
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tjietjw ,  kindskind ,  in  het  derde ,  vierde ,  vijfde  lid , 
enz.  Men  zie  tjoetjoe  N°.  1. 

(2°  tjetje),  bep.  tjetjeka,  soort  van  grassnip , 
dus  genoemd  naar  haar  geluid. 

\  \  (tjetjeng) ,  Boeg.  =  tjéko,  —  djê- 

kong ,  valsch ;  bijv.  taoe-tjetjeng-gaoe,  iemand  die 
valsch  handelt.  — Taoe-tjetjeng-nawa-nawa,  iemand 
die  valsch  gezind  is.  —  Taoe-tjetjeng-bótoró ,  een 
valsche  speler. 

Tjétjêngi,  valsch  zijn  jegens  iemand;  bijvoorb. : 
natjétjengiya,  hij  handelt  valsch  jegens  mij. 

■"O  ~\  (tjótja),  =  boeboesdbald ,  =  tjdroe- 
wdra,  vreten ,  Jav.  tjotjok,  idem. 

'b  'O  /O  «  (tjoetjoepiyoe).  Men  zie :  tjoetjoe 

N°.  1. 

^  ^  'N  ^  (1°  tjótjörang).  Men  zie  tjó- 

tjoró  N°.  2. 

(2°  tjotjorang),  soort  van  lange  léla,  gebezigd 
op  inlandsche  praauwen.  Boegin.  idem.  Mal.  sa- 
tjórang. 

-\  "N  ^  (1°  fjötjoró) ,  =  halêiceré, 

kluiver ,  hetwelk  meer  door  Maleijers  en  Boegine- 
zen  gebruikt  wordt. 

(2°  tjotjoro),  af  glijden,  zich  laten  afzakken ;  bij¬ 
voorb.:  fjótjoróki  ri-kaloekoAewa,  hij  laat  zich  af¬ 
zakken  uit  den  klapperboom ;  van  daar:  tjotjorang, 
a)  leuningen  van  een’  trap  (Sinr.);  b)  doen  af¬ 
glijden. 

Patjdtjoró,  doen  af  glijden. 

Patjótj  drang,  ergens  doen  af  glijden. 

\  \  \  \  ^  (tjetjélelê),  uitroep,  zoo¬ 

wel  bij  vreugde  als  droefenis  gebezigd.  Boeg.  idem. 
Vergel.  tjé  en  Iele  N°.  2. 

•rj  «  (tjaya),  bep.  tjayaya,  glans,  .lav. 
tjahja,  Mal.  tjhdja,  of  tjdja,  Sanskr.  tjhdja,  idem. 


<<  (tjiyoe),  atjiyoe,  sjilpen  (vogels).  — 
Atjiyoe-tjiyoe  tolingkoe,  mijne  oren  tuiten,  van  ge¬ 
schreeuw  of  geraas.  Boeg.  idem. 

^  (tjiyoeng).  Tjiyoeng-tjiyoeng,  het  Mal. 
tjieoem-tjieoem,  eau-de-  Cologne. 

«  ”\  (tjiyo).  Katj'iyo,  onschuldig. 

^  (tjari),  plooi  of  voren  op  zij  van  het  ge¬ 
laat  ,  hetzij  van  nature ,  hetzij  ten  gevolge  van  ver¬ 
wonding.  —  Tjariki  roepanna  Iyanoe,  of:  tjariki 
Iyanoe,  N.  N.  heeft  een  tjari  op  zij  van  zijn  ge¬ 
laat.  Boeg.  idem.  Vergel.  tjebd. 

(tjaroe),  —  tjdroewdra. 

Patjaroe,  —  patjdroewdra ,  het  vreten.  (Madi.) 

Tjaroe-tjaroe,  bep.  tjaroe-tjaroewa,  soort  van 
onthaal  voor  schip,  of  huis,  of  land,  hetwelk  bij¬ 
voorb.  bij  het  betrekken  van  een  nieuw  huis,  of  in 
geval  van  ziekte  en  bevalling,  hier  en  daar  op  de 
plaats,  waarvoor  het  eten  bestemd  is,  wordt  neer¬ 
gezet. 

Pa  tjaroe  wang,  of:  patjaroe-tjaroewahg,  a)  spij¬ 
ziging  van  schip,  huis  of  land,  b)  het  een  of  ander 
tot  tjaroe-tjaroe  bezigen  voor ;  bijvoorb.:  ballana, 
zijn  huis. 

\  «Sg  (tjare).  Men  vergel.  het  Maleische 
tjdrikh,  scheuren. 

Tjare,  bep.  tjarêya,  of:  tjare-tjare,  bep.  tjare- 
tjarêya,  gebruikte  kleêren,  sloopen,  lakens,  vaatdoe¬ 
ken,  enz.,  ook  wel  de  stof  daarvoor,  wanneer  men 
die  ten  minste  reeds  eenigen  tijd  in  huis  heeft.  — 
Tjare-tjare-tjapong,  eigenlijk  Boeg.,  doch  ook  wel 
door  de  Makassaren  gebezigd  voor:  tjare-tjare- 
djdppó.  Men  vergel.  djdppó.  —  Tjare-tjare  tasi- 
pölong-pölong,  lappen,  lompen  (stukjes  linnen). 
—  Tjare-tjare  taoe,  lor  van  een  mensch.  —  Tjare- 

A  # 

boeboe.  Hieronder  verstaat  men  niet  enkel  kleé- 
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ren  en  linnengoed ,  maar  ook  allerlei  kleinigheden , 
snuisterijen,  rommelarij ,  in  één  woord,  alles,  wat 
men  in  een  huishouden  aantreft ,  behalve  goud-  en 
zilverwerk.  Dit  boeboe  duidt  op  een  menigte  van 
voorwerpen,  die  als  ’t  ware  even  moeijelijk  te  tel- 

xf  si 

len  zijn,  als  de  bo'ebo'e.  Yergel.  boeboe  N°.  2. 

*0  ^  ”\  (1°  tjarró),  bep.  tjarroka,  gedeelte 
van  het  schip,  waar  de  pang  ka’s  zich  bevinden. 
NB.  de  kerdkang  ter  plaatse  van  de  toembald’s. 

(2°  tjarró),  atjarró,  geeft  te  kennen  een  geluid 
als  het  ddangong  (,  vergel.  boven),  doch  minder 
helder,  en  niet  zoo  sterk,  bijv.  gebezigd  van  den 
wind,  of  ook  wel  van  het  afschieten  van  geweren. 
Boeg.  mdtjêre,  idem. 

-O  ^  (1°  tjiri),  uitspatten ,  geb.  van  mega  en 
tdï  N°.  2.  Boeg.  idem. 


(2  tjiri)  =  tjoela ;  bijv.:  taëna-mo  tjirina,  lett.: 


hij  heeft  geen  uitbotsél ,  van  daar:  geen  nakomelin¬ 
gen,  meer. 

*0  ff  (tjiro),  bep.  tjiröwa,  soort  van  visch. 
(tjoera),  bep.  tjoAeraka,  streep,  v.  d.:  pa¬ 
troon  voor  de  weefster.  Mal.  tjoera ,  streep.  Boeg. 
tjoera,  idem.  —  Lipa-tjoAera,  gestreepte  sarong. 
(Sinr.)  —  Tjoera-galli ,  geb.  van  een  sarong  met 
zwarte  en  blaauwe  ruiten.  (Madi.) 

-Ó  (tjoeroe).  —  Pi  tjoeroe,  bep.  pitjocroewa, 
—  paloeldewi,  van  loeloe  N°.  1,  en  aldus  genoemd 
datgeen,  wat  men  bij  gelegenheid  van  trouwen  bij 
de  pasoenrang ,  of  bij  het  bouwen  van  een  huis  in 


de  lówa-lówa  (, men  zie  op:  lówa  N°.  2,)  doet,  die 
onder  den  middelstcn  paal  van  de  woning  begra¬ 
ven  wordt.  Boeg.  idem.  Als  pitjderoe  bijv.  gebez. 
rdmpang-rdmpang  (,  vergel.  rdmpang ),  tinggi-mónj- 


bewoners  van  het  huis  bewerkt  en  bevorderd  wordt. 
De  opgenoemde  planten  welligt  gebezigd  wegens 
de  beteekenis  van  rdmpang,  zich  uitbreiden,  en  van 
tinggi,  hoog. 

(tjêra),  bep.  tjêraka),  bloed.  Boeg. 
tjêro,  idem.  —  Parasangang  pasolöngang-tjerana 
anrönna,  het  land,  waar  het  bloed  zijner  moeder  ge- 
vloeid  heeft,  het  land,  waar  hij  geboren  is.  —  Ana- 
tjêra,  Boeg.,  =  het  Mak.  and  si-poewe.  Vergel. 
póewe.  —  Tjêra  ta-tappoe,  aanltoudende  stonden, 
of  ook:  bloeding  die  niet  ophoudt,  d.  i.:  bloedvloei- 
jing,  zoo  als  soms  bij  kraamvrouwen  plaats  vindt. 
—  Tjêra-batêya,  lett.:  het  bloed  van  het  vaandel, 
d.  i.:  het  bloed  van  een  buffel,  of  ander  offerbeest, 
dat  vóór  den  aanvang  des  oorlogs  tegen  het  vaan¬ 
del  gesmeerd  wordt.  Van  daar:  mange  atjêra-bate, 
het  vaandel  met  bloed  gaan  besmeren.  (Madi.) 

Tjêra-koAenji,  een  geelachtig  rood  vocht,  dat 
zich  na  de  bevalling  eener  vrouw  bij  de  kraamzui- 
vering  ontlast. 

Atjêra,lett.:  bloeden,  d.:  stonden  hebben.  — Sitje- 
rakkan door  bloedverwantschap  zamenverbonden  zijn. 

Patjêra,  a)  doen  bloeden.  (Bap.) 

b)  letterl.:  het  beest,  welks  bloed  ergens  tegen 
aan  gesmeerd  wordt,  zoo  als  bijvoorb.  met  de  wij¬ 
ding  van  het  vaandel  vóór  den  oorlog  het  geval  is. 
Van  daar  ook  gebezigd  van  de  hoofdzakelijk  in 
kippen ,  als  ook  in  wit  linnen  en  goud  (meestal  één 
maas)  bestaande  gift,  welke  men  den  schrijver  laat 
bezorgen,  die  eenig  bijzonder  oud  en  daardoor  in 
zijn  oog  zeer  heilig  boek  voor  ons  zal  afschrijven. 
Zulks  durft  hij  niet  te  beginnen,  uit  vreeze  van 
bassoeng  te  worden,  vóór  dat  hij,  onder  het  pre- 


tjong,  en  dergel.  meer.  Men  meent,  dat  daardoor  velen  van  gebeden,  wat  bloed  van  een  haan  en 
het  geluk  van  het  echtpaar,  gelijk  ook  dat  van  de  een’  hen  tegen  zijn  papier  aangesmeerd  heeft.  Dit 
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laatste  patjêru  ook  genoemd  sdnrang ,  pasdnrang, 
/«w> 

panjdnrang.  Vergel.  sdnra'dg  N°.  2. 

Patjerakkang,  bezigen  om  op  te  bloeden ;  v.  d. 
allo  napatjerakkang  Siti-Hawa,  de  dag  icaarop  Eva 
gebloed ,  dat  is:  de  stonden  gehad ,  heeft.  (Eap. 
T.  Dj.) 

Sipatjêra,  elkander  doen  bloeden ,  bijv.:  door  elk¬ 
ander  een  wond  toe  te  brengen.  (Eap.) 

Tjêra-tjêra-mata,  naam  eener  soort  van  visch 
met  roode  oog  en. 

\  ^  \  ^  (tjêré),  bep.  tjêreka,  =  het  Sund. 
tjeret,  ketel,  en  =  liet  Jav.  tjeret,  theeketel,  thee¬ 
pot,  trekpot.  Boeg.  idem.  Zulk  een  gouden,  zil¬ 
veren,  of  koperen  trekpot  behoort  tot  de  onder- 
scheidingsteekenen  van  den  vorst  en  de  prinsen. 

\  ^  \  ^  (tjênrehg),  draven,  bijv.  gebez.  van 
een  paard;  op  een  draf  loopen.  Boeg.  idem. 

\  "O  ^  '*\  (tjero).  — Tatjéró,  een  weinig  icater 
scheppen ,  door  overhelling  naar  één  zijde;  geb.  van 
een  vaartuig.  Boeg.  seró,  idem. 

'*\  ^  (tjóra),  glans,  glinsteren.  Boeg.  idem, 
Jav.  tjorong,  vlam,  vlammen,  stralen,  schitteren; 
bijv.:  boclaiTg  daëng-matjöra,  de  maan,  een  glinste¬ 
rende  ddëng.  (Sinr.)  —  Tjorana  pêpeka,  de  glans 
van  het  vuur.  —  Djangang-matjöra ,  glansrijke  haan, 
haan  van  goede  afkomst,  overdragtelijk  voor  iemand 
van  goede  geboorte.  Men  zie  op:  tditó  N°.  4.  — 
Mata-matjöra,  glinsterende,  vonkelende  oog  en.  (D. 
Moes.) 

(tjöri),  bep.  tjörika,  streep,  kras.  Boeg. 
idem.,  Mal.  tjoera  en  Jav.  tjorek. 

*0  -\  (tjöring).  —  Djarahg-tj dring,  paard 
met  een  bles,  of  witte  streep  van  voren  op  den  kop. 
Boeg.  idem. 

Sélé-tjóring,  naam  eener  kris,  waarvan  de 


schccde,  even  als  bij  de  tatarapang,  geheel  ver¬ 
guld  is,  doch  het  handvatsel  niet. 

'N  ^  "N  (1°  tjorong),  trechter.  Mal.,  Sund., 
en  Jav.  idem. 

(2°  tjorong-).  —  Tjorong- tjorong,  een  toestel 
door  de  Chinezen  sipówa  genoemd,  en  door  hen 
gebez.  bij  het  tellen. 

-A  sf}  (tjoeriga),  bep.  tjoerigaya,  een  ijzer 
met  ringen  aan  de  beide  einden,  gebezigd  als  dui- 
velverdrijver.  Men  zie pabóngka-setang  op:  bóngka. 

NB.  tjoeriga  eigenlijk  Boeg.,  doch  in  ’t  Mak. 
meer  gebruikelijk  dan:  lading -lading.  Vergelijk 
lading. 

\  ✓O  (tjarimpe),  bep.  tjarimpeka,  = 
tjdleperé,  =  tjalimperé.  (D.  Moes.) 

(tjari-boeböe),  =  tjdre-boëboe.  Men 

zie  tjdre. 

^  \ \S  (tjarammeng),  het  Mal.  tj ermine, n 
het  Jav.  tjërmin,  spiegel.  Boeg.  tjdmme'ng,  idem.  — 
Tjarammeng-mata,  bril. 

Tj ardmmeng  door  de  Inlanders  ook  gebezigd 
van  de  glazen  ruiten  onzer  ramen;  v.  d.:  balla-tja- 
rammeng,  een  huis  met  glazen  ruiten. 

Atjarammehg,  met  een  spiegel,  of:  van  een  spie¬ 
gel  voorzien,  zijn,  v.  d. :  zich  spiegelen. 

Abangkeng-tjarammeng-mi  soesoewa,  de  bor¬ 
sten  beginnen  als  ’t  ware  reeds  voorzien  te  zijn 
van  een  spiegel,  ja  reeds  is  het  onderste  van  den 
spiegel  daar,  d.  i.  de  borsten  zijn  reeds  zooverre 
bij  het  meisje  gevormd,  dat  de  jongeheeren  daar¬ 
naar,  even  als  in  een’  spiegel,  beginnen  te  kijken. 
Dit  ziet  in  Oost-Indie  op  een  meisje  van  elf  a 
Iwaalf  jaren. 

Pat j  aram  më hgi ,  het  een  of  ander  bezigen  om 
zich  in  te  spiegelen;  bijvoorb-:  anjdjo  kayoewa 
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koelie  nipatjarammëngi,  dat  hout  is  zoo  mooi  glad , 
dat  men  er  zich  in  kan  spiegelen.  —  Ambani-mi 
nipatjarammëngi  soesoewa,  lett. :  de  horsten  zijn 
hij  na  reeds  zoover  ontwikkeld ,  dat  de  jonge  lieer  en 
daarnaar ,  even  als  in  een  spiegel,  kijken;  =  dbdng- 
keng-tjardmmeng-mi  soesoewa. 

Tjara-tjarammeng ,  lett.:  hetgeen  op  een  spiegel 
lijkent,  v.  d.  schouderblad. 

\  \  ^  (tjaramêlé),  bep.  tjaramê- 

leka,  soort  van  hoorn  met  appeltjes  ter  grootte  van 
morellen ,  en  die  gebezigd  worden  voor  sambal. 
Boeg.  idem. 

■'O  ^  \  K/  (tjaradé),  bep.  tjaradeka,  schran¬ 
der,  scherpzinnig ,  ervaren,  doortrapt,  listig ,  Mal. 
tjerdikh ,  idem. 

(tjinrana),  bep.  tjinranaya,  =  igan- 
ddna.  Men  zie  boven. 

"O  *+\  (1°  tjarila),  bep.  tjarilaka,  soort  van 

worm,  die  de  paddie  vernielt. 

r-\J  A  rs~.  A 

(2°  tjarila),  bep.  tjarilaka,  soort  van  hoorn. 
Boeg.  idem.  —  Lêkó-tjarilaka  nipaleleng ,  de  tja- 
rila-hladen  worden  gebezigd  om  zwart  te  maken,  of: 
te  verwen. 

■*0  ^  (tjaroewara),  =  bóeboesabald, 

vreten. 

(1°  tj alia) ,  atjalla,  even  als  dnjórong, 
gebezigd  van  liet  betalen  van  pasoenrang ,  van  ka- 
naoengang,  en  van  kasalang. 

Patjalla,  laten  betalen.  (Inl.  wetb.) 

Papatjalla,  het  laten  betalen.  (Inl.  wetb.) 

(2°  tj  alia),  laken,  misprijzen,  berispen.  Jav.  tjela, 
slecht,  ondeugend,  gebrekkig.  Mal.  tjela,  gebrek,  smet, 
enz.  Sanskr.  tjhala ,  slechtheid,  bedrog.  —  Tjalla- 
rewata,  door  de  Goden  gelaakt,  voor  eeuwig  ver¬ 
doemd.  (GG.) 


Patjalla,  vóór  de  verkiezing  van  een  koning 
was  dit  in  Göwa  de  titel  van  hem  die  de  hoogste 
magt  in  handen  had,  gelijk  hij  dan  ook  de  be¬ 
sluiten  der  Bdte-saldpang  vernietigen  konde,  v.  d. 
zijn  naam  patjalla,  laker,  bediller.  (Rap.) 

Taoe-patj  alia- tj  alia,  iemand  die  steeds  in  anderen 
wat  te  berispen  vindt. 

(3°  tjalla),  bep.  tjallaka,  soort  van  oogzalf,  om 
de  oogen  mee  zwart  te  verwen ;  v.  d.:  atjallaki 
matanna,  zijne  oogen  aan  de  randen  zwart  verwen 
met  die  zalf.  Mal.  tjélakh ,  idem,  Jav.  tjëlak ,  een 
zwarte  rand  om  de  oogen. 

'Z  (tjalli),  ie-schreeuwen,  ten  gevolge  van 
pijn,  of  schrik.  Boeg.  tjalli,  idem. 

o-s  -\  (tjallong),  =  tjóllong.  Men  zie  be¬ 
neden. 

^  A  ^A 

^  *5*  (tjilla),  bep.  tjillaka,  glans.  Boeg.  idem. 

A 

—  Atjilla ,  blinken,  glinsteren. 

^A  ^A 

Patjilla- tjilla,  een  blinken,  een  glinsteren. 

(tjilo).  Songkó  tjilo-tjilo  ,  bep.  tjilo- 
tjilówa,  soort  van  gevlochten  mutsje ,  dat  de  man¬ 
nen  dikwijls  dragen.  Boeg.  idem. 

*0  *■'5'  (tjoela),  bep.  tjoelaka,  uitbotsel,  spruit, 
loot.  —  Atjoela,  uitbotten,  ontluiken,  er  weder  boven 
op  komen ;  onder  anderen  gebezigd  van  iemand  die 
bijv.  tot  armoede  vervallen  icas. 

•rj  (1°  tjoelang),  soort  van  bloem. 

(2°  tjoelang').  Anjtjoelahg-tjoelang,  iets,  bijv. : 
opium,  oprollen  en  tot  een  balletje  maken.  (D.  Moes.) 

(tjdfeling),  kop  van  de  opiumpijp,  of 
patengkówang .  Yergel.  tjdppó  N°.  3  en  tjoepd  N°.  1. 

\  -O  (tjela),  bep.  tjélaya,  zout.  -  Tjela- 
tjela,  brak,  zoutachtig. 

Böttó  tjélanoe,  lett.:  uw  zout  stinkt.  Er  bestaat 
een  spel  onder  de  Inlandsche  jeugd,  waarbij  men 
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elkander  al  zwemmende  tracht  te  krijgen.  Eerst* 
wordt  het  water  ter  dege  geroerd,  zoodat  er  bel¬ 
letjes  ontstaan.  In  dit  schuim  moet  ieder  zijne  vin¬ 
gers  steken,  en  wie  te  laat  komt,  zoodat  de  belle¬ 
tjes  reeds  verdwenen  zijn,  moet  het  eerst  de  anderen 
vangen ;  hem  tart  men  alsdan  uit  met  de  woorden : 
botté  tjélanoe,  uw  zout  stinkt,  met  andere  woor¬ 
den:  het  water ,  eigenlijk:  het  zout,  dat  (jij  geschept 
hebt,  deugt  niet.  Zoodra  hij  één  der  jongens  achter¬ 
haald  heeft,  moet  deze  op  zijne  beurt  de  krijger 
zijn,  enz. 

Nitjéla,  gezout  worden:  bijv.  tjamba-nitjela,  ta¬ 
marinde  met  zout  vermengd. 

Patjélang,  zoutpannen. 

Patjela-tjélang,  soort  van  zoutvat,  alleen  onder 
de  voornamen  in  gebruik. 

\  \  ^  (tjêllé),  =  êllé,  spotten.  (D.  Moes.) 

~\  (tjólé),  bep.  tjoloka,  zwavel.  Boeg. 

idem. 

^  ~\  (tjóllong),  =  tjdllong.  Tatjöllong, 

ergens  eventjes  uitsteken.  Boeg.  tjallong ,  idem.  NB. 
niet  bij  dames  te  gebruiken,  dewijl  tdtjóllong-mi, 
het  steekt  er  eventjes  uit ,  door  de  Inlanders  ge¬ 
woonlijk  gebezigd  wordt,  wanneer  de  penis  bij  on¬ 
geluk  eventjes  uit  de  broek  te  voorschijn  komt. 
Dit  tdtjóllong-mi  ook  gebezigd  van  een  stembriefje, 

r*-' 

dat  eventjes  uit  de  bus  steekt.  (Pmp.  T.  Dj.) 

Patjöllong,  eventjes  doen  uitsteken,  eventjes  uit¬ 
steken ,  bijvoorbeeld:  apatjöllong  lilana,  zijne  tong 
uit  steken. 

Patjollöngi,  eventjes  uitsteken  tegen;  bijv.: 
napatjollöngiya  lilana,  hij  steekt  zijne  tong  tegen 
mij  uit. 

^  ✓✓  (tjilaka) ,  bep.  tjilakaya,  ongeluk. 
Mal.  en  Jav.  idem. 


""A  Aj  (tjalappa),  bep.  tjalappaka,  =  kdnj- 
tjing  N  .  2,  soort  van  pabóngka-sêtang . 

^  \  /A  \  ^  (tjalimperé) ,  =  tjalêperé ; 

v.  d.  in  de  smrili’s:  toe-tfalimperé  bawana ,  de 
menschen ,  die  iemand  gewoon  is  te  zenden ,  om  hel 
woord  voor  hem  te  voeren.  (D.  Moes.) 

\  \  ✓O  \  ^  (tjalêperé),  babbelen,  snap¬ 

pen.  Vergel.  tjarmpé  en  tjalimperé.  —  Taoe-tjalê- 
peré,  een  rammelaar .  —  Abawa-tjalêperé,  veel  (on¬ 
ophoudelijk)  praten.  —  Ana- tjalêperé,  een  aardig 
snappertje. 

A)  (tjalobi).  Yergel.  dnang  N°.  1. 

~\  \  A  (tjalöbe),  matjalobe,  de  deloe- 
sóesoe’s  (vergel.  soesoe  N°.  1)  eener  vrouw  met  de 
vingers  beroeren,  of  aanraken.  (S.  Tjin.)  Boeg.  idem. 

"A)  ^  X:  (tjalabaï),  bep.  tjalabaïya,  gebez. 

van  een’  haan,  die  er  als  een’  hen  uitziet,  die  bij¬ 
voord.  :  veeren  als  een  hen  heeft,  doch  voorzien  is 
van  een /tam  ( rdrang  N°.  1)  en  lel  [tombé).  B.  idem. 

P ada nggang-tj alabaï ,  menschen  die  den  schijn 
aannemen  van  vreedzame  handelaren,  doch  in  de 
daad  slechts  zeeroovers  zijn. 

-'A  \  ^  \  ^  (tjallamilleré),  bep.  tj al- 

A 

lamillereka,  naam  eener  soort  van  kris. 

*s  vv  (tjalodoeng).  Yergel.  dnang  N°.  1. 
^  (tjalana),  Mal.  en  Jav.  =  ’t  Mak. 
saloeward,  broek.  (D.  Moes.) 

^  \  ^  \  (tjalêlé),  bep.  tjalêleka,  kwartel, 
kleiner  dan  de  koerdmmo'e.  Boeg.  idem. 

•*0  (tjawa).  —  Tjawakkang,  kuiltjes  in  de 
wangen,  (Tar.),  =  tjewdkkang .  Boeg.  tjdwd,  idem. 

(tjawang),  teder ,  fijn,  in  ligchaamsbomo 
en  in  manieren,  van  eene  vrouw  gebez.  tot  haren 
lof,  van  een’  man  ten  teekcn  van  verwijfdheid. 
Boeg.  idem. 
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/-■w' 

AA  (tjoewi).  —  Tjoewi-ljoewi ,  bep.  tjoewi- 
tjocwiya,  soort  van  kleine  gele  vogeltjes.  —  Tjoewi- 
tjo'bwi-bara-pêpé,  soort  van  tjoewi-tjóewi.  Van  daar 
de  naam  van  zeker  lied,  waarin  van  deze  vogeltjes 
gesproken  wordt,  en  dat  men  bij  gelegenheid  van 
besnijdenis,  trouwen,  en  meer  dergelijke  gelegen¬ 
heden  laat  zingen.  Men  spreekt  van  tjoewi-ldboe , 
gebez.  voor  vorsten ;  van  tjoewi-bódo,  gebez.  bij  gal- 
Idrrang's  en  andere  dergelijke  voorname  inlanders; 
van  ijoewi-nildboró ,  veranderde ,  of  gewijzigde, 
tjoewi. 

Patjdfewi- tjoewi,  de  vrouwen  die  de  tjoewï-tjoeivi 
zingen. 

\  (tjêwa).  • —  Tjewakkahg  =  tjawdk- 

Jcang.  Vergel.  tjdwd. 

(tjöwa),  bep.  tjowaya,  kuur,  nuk, 
gril.  • —  Taoe-tatjöwa,  iemand  zonder  kuren,  min¬ 
zaam. 

Katjowaï,  iemand,  of  iets,  bespotten.  (Kei.) 

^  \  4asas  (tjêwé),  atjowé,  Boeg.  =  ’t  Mak. 

pindwang  en  v.  d.  geb.  als:  voor  eene  geringe  hoe¬ 
veelheid  deel  hebben  aan  iemand' s  koop.  Wanneer 
bijv.  iemand  eene  groote  hoeveelheid  suiker  ge¬ 
kocht  heeft  en  een  ander  daarvan  eenige  ponden 
overneemt,  zoo  heet  dit  dtjówé;  bijv.:  patjöwé- 
tonga,  doe  er  mij  ook  een  klein  gedeelte  van  over. 
Dit  dtjówé  ook  gebez.  van  iemand,  die  bij  wijze 
van  gunst  een  klein  plaatsje  aan  boord  van  een 
schip  mee  krijgt.  Vervolgens  ook  overdragtelijk 
gebez.  in  de  beteekenis  van  zich  in  een  ander  man's 
zaken  steken ;  bijv.:  ngapa  kimange  atjowé?,  waar¬ 
om  gaat  gij  u  ook  in  die  zaak  steken  ?  —  Apa  noe- 


paré-töng  atjowé,  of:  apa-töng  noepatjowékang? 
tont  doet  gij,  u  daarmede  te  bemoeijen? 

✓✓  (tjawakkahg).  Men  zie  tjdwd. 

\  rsAs  ✓✓  (tjewakkang).  Men  zie  tjêicd. 

\  asan  ✓sas  (tjawêoe).  Aldus  op  Bima  ge¬ 
noemd  het  zelfde  wat  op  Saleyer  den  naam  van 
popókang  draagt.  Vergel.  pópó  N°.  1. 

^  (tjAoe).  —  Tjaoe-tjaoe,  tergen,  spotten. 
Boeg.  idem.  —  Kana  tjaoe-tjaoe,  spotrede. 

^  (tjaïri),  bep.  tjaïrika,  slijk ,  modder, 
zoo  als  bijv.  in  de  buffel-kuilen ,  gelijk  ook  onder 
de  •  djdmbang’s  der  huizen.  NB.  pêyó  beteekent 
dikke  modder ,  als  in  de  paddie  velden. 

Patjairahg,  plaats  onder  de  djdmbaug  van  het 
huis,  waar  men  allerlei  slijk  en  drek  neêrgooit, 
van  daar  de  spreekwijze:  mo'emoesoe  patjairaug,  in: 
poepoeróe-ko  sorokaoe,  ta-matjoela,  ta-matangke, 
amoemoesoe  patjairahg,  noeböhg  djala-djala!  Ver¬ 
gel.  op :  poepoeróe  N°.  1. 

Patjairahg-taoe,  iemand  van  geringe  afkomst  en 
gemeen  gedrag.  Ook  toegepast  op  menschen  van 
goede  afkomst,  maar  die  zich  deze  onwaardig  ma¬ 
ken  door  allerlei  gemeene  handelingen. 

T;  ✓na.  -\  <5^  -\  (tjêoró),  vloeibaar,  Jav.  tjoe- 
iver ,  dun ,  gesmolten. 

Tjeöri,  vloeibaar ,  dun,  maken;  bijv.:  tjeöri;  kan- 
tala-doedoewi,  maak  ( die  pap)  vloeibaar,  wat  dun¬ 
ner,  zij  is  te  dik. 

asan  (tjaoeloe),  bep.  tjaoeloeka,  soort 
van  Bengaalsche  katoenen  sarong’s  van  een  bijzon¬ 
der  patroon,  vroeger  op  Celebes  zeer  gezocht. 
(Djay.,  D.  Moes.) 
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SO  (dja).  Elfde  letter  van  het  Makassaarscli 
Alphabeth. 

✓O  (1°  dja),  slechts,  maar ,  immers. 

Dit  dja,  verbonden  met  het  voornaamwoord 
van  den  eersten  persoon  enkelvoudig  («),  wordt: 
djd;  met  het  voornaamwoord  van  den  eersten  per¬ 
soon  meervoudig  {hang,  of:  lei),  wordt:  djakdng,  en 
dj  aki ;  met  het  voornaamwoord  van  den  tweeden 
persoon  enkel-  en  meerv.  ( ko ,  of:  lei),  wordt  djakó, 
en  dj  aki ;  met  het  voornaamwoord  van  den  derden 
persoon  enkel-  en  meerv.  (a,  of:  of  i),  wordt  dja, 

/■w*  ‘  • 

en :  dji.  Zoo  zegt  men :  alampa-dja;  alampa-djakahg, 

, _ ,  S)  _  _  A 

of:  alamp'a-djaki;  alampa-djakó,  of:  alampa-djaki, 
en:  alampa-dji,  of:  alampa-dja.  Yergel.  Makass. 
Spraakk.  §  211. 

Voorbeelden  van  dja  in  dja ;  djakdng,  of:  djaki, 
on:  djakó  of  djaki: 

La-lampa-dja,  ik  zal  maar  gaan.  —  Eró-dja- 

kang,  wij  icillen  immers.  —  AkoAelle-koelle-djakö, 
~  o 

of:  akoelle-koelle-djaki ,  gij  zijt  immers  wel,  d.  i.: 
zijt  gij  wel?  ■ —  Akoelle-ko'felle-dja,  ik  hen  slechts 
(,of  ook:  immers,)  wel. 

Voorbeelden  van  dja  in  dja,  of:  dji: 

Panrita  hakinga-dji,  maka  ahgassehgintoe,  de 
wijze  slechts  is  er  om  dat  e  weten,  d.  i.:  kan  dat 
weten.  (Djay.)  —  Nikanaya-dji  kayoe  tjampaga, 
enz.  dat  wat  tjampdga-hout  heet  slechts,  enz.  (Brief.) 
—  Teyaï-dji  sallahg  Tanêtte  napanraki,  niet  slechts 
Tanêtte  zal  hij  verderven.  —  Niya-dji  koekatto,  er 


is  slechts  om  te  oogsten,  d.  i.:  het  is  maar  zoo  zoo, 
het  is  redelijk  met  den  oogst,  doch  meer  niet. 

A  A  #  y* 

Iya-djinne,  zamengetrokken  uit:  iya-dji-dnne, 
dit  slechts  en  niets  anders,  d.  L:  dit  juist,  of:  dit 
zelfde. 

Iya-djinjdjo,  of:  iya-djintoe,  zamengetrokken 
uit:  iya-dji-dnjdjo,  of:  iya-dji-antoe,  dat  slechts  en 
niets  anders,  d.  i.:  dat  juist,  of:  dat  zelfde. 

fdja,  nog(,  inde  beteekenis van  nog  overig  zijn, 
het  Mal.  mdsi);  tot  nog  toe. 

Even  als  dja,  met  de  voornaamwoorden  ver- 

si' _ _  /  si. _ - 

bonden,  als:  idjd,  idjakdng,  of:  id j aki ,  idjalcó,  of: 
idjaki,  en:  id  ja ,  of:  idji;  bijv.:  niya-idji,  er  is  nog. 

(2°  dja).  Men  zie  dja  N°.  1. 

SO  (djang),  uurglas,  klok,  uur.  Jav.  en  Sund. 
dj  am ,  Mal.  dj  dm,  idem,  Pers.  pis»,  glas. 

SO  (dji).  Men  zie  dja  N°.  1. 

jrj  (1°  dji  hg),  ’t  Arab,  een  geest,  genius, 

daemon.  —  Abêla-bêla  djihg,  bevriend  zijn  met  een 
daemon,  met  een 1  duivel.  —  Tambara-djihg,  soort 
van  tegengift  tegen  den  invloed  der  djing’s. 

(2°  djihg),  de  Arab,  letter  v.  d.:  djihg- 

awala,  ’t  Jav.  Djimawal,  zijnde  het  derde  jaar  van 
de  Javaansche  windoe.  —  Djihg-ahira,  =  het  Jav. 
Djimakir,  zijnde  het  achtste  jaar  van  de  Javaan¬ 
sche  windoe.  (Rap.  T.  Dj.) 

SO  SS  (1°  djakka),  bep.  djakkaka, ’t  Arab, 
sbf)  ,  aalmoes,  het  geven  van  een  gedeelte  van  zijn 

bezittingen  tot  aalmoezen  aan  de  armen  of  tot  Gods- 
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dienstige  einden,  om  daardoor  het  overige  ge¬ 
deelte  te  heiligen;  in  het  bijzonder  het  geven 
van  een  deel  van  den  oogst  aan  den  priester, 
Mal.  zakdt  en  Jav.  djakat,  idem.  (G.  G.,  Dat. 
Moes.) 

(2°  djakka),  bep.  djakkaka.  — -  Si-djakka,  één 
omspansel  met  de  beide  duimen  en  de  beide  mid¬ 
delste  vingers,  die  men  tegen  elkander  aanbrengt. 
NB.  geb.  bij  liet  opgeven  van  dikte  van  hout  en 
dergel.  Boeg.  tjdkkd,  idem. 

SO  SS  (djangka),  bep.  djangkaya,  kam,  Boeg. 

—I  •  — ,  » 

djakka ,  idem,  Mal.  djangka ,  en  Jav.  djongka ,  pas¬ 
ser.  —  Djangka-oeloe,  hoofdkam.  —  Djangka-tan- 
noeng ,  weverskam.  —  Djangka-sagantoedjoe,  een 
kam  met  tachtig  tanden.  —  Djaiigka-salapang,  een 

kam  met  negentig  tanden.  —  Djahgka-si-tjokkö 

•  ' _ _ 

wang,  een  kam  met  duizend  tanden.  —  Djangka  si- 

tjokköwang-sere,  een  kam  met  duizend  en  één  tan¬ 
den,  en  zoo  voort  tot:  djangka  si-tjokkówang- 
tdedjoe,  een  kam  met  duizend  en  zeven  tanden.  — 
Djangka-djarang,  roskam.  —  Djangka-patta,  karn 
voor  kaarten,  d.  i.  passer.  —  Djangka-roAekoe,  lett.: 
gras-kam,  v.  d.  hark.  —  Djangka-boetta,  lett.: 
grond-kam,  v.  d.  insgelijks:  hark. 

Adjangka,  met  een  kam  zijn,  een  kam  gebruiken, 
zich  kammen,  kammen;  als:  naleba-adjangka  laiïga- 

A _ ,  S  .  / 

gang-ki  sitjini,  zij  heeft  zich  reeds  gekamd  om  U  te 
gaan  bezoeken,  d.  i.:  haar  toilette  is  voltooid.  — 
Adj  angka-dj arang ,  roskammen. 

Djangka-djangka,  lett.:  datgeen,  wat  in  vorm 
eenige  overeenkomst  heeft  met  een  kam.,  v.  d.: 

a)  de  boven  het  dak  van  een  huis  uitstekende 
bamboezen ,  hierin  onder  anderen  onderscheiden 
van  de  rdkka-rdkka  (,  men  zie  rdkka  N°.  3),  ne¬ 
vens  welke  zij  zich  bevinden,  dat  de  bamboezen 


van  boven  gespleten  zijn,  en  daardoor  eenige  over¬ 
eenkomst  met  een  kam  hebben. 

b)  het  bovenste  gedeelte  van  de  sangkïlang 
eener  praauw,  wanneer  dit  ten  minste  even  als  een 
kam  van  pennen  voorzien  is. 

Nitjini-tömmi  rómang  adj  angka-dj  angka,  lett. 
het  was  voor  het  oog  even  als  of  de  bosschen  van  kam¬ 
men  voorzien  waren ;  d.  i. :  de  afstand  was  zoo  groot, 
dat  de  boomen  er  net  uitzagen  als  pennen  eener 
kam. 

SO  SS  (djangki).  Pawo-djangki,  boom  die  op 
het  oog  veel  overeenkomst  heeft  met  een  rnangga- 
boom.  Deze  boom  niet  op  Celebes  gevonden,  maar 
wel  op  Nieuw-Holland ,  onder  de  Marêgé’s.  De 
vrucht,  die  ook  in  de  geneeskunst  aangewend 
wordt,  heeft  een  harde  schaal,  nog  grooter  en 
daarbij  langwerpiger  dan  die  van  de  kokosnoot. 
Deze  schaal  soms  aangetroffen  op  Celebes ,  en  dan 
gebezigd,  om  het  een  of  ander  in  te  bewaren ;  ver- 

o  O  3  3 

gel.  pdwo  N°.  1. 

SO  SS  (djingka).  Badjingka  (Siti  Tjin.), 
Boeg.,  =  het  Mak.  patjimpd ;  vergel.  tjimpd. 

m  ^  ' — 'A  /  ... 

SO  SS  (djiki),  m  de  gaauwigheid  iemand,  of 
iets ,  wegpakken ,  wegnemen ,  bijv.:  nadjiki-mi  ba- 
langkowa,  het  is  op  eens  door  een  balangkówd  weg- 
gepakt.  —  Nigappa-mi  nidjiki  karaënga,  de  vorst 
is  in  een  oogenblik  weggenomen .  NB.  gebezigd  van 
plotselingen  dood.  —  Djangang-djangang-djiki 
soort  van  kleinen  groenen  vogel. 

SO  ss  (djikoe),  bep.  djikoewa,  elleboog,  hoek. 
Sund.,  Jav.,  Mal.  sikoe,  idem. 

SO  SS  (djoAengki),  bep.  djoengkika,  soort  van 
bestekamer,  die  men  soms  van  buiten  aan  de  djam- 
bang  aanhecht. 

SO  ss  (djoekoe),  bep.  djohkoeka,  visch.  — 
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Djoekoe-kalótoro ,  lett. :  droog e ,  v.  d. :  gedroogde, 
visch.  —  Djoekoe-basa,  lett.:  natte,  v.  d.:  versche, 
visch. 

Djoekoe-êdja ,  roode  vischjes.  Hieronder  te  ver¬ 
staan  eene  soort  van  kleine  vischjes,  genaamd 
loere-loere,  voor  wier  bereiding  met  roode  rijst 
Makassar  algemeen  bekend  is.  —  Deze  benaming 
van  djoekoe-edja  ook  gegeven  aan  één  van  de  dertig 
soorten  van  kaarten  bij  het  patóewi-  en  kówa-góng- 
gong- spel. 

Djoekoe-tj api,  rundvleesck. 

Adj oekoe,  vissollen.  —  Nidj  oekoe,  gevischt  wor¬ 
den.  (Rap.) 

^  SO  SS  (djêka),  Bonth.  =  dnne. 

\  SO  SS  -\  (djêko),  bep.  djeköwa,  krom.  Boeg. 
idem.  —  Agthg-djêko-djêko,  omweg. 

Padjêko,  ploeg,  en  ook  bepaald:  het  kromme 
hout  van  den  ploeg  dat  de  landman  vasthoudt. 

Padjêko  ook  naam  eener  sterrengroep  in  den 
vorm  van  een’  ploeg,  ons  sterrebeeld  Orion  (f).  — 
Paboelena  padjeköwa,  lett. :  de  dragers  van  de  Pa¬ 
djêko ,  insgelijks  benaming  eener  sterrengroep, 
(  Spica  ?) 


en  ten  laatste  wat  rusten  wil,  wordt  er  geroepen: 
djokko,  djókkó,  enz.,  en  gedurende  die  pause  staat 
alles  stil.  Ook  gebezigd  van  wapenstilstand  bij  ge¬ 
legenheid  van  oorlog. 

(2°  djokko)  ,  bep.  djokkówa,  een  weinig  krom. 
SO  "\  SS  "\  (djöngko),  bep.  djongköwa,  soort 
van  Chineesch  vaartuig:  jonk. 

SO  SS  S\  ^  (Djakatara),  naam  van  een  voor¬ 
malig  vorstendom  in  de  omstreken  van  Batavia; 
van  daar  ook  gebezigd  voor  het  tegenwoordig 
Batavia. 

m  ^  A  /  < — ^  A  % 

SO  SS  ^  (djikiri),  bep.  djikirika,  ’t  Arab. 

/A,  =  rate ,  vermelding  van  Alla's  of  Moeham - 
\J  ^ 

med’s  lof.  (Godsd.)  —  Bêsó  djikiri.  Verg.  hêsó.  — 
Bêsó-bêsó  djikiri.  Vergel.  hêsó.  —  Ahgalle  dji- 


/  /^A  /  ,, 

kiri.  Vergel.  idle.  —  Lagoe-lagoe  djikiri,  de  wijs 
waarop  gewoonlijk  de  djikiri  wordt  opgedreund. 

SO  SS  'V,  (djingkiri),  bep.  djingkirika,  krekel, 
’t  Jav.  djangkrik.  Mal.  tjingkrikh,  idem. 

SO  SS  (djakkala),  vangen,  grijpen.  — 
Djakkala-pöle,  weder  vangen,  of:  grijpen. 

Padjakkala-taoe ,  het  opvangen ,  of:  oppakken, 
van  menschen,  geforceerde  rekrutering . 


Nipadjêko,  gebezigd  worden  voor  het  ploegen ; 
bijvoorbeeld  gebezigd  van  buffels.  (Inl.  Wetb.) 

Apadjêko,  met  een  ploeg  zijn,  van  daar:  voor 
den  ploeg  gebruikt  worden ,  insgelijks  gebezigd  van 
buffels.  (Bap.  T.  Dj.) 

Nipapadjeköwang,  gebezigd  worden  om  mee  te 
ploegen;  insgelijks  gebezigd  van  buffels.  (Inl.  wetb.) 

\  SO  SS  -\  (djêkong),  =  tjêko ,  =  tjetjeng, 
valsch.  (Rap.)  —  Sima-djêkong.  Men  zie  sma. 

Djeköngi,  valsch  zijn  jegens  iemand. 

SO  SS  -\  (1°  djókkó),  ophouden, pauseren.  B. 
idem.  Wanneer  men  bijvoorbeeld  krijgertje  speelt, 


SO  SS  (djihgkala),  bep.djingkalaka,’t  Mal. 
djingkal,  span.  —  Si-djingkala,  één  span  (breed). — 

Adjingkala,  spannen. 

SO  sO  (djaga),  waken ,  de  wacht  houden ,  op¬ 
passen,  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.  idem;  Sanskr. 
djdgrê,  waken,  wakker,  of  waakzaam  zijn.  —  Djaga- 
póke,  met  de  piek  icaken,  de  piek  hanteren,  de  piek 
gebruiken.  (Madi.) 

Djaga-djaga,  waken,  de  wacht  houden,  v.  d .feest 
vieren ;  dewijl  dit  bij  Inlanders  des  nachts  doorgaat, en 
er  dan  tegen  booze  geesten  gewaakt  en  gebeden  moet 

worden.  V.  d.  ook  eenvoudig:  djaga,  feest.  (Rap.) 
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Djagai ,  ergens  voor  waken  ;  van  daar  bewaken , 
bedienen. 

SO  **0  (1°  djanggó),  bep.  djanggoka,  baard, 

sik  der  bokken  en  geiten.  Boegin.  djdngkó,  Mal. 
djangkoet,  en  Jav.  dj  eng  got,  idem ,  Jav.  djanggoet, 
de  kin. 

Boehga-djahggó,  soort  van  bloem  die  als 
’t  ware  een’  baard  heeft,  Poiciana  Caesalpinia  pul- 
cherrima  L. 

(2°  djanggó),  Sal.  strik. 

SOr\  aÓ  (djoehgge),  bep.  djoenggêya,  hoofd¬ 
tooisel  van  gekleurd  papier,  en  dergel.,  zooals  de 
padjögé’s  dragen.  Boeg.  idem. 

(2°  dj oehg'ge),  bep.  djoenggêya,  de  uiteinden 
van  een?  wipplank ;  v.  d.  ri-djoehgge-djoAehgge-al- 
lowa,  zoover  mogelijk  naar  het  Oosten.  (S.  Tjin.) 

Madjoengge-djoengge,  aan  het  eind  van  een 
plank  zittende  op  en  neer  ivippen.  (Kei.) 

SO  "\  \  aj  (djögé),  dansen.  Boeg.  idem,  Mal. 
djoget,  en  Jav.  djoged,  of:  djoget,  idem. 

Padjogé,  publieke  danseres,  dansmeid. 

SO  *5\  (djagoeroe),  bep.  djagoeroeka,  ver- 
gel.  ’t  Jav.  djagoer,  een  gebalde  vuist. 

Anjdjagoeri,  iemand  met  de  vuist  slaan. 

Panj djagoeroe,  vuist.  —  Goródi-panj djagoeroe, 
fret  (kuipersboor). 

Sidjagoeroe,  elkander  met  vuisten  slaan, 
boksen. 

✓ü  aJ  ^  (djoegara),  uitspelen ,  Boeg.  idem; 
bijv.:  djoegara-ko,  speel  uit. 

Djoegarahg  Sapadila,  de  Spadille  bezigen  om,  uit 
te  spelen ,  d.  i.:  daarmede  uitspelen.  (Kei.) 

SO  "\  sfi  "\  *■'0  (djohggólahg),  soort  van  vaar¬ 
tuig.  Vergel.  ons  gondel. 

SO  O  (1°  djangang),  hoen,  v.  d.:  sterrengroep, 


in  den  vorm  van  een  hoen,  het  sterrebeeld  schor¬ 
pioen  (?). 

Kiti  mana  djangang,  lett.:  eene  eend  brengt  een 
kuiken  ter  wereld.  Toegepast  op  eene  vrouw,  die 
een  kind  in  overspel  baart. 

Djangang-laki,  haan.  —  Djangang-gana,  hen. 

—  Djangahg-roengka,  jonge  kip.  —  Ana-djangang, 
kuiken.  —  Anrong-dj  angang,  eene  hen,  die  reeds 
gebroeid  heeft.  —  Boe  ta-bo^ta-dj  angang,  gebez. 
van  iemand,  die  ’s  nachts  volstrekt  niet,  doch  over 
dag  wel,  zien  kan,  lett.:  als  ’t  ware  blind  als  een 
kip.  —  Mate-mate-dj  angang.  Men  zie  boven  op 
mate.  ■ —  Kalêng'kehg-djangangaiig.  Men  zie  ka- 
lêngkeng  N°.  1. 

Djangang-boeleng,  djangang-baroemboehg, 
dj  angang- tjampaga,  djahgahg-êdja,  djahgahg- 
kallang-,  djahgahg-balibi,  djangang-bakka,  dja- 
ngang-boerinti,  dj  angang -boeri,  djangang-léleng, 
djangang-mónjtjohg-silêyó,  djangang-idjo,  djh- 
hgahg-papa,  dj arlgang-leyórang,  djangahg-boeloe- 
siroewa,  djahgahg-boeloe-awoe,  dj  ahgahg-boeloe- 

A  .  ~a  _ _ ,  A 

sapm,  en  djangang-didi,  soorten  van  hoenders. 
Djangang-Balanda,  een  kalkoen. 

Dj  ahgahg-dj  angang,  letterl.:  alles  wat  overeen¬ 
komst  heeft  met  een  hoen,  van  daar  in  het  alge¬ 
meen:  vogel,  gevogelte.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  46. 

—  Djahgahg-djahgahg-rewata,  zwaluw.  —  Tinro- 
dj a nga hg- d j angang ,  als  de  vogeltjes,  d.  i.:  zeer  on¬ 
vast,  slapen. 

JDjangang-djangang  ook  overdragtelijk  gebez. 
van  een  geest,  die,  even  als  een  vogel,  rond¬ 
vliegt.  Wanneer  iemand  pijn  in  arm,  of  been, 

of  ergens  anders,  heeft,  vertelt  de  sanro  soms, 

•  •  •  ^  » 

dat  hij  bezeten  is  van  een  dj  angang -djangang - 

tdoe-mdte-nibdeno ,  of:  tdoe-mdte-ldmmasd ,  d.  i.: 
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van  den  geest  van  iemand  die  vermoord ,  of  verdron¬ 
ken  is. 

Manna  anjdjo  djangang-djangang-dja  noepa- 
sang,  na-iya  battoe  ri-nakke,  al  hadt  gij  ook  maar 
een  vogeltje,  wij  zouden  zeggen :  al  hadt  gij  ook  maar 
een  kind,  gezonden.  (Madi.) 

fy  _ _  _ _ 

Mapariba  djangang-djang'ang,  lett.:  een  vo¬ 
geltje  laten  uitvliegen.  Wij  zouden  zeggen:  een  bal¬ 
letje  opgooijen,  d.  i.  iemand  polsen.  (Kei.);  als: 
maë  adjangang-djangang;  gaan  polsen ,  bijv.  de 
vader  van  een  jongman  bij  den  vader  van  diens 
geliefde.  — Döngkó-mi  djangang-djanganna,  lett.: 
zijn  vogel  gaat  reeds  zitten,  v.  d.  overdragtelijk: 
het  huwelijksaanzoek  is  welkom.  (S.  Tjin.) 

^ _ A  _ _ ^  ^  st 

(2°  djangang).  —  Pidjangang,  =  papisdringi; 
bijv.:  kodi  pidjangangkoe,  ik  heb  een  voorgevoel 
van  eenig  onheil. 

(1°  djönga),  bep.  djöngaya,  herte- 
beest.  Boeg.  idem.  —  Djönga-laki,  het  mannetje. 
—  Djönga-gana,  het  wijfje. 

Het  mannetjes-hert  draagt  verschillende  na¬ 
men,  al  naar  gelang  van  de  meerdere  of  mindere 
ontwikkeling  der  hoornen.  Wanneer  het  nog 
slechts  twee  knobbels  heeft,  spreekt  men  van: 
baloeboesoe ,  of  ook  wel  te  Bantaëng  van:  rdppo- 
rdppo-ld ,  naar  eene  vrucht  van  dien  naam,  vergel. 
ld  N°.  3.  Wanneer  er  twee  hoornen  dóór  zijn,  heet 
het  beest  panódo.  Nadat  deze  tot  drie  keeren  toe 
zijn  afgevallen,  ontstaan  er  weder  twee  knobbel¬ 
tjes,  nog  kleiner  dan  de  vroegere,  kdpong-kólang 
geheeten,  die  vervolgens  vervangen  worden  door 
twee  hoorntjes  in  den  vorm  van  een  haarvlechtje, 
dat  de  figuur  van  een  pangka  heeft.  Deze  hoorn¬ 
tjes  van  daar  ook  genoemd  simbóleng-pêngka.  Na¬ 
dat  deze  simbóleng-pêngka  s  wederom  tot  drie  kee¬ 


ren  toe  zijn  afgevallen,  vertoonen  zich  weldra  twee 
hoornen,  ieder  met  één  takje  of  haak,  gewoonlijk 
pakdï-rardme  genoemd,  dewijl  zij  werkelijk  gebe¬ 
zigd  worden  om  de  paddiestoppels  uit  den  grond 
te  trekken.  Ook  deze  pakdi-rardme’s  vallen  tot 
drie  keeren  toe  af,  om  alsdan  vervangen  te  wor¬ 
den  door  twee  hoornen,  die  elk  van  twee  takjes 
voorzien  zijn,  en  den  naam  dragen  van  sarêngké. 
Meestal  spreekt  men  slechts  eenvoudig  van  djönga 
sambdtang ,  wanneer  er  reeds  takken  aan  de  hoor¬ 
nen  zijn,  en  die  echter  nog  niet  zoover  uitgegroeid 
zijn,  dat  men  er  den  naam  van  tanroekang  op  toe- 
passen  kan.  Tanroekang -tjddi  heet,  wanneer  ieder 
hoorn  slechts  twee  takken  (grooter  dan  bij  de  sa- 
rêngke)  heeft.  Zijn  er  echter  vier  takken  aan  ieder 
hoorn,  gelijk  plaats  vindt  wanneer  de  vorige  hoor¬ 
nen  weder  tot  drie  keeren  toe  zijn  afgevallen;  zoo 
is  het  hertebeest  een  tanroekang -lómpo ,  of  palêm- 
peng.  Eindelijk,  als  ook  deze  hoornen  tot  drie  kee¬ 
ren  toe  zijn  afgevallen,  krijgt  het  twee  hoornen 
met  eene  groote  menigte  takken ;  v.  d.  dan  ook 
de  naam  van :  bórong-lêkó ,  of  met  eene  half  Ma- 
leische  uitdrukking  bórong-siri,  d.  i.:  met  geboomte 
gelijk  aan  een  bosch  sierih.  Zulk  een  oud  hertebeest, 
dat  men  slechts  hoogst  zelden  aantreft ,  wordt  zoo¬ 
veel  mogelijk  in  het  leven  gespaard. 

Adjönga,  op  de  hertejagt  zijn;  bijv.:  taoe-adjö- 
ngaya,  de  hertejagers. 

Padjöngang,  a)  hertejagt;  b)  voor  iemand  een 
hertejagt  doen  plaats  hebben. 

(2°  djönga).  Toe-djönga-dj Önga,  een  vrolijk  en 
opgeruimd  mensch ,  die  overal  op  zijn  gemak  is  en 
steeds  wattekeuvelenofwataardigs  te  vertellen  heeft. 

A  _ ,A 

(djingara),  bep.  djingaraka,  —  di¬ 
nar  d  N°.  2.  (Rap.  K.  G.) 
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SJ  AO  (djappa),  gaan ,  stappen;  bijv.  geb.  van 
een  paard.  Boeg.  djoppa ,  idem.  —  Adjappa  toe- 
goeroe,  loopen  en  vallen  ;  gebezigd  van  een  kind  dat 
pas  begint  te  loopen.  —  Adjappaï  liorolosikoe, 
mijn  horlogie  gaat  (,  loopt). 

Djappang  djappana,  letterlijk:  laten  gaan  zijn 

gaan,  gaan  met  zijn  gaan ;  v.  d.:  zijn'  eigen  gang, 

zijn  ouden  gang ,  gaan ;  bijv.:  tallassa-ko  naï,  amo- 
a  _  A  _  ^ 

têrang-kö  ri-garrinnoe;  noedjappang  djappanoe, 
noesowêyang  sowênoe ,  moogt  gij  weder  opleven ,  of 
opjleuren,  moogt  gij  bekomen  van  uwe  ziekte ,  en  loe¬ 
der  gaan  als  van  ouds,  iceder  zwaaijen  met  de  armen 
als  van  ouds  ! 

Padjappa,  doen  gaan. 

Padjappaï,  eene  plaats  bijv.,  of:  een  weg ,  bezi¬ 
gen  om  daar  te  gaan;  v.  d.  begaan ;  bijv.:  masoe- 
waraki  parasaiïganga  nipadjappaï,  het  land  is  le¬ 
vendig,  vrolijk,  om  te  begaan,  d.  i.:  door  te  trekken. 
(Rap.  K.  G.) 

Papadjappang,  de  plaats  bij  het  hanengevecht, 
alwaar  men  de  hanen  bekijkt,  als  ’t  ware:  laat  loo¬ 
pen,  vóórdat  men  er  op  wedt. 

Adjappa- djappa,  wandelen;  geb.  van  kleine,  dld- 
lang  daarentegen  van  groote,  afstanden. 

Padjappa-djappaï  djaranga,  het  paard  een  wei¬ 
nig  laten  loopen ,  of  stappen,  d.  i.:  het  laten  af¬ 
stappen. 

Padjappa- djappang- ,  een  wandelen,  eene  wande¬ 
ling ;  bijv.:  si-pa  djappa- dj  appangi,  het  is  juist  een 
wandeling  je ,  d.  i.:  het  is  niet  ver,  om  daarheen  te 
wandelen. 

✓ü  aA  (1°  djampang),  opmerkzaam  zijn ,  bijv. : 
ta-madj?impang,  onopmerkzaam. 

Djampangi,  ergens  opmerkzaam  op  zijn ,  het  be¬ 
hartigen  ,  ergens  belang  in  stellen ,  attentie' s  hebben 


voor  iemand,  iemand  met  onderscheiding  behandelen. 

'  Boeg.  idem. 

Toe-êró  hgasenga  nadjampahgi,  lett.:  iemand 
die  zich  met  alles  wil  bemoeijen  ;  v.  d. :  een  bemoeial. 

Sidjampangi,  belang  stellen  in  elkander.  —  Ta- 
sidjampangi,  elkander  onverschillig  zijn. 

(2°  djampang).  Djampang-palohngahg,  een 
stuk  geborduurde  zijde  aan  de  uiteinden  van  het 
hoofdkussen. 

✓Q  Aj  (1°  dj  aping-),  soort  van  schelpvisch, 
Boeg.  idem;  van  daar:  boelaëhg-dj aping, goud,  dat 
in  platte  stukjes  gevonden  tvordt,  den  vorm  hebbende 
van  gemelde  schelp.  (Rap.)  Yan  daar  ook:  djaping- 
dj aping- ,  of:  koAeloe-koAeloe-adjaping-dj aping,  een 
koeloe-koeloe  (men  zie  boven  op  kdeloe  N°.  1)  van 
platte  schijfjes,  hetzij  van  hoorn,  of  van  metaal,  als 
zilver  en  dergel.  [NB.  wanneer  het  geen  platte 
schijfjes  maar  knoopen  zijn,  zoo  spreekt  men  niet 
van  dj  aping -dj  aping,  maar  van  rdppo-rdppo ,  vergel. 
rdppo  N°.  2. 

SO  aA  (djampi),  Boeg.  idem.  Djarang-djampi, 
bep.  djampiya,  een  valk.  —  Djaraiïg-djampi-ka- 
rattasa,  een  witte ,  lett.  papier  kleurige,  d.  i .:  ligt- 
kleurige,  valk.  —  Dj araug-dj ampi-kalöbroe ng ,  een 
valk  met  een  zoogenaamde  aalstreep  over  den  rug, 
alsmede  zwarte  manen,  staart,  en  pooten. 

✓O  a  J  (1°  dj  appoe),  grijpen,  nemen,  met  de  vingers 
opnemen ,  bijv. :  wat  rijst  om  te  eten,  in  de  hand  ne¬ 
men.  (Godsd.)  Boeg.  djappo'e.  —  Si-djappoe,  een 
greepje  (met  de  vingers),  van  rijst  bijvoorbeeld.  — 
Sala-dj appoe ,  verkeerd  grijpen;  v.  d.  sala-djappóe- 
mi,  gebezigd  van  iemand,  die  verlegen,  en  daar¬ 
door  zeer  onhandig  zijnde,  verkeerd  grijpt. 

(2°  dj  appoe).  KadjappoAewi ,  notitie  nemen ,  van 
den  inhoud  eener  missive  bijvoorbeeld.  (Tar.) 
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Boegineesch  adjdppóewi ,  idem.  Yerg.  kasoemang 
op :  soemang. 

SO  \  sj  (djampe),  bep.  djampêya,  regen, 
een  woord,  dat  zeldzaam  voorkomt,  en  lijna,  zoo 
niet  geheel,  alleen  op  zee  soms  gebezigd  wordt 
voor  dje'né,  water ,  opdat  de  booze  geesten  met  be¬ 
merken  zullen,  waarover  gesproken  wordt.  — 

, — /  A  ^ 

Djampe-lo'emde,  =  dje'né-laba,  zoetwater.  —  Djam- 
pe-kadoró,  =  djéné-tjéla,  zout  water. 

SO  y\j  ”\  (djappó),  bep.  djappoka,  rot,  ver¬ 
gaan  ,  verrotten;  bijv.  gebezigd  van  hout  en  van 
kleêren.  —  Axljappó-ka  ala-ta-kamma,  moge  ik  ver¬ 
rotten  als  het  niet  zoo  is. 

(djappong),  Japan ,  Japansch.  — 
Talibannang-Djappong,  een  krisband,  op  zijn  Ja- 
pansch  met  kalingkang  (men  zie  boven)  en  dergel. 
meer  bewerkt.  —  Pönto-Djappong,  Japanschepónto, 
verg.  pónto.  —  Bannang-boelaëng-Djappong.  Men 
zie :  bdnnang. 

\  SO  *0  (djêmpang),  digt  maken,  stoppen, 
sluiten,  bijvoorbeeld  door  het  deksel  op  een  doos 
te  zetten. 

Djêmpang  ook  gebezigd  als  benaming  voor  het 
plaatje  dat  de  meisjes,  zoo  lang  zij  nog  geheel  naakt 
loop  en ,  meestal  tot  bedekking  van  het  pudendum 
dragen. 

Padjêmpang-solöngahg,  sluis  van  een  zoutpan, 
om  te  beletten,  dat  het  water,  hetwelk  in  de  pan¬ 
nen  is,  er  weer  uit  loopt. 

Padjempangang-djéné,  sluis. 

\SO\sf  (djcpé),  bep.  djêpeka,  week,  zacht ; 
v.  d.  pap,  brij.  (Godsd.) 

Padjepêkang,  het  potje,  daar  pap  voor  kinderen 
in  gekookt  wordt. 

SO  "\  (djöpo),  bep.  djopoka,  plek;  bijv.: 


römang  tasi-djöpó-djöpó,  een  bosch  aan  plekken , 
een  bosch,  waarvan  men  slechts  hier  en  daar  een 
plek  met  boomen  begroeid  ziet.  —  Kammahg  tasi- 
dj  öpd-dj  öp<5 ,  wolken  hier  en  daar  in  plekjes  verdeeld. 

✓O V  (djoempandang) ,  =  Öedjoeng-pdn- 
dang.  Men  zie  op  pdndang. 

✓O  /O  (djoempaï),  bep.  djoempaïka,  eene 
bittere  doch  geliefkoosde  groente  van  den  Inlan¬ 
der.  Dikwijls  wordt  de  djoempdi  wegens  de  be- 
teekenis  van  pdï,  te  weten  die  van  bitter,  en  ook 
welligt  wegens  den  bitteren  smaak  dier  groente 
gebezigd  als  beeld  van  onwil  en  weigering.  (Sinr., 
Kei.)  Boeg.  djoepai,  idem. 

SO  X  (1°  dj aba) ,  bep.  djabaka,  vogelkooi,  dui- 
venhok.  Boeg.  djdbd. 

(2°  djaba),  =  djdma  N°.  1.  Mal.  djdbat,  idem. 

SO  X  (djamba),  =  rdmbd  N°.  2. 

Tadjamba-djamba  —  tdrdmhd-rdmbd. 

Padjamba-djamba,  =  pardmbd-rdmbd.  (Madi.) 

SO  X  (dj  ambang),  in  de  Makassaarsche  huizen 
niet,  gelijk  het  Mal.  en  Jav.  djamban,  enkel  de 
beste  kamer ,  maar  in  het  algemeen,  dat  gedeelte 
van  het  huis,  (op  zij,  of  ook  wel  van  achteren), 
waar  gekookt  wordt,  en  waar  men,  indien  zulks 
ten  minste  niet  buiten  geschiedt,  zijne  behoefte 
verrigt,  en  zich  vervolgens  met  water  reinigt,  dat 
dan  door  de  openingen  in  de  bamboezen  vloer, 
naar  beneden  stroomt  in  de  tjdmmard,  die  daar¬ 
onder  het  huis  gevonden  wordt.  —  Djambang- 
sampappa,  aldus  de  dj  ambang  genoemd,  wanneer 
die  even  lang  is  als  het  overige  van  het  huis,  zoo 
veel  als:  gelijk  daarmede  af  gesneden,  vergel.  pappa 
N°.  3.  Djambang-atênta,  een  djdmbang,  die  niet 
zoo  lang  is  als  het  overige  gedeelte  van  het  huis. 
Verg.  tênta. 
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Adjambang,  zijn  behoefte  doen ,  naar  de  beste 
hamer  gaan.  —  Ta-makoelle  asoeloe  djambangkoe, 
mijn  djamhang  kan  er  met  uitkomen,  d.  i.:  ik  kan 
mijn’  behoefte  niet  doen. 

Padjambangang ,  het  doen  van  zijn ’  behoefte ,  de 
plaats  waar  dit  geschiedt. 

%.  t — '  a 

✓ü  X  (Djambi),  bep.  Djambiya,  naarn  van  een 
rijk  op  Sumatra,  van  daar  welligt:  tambara-Djambi, 
een  bijzonder  goede  soort  van  tegengift.  (Kei.) 

SO  X  (djamboe),  bep.  djamboewa,  naam  eener 
soort  van  vrucht,  de  rozeappel,  Eugenia  jambolana. 
Jav..  Smid.,  Mal.  en  Sanskr.  idem.  Boeg.  djdmpoe. 

Djamboe-Marêgé,  djamboe-Sêlohg  (de  Jambosa 
Samarangensis  D.  C.),  djamboe-paratoegala  (’t  Mal. 
djamboe-biedji,  de  Psidium  pomiferum  L.),  djamboe 
masöng,  of:  dare  (,  —  ’t  Mal.  djamboe-moenjet,  de 
Anacardium  Occidentale),  djamboe-tjöngkili,  djam- 
boe-kalöhgkong,  djamboe-kapasa,  djamboe-djéné 
(,  =  ’t  Mal.  djamboe-djer ,  de  Cerocarpus  aqueus 
Usskl.),  djamboe-soAesoe,  djamboe-maritja,  en  djam- 
boe-bêlo  (,  de  Jambosa  macrophylla  D.  C.),  soorten 
van  djamboe. 

Djamboe-djamboe,  soort  van  boom,  welks  bast 
eenige  overeenkomst  heeft  met  die  van  den  djdrn- 
boe- boom. 

Adjamboe-djamboe,  er  als  djdmboe’s  uitzien, 
bijv.:  de  borsten  eener  vrouw.  Verg.  tjdmpoe-ddda. 

SO  \  X  (djabe),  bep.  djabêya,  geb.  van  iemand 
die  zich  gaarne  goed  voordoet,  zich  gaarne  mooi  op¬ 
schikt,  ten  einde  daardoor  aan  anderen  te  beha¬ 
gen.  Meestal  wordt  het  op  jongelui  van  beide  sek¬ 
sen  toegepast,  en  strekt  dan  volgens  den  Inlander 
juist  niet  tot  oneer.  Bij  getrouwde  vrouwen  en 
oude  menschen  acht  men  het  minder  tot  lof.  Boeg. 
idem. 


/OX*\  (djabohg),  Sal.  mostaard. 

SO  X  ~\  (dj ambo).  —  Pjambo-djambo,  bep. 
djambo-djatnböwa ,  kwast,  franje.  Boeg.  idem. 
Vergel.  ’t  Mal.  dj dmboe-dj dniboe ,  besprenkelen ,  ver¬ 
sieren.  —  Taipa-djambo-djambo,  men  zie  ta/pa. 

SO  X  (dj ocmba) ,  bep.  djoembaya,  a)  een  tab¬ 
baard,  een  groot  ruim  kleed  met  wijde  mouwen , 
dat  door  de  Arabische  priesters  en  v.  d.  ook  door 
bejaarde  vrouwen  bestendig,  alsmede  door  mannen 
van  zekeren  leeftijd  bij  groote  feesten,  of  ook  bij 
het  gebed,  gedragen  wordt.  Boeg.  idem.,  Arab. 

Cu  ? 

b)  uit  lijkkleed,  zoowel  voor  mannen  als  vrou¬ 
wen  ,  doch  alleen  onder  de  gegoede  menschen  ge¬ 
bezigd. 

SO  -\  \  X  (djömbe).  —  Djömbe-djómbe,  bep. 
djêmbe-djombêya,  =  dj dmbo-dj ambo ,  franje .  Boeg. 
idem;  v.  d.:  adjómbe-djombe,  of:  tadjombe-djömbe, 
als  franje  hangen ;  v.  d.:  naar  beneden  hangen,  over¬ 
hangen,  bijv.:  de  takken  van  een  boom ,  ergens  over 
heen  hangen ,  over  den  rand  van  iets  heen  hangen, 
bijv.  een  doek.  ■ —  BoAenga-dj6mbe-djömbe,  bloemen, 
die  even  als  franjes  in  het  haar  hangen,  bloem.cn  die 
men  in  het  haar  draagt. 

4i\X\  (djobong),  hoer.  Ook  benaming 
van  één  van  de  dertig  soorten  van  kaarten  bij  het 
patoewi- spel. 

SO  X  S\  (djambatahg),  hoofd,  brug ,  en  wel 
een  groote  steenen  brug,  een  hoofd ,  een  steiger. 
Boeg.  idem,  Mal.  djambdtan.  Yergel.  tête  N°.  1 
en  paldppard,  op  Idppard. 

SO  X  S\  X  (djabatahging),  =  dj abatdngeng . 

SO  X  S\  \  X  (djabatangeng),  het  Mal.  djdbat 
tdngan,  de  hand  drukken,  de  hand  geven.  (Djay, 
Rap.) 
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SO  X  'ï  (djambala),  een  flesch,  of  pot,  of  wat 
liet  ook  zij,  digt  maken,  door  iets  hards,  bijvoorb. 
kurk,  of  hout,  in  de  opening  te  stoppen;  bijvoorb.: 
djambala-saï  bótoloka,  maak  deze flesch  eens  digt, 
bijv.  met  een  kurk.  Yergel.  sdssang  N°.  1. 

SO  'S  (1°  djama),  aanraken,  v.  d.  behandelen, 
onder  handen  nemen ,  bewerken,  bearbeiden,  doen,  aan¬ 
tasten,  aanvallen,  den  vijand  bijv.  Mal.  djdmah, 
tasten,  voelen,  aanraken,  aanroeren,  de  hand  op¬ 
leggen. 

Djama  limanna,  iemand’ s  hand  aanraken,  of  be¬ 
tasten  ;  v.  d. :  iemand  begroeten,  —  Adjama-batoe, 
metselen.  —  Pönna  êró-kammanta  angkellaïya  adja- 
maï  anne  ri-Aroe-Lalolang,  indien  gij  verlangt,  dat 
ik  dit  doe  ten  opzigte  van  Aroe-Lalólang ,  te  weten : 
hem  op  te  sporen  en  op  te  pakken.  (Brief.) 

Mapasi djama  taoe,  menschen  malkander  doen  ra¬ 
ken,  of:  ontmoeten,  d.  i.:  menschen  bij  malkander 
brengen.  (Tar.) 

Djamang,  werk,  taak,  pligt. 

Padjama,  iemand  die  aanraakt,  enz.,  v.  'd.:  pa- 
djama-intang,  juwelier. 

Adjama-djama,  eventjes  betasten,  bijvoorbeeld: 
bangkênna,  iemand’ 's  voeten.  NB.  geschiedt  door 
ieder,  die  bij  een’  meerdere  binnenkomt.  (S.  Tjin.) 

(2°  djama),  bep.  djamaka.  Sissi-djama,  allerlei 
soort  van  karet  door  malkander.  — Taripang- djama, 
allerlei  soort  van  tripang  door  malkander. 

(3°  djamma),  aanbrengen  iets  kwaads  van  een 
ander. 

Djammakki,  iemand  beschuldigen,  aanklagen ; 
bijvoorb. :  nadjammakkiya,  hij  klaagt  mij  aan. 

Padjammakkahg ,  a)  beschuldiging,  aanklagt; 
b)  tot  voorwerp  van  beschuldiging  maken,  d.  i.:  be¬ 
schuldigen;  bijv.:  kammaï  toe-maïlalanga  kipanj- 


djammakkaiïg  ri-karaënga,  het  is  alsof  wij  dpn  toe- 
maïldlang  bij  den  vorst  aanklagen.  (Rap.  K.  G.) 

Padj amma-dj  anima ,  verklikker. 

SO  \s  (djammang),  het  Arab.  ^Loj,  tyd >  v- 
d.:  djammang  anne-allöwa  tacna-mo  niya  badji, 
of:  anne  djammanga  taëna-mo,  enz.,  lett.:  de  tijd 
van  heden  is  niet  goed  meer ;  v.  d.:  de  tegenwoordige 
manier  van  leven  is  niet  goed.  meer.  —  Anne  djam¬ 
manga  bohnting-ana-ngaseng-mi ,  tegenwoordig 
trouwen  zij  allen  als  kinderen.  —  Anne  djammanga 
sipaboyang-mami  kodi,  ta-sipaboyang  badji  toe- 
linowa,  tegenwoordig  zoeken  de  menschen  maar  elk- 

A 

ander’ 's  kicaad  in  stede  van  goed.  (Brief.)  —  Anne 
djammanga  djammang-rótasa,  lett. :  de  tegenwoor¬ 
dige  tijd  is  een  verwarde  tijd,  d.  i. :  het  is  tegen¬ 
woordig  een  warboel.  —  Taoe-djammang-mi ,  lett. : 
hij  is  iemand,  die  reeds  een ’  tijd  lang  geleefd  heeft, 
d.  i.:  hij  is  iemand  van  zekeren ,  of  gemiddelden , 
leeftijd,  d.  i.:  dertig,  veertig,  j aar  oud. 

Djammang-djammahg-mi ,  idem. 

SOWS  (djamé).  Djamé-djamé,  bep.  djamé- 
djameka,  datgeenwataan  het  vleesch  blijft  hangen, 
wanneer  hetdoor  den  slagter  nietgelijk  isafgesneden. 

SO  \  \S  (1°  djammëng) ,  sterven.  (Sinr.)  — 
Djammëngaiya ,  het  sterven.  Vergelijk  Makass. 
Spraakk.  §  61. 

(2°  djammëng'),  Saleijer.,  =  péyó,  klei. 

SO-^s  (djima),  bep.  djimaka,  Jav.  djimat, 

Mal.  djiemat,  —  ’t  Arab.  amulet,  talisman. 

Djimaka,  het  vaandel  van  Galêsong. 

SO  OS  (djoema),  bep.  djoemaka,  ’t  Arab. 
t  de  dag  der  zamenkomsten  in  de  moskee , 
vrijdag. 

Adjoema,  vrijdag  houden ,  de  vrijdagsche  Gods¬ 
dienstoefening  in  de  moskee  bij  wonen.  —  Toe-ladjoc- 
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inaka ,  de  menschen  die  de  vrijdagsche  Godsdienst¬ 
oefening  wenschen  bij  te  wonen.  (Godsd.) 

SO  \  '  V  \  ^  ^  (djoemade- 

lé-aoewala),  ’t  Arab.  naam  der 

vijfde  maand  van  het  Mohammedaansche  jaar. 

SO  \S  \  KS  \  <’■£'  \  ^  (djoemadelé-a- 

hera),  ’t  Arab.  ^jU.2*-,  naam  der  zesde 

maand  van  ’t  Mohammedaansche  jaar. 

SO  \s  (djamarró) ,  bep.  djamarroka , 

smaragd.  Boeg.  djamarró.  Mal.  zamroed ,  Sund. 


am- 


O) 

broed,  Jav.  djoeméroed,  Pers.,  Arab.  óyOj ,  of: 

i  5  ) 

Djamarró  sidjamarrokiya,  de  smaragd  die  is  met 
eene  smaragd ;  v.  d.  overdragtelijk :  de  menschen 
van  gelijke,  of:  even  goede,  afkomst.  Vergcl.  boeldëng, 
en:  birang. 


Löntara  padjoemallang,  een  boek,  waarin  men 
zoo  wat  van  alles ,  hetgeen  men  maar  belangrijk 
vindt,  opteekent  of  verzamelt.  Zoo  zou  men  bijv. 
onze  verzenboeken  en  adversaria  kannen  noemen. 

SO  S\  (djati),  bep.  djatiya,  soort  van  boom, 
de  Indische  eik ,  beroemd  om  de  deugdzaamheid 
van  het  hout,  de  Tectona  grandis  L.  (Madi.)  Boeg. 
idem.  —  Djati-tanroe,  en:  djati-bayawo ,  soorten 
van  djati. 

SO  S\  (djating).  — Tolasi  djating,  men  zie 
toldsi. 

SO  S\  (djintang),  komijn,  komijnzaad.  Jav.  en 
Sund.  djinten,  Mal.  djintan. 

SO  s\  (djintoe),  zamengetrokken  uit  dji,  men 
zie  dj a  N°.  1,  4.  dntoe. 

SO  S\  aJ  ^  (Djatapparahg) ,  verkorting  van 


(djamohrroe),  bep.  djamoerroewa, 
knorrig  van  voorkomen. 

SO\\S\^  (djammeré),  bep.  djammereka, 
door-nat;  bijv. :  taëna  koebasa,  mingka  djammere- 
ma,  ik  ben  niet  nat,  maar  door-en-door  nat. 

SO  \S  (djamala),  bep.  djamalaka,  =  djdid- 
dald,  ondeugend;  bijv.:  djamalana  anjdjo  anaka, 
de  ondeugendheid  van  dat  kind.  —  Ase-banda-dja- 
mala,  soort  van  dse-bdndd,  aldus  door  de  Inlanders 
genoemd,  omdat  zij  als  ’t  ware  ondeugend ,  d.  i.: 
traag,  is,  om  vrucht  te  geven. 

/O  \S  (djoemalla),  bep.  djoemallaya, 

Arab.  som,  verzameling.  —  Alle  djoemalla, 

optellen. 

Adjoemalla,  ééne  som,  één  geheel,  uitmaken; 
bijv.:  na-koepantamaï  antoe  adjoemalla  ri-sateng 
koepikatoewiyangi  ammakoe,  en  ik  voeg  dat  bij  het 
satijn,  hetwelk  ik  (vroeger)  aan  mijne  moeder  ge¬ 
zonden  heb,  om.  daarmee  één  geheel  uit  te  maken. 


Adja-tapp drang,  een  Bondgenootschap  van  Celebes 
bestaande  uit  de  rijken  van  Sidenreng ,  Sawito, 
Soepa,  Alita,  en  Hdppang.  (Koerroe.) 

SO  'C/  (djaddala),  bep.  djaddalaka.  Taoe- 
djaddala,  een  slecht mensch ; —  tdoe-dj  dhelé .  Yergel. 
djdhéle. 

SO  \  (djandêla),  bep.  djandelaya,  ven¬ 

ster,  Mal.  djandejla ,  Jav.  djandêla,  Sund.,  djan- 
néla.  Port .  janella. 

SO  Sïs  (1°  djanna),  bep.  djannaya,  vet,  reuzel. 
—  Djanna-bawi,  varkensvet,  v.  d.:  spek.  — Padjan- 
nang,  of:  padjannangang,  lamp. 

(2°  djanna).  Takadjanna,  verbaasd,  onthutst 
zijn.  (Djay.,  Tar.)  Boeg.  tdkadj  annd,  idem. 

SO  SZ \  (djannang),  welligt  oorspronkelijk: 
staan;  v.  d. :  vast  en  bestendig  zijn,  volharden,  enz., 
Boeg.  djannang  idem;  v.  d.  over  iets  staan,  of  ge¬ 
steld,  zijn,  het  bestuur  in  handen  hebben,  en  van 
daar  wederom  de  titel  van  een  zeker  hoofd.  (Rap.) 
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Vergel.  het  Jav.  djennéng,  het  staan,  stand ,  het  re¬ 
geren ;  regering  ;  djedjenneng,  oprigten,  overeind  zet¬ 
ten  ;  opzigt ;  het  opzigt  hébben ;  opziener ,  opzigter, 
baas,  enz. 

Djannangi  tinröna,  vast  (gerust)  is  zijn  slaap. 
—  Kayoe-madjanuang,  soort  van  hout,  waarvan 
men  gaarne  het  een  of  ander  maakt,  wegens  de 
letterlijke  beteekenis  van  djdnnang ,  te  weten  die 
van  v ast,  duurzaam.  —  Madjannang  ri-iya,  api- 
langêri,  er  bij  blijven,  of  voortgaan,  met  ergens  naar 
te  luisteren. 

Djannangi,  ergens  over  staan,  of  gestéld,  zijn, 
ergens  het  bestuur  over  hebben,  ergens  hoofd,  of  man¬ 
door,  over  zijn;  bijv.:  boerannêya-mi  nadjannangi 
anne  taoewa;  baïnnêya-mi  nadjannangi  Iyanoe, 
over  de  mannen  is  gesteld  deze  mensch,  en  over  de 
vrouwen  NN.  (Rap.)  —  Taoe-anj  dj  an nangiyaï ,  de 
man  die  over  hem  gesteld  is,  of:  heerschappij  voert, 
het  hoofd  van  zijne  plaats  (Inl.  Wetb.)  —  Ri-Ka- 
raënta  ri-Pöpo  nidjannangi,  lett. :  worden  bestuurd 
door,  v.  d. :  zijn  ondergeschikt  aan,  afhankelijk  van, 
Karaenta  ri-Pópo.  (Rap.  K.  G.)  —  Taëna  ta-ni- 
djannangi,  anggênna  nikanaya  soAero,  allen,  die 
soero  heeten,  kunnen  niet  anders  dan  bestuurd  wor¬ 
den  ;  van  daar:  ondergeschikt,  afhankelijk  zijn. 
(Rap.  K.  G.) 

~  A  , _ ,  . 

Kadjannangi,  ergens  bestendig,  of  voortdurend , 
zijn ;  bijv.:  kikadjannahgi  sassalalanga,  lett.:  wij 
zijn  voortdurend  met  het  berouw ;  v.  d.:  wij  hebben 
voortdurend  berouw.  (Kei.)  —  Karaëng  nakadjan- 
nangiya,  de  heer  hij  wien  hij,  te  weten:  de  slaaf, 
voortdurend,  of  altoos,  (hier  zoo  veel  als:  sedert  on- 
heugelijken  tijd,)  geweest  is.  (Rap.) 

Djannangang,  a)  gebied,  bewind;  bijv. :  djan- 
nanganna  Gówa,  het  gebied  van  Góiva.  —  Djan- 


nanganna  taoewa,  iemand’s  gebied,  het  land  waar¬ 
over  iemand  gebiedt ,  v.  d.  ook:  de  menschen  waar¬ 
over  iemand  heerschappij  voert,  d.  i. :  zijne  onderda¬ 
nen.  (Rap.  T.  Dj. ,  Inl.  Wetb.) 

b)  een  hoofd,  een  mandoor,  bijv. :  na-nasoero  da- 
yang-dayanna  mange  ri-djannangang-paboele'na  si- 
yagang  boelekanna,  enz.,  en  zij  beval  hare  hof  juffers 
te  gaan  tot  den  mandoor  over  hare  koelt  s  en  hare 
draagkoetsen.  (Djay.) 

Kadjannahgang,  een  hoofd,  of  mandoor. 

Toe-makadjannangang,  iemand  die  met  het  be¬ 
stuur ,  of  toezigt ,  belast  is,  een  hoofd ,  of  mandoor. 
(Rap.) 

Pakadjannang,  bestendig  doen  zijn,  van  daar: 
vereeuivigen. 

✓Q  An  (1°  djina),  bep.  djinaka,  muskuskat. 
Boeg.  idem.  —  Kalloe-djina,  lett..  uitschrapsel  van 
een  muskuskat,  v.  d.  muskus. 

(2°  djina),  innig  zijn,  innig  liefhebben  (,  niet  op- 
pervlakkig) ;  bijv.:  anne  enroengkoe,  pila  madj  inaki- 
mami,  deze  mijn  hartstogt  voor  u  wordt  hoe  langer 

'—s  A 

des  te  inniger  (Tar.)  —  Toe-nadjina,  iemand  die 
zij  innig  lief  heeft.  (Sinr.) 

(3°  djina),  bep.  djinaya,  ’t  Arab.  overspel. 
(Ajay.) 

✓O  An  (djobnang),  naar  beneden  vallen,  op  den 
grond  komen ,  geb.  van  een’  vlieger. 

SO  An  (djoenoe),  bep.  dj oenoeka ,  ’t  Arab. 

5  i 

,  pollutus  seminis  ejfluxu,  bezoedeld  ten  gevol¬ 
ge  van  den  coïtus. 

A.djené-djoenoe,  zich  icasschen  na  den  coïtus. 
(Tam.  vergel.  met  Koran.  Sur.  4,  vs.  46  en  Sur. 
5,  vs.  9,  Kei.) 

\  /O  \  An  (dj ené),  bep.  djeneka,  water,  water¬ 
zucht.  —  Djené-naoehg,  het  vallen  van  H  icater.  — 
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Djene-mata,  tranen.  —  Djéné-roepa,  =  het  Mal. 
djer-moeka,  kleur,  of  glans,  van  het  gelaat.  —  Djené- 
golla,  stroop.  —  Djéné-laba,  zoet  water.  —  Djené- 
tjela,  zout  water.  —  Djené-inoeng,  drinkwater,  ook 
gebezigd  van  het  vrucht-water  der  barende  vrouw. 
—  Djene-mawara,  rozenwater.  Men  zie  mdward.  — 
Djené-kanre.  Men  zie  kdnre.  —  Djéné-oAering.  Men 
zie  oering.  — ■  Djené-bêrang.  Aldus  genoemd  zeker 
gedeelte  van  de  rivier  van  Göwa,  waar  men  dezen 
stroom  gewoonlijk  oversteekt,  wanneer  men  door 
het  binnenland  van  Makassar  naar  de  Zuiderdis- 
trikten  reist,  dewijl  hij  daar,  ten  gevolge  van  de 
menigte  steenen,  zeer  goed  te  doorwaden  is.  We¬ 
gens  het  bruischen  van  het  water,  wordt  het  ge¬ 
raas  aan  de  roerbanken  van  een  snelzeilend  vaar¬ 
tuig  soms  hiermede  vergeleken.  (D.  Moes.)  —  Toe- 
ri-djené,  menschen  die  als  ’tware  op  ’t  water  wonen, 
soort  van  menschen  die  altoos  op  zee  rondzwalken, 

A 

en  bekend  staan  als  stoute  zeelui.  Yergel.  boven 
bdyo.  —  Djéné-pasili.  Men  zi e  pasili  op  sili  N°.  1. 
Lóro-djené.  Hieronder  te  verstaan  de  baloeboe,  of 
katówang,  of:  mdngkó-lómpo  met  water,  waarin  men 
allerlei  soorten  van  bloemen  gedaan,  en  de  bóm- 
bong  van  een’  klapperboom  overeind  gezet  heeft. 
Zulk  een  lóro-djêné,  bij  gelegenheid  van  besnijdenis 
en  trouivj eesten  in  orde  gebragt,  bij  de  laatsten  op 
den  derden  dag  na  het  ndï  kalenna  boentinga.  Ook 
wel  eenvoudig  tot  het  weren  van  onheil  (,  so'eloe 
N°.  2,)  gebezigd.  —  Tarattji-mi  dje'neka.  Men  zie 
rdttj'i.  —  Djené-dbwang,  intrest  van  geld.  —  Dj  éne- 
na  kalênna  Lakiyoeng,  het  water,  v.  d.  het  sperma 
genitale,  v.  d.  het  kroost  van  Lakiyoeng  zelf.  (D. 
Tjam.) 

Adjenc,  zich  mandiën,  of  baden. 

Djénêki,  a)  zich  ergens  mandiën,  of  baden; 


b)  zich  doen  baden,  v.  d.:  baden ;  bijv.:  djénêki 
djaranga,  de  paarden  mandiën,  of  baden.  Van  daar 
ook:  djénêki  aganga,  den  weg  nat  maken ,  begieten. 

Djénêkang,  ergens  water  op  uitstorten;  bijv.: 
nidjénêkangi-djené-kammoe  batang-kalênna,  er 
wordt  warm  water  over  haar  ligchaam  uitgestort. 

Padjéné,  apadjené,  het  een  of  ander  met  intrest 
doen  zijn,  d.  i.:  intrest  vragen,  of:  doen  betalen,  van 
het  een  of  ander.  (Tam.);  bijv.:  apadjené  ase,  in¬ 
trest  doen  betalen  van  paddie.  (Eap.) 

Padjénêkang,  badplaats,  badkuip. 

Adjené-djené,  in  het  water  plassen. 

__i_.  w» 

/O  (djannato),  het  Arab.  in 

Nomin.  statu  constructo,  tuin,  hof. 

(djannatólo-pêredawósi),  ’t  Arab  «As*, 

het  Paradijs. 

✓0/^.0  (djinisi),  bep.  djinisika,  geslacht, 
soort,  natie.  Jav.  en  Sund.  djinnis.  Mal.  djenis, 
Arab.  idem. 

✓O  (1°  djadja),  noemen.  —  Inaï  noedjadja 
alampa?,  wien  hebt  gij  genoemd ,  d.  i.:  geroepen,  om 
te  gaan ?  —  Intiï  noedjadja?,  wien  noemt,  d.  i.:  be¬ 
schuldigt,  gij? 

Pary djadja,  slecht  vrouwspersoon ,  hoer.  (Sinr.) 

(2°  djadja),  naam  van  een  kris  die  thans  niet 
meer  in  gebruik  is.  (G.  G.) 

✓Q  so  (djanjdjang),  Sal.  ergens  op,  of:  naar 
staren.  (Sinr.) 

✓O  ✓'O  (djanjdji),  overeenkomen,  beloven,  toe¬ 
zeggen,  Boeg.  djdnjiji  idem,  Jav.  djarigdji,  over¬ 
eenkomst,  verbindtenis ,  verdrag,  contract,  voorwaar¬ 
de,  belofte,  toezegging,  aanbesteding,  af  spreken.  Mal. 
dj  and j  ie,  idem. 

Bijv.:  anoe  lebaka  kikoedjanjdji,  datgeen  wat 
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ik  u  beloofd  heb.  —  Djanjdjingkoe,  mijn  lot,  lett.: 
hetgeen  mij  toegezegd,  voor  mij  verordend  is,  te  we¬ 
ten:  door  God.  (Sinr.) 

Djanjdjiyang,  beloven  aan. 

Padjanjdjiyang,  overeenkomen  ten  opzigte  van; 
bijv.:  na-teyaï  leba  napadjanjdjiyang,  en  zoo  men 
daaromtrent  niet  is  overeengekomen.  (Eap.  T.  Dj.)  — 
Anoe  kipadjanjdjiyanga,  datgeen  waaromtrent  wij 
overeengekomen  zijn.  (Eap.  K.  G.) —  Pdnna  narapi- 
mo  leba  nipadjanjdjiyanga,  zoo  de  tijd,  waarom¬ 
trent  men  is  overeengekomen,  dat  is:  zoo  de  bepaal¬ 
de  tijd  daar  is.  (Eap.  T.  Dj.) 

Sidjanjdji,  zamen  overéénkomen. 

Pasidj anjdjiyahg ,  overéénkomst. 

SO  SO  "\  (djanjdjo).  Men  zie  dnjdjo. 

SO  SO  (djidja),  Sal.  tante. 

SO  SO  (djinjdjihg),  hoog,  v.  d. :  verheven,  aan¬ 
zienlijk;  bijv.:  taoe-djinjdjing,  een  aanzienlijk  man. 

Pakadjinjdjing,  hoog  maken,  vandaar:  verheer¬ 
lijken. 

Djinjdjingang,  a)  hoog  doen  zijn ,  in  de  hoogte 
heffen,  bijv.  ten  teeken,  dat  men  met  iemand,  of 
iets,  bijzonder  ingenomen  is.  Men  vergel.  het  Jav. 
djoenjdjoeng ,  en  het  Mal.  djoendjoeng,  opheffen,  naar 
het  hoofd  brengen,  ten  teeken  van  eerbied. 

Men  zegt  ook:  djinjdjingang-oelambi,  lett.: 
oeldmbVs  (,  men  zie  beneden  op:  oeldmbi,)  inde 
hoogte  heffen,  v.  d.:  oeldmbVs  spannen. 

b)  djinjdjingang,  zich  hoog  bevinden  in  vergelij¬ 
king  met  anderen,  v.  d.:  zich  hooger  bevinden  dan 
anderen ,  v.  d.:  aan  het  klimmen  zijn,  opklimmen, 
opstijgen;  bijv.:  djinjdjinganga  ri-djarang,  ik  stijg 
te  paard.  —  Djinjdjinganga  ri-toeka,  ik  klim  een 
trap  op. 

SO  SO  -x  (djinjdjo).  Men  zie  dnjdjo. 


SO^sO^  (djóedjoe),  bep.  djoedjoeka,  a)  lont, 
tdli-dpi.  Boeg.  idem; 

b)  soort  van  pabóngka-sëtang ,  van  tjapiyoe’s  ge¬ 
maakt.  Men  zie  op  bongka. 

SO^SO^  (djoenjdjoeng),  op  het  hoofd  nemen. 
Mal.  djondjong,  Jav.  djóengdjoeng,  Boeg.  tjoedjoeng  , 
idem. 

Djoenjdjoengang,  het  Mal.  djondjóngan,  heer, 
gebieder.  (Djay.) 

\  SO  \  SO  (djédjé),  rood  en  ontstoken  van  oog¬ 
leden  zijn. 

SO  ”\  SO  -\  (djodjo) ,  wijzen,  toonen;  bijv.: 
iya  nadjddjó  anjdjo  kanaya,  daarop  wijst,  of  doelt, 
of  slaat,  dat  woord  in  den  volzin. 

Djódjókang,  iemand  iets  aanwijzen;  bijv.:  toe- 
nidjódjökanga  pamantanganna  tohwang-Pdetiri, 
enz.  de  man,  aan  wien  men  aangewezen  had  het  ver¬ 
blijf  der  vorstin.  (Djay.) 

Panjdjddjó ,  wijzer,  v.  d.:  wijsvinger;  v.  d.: 
si-panj djodjo,  eén  wijsvinger  lang,  of:  de  lengte 
van  den  top  des  wijsvingers  tot  in  de  holte  tus- 
schen  wijsvinger  en  duim;  ook  gebez.  voor  één 
wijsvinger  dik.  Yergel.  pdssa  N°.  3. 

Panj  djddj  ökang ,  aanwijzing. 

SO  -\  SO  ~\  (djönjdjo),  bep.  djonjdjówa,  soort 
van  waterketel ,  of  tjêré,  bestaande  in  een  klapper¬ 
dop  met  een  bamboezen  tuit  en  hengsel,  Boeg. 
djonjtjo ,  idem. 

SO  "\  SO  "\  (djonjdjong)  Boeg.,  om  niets  ge¬ 
ven,  stoutmoedig ,  roekeloos  zijn.  (Madi.) 

SO  SO  SS  (djadjakkaiïg).  Hieronder  verstaat 
men  de  gebolsterde  rijst  fbêrasd,)  in  bdkoë-kardëng’s, 
met  kanjdjdli’s  daarin  gestoken,  gelijk  ook  de  sie- 
rih,  pinang1,  en  dertig  duiten,  welke  men  te  za¬ 
men  nederzet  bij  pas  geboren  kinderen,  zoo  ook 
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wanneer  later  het  kuiter  è  de -tj  er  ana ,  of  de  besnij¬ 
denis,  moet  plaats  hebben.  Zoo  insgelijks  bij  de 
badkuip,  die  voor  de  jonggetrouwden  is  gereedge¬ 
maakt.  Zoo  ook  bij  gelegenheid  van  het  dmdta- 
mata-halibong . 


toembak  djadjarran,  naam  eener  soort  van  piek, 
hellebaard . 

2)  de  plaats,  waar  de  vorst  zit  om  regt  te 
spreken.  Aldaar  gelegd  een  idpperé  bódong ,  of 
rond  matje,  dat  echter  van  niets  anders  dan  lon- 


SO  SO  \  A.  (djonjdjongang),  pijp,  die  van 
de  lódjong  van  het  vaartuig  naar  buiten  uitloopt, 
ten  einde  het  overtollige  water  te  ontlasten.  Boeg- 
djonjtjongang ,  idem.  —  Boven  deze  djonjdjongang 
wordt  geene  lading  meer  geplaatst;  van  daar  bij 
het  meten  de  djonjdjongang  genomen  voor  de 
diepte  (Bap.);  gelijk  bdwa  voor  de  breedte. 


tarblad  zijn  mag. 

SO  SO  ^  (djadjarang).  Men  zie:  djddjard. 
SO  SO  \  (dj  adj  are  hg).  Men  zie  djddjard. 

SO  SO  ^  (djidjiri),  bep.  djidjirika,  rij,  regel, 
Boeg.  djidji,  Mal.  en  Jav.  djadjar,  idem.  (Tar.) 

Adjidjiri,  op  één  rij,  of  naast  elkander ,  zich  be¬ 
vinden ,  bijv.:  na-nipaëmpo-tömmo  ri-kadêra-boe- 


Si-batoe-djonjdjöhgahg,  lett.:  één  djonjdjongang , 
doch  ook  genomen  voor  één  schip,  (Rap.  K.  G.) 

SO  SO  *0,  (dj  adj  ara).  —  Djadjarang-,  of  dja- 
djarehg,  de  plaats  van  het  huis ,  waar  men  tezamen 
zit,  v.  d.  niet  slechts:  het  voorste  gedeelte  van  het 
huis,  waar  men  menschen  ontvangt,  maar  ook  dat 
gedeelte,  hetwelk  door  de  simbang-tdnga  van  het 
voorste  gedeelte  der  woning  gescheiden  is,  en 
waar  de  huisgenooten ,  zoowel  mannen  als  vrou¬ 
wen,  zich  gewoonlijk  ophouden;  welligt  letterl.  de 
plaats  icaar  men  in  rijen,  of:  naast  elkander ,  zit. 
Yergel.  het  Mal.  en  Jav.  djadjar,  rij.  (Djay.,  en 
Sinr.)  Boeg.  idem.  De  toegang  tot  het  laatstge¬ 
noemde  gedeelte  van  het  huis  is  den  vreemdeling 
streng  verboden.  Wie  daar  zonder  vergunning  van 
den  huisheer  tracht  door  te  dringen,  wordt  ver¬ 
dacht  van  iets  kwaads  tegen  één  van  de  vrouwen 
in  den  zin  te  hebben.  Van  daar  is  het  ónjdjó-dja- 
dj  drang,  betreden  van  de  djadjarang ,  een  zware 
misdaad,  die  bij  de  vorsten  meestal  met  den  dood 
geboet  wordt. 

Padjadjarahg,  1)  naam  eener  soort  van  wapen, 
eertijds  in  gebruik.  (G.  G.)  Vergelijk  het  Jav. 


laëhg  Moekaddahg-  Moekaddehg  adjidjiri  talloe  si- 
saribattahg-,  en  men  liet  de  broeders  Moekdddang, 
Moekdddeng  en  J)j  dyalangkura  met  hun  drieën  op 


één  rij,  en  wél  op  gouden  stoelen,  zitten.  (Djay.)  — 
Iya-tompa  oeroe  manjdjidjiri  badili  lompo  ri-ben- 


tehg-iompowa,  onder  zijne  regering  begon  men  ook 
het  grof  geschut  op  de  groote  bénteng  in  rijen  te 
scharen ,  of  te  plaatsen. 

Pasidjidjiri,  op  één  rij  stellen.  (Djay.) 

Padjidjirang,  rangschikking .  Men  zou  dit  woord 
ook  kunnen  bezigen  voor  ons  stelsel. 

SO  SO  SS  (djadjala),  drukken,  bijvoorb.  met 
de  hand,  als:  djadjala  aya,  lett.  de  lendenen  druk¬ 
ken  ( met  zijne  handen)-,  v.  d.:  met  de  handen  tegen 
de  lendenen  staan.  —  Adjadjala  siwali  ri-kaderaya, 
lett.:  aan  ééne  zijde  ( 'niet  de  hand)  op  de  stoel  druk¬ 
ken  ,  d.  i. :  met  de  eene  hand  op  de  leuning  van  de 
stoel  drukken,  of  rusten.  —  Nadjadjalaki  oelo'enna, 
lett. :  hij  drukt  {met  de  hand)  zijn  hoofd-,  d.  i.  laat 
zijn  hoofd  op  de  eene  hand  rusten. 

Djadjallang,  met  zijne  hand  ergens  tegen  aan 
drukken ;  bijv.:  djadjallahg-saï  battangkoe,  druk 
eens  op  mijn  buik.  —  Djadjallang-saï  oeloengkoe, 
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druk  eens  tegen  mijn  hoofd.  —  Dj  a  dj  allang  antama 
ri-bolotinna ,  naar  binnen  tegen  de  maagholte  aan 
drukken.  (Rap.  K.  G.) 

✓ü  ✓O  (djidjili),  bep.  djidjilika,  verlangen 
naar,  genegenheid  voor,  iemand;  bijv.:  djidjili  ta- 
silatêï,  een  verlangen  dat  niet  verwelkt,  of  ophoudt. 
(Tar.,  Sinr.) 

Pa nj dj i dj i lang ,  naar  iemand  verlangen ,  bijv.: 
ka-koepanjdjidjilang-tommi  n-mateneya,  daar  ik 
ook  sterk  verlang  ( haak ,  tracht')  naar  het  geluk.  (Kei.) 

✓O  "N  ✓£) ’N  (djodjolang),  tuit,  van  een 
kqffij-pot  bijv.,  of  van  een’  ketel. 

SO  -\  -\  (djödjoló),  bep.  djödjoloka, 

/ 

=  dj 616. 

SJ  <5^  (1°  djara,  bep.  djaraka,  soort  van  ge- 
liefkoosde  stof  (?)  Men  vergel.  het  Jav.  dj  ar  it, 
lijnwaad,  linnen,  kleedingstof ,  een  kleed,  geverwde 
doek;  v.  d.  de  jonge  meisjes  daarmede  vergeleken; 
bijv.:  manna  marappoeng  djaraka,  ofschoon  zich 
verzamelen  de  mooije  meisjes ,  lett.  de  dj  ara's.  — 
Djara  bêroe  toelisina,  een  dj  dra  met  eene  nieuice 
teekening,  of  nieuwe  figuren,  er  op;  v.  d.:  een  bijzon¬ 
der  aanvallig  meisje.  NB.  Volgens  sommigen  heeft 
men  hier  te  denken  aan  het  Arab.  BpA,  een  stofje, 
dat  even  als  een  atoom  door  de  lucht  zweeft.  Edoch 
hoe  kan  men  dan  spreken  van  bêroe  toelisina!? 
(Sinr.,  Tar.) 

(2°  djarra) ,  bep.  djarraka.  —  Tangang-ta- 
ngang-djarra.  Vergelijk  tangang.  Boeg.  djarra, 

\  A _  _ _ , 

idem.  —  Minja-djarra,  Castor  olie. 

(3°  djarra),  ergens  gevoel  van  hebben,  iets  voelen; 
bijv.:  taëna-nadjarra  ri-patoenroenna  anjdjo  toe- 
wanga ,  hij  heeft  geen  gevoel  van  het  pak  slaag ,  dat 
die  heer  hem  gegeven  heeft.  —  Djarra-mako,  hebt 
gij  er  nu  gevoel  van?  Zin:  “voelt  ge  het  nu?  of  wilt 


“gij  nog  meer?  Hebt  gij  nu  genoeg?”  bijvoorbeeld 
gebezigd  tegen  een’  jongen  dien  men  een  pak  slaag 
gegeven,  of  ter  dege  doorgehaald,  heeft.  —  Djar- 
ra-ngaseng-mi  taoe-tjadiya  ri-panggaoekanna  pê- 
toroka,  de  kleine  menschen  hebben  allen  gevoel  van, 
d.  i. :  lijden  onder,  de  handelwijze  van  den  gezag¬ 
hebber.  —  Djarra-ma  mange  ri-ballana  toewang,  ik 
heb  er  al  genoeg  van,  om  naar  mijnheers  huis  te 
gaan.  —  Êróki  nidjarra-djarra,  hij  moet  wat  gestraft 
worden ,  lett.  men  moet  maken  dat  hij  er  icat  gevoel 
van  heeft.  — •  Kadjarraï,  gevoel  hebben  voor  iemand ; 
v.  d.:  taoe  êró  nikadjarraï ,  een  man  voor  wien  gij 
gevoel  moest  hebben,  iviens  lot  giju  moest  aantrekken. 

SJ  (djarang),  paard.  Boeg.  njdrang ,  Jav. 
djaran,  idem.  —  Djarang-laki,  hengst.  —  Djarang- 
gana,  merrie. 

Djarang  ook  gebezigd  voor  den  boer  van  het 
Gtó-spel. 

Djarang-djarang,  schraag  van  hout  of  bamboe; 
v.  d.  soms  gebezigd  voor  de  simohïgang  van  een 
huis,  lett.:  datgeen  waarop  men  als ’t  toare  paard 
kan  rijden. 

Adjarang,  te  paard  zijn. 

Padjarang,  ruiter. 

Padjarangang,  het  te  paard  zijn,  het  paard  rij- 
den.  —  Erang-padjarangang.  Men  zie:  êrang. 

Sipadj arang-dj arlngahg ,  een  paardenrid;  v.d.: 
sipadjarang-djarahgangi,  het  is  een  end,  dat  de 
moeite  waard  is,  om  te  paard  naar  toe  te  rijden. 

SO  ^  (djari),  worden,  v.  d. :  ontstaan ,  geboren 
worden,  geschieden,  slagen,  gelukken,  toenemen,  groei- 
jen,  Sund.  en  Mal.  djddie,  Jav.  dadi.  Boeg-  tjddji, 
idem;  bijv.:  nadjari-mo  toe-Bonêya  siyagtng  Kom- 

A 

paniya,  de  Banieren  werden  het  eens  met,  d.  i.  ver¬ 
bonden  zich  met,  de  Compagnie.  —  Na-pönna  djari 


vaï  inaë  toewam’- ,  en  zoo  het  geschiedt,  dat  mijnheer 
Oostwaarts  (,  d.  i.  hier:  te  Goenoeng-sdri ,  vroeger 
verblijf  des  koning’s  van  Gówa,)  komt.  (Brief.)  — 
Koekapang  djari-tönjdjinjdjo,  koewanoAewang  ta¬ 
il  akoe,  dan  vermeen  ik,  dat  het  ook  geschieden  zal, 
dat  ik  mij  toeeigen  mijne  velden.  (Brief.)  —  Nadja- 
ï'i-mo  sibadji-badji  paraïya,  en  het  gebeurde,  dat  zij 
elkander  onderling  een  pak  gaven  (zamen  vochten.) 
—  Djarinna  anjdjaya,  de  afstammelingen  der  sterve¬ 
lingen,  d.  i.  de  stervelingen.  (D.  Moes.)  —  Djari- 
taoe  panritaya,  de  afstammeling  der  wijzen.  (I). 
Moes.)  —  Djari-taoenna  taoAewa,  iemand' s  afstam¬ 
melingen.  (Bap.) 

Ta-djari-taoewa-ma,  lett.:  ik  ben  geen  mensch 
meer,  te  weten:  van  ongeluk,  d.  i.:  ik  ben  diep  on¬ 
gelukkig; 

of:  ik  ben  geen  mensch  meer,  te  weten:  van  mis¬ 
handeling ,  d.  L:  ik  ben  zoo  vreeselijk  mishandeld, 
dat  men  letterlijk  geen  mensch  meer  in  mij  herken¬ 
nen  zou ; 

of:  ik  ben  geen  mensch  meer,  te  weten:  wegens 
mijne  slechtheid,  d.  i.:  ik  ben  een  beest  gelijk. 

Zoo  zegt  men  ook  in  den  derden  persoon:  ta- 
djdri-taoewa-mi,  en  met  dntoe  er  achter:  ta-djdri- 
taoewa-mintoe . 

Ta-djariya-mintoe,  =  ta-djdri-taoewa-mmtoe. 
(Rap.) 

Padjari,  doen  worden,  doen  geschieden,  doen 
ontstaan,  voortbrengen,  scheppen,  daarstellen;  bijv.: 
poenna  nipadjari  kananna,  indien  men  doet  geschie¬ 
den  zijn  woord,  d.  i.:  zoo  men  hem  zijn ’  zin,  of :  zoo  men 
hem  gelijk  geeft.  (Brief.)  — Alla-taala  ampadjanyaï 
langika,  siyagang  boettaya,  God,  de  Schepper  van 
Hemel  en  Aarde.  —  Padjari  oewahg,  tot  geld  doen 
worden ,  d.  i.:  tot  geld  maken.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Taoe- 


padjari-djari,  .een  toovenaar.  —  Padjari-djari  ka- 

lênna,  gedurig  van  gedaante  veranderen. 

~  * 

Panjdjari,  ergens  worden,  ergens  toenemen,  bij, 
of:  onder,  iemand  toenemen,  groeijen,  enz.;  bijv.: 

A  _ _ _ _  A 

iya-tödoiïg  anne  karaëiïga  ta-napanjdjari  tinanang, 
onder  de  regering  van  dezen  vprst  groeiden  er  geen 
plantjes  van  zaad-paddie.  NB.  zulks  toegeschreven 
aan  de  slechte  regering  van  den  vorst. 

Panjdjari,  het  worden,  of:  groeijen;  bijv.:  panj- 
djarinna  aseya,  het  groeijen  van  de  paddie. 

Kadjariyang,  a)  het  worden,  wording;  bijv.: 
atoAewa-pi  angkasoesangi  balóena  sawinna  ri-kadja- 
riyanna,  zoo  hij  (, te  weten:  de  anakóda ,)  in  staal 
is  om  te  zorgen  voor  de  koopwaren  zijner  sdwi’s  bij 
hare  wording,  te  weten:  tot  geld,  d.  i.:  bij  het  tot 
geld  maken  daarvan.  (Rap.  T.  Dj.) 

b)  worden  met  betrekking  tot  iemand,  of  iets ,  tot 
tijd,  of  plaats.  —  Allo  kikadjanyanga,  de  dag  waar¬ 
op  wij  geworden,  d.  i.:  geboren,  zijn,  onze  geboortedag. 
—  Boelaiïg  la-sara  koetaëng  koekadjariyang  riyan- 
rónna,  toen  de  maan  reeds  aan  het  ondergaan  was, 
werd  ik  wettigt  geboren  in  den  moederschoot.  (Sinr. 
K.  G. 

(djaring).  —  Panjdjaring-djaring,  soort, 
van  bekleedsel,  of  mat,  wordt  van  bamboe  gemaakt 
en  bevindt  zich  meestal  geheel  onder  in  het  schip, 
nog  onder  de  sdmeré.  Boeg.  idem.  —  Ook  een 
panj  dj  dring -dj  dring  gebezigd  op  de  boekkoe  N°.  3 
van  d e  padoewdkang  en  van  andere  vaartuigen.  — 
Bovendien  wordt  de  panj  dj  dring -djaring  nog  gebe- 
zigd  voor  djaroepi. 

✓O  ^  (1°  dj  aroeng),  naald,  Boeg.  idem,  Mal. 
djdroem.  —  Boeto-dj  aroeng,  oog  eener  naald;  bijv.: 
ta-tjinika-ma  boeto-dj aroeng ,  ik  kan  niet  meer 
zien  het  oog  eener  naald.  —  Mata-dj aroeng,  punt 
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eener  naald.  NB.  Men  zou  verwachten,  dat  hier¬ 
onder  het  oog  eener  naald  te  verstaan  ware;  doch 
hiervoor  bezigt  de  Inlander  alleen  het  boven  aan- 
gegeven  bdeto-djdroeng .  Welligt  is  dit  mdta-djd- 
roerïg ,  met  de  beteekenis  v an  punt  eener  naald,  in 
navolging  van:  mata-ldding  en  mdta-póke ,  vergel. 
rndta  N°.  1. 

Djaro'bnna  timbanganga,  men  zie  timbUngang, 
op:  timbang.  —  Djaroeng-kalli,  dus  genoemd  de 
lange  gespleten  bamboe,  die  door  de  openingen  in 
de  paaltjes  van  heele  bamboe  (,  dnrong-kdlli  ge¬ 
naamd,)  even  als  een  naald  wordt  heengestoken. 
NB.  bij  de  kdlli-ldmbard  spreekt  men  niet  van 
djdroeng ,  maar  van  lambard.  Men  zie  lambard,  en 
kdlli  N°.  4. 

(2°  djaroeiig),  één  van  de  dertig  soorten  van 
kaarten  bij  het  patdeioi-  en  kówa-gonggong- spel. 

✓O  \  ^  (djarré),  vast,  stevig,  sterk;  bijv.:  ta- 
gala-djarré,  stevig  vasthouden.  —  Siké-djarré,  ste¬ 
vig  vastbinden.  —  Kayoe-djarré,  sterk,  stevig,  hout. 
—  Maka  djarré-djinne  papaiiga,  zou  deze  plank 
sterk  genoeg  zijn?  —  Djarré-mi  pamëntenganna, 
het  staat  vast,  of:  stevig.  —  Djarré  riyagama,  vast 
in  het  geloof.  —  Toe-madjarré-panagalaka  ri-toe- 
wanna,  de  man,  die  zich  stevig  vasthoudt  aan  zijn 
geluk,  of:  lot,  d.  i.:  die  op  Gods  bestel  blijft  vertrou¬ 
wen.  (Tar.)  —  Na-iya  pangapétainna  Alla-taala 
madjarréki  ri-pangoeloenta ,  wat  betreft  de  zegenin¬ 
gen  van  God,  die  zijn  vastgehecht  aan ,  verbonden 
met  onzen  leidsman,  d.  i.:  door  liet  geloof  in  onzen 
leidsman  Mohammed  te  verkrijgen.  (Tar.) 

Djarrêki,  vastmaken,  stevig  maken,  bevestigen, 
vaststellen,  zeker  maken;  bijv.:  boewangang  sam- 
poelówa  anroAewa  anjdjarrekiyaï  agamata,  de  twaalf 
artikels,  die  vaststellen  ons  geloof,  d.  i.:  de  twaalf 


artikels  des  geloof  s.  —  Apa  panjdjarrekinta?,  wat 
is  uw  zeker  maken?,  v.  d.:  wat  geeft  gij  mij  tot 
waarborg?,  tot  onderpand?  Bijvoorbeeld  gebezigd 
tegen  iemand,  die  ons  geld  te  leen  vraagt.  Vergel. 
tdgald. 

Djarrekiyang,  vast,  of:  stevig,  maken,  bevesti¬ 
gen ,  vaststellen,  zeker  maken  voor  iemand;  bijv.: 
leba  nadjarrekiyang-kang  adamang,  hij  heeft  voor 
ons  bevestigd  onze  gewoonten. 

Pakadjarré,  vast,  of:  stevig ,  maken;  bijv.:  pa- 
kadjarré  pamëntenganna,  stevig  maken  iemand’ s 
staan,  d.  i.:  iemand  vast,  of  stevig ,  doen  staan.  — 
Köko-nipakadjarré,  een  tuin,  die  stevig  gemaakt, 
dat  is:  behoorlijk  omheind,  is;  in  tegenstelling  van 
een  kóko-nipêld ,  een  tuin  die  verstrooid,  d.  i.:  niet 
behoorlijk  omheind,  is,  vergel.  boven  op  pëldid0.  1. 
(Rap.) 

Kadjarrêkang,  sterkte,  stevigheid,  v.  d.  ook  ge- 
bez.  van  eene:  versterking ,  of  verschansing.  (Rap.) 
—  Van  daar  ook  zekerheid,  in  een  zin,  als  deze: 
Iemand  waarschuwt  ons:  têya-kö  tjapa-tjapaki  am- 
panaiki  anjdjo  bêntenga,  waag  het  niet,  om  die  ben- 

A 

teug  aan  te  vallen _ Wij  antwoorden:  Taënakoe- 

malla.  Niya-mi  kadjarrekanna  ri-nakke,  ik  ben 
niet  bang.  Ik  ben  er  zeker  van ,  ik  ben  zeker  van 
mijne  zaak. 

Sü  (djarré).  —  Djarrökahg,  of:  djarröki, 
worgen. 

Kadjarrökang,  in  een  toestand  verkeer  en,  waar¬ 
bij  men  geivorgd  ivordt,  bijv.  geb.  van  een  kind, 
dat  bij  de  geboorte  op  de  hoogte  van  den  hals  blijft 
steken,  en  dien  ten  gevolge  stikt.  Van  daar  ook 
overdragtelijk  geb.  van  de  boeleré ,  die  maar  even¬ 
tjes  uit  de  bdtang-dse  uitschiet,  en  dan  blijft 
steken. 
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SO  ^  (cljii'i).  —  Tadjiri,  =  tatitin,  slinge¬ 
ren,  zioaaijen.  Boeg.  idem. 

SO  ^  (1°  djoeroe),  Mal.  en  Jav.  baas,  mees¬ 
ter,  hoofd,  bestierder,  opzigter ,  iemand  aan  icien 
iets  als  zijn  post  is  toevertrouwd. 

DjoAeroe-basa,  Jav.  en  Mal.  tolk ;  v.  d.:  djderoe- 
basaï,  de  betrekking  van  tolk  vervullen.  —  Djderoe- 
könjtji,  Mal.  sleidél-bewaarder .  (Djay.)  —  Bjoeroe- 
palloe,  =  papdlloe,  kok,  of:  kokkin.  (Djay.)  — 
Djoeroe-toelisi,  Mal.  en  Jav.  schrijver.  (Rap.)  — 


Pjocroe-moedi ,  Mal.  stuurm,an.  —  Djoeroe-batoe, 
Mal.  stmmnan  van  den  voorsteven,  de  man  die  de 
wacht  houdt  op  den  voorsteven  van  een  vaartuig, 
die  uitkijkt  naar  de  klippen. 

(2°  dj  oeroe),  adjoeroe,  op  zee  uit  bijgeloof  ge¬ 
bezigd  voor  apdlloe,  koken. 

(3°  djoAeroe).  Madjoeroe-mata ,  =  mddjoeloe- 
mdta,  zijn  gezigtwasschen.  Boeg.  mddjoemdta,  idem. 

SO  ^  (djoeroeng),  al  wat  van  voren  is ;  v.  d.: 
de  plaats  onmiddellijk  vóór  de  gantoero  N°.  1. 
(Sinr.) 

(djêra),  bep.  djêraka,  graf,  Jav.  dja- 
rat,  graf.  —  Boenga-djêra ,  lett. :  grafbloem,  aldus 
genoemd,  dewijl  men  den  boom  van  de  boenga- 
djêra  gewoonlijk  bij  de  graven  plant.  Be  eigenlijke 
naam  is  Plumeria  acutifolia  L. 

Padjerakang,  kerkhof. 

SO  -\  ^  -\  (1°  djóró).  Tadjöró ,  de  maat  over- 
schrijden,  iets  te  veel  doen ,  Boeg.  adjoeroe,  idem; 
bijv.:  tadjöró  kakaloemanjnjahganna,  buitengemeen 
is  zijn  rijkdom.  —  Têya-kö  tadjöró,  doe  het  niet  te 


overschreden ,  d.  i. :  ik  heb  al  te  veel  gezegd. 
(Brief.) 

(2°  djóró),  bep.  djöroka,  =  Djóhoró.  —  Boe- 
laëng-Djöró.  Men  zie  boeldëmj. 

SO  -\  «5^  -\  (djörong).  Boelaëng-djörong.  Men 
zie  boeldëng. 

SO  aJ  (djoeragang),  ’t  Mal.  en  Jav.  djoe- 
rdgan,  koopman  die  ter  zee  vaart. 

SO  ^  (djarappa),  bep.  djarappaya,  naam 
van  een  buffel,  die  lange  regte  horens  heeft.  (Madi.) 

SO  ^  /O  (djaroAepi),  bep.  djaroAepika,  een  pa- 
tóngkó  aan  de  kanten  van  het  vaartuig  aangebragt, 
tegen  het  overslaan  van  de  golven ,  vooral  bij  de 
bisêyang-patoewi'ug-toeioing ,  of  vaar  hagen  die  op 
de  vangst  van  vliegende  visschen  uitgaan.  Boeg. 
idem. 

Nidjaroepi,  van  een  djaroepi  voorzien  worden , 
bijv. :  nidjaroepiki  anjdjo  bisêyahga,  dat  vaartuig 
wordt  van  een  djaroepi  voorzien. 

SO  £  (djaramba),  bep.  djarambaka,  in- 
landsch  venster  van  boengkeng  [pinang schaal),  dat 
met  een  bamboe,  of  patoempd,  opengeduwd,  en 
opengezet  wordt.  Verg.  toempd N°.  1.  —  Djaramba 
nitêmpa-têmpa,  vensters  die  gedurig  worden  digtge- 
slagen.  NB.  Met  het  geluid,  hierdoor  veroorzaakt, 

A  /  #| 

soms  in  de  sinrili’s  het  krijgsgeraas  vergeleken. 

SO%£  S\  (djoAeroe-batoe).  Men  zie  djoeroe 

N°.  1. 

SO  *0,  \S  (djaroema),  stoppen  met  de  naald. 
Boegin.  idem,  Mal.,  Sund.,  en  Jav.  djaro'emat. 
(Sinr.,  Kei.) 


veel.  — •  Tadjöróki  nginoeng,  hij  drinkt  te  veel.  — 
—  Tadjöróki  nganre,  hij  eet  te  veel.  —  Tadjöróki 
akana,  hij  praat  te  veel.  ■ —  Leba  tadjöró-mi  batê- 
koe  akana,  mijne  wijze  van  spreken  heeft  de  maat 


SO  ^  \S  \S  (djaromamahg’)j  de  Cleome 
[nova  species). 

SO  *^  \S  <S  (djo'hroe-mo'bdi).  Men  zie  djoeroe 

N°.  1. 
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SO  ^  \S  Sï\  O  (djaroemanisi),  het  Mal.  djd- 
rie-wdnis,  ringvinger. 

(djoferoesoe),  regt  doorgaan;  v.  d.:  ! 

a)  ongestoord  voortgaan;  bijv.  dj  de  roes  o  e  lampakoe 
ik  ga  ongestoord'  voort ,  heb  geen  verhindering  ,  of  op¬ 
onthoud,  op  mijne  reis.  —  Taoe-djdbroesoe ,  iemand 
die  een  ongestoorde  gezondheid  geniet. 

b)  regt  zijn;  bijvoorbeeld:  kayoe-djoeroesoe , 
regt  hout ; 

c)  opregt  zijn,  regt  door  zee  gaan ;  bijv. :  djoe- 
roesoe-pamaï,  opregt  van  gemoed.  ■ —  Taoe-djoeroe- 
soe  pahggaoekang,  iemand,  die  opregt  te  werk  gaat. 

SO  (1°  djala),  bep.  djalaya,  net,vischnet,  B., 
Mal.,  Jav.,  Sanskr.  idem.  —  Djala-boewang.  Men 
zie  bóewang.  —  Djala-Djawa.  Men  zie  djdwa.  — 
Anjdjala,  met  een  net  visschen.  (Hap.) 

Padjala,  a)  visscher  (D.  Moes.);  b)  visschers- 
praauw  met  één  mast,  bestaande  uit  drie  houten  en 
bdngkeng-sdlard,  alsmede  met  een  kddjang-pdda. 

Noeböhg  djala-djala,  gij  draagt  een  sluijer  over 
het  hoofd,  die  er  uitziet  als  een  net,  d.  i.  vol  gaten 
is.  Men  zie  over  de  spreekwijze:  poepoeroe-ko  so- 
rokaoe,  ta-matjoela,  ta-matangke,  amoemoesoe  pa- 
tjairang,  noeböiïg  djala-djala,  op  het  woord  pde- 
poero'e  N°.  1. 

Padjala  djala,  a)  aldus  genoemd,  degenen,  die 
bij  het  rondvoeren  van  den  bruigom  gedurig  heen 
en  weer  rijden,  als  ’t  ware  de  visschers  navolgen, 
die  bij  het  visschen  bestendig  in  beweging  zijn, 
zich  nu  hier  dan  daar  bevinden.  Of  heeft  men  ook 
soms  aan  onze  huwelijksfuik  te  denken? 

b)  ook  aldus  genoemd  eene  soort  van  ligte  ver¬ 
schansing,  als  ’t  ware  slechts  een  netwerk ,  vóór  de 
eigenlijke  verschansing  of  bênteng,  welke  alleen  des 
nachts  bewaakt  wordt. 


(2°  djala),  bep.  djalaka,  soort  van  vogel.  Boeg. 
idem,  vergel.  het  Jav.  djalak,  naam  van  een’  vogel 
met  zwarte  veêren,  witte  borsten  gelen  snavel,  die 
een  zeer  scherp  gezigt  heeft.  * 

Twee  soorten  van  dj  did,  te  weten:  djala-tc- 
dohg ,  een  grijsachtige  vogel  van  de  grootte  van 
een’  duif,  doorgaans  op  en  bij  de  buffels  zittende ; 
en  djala-boelaëng,  van  dezelfde  grootte  als  de  voor¬ 
gaande  soort ,  maar  goudgeel ,  en  even  als  de  bégo 
bekend  door  zijn  praten. 

(3°  djala).  Djala-djala,  bep.  djala-djalaya,  soort 
van  gras.  Boeg.  idem. 

(4°  dj  alia).  Tadjalla,  naar  beneden  geduwd,  on¬ 
dergedompeld  zijn;  v.  d.:  tadjalla-mi  dallekanna 

/ 

bisêyanga,  de  voorsteven  van  het  vaartuig  staat  reeds 
onder  water. 

Djallakkang,  naar  beneden  duwen;  van  daar 
ook:  onder  dompelen ,  indompelen;  bijv.:  djallak- 
kaiïg'i  naoeng  kallónna,  duw  zijn ’  nek  naar  beneden. 

SO  (djalang),  alleen  te  Makassar  bekend, 
in:  wakkelé-djalang ,  een  speciaal  gemagtigde ;  en  : 
kovvasa  djalang,  eene  speciale  volmagt. 

SO  (1°  djali),  bep.  djalika,  rottingmat,  om 
bijvoorbeeld  op  den  grond  uit  te  spreiden.  Boegin. 
idem.  —  Djali  si-bakkarraug.  Men  zie  bakkdrrang 
op  hakkar d  N°.  2. 

(2°  djali).  Djali-djali,  spalken,  bijv.  een  gebro¬ 
ken  arm  of  been. 

SO  (1°  djaling),  adjaling,  vastbinden,  bam¬ 
boezen  vloer  of  bila  bijv.  —  Daseré  nidjaling-kawa, 
een  vloer  die  met  koper-,  of  ijzerdraad,  vastgebonden 
is.  (Dat.  M.,  Tar.)  ■ —  Djaling-tangaya,  het  bindsel 
in  het  midden  van  de  vloer.  (Madi.)  —  Si-djaling, 
lett.  één  bindsel  (paren),  d.  i. :  een  draad  die  vijftig 
maal  de  lengte  heeft  van  één  windsel  om  de 

53* 


420 


lawêyang ;  twintig  zulke  djaling’s  =  één  toengkala , 
of  streng. 

Panjdjalihg,  het  bindsel  van  bindrotting,  waar¬ 
mede  bamboezen  van  de  vloer  aan  d e  pangdndard 
(,  men  zie  op  dndard,)  vastgemaakt  worden. 

(2°  djalling),  adj  ailing ,  lonken,  gluren,  Boeg. 
dj  ailing.  Mal.  dj  ding,  idem.  — Adj  ailing  kidong- 
mata,  met  den  uitersten  koek  (,  lett.  de  staart ,)  van 
het  oog  lonken.  (Bid.) 

_ _ ,,  A 

Djallingi,  naar  iemand  lonken. 

Sd  (dj  aloe).  Padjaloe,  thans  niet  meer  in 
gebruik,  doch  volgens  sommige  Inlanders,  zooveel 
als:  dj angang  katdewo,  een  gekoesterde,  of  geliefkoosde 
kaan ,  en  van  daar  overdragtelijk :  een  slaaf,  wien 
men  vrijheid  gaf,  om  naar  goedvinden,  zonder  mka , 
of  zonder  voldoening  van  soenrang ,  met  een  meid  ge¬ 
meenschap  te  hebben.  (Bap.) 

✓ü  +%  "\  (dj allo),  adj allo,  amok  maken,  Boeg, 
idem.  —  Anjdjallóki  batêya  ri-Sanraböne,  amok 
maken  tegen  de  rijksgrooten  van  Sanrabóne,  wordt 
hier  gezegd  van  het  kleine  volk  (de  tdoe-tjddiyd).  — 
Taoe-anjdjallóki  sarênna,  iemand  die  amok  maakt 
met  zijn  lot,  d.  i. :  iemand  die  steeds  ontevreden  is 
met  zijn  lot,  bijv.  van  daag  deze,  morgen  die  betrek¬ 
king  verlangt,  enz. 

Pad j  allo ,  amok-maker. 

Sü  (1°  djili).  Kadjili-djili ,  onverschillig, 
onbezonnen,  zorgeloos,  onachtzaam,  ook :  wild,  schich¬ 
tig,  bijv.  een  paard.  Boeg.  idem. 

Tadjili-djili,  onverschillig ,  v.  d.:  onbezonnen 
zijn,  enz. 

/— 'A  /  - - 'A  # 

(2°  djili),  bep.  djilika,  band ,  boekdeel ,  het  Arab. 
tXAs». ,  huid,  leder,  band,  boekdeel.  Het  Mal. 
djiled  en  het  Jav.  djilid,  idem. 

✓O-*®  (djoeloe),  bep.  djoeloewa,  vnw.  djoe- 


loAeiigkoe,  gemeenschappelijk ,  gemeen.  —  Djo'eloe- 
manggêta,  onze  gemeenschappelijke  vader,  hij  wien 
wij  beide,  of:  wien  wij  gezamentlijk  tot  vader  hebben. 

—  Saribattahg  djoAeloe-mangge,  broeders,  of  zus¬ 
ters,  uit  één  en  denzelfden  vader.  —  Saribattang 
djoAeloe-anrong,  broeders,  of  zusters,  uit  één  en  de¬ 
zelfde  moeder.  —  Djoeloe-bansa ,  van  één  en  het¬ 
zelfde  geslacht.  —  Djoeloe-êró,  éénswillend,  ééns¬ 
gezind.  —  Djoeloe-areng,  van  gelijken  nacirn.  — 
Djoeloe-pamaï,  van  gelijke  gezindheid.  —  Sampa- 
djoeloAenna.  Men  zie  sdmpd  N°.  3.  —  Adjoeloe- 
gade  paloAekkaka,  gemeene  zaak  uitmaken,  d.  i.:  heu¬ 
len,  met  de  dieven.  (Bap.)  —  Taoe  kidjoAcloe-djoe- 
loe  kiballi,  lett.:  menschen  die  wij  koopen ,  gemeen¬ 
schappelijk  handelende ,  d.  i.:  slaven  die  wij  voor  ge¬ 
meenschappelijke  rekening  koopen.  (Bap.,  Inl.  Wetb.) 

—  Taoe-nidjoAeloe-djoAeloe,  menschen  die  gemeen¬ 
schappelijk  eigendom  zijn  van  iemand.  (Inl.  Wetb., 

/ /—s  / 

Bap.)  —  Taoe-kidjoeloe- djoeloe,  slaven  die  wij  ge¬ 
meenschappelijk  bezitten.  (Bap.)  —  Adjoeloe-ana- 
maki  sallang  karaënga,  (wanneer  de  koningin  uw 
kind  als  het  hare  aanneemt)  zult  gij  een  kind  met 
de  vorstin  gemeen  hebben,  d.  i.:  een  kind,  dat  zoowel 
haar  als  u  toebehoort.  (Bid.) 

Padjoeloe,  gemeenschappelijk  doen  zijn,  als  ge¬ 
meenschappelijk  goed  beschouwen.  (Inl.  Wetb.) 

Padjoeloewi,  a)  maken  tot,  of:  beschouwen  als, 
het  voorwerp,  waaraan  men  gemeenschappelijk  deel 
heeft;  bijv.:  karaëng  kipadjoeloewiya,  de  vorst  dien 
wij  beschouwen  als  onzen  gemeenschappelijken  vorst, 
d.  i.:  de  vorst,  dien  wij  allen  erkennen,  d.  i.  God. 
(Tar.)  —  Bage-laba  nipadjoeloewiya  badjina  siya- 
gang  kodina,  de  bage-laba,  waarbij  voordeel  en  schade 
gemeenschappelijk  gedeeld  worden.  (Bap.  T.  Dj.) 

b)  maken  dat  men  gemeenschappelijk  deel  ergens 
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aan  heeft;  bijv.:  na-iya  ta-napadjoeloewiya,  dat  icat 
maakt  dat  iets  niet  gemeenschappelijk  ondervonden , 
of  gedragen ,  wordt.  (Kap.  T.  Dj.j 

✓O  ^  (1°  djoeloehg).  —  DjoAeloeng-djoAeloeng, 
soort  van 

(2°  djoeloeng).  —  DjoAeloeng-djoeloeng,  soort 
van  vaartuig ,  geheel  van  hout,  en  rond  van  onde¬ 
ren,  heeft  drie  op  zich  zelve  staande  masten  zon¬ 
der  bdngkeng-sdlard,  alsmede:  boroló,  djoewang- 
djoewang  (in  plaats  van  salompong) ,  en  twee  g de¬ 
ling' s.  Yergel.  het  Mal.  djdelong-dj delong,  volgens 
het  Woordenb.  van  Koorda  van  Eijsinga:  soort  van 
bootje ,  of  schuitje. 

SO  \  (djoele),  bep.  djoelêya,  leelijk ,  on¬ 
voegzaam,  ongepast ,  onbetamelijk;  bijv.:  bate-tan- 
noenna  Daëng-Takênna  djoele-mi  ri-boekoelênnoe, 
het  weefsel  van  Daëng-Takênna  is  leelijk ■  ,  past  niet, 
bij  uw  vel.  (Madi.)  —  Namadjoele  ri-kairi,  zij  be¬ 
hoort  niet  aan  mijne  linkerhand  geplaatst  te  ivorden, 
zij  behoort  aan  mijne  regterzijde.  (Sinr.) 

Kadjoelêï,  leelijk  zijn,  of  staan ,  aan  iemand , 
of  iets. 

Djoele-djoele,  een  rijksvaandel  van  Badjeng, 
later  in  het  bezit  van  Gówa  geraakt. 

SO  ~\  -O  (djöli),  sluiten. 

Panjdjóli,  bep.  panjdjoliya,  grendel,  sleutel , 
ook  geb.  van  een  spijker,  die  bijv.  dient,  om  de 
deelen  van  een  tafel  aan  elkander  te  bevestigen. 

SO  '*\  '*\  (djoló),  bep.  djöloka,  trechter. 

Djó  djoló,  =  djoló. 

SO  \  ^  SS  (djalêko),  bep.  djaleköwa,  soort 
van  visch. 

(djalangara),  bep.  djalangaraka, 
soort  van  wit  klein  vogeltje. 

SO  /-j  (djalampa),  bep.  djalampaka,  een 


bindsel  van  bamboe  of  rotting,  dat  boven  aan  de 
daken  van  vorstelijke  huizen,  gelijk  ook,  boven 
over  de  bdekkoe's  van  goede  praauwen  wordt  aan- 
gebragt,  ten  einde  te  voorkomen,  dat  de  patong - 
kó’s  (atap)  door  den  wind  weggerukt,  en  dien  ten 
gevolge  het  gansche  dak ,  of  de  gansche  bdekko'e 
vernield,  worden.  —  Boekkoe  ta-nidjalampa,  een 
bdekkóe  (,  vergel.  bdekko'e  N°.  4,)  zonder  djalampa. 
(Sinr.) 

SO  *•-£-  *0  (djalampó),  geb.  van  het  geluid 
der  leng  de -leng  de.  (Dat.  Moes.) 

SO  \  ^  \  /\j  (djalêpeiïg),  soort  van  knop  of 
gesp  voor  de  pdwo-pdwo ,  meestal  van  hoorn ,  soms 
ook  van  zilver  of  goud  gemaakt.  Boeg.  idem. 

Sj  *\  Sj  ~\  (djalöpó).  —  Tadjalöpó,  in 
malkander  zakken,  bijv.  geb.  van  een  zieke,  of 
iemand,  die  een  krissteek  krijgt,  v.  d.:  in  eene  eer¬ 
biedige  houding ,  voorover  gebogen  op  de  hurken  zit¬ 
ten.  (D.  M.,  Madi.) 

SO  •'•  J  S  (djaloema),  bep.  djaloemaka,  ■  ga- 
loemd,  ’t  Mal.  gelomat,  planken  dek,  verschillende 
hierin  van  dc  boroló,  dat  de  laatste  iets  hooger  ligt. 
Boeg.  galdemd,  idem. 

SO  ^  SO  (djaladja),  ’t  Mal.  djdla-djdla, 
vlechten.  (D.  M.)  Boeg.  djaladja,  idem;  bijv.:  ni- 
djaladja  djamarrd,  met  smaragden  doorvlochten. 

Ni  djaladja  oedjoeng-tóbó,  door  zulk  een  me¬ 
nigte  van  krispunten  omgeven,  dat  zij  elkander  com¬ 
pleet,  bij  ivijze  van  vlechtwerk,  doorkruisen.  (Madi.) 

SO  SO  (djalanjdjang),  naam  eener  negrie 
bij  Gdfenoeng-Sari  in  Gówa,  wier  djdngang-kóro 
tot  de  djangang  bidjcds  behoort.  Men  zie  bidja . 

SO  (dja-lalang),  Boeg.  =  kódi-ldmpa,  op 

een  ongelukkig  tijdstip  ergens  komen,  wordt  insg.  door 
Makassarengebez.,cn  staat  tegenover:  dêtjeng-ldlang . 


I 


SO**'  (djawa),  bep.  djawaya),  Java,  Javanen, 
ook  van  andere  natiën  buiten  Celebes  gebezigd, 
onder  anderen,  van  de  Maleijers.  (G.  G.)  —  Rap- 
po-rappo-Djawa,  soort  van  vrucht,  door  de  Euro¬ 
peanen  wel  genoemd:  blaauio  Jantje.  —  Djarahg 
kallang-rappo-rappo-Djawa.  Men  zie  kdllang.  • — 
Pandang-Djawa.  Men  zie  pdndang.  ■ —  Kayoe- 
Djawa,  soort  van  boom,  welks  bloesem  en  jonge 
vrucht  als  groente  gegeten  worden,  terwijl  de  basf 
dient  om  viseklijnen  zwart  te  maken  en  voor  be¬ 
derf  te  bewaren.  De  bast  is  rood  van  kleur,  v.  d. 
welligt  de  benaming  van  taripang  kdyoe-Djdwa.  — 
Djala-Djawa  ,  soort  van  lang  groot  net.  — •  Nidjaï- 
Djawa.  Men  zie  djcu  N°.  2.  —  Nisassa-Djawa, 
op  Javaansche ,  d.  i.  Hollandsche ,  wijze  gewasschen 
word, en,  geb.  van  kleéren.  (Kei.) 

Djawa-Djawa,  menschen  van  JBoeton,  Sumbawa 
en  andere  Overwalsche  rijken,  die  gewoonlijk  tot 
de  ergste  slavernij  gedoemd  zijn.  —  Agaoe-Djawa- 
djawa,  zich  als  slaaf  gedragen,  v.  d.:  ongemanierd 

A  _ _ _ 

zijn,  v.  d.  slechte  dingen  doen.  —  Atinro-Djawa- 
djawa,  als  een  slaaf  slapen,  d,  i.:  zonder  behoorlijke  ! 
legerstede.  —  Nganre-Djawa- djawa,  als  een  slaaf 
eten,  v.  d.:  a)  slecht  eten  krijgen ;  b)  gulzig,  onge¬ 
manierd  eten.  —  Akana-Djawa-djawa,  als  een  slaaf 
spreken,  d.  i.:  ongemanierd  spreken.  —  Agiyó- 
Djawa-djawa,  als  een  slaaf  zich  bewegen ,  v.  d.:  on¬ 
gemanierd  zijn  in  zijne  bewegingen. 

Kadjawa-djawang,  slavernij.  (Rap.  T.  Dj.) 

SO  AA  (djawi).  — ■  Djawi-djawi,  bep.  Djawi- 
djawiya,  soort  van  boom,  welks  wortels  naar  boven 
schieten  en  zich  om  den  stam  slingeren.  (S.  Tjin.) 
NB.  Deze  wortels  geb.  om  de  medicijn  van  te  maken, 
die  bekend  is  onder  den  naam  van  patdkko-derd ,  als 
dienende  inzonderheid  tot  versterking.  Verg.  tdkko. 


SO  (djo'fewa),  Sal.  =  het  Mak.  dja  N°.  1 
en  =5  het  Boeg.  moewa. 

SO  (dj  oe  wang).  —  Djdfewahg-djoewang-, 

aldus  op  de  djoeloeng-djoeloeng  genoemd  dat  ge¬ 
deelte,  waar  men  op  andere  inlaudsche  vaartuigen 
de  salómpong  vindt.  Boeg.  idem. 

/O  asa\  (djöwa),  bep.  djówaka,  wo^(,integen- 
stelling  van  de  hoofden ,)  manschappen,  krijgs¬ 
knechten,  lijfvolk,  ook:  aanhang,  sekte.  Boeg.  idem. 

Kadjowakang,  dj dwd-schap ;  stand  en  betrekking 
van  djówd.  (Rap.) 

SO  \  asan  \  (djoewelé).  TadjoAewelé,  een 
zeer  klein  weinigje  ergens  uitsteken,  bijvoorbeeld 
een  tak.  Zoo  ook  iemand’s  heup ,  waardoor  zoo 
iemand  onder  het  loopen,  even  als  een  eend,  wag¬ 
gelt.  Yergel.  toga  N°.  1. 

SO  (1°  djaï),  veel.  —  Pêla-djaï,  hoe  lan¬ 
ger  des  te  meer.  —  Djaina,  hunne,  hare,  hoeveelheid, 
of:  getal;  bijvoorb. :  kira-kira  sibilangang  djaina 
taoe,  him  getal  bedroeg  ongeveer  honderd  man.  (Djay.) 
—  Madjaï-gaoe,  lett. :  iemand  die  veel  doet,  en  geb. 
in  goeden ,  en  in  slechten  zin :  a)  bedrijvig ;  b)  al¬ 
lerlei  slechte  dingen  doende ,  als  bijv. :  dobbelen ,  ste¬ 
len,  rooven,  enz.  (Rap.  K.  G.) 

Pakadjaï,  veel  doen  zijn. 

Papakadjaiyang,  voor  iemand  veel  maken ;  bijv.: 
kipapakadjaiyanga  pamöpporó,  lett.:  maak  voor  mij 
veel  vergiffenis  ;  d.  i. :  schenk  mij  in  ruime  mate  ver¬ 
giffenis.  (Djay.,  Brief,  Tar.) 

Djaiyahg-,  a)  menigte ;  bijv.:  si-djaiyang  taoe, 
eene  menigte  van  menschen ;  b)  meer;  bijv.:  djaiyang 
na,  meer  dan;  bijv.:  na-djaïyahga-mo  taoe-tjadi 
angêwaï,  het  kleine  volk  verzet  zich  meerendeels. 

, —  *  ^  . — J  f4%  t 

Djai,  zamengesteld  uit:  djaii,  iets  met  hun  velen 

_ _ ,  A 

doen;  bijv.:  Nidjai  nitoenroeng,  door  velen  geslagen 


remden.  —  Panra-mi  nigappa-mi  nidjai,  hij  is  ver¬ 
loren ,  hij  wordt  door  velen  tegelijk  aangevallen. 

Sanjdjaï,  evenveel ;  v.  d.  het  midden ;  bijvoorb. : 
sanjdjama  bangiya,  het  midden  van  den  nacht .  — 
Natawa-sanj dj  aï-mi,  zoo  verdeeld  dat  ieder  even  veel 
krijgt ,  d.  i. :  wanneer  er  twee  zijn  de  helft ,  enz. 


'  badji  nipanjdjaikang  poeroekang,  een  dag  die  goed 
is  om  gebezigd  te  worden  tot  naaijen,  waarop  het 
goed  is  om  te  naaijen ,  een  zak. 

\  SO  ^  (dj êï) ,  ’t  Jav.  djé,  zijnde  het  vierde 
jaar  van  de  Jav.  windoe.  (Eap.  T.  Dj.) 

SO  (Djaha),  Sak,  =  Djdwa. 


(Eap.,  Madi.) 

(2°  djaï),  naaijen ,  Boeg.  idem,  Mal.  djdhit.  — 
Anoe  leba-djaï,  =  dnoe  lébd-nidjdi,  iets  dat  genaaid 
is.  • —  Nidjaï-Djawa,  geborduurd.  —  Djaï-soAegi.  of: 
djaï-sdbgi-bilafïg,  borduren.  Men  zie  sd’egi. 

Djaïkang,  het  naaijen ,  dat  rcat  genaaid  wordt , 
naaiwerk. 

Padjaï,  naaister. 

Panjdjaï,  naad. 

Panj djaïkang-,  a)  =  panjdjaï,  naad;  b)  bezigen 
een  zekeren  tijd  bijv.  om  op  te  naaijen;  als:  allo 


So  "\  <S>  ’N  ^  -\  (djöhoró),  bep.  djólioroka, 
Djohor,  eene  rivier  en  koningrijk  aan  den  uithoek 
van  het  Maleische  schiereiland ;  v.  d. :  de  Djoho- 
rezen;  en  v.  d.  dewijl  deze  zich  vroeger  veel  aan 
zeerooverij  schuldig  maakten,  in  het  algemeen  geb. 
voor:  zeeroovers. 

SO  \  fS>  \  (djalielé),  bep.  djaheleka.  — 
Taoe-djahelé,  een  immoreel ,  slecht  mensch.  Yergel. 
’t  Arab.  ,  onkundig ,  dwaas,  en  het  Jav. 

dj  wil ,  nijd,  nijdig,  kwaadaardig . 


% 


— - 
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sc  (nja).  Twaalfde  letter  van  liet  Makassaarsch 
Alphabeth. 

\  SC'  (njeng).  Njêhg-njeng,  soort  van  beestjes, 
die  men  in  de  Westmoeson  zeer  veel  in  de  boomen 
hoort.  Zij  maken  een  zeer  vervelend  geluid,  het¬ 
geen  wel  eenige  overeenkomst  heeft  met  dat  van 
onze  scharenslijpen.  De  naam  is  naar  het  geluid 
rij  eng -nj eng ,  enz.  Boegin.  idem.  —  Anjêhg-njeng, 


het  geluid  van  dit  beestje  maken ;  v.  d. :  vervelend 
zijn,  zaniken,  ergens  om  zaniken,  tot  vervelens  toe 
om  iets  verzoeken ;  bijvoorb.:  apa  anjdjo  noenjêng- 
njeng,  wat  zanikt  gij  daar  ? 

SC  V  (njamang),  aangenaam ,  frisch ,  lekker. 
Boeg.  idem.  Mal.  njdman,  idem. 

Njamang  ook  geb.  voor  opfrissching ,  en  van 
daar:  verligting  in  de  dienst ,  (Eap.) 


m 


Nmjamangi,  in  zijn  werk  verligt  worden. 

Kanjamangang,  het  aangenaam ,  lekker  zijn,  ge¬ 
mak,  enz.;  bijv.:  kanjamangang-dji  noeboya,  gij 
zoekt  slechts  uw  gemak. 

'S'WS  (njame).  Kanjame,  proeven,  sma¬ 
ken;  kanjame-saï,  proef  eens.  —  Badjiki  kanja- 
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mêna,  het  smaakt  lekker.  —  Koekanjame  badjina, 
het  smaakt  mij  lekker.  —  Koekanjame  kodina,  het 
smaakt  mij  slecht.  —  Leba-koekanjame  boetta- 
Djoempandairg,  ik  heb  het  land  van  Makassar  ge¬ 
proefd,  d.  i. :  leer  en  kennen. 

Kanjamêyang,  a)  het  smaken,  het proeven ;  bijv 
badjiki  kanjameyanna  rotiya,  het  brood  smaakt  lek¬ 
ker.  —  Ködi  kanjameyanna  rotiya,  het  brood  smaakt 
slecht. 

b)  smakelijk;  bijv.:  kanjamêyangi  rotiya,  het 
brood  is  smakelijk. 

\S  "N  (njamó),  bep.  njamoka,  Boeg.  = 
lamoe,  muskiet.  Mal.  njdmokh,  idem. 

✓N  (njata),  bep.  njataya,  klaar,  duidelijk. 
Mal.  klaarblijkelijk ,  Jav.  werkelijk,  werkelijk  ivaar. 

\  \  ''S'-  (njêng-njeng).  Men  zie  njeng. 

"\  (njonja).  Mal.  Mevrouw. 

<2^  ”\  <2'  'N  (1°  njönjo),  aanlokken ,  vleijen, 
liefkozen. 

Panjönjó,  het  vleijen,  vleitaal,  vleijerij  ;  bijv.: 
kana-panjönjó  ninjonjökangi  riyanrönna,  lett.:  vlei- 
jende,  lieve,  woordjes  roerden  voor  hem  gebezigd  door 
zijne  moeder.  (Djay.) 

(2°  njónjó),  anjónjó,  zuipen,  drinken,  zoo  als 
de  beesten  doen,  slobberen  (eenden). 

Panjónjó,  zuiplap. 

\  ^  (njenjere),  bep.  njenjereka, 

baldadig,  moedwillig,  norscli,  streng.  —  Oló-oló 
manjenjere,  verscheurende  beesten. 


''S'  ^  (njara).  —  Njara-njara,  voorbarig  han¬ 
delen. 

Angkanjara-njaraï,  ten  opzigte  van  iemand,  of 
iets,  voorbarig  handelen;  bijv.:  angkanjara-njaraï 
lörosoka,  haastig  zijn  in  het  beboeten.  (Eap.,  Inl. 
Wetb.) 

<2'  (njarrang).  Men  zie  sdrrang  N°.  2. 

<2^  ^  (njaring),  ontwaken.  Men  zie  saving 

N°.  2.' 

(njare).  —  Anjare-njare,  onophoudelijk 
praten,  zaniken,  drijnen,  een  kind  bijvoorbeeld 
(Hap.) 

Panjare-njarêyang,  ergens  om  zaniken,  om  drij¬ 
nen,  om  lastig  vallen. 

(njila),  bep.  njilaya,  indigo,  Indigo- 
fera  sp.  B.  idem.,  Mal.  en  Jav.  nila,  Sanskr.  nild. 

Ninjila,  met  indigo,  of  donkerblaauw ,  g evened 
worden. 

(njawa),  ziel  (als  levensbeginsel),  le¬ 
ven,  kracht,  adem,  geest;  Boegin.  idem,  Mal. 

•  .  •  A  /".i.  ■ 

Sund.  en  Jav.  njawa,  ziel;  bijv. :  iya-mamo-njawakoe 
ta-badjika-pi  tepoena,  (mijne  gezondheid  is  wat 
beter),  alleenlijk  mijne  ziel,  cl.  i.:  mijne  krachten , 
nog  niet  is  goed  het  volkomene  er  van;  d.  i.:  ik  ge¬ 
voel  mij  nog  niet  sterk.  —  Njawa-matêpoe-pa,  wan- 
neer  men  volkomen  sterk,  of  gezond,  is.  —  Njawa- 
makadord.  Men  zie  kddoro.  —  Lómpo-njawa,  veel 
moed  hebbende.  ■ —  Njawana-mami  naï  naoeng,  haar 
adem  ging  op  en  neer,  zij  heeg.  (Bid.)  —  Anoe- 
manjawa,  iets  dat  leven  heeft,  bepaald  van  beesten 
gebezigd. 

(njoewa).  —  Njoewa-njoewa,  hijgen. 
(njaoe).  —  Anjaoe-njaoe,  maauwen , 
krollen,  v.  d.  overclragtelijk  in  de  beteekenis  van 
knorren. 


4a  5 


Nj aoe- nj  aoe  wang ,  ergens  over  knorren;  bijv.: 
apa-mamo  noenjaoe-njaoAewang?  waar  knor  je  took 
over? 


*\  (njaohg),  —  njdoe-njdoe,  mdoeng , 


maarnoen ,  krollen. 

i 

W  (njaha),  Sal.  =  njdwa. 


5fflh©-®sss**- 


(ya).  Dertiende  letter  van  liet  Makas- 
saarsch  Alphabeth. 

(1°  ya).  Men  zie  beneden  op  d  N°.  1. 

(2°  ya).  Men  zie  beneden  op  a  N°.  2,  3  en  4. 
(yang).  Men  zie  beneden  op  ang  N°.  2. 

«>  O'  (yasing).  Aldus  genaamd  de  36s^  soera 
van  den  Koran,  naar  de  twee  Arabische  letters 
,  die  aan  het  hoofd  daarvan  staan ,  en  wier  be- 
duidenis  onzeker  is.  Deze  soera  door  Mohammed 


zelven  het  hart  van  den  Koran  genoemd,  en  daar¬ 
om  gelezen  voor  iemand,  die  op  sterven  ligt;  daar¬ 
om  ook  nog  bij  vele  andere  gewigtige  gelegenhe¬ 
den  gebezigd,  inzonderheid  bij  het  eedzweren ,  zoo- 
dat  bdtja  ydsing  ook  als  een  synoniem  van  het 
laatstgenoemde  voorkomt. 

-\  \s  \  ^  (yaomile-ahi- 

ra),  het  Arab.  de  jongste  dag ,  de 

dag  des  Oordeels.  (Godsd.) 


(ra).  Veertiende  letter  van  het  Makas- 
saarsch  Alphabeth. 

^  (ri).  Dit  woordje  geeft  slechts  een  verband 
of  eene  betrekking  te  kennen,  zooveel  als:  wat  be¬ 
treft ,  ten  opzigte  van ,  of  iets  dergelijks,  van  daar, 


al  naar  gelang  van  den  zamenhang,  te  vertalen  met 
ons:  in,  bij,  op,  te,  van,  naar,  aan,  enz.  Boeg. 
idem;  bijv.:  kamma ri-lebaka,  ri-ta-mangapa-apaya, 
gelijk  in  het  verledene,  d.  i.:  gelijk  voorheen ,  toen  er 
nog  niets  gebeurd  was ,  het  ongeluk  ons  nog  niet  ge- 
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iroffen  had.  (Dj ay.)  —  Riyallo  ri-bangi,  bij  dag  en 
hij  nacht.  (Djay.)  —  Riyallönna  Arabaya ,  op  Woens¬ 
dag.  —  Angalle  ri-ewangang,  niet  het  zwaard  ne¬ 
men.  (Tam.)  —  Na-anjdjo  ri-nakke,  en  wat  mij  be¬ 
treft.  (Brief .)  — Na-anne  ri-soerata,  en  wat  dezen  uw' ’ 
brief  betreft.  —  Ri-wattoe  kikellaïngkoe  ampari 
soerakkahg-ki  ri-pangassêngkoe  ri-anne  gaoeka  ri- 
Aroe-Lalölang,  tijdens  gij  verlang det  (,  toen  gij  ver- 
langdet ),  dat  ik  voor  u  zou  opschrijven ,  hetgeen  ik 
wist,  ten  opzigte  van  deze  zaak  van  A roe-Lalolang , 
enz.  (Brief.)  —  Na-koepala-mi  unjdjo  seleka  ri- 
Tjinaya,  en  ik  vroeg  die  kris  aan  den  Chinees.  — 
Naoeiïg  ri-Kekêyang,  neerdalen,  d.  i.:  gaan  (,  bijv. 
van  Makassar,)  naar  Kekêyang.  —  Battoe  i-rawa 
ri-Kekêyang,  van  Kekêyang  komen.  —  Antama  ri- 
boetta-Balanda ,  in  Holland  komen.  —  Battoe  Pa¬ 
lang  ri-boetta-Balanda ,  uit  Holland  komen.  —  Na. 
battoewi  ri-ballana  Iyanoe,  hij  komt  van  het  huis 
vanN.N.  —  Mange  ri-ballana,  gaan  naar  zijn  huis. 

—  Amantang  ri-Djoempandang ,  wonen  te  Makassar. 

—  Na-iya  kananna  soerana  Aroe-Mandalle  ri-ka- 
rêba  nalangereka,  en  wat  betreft  den  inhoud  van 
Aroe-Mandalle' s  brief  omtrent  (betreffende)  het  ge¬ 
rucht ,  dat  hij  gehoord  had.  (Brief.)  • —  Na-anne 

A  .  .  ^ 

gaoeka  ri-Segeri,  ri-patjmikoe,  ri-wattoe-niyakoe 
irawa ,  ala  ri-Datoewa  ri-Lampoela,  ala  ri-Soelewa- 
tanga,  ala  n-Aroe-Panjtjana,  taëna  koetjini,  ta- 
napakamma  ri-êrdnaya  toewang  Pêtoró,  en  wat  deze 
zaak  in  Segéri,  en  mijn  zien,  d.  i.:  mijne  opmerkin¬ 
gen,  zoo  wel  aangaande  den  Ddtoe  ri-Lampoela,  als 

St  _r-^> 

den  Soelewdtang  en  Aroe-Panjtjdna  betreft,  tijdens 
mijn  verblijf  aldaar  (,  lett.:  beneden),  zoo  heb  ik  nooit 
gezien  {bespeurd),  dat  zij  niet  handelden  overeenkoms¬ 
tig  den  wil  van  den  Adsistent-Resident.  (Brief.)  — 
Ballinna  bisêyanga  ri-beroenna,  de  prijs  van  het 


vaartuig  in  zijn  nieuw  zijn,  d.  i.:  toen  het  nog  nieuw 
was.  (Inl.  Wetb.)  —  Salaï  riyangga-pasarana,  hij 
is  schuldig  {,moet  betalen),  naar  gelang  van  hunne 

A  A 

waarde  op  de  markt.  (Inl.  Wetb.)  —  Nalimpo-limpo 
ri-bone-balla,  lett.:  en  wat  dienstmaagden  betreft, 
die  omgaven  haar,  d.  i.:  zij  was  omgeven  van  dienst¬ 
maagden.  NB.  Men  had  ri  eenvoudig  kunnen  weg¬ 
laten,  of  na  in  ni  veranderen.  Doch  beide  minder 
goed.  (D.  Moes.) 

^  (roe),  het  Boeg.  ro ,  =  het  Mak.  dnjdjo. 
(S.  Tjin.) 

✓✓  (1°  raka),  omhelzen,  Mal.  ddkap,  idem; 
bijv.:  raka  panoLndoeka,  omvat  de  pandendoe  (,men 
zie  op  tóendoe),  teweten:  opdat  die  niet  uitschiete, 
bijv.  door  het  trekken  van  een  grooten  visch. 

Siraka.  elkander  omhelzen. 

(2°  raka).  Parakaï,  verzorgen,  bijv.:  een  kind ; 
zorgen  dat  iets  goed  in  orde  is,  bijv.:  een  bed,  een 
tafel ;  oppassen ,  bijv.:  een  hond ,  een  paard. 

Parakaiyahg,  ten  gevalle  van  iemand  verzorgen, 
enz. ;  bijv. :  parakaiyahga  mAxkoc, verzorg  mij  mijn  kind. 

Paparaka,  iemand  die  verzorgt,  enz.;  bijv.:  pa- 
paraka-djarang,  een  paarden-oppasser. 

(3°  rakka),  schrijlings  zitten.  Boeg.  idem.  — 
Abaï-rakka,  vergel.  bdï. 

Bakka-rakka,  bep.  rakka-rakkaya,  de  zich  krui¬ 
sende  boven  uit  het  dak  uitstekende  bamboezen , 
waarop  men  als  ’t  ware  schrijlings  zitten  kan. 

Rakkaï,  ergens  schrijlings  op  zitten;  bijvoorb.: 
taëna  tonroló,  ta-narakkaï,  er  is  geen  tónroló  (,  men 
zie  boven),  waarop  hij  niet  schrijlings  gaat  zitten. 
(Madi.)  —  Nirakkaï-mi  ri-djarang,  lett. :  er  wordt 
schrijlings  op  hem  gezeten  door  een  paard,  d.i. :  een 
paard  heeft  hem  tusschen  de pooten,  d.  i. :  hij  is 
midden  tusschen  de  pooten  van  een  paard  geraakt. 


Pirakkaï,  ergens  schrijlings  op  doen  zitten ;  bijv. 
napirakkaïya  djaranna,  lett. :  hij  doet  zijn  paard 
schrijlings  zitten  op  mij ,  d.  i. :  hij  maakt ,  dat  ik  tus- 
schen  de  pooten  van  zijn  paard  geraak. 

Parakka,  schrijlings  doen  zitten  ;  bijv. :  parakka 
saï  anakoe  ri-djaranga,  laat  mijn  kind  eens  schrij¬ 
lings  zitten  op  het  paard. 

Pasirakka ,  schrijlings  op  malkander  doen  zitten; 
bijv.  pasirakka  limanna,  lettt. :  zijne  handen  schrij¬ 
lings  op  malkander  doen  zitten ;  v.  d.  ze  elkander 
doen  kruisen ,  ze  in  malkander  vouwen. 

(4°  rakka),  kleverig ,  Boeg.  rdkkd,  idem,  bijv. : 
rakkaki  asare,  hij  is  kleverig  om  te  geven.  d.  i.:  hij 
geeft  niet  graag  (,  het  geld  kleeft  te  veel  aan  zijne 
vingers);  staat  tegenover:  Idmmoró-pamd'i,  mede¬ 
deelzaam. 

Rakkaki ,  lett.  hij  is  kleverig ,  ook  gebezigd  van 
iemand,  die  weigert,  om  zijn  paard,  of  wat  liet 
ook  zij,  op  ons  bod  te  geven;  wij  zouden  zeggen: 
hij  houdt  zich  taai ,  komt  niets  af. 

Parakka,  lijm.  Mal.  perrdkat,  idem. 

^  ü  — 

(5°  rakka),  bep.  rakkaya,  het  Arab,  ülx.5^ ,  de 
buiging  van  het  hoofd  en  bovenlijf,  na  het  opzeg¬ 
gen  van  een  gebed,  waarbij  men  het  ligchaam  zoo¬ 
ver  voorover  buigt ,  dat.  men  de  knieën  in  de  han¬ 
den  kan  vatten  (Godsd.)  —  Kakkaang,  idem.  NB. 
bij  de  rakka  heeft  plaats:  1°  takdberé,  2°  ipetitdhi, 
3°  pdtihd,  4°  pang oempo'e ,  5°  rókko  N°.  6,  of  rók- 
kong  N°.  2,  6°  soedjoe ,  7 °  ittiddla,  8°  wederom 
soedjoe.  NB.  de  takdbere,  ipetitdhi  en  paugoempoe 
komen  niet  bij  iedere  rakka  voor.  (Godsd.). 

^  //  (1°  rangka),  ergens  over  uitgestrekt 
zijn;  v.  d.  omvatten;  bijv.:  ahggênna  narangkaki 
boewoAengang,  alles  wat  een  boewdengang  omvat ,  al¬ 
les  wat  daaronder  is.  Men  zie  boewdengang ,  op  bde- 


woeng.  (Kap.,  Tar.)  —  Toe-narahgka  bate,  zij  bo¬ 
ven  wie  een  vaandel  wappert,  zij  die  een  vaandel  voe¬ 
ren.  (Kap.)  —  Si-rangkana  alanga,  lett.:  alles  wat 
de  wereld  omvat,  d.  i. :  de  gansche  wereld,  alle  lan¬ 
den  der  icereld,  enz.  —  Pirangkakki,  iemand  maken 
tot  het  object ,  waarover  het  een  of  ander  uitgestrekt 
wordt;  bijv.:  pirangkakki  anana  lalang  si-poewe , 
lett.:  een  kalven  zonnescherm  boven  het  hoofd  van 
zijn  zoon  doen  houden ,  hem  onder  een  kalven  zonne¬ 
scherm  doen  gaan,  v.  d.  hem  de  regering  opdragen, 
als  wanneer  hem  dit  teeken  van  vorstelijke  waardig- 
heid  ten  deel  valt.  (G.  G.)  —  Iya  nipirangkakki 
payoehg,  hem  icerd  een  zonnescherm  boven  het  hoofd 
gehouden,  d.  i.:  het  bestuur  opgedragen.  (Kap.  K.  G.) 

Panrahgka,  dus  genoemd  de  patóngkds  onder 
de  pamdengang  van  het  dak ,  die  in  den  vorm  van 
een  pang  ka  aan  elkander  genaaid,  en  zoo  op  het 
dak  gelegd  worden;  terwijl  de  andere  patóngkds 
aan  de  kdsds  zijn  vastgemaakt. 

Paraiïgka,  a)  hetgeen  ergens  over  uitgestrekt 
is;  v.  d. :  het  bovenste  gedeelte  van  de  binnenzijde 
der  beencn  van  een  mensch,  of  beest ; 

b)  iets  ergens  over  uitstrekken  ;  bijv.:  kadjang 
maïng  niparahgka,  een  kadjangmat,  die  men  boven 
een  praauw  uitgestrekt  heeft.  (S.  Tjin.) 

(2°  rangka),  iets  over  zich  uitgestrekt  hebben,  v. 
d.  ergens  onder  zitten;  bijvoorbeeld  gebezigd  van 
menschen,  die  onder  een  bed  zitten,  ten  einde  zich 
te  verschuilen.  Ook  gebezigd  van  vogels,  die  on¬ 
der  de  takken,  bijvoorbeeld  op  den  grond,  zitten, 
zoodat  zij  niet  terstond  in  het  oog  vallen. 

Parahgkakkang,  lett.  iemand ,  of  iets,  bezigen  om 
onder  te  zitten.  Yan  daar:  niparangkakkahgi  ri- 
taoe-mamoenowa ,  de  moordenaar  zit  onder  hem; 
houdt  zich  bijvoorbeeld  onder  zijn  bed  schuil. 


^  ss  (1°  raki),  bqp.  rakiya,  vuilnis ,  vuil  van 
het  ligchaam ,  dat  bijv.  bij  bet  wasscben  der  banden 
er  afgewreven  wordt.  Boeg.  rui,  idem. 

(2°  raki),  bep.  rakika,  Mal.  rdkit,  een  vlot  van 
kout  of  bamboe.  Boeg.  rat,  idem. 

(3°  rakki),  =  ddkki  en  rdkkd  N°.  4.  Jav.  raket , 
digi  aan  elkander  sluiten,  naauio  vereenigd,  verkleefd, 
gehecht.  Sund.  rakat,  kleven,  aankleven,  kleverig , 
kleven. 

Parakki,  doen  kleven,  plakken. 

//  (rakoe),  =  rdpd  N°.  1. 

Sama-rakóe,  =  sama-rdpd.  (Madi.)  Vergelijk 
sdma  N°.  1. 

^  ✓✓  -\  (rikong) ,  =  rikodong ,  ach!  helaas  ! 
'Sinr.)  —  I-rikong,  —  rikong.  (Sinr.)  Verg.  «N°.  4. 

Mapariköngang ,  medelijden  hebben  met  iemand, 
zich  over  iemand  ontfermen,  aan  iemand  denken.  (Tar.) 
SS  (roekka),  Boeg.,  =  ’t  Mak.  gégeré. 

V  SS  (roefigka),  bep.  roeiïgkaya.  — ■  Taoe- 
roengka,  jongeling.  • — Dj a nga fig-r oAe ngka, y o kip . 

AroAengka ,  teelen,  geb.  van  beesten.  NB.  van 
menschen  geb.  abidja,  vergel.  bid  ja. 

Paroengka,  voortteeling ,  fokkerij.  —  Aparoehg- 
ka,  eene  fokkerij  hebben. 

✓✓  (1°  roAekoe),  bep.  roekoeka,  gras.  Boeg. 
roe,  idem.  —  Roeköe-rambo-rambo,  soort  van  gras. 
—  Roekoe-boelo-boAelo,  eene  graminee ,  onder  an¬ 
deren  gebezigd  om  vogelkooijen  (,djaba  N°.  1,)  van  te 
maken.  —  Roekoe-sanigi,  insgelijks  eene  graminee. 

Roekoe-roekoe,  onkruid ;  bijv.:  natimbowi  roe¬ 
koe-roekoe,  er  groeit  onkruid  op. 

(2°  roekoe).  Roekoe-roekoe,  bep.  roekoe-roe- 
koewa,  soort  van  medicinalen  heester,  welks  bladen 
lijn  gemaakt  ( 'nigiling ),  en  op  bet  hoofd  van  een 
verkouden  kind  gelegd  worden.  Boeg.  idem. 


(3°  roek  koe),  aroekkoe,  smeulen.  Boeg.  doekko'e, 
idem;  bijv.:  kêre-maë  aroekkoe  pêpeka,  anjdjo- 
reng-tommi  mboeno,  lett. :  waar  het  vuur  ook  moge 
smeulen,  daar  moet  het  ook  gebluscht  worden  ;  over- 
dragtelijk  gebezigd  voor:  daar  waar  de  twist  ont¬ 
staat,  moet  die  ook  beslecht  worden.  (Rap.  T.  Dj.)  — 
Aroekkoeki  sëhg  bambanna ,  de  hitte  smeult  weder ; 
overdragtelijk  gebezigd  voor:  de  koorts  is  weder  aan 
het  opkomen. 

Paroekkoe,  doen  smeulen,  aanhouden,  bijvoorb.: 
paroAekkoe  pêpé-bara-ko ,  houd  het  vuur  aan  voor 
kolen ;  of  ook:  aan  het  smeulen  brengen,  ontsteken. 
(Koran.) 

\^SS  (1°  rêka) ,  ter  dege  digt  getrokken, 
aangehaald  worden ;  gebezigd  van  een  knoop.  Boeg. 
idem. 

Parêka,  een  knoop  ter  dege  digt  trekken  )'  v.  d.: 
basse-niparêka,  een  bdsse  wier  bindsel  men  ter  dege 
digtgetrokken  heeft.  (Kei.) 

(2°  rêka).  Parêka-rêka ,  op  een  middelmatigen 
afstand  zijnde,  niet  te  ver  en  niet  te  digtbij.  (D. 
Moes.) 

Si-parêka-rekangi ,  het  is  een  middelmatige 
afstand. 

\'ïsSS  (rêkoe),  arêkoe,  kraken,  bijvoorbeeld 
een  huis. 

Arêkoe-rêkóe  giginna,  hij  knarsetandt ,  =  dka- 
rdppoe-gigi,  verg.  kardppoe. 

\  \  ✓✓  (1°  rêké).  Tarêké-rêké,  aanhouden  , 

niet  ophouden;  bijv.:  noemakkala  tarêké-rêké,  niet 
ophouden  met  lagchen,  hartelijk  lagchen. 

Parêké-rêké,  iets  niet  doen  ophouden ;  bijvoorb. : 

A 

singara  parêké-rêké,  onophoudelijk  manen ;  bijv.  ni- 
parêké-rêké-mi  ri-inranna,  hij  wordt  onophoudelijk 
om  zijne  schuld  gemaand. 


429 


(2°  rêke).  Bêke-rêke,  Bontli.,  kwijnen ,  gebezigd 
v au  planten,  beesten ,  menschen.  —  Taoe-rêke-rêke , 
een  ziekelijk  mensch. 

\  ^  \  ✓✓  (rêkeng),  Holl.,  ons:  rekenen ,  er 
voor  houden.  (Tar.). 

^  /✓  (1°  roka),  a)  losmaken. 

b)  losgaan ,  uit  elkander  gaan;  bijv. :  nigalang- 
gahg-pi  (söngkoloka) ;  naróka,  wanneer  men  er  hard 
op  bijt,  te  weten:  op  de  sóngkóló,  die  bijzonder  lek¬ 
ker  en  vast  in  malkander  is;  dan  eerst  gaat  de 
sóngkóló  uit  elkander.  (Madi.) 

Taróka,  losgemaakt  zijn. 

Karokahg,  het  losmaken;  bijv. :  karokanna  anj- 
djo  rókó-rókoka,  het  losmaken  van  die  pakjes. 

(2°  roka),  Taróka,  afnemen  in  grootte ,  of  dikte ; 
bijv.:  tarókaï  kalênna,  zijn  Ügchaam  neemt  af,  hij 
valt  af. 

^  "\  ✓✓  "\  (1°  röko’) ,  inwikkelen,  inpakken, 
omvatten,  zamenhouden.  Boeg.  dókó,  idem;  bijv. : 
kalêwang  nirókó-boelaëng,  een  kalêwang  als  ’iioare 
met  gond  omwïkkéld,  d.  i.  met  goud  beslagen. 

Bókó-rókó,  bundel. 

Panrókó,  bekleedsel;  v.  d. :  panrókó  toe-mate, 
een  doodskleed. 

(2°  rókó),  bep.  rökoka,  cigaar,  ons:  rooken.  — 

A 

Tambako-rókó-maki,  rook  een  cigaar. 

(3°  röko).  Taróko-róko,  kugchen.  Boeg.  tddóko- 
róko ,  idem. 

(4°  rökkó).  —  Bokköki,  schenden ,  onteeren,  bij- 
voorb. :  eene  vrouw.  (Bap.) 

(5°  rókkó),  krom  buigen,  een’  tak  bijv.,  of:  ko¬ 
perdraad,  of:  bamboe.  Boeg.  rdkkó,  idem. 

(6°  rökko),  =  rókkong  N°.  2. 

”\  ✓✓  -\  (1°  rókong),  teering.  —  Naboenga- 
boengaï-mi  rókong.  Men  zie  boenga. 


(2°  rókkong),  het  Arab.  y  (Godsd.),  ccnc 
buiging  onder  het  gebed,  waarbij  men  met  het  lig- 
chaam  bijna  een  regten  hoek  vormt,  en  de  handen 
plat  tegen  de  beenen  houdt. 

-\  V  'N  (rikodong),  =  rikong,  ach  !,  he¬ 
laas! 

Irikodong,  —  rikodong.  Men  zie  op  i  N°.  4. 

\  ✓✓  \  (róngkelé),  bep.  róngkeleka, 

een  tros,  gebez.  van  kandre,  van  tjaramélé  en  der- 
gel.  meer.  Boeg.  dóngkelé,  idem. 

✓/  (rókkoló),  vergel.  het  Mal. 

meroegol,  onteeren,  schenden,  schaken,  alsmede :  pe- 
roegol,  onteerder ,  vervoerder ,  schaker. 

Pirökkoló,  dwingen,  bijv.:  pirókkolóki  alampa, 
hem  dicingen  om  heen  te  gaan. 

Pirókköli,  iemand  dwang  aandoen,  iemand  dwingen . 

Firókkoliyang,  letterl.:  het  dwingen  bezigen  voor , 
v.  d.  ook:  iemand  dwingen. 

Sipirókko-rókkoló,  elkander  diving  en;  van  daar : 
sipirókko-rókkoló  karaëng,  elkander  dwingen,  op 
alle  mogelijke  wijze  trachten  over  ie  halen,  om  de  ko¬ 
ninklijke  waardigheid  op  zich  te  nemen. 

^  O  (róngkasa).  Bongkasi,  zich  gereed¬ 

maken,  bijv.:  om  op  te  staan,  om  te  paard  te  stij¬ 
gen,  om  de  reis  te  vervolgen,  om  onder  zeil  tc 
gaan,  enz.,  als:  anrongkasi-mi  toewang,  mijnheer 
maakt  zich  gereed  (,  bijv.  verkleedt  zich),  om  uit  te 
gaan.  —  Bangoeng-makó ,  rongkasi-makó,  staat  op, 
en  maakt  u  gereed,  om  de  reis  te  vervolgen.  NB.  ge¬ 
bez.  tegen  koeli’s ,  wanneer  men  ’s  morgens  vroeg 
de  pleisterplaats  wil  verlaten. 

A.Ó  (1°  raga).  Araga-raga,  Boeg.  streelen, 
liefkoozen,  (Dat.  M.),  troosten.  (Kei.) 

(2°  raga),  ongeveer,  gebez.  bij  getallen:  raga 
roewa ,  ongeveer  twee.  (Djay.) 
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(3°  raga),  bep.  ragaya,  ronde  bal  van  gevlochten 
rotlan.  Boeg.  idem,  Mal.  boeioah  rdga.  —  A.raga, 
met  een  rdga  spelen. 

Palo-raga.  Yergel.  polo  N°.  1.  —  Söngkó  raga- 
raga ,  eene  soort  van  sóngkó,  gevlochten  van  bind- 
rotting. 

(4°  raga).  Eaga-raga,  eene  Lygodium  sp. 

^  aJ  (rahggang),  wijd  uit  elkander ,  Boeg. 
idem;  bijv.:  ranggangi  lonjdjdna  batoewa,  de  rijen 
steenen  zijn  wijd  uit  elkander ,  bijv.  gebez.  van  een 
muur.  —  Banggangi  anana  rinringa,  de  wand  is 
icijd  uit  elkander  gevlochten.  Men  zegt  ook  bij  ver- 

A 

korting:  ranggangi  rinringa. 

(ragi) ,  bep.  ragiya.  Bagi-ragi,  veel¬ 
kleurig ,  Boeg.  ddgi-rdgi;  bijv.:  bêrasa-ragi-ragi, 
ongekookte  rijst  van  allerlei  kleuren  door  elkander  } 
als:  rood,  geel,  wit  en  zwart.  NB.  koenji  maakt  de 
rijst  geel,  koenji  met  kalk  maakt  ze  rood,  houtskool 
maakt  ze  zwart. 

Paragi-ragi,  veelkleurig  maken-,  bijv.:  lipa  ta- 
mparagi-ragiya ,  de  sarong ,  die  niet  veelkleurig  ge¬ 
maakt  is,  de  sarong  die  slechts  twee  kleuren  heeft, 
bijv.  zwart  en  blaauio,  of  zwart  en  rood.  (Madi.) 
Verg.  rêge. 

m  -m.  A  /  A 

aj  (ringgi),  bep.  ringgika,  Spaansche  mat. 
Boeg.  idem. 

s.j  (ro'bngga),  bep.  roenggaya,  eene  ope¬ 
ning  die  men  te  midden  van  de  paddievelden  in 
den  grond  graaft,  en  waarin  zich  ten  tijde  van  de 
Westmoeson  menigte  van  visch  verzamelt.  (Eap.) 
Tegenwoordig  bezigt  men  in  plaats  van  roengga 
meer  de  woorden:  kalóbang-djöekoe.  Vergelijk  ku- 
lóbang. 

*4  Aj  (roegi),  bep.  roegiya,  schade,  verlies. 
Boeg.,  Jav.  cn  Mal.  idem.  —  Boegi-oewang,  geld¬ 


verlies.  —  Bo'fegiya  riyo'cwang,  of:  roegi-ocwanga, 
ik  verlies  ergens  geld  bij.  —  Bo'fegi-ko  riyo'cwang  > 

A 

of:  roegi-oewang-kój^iy  verliest,  enz.  —  Boegi-riyo'b- 
wang,  of:  roegi-oewangi,  hij  verliest,  enz. 

\  ^  *.j  (rênggang),  =  sdwe. 

(rêge) ,  =  ragi. 

Parêge-rêge,  =  paragi-ragi.  (Madi.) 

\  ^  \  s.j  (rêngge).  Marêhgge-rêhgge,  vurig 
van  aard  zijn,  veel  beweging  maken.  (Madi.) 

a}  (ranggola),  bep.  rahggolaya,  = 

boenga  siydntang.  Vergel.  siydntang. 

\  \  a}  \  O  (rêgesé),  =  rèppesé. 

Sirêgesé,  =  sirêppesé. 

a^  \  O  ^  (ranggasêla),  mistrouwen ,  niet 
gelooven. 

<5^  (raiiga).  Kayoe  parahga,  hout  met  veel 
en  zich  wijd  uitstrekkende  takken;  van  daar:  apa- 
rahgaï  Iyanoe ,  N.  N.  heeft  veel  nakomelingen. 

\  A.  (range),  bep.  rangêya,  soort  van  koek. 
Boeg.  dünge,  idem.  NB.  Men  maakt  een  deeg  van 
sagomeel  en  geraspte  klapper,  doet  dat  in  een 
gloeijend  gemaakten  aarden  vorm,  bestrooit  het 
met  bruine  suiker,  en  keert  vervolgens  den  vorm, 
na  dien  met  pisahg-blad  bedekt  te  hebben,  om. 
Binnen  een  paar  minuten  is  alsdan  de  koek  gaar. 
Parange,  de  vrouw  die  de  range  maakt. 
Parangêyahg,  vorm  voor  de  range. 

A 

(1°  riiïg'ang) ,  ligt.  Boeg.  en  Mal.  idem.  — 
Bingang-töli,  ligtgeloovig.  —  Ate-ringang,  long. 

A 

— •  Batoe-ringang,  -  bdtoe-mdwang ,  puimsteen. 
Vergel.  bdtoe  N°.  1. 

Bingangi,  ligter  maken,  verligten. 

A  A 

Bingangiyang,  ligt  maken  voor  iemand ;  bijv.: 
naringangiyahgkoe  soesaya,  hij  maakt  ligt  voor 
mij  de  zorg,  d.  i.:  hij  bevrijdt  mij  van  de  zorg. 
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Karingangang,  verligting. 

A 

(2°  ringang),  Bonth.  =  anrai.  Yergel.  ray  a. 

*  _ _ ,  /  & _ ,  /  *  _ _ ,  /  t 

(ringi).  —  Karingi-ringi,  viesch,  er  viesch 

uitziende ,  bijv.  gebez.  van:  eten  en  dergel.  —  Taoe- 
karingi-ringi,  een  viesch  menscli ,  iemand  die  er 
viesch  uitziet,  v.  d.  overdragtelijk:  iemand  die  sme¬ 
rige  dingen  doet.,  hetgeen  men  zelfs  toepast  op 
iemand,  die  allerlei  kuren  heeft ,  ook  op  iemand  die 
zich  aan  grootspraak  en  praal  schuldig  maakt. 

Paringikahg,  ergens  viesch  van  zijn ,  den  nêus 
ergens  voor  ophalen. 

M  (rönga),  bep.  róngaka,  gemeene  soort 
van  visch. 

NkN  (rongo),  bep.  rongówa ,  een  wakker 
vorstenzoon  van  ongeveer  dertig  jaren.  (Madi.) 
Boeg.  mdrógo-rógo ,  idem. 

(1°  rangasa).  ■ —  Karangasa  öena,  zijne 
haren  staan  in  de  hoogte.  Vergel.  kardmpang  op 
rdmpang,  en  moenrangasd  N°.  2. 

(2°  rangasa) ,  bep.  rahgasaka ,  soort  van  boom  , 
gebezigd  voor  houtskool. 

✓0  (1°  rapa) ,  bep.  rapaka,  digi,  zoo  als 
timmer-  en  vlechtwerk,  digt  aanéén  gevoegd ,  digi 
gesloten,  naauw  aan  één  gesloten,  v.  d. :  ergens  naauw 
meê  verbonden ,  bijv.  in  plaats ,  d.  i.  digt  bij,  vast, 
onafscheidelijk ;  bijv.  in  tijd,  d.  i.  onophoudelijk,  on¬ 
afgebroken.  Jav.  rapet,  Maleisch  en  Sund.  rd- 
pat ,  idem.  —  Bdbta-rapa,  zoo  blind,  dat  men  de 
oogleden  niet  kan  openen ,  stekeblind.  —  Kalla- 
hgahg-rapa,  stikdonkere  duisternis.  (S.  Tjin.)  — 
Atingköko-rapa-mi  djanganga,  vergel.  tingkdko.  — 
Kapa  empöna,  zijn  zitten  was  vast,  d.  i. :  hij  zat  goed. 
(D.  Moes.)  —  Sama-rapa  soelengkana,  zijn  met  de 
beenen  voorwaarts  gekruist  zitten  was  zoodanig ,  dat 
het  onderste  gedeelte  van  de  gekruiste  beenen  overal 


gelijkelijk  aan  de  vloer ,  of  grond,  sloot ,  of  raakte; 
d.  i. :  hij  zat  behoorlijk  vast,  met  de  beenen  voor  zich 
gekruist.  Yergel.  sdma  N°.  1.  —  Kayoe-rapa,  soort 
van  hout,  welks  bast  sterk  zamentrekkend  is.  Uit 
dien  hoofde  bezigen  de  Inlandsche  vrouwen  een 
afkooksel  daarvan  om  het  pudendum  te  doen  za- 
mentrekken. 

Anrapakki,  digt  bij  iemand  komen.  (Djay.) 

Parapa,  doen  komen  in  iemand' ’$  nabijheid,  v.  d. 

.  A  , — ^ , — .v 

berigten,  enz.;  bijv.:  iya  koenjdjoeng  koeparapari- 
yanakoe,  ik  wensch  mijd  zoon  te  berigten,  kennis  te 
geven. 

Tarapa,  digt  bij  gébragt,  vast  gemaakt,  zijn,  enz.; 
bijv.:  na-tarapa-badji-töhg'anga  pamempokoe  ri- 
rammanga ;  lett. :  mijn  zitten  was  ook  goed  vastge¬ 
maakt,  goed  gesloten,  aan  de  wolk,  d.  i.:  ik  zat  ook 
goed  vast  in  de  wolk.  (Tam.) 

Itapakkang,  voege  (timmermanswoord.)  (Bap. 
K.  GL) 

(2°  rapa),  bep.  rapaya,  laag  bij  den  grond.  Boeg. 
rdpd,  idem;  bijv.:  balla-rapa,  een  huis  dat  laag  bij 
den  grond  staat.  —  Marapa-tö hg  anjdjo  mange  ala- 
raka,  de  dlard  was  ook  laag  bij  den  grond,  d.  i.  was 

A  •-»' — ' 

geheel  omgevallen  en  vertreden,  (Siti  Tjin.) 

(3°  rapa).  —  Arapa-rapa,  spartelen,  bijv.  een 
hoen,  dat  geslagt  is,  en  op  sterven  ligt,  bijv.  een 
vogel,  die  aangeschoten  is.  Boeg.  ddpa-rdpa,  idem. 

(4°  rappa),  bep.  rappaya,  een  vaam,  de  lengte 
van  den  top  des  eenen  middenvingers  tot  dien  des 
anderen.  Boeg.  rappa,  idem.  • —  Si-rappa  ilalahg- 
kale,  lett. :  één  vaam  binnens  ligchaams,  d.  i.  één 
vaam  en  nog  bovendien  de  lengte  van  den  top  des 
eenen  middenvingers  tot  op  het  midden  des  lig¬ 
chaams,  met  andere  woorden:  een  en  een  hal^ 
vaam. 


Rappaï,  omvademen ,  iets  lij  vademen  meten. 
(Iiap.  K.  G.) 

(5°  rappa),  plunderen ,  met  geweld  verleur d  ver¬ 
klaarde  goederen  nemen.  Boeg.  ddppa ,  idem.  —  Rap- 
paï  Iyanoe,  NN.  plunderen.  (Hap.,  Inl.  Wetb.)  — 
Rappaï  barahg-baranna  Iyanoe ,  liet  goed  van  NN. 
met  geweld  nemen.  —  Nirappa  ri-tanga-parang, 
geheel  en  al  genomen  worden ,  als  ’t  ware  in  het  mid¬ 
den  van  de  vlakte ,  zoodat  er  niets  kan  wegschuilen. 

✓O  (1°  rapang ),  gelijkenis.  Boeg.  idem;  van 
daar  welligt,  wegens  liet  leeldsprakige ,  insgelijks 
gebezigd  voor  eene  verzameling  van  uitspraken 
der  oude  vorsten  en  geleerden ,  die  de  plaats  van 
onze  wetloeken  vervangt;  of  misschien  omdat  men 
de  v oorleelden  der  voorouders  als  rigtsnoer  voor 
regtspleging  volgt. 

Rapang-rapang,  beeld,  afteekening ,  tijpe,  zinne¬ 
beeld ,  gelijkenis;  bijv.:  ki-alle-dji  rapang-rapang, 
het  is  maar  een  zinnebeeld.  —  Rapang-rapang  ga- 
roeda,  een  nagemaakte  garoeda.  (Bid.) 

Nirapang,  beschouwd  worden  als  gelijk ,  verge¬ 
leken  tv  or  den  met ;  bijv.:  nirapangi  djangang-dja- 
ngang  maliyara,  hij  wordt  vergeleken  met  een  schu¬ 
wen  vogel.  (Rap.  K.  G.)  —  Ka-ponna  anjdjo  koe- 
gappa  oewahgkoe,  ana,  koerapangi  ikaoe  asare-sa- 
rêya,  want,  indien  ik  mijn  geld  nog  krijg,  mijn 
zoon  !  beschouw  ik  het  zoo  goed ,  als  of  gij  het  mij 
gegeven  hebt. 

Rapangi,  lett.  gelijk  maken ;  v.  d.  ponna  ta-na- 
rapangiya  pamallinna,  zoo  hij  niet  gelijk  maakt  den 
prijs  (van  den  slaaf),  d.  i.  zoo  hij  niet  betaalt,  het¬ 
geen  de  slaaf  aan  den  ander  gekost  heeft.  (Inl.  Wetb.) 
—  Pönna  tapêla-mi  anoenta  koerapangi,  zoo  het 
mee  weg  is,  zal  ik  het  gelijk  maliën,  d.  i.  het  u  in 
Natura,  of  in  geldswaarde,  juist  teruggeven. 


Pasirapahganna  Gówa  Böne,  het  zamen  één  rd- 
pang  hebben  van  Gówa  en  Bóne ,  de  overeenkomst,  of 
hetgeen  overeenkomt,  in  den  Rapang  van  beide.  (Inl. 
Wetb.) 

Sanrapang,  gelijk. 

Ala-rapanna,  =  ebarana,  —barangkdna.  Yergel. 
dia  N°.  1. 

(2°  rapang).  Rapang-rapang,  soort  van  hoogen 
struik. 

✓O  (1°  rampa),  omver-buigen ,  bedrijv.  en 
onbedrijv.,  van  daar  a)  op  zij  duwen ,  doen  omver 
vallen  ;  bijv. :  rampaki  pêpeka,  het  vuur  doen  vallen, 
de  vlam  doen  neerslaan.  NB.  bij  brand.  — Rampaki 

a 

nappasoena  taoewa,  iemand’ 's  drift  doen  vallen,  doen 
bedaren.  —  Koerampaki  roekoe-roAekoeka ,  ik  doe 
omver  vallen  (ómbuigen)  het  gras; 

'  b)  omver -vallen;  bijv.:  rampaki  roekoe-rdbkoe- 
ka,  nagang  taoe-djaï,  er  zijn  zoo  veel  menschen 
over  het  gras  heen  geloopen ,  dat  het  geheel  op  zij  ge¬ 
vallen  is.  —  Rampa-rarame,  lett. :  het  omver-vallen, 
of  buigen,  der  stoppels  (door  den  regen),  d.  i.  de  tijd 
die  onmiddellijk  op  den  oogst  volgt.  (Kei.)  —  Rampa- 
'  tammoewi,  zij  vallen  omver  als  vertrapte  tdmmoe’s. 
(Madi.)  Yergel.  tdmmoe  N°.  2. 

Karampakkang,  in  een  gevallen  toestand,  of  om- 

j  ‘j  a  _  a 

gevallen,  liggen;  bijv.  nakarampakkahg  alaraka,  de 
dlard  ligt  omgevallen.  (Madi.) 

Bösi  panrampa-rarame.  Men  zie  bósi. 

(2°  rampa),  Bonth.,  =  sikó,  binden. 

(8°  rampa).  Rampa-rampa,  bep.  ranipa-ram- 
paya ,  kruiden ,  specerijen.  Boeg.  en  Mal.  idem.  — 
Rampa-rampa  kalótord,  droogerijen. 

/•o  (rampang),  zich  uitbreiden;  bijv.  naram- 

A 

pang-mönne  bayang  mangakaliya ,  de  schim  der 
;  bespotting  breidt  hare  armen  reeds  uit.  (Kei.) 
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Rampang-rampang ,  boom ,  welks  stam  tot  ze¬ 
kere  hoogte  oploopt ,  als  wanneer  de  bladen  zich 
naar  alle  kanten  uitbreiden  (arampangi  lekdna). 
Deze  bladen  gebezigd  voor  pitjoeroe. 

Karampang  oena,  welligt  lett. :  zijne  hoofdha¬ 
ren  breiden  zich  naar  alle  kanten  uit,  en  van  daar: 
zijn  hoofdhaar  staat  verward  in  de  hoogte. 

Parampang,  welligt  letterlijk:  de  handen  voor 
iemand  uitbreiden ;  en  v.  d. :  tegenhouden ;  weerstaan 
in  regten;  tegenhouden,  of:  aanhouden ,  vermiste  sla¬ 
ven,  beesten  of  goederen ,  met  doel  om  die  aan  den 
eigenaar  terug  te  bezorgen;  bijv. :  toewang  Iyanoe 
parampanga  ka  dó ,  mijnheer  NN.  houdt  mij  tegen 
(,  NB.  terwijl  ik  heen  wil  gaan),  om  te  blijven  eten, 
d.  i. :  mijnheer  NN.  houdt  mij  ten  eten.  —  Kam- 
maya  tödong  atannaya  Aroem-Pone,  po'hnna  ni- 
gappa  niparampang  ri-toe-Gowaya ,  zoo  ook,  ivan- 
neer  de  weggeloopen  slaven  van  den  koning  van  Bone 
door  de  menschen  van  Gowa  tegengehouden,  en  terug- 
gebragt  worden.  (Rap.)  —  Poenna  têdong  niparam¬ 
pang,  zoo  men  weggeloopen  buffels  aanhoudt  en  aan 
den  eigenaar  terug  brengt.  (Rap.)  —  PoAenna  niya 
barang-barang  nilariyang,  na-niparampang,  zoo 
er  goed  is,  dat  men  ontvreemd  heeft,  en  hetwelk  aan¬ 
gehouden  en  teruggébragt  wordt.  (Rap.) 

^ /A  (rapi),  bereiken,  komen  tot,  ioer  eiken , 

Boeg.  ddpi,  idem;  bijv.  gebezigd  van  de  slriklans 

des  jagers ,  van  het  schot  van  een  geweer ,  enz.  — 

Ta-narapikaï  nawa-nawangkoe,  lett.  mijn  verstand 

bereikt,  of :  vat,  het  niet,  v.  d.  ik  kan  het  niet  aanne- 

/ 

men,  of  gelooven.  Ta-nirapi  ninawa-nawa,  of: 
ta-narapikaï  nawa-nawa,  het  is  niet  te  bereiken 
met  het  verstand ;  v.  d. :  het  is  onbegrijpelijk.  — Ta- 
nirapikaï  ladoeng,  het  is  niet  met  het  peillood  te  be- 
reiken,  d.  1.:  het  is  onpeilbaar .  —  Ta-maurapika , 


!  het  reikt  niet  toe,  is  niet  voldoende  (Tar.);  v.  d.  ka- 

A 

tamanrapikahg,  onvermogen ,  ellende.  (Tar.)  —  Ta- 

A  / 

manrapika-ma  manaï,  ik  bereik  het  niet  meer ,  om 
op  te  klimmen,  d.  i. :  ik  kan  niet  meer  opklimmen , 
heb  daartoe  geer?  tijd  meer.  (Madi.)  —  Ta-koerapi- 
kaï-sëng'  ngagang-ki  mêmpo-mêmpo,  ik  kan  al  we¬ 
derom  niet  met  u  zitten,  ik  heb  al  wederom  geen ’  tijd 
om  mij  met  u  te  occuperen.  —  Sikamma-minne  koe- 
rapika  koeparisoera,  alles,  wal  ik  bereikt  heb,  v.  d. 
te  weten  gekomen  ben,  schrijf  ik.  —  Sikamma  ta-ki- 
rapika,  alles  wat  wij  niet  bereiken,  v.  d.  al  onze 
tekortkomingen ,  al  onze  schulden.  —  Na-poenna 
kayoe  maraëng,  akoelle-dj  i  linta,  barang  narapi- 
dj  i-eróna  itdfewang ,  en  zoo  het  ander  hout  is ,  kan 
zulks  immers  spoedig ;  welligt  zou  dat  te  Makassar 
kunnen  zijn  op  den  dag,  dat  mijnheer  verkiest,  lett.: 
kunnen  treffen  mijnheer' s  verlangen.  (Brief.)  —  Na- 
rapiki  kira-kira  tanga-bangi ,  en  ongeveer  midder¬ 
nacht  was  daar ,  d.  i.  het  was  ongeveer  middernacht 
geworden.  (Brief.) 

/  t#  A  j 

Panrapi ,  een  bereiken,  komen  tot;  bijv.:  niya 

A 

panrapina  ri-gaoekahga ,  er  is  een  komen  van  hem 
tot  de  rijkssieraden,  d.  i.  hij  reikt  tot  de  rijkssieraden, 
v.  d.  hij  is  van  vorstelijke  afkomst.  (Rap.  K.  G.)  - — 
Boelang  panrapi,  —  hoelang  panjólong ,  —  ri-kal- 
Idngang  si-pattdnna,  =  ri-garêse-balawówa.  Men  zie 
hoelang  N°.  1. 

Rapikang,  reiken  tot ;  v.  d.  aantreffen,  betrappen; 
bijv.  taëna-mo  koerapikang  Aroe-Lalölang,  ik  trof 

si  * 

Aroe-Lalólang  niet  meer  aan.  (Brief.)  — •  Narapi- 
kaiïg-mi  baïnnênna  karaënga  amêmpo,  en  zij  trof¬ 
fen  de  vrouw  van  den  vorst  aan,  zittende,  enz. 

(Djay.) 

Tarapi,  daartoe  gebragt  zijn  dat  men  bereikt,  v. 
d. :  bereiken.  (Djay.) 
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Pirapiki,  iemand  bereiken ,  komen  tot  iemand ; 
v.  d.  iemand  inhalen,  bijhouden. 

Pirapi-rapiki ,  iemand  zoo  veel  mogelijk  inhalen. 

Pirapikiyahg, iets  doen  komen  tot ,  bijv.:  ta-koel- 
lêna-dji  ta-koepirapikiyangi  Toewang,  lett.:  het  is 
onmogelijk  dat  ik  niet  doe  komen  (die  zaak)  tot  mijn 
heer,  d.  i. :  ik  mag  niet  nalaten  deze  zaak  ter  kennisse 
van  mijnheer  te  brengen. 

Sirapi,  elkander  bereiken,  zamen  komen ;  van 
daar-,  a)  tot  stand  komen ,  toereiken,  gebeuren ;  bijv. : 
manna  la-pantamakoe  ri-Bóne,  ta-sirapi,  zelfs  mijne 
voorgenomen  reis  naar  Bone  komt  niet  tot  stand,  gaat 
niet  door.  —  Sirapi-dji  kanrêna,  hij  heeft  genoeg 
rijst,  hij  kan  behoorlijk  leven. 

b)  tegelijk  met  iets  anders  zijn ,  of  gebeuren , 
gegaard  met,  alsmede;  bijv.:  kêre-mi  maë  lam- 
pa-allókoe,  sirapi  lampa-bangikoe?,  waar  is 
mijn  gaan  bij  dag,  alsmede  mijn  gaan  bij  nacht ? 
(Madi.) 

Sirapi-rapi,  elkander  bereikende,  elkander  opvol¬ 
gende  ,  achtereenvolgens ;  bijv.:  pintalloe  sirapi-rapi, 
driemaal  achter  elkander.  (Godsd.) 

Sikarapi-rapi,  =  sirapi-rapi.  —  Pintalloe  si¬ 
karapi-rapi,  =  pintalloe  sirapi-rapi.  (Bid.) 

Karapikang,  a)  overvalling ,  verrassing; 

b)  in  den  toestand  verkeeren,  van  overvallen ,  ver - 

A  _ _ _ 

rast,  te  ivorden ;  bijv. :  tana-karapikanggm?  veld, 
icelks  paddie,  nadat  de  aren  reeds  vrucht  beloven, 
bij  gebrek  aan  regen,  als  ’t  ware  door  de  Zon  over- 
vallen,  d.  1.  verschroeid ,  wordt.  —  Karapikang-mi 
paloekkaka,  de  dieven  worden  overvallen,  of  betrapt. 
—  Bawi-karapikang,  een  varken  door  ’ t  daglicht 
overvallen. 

^  /A  (rappoen g),  oprapen,  verzamelen ,  ram- 
passen,  of  met  geweld  ontnemen,  bijv.:  verbeurd  ver¬ 


klaarde  goederen.  —  Ana-ana-nirappoeng,  een  von¬ 
deling.  —  Na-toe-nirappoenga,  anoenna  ngasengi 
karaënga,  sanggênna  rangkaka  boengoengang , 
anoennaya  toe-nirappoenga,  en  wat  betreft  hen  die 
gerampast,  d.  i.  wier  goederen  verbeurd  verklaard  en 
hun  deswegens  met  geweld  ontnomen  worden ;  al  wat 
onder  het  dak  van  zoo  iemand’s  woning  gevonden 
wordt,  is  eigendom  van  den  vorst.  (Rap.) 

Rappoengang,  arappoengang,  marappoAengang, 
’t  Boeg.  mddappoengang,  zich  verzamelen ;  bijvoorb. 
pila  marappoengaiig,  pila  marappoengangrapanna 
hoe  meer  zich  van  haar  gelijken  verzamelen,  hoe 
meer  er  van  haar  gelijken  bij  elkander  zijn. 

ParappoAengang,  a)  zich  doen  verzamelen,  verza¬ 
melen,  vereenigen ;  b)  verzamelplaats. 

<5s  /-j  (rampoe),  vriendelijk  zijn.  (GG.) 

Sikarampoewi,  vriendelijk  jegens  elkander  zijn. 
(Rap.) 

(1°  rampe),  bep.  rampêya.  BoAenga- 
rampe.  Aldus  genoemd  de  fijn  gesneden  pandang- 
bladen,  die,  na  korten  tijd  gelegen  te  hebben,  en 
eenigzins  week  geworden  te  zijn,  eene  sterke  wel¬ 
riekende  lucht  bekomen.  Zij  worden  te  gelijk  met 
welriekende  bloemen  tusschen  de  kleêren  gelegd, 
enz.  Men  zie  Hasskarl’s  Aanteekeningen  over 
het  nut  door  de  bewoners  van  Java  aan  eenige 
planten  van  dat  eiland  toegeschreven,  op  pan¬ 
dan.  (Tar.) 

(2°  rampe),  tarampe,  aanlanden,  ter  egt  komen, 
aanspoelen.  Boeg.  rappe,  idem;  bijv.:  rampe  naï  ri- 
bontöwa,  op  den  wal  drijven. 

Rampêï,  tarampêï,  ergens  aanlanden,  bij  iemand 
aanlanden ;  bijv.:  rampêïya-maë,  landt,  of  komt,  her¬ 
waarts  tot  mij.  —  Manna  nagappa  poelo-pdblo  na- 
tarampêï,  al  landt  hij  ook  opeen  eiland.  (Rap.  T.  Dj.) 
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(3°  rampe).  Parampe ,  te  bewaren  geven ,  toever¬ 
trouwen,  Boeg.  idem;  bijv.  anoe-niparampêya,  iets 
dat  te  beicaren  gegeven  wordt.  (Rap.)  —  Poenna 

A  / _ , 

niya  taoe-maparampe  boelaëng-ka,  reyala-ka,  zoo 
er  iemand  is  die  te  bewaren  geeft ,  of  goud,  of  realen. 

p 

(Rap.)  —  Taoe-parampe-pamaïna ,  iemand  die  zijn 
hart  aan  iemand  te  beicaren  geeft  of  toevertrouwt; 
v.  d.:  het  hartelijk  met  iemand  meent ,  hem  hartelijk- 
heid  betoont  (=  tdoe-móli,  of  Idmoeng,  pamaïnd).  — 
Pamaï-niparampêkoe,  mijne  betoonde  hartelijkheid. 
(Kei.,  Sinr.)  —  Têya-ko,  ana,  maparampe  ri-dja- 

A  ) 

rmna ,  te  weten :  pamaïnoe ,  vertrouw  met ,  mijn 
kind,  op  zijne  nakomelingschap .  (Sinr.)  —  Alla-taala 
-pa  angalleï  parampêna,  noemate,  zoo  God  u  ont¬ 
neemt  hetgeen  hij  u  toevertrouwd  heeft ,  te  weten : 
den  levensadem  ;  dan  eerst  sterft  gij.  (Rap.)  —  Toe- 
niparampêna,  zijn  vertrouwde  menschen.  (Madi.) 

Paparampêï,  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
waaraan  men  te  bewaren  geeft,  iemand  iets  toever¬ 
trouwen;  bijv.:  toe-nipaparampeiya ,  de  man  aan 
wien  men  iets  te  bewaren  geeft,  oïtoevertrouict.  (Rap.) 

✓A  "\  (1°  rapo),  een  ongelukskind  zijn,  onge¬ 
lukkig  in  alles,  in  1  spel,  in  handelszaken,  enz.  — 
Taoe-rapo,  een  ongelukskind.  Boeg.  idem. 

(2°  rappo),  bep.  rappöwa,  vnw.  rappohgkoe , 
a)  pinang,  Areca  Catechu  L.;  b)  vrucht,  v.  d.  nier, 
eelt,  enz. 

Rappo-baóe,  of  rappo-gading,  geurige  soort  van 
pinang-noot.  (Kei.)  —  Rappo-didi.  Vergel.  didi.  • — 
Baloe-rappo-mi,  lett. :  hij,  of  zij,  is  reeds  pinang  - 
weduwenaar ,  of  iceduwe;  gebezigd  van  hem,  of  van 
baar,  die  geëngageerd  zijnde,  dien  band  nog  vóór 
bet  huwelijk,  door  den  dood  verbroken  ziet.  Wie 
van  de  twee  overblijft,  beeft  weinig  kans  meer  om 
te  trouwen.  En  het  eenige  middel  om  den  vloek 


,  weg  te  nemen  bestaat  hierin ,  dat  zoo’n  persoon 
naar  een  pinahg-boom  gebragt,  en  daar  met  het 
hoofd  tot  drie  keeren  toe  tegen  aan  geduwd  wordt. 
Dit  heet  dan :  lébd-mi  nipasili ,  men  zie  op  sili 
N°.  1.  Men  verg.  ook:  kero'e  N°.  2. 

Rappo-kayoe,  boomvruchten.  —  Rappo-fjidoe , 
men  zie:  tjidóe.  —  Rappo-tdnó,  men  zie:  tónó.  — 
Rappo-gangga.  Aldus  te  Bantaëng  genoemd  de 
bruine  suiker.  —  Rappo-rappo-Djawa,  soort  van 
vrucht,  de  Sysygium  Jambólanum  D.  C.  —  Rappo- 
rappo-kêbó.  Yergel.  kêbó.  — •  Rappo-rappo-liyoe- 
kang.  Vergel.  ndni  en  liyoekang. 

Anoe-marappo-nikadoka,  iets  dat  eetbare  vruch¬ 
ten  draagt.  (Rap.  K.  G.) 

Balla-nirappo  pangaï,  een  geliefd,  of  gezocht 
huis.  (Koerroe).  Vergel.  rappówi. 

Rappo-limanna,  het  eelt  van  zijne  handen;  v.  d. 
arappowi  limahgkoe,  mijne  handen  zijn  met  eelt. 

Parappo,  =  pasóló  of  panjóló ,  het  aandeel  in 
geld  of  eetwaren,  of  iets  anders,  dat  ieder  der  gas¬ 
ten  voor  een  partij  meebrengt  tot  goedmaking  der 
onkosten;  parappo-pinroewahg-toedjoe,  veertien pa- 
rdppo’s  (Rap.  K.  G.)  Ook  onder  den  naam  van  pa- 

I 

rappo  bekend :  het  overhandigen  van  eene  zekere 
som  gelds  door  de  jonggetrouwde  vrouw  aan  de 
vorstin  of  vrouw  des  Toe-maildlaiuf  s,  of  des  Gal- 
Idrrang’s ,  of  van  welk  hoofd  het  ook  zij. 

Rappöwi,  lett.:  vrucht  geven;  v.  d.  in  het  alge¬ 
meen:  beschenken ,  geschenken  brengen.  Vandaar: 

«%A  / 

koerappowi-ko  tjini,  lett.:  ik  schenk  u  een  zien  naar 
u,  d.  i.  ik  schenk  u  mijne  belangstelling.  (D.  Moes.) 

Parirappo,  lett. :  onder  de  pinang’ s  rekenen;  v. 
d.  als  pinang  beschouwen,  of  behandelen,  d.  i.  geheel 
willekeurig  met  iemand  te  werk  gaan.  (Rap.) 

Rappo-rappo,  dat  wat  overeenkomst  heeft  met 
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een  vrucht;  v.  d. :  knoop,  slot,  enz.  Ook  vindt  men 
een  visch  van  denzelfden  naam. 

Könjtji-rêppo-rappo ,  hangslot.  —  Arappo-rap- 
po,  met  knoopen  zijn;  bijv.:  ko'eloe-ko'eloe  arappo- 
rappo,  een  kdeloe-kdeloe  van  ronde  knoopjes,  hetzij 
van  hoorn,  of  metaal,  als:  zilver,  goud,  en  dergelijke 
meer.  Vergelijk  koeloe-koeloe ,  op  koeloe  N°.  1.  — 

Nirappo-rappo,  met  knoopjes  versierd  worden; 
bijv. :  babala-nirappo-rappo ,  een  zweep  die  met 
knoopjes  versierd  is.  (Madi). 

Parappo-rappöwang,  knoopsgat. 

Ta-marappo ,  bep.  Ta-marappöwa ,  naam  van 
een  huis  van  de  vroegere  koningen  van  Göwa  te 
Sombaöpoe.  Dit  huis  zou  aldus  genoemd  zijn,  om¬ 
dat  men  bij  het  bouwen  daarvan  verzuimd  had, 
om  den  Bouwmeester  te  beschenken  ( rappówi ,  of 
kiyórï),  gelijk  de  gewoonten  vorderden.  —  Ana- 
ri-ta-marappöna  karaëhga,  —  dnd-si-poewéna  kard- 
ënga,  de  kinderen  van  den  koning,  hij  eene  vrouw  van 
minder  rang ,  hetzij  er  een  huwelijk  voorafgegaan 
zij  of  niet.  [NB.  Aangezien  alle  onderdanen  van 
den  koning  beschouwd  worden  als  zijne  slaven; 
zoo  kan  hij  in  dit  opzigt  met  dc  vrouwen  van  zijn 
rijk  naar  goedvinden  handelen,  volgens  de  leer  van 
liet  pipi  pipina ,  batang  batdnna.  Vergel.  pipi  N°.  1, 
en  alzoo  spreekt  men  bij  een’  vorst  nooit  van  dnd- 
hdeni,  of  onechte  kinderen .]  Dat  zulke  kinderen 
dnd-ri-ta-mdrappóna  kardënga  genoemd  worden,  is 
of  naar  het  paleis  Ta-marappo ,  of  dewijl  bij  gele¬ 
genheid  van  het  huwelijk  der  moeder,  geene  fees¬ 
telijkheden  zijn  voorafgegaan.  Het  rappówi  is  hier 
dus  ook  achterwege  gebleven.  (Eap.) 

(3°  rappó),  gebezigd  van  het  geluid,  veroor¬ 
zaakt  door  het  eten  van  hard-gebakken  visch,  of 
door  het  bewegen  van  een  sterk  geglansd  kleed,  of 


door  het  trappen  op  een  verdord  blad,  enz.,  ons 
kraken,  knappen.  NB.  wel  te  onderscheiden  van 
drdttó  en  dldttó-ldttó ,  die  beide  een  helderder  ge¬ 
luid  te  kennen  geven,  (men  zie  beneden).  —  Rap- 
pó-rappóki  nikanre,  het  knapt  onder  het  eten. 

ToAenoe  parappóki  djoAekoeka,  =  tdenoe-bonj- 
djengi  djoekoeka,  den  visch,  zoo  als  hij  uit  het  water 
komt ,  in  het  vuur  gooijen ,  en  op  die  wijze,  in  zeer 
korten  tijd  hraden.  NB.  men  denke  hierbij  aan  het 
geluid,  waarmede  zulks  vergezeld  gaat. 

*5\  ✓A  (rimpoeng) ,  a)  vereenigen ,  vergaderen  , 
bijv.  menschen ;  hij  malkander  doen ,  bijvoorbeeld1 
duiten;  tot  een  hos ,  of  een  hosje,  zamenhinden ,  bijv.: 
rotting,  of  sierih;  v.  d.  ook:  rimpoengi  bangkênna, 
de  pooten  van  een  heest  zamenhinden ,  om  het  te 
slagten.  Boeg.  ripoeng ,  idem.  —  Bimpoeng-bawi- 
yang,  pijn  aan  de  dssoeng-dssoeng  (,  vergel.  dssoeng 
zoo  als  dikwijls  bij  hoogst  zwangere  vrouwen  het 
geval  is,  welligt  letterlijk:  pijn  alsof  men,  gelijk 
een  varken,  gebonden  was  om  geslagt  te  worden. 

/  A 

b)  zich  vereenigen;  van  daar:  oAemba-ki  rim- 
poeng-rimpoeng  hganre,  komaan!  laat  ons  hij  mal¬ 
kander  gaan  zitten  om  te  eten. 

Parimpoeng,  zich  doen  vereenigen,  v.  d.  vereeni¬ 
gen ,  vergaderen ,  zamenhinden. 

Pasirimpoeng,  zich  te  zamen  doen  vereenigen;  v. 
d.  insgelijks:  vereenigen ,  enz. 

Parimpoengang-ate,  —  pagentdengang-dte.  Ver¬ 
gel.  gêntoeiuj. 

V  /A  (1°  roAepa),  bep.  roepaya,  vnw.  roepahg- 
koe,  uiterlijk  voorkomen ,  gedaante ,  gelaat,  soort. 
Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.  idem,  Sanskr.  roepa ;  bij- 

^  A  ^  A 

voorb. :  koekana  mêmang,  tóewang,  niya-mmnc 
roepanna  kanahgkoe,  ik  heb  het  altoos  gezegd, 
mijnheer!  zie  hier  het  voorkomen,  of:  het  zigt- 


baar  worden,  dat  is:  de  verwezenlijking  van  mijn 
woord. 

Aroepa,  een  voorkomen  hebben,  v.  d.  zigtbaar 
zijn,  zich  vertoonen ,  tot  stand  komen,  verwezenlijkt 
morden,  bijv. :  kamase-ta-maroepa,  ellende  die  geen 
voorkomen,  geen  aanzien,  heeft;  versmade  ellende. 
(Sinr.)  —  Gaoe-ta-maroepa,  eene  daad  zonder  voor¬ 
komen,  d.  i.:  eene  geringe,  niets  beteekenende ,  onbe¬ 
duidende  daad.  —  Kana  ta-maroAepa,  een  woord  dat 
niet  zigtbaar ,  d.  i. :  niet  vencezenlijkt ,  wordt ;  van 
daar:  leugentaal. 

Aroepaï ,  aan  iemand  of  iets ,  met  een  voorkomen 
zijn,  v.  d  .aan  iemand,  of  iets,  zigtbaar  zijn,  zich  ver- 
toonen,  verwezenlijkt  worden ;  bijv.:  ta-naroepaïya- 
mi  djanjdjinna,  zijne  belofte  icordt  niet  zigtbaar  bij 
hem ;  d.  i.:  hij  houdt  zijne  belofte  niet. 

ParoAepa,  een  voorkomen  doen  krijgen,  zigtbaar 
doen  worden,  verwezenlijken ,  tot  stand  brengen  ;  bij- 
voorb. :  paroepaï  kananna,  zijn  woord  houden. — 
Na-anne  niya-mi  paroepana,  en  dit  heeft  hij  thans 
verwezenlijkt,  doen  gebeuren.  (Djay.) 

Paroepa-roAepa  kalênna,  zich  zelven  allerlei  voor¬ 
komens,  of  gedaanten,  geven;  d.  i. :  gedurig  van  ge¬ 
daante  veranderen ,  =  padj dri-dj dri  kalênna. 

Roepa \,  iemand,  of  iets,  herkennen ,  erkennen, 
leer en  kennen ,  onderscheiden,  begrijpen,  bijv.:  na- 
taëna-mo  taoe-angasseng  anroepaï  toewang  PoAe- 
tiri,  er  was  niemand  meer  die  de  vorstin  konde  her¬ 
kennen. —  Taoe-anroepaï  anoe,  iemand  die  iets,  het¬ 
welk  hij  vermist  had,  ergens  als  het  zijne  herkent. 
(Inl.  Wetb.)  —  Koeroepaï  antoe,  ik  herken  dat  als 
het  mijne.  (Inl.  wetb.)  —  Anoe  niroepaya,  iets  dat 
herkend  wordt.  (Inl.  wetb.,  Eap.) 

Panroepaï,  herkennen  bij  iemand  (het  een  of  an¬ 
der,  dat  vermist  was);  bijv.:  toe-nipanroepaiya, 


hij,  bij  wien  men  iets  van  het  zijne ,  dat  vermist  -was, 
herkent,  of  aantreft.  (Rap.,  Inl.  Wetb.)  —  Taïyaï 
mi  antoe  nipanroepaï,  dat  (goed)  wordt  niet  meer 
bij  hem  herkend  {geëigend ),  d.  i.:  hij  heeft  er  niets 
meer  mee  te  maken ,  d.  i. :  de  eigenaar  kan  er  hem 
niet  meer  op  aanspreken.  (Inl.  wetb.) 

SiroAepa,  elkander  herkennen;  bijv.:  ta-siyassë- 
nga-mi  siroepa.  Yergel.  beneden  op  dsseng  N°.  2. 

Sanroepa,  van  één  voorkomen,  éénsoortig,  gelijk. 

Sinroepa,  =  sanroepa. 

(2°  roAeppa),  ontmoeten,  te  gemoet  gaan,  handge¬ 
meen  worden  in  den  oorlog ,  enz. ,  Boeg.  madoeppa, 
idem;  bijvoorb.:  na-taëna  taoe-akoelle  angagangi 
aroeppa  mata,  er  is  niemand,  die  zijn  blik  ontmoe¬ 
ten,  d.  i. :  hem  onder  de  oog  en  zien  kan.  (Djay.)  — 

S  /  A  - - 

Aroeppa-mata-ki,  kammoewa  intang,  djamarrd,  ni- 

«vjA  / 

tjini,  lett. :  onze  oogen  ontmoeten  haar ,  enz.,  d.  i. : 
zij  vertoont  zich  aan  onze  oogen  als  een  diamant,  als 
een  smaragd.  (Sinr.)  —  Naroeppaï  anging,  (het 
schip)  ontmoet  wind,  d.  i.:  heeft  tegenwind.  (Rap. 
K.  G.)  —  Roeppaï-saï  anjdjo  kananna  Iyanoe, 
ontmoet,  v.  d.:  beantwoord  eens  naar  behooren  die 
woorden  van  NN.  (Rap.  K.  G.) 

Paroeppaang,  of:  paroeppang-,  of:  paroeppaëhg, 
ontmoeting;  van  daar:  paroeppang-djaï,  de  naad 
van  een  kleed,  lett. :  de  plaats,  waar  de  stukken  goed 
elkander  bij  het  naaijen  ontmoeten.  —  Paroeppa- 
ënna  kanjnjihga,  lett.:  de  plaats  waar  de  beide 
wenkbraMUwen  elkander  ontmoeten;  van  daar:  de 
plaats  in  H  midden  tusschen  die  beide;  —  pasimba- 
ngdnna-kdnjnjinga.  —  Paroeppang-aganga,  lett. : 
de  ontmoeting  van  de  wegen,  d.  i. :  de  plaats,  waar 
de  wegen  zamenloopen ,  elkander  kruisen. 

%  ✓  j  (roempa),  taroempa,  ergens  tegen  stoo- 
ten,  v.  d. :  den  grond  raken ;  enz.;  bijv.  roempa-mi 


438 


Balandaya,  de  Hollanders  zijn  al  slaags ,  lett. :  stoo- 
ten  al.  —  Roempana  Sombaopoe,  de  slag  van  Som- 
baópoe.  —  Roempana  Soepa,  de  slag  van  Soepa.  — 
Sikamma  parasangang-,  koeroèmpaka ,  al  de  landen 
die  ik  aanmak ,  v.  cl.  aandoe ,  bereik.  (Djay.)  —  Ta- 
roAempa-mi ,  het  raakt  al  grond ,  gebezigd  van  iets 
dat  men  naar  beneden  laat.  —  Gassingi  taroempa 
bisêyanga,  het  vaartuig  raakt  gedurig  aan  den  grond. 
(Bap.  K.  G.)  —  Annoe  taëna-mo  taroempaki  ma- 
tangkoe,  mijne  oogen  stooten  niet  meer  op  u,  d.  i. : 
treffen  u  niet  meer  aan.  (Sinr.) 

Paroempa,  doen  stooten ,  of  raken.  (Maoet.) 

Siroempa,  tegen  elkander  stooten ,  of  zeilen ;  ge¬ 
bezigd  van  vaartuigen.  —  Piroempakki,  iemand 
tot  het  woorwerp  maken ,  waar  men  tegen  stoot ,  of 
tegen  aanloopt  (Tar.  K.  G.),  v.  d.  ook :  iemand  aan¬ 
vallen;  bijv. :  nipiroempakki-mi  ri-toe-Bonêya,  zij 
zijn  aangevallen  door  de  Banieren.  (GG.) 

^  (roempoe).  Kadjahg-roempoe ,  bep.  ka- 
djang-roempoewa.  Men  zie  kddjang. 

\  ^  yj  (1°  rêpa,  voortduren ,  gedurig ,  dikwijls , 
bij  herhaling ,  plaats  hebben ;  bijv.:  rêpa-pabattoe- 
wanna,  hij  komt  dikwijls,  bij  herhaling.  —  Marêpa- 
dja  silabakki,  ik  kom  immers  gedurig  bij  u.  (Tar., 
Kei.,  Sinr.) 

(2°  repa),  a)  in  het  naauio  zijn;  v.  d.  onder  an¬ 
deren:  bijna  op-zijn;  b)  in  het  naauw  brengen,  be- 

AA 

naauwen ,  Boeg.  idem.  Bijvoorbeeld:  répa-mi  lino, 
lett.:  de  wereld  is  in  het  naauw ;  bijv.  gebezigd, 

A 

wanneer  er  oproer  en  tweedragt  lieerschen.  —  Ré¬ 
pa-mi  kanrêya,  de  rijst  is  bijna  op.  —  Repa-mi  ka- 
tallassahga,  er  is  bijna  niet  meer  om  van  te  leven.  — 
Repa-mi  baliya,  de  vijand  maakt  het  reeds  benaauwd , 
is  reeds  nabij. 

\  ^  _  y  j  (1°  rêmpa).  Parêmpa,  met  uitgestrekte 


armen  tegenhouden  ;  afteer  en;  bijvoorbeeld:  parem - 
paki  riyaganga,  iemand  op  den  weg  met  uitgestrekte 
armen  tegenhouden. 

\  ^  \ /O  (1°  ï'êpé),  het  Boegin  .rappé,  — 
’t  Mal.  reppesé ,  nabij  zijn;  van  daar:  rêpéki,  of. 
sirêpéki ,  taoAewa  ri-messigika ,  de  menschen  staan, 
of  zitten ,  zoo  nabij  elkander  in  de  moskee ,  dat  zij 

A 

malkander  verdringen.  —  Tinro-rêpé-rêpé,  of:  sirê- 
pé-rêpé,  gedrongen,  of  zeer  nabij  elkander ,  liggen. 
—  Mënteng  rêpé-rêpé,  of:  sirêpé-rêpé,  gedrongen, 
of  zeer  nabij  elkander,  staan.  —  Djappa  rêpé-rêpé , 
of:  sirêpé-rêpé,  gedrongen,  of  zeer  nabij  elkander, 
gaan. 

(2°  repé),  breken,  bedrijv.  en  onbedrijv.  Boeg. 
rdppa,  bijv.:  repé  ada  biyasana  boettaya,  inbreuk 
maken  op  de  gewoonten  des  lands.  —  Répé-mi  da- 
dika,  de  melk  is  gebroken  ,  d.  i.  geschift.  —  Repé 
ri-Mandara,  breken,  v.  d.:  schipbreuk  lijden,  op 
Mandar.  —  Na-ta-répêka,  en  het  geen  schipbreuk 
lijdt.  (Rap.  T.  Dj.,  Rap.  K.  G.)  —  Répé  oerihg- 

A  -  K 

oerinna.  Men  zie  oering.  —  Repé-mi  paoering- 
oAeringanna.  Men  zie  oering.  —  Kirépé-mi  battan- 
na.  Vergel.  bdttang  N°.  2.  —  Repé-repé-kappala, 
wrak  van  een  schip. 

Répé-répêkahg ,  breekbare  waar ,  porselem ,  aar- 
deiverk. 

Karepé,  soort  van  Makassaarsche  koeken,  rond 
dun  en  bros,  gemaakt  van  dse-póenoe ;  ook  vindt 
men:  kare'pé-oenti,  zijnde  niets  anders,  dan  half¬ 
rijpe  pisang,  aan  reepen  gesneden,  en  zoo  gebak¬ 
ken  met  olij.  —  Karépé-oAenti-nisapóe,  pisang  in 
reepen  gesneden,  en  in  de  Zon  gedroogd,  vervol¬ 
gens  gebakken,  en  dan  nog  heet  zijnde,  in  de  sui¬ 
ker  gerold. 

Karépêki ,  breken  met  betrekking  tot,  breken  voor, 
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bijvoorbeeld:  na-pönna  repé,  patanna-dji  nakaré- 
pêki,  en  zoo  het  vergaat,  vergaat  het  slechts  voor  den 
eigenaar ,  d.  i.:  draagt  de  eigenaar  daarvan  alleen 
de  schade,  en  niet  de  man  die  nog  poging  aange¬ 
wend  heeft,  om  het  te  redden.  (Kap.  T.  Dj. , 
Kap.  K.  G.) 

Karépêkang,  aj  stuk  gebroken  zijn ,  bijv.:  kare- 
pékanga-konta :  lett. :  de  kónta  of  langga  van  het 
vaartuig  is  gebroken ,  en,  dewijl  alsdan  het  vaartuig 
natuurlijk  niet  meer  gestuurd  kan  worden,  zoo 
geeft  deze  phrase  overdragtelijk  te  kennen,  dat  een 
land,  of  wat  het  ook  zij,  geheel  te  gronde  gaat. 
(Rap.) 

b)  ergens  voor  stuk  gaan ,  v.  d.:  ergens  voor  te 
gronde  gaan.  (Madi.) 

(1°  rêpó),  bep.  rêpoka,  lam,  ver¬ 
lamd,  aan  één  of  meer  van  zijne  ledematen ,  hetzij 
door  ziekte,  of  vallen,  of  schieten,  of  welke  oorzaak 
ook,  Boegin.  idem;  van  daar  overdragtelijk  gebe¬ 
zigd  van  een’  koopman,  die  veel  tegenspoed  gehad 
heeft ,  en  wiens  handen  daardoor  als  5t  ware  ver¬ 
lamd  zijn  tot  het  ondernemen  van  nieuwe  handels¬ 
zaken.  Zoo  ook  gebezigd  van  iemand  wiens  ge¬ 
zondheid  als  ’t  ware  verlamd,  d.  i. :  kwijnende,  is. 
Zoo  ook  gebezigd  van  eene  vrouw  die  te  veel  man¬ 
nen  gehad  heeft ,  en  wier  krachten  daardoor  als 
’t  ware  verlamd,  of  uitgeput,  zijn. 

(2°  rêpo),  bep.  rêpoka.  Repona,  iemand' 's  vrouw, 
kinderen,  bedienden ,  goederen,  in  één  woord,  alles. 
Boeg.  idem. 

\  ^  ✓O  ~\  (rêmpo).  Kêmpo-rêmpo,  bep.  rêm- 
po-rempöwa,  oude  vuile  dingen  van  geen  waarde 
meer.  Boeg.  idem. 

^  yO  (rompa),  bep.  rompaya,  ongeredderd, 
boelig,  Boeg.  mdrdmpa,  idem.  —  Kompa  bilika} 


ongeredderd  is  de  kamer.  —  Taoe-römpa,  een  slor¬ 
dig  mensch.  —  Kömpa-rompana,  iemand' s  boeltje, 
al  wat  hij  in  huis  heeft.  —  Baloe-baloe  rompaya , 
de  goederen ,  die  veel  plaats  wegnemen ,  niet  goed  in 
malkander  geschikt,  of  gestouwd,  kunnen  worden. 
(Kap.  T.  Dj.)  —  Lawara-rómpa,  eene  groote  jagt- 
lekkernij,  bestaande  in  raauw  hertevleesch,  met  zout, 
limoen,  en  aromatieke  kruiderijen.  Vergelijk  Idward 
N°.  2. 

A 

Manrompaï ,  maken  ,  dat  het  een  ongeredderde 
boel  wordt,  ons:  een  boel  maken.  (Bid.) 

^  "N  /O  (römpang).  Tarómpang ,  voorover 
vallen. 

'N  yO  (ropoe),  a)  geheel,  althans  zoo  goed 
als  geheel,  weg,  d.  i. :  te  gronde,  zijn ;  b)  geheel,  al¬ 
thans  zoo  goed  als  geheel,  weg,  d.  i.  te  gronde,  doen 
zijn;  v.  d.  geheel  ten  onder  brengen ,  geheel  tot  zijn 
wil  brengen.  Boeg.  mdrdpo ;  bijv.:  ropoewi tedonna, 
zijne  buffels  zijn  geheel,  althans  zoo  goed  als  geheel, 
weg,  hetzij  dat  zij  gestorven,  of  geroofd,  zijn.  —  Na- 
rêpoewa  Iyanoe,  NN.  heeft  mij  geheel  te  gronde  ge- 
rigt  (,  mij  bijvoorbeeld  alles  ontnomen).  —  Naró- 
poe  Tidoenga,  hij  bragt  de  Toe-ri-djéné's  (vergel. 
Tidoeng ,)  geheel  ten  onderen.  (G.  G.)  —  Masanra- 
sanrakiya  ana-dara  ta-narópoe,  er  zijn  geen'  jonge 
meisjes,  welke  hij  niet  geheel  tot  zijn  wil  bragt. 
(Madi.) 

^  "\  -\  (roppé),  stuk,  maar  toch  nog  niet 

geheel  uit  malkander,  zijn. 

✓O  "\  (1°  rompo).  Tarömpó,  rijzen,  in  for¬ 
tuin  bijv.,  of  aanzien.  Boeg.  idem. 

(2°  rompo),  =  mêmpo,  zitten,  v.  d. :  samaróm- 
pé,  lett. :  gelijk-ziiten ,  v.  d.  geheel  zitten  gelijk  het 
behoort,  v.  d.:  zitten  met  inachtneming  van  alles, 
wat  behoort  in  acht  genomen  te  worden  ,  zoo  zitten 


AU) 


dat  men  ieder  de  eere  geeft  die  hem  toelcomt;  bijv.: 
pole  takampo  tódó-appaka  ri-Layoe;  tdfcli  ïminaï 
samarömpo  ri-sarinna,  amêmpo  ri-dallekanna 
I-M:idi,  Daëng  -ri-Makka,  de  vier  tódó’s  van  Ldyoe 
kwamen  dadelijk ,  en  gingen  naar  behooren  zitten  aan 
de  zijde  van  I-Madi,  Daëng -ri-Makka ,  terwijl  zij 
zich  later  (,  te  weten:  op  een  gegeven  sein,)  vlak 
vóór  hem  plaatsten.  (Madi.)  —  Samarompóki  ri- 
ballana,  hij  zit  geheel  naar  behooren  in  zijn  huis,  hij 
geeft  ieder  die  zijn  iconing  binnentreedt  de  eere  die 
hem  toekomt. 

Tarompó-djala,  even  als  een  vischnet  op  eens  in 
malkander  gaan  zitten,  of  zakken.  NB.  gebez.  van 
iemand  die  doorstoken  wordt.  (D.  Moes.) 

(3°  rómpó).  Römpó-rómpó,  bep.  rompó-röm- 
poka,  digt  struikgewas,  of  plantsoen.  Ook  gebezigd 
van  onkruid ,  als  distelen  en  doornen,  waardoor  de 
weg  versperd  of  onbegaanbaar  wordt,  Boeg.  idem. 
—  Ana  römpó-römpó,  een  hoerenkind ,  lett. :  een 
kind  dat  als  ’t  ware  zoo  maar  in  een  rómpó-rómpó 
geboren  is. 

”\  ✓O  ~\  (rómpong),  bedekken ;  bijvoorbeeld 
nirömpong  lêkó-djamboe,  met  djdmboe-bladen  be¬ 
dekt,  of  overdekt,  worden;  bijvoorbeeld:  een  lijk. 
(Madi).  Van  daar  rómpong  gebezigd  van  een  visch- 
staak,  dien  men  ergens  in  zee  plant  ( dtdnnang ),  en 
waaraan  men  met  kalêleng  een  takkebos  vastbindt, 
die  als  ’t  ware  den  grond  bedekt,  opdat  de  vliegende 
viscli  ( toewing-toewing )  hierin  hare  eijeren  neêr- 
legge.  —  Römpong-biriiig,  rómpong  in  de  nabijheid 
van  het  strand  { Rap.),  ter  onderscheiding  van  de 
rómpong-bêlla ,  een  rómpong  verder  in  zee.  —  Met 
den  naam  van  rómpong  ook  bestempeld ;  de  takke¬ 
bos,  welke  men  in  een  roengga,  of  kalóbarig- 
djoekoe,  legt,  dewijl  deze  de  oppervlakte  van  de 


roengga  bedekt.  —  Kêrehg-rompohg ,  vergelijk 
kereng. 

Nirómpong,  van  een  rómpong  voorzien  icorden  ; 
bijvoorbeeld:  roengga  nililika,  na-niromporïg,  de 
roengga  die  afgeperkt  en  van  een  rómpong  voorzien 
is.  (Rap.)  —  Nirómpongi  labahganna  binangaya, 
de  zeilgang  (,  het  bevaarbaar  gedeelte  der  rivier,) 
wordt  door  teekens  aangeduid. 

Rómpong  ook  gebezigd  van  het  omgeven  van  een 
boom  met  het  een  of  ander,  opdat  hij  niet  beklom¬ 
men  of  beschadigd  worde.  Zoo  insgelijks  gebezigd 
van  het  afzetten  van  een  weg ,  die  men  verlangt 
dat  niet  begaan  worde.  Boeg.  róppo,  idem. 

Niparömpohg,  als  rómpong  gebezigd  worden ; 
bijvoorbeeld:  karabaka  niparömpongi  kaldbanga, 
de  takkebossen  worden  gebezigd,  om  aan  te  duiden, 
dat  het  gat  om  te  visschen  een  eigenaar  heeft. 

%  ✓O  '  V  (roepama),  bep.  roepamaya,  een 
verhaal. 

sdi  -\  -\  (rappönjo),  bep.  rapponjöwa, 

remise ,  in  het  Omi- spel. 

*5\  ✓J  «  (1°  roepiya),  bep.  roepiyaya,  r opjij, 

gulden.  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.  idem,  Sanskr. 
roepja,  schoon,  fraai;  zilver.  —  Si-batoe-roepiya  ta- 
sampoelo  oewang,  =  het  Mal.  sdtoe  roepiejah  tam- 
bdga,  één  gulden  van  tien  dubbeltjes,  of  honderd  dni- 
ten.  —  Si-batoe  roepiya,  bilang-ganna  (,  vergelijk 
gdnnd  N°.  3),  =  het  Mal.  sdtoe  roepiejah  pejrakh, 
één  gulden  van  120  duiten.  —  Si-batoe-roepiya  ka- 
rattasa,  =  het  Mal.  sdtoe  roepiejah  recepis,  of  voor 
de  duidelijkheid,  dewijl  sdtoe  roepiya  pejrakh  ook 
wel  aldus  genoemd  wordt,  ter  onderscheiding:  sdtoe 
roepiejah  recepis  kartas,  of  één  gulden  recepis  papier, 
die  vroeger  aan  koers  onderhevig  was,  nog  in  1S56 
gemiddeld  126  duiten  deed,  thans  gewoonlijk  te- 


gen  pari  berekend  wordt.  —  Si-batoe  roepiya  ma- 
ta-dfewang  (,  vergel.  mdta  N°.  1),  =  het  Mal.  sdtoe 
roepiejah  pejrakh poetïh ,  één  zilveren  gulden,  die  - ins¬ 
gelijks  vroeger  aan  koers  onderhevig  was,  en  nog 
in  1856  gemiddeld  130  duiten  deed,  thans  ook 
gevvoonlijk  tegen  pari  berekend  wordt. 

(2°  één  van  de  dertig  soorten  van  kaarten  bij 
het  patdewi-  en  kowa-gónggong- spel. 

<5^/0  'S  +■'2  (rampa-lala),  bcp.  rampa-lalaya, 
soort  van  medicinale  slingerplant,  gebezigd  voor 
pitjderoe. 

✓O  O  (rappasa),  verbrijzelen,  verpletteren , 
hetzij  door  gooijen,  of  slaan,  of  duwen,  of  op  welke 
andere  wijze  zulks  ook  geschiede;  bijv.:  rampasa- 
ki-naï ,  narappasa ,  (het  vaartuig)  drijft  op  het  land 
-  en  verbrijzelt. 

(rampasa),  =  rimpasd,  ergens  op  drij¬ 
ven,  stranden ;  bijv.:  rampasaki  naï  ri-bontówa, 
(het  vaartuig)  drijft  met  geweld  boven  op  den  wal. 

Karampasahgi ,  hij  strandt  even  als  een  vaartuig. 

V  /O  O  (rimpasa),  —  rampasa. 

\  ^  \  rit  \  O  (rêppesé),  benaderen,  Boeg. 
rappé,  méiddppé.  Mal.  damping,  idem;  bijv.:  nircp- 
pesé  ri-taoe-roewaya  anjdjo,  door  die  tweemenschen 
benaderd  worden.  (Djay.)  —  Taoe-arêppesé,  menschen 
die  om  en  nabij  ons  zijn.  NB.  wel  te  onderscheiden 
van  bedienden,  als  buitenshuis  wonende,  doch  uit 
groote  genegenheid  er  steeds  op  uit  zijnde  om  ons 
te  dienen. 

Sirêppesé,  nabij  elkander  zijn ;  bijv.:  sircppesé- 
ki  taoAewa ,  de  menschen  verdringen  elkander  (van 

A 

wege  de  menigte).  —  Tinro-sirêppesé,  gedrongen 
liggen.  —  Menteng-sirêppesé,  gedrongen  staan.  — 
A.djappa-sirêppesé,  gedrongen  loopen. 

(rópasa),  ver  schroei  jen,  van  iets 


heets,  of  ook  van  verhitting ,  uit  het  gestel  voortko¬ 
mende;  bijv.:  röpasaki  lilakoe,  mijne  tong  ver¬ 
schroeit  (het  vel  gaat  er  af),  bijv.  ten  gevolge  van 
heet  drinken.  —  Böpasaki  limahgkoe,  mijne  hand 
verschroeit  (het  vel  gaat  er  af),  bijv.  ten  gevolge 
van  kokend  water  of  van  vuur.  —  Böpasaki  bibere- 
koe,  mijne  lippen  verschroeijen  (vervellen),  bijv.  ten 
gevolge  van  heet  drinken,  of  ook  ten  gevolge  van 
verhitting,  uit  het  gestel  voortkomende. 

(1°  rópisi),  bep.  röpisika,  boom, 
welks  bast  als  verfstof  gebezigd  wordt. 

(2° rópisi),  Bonth.  =  bddóN°.  2,  soort  van  noot, 
geb.  tot  het  maken  van  de  bekende  Makassar-olij. 

(raba),  omvallen,  bijv.  geb.  van  een  boom. 
Boeg.  raba.  Mal.  rebah,  Jav.  rébah,  idem;  bij- 
voorb.  naraba  oelo'fenna  naoeng  ri-paloengang,  haar 
hoofd  viel  [van  slaap )  op  een  hoofdkussen.  (Djay.) 

—  Baba-palayarang.  Men  zi epalagdrang  op  Idyard. 

—  Baba-bate,  naam  eener  boete,  letterl.  beteek.-. 
H  omvallen  van  een  vaandel,  betaald  door  den  over¬ 
wonnene,  dewijl  zijn  vaandel  als’t  ware  gevallen  is. 
(Bap.  G.  G.)  —  Baba  kananna.  Men  zie  kdna  N°.  1. 

Paraba,  doen  omvallen,  d.  i.  vellen. 

Babaï,  omvallen  en  op  iemand  neêrkomen;  bijv.: 
narabaï  kayoe-lömpo,  lett.:  er  is  een  groote  boom  op 
hem  neergevallen,  bijv.  gebez.  van  iemand  die  zijne 
vrouw  moet  afstaan,  dewijl  de  koning  van  Göwa 
haar  tot  de  zijne  begeert  te  maken. 

(rabang),  Bonth.,  =  kdlli  N°.  4,  omhei¬ 
ning,  Boeg.  rabang ,  idem. 

Nirabahg,  omheind  worden. 

<5^  X  (1°  ramba),  bep.  rambaka,  opgesmukt, 
opgesierd ,  prachtig ,  Boeg.  idem;  bijv.:  taoe-ramba, 
iemand  die  mooi  gekleed,  opgesmukt  is.  —  Bambaki 
pakeyanna,  zijne  kleêren  zijn  mooi.  —  Bambaki 
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djaranna,  zijn  paard  is  opgesmuld ,  mooi  opgetuigd. 
—  Rambaki  soewaraki,  het  is  prachtig  en  druk 
(feestelijk). 

Karambakkang,  pracht ,  staatsie. 

Rambaki,  iets  opsmukken ,  tooijen,  versieren. 

Paramba,  a)  smuk ,  sieraad.  (Sinr.) 

b)  opsmukken ,  v.  d.:  iets  maar  voor  de  leus  doen; 
bijv.:  kiyó-paramba,  iemand  voor  de  leus  roepen ,  of 
uitnoodigen. 

Rdrnbd,  bep.  rdmhaka ,  insgelijks  naam  eener 
soort  van  boom,  welks  jonge  bladen  als  groente  ge¬ 
geten  worden.  Wegens  de  beteekenis  van  rdmbd 
(,  vergel.  knjó-parambd  j)  bezigt  men  dezen  boom 
ook  als  beeld  van  iemand,  die  slechts  voor  de  leus 
bemint. 

(2°  ramba).  Taramba-ramba ,  hangen ,  v.  d.:  er¬ 
gens  aan  hangen,  v.  d.  ook  loshangen,  slordig  han¬ 
gen;  bijv.:  apa  taramba-ramba-ri-kalênnoe?  wat 
hangt  er  aan  uw  lijf?  —  Taramba-tjinde-mami,  hij 
werd  gelijk  een  loshangende  tjinde,  d.  i.:  hij  viel  uit¬ 
gestrekt  op  den  grond  neder.  (D.  Moes.) 

Paramba,  a)  laten  hangen,  enz.,  bijv.:  apa  noe- 
paré  paramba-ramba-óe!,  waarom  laat  gij  uw  haar 
zoo  loshangen. 

b)  het  Boeg.  pardmpd,  sprei,  dekkleed  (vooral 
des  nachts  te  gebruiken). 

(rambang),  te  zamen  nemen;  bijvoorbeeld 
inaï  noekalarröwi?  —  Koerambang-ngasehgi,  wien 
beknort  gij  ?  —  Ik  beknor  ze  allen  te  zamen  (ik  neem 
ze  allen  te  zamen).  —  Djala-rambang,  net ,  ivaarmede 
men  allerlei  soort  van  visch,  groot  en  klein,  vangt. 
Yan  daar  o  verdragtelijk :  rantakang  djala-rambang, 
een  rantakang,  of  draaibas,  geladen  met  allerlei,  tot 
bijv.  spijkers  toe. 

Rambang  soms  ook  gebezigd  voor  verward ,  als 


’t  ware  alles  te  zamen  genomen,  v.  d.  niet  goed  uit 
elkander  gehouden,  verward;  bijv.:  bitjaranna  djaï- 
yanga-mi  rambang  natappoe,  zijne  zaak  is  meer 
verward  dan  afgedaan. 

Panrambang,  het  te  zamen  nemen,  van  daar :  si- 
panrambang-ngaï-töngi ,  het  is  geen  gebrekkige 
liefde,  die  ik  u  toedraag,  maar  al  mijne  liefde  te 
zamen,  mijne gansche liefde  (Tar.,  Dat.  Moes.)' 

Rambahgeng,  eenige praauwen  te  zamen;  v.  d.: 
marambangeng,  met  eenige  praauwen  te  zamen  zei¬ 
len.  (Tar.) 

Akarambang ,  nu  dit,  dan  dat  beginnen  ;  van  het 
een  op  het  ander  springen;  bijv.:  karambang-paoe 
wi,  hij  praat  over  allerlei,  nu  over  dit,  dan  over  dat. 

Akara-karambang,  =  akarambang ,  doch  wat 
sterker. 

Pitikara-karambangi,  in  het  onzekere,  nu  naar 
dit,  dan  naar  dat  grijpen. 

<5^  X  (1°  raboe),  =  ’tMal.  rebot,  ontnemen,  ontroo- 
ven,  ’t  Jav.  reboet,  ontweldigd ,  ontrukt,  beroofd ,  enz. 

Raboeki,  iemand  met  geioeldiets  ontnemen  (Rap. 
T.  Dj.);  bijvoorbeeld:  anjdjo  tofcwahga  niraboeki 
bayoewanna  ri-Iyanoe,  lett. :  dien  lieer  wordt  door 
NN.  zijne  bruid  ontweldigd;  v.  d.  overdragtelijk 
genomen:  ontvreid.  Zoo  ook:  anjdjo  toAewanga  ni- 

A 

raboeki  ana-badilina  ri-Iyanoe.  Gebezigd  van 
iemand,  die  bij  het  schijfschieten  door  NN.  over¬ 
troffen  wordt,  zoodat  het  schot  van  NN.  digter  bij 
het  wit  is;  hem  wordt  als  ’t  ware  de  overwinning 
ontrukt,  of:  ontnomen. 

(2°  raboe),  a)  geheel  aan  stukken,  of:  gebroken , 
zijn;  bijna  geheel  vergaan  zijn;  b) geheel  aan  stukken 
breken,  deerlijk  havenen.  Boeg.  idem.  Onder  ande¬ 
ren  gebezigd  van  rijst  ( bêrasd ),  wanneer  de  korrels 
gebroken  zijn.  Zoo  ook  van  een  vlag ,  die  vol  gaten 
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geschoten  is ;  bijv. :  raboe-mi  banderaya ,  napa- 
kamma  bali,  de  vlag  is  vol  gaten ,  deerlijk  gehabend, 
door  de  vijanden  (,  lett.  aldus  hebben  vijanden  ge¬ 
daan);  of :  leba-mi  naraboe  bali  banderaya,  de  vijan¬ 
den  hebben  de  vlag  deerlijk  gehavend. 

(raboeng),  Sal.  slaan. 

-\  (1°  rambo),  bep.  ramböwa ,  het  over¬ 
schietende  garen,  wanneer  een  kleed  afgeweven  is. 
Boeg.  rdmpoe  idem. 

(2°  rambo).  Bambo-rambo,  bep.  rambo-rambó- 
wa,  naam  eener  soort  van  visch,  plat,  lekker  en 
bijzonder  wit.  Boeg.  idem. 

(3°  rambo).  • —  Boekoe-rambo-rambo.  Yergel. 
roekoe.  Boeg.  rde-rdmbo-rdmbo,  idem. 

(riba),  vliegen. 

A  A  ✓ 

Panriba,  het  vliegen;  bijv,.:  tinggi  panribana, 
hoog  is  zijn  vliegen ,  hij  vliegt  hoog. 

f)  _ _ 

Pariba,  doen  vliegen;  laten  vliegen ;  bijv.:  dja- 
ngang-djangang  mpariba,  lett.:  vogels  die  men  heeft 
laten  wegvliegen ;  gebezigd  van  menschen ,  die  als 
’t  ware  voor  den  vijand  weg  vliegen,  zich  naar  een 
ander  land  begeven.  (Eap.) 

Bibakkang,  doen  vliegen ,  meeweg  vliegen f  Sinr.) 

A 

(1°  rimba),  schitteren ,  glinsteren,  v.  d.: 
lakka  marimba  edjana,  eene  Idkka  (men  zie  Idkka 
N°.  2 ,)  van  schitterend  of  glinsterend  rood.  (Sinr., 
Tar.) 

A  A 

(2°  rimba).  Tarimba,  heen  en  weer  bewogen  voor¬ 
den  ;  v.  d.  gebezigd  van  het  wapperen  eener  vlag, 
van  het  door  den  wind  heen  en  weer  bewogen  worden 
van  een  kleedingstuk,  dat  loshangt,  van  hoofdha¬ 
ren,  die  niet  opgebonden  zijn,  enz.,  van  daar  ook 
gebezigd  van  een’  wand  die  niet  stijf  vast  zit  aan 
de  palen  ,  maar  als  ’t  ware  eene  zekere  speling 
heeft,  zoo  ook  vaneen  kleedingstuk,  dat  hier  of 


daar  een  weinig  losgemaakt  is ,  zoodat  men  er  met 
de  hand  of  met  een  wapen  dóór  kan  steken,  enz. 

A 

Parimba,  zich  doen  heen  en  weer  bewegen ,  doen 

A 

wapperen,  een  weinig  losmaken,  enz.,  bijv.:  parim- 
baki  banderaya,  de  vlag  doen  wapperen.  —  Koepa- 

A 

rimbaki  badjoenna,  nampa  koetóbó,  ik  maak  zijn 
bddj oe-rdnte  een  weinig  los,  en  dan  steek  ik  hem.  — 
Parimbaki  rinrinnoe  sikêde,  na-koenaï,  maak  den 
wand  maar  een  weinig  los ,  dan  kom  ik  zoo  naar  bo- 

A 

ven.  —  Parimba  bisêna,  lett.  de  schepriemen  heen 
en  iceér  bewegen,  d.  i.  daarmede  gedurig  op  de 
randen  van  het  vaartuig  slaan ,  en  ze  dan  in  het 
water  steken. 

A  AA  A 

^  X  (riboe).  —  Biboe-riboe,  bep.  riboe-ri- 
boewa,  een  nagemaakt  bloempje  met  een  pluimpje 
op  de  bovenste  tomboló-baydwo.  Yerg.  tómboló. 

X  (rimboe),  bep.  rimboeka,  =  ’t  Mal.  en 

A 

Jav.  riboet,  storm.  (Bid.)  Boeg.  idem.  —  Bimboeki 
antama  ri-tontöhganga,  het  stormt  in  door  het  ven¬ 
ster,  v.  d.,  of:  het  regent  in,  of:  het  icaait  in. 

(roeba),  bep.  roebaya.  — •  Pamaï  roeba- 

A 

roAeba,  ligtzinnig  hart.  (Kei.)  —  Anging  roeba-roeba, 
veranderlijke  wind. 

(roemba),  bep.  roembaya,  groot  en  zwaar, 
dik ;  geb.  van  een  inensch,  van  iemand’s  buik,  van 
een  boomstam,  enz. 

SamaroAemba,  niet  op  een  enkele  plaats,  maar 
geheel,  niet  op  de  eene  plaats  meer  dan  op  de 
andere,  maar  overal  evenzeer,  dik,  of  groot  en 
zwaar,  zijn. 

(roembang),  a)  omver  vallen ,  bijvoorb. : 
het  rijstgewas  ten  gevolge  van  zware  regens; 

b)  doen  omver  vallen;  omver  gooijen ;  bijv.:  na- 
niróembang-mi  pakéböena  Kamponga,  en  de  poort 

van  de  Kampong  werd  omver  gegooid.  (Bid.)  B.  roebang. 

5G* 


^  £;  (roemboe),  bep.  roemboewa,  rook.  Boe- 
gineescli  roempoe ,  idem.  [NB.  dikker  rookwolk  dan 
oemboe. ] 

Aroemboc-roemboe ,  rooken,  rookerig  zijn. 

Roemboewi,  iemand  te  gemoet  dampen,  inliet 
gezigt  dampen,  bijv.  ta-naroemboewi  beba  nalari , 
de  kruiddamp  komt  hem  niet  in  het  gezigt ,  of  hij 
gaat  aan  de  haal. 

(1°  rêmba),  arêmba ,  nevens  elkander , 
op  één  rij,  zijn.  Boeg.  madêmba-rêmba,  idem.  — 
Arêmba  talloe-talloe,  met  hun  drieën  op  één  rij  zijn. 
(Djay.)  —  Bêmba-rêmbaï  djarahga,  het  paard  lei¬ 
den  terwijl  men  er  naad  loopt.  —  Nirêmba-rêmba 
ri-taoe-djaiya,  door  de  menigte  begeleid  worden. 

Sirêmba-rêmba,  nevens  elkander  op  één  rij 


<5^  "\  \  £  (1°  römbeng),  één  van  dc  dertig 
soorten  van  kaarten  bij  het  patdewi-  en  kówa-góng- 
gong- spel. 

(2°  römbeng),  lang  haar.  —  Bêmbe-römbeng, 
een  bok  met  lang  haar.  —  Arömbeng,  met  lang  haar 
zijn ,  lang  haar  hebben;  v.  d.:  arombeiig-mi  oena, 
zijn  hoofdhaar  is  lang.  —  Arombeiig-mi  djanggdna, 
zijn  baard  is  langharig,  enz. 

<5^  '*\  X  römbo),  bep.  romböwa,  parömbo, 
singel  van  een  paard.  Boeg.  dómbo ,  padómbo ,  idem. 
—  Köntoewa  djarang,  leba  takanna  rombökoe,  ik 
ben  gelijk  een  vrachtpaard,  waar  men  reeds  den  sin¬ 
gel  voor  de  tekêkang  op  vastgemaakt  heeft.  Bedoe¬ 
ling:  “ik  kan  niet  terugtreden,  ik  moet  mijn  last 
“dragen.”  (Madi.) 


zijn. 

(2°  rêmba).  Rêmba-rêmbaki  bisêyaiïga,  vóór 
aan  het  vaartuig  met  de  riemen  scheppen ,  ten  einde 

si 

hooger  op  te  loeven.  Yergel.  soelibd. 

\  ^  \  £  (rêbe).  Tarêbe-rêbe,  =  tdbêse-bése. 
Vergel.  bêse. 

■*\  (rêbó),  bep.  rêboka,  bouwvallig,  bijv.: 
een  huis,  een  vaartuig. 

”\  £  (römba),  bep.  rombaya,  vlam,  uit  bij¬ 
geloof  op  zee  gebruikt  voor :  pêpé  N°.  3 ,  vuur.  — 
Katjinikang-mi  romba-pepéna  parasanganga,  reeds 
is  de  vlam  van  het  vuur  des  lands  te  zien,  d.  i.:  wij 
zijn  reeds  in  de  nabijheid  van  het  land. 

Marömba,  of:  arömba,  vlammen ,  schitteren; 
bijv.:  lakka  marömba,  een  schitterende  lakka,  men 
zie  lakka  N°.  2.  —  Lakka  marömba  edjana,  eene 
schitterend ,  of  v uur-roode  lakka.  (Sinr.,  Tar.) 

<5^  -\  \  £  (römbe).  —  Bömbe-römbe ,  bep.  röm- 
be-rombêya,  Toer.  =  djdmbo-djdmbo,  franje, 
kwast. 


Paromböwang,  het  gedeelte  van  het  paard  waar 
de  singel  langs  loopt. 

^  \  X  (rambêga),  bep.  rambegaya,  soort 
van  boompje,  welks  fijne  blinkende  wol  met  de  ge¬ 
wone  wol  vermengd  wordt,  ten  einde  daaraan  eeni- 
gen  glans  te  geven,  Calotropis  gigantea,  11.  Br. 
Boeg.  idem. 

N  (ramboeti),  bep.  ramboetiya,  naam 
eener  zeer  fijne  soort  van  wit  doek.  (Kei.) 


X  (rabana),  bep.  rabanaya,  Mal.  tamboe¬ 

rijn,  kleine  trom.  (Tar.) 

^  a 

(roembiya),  bep.  roembiyaya,  de 
ware  sago-boom,  Sagus  sp.  Mal.  idem. 

^  £  ~\  *£■  'N  ^  \  ’'‘S  ^  (rab- 


bolo-arasêle  aling),  ’t  Arab.  ^  vj 

Hij  die  op  een  hoog  verheven  troon  gezeten  is. 

^  \  ^  (rabelé-aoAewala), 

’t  Arab.  JjiH  naam  van  derde  maand 

van  liet  Mohammedaanschc  jaar. 

<5^  \  X  \  \  OO  ^  (rabelé-ahcra), 
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’t  Arab, 

van  het  Mohamraedaansche  jaar. 

fr  Si  (rimbobwa),  opwéllen ,  v.  d.  tevoor¬ 
schijn  komen ,  enz.;  bijv.:  rimbdfewaki  djeneka,  het 
water  vwélt  op.  —  Bimbocwaki  têdonga  ri-barana, 
de  buffet's  komen  op,  komen  te  voorschijn  uit  hun 
kraal.  [NB.  deze  beesten  zitten  gewoonlijk  tot  aan 
den  kop  toe,  in  het  slijk  van  de  modderkuilen.] 

ParimboAewa,  doen  opwellen,  doen  oprijzen,  of  te 
voorschijn  komen;  bijv.:  noeparimboewa  nakkoekoe, 
<jij  doet  opwellen  mijn  hartstocjt.  (Sinr.)  =  limbdewd. 

(rembassang) ,  bamboe  langs  den 
rand  van  het  vaartuig  voor  de  riemen. 

^  \S  (1°  rama).  Rama-rama,  iets  met  hun 

velen  doen;  bijv.:  rama-ramaï,  kenang,  doet  dat  met 

/ 

je  velen,  mannen!  —  Kirama-ramaï,  wij  doen  dat 
met  ons  velen,  bijv.:  het  geven  eener  partij. 

(2°  rama),  een  wit  vocht,  dat  zich  na  de  beval¬ 
ling  bij  de  kraamzuivering  ontlast. 

(3°  rama),  eenig  deel  van  het  ligchaam,  bijv.: 
het  hoofd,  met  water,  waarin  men  zekere  soort  van 
bladen  gedaan  heeft,  verkoelen,  of  betten. 

Ramakki,  iemand  een  gedeelte  van  het  ligchaam 
verkoelen  of  belten. 

(4°  ramma),  in  de  hand  nemen,  met  de  hand  om¬ 
vatten;  van  daar:  kanre  si-ramma,  een  hand  vol  ge¬ 
kookte  rijst. 

Ramma-ramma,  met  kracht  aangrijpen,  vast¬ 
klemmen  met  zijne  hand,  bijv.:  het  gevest  van  een 
kris;  als:  aramma-ramma  pangoeloe-sélé,  de  hand 
aan  het  gevest  van  zijn ’  kris  klemmen.  (Madi.) 

(5°  ramma),  bang  maken ,  Boeg.  idem;  bijv.: 
êroka  naramma ,  hij  wil  mij  bang  maken.  —  Teyaïya 
boeranne,  maka  niramma,  ik  ben  geen  man  om  mij 
te  laten  bang  maken.  (Tar.) 


(ram  ma  hg),  wolk. 

V  (nmang),  ordelijk;  bijv.:  taoe-rimang 

ri-pakeyanna,  iemand  die  netjes  is  in  zijne  Heeding . 

—  Taoe-rimang  ri-djamanna,  of:  rimang  anjdjama- 
/— * — 

dj  am  a ,  iemand  die  orde  heeft  in  zijn  iverk. 

^  (roemoeng),  nest.  —  Roemoehg-bólahg- 
bolang,  spinnenweb .  —  Roemoeng-kaloewara,  lett.: 
mierennest,  en  aldus  genoemd  zekere  soort  van 
koekjes.  —  Roemoeng-paloekka ,  een  dievennest. 

Aroemoeng,  een  nest  maken. 

Paroemoengi,  ergens  een  nest  maken;  bijv.:  na- 
paroemohngi  kariyoe  bohmboehganna,  er  nestelen 
nachtuilen  in  het  bovenste  gedeelte  van  zijn  dak, 
geb.  van  een  hoorndrager . 

\  (1°  rêmoe),  =  rémo. 

(2°  rêmoe).  Pasirêmoe-rêmoe,  iets  dat  uit  el¬ 
kander  ligt  weder  maken;  v.  d.  ook:  ikatte  pasirê- 
moe-rêmoewi  oewang,  na-kaoe  mêla-mêla,  wij  houden 
het  geld  bij  elkander  en  gij  verkwist  het.  B.  idem. 

\  \S  ~\  (rêmo),  bep.  rernöwa ,  verbrijzeld, 
tot  gruis  gemaakt.  Boeg.  idem,  Jav.  rémoek,  rémak, 
of:  remek ,  verbroken,  verbrijzeld,  ver  gaan,  gestrand ; 
bijv.:  rêmo-hgasengï  boekoe-boekoengkoe,  mijne 
beenderen  zijn  alle  verbrijzeld.  —  Rêmo-sikali  bi- 
sêyanga,  het  vaartuig  is  geheel  verbrijzeld. 

(römang),  bosch.  —  Rómang-romahg, 
bosschaadje ,  struikgewas. 

\  \S  (romé).  Romé-romé,  bep.  römé- 
rómeka,  =  djdmé-djdmé,  met  dit  onderscheid  al¬ 
leen  dat  het  slechts  gebez.  wordt,  wanneer  er  veel 
aan  het  vleesch  blijft  hangen,  v.  d.  welligtook  gebe¬ 
zigd  van  overbodige,  overtollige  dingen,  artikelen  van 
weelde;  bijv.:  rómé-romena  kalênna,  de  artikelen 
van  weelde,  die  een  Inlander  aan  zijn  lijf  hangt. 
(Madi);  bijv.:  djaï-dohdoe  romé-rome'na  anjdjo 


naam  van  de  vierde  maand 


toewahga,  die  heer  heeft  vele  artikelen  van  weelde ,  als :  i 
blikjes,  wijnen,  likeuren,  enz.  (op  reis  mee  (jenomen). 

^  (rómó),  kneden,  frommelen,  ver¬ 

kreuken. 

römong).  Bakoe-rómong,  soort! 
van  mand,  van  bamboe  gevlochten.  Boeg.  idem. 

V  (roemallang),  ’t  Arab. 
naam  van  de  negende  maand  van  ’t  Mohammedaan- 
sche  jaar. 

\S  O  (1°  rainasa),  Mal.  rdmas,  =  rómó, 
kneden,  frommelen. 

(2°  ramasa,  =  kardwa.  (Madi.) 

(3°  ramassa),  bep.  ramassaka,  —  roemoesoe,  be¬ 
morst,  wanschouwelijk ,  onrein ;  van  daar:  taoe-ra- 
massa,  iemand  van  slecht  gedrag ,  die,  zoo  als  wij 
zeggen,  smerige  dingen  doet. 

\S  O  (ramisi),  bep.  ramisika,  dus  genoemd 
de  stukken,  waarin  men  den  stam  van  een  tdld-,  of 
tnroe-,  of  métjé- boom  gekloven  heeft,  vóórdat  zij 
nog  gladgemaakt  of  bewerkt  zijn,  gebez.  voor  den 
stok  van  de  piek,  voor  de  balira ,  de  dnd-tingkeré , 

xf  / 

de  panróro-bddïli ,  of  laadstok,  enz. 

(rammoesoe),  bep.  rammoesoeka, 
koorts.  Boeg.  rammoe,  idem.  NB.  wel  te  onder¬ 
scheiden  van  bdmbarig  ;\\ei  eerste  bepaald  gebezigd 
om  koude  koorts  aan  te  duiden.  Vergel.  bdmba'ng.  — 
Bammoesoe-boenga-taipa,  koorts  ten  tijde  van  de 
manggabloesem ,  d.  i.:  koorts  in  het  begin  der  West- 
moeson.  —  Kammoesöe-boehg'a-tjamba,  koorts  tij¬ 
dens  de  tamarinde-bloesem,  d.  i.:  koorts  in  het  be- 

A  A 

gin  der  Oostmoeson.  —  Bammoesoe-lingoe-lingoe, 
ijlende  koorts. 

\s  O  (roemoesoe),  bep.  roAemoesoeka,  mor¬ 
sig,  onrein.  —  Aroemoesöe,  morsig ,  onrein,  zijn, 
v.  d.  =  dtjêrd,  de  stonden  hebben. 


Paroemoesahg,  het  stonden  hebben ;  bijv.:  sare- 
ma  lipa,  manna  paroemoesannoe-dja,  lett. :  geef  mij 
eene  sarong,  al  is  het  ook  eene,  die  gij  gedragen  hebt, 
toen  gij  de  stonden  hadt.  Uitdrukking,  soms  door 
geringe  vrouwen  gebezigd  om  te  kennen  te  geven, 
dat  zij  zelfs  met  het  slechtste  kleedje  tevreden 
zouden  zijn. 

Pioemoesi ,  bezoedelen. 

^  \  \s  O  (roemêsa),  bep.  roemesaya,  Boeg., 
onrust.  —  Maroemêsa,  onrustig  zijn,  zich  onrustig 
heen  en  weer  bewegen.  (Kei.) 

\  ^  \s  (remaoe),  bep.  remaoewa,  vnw. 
remaoengkoe ,  voorhand  bij  het  Üro-spel ;  zameng. 
uit  re ,  =  ’t  Port.  rei,  koning,  heer  mdoe,  — 
’t  Mal.  mdu,  willen.  —  Mahgeyanna  remaoewa ,  de 
voorhand  kan  het  eerst  vragen,  of  uitspelen.  NB.  bij 
het  OffM-spnl  speelt  de  vrager  ook  altijd  het  eerst 
uit.  —  Remaoe-mahge-mami,  het  is  een  moetje,  de 
voorhand  mag  niet  passen.  NB.  Soms  bepaalt  men 
dat  hij,  die  aan  de  voorhand  zit,  moet  vragen  of 
uitspelen,  hij  moge  een  goed  spel  hebben,  of  niet. 

xf 

^  S\  (1°  rata),  bep.  rataya,  —  lintd,  vlug ; 
v.  d.:  rata-rata,  eene  soort  van  klein,  zeer  snel  vlie¬ 
gend  insekt,  Mal.  idem,  bijv.  alarnpa  kamma-mami 
rata-rata  limanna ,  hare  handen  gaan  zoo  vlug  als 
de  rdta-rdta’s. 

(2°  ratta),  met  kleine  niet  doorloopende  barstjes 
zijn ;  bijv.  gebezigd  van  hout,  steen,  aardewerk, 
Boegin.  rdttd,  idem.  —  Nakanre-djintoe  balawo 
nanro-nanrónoe ;  naratta-ratta-djintoe,  er  knabbelen 
muizen  aan  zijn  goed ,  zoodat  het  vol  kleine  barstjes 
wordt,  en  er  alzoo  zeer  onoogelijk  uitziet.  (Tar.)  — 
Naratta  ngaseng-pi  balawo  nanro-nanrönoe,  noe- 

A  A 

nampa-tömmo  asassala  pamaïnoe,  nadat  uw  goed 
vol  kleine  barstjes  is  (,  er  alles  behalve  oogelijk  uit- 
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ziet,)  door  het  geknabbel  der  muizen ,  nu  eerst  hebt 
gij  berouw.  (Tar.) 

AN  (ratang),  passen,  voegen.  —  Taoe  ta-na- 
ratang,  een  onbehoorlijk,  onvoegzaam,  mensch ;  als 
scheldwoord  gebezigd. 

Siratang,  zamenpassen,  geschikt  zijn ;  bijv.:  si- 
ratannaya,  of:  ri-siratanna,  naar  behooren,  opge¬ 
schikte,  voegzame  wijze.  —  Ta-siratahga-ko,  het  be¬ 
taamt  u  niet. 

Pasiratahg,  passende,  geschikt,  of  voegzaam, 
achten.  — ■  Iya  nipasiratang  anggaoekangi,  hij  is 
geregtigd,  dat  te  doen. 

Pasiratangangi,  voegzaam  achten  voor  hem. 

AN  (rantang),  soort  van  mand  om  het  eten 
in  te  doen,  wanneer  men  op  reis  gaat,  bestaande 
uit  eenige  verdiepingen.  Boeg.  idem. 

^  AN  (1°  ratoe),  bep.  ratoAewa,  vnw.  ratoeng- 
koe,  vorst.  Misschien  ook  aldus  eertijds  .genoemd 
de  koningen  van  Gówa.  Vergelijk  batdra  N°.  1. 
(Rap.  K.  G.) 

(2°  ratoe),  oud  Makassaarsch  woord ,  =  toegoe- 
ro'e,  vallen.  Verg.  kola  N°.  1. 

(3°  rattoe).  Tarattóe,  een’  wind  laten. 

<5^  AN  (1°  rate),  =  djikiri.  (Madi.) 


(2°  rate),  i-rate,  boven;  bijv.  i-rate  ri-ballaka, 
boven  in  het  huis.  —  I-rate  ri-Bantaëng,  lett. :  bo¬ 
ven  te  Bantdëng.  NB.  irate  geb.  van  alle  plaatsen 
die  Zuidwaarts  van  ons  gelegen  zijn.  —  Toe-ratêya, 
naam  van  een  rijk ,  ten  Zuiden  van  Makassar  ge¬ 
legen,  letterlijk :  de  menschen  die  boven,  d.  i.  in  het 
Zuidelijk  gedeelte,  iconen.  —  Mêmpo  irate,  boven , 
d.  i.:  vooraan-,  of  vóór-zitten.  —  Rassi  i-rawa 
irate.  Men  zie  rdssi.  —  Batja,  i-ratêya  napariyölo, 
iets  dat  boven,  of  vroeger,  in  een  boek  voorkomt,  eerst 


lezen.  (Godsd.)  —  Têya-ko  tjini  i-ratei,  tjini  i-ra- 


wa-kó,  kijk  niet  naar  zijn  hoofd,  maar  kijk  naar  be¬ 


neden  ;  gebezigd  van  iemand,  die  reeds  grijs,  doch 
overigens  nog  zeer  kras  is.  NB.  Van  een’  man  zeer 
goed  te  gebruiken;  van  eene  vrouw  minder,  de¬ 
wijl  hierin  zou  opgesloten  liggen,  dat  zij  op  hare 
jaren  nog  zeer  man-gek  was.  —  Kaminang  i-ra- 
têna  ballinna  taripanga,  de  hoogste  prijs  van  de 
tripang. 

I-ratêyang,  hooger,  v.  d. :  na-iya  i-rateyanna, 

•  A  •  *  A 

een  hooger  graad  van  iets.  ■ —  Na-iya  irateyanga- 
hga,  de  hoogste  graad.  (Rap.  K.  G.)  • —  I-ratêyahg- 
ahgihg,  =  het  Mal.  di-dtas  angin,  in  het  Westen. 

Païratêyang,  naar  boven  brengen. 

(3°  rate),  Sal.  het  Zuiden. 

(4°  ratte) ,  gebezigd  van  kleine  puistjes,  die  zich 
hier  en  daar  over  het  ligchaam  verspreiden.  Zoo  ook 
van  vonkjes  vuur ,  of  spatjes  olij,  die  zich  ergens 
neer  zetten.  Van  daar  ook  van  het  geluid,  waarmede 
dit  gepaard  gaat:  sissen,  knetteren.  Boeg.  idem. 


\  AN  (rante),  bep.  rantêya,  keten,  ketting , 
boeijen ;  van  daar  zoowel  ons  halssieraden ,  halske¬ 
tens,  als  de  guirlandes,  of  ornamenten  aan  een 
kleed,  die  den  vorm  van  een  ketting  hebben.  Boeg. 
idem. 

Men  heeft  vele  soorten  van  rante,  als:  rante- 
tópe,  rante-badjoe,  rante  lépa,  (men  zie  ^aN°.l,) 
rante-Manila,  (men  zie  Manila  N°.  1,)  rante-noeri, 


rante-appi-ranrang,  (men  zie  dppi  N°.  3,)  rante- 
giling-Göwa,  (men  zie  gïliruj ,)  rante-payoeng ,  en: 
rante-boelo  boelo  (men  zie  bdelo'). 

Badjoe-rante,  men  zie  bddjoe. 

A  (rattd),  knappen.  Verg.  Idttó. 

AN  (rita),  bep.  ritaya.  —  Poko-rita ,  soort 
van  boom ,  welks  bast  men  aan  de  paarden  geeft , 
zoo  zij  aan  wormen  lijden;  deze  bast  met  klapper- 
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melk  gemengd,  ook  door  menschen  gebezigd  tegen 
koest.  De  bloem  van  dezen  boom  stinkt  allervrec- 
selijkst,  v.  d. :  koengaï-ngaï-boenga-rita-ko ,  ik 
houd  zoo  veel  van  u,  als  van  eene  rita-Uoem.  Boegin. 
lita,  idem. 

«  A  A 

^  \  y*\  (rinte),  Sal.  —  Rinte-maë,  =  ri-dn- 
te-mdë ,  =  dnte-maé,  =  bet  Mak.  kère-mdë.  Verg. 
Ure  N°.  2. 

%  A 

✓\-\  (rito),  ligt  breken ,  bros ;  gebez.  van 
hout,  goud,  enz.  Boeg.  mdratto,  idem. 

V  S\  (roentang),  aroentang,  aroentahg-roen- 
tang,  met  rukken  iets  doen-,  v.  d.  ook:  uit  boosheid 
slaan  en  schoppen,  bijv.  kinderen.  —  Bara  ta-ma- 
rokntang-rdbntang,  een  Westenwind  die  niet  met  ruk¬ 
ken,  of  met  tusschenpoozen ,  maar  gelijkmatig  waait. 
(Tar.,  Kei.)  — •  Bocntangi  djappana,  hij  loopt  als 
’ t  ware  met  rukken,  d.  i. :  met  heftige  bewegingen. 

TaroAentangi  ótereka,  het  touw  wordt  als  ’t  ware 
telkens  met  een  ruk  strak  gespannen. 

PataroAentang  dj  oekoc ,  lett. :  als  ’t  ware  met 
rukken  hengelen,  dat  is  telkens  wanneer  men  een’ 
visch  meent  te  bespeuren  ,  den  hengel  eventjes  in 
het  water  neerlaten.  (S.  Tjin.) 

^  S\  (roetoe).  AroAetoe-roetoc ,  gebezigd  van 
het  aanhoudend  geluid,  veroorzaakt  door  paarden¬ 
getrappel,  of  het  loopen  eener  groote  menigte  men¬ 
schen,  alsmede  door  het  vallen  van  vruchten,  die 
bij  het  schudden  van  den  boom  in  aanzienlijke 
hoeveelheid  naar  beneden  komen.  B.  idem. 

^  (roentoe).  Taroentóe,  zich  stooten,  bijv.: 
ta-taroAentoeki  toetoAewa,  de  voorzigtige  stoot  zich 
niet.  —  Tardbntoe  bangkênna,  hij  stoot  met  zijn 
voet  ergens  tegen  aan. 

Roentoeki,  zich  stooten  aan,  stooten  tegen,  bijv. 
noeroentdbkiya,  gij  stoot  (loopt)  tegen  mij  aan. 


Si  roentoe,  tegen  elkander  stooten. 

ParoAentoe,  a)  het  stooten;  bijv.:  paroentoe-bara, 
lett.:  het  stooten  van  de  Westmoeson,  te  weten:  op 
de  Oostmoeson,  d.  i.:  het  begin  der  Westmoeson.  — 
ParoAentoe-kana,  het  woord,  waarop  men  als  ’t  ware 
stoot,  het  woord  dat  gedurig  herhaald  wordt,  stop¬ 
woord. 

b)  doen  stooten;  bijv.:  basse-niparo'bntoe,  een 
bdsse,  die  zoo  ligt  is ,  dat  men  haar  tegen  den  grond 
kan  doen  stooten,  op  en  neer  kan  schudden  met  de 
hand.  (Kei.)  —  Amparoentoe  bisêna,  zijne  schep- 
riemen  doen  stooten,  d.  i.:  daarmede  onder  het  schep¬ 
pen  telkens  tikken  op  den  rand  der  praamc.  (Kei.) 

Paroentoekahg,  stooting ;  v.  d.:  paroento'bkahg- 
kanjnjmg.  Men  zie:  kdnjnjing. 

Siroentoe,  tegen  elkander  stooten. 

Roentoe-roAentoe,  gedurig  stooten,  v.  d.:  hevig 
kloppen,  bonzen ,  bijv.:  het  hart.  —  Pangaï  rokntoc- 

A 

roentoekoe,  mijne  vurige  liefde,  liefde  die  het  hart 
hevig  doet  kloppen.  (Tar.) 

Siroentoc-roentoe ,  gedurig  tegen  elkander  stooten. 

^  ✓N  (roAentoeiTg) ,  nedervallen ,  neder  storten , 
Boeg.  roetoeng,  Mal.,  Sund.  en  Jav.  roentoch,  idem; 
bijv.:  kamma-mami  bara  la-roentoehga  ilaoe  paga- 
moentena,  zij  zag  zoo  zuur  (zoo  donker)  als  wanneer 
de  regenbui  [de  Westmoeson)  in  het  Westen  zal  ne¬ 
der  stort  en  ,  d.  i.:  komt  opzetten.  (Bidas.)  —  Lahgi! 
maroentoehg-ko  naoehg,  Hemel!  stort  in  malkander. 
(Tar.) 

Pioentoengi ,  doen  nedervallen ,  v.  d.:  laten  val¬ 
len;  bijv.:  koelamboe,  bedgordijnen  (Pjay.);  sombald, 
zeilen.  (Bid.) 

Boentoengahg ,  een  val. 

Roento'engang ,  ook  gebez.  bij  het  optellen  van 
halsketens,  die  uit  verscheidene  schakels  bestaan , 


dewijl  zulk  een  tókeng ,  als  men  haar  aflegt,  als  ’t 
ware  in  malkander  stort;  bijv.:  tökeiïg  si-roen- 
toengang,  één  tókeng. 

Djaba-roentoeng-roentofengang ,  vogelknip-kooi. 

Léba  taroentoeng-mi  timbawo,  er  is  doek  tot 
bedekking  van  de  zoldering  opgehangen,  of  uitge¬ 
spannen. 

\  \  A\  (rente),  gebezigd  van  het  geluid  van 

de  gdnrang  en  trom ,  van  geweren  en  kanonnen ,  die 
afgeschoten  worden,  van  rijst  en  djagong ,  die  op 
een  heete  pan  gelegd  worden,  om  bênte-dse,  of 
hênte-birdlle ,  van  te  maken;  overdragtelijk  ook 
gebezigd  van  het  gerammel  van  menseden ,  die  veel 
praten. 

\  s\  "\  (rêto),  laten  knappen ,  bijv.-,  zijne 
vingers ,  of  zijne  handen.  NB.  een  teeken  van  droef¬ 
heid,  zooals  bij  ons  het  leringen  der  handen.  (Sinr.) 

✓N  (roti),  bep.  rotiya,  brood.  Boeg., 
Sund.,  Mal.,  Jav.  idem.  —  Böti-tene,  soort  van 
zoete  broodjes ,  waarvoor  men  zoete  saguweer  als 
gist  gebruikt. 

-\  S\  "*\  (1°  röto),  aröto-röto;  gebez.  van 
het  aanhoudend  geluid ,  door  schieten  veroorzaakt. 
Boeg.  mddóto-róto ,  idem. 

(2°  röttó),  frommelen,  bijv.:  kanjdjilo-niröttó, 
geb.  van  gekookte  kanjdjilo,  dewijl  hij  door  het  ko¬ 
ken  als  ’t  ware  in  elkander  gefrommeld  wordt,  of 
inkrimpt.  —  Tjinjtjing-rottó,  een  ring  welks  rand 
niet  glad  maar  gekarteld  is ,  met  andere  woorden, 
er  uitziet  als  iets  dat  gefrommeld  is.  —  Tj injtj i ng*- 
röttó-patope,  een  tjinjtjing-rottó ,  die  aan  den  regter- 
duim,  en  alleen  bij  een  tópe  gedragen  wordt. 

(3°  röttó),  afbreken ,  Boeg .  rdttó,  idem;  bijv. : 
ta-niróttó  kayoe-kayoAehgkoe,  lett. :  dat  mijn  hout 
niet  afgebroken  worde!  Bedoeling:  dat  er  niets  van 


het  mijne,  al  zij  het  ook  nog  maar  zoo  weinig, 
eenigzins  beschadigd  worde !  (Oud  Contract  van  de 
vorsten  van  Toeratêya.) 

✓N  -\  (1°  röntó),  =  rómó ,  kneden;  bijv.: 
brood;  van  daar  ook :  in  zout  ingelegde  ambdring’s , 
soort  van  kleine  garnaaltjes,  men  zie  ambdring. 

(2°  röntó).  Verg.  roentoe. 

A  ^ 

Niparöntó  ri-padinging,  op  en  neer  geklopt  wor- 

st 

den  op  een  padvnging ,  een  streng  garen  bijv.,  die  uit 
de  verf  gehaald,  en  reeds  uitgewrongen  is. 

'Y  ✓N  ✓✓  (rantakang) ,  draaibas ,  kleine  lêla , 
Mal.  rantdka ,  idem. 

^  "V  ✓N  -\  ^  (rötonga),  =  eró-töngd ,  even  als 
men  in  het  Boeg.  vindt  lótowd  voor :  êlo-tówd. 

✓N  (rantala).  Parantalang,  talmen ,  treu¬ 
zelen. 

Tarantula,  idem;  doch  minder  gebruikelijk. 

✓N  O  (ratasa).  Taratasa ,  verstrooid,  orde¬ 
loos,  niet  op  zijn  plaats  zijn. 

✓NO  (rantasa),  geheel  stuk ,  of  verdorven , 
en  slecht  zijn;  gebezigd  van  menseden,  van  hunne 
handelingen,  van  huizen,  van  stoelen ,  enz. 

<5^  ✓N  O  (rantoesóe).  Bantoesang,  iemand  iets 
af  rukken,  zoo  als  bijvoorbeeld  een  zakkerolder 
doet.  (Bid.) 

fe.  /N  O  (roAetoesóe) ,  bep.  roAetoesoeka ,  zee- 
icorm,  klein  doch  zeer  nadeelig  voor  de  praauwen. 
B.  roetóe,  idem. 

MaparoetoAesang,  het  hart  doorknagende  (even 
als  de  wormen  een  praauw),  verscheurende ;  in  de 
sinrili’s  dikwijls  parallel  met  mdpilamdssi.  Yergel. 
Idnnasd. 

\  \  ✓n  \  o  (1°  rêtesé),  vol  puistjes  zip, 

zoodat  om  de  randen  van  de  groote  puisten  en  tus- 
schen  de  groote  puisten  zich  weder  een  menigte 
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kleine  puistjes  vertoont;  bijv-:  arêteséki  biberéna, 
zijne  lippen  zijn  vol  puistjes. 

(2°  rêtesé).  Parêtesé,  paretêsi,  =  djampangi , 
oppassen,  zorgen  voor ;  bijv.  een  zieke,  of  kinderen  , 
of  beesten;  als:  paretêsi-saï  anakoe,  zorg  eens  voor 
mijn  kind. 

A  _ _ 

Paretesiyang ,  ten  gevalle  van  iemand  oppassen , 
of  zorgen  voor,  bijv.:  parêtesiyanga  djaranga,  pas 
mij  op  het  paard. 

O  (rotasa),  bep.  rótasaka,  verward,  ga- 
ren bijv.,  of  hoofdhaar ;  v.  d.  ook:  empówang rotasa, 
eene  plaats  waar  alles  in  de  war  is,  eene  plaats  van 
oproer  en  verwarring. 

Rotassi,  verwarren,  in  de  tear  brengen. 

Panrotassi,  iemand  die  de  boel  in  de  war 
stuurt. 

Vv  (rindang),  onrustig ,  veranderlijk ,  ligt- 
zinnig,  bijv.:  rindang-pamaï,  onrustig,  veranderlijk, 

A  _ _ _ _ _ 

ligtzinnig ,  van  gemoed.  (Kei.)  —  Rindang-bang- 
keiïg,  onrustig  van  voeten,  d.  i.:  altoos  uitloopende 
(Kei.) ,  altoos  in  beweging. 

\V  (ridi),  maridi,  bep.  maridiya,  Boegin. 
geel.  (Rap.) 

^  \  vy  (rideng),  komen.  (Madi.) 

(rênda),  bep.  rendaya,  passement, 
kantwerk  van  goud  of  zilver,  galon.  Sund.,  Mal., 
Javaansch  idem.  Portugeesch  renda,  kant,  naalde- 
werk. 

'V  (röda),  bep.  rodaya,  rad,  wiel,  Sund., 
Mal.,  Jav. ,  Port.  róda.  —  Ana-röda,  spaak  van 
het  wiel. 

*\  ''V  (ronda),  het  Port.  ronda,  het  Holl. 
ronde.  —  Aróndaï  padjagaya,  lett. :  de  wacht  doet 
de  ronde ;  bij  misverstand  door  de  Makassaren  ge¬ 
bezigd  voor:  de  wacht  roept  werda.  NB.  deze  uit¬ 


drukking  is  natuurlijk  alleen  in  gebruik  op  de 
hoofdplaats  Makassar;  elders  weet  men  van  zoo 
iets  niet  af. 

^  /;  (rannoe),  zich  verheugen,  blijde  zijn;  en 
wanneer  dit  geschiedt  met  het  oog  op  de  toekomst: 
hopen,  vertrouwen.  Boeg.  rannoe ,  idem;  bijv.:  ran- 
noe-doedoewa,  ik  verheug  mij  zeer.  NB.  dit  is  de 
gewone  uitdrukking,  die  men  bezigt  bij  het  ont¬ 
vangen  van  eenig  geschenk;  geeft  zoo  veel  te  ken¬ 
nen  als  onze  woorden:  ik  bedank  u  wel.  —  Maran- 
noewi  nipoedji,  het  verblijdt  hem,  om  geprezen  te 
worden.  (Rap.)  —  Amöloiïg  hadjana,  anappoe 
rannoenna,  iemands  verlangen  afsnijden,  d.  i.:  niet 
vervullen,  en  iemand' 's  hope  afbreken,  d.  i.:  verijde¬ 
len.  (Djay.) 

Rannoewang ,  vertrouwen ,  of  hopen ,  op  iemand, 
met  en  zonder  ri;  bijv.  koerannoewang-doedoe-ko, 
ik  vertrouw  zeer  op  u.  —  Anranndewanga  ri-toe- 
wahg,  ik  vertrouw  (ten  opzigte  van  het  een  of  an¬ 
der)  op  mijnheer.  —  I-kaoe-dji  koerannoewahg  pin- 
rahgiya  kadêra,  ik  vertrouw,  of  hoop,  van  u,  dat  gij 
mij  stoelen  zult  leenen.  (Brief.)  — •  Ka-nirannoAe- 
wangi  antoe  ri-karaënga  ri-Sambawa,  daar  de  Ko- 
ning  van  Sambdwa  vertrouwen  in  hem  stelt.  (D. 
Moes.)  —  Toe-nirannoewahg,  iemand  op  wien  men 
vertrouwt.  —  Taoe-koerannoewanga  anjtjinikangi 
kabadjikangkoe ,  iemand,  van  wien  ik  vertrouw,  dat 
hij  voor  mijn  welzijn  zorgen  zal.  (Tar.)  —  Taëna 
maraëng,  toewang,  koerannoAewang,  maka  sipapaoe 
toe-malompöwa,  ikaoe-dji,  ik  vertrouw ,  of  hoop,  op 
niets  zoo  zeer ,  als  dat  gij  wel  in  de  gelegenheid  zult 
zijn,  om  met  den  Gouverneur  te  spreken. 

Panranndfewahg,  hoop,  vertrouwen.  —  Sala-pan- 
rannoewang,  teleurstelling.  —  Lompo-doedoewi 
sala-panrannoewahgkoe,  zeer  groot  is  mijne  teleur- 


stelling.  —  Kinanrökoe  sal  a-p  a  n  ra  n  no  e  wang ,  gij 
stelt  mij  te  leur. 

Panrannoewangi ,  iemand  maken  tot  het  object , 
waarop  men  vertrouwt ;  bijv.:  toe-nipanrannoewangi, 
de  man  op  wien  men  vertrouict.  —  I-toewang-mamo 
koepanrannoewangi  ampaoewi ,  omtrent  mijnheer 
slechts  vertrouw  ik,  hij  zal  spreken,  enz.  [NB.  men 
zou  hier  ook  zeer  goed  hebben  kunnen  schrijven  : 
koerannoewang'] . 

Panrannoewangang  anoe  ri,  ten  opzigte  van  het 
een  of  ander  hopen,  of  vertrouwen,  op,  d.  i.:  het  een 

A  A, - -  / 

of  ander  verwachten  van,  bijv.:  iya-minjdjo  kipan- 
rannoewangang  ri-toe-malompöwa  siyagang  kipa- 
pala-toeloengang  ri-toe-malompöwa,  dat  verwachten 
wij  van  den  Gouverneur ,  en  daarvoor  vragen  icij 
hulp  van  ZHE.  Gestr.  —  Iya-möntoe  koepanran- 
noewangang  riyanakoe,  dat  verwacht  ik  van  mijn 
kind.  • —  Koepanrannoewangangi  ri-toewang,  na- 
natoeloenga,  ik  verwacht  dit  van  mijnheer ,  dat  hij 
mij  helpe.  (Brief.) 

Pirannoewaiig,  =  ’t  Boegin.  ver¬ 

trouweling.  (Kap.) 

Karannoe-rannoe,  vreugde  veroorzakende ;  v.  d.: 
verblijdend;  bijv.  karêba  karannoe-rannoe,  verblij¬ 
dende  tijding.  —  Ana  karannoe-rannoe ,  een  kind, 
dat  zijn'  ouders  vreugde  veroorzaakt ,  een  kind  dat 
men  met  pleizier  aanziet,  een  lief  mooi  kind.  — Kap. 
po-kayoe  karannoe-rannoe ,  boomvruchten  die  er 
goed  uitzien ,  die  men  met  welgevallen  aanziet. 

K ar  anno cw a hg,  a)  hei  zich  verblijden,  blijdschap, 
enz.;  b)  zich  verblijden  over;  bijv.:  koekarannoc- 
wangi  battoeta ,  ik  verblijd  mij  over  wee  komst. 

/t\  (roenang),  aroenahg',  af  vallen,  bloesem 
bijv.,  of  bladen.  (Kap.) 

Tarohnang,  idem.  (Tar.) 


Ase-bakka  paroenangang,  onharige  paddie  die 
ligt  van  de  halmen  afvalt.  (Kei.) 

^  /;  (rocnoe),  bep.  roenoeka,  slijm,  zoowel 
bij  visschen  als  bij  andere  beesten.  Zoo  bijv.  het 
slijm,  dat  boven  op  het  vleesch  blijft  liggen,  wan¬ 
neer  de  buffel  geslagt,  en  reeds  van  zijn  vel  ont¬ 
daan  is. 

-\  /:  (1°  ronang),  rönang-rónang,  glinsteren, 
blinken,  schitteren.  Boeg.  mónang ,  idem;  bijv.:  dja- 
marró  rönang-rönang,  een  schitterende  smaragd. 
(Sinr.)  —  Boelaëng-rönang-rönahg,  blinkend  goud. 
(Sinr.) 

(2°  ronang).  Tarónang-rónang,  dobberen,  drij¬ 
ven.  Boeg.  mónang -mó nang ,  idem. 

O  (rannasa),  bep.  rannasaka,  klam, 

vochtig. 

Rannassi,  bevochtigen. 

/^\  O  (rinósa),  half  droog  en  halfnat  zijn. 
Boeg.  idem;  bijv.:  Kalötord-mi?  . . .  Taëna-pi,  toe- 
wang;  nampa  rinösa-mi,  is  het  al  droog ?  . . .  Neen, 
mijnheer;  het  is  pas  half  droog. 

"O  (ratja).  Ratja-ratja,  hakken,  aan  stuk¬ 
ken  snijden. 

(ranjtjahg),  vermorsen,  verknoeijen ,  bijv.: 
papier,  door  telkens  hetgeen  men  beschreven  heeft, 
te  vei’scheuren  en  dan  weer  op  nieuw  te  beginnen. 
Zoo  ook  bijvoorbeeld  geld,  goederen,  enz. 

(rattji).  Tarattji,  spatten,  geb.  van  het 
uitvliegen,  of  uitschieten,  van  semen  virile,  men  ver- 
gel.  op  djéné.  —  Tarattji-mi  taï-kondona.  Men 
zie  kóndo. 

Rattjiki,  ergens  op  spatten;  bijv.:  bate  dawa  na- 
rattjiki,  een  inktspat.  —  Na-kinagappa  tödong  na- 
rattjiki,  ikambe  marannoewanga  ri-toewang’  Iya- 

noe,  mogen  (de  magt  en  het  aanzien  van  mijnheer) 
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ook  ons  lespatten,  d.  i. :  ook  op  ons  redunderen,  die 
vertrouwen  op  mijnheer  N.  N.  (Brief.) 

^  (ranjtjing),  maranjtjihg,  —  gardnjtjing, 
rammelen.  (D.  Moes.) 

(ratjoeng),  gift,  vergift.  Mal.  en  Jav. 
ratjoen,  idem;  beeld  van  een  doortrapt  slecht  mensch. 
(Bid.)  —  Aratjoengi,  iemand  vergeven. 

V  (ranjtjoehg),  snijden,  vermaken ,  aanpun¬ 
ten,  eene  pen,  of  potlood.  Mal.  rantjong.  Boeg. 


'injtjong ,  idem.  Yergel.  tjido'e. 


■•O  (1°  ritji).  Bosi  ritji-ritji,  bep.  ritji- 


ritjika ,  stofregen.  Boeg.  tjanatji  en  .Tav.  ritjih,  idem. 

(2°  ritji).  Angaritji,  schreeuwen ,  en  wel  zoo, 
dat  men  het  geluid  van  njei  maakt,  v.  d.  geb.  van: 
vleermuizen,  v.  d.  geb.  van:  kinderen,  die  hetzij 
huilende ,  het  zij  lagchende,  yijei-schreeuwen. 

^ -rj  (ritjoe),  bep.  ritjoewa,  vnw.  ritjoeng- 
koe,  overhoop,  het  onderste  hoven,  verwarring .  (Djay.), 


Boeg.  idem;  v.  d.:  taoe-ritjoe,  een  slecht  mensch. 

^  /O  (1°  radja),  bep.  radjaka,  ’t  Arab. 
naam  der  zevende  maand  van  het  Mohammedaan- 
sche  jaar. 


(2°  radja,  bep.  radjaya,  naam  eener  soort  van 
boom,  met  zoete  vrucht,  op  Makassar  wel  eens  ge¬ 
noemd:  trommelstokken-boom ,  wegens  overeenkomst 
der  vruchten  met  trommelstokken,  de  Cassia  Fis¬ 
tula  L.,  Boeg.  idem.  NB.  de  vrucht  door  den  In¬ 


lander  gen.  kóyó,  als  dikwijls  bij  wijze  van  pleister 
gebruikt  wordende. 

(3°  radja),  Mal.,  Jav.  vorst,  vorstin.  (Sinr.)  — 
Badja-anging,  Mal.  =  het  Makass.  Naga  N°.  1, 
Melkweg  (?)  of  Draak  (?)  (Bap.  T.  Dj.)  —  Selé 
radja-toempang,  eene  kris  met  lemmet  van  maléla 
(,  men  zie  maléla),  terwijl  op  het  staal  een  gouden 
padde  gewerkt  is.  (Madi.)  Men  zie  tóempang. 


S—S  ^  *«*  O 

(4°  radja),  het  Arab.  ,  soort  van  echt¬ 

scheiding,  waarbij  terugkeer  nog  mogelijk  is.  (Sar.) 

^  SO  (radjang),  iemand  bij  den  ingang  der 
moskee,  tot  aan  het  middenlijf  toe,  levend  in  den 
grond  begraven,  en  vervolgens  met  steenen  dood 
gooijen.  NB.  soort  van  doodstraf,  die  thans  in 
onbruik  geraakt  is. 

\  ^  SO  (rênjdjang),  doorzigtig ,  bijv.:  een 
mand,  die  zoo  gevlochten  is,  dat  bijna  alles  er  door¬ 
heen  valt.  (Kei.)  Boeg.  idem. 

~\  SO  (rödja).  Bödja-rödja,  bep.  rodja- 
rodjaya,  een  ruiker  van  allerlei  bloemen,  die  bij  de 
stelen  te  zamen  gebonden  worden.  Volgens  van 

Hoëvell’s  Bidas,  bl.  251,  is  wanneer  de  bloe¬ 

men,  zoo  als  de  melatti,  bij  elkander  gevoegd 
worden,  in  de  gedaante  eener  roos.  Deze  rodja- 
rodja  is  geheel  Maleisch,  en  in  Gowa  niet  gebruike¬ 
lijk.  Boeg.  openga  ródja-ródja,  idem. 

"N  SO  -\  (rönjdjo).  Karónjdjo-rönjdjo,  bep. 
karónjdjo-ronjdjowa,  ligtvaardig,  onvoorziglig .  (Inl. 
Wetb.) 

SO  (ranjdjala).  Taranjdjala,  gestuit  wor¬ 
den  ,  Boeg.  idem;  bijv.:  ri-djamanna,  in  zijn  werk. 
—  Tdrdnjdjald  ook  geb.  van  een  praauw  die  half 
vastzit  op  een  bank,  en  nu  door  het  geweld  der 
golven  op  en  neer  gaat. 

Paranjdjala,  stuiten;  bijv.:  niparanjdjalaki  ba- 
liya  ri-panappowinna,  de  vijand  wordt  gestuit  in 
zijn  aanval. 

X  (ridjalolo- 

gaëbi),  het  Arab.  volgens  den  In¬ 
lander  het  Mal.  ,  =  het  Mak.  Naga  (!  ?) 

(Bap.  T.  Dj.) 

(ranji).  Karanji,  geb.  van  een  boven¬ 
lip,  die  al  te  veel  naar  boven  omgekruld  is,  als  wan- 
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neer  die  door  den  Inlander  insgelijks  leelijk  ge¬ 
noemd  wordt.  Vergel.  tjóngkaug. 

(ranjoe).  Piranjoe,  zijn  gezigt  wasschen. 

Djénc-papiranjdekang ,  waschwater . 

<£■  (rinjang),  marinjang,  ijverig,  bedrijvig. 
(raya),  bep.  rayaya,  't  Oosten.  —  Opmer¬ 
kelijk  is  liet,  dat  men  dit  woord  te  Bantaëng  van 
liet  Noorden  bezigt,  terwijl  in  Bóne  oeruï  liet  Wes¬ 
ten  te  kennen  geeft.  Hieruit  zou  men  afleiden, 
dat  rdya  welligt  oorspronkelijk  de  landzijde  be- 
teekent;  v.  d.  ook  welligt  de  benaming  van  de  Toe- 
rïhjds ,  het  Boeg.  To-rddja,een  soort  van  bergvolk. 

Anraï,  Oostwaarts  gaan ,  dikwijls  geb.  van  ’t 
gaan  naar  de  eene  of  andere  plaats  die  Oostelijk 
ligt  van  liet  punt  waarop  wij  ons  bevinden. 

I-rayangang,  beoosten;  bijv.:  i-rayanganna  Pa- 
djóki,  beoosten  Padjóki  (in  Gówa). 

"N  (rayo).  Bayo-rayo,  met  goede  ivoor- 
den  trachten  te  verwerven ,  Boeg.  rddjo-rddjo ,  idem; 
bij  v . :  rayo-rayo  taoAewa  pamaïna,  met  goede  woor¬ 
den  trachten  te  verwerven  iemand' 's  hart;  of:  boe- 
koenna,  iemands  hulp.  —  Taoe  nirayo-rayo,  men- 
schen  jegens  wie  men  goede  woorden  dient  te  bezigen, 
om  iets  gedaan  te  krijgen;  v.  d.  gebezigd  van:  vrije 
bedienden  in  tegenstelling  van  slaven,  over  wie  men 
volkomen  heerschappij  heeft,  v.  d.  gezegd  tegen 
slaven:  noeparé  kalênnoe  kamma  taoe-koerayo- 
rayo,  gij  stelt  u  aan,  als  of  gij  vrije  bedienden  waart. 

Bdyo-rdyo  ook  geb.  van  het  koppelen  van  een 
huwelijk. 

Ba'ïnne  parayo-rayo,  koppelaarster . 

m  A  A  A  A 

«>  (1°  riya).  Biya-riya,  bep.  riya-riyaya, 
gespleten  bamboezen ,  die  dwars  door  de  gevlochten 
gespleten  bamboezen  (panganang)  van  een  deur  of 
wand  hcenloopen.  Boeg.  idem. 


(2°  riya),  leven,  beiceging ,  opschudding  maken , 
v.  d.  ook  geb.  van  het  schreeuwen  van  kraaijen,  en 
van  het  juichen  van  menschen ;  bijv.:  riy aki  taoewa, 
de  menschen  maken  beweging ,  of  opschudding .  — - 
Biyaki  boettaya,  het  land  is  in  beweging ,  of  op¬ 
schudding. 

Kariyakkang,  leven,  of  beweging ,  maken,  voor, 
of  tegen,  iemand,  v.  d.  ook:  tegen  iemand  schreeu¬ 
wen,  of  juichen;  bijv.:  nakariyakkang  kala  matahg- 
ke-kayoe,  en  de  kraaijen  op  de  takken  der  boomen, 
schreeuwden  tegen  hem.  (Madi.)  NB.  slecht  voor- 
teeken!  —  Nikariyakkahg  tape-tapêsahg  sowêna, 
men  schreeuwde  tegen,  men  juichte  toe,  zijn  gedurig 
achteruitstaan  met  de  handen,  alsmede  zijn  slinge¬ 
ren  daarmede.  (Madi.) 

A  A  A  A 

(l'iyoe).  Kiyoe-riyoe,  bep.  riyoe-riyoe- 
wa,  naam  eener  soort  van  medicinaalboompje.  Boeg. 
diyoe-nyoe ,  idem. 

«  (riyoeiig),  ruischen,  bijv.  de  oor  en. 
Boeg.  diyoeng -riyoeiig ,  idem. 

Apakariyoeng-riyoeng,  de  ooren  doen  ruischen, 
bijv.  geb.  van  het  gehuil  van  kinderen. 

^  \  (riye),  Sal.  —  niyd  N°.  1. 

m  A 

^  -\  (riyo) ,  Sal.  en  Bonth.  ivasschen,  ba- 

den,  nat  maken.  —  Hjene-riyo,  bad-,  waschwater. 
(Sinr.) 

«  (roeyoehg),  soort  van  dolfijn,  Boegin. 
roedjoeng,  idem.  De  tranen  van  dezen  visch  opge¬ 
vangen,  en  daaraan  het  vermogen  toegeschreven, 
om  het  hart  eener  schoone  aan  zich  te  verbinden. 

\  <5^  «'  (rêya) ,  bep.  reyaya ,  soort  van  riet , 
in  Toeratêya,  insgelijks  voor  patóngkó  gebruikt, 
hebbende  eene  witte  bloem,  Poa  sp.,  Boeg.  idem. 
—  Manna  rêya,  ka-patóngkó;  manna  batoe,  ka- 
kantisang,  manna  taï,  ka-taï-bani.  Spreekwoord, 


lett.  beteekenende,  hoewel  maar  rêya  (,  stel  er  u 
nieê  tevreden),  daar  gij  die  toch  gebruiken  kunt  voor 
patdngkó ,  hoewel  maar  steen  ( ,  stel  er  u  mee  tevre¬ 
den),  daar  gij  dien  bezigen  kunt  als  slijpsteen,  hoe¬ 
wel  maar  vuilnis  (,  stel  er  u  meê  tevreden),  daar 
het  is  vuilnis  van  bijen,  d.  i.  was  (die  immers  te 
gebruiken  is).  Zin:  “Haal  ons  toch  niet  het  vel 
“over  de  ooren,  vorder  niet  de  gansche  boete,  daar 
“wij  geven  wat  wij  kunnen ,  en  dit  alles  zeer  wel 
“door  u  te  gebruiken  is.”  Volgens  de  inlandsche 
gewoonten  van  Toeratêya  moet  men  na  zoodanige 
verklaring  genoegen  nemen  met  hetgeen  gebragt 
wordt,  al  zij  het  ook  maar  een  gedeelte  van  het 
verschuldigde;  wanneer  ten  minste  de  schuldige 
zooveel  mogelijk  aan  zijne  verpligting  tracht  te 
voldoen. 

A 

Rinring-rêya,  muur  van  rêya.  Beeld  van 
iemand,  op  wien  men  zich  niet  verlaten  kan.  (Sinr.) 
—  Abohnga-rêya-mi  tamparanga ,  de  zee  is  al  als 
H  ware  met  rêya-bloemen ,  d.  i.  met  schuim,  bedekt. 
NB.  dit  heeft  vooral  plaats  in  het  midden  van  de 
Oostmoeson. 

\  (rêyo) ,  eigenl.  Boeg.  =  ’t  Mak. 

mdrewangang ,  alles  in  orde  brengen ,  voor  een  ont¬ 
vangst,  of  ook  voor  een  feest,  als  braden,  koken,  de 
vlaggen  uitsteken,  enz. 

^  "\  «  (1°  róya),  werken,  zwoegen;  bijv.: 
royana  sawiya,  lett.  het  werken  van  de  matrozen ,  v. 
d.:  belooning  voor  hun  moeite,  verg.  keró  N°.  1.  — 
Teyaï  röya-royanoe,  lett.:  het  is  niet  uw  zwoegen, 
v.  d.:  het  is  niet  door  uw  zwoegen  verdiend  (maar 
door  het  mijne).  —  Rêya-aloe,  lett.  werken  als  een 
rijststamper  ( dloe  N°.  2),  d.  i.:  zonder  vrucht 
voor  zichzelven,  alleen  tot  voordeel  van  anderen, 
werken. 


(2°  röya).  Röya-róya,  soort  van  vogel,  snip, 
Boeg.  rodja-rodja,  idem. 

(3°  röya).  Röya-röya,  slechts  toespijs  eten,  zon¬ 
der  den  hoofdschotel  (zooals  in  Oost-Indiëde  rijst, 
in  Europa  de  aardappelen  of  het  brood )  aan  te 
spreken. 

<5^  -\  \  (röyeng) ,  =  roerig,  soort  van  ma- 
chine,  die  dezelfde  dienst  doet,  als  de  boelelengang, 
of  lawêyang-boelêleng ,  te  weten  om  de  streng  garen 
om  te  spannen,  en  vervolgens  het  garen  er  lang¬ 
zaam  af  te  trekken  ( 'noeno'e ).  Het  verschil  in  vorm 
is  hoofdzakelijk  dit,  dat  het  rad  bij  de  boelelengang, 
op  de  standaard  ligt,  terwijl  het  bij  de  róyeng, 
door  middel  van  een  spil,  er  aanhangt.  Boegin. 
idem. 

(1°  röyong).  Röyong-röyong , 
wesp.  Boeg.  rddjong-rddjong,  idem.  —  Aya-royong- 
röyong,  wespen-lendenen ;  gebezigd  van  de  lendenen 
eener  vrouw,  die  een  zeer  dun  midden  heeft,  zeer 
slank  is. 

(2°  röyong).  Taröyohg-röyong,  waggelen,  niet 
vast  staan,  bijv. :  een  huis,  een  trap,  enz.;  bijvoorb. 
een  mensch,  die  pas  van  ziekte  hersteld  is.  Boeg. 
tdrddjong-rddjong,  idem.  —  Taröyong-röyong  idji , 
hij  waggelt  nog. 

(3°  röyong),  soort  van  gezang  voor  kleine  kin¬ 
deren  gedurende  de  veertig  eerste  dagen  na  de  ge- 

** , — > 

boorte.  De  rdyong  wordt  ook  genoemd  pddja-pa 
ddëmj  wegens  het  begin  van  dit  lied ;  en  ook  wel 
toerindoeng  zooveel  als  tiro-ndoeng ,  uit  de  hoogte  op 
het  menschdom  neêrzien. 

Paröyong,  vrouwen  die  de  rdyong  zingen  voor 
kleine  vorstelijke  kinderen. 

Royohgang,  en  :  róyong-royöngang ,  de  rdyong 
zingen  voor ;  v.  d. :  koe-naroyöngang  djikiri  n-pa- 
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loengangkoe,  hij  zingt  c/j ikin’ s  voor  mij  op  mijn 
hoofdkussen.  (Kei.) 

\  ^  (rêyala),  bep.  rêyalaka,  liet  Port. 

real,  een  reaal,  Spaansche  mat.  Boeg.  idem;  Sund., 
Mal.,  Jav.  rejal.  Op  Celebes  heeft  de  reaal  eene 
waarde  van  twee  ropijen,  alzoo  240  duiten.  Bij 
het  opgeven  van  een  geldswaarde  wordt  het  woord 
rêyala,  dikwijls  weggelaten,  en  alleen  het  getal 
genoemd. 

^  \  O  (rayêsang),  -  rdseng ,  Toer.  = 
toewa  N°.  1,  geluk.  (Sinr.  K.  G.) 

(1°  rara).  Piraraï ,  iemand  tot  liet  een  of 
ander  aanzetten,  animeren,  bijv.  om  te  eten.  Boeg. 
pidarïïi,  idem. 

Pirarangi,  iemand  iets  sterk  aanhevelen,  iemand 
iets  opdringen,  bijv. :  koopwaren ,  eten,  enz. 

(2°  rara),  bep.  raraya,  Sal.  en  Bonth.,  =  tjêrd, 
bloed,  vergel.  ’t  Boeg.  dar a  en  ’t  Mal.  ddrah.  — 
Tjanning'-rara,  men  zie:  tjdnning  N°.  2.  —  Rara- 
o'ete,  soort  van  vocht,  ten  deele  rood ,  ten  deele 
wit,  dat  zich,  na  de  bevalling  eener  vrouw,  bij  de 
kraamzuivering  ontlast.  NB.  het  rood  is  van  de 
moederkoek,  het  wit  van  wege  het  vruchtwater, 
dat  in  een  plooi  van  het  lamsvlies  is  verborgen 
gebleven. 

A 

(3°  rara).  Ana-rara,  bep.  ana-raraya,  maagd. 
Boeg.  dnd-ddra,  Mal.  dnakh-ddra ,  Jav.  rara,  o, n 
dara ,  idem.  —  Ana-rara  sohnting ,  men  zie 
soenting. 

(4°  rara).  Manrara,  of:  anrara,  bep.  manra- 
raka,  of:  anraraka,  algemeen,  gemeen,  overal  bespro¬ 
ken,  overal  bekend,  Boeg.  idem;  bijvoorbeeld:  anne 
bitjaranna  anana  Iyanoe,  iya-mami-sëng  manrara, 
die  zaak  van  NN’s  dochter  is  overal  bekend  (,  overal 
wordt  er  over  gesproken).  —  lya-mamo-seng  man¬ 


rara,  tjaocloena  Kampohg-Tjïna,  enz.,  overal  wordt 
er  maar  gesproken  van  de  tjdoeloe  [d.  i.  hier:  een 
mooi  meisje']  van  den  Chineschen  wijk.  (Kei.) 

Panrarakkang) ,  met  betrekking  tot  iemand  alge¬ 
meen,  overal  besproken,  overal  bekend,  zijn,  bijvoorb. 
anne  karaënga  napanrarakkangi  djoekoe,  onder 
zijne  regering  was  er  algemeen,  d.  i.  veel,  visch. 

Panrarakki,  =  panrarakkang.  (GG.) 

(5°  rara),  Boeg.,  Sal.,  en  Bonth.,  =  djdnnang, 
bijv.  raraki  tinröna,  hij  slaapt  vast,  of  gerust,  v.  d. 
ook:  lang.  —  Pdkó-rara,  Bonth.,  =  pókó-mddjdn- 
nang,  men  zie  djdnnang.  —  Boenga-rara,  de  JEry- 
thrina  sp. 

^  ^  (1°  rarang-),  kam  van  een’  haan;  bijv.: 
oelara-rarang ,  slang  met  een’  kam.  —  Djangahg- 
börohg-rarang ,  een  haan  met  grooten  kam. 

Rarang-djangahg,  de  Celosia  cristata  L. 

(2°  rarang'),  in  de  Zon ,  of  bij  het  vuur,  verwar¬ 
men,  of  droogen;  bijv.:  nirarang  riyallöwa,  in  de 
Zon  verwarmd ,  of  gedroogd,  worden.  —  Nirarang 
ri-pêpeka,  bij  het  vuur  gedroogd  worden.  —  Ara- 
rahg-mi  kalênna  boewadjaya,  de  kaaiman  droogt,  of 
verwarmt,  v.  d.:  koestert  zich,  in  de  Zon.  —  Ararang- 
mi-Allöwa,  de  Zon  verwarmt,  of  droogt,  reeds,  te 
weten:  het  Aardrijk,  d.  i.:  de  Zon  geeft  reeds  glans 
van  zich ,  d.  i.  het  is  ongeveer  te  8  d  9  ure  ’s  mor¬ 
gens.  —  Noe-ta-nararang  bara-pepena  Naraka,  gij 
wordt  niet  gedroogd,  of  verwarmd,  d.  i.:  geroosterd, 
verschroeid ,  door  de  vuurkolen  der  Hel.  (Sinr.)  — 
Koepadara  noe-nararang  dalle  taboAewa,  ik  bejam¬ 
mer,  d.  i.:  benijd  het  u,  dat  gij  verwarmd,  d.  i.:  ge¬ 
koesterd  wordt  door  de  opgaande  Zon.  (Sinr.)  —  Ra- 
ranna  pêpeka,  de  hitte,  of  gloed,  van  het  vuur.  — 
Ararang-rarang,  zich  een  weinig  droogen ,  of  te  armen 
in  de  Zon,  of  bij  het  vuur. 
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Tcfenoe  pararang  djoekoeka,  den  visch  (m  et  den 
kop  naar  beneden)  schuins  tegen  het  vuur  aanhou¬ 
den  en  zoo  braden. 

(1°  ranrang),  ankertouw.  Boegin.  idem.  ' 
— •  Banrang-saoe ,  ankertouw  van  klapperbolster . 

—  Banrang-mönjtjong,  ankertouw  van  saguweer- 
haar.  —  Banra iïg-r  aoeka  hg  anker towc  van  bind- 
rotting. 

(2°  ranrang),  hakken ,  in  stukken  houwen.  (1). 
Moes.)  —  Banrang-manené,  (den  vijand)  kort  en 
klein  hakken. 

(3°  ranrang),  lang  voortduren ,  lang  volhouden. 
Boeg.  ddnrang ,  idem;  bijv.: maranrang-gaoe,  lang 
volhouden  met  iets  te  doen.  (Kei.)  —  Banrangi  ga- 
sihga,  de  tol  houdt  lang  vol,  te  weten  -.met  draaijen. 

—  I-ranrang-gaóe,  zij  die  lang  aan  iets  werken, 
lang  m.et  iets  bezig  zijn.  (Tar.) 

Siranrangang ,  het  lang  met  elkander  volhouden ; 
bijv.:  siranrangangi  baliya,  de  vijanden  houden  het 
lang  vol  met  tegenover  elkander  te  staan,  te  weten: 
eer  het  tot  een  treffen  komt. 

A 

(rinra),  vlam,  vlammen,  eene  kaars  bijv., 

A 

of  vuur  om  te  koken.  —  Narinra-möntoe  ( 'matdn - 
na  alldwa )  ri-bangkeng  langikiya,  de  Zon  vlamt 
als  7  ware  even  als  een  klomp  vuur  onder  aan  de 
lucht.  (Sinr.  K.  G.) 

A 

Parinra  pêpeka,  het  vuur  doen  vlammen,  v.  d.: 
aanmaken. 

<  ,  A  <  < 

^  (rin).  Tameya-riri,  druppelpis ,  of  koude 
pis,  hebben.  Men  zie  mêya. 

A 

^  V,  (rinring),  wand,  muur.  Boeg.  ranring, 

A 

Mal.  dinding ,  idem.  —  Papang-rinring,  schut,  of 
schoorplank.  —  Binring-kaniki,  een  plank  op  zij 
van  het  schip  beneden  de  kaniki. 


met  een  muur  omgeven,  v.  d.:  beschutten,  bescher¬ 
men,  helpen.  (Bap.) 

A 

Parinriiïg,  a)  beschutsel,  b)  iets  bezigen  om  af 
te  schutten. 

A 

Karinringang ,  verschansing . 

,  —  - 

Akarinringang ,  met  eeri  verschansing  zijn;  v.  d. 

A 

kana  takarinrihgang,  woorden  zonder  verschansing , 
d.  i.:  woorden  die  voor  een  ieder  te  vatten,  d.  i.:  dui¬ 
delijk ,  zijn.  (Tar.) 

(roera),  Boeg.,  =  sangkdlang ,  verhinde¬ 
ring.  —  Pönna  taëna  ro'fera ,  zoo  er  geene  verhinde¬ 
ring  is  (zal  ik  gaan).  Men  zie  sdngkald  N°.  2. 

^  (1°  roeroe),  een  oud  woord,  volgens  som¬ 

migen  =  laioa  N°.  1,  en  v.  d.  geb.  voor  het  af¬ 
schutten  van  een  gat ,  hetzij  door  er  eene  soort  van 
omheining  om  te  maken ,  hetzij  door  het  slechts 
met  het  een  of  ander  te  overdekken;  bijv.:  manna 
natamboengï ,  naroeroAeka,  nadjappó-mo  roeroena, 
na-nakatoegoeri  djarang  têdong-ka,  enz .,al  maakt, 
men  ook  het  gat  digt ,  wanneer  men  het  maar  luchtig 
met  het  een  of  ander  toestopt ,  indien  dan ,  hetgeen 
men  daarvoor  gebezigd  heeft,  wegrot,  en  er  een  paard 
of  buffel  in  het  gat  valt,  enz.  (Bap.) 

(2°  roeroe).  Paroeroe  a)  zich  toe-,  of  uitrusten, 
zich  kleeden.  (Djay.) 

b)  iemand  uitrusten ;  bijv.:  naniparoeroe-mo 
sanggênna  paparoeroAenua,  hij  werd  uitgerust,  of 
toegerust,  met  alle  mogelijke  toerusting. 

(3°  roeroe).  Pasinroeroe,  ongelegen,  ongeroepen, 
komen,  v.d.  met  slechte  bedoeling,  heimelijk,  komen, 
binnensluipen ;  bijv.:  djagaï  toe-pasinroeroewa,  pas 
op  de  menschen  die  willen  binnensluipen  (om  te  ste¬ 
len).  Boeg.  pasiróro ,  idem. 

PasinroeroAewi,  ongeroepen,  ongelegen,  komen  tot, 
zich  ongeroepen  mengen  in,  binnensluipen  bij. 
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(4°  roeroe),  =  tinróeroe ,  =  roeroeng ,  volgen;  bijv. 
roeroewi  toe-malompowa,  den  Gouverneur  begeleiden . 

^  V  (roeroeng),  volgen ,  overeenstemmen  in 
het  een  of  ander,  enz.;  bijv.:  kana  taënaya  roeroeng 
anne  ri-soeraka ,  de  ivoor  den  die  niet  volgen  (,  niet 
goed  geplaatst  zijn,)  in  dezen  brief,  d.  i.:  de  fouten 
tegen  den  stijl  in  dezen  brief.  Yergel.  tdba  N°.  1. 
—  Maroeroeng-kanaï  Iyanoe,  hij  stemt  overeen  in 
zijne  woorden  met  N.  N.,  d.  i.:  hij  zegt  hetzelfde 
als  N.  N.  (Eap.  K.  Gr.)  —  Lebaki  aroeroeng-êró- 
mi  baïnnênna,  daarop  stemde  zijne  vrouw  in  wil  over¬ 
één  met  hem ,  d.  i.:  daarop  was  zijne  vrouw  het  met 
hem  eens.  (Bid.)  —  Maróeroeng-gaoe,  overéénstem- 
men  in  daden,  d.  i. :  eensgezind  zijn.  (Rap.) 

Paroeroehg,  het  volgen;  v.  d.:  paroeroAenna, 
hetgeen  ergens  bij  behoort;  bijv.:  na-paroeroenna , 
kadd  patan-roepa,  enz.  en  wat  er  bij  behoort ,  wat 
hun  toekomt  [te  weten:  aan  de  bissoe’s  voor  het 
toedienen  hunner  toovermiddelen]  bestaat  hierin, 
dat  men  hun  geeft  vier  soorten  van  rijst  (d.  i. : 
witte,  roode,  gele  en  zwarte  rijst),  enz.  (Bap.  K.G.) 

ParoAeroeng-pamaiki  Iyanoe,  het  met  N.  N.  er¬ 
gens  over  eens  zijn.  (Rap.) 

RoeroAengi,  iemand  volgen,  met  iemand  overéén- 
stemmen,  enz.;  bijv.:  ri-sannênna-pa  sallang  koewa- 
döngkó  ri-bisêyang,  poenna  naroeroAengi-ma  Alia 

A 

taala,  aanstaande  Maandag  zal  ik  scheep  gaan,  zoo 
Gods  wil  daarmede  overeenstemt ,  d.  i.:  zoo  God  dat 

wil.  (Brief); 

* 

ParoeroAengi,  iemand,  of  iets ,  doen  volgen,  of 
doen  vergezeld  gaan  van,  met  iemand,  of  iets, 
doen  overeenstemmen;  bijv.:  pangêmpanga  ri-toe- 
Sawitöwa,  naparoeroengiya  pangoerahgiya  Iyanoe, 
de  bepalingen  voor  die  van  Sawito ,  wélke  N.  N.  heeft 
doen  vergezeld  gaan  van  het  geheugen,  d.  i.:  de  bepa¬ 


lingen  voor  die  van  Sawito,  ivelke  N.  N.  uit  zijn  ge¬ 
heugen  heeft  aangevuld.  (Rap.)  —  Badji  naparoe¬ 
roengiya  Saraka  Ada-linówa,  lett.:  het  goede,  dal 
de  Sara  N°.  1  en  de  Add  N°.  1  elkander  doet  ver¬ 
gezellen,  d.  i.:  het  goede  dat  de  Sara  N°.  1  en  de 
Ada  N°.  1  te  zamen  vereenigt ,  d.  i.:  het  goede,  waar¬ 
bij  de  Sara  N°.  1  en  de  Add  N°.  1  gelijkelijk  te  pas 
komen.  (Tar.)  NB.  het  goede,  hier  bedoeld,  is  het 
huwelijk,  waarbij  niet  alleen  de  adat,  maar  ook  de 
te  pas  komt,  als  wordende  door  den  Priester 
ingezegend. 

Roeroe ngahg,  a)  het  vergezellen,  het  volgen, ge¬ 
volg  ,  geleide,  bijv.  van  krijgslieden ;  als:  noewas- 
seng-dji  apa  roeroeng'anna  pabaïnnêyang-a,^?j'  weet 
immers  wat  het  gevolg  is  van  het  trouwen?  d.  L:  wat 
er  op  het  trouwen  volgt,  welke  verpligtingen  er 
alsdan  op  u  rusten.  Zoo  vraagt  men  bijv.  den  jon¬ 
geling  die  zich  in  het  huwelijk  wil  begeven.  Tegen 
het  meisje  zegt  men  daarentegen:  noewasseng-dji 
apa  roeroeng'anna  paboerannêyanga,  gij  weet  im- 
\  tners  wat  u  na  het  huioelijk  te  doen  staat?  —  Ri- 
roeroehganna  tawa-tawaya,  naar  het  deel  dat  hun 
toekomt,  lett.:  naar  het  volgen  van  het  deel.  (Rap.) 
— •  Nataba  roeroAengang,  lett.:  getroffen  door  het 
gevolg ,  te  weten:  eener  daad,  geb.  van  iemand, 
die  beboet  of  bestraft  wordt,  van  wege  een  daad 
die  men  wel  niet  weet,  maar  toch  vermoedt,  dat 
hij  gedaan  heeft,  dewijl  wegens  de  omstandighe¬ 
den  de  suspicie  op  hem  valt.  Als  bijvoorbeeld  het 
gestolene  op  iemand’s  erf  gevonden  wordt,  be¬ 
schouwt  men  hem  als  den  dief,  zoolang  het  niet  be¬ 
wezen  is,  dat  een  ander  het  vermiste  gestolen  heeft. 

b)  iemand  volgen,  vergezellen ;  bijv.:  mange  an- 
roeroengahg  toe-malompöwa,  den  Gouverneur  ver¬ 
gezellen. 
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\  ^  ^  (rêrang-) ,  voortduren,  aanhouden,  bijv. 


c)  doen  volgen,  doen  vergezellen ;  bijv.:  an roe¬ 
rde  iïgangi  aganna  taoewa ,  iemand' &  bedienden  doen 
volgen,  zich  van  iemand's  bedienden  laten  vergezellen, 
iemand's  bedienden  meênemen.  (Inl.  Wetb.) 

Paroeróengang,  het  volgen,  liet  vergezellen,  enz.; 
bijv.:  paroerocnganna  kanaya,  liet  op  elkander  vol¬ 
gen  van  de  woorden.  NB.  ziet  hierop,  dat  men  niet, 
nu  over  dit,  dan  over  dat  onderwerp  spreke.  (Rap. 
K.  G.)  —  Para-angalleï  parohroenganna  tawa-ta- 
wana,  zij  nemen  gezamentlijk  hetgeen  hun  als  hun 
deel  toekomt ,  lett.:  het  volgen  van  hun  deel.  (Rap.) 

Siparoeroengang,  elkander  vergezellen,  te  za- 
men  met  iemand,  of  iets,  gaan,  enz.;  bijv.:  siparoe- 
roengang-badjika  antama,  goed,  d.  i.  juist,  met 
hem  ben  ik  binnengegaan. 

Paroerangang ,  gezel,  volgeling ,  v.  d.:  jongen, 
soldaat,  onderdaan,  enz.  (R,ap.) 

Roeroeng'-roeroeng- ,  a)  kort  achter  elkander  vol¬ 
gen,  achter  elkander  loopen. 

b)  naam  eener  soort  van  slingerplant,  geb.  voor 
vifjoeroe,  ook  als  palarisi  in  de  winkeltjes,  wegens 
de  beteek.  van  ’t  werkw.  roeroeng. 

(rdènroehg) ,  zich  kleed  en ,  =  par  oer  oe 
(,  men  zie  roeroe  N°.  2),  =  dsoró. 

(rêra),  weenen ;  bijv.:  marêra-rêra-mo 
anaka,  het  kind  weent  gedurig.  (Sinr.) 

A  ,,  .  A 

Reraï,  a)  ergens  over  weenen ;  bijv.:  apa  noereraï? 
waar  weent  gij  over?  waarom  weent  gij?  (Djay.) 

b)  ergens  naar ,  of  om,  weenen ,  als  ’t  ware  naar 
verlangen;  bijv.:  nareraï  kodiya,  hij  verlangt  er  com¬ 
pleet  naar  om  gestraft  te  worden  (,  hij  houdt  niet  op 
met  kwaad  te  stoken).  —  Kdeli  marêra-reraya ,  het 
vel  dat  weent  om,  verlangt  naar,  slagen,  d.  i.: 
het  vel  van  een  roekeloos  en  onverschrokken  held. 
(Madi.) 


brand,  regen ,  enz. 

\  ^  \  ^  (1°  reré),  beuken ,  Boeg.  idem;  bijv.: 
reré  pakeboeka,  op  de  deur  kloppen.  —  Nareré  dja- 
ranna,  hij  beukt  op  zijn  paard,  slaat  er  gedurig  op. 

(2°  rêre),  borrelen,  koken ;  bijv.:  arêre-mi  kan- 
rêya,  de  rijst  kookt.  Boeg.  réde,  idem. 

\  (rênrehg),  bij  de  hand  leiden.  (Djay,, 

Bid.),  bij  den  toom  leiden,  voorttrekken,  een  wagen 
bijv.  en  alsdan  geb.  van  de,  paarden.  —  Rênreng- 
rênrengi  djarahga,  het  paard  zachtjes  leiden,  het 
paard  doen  afstappen. 

Panrenrëhgang,  tot  iemand  leiden;  bijv.:  koe- 
panrenrêngang-ko  djarang,  ik  leid  (breng)  tot  u 
paarden.  (Madi.) 

Renrengi  takkang,  ergens  een  stok  langs  slepen, 
bijv.  om  een  streep  te  maken. 

A 

^  (1°  rdro),  opgestapeld,  opgepropt 

zijn,  Boeg.  idem;  bijv.:  ardróki  djamanga  ri-nakke, 
het  werk  is  voor  mij  opgestapeld ,  d.  i.:  ik  ben  over- 

/  A 

stapeld  met  werk.  —  Ardróki  tadfewa,  het  is  opge¬ 
propt  vol  met  menschen. 

A  ^  A 

Pasiróróki  djamanna,  iemand  met  werk  over¬ 
stapelen. 

(2°  róró),  steken ,  of  stooten ;  bijv.:  róró-mi  poke, 
steek  Item  met  een  piek.  —  Róróki  mariyanga,  lett. 
het  kanon  steken,  v.  d.:  de  lading  va,n  het  kanon  aan- 
zetten .  —  Baïnne  léba-mi  nirdró,  lett.:  eene  vrome , 
die  reeds  gestoken  is,  v.  d.  die  haar  virginitas  reeds 
kwijt  is. 

Rórökang,  a)  lett.:  steking ;  v.  d.:  baïnne-rórö- 
kaiïg- ,  eene  vrouw  die  lui  en  voor  niets  anders  ge¬ 
schikt  is  dan  voor  den  coïtus; 

b)  rórökang,  ergens  aan-  of  insteken;  bijv.:  ró¬ 
rökang  bawana,  in  iemand's  mond  steken. 


Panrdrd,  bep.  panróroka,  lett.:  steker ;  v.  d.: 


A  /  A 

panroro-mariyang,  de  aanzetter  (,  wij  zouden  zeg- 
gen  :  vaststamper ,)  van  een  kanon.  —  Panroro-badili, 
laadstok  van  een  geweer. 


(rorong),  tarórong,  overhangen , 
overhellen ,  o/?  het  punt  zijn  van  te  vallen.  Boeg.  td- 
dónrong,  idem;  geb.  van  een’  hoorn,  van  een  huis, 
ook  overdragtelijk  van  een  oud  mensch,  of  iemand 


die  gevaarlijk  ziek  is.  —  Rorönna,  lett. :  het  over¬ 
hangen,  v.  d.  overdragtelijk:  de  strekking,  het  oog- 
merk,  van  iets.  —  Ponna  niya  apa-apa,  tjiniki  ro¬ 
rönna,  taëna  antoe  ta-niyana  rorönna  namangêï, 
zoo  er  iets  is,  let  dan  op  het  overhangen  (overhel¬ 
len),  d.  i.:  ga  dan  na,  naar  welken  kant  het  vallen 
zal,  d.  i.:  let  dan  op,  met  ivelk  oogmerk  het  geschiedt, 
icant  er  is  niets  of  het  heeft  eene  zijde,  werwaarts 
het  overhelt,  d.  i.:  want  er  is  niets  of  het  geschiedt 
met  eenig  oogmerk.  (Rap.  K.  G.)  Bedoeling:  “wan- 
“neer  er  bijv.  iemand  tot  ons  komt,  die  allerlei 
“mooije  praatjes  heeft,  moeten  wij  wel  onderzoe¬ 
ken  of  hij  ook  het  een  of  ander  in  den  zin  heeft.” 

(rönrong),  wekken;  v.  d.:  schud¬ 
den;  v.  d.  geb.  van  aardbeving.  —  Rönrohg-tam- 
parafig,  zeebeving.  —  Rönrohg-baloe,  naam  van  een’ 
vogel ;  het  is  dezelfde  als  de  kebókaüg ,  die  in  Toe- 
ratêya  doeiïg  genoemd  wordt.  Yolgens  den  Inlan¬ 
der  zou  het  zacht-huilen  van  dezen  vogel  een  tee- 
kenzijn,  dat  een  man  weduwenaar  zal  worden, 
dewijl  een  man  minder  hard  misbaar  zou  maken 
dan  eene  vrouw.  Wordt  zijn  geluid  vernomen 
vroeg  in  den  avond;  zoo  is  het  een  veeg  teeken 
voor  jonggetrouwden.  Laat  hij  zich  in  het  midden 
van  den  nacht  hooren;  zoo  geldt  het  getrouwden  van 
middelbaren  leeftijd.  En  tegen  het  aanbreken  van 
den  morgen,  is  hij  de  schrik  voor  oude  echtelingen. 


"\  <5^  -\  ✓✓  (roróking).  Bayawo-rorókihg, 
ei  dat  stinkt,  Boeg.  taló-doróking ,  idem;  v.  d.  ana- 
roröking,  kind  dat  stinkt  als  een  vuil  ei;  scheld¬ 
woord  door  eene  vrouw  gebezigd  jegens  kinderen 
die  haar  man  bij  eene  slavin  verwekt  heeft. 

\  (rarame),  bep.  raramêya,  stoppels, 
bijv.  sallo-ma  anjdjama,  na-taëna  raramêkoe,  toh- 
wang;  ik  werk  nu  reeds  zoo  lang  (ben  reeds  zoo 
lang  in  betrekking),  en  heb  nog  niet  eens  stoppels 
over ,  mijnheer,  d.  i. :  mijn  inkomen  is  nog  zoo  ge¬ 
ring,  dat  ik  letterlijk  niets  kan  overleggen.  Boegin. 
dardme,  idem. 

^  '5  (1°  roeroeloe) ,  bep.  roeroeloeka ,  de 

touwen  waarmede  men  het  weefgetouw  aan  de 
tanjdjengang  s  vast  maakt,  wanneer  dit  wat  kort 
wordt;  opdat  de  weefster  met  hare  beenen  uitge¬ 
strekt  kan  blijven  zitten. 

RoAeroeloe-balla,  het  touw,  dat  de  breedte  en 
lengte  van  een  huis  aanduidt,  en  hetwelk  de  bouw¬ 
meester,  na  voltooijing  van  het  werk,  oprolt  en  bo¬ 
ven  aan  een  bênteng-bódo  hangt.  Dit  weg  te  nemen, 
ware  kassipalli. 

(2°  roeroeloe).  Eoeroelanna,  Bonth.,  —  roeroe- 
ngdnna,  de  toebehoor  en  van  iets.  —  Eoeroelanna 
ballaka,  de  toebehooren  van  het  huis ,  hetgeen  tot  het 
huis  behoort,  als  bijv.  het  ameublement. 

(1°  rarasa),  de  toebehooren  voor  eene 
kanjdjöli  tegen  een  dun  gemaakt  bamboesje  aan¬ 
smeren,  =  pdssa  N°.  4. 

Panrarassange  de  naam  van  dit  bamboesje. 

(2°  rarasa).  —  Pararasa,  Bonth.,  —  pdttassd 

N°.  2. 

A 

«  «  %  /  t  /  , 

V  O  (1°  ririsi),  het  water  af  gieten  van  het 

A 

•  %  (  . 

eten,  nadat  het  gekookt  is;  bijv.  ririsiki  kanrêya,  de 
rijst  af  gieten. 

58* 


460 


Panririsang,  a)  afgietsel  van  de  rijst; 

b)  eene  soort  van  bamboezen  zeef ,  die  men  op 
de  opening  van  de  oering  legt,  om  de  rijst  af  te 
gieten. 

A  A 

/  t  t  / 

(2°  ririsi).  Paririsi,  bij  elkander  schrapen ,  bij 
beetjes  tot  groote  hoeveelheid  verzamelen. 

^  O  (1°  roAeroesoe),  afvallen  ,  bijv.  bladen 
der  boomen ;  bijv.  ook  :  een  broek  of  ander  kleeding- 
stuk;  uitvallen,  bijv.  hoofdhaar ;  afvallen  van  een' 
draad ,  of  snoer,  bijv.  koralen.  —  Kocrocsoe-pakê- 
yangi,  de  kleêren  vallen  hem  van  het  lijf,  d.  i. :  hij 
wordt  als  H  ware  van  alles  beroofd,  gaat  nagenoeg 
naakt  heen. 

Bósi  paroeroesoe  boenga-langóting.  Men  zie 
bósi. 

Roeroesi ,  iemand  alles  ontnemen,  lett. :  doen  af- 
vallen,  wat  men  hem  gegeven  heeft,  zoo  als  de  heer 
soms  zijn’  weêrspanuigen  slaaf  openlijk  pleegt  te 
doen;  v.  d.  ook:  iemand  onterven. 

(2°  roeroesoe) ,  lett. :  doen  af- ,  of  uitvallen ,  v. 
d. :  afplukken,  aftrekken,  de  bladen  van  een  tak; 
uittrekken  halmen  uit  een  bos  paddie. 

\  \  ^  \  O  (rêresé),  ergens  strijkelings  langs 

gaan,  ergens  digt  bij  zijn,  ergens  naauw  mee  verbon¬ 
den  zijn,  ergens  vast,  gedurig ,  bestendig  zijn  ;  bijv.: 
rêreséki  ballana,  hij  gaat  zijn  huis  langs.  —  ToAeli 

A 

anrêreséki  ana-badilikoe,  lett. :  mijne  geweerskogels 

zijn  er  gedurig  digt  bij,  d.  i. :  het  scheelt  telkens  maar 

weinig,  of  ik  raak  mijn  doelwit.  —  Ta-narêresé  bo- 
?  ..  . 

rikoe ,  hij  komt  niet  langs  mijne  plaats.  (Tar.)  — 
Noererêsaï  ballana,  ga  gij  langs  haar  huis.  (Sinr.) 

Karêresé,  transitive  vorm  :  bestendig,  gedurig  bij 
iets  zijn,  iets  gedurig  doen  ;  bijvoorb.  koe-nakarêresé 
kamma ,  (hier  te  Makassar)  is  zulks ,  d.  i. :  die 
ziekte,  gedurig  bij  mij ,  d.  i. :  heb  ik  er  voortdurend 


hinder  van.  ■ —  Tihgköko-karêresé-mi  djanganga, 
de  hanen  kraaijen  reeds  onophoudelijk  door ,  te  we¬ 
ten  :  in  den  morgenstond.  —  Karêreséki  lappdna 
mariyahga,  het  gebulder  van  het  kanon  houdt  gedurig 
aan.  ■ —  Nakarêresé-mi  parisi  I-Njónja,  Mevrouw 
heeft  al  gedurig  pijn.  NB.  gebez.  van  eene  vrouw, 
die  op  het  punt  staat  van  te  bevallen. 

Pirêresé,  en:  pirerêsi,  insgelijks  transitive  vor¬ 
men:  ergens  strijkelings  langs  gaan,  enz.;  bijvoorb. 
pirerêsi  Iyanoe,  strijkelings  langs  NN.  gaan.  — 
Kana-pirêresé,  lett. :  woorden  die  er  langs  gaan  (in 
tegenoverstelling  van :  woorden  op  den  man  af) , 
d.  i. :  woorden ,  waardoor  men  iemand  van  ter  zijde 
wil  te  verstaan  geven,  wat  men  bedoelt,  alzoo  zinspe¬ 
ling.  Hieronder  verstaat  men  bijv.  wanneer  een 
Inlander  zijn  hond  voor  onbeschoft  uitmaakt ,  op¬ 
dat  de  buurman,  met  wien  hij  in  onmin  leeft,  zich 
zulks  aantrekke.  (Tar.)  NB.  kana-pirêresé  wel  te 
onderscheiden  van  kdna  pisola ,  dat  alleen  in  slech¬ 
ten  zin  genomen  wordt.  — Napirerêsiya,  kana  Itoe- 
wahg,  mijnheer  zinspeelt  met  zijne  woorden  op  mij. 

(1°  rórosó).  Panrórosó,  — 
bdya-bdya.  Men  zie  boven. 

Anrorósahg  baya-bayana,  de  schoten  vieren,  = 
dsdre  bdya-baydna.  (D.  Moes.) 

(2°  rörosó),  bep.  rorosoka,  =  lórosó. 

^  ^  rs/N  x  (rara- o  etc).  Verg.  rara  N°.  2. 

\  (ralle),  -  boenga. 

Aralle,  =  aboenga,  bloeijen,  bijv.  manrallêna 
tjampagaya,  het  bloeijen  van  den  tjampdga-boom. 
(Kelohg). 

Paralle,  het  bloeijen,  v.  d. :  hoog -rood,  of  pur¬ 
perkleurig,  zijn;  v.  d.  ook :  glans,  en  v.  d.  gebez. 
als  beeld  van  een  aanzienlijk,  of  uitstekend  persoon, 
en  van  eene  mooije  vrome.  Zoo  wordt  Madi  ge- 
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noemd :  parallêna  Toeratêya ,  de  glans  van  het  land 
van  Toeratêya  (Madi.)  Zoo  wordt  er  in  de  minne¬ 
liedjes  van  de  vrouw  gesproken  als:  parallêna  dja- 
djaranga,  de  glans  van  de  dj adj drang.  (Sinr.) 

\  <*5.  (rêlla),  bep.  rellaya,  ’t  Arab,  jtLój  , 

welbehagen ,  welgevallen ,  vergunning ,  verlof,  toestem- 
ming ;  bijv.:  rêlla-pamaïna  la-nagala  agama,  lett. : 
het  loelbehagen  zijns  gemoeds,  d.  i.  zijn  verlang  en,  om 
Moslem  te  worden. 

-\  \  (rólle),  toewenken,  toewuiven.  (Tar.) 
Sirollêï,  elkander  toeicenken,  of  toewuiven.  (Tar.) 
<5^  (1°  rawa),  irawa,  beneden ,  B.  riydwa ; 

ook  gebezigd  bij  het  vermelden  van  plaatsen  die 
ten  Noorden  van  ons  gelegen  zijn,  bijv.  i-rawa  ri- 
Mandara,  beneden ,  of  in  het  Noorden,  te  Mandar. 
—  I-rawa  ri-Pare-pare,  beneden ,  of  in  het  Noorden, 
te  Pdre-pdre.  —  Bassi  i-rawa  i-rate.  Yergel.  ras  si. 

A  _ _ _ 

Ivaminang-i-rawana,  de  laagste ,  of  minste,  graad 
van  iets.  (Bap.  K.  G.) 

Maïrawa,  beneden ,  laag ,  en  v.  d.  gering ,  zijn. 
(Tar.) 

Bawangang,  of:  i-rawangang,  lett.  laag  met  be¬ 
trekking  tot  iemand ,  of  iets ,  v.  d.  eenvoudig  gebe¬ 
zigd  voor  beneden.  —  Bawangang  anging,  beneden¬ 
winds  ,  loefwaarts.  —  I-rawangannaya  aya  lebaka 
nabatja,  het  vors  beneden,  v.  d.:  onder ,  of  volgende 
op,  het  vers  dat  hij  gelezen  heeft.  (Godsd.)  —  Ana- 

i-rawahgannaya,  het  kind,  dat  beneden ,  of  op  het 

\ 

ander  volgende,  is,  d.  i. :  het  daarop  volgende  kind. 
(Bap.) 

Païrawangang ,  beneden ,  of  onder,  doen  zijn, 
naar  beneden  brengen,  enz. 

(2°  rawa).  Karawa,  bevoelen,  betasten ,  aanraken. 
Boeg.  idem,  Mal.  rdba.  (Bid.,  Bap.  T.  Dj.) 

^  ys/s  (1°  rawang),  doorschijnend ,  B.  idem ; 


bijv.:  abadjoe-rawang-mi,  zij  draagt  reeds  een  door¬ 
schijnend  baadje. 

(2°  rawang) ,  huiveren ,  huiverig  zijn  ,  bijv. :  ra- 
wangi  pamaïkoe,  mijn  gemoed  is  huiverig.  —  Têya- 
kö  rawang-,  wees  niet  bang ;  geb.  tegen  iemand,  die 
op  een  glibberigen  weg  en  langs  een’  steden  af¬ 
grond  gaande,  verloren  is,  zoo  hij  bevreesd  wordt. 
— ■  Nabattoewiya  rawang,  huivering,  angst,  be¬ 
vangt  mij. 

(ravvo),  bep.  rawowa,  naam  eend¬ 
soort  van  boom  met  een  rijnsche  vracht,  die  de 
grootte  van  een  geweerskogel  heeft.  —  Bawo-ni- 
kanre ,  eetbare  rdwo-vrucht.  —  Bawo-daré,  apen-, 
of  wilde,  rdwo-vrucht.  B.  ddwo ,  idem. 

m  A  j  A 

(riwa),  anwa,  op  den  schoot  nemen 
(Djay.),  dragen  een  kind,  Mal.  rieba,  schoot,  op  den 
schoot  nemen. 

Biwang,  schoot. 

Ampariwangï ,  iemand,  of  iets,  op,  of  in,  een ’ 
schoot  doen  zijn;  bijv.:  êróka  ampariwaugi  ana, 
lett.:  ik  wil  mijne  kinderen  op  den  schoot  nemen,  d. 
i.:  hen  in  mijne  verwensching  opnemen,  wanneer  ik 
niet  de  waarheid  spreek.  Yergel.  ampakdna-boet- 
tangi,  op  kdna  N°.  1,  en:  koepaildlang  bonêna  bal- 
lakoe  op  Idlang  N°.  1.  —  Ampariwangï  kalenna 
riyanoe,  zich  N.  N.  in  den  schoot  werpen,  d.  i.:  op 
den  schoot  van  N.  N.  gaan  zitten. 

Siriwa,  elkander  op  den  schoot  nemen;  bij voorb.: 
amêmpo  siriwa,  zoo  zitten,  dat  men  elkander,  als 
’t  ware,  op  den  schoot  neemt,  v.  d.:  de  een  vóór  den 
ander ,  of  achter  elkander ,  zitten. 

%  (roAewa),  bep.  roewaya,  vnw.  roewang- 
koe,  twee.  Mal.  en  Boeg.  doewa,  Jav.  ro,  idem, 
verged  Mak.  Spraakk.  §  88.  —  Boewan-roepa,  twee 
soorten.  —  Nalampa-mi  karaënga  rohwa  sikalabini, 
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en  de  vorst  ging  heen  met  zijne  vrome,  lett.:  ging  heen 
als  twee  personen ,  vermits  hij  was  met  zijne  vrouw. 

—  Koewa  talloe-dji  siyagang,  lett.:  twee,  drie 
slechts  te  zamen,  alzoo:  meer  dan  een  te  zamen,  van 
daar  gewoonlijk  gebezigd  voor  ons  -.  indedaad  niet 
weinig.  —  Taëna  apa-apa  koeparé  pamatêï-tallassa 
ri-katte  roewanna  karattasa  si-lawara,  er  is  niets, 
dat  ik  u  als  bewijs  van  leven  kan  toezenden ,  behalve 
een  velletje  papier ,  d.  L:  een  brief.  NB.  die  brief 
is  liet  eenige  bewijs;  twee  bewijzen,  dus  een  ander 
bewijs  nevens,  of  behalve  dien  brief,  een  bewijs, 
gewoonlijk  bestaande  in  eenig  geschenk,  heeft  hij 
niet.  —  Koewa  pangaïngkoe,  mijne  liefde  is  dub- 

eld,  of  sterk.  (Róyoiïg.) 

Sampoelo  anroewa,  twaalf.  —  RoAewam-poelo, 
twintig.  —  Koewam-bilangang' ,  tweehonderd.  —  Roe- 
wassaboe,  tweeduizend.  Yergel.  Makass.  Spraakk. 
§  86  en  §  92. 

Pinroewang,  tweemaal.  Verg.  Mak.  Spr.  §  117. 

—  Taoe  ta-pinroewanga  kananna,  sikaliya-dji  na 
kamma,  geb.  van  een  gezant  die  de  woorden  zijns 
zenders  niet  verdraait,  ze  juist  zoo  overbrengt  als 
zij  hem  zijn  meêgedeeld,  lett.:  die  het  woord  zijns 
zenders  niet  verdubbelt,  niet  van  één  twee  woorden 
maakt.  (D.  Moes.) 

Pinroe  wangi,  tweemaal  maken ,  of  doen,  lierha- 
lm,  bijv.:  sira  napinroewangi  anjdjo  pakammaya 
toe-l ) jocnipandaiig' ,  wettigt  zijn  er  Makassaren  die 
hvee-maal-maken  het  zoo-doen,  d.  i.:  er  mogten  eens 
Makassaren  zijn,  die  zoo  iets  herhaalden.  (Brief.) 

Lappa-roAewa,  tweevoud.  Verg.  Mak.  Spr.  §  118. 

Karoewa,  of:  makaroewa,  of:  kapinroAewang , 
of:  makapinroewang,  tweede.  —  Karoewanna,  of: 
makaroewanna,  of:  kapinroewanna,  of:  makapin- 
roewanna,  ten  tweede.  Vergel.  Mak.  Spr,  §  119. 


Tawa-roewanua,  een  half.  Verg.  Mak.  Spr.  §121. 

TaroAewa,  elk ,  of  ieder,  twee.  —  Tapinrocwang, 
elk ,  of  ieder ,  tweemaal.  Verg.  td  N°.  5  en  Mak. 
Spraakk.  §  122. 

Roewa-roAewa ,  met  hun  tweeën.  —  Aroewa- 
roewa-pamaï ,  verdeeld,  of  het  oneens,  zijn. 

Koewaï,  a)  tot  tioee  maken ,  in  tweeën  deelen,  met 
een  tweede,  of  met  een  ander  iets  deelen;  bijv.:  toe- 
wanroAewaiyaï  sere  bate,  zij  die  met  hun  beide  één 
vaandel  (de  heerschappij  over  één  land)  bezitten. 
—  Na-pónna  natête-badji ,  naroewaï  patanna  ba- 
railg-barang' ,  en  zoo  het  de  brug  of  aanleiding  tot 
goed,  tot  geluk  of  winst ,  wordt,  deelt  hij  dat  met 
den  eigenaar  van  de  goederen.  (Kap.  T.  Dj.) 

b)  met  hun  tweeën  iets  doen ;  bijv.:  niroewaï,  ni 
tallocwi ,  nitoenroeng,  wordt  door  twee  of  drie 
menschen  geslagen,  lett.:  wordt  geslagen,  en  dit  ge¬ 
schiedt  door  twee  of  drie.  —  Abêreréki  toe  wang-, 
naniroewaï  [zonder  bijvoeging  van  nitoenroeng, 
dat  men  uit  het  verband  moet  opmaken],  mijnheer 
heeft  ruzie  gekregen,  en  een  pak  gehad  van  twee 
menschen.  —  Ngapa  taëna  noetoAempa  ri-kananna 
toe-malompöwa?  ....  Kiroewaï-mi,  kitalloewi-mi , 
ki-appakki-mi;  mingka  taëna  koelleyanna,  waar - 
om  hebt  gij  u  niet  verzet  tegen  de  woorden  van  den 
Gouverneur? . . . .  Wel,  wij  hebben  het  met  ons  tweeën, 
met  ons  drieën,  met  ons  vieren  gedaan,  maar  het 
baatte  niets.  —  Manna  toe-sala  niroewaï-mo,  ni- 
tallóewi-mo  ri-bitjaraya,  ofschoon  twee  of  drie  men¬ 
schen  eenparig  beweren ,  dat  hij  ongélijk  heeft.  (Kap. 
K.  G.) 

ParoAewa,  tot  twee  maken,  in  tweeën  verdeden , 
van  daar:  zijne  gedachten  in  tweeën  verdeden,  d.  i.: 
op  twee  gedachten  hinken.  (Kap.  K.  G.)  ■ —  Barang 
naparoewa-roe wa-dj a ,  lett.:  wettigt  zal  hij  mij  (,  te 
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weten:  die  tot  dus  verre  zijne  eenige  vrouw  was,) 
tot  twee  maliën ,  d.  i.:  nevens  mij  nog  eene  vrouw  ne¬ 
men;  zoodat  hij  alsdan  twee  echtgenooten  heeft.  (Bid.) 

Amparoewa-pamaïkang'i  Iyanoe,  N.  N.  een  on¬ 
verdeeld  hart  toedragen.  —  Taëna-are  iya,  êróka 
paroewa-pamaï ka ng-kö ,  ik  teil  u  volstrekt  geen  ver¬ 
deeld  hart  toedragen ,  volstrekt  geen ’  tweede  vrouw 
nevens  u  huiven. 

^  ss  (roewi),  Bonth.  en  Boeg.  trekken;  v.  d, 
welligt:  roewi-roewikang ,  soort  van  werktuig, 
waarmee  de  weefster  de  kleuren  voor  de  sarong 
rangschikt. 

ss  (rcwa),  moed.  — Marêwa , moedig  zijn. 
Boeg.  méwa,  idem.  —  Barani  daëiïg-marêwa,  een 
onverschrokken  moedig  mensch. 

Pakarêwa,  moed  doen  hebben ,  moed  inboezemen , 
aanmoedigen. 

Parêwa,  moed  doen  hebben ,  v.  d.:  aanhitsen , 
bijv.:  tot  twist. 

\  ^  (1°  rêwang),  tarêwang,  zwaaijen,  wag¬ 

gelen.  —  Adjappa-tarêwang,  zoo  loopen,  dat  men 
nu  regts  dan  links  met  het  ligchaam  overhelt,  al 
zwaaijende  loopen ,  waggelen ,  wel  te  onderscheiden 
van  tdpére-pêre ,  hetgeen  van  dronkenlui  gebezigd 
wordt.  —  Tarêwang  ook  gebez.  van  palen,  die 
niet  stevig  in  den  grond  staan.  Boeg.  tddêwang- 
réwang ,  idem. 

(2°  marewangaiïg).  Men  zie  éwa  N°.  2. 

^  -\  (rówa),  Boeg.  en  Bonth.  =  ’t  Mak. 
sdeward,  levendig,  vrolijk,  aangenaam  zijn;  en  van 
hanen  gebez.:  kraaijen;  bijv.:  ta-manrowa-mi  dja- 
hgang'koe,  mijn  haan  kraait  niet  meer.  NB.  een 
slecht  voorteeken!  (Madi.) 

Karowang,  levendigheid.  (G.  G.) 

■*\  ss.  (röwang),  het  ruim  van  een  vaartuig. 


Verg.  het  Mal.  timbd  roewang ,  de  bodem  van  een 
vaartuig,  waar  zich  het  water  verzamelt. 

^  ^  \  ss  (1°  rówe),  Sal.,  =  kalintang ,  — 
kêloró. 

(2°  rowe).  Taröwe,  afhangen,  bijv.  een  tak, 
iemand’s  armen ,  ook  iemand’s  beenen,  wanneer  hij 
op  een  Imogen  stoel  zit,  zoodat  zijn  voeten  den 
grond  niet  raken.  —  Taröwe-röwe,  gebezigd 
wanneer  dit  tdrówe  gepaard  gaat  met  een  ligte  be¬ 
weging. 

\  XN  (rawaté),  bep.  rawateka  ,  ’t  Arab. 

de  verrigtingen  die  tot  de  openbare  Gods- 
vereering  belmoren,  als  gebed,  lofprijzing  en  derg. 
meer.  (G.  G.) 

\  ^  (rewata),  bep.  rewataya,  vnw.  re- 

watang-koe,  God,  beschermengel,  beschermgeest,  Boeg. 
dewdta,  idem.  Mal.  en  Jav.  dewdta,  Sanskr.  dêwa- 
td  en  dêwatga,  een  godheid  van  den  tweeden  rang. 

Bijvoorb.:  tjalla-rewata,  vergel.  tjdlla  N°.  2.  _ 

Bewatannoe  sallang  atjalla-ko,  lett.:  uw  bescherm 
geest  zal  u  berispen,  geb.  door  iemand,  die  zich 
zonder  reden  slecht  behandeld  ziet.  Diamrah°'- 
djangang-rewata,  zwaluw. 

Karewatang,  plaats  waar  een  'rewata  zich  op¬ 
houden  en  den  menschen  van  tijd  tot  tijd  vooreen 
oogenblik  eene  menigte  paddie,  of  boomvruchten, 
of  iets  anders  te  zien  zou  geven.  Ook  aan  den 
rewata  van  zulk  een  plaats  het  geluk  of  ongeluk, 
dat  iemand  ten  deel  valt,  toegeschreven.  —  Boet- 
ta-karewatang,  grond  ivaar  een  rewata  zijn  ver¬ 
blijf  heeft.  (Dat.  Moes.)  Ook  met  den  naam  van 

yi  i 

karèioatdng  bestempeld  de  rijkssieraden. 

Parewatang,  offerdag  voor  de  rijkssieraden. 

V  "\  rs,  «  (rowaya),  bep.  rowayaka,  ’t  Arab. 

overlevering ,  verhaal,  vertelling. 


4G4 


-\  r  \  (röwelé),  =  roili.  —  Röwe- 
vöwelé,  =  róï-roüi. 

\  «5^  o  (rewasa),  bep.  rewasaya,  vnw.  re- 
wasahgkoe,  tijd.  Mal.  riewdsa,  dagteekening ,  tijd- 
vak.  —  Anjdjo  rewasaya,  te  dien  tijde. 

"N  O  (rówasa),  =  soewara,  (Madi.) 

(1°  rasa),  bep.  rasaya,  vnw.  rasangkoe, 
gevoel,  aandoening,  gewaarwording ,  smaak,  reuk. 
Boeg.,  Sund.,  Jav.,  Mal.,  Sanskr.  idem.  — •  Baoe 
rasanna,  geurig  is  de  reuk  er  van,  d.  i.  het  riekt 
geurig.  (Sinr.)  —  Badji  rasanna,  liet  riekt  goed.  — 
Ködi,  of  bottó,  rasanna,  het  stinkt. 

Arasa,  gevoelen,  ondervinden ,  gewaarworden, 

.  A 

smaken ,  proeven,  rieken ;  bijv.:  noerasa-mintoe,  nu 
ondervindt  gij  het  zelf  eens.  NB.  bijv.  geb.  tegen 
iemand,  wien  men  gewaarschuwd  heeft,  doch  te 
vergeefs,  en  die  nu  de  nadeelige  gevolgen  zijner 
handelwijze  ondervindt.  —  Arasa-mi  toe-matêya, 
er  is  reeds  een 1  lucht  aan  het  lijk.  NB.  verzach¬ 
tende  uitdrukking,  om  niet  te  zeggen  -.  het  stinkt 
reeds.  —  Kamma-mami  toe-ta-manrasa,  als  iemand 
die  nog  nooit  wat  geproefd  heeft.  (Kei.) 

Rdsaï  op  zee  uit  zekere  bijgeloovigheid  gebe¬ 
zigd  voor  het  stuk  zijn  van  het  een  of  ander  aan 
het  vaartuig.  Zeide  men  bijvoorbeeld  têpóki  sóm- 
balaka;  zoo  zou  zulks  de  booze  geesten  wakker 
maken,  en  daardoor  groot  ongeluk  kunnen  veroor¬ 
zaken  ,  uit  dien  hoofde  gebezigd :  rdsaï  sómhalaka _ 
Wij  zouden  zeggen :  er  is  iets  aan  het  zeil. 

(2°  rasa),  bep.  rasaya ,  kwik ,  kwikzilver .  Boeg., 
Sund.,  Jav.,  Mal.,  Sanskr.  idem. 

(3°  rassa),  bep.  rassaya,  niet  goed  gaar  of  rijp. 
—  Lattang-rassa ,  een  steenpuist ,  waar  men  tegen 
stoot ,  vóórdat  de  zweer  behoorlijk  rijp  geworden 
is.  Y.  d.  ook :  bamne  rassa ,  een  meisje ,  dat  reeds 


met  een’  man  gemeenschap  gehad  heeft,  vóórdat 
het  nog  de  stonden  gehad  heeft.  Verg.  sóntoló. 

(rassi),  bep.  rassiya,  vol ;  bijvoorbeeld: 
rassi  i-rawa  i-rate  Karaënga ,  de  vorst  is  vol ,  van 
onderen  en  van  loven,  d.  i.:  heeft  onder  zijn  huis 
menigte  van  vee  staan,  en  boven  in  zijn  huis  over¬ 
vloed  van  paddie,  geld,  goud,  enz.  (Kap.  K.  G.)  — 
Bassi-taoe,  vol  met  menschen. 

Pirassi,  vol  maken,  opvullen;  bijv.;  patam-poelo 
kappala  nipirassi  ewahgang ,  veertig  schepen  gevuld 
met  wapenen,  (l)jay.) 

^  \  O  (raseng),  Toer.  =  rayêsang,  =  toewa 
N°.  1,  geluk.  (Sinr.  K.  G.) 

%  A  A  A  t  .  M 

(risa),  Bisa-risa,  in  gedurige  onrust  zijn; 
bijvoorbeeld  gebezigd  van  een  klein  kind,  dat 

5  A  A 

s  nachts  gedurio;  wakker  wordt.  —  Risa-risa-mi 

o  o 

ri-kalênna,  hij  is  onrustig  jegens,  of  in  ,  zich  zelven; 
v.  d.  hij  heeft  een  kwaad  geiveten,  of  ook :  hij  heeft 
een  voorgevoelen  van  spoedig  te  zullen  sterven.  — 

A  #  A  A 

Assi  risa-risa,  het  vleesch  dat  op  de  hoogte  van  de 
regter  en  linker  kalepêkafig  van  het  leest  gevonden 
wordt.  NB.  Dit  door  de  ouders  gaarne  aan  hunne 
kinderen  te  eten  gegeven,  in  de  hoop  dat  zij  daar¬ 
door  voort  zullen  maken  met  hun  werk.  Deze 
verwachting  berust  alleen  op  de  boven  aangegeven 
beteekenis  van  risa-risa,  onrustig  zijn. 

^  O  (1°  roAesa),  bep.  roesaya,  ’t  Mal.  roesa, 
hert,  op  Sal.  en  te  Bonth.  gebezigd  in  plaats  van 
d jong a  N°.  1. 

(2°  rohssa) ,  Boeg. ;  geb.  van  alles  wat  in  wan¬ 
orde,  of  in  slechten  toestand,  is;  v.  d.  bedorven,  be¬ 
schadigd,  verderf ,  enz.  Jav.  roesak,  Mal.  roesakh , 
idem;  bijv.:  ahggappaï roessari-dolangang,  haverij 
op  zee  krijgen.  —  Buessaki  tamparanga ,  de  zee  is 
onstuimig. 
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Cs.  O  (roesoe),  verg.  ’t  Mal.  rdesoekk ,  ribben. 

—  Bdbkoe- roesde ,  bcp.  boekoe-roesocka ,  =  boe- 
koe-óeroesoe,  ribben.  Verg.  óeroesde  N°.  2. 

Cs,  O  (roesoehg) ,  schuw ,  gebezigd  vau  men- 
schen.  —  Aroesoehg-rohsoehg ,  schuwen.  Boegin. 
idem. 

\  C^  O  (1°  rêsa).  Arêsa-rêsa,  bij  laag  water 
aan  het  strand  schelpen  zoeken.  Boegin.  mdrêsa-ésa, 
idem. 

(2°  rêssa),  a)  fijn  wrijven.  (Rap.  K.  G.)  Boegin. 
déssa,  idem. 

Parêssa,  bezigen  om  fijn  te  wrijven ;  bijv.:  kadaro 
kiparêssa,  wij  gebruiken  een  kadaro ,  om  mee  fijn  te 
wrijven.  (Rap.  K.  G.) 

b)  slaan ,  beuken. 

Sirêssa,  elkander  slaan,  of  beuken.  Ook  gebezigd 
van  den  coïtus  tussclien  man  en  vrouw. 

(rêse),  naderen ,  digt  bij  komen. 

Resêï ,  iemand  naderen ,  digt  bij  iemand  komen, 
bijv.:  têya-kö  resêi  anjdjo  katjaya,  kom  niet  zoo 
digt  bij  dien  spiegel  (,  je  mogt  hem  soms  breken). 

—  Têya-kö  resêï  anjdjo  anaka,  kom  niet  zoo  digt 
bij  dat  kind  (,  je  mogt  het  soms  doen  schrikken,  of 
aan  het  huilen  brengen). 

Sirêse,  elkander  naderen ;  bijv.:  sirêse-mêmpo , 
digt  bij  elkander  zitten. 

\  Cs  O  (rêso) ,  arbeiden ,  zich  moeite  geven , 
Boeg.  idem;  bijv.:  arêso-bawahg,  voor  niemendal 
werken,  overdragtelijk  gebezigd  van  een  schip, 
waarmede  men  eene  reis  maakt,  zonder  wat  te  ver¬ 
dienen.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Arêso  manabaya,  zich  be¬ 
vlijtigen  op  het  goede.  (Rap.  K.  G.) 

Cs  -\  O  (1°  rösa),  arösa,  tarösa,  dutten,  suffen. 

Parösa,  doen  dutten ,  v.  d. :  doen  voorover  knik¬ 
ken,  iemand  met  zijn  hoofd  voorover,  of  naar  bene¬ 


den,  duwen ;  bijv. :  parösa-mi  naoeng,  duw  hem,  met 
het  hoofd  naar  beneden. 

(2°  rössa),  ter  dege  beet  paken ;  bijv.:  narössaki 
bayoewanna,  hij  pakt  zijne  bruid  ter  dege  beet.  Be¬ 
doeling:  “zoent  en  omhelst  haar  hartelijk.” 

Sirössa,  elkander  ter  dege  beet  pakken;  bijvoorb. 
sirössa-mi  anj  dj  ore  hg,  zij  hebben  elkander  ter  dege 
beet  gepakt.  NB.  Zulks  kan  onder  anderen  van 
jongens  gebezigd  worden,  die,  hetzij  uit  gekheid, 
of  uit  ernst,  elkander  al  vechtende  ter  dege  beet 
pakken. 

Cs  O  (rösi),  bep.  rosiya.  — Bdehga-rösi , 
ons:  roos. 

NB.  boenga  dj éné-mdward  bij  de  Inlanders  ge- 
woonlijk  =  boenga-djérd.  Verg.  mdward  en  djêrd. 

Cs'NO’N  (rösó),  bep.  rösoka,  mager.  — 
Bohtta-rösó,  onvruchtbaar  land.  —  Marösó,  mager 
worden. 

Karösó-rosökahg ,  in  mageren  toestand ,  mager. 

(DjayO 

^  O  \S  'C'  (rasamalahg) ,  het  Mal.  rasamd- 
lam,  zooveel  beteekenende  als:  bij  nacht  riekend,  en 
aldus  te  Makassar  genoemd  het  Maleische  sedap- 
mdlam  (,  zooveel  als :  bij  nacht  aangenaam  riekend), 
of  soendal-mdlam  (,  zamengesteld  uit  soendal,  een 
ontuchtige  vrouw,  en  mdlam ,  nacht),  eene  soort  van 
bloem,  ’t  Latijnsche  Polianthes  tuberosa  L.  —  Dat 
de  in  Boeginesche  en  Makassaarsche  gedichten 
vermelde  minjd-rasamdlang  van  deze  bloem  ge¬ 
maakt  zou  worden,  werd  mij  te  Makassar  door 
sommige  Inlanders  verzekerd,  vergel.  het  door  mij 
te  Makassar  bij  Muller,  Schmidt  en  C°  uitgegeven 
Boeginesche  Heldendicht  op  Daëhg-Kalaboebl.  41 
Aanteek.  ad.  Mijn  vriend,  de  Heer  W.  M.  Don- 

selaar,  te  Bantaëhg,  was  echter  van  een  andere 
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opinie.  Volgens  hem  zou  men  niet  aan  het  Ma- 
leische  rasamdlam ,  maar  aan  het  Mal.  rasamdla, 
het  Lat.  lignum  papuanum  R.,  te  denken  hebben, 
waarvan  men  in  het  V  Deel  van  de  Verhand,  van 
het  Bat.  Genootsch.  vindt  opgeteekend ,  dat  “de 
“binnenste  zelfstandigheid  der  wortelen  een  geur 
“ademt  als  van  Narcissen  met  Benzoin  gemengd”; 
alsmede  dat  “men  uit  den  stam  eene  specerij  en 
“hartsachtige  olie  trekt,  die  tot  reukwerk  wordt 
“bereid,  en  bij  alle  Oostersche  volken  in  groote 
“waarde  wordt  gehouden.”  Het  is  zeer  wel  mo¬ 
gelijk,  dat  D.  gelijk  heeft;  de  uitgang  ng  levert 
ten  minste  geen  voldoend  bezwaar  tegen  deze  ver¬ 
klaring  op,  aangezien  men  ook  bijvoorbeeld  in  het 
Makassaarsch  mêdjang  bezigt  voor  het  Mal.  medja. 

(1°  raoe).  —  Eaobwang ,  —  ewaugang  ; 
bijv.:  raoAewahg-bisêyang ,  scheepstuig. 

(2°  raoe).  Maraoe-raoe,  huilen ,  jammeren ,  kla¬ 
gen.  (Sinr.) 

Piraoe,  huilen ,  een  hond  bijv. ;  jammeren ,  kla¬ 
gen.  —  Siyallêï-mi  piraoewa,  het  is  reeds  een  onop¬ 
houdelijk  gejammer.  Men  zie  alle.  NB.  Dit  geeft  te 

» 

kennen  dat  de  toestand  des  zieken  hoogst  beden¬ 
kelijk  is.  —  Piraoenna  piraoewa,  het  aanhoudend 
geween.  (Madi.) 

Piraoewi,  wee-  en  jammerklagten  aanheffen  over 
iemand;  bijvoorbeeld  nipiraoAewi-mi  toe-garriiïga, 
er  worden  reeds  jammerklagten  over  den  zieke  aan¬ 
geheven,  te  weten:  door  diens  betrekkingen.  Geeft 
insgelijks  te  kennen,  dat  er  weinighoop  meer  bestaat. 

(3°  raoe),  eene  rotting  af  schrappen,  of  af  schaven, 
door  die  gedurig  langs  het  lemmet  van  een  groot 
mes,  welks  scherpe  zijde  geheel  van  onderen  is, 


heen  te  halen.  Boeg.  ddo'e ,  idem.  Vergel.  darm  , 
hetgeen  met  twee  messen  geschiedt. 

Raoekang,  rotting  die  op  bovengemelde  wijze 
afgeschrapt  is;  hindrotting.  —  Baoekang-romang, 
soort  van  hindrotting .  —  Ase-raoekang,  men  zie  use. 

Panraoekang,  of:  taï-raobkang ,  de  vuiligheid, 
of  het  afschrapsel,  van  de  rotting. 

Paraoe,  iemand  die  af  schrapt.  —  Paraoe-sap- 
poe,  iemand  die  blaasroeren  af  schrapt,  d.  i.  maakt. 
(G.  G.) 

^  (raoeng),  Bonth.,  Toer.,  =  lékó  N°.  3, 
blad,  ’t  Mal.  ddwon  of  ddun,  en  het  Boeg.  ddoeng, 
idem.  —  Maraoeng-kayoewi  kobkang  nakabanjtji- 
yangkoe,  gelijk  de  bladen  der  hoornen  (in  menigte) 
is  mijne  door  haar  gesmade  ellende.  (Sinr.  K.  G.) 
^  -\  (raong),  =  raoeng.  (D.  Moes.) 

(rêï),  ’t  Portug.  rei,  koning,  v.  d.  de 
heer  van  het  Omi- spel. 

^  \  (röëng),  =  róyeng. 

(röïli),  —poengisi,  —  rongkelé,  een 
tros ;  v.  d.:  aröïli,  lett.:  met  een  tros  zijn,  v.  d.  ook : 
iets  bij  wijze  van  een  tros  dragen. 

Böï-röïli,  iets  dat  bij  wijze  van  een  tros  gedra¬ 
gen  wordt,  v.  d.  bijv.:  de  kleine  sieraden  die  men 
aan  de  pasapoe  vastmaakt,  en  zoo  over  de  schou¬ 
ders  hangt. 

*5\  \  (raëhoe),  ’t  Arab.  >  wind. 

(ralia),  Sal.  Noorden. 

^  ^  (riho),’t  Arab.  \ywind,  adem.  (Tar.) 

«5^  \  \  x  (rahebé),  bep.  rahebeka,  ’t  Arab. 

,  monnik,  kluizenaar.  (Tam.) 

^0^0  (rahasiya),  bep.  rahasiyaya, ’t 
Mal.  rahsieja,  geheim. 
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(la).  Vijftiende  letter  van  het  Makassaarscli 
Alphabeth. 

^  (1°  la),  willen,  zullen.  Boeg.  idem;  bijv.: 
la-lampa-ma,  ik  zal  heengaan.  Men  vergel.  dia 
N°.  1 ,  alsmede  Makassaarsche  Spraakkunst  §  203 
en  §  214. 

(2°  la),  in  het  Boegin.  als  onafscheidbaar  voor¬ 
voegsel  gebezigd  vóór  de  eigen  namen  van  man¬ 
nen,  komt  in  de  Makassaarsche  gedichten  enkele 
keeren  voor,  in  stede  van  i,  soms  ook  wel  te  gelijk 
met  i,  bijvoorb.:  I-la-böndeng,  de  naam  van  een’ 
praauw.  (Tar.) 

(3°  la),  bep.  laka,  Bonth.,  soort  van  vrucht; 
van  daar:  rappo-rappo-la,  de  benaming  van  twee 
knobbels  bij  het  mannetje  van  het  hertebeest.  Men 
zie  djonga  N°.  1. 

\  (lé),  geb.  als  verkleinwoordje,  tot  aan¬ 

duiding  van  bijzondere  teederheid,  bijv.:  daëhg-lé, 
mijn  gebiedstertje;  kaka-le,  broertje,  enz.  (Tar.) 
Men  vergel.  het  Duitsche  lein  in  Bdumlein,  en  het 
Zwitsersche  li  in  Mddeli.  In  gedichten  ook  ver¬ 
bonden  met  wdoe,  bijv.:  waoe-ló.  Men  zie  tvdoe. 
Aoe-le.  Men  zie  doe. 

'N  (long,  lom,  Ion,  lonj,  al  naar  gelang 
van  de  letter,  waarmede  het  woord  begint,  waar¬ 
voor  het  geplaatst  wordt),  indien;  bijv.:  löhgkoe, 
indien  ik  ( Sinr.);  lónnoe,  zoo  gij;  lönta,  zoo  wij, 
enz.  Vergel.  lónna,pong  N°.  2  en pónna. 

'5  //  (1°  lakka) ,  scheiden,  zoowel  bedrijvig 


als  onbedrijvig.  Boeg.  malaga,  idem;  bijv.:  ta-ni- 
lakkakaï  ri-limanna,  het  wordt  niet  gescheiden  uit 
zijne  handen.  (Rap.)  —  Malakka-boehgkeng,  iets 
ergens  afscheiden,  of  afcheuren,  even  als  men  eert 
pimnjj  schaal  afscheurt  van  den  pinangboom.  (I). 
Moes.,  Sinr.  K.  G.)  —  Lakka  birang  ri-ayana,  de 
birang  van  zijne  lendenen  scheuren.  (D.Moes.)  — Lak- 
kaki  katinröwanga,  het  ledehantuit  elkander  nemen, 
af  breken.  —  Alakkaki  sirika,  hij  scheidt  van ,  d.  i. 
zegt  vaarwel,  de  schaamte.  (Rap.  K.  G.)  —  Taëna- 

A  \  A 

mo  nalakka  riyampina  poetiri  Raana-Kassiyang, 
zij  scheidde  niet  meer  uit  de  nabijheid  van  Raana- 
Kassiyang.  (Djay.)  —  Tópe  ta-lakka  ri-ayana, 
een  tópe  die  niet  scheidt  van  zijne  lendenen,  d.  i.: 
een  tópe,  die  hij  altoos  draagt.  (Sinr.)  —  Lakkaki 
katjana  horolosikoe,  het  glas  van  mijn  horlogie  zit 
los.  —  Ta-na-alakka-mi  bdblang,  nabattoe,  lett. : 
er  scheiden,  of  verloopen,  geen  maanden  meer ,  eer¬ 
dat  hij  komt,  v.  d.:  hij  komt  nog  deze  maand.  — 
Ta-na-alakka-mi  poelo  bangï,  nabattoe,  lett.:  er 
scheiden,  of  verhopen,  geen  tientallen  van  nachten 
meer ,  vóór  dat  hij  komt,  v.  d.:  hij  komt  weldra. 

Silakka,  zich  van  malkander  scheiden,  van  mal¬ 
kander  scheiden. 

(2°  lakka),  bep.  lakkaya,  naam  eener  soort  van 
schitterend  roode  katoenen  stof.  Boeg.  idem.  NB. 
vroeger  liet  de  Koning  van  Böne  hiervan  de  zei¬ 
len  zijner  praauwen  maken.  Deze  lakka,  even  als 

de  patóla  N°.  4,  tjinde  N°.  1,  cn  dergelijkc  meer 
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in  de  Sinrili’s  en  Kêlong’s  gebez.  als  beeld  voor 
rijke  menscben.  (Sinr.,  Tar.) 

**  (1°  langka),  bep.  langkaka,  verdieping, 
geb.  van  de  verdiepingen  van  een  rdntang  (,men  zie 
boven),  van  de  verdiepingen  van  een  kast,  d.  i.  van 
de  laden,  of  ook  vakken  boven  elkander,  enz.,  Boeg. 
idem;  bijv.:  pamakkang  talloen-langka,  eene  zol¬ 
dering  met  drie  verdiepingen.  —  Bantang  talloen- 
langka,  een  rdntang  met  drie  verdiepingen.  —  Balla- 
nilangka,  =  bdlld  nidóngkó.  Vergel.  dóngkó  N°.  2. 

(2°  langka),  bep.  langkaka,  niet  vólgeladen; 
bijv.:  bisêyaiïg -langka,  een  schip  dat  nog  boven  zijn 
ballast  ligt,  nog  niet  volgeladen  is;  v.  d.:  kêre-mi  bi¬ 
sêyang'  langka,  ta-malika?  icaar  vindt  gij  een  schip, 
dat  nog  boven  zijn  ballast  geladen  en  niet  rank  is, 
niet  onvast  ligt,  van  daar  overdragtelijk  voor:  waar 
wordt  gevochten,  zonder  dat  er  bloed  stroomt?  — 
Ldngkd-mi  ook  overdragtelijk  gebez.  van  iemand 
die  rijk  geweest  is  en  nu  in  armoedige  omstandig¬ 
heden  verkeert,  als  ’t  ware  ontladen  is. 

Langkaki,  een  vaartuig,  dat  te  vol  geladen  is, 
een  weinig  ontladen. 

(3°  langka),  bep.  langkaya,  een  soort  van  visch- 
fuik  van  gevlochten  bamboe,  met  een’  stok  er  aan, 
waarmede  zij  door  het  water  voortgetrokken  wordt, 
ten  einde  aldus  den  visch  te  vangen. 

(laki),  bep.  lakiya,  het  mannetje  van  de 
beesten.  Mal.  en  Jav.  een  man,  getrouwde  man. 
Boeg.  Idi,  idem. 

Palaki,  geb.  van  een  beest,  beteekent:  moedig, 
kwaadaardig ,  geene  andere  minnaars  nevens  zich  dul¬ 
dende,  als  *t  ware,  de  baas  onder  de  mannetje' s; ook 
overdragtelijk  van  mannen  gebezigd,  en  dan  betee- 
kenende:  moedig ,  onverschrokken.  —  Laso-palaki. 
Men  zie  Idso  N°.  1. 


Panlaki,  Sal.  =  laki. 

✓✓  (1°  lakoe),  bep.  lakoewa,  gangbaar,  ge¬ 
wild.  Mal.  en  Jav.  idem. 

(2°  lakoe).  Alakoe-lakoe,  iets  terdege  doen.  Boeg. 
idem;  bijv.:  na-karaëng  mapatoedjoe,  na-djowa- 
malakoe-lakoe,  zoo  een  vorst  zelf  bevelen  geeft ;  doen 
de  soldaten  terdege  hun  best.  (Madi.)  —  Alakoe-lakoe 
atêra,  terdege  oprispen.  NB.  dit  is  den  gastheer  zeer 
welkom  als  bewijs,  dat  zijn  eten  goed  smaakt.  — 
Alakoe-lakoe-mi  nganre,  zij  aten  terdege. 

(3°  lakkoe),  alakkoe,  in  malkander  gedoken  lig¬ 
gen,  Boeg.  idem.  NB.  in  deze  beteekenis  alleen 
van  beesten  geb.;  van  menschen  komt  het  enkel  voor 
in  de  afgeleide  beteekenis  van  wegschuilen. 

//  (lakkoeng),  alakkoehg,  altoos  t'huis  zit¬ 
ten  ,  of  hokken. 

+&  \  //  (lakkehg),  parang -lakkeng,  of:  paral- 
lakkehg,  dat  gedeelte  binnen  de  omheining  van 
een  erf,  hetwelk  vóór  het  huis  gelegen  is.  Men  zie 
parang  N°.  1  en  paralldkkeng . 

\  ✓✓  (lahgke),  alangke,  blijven  vastzitten ; 
bijv.:  alangke-mi  ri-kayoAewa,  het  blijft  hangen 
(vastzitten)  in  liet  hout,  bijv.;  iets,  dat  men  in  de 
hoogte  gooit. 

Lahgkêï,  ergens  blijven  hangen,  of  vastzitten; 
bijv.:  nalangkêï-mi  garring-ködi,  lett.:  een  booze 
ziekte.  [NB.  aldus  genoemd  ziekten  als  pokken, 
melaatschheid,  tering  en  derg.  meer,]  blijft  op  hem 
zitten,  d.  i.  hij  heeft  een  booze  ziekte  gekregen.  — 
Nalangkêï-mi  malatjoewi  parasaiïganga,  lett.:  er 
hecht  zich  malatjoewi  vast  aan  den  boom  des  lands, 
d.  i.  vernielt  dien  geheel  en  al.  Toegepast  op  een 
land,  waar  twist  en  tweedragt  of  andere  oorzaken 
van  verderf  heerschende  zijn.  Men  zie  vooral  ma¬ 
latjoewi.  —  Nalangkêï-mi  kana-kodi,  booze  ivoor- 
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den ,  d.  i.  lasterlijke  praatjes,  blijven  op  hem  zitten, 
d.  i.  worden  op  hem  toegepast,  ten  aanzien  van  hem 
geloofd.  Van  daar:  langkêyang-kana,  iemand,  op 
wien  alle  praatjes  blijven  kleven,  iemmid  op  wien  de 
laster  met  goed  gevolg  zijne  pijlen  afschiet,  (Sinr.), 
eenigermate  ons  zondebok.  —  Langkêyang  ook  ge¬ 
bezigd  als  benaming  voor  een  soort  van  bamboezen 
huis  op  palen,  dat  bij  gelegenheid  van  groote jagt- 
partijen  als  vereenigings- plaats  en  ten  behoeve  der 
toeschouwers  gebouwd  wordt.  Welligt  aldus  ge¬ 
noemd  dewijl  dit  de  plaats  is,  waar  men  zich  als 
’t  ware  vasthecht,  de  plaats,  waar  jagers  en  toe¬ 
schouwers  eigenlijk  hun  zetel  gevestigd  hebben. 

Langke-langkêyang,  lett.:  iets  dat  overeenkomst 
heeft  met  een  langkêyang ,  gebez.  van  onze  koepeltjes, 
wanneer  zij  ten  minste  op  palen  staan. 

m  A  j  A 

//  (lika),  bep.  likaka,  rank,  geb.  van  een 
schip,  dat  niet  genoeg  geballast  is,  en  daardoor 
slingert.  Boeg,  lika,  idem.  Vergel.  Idngkd  N°.  2. 

//  (lingka),  Sal.  gaan,  heengaan.  Mal.  en 
Jav.  langkali ,  stap ,  schrede,  overschrijden,  enz.; 
bijv.:  lingka  riyanjdja,  heengaan  tot  de  Afgestor¬ 
venen. ,  d.  i.  sterven.  (Sinr.) 

m  A 

ff  (likoe),  bep.  likoe  wa,  kolk.  Boeg.  idem; 
antama  ri-bili  kammoAewa  likoe ,  heel  ver ,  of  diep, 
lett.:  als  in  een  kolk,  in  een  kamer  binnengaan.  (S. 

'Sin.) 

✓✓  (1°  loeka),  het  Boeg.  loeka,  open  maken, 
geb.  als  ’t  Mak.  toempa  N°.  2;  v.  d.:  loekaï  tokehg, 
eert  halsketen  van  iemand? s  hals  nemen.  Vergel. 
tókeng. 

(2°  loekka) ,  aloekka,  stelen ;  bijv.:  toe-maloek- 
ka-allo,  iemand ,  die  bij  dag  steelt.  (Inl.  Wetb,)  — 

A 

Anoe-niloekka,  iets  dat  gestolen  wordt. 

Loekkaki,  bestelen. 


Paloekka,  dief.  —  Paloekka-bangi ,  iemand  die 
bij  nacht  steelt.  (Inl.  W.)  ■ —  PaloAekka-djangahg, 
hoender dief ,  soort  van  roofvogel.  —  Djangang-dja- 
ngang-paloekka ,  een  vogel  ter  grootte  van  een 
duif,  die  uit  het  Westen  of  Zuiden  aan  komende 
vliegen ,  ten  teeken  is ,  dat  er  dieven  in  de  nabij- 
heid  zijn. 

\  ff  (léka),  a)  zijn  huis  verlaten,  om  zich 
ergens  heen  te  begeven; 

b)  het  huis  doen  verlaten,  om  zich  ergens  heen 
te  begeven ;  bijv. :  lékana  ri-parahg-bali ,  zijn  ver¬ 
trek  naar  het  slagveld.  (Madi.) 

Leka  lamoeng-lamoeng,  planten  verplanten. 

* 

Nile'kd  gebezigd  van  het  in  staatsie  overbrengen 
van  bruid  en  bruigom  uit  het  huis  der  bruid  naar 
dat  des  bruigoms,  ten  einde  daar  drie  dagen  te  blij¬ 
ven,  en  alsdan  weder  terug  te  keeren.  (Kei.) 

\  '-O  ff  (lêngkang),  =  leng  gang.  —  Talêng- 
kang-lêngkang ;  waggelen ,  v.  d.  besluiteloos  zijn. 
(Kei.) 

\  ^  ✓✓  *\  (1°  lekó).  Nalekóki  sömbala ,  het 
zeil  slaat  naar  de  andere  zijde  over.  Boeg.  mdléku- 
sómpd ,  idem. 

(2°  leko).  Aleko-leko,  kronkelen,  met  kronkelin¬ 
gen  loopen,  eene  rivier  bijv. 

Leko-lékówang ,  met  kronkelingen  loopen ,  v.  d. 
met  slenters  omgaan,  ten  opzigte  van  iemand,  d.  i.: 
hem  foppen,  bedriegen. 

Paléko,  laten  kronkelen ,  bijv. :  paléko  kanaya , 
de  woorden  laten  kronkelen ,  dat  is:  met  slenters 
omgaan. 

(3°  lêkó) ,  bep.  lêkoka,  blad,  v.  d.  het  blad  bij 
uitnemendheid,  d.  i.  het  sierihblad. 

Lêkó-alawara,  de  sierih  aan  bladen  bij  elkander 
gevoegd .  Verg.  laward  N°.  1.  —  Lêkó-akaba,  sierih- 
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blad  aan  bosjes  bij  malkander  gevoegd.  Men  verg. 
kdbd  N°.  2.  —  Lêkó-nisalossó,  sierihblad,  gevomoen 
in  den  vorm  van  salóssó.  Verg.  op  salóssó.  —  Lêkó- 
nisaloessoeng,  sierihblad,  gevouwen  in  den  vorm  van 
een  saloessoeng.  Vergelijk  op  saloessoeng.  —  Lêkó- 

atoentoeng-lêbong,  sierihblad,  gevouwen  in  den  vorm 

# 

van  tdentoeng-lêbong .  Verg.  tdentoeng  N°.  3.  NB. 
ook  genoemd:  lêkó-padjógé ,  dewijl  de  padjógé’s 
liet  sierihblad  aldus  vouwen ,  wanneer  zij  het  ha¬ 
ren  minnaar  aanbieden.  —  Lêkó-tjómó,  sierihblad, 
eenigermate  gevouwen  als  de  lêkó-dtdentoeug-le- 
bong,  doch  breeder,  en  niet  aan  het  eene  uiteinde 
dunner,  dan  aan  het  andere,  als  het  ware  vette  sie¬ 
rih.  Verg.  tjómó.  —  Lêkó  oAente-oente ,  het  sierih¬ 
blad  zóó  gevouwen,  dat  het  als  't  ware  gewrongen ,  of 
gedraaid,  wordt.  Verg.  oente.  —  Lêkó-pótó,  het  sie¬ 
rihblad  gevouwen  met  een  knoop.  Vergelijkeed.  — 
Lêkó-pakapc-soemanga,  sierihblad,  gevouwen  in  den 
vorm  van  een  vlaggetje.  Vergel.  kdpé  N°*  4.  —  Lêkó- 

A  st 

papanika.  Verg.  nika.  —  Lêkó-tammoe-oAera,  of 
ook  wel  zamengetrokken :  lêkó-tammoera ,  een  sie¬ 
rihblad,  welks  aren  in  het  midden  van  het  blad  juist 
te  zamen  komen,  alzoo :  rondloopen.  —  Lêkó-salasa. 
Men  zie  saldsa  N°.  1.  —  Lêkó-sikó.  Men  zie  sikó. 

Lêkó-léleng,  zwarte,  of  slechte ,  sierih.  —  Lêkó- 
tarring,  gele,  of  goede,  sierih.  —  Lêkó-BoAegisi, 
lêkó-Mangkasara,  en:  lêkó-Toka  (vergel.  Tókd), 
soorten  van  sierih.  —  Toe-mapasiyaraka  lêkó,  lett. 
zij  die  verstrooijen  de  sierih ,  =  toe-magêsaraka 
lêkó,  lett.  zij  die  vernielen ,  of  bederven,  de  sierih, 
d.  i. :  zij  die  op  een  feest  de  boel  in  de  war  schoppen. 
(Kap.) 

Lêko-balló,  lett.:  saguweer-blad ,  tdld-blad,  lon- 
t  ar -blad ;  v.  d.  dewijl  dit  blad  hiervoor  eertijds  ge¬ 
bezigd  werd,  en  nog  soms  gebezigd  wordt:  een  hand¬ 


schrift ,  bijv.:  lêkó-balló-Mangkasara,  oen  Mak  as - 
saarsch  handschrift.  Van  daar:  la-koelêkó-balló  saï 
kananna,  ik  zal  eens  in  schrift  brengen,  opschrijven, 
hare  woorden.  (Kei.)  Vergel.  lóntard  N°.  1. 

Sclé-lêkó-bódong ,  lett. :  kris  met  ronde  bladen, 
dus  genoemd  van  wege  de  figuren  op  het  lemmet. 
Lêkó-tóli,  lett. :  blad  van  een  oor,  v.  d.  oorlelletje. 

Lêkó-lêkó ,  lett. :  dat  wat  veel  van  een  blad  heeft ; 
v.  d.  bijv.  gebezigd  van  de  raderen  van  een  spin¬ 
newiel. 

Alêkó,  met  bladen  zijn,  bladen  hebben.  —  Alêkó- 
lolo  tjambaya,  de  tamarinde-boomen  hebben  jonge 
blaadjes.  Verg.  tjdmba. 

Palêkó,  met  bladen  doen  zijn;  v.  d.:  palêkó  ban- 
dêra,  eene  vlag  als  H  icare  bladen  doen  hebben ,  d.  i. 
eene  vlag  doen  wapperen. 

Parilêkó,  onder  de  sierih  rangschikken,  v.  d. : 
met  iemand  handelen  als  ware  hij  maar  sierih,  d.  i.: 
geheel  willekeurig  met  iemand  te  icerk  gaan. 

Palekókang,  soort  van  koperen  bak,  met  een 
voet  er  onder,  gebezigd  om  de  palddoe-niydemoeng 
op  te  leggen.  Welligt  aldus  genoemd  wegens  de 
overeenkomst  in  vorm  met  een  groot  plat  blad  op 
een  tak. 

(4°  lêko).  —  Palêkó,  Sal.  ='  pakdlli,  men  zie 
kdlli  N°.  4. 

\  ✓✓  ~\  (lêngko),  =  léko  N°.  2  ;  bijv.  toe- 

malêngko-bitjara,  een  man,  wiens  woorden  kronke¬ 
len,  d.  i.  die  met  slenters  omgaat.  (Madi.) 

■%✓,/•  (loka),  bep.  lokaya,  Sal.  en  Boeg., 

=  óenti,  pisang. 

(1°  lokó),  bep.  lökoka,  wond,  B. 
ló,  idem.  —  Bate-lókó,  likteeken.  —  Alökóki,  hij 
heeft  een  wond,  is  verwond. 

Alokoki ,  vericonden.  (Kap.) 


471 


Palökokiyang,  iets  bezigen  om  mee  te  verwonden , 
bijv.-,  pönna  niya  lökó,  nabassi  napalökokiyang , 
indien  er  een  wond  is,  en  de  dader  ijzer  gebezigd 
heeft  tot  die  verwonding .  (Inl.  Wctb.) 

(2°  löko) ,  in  elkander  frommelen.  Boeg.  idem. 
—  Talöko,  in  elkander  gefrommeld  zijn. 

Si-lokövvang,  lett. :  één  f  'rommeling ,  v.  d.  een 
zekere  menigte ,  of  hoeveelheid  te  zamen;  van  daar: 
oe-si-lokówang,  een  haarlok.  • —  Dj  rnTgang- dj  Gi¬ 
ngang  si-loköwang ,  een  vlugt,  of  zwerm ,  vogels.  — 
üjarang  si-loköwang,  een  kudde  ‘paarden .  —  Dja- 
rang-aloköwang,  paarden  in  kudden ,  aan  kudden. 
(Rap.  T.  Dj.) 

(1°  löngko) ,  onteerd  zijn ,  Boeg. 
idem;  bijv.  löngkdka,  ik  ben  onteerd. 

Palöngkó ,  onteer  en ;  bijv.  nipalöngkdki  ri-be- 
lana,  hij  icordt  onteerd  door  zijn  vriend. 

(2°  löngko),  bep.  longköwa,  vnw.  longköng- 
koe,  —  poet joe  N°.  1,  uitspruitsels ,  jonge  blaadjes. 
NB.  wanneer  die  uitspruitsels  wat  ouder  zijn,  hee- 
ten  zij  bómbong ,  en  nog  later  bekomen  zij  den 
naam  van  marawdnting .  (Kei.)  • —  Nilöngko,  als 
jong  uitspruitsel  geplukt  worden ;  bijv. :  mangkoe 
nilöngko,  gangang-panambaï-mama ,  ofschoon  ik 
als  jong  uitspruitsel  (löngko)  geplukt  word,  zoo  word 
ik  toch  behandeld,  als  ware  ik  eene  groente  die  men 
er  maar  ten  overvloede  bij  gedaanheeft.  (Lalak.,  Tar.) 

SS  fïs  (langkana),  bep.  langkanaya,  Boeg., 
een  zeer  hoog,  en  van  daar  een  voornaam ,  vorste¬ 
lijk,  huis. 

\  SS  -\  /^\  Sïs  (lêkó-nana).  Men  zie  ndnd 

N°.  5. 

SS  ^  (lakkara),  talakkara,  loslaten,  bijv.: 
een  blad  uit  een  boek,  bijv.  het  vleezige  uit  een  ko¬ 
kosnoot. 


Lakk:  Irrang,  het  loslaten,  datgeen  wat  loslaat 
als  t  ware  het  loslaatsel,  bijv. :  sisiyang-lakkarranna 
een  klapper  die  nog  zoo  jong  is ,  dat  men  er  het  vlee¬ 
zige,  hetwelk  als  van  zelf  los  laat ,  met  een  mes  kan 
uitstelten.  (Kei.)  Verg.  sisi  N°.  1. 

SS  ^  (langkara),  bep.  langkaraka,  wijd 
uit  elkander,  van  daar:  zeldzaam,  schaar sch ,  Jav. 
long  ka,  zeldzaam,  schaars ;  bijv.:  pila-langkaraki 
toe  wang-,  mijnheer  komt  hoe  langer  des  te  zeldzamer. 

Lang-ka-langkari ,  ver  uit  elkander  doen  zijn, 
bijv.:  de  regels  van  een  schrift. 

Pasallangka-langkara,  evenver  uit  malkander 
doen  zijn. 

»  A 

SS  (lakari),  bep.  lakariya,  zegel ,  lak, 
het  Portug.  lacre,  lak.  —  Lakari,  of:  bonêï  lakari, 
lakken. 

ss  (langkêre) ,  bep.  langkerêya , 

framboos. 

^  ss  ~\  -\  (likoró),  het  Sund.,  Mal., 

Jav.  lik  or ,  geb.  om  de  getallen  van  21  tot  29  te 
vormen;  van  daar:  malang  toedjoe-likoro,  vergel. 
mdlang.  (Tar.) 

\  ^  \  SS  \  (lêngkeré),  opschieten,  bijv. 
touiv  en  dergelijke;  tot  een  rolletje  maken,  bijv. 
duiten.  Boeg.  idem.  Mal.  lingkar.  —  Döwé  si-lêng- 
keré,  een  rolletje  duiten.  —  Bassi-lêngkeré ,  ijzer¬ 
draad.  —  Gallahg-lêngkeré,  koperdraad. 

Kalêngkeré,  soort  van  paling,  dus  genoemd 
dewijl  hij  zich  als  ’t  ware  opschiet,  of  oprolt.  Verg. 
marasdpi. 

Palengkêrang,  ingewanden.  (Madi). 

(löngkoró),  welig  groeijen, 
bijv.:  gewassen ,  ook  menschen,  verg.  het  Jav.  long  kor , 
een  kind  dat  voordeélig  groeit;  bijv.:  taoe-löngkoró , 
iemand  die  welig  groeit,  d.  i.:  die  voor  zijne  jaren 


bijzonder  groot  en  zv'aar  is.  —  Lohgkord-pabak- 
kaki ,  hij  groeit  icelig ,  is  voor  zijne  jaren  bijzonder 
groot  en  zwaar.  —  Löngkoró  bêroe-mabakka,  = 
timbo-soesoe.  (S.  Tjin.)  Yergel.  timbo  N°.  1. 

\  ✓✓  *3-  (lekowala),  bep.  lêkowa- 

laka,  =  biroe. 

**  O  (lahgkohwasa),  Mal.  =  het  Mak. 
Iddja  N°.  2,  soort  van  wortel,  maranta  galanga, 
of  alpinia  galanga. 

^5  //  o  (lakkasa),  los  zijn;  bijv.:  nakellaï- 
ki  toe-malompöwa  alakkasa,  de  Gouverneur  ver¬ 
langt, ,  dat  gij  los,  te  weten:  van  krisband,  zijt,  d.  i.: 
dat  gij  uw  krisband  losmaakt ,  dat  gij  uwe  kris  ajlegt. 
—  Ta-malakkasaï ,  zij  leggen  hunne  kris  niet  neder. 
(Rap.)  —  Bara-lakkasa,  een  bdra  (,  vergel.  op  bar  a 
N°.  3,)  niet  om  het  lijf  gebonden,  maar  los  over 
den  eenen  schouder  heenhangende ,  en  onder  den  an¬ 
deren  doorgehaald,  terwijl  de  einden  enkel  met 
een’  lossen  knoop  aan  elkander  verbonden  zijn. 

Lakkassi,  losmaken,  loslaten,  vrijlaten,  ontbin¬ 
den,  ontwarren;  bijv.:  ta-nilakkassi  parena,  niet 
wordt  het  doen  daarvan  vrijgegeven ,  d.  i.:  men  is  ge¬ 
houden  het  te  doen,  te  weten:  om  op  te  volgen  de 
voorschriften  der  Oendang-oendang .  (Rap.  T.  Dj.) 

Lakka-lakkassiyang,  naam  eener  soort  van  spel. 
Men  neemt  een  stnk  tdld-  oï pisang en  vouwt 
dit  op  zekere  wijze  in  elkander,  als  wanneer  de 
kunst  hierin  bestaat,  om  het  te  ontwikkelen,  of  uit 
elkander  te  halen,  (lakkassi),  zonder  dat  het 
breekt. 

✓✓  O  (langkasa),  bep.  langkasaka,  Sah, 
Bonth.,  =  tinggi.  —  Taoe-lömpo-langkasa,  zwaar 
gezet  mensch. 

sd)  (1°  laga),  vechten,  bijv.  geb.  van:  bees¬ 
ten;  ravotten ,  bijv.  geb.  van:  menschen,  vooral  van 


een  pas-getrouwd  paar ,  Boeg.  idem,  Mal.  lega, 
idem,  Jav.  laga ,  oorlog ,  krijg. 

(2°  laga).  Batoe-laga,  bep.  lagaya.  Men  zie 
bdtoe  N°.  1. 

sj)  (langga),  a)  ergens  op  rusten,  v.  d.:  van 
het  een  of  ander,  bijv.  van  eenige  voorwaarde,  af¬ 
hankelijk  zijn,  v.  d.:  nog  en  suspens  zijn; 

b)  ergens  op  doen  rusten,  v.  d.:  roosteren,  bra¬ 
den,  enz.,  v.  d.  ook:  van  eenige  voorwaarden  afhan¬ 
kelijk  doen  zijn,  en  suspens  houden.  —  Tihggi-lahgga, 
lett. :  hoog  rustende,  v.  d.:  zich  hoog  verheffende , 

A 

hoovaardig ,  trotsch.  —  Tihggi-langga,  ta-matind, 
lett.:  hoog  op  het  rooster  liggen  en  nog  niet  gaar  zijn, 
d.  i.:  zich  veel  op  zijne  afkomst  laten  voor  staan,  en 
toch  uit  geringe  ouders  geboren  zijn. 

Lahgga-bisêyahg,  =  konta  N°.  1,  gleuf  in  de 
sangkilahg,  waar  het  roer  tegen  aankomt,  als  ’t 
ware  op  rust,  en  dewijl  hiervan  voor  het  zeilen  al¬ 
les  afhangt,  zegt  men :  badjiki  lahggana  bisêyanga, 
lett.:  de  langga  van  het  vaartuig  is  goed,  v.  d.:  het 
vaartuig  zeilt  goed.  —  Mangassengi  malangga  bi- 
sêyang,  hij  is  ervaren  in  het  op  de  juiste  plaats  aan¬ 
brengen  van  de  langga  der  vaartuigen.  (Gr.  G.,  Rap. 
K.  G.) 

Djangang-nilangga,  geroosterde  kip.  —  Djoe- 
koe-nilangga,  geroosterde  visch.  —  Léba-mi  koe- 
lahgga  anana  Iyanoe,  ik  heb  de  dochter  van  N.  N. 
en  suspens  gehouden,  gewaarschuwd  om  niet  te  trou¬ 
wen,  zonder  mij  daarvan  vooraf  kennis  te  geven. 
NB.  Zoo  iets  mag  alleen  door  een  vorst  geschieden, 
die  dit  dan  ook  soms  doet  met  de  dochter  van  één 
zijner  onderdanen,  die  hij  later  tot  bij  zit  of  ook 
tot  vrouw  van  minder  rang  denkt  te  nemen;  v.  d.: 
inaï  djari  nama-gêntoeng  langga  ri-iya,  wie  zijt 
gij,  dat  gij  haar  en  suspens  durft  te  houden  ?  (gij  zijt 


immers  geen  vorst?)  (Sinr.)  —  Barang-burang 
leba  nilangga,  goed  dat  als  H  ioare  en  suspens  ge¬ 
houden  is,  d.  i. :  hetwelk  de  Overheid  bijvoorbeeld 
gewaarschuwd  heeft,  om  niet  te  verkoopen,  als 
zijnde  gestolen  goed.  —  Nipakkang-mi ,  pasanga- 
linna  poenna  léba  nilangga ,  men  laat  de  zaak  rus¬ 
ten,  tenzij  de  Overheid  gewaarschuwd  hebbe,  om  dit 
voor  alsnog  niet  te  doen.  (Rap.) 

Alangga-langga ,  soort  van  kinderspel ,  waarbij 
men  kemiri- noten  tracht  af  te  gooijen  van  een  bam¬ 
boe  die  op  een  paar  andere  noten  rust  (langga.) 

Silangga-langga,  op  elkander  rusten ;  bijvoorb. : 
silahgga-langga-mi  bakkêya,  de  lijken  rusten  op 
elkander ,  d.  i.:  liggen  maar  op  elkander  gestapeld, 
van  wege  de  overgroote  menigte. 

Palangga,  a)  ergens  op  doen  rusten  (Djay.); 

b)  datgeen  waarop  het  een  of  ander  rust. 

Vandaar  gebezigd  van  de  bamboezen,  waarop  de 
vloer  van  het  huis  rustende  is.  Men  heeft  aan 
een  huis  paldngga-ldmpo’s  en  palang ga-tjadi' 's ,  d.i.: 
groote  en  kleine  palangga’ s.  De  eersten  loopen  in  de 
lengte  van  het  huis,  en  rusten  op  d q  patódó  lett.  c 
(,  verg.  tódó),  of  op  de  tónroló,  de  laatsten  loopen 
in  de  breedte  van  het  huis ,  en  rusten  op  de  pa¬ 
lang ga-ldmpo’s,  waarmede  zij  alzoo  kruisen.  —  Soe- 
loeroe-palahgga.  Men  zie  soeloeroe. 

Van  daar  ook  gebezigd  van  de  houten,  die  men 
dwars  onder  het  schip  legt ,  wanneer  het  gerepa¬ 
reerd  wordt.  —  Palangga  sari,  =  paloengang. 
Men  zie  paloengang . 

Langgang,  de  plaats  waar  een  schip  opstapel 
ligt,  of:  gerepareerd  wordt.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Pa- 
langgang,  een  rooster. 

Kal  anggaang,  niet  gelijkvloers,  maar  als  ’t  ware 

A 

op  een  rooster,  liggen;  v.  d.:  mati-matinrowa  rna- 


tinro  koekalanggaang,  ik  slaap,  en  het  is,  alsof  ik 
niet  gelijkvloers,  maar  als  ’t  ware  op  een  stellaadje 
of  een  rooster  lig,  d.  i.:  ik  slaap  zeer  slecht  en  on- 
rustig  (D.  Moes.);  =  mati-matinrowa  mdtinro  koe- 
katoekoengang .  (D.  Moes.) 

aJ  (lagoe),  bep.  lagoAewa,  zangwijs,  mélodie. 
Boeg.,  Mal.,  Jav.,  en  Sund.  idem.  Sanskr.  laghoe, 
ligt,  niet  zwaar,  schoon,  enz. 

Nalagoe-lagoewang  badji ,  hij  bedient  zich  van 
eene  fraaije  melodie.  (Godsd.) 


*5*  séj  "\  (lago),  bep.  lagöwa,  zwager.  NB.  wel 
te  onderscheiden  van  ipard.  Ipard  gebezigd  van 
de  betrekking  tusschen  ons  en  de  brokers  of  zusters 
onzer  vrouw.  Ldgo  daarentegen  duidt  de  betrek¬ 
king  aan  tusschen  ons  en  degenen  die  met  een’ 


broer  of  zuster  onzer  vrouw  gehuwd  zijn.  (Bid.) 
Boeg.  idem. 

Sipalagöwang ,  tot  elkander  staan  in  de  betrek¬ 
king  van  ldgo. 


a^  (linggang),  linggang-linggang,  aling- 
gang-linggang,  loaggelen,  niet  vast  liggen ,  bijv.  gebe¬ 
zigd  van  een  praauio,  die  niet  vol-geladen  is.(Tar.) 

Talihggang-linggang,  idem:  v.  d.  overdragte- 
lijk:  onbestendig ,  veranderlijk,  zijn.  Boegin.  idem. 
Mal.  langgang,  slingeren,  zwaaijen. 

A  A  A  A 

\  aj  (linggé).  Linggé-lihggé,  en:  talihggé- 

A 

linggé,  waggelen,  bijvoorbeeld  een  rank  vaartuig , 
men  zie  likd.  Ook  overdragtelijk  gebezigd  van  een’ 
vorst  die  gevaar  loopt,  zijn  rijk  te  verliezen,  die  al¬ 
zoo  als  ’t  ware  waggelt  op  zijn  troon.  Boeg.  idem. 

\  aJ  (lêhggang) ,  =  linggang ,  ivaggelen ; 
v.  d.  bayawo  nilênggang,  eijerstruif,  lett. :  eijeren, 
die  men  als  ’t  tvare  doet  ivaggelen  op  de  pan. 

\  +*+  a^  (lêhggd),  alênggó,  soort  van  dans 

uitvoeren;  geschiedt  door  één  persoon. 

00 


-\  AJ  (löhgga),  bep.  lönggaka,  soort  van 
reus.  (Rap.  K.  G.) 

-\  aj  (lönggang),  ruim,  een  Meed  bijv. ; 
los,  een  kris  in  de  scheede  bijv.;  onbekrompen ;  B. 
lógd  idem,  Mal.  long g ar ,  wijd  en  los,  speling  heb¬ 
ben ;  bijvoorb. :  taoe-lóiïggang,  iemand  die  het  nam 
heeft,  een  rijk,  vermogend,  mensch.  —  Lönggang-mi 
nilêyp  talloen-taoeng ,  er  is  ruimte,  d.  i. :  genoeg 
leeftogt ,  om  een  beleg  van  drie  jaren  door  te  staan. 
(Bap.  K.  G.)  —  Nisaoeroe  lönggang-,  in  vermogen 
(rijkdom)  overtroffen  worden.  (Rap.  K.  G.) 

Longgangi,  iets  ruim,  doen.  —  Koelonggangi 
koedjappaï  Töpe-Djawa  ilalang  si-allo,  ik  doe  het 
ruim ,  d.  i. :  op  mijn  gemak,  om  in  één  dag  naar 
Töpe-Djawa  te  gaan. 

Kalonggangi,  ruimte  hebben  met  betrekking  tot 
iemand,  of  iets ;  v.  d.:  ruimte  hebben  ergens ;  ruimte 
hebben  ergens  voor ;  bijv.:  noekalongganginna,?e«w- 
neer  gij  het  ruimer  hebt,  te  weten:  op  uw  stand¬ 
plaats,  of  standpunt ,  d.  i. :  niet  meer  zoo  in  het  ge¬ 
drang  staat.  (Rap.  K.  G.)  —  Atoenggalenga  noe- 
kalonggangi,  tot  het  man  tegen  man  vechten  hebt  gij 
ruimte,  d.  i. :  de  handen  ruim,  d.  i. :  daartoe  zijt  gij 
in  staat.  (Rap.  K.  G.) 

Kalonggangang,  ruimte,  enz. 

a}  "x  (logo),  bep.  logöwa,  een  stuk  van 
de  bast  van  de  kokosnoot,  waarmede  de  jongens 
spelen.  Boeg.  idem. 

ilögo,  met  de  logo  spelen. 

réi  ^  (langgara),  bep.  lahggaraka,  bede¬ 
huis,  kleiner  dan  een  moskee,  Jav.  langgar,  een 
huistempel,  cel,  kapel. 

(lagarré),  bep.  lagarreka,  snaak, 
potsenmaker,  geestig  mensch,  die  door  onschuldige 
invallen  amuseert. 


Lagarröki ,  iemand  voor  den  gek  houden.  Boeg. 
idem. 

\  \  \  <5^  (legere),  bep.  lêgereka,  ons: 

legger ,  legvat. 

*2  /.j  V  (la-goeroeda).  Men  zie  goeróeda 
en  la  N°.  2. 

^  A  A 

^  V  O  (lagarisi),  bep.  lagarisiya,  liet 
Portug.  algarismo,  cijfers.  Boeg.  idem. 

\  a^  \  O  (lagesé).  Palagêsang,  de  arm, 
van  den  schouder  af,  tot  aan  de  hand.  —  Kassa- 
palagêsang,  gespierd,  lett. :  sterk  van  palagêsang 
Vergel.  kassa  N°.  2. 

X  (langa),  bep.  langaya,  naam  eener  plant, 
waarvan  het  zaad  veel  olie  oplevert ,  sesamum  In- 
dicum,  Boeg.  en  Mal.  idem.  Jav.  lënga,  olie.  De¬ 
wijl  dit  langa-zaad  zeer  klein  is,  heeft  men  daar¬ 
van  eene  spreekwijze  ontleend:  singaï  kamma 
langa  nipoewe-pangkoeloe,  zoo  zeer  door  vriend¬ 
schap  aan  elkander  verbonden  zijn,  dat  men  evenmin 
van  elkander  gescheiden  kan  worden,  als  een  sesam¬ 
korrel  ,  wanneer  men  die  met  een  bijl  in  tweeën  wilde 
klieven. 

Verg.  tdbasd  N°.  2. 

+&X  (langi),  bep.  langika,  uitspansel,  firma¬ 
ment,  hemel.  Boeg.,  Sund.,  Mal.,  Jav.  idem.  —  Bi- 

A  A  - # 

rinna  langika,  de  rand  van  het  uitspansel,  de  ho¬ 
rizont. 

Langr-langi,  dat  wat  eenige  overeenkomst  heeft 
met  den  Hemel;  v.  d.:  verhemelte. 

\  X  (1°  lange),  zwemmen ,  Boeg.  nange, 
Jav.  langi,  idem. 

Langëï,  ergens  in  zwemmen;  bijv.  manna  noe- 
langêï  boAesa-papa,  enz.  Men  zie  boesa  N°.  1. 

Palange,  doen  zwemmen,  laten  over  zwem, men , 
bijv.  beesten.  (Rap.  T.  Dj.) 
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(2°  lange).  Lipa  (,  of:  pasapoe,)  palange,  bep. 
palangêya,  eene  sarong  (,  of:  hoofddoek) ,  die  oor¬ 
spronkelijk  wit,  doch  vervolgens  rood  gevervvd,  en 
van  figuren  voorzien,  is,  Boeg.  idem.  —  Djarang- 
palange,  een  ligte  sjek. 

(3°  lange),  welligt  oorspronkelijk:  naar  buiten 
komen ,  uitkomen ,  uitgaan  ;  v.  d. : 

a)  talange,  overgeven,  braken.  —  Palange,  doen 
braken ,  bijv.,  palange  ewanganna,  hun  geschut  doen 
braken,  d.  i. :  hun  geschut  ontladen,  of  ook:  hun  ge¬ 
schut  afschieten. 

b)  palange,  ergens  uit  nemen ;  bijv.  nampa-mi 
nipalahge  bannanga ,  dan  pas  wordt  het  garen  er 
uitgenomen,  te  weten :  uit  de  olij. 

c)  palange,  gestolen  goed  te  regt  brengen,  terug 
bezorgen.  (Bap.) 

d)  alange,  verschieten ,  bijv.  geb.  van  de  kleuren 
van  een  kleedje;  ais:  manna  niyêmbong  ri-djené 
manoentoeng  allo,  ta-malangêyaï ,  ofschoon  het 
kleedje  den  ganschen  dag  door  wordt  afgespoeld  in 
het  water ;  toch  verschiet  het  niet.  (Sinr.) 

(lango) ,  lahgo-lango ,  bep.  lango- 
langöwa,  roozee.  —  Nilahgo-lango,  roozee  geverwd 
worden.  - —  Lahgo-laiïgo-tówa,  bruin,  lett. :  donker- 
roozee;  bijv.:  een  kleedje,  of  hoofddoek. 

m  A  A  A 

(1°  linga).  —  Linga-lingaï,  iets  proeven, 

A  _  A 

eten  bijv.,  of  drinken.  —  Silinga-lingaï,  elkander 
proeven;  gebezigd  van  een  jong  paar  bij  gelegen¬ 
heid  van  den  eersten  coïtus. 

^ _ _  , _ y  A 

(2°  linga).  —  Kalinga-lingaï ,  iets  niet  regt  be- 

A  _ 

grijpen,  bijv.:  koekalinga-lingaï  anjdjo  gaoeka,  ik 
begrijp  die  zaak  niet  regt,  zij  is  mij  duister.  —  Koe- 

A  ^ 

kalinga-lihgaï-mi ,  ik  herinner  het  mij  maar  flaauw 
meer,  ik  weet  het  niet  regt  meer,  het  is  mij  ivat  duis¬ 
ter,  niet  regt  helder. 


i-  (lingoe) ,  bijster  of  in  de  war ,  zijn.  — 
Alingoe  riyaganga,  in  de  war  zijn  met  den  weg ,  d. 
i. :  dwalen,  dolen.  NB.  soms  ook  riyaganga  wegge¬ 
laten.  (Djay.,  Tam.) 

A  A 

Lingoe-lingoe ,  sterk  in  de  war  zijn ,  van  daar : 
ijlen. 

\  A.  (lenga),  bep.  lengaka ,  soort  van  dek¬ 
sel,  voor  een  rijstpot,  veel  breeder  dan  de  opening, 
en  in  het  midden  naar  beneden  loopende.  Yergel. 
paldkkó.  Boeg.  idem. 

\  A.  (lëngang) ,  Boeg. ,  ==  het  Mak.  toemi- 
nfjdra,  soms  door  de  Makassaren  gebezigd,  zelfs  in 
Gówa. 

\  g.  (lengde) ,  bep.  lengoeka,  schild.  Boeg. 
idem.  —  Lengoe-bddong,  een  rond  schild.  —  Gên- 
toeng-lêhgoeka,  lett. :  ik  hang  als  schild ;  v.  d.  ik 
ben  de  scheidsman,  of:  scheid sr egter ,  of:  vrederegter, 
tusschen  twee  twistende  partijen,  die  zich  niet  met 
den  twist  bemoeit,  als  in  zooverre  hij  zijn  best 
doet,  om  de  zaak  weer  bijgelegd  te  krijgen. 

Lengoe-lëngoe,  datgeen  wat  eenige  overeenkomst 
heeft  met  een  schild,  v.  d.  aldus  genoemd  de  ver¬ 
schansing,  die  de  salompohig  van  het  overige  van 
het  vaartuig  scheidt ;  van  daar  ook  :  schut,  schutsel. 

Alêngoe,  met  een  schild,  v.  d.  bedekt,  zijn,  zich 
verschansen ,  maken  dat  men  buiten  het  gezigt  van 
iemand  is.  (Djay.) 

Talengtie,  als  met  een  schild  bedekt ,  uit  het  ge¬ 
zigt,  aan  het  gezigt  onttrokken,  zijn,  van  daar: 
sterven,  verscheiden. 

Lëngoeki,  als  met  een  schild  bedekken,  onzigt- 

A 

baar  maken,  overschaduwen,  enz.;  bijv.:  ka-niya 

A  ,  .  , 

rappo  nilëngoAeki  ri-lekóna,  daar  er  een  pinang  is, 
welke  overschaduwd  icordt  door  de  bladen.  NB.  ziet 
op  een  mooi  meisje,  dat  men  ergens  verborgen 

GO1* 


houdt.  (Sinr.)  —  Matanna-dji  taoevva  la-koelë- 
iïgoeki,  de  oogen  der  menschen  zal  ik  als  met  een 
schild  overdekken,  te  weten:  opdat  zij  u  niet  zien 
kunnen.  (Bid.) 

Lengoekiyang,  het  overdekken ,  bedekken;  bijv. 
taëna  lëngoekiyanna  toenaya,  lett. :  er  is  geen  be¬ 
dekken  aan  de  geringheid,  d.  i.:  de  geringheid  is  niet 
te  bedekken.  (Tar.) 

Palëngóe,  als  met  een  schild  bedekken,  verschan¬ 
sen,  beschermen,  geheim  houden,  eene  zaak  bijv.  — 
Kipalëngóe-lalowi  njawakoe  ri-goeroedaya ,  be¬ 
scherm  gij  mij  toch  tegen  den  griffioen.  (Bid.) 

Palëngoekang,  a)  beschutting ,  schutsel,  b)  zich 
bedekken  ten  opzigte  van,  d.  i.  tegen,  v.  d.  palëhgoe- 
kahgi  ri-Iyanoe,  lett. :  zich  bedekken  tegen  hem  door 
middel  van  NN. ,  v.  d. :  hulp  zoeken  tegen  hem  bij 
NN.;  bijv.:  koepalëngoekang-ko  ri-Alla  taala,  ik 
zoek  hulp  tegen  u  bij  God,  roep  God  aan,  dal  Hij 
mij  bescherme  tegen  u.  (Tam.) 

Kalëhgoekang ,  soort  van  ziekte,  die  ons  op 
eens  duizelig  maakt,  lett.:  ziekte,  waardoor  ons 
bewustzijn  als  ’t  ware  bedekt  wordt,  of  verdwijnt. 

\  J  ^  (lêhgo),  Sal.  hals. 

-\  S\  (langöting),  soort  van  boom.  Twee 
soorten  :  tanroe,  en  bayawo,  Boeg.  langóti,  idem. 

(langiri),  bep.  langirika,  —  ’t  Mal. 
langier,  soort  van  boom,  welks  bast  in  water  ge¬ 
legd  en  vervolgens  fijn  gewreven  en  geklopt  wor¬ 
dende,  een  wit  schuim  geeft;  van  daar  door  den 
Inlander  gebruikt  bij  wijze  van  zeep,  bijvoorbeeld 
tot  het  schoonmaken  van  het  heft  van  zijn  kris 
(pangoeloc-gigi) ,  zoo  ook  tot  ligchamelijke  was- 
sching,  vooral  tot  zuivering  van  ’t  hoofdhaar.  In 
’t  laatste  geval  na  ’t  gebruik  van  langiri,  wat  ci¬ 
troensap  toe  gebezigd ,  om  een’  frisschen  geur  te 


geven.  Deze  lünjgiri  door  de  Inlanders  gewoonlijk 
genoemd :  langiri-bóesa ;  door  de  Europeanen  zeep- 
schors.  Behalve  de  langiri-boesa  spreekt  men  ook 
nog  van  langiri-ldlard ,  langier  van  paddie-stroo 
(Mal.  merang),  tot  het  zelfde  doel  als  de  bovenge¬ 
melde  lUngin-boesa ,  namelijk  tot  wassching  van 
’t  haar,  gebezigd,  gelijk  ook  de  langiri-Bdyo,  aldus 
genoemd ,  dewijl  de  Bdyo’s  of  Toe-ri-dje'ne  s  deze 
langiri  veelvuldig  gebruiken,  zij  bestaat  in  de  bla¬ 
den  van  den  struik,  die  bekend  is  onder  den  naam 
van  goeloembde. 

Alangiri,  langier  gebruiken.  —  Nalangïri  tainna, 
lett. :  hij  bezigt  zijn  tdi  ( ,  men  zie  tal  N°.  2),  bij 
wijze  van  langier ,  d.  i.  hij  wascht  zich  met  tdi.  Zin: 
“hij  vreet  zich  van  nijd  en  kwaadaardigheid  op, 
“weet  van  kwaadheid  niet  meer,  wat  hij  doet.” 

Palangiri ,  het  reinigen  (wasschen)  met  langier. 
(Madi.) 


(langere) ,  hoor  en;  bijv.:  manna 
kilahgereka,  tinahg  kilahgeréki ,  abaloe  tana  ka- 


raënga  ri-Göwa,  zelfs  het  hoor  en  er  van,  hóórden 
wij  nooit,  dat  de  honing  van  Gówa  zou  verkocht  heb¬ 
ben,  enz.,  d.  i. :  wij  hoorden  er  zelfs  nooit  in  de 
verte  over  spreken,  enz.  (Brief.) 

Palangere,  gehoor.  —  Sala-palangeréki ,  hij 
hoort  verkeerd.  (Bap.  K.  G.) 

Langêri,  hooren,  of :  luisteren  naar.  (Kor.) 

Pilangêri,  iemand ,  of  iets,  maken  tot  het  voor- 
werp  ivaar  men  naar  luistert,  v.  d. :  luisteren  naar. 
(Pap.,  Djay.)  bijv. :  taëna  êró  ampilangêriya ,  er  is 
niemand ,  die  naar  mij  wil  luisteren. 

Talangêrang ,  lett.:  er  toe  gebragt  zijn  om  te 
hooren;  van  daar  eenvoudig:  hooren;  bijv. :  nitala- 
ngêrang-mi  ri-bonêna  parasanganga,  het  werd  ge¬ 
hoord  door,  d.  i.:  bekend  bij,  de  bewoners  van  het  land. 


X  k-  A  ^  *\  (löngoró) ,  uit  het  gewricht 
gaan ;  bijv.:  lëngoróki  kallönna,  zijn  hals  gaat  uit 
het  geioricht,  zoo  als  ligt  bij  zeer  jonge  kinderen 
gebeurt,  wanneer  men  niet  oppast,  dat  zij  buiten 
de  gelegenheid  zijn ,  om  het  hoofd  te  veel  naar  de 
eeue  of  andere  zijde  te  laten  hangen. 

k  \  ^  (longörang),  Boeg.  long  drang, 
dat  gedeelte  van  de  bdeleré-dse ,  hetwelk  zich  be¬ 
vindt  tusschen  de  bdtang-dse,  en  daar,  waar  de 
vrucht  begint. 

A  (löngoró),  lang  duren;  van 
daar  gebezigd  van  lang  koken,  enz.,  bijv.:  nanro 
löngoró,  laat  het  lang  koken.  —  Gahgahg-löhgoró, 
groente  die  zacht  is  door  lang  koken. 

Longöri,  lang  doen  duren ;  bijvoorb. :  palloewi 
longöri ,  of :  longöri  palloenna,  kook  het  lang.  — 
Longöri  patoenroeng ,  langdurig  slaan.  (Bid.) 

k.  O  (1°  langisi),  bep.  langisi  ka,  =  taboe- 
taboewahg,  de  poort  van  een  vorstelijk  erf;  v.  d.: 
toe-ri-bang'keng-langisiya  (NB.  Idngisiya  op  zijn 
Saleyereesch ,  in  stede  van  langisika),  degenen  die 
aan  den  voet  van  de  langisi  zitten,  d.  i.  zich  in  de 
nabijheid  des  vorsten  bevinden ,  alzoo  overeenko¬ 
mende  met:  toe-ri-matdmia ,  vergelijk  mdta  N°.  1. 
(Sinr.) 

(2°  langisi),  =  Idïsi. 

(1°  lapa).  —  Palapa,  bep.  palapaya, 
een  houtachtige  buigzame  twijg,  zijnde  de  steel  en 
liet  middelnerf  van  het  blad  der  kla,pperboomen, 
pisang’s,  papaya’s,  inroe’s,  nipa’s,  tala’s,  roembi- 
ya’s  en  andere  boomen.  Boeg.  idem.  De  paldpa 
van  de  roembiya  ( sagoboom )  heet  in  de  Molucco’s: 
gabba-gabba,  en  wordt  op  laatstgenoemde  eilanden 
gebezigd  tot  het  bouwen  van  huizen ,  hier  volstrekt 
niet;  echter  bedient  de  bloemen-koopman  zich  te 


Makassar  van  een  stuk  gabba-gabba ,  dat,  van  de 
buitenste  bast  ontdaan,  zeer  week  is,  ten  einde 
daarin  de  stelen  zijner  bloemen  te  steken,  en  ze 
zoo  rond  te  venten.  T)&  paldpamw.  den  inroe- boom 
dient  tot  vervaardiging  van  twee  platte  houtjes, 
welke  boven  op  het  weefgetouw  gelegd  worden, 
het  een  vóór,  en  het  ander  achter,  het  vereeni- 
gingspunt  der  kdrd  N°.  1  en  soemdllang.  Naar  dc 
stof,  waarvan  men  deze  houtjes  vervaardigt,  hee- 
ten  zij  dan  ook  gewoonlijk :  paldpa.  —  Kamboe- 
palapa,  het  binnenste  van  een  paldpa ;  v.  d.  over- 
dragtelijk:  begin.  (Madi ) 

(2°  lapa),  bep.  lapaka,  laag,  onderlaag,  voering, 
enz.  Boeg.  Idpi ;  van  daar:  lapa-bangkeng ,  muil; 
men  zie  bdngkeng.  —  Lapa-battang ,  laag  in  de 
maag.  Aldus  in  het  dagelijksch  leven  soms  ge¬ 
noemd  een  ontbijt.  —  Lapa-katinröwahg,  beddela- 
ken.  —  Lapa-djarang ,  een  zadel,  rij -kussen.  Jav. 
lapak,  idem.  —  Lapa-söngó,  lett. :  een  zweetdoek,  te 
weten:  van  het  paard ,  d.  i.  een  sjabrak,  komende 
bij  den  Inlander  tusschen  het  paard  en  zijn  deken, 
bij  ons  tusschen  het  paard  en  het  zadel.  —  La- 
paki  djaranga?,  is  het  paard  gezadeld  ? 

Lapakki,  iets  voeren,  overtrekken,  beleggen,  bijv- 
lapakki  djaranga,  het  paard  opzadelen. 

Palapa,  datgeen  wat  als  laag,  of  onderlaag ,  oi 
voering,  gebezigd  wordt;  van  daar: 

a)  het  houten  blok  waarop  een  kanon  van  ach¬ 
teren  rust; 

b)  palapa-mêdjahg,  tafellaken; 

c)  palapa-barambang ,  borstbekleedsel ,  borsthar¬ 
nas  ;  v.  d.  wordt  iemand  soms  overdragtelijk  ge¬ 
noemd  dc  paldpd-bardmbaug  des  vorsten  ,  d.  i.  dc 
man  die  zijn’  vorst  in  den  oorlog  beschermt; 

d)  de  bij  het  mdngdroe  gebruikelijke  phrase : 


Mleya  palapa-kalibong,  letterl. :  neem  mij  tot  voe¬ 
ring  voor  uw ’  grafkuil ,  d.  i. :  laat  mij  vóór  u  in  den 
grafkuil  nederdalen ,  d.  i.:  ik  hen  bereid ,  voor  u  te 
derven. 

Lapakkaiïg,  voering ,  onderlaag ,  laag ,  gewoon¬ 
lijk  gebezigd  van  de  pariya  of  lóhd,  of  wat  betook 
zij ,  hetgeen  men  bij  de  pdlloe-mdra  eet,  v.  d. : 
Apa  nilapakkang?  Wat  wordt  er  hij  de  pdlloe-mdra 
gegeten?  NB.  Men  onderscheide  lapdkkaug  wel  van 
kddókang. 

Kalapakkang,  laag. 

Akalapakkang ,  met  een  laag  zijn ,  een  laag  heb¬ 
ben;  v.  d.:  bintóëng-takalapakkang,  lett.:  sterren 
zonder  laag,  sterren,  waar  geen  laag  vóór  is,  d.  i. : 
sterren,  wier  glans  door  niets  verduisterd  wordt.  ■ — 
Singara-takalapakkang  ri-barambanna ,  een  onbe¬ 
neveld  licht  in  zijne  borst.  NB.  ziet  op  de  regtscha- 
penheid.  —  Sallang-dowang-takalapakkang,  zui¬ 
vere,  onvermengde,  gebeden ,  gebeden,  waarbij  wij 
met  onverdeelde  aandacht  tot  God  bidden ,  zoodat 
er  zich  als  ’t  ware  niets  tusschen  ons  en  God  be¬ 
vindt,  hetgeen  onze  aandacht  afleidt.  (Tar.) 

Palapa-lapakkangi,  voor  iemand  als  H  ware  be¬ 
leggen,  of  overdekken;  v.  d.:  ta-napalapa-lapak- 
kang-ma  kana ,  hij  overdekt  als  H  ware  geene  woor¬ 
den  meer  voor  mij,  d.  i.:  hij  houdt  geene  woorden 
m.eer  voor  mij  terug,  te  weten  :  opdat  hij  ter  dege 
tegen  mij  uit  vare. 

(3°  lappa),  bep.  lappaka,  vouw,  vouwen,  —  voud, 
Boeg.  lappi ,  Mal.  liepat,  idem.  —  Lappa-roAewa , 
tweevoud,  verg.  ’t  Mal.  doewa  lapis,  idem.  —  Lap- 
pa-talloe,  drievoud,  enz.  —  Sabe-lappa,  zijde  in  een 
papier  gevouvoen.  —  Alappa  pahgadjaï,  de  sierih 
vouwen. 

Lnppakkang,  a)  vouwen  voor  iemand ; 


b)  vorming,  het  vouwen;  v.  d.:  holte,  gevormd 
door  de  buiging  van  de  knie.  (Dat.  Moes.) 

Talappa,  gebragt  zijn  tot  het  vouwen;  v.  d.  zich 
vouwen;  bijv.:  sarrowi  talappa-bahgkênna  djara- 
nga ,  lett. :  sterk  is  het  zich  vouwen  van  de  pooien 
van  het  paard,  d.  i.:  het  paard  valt  gedurig  op  de 
knieën.  (Brief.) 

Palappa,  doen  vouwen ,  doen  op  elkander  slaan; 
van  daar:  apalappa-mi  djanganga,  de  haan  slaat 
reeds  met  de  vlerken,  klapwiekt  reeds.  —  Apalappa- 
mi  taoewa,  de  menschen  slaan  reeds  met  de  handen 
tegen  de  dijen,  of  tegen  elkander.  NB.  dit  geschiedt 
gewoonlijk,  wanneer  de  Makassaar  den  strijd  be¬ 
ginnen  zal;  het  is  slechts  eene  soort  van  opwin- 
ding.  • —  Bise-mpalappa-lima ,  schepriemen  waar¬ 
mede  men  telkens  vijfmaal  tegen  den  rand  van  het 
vaartuig  aanklopt.  (S.  Tjin.) 

Lappa-lappa,  rijst  die  men  in  een  jong  klapper - 
blad  (bombong),  gevouwen,  en  zoo  gekookt  heeft. 

Lappa-lappakahg,  gevouwen  goed. 

(4°  lappa),  bep.  lappaya,  Boeg.  idem.  —  Kana- 
si-lappa ,  =  kdna  si-boekoewang .  —  Ta-si-lappa- 
lappa,  woord  voor  woord,  bijvoorbeeld :  het  een  of 
ander  verklaren.  Verg.  bóekoe  N°.  2. 

(5°  lappa).  Lappa-lappa,  bep.  lappa-lappaya. 
—  Lappa-lappa-tannoehg,  een  uitgehold  en  in  het 
midden  voor  een  gedeelte  gespleten  stuk  bamboe , 
meestal  boelo-bdtti,  dat  aan  de  tanjdjëmjaruf  s  ge¬ 
hangen,  bij  het  aanhalen  van  het  weefgetouw,  een 
geluid  voortbrengt ,  hetwelk  reeds  op  verren  af¬ 
stand  te  hooren  is. 

(lapang),  goed,  geschikt  zijn.  —  Mala- 
pang  ri,  passen  voor,  sluiten  op,  gebezigd  van  klee- 
ren,  v.  d.:  toe-malapanga,  of:  toe-malapanga  to- 
pêna,  de  menschen  wier  kleêren  goed  zitten ,  of  slid- 


479 


ten ;  v.  <1.:  de  aanzienlijken.  (Kei.)  —  Toe-mala- 
pang  ri-ballana,  iemand  die  liet  goed  heeft  in  zijn 
huis. 

/A  (lampa),  gaan,  heengaan.  — Ta-lam- 
/  / 

pa-ki,  of:  ta-lampa-ki,  wij  gaan  niet.  ■ —  Lampa- 

A 

gaoena,  lett. :  de  gang  van  zijn  doen ,  of  handelen, 
(1.  i. :  zijne  manier  van  handelen.  —  Alampaï  kam- 
ina  taoe-tóngoló,  lett. :  hij  gaat  als  een  doof  mensch , 
(1.  i. :  het  is  als  of  hij  doof  is.  —  Lampa-mako 

A 

maë  kalakki!  komt  mee,  mannen!  —  Sipapaoe 
lampa,  onder  het  gaan  met  elkander  spreken.  — 
Lampa  ook  gebezigd  voor:  heengaan,  te  weten: 
naar  de  Hemelsche  geicesten,  d.  i.:  sterven.  (Tam.) 
—  Lampa  soms  ook  gebezigd  in  de  beteekenis  van 
voortgaande,  voortdurend,  gedurig ;  bijv.:  bambangi 
-lampaï,  iets  gedurig  ivarm  maken.  —  Badjina-dji 

A  * 

noeniya  ampainga-lampa ,  het  is  goed,  dat  gij  mij 
gedurig  herinnert.  —  Nitjóba-lampa-mo,  zij  worden 
gedurig  beproefd.  —  Nipepé-lampaï ,  zij  worden  ge¬ 
durig  geslagen. 

Lampang,  een  gaan.  —  Si-lampang,  één  gang , 
v.  d.  één  gedeelte,  één  punt,  één  bedrijf,  bijv.:  léba- 
mi  anne  si-lampang  bitjaranta;  si-lampang-pi- 
sëng,  het  eerste  bedrijf  van  onze  zaak  is  afgedaan; 
nu  nog  één  bedrijf.  (Rap.  K.  G.) 

Lampaï,  a)  heengaan  met  betrekking  tot;  v.  d.: 
ergens  heengaan;  op  den  een  of  anderen  tijd  heen- 
gaan,  enz.,  bijv. :  teya-mako  lampaï  mange-mange, 
ga  dan  en  dan  niet  weg,  om  te  kuijeren  (Brief); 

b)  doen  heengaan ,  doen  gaan,  v.  d.  daar stellen , 
te  weeg  brengen;  bijv.:  sikamma  apa-apa  ta-nalam- 
pa'ïya  paranna  boeranne,  iya  sallang  alampaï,  al¬ 
les  wat  zijne  medemenschen  niet  kunnen  daar  stellen , 

A 

dat  zal  hij  daarstellen.  (Djay.)  —  Lampaï  ri ,  doen 
gaan  tot,  brengen  tot,  rekenen  onder,  bijv.:  anne- 


kamma-kumma  nilampaï-Manoeroeki  ri-Kompn- 

A 

niya,  thans  behoort  Manoeroeki  onder  de  Compagnie 
(ons  Gouvernement).  —  Rewasa  nilampamna  Ma- 
noeroAeki  ri-Göwa,  ten  tijde  dat  Manoeroeki  onder 
Gdwa  behoorde.  (Rap.  K.  G.) 

Ampilampaï,  ergens  heen  doen  gaan;  v.  d.:  am- 
pilampaï  kana,  ergens  een  woord  tegen  doen  gaan, 
d.  i. :  ergens  wat  tegen  zeggen. 

Palajnpa,  a)  een  gaander ;  v.  d.:  palampa-sala , 
een  vagabond.  —  Palampa-bangi ,  iemand  die¬ 
's  nachts  gewoon  is  uit  te  loopen,  v.  d.  gebezigd  voor 
dief,  en  ook  eenvoudig  voor:  zwendelaar. 

b)  doen  gaan,  bijv.  palampa-kana ,  woorden  doen 
gaan,  d.  i. :  woorden  uiten;  bijv.:  toe-palampa, 
iemand  die  anderen  doet  gaan,  een  uitrust  er ,  een 
reeder.  —  Toenroeng-palampa,  zekere  manier  van 
slaan  op  de  gdnrang.  Yerg.  gdnrang  N°.  2. 

Lampa-lampana  gaoeka,  de  gang ,  of  loog,  der 
zaak.  —  La-koepaoewaiig-ki  lampa-lampana  koe- 
panraïkanga  ri-Gówa,  ik  zal  u  zeggen,  hoe  het  ge- 
loopen  is,  dat  (d.  i.:  de  reden  waarom ,)  ik  naar 
Gdwa  ben  gegaan  (Brief.)  —  Talloe  lampa-lampana, 
drie  punten,  of  stukken,  daarvan. 

Nalampa-mo  samalampa-lampana,  of:  salampa- 
lampana,  zij  zijn  gegaan,  tegelijkertijd  maar  al  voort¬ 
gaande,  d.  i.:  zij  zijn  maar  al  voortgegaan.  (Djay.) 

Si-lampa-lampana-mami ,  bet  is  één  en  gaan 
maar  van  hem,  d.  i.:  hij  doet  niets  als  gaan,  d.  i: 
hij  gaat  gedurig. 

Kalampa-lampa,  alles  gedurig  weer  weg  doende 
gaan;  v.  d.:  wuft,  wispelturig,  veranderlijk. 

Palampa-lampang,  bezigen  om  op  te  gaan  ;  bijv. 
allo  badji  nipalampa-lampang,  een  dag,  die  goed 
is,  om  daarop  heen  te  gaan.  (Rap.  T.  Dj.) 

Piti-lampa-lampaï,  of :  pati-lampa-lampaï,  nu 
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her- ,  dan  derwaarts  gaan,  van  daar:  dolen, 
dwalen. 

zj  (1°  lampang),  soort  van  rijstbord,  ge¬ 
vlochten  van  tóïa-blad.  Boeg.  idem. 

(2°  lampang).  Palampang,  voorraadschuur  voor 
de  paddie,  paddie-huis.  (Bap.)  Boeg.  idem. 

(3°  lampang),  Boeg.  =  loeward,  wijd,  uitge- 
strekt;  bijv.  iemand’s  land  (GIG.);  van  daar:  kayoe 
malampang,  schaduwrijk  hout; 

(4°  lampang).  Palampang-areng,  kinnebakken. 
Men  zie  ar  eng  N°.  3. 

zó  (lapoe).  Lapoe-lapóe,  bep.  lapoe-la- 
poeka,  vlies;  ook  geb.  van ’t  vlies  tusschen  vel  en 
vleesch.  Boeg.  idem. 

zb  (lappoeng).  —  Djahgang'-lappoeng , 
donkerbruine  haan. 

*3-  \  zCi  (1°  lapé).  —  Talapé-lapé ,  bijzonder 
sterk  zwaaijen  met  de  armen.  (S.  Tjin.)  Ook  gebez. 
van  het  zwaaijen  van  loshangende  takken.  Boegin. 
idem. 

(2°lappe),  bep.  lappêya.  —  Lappe-battang, 
het  kwabbige  of  vleezige,  onder  de  maagholte,  vooral 
bij  dikke  menschen  sterk  zigtbaar.  Boeg.  idem. 

^5- (1°  lappó),  alappó,  gebezigd  van 
het  geluid  van  een  kanon ,  dat  afgeschoten  wordt; 
v.  d. :  apalappó  mariyang  (,  of:  badili ,)  een  kanon 
(,  of:  geweer ,)  afschieten,  lett. :  doen  knallen.  — 
Alappó  ook  gebezigd  van  het  knappen  van  bamboe 
of  van  huispalen,  bij  sterke  droogte.  Ook  gebezigd 
van  het  geluid,  veroorzaakt  door  het  doorbreken  van 
het  vruchtwater  bij  eene  barende  vrouw ;  bijvoorb. : 
alappd-mi  djené-inoAenna ,  haar  vruchtwater  ploft 
al.  Ook  gebezigd  van  het  geluid,  door  het  vallen 
van  iets  zwaars  veroorzaakt;  bijvoorb.:  lappó-mi 
naoeng,  het  is  naar  beneden  geploft.  —  Lappó-kiti, 


eendekrop ,  of:  lappó-djaiïgang,  hoenderkrop.  NB. 
beide  worden  door  de  kinderen  gebezigd  om  op  te 
blazen  en  mee  te  spelen.  Wanneer  zij  er  alsdan  op 
trappen,  barst  het  speelgoed  met  een  plof  vanéén, 
v.  d.  welligt  de  naam  van  lappó.  —  Poeroe-poAeroe- 
lappd,  soort  van  uitslag,  dus  genoemd,  dewijl  de 
puistjes  den  vorm  hebben  van  een  lappó-kiti. 

Tjiko-kalappokang ,  een  gat,  of  opening,  in  de 
vloer  van  de  hoog  boven  den  grond  op  palen 
staande  huizen  der  Makassaren,  ten  einde  iets  door 
naar  beneden  te  laten  ploffen  of  vallen.  Verg.  tjiko. 

(2°  lappó),  bep.  lappówa,  soort  van  visch  (steek- 
visch).  Boeg.  idem. 

(3°  lappó),  Bonth.  =  lóposó ,  ergens  met  zijn ’ 
voet  in  zakken. 

zó  -\  (lappong),  soort  van  medicinale 
plant ;  ook  gebezigd  om  zwart  te  verwen. 

/O  (lipa) ,  bep.  lipaka  ,  sarong ,  soort  van 
rok  zonder  banden  of  knoopen.  NB.  zoowel  door 
mannen  als  vrouwen  gedragen.  Boeg.  idem. 

A 

+&  /O  (lipoe),  bedwelmen ,  B.  idem ;  bijvoorb.: 
kammaï  koe-nalipoe ,  het  is ,  als  of  ik  bedwelmd 
word.  • —  Nalipoewa  anawa-nawaï,  ik  word  ver- 

A 

bijsterd  (suf)  van  daarover  te  denken.  —  Nalipoe¬ 
wa  allo,  ik  word  bedwelmd  van  Zonnehitte.  — Na- 

A 

lipoewa  rasanna,  de  lucht  van  het  een  of  ander  be¬ 
dwelmt  mij. 

^  zó  (1°  lipoeng) ,  rondom  op  verschillende 
plaatsen  zich  bevinden.  Boeg.  limpo,  idem,  Mal. 
liepot,  omvatten;  bijv.:  nalipoeng  djene  parasa- 
nganga,  er  is  rondom  het  land  op  verschillende  plaat¬ 
sen  ivater. 

Lipoehgi,  ergens  rondom  op  verschillende  plaat¬ 
sen  zijn.  (Sinr.  K.  G.) 

(2°  lipoeng'),  te  zamen  komen.  (CG.) 
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Palipoeng-sambala,  een  sambal-bak,  dus  ge¬ 
noemd  dewijl  men  daarin  onderscheidene  soorten 
van  sambal  in  verschillende  vakjes  bijéén  ziet.  — 
Men  heeft  ook  palipoeng 's  voor  gebak,  die  even  als 
de  genoemde  sambalbak  plat  en  rond  van  vorm  zijn, 
met  één  groot  vak  in  het  midden  en  kleine  vakjes 
daar  rondom,  langs  den  rand  van  den  bak.  Deze 
kleine  vakjes  genoemd  de  voet  van  den  bak  (bahg- 
keng-palipoeng) ;  v.  d.  bij  Madi:  animba  bang- 

f _ ,  A 

keng-palipoeng,  het  deksel  van  den  bak  eventjes  op- 
ligten ,  zood.at  men  liet  gebak  uit  de  kleine  vakjes  kan 
nemen.  (Madi.) 

zO  "\  (limpo),  Boeg.  omgeven ;  bijv.:  na- 

A 

limpo-ko  taoevva,  de  menschen  omgeven  u.  —  Na- 
limpöna-dji  palêtjé,  terwijl  hij  zich  slechts  vanvlei- 
jerij  omgeven  ziet.  (Kêlong,  Sinr.  K.  G.) 

zO  (1°  loepa).  Kaloepaï,  vergeten ,  verzui¬ 
men ,  Boeg.  aloepai,  Mal.  loepa ,  idem;  bijv.:  kaloe¬ 
paï  kalênna,  zich  zelven  vergeten ,  buiten  zich  zelven 
zijn ,  buiten  bewustzijn  liggen. 

Takaloepa,  lett.:  hiertoe  gebragt,  of  geraakt  zijn, 
dat  men  vergeet ,  v.  d.:  vergeten.  (Rap.)  —  Panga- 
loepahg,  vergeten  iets  ten  opzigte  van  iemand , 
bijv.:  têya-kó  pangaloepSngi  taoewa  oeloekana, 
lett.:  vergeet  niet  ten  opzigte  van  iemand  een  ver¬ 
bond,  d.  i.:  blijf  getrouw  aan  het  verbond ,  dat  gij 
met  iemand  gemaakt  hebt.  (Rap.) 

Loepa-loepang,  vergeetachtig .  (Rap.  K.  G.) 

(2°  loAepa),  zonder  pitten  zijn ,  eene  vrucht  bijv. 
Ook  overdragtelijk  gebezigd  van  eene  vrouw,  die 
geene  kinderen  krijgt.  Boeg.  idem. 

*^zO  (1°  1  oempa),  springen ,  Mal.  en  Jav. 
loempat ,  Boeg.  loeppa  idem;  bijv.:  taoe  ta-na-anga- 
gahga  loempa,  zij  die  niet  met  hem  springen ,  v.  d.: 
hem  niet  volgen.  (Rap.)  —  Toe-maloAempaka,  zij  die 


als  't  ware  weggesprongen ,  v.  d.:  tot  den  vijand  over- 
geloopen  zijn.  (Rap.) 

Loempakki ,  bespringen ,  zoo  als  de  haan  de 
hen ,  of  zoo  als  bij  de  hanengevechten  de  eene  haan 
den  anderen  doet. 

Loempakkang,  doen  springen ,  v.  d.:  bij  verraad 
overgeven ,  af  vallen,  ontrouw  worden ;  bijv.:  naloem- 
pakkang-mi  parasanganga,  hij  heeft  het  land  doen 
springen,  v.  d.:  het  bij  verraad  aan  den  vijand  over¬ 
geven.  —  Galêsong  aloempakkang-mi  Göberena- 
mêng  mange  ri-Göwa,  Galêsong  is  afgevallen  van 
het  Gouvernement,  heeft  de  partij  gekozen  van  Gdwa. 

Pal  oempa,  a)  doen  springen ,  v.  d.:  smokkelen. 
—  Faloempa  bêya,  stuiken,  vergel.  bega  N°.  1.  — 
Napaldempaki  apa-apaya,  hij  heeft  het  goed  binnen¬ 
gesmokkeld.  —  Paloempa  djoekoe,  de  visschen  op¬ 
jagen  en  maken  dat  zij  boven  het  water  opspringen , 
ten  einde  ze  in  ddri’s  op  te  vangen. 

b)  het  springen. 

Faloempa  ook  genoemd  dat  gedeelte  eener  sa¬ 
rong,  waar  het  begin  en  het  einde  van  het  weefsel 
aan  elkander  genaaid  worden.  D q  paloempa  grenst 
aan  de  poenjtja,  en  loopt  van  daar  tot  aan  den 
naad,  komende,  wat  het  patroon  betreft,  geheel 
overeen  met  het  overige  van  de  sarong.  NB.  wel- 
ligt  lett.  dat  gedeelte  waar  men  als  ’t  ware  moet 
overspringen ,  als  zijnde  tusschen  de  poenjtja  en  het 
overige  van  de  sarong. 

Aloempa-loempa ,  huppelen. 

(2°  loempa).  Paloempa,  bang  maken;  bijv.:  ni- 
paloempaki  sitóbo ,  hij  werd  bang  gemaakt  om  te 
vechten.  —  Ta-nipaloempakkaï  kalênna  ri-taoewa, 
hij  icerd  zelf  door  niemand  bang  gemaakt.  (Rap.  K.  G.) 

(3°  lo'empa),  overkoken,  buiten  de  oevers  treden, 
bijv.  gebez.  van  eene  rivier. 
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^  A 

\ ffï  (1°  lepa),  bep.  lepaka,  Boeg. 

A 

lêpang ;  bijv.:  róti-lepa,  plat,  neergeslagen ,  brood. 

—  Doiigko-lepa,  platte ,  v.  d.:  goed  gevormde,  rug. 
(D.  Moes.) 

Palépa,  aldus  te  Bantaëng  genoemd  dot  ge¬ 
deelte  der  zee,  hetwelk  men  bij  laag  water  met  een 
steenen  dammetje  heeft  afgezet,  opdat  de  visch 
bij  hoog  water  daarover  gezwommen,  verschalkt 
worde,  zoodra  het  water  begint  te  vallen.  —  Boe  to- 

A 

palépa,  de  zak,  of  het  binnenste  gedeelte,  van  een 
palépa.  —  Mange  apalepa:  door  middel  van  een  pa- 
lépd  gaan  vissollen. 

(2°  lêpa),  likken,  likkende  drinken,  slobben,  v. 
d.  overdragtelijk  geb.  van  het  likken,  d.  i.:  treffen, 
des  bliksems,  Boeg.  lêpa,  idem;  bijv.:  nalêpaki 
kila,  door  den  bliksem  getroffen.  (Kei.) 

(3°  lêpa),  besmeren.  Boeg.  idem;  bijv.:  lêpaï  bi- 
sêyanga,  het  vaartuig  van  buiten  met  kalk  besmeren. 

—  Nilêpaï  palêyó,  het  wordt  met  kalkbesmeerd ,  d. 
i.:  ingevuld,  bijv.  gebez.  van:  metselwerk,  Jav.  lepa, 
pleisteren,  bepleisteren. 

(4°  lêpa).  Lêpa-lêpa,  bep.  lêpa-lepaya,  soort 
van  vaartuig,  gemaakt  van  een  boomstam.  Boeg. 
idem.  —  Lêpa-lêpa-palewaï,  eene  lêpa-lêpa  met  vler¬ 
ken.  —  Lêpa-lêpa-palewaï-soewali,  een  lêpa-lêpa 
aan  één  zijde  met  een  vlerk.  —  Sórong  lêpa-lêpa, 
lett.:  een  lêpa-lêpa  van  wal  stooten,  gebezigd,  wan¬ 
neer  de  bruigom  bijna  onmiddellijk  na  het  zenden 
der  panjóeki  (,  vergel.  soeki  N°.  1),  nog  voor  dat 
de  nik a  heeft  plaats  gehad,  zich  naar  het  huis  der 
aanstaande  begeeft  om  daar  te  blijven. 

(5°  lêpa).  Alêpa-lêpa,  veel  praten,  ratelen,  snap¬ 
pen.  (Bid.) 

\  /ó  (lêppang),  Boeg.  =  soemêngka,  aan¬ 
landen  ,  tot  iemand  komen,  (Tar.) 


\  a'j  (lêmpang),  lever,  Boeg.  idem,  Mal. 
limpa,  lever ,  Jav.  limpa,  milt. 

\  \  /A  (1°  lépe),  bep.  lepêya,  hout  dat  van 

binnen  in  de  lengte  van  het  vaartuig  langs  de  ga¬ 
ding’ s  loopt. 

(2°  lêpé).  —  Kalêpé,  iemand,  of  iets,  onder  den 
arm  nemen  door  den  arm  tegen  het  lijf  aan  te 
drukken.  Boeg.  idem. 

Kalepêkahg,  de  plooi,  of  vouw,  tusschen  buik 
en  been,  aan  regter-  en  linker-zijde  (,  zoo  wel  bij 
mensch  als  beest),  waarmede  men  als  ’t  ware  iets 
kan  vasthouden  even  als  tusschen  arm  en  lijf. 

(3°  lêpé),  de  letter  r  niet  kunnen  uitspreken, 
braauwen. 

\  ^  \  A-ét  (lêmpé),  zich  buigen,  bijvoorbeeld 
gebezigd  van  een  degen,  of  kris.  (Dat.  Moes.) 

\  'Z  sé  ~\  (lêmpong),  Boeg.,  =  ’t  Mak.  mdn- 
tang,  zich  ophoopen,  blijven  staan;  gebezigd  van 
water  en  al  wat  maar  vloeibaar  is,  bijv.  alêmpong- 
mi  djéneka  ri-tanaya,  het  water  blijft  reeds  hier  en 
daar  op  den  grond  staan  ( ,  men  ziet  reeds  hier  en 
daar  plassen).  —  Lêmpongi  tjerana,  zijn  bloed 
(bijv.  het  bloed,  dat  uit  zijn’  wond  stroomt,)  blijft 
op  den  grond  staan  (,  van  wege  de  menigte).  — 
Lêmpongi  binangaya,  het  water  in  de  rivier  staat 
zeer  hoog. 

(1°  löpa).  —  Lopa-löpa,  bep.  lópa- 
lopaka,  betéldoos,  zooals  de  mannen  van  goede  ge¬ 
boorte  ze  gewoonlijk  gebruiken  (,  Jav.  lopak-lopak, 
idem),  hierin  van  de  kdttang ,  of  vrouioen-beteldoos 
onderscheiden,  dat  het  deksel  slechts  even  over  den 
rand  van  de  doos  komt,  terwijl  die  bij  de  kdttarTg 
tot  onder  aan  den  voet  van  de  doos  zinkt.  Men  zie 
kdttang  N°.  2. 

(2°  lopa).  —  Löpa-löpa,  bep.  löpa-löpaka,  twee 
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reepcn  pisang-blad  in  elkander  gevouwen  tot  eene 
soort  van  vierkant  doosje,  hetwelk  men  gewoonlijk 
bezigt,  om  wat  tabak  in  te  bewaren.  —  Löpa-löpa 
rampe,  een  lópd-lópd  van  pdndang-rdmpe ,  gebezigd 
tot  verspreiding  van  een  aangenamen  geur.  Boeg. 
idem. 

^  ~\  (löpi) ,  bep.  lopiya,  vnw.  lopingkoe, 
Sal.  en  Boeg.,  =  het  Mak.  bisêyang,  vaartuig. 

Palópi,  of :  polöpi,  aldus  eertijds  liet  hoofd  van 
de  praauw  genoemd ,  die  beide  betrekkingen  ,  die 
van  kapitein  en  die  van  stuurman ,  in  zijn  persoon 
vereenigde.  (Rap.,  Kei.) 

'‘S'  *  J  (1°  lópoe),  door  tooverformulieren  in 

slaap  brengen ,  Boeg.  idem.  Volgens  den  Inlander 
zouden  de  dieven  dit  soms  doen ,  en  alzoo  zonder 
gevaar  alles  kunnen  weghalen. 

Palópoe,  slaapmiddel.  NB.  Ook  gebezigd  bij 
kinderen,  die  niet  slapen  kunnen,  en  dan  enkel  in 
blaadjes  van  tindo-tindo  bestaande. 

(2°  lópoe),  bep.  lopoewa,  Toer.,  =  talempü- 
ngang,  —  ’t  Boeg.  lêpo,  een  boengkeng ,  gebezigd, 
om  de  gekookte  rijst  en  dergel.  in  te  wikkelen ; 
verg.  boengkeng  N°.  I. 

"“S'  "\  ✓ó  "\  (1°  löpó).  —  Palopó,  bep.  palö- 
poka,  iets,  dat  men  als  lekkernij  bij  de  gewone 
spijs  gebruikt,  gewoonlijk  bestaande  in  eijeren  met 
klappermelk  en  suiker.  —  Palöpó-doeriyang ,  een 
palopó  van  doertyang.  Boeg.  idem.  —  Palopó  ook 
o  verdragtelijk  gebezigd  van  de  vrouw ,  met  wiemen , 
nevens  zijn  wettige  vrouw ,  heimelijk  gemeenschap  heeft. 
(har.),  als  ’t  ware:  een  lekkernij  bij  de  ge  one  spijs. 

(2°  lopo).  Palopó,  stellen,  plaatsen.  (Sinr.,  Tar.) 

Talöpó,  geplaatst  zijn. 

(3°  lópó).  —  Talöpó,  in  malkander  zakken ,  bijv. 
geb.  van:  iemand  die fiaauw  valt.  (Maoct.) 


*'2'  "\  /  j  -\  (lömpo) ,  bep.  lompövva  ,  groot, 
bijv.  paballe-lömpo,  lett.:  een  groot  geneesmiddel; 
gebezigd  van  zeker  mengelmoes  van  allerlei  medi¬ 
cijnen  ,  door  den  Boeginees  sipoepoe  genoemd.  — 
Sambawa  lompöwa,  lett. :  het  groot-Sambdwa,  d.  i.: 
de  hoofdplaats  van  Sambawa  loaar  de  Sultan  woont. 
(Th  Moes.)  —  Taoe-lömpo-langkasa,  zwaar  gezet 
mensch.  —  Make-lömpo,  zich  prachtig  kleeden ; 
staat  tegenover:  mdke-loesd-lóesd.  —  Lömpo-pa- 
make,  een  pronkerd,  iemand  die  wil  uitblinken 
door  zijne  ldeediug.  —  Toe-malompöwa,  de  groote, 
of  voorname,  heer.  Aldus  genoemd  de  Gouverneur 
van  Celebes  en  Onderhoorigheden,  alsmede  weleer 
in  Tallo:  een  ambtenaar  wiens  waardigheid  gelijk 
stond  met  die  van  Göwa’s  toe-mdïldlang .  Ook  wel 

A 

in  ’t  algemeen:  de  grooten.  —  Allo-lömpo,  groote 
en  voorname  dagen ,  v.  d. :  heilige-,  of  feestdagen.  — 

. —  Bahgi-lömpo.  Men  zie  bdngi-sdpa ,  op  sdpa 
N°.  1.  —  Karaëng-lömpo,  een  groot,  v.  d. :  een  re¬ 
gerend,  vorst,  =  kardeng-mdgdoe ,  in  tegenstelling 
van  een’  gewoon  kar  deny ,  die  alleen  den  titel  van 
kardëng,  doch  geen  rijk  te  besturen  heeft.  (Bid.) 

—  Lömpo-battang,  lett.  groot-,  of  dikbuikig.  Aldus 
genoemd  een  berg  van  Bantdëng ,  wel  te  onder¬ 
scheiden  van  den  daarnaast  gelegen  Bdwo-kardëng . 
Verg.  bdwo  N°.  2.  —  Lömpo-bawa,  grootspreker , 

—  tdmpo  N°.  1.  —  Lömpo-pamaï,  of:  njawa,  veel 
moed  hebbende.  Men  zie  pamdi  op  du.  —  Lömpowi 
gaoena,  zijn  gedrag  is  groot,  veel  beweging  makend, 
v.  d.:  hij  is  opbruisend ,  opvliegend  van  aard.  (Rap. 
K.  G.)  —  Lömpo-bannang ,  grof  van  draad.  — 
Lömpo-bönang.  Men  zie  bónang.  —  Lompo-idji 
djenc,  er  is  nog  veel  water ,  van  wege  den  sterken 
regen  bijvoorbeeld.  —  Tabangka-lömpowa,  ik  ben 

grootelijks,  d.  i. :  zeer,  ontsteld.  —  Na-iya  malömpo 

<;i 


Ö 
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koetabaring-baring-ang,  deswegens  hen  ik  grootelijks, 
d.  i.:  zeer,  bekommerd.  —  Angarroe-lömpo ,  sterk 
weenen.  (Bid.)  —  Abarata-lómpo,  zwaar  rouwen. 
(Bid.)  —  Adjama-lömpo ,  zwaar  werken,  zwoegen. 
—  Na-iya-djiya  lörapo-lompökoe-mo ,  maar  toen  ik 

A 

groot,  volwassen  geworden,  was.  (Bid.)  —  Kami- 
nang  lómpo,  zeer  groot,  allergrootst. 

Lompöwang  na,  grooter  dan. 

Lömpo-lompöwi  saranna,  zijne  stem  groot,  of 
zivaar,  maken;  v.  d. :  verheffen. 

Pakalómpo,  groot  maken,  als  groot,  als  gewigtig, 
beschouwen;  bijv.  pakalómpo  kalênna,  zich  zelven 
voor  groot  houden ,  d.  i. :  zich  zelven  verheffen.  — 
Pakalómpowi  Alia  taala,  God  voor  groot  houden, 
v.  d. :  God  verheerlijken. 

Kalompówahg ,  het  groot  zijn;  v.  d. :  grootte, 
grootheid,  aanzien;  v.  d.  ook:  de  teekenen  van  vor¬ 
stelijke  grootheid,  d.  i.:  de  rijkssieraden.  —  Tak- 
kahg-kalompöwang,  staf  die  een  vorst  bijvoorbeeld 
van  liet  Gouvernement  ten  geschenke  bekomen 
heeft,  en  welke  thans  tot  de  rijkssieraden  behoort. 

\  ✓A  vv  "N  (lampêdo),  de  Celosia  argentea 
L.  Boeg.  lapédjo. 

aL  (lampoLyang) ,  plant,  wier  wortel 
als  medicijn,  of  ook  als  atjar  {zuur),  en  wier  blad 
in  den  Inlandschen  kost  gebruikt  wordt ,  de  Zin- 
giber  Cassumunar,  Boxb.,  Boeg.  lampóedjang ,  Jav. 
lempoejang-,  idem. 

*2  /A  (lappara),  bep.  lapparaka,  vlak, 
effen,  glad,  ongeschonden;  Boegin.  maldppd,  idem; 
bijv.:  parang-lappara,  vallei.  —  Bo'fewaï  mónjtjong 
nalimbang,  na-nampa  battoe  naoeng  ri-lapparaka, 
men  moet  twee  bergen  over ,  en  dan  eerst  komt  men 
in  het  vlakke,  v.  d. :  in  de  vlakte.  (Brief.)  —  Dewijl 
alles,  wat  in  een’  vlakte  ligt,  bijzonder  in  het  oog  ' 


valt,  wanneer  men  uit  de  hoogte  daarop  uederziet; 
vindt  men  lappara  ook  soms  gebezigd  voor:  zigt- 
baar  zijn.  ■ —  Lappara-pamaï,  lett. :  effen  van  ge¬ 
moed,  kalm  van  gemoed ,  overal  op  zijn  gemak,  niet 
gedwongen  (,  verg.  kdnang-pamdi  op  kdnang  N°.  1). 
—  Lappara-kana ,  a)  gemakkelijk  sprekende,  niet 
stootende,  of  stotterende ;  b)  aangenaam  en  voorko¬ 
mend  in  zijn  spreken. 

Lappari,  vlak,  effen,  maken.  — Lappari  djfdika, 
de  matten  vlak,  effen,  maken;  v.  d. :  uitspreiden.  — 
Lappari  gaoeka,  de  zaak  vlak ,  of  effen ,  maken ,  v. 
d.:  beslechten. 

Palappara,  datgeen  wat  uitgespreid  is,  v.  d. : 

a)  de  van  gespleten  bamboe  gevlochten  mat  in 
de  kdle-biséyang  van  een  bandwa  ; 

b)  de  vloer  van  een  beestenstal,  wanneer  die 
van  gespleten  bamboe  gevlochten  is; 

c)  eene  soort  van  bruggetjes,  die  men  over  de 
sloten  legt,  en  welke  in  niets  anders  dan  zamen- 
gevlochten  gespleten  bamboe  bestaan. 

Palapparang,  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
ivaarvoor  men' spreidt ;  bijv.:  nipalapparaiigi  tap- 
peré,  er  wordt  voor  hem  een  matje  gespreid,  om  op 
te  zitten.  (Hap.) 

/A  'N  (lappóró),  bep.  lappóroka,  Jav. 
lapoer,  ons  woord  Bapport. 

-s.  "N  (lamporó) ,  bep.  lamporoka, 
stapel ,  hoop ,  Mal.  lampor.  Boeg.  Idppó.  —  Sima- 
lamporó,  verg.  sima. 

Alamporó,  met,  of  in,  stapels  zijn;  bijv.:  alam- 
poróki  kasa  maboengaya ,  het  gebloemd  neteldoek 
ligt  in  groote  stapels. 

Nilamporó,  opgestapeld  worden;  bijvoorbeeld 

A 

gebezigd  van  de  paddie.  —  Nilamporóki  ri-pokóna, 
men  zie  pókó  N°.  1 . 


485 


^  (limpoeroe),  Boeg.,  =  ’t  Mak.  toe- 
toelo'e,  slap ,  loom ;  bijv.  limpoeroeki  boekoengkoe, 
lett. :  mijne  beenderen  zijn  slap ,  of  loom ,  cl.  i.  ilc  ge¬ 
voel  mij  slap ,  of  loom. 

\  /A  "\  (lêpporó).  Sileppörang ,  -sa- 

menwoning  in  één  huis ,  of  ei?»  kampong. 

\  \  ^  \  O  (lapêresé) ,  =  ’t  Jav.  lope- 

res,  of:  alperes,  =  ’t  Mal.  y  ó  l f , ’t  Port,  al- 
feres ,  een  vaandrik,  een  sous-lieutenant.  —  Lapê- 
resé-laöe,  zeeofficier. 

+Z'  *5*  (lappala),  bep.  lappalaka,  Jav.  lapal , 

’t  Arab.  JóbJ  ,  woord.  (Godsd.) 

sf+Z  (lapalang).  Oekiri-lapalang ,  ver- 

knoeijing  van  JojÜ,  Arabische  woorden,  welke  als 
amuleet  op  het  een  of  ander  geschreven  zijn. 

^  /A  (lampoewiyang),  =  lampdeyang . 

sé)  O  (lappassa),  bep.  lappassaka,  a)  los, 
bevrijd,  ontslagen ,  afgeloopen,  afgedaan,  verleden, 
geleden,  voorbij.  Boeg.  lappa.  Mal.,  Sund.,  Jav. 
lepas,  idem; 

b)  loslaten,  los  laten  loopen,  bijv.  een  paard.  — 
Ta-lappassaï  ri-djamanna,  hij  komt  niet  vrij  van 
zijne  taak.  —  Ta-lappassa-ma  ri-djamangkoe,  ik 
kom  niet  vrij  van  mijne  taak.  —  SoAera-lappassa,  pas¬ 
poort.  —  Lappassa-mi  oeloe-kananna  soerówa,  de 
gezant  had  gezegd  wat  hem  gelast  was.  —  Lappassa- 
mi  bangina,  lett.:  de  nachten  (te  weten:  de  gevaar¬ 
lijke  nachten,)  van  het  kind  zijn  voorbij,  gebezigd 
van  een  kind ,  dat  de  veertig  eerste  dagen  van  zijn 
leven  te  boven  is,  gedurende  welken  tijd  te  Ma¬ 
kassar  vele  kinderen  aan  de  klem  (katoerohngang) 
sterven.  —  Lappassa-mi  patayangkoe,  mijn  tijd  van  \ 
wachten  is  voorbij ,  d.  i.:  ik  wanhoop  aan  het  een  of 
ander.  —  Lappassa-patayang-ma,  idem.  —  Lap- 
passa-pangaï-ma,  of:  lappassa-mi  pangaïngkoe,  ik 


houd  niet  meer  van  hem ,  of:  van  haar.  —  Lappassa- 
pi  poewasaya,  wanneer  de  vaste  voorbij  is.  —  Lap- 

ö  ti. 

passa-mi  Oedjoempandang,  zij  zijn  Makassar  reeds 
voorbij,  te  weten:  gevaren.  — Lappassa-pi  leba  lap¬ 
passa  amoeko ,  na  morgen,  als  de  vaste  voorbij  is.  — 
Taëna-pa  lappassa  barataya,  de  rouw  is  nog  niet 
voorbij.  —  Taëna-pa  nalappassa-barata,  zij  zijn  er 
nog  niet  vrij  van  om  te  rouwen,  d.  i.:  zij  houden  nog 
niet  op,  om  te  rouwen.  —  Koelappassa  djarahgkoe, 
ik  laat  mijn  paard  los  loopen.  NB.  wel  te  onder¬ 
scheiden  van:  koelappassang  djarangkoe,  (,  men 
zie  beneden).  —  Djarang-nilappassa,  een  paard  dat 
losloopt,  integenstelling  van  een:  djarang-nipaoe. 
(Eap.),  vergel.  pdóe  N°.  2.  —  Nilappassa-mi  dja- 
nganga,  de  hanen  worden  al  losgelaten,  te  weten: 
tot  het  gevecht. 

Talappassa,  losgemaakt,  bevrijd,  verlost,  verle¬ 
den,  gepasseerd ,  voorbij  zijn;  bijv.:  talappassa-ma 
ri-djamangkoe,  ik  ben  verlost  van  mijne  taak,  van 
mijn  werk.  —  Talappassa-mi  baïnnêya ,  de  vrouio  is 
verlost.  — Talappassa-mi  anaka,  het  kind  is  verlost, 
te  weten:  uit  den  moederschoot.  —  Talappassa-mi 
ri-batoewa  bisêyang ,  een  schip  is  de  klippen  voorbij, 
of  ook :  een  schip ,  dat  op  de  klippen  geraakt  was , 
is  daar  afgekomen.  —  Talappassa-mi  toewanga, 
mijnheer  is  gepasseerd ,  is  voorbij. 

A 

Palappassa,  ’t  loslaten.  — Allo-palappassa  =  ri- 
mdnaïna  allowa,  =  ri-tdpdna-pandïkdnna  allówa, 
geb.  van  circa  tien  ure  ’s  morgen’s,  dewijl  men 
alsdan  de  buffels,  die  aan  het  ploegen  zijn,  reeds 
ontspant  wegens  de  hitte. 

Pilappassa,  loslaten;  bijv.:  la-koepilappassa  po- 
kêkoe,  ik  zal  mijne  lans  loslaten,  cl.  i.:  ik  zal  mijne 
lans  werpen. 

Pilappassi,  loslaten  tegen  iemand;  bijv.:  la-koe- 
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pilappassi-ko  poke,  ik  sal  eerie  lans  tegen  u  losla¬ 
ten,  d.  i.:  ik  zal  u  werpen  met  eene  Ians. 

Lappassang,  los  doen  zijn ,  v.d.:  losmaken,  los¬ 
laten,  de  vrijheid  geven,  vergunnen;  bijv.:  koelap- 
passahg  dj  arangkoe ,  ik  maak  los  mijn  paard,  dat 
bijv.  aan  een’  boom  vastgebonden  is.  (NB.  wel  te 
onderscheiden  van:  koeldppassd  dj  arangkoe,  men 
zie  boven).  —  Na-kilappassahga  mange  ampabo- 
yangi  paballe  manggêkoe,  vergun  mij,  om  medicijn 
te  gaan  zoeken  voor  mijn  vader.  (Djay.) 

Lappassi,  losmaken,  bevrijden,  lossen,  af  doen, 
enz.;  bijv.:  lappassi  gaoeka,  de  zaak  afdoen.  (Kap.) 
—  Lappassi  inranna,  zijne  schuld  af  doen.  ■ —  Lap¬ 
passi  anaka,  bij  de  verdeeling  van  een  oneven  ge¬ 
tal  kinderen,  het  jongste  kind  als  ’t  ware  lossen, 
d.  i.:  tegen  betaling  van  eene  zekere  som,  tot  zich 
nemen,  gelijk  gewoonlijk  door  de  moeder  ge¬ 
schiedt.  (Kap.) 


Palappassi,  het  lossen,  v.  d.:  losgeld,  en  gebe¬ 
zigd  van  de  som,  welke  de  moeder  bij  verdeeling 
van  een  oneven  getal  kinderen  tusschen  haar  en 
haren  man  te  betalen  heeft,  tot  erlanging  van 
het  resterende,  of  jongste,  kind.  (Kap.,  Inl. 
Wetb.) 

Palappassiyang,  bezigen  tot  lossing ;  bijv.:  ang- 
ga-pasarana  nipalappassiyangi ,  de  prijs,  dien  het 
op  de  markt  gold,  werd  besteed  tot  lossing  van  het 
kind.  (Kap.) 

Palappassahg,  verlossing,  van  daar:  het  einde  der 
vasten,  het  zij  op  den  tweeden  der  maand 
na  de  vasten  in  de  maand  ,  welke  dag 

dikwijls  verkeerdelijk  de  Nieuwejaarsdag  der  In¬ 
landers  genoemd  wordt,  (Arab.  <Aa£);  het¬ 
zij  op  den  tienden  der  maand  ó.  Deze 


palappdssang-hadji 


(,  Arabisch 


fj-A 


of: 


aj-  O  (lapisi),  bep.  lapisika,  vlies,  bekleed¬ 
sel.  Boeg.  Idpi,  Sund.,  Jav.,  Mal.,  lapis,  laag , 
stapel. 

A 

Lapissi  tainbaga,  verkoperen. 

(lêppoesóe),  talêppoesoe,  uitglij¬ 
den,  ontglijden,  ontgaan,  weggaan,  afgedaan  zijn; 
bijv.:  talêppoesóe-ma,  ik  glijd  uit.  ■ —  Na-talêppoe- 
soeki  ri-limangkoe,  het  ontglijdt  aan  mijne  handen. 
—  Alêppoesoeki  lampana,  nabattoe  toe  wang  Iyanoe, 
lett.:  uitgegleden ,  d.  i.  afgedaan,  teas  zijn  gaan,  d. 
i.:  naauwelijks  was  hij  heengegaan,  of  daar  kwam 


N.  N.  —  Talêppoesoe-pi  anne  sérêya  djamang, 

, _ ,  A 

nampa  sëng  nidjama  maraëngahga,  wanneer  dit 
eene  werk  zal  uitgegleden,  d.  i.  afgedaan,  zijn,  zal 
ook  het  andere  verrigt  worden. 

'•x  aJ  "\  O  ~\  (lóposó),  inzakken,  bijvoorb. 
löposóka  ri-pêyó,  ik  zak  in  het  slijk,  Boegin. 
tdldpó. 

Kaloposi,  ergens  in  zakken.  (Kap.) 

Palöposó,  doen  inzakken,  bijv. :  battoe-mi  sëhg 
palöposó,  lett.:  die  komt  al  weer  om  te  doen  inzak¬ 
ken  of  ingaan ,  te  weten  :  zijn  penis  in  het  puden¬ 
dum  muliebre;  gebezigd  van  iemand  die  altoos 
achter  de  vrouwen  loopt. 

X  (l°laba),  bep.  labaya,  winst,  voordeel. 
Mal.  Jav.  idem.  Sanskr.  labha.  —  Laba  talalo-lalo, 
overmaat  van  winst ;  staat  tegenover  roegi  talalo- 
lalo.  —  Taoe-laba,  iemand  die  veel  winst  heeft,  goe¬ 
de  zaken  maakt.  —  Taoe-battoe-laba,  een  handelaar, 
die  van  de  reis  komt  en  goede  zaken  gemaakt  heeft. 

Kalabang,  =  laba,  winst,  voordeel,  profijt. 

(2°  laba).  —  Laba-laba,  bep.  laba-labaya,  = 


laatste  gewoonlijk  bekend  onder  den  naain  van:  tanrasoela. 
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(3°  laba),  bep.  labaya,  laf ,  smakeloos;  v.  d.: 

'  A  A 

djene-laba,  laf,  en  v.  d.  zoet,  water ,  in  tegenstel¬ 
ling  van  zout  icater. 

Dit  laba  overdragtelijk  gebezigd  van  alles  wat 

•  .  •  A 

onaangenaam  is,  en  af  keer  inboezemt;  bijv.:  laba- 
pamaï,  koel,  onverschillig,  tegen  iemand. 

Labtï,  laf,  jlaamo ,  maken ;  bijv.  een’  drank, 
door  er  te  veel  water  bij  te  doen. 

Kalabaï,  koel  en  onverschillig  zijn  jegens. 

(4°  laba),  bep.  labaka,  breed. 

Pakalaba,  breed  maken,  verbreeden. 

(5°  laba),  malaba,  komen.  —  Toe-malaba,  men- 
schen  die  komen,  vreemdelingen.  (Kei.) 

Labaki ,  malabaki,  komen  tot ,  of  om ,  iemand ; 
bijv.:  ta-ikatte  koelabaki,  ik  kom  niet  om  u.  (Kei.) 

Silabaki,  zamen  komen,  bij  elkander  komen.  (Kap. 
Sinr.,  Tar.,  Kei.) 

(6°  laba),  =  te'bd.  (D.  Moes.) 

(1°  labaiig) ,  zich  tot  allen  uitstrekken, 
zich  overal  verspreiden,  zich  overal  heen  begeven. 
Boeg.  idem.  (Kei.)  —  Alabang-mi  Allövva,  de  Zon 
heeft  zich  reeds  overal  verspreid  (,  het  is  circa  negen 
ure).  —  Nalabangi  si-lino,  zij  gaan  de  geheele  we¬ 
reld  rond.  —  Kilabahg'-mi  Kampong -bêroe  kipabo- 
yaï ,  wij  hebben  gansch  Kampong-bdroe  door  laten 
zoeken.  (Brief.) 

Pilabangi,  iets  tot  allen,  of  overal,  doen  reiken, 
bijv. :  pilabangi  hgasengi  ilalang  köta,  begeef  u  tot 
allen,  niemand  uitgezonderd ,  in  het  fort.  (Bid.)  — 
Pilabangi  si-batoe-kale,  noebaraki,  besmeer  gij  het 
geheele  ligchaam  met  bedakh.  —  Ampilabangiyaï 
roewa  talloe,  het  tot  twee  d  drie  uitstrekken  (Kap. 
T.  Dj.),  d.  i. :  aan  twee  of  drie  personen  kennis 
geven. 

Papilabangahg,  het  overal  laten  rondgaan 


plaats  vinden  voor,  v.  d.:  taoe-ampapilabahgahgaï, 
zij  die  (een  besluit  bijvoorbeeld)  overal  bekend 
maken. 

Palabang,  iets  overal  doen  reiken ;  v.  d.  bijvoor¬ 
beeld  :  rond  doen  komen,  zoodat  ieder  vaat  krijgt. 

(2°  labaiig).  Labangang,  straat.  —  Labanganna 
binangaya,  de  zeilgang ,  het  bevaarbare  gedeelte,  der 
rivier.  —  Alabahgang,  met  een  straat  zijn;  v.  d. : 
een  straat  doorgaan. 

^  X  (1°  lamba) ,  bep.  lambaya ,  logt.  Boeg. 
idem.  —  Lamba-talloe,  gebezigd  van  een  kris  met 

•  A 

drie  bogten.  —  Lamba-lima,  gebezigd  van  een  kris 
met  vijf  bogten.  —  Lamba  ook  geb.  van  iedere 
kris  met  bogten.  (Madi). 

(2°  lamba),  kruipen,  voortkruipen,  v an  klimop 

en  dergelijke  planten  gebezigd;  v.  d.:  alambaka, 

het  voortkruipende,  d.  i. :  klimop.  —  Tangke-alam- 

ba,  voortkruipende  tak,  d.  i.:  rank.  — Talamba- 

lamba  oena,  lett. :  zijn  hoofdhaar  kruipt  overal  heen, 

d.  i. :  hangt  los,  hier  en  daar  verspreid. 

Silambakki,  =  silambengi.  Yergel.  Idmbeng. 

(S°  lamba).  —  Alamba-lamba ,  wat  vooruit  eten, 

vooruit  proeven.  Boeg.  tcildmba-ldmba ,  idem;  bijv.: 
o 

lamba-lamba-maki  riyolo,  eet  eerst  wat  vooruit 
(straks  komt  het  eigenlijke  diner).  Zoo  ook :  lam- 
ba-lamba  toe-Lingkesé,  lett.:  wat  vooruit  eten  op 
de  wijze  van  de  menschen  van  Lvngkesé,  dat  wil 
zeggen:  zooveel  vooruit  eten,  dat  men  van  het 
eigenlijke  diner  niet  meer  gebruiken  kan. 

^  (labi),  bep.  labiya,  vnw.  labingkoe,  meer. 

—  A 

Boeg.  labi.  Mal.  lebeh,  idem.  —  Labi  roewam- 
poelo ,  meer  dan  twintig.  —  Labi  ri-si-tangana, 
meer  dan  op  de  helft ,  d.  i. :  over  de  helft.  —  Labi 
pitoenroekoe-djinne ,  lett.:  dit  is  immers  meer  dan 
doen  mij  éénvoudig  te  doen  bukken,  ie  dringen,  of  te  dwin- 
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gen ,  cl.  i. :  dit  is  immers  een  bovenmatig  dwingen, 
of  dringen.  (Kelong).  —  Taëna  lubinna ,  er  is  niet 
meer  over ,  van  eten  bijvoorbeeld.  —  Labi  ta-ganna, 
left.:  meer  (ofschoon)  niet  toereikend ;  gebezigd  van 
iemand,  die  meer  wil  doen,  dan  zijn  vermogen 
toelaat,  die  zicli  bijvoorbeeld  in  schulden  steekt, 
om  toch  met  mooije  kleêren  te  kunnen  pron¬ 
ken,  enz. 

Kalabiyang,  a)  het  meer  zijn ,  het  overschieten  ; 

A  j  A 

b)  meer  zijn;  bijvoorbeeld:  kalabiyangi  gaoena,  hij 
doet  meer  dan  noodig  is.  • —  Taoe-kalabiyang-gaoe, 
iemand  die  meer  doet  dan  noodig  is. 

Palabiyahg,  het  meer  zijn ,  het  over  schieten,  over¬ 
schot ;  bijv. :  iya-mami  palabiyanna ,  dat  slechts  is 
er  nog  van  over;  bijv.  van  koopwaren.  —  Palabi- 
yang-taoe,  uitschot  van  het  menschdom. 

Pilabi,  zamengetrokken  uit:  pilabïi ,  meer,  of  te 

A 

veel,  maken ;  bijv.  têya-kö  pilabi  eranna,  maak  niet 
te  veel  zijn’  vracht,  d.  i. :  geef  hem  niet  meer  te  dra- 
gen  dan  hij  torschen  kan.  —  Labi-labinna,  het  over¬ 
schot  van  iets. 

X  (1°  laboe),  bep.  laboewa,  lang,  bijv.  laboe- 
aya,  lang  van  lendenen,  slank.  —  Laboe-kallong, 
lang  van  hals,  langhals.  Zoo  soms  uit  zeker  bij¬ 
geloof  genoemd  het  hertebeest,  opdat  de  booze 
geesten  niet  merken  zullen  waarover  gesproken 
wordt.  —  Sélé-laboe,  eene  zeer  lange  soort  van 
kris.  —  Toe-malaboe,  lett.:  een  lang  mensch,  v.  d.: 
naam  eener  slang,  die  oud  geworden,  den  naam 

r?  , 

krijgt  van  tamnoesissi.  Yergel.  tdmmoe  N°.  1  en 
-  / 

sissi  N°.  2.  Volgens  sommigen  heet  deze  slang  niet 

é4  j  f 

toe-mdldboe ,  maar  ta-malaboe ,  doch  welligt  is  dit 
laatste  eene  verbastering  van  het  eerste.  —  Taoe 
laboe-akkala,  lett.:  iemand  die  lang  van  verstand 
is,  v.  d.:  wiens  verstand  ver  reikt,  verstandig.  — 


i  Taoe-laboe  nawa-nawanna,  iemand  wiens  gedachten 
lang  zijn,  d.  i.:  ver  reiken,  v.  d.:  iemand  die  door¬ 
denkt,  een  verstandig  mensch.  —  Malaboe  anjtji 
nikangi  ri-kabadjikanna  boettana,  lett.:  lang  in 
het  zorgen  voor  het  welzijn  zijn’s  land’s,  d.  i.:  wiens 
zorg  voor  het  welzijn  des  lands  verre  reikt,  d.  i.:  die 
goed  voor  het  welzijn  van  zijn  land  zorgt.  (Pap.  K. 
G.)  —  Koekiyó-laboe-ko,  ik  roep  u  hard,  lett.:  ik 
roep  u  zoo,  dat  mijne  stem  ver  reikt.  (Pap.) 

Laboewi,  lang  maken,  verlengen;  bijv.:  itoewahg- 
djinjdjo  sallahg  nalabocwi  soesana,  die  heer  zal 
slechts  lang  maken  zijne  moeite,  d.  i.:  zal  zich  veel 
moeite  berokkenen.  — ■  Kiyó-laboewi,  roepen  het  lang 
makende,  het  ver  doende  reiken,  v.  d.:  hard  roepen , 
of  schreeuwen. 

A  A  # 

Laboewiyang,  lang  maken  voor  iemand;  bijv.: 
poro  nilaboewiyang-lalo-dji  oemoeroena!  moge  hem 
maar  zijn  leven  verlengd  worden! 

Sallaboe,  even  lang. 

(2°  laboe),  zinken,  verdrinken,  vergaan,  een 
schip  bijv.  —  Laboe-batoe,  anker agieg eld ,  soort 
van  belasting,  onder  andere  te  Töpe-Djawa,  waar 
ieder  vaartuig,  na  eenigen  tijd  geankerd  te  heb- 
ben,  bij  zijn  vertrek  aan  den  lómó,  of  ’t  hoofd,  der 
plaats  betalen  moet,  als  ’teen  padjdla  is,  een  hal- 
ven  gulden,  een  papalimbang  één  gulden,  een  pade- 
wdkang  twee  gulden,  een  balólang  dertig  duiten ,  enz. 
(Pap.  K.  G.)  NB.  het  woord  beteekent  letterlijk: 
zinken  der  steenen,  dewijl  de  Inlanders  steenen  aan 
hunne  ankers  binden ,  om  ze  beter  te  doen 
zinken. 

(3°  laboe),  ankeren.  Boeg.  idem.  Mal.  en  Jav. 
Idboeh. 

PalaboAewi ,  eene  plaats  bezigen  om  te  ankeren , 
ergens  ankeren. 
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Laboewang,  het  ankeren ,  vandaar:  ankerplaats, 
reede;  bijv.:  tiyaï  labo'bwang  napalaboewi ,  het  is 
geêne  ankerplaats  om  te  ankeren,  geene  plaats  waar 
men  behoort  te  ankeren.  (Inl.  Wetb.) 

Sipalaboewahg,  zanten  voor  anker  liggen. 

(4°  laboe).  —  Laboewang-,  stel.  —  Si-laboe- 
wang,  één-stel.  —  Bila  si-laboewahg ,  één  bila,  of 
bamboezen  vischfuik ,  bestaande  uit  onderscheidene 
tibang’s  of  vakken.  Verg.  bila  N°.  3  en  tibang  N°.  2. 

(5°  laboe),  bep.  laboeka,  meel.  Boegin.  idem. 
Vergel.  taicdro. 

+2  «£  (lamboe).  Lamboe-lamboWang ,  Boeg., 
=  het  Mak.  Idmoe-lamoesang ,  of  lêmoe-lemoesang , 
muf,  duf ,  schimmelig,  bijv.  kaas,  of  vruchten. 

Si  (lamboehg),  een  voorwerp,  dat  te  kort  is, 
bijv.  een  potlood,  langer  maken,  door  er  iets  van 
een  andere  soort,  bijv.  een  stuk  bamboe,  aan  te 
lasschen  of  te  hechten. 

\  .£  (lambe),  =  iri,  blazen.  (D.  Moes.) 

+S  \S  (lambeng),  =  Idmbd  N°.  2,  voort¬ 
kruipen. 

Silambengi,  =  silambdkki,  in  malkander  krui¬ 
pen  ,  in  malkander  groeijen ,  of  verward  raken. 
(S.  Tjin.) 

(1°  labo),  bep.  laboka,  holte ;  v.  d. : 
labó-tanga ,  land,  gelegen  in  een  vlakte  tusschen  de 
bergen,  van  daar  aldus  genoemd :  de  bergregentschap- 
pen  van  Maros. 

(2°  labo),  bep.  laböwa,  mild,  gulhartig.  —  Ala- 
bo-labowa,  ik  ben  zeer  mild. 

Palabo-labo ,  een  zeer  mild,  of  gid,  mensch. 

S  (liba) ,  bep.  libaya ,  spoedig.  —  Maliba , 
zich  spoeden.  • —  Liba-libaï ,  spoedig  maken ,  bespoe¬ 
digen ;  bijvoorbeeld  liba-libai  battoena,  zijne  komst 
bespoedigen,  d.  i.  spoedig  komen. 


S  (limbang),  overtrekken ,  oversteken,  over¬ 
gaan,  bijv.  een  rivier  of  berg ;  v.  d.  soms  gebezigd: 
voor  sterven,  als  ’t  ware  oversteken  naar  een  ander 
land.  Boeg.  idem.  —  Pönna  niya-dja  limbahg-lim- 
banna  sallang,  indien  er  slechts  mogelijkheid  zal 
zijn  om  over  te  steken.  NB.  doelt  hier  op  de  heftige 
regenbuijen,  waardoor  alles  als  ’t  ware  onder  wa¬ 
ter  staat.  (Brief.) 

A  / _ _ 

Palimbang,  doen  overtrekken,  of  oversteken,  over¬ 
zetten,  overbrengen  ;  v.  d.:  ka-manna  dj  ené,  ta-ma- 
koelle-oempa  napalimbang,  daar  hij  zelfs  geen  iva- 
ter  meer  kon  overzetten,  v.  d.  door  zijn  keel  kon  krij¬ 
gen.  (Djay.) 

Papalimbang ,  eene  soort  van  vaartuig  tot 
’t  overzetten  van  personen  en  goederen ,  met  boek- 
koe  en  djaroepi. 

Pasilimbang,  tot  elkander  doen  oversteken,  van 

A  f _ A  ( _ , 

daar:  pasilimbang-limbang  kanaya,  de  woorden 
als  ’t  ware  tot  elkander  doen  oversteken ;  v.  d. :  de 
woorden  als  H  ware  door  malkander  gooi  jen ;  d.  i.  : 
de  zaken  verwarren. 

Limbangahg,  a)  een  overvaart ;  b)  eene  plaats 
die  gevaarlijk  is  om  te  passeren ,  waar  men  ten 
minste  weldoet  om  zich  zoo  stil  mogelijk  te  hou¬ 
den,  dewijl  daar  een  heilige  begraven  is,  of  een 
booze  geest  rondwaart;  als  ’t  ware  de  overvaart 
over  een  diepen  afgrond. 

.£  (limboeng),  onzigtbaar  zijn,  bijvoorbeeld 
een  huis ,  door  vele  andere  die  daar  vóór  staan; 
bijv.:  een  schip,  door  vele  andere,  die  daar  vóór 
liggen. 

S  -\  (1°  libo),'  juist  ergens  in  vallen,  juist 
iets  treffen,  juist  ergens  op  aan  komen.  Boeg.  idem; 

A  0 

bijv.:  nalibowi  kalibonga,  hij  valt  juist  in  het  gat. 

—  Nalibowi  mata-balêna,  hij  treft  juist  zijn  doel- 

02 
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wit.  Verge],  hale  N°.  3  — Koelibowi  toeroenganna 
Oedjoempandahg ,  ik  zeil  juist  op  de  inscheping s- 
plaats  van  Makassar  aan.  —  Maka  noelibo-dji  bi- 
naiïgana  Tjiköwang?,  zoudt  gij  juist  tegenover  de 
monding  van  de  rivier  van  Tjïkówang  ter  egt  komen? 

A  $ 

—  Koelibowi  kalibonga,  ik  tref  juist  het  gat ,  van 
daar:  ik  gooi  juist  in  het  gat. 

A 

Palibo,  juist  ergens  in  doen  vallen,  of:  op  aan 
doen  komen;  bijv.:  koepalibowi  patabaka ,  ik  gooi 
juist  met  de  patdbd  in  het  gat,  bij  bet  spel,  genaamd 

Si  s* 

lóbang.  Vergel .  pataba,  lett.  b,  op  tdbd  N°.  2. 

(2°  libo).  bep.  liboka,  Boeg.  plek;  bijv.:  ram- 
mang  si-libó-dji,  wolk,  één  plek  ( plekje )  slechts; 

A 

d.  i.:  een  klein  wolkje.  (Sinr.)  —  Bömang  tasi-libó 

A 

-libo ,  bosch  aan  plekken,  een  bosch,  dat  niet  aan 
één  doorloopt ,  maar  waarvan  de  boomen  als 
’t  ware  bij  plekken  verdeeld  zijn,  hier  een  partij 
boomen ,  daar  weder  een  partij  boomen,  enz.  — 

^  A 

Anganre  tasi-libó-libó,  hier  wat,  daar  wat  eten. 

A  A 

(3°  libo).  Palibo,  uitschelden.  (Inl.  Wetb.) 
Sipali-paliböwi,  elkander  uitschelden.  (Inlandsck 
Wetboek.) 

s  (1°  locmba),  streven,  wedijveren,  voorko¬ 
men.  Boeg.  idem.  Mal.  lomba,  idem.  —  Alohmba- 
djarang,  om  het  hardst  rijden.  ■ —  Ivodiya  niya 
taoe-aloAemba-kö  angalleï,  pas  op,  dat  niet  iemand 
n  voorkome  met  haar  weg  te  halen.  (Djay.)  • — 
Niloemba  ri-tjatjoka,  in  het  spel,  genaamd  tjdtjó, 
door  zijn  speelmakkers  voorkomen  worden,  v.  d. 
o  verdragtelijk  gebezigd  van  een  ieder  die  zich,  in 
welk  opzigt  dan  ook,  de  loef  ziet  afsteken. 

Ampiloembaï,  iemand  voorkomen.  — •  Ampi- 
loembaï  nai  Iyanoe,  vóór  NN.  opklimmen. 

Djarang  paloemba,  een  paard  voor  den  wedren. 
(2°  loemba).  LoAemba-loAemba,  bep.  ldhmba- 


loembaya,  bruinvisch.  Boegineesch  en  Maleisch 
idem. 

\  X  (loembé).  TaloAembé ,  op  en  neer  wip¬ 
pen,  of:  zich  bewegen. 

PaloAembé,  op  en  neer  doen  wippen,  of:  bewegen. 
Vergel.  vooral  loemé. 

\  S  (leba),  geëindigd,  afgedaan,  voltooid, 
verleden,  voorbij  zijn,  v.  d.:  zóó,  dat  er  niets  aan  ont¬ 
breekt,  d.  i.;  volkomen,  volstrekt,  v.  d.  ook  geb.  om 
den  verleden  tijd  aan  te  duiden,  gelijk  in  het  Mal, 
soedah,  bijv.:  lebaki  kanangkoe  ri-katte,  toewahg, 
angkanaya:  pönna  i-katte,  taënaï  posowa  ri-nakke, 
mijnheer,  ik  heb  u  eens  voor  altoos  gezegd:  zoo  het 
voor  u  is,  ken  ik  geene  vermoeidheid.  (Brief.)  —  Kam- 
ma  ri-lebaka,  gelijk  in  het  verledene,  d.  i.:  gelijk  voor¬ 
heen.  (Djay).  —  Ri-lébaka  allêyabg  anne-kamma, 
van  vroeger  tot  nu  toe.  (Bap.K.  Gr.)  —  Na-ta-lébak- 
ka-pa,  het  is  nog  niet  af,  te  weten:  het  werk.  — 
Lébaki,  dat  geschied  zijnde,  daarna.  • —  Leba-léba, 
nadat  er  nog  het  een  en  ander  gebeurd  is,  na  verloop 
van  weinig  tijd,  straks,  enz.;  bijv.:  pönna la-battoe- 
ki  anne  karoewenga,  iyareka  na-léba-lébé,  ri-ba- 

^  A 

ngiya,  zoo  gij  van  middag  zult  komen,  of  later  op 
den  dag ,  des  avonds.  —  Anne  ri-kamma-kammaya 
badji-badji-sëng  koesariiTg.  Ta-niyasseng,  pönna 
leba-leba-pa  sëng,  heden  gevoel  ik  mij  alweer  wat 
beter,  doch  men  weet  niet  of  het  eenigen  tijd  later t 
bijv.  morgen,  ook  zoo  zal  zijn.  (Brief.)  —  La-nadohg- 
köki  leba-léba,  hij  zal  te  paard  stijgen  (,  niet  nu, 
maar,)  straks,  later  op  den  dag.  —  Na-iya  lebana- 
mo  ballana,  en  toen  haar  huis  voltooid  was.  (Bid.) 

—  Na-ta-koAelle-lébakka  natara  parisina,^?)'  kon  het 
volstrekt  niet,  nam.:  uithouden  de  pijn,  enz.  (Bid.) 

—  Kamma-leba,  volkomen  gelijk.  (Bid.)  • —  San- 
roepa-leba,  volkomen  gelijk.  (Bid.)  —  Teyaï-lébak- 
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kaï  kanangkoe,  dat  heb  ik  volstrekt  niet  gezegd.  — 
Taëna  leba  koelleyanna,  het  kan  volstrekt  niet .  — 

A 

Ta-naisseng-lébakka-pa  lóntara,  hij  verstaat  de 
handschriften  nog  niet  volkomen. 

Lébakki,  af  maken,  voleindigen,  uitmaken,  een 
geschil  bijv.,  als  afgedaan  beschouwen;  bijv.:  taoe 
alebakkiya  sarênna,  zij  die  hun  lot  als  afgedaan  be¬ 
schouwen,  meenen  dat  er  toch  geene  verandering  in 
te  brengen  is,  wat  zij  ook  doen,  die  bijv.  arm  zijn 
en  nu  alle  hoop  opgeven,  die  bijv.  eene  weigering 
ondervonden  hebben  en  nu  den  moed  geheel  laten 
zinken.  (Tar.) 

Paleba,  afmaken,  enz.;  bijv.:  la-koepalebaki 
Iyanoe,  ik  zal  een  einde  aan  zijn  leven  maken,  hem 
af  maken. 

Lébakkang,  af  maken,  af  doen,  voleindigen,  er¬ 
gens  een  einde  aan  maken;  bijv.:  taoe-alébakkahga 
sarenna,  =  tdoe-alébakkiya  sarênna.  (Kei.)  • —  La- 
koelébakkangi  bitjaranna  Iyanoe,  lett.:  ik  zal  zijne 
zaak  af  doen,  d.  i.  ik  zal  hem  vonnissen.  —  Siwali- 
dji  nilangeré,  na-nilébakkang-mamo,  er  wordt 
slechts  van  één  kant  gehoord,  en  dan  maar  uitspraak 
gedaan,  lett.:  de  zaak  afgedaan.  (Brief.) 

Kalébakkang,  voltooijing,  einde.  —  Kalébakkang 
pamaïkoe,  mijne  laatste  genegenheid.  (Minnebr.) 

Palébakkang,  voltooijing,  v.  d.  beslissing,  vonnis, 
enz.;  v.  d.:  soAera-palébakkahg  ri-tappoe-bitjaranna 
Daëng  Iyanoe,  de  acte  van  het  vonnis  van  DdëngN.N. 

X  (1°  lêbang) ,  ons  woord :  leiband. 

(2°  lêbang)  a)  geluk ,  gelukkig ;  b)  geluk  aanbren¬ 
gend,  welkom;  bijv.:  taoe-lêbahg,  iemand  die  geluk¬ 
kig  is.  ■ —  Mamêmpo-mama  sdenggoe  ri-lêbang-ka- 
lêngkoe,  ik  ben  slechts  gélukkig,  dewijl  ik  het  geluk 
in  mij  zelven  bezit.  —  Toe-lêbanga  ri-minasanna,  zij 
die  gelukkig  zijn  ten  opzigte  van  hunne  wenschen,  d.  i.: 


die  hunne  wenschen  vervuld  zien.  (Sinr.)  —  Lêbang 

A 

tinang  salasa,  de  gélukkige,  de  gelukzalige  die  nooit 
een  wensch  onvervuld  ziet,  d.  i.:  God.  (Sinr.)  —  Le- 
banna  lino,  het  geluk  der  wereld,  v.  d.:  zij  die  het 
geluk  der  wereld  uitmaakt.  NB.  gebez.  van  een 
mooi  en  beminnelijk  meisje  (Sinr.)  —  Madjai  lêbang 
rapannoe,  enz.,  er  zijn  vele  meisjes  die  er  even  goed 
uitzien  als  gij.  (Sinr.)  —  Mahgkïhg  na-iya  lêbanga 
koekanro  soeng-goe,  met  die  geliefde  alleen  bid  ik 
om  gélukkig  te  zijn,  of  te  huiven.  (Sinr.)  • —  Lêbang 
pakanannoe-mamo,  uwe  woorden  zijn  mij  niet  anders 
dan  welkom.  (D.  Moes.)  —  Bangï-lêbang,  letterl.: 
gélukkige,  of  geluk-aanbrengende  nacht,  zijnde:  de 
15  van  de  maand  xsJm,  =  het  Arab.  jlLJ 
,  zijnde  de  zuivering snacht ,  of  de  nacht, 
waarin,  volgens  den  Mohammedaan,  de  Engelen 
de  registers  indienen,  in  welke  zij  de  handelingen 
der  menschen  gedurende  dat  jaar  hebben  opgeschre¬ 
ven,  en  nieuwe  registers  ontvangen,  terwijl  ook  de 
doodsengel  (Arzaël)  de  registers  krijgt,  waarin  de 
menschen,  die  in  dat  jaar  moeten  sterven,  zijn  op- 
geteekend.  Yergel.  Mr.  S.  Keyzer  in  zijn  Ilandb. 
voor  het  Mohamm.  Begt,  bl.  91,  noot  1.  In  deze 
bdngi-lêbang ,  vraagt  men  elkander  vergiffenis,  en 
sluit  vrede ;  van  daar  in  de  minnebrieven  gebezigd 
van  het  tijdstip,  waarop  de  jonggetrouwden  het 
êsso'e-éssoe  (,  men  zie  beneden  op  ésso'e  N°.  2)  sta¬ 
ken  en  zich  als  ’t  ware  met  elkander  verzoenen  {sika 
badjiki),  met  andere  woorden:  de  eerste  huwelijks¬ 
gemeenschap  hebben.  (Tar.) 

Lebahgang,  alebangang,  malebangahg,  geluk¬ 
kig  zijn  met,  behagen  scheppen  in,  houden  van;  bijv.: 
sikontoe-ma  malebangang  töpe,  ik  ben  geheel  geluk¬ 
kig  met  een  lépe  {behoef  geen  prachtiger  Heeding  of 

overvloed  van  sieraden);  ovcrdragtelijk  gebez.,  bc- 
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toekent  het:  ik  ben  tevreden  met  een  eenvoudig  maar 
beminnelijk  meisje.  (Sinr.)  — Nasaraya  malebangang, 
hij  schept  slechts  voor  de  leus  in  mij  behagen.  (Sinr.) 
—  I-ta-poera-koelebahg'ang ,  zij  van  wie  ik  nooit  ge¬ 
houden  heb.  (Sinr.)  —  Badj  i-badj  ikangang-dj intoe, 
anjdja  angalle,  padatari  malebangang,  het  is  im¬ 
mers  beter ,  dat  de  gelukzaligen  ü  tot  zich  nemen , 
dat  de  Hemellingen  zich  in  TJ  verlustigen.  Zin:  “het 
„is  immers  maar  beter  dat  gij  sterft.”  (Dat.  Moes.) 

(3°  lêbangi),  =  labi,  bijv.:  lêbangi  pimpatam- 
poelo  mabaïnne,  hij  is  meer  dan  veertig  maal  ge¬ 
trouwd.  (G.  G.)  —  Lêbangi  si-taoehg  magaoe,  na- 
nabaïnnêyang  karaënga  ri-Sombaopoe,  meer  dan 
één  jaar  was  hij  aan  de  regering  geioeest ,  toen  hij 
trouwde  met  de  vorstin  van  Sombaópoe.  (G.  G.) 

\  X  (1°  lêmba),  bep.  lembaya,  golf,  inham , 
Boeg.  idem.  (Sinr.)  —  Lêmba-lantang,  diepe  in¬ 
ham,  baai. 

(2°  lêmba).  Palêmba,  óverschenken ,  over  gieten, 
inschenken,  v.  d.  ook:  over  schrijven,  copiëren,  ver¬ 
talen;  bijv.:  la-koepalêmba  njawanoe,  lett.:  ik  zal 
uw  leven  over  gieten,  d.  i.:  ik  zal  u  het  leven  bene¬ 
men,  v.  d.  de  eigennaam  van  een  vaartuig:  bisêyang 
palêmba- njawa,  ta-nipalêmba  njawana,  een  vaar¬ 
tuig,  dat  een  ander  het  leven  beneemt  (d.  i.  overzeilt), 
en  zelf  het  leven  niet  verliest  (d.  i.  niet  overzeild 
wordt).  Volgens  sommigen  is  de  eigennaam  van 
dit  vaartuig:  bisêyang-  palêmba-nawa,  ta-nipalêm¬ 
ba  nawanna;  alsdan  zou  de  beteekenis  hierop  ne- 
derkomen,  dat  de  bouwmeester  van  alle  uitsteken¬ 
de  vaartuigen  het  goede  overgenomen,  lett.:  gedach¬ 
ten  af  geschreven,  of  over  genomen ,  had,  doch  dat 
geen  man  van  geringe  afkomst  zulk  een  vorstelijk 
vaartuig  tot  model  mag  nemen,  lett.:  deszetfs  ge¬ 
dachten  mogen  niet  over  genomen  worden. 


Talêmba-mi,  hij  is  overgegoten-,  v.  d.:  naar  el¬ 
ders  overgevoerd,  d.  i.:  overleden.  — Talêmba-lêmba 
anronna,  zijne  moeder  is  als  ’t  ware  overgegoten,  v. 
d.:  verhuisd.  (Rap.) 

Papal  êmba,  het  over  schrijven,  v.  d.:  een  afschrift, 
een  copij. 

\  o-S'  X  (lêmbang).  Pasilêmbang-lêmbang,  op 
één  lijn,  of  naast  elkander,  plaatsen,  tegen  malkan¬ 
der  wegen.  (Kei.)  Boeg.  pasïlêmba-lémba ,  idem. 

\  X  "\  (lebo),  zoo  afgebroken  zijn,  dat  het 
is,  als  had  men  het  met  een  mes  doorgesneden ,  of 
met  een  zaag  doorgezaagd;  als:  lêbowi  sikali,  het 
is  geheel  gebroken,  bijv.  geb.  van  een  arm  of  been. 
—  Lebo-ngaseng-mi  pokó-kayoAewa,  na-pakamma 
a£g'ing-lompo,  de  boomen  zijn  alle  afgebroken  ten 
gevolge  van  sterken  wind. 

\  <”'5'  X  -\  (lêboiïg),  jonge  bamboe. 

O  -\  X  (1°  loba),  bep.  lobaka,  knol,  raap, 
radijs,  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.  idem. 

(2°  loba).  Loba-lóba,  =  libó-libó  (,  men  zie 
Ubó  N°.  2);  bijv. :  lóba-lobaki  boettaya,  lett.:  het 
land  is  met  plekken,  d.  i.:  het  land  is  op  de  eene 
plek  heuvelachtig,  op  de  andere  weder  vlak,  of 
ook:  het  land  heeft  hier  en  daar  natte  plekken,  of 
water.  —  Anganre  aloba-löba,  =  anganre  tdsi- 
libó-libó. 

(3°  loba).  Loba-loba,  =  lóbd-lóbd  (,  men  zie 
lóbd  N°.  2),  maar  van  kleéren  gebezigd ;  bijvoorb. : 
loba-lobaï  badjoengkoe,  mijn  baadje  is  slecht  ge- 
verwd,  zoodat  het  op  de  eene  plek  deze  kleur,  op  eene 
andere  weder  eene  andere  kleur  vertoont. 

~\  X  (lóbang),  Mal.  gat. 

Palobangang,  soort  van  kinderspel,  waarbij 
men  tracht  zooveel  duiten  mogelijk ,  te  gelijk  in 
een  zeker  gat  te  werpen. 
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*x  S:  (löbi),  Sal.  sluiten. 

Palöbi,  deur. 

"\  \  X  (lobe).  Lobe-löbe,  bep.  lóbe-lobêya, 
soort  van  boom  met  kleine  bessen ,  de  Flacourtia 
inermis,  Roxb. 

*<$  'x  «£  'N  (löbo),  bep.  loböwa,  naam  eener 
soort  van  schel p,  gebezigd  om  rijstlepels  van 
te  maken.  Boegineesch  idem.  Ook  soort  van 
ornament,  behoorende  tot  de  roi-roUi.  Men  zie 
róïh. 

*C"*\  X  (lömbó) ,  bep.  lomboka ,  een  hoop 
los  zand  aan  den  oever  der  zee.  NB.  wanneer  men, 
denkende,  dat  bet  reeds  het  strand  is,  met  zijne 
praauw  hierop  komt,  gaat  men  eensklaps  naar  be¬ 
neden.  (Sinr.  K,.  G.) 

(l°l6mbong),  welligt  lett. :  inschui¬ 
ven ,  v.  d. :  soort  van  sierih-doos,  met  eene  schuif- 
lade;  tweederlei  soort:  van  inroe-blad  en  van  hoid; 
de  eerste  soort  alleen  door  vorsten  van  den  eersten 
rang  te  gebruiken.  Boeg.  idem.  [NB.  soröngang 
heeft  nagenoeg  denzelfden  vorm,  doch  wordt  meer 
door  geringen  gebruikt.] 

i _  _  a _  _ 

Bingkoeng  lombongang,  eene  soort  van  bing- 
koeng ,  die  niet  geheel  van  ijzer  is ,  maar  waarin 
men  als  ’t  ware  slechts  aan  het  uiteinde  een  stuk 
ijzer  ingeschoven  heeft. 

(2°  lömbong),  iemand  verrassen ,  overvallen,  ko¬ 
men,  zonder  vooraf  gewaarschuwd  te  hebben.  Boeg. 
idem;  bijv.:  lömbongi  anjdjo  tocwanga,  die  heer 
homt  geheel  onverwachts,  zonder  vooraf  belet  te 
hebben  laten  vragen.  —  Nilömbongi  Aroe-Panj- 
tjana,  Aroe  Panjtjdna  wordt  overvallen  of  verrast, 
krijgt  onverwachts  bezoek. 

^5-  «C  -\  ^ '“s  (lambögoró),  bep.  lambo- 
goroka,  soort  van  visch.  Boeg.  idem. 


X  X  (limboeboe),  =  alimbdebo'e .  Men  zie 
dliug  N°.  1  en  bo'eboe  N°.  2. 

(lambohto),  bep.  lamboetówa, 
‘naam  eener  soort  van  boom,  welks  vrucht  den 
vorm  heeft  van  de  boeto  van  een  paard.  Men  zie 
boeto,  v.  d.  ook  genoemd  lamboeto.  Dc  stam,  ge¬ 
bezigd  voor  timmerhout,  de  bladen  als  geneesmid¬ 
del  en  ook  als  groente. 

^  (1°  lambara),  bep.  lambaraka,  alles 
wat  in  het  wild  rondloopt,  zonder  bepaald  toezigt, 
v.  d.  gebezigd  van  de  paar den-stoeteri jen.  Boegin. 
lampa ,  idem.  —  Nilambaraki  djaranga,  de  paar¬ 
den  loopen  in  het  wild. 

(2°  lambara),  draad.  Boeg.  lampa,  idem;  bijv.: 
bannahg  si-lambara,  één  draad  garen.  Yan  daar 
wegens  de  lengte  ook  aldus  genoemd  de  lange 
gespleten  bamboe,  die  met  de  opstaande  gespleten 
bamboezen,  of  pangdnang  van  de  kdlli-ldmbard, 
kruist,  en  daar  even  als  een  draad  doorheen  ge¬ 
haald  wordt.  NB.  bij  de  gewone  kdlli  spreekt  men 
van  djdroeng.  Zulk  een  kdlli-ldmbard  verschilt 
hierin  hoofdzakelijk  van  de  gewone  kdlli,  dat  zij  de 
paaltjes  van  heele  bamboe ,  of  de  dnrong -kdlli’ s 
mist.  Ook  zijn  de  liggende  en  staande  gespleten 
bamboezen  minder  digt  in  elkander  gevlochten. 

(lambaroe)  ,  bep.  lambaroewa,  soort 
van  visch :  rog.  Boeg.  idem.  —  Betöna  lambaroe¬ 
wa,  de  angel  van  de  rog.  —  Lambaroe-oemi,  rog 
met  rasp.  —  Lambaroe-djangahg ,  en:  lambaroe- 
batti  (,  men  zie  bdtti  N°.  4),  soorten  van  lambaroe. 
—  Lambaroe  insgelijks  naam  eener  groep  sterren, 
te  weten ;  de  Slang  en  de  Slangedrager  (?) ,  alzoo 
genoemd  wegens  den  vorm  van  den  visch  van  dien 
naam.  Zoo  spreekt  men  ook  in  de  sterrekunde  der 
Inlanders  van  de  ingkónna  lambaroewa ,  of:  den 


staart  der  rog;  zoo  ook  van  de  betóna  lamba- 
rdewa,  enz. 

%  «  A  t  f) 

(labiri),  bep.labirika,  heerlijk, 'prach¬ 
tig,  majestueus,  Boeg.  labi,  idem;  bijv.:  amake-la- 
/ 

biri,  prachtig  gekleed  zijn,  v.  d.  pronken.  —  Taoe- 
labiri,  of:  labiri-dobdoe ,  lett. :  een  majestueus ,  of 
zeer  majestueus ,  menscli ,  van  daar:  een  trotsch 
mensch. 

Angkalabiri ,  het  prachtig  zijn  doen  plaats  heb¬ 
ben  voor  het  een  of  ander,  v.  d. :  iets  prachtig  doen 
zijn,  prachtig  maken.  (Tar.) 

Alabi-labiri,  trotsch  zijn. 

Apaka-labi-labiri,  het  ergens  prachtig ,  v.  d.  het 
ergens  mooi  maken,  of  opsieren ;  bijv.  bij  gelegen¬ 
heid  van  een  feest. 

Labirang,  heerlijker ,  prachtiger ;  van  daar  ook: 
beter;  bijv.:  labirahg-mama  antoe  alampaya ,  dan 
is  het  beter,  dat  ik  heenga.  (Brief.) 

Labirangang,  voor  beter  houden;  bijv.:  ta-ma- 
nilabirangang  anjdjo  taoe-roewaya,  die 
twee  menschen  kunnen  niet  voor  beter  (minder  schul¬ 
dig')  gehouden  worden  dan,  enz. 

A  ^ 

Ivalabirang,  heerlijkheid ,  pracht  of  luister,  ma¬ 
jesteit. 

Kalabi-labiranna ,  hij  is  op  het  best  van  zijn  le¬ 
ven.  —  Mate-kalabi-labirangi ,  hij  sterft  op  het 
best  van  zijn  leven. 

^  (laboeroe),  vervallen,  als  afgedaan  be¬ 
schouwd  worden ;  van  daar  gebezigd  van  het  verval¬ 
len  van  goederen  aan  den  pandhouder,  wanneer 
die  niet  binnen  zekeren  tijd  gelost  worden,  Boeg. 
idem,  Jav.  loebar ,  het  vervallen  van  eene  regts- 
zaak;  bijv.:  manna  madjanjdji-mamo  laboeroe;  ta- 
nipalalöwaï  ri-Bitjaraya,  al  is  men  ook  overeengeko¬ 
men,  dat  de  goederen  binnen  zekeren  tijd  niet  gelost 


koellêyaï 


zijnde,  aan  den  pandhouder  vervallen  zullen ;  wordt 
zulks  echter  niet  door  den  Regter  toegelaten.  (Bap.) 

Alaboerang,  als  vervallen  beschouwen ,  bijvoorb. 
alaboerangi  anoe  napapitagallanga,  een  pand  als 
aan  den  pandhouder  vervallen  beschouwen.  (Bap.) 

\  X  \  (lamberé).  Sal.  lang. 

£  "\  ~\  (laboró) ,  a)  versteenen ,  b)  ver¬ 

woesten,  veranderen.  Boeg.  labo,  idem,  Jav.  leboer, 
gesmolten,  opgelost,  vergaan,  verdwenen,  smelten,  om¬ 
komen,  te  niet  gaan.  Mal.  labor ,  metaal  smelten, 
bijv.:  laboróki  parasanganna,  iemand' 's  land  ver¬ 
woesten,  verdelgen  (Djay.)  - —  Parasangahg-laboró, 
een  verlaten  land.  —  Tjocwi-ni  laboró,  een  tjdewi 
dat  veranderd ,  of  gewijzigd  is  naar  de  Mohamme- 
daansche  begrippen,  vergel.  op  tjdewi.  —  Labö- 
rahg,  of:  palabörang,  ergens  voor  veranderen. 

(lêmbara),  iets,  hetzij  met  een  bam¬ 
boe,  hetzij  met  een  toestel  van  pinang-,  klapper-, 
of  tala-hout,  over  één,  of  beide  schouders  dragen. 
Boeg.  lêmpd,  idem.  — Antoe  lêmbaraka,  die  vracht. 
(Bap.)  —  Lêmbara-sambattalana ,  menschen  met 
veie  hij  evenzeer  harmonieert,  of  verbonden  is,  als 
twee  gelijke  vrachten  onderling.  (Madi.) 

Lembarang,  bamboe  of  toestel,  gebezigd  om  het 
een  of  ander  op  bovengemelde  wijze  te  dragen, 
bijv.  de  toestel  van  de  grashaalders.  Vergel.  het 
Mal.  lembdran  ,  juk,  en  het  Jav.  lamb  ar  r  an ,  Stel¬ 
la  gie.  —  Men  heeft  een  lembdrang-sambalóge ,  ge¬ 
bezigd  om  de  paddie  naar  huis  te  dragen,  dus  ge¬ 
noemd  wegens  het  puntige  of  de  overeenkomst  met 
een  pdke-sambalóge ,  en  ook  een  lembarang  dóeng, 
of  beter:  lembdrang-tóëng  (van  tóëng,  schommelen), 
die  voor  allerlei  andere  lasten  gebruikt  wordt. 

Alembarang,  lett. :  met  een  draag-bamboe  zijn, 
v.  d.  overdragtelijk  gebezigd  van  iemand  ,  die  op 
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zoodanige  wijze  als  ’t  ware  met  een  piek  doorregen 
is,  dat  die  voor  en  achter  uit  het  ligchaam  uit¬ 
steekt,  en  hem  dus  eenige  overeenkomst  doet  heb¬ 
ben  met  een  man,  die  een  lembdrang  draagt. 
(Madi.) 

Lêmba-lembarahg,  a)  dat  gedeelte  van  de  schou¬ 
ders,  waarop  men  gewoonlijk  vrachten  draagt; 

b)  de  spil,  waarom  het  rad  van  het  spinnewiel 
draait; 

c)  de  plank  waarop  de  lengoe-lëngoe  van  een 
schip  rust; 

d)  een  plank  van  het  schip,  op  dezelfde  hoogte 
als  de  onder  letter  c  vermelde  lêmba-lembdrang , 
maar  aan  het  voorste  gedeelte  van  het  vaartuig; 

e)  een  sterrengroep,  ons  Arcturus  (?) 

(lebdferang),  volkomen  goed,  Boeg. 

o 

leboerdng,  idem;  bijv.  leboAerahg-maki,  gij  zijt  vol¬ 
maakt  veel.  —  Lêboe-lebohrang-maki,  gij  zijt  icat 
beter.  —  Na-anjdjo  toAewanga  taëna  leboeranna, 
die  lieer  is  niet  volkomen  wel ,  niet,  zoo  als  liet  be¬ 
hoort.  —  Taëna  naleboerang  njawakoe ,  ik  ben  er¬ 
gens  onlekker  over.  —  Taëna  naleboerang  ballaka , 
het  huis  is  niet,  zoo  als  het  behoort,  er  mankeert 
iets  aan. 

^•5'  X  (limboewa),  =  rimboewd. 

*5»  «C  O  (labasa),  ergens  over  heenkomen,  of 
gaan ;  bijv.:  gigi  ta-labasa  tambako,  tanden  waar¬ 
over  geen  tabak  is  heengegaan ,  d.  i.:  tanden  die  geen 
tabak  gekaauwd  hebben.  (ï).  Moes.)  —  Inakke  koel- 
le-ma  alabasaki  ballata,  lanrinna  bêbasa-ma,  ik 
mag  uio  huis  binnen  treden  [,  wij  zouden  zeggen : 
over  deszelfs  drempel  komen ] ,  dewijl  ik  er  vrijen  toe- 
gang  heb.  Op  de  vraag:  “ki-asseng-dji  aganga 
“naoerïg  ri-Maroesoe?  kent  gij  den  weg  naar  Maros?” 
kan  men  bijv.  antwoorden:  “Tinang  koelabassa-pi, 


lett.:  “ik  ben  nog  nooit  dien  weg  overgegaan ,  d.  i 
“ik  ben  nog  nooit  derwaarts  gegaan —  Römahg 

A  rmm, 

tinang  nilabasa-pi,  een  woud  hetwelk  men  nog  nooit 
is  binnengegaan ,  waarin  men  nog  nooit  is  doorge¬ 
drongen,  v.  d.  overdragtelijk  gebezigd  van  eene 
vrouw  die  hare  virginitas  nog  niet  verloren  heeft. 
(Bid.) 

X  O  (laboesoe),  bep.  laboesoeka,  geëindigd, 
op  (niet  meer  voorhanden).  —  Luboesoe-sikali,  ge¬ 
heel  op.  —  Ta-malabohsa-pa  kananna,  zijn  woord 
was  niet  geëindigd,  d.  i.:  hij  had  nog  niet  uitgespro¬ 
ken.  —  Laboesoe-bahgi,  een  nacht  geëindigd,  v.  d.r 
den  geheelen  nacht.  —  Boelang  laboesoe-bangiya, 
volle  maan.  —  Laboesoe-allo,  of:  laboesoena  allö- 
wa,  den  geheelen  dag ;  als:  laboesoe-allo,  of:  laboe¬ 
soena  allowa  koetayang-ko ,  ik  heb  u  den  ganscheu 
dag  gewacht.  —  Laboesoe-mi  nadjoekoe  nadjala, 
den  visch  heeft  hij  allemaal  op,  of  weggevischt.  (Brief.) 

—  Laboesoe-mi  nipabadili,  (nipalappó),  (het  kruid ) 
is  opgeschoten. 

Pakalaboesoe,  op-maken; bijv.:  taoe-apakalaboe- 
soe,  iemand  die  de  boel  opmaakt. 

PilaboAesi ,  eindigen. 

KalaboAesang,  einde  bijv.:  kalaboesanna-minne  , 
dit  is  het  einde  er  van ,  dit  is  het  laatste.  — Badjina 
nasohro  pala  bapakoe,  iya  leba-mami  anne  kala- 
boesaug,  het  is  goed,  dat  mijn  vader  het  laat  vra¬ 
gen,  dit  is  juist  volkomen  het  laatste.  —  Kalaboe- 
sang-kanangkoe-minne,  dit  is  mijn  laatste  woord.  — 
KalaboAesang-erókoe-minne,  dit  is  mijn  laatste  wil 
(ik  maak  geen  verandering  meer  in  mijn  besluit). 

—  Antoe  noepakammakoe,  koeparé-kalaboesang- 
mi  ri-kaoe,  dewijl  gij  mij  zoo  behandelt,  beschouw 
ik  onze  vriendschap  als  uit  (geëindigd). 

£  O  (1°  lamboesoe),  bcp.  lamboesoeka, 
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regt ,  in  tegenstelling  van  krom,  v.  d.:  regtschapen, 

sf 

opregt ,  v.  d.  ook:  regtvaardig ,  billijk ,  Boeg.  Idmpoe ; 
bijv.:  lamboesoeki  agahga,  de  teeg  loopt  regt.  — 
Badji  lamboesoena,  het  staat  goed  regt,  bijv.  een 

A 

huis.  — •  Kana-taëna  lamboesoe,  eene  niet-regte ,  of 
onjuiste ,  d.  i.:  kromme ,  uitdrukking.  NB.  niet  te 
verwarren  met  kdna  ta-mdndba.  Men  zie  boven  op 
tdba  N°.  1.  —  Ta-matêya  lamboesoeka,  de  opregt- 
heid  sterft  niet.  —  Koebadji-lamboesoe-ko,  of:  koe- 
saoeroe-lamboesoe-ko,  ik  zegevier  over  u  door  de  regt- 
vaardigheid  mijner  zaak.  —  Tannangï  lamboesoe, 
=  kalamboesi ,  iemand  steeds  goed  behandelen  die  ons 
kwaad  doet ,  lett.:  het  regtschapene ,  of:  regtschapen - 
heid ,  voor  iemand planten ;  als:  anjdjo  koetannahgin- 
na  lamboesoe,  koebatta  ri-tapperé-tönjdji  sallang, 


daar  ik  hem  vriéndelijk  blijf  behandelen ,  ofschoon  hij 
mij  slecht  bejegent,  zal  ik  hem  wel  overleven,  d.  i.: 
zal  ik  gelukkig  en  hij  ongelukkig  worden,  vergel. 
bdtta  N°.  5.  NB.  woorden,  gebezigd  door  eene 
vrouw,  ten  opzigte  van  haren  man,  die  het  besten¬ 
dig  met  andere  vrouwen  houdt,  of  die  zijne  vrouw 
gedurig  mishandelt,  of  derg.  meer.  Zoo  ook:  koe- 
tannahginta  lamboesoe,  toe  wang,  na-kipakamma, 
kitjini-tönjdji  antoe  sallang,  ik  behandel  u  altoos 
goed  in  weerwil  van  uwe  slechte  bejegening,  én  gij 
gaat  nog  m-aar  steeds  zoo  voort,  doch  het  zal  er  u 


naar  vergaan.  —  Lamboesi,  of:  pakalamboesoe , 
regt  maken,  regtvaardig  doen  zijn,  rigten ;  bijv.: 
lamboesi,  of:  pakalamboesoe,  kalênna,  ri,  lett.. 
zich  zelven  regtvaardig  doen  zijn  jegens,  d.  i.:  regt¬ 
vaardig  handelen  jegens. 

Kalamboesi,  a)  regtvaardig  zijn  jegens  iemand  ; 
v.  d.:  hem  geven  icat  hij  verdient ;  pónnoe  maparé- 
bawang  soero;  nikalamboesi-ko  maboendoe,  zoo  gij 
de  betrekking  van  zendeling  als  van  geen  belang  be¬ 


schouwt  (,  vergel.  op  bdwang  N°.  1),  zal  het  er  u  in 
den  oorlog  naar  vergaan.  (Bap.) 

b)  regtschapen  zijn  jegens  iemand,  v.  d.  iemand 
ook  dan  eene  goede  behandeling  doen  ondervinden, 
wanneer  hij  ons  vroeger  kwaad  gedaan  heeft;  bijv.: 
badjikangangi  nikalamboesiya  ri-taoAewa,  na-iya 
nikalamboesiya  riyatanna,  het  is  beter  dat  u  kwaad 
met  goed  vergolden  worde  door  vreemden,  dan  door 
eigen ’  slaven.  Bedoeling:  “bega  nog  liever  onregt 
“jegens  vreemden  dan  tegen  eigen  volk.”  (Kap. 
K.  G.)  —  Poenna  nikalamboesi  boetta  lompöwa 
ri-paranna  boAetta-16mpo ,  manna  ta-niboendoe, 
panra-kamma-tönjdji  toe-nibetaya ;  ka-Alla-taala 
ampamentëngi  toe-malamboesoeka;  na-taëna  ta- 
niyana  kabadjikanna  toe-malamkoesoeka,  na-iya 
toe-nikalamboesiya.  Apa-dji  na-nikatoetoAewi-doe- 
doe  karaëng  magaoeka,  nikalamboesiya  ri-paranna 
karaëng,  zoo  het  groote  land  zich  door  zijne  mede- 
groote  landen  kwaad  met  goed  vergolden  ziet  (d.  i. : 
zoo  liet  groote  land  onregt  pleegt  jegens  die  andere 
landen,  en  deze  dit  met  goed  vergelden),  al  heeft  er 
dan  ook  geen  oorlog  plaats,  zoo  is  het  zoo  goed  als 
of  het  overwonnen  ioas;  aangezien  God  den  regtvaar- 
dige  handhaaft  en  het  niet  anders  kan ,  of  het  zal 
den  regtvaardige  beter  gaan,  dan  den  onregtvaardige, 
die  zich  kwaad  met  goed  laat  vergelden.  Derhalve 
wachte  zich  de  regerende  vorst  om  onregt  te  plegen 
jegens  zijne  medevorsten ,  en  zich  alzoo  kwaad  met 
goed  vergolden  te  zien.  (Rap.  K.  G.)  —  Manna  na- 

A  /  /  f — -  A 

kodi-ki  taoewa,  toewaug,  kikalamboAesi-djiya,  of¬ 
schoon  de  menschen  u  kwaad  doen.  Mijnheer,  zoo  be¬ 
handelt  gij  lien  slechts  altoos  goed.  (Kap.  K.  G.) 

Kalamboesahg,  regtheid,  opregtheid,  regtscha- 
penheid,  regtv aardigheid,  v.  d.:  hetgeen  iemand  regt- 
matig  toekomt,  datgeen  wal  hij  verdient,  zijn  verdien- 
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de  loon;  v.  d.  ook:  boete;  bijv.:  pdhnna  noenikasa- 
laï,  têya-kö  angalle  kalamboesahg;  poennoewalle 
kalamboesannoe,  ui  saoeroeki  boendoenoe,  zoo  er 
tegen  u  misdreven  wordt ,  wacht  u  dan  om  terstond 
te  nemen ,  wat  gij  volgens  het  stiptste  regt  zoudt  hun¬ 
nen  vorderen;  wanneer  gij  dat  doet ,  zult  gij  in  den 
oorlog  ovenconnen  icorden.  (Eap.)  —  Nisare-mi  ka- 
lamboesanna,  hij  krijgt  zijn  verdiende  loon. 

(2°  lamboesoe),  dus  genoemd  één  van  de  dertig 
soorten  van  kaarten  bij  liet  patoewi- spel. 

\  ^  £  O  (lêbasa),  wegschuiven ,  wegduwen , 
van  plaats  doen  veranderen ,  v.  d.  vervangen ,  af  wis¬ 
selen,  enz.;  bijv.:  alêbasaki  pinatiya  riyoeloenna, 
wegduwen  de  kroon  van  zijn  hoofd ,  d.  L:  iemand  de 
kroon  van  het  hoofd  nemen.  (D.  Moes.)  —  Nilêbasa- 
mi  riyempowanna,  hij  is  weggeduwd ,  of  verwijderd , 
van ,  d.  i.:  ontslagen  uit,  zijne  betrekking.  —  Alêba¬ 
saki  boekoAenna  karaënta,  lett. :  de  beenderen  van 
den  Vorst  wegduwen,  d.  i.:  den  Vorst  in  zijne  rege¬ 
ring  vervangen  (,  opvolgen).  (Eap.  K.  G.) 

Talêbasa,  weggedimd,  weggeschoven,  van  zijne 
plaats  verwijderd ,  verschoven  zijn ;  bijv.:  talêbasa-mi 
baraka,  de  TVestmoeson  is  weggeschoven,  of  vervan¬ 
gen,  te  weten:  door  de  Oostmoeson,  d.  i.:  de  TVest¬ 
moeson  is  voorbij.  — Talêbasa-pimbali-mi  paloehgan- 
na,  lett.:  aan  beide  zijden  is  zijn  hoofdkussen  wegge¬ 
schoven,  v.  d.  overdragtelijk:  geene  der  beide  vrou¬ 
wen,  of  minnaressen,  wil  thans  meer  ’s  nachts  met 
hem  te  doen  hebben.  NB.  ook  toegepast  op  iemand, 
die  zijne  betrekking  voor  eene  andere  vaarwel  ge¬ 
zegd  heeft ,  en  nu  ook  dezen  post  om  de  eene  of 
andere  reden  verliest,  zoodat  hij  als  ’t  ware  beide 
hoofdkussens  kwijt  is. 

Palêbasa,  ergens  af  schuiven,  ergens  af  nemen, 
bijv.  een  mes,  dat  op  den  rand  van  een  tafel  ligt, 


en  zoo  aanstonds  dreigt  te  vallen;  zoo  ook  bijv. 
een  zware  vracht,  die  gevaar  loopt,  om  zoo  aan¬ 
stonds  van  iemand’s  schouder  naar  beneden  to 
komen. 

Silêba-lêbasa,  elkander  af  wisselen,  bij  beurten, 
nu  de  een,  dan  de  ander.  (Bid.) 

P  asilêba-lebassang ,  elkander  doen  af  wisselen; 
bijv.:  pasilêba-lebassang  topêna ,  zijne  kleederen  elk¬ 
ander  doen  afwisselen,  d.  i.:  nu  dit,  dan  dat,  kleed 
dragen.  Yan  daar  overdragtelijk:  van  nacht  bij  deze, 
morgen  bij  gene  vrouw  slapen.  NB.  een  roem  van 
iemand  die  eene  menigte  van  vrouwen  heeft! 

(1°  lama),  Mal.  en  Jav.  duur,  langdurig, 
oud;  v.  d.:  döwé-lama,  gangbare  duiten,  Boeg. 
doewi-ldma,  idem. 

(2°  lama),  bep.  lamaka,  een  span  met  de  hand. 
(Eap.)  —  Si-lam a-panj dj ddj 6 ,  een  span,  genomen 
met  wijsvinger  en  duim.  —  Si-lama-lömpo,  één  span, 
genomen  met  duim  en  rniddelsten  vinger. 

Lamakki,  bespannen,  meten  met  een  span;  bijv.: 
djappa  kammoewanoe  toe-nibakoe  nilamakki,  toe- 
nipasanjdjaï-djaï,  uw  gang  is  als  die  van  iemand, 
wiens  stappen  met  een  span  zijn  afgemeten ,  wiens 
stappen  alle  even  groot  zijn.  (Sinr.) 

(3°  lamma),  bep.  lammaya,  zacht,  zwak,  slap, 
flaauw,  bijv.  een  wapen  dat  ligt  buigt,  doch  dan  zoo 
blijft  staan,  ook  geb.  van  een  Bestuur  dat  slap  is. 
Boeg.  idem,  Mal.  lemah;  bijv.;  djaranga,  lammaï 
bangkênna  riyólo,  het  paard  is  zwak  in  de  voorpoo- 
ten.  - —  Lamma-mi  angihga,  de  wind  verflaauwt  al. 
—  Lamma-soemanga,  of:  lamma-boeloe ,  jlaaim- 
hartig,  bij  de  minste  wederwaardigheid  het  hoofd 
latende  hangen  en  den  moed  verliezende.  —  Taoe- 
lamma,  a)  iemand  die  noch  tot  coïtus  noch  tot  iets 
anders  deugt,  een  lammeling ;  b)Jlaauwe  kerel.  — 
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Taoe-lamma-pamaï,  iemand  die  zacht  van  (jemoed  is, 
een  zachtaardig  mensch.  —  Papang-lamma.  Men  zie: 
pdpang.  NB.  deze  plank  gewoonl.  van  zachter  hout. 

(4°  lamma),  bep.  lammaka,  een  vetachtig  zweet, 
dat  men  kort  na  den  dood  op  de  lijken  waarneemt, 
Boeg.  idem;  bijv.:  asoAeloe-mi  lammana  toe-matêya, 
het  vetachtig  ziceet  van  den  overledene  komt  reeds 
naar  Luiten. 

si 

(lammang),  Boeg.  en  Bonth.,  =  kddó- 

A  _ _ _  _ _ 

bdelo.  —  Lammahg-tinjdjo,  Bonth.,  eene  uitge¬ 
zóchte  soort  van  kddó-boelo,  die  er  bijzonder  goed 

A  #  ✓  A  _ _ ,  — s — s 

uitziet;  v.  d.:  bitisi  lammang-tinjdjo,  een  kuit  die 
gelijk  een  lammang-tinjdjo  is,  d.  i.:  een  zeer  mooije 
stevige  kuit.  —  Lammang-batoe,  soort  van  jagtge- 
regt.  Men  snijdt  het  beste  vleesch  van  het  hert 
aan  dobbelsteenen  en  doet  het  vervolgens  tegelijk 
met  allerlei  kruiderijen  weer  in  het  vel.  Vóór  dat 
men  dit  echter  geheel  digt  maakt,  voegt  men  bij 
het  vleesch  nog  een  gloeijenden  steen,  die  er  bin¬ 
nen  in  blijft,  tot  dat  hij  geheel  bekoeld  en  het 
vleesch  zoogenaamd  gebraden  is. 

«’■S  \y  (lamming'),  Mal.  Idmin,  ledekant. 

\s  (lamoe),  bep.  lamoeka,  mug,  muskiet , 
Jav.  lamoek,  hl  al.  njamokh ,  idem. 

Rappo-lamoe,  soort  van  aardvrucht. 

^  \S  (lamoeng),  planten ;  bijv.:  taoe-lamoehg 

A 

pamaïna,  iemand  die  zijn  hart  als  ’t  ware  plant,  v. 
d.  hartelijk  jegens  een ’  ander  is,  hem  hartelijkheid , 
eene  hartelijke ,  icelmeenende,  behandeling  doet  onder¬ 
vinden.  Vergel.:  tdoe-móli  pamaïna  op  bolt,  en: 

✓  A  _ 

tdoe-pardmpe  pamaïna ,  op  rdmpe  N°.  3.  —  Anjdjo 
toewanga  niya-tönjdji  lamoeng-pamama  ri-boetta 
Djoempandahg,  die  Heer  icas  immers  ook  zeer  har¬ 
telijk  voor,  bewees  veel  hartelijkheid  aan ,  Makassar, 
deed  het  veel  goeds  ondervinden. 


Lamoe  hg',  beplanten. 

Lamoehgahg,  stek  of  plantje  om  te  planten. 

Lamoehg-lamoehg,  of:  lamoeng-lamoengahg, 
plantgewas,  boom ,  plantsoen .  (Rap.) 

Palamoehg'-lamoehgahg',  bezigen  om  op  te  plan¬ 
ten;  bijv.:  fdlo-badji-nipalamoehg-lamobhgahg,  een 
dag  die  goed  of  gelukkig  is  om  daarop  te  planten. 
(Rap.  T.  Dj.) 

^  \  \s  (lame),  bep.  lamêya,  soort  van  aard¬ 
vrucht,  Boeg.  idem.  — Lame-kayoe,  lame-Boetoehg, 
lame-kandóra  en:  lame-kamoAemmoe ,  soorten  van 
Idrne.  —  Lame-Djawa,  insgelijks  eene  soort  van 
lame.  Deze  is  rood  van  kleur,  zoodat  men  van 
iemand,  die  een  roode  kleur  heeft,  dikwijls  zegt: 
kamma  lame-Djawa  roepanna,  hij  ziet  er  uit  als 
een  lame-Djawa.  —  Van  daar  ook:  rammang  lame- 
Djawa,  roode  (onheilspellende)  wolken.  —  Lame- 
Balanda,  of:  lame-lame,  onze  aardappel,  of:  Sola- 
num  tuberosum.  —  Lame-taoe,  Viper,  sp..  Boeg.  idem. 

Lêkó  lame-lame,  bladen  van  eene  wilde  soort 
van  lame,  die  geen  vruchten  voortbrengt.  NB.  deze 
bladen  als  geneesmiddel  gebezigd. 

(l°lima),  bep.  limaya,  vnw.  limahg- 

A 

koe,  hand,  Boeg.  idem.  —  Pala-lima,  palm  van  de 
hand.  —  Böko-lima,  rug  van  de  hand.  —  Pókó- 
lima,  het  gedeelte  van  de  hand,  vlak  bij  den  pols, 
de  muis  van  de  hand.  —  Tahga-lima,  het  middelste, 
of  holle,  gedeelte  van  de  hand ,  ook  genoemd :  doe- 
lang-doelang-lima ,  als ’t  ware  dat  gedeelte  van  de 
hand,  dat  wel  iets  van  een  presenteerbordje  heeft. 
■ —  A dj ama  limanna,  iemand’ s  hand  betasten,  groe¬ 
ten.  —  Silalo-lima.  Men  zie  lalo  N°.  1.  —  Lirna- 
badjoe,  handen,  d.  i.:  mouwen ,  van  een  baadje. 

Lima-lima,  iets  dat  er  uitziet  als  een  hand ;  van 
daar:  een  handschoen. 
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Alimaï,  a)  hanteren ,  bijvoorbeeld,  een  muzijk-in- 
strument;  b)  zijne  handen  steken  in  de  mouwen  van 
het  een  of  ander  kleedingstuk,  vergel.  bdbo'e. 

Parilimanna,  a)  iets  stellen  in  zijn  eigen  handen , 
d.  i. :  iets  ontvangen ,  of  aannemen  (Rap.);  v.  d. 
ook:  i-naï  amparilimaï  taoe-djalloka?,  letterl.:  wie 
heeft  den  amokmaker  in  zijne  handen  genomen ?  van 
daar:  wie  heeft  hem  het  eerst  ontmoet ,  of  wie  heeft 
hem  het  eerst  aangevallen? ;  b)  iets  in  een  ander' s 
handen  stellen,  d.  i. :  aan  iemand  ter  hand  stellen, 
of  overhandigen.  (Rap.) 

Parilima  bij  gevechten  ook  gebezigd  voor  doo- 
den ,  welligt  lett. :  ter  dege  onder  handen  nemen . 
(Madi.) 

Angkalimaï  moAenoe-soesoAenna,  aan  hare  oeloe- 
sóesoe’s  ( ,  vergel.  sóesoe  N°.  1 ,)  peuteren  met  één 
vinger.  (Maoet.) 

A 

(2  lima),  vijf ,  Boeg.,  Mal.,  Sund. ,  Jav.  idem. 
NB.  opmerkelijk  is  het,  dat  in  het  Boeg.  en  Ma- 
kass.  lima  zoowel  vijf  als  hand  beteekent.  Welligt 

I 

is  de  eerste  beteekenis  ontleend  van  het  vijftal  vin¬ 
gers  eener  hand.  Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  91. 
Sampoelo  allima,  vijftien.  —  Limampoclo,  vijf- 

i  A  \ 

tig.  —  Limam-bilangahg,  vijfhonderd.  —  Limas- 
saboe,  vijfduizend.  Vergelijk  Makass.  Spraakkunst 
§  86  en  §  92. 

A 

Pilima,  vijfmaal.  Verg.  Mak.  Spraakk.  §  117. 
—  Lappa-lima,  vijfvoud.  Verg.  Mak.  Spr.  §  118. 
Kalima,  of:  makalima,  of  kapilima,  of:  maka- 

A 

pilima,  vijfde.  —  Kalimanna,  of:  makalimanna,  of: 
kapilimanna,  of:  makapilimanna,  ten  vijfde.  Verg. 
Mak.  Spraakk.  §  119. 

Tawa-limanna ,  een  vijfde.  Vergelijk  Makass. 
Spr.  §  121. 

Talima,  elk ,  of  ieder ,  vijf.  —  Tapilima,  elk,  of 


ieder,  vijfmaal.  Vergel.  téi  N°.  5  en  Makass.  Spr. 

AA 

§  122.  —  Lima-lima,  met  hun ,  of  haar ,  vijven. 

Limaï,  a)  tot  vijf  maken ;  v.  d. :  in  vijven  ver¬ 
deden;  b)  met  hun  vijven  iets  doen;  bijv.:  koelimaï- 
ko,  of:  limaïya,  si-taï,  lett.:  ik  maak  één  tal  van  u 
tot  vijf,  d.  i. :  ik  wed  vijf  tdï  tegen  één,  bijv. :  dat 
mijn  haan  het  wint;  d.  i. :  ik  betaal  vijf,  en  gij  slechts 
één  tal  in  geval  van  verlies.  —  NitoAenroeng  nilimaï, 
door  vijf  man  geslagen  worden.  —  Palimaï ,  vijf  te¬ 
gen  één  doen  wedden;  bijv.:  palimaï-ko  ipantara, 
laat  daar  buiten  vijf  tegen  één  wedden.  NB.  zoo 
spreekt  bijvoorbeeld  de  vorst  tegen  zijne  volge¬ 
lingen,  opdat  deze  alzoo  voor  hem,  met  het  volk 
wedden,  en  daardoor  de  levendigheid  bij  het 
hanen-gevecht  bevorderen. 

^5“  \S  (loAema).  Boetta-loAema,  fijne  soort  van 
aarde. 

A  A 

(1°  loemoe),  bep.  loemoeka,  zacht, 
week,  malsch,  Jav.  loemer ,  en  Mal.  lemboet ,  idem. 
—  Anging-malo'emöe,  zachte  ivind.  (Tar.)  —  Loe- 
moe-mi  bömbanga ,  lett. :  de  golven  zijn  al  zacht, 

A 

d.  i.:  het  is  al  windstilte.  —  Loemóeki  na-tang- 
kasaki  limanna,  zijne  handen  zijn  zacht  en  goed 
schoon.  —  Kana-loemóe,  zacht  woord.  • —  Loemoe- 
pamaï,  week  van  gemoed,  weekhartig.  —  LoemoAeki, 
zacht  maken ;  van  daar  gebezigd  van  het  laten  be¬ 
sterven  van  vleesch. 

(2°  loemoe),  bep.  loemoewa,  —  loemoe  N°.  1. 

(3°  loAemoe),  bep.  loemoeka,  mos,  de  groene 
uitslag  der  muren  in  den  regentijd.  Boegin.  idem. 
Mal.  en  Jav.  loemoet,  mos. 

LoAemoe-loemoekang,  met  mos  begroeid. 

(4°  loemoe),  bep.  loemoewa,  naam  eener  soort 
van  boom,  welks  vruchten  gewoonlijk  taldema  hee- 
ten.  Boeg.  idem. 

03* 
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*  5-  \  V  (loeme).  —  Taloemé ,  op  en  neer  wip¬ 
pen,  of :  zich  bewegen.  NB.  hierin  van  tdldembé  on¬ 
derscheiden,  dat  het  doorgaans  van  iets  kleiners, 
bijv.  van  een  klein  takje  gebezigd  wordt. 

Paloemé,  op  en  neer  bewegen ,  of  wippen. 

\  (lêma).  —  Alêma-lêma ,  met  hun  ve¬ 

len  iemand,  of  iets,  opnemen,  met  hun  velen  iemand, 
of  iets,  ondersteunen.  Boeg.  idem.  (Djay.) 

\  \  v  (lêmé).  Alêmé-lêmé,  over  den  weg 

kruipen,  langzaam  gaan.  Boeg.  idem,  bijv.:  alêmé- 
lêmé-kó,  loop  toch  langzaam;  gebez.  tegen  iemand, 
die  zwaar  ziek  geweest,  en  nu  nog  zwak  is.  — 
Alêmé-lêmé- sako  maë,  dl  is  het  dan  ook  langzaam, 
maar  gij  moest  eens  henvaarts  komen. 

Lemêki,  iemand  bekruipen ,  bijv.  geb.  van  mie¬ 
ren,  hagedissen,  enz. 

Palêmé-lêmé,  iets  langzaam  doen. 

\  (l°lêmo),  bep.  lemowa,  citrus  sp., 

limoen,  Boegin.  en  Mal.  idem.  —  Lêmo-kapasa, 
ccne  fijne  soort  van  lêmo,  die  veel  gebruikt  wordt. 

—  Lêmo-poeroe,  eene  soort  van  lêmo,  die  geraspt 
en  bij  de  bdenga-rdmpe ,  of  ook  in  haar-olij  gedaan 
wordt,  de  Papeda  Rumphii  ITasskl.  —  Lêmo  pa- 
kasdemba,  eene  vrij  groote  soort  van  lêmo  met 
knobbels,  en  in  de  verf  gemengd,  tot  verheldering 
van  de  kleuren,  vergel.  kasdemba.  —  Lêmo-ma- 

A 

ritja,  soort  van  lêmo,  iets  kleiner,  anders  veel 
overeenkomst  hebbende  met  de  voorafgaande,  voor¬ 
zien  van  kleine  knobbeltjes,  ter  grootte  van  peper¬ 
korrels.  —  Lêmo-kainbahg,  eene  zeer  groote  soort 
van  lêmo,  die  in  de  bosschen  te  vinden  is.  — 
Lêmo-tene,  een  zoete  soort  van  lêmo,  Oranje-appel. 

—  Lêmo-kaloló,  insgel.  eene  soort  van  lêmo,  men 
zie  lóló  N°.  1 .  —  Lêmo-kaloekoe,  soort  van  vrucht, 
genaamd  pompelmoes ,  de  citrus  decumana,  L.  — 


|  Lêmo-lêmo,  kleine  appeltjes  die  de  geur  van  ci¬ 
troenen  hebben,  goed  om  te  confijten. 

(2°  lêmo).  Alêmo-lêmo,  bezoedeld,  bemorst,  ver¬ 
gelijk  ’t  Jav.  loemoed,  bemorst ,  bijvoorbeeld  met 
bloed. 

Palemori  [NB.  de  tusschenvoeging  der  r  in  het 
Boegineesch  zeer  gebruikelijk,  komt  ook  in  het 
Makassaarsch  enkele  keeren  voor),  bezigen ,  bijv. 
een  plaats,  om  te  bezoedelen;  als:  bawa-binanga 
na-madjaïmpalemori ,  de  monding  eeyier  rivier,  waar 
velen  het  icater  troebel  maken.  Overdragtelijk  gebe¬ 
zigd  van  een  meisje,  dat  zich  met  iedereen  afgeeft. 
(Tar.) 

Bainne  palemörang,  eene  vrome  die  het  met  vele 
mannen  houdt. 

(1  lomo),  bep.  lomowa,  gemakke¬ 
lijk,  alledaagsch,  Boeg.  idem.  —  Ta-lómo-lömo,  niet 
gemakkelijk,  moeijelijk,  ongewoon,  als  het  bijv.  van 
ziekte  gebezigd  wordt.  (Djay.) 

Nalomo-lêmowa ,  hij  acht  mij  te  gering ,  maakt 
misbruik  van  mijne  goedheid. 

(2°  lomo).  Alómo,  van  vel,  of  schaal,  verwisse¬ 
len,  een  nieuw  vel,  of  een  nieuwe  schaal,  krijgen; 
gebezigd  van  de  krab,  de  slang ,  enz.,  Boeg.  idem. 
—  SikoAeyoe-alómo,  krab  die  van  schaal  wisselt,  van 
daar:  palomowanna  sikoeyoewa,  tijd  wanneer  de 
krab  een  nieuwe  schaal  krijgt;  hetgeen  doorgaans 
met  Nieuwe  Maan  het  geval  is.  Ook  overdragtelijk 
gebezigd,  wanneer  de  lucht  betrokken  is,  de  zon  niet 
doorkomt. 

(8°  ldmó),  bep.  ldmoka,  titel  van  een  hoofd,  en 
ook  van  een  bijwijf  of  vrome  des  konings,  die  van 
minder  rang  is  en  dus  niet  karaëng,  of  daëng  ge¬ 
noemd  kan  worden.  NB.  wanneer  de  vorst  met 
zulk  een  vrouw  een  wettig  huwelijk  wenscht  le 


'N  (loraoru),  Sal.  =  Idmmoró. 
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sluiten;  laat  hij  een  ander  in  zijne  plaats  naar 
den  Priester  gaan.  Boeg.  idem. 

(4°  loino),  =  loemoe  N°.  1.  —  Awang-lómó, 

=  dwang -loemoe,  fijne  dwang.  (Eap.  K.  G.) 

*5*  \s  s\  O  (lamoetasa) ,  bep.  lamoetasaka, 

=  ’t  Mal.  bloentas ,  de  Fluchea  indica  Less,  boom , 
welks  bladen  gebezigd  worden  na  het  bad,  als  weg¬ 
nemende  de  zweetlucht.  Boeg.  idem. 

\\S  <C\  (lamêna),  bep.  lamenaya,  soort 
van  koperen  krijgsharnas ,  Boeg.  idem.  (D.  Moes., 
Madi.) 

\s  (lamara),  krioelen;  bijv.  pönna  sar- 
rowi  bosiya,  alamaraki  paloekkaka;  zoo  het  sterk  re¬ 
gent,  krioelt  liet  van  dieven. 

(lamari),  bep.  lamariya,  het  Port. 

almario,  kast. 

\s  ^  (lamoAeroe),  bep.  lamoeroewa ,  soort 
van  zeevisch.  Boeg.  idem. 

^  v/  -\  ^  'N  (lammoró),  bep.  lammoroka, 
goedkoop,  mild.  Mal.  moer  ah,  idem.  Jav.  lorna,  mild¬ 
dadig  ,  liefdadig,  edelmoedig ,  gulhartig.  —  Lam- 
mord-pamaï ,  mild  van  gemoed,  teergevoelig.  —  Lam- 
mord-dallé,  gelukkig. 

Lammöri,  a)  goedkoop  maken;  b)  begunstigen ; 
bijv.  lammöri  baloe-baloekann'oe,  maak  uw  toaar 
goedkooper.  —  Nilammöri  ri-Alla  taiila ,  door  God 
begunstigd  worden. 

Pilammöri,  lett.:  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
dat  men  begunstigt;  v.  d.  eenvoudig:  iemand  begun¬ 
stigen,  of  gunst  bewijzen. 

Lammoriyangi,  iemand  milddadigheid,  of  gunst, 
bewijzen;  v.  d. :  hem  begunstigen;  bijv.  nilammöri- 
yangi  ri-Alla-taala ,  hij  ivordt  begunstigd  door  God. 

/  A  , _ .  _  A  ^ 

—  Kinuammonyang  pangagang,  ons  ivordt  gegeven 
een'  weg  ie  bewandelen.  (Tar.) 


\-S  O  (lamoe-lamoesang),  muf,  duf, 

schimmelig,  beschimmeld. 

(lêmoe-lemoesahg) ,  = 

lamoe-lamoesang . 

\S  O  (lammasa),  stikken,  verdrinken  ,  B. 
lammd,  idem.  —  Mate-lammasa,  verdronken. 

Lammassang,  doen  verdrinken;  bijv.:  fdlo  na- 
nilammassang  Iyanoe,  dag  waarop  N.  N.  verdron¬ 
ken  is. 

\^JVO  (lêmoesoe),  bep.  lêmoesoeka,  ge¬ 
heel,  of:  overal,  vuil,  smerig,  bijv.  taoe-lêmoesoe , 
een  vuilpoes. 

S\  (1°  lata).  Lata-lata,  gebezigd  van  het 
geluid,  veroorzaakt  door  veel  geloop ,  of  getrappel. 
(Madi.) 

(2°  lata),  bep.  lataya,  geb.  van  iemand,  die  bij 
den  minsten  schrik  opspringt,  tegelijkertijd  allerlei 
gekheid  sprekende  en  doende.  NB.  deze  toestand 
dikwijls  onder  de  vrouwen  aangetrolfen.  Boegin. 
idem.  Mal.  lata-lata,  nabaauwen ,  herhaaldelijk  iets 
nazeggen. 

(3°  lata) ,  =  batêi,  ergens  een  onder  scheiding  s- 
teeken  maken ;  bijv.  bêntehg  nilata,  een  paal  waarop 
men  een  teeken  gemaakt  heeft,  om  daar  bijv.  later 
te  boren.  Boeg.  idem. 

(4°  latta),  met  den  mond  smakken ,  om  een  hond 
tot  ons  te  doen  naderen  ,  gelijk  wij ,  Europeanen, 
met  hetzelfde  doel  een  zeker  geluid  plegen  te  ma¬ 
ken  ,  doch  enkel  door  de  lippen  gedurig  sterk  op 
elkander  te  drukken,  en  dan  weder  een  weinig  van 
elkander  te  verwijderen.  —  Alatta  kongkónna, 
zijn’  honden  op  bovengemelde  manier  doen  nade¬ 
ren.  (S.  Tjin.)  Boeg.  idem. 

<•;  s\  (lattang) ,  steenpuist,  Boegin.  lattang, 
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idem.  —  Lattang  dja'ïya  matanna,  de  steenpuist 
met  veel  oogjes  of  etterbuïltjes.  Yerg.  sdmpangade 
N°.  2.  —  Lattahg-mi;  geb.  van  een  paard ,  welks 
haken  nog  niet  dóór  zijn,  wanneer  het  tandvleesch 
reeds  begint  te  zwellen ,  als  ’t  ware,  gelijk  is  aan 
een  steenpuist. 

S\  (lanta) ,  bep.  lantaka ,  verdieping  van 
een  huis,  van  een  gebergte ,  van  een  grond ,  enz. 
Boeg.  idem.  —  Lantaki,  het  is  met  eene  verdieping , 
v.  d.:  hel  gaat  naar  beneden ,  de  grond  is  lager,  men 
gaat  eenige  treden  mar  beneden.  —  Lantaki  póle, 
het  is  nog  weer  eene  verdieping  lager ,  men  moet  nog 
weder  eenige  treden  naar  beneden.  —  Lanta-böko. 
Men  zie  bóko  N°-  1.  —  Agang-lanta-lanta ,  een  ' 
weg  met  verdiepingen,  dat  is:  die  nu  hoog,  dan 
laag  is. 

Nilantakkangintoe,  (pas  op,)  het  gaat  daar  naar 
benéden ,  lett. :  dat  is  tot  eene  verdieping  gemaakt. 

Tana,  of:  galoeng,  kalantakkahg,  lett. :  een  rijst¬ 
veld  met  verdiepingen,  zoodat  het  water  wegstroomt; 
v.  d. :  een  rijstveld  dat  gebrek  aan  water  heeft.  — 
Kalantakkangi  ri-djené,  er  komt  water  te  kort.  — 
Kalantakkangi  ri-balanjdja ,  hij  komt  geld  te  kort; 
hij  heeft  gebrek  aan  geld,  niet  genoeg  geld. 

Palanta,  verdieping ,  van  daar:  de  treden,  bijv. 

^  O 

van  een  ,  of  preekstoel  in  de  moskee.  (Godsd). 

A  ^  O 

—  Lantana  palantaka,  de  treden,  bijv.  van  een  , 
of  preekstoel.  (Godsd.) 

s\  (lantahg),  diep;  bijv.:  anjdjo  djéneka, 
niya  sampoelo  lantanna,  dat  water  is  tien  (vadem) 
diep.  —  Lantang  bangiya,  het  is  diep,  of  laat,  in 
den  nacht.  —  Lantahgi  kanaya,  het  icoord  is  diep¬ 
zinnig.  —  Taoe-lantang-tjinikang,  iemand  die  ons, 
hoe  meer  wij  hem  zien ,  des  te  schooner  voorkomt ,  in¬ 
nig  mooi,  innig  lief,  enz.  —  Ta-lantahg  nawa-nawa, 


oppervlakkig ,  lett.:  niet  diep  doordacht.  — Lantang- 
iloró,  gulzig,  wiens  smaak  nooit  bevredigd  is,  die 
nimmer  genoeg  gegeten  heeft;  v.  d.:  bainne  lantang- 
iloró,  eene  vrouw  die  geheel  aan  den  rvellust  ver¬ 
slaafd  is. 

(lanti),  huldigen.  Boeg.  idem.  —  Ni- 
lanti-karaehg,  als  honing  gehuldigd  worden.  (Djay., 
G.  G.) 

^  (lanting'),  slank;  bijv.:  aya  malanting, 
een  slank  midden,  slanke  lendenen.  (Tar.,  D.  Moes.) 

A 

Lantiügi,  slank  doen  zijn,  een  slank  figuur  ge¬ 
ven.  (Sinr.) 

S\  (latoe),  talatöe,  digt  vallen,  een  kist 

A 

bijv.  of  deur,  als:  talatoeki  pattiya,  de  kist  valt  digt. 

Palatoe,  doen,  of  laten,  digtvallen;  bijv.:  palatoe- 
mami  pakéboeka,  laat  de  deur  maar  digtvallen.  — 

/  A 

Alatoe-latoeki  giginna,  zijne  boven-  en  beneden  tan¬ 
den  vallen  als  H  ware  gedurig  op  elkander,  d.  i.:  hij 
klappertandt. 

*'5'  A\  (lantóe),  =  koeldntóe,  knie.  (Sinr.) 

\  XN.  (1°  late),  alate,  malate,  verwelken, 
verdorren,  verkleuren,  verflensen,  verbleeken,  ver¬ 
kwijnen.  (Pap.)  Boeg.  idem. 

Ta-malate,  niet  verwelken,  enz.;  v.  d.:  a)  naam 
eener  bloem.  (Sinr.);  b)  naam  van  het  paleis  des 
Koning’s  van  Göwa,  in  vroegere  dagen,  bij  Som- 
baöpoe.  Wat  de  beteekenis  van  dezen  naam  betreft, 
die  schijnt  te  doelen  op  den  spoed,  waarmede  het 
huis  afgebouwd  werd,  zóó  zelfs,  dat  de  bladen  der 
boomen ,  of  bamboezen ,  die  men  voor  palen  geno¬ 
men  had,  als ’t  ware  nog  niet  eens  verwelkt  waren, 
toen  het  huis  reeds  af  was;  zoo  ten  minste  zou  men 
opmaken  uit  eene  eenigzins  korte  en  daardoor  wat 
duistere  plaats,  welke  aldus  luidt:  “nanikana 

A 

“ta-malate,  ka-ta-malatêyaï  lekóna  kayoenna, 
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“lekdna  kayoenna  niyallêya  bênteng,  het  werd 
“ Ta-mdldte  genoemd,  dewijl  de  bladen  der  hoornen, 
“ wel  te  verdaan  de  bladen  dier  hoornen,  welke 
'•'■men  voor  palen  genomen  had,  niet  verwelkten .” 
(Eap.)  —  Ana-ri-ta-malatêna  karaënga,  letterl.: 
het  kind  van  den  koning  dat  op  Ta-mdldte  ge¬ 
boren  is,  vervolgens  ook  overgegaan  in  een  titel 
voor  de  kinderen  van  den  eersten  rang.  (Eap. 
K.  G.) 

A 

Palate,  doen  verwelken,  enz.;  bijv.:  dinging-pa- 
late,  koude,  die  doet  verwelken,  bijv.  de  bloemen. 
(Sinr.) 

Palateyanna  Iyanoe,  af  gesleten,  of  afgedragen, 
kleed  van  N.  N.;  van  daar  o  verdragtelijk  van  eene 
verstooten  vrouw,  ook  wel  overdragtelijk  gebez.  van 
een  bijwijf,  dat  bij  den  dood  van  baren  heer  verla¬ 
ten  achterblijft.  (Kei.) 

Kalatêyang,  a)  verwelking,  het  verwelken,  enz.; 
b)  in  een  verwelkten  toestand  zijn;  v.  d.:  boAenga-ka- 
latêyang,  eene  verwelkte  bloem. 

Silatêï,  zamen  venoelken ,  v.  d.:  verwelken  met 
iemand,  of  iets,  v.  d.:  bestendig  met  elkander  zijn, 
(Kei.);  v.  d.  ook:  verwelken,  of  verfaauicen,  om  met 
iemand,  of  iets,  te  zijn;  bijv.:  silatêï-mi,  lett.:  zij 
zijn  reeds  te  zamen  vervoelkt ,  overdragtelijk  gebez. 
van  man  en  vrouw,  die  reeds  lang  te  zamen  geleefd 

_ A  j 

hebben;  bijv.:  djidjili  ta-silatêï,  een  verlangen  dat 
niet  verfiaauwt  om  met  de  geliefde  te  zijn,  d.  i.:  een 
verlangen  naar  de  geliefde,  dat  niet  verfiaauwt. 
(Kei.,  Tar.) 

(2°  latte).  Kalattêyang.  Men  zie  oenti. 

\  S\  (1°  lante),  van  onderen,  aan  iets  raken. 
Boeg.  idem;  bijv.:  lante-mi ,  het  raakt  den  grond 
al,  bijv.  gebez.  van  iets,  dat  men  naar  beneden 
laat.  —  Ta-koelantêyaï  naoeiig,  ik  raak  geen  grond. 


—  Ta-lantêyaï  anrinni  balangöwa,  het  anker  raakt 
hier  geen ’  grond. 

Silantêi-mi,  lett.:  zij  hebben  elkander  reeds  ge¬ 
peild,  gebez.  van  man  en  vrouw  die  reeds  zamen 
gemeenschap  gehad  hebben. 

(2°  lante),  Sal.,  =  djdli.  N°.  1. 

^5' ✓N  (lattó),  alattó-lattó,  gebez.  van  het 
geluid,  veroorzaakt  door  het  eten  van  eene  harde 
zelfstandigheid,  als:  een  klontje  suiker,  of  een  stuk 
harde  beschuit:  knappen.  NB.  wel  te  onderscheiden 
van  rdppó  N°.  3,  dat  een  doffer  geluid  te  kennen 
geeft,  en  van  minder  harde  zelfstandigheid  gebe¬ 
zigd  wordt.  Meer  komt  het  overeen  met  rdttó, 
dat  alleen  hierin  van  lattó  verschilt ,  dat  het  ge¬ 
luid  zich  meer  dan  eens  herhaalt. 

^  A  A  a 

*~Z  X\  (linta),  spoedig.  — ■  Linta-baribasa,  ’s 

A 

morgens  zeer  vroeg.  —  Lintaki  nigappa,  in  het  da- 
gelijksch  leven  gebruikt  voor:  lammoróki  nigappa, 

A  * 

het  is  gemakkelijk  te  vinden.  —  Ase-linta,  paddie 
die  zeer  spoedig  groeit,  en  staat  tegenover:  dse-djd- 
mala,  men  zie  op  djdmala. 

+Z  s\  (loentoe),  Sal.,  tveigeren. 

+<Z-  \  S\  (loeté),  bep.  loeteka,  het  Mal.  leteh, 
zwak,  magteloos,  enz.;  bijv.:  ahgïng-maloetc,  een. 
jlaauw,  of  zacht,  windje.  (Tar.) 

\  ✓n  (1°  lêta),  soort  van  wapen,  eertijds  in 
gebruik.  (Eap.) 

(2°  lêtta),  a)  op,  afgedaan  zijn;  b)  opmaken,  af- 
doen,  enz.  Boeg.  lêtta,  idem.  —  Lêtta-mi  dawaka, 
de  inkt  is  geheel  op.  —  Lêtta-mi  baliya,  de  vijand 
is  geheel  verslagen.  —  Koelêtta-roewa-ko ,  zou  ik  u 
beide  af  maken  of  dooden.  (Tam.)  —  Lêttaki,  maakt 
het  geheel  op,  gebezigd  tegen  iemand,  die  bijv.  iets 
van  het  een  of  ander  gegeten  heeft,  en  dien  men 
aanspoort  om  ook  de  rest  te  nemen.  — •  Na-sikali- 
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dja  nasappa,  nalêtta  anjdjo  assi  nipatamboehga, 
hij  hupte  maar  ééns ,  en  op  was  al  hetvleesch,  dat 
men  opgestapeld  had.  (Djay.) 

\  \  S\  (1°  lête),  alête,  heen  en  weer  glij¬ 

den,  of  rollen.  Boeg.  idem,  bijv.:  het  hwikzilver. 

Palête,  doen,  of  laten,  heen  en  weder  glijden ; 
bijv.:  djené-nipalête  ri-lêkó-pattjó,  water ,  dat  men 
heen  en  weer  doet  glijden,  of  rollen,  over  een  pdttjó- 
hlad. 

(2°  lette),  alêtté,  alêtté-balla,  verhuizen.  Boeg. 
idem.  —  Garring-alêtté,  eene  overerfelijke  ziekte. 

Palette,  doen  verhuizen,  verplaatsen ,  naar  elders 
brengen,  verschuiven ,  bijv.:  één  dag. 

Papalettêki,  ergens  heen  doen  verhuizen,  ergens 
op  overbrengen ,  enz.;  bijv.:  pönna  niya-dja  napapa- 
letteki  tana  maraëng  patanna  bme,  zoo  iemand 
nog  elders  andere  velden  heeft  om  daarop  zijne  res¬ 
terende  paddieplantj es  over  te  planten.  (Brief.) 

Silettêki,  lett.  tot  elkander  verhuizen ,  v.  d.:  met 
elkander  verruilen,  of  verwisselen,  (Rap.);  v.  d.ook: 
van  den  een  op  den  ander  over  gaan;  bijv.:  garringa  si¬ 
lettêki,  de  ziekte  gaat  van  den  een  op  den  ander  over. 

\  \  ✓n  (lênteng),  blijven  staan,  te  weten: 

iets  vloeibaars.  NB.  hierin  onderscheiden  van  lêm- 
pong,  dat  het  slechts  gebezigd  wordt  van  een  klei¬ 
ne  hoeveelheid,  bijv.  van  het  water,  dat  in  drup¬ 
pels  op  het  ligchaam  blijft  staan  na  het  bad. 

\  (1°  lento),  bep.  lentówa,  schakel. 

Palentöwang,  gewricht.  (Sinr.) 

Lênto-lénto,  aldus  genoemd  de  dikke  knoop  aan 
het  end  van  een  touw ,  dat  tot  aan  dien  knoop  toe, 
door  de  lus  van  een  ander  touw  heengehaald  wordt. 
NB.  dit  geschiedt  opdat  het  touwwerk  gemakke¬ 
lijker  draaije,  en  er  alzoo  geen  krul  ontsta,  waar- 
door  het  bij  sterke  trekking,  bijv.  van  een  paard, 


ligt  zoude  breken.  Vergel.  kalipónjtjing .  —  Talat- 
tjiki  lênto-lentona,  de  knoop  schiet  er  uit. 


Lênto-lentöwang,  =  palentöwang . 

(2°  lento),  geb.  van  het  afbreken  en  af  vallen 
van  één  onzer  ledematen  bij  de  gewrichten;  v.  d.: 
lênto-tasi-lasa-lasaki,  en :  lento  ri-palasa-lasakanna, 


af  vallen  bij  de  gewrichten.  Ook  geb.  van  het  af  breken 
en  afvallen  van  een’  hoorn  of  tak  bij  de  Idsd’s.  Verg. 
Idsd  N°.  2.  Ook  soms  gebez.  van  het  uitvallen  der 
tanden;  bijv.:  anggaliging  giginna  sala  la-lênto, 
zoo  sterk  met  de  tanden  knarsen,  dat  het  weinig 
scheelt  of  zij  vallen  uit.  (Madi.).  —  Nilênto,  bij  het 
gewricht  afgebroken  worden.  —  Lênto-kallong,  naam 
eener  soort  van  visch,  dus  genoemd  dewijl  de  kop 
van  dezen  visch,  wanneer  hij  gekookt  is,  ligt  afvalt. 

*Z  "\  A  (lóntang),  gaarkeuken,  saguweerkroeg . 
Boeg.  idem.  —  Lontang-tjela,  bewaarplaats  van 
het  zout,  en  dewijl  deze  lóntang’ s  gewoonlijk  van 
gelijke  grootte  zijn,  zoo  dienen  zij  tevens,  om  de 
hoeveelheid  zout  te  bepalen.  Meestal  bevat  één 
lóntang  zout  vijftien  pikol’s. 

Palontang,  houder  van  een  saguweerkroeg . 

Nilontahgahg,  in  de  lóntang  gebragt  worden. 
(Madi.)  —  Nilontangang-mi  tjélaya,  het  zout  wordt 
in  de  lóntang’ s  gebragt. 

-\\  s\  (1°  löteng),  Jav.  en  Mal.  =  het 
Mak.  pamdkkang ,  zolder.  (Sinr.) 

(2°  lötteng),  vechten ,  zonder  kunstsporen;  geb. 
van:  hanen.  Boeg.  idem.  —  Djangang  daëng-ma- 
lötteng,  lett.:  een  haan,  een  vechtende  ddëng. 

Djangang-palöttehg,  vechthaan  zonder  kunst¬ 


sporen. 

/f 

o'Z  -\  ✓N  ~\  (lötong),  Boeg.  ==  léleng,  zwart. 
Malo-malötong,  Boeg.  —  mdlé-léleug,  zwart- 
achtig.  Vergel.  léleng.  (Sinr.) 
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«'■S'  \  s\  X  (lantêboehg),  soort  van  riet. 

\  s\  ^  ^  A/  (la-têya-ri-do<feni),rijks- 
sieraad  van  Bone,  lett.  beteekenende :  mil  niet  in 
de  kist.  (Rap.  K.  (}.) 

S\  ^  (lantara),  ons:  landraad. 

\  s~\  (lantêra,  bep.  lanter  aya,  lantaren, 
stolp.  Jav.  lentera,  idem. 

(1°  löntara),  bep.  löntaraka,  bet 
Jav.,  Sund.  en  Mal.  lontar.  Het  woord  lontar  is 
eigenlijk  eene  omzetting  voor  rontal,  en  zamenge- 
steld  uit  het  Jav.  ron,  blad,  en  bet  Jav.  tal,  =  bet 
Sanskr.  tala,  en  Mak.  tala  N°.  1,  en  wordt  tbans 
eenvoudig  gebezigd  als  benaming  voor  den  tdld- 
loom,  of  Borassus  flabelliformis  L.,  van  welks  bla¬ 
den  men  zicli  bedient,  om  met  een  stift  op  te  schrij¬ 
ven.  Van  daar  dit  lontar  dook  weder  genomen  voor: 
een  lontarblad ;  v.  d.  een  geschrift,  een  boek,  een  brief. 

NB.  dewijl  van  dezen  laid-  of  lontar-boom  ook 
wel  saguweer  komt,  al  zij  bet  ook  niet  de  echte 
saguweerboom  (Saguerus ,  s.  Gomutus );  zoo  wordt 
lêkó-bdlló  gewoonlijk  gebezigd  voor  bet  tdld-blad, 
en  van  daar  voor  handschrift  en  derg. ,  verg.  hallo 
N°.  3  en  lêkó  N°.  3. 

Löntara-bilang ,  dagregisters.  Men  zie  bïlang.  — 
Anrong-löntara,  alphabeth.  — Abatja  löntara,  hand¬ 
schriften  lezen.  —  Alöntara ,  =  dbdtja  lontar d.  — 
Löntaraki  kananna,  iemands  moorden  in  schrift 
brengen.  (Rap.) 

Palontarang,  verzameling  van  geschriften.  (Rap.) 

(2°  löntara).  Lontarang,  lönta-lontarang ,  zich 
op  een  open’ ,  ruime,  plaats  bewegen ,  Boeg.  idem; 
bijv.:  lönta-lontarang-ki ,  laat  ons  in  de  ruimte 
naar  eene  open  plaats  gaan.  NB.  woorden  van  twee 
menschen,  die  zamen  op  een  naauwe  plaats  staan 
te  vechten.  —  Pönna  lonta-lontarang'  nisaoeroeki, 


i  ~00  hij  in  de  ruimte  komt,  wordt  hij  overwonnen ; 
bijv.  gebezigd  van  een  dik  zwaar  mensch,  die  zich 
moeijelijk  wenden  kan,  en  die  dus  in  het  open 
veld,  ligt  van  achteren  besprongen  wordt. 

Palontarang,  iels  in  de  ruimte  brengen;  v.  d.: 
i  algemeen  bekend  maken.  (Kei.) 

(3  löntara),  bep.  löntaraka.  —  Mangiwang- 
lontara.  Men  zie  mangiwang . 

‘'A  S\  O  (lantasa),  bet  Mal.  lantas,  dóórgaan, 
dóórdringen, bijv.:  kananna  Itoewang  alantasakiboe- 
koe,  het  woord  van  mijnheer  dringt  door  tothet  gebeente. 

Palantasa,  een  doordringen ;  vandaar:  si-palan- 
tasaki  boekoe,  het  is  een  dóórdringen  tot  het  ge¬ 
beente.  (Tar.) 


«’■$'  'A/  (lada) ,  bep.  ladaya ,  Mal.  peper.  — 
Lada-tanroe,  naam  van  de  gewone  lange  peper, 
Boeg.  Iddang.  —  Lada-tjapa,  door  Inlanders  ook 
genoemd  :  laso-mêyong,  eene  soort  van  kleine  roode 
;  peper,  aan  risjes,  die  ontzettend  sterk  is.  De  naam 
van  tjdpd  doelt  op  de  kleinte,  dewijl  zij  als  ’t  ware 
deswegens  gering  geacht  wordt;  verg.  tjdpd  N°.  1. 

—  Lada-maritja,  —  lach  tjdpd;  vergel.  boven  ma- 
ritja.  —  Lada-bakoe-bakoe ,  soort  van  peperstruik, 
lett :  peper  rond  als  een  mandje ,  verg.  bdko'e  N°.  3. 

—  Lada-köngkong ,  soort  van  kruipplant  zonder 
vrucht ,  wier  bladen  eenige  overeenkomst  hebben 
met  die  van  de  lada-tanroe. 

V  (landa),  bep.  landaya,  stekelzwijn,  B. 
idem,  Jav.,  Sund.,  Mal.  landakh. 

^  'A/  (lading),  mes,  Mal.  en  Jav.  idem.  — 

—  Lading-lappa,  vomvmes,  v.  d.:  elk  mes  dat  men 
toevouwt.  —  Lading-boeranne,  soort  van  mes  met  * 
lang  lemmet  en  krom  beft,  terwijl  alleen  bet  einde 
van  bet  lemmet  scherp  is.  Dit  mes  gebezigd  voor 
het  rdoe,  men  zie  rdo'e  N°.  3.  —  Lading-sanro, 
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tnes  met  een  ringetje  aan  de  punt.  —  Lading  pa- 
hgeba,  klein  mesje,  gebezigd  om  in  de  tóbo  N°.  2 
van  den  saguweerboom  te  snijden ,  tot  verkrijging 
van  saguweer.  —  Lading-tjidoe,  soort  van  mes, 
lett.  scherp  mes ,  =  lading  boerdnne. 

Lading-lading,  —  het  ook  in  hetMakass.  meer 
gebruikel.  Boeg  tjoeriga. 

y  (ladoeng),  vischlood.  Boeg.  idem.  — 
Amêkahg-ladoeng' ,  met  een  vischlood  hengelen ,  in 
diep  water;  anders:  dmékang-oelórang ,  verg.  pe- 
kang  en  deloró.  —  Ladoehg-pasanda ,  een  peil-,  of 
dieplood. 

(lêdo),  bep.  ledówa,  eigenl.  Boe- 
gin.,  =  ’t  Makass.  Idsd  N°-  2.  —  Si-lêdo,  lengte 
van  den  uitersten  top  des  middel- vingers  tot  aan 
het  gewricht,  dat  hand  en  arm  vereenigt. 

Paledöwang,  gewricht  dat  hand  en  arm  ver¬ 
bindt.  —  Paledowaïig-badjoe,  het  uitsnijdsel  van 
een  baadje ,  datgeen,  wat  men  van  boven  uit  het 
baadje  snijdt,  ten  einde  de  opening  voor  het  dóór¬ 
steken  van  het  hoofd  te  krijgen.  Boeg.  paledbng- 
wddjoe. 

\  vy  "\  (lêndohg),  aal.  Boeg.  lènrong. 

A  ^  A 

(lóda).  Aloda  ase,  de  paddie  met 
bamboezen  stokken  kloppen ,  ten  einde  de  aren 
van  de  halmen  te  scheiden.  NB.  de  Makassaar 
maakt  gebruik  van  een  langwerpig  blok ,  dat  in 
twee  deelen  gescheiden  is;  het  een,  een  langwer¬ 
pige  bak,  dient  voor  het  dlóda  dse,  het  andere, 
bestaande  in  twee  of  meer  ronde  gaten,  is  voor  het 
adêngka  of  tomhokken  van  de  rijst.  Men  zie  dêngka. 
Boeg.  Ideda,  idem.  —  Dit  dlóda-dse  geschiedt  niet 
enkel  in  de  dssoeng-ldboe ,  maar  ook  op  een  buffel¬ 
huid,  en  alsdan  met  de  voeten. 

(landangang),  rek,  bijv.  tot  droog  en 


van  visch,  enz.  —  Landahgang-balla ,  eene  soort 
van  landangang,  waarop  men  de  potten  en  pannen 
zet.  Liet  is  als  ’t  ware  een  tafel  zonder  pooten, 
die  tegen  den  wand  van  het  huis  hangt,  en  van 
boven  aan  de  zoldering  met  touwen  is  vastge¬ 
maakt.  —  Land ahga ng-katoep  êpé ,  een  landa¬ 
ngang  ,  hangende  boven  de  kookplaats ,  zoodat  het 
roet  er  van  onder  tegen  blijft  hangen.  —  Landa- 
ngang-pöke,  een  rek  voor  pieken.  Boegin.  landa- 
ngancj  bast. 

(landara),  bep.  landaraka,  eene  be¬ 
waarplaats,  welke  geformeerd  wordt,  door  de  bo- 
ven-bdte-bdte’s  ,  of  verlengde  paddngkó’s ,  die  men 
met  bamboezen  belegt,  en  door  de  binnenzijde  van 
het  laag  naar  beneden  overhangend  dak. 

(lênderé),  bep.  lêndereka,  het 
Mal.  lindir,  =  het  Mak.  géré-geré,  slijm. 

/^\  (lana),  ==  ónjdjó.  —  Alana-lanaki,  iets 
vertreden,  van  d.  ook:  ver  smaden,  minachten.  (Tam.) 

^5-  Sïs  (lanohg),  =  ’t  Mal.  een 

rooversvolk  van  Mindanao,  dat  de  Oostersche  zeeën 
onveilig  maakt,  v.  d.  gebruikt  voor  alle  zeeroovers, 
van  waar  zij  ook  komen  mogen.  Boeg.  Ndnong. 

*3-  <C\”\  (1°  lino),  bep.  linöwa,  wereld  ;~2>ozg. 

A  A 

idem.  —  Taoe-lino,  wereldling ,  mensch.  —  Si-lino- 
kêke,  of:  si-lino-tjadi ,  de  halve  wereld.  (Sinr.)  — 
Taoe  taëna  linóna,  iemand  die  geene  wereld ,  geen 
ivereldsch  genot,  kent ;  v.  d. :  iemand  die  impotens  is. 
—  Taoe-lómpo-lino,  iemand  die  onver zadelijk  is  in 
de  voldoening  zijner  vleeschelijke  lusten. 

,  A  #  ,,  _  ..  ,  A 

Alino,  in  de  wereld,  of:  zigtbaar,  zijn;  bijv.  ali- 
nowi  toe-matêya,  de  dooden  verschijnen  in  de  ice- 
reld.  —  Sêtang-malino,  een  zigtbare  duivel.  (Bap. 
K.  G.) 

Ampalino  kalênna,  zich  zelven  in  de  wereld 
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doen  verschijnen;  d.  i.:  zich  zelven  zigtbaar  maken. 
(Tam.) 

A 

(2°  lino),  bep.  linóvva,  wind-sül.  Boeg.  idem. 

Kalinöwang,  windstilte. 

Akalinöwang,  windstilte  hebben ,  of  krijgen. 
(Djay.)  Van  daar  overdragtelijk  van  het  niet  slagen 
van  den  coïtus. 

\  *~7  <C\  (lênna),  bep.  lênnaka,  Boegin. ,  = 
’t  Mak.  südlo-lima;  vergel.  Idlo  N°.  1;  van  daar: 
oewang-lênna,  comptant  geld.  —  Lênna-mêmang- 
pi,  altijd  comptant. 

Amalli  silennakkang,  iets  tegen  comptant  koopen , 
boter  bij  den  visch. 

(1°  löna),  oud  woord,  =  and ,  kind. 

(2°  lönna),  =  long ,  lom ,  Ion ,  lonj ,  indien. 
(Sinr.) 

*7  O  (lannasa),  zich  verwonderen ,  ontstel¬ 
len ,  verslagen ,  bedroefd  zijn,  er  somber  uitzien; 
bijv.:  lannasaka  ri-pang’gaoekanna,  ik  ben  verv:on- 
derd  over  zijne  handelwijze.  —  Taoe  pamaï-lannasa, 
een  somber  menscli.  —  Ngapa  noelannasa  kamma? 
waarom  ziet  gij  er  zoo  treurig,  zoo  bedroefd,  uit? 

Kalannassang,  a)  zich  verwonderen  over ;  bewon¬ 
deren;  v.  d. :  gaoe-nikalannassang ,  wonderdaad, 
wonderwerk,  lett. :  daad,  loaarover  men  zich  verwon¬ 
dert,  waarover  men  verbaasd  staat; 

b)  verwondering,  verslagenheid ,  treurigheid. 

Kalannassi,  ergens  over  verwonderd  zijn;  bijv. : 
koekalannassi  gaoeka,  ik  ben  verwonderd,  verwonder 
mij,  over  de  zaak. 

Pilannassi,  verwonderd,  of  versteld,  doen  staan, 
overstelpen  van  hartzeer  en  droefenis.  Vergelijk  rde- 
toeso'e. 

<  4  O  (loenasa),  bep.  loenasaka,  Boeg.  Ide- 
Insd,  kiel ,  bodem,  van  een  schip. 


*~7  (lattji),  uitpersen,  bijv.:  een  pit  uit  de 
schaal ;  v.  d.:  iemand  verdringen,  verdrijven ,  bijv. 
uit  het  land.  (Dat.  Moes.) 

Talattji,  uitgeperst  zijn;  van  daar  gebezigd  van 
het :  geheel  ergens  uitschieten ,  of  te  voorschijn  ko¬ 
men,  bijv.  van  een  stembriefje,  of  lot,  dat  men  in 
een  tóngka,  of  stuk  bamboe,  gedaan  heeft.  (Rap.  1. 
Dj.)  Van  daar  ook  gebezigd  van  het  geheel  uit¬ 
schieten  of  uitsteken  van  den  penis  bij  den  coïtus. 
B.  talattji,  idem. 

+7  (lattjoe),  bep.  lattjoeka,  glad 

KalattjoAekang ,  soms  geb.  =  katéneyang ,  met 
iemand ,  of  iets,  lekker  zijn;  van  daar:  in  iemand, 
of  iets,  behagen  scheppen,  iets  goedvinden ;  bijv.:  si- 
yapa-siyapa  nakalattjoekang  pamaïta,  zooveel  als 
gij  maar  goedvindt. 

Lattjoekang',  soort  van  visch,  groot  en  glad 
van  schubben.  —  Lattjobkang-batoe,  soort  van  lat- 

tjoekang. 

Lattjoe-lattjoe,  vrucht  van  den  inro'e- boom, 
waarvan  dikwijls  confituur  gemaakt  wordt ,  ge¬ 
naamd  :  atdewa-ldttjo'e-ldttjoe. 

(lanjtjóe),  bep.  lanjtjoeka,  Inlandsche 
soort  van  brandpijl ,  door  de  dieven  gebezigd  om 
een  huis  in  brand  te  steken.  Boeg.  idem. 

*7  (litja ),fjn  vermalen ;  bijv.  ta-litjakka- 

pi  pangadjaïya,  het  sierïh-pruimpje  is  nog  niet  fijn 
gekaauwd  in  den  mond.  —  Adêngka  malitja-doe- 
doe,  zeer  fijn  stampen.  (Rap.  K.  Gr.) 

Litjakkang,  het  fijn  kaauwen,  bijv.:  battoe-lalo- 
ko,  manna  si-litjakkang-pangadjfiï-dji,  kom  toch, 
al  is  het  ook  maar  voor  een  oogenblikje,  lett. :  voor 
zooveel  tijd  als  er  vereischt  wordt  om  een  sierih- 
pruimpje  fijn  te  kaauwen. 

-A  (kfetja),  bep.  loetjaka ,  smerig,  bijv. 

64  * 
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een  teeg.  Boeg.  idem.  —  Mange  aloetj a-lo'fetj a,  zich 
gaan  smerig  malcen ;  bijv.  door  in  de  plassen  te 
ploeteren.  Verg.  let  jé. 

\  'Z  -ij  (lêtjoe),  =  létjó,  polijsten  ;  bijv.  na- 
lêtjóeki  kalênna,  hij  polijst  zich  zelven,  d.  i.:  maakt 
altijd  zijn  toilette. 

lêtjé).  —  Palêtjé,  vlei  jen,  lokken. 
Boeg.  idem. — Toe-nipalêtjé,  gunsteling.  ■ —  Pa- 
lêfjé  kalênna,  zich  beroemen.  —  Taoe-nipoeroesoe 
nipalêtjé  ri-karaënna,  een  gunsteling  zijnés  honing’s. 

(letjeng),  aletjeng,  springen  van 
het  een  op  liet  ander,  Boeg.  idem;  onder  anderen 
gebezigd  van  een’  vogel,  die  van  den  eenen  tak  op 
den  anderen  springt. 

Létjëngi,  ergens  op  springen ;  bijv.:  kodiya  sal- 
lang  naletjenginnoe-dji  enroeng,  uit  vreeze ,  dat 
hartstogt  even  als  een  vogel  op  u  mogt  springen ,  d.  i. 
uit  vreeze,  dat  hartstogt  u  bevangen  mogt.  (Tar.) 

Palétj  Ingang,  vogelkruk. 

\  ®\  (1°  lêtjó),  polijsten,  glad  maken. 

Boeg.  idem. 

(2°  letjo).  —  Létjó  wang-kana ,  leenspreuk,  ver¬ 
bloemde  spreekwijze,  als  men  bijvoorbeeld  eene  min¬ 
der  hoorbare  zaak  niet  bij  haren  eigenlijken  naam 
noemt,  bijv.  ons  naar  achteren,  of  naar  zekere  plaats 
gaan,  en  dergelijke  meer. 

(letjong),  geheel  op-zijn.  Boeg. 
idem;  bijv.:  letjong-mi,  het  is  al  geheel  op. 

Paletjong,  iets  geheel  opmaken,  iets  geheel  beste¬ 
den;  bijv.:  napalétjong-mi  kanrêya,  hij  heeft  de 
rijst  geheel  opgemaakt,  alles  opgegeten. 

Léfjöhgang,  iets  geheel  opmaken  voor ,  iets  ge¬ 
heel  geven ,  of  besteden,  voor;  bijv.:  koelétjöngang- 
mi  dowekoe,  lett.:  ik  maak  er  op  eens  al  mijn  dut¬ 
ten  voor  op,  zet  er  op  eens  al  mijn  geld  op.  Uitdruk¬ 


king  die  men  soms  bij  het  tóiigkó- spel  hoort  bezi¬ 
gen.  —  Anne  lampakoe,  koelétjöngang-mi  njavva- 
koe ,  wanneer  ik  ga ,  geef  ik  er  mijn  leven  geheel  voor 
prijs. 

\  (lötjehg),  klok.  Jav.  lonjtjeng,  idem. 
—  Ana-,  of  lila-lötjeng,  klok-klepel. 

-rj  \  /:  (lanjtjoenehg),  de  in  de  mónjtjong, 
of  ’t  saguweer-haar ,  der  mroe-boomen,  stekende 
pennen,  gebez.  voor  de  tómpong-tómpong ,  voor 
schrijfpennen,  voor  de  bdengkeng  N°.  2,  enz.  Boeg. 
lanjtjoene,  idem. 

(lotjiyang),  één  van  de  dertig 
soorten  van  kaarten ,  bij  het  patdewi- spel. 

(lanjtjara),  bep.  lanjtjaraka,  vlug, 
Boeg.  idem,  Jav.  lanjtjar,  lang,  uitgestrekt,  snel, 
schielijk,  vlug.  Mal.  lantjar,  snel,  vlug;  bijv.:  lanj- 
tjaraki  ambatjaï,  hij  leest  het  vlug. 

(lattjiri) ,  bep.  lattjirika,  snel;  bijv.: 
lattj  iriki  lari  bisêyahga ,  het  schip  glijdt  er  goed  over. 

\  -O  ”\  -\  (lêtjord).  Boeg.  =  ’t  Mak. 

pétjoró.  —  Talêtjoró,  slippen,  glijden. 

+Z  Sd  (1°  ladja),  vreezen.  Boeg.  idem;  bijv.: 
maladja-ma  sitoedangang ,  ik  ben  bevreesd  om  met 
hem  te  zitten.  (Sinr.,  Dat.  Moes.,  Tar.)  —  Taoe- 
angassehg  ladja,  =  tdoe-dngdsseng  add,  of  rndtoe- 
mdtoe,  een  loelgemanierd  mensch.  —  Tampangassengi 
ladja,  zich  ongemanierd  jegens  iemand  gedragen. 
(D.  Moes.) 

(2°  ladja),  bep.  ladjaya,  =  laugkoeivasd ,  eene 
plant,  wier  wortel  niet  slechts  in  de  geneeskunst, 
maar  ook  in  den  Inlandschen  kost  gebruikt  wordt. 

/■o 

Men  heeft  daarvan  twee  soorten:  êdja,  roode,  en 
kêbó,  witte ,  aldus  genoemd  naar  de  kleur  van  den 
wortel. 

(3°  ladja).  Ladja-ladja,twee  palen  die  door  latten 
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te  zamcn  vereenigd  zijn,  en  waaraan  men  de  dja- 
gong  ophangt,  dienende  alzoo  tegelijkertijd  tot 
beschutting.  (Madi.) 

*<S  SO  (ladjang).  Yergel.  het  Boeg .  Iddjang, 
=  het  Mak.  lay  any  N°.  1,  zweven ,  verdwijnen;  v. 
d.  welligt:  paladjang,  a)  er  yens  naar  toe  zweven, 
van  daar :  zich  ergens  met  spoed  heen  begeven ;  bij¬ 
voorbeeld:  pole  paladjang  ri-bangkênna  sapa- 
naya,  komen  zweven,  v.  d.:  komen,  zich  met  spoed 

A  # 

begevende,  tot  onder  aan  den  trap.  (Madi,  Dat.  Moes.) 

b)  doen  zweven ,  doen  weg  zweven ,  doen  verdwij¬ 
nen;  bijv.:  paladjang  ri-êmpo,  doen  ziceven,  of  ver¬ 
dwijnen,  van  zijne  plaats,  v.  d.:  stilletjes  weg-,  of 
elders  te  bewaren,  geven,  ons:  verdonkermanen.  NB. 
gebez.  van  een’ slaaf ,  die  zijne  goederen ,  waarover 
hij,  evenmin  als  over  zijn  eigen  persoon,  beschik-  | 
ken  mag,  buiten  weten  zijns  meesters,  weggeeft, 
of  door  een  ander  laat  bewaren.  (Bap.) 

«►S  SO  (lanjdja),  alanjdja,  soort  van  spel, 
waarbij  twee  of  drie  jongens  zich  naast  elkander 
plaatsen,  met  het  eene  been  voor-,  en  het  andere 
achterwaarts,  en  alsdan  zijn  er  twee  of  drie  andere 
die  één  voor  één ,  met  hun  been  tegen  die  drie  ver- 
eenigde  beenen  zoo  hard  mogelijk  aanslaan.  Boeg. 
lanjtja,  idem. 

«►S  S-J  (1°  ladjoe),  walgen,  v.  d.  a)  tegenstaan, 
walgelijk  zijn,  bijvoorb.  gebezigd  van  iets,  dat  wij 
in  te  groote  hoeveelheid  gegeten  hebben,  b)  ergens 
van  walgen;  bijv.:  rappo-rappo  ta-maladjoekoe, 
lett.:  mijn  vrucht  die  nimmer  tegenstaat,  overdrag- 
tclijk  gebezigd  van  een  meisje,  waaraan  wij  door 
ouverbreekbare  liefde  verbonden  zijn.  (Bid.,  Tar.) 
—  Naladjoe-ma  rasanna  doeriyang,  de  lucht  van 
doeriyang  staat  mij  tegen.  — Naladjoena-dji  goena, 
na-êró,  wanneer  het  een  loon  is  zoo  groot,  dal  men  ' 


er  als  H  ware  van  walgt,  d.  i.:  zoo  het  loon  buiten¬ 
gemeen  hoog  is,  dan  alleen  wil  hij,  of:  is  hij  bereid. 
(Bap.)  —  Naladjoe-mi  pagocna-goena ,  hij  heeft 
reeds  eert  overgroote  menigte  van  geschenken  ont¬ 
vangen. 

_ ,A  ^  A  / 

Tjinna-tjini  ta-siladjoe,  een  verlangen  der  oogen, 
dat  er  niet  van  walgt  om  zich  met  het  geliefde  voor¬ 
werp  bezig  te  houden,  d.  i.:  een  onver zadelijk  ver¬ 
langen  naar  het  voorwerp  zijner  liefde.  (Kei.) 

(2°  ladjoe),  gedurig  lastig  vallen,  met  allerlei 
verzoeken. 

Paladjoe-ladjoewi,  iemand  maken  tot  het  voor¬ 
werp  dat  men  gedurig  lastig  valt;  bijv.:  êró-pi  nipa- 
ladjoe-ladjdfewi  ri-bone-boettana;  nanampa  koelie 
karaëng,  wanneer  men  bereid  is,  om  zich  gedurig 
door  de  bevolking  van  zijn  land  met  allerlei  verzoe¬ 
ken  te  laten  lastig  vallen;  dan  eerst  is  men  geschikt 
om  regent  te  worden. 

"\  (lanjdjo).  Alanjdjo-lanjdjo,  schro¬ 
men,  ontzien;  bijv.:  tanre  taoe  noetaoewahg;  barani 
noelanj  dj  o-lanj  dj  o ,  er  is  geen  man,  dien  gij  een  man 
acht;  geen  held,  dien  gij  ontziet.  (Madi.) 

Asare  lanjdjo-lanjdjo,  =  dldnjdjo-ldnjdjo. 
(Madi.) 

~S  -\  /Q  (löclji) ,  bep.  lodjiya,  Holl.  loge; 
Europeesch  établissement,  fort,  kamp,  Jav.  idem. 
Aldus  dikwijls  genoemd  de  kleine  forten  in  het 
Gouvernement  van  Celebes,  als  bijv.  die  van  Ma¬ 
ros,  Bantaëng  en  Boeloekoempa. 

~S'\/'0'*\  (lodjd).  Alódjo-lödjó,  soort  van 
krijgertje  spelen.  Hij  die  krijgen  moet  heet  lódjó. 
Boeg.  idem. 

«►S  '*\  Sd  '*\  (1°  lódjong),  bak,  op  een  praauw, 
Boeg.  idem.  —  Keró-lödjong),  soort  van  bak,  soms 
gebez.  om  het  zoutwater  uit  de  leiding  in  de  koel- 
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pannen  te  brengen.  Yergel.  kéró  N°.  1  en  timba 
N°.  1. 

(2°lödjong),  een  rond  houten  Chineesch  schenk¬ 
blad.  Vergel.  bandêdja. 

/Y)  -\  (lonjdjó),  bep.  lónjdjoka,  laag, 
v.  d.  ook  aldus  genoemd  de  slagen ,  of  trekken  bij 
het  kaartspel,  onder  anderen  het  Omi,  Boeg.  idem. 

—  Lapa  êdja  talloe-lönjdjó,  een  rood  zadel  van 
drie  lagen ,  d.  i.:  bestaande  in  drie  kussen’s  boven 
elkander.  —  Lönjdjó-böko,  men  zie  boko  N°.  1.  — 
Tope  si-lonjdjd,  =  tope  si-ldward,  één  kleedje , 
lett.:  één  laag.  (Rap.  K.  G.)  —  Lêkó  si-lónjdjó, 
een  pakje  van  tien  stuks  sierih-blad. 

Alónjdjó,  met  lagen  zijn;  bijv.:  alönjdjóki  pa- 

A 

risina,  lett.:  zijn  kommer  is  met  lagen ,  d.  i.:  als  ’t 
ware  opgestapeld ,  v.  d.:  hij  heeft  ramp  op  ramp.  — 
Taoe-malónjdjoka  mase-masêna,  d.  i.:  iemand ,  die 
door  en  door  deerniswaardig  is.  (Tar.)  — ■  Baloe- 
malónjdjó,  een  weduwenaar,  of  iveduwe,  met  lagen, 
d.  i.  iemand  die  meer  dan  eens  weduwenaar,  of  we¬ 
duwe,  geworden  is.  (G.  G.)  —  Anjdjari  asêya 
alónjdjó-lónjdjó,  de  paddie  groeit  als  ’t  ware  in  la¬ 
gen,  d.  i.:  in  grooten  overvloed.  (Rap.  K.  G.) 

Nilönjdjó,  van  een  laag  voorzien ,  v.  d  .-.beslagen, 
belegd,  gevoerd  worden.  —  Alonjdjó-djené,  lett.: 
water  van  eert  onderlaag  voorzien ,  d.  i. :  onder 
water  een  doek  houden ,  die  boven  een  geopend  vat 
gespannen  is  en  op  die  wijze  het  water  laten  door- 
loopen,  of  filtreren.  — A dj  éne  djéné-nilónjdjd,  zich 
baden  in  gezuiverd  water.  —  Pönna  noebonêï  pahgi- 
noengangkoe ,  lónjdjóki,  zoo  gij  mijn  drinkgereed¬ 
schap  vult,  zuiver  het  water  dan  eerst.  (Rap.  K.  G.) 

—  Alónjdjó  kaloekoc,  het  binnenste  van  een  klap- 
pernoot  in  een  zeef  doen ,  en  zoo  uitpersen ,  tot  ver- 
krijging  van  klappermelk.  —  Malónjdjóki  tönjdja, 


te  weten-,  topékoe,  lett.:  ik  voorzie  mijn  kleedje  ook 
maar  van  een  laag ,  d.  i.:  ik  doe  er  ook  nog  maar 
een  ander  kleedje  over  heen.  Overdragtelijk  gebez.: 
“ik  neem  er  nog  maar  eene  minnares  bij.”  (Kei.) 

_ , _ A 

—  Lónjdjdki  linta,  lett.:  doe  er  gaauw  nog  een  laag 
bij ,  v.  d.:  doe  het  nog  eens  gaauw,  bijv.  gebez.  van 
iemand,  dien  men  reeds  een  steek  met  de  lans  ge¬ 
geven  heeft. 

Alónjdjokiyang,  ergens  een  laag  bij  doen,  een 
laag  opleggen,  enz.;  bijv.:  kala  Sarani  alónjdjoki- 
yangi  topênoe,  ( 'het  is  beter  te  sterven ,)  dan  dat  de 
Christenen  op  uw  kleed  een  laag  leggen,  d.  i.:  u  nood¬ 
zaken,  om  over  uw  kleed  nog  een  ander  kleed  te  dra¬ 
gen.  Bedoeling:  “het  is  beter  te  sterven,  dan  dat 
“gij,  die  mijne  gade  zijt,  nog  bovendien  de  vrouw 
“of  bijzit  van  een  Christen  wordt.”  (Dat.  Moes.) 
Zoo  vindt  men  ook  aan  een  vrouw,  tegenover  haar’ 
man  in  den  mond  gelegd  de  woorden :  kala  toe-lino 
alonjdjokiyang-kö  topênoe.  Alsdan  in  dezervoege 
te  verklaren:  ( het  is  beter  te  sterven )  dan  dat  de  men- 
schen  u  op  uw  kleed  een  laag  leggen,  d.  i.:  uw  kleed 
nog  door  een  ander  laten  dragen ,  d.  i.:  aan  uw  vrouw 
nog  eert  ander  tot  man  geven.  (D.  Moes.) 

Kalonjdjókang,  a)  het  met  een  laag  zijn;  b)  in 
den  toestand  verkeer  en  dat  men  met  een  laag  is;  bijv.: 
djohle-ma-anne  kalonjdjokang  ri-maraëng,  ik  ben 
thans  leelijk,  word  bespot,  daar  ik  een  ander  kleed 
heb  aangetrokken.  Bedoeling:  “daar  ik  tegenwoor¬ 
dig  de  maitresse  eens  anders  ben.”  (Kei.) 

Silonjdjó,  als  lagen  op  elkander  komen,  v.  d.  ge¬ 
bezigd  van  de  paddie-aren,  wanneer  zij  door  de 
zwaarte  op  elkander  liggen.  —  Silonjdj ó-lónj dj oki 
tjilakana ,  zijn'  ongelukken  liggen  als  lagen  op  elkan¬ 
der  ,  d.  i.:  het  eene  is  nog  niet  voorbij,  of  hij  heeft 
reeds  weder  iets  anders. 


*2  22  (lanjnja),  verdwijnen ,  Mal.  linnjap, 

A  _ _ 

idem.  —  Timbo-lanjnja,  lett.:  H  uitspruiten ,  of  o/j- 
scJiieten ,  cn  weder  verdwijnen ,  te  weten:  van  de 
borsten  van  een  jong  meisje.  NB.  De  Inlander  be¬ 
weert,  dat  de  borsten  van  een  jong  meisje  niet 
lang,  vóór  dat  zij  zich  geheel  gevormd  hebben, 
tot  twee  a  drie  keeren  toe  een  weinig  opzwellen , 
om  weldra  weder  te  slinken. 

*2  22  (lanjnjing),  zuiver ,  rein ,  heilig.  (Rap., 
Tar.,  Godsd.) 

_ _ _ _ A 

Lanjnjingi,  reinigen,  als  rein  beschouwen ,  heili¬ 
gen.  —  Pakalanjnjing,  reinigen. 

Ac—-'  A  /— -■ 

\  *2  22  (lénja),  bep.  lénjaka.  —  Taoe- 
lenja,  iemand  die  gemaakt  of  geaffecteerd,  is. 

\  *2  22  "N  (lenjong).  I-lenjong,  een  gouden 
ketting,  behoorende  tot  de  rijkssieraden  van  Göwa. 

*2  22  (lönjang),  Boeg.,  =  êmbong  N°.  1, 

uitspoelen. 

*2  22  (laya),  huiveren.  (Sinr.)  Boeg.  Iddjd. 

Kalayakkang,  huiveren  voor,  of:  van;  vreezen, 
iemand,  of:  iets. 

*2-  <2  (1°  layang),  zweven ,  verdwijnen,  ver¬ 
vliegen,  bijv.  de  geest  van  den  wijn,  of  de  kracht 
van  een  geneesmiddel ,  Boeg.  Iddjang ,  Jav.  ngla- 
jang,  en  Mal.  meldjang-ldjang ,  in  de  lucht  ziveven, 

zwevende  vliegen,  Sund .ngalajaug,  klapwieken;  bijv. 
_ _  > 

alayang-mi  pamaïkoe,  mijn  hart  zweefde,  ontvlood 
mij ;  v.  d.:  ik  werd  benaauwd,  bijv.  bij  het  passeren 
eener  gevaarlijke  plaats.  —  Alayahgi  repé-oeringa, 
de  potscherf  zweeft,  snijdt  door  de  lucht. 

Layang-layang ,  vlieger.  Mal.  Idjang-lajdngan, 
idem.  —  Oeloe-oeloenna  layang-layahga,  de  bo¬ 
venste  punt,  als  ’t  ware  het  hoofd,  van  den  vlieger. 
—  Layahg-layang-marra,  een  vlieger  die  den  vorm 
van  een  paauw  heeft.  Zoo  heeft  men  ook  een :  la- 


yahg-hxyahg-boelahg,  in  den  vorm  eener  halve 
maan,  zoo  ook  een:  layang -layang -kdppald ,  in  den 
vorm  van  een  schip ,  een:  layang-layang-taoe ,  in 
den  vorm  van  een  mensch,  een:  layang-layang'-bó- 
toló,  in  den  vorm  van  het  onderste  eener  flesch, 
een:  layang-layang-Palêmbahg,  een  Talembamgschen 
vlieger ,  van  achteren  met  een  bundel  reepen  pa- 
j  pier  beplakt,  een :  layahg-layang-aböting ,  een  vlie- 

I 

ger  met  een  staart  in  den  vorm  van  een  bótiiig. 

Samboeng-layang.  Yergel.  sdmboeng. 

(2°  layang'),  naam  eener  soort  van  visch. 

*2  22  (1°  layoe) ,  verdorren,  verleppen,  ver¬ 
welken,  Jav.  lajon,  venoelkte  bloem.  Mal.  Idjoe,  ver¬ 
welken,  verdorren. 

Koelayoe,  idem. 

(2°  layoe),  talayoe ,  waggelen,  van  wege  zijne 
hoogte.  Boegin.  Iddjo'e  idem;  bijv.:  layoeki  ting- 

A 

gina,  hij  (te  weten:  de  boom,)  waggelt,  of  zwaait, 
van  icege  zijne  hoogte.  (Kei.)  —  Taoe-tihggi-talayoe, 
iemand,  die  waggelt  van  hoogte.  NB.  doelt  op 
hoogmoed. 

~  A  ^  ,  A  ^ 

*2  22  (liyang),  aliyang,  overschrijden,  vergel. 
’t  Mal.  liewat ;  bijv.:  naliyang-mi  djéné  goesoeng- 
Datoka,  water  overschrijdt  de  bank  van  Ddtó , 
d.  i.  de  bank  van  Ddtó  staat  onder  water.  —  Nali- 
yaiïg  nassoAenna,  zijn  gramschap  overschrijdt,  te  we¬ 
ten  :  de  grenzen,  d.  i. :  is  bovenmatig . 

Paliyangi,  —  pïlalówi,  verg.  Idlo  N°.  1. 

A  / _ t 

Kaliyang,  ergens  over  heen  gaan,  d.  i.  het  ver¬ 
geten,  veronachtzamen ,  bijvoorb.:  na-koegappa-mo 
pole  koekaliyangi,  ik  heb  het  wederom  vergeten. 
(Brief.) 

Kaliyangi ,  iets  maken  tot  het  voorwerp  ivaar 
men  over  heengaat ;  v.  d.  iets  vergeten,  veronachtza¬ 
men ;  bijv. :  nakaliyahgi-ma,  hij  vergeet  mij  reeds. 


—  Nakaliyahgi-mi  sapattana,  hij  verged  reeds 
zijn?  eeden.  (Sinr.) 

A  _ _ _ 

Takaliyang,  daartoe  gebragt  zijn,  dat  men  ver¬ 
geet  ;  van  daar:  vergeten,  veronachtzamen.  (Sinr., 
Tar.) 

NB.  wat  den  vorm  betreft ,  vergelijke  men  ta- 
langêrang  op  langere,  en  tdkaloepa,  op  loepa  N°.  1. 

^  A 

«r  (liyoe),  digt,  gevuld,  niet  hol,  Boegin. 

A 

idem.  —  Boelo-liyoe,  bamboe,  dat  niet  hol,  dat  gaaf 
is.  —  Kallang-liyoe,  eene  pen,  dieniet  hol,  die  gaaf 
is.  —  Bainne-liyoe,  een’  getrouwde  vrouw,  die  nog 
geen  kinderen  gehad  heeft.  —  Liyoe-mi  ook  geb. 
van  het  digt  gaan  van  een  gat,  v.  d.  overdragte- 
lijk:  liyoe-mi  nawa-nawanna ,  zijkan  niet  meer  den¬ 
ken.  (S.  Tjin.) 

^5  «  (1°  liyoeng),  welligt  primitief  =  U- 

yong,  en  lêyong ,  en  beteekenende :  rondgaan ;  van 
daar:  liyoe  iïgahg,  ergens  om  rond  gaan,  v.  d. :  in¬ 
sluiten,  bijv.  iemand  die  opgepakt  of  gedood  moet 
worden;  omsingelen,  belegeren,  bijv.  eene  vesting. 
(Djay.,  Kap.)  Boeg.  idem. 

Paliyoengang  a)  insluiting ; 

1))  iets  bezigen  om  voor  in  te  sluiten ,  ergens  voor 
insluiten ;  bijvoorb.-.  na-iya  pönna  loekka ,  na-napa- 
liyoehganga,  indien  het  een  diefstal  is,  waarvoor 
men  iemand  omsingelt.  (Kap.) 

A  _ _ _  A  f _ ,  A  / _ , 

(2°  liyoeng).  —  Liyoeng-liyoeng ,  een  Dios- 
corea,  sp. 

m  A  A  A  A 

~\  (liyo).  —  Liyo-liyo,  bep.  liyo-li- 
yöwa,  ’t  vizier ,  het  punt  waarop  men  kijkt  bij  het 
schieten,  Boeg.  idem. 

,  A  A 

Aliyo-liyo,  mikken. 

'°\  (liyong'),  rondgaan. 

Liyöngi,  ergens  voor  rondgaan,  v.  d. :  rondgaan 
om  iels  te  zoeken,  zoeken ;  bijv.:  kêreya  la-mali- 


yöhgi  roepa  kammoewa  ikaoe?  waar  zal  ik  rond¬ 
gaan  om  te  zoeken  een  voorkomen ,  gelijk  het  uwe? 
(Tar.)  —  Ki-djadjarang  koeliyöngi  makiyó-kiyó, 
ik  ga  al  roepende  overal  in  de  dj  ad j  drang  rond,  om 
n  te  zoeken.  (Sinr.)  —  Toe-madjannanga-mo  ri- 
taoewa  naagang-bêta-ri-Sómbaöpoe,  ta-nipabeya- 
nga-mi  niliyongi,  de  slaven,  die  reeds  ten  tijde  van 
de  verovering  van  Sdmbadpoe  ergens  voor  goed  ge¬ 
weest  zijn,  kunnen  niet  meer  overal  opgespoord,  d.  i. 
hier:  gereclameerd,  worden.  (Kap.) 

\  «■  (1°  lêyang),  grot,  spelonk ,  hol.  Boeg. 

liyang,  idem. 

(2°  lêyang),  zekere  manier  van  geld  opzetten 
bij  het  tdiigkó- spel. 

\  '5  «  "\  (1°  lêyo),  insluiten,  belegeren ,  eene 
bênteng  bijv.,  Boeg.  idem.  Ook  geb.  van  het  in¬ 
sluiten,  van  iemand,  die  opgepakt  moet  worden. 
—  Nilêyo-lêyo  poke  ,  omgeven  van  pieken.  (Madi.) 

(2°  lêyó),  mengen ,  vermengen,  zich  vermengen, 
omgaan.  —  Malêyó  doepa,  doepa  mengen,  of  ma¬ 
ken.  (G.  G.)  —  Badji  ta-nalêyó  salibanra,  een 
goed  dat  niet  vermengd  is  met  eenig  gebrek,  d.  i.:  een 
volkomen  goed.  (Brief.)  —  Si-lêy 6 ,  één  mengsel;  v. 
d.:  =  si-kaldmping.  (Djay.) 

Silêyó,  zich  vermengen,  zamen  zijn.  (Sinr.)  — 
Djangang  mönjtjong-silêyó.  Men  zie  mdnjtjoiig 
N°.  2.  —  Silêyó  Tjinaya,  zich  vermengen,  d.  i.: 
veel  omgaan,  met  de  Chinezen. 

Pasilêyó,  met  elkander  vermengen. 

Malêyó-lêyó,  zich  vermengen,  omgaan. 

Silêyó-lêyó  bitjaraya,  zich  in  de  zaak  wikkelen. 

Ivalêyó,  omroeren.  (Kap.  K.  G.);  bijv.:  kalêyóki 
kawaya,  de  koffij  omroeren. 

Akalêyó  ook  gebez.  van  het  draaijen  en  kron¬ 
kelen,  in  één  woord,  van  de  geheel  eigenaardige 
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beweging  der  vingers,  bij  de  Inlandsche  dansen; 
bijv.:  ta-koewassënga  koegaobkang  kaleyóna,  ik 
kan  zijne  beweging  met  de  vingers  bij  het  dansen 
niet  ma, ken,  van  daar  o  verdragtelijk  voor:  ik  kan 
hem  niet  voldoen  met  mijn  werk;  ik  weetniet,  hoe 
hij  het  hebben  wil. 

Pakalêyó-dödoró,  groote  houten  lepel,  om  te 
roeren,  gebezigd  bij  het  maken  van  dódoró.  Men 
zie  boven  op  dódoró. 

Pakaleyökang,  roeren  voer ;  bijv.:  nipakaleyó- 
kahg  tawaro,  er  wordt  sagomeel  voor  geroerd,  of: 
gemengd. 

\  "\  (lêyong),  —  liyong. 

Leyongi,  =  liyongi;  bijv.:  kêre-ma  la-male- 
yongi  pamaï  köntoe  ikatteP,  Waar  zal  ik  rond 
gaan  om  te  zoeken  een  hart  gelijk  het  uwe  ?  (Kei.) 

*\  «>  'N  (löyó),  onbedr.  werkw.,  zich  naar 
beneden  buigen;  overhangen ,  bijv.  een  tak  van  wege 
de  zwaarte  der  vruchten;  b)  bedrijv.  werkw.,  iets 
naar  beneden  buigen,  bijv.  een  tak,  die,  losgelaten 
zijnde,  terstond  weer  opwaarts  gaat;  v.  d.:  bani- 
maloyó,  een  zwerm  bijen,  die,  zich  ergens  neder¬ 
gezet  hebbende ,  niet  het  voorkomen  van  een  ron¬ 
den  klomp  heeft,  maar,  even  als  een  zware  tak,  af¬ 
hangt.  (D.  Moes.) 

*“5  ss  (Layaka),  bep.  Layakaya,  aldus 
in  Göwa  genoemd  de  persoon  die  het  toezigt 
houdt  over  de  rijkssieraden.  NB.  in  Bone  ge¬ 
noemd  :  Póewam-mdtówa ;  in  Sanraböne ,  Tallo  en 
elders  heet  hij :  Pindti.  Wanneer  de  geest,  die.  in 
de  rijkssieraden  huisvest,  zooals  de  Inlanders  zeg¬ 
gen,  in  den  Layaka  vaart,  zoodat  hij  bijv.  offer¬ 
handen  daarvoor  verlangt,  zoo  wordt  Layaka  een 
bissoe.  Men  zie  beneden  op  bissoe. 

«  SS  (liyoekang) ,  eiland;  Boeg.  lilde  - 


kant),  idem.  —  Liyoekang-magimbara,  eilanden 
die  op  één  rij  liggen  (Kei.),  men  zie  gimbara  N°.  2. 
NB.  doelt  op  de  vrouwelijke  borsten. 

Bappo-rappo  liyoekang,  soort  van  vrucht.  Ver¬ 
gelijk  ndni. 

A 

Liyoc-liy oekang ,  eilandje. 

\  «  SS  (leyang-ka),  manier  van  geldop- 

zetten,  bij  het  tóngko-sipel ,  ten  deelc  lêyang ,  ten 
deele  kdporó.  Men  zie  tóngkó. 

\  s\  (lêyang-taoe) ,  manier  van 

geldopzetten  bij  het  tóngkó- spel.  Men  zie  tóngkó. 

'V  (lay ara),  Mal.,  Sund. ,  Javaansch 

Idyar,  zeil. 

Palayarang,  mast,  gewoonlijk  bestaande  uit 
drie  houten,  waarvan  de  twee  achterste  palayd- 
raiig  bij  uitnemendheid  genoemd  worden.  Boeg. 
paladj  drang.  —  Baba-palayarang,  soort  van  belas¬ 
ting,  voor  ieder’  mast  één  maas,  zooveel  als :  mast- 
strijken,  (Bap.  K.  G.) 

^  *5\,  (layoeroe),  bep.  layoeroeka,  = 

’t  Jav.  la j oer,  naam  eener  soort  van  zeevisch. 
Boeg.  idem. 

O 

^  A  A 

(liyara),  bep.  liyaraka,  wild,  schuw, 
woest;  bijv.  van  een  paard gcb.,  Boeg.  mdliyd.  Mal. 
liejar ,  idem. 

\  ^  «'  "\  V,  (leyóraiïg).  Djaiïgang-leyo- 
rang,  soort  van  haan,  rood  met  witten  staart.  Ver- 
gel.  boven  lêyó  N°.  2. 

*-'Z'  (1°  lara),  =  ’t  Mal.  Idrat ,  met  het  an¬ 

ker  wegdrijven,  slippen.  Boeg.  idem. 

(2°  lara),  bep.  laraya,  gebezigd  van  een  lêmo- 
kaldekoe ,  -of  pompelmoes ,  die  slecht  van  smaak, 
sterk,  of  bitterachtig  is.  Van  daar  gebezigd  als 
beeld  van  een  meisje,  dat  steeds  norsch  en  stug 
is.  Boeg.  idem.  (Kei.) 
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(3°  lara).  —  Lara-lara,  verdrijven. 

Silara-lara,  elkander  verdrijven.  (Madi.) 

(4°  larra),  bep.  larraya,  algemeen  lekend ,  alge¬ 
meen,  enz.  Verge],  ’t  Arab.  uitwendig ,  zigt- 

laar.  — -  Ka-larraï-tdena ,  hij  is  algemeen  lekend, 
als  van  geringe  afkomst.  (Tar.)  —  .Daëng  ta-larra, 
een  daëng ,  wiens  afkomst  weinig  of  niet  lekend  is. 
(G.  G.)  —  Lada  tantang  larrana,  lett. :  peper  icier 
algemeene  lekendheid  zich  verspreid  heeft,  d.  i. :  bij¬ 
zonder  sterke ,  of  heete  peper.  (D.  Moes.) 

Kalarrang,  overal  lekend.  (Eap.) 

Palarra,  algemeen  lekend  maken ;  bijv.:  tan- 
ring  ta-nipalarrana ,  minnaressen ,  die  hij  niet  alge¬ 
meen  lekend  maakt ;  van  daar :  zijne  geheime  minna¬ 
ressen. 

A  , _ , 

Palarrang ,  iets  ergens  algemeen  bekend,  maken ; 
bijv.:  inakke-mónne  djammëng-  ta-nipalarrang , 
ik  sterf,  zonder  dat  er  notitie  van  genomen  wordt. 
(Kei.) 

(5°  larra),  insnijden,  inkerven ;  bijv.  een  stuk 
hout  of  een  staafje  lood  of  iets  anders  van  dien 
aard,  rondom  inkerven,  ten  teeken,  dat  liet  op  die 
plaats  moet  doorgesneden  worden.  Zoo  ook  gebez. 
van  visch,  bijv.:  djoekoe  le'ba-nilarra-larra,  visch, 

die  gesneden  is ,  niet  aan  moten ,  maar  met  kerven , 

\ 

gelijk  met  den  visch  geschiedt,  wanneer  men  dien 
bakken  oi  palloe-mdra  van  maken  wil.  (Bid.)  Boeg. 
tarra,  idem. 

«V  (lara hg),  Mal.  verbieden,  verhinderen. 

(Bid.) 

•'‘V  ^  (lanra),  bep.  lanraya,  soort  van  boom, 
welks  bladen  men  in  de  rijst-pakhuizen  legt ,  om¬ 
dat  de  rijstluisjes,  of  daardoor  de  wijk  nemen,  of 
allen  op  die  bladen  komen  azen,  Vite'x  trifolia  L. 
Boeg.  idem. 


■^5  (lanrang),  zich  naar  alle  kanten  uit¬ 
spreiden;  onder  anderen  gebezigd  van  de  wortels 
van  een’  loom.  (Madi.) 

(1°  lari),  rennen,  een  paard  bijvoorb.; 
hard  loopen,  weg  loopen,  vlugten.  Boeg.  idem;  Mal. 
en  Jav.  lari,  loopen,  op  den  loop  gaan,  vlugten.  — ■ 
Larinna,  zijn  rennen.  —  Lari  horolosikoe,  mijn  hor- 
logie  rent,  v.  d. :  loopt  voor.  —  Lari  dowena,  lett. : 
zijne  duiten  loopen  reeg;  gebezigd  van  iemand  die 
bij  het  tóngkó- spel  eenig  geld  heeft  opgezet,  en  dit 
terug  kan  nemen,  zonder  evenwel  te  winnen,  met 
andere  woorden:  pari-speelt,  noch  teint,  noch 
verliest. 

Palari ,  a)  doen  rennen ,  hard  doen  loopen ,  doen 
iveg  loopen; 

b)  een  renner,  een  hardlooper ;  v.  d.:  djarahg- 
palari ,  een  hardlooper ,  een  jagtpaard ,  v.  d. :  bisê- 
yahg-palari,  soort  van  pleziervaartuig. 

Lariyang',  ergens  hard  mee  weg  loopen,  v.  d.  met 
iemand  op  de  hol  gaan,  v.  d. :  eene  vrouw  schaken; 
bijv. :  Batjónilariyangri-djaranga,  het  paard  %s  met 
Bdtjó  op  de  hol.  —  Niya  sangatangkoe  nalariyang, 
hij  heeft  eene  slavin  van  mij  geschaakt.  —  Boeran- 
ne-alariyangaï ,  de  schaker.  (Djay.,  Inl.  Wetb.} 
Bap.) 

Silariyahg',  zanten  wegloopen,  aan  de  haal  gaan ; 
bijv.:  ka-antoe  anrönna  silariyangi  siyagahg  si- 
taoe-boeranne ,  dewijl  die  moeder  van  haar  met  een 
man  aan  de  haal  gegaan  is.  (Brief.) 

Palariyang,  a)  het  rennen,  het  wegloopen;  bijv.: 
nahginrahg  ripalariyanna,  hij  leent  geld  in  zijn 
wegloopen,  d,  i. :  gedurende  den  tijd,  dat  hij  wegge- 
loopen  is.  (Inl.  Wetb.) 

b)  een \  zekeren  tijd  bezigen  om  op  weg  te  loopen , 

A 

op  zekeren  tijd  wegloopen;  bijv.:  ponna  napalari- 


yang  (,  of:  kalariyang ,)  ata,  zoo  daarop,  tc  weten: 
op  dien  dag ,  een  slaaf  wegloopt. 

A  * 

Kalariyang,  =  palariyang,  lett.  b. 

A 

Pilari  (NB.  vooral  niet  uit  te  spreken:  pildril), 
weg  loopen  ten  opzigte  van,  d.  i. :  weg  loopen  van; 
d.  i. :  verlaten,  v.  d.  ook:  nalaten,  achterlaten,  bijv. 
goederen,  of  schulden.  (Inl.  Wetb.) 

Lari-lari,  a)  bijzonder  hard  loopen,  enz.,  b)  doen, 
alsof  men  hard  loopt,  alsof  men  hard  leegloopt ;  van 

daar  ook :  bösi  lari-lari,  eene  losse  regenbui.  —  Koe- 

/ 

tjini-lari-lari-mamo,  ik  heb  het  maar  ter  loops  gezien. 

Para-lari-lariyang ,  gezamentlijk  aan  de  haal 
gaan. 

(2°  lari),  draaijen ;  Boeg.  idem,  Mal.  Idrikh.  — 
Boetta-nilari,  land,  of:  grond,  die  door  een  gracht 
of  muur  ingesloten  is,  op  aanwijzing  van  een  waar¬ 
zegger.  —  Malarika  boetta-parasaiïgang,  het  af- 
palen  van  een  stuk  grond  (om  het  een  of  ander  op 

te  zetten).  (Bap.  T.  Dj.) 

/ 

Palari,  een  draaijer.  (G.  G.) 

A  _ _ 

Palarikang,  draaibank.  Men  heeft  tweederlei 
soort :  palarikang -kdyoe ,  tot  bewerking  van  houten 
voorwerpen,  en  p alarikang-g allang ,  voor  het  po¬ 
lijsten  en  uitvijlen  van  tdlang’s ,  kimbokangs,  en 
dergelijke.  —  De  palarikang -kdyoe  bestaat  uit  de 
volgende  deelen: 

a)  djarang-djarang,  de  zijstukken  van  den  toe¬ 
stel ,  waarop  men  onder  aan  den  voet  een’  plank 
legt,  om  op  te  zitten;  vergel.  dj  drang ; 

b)  patófempa,  de  twee  stutten,  of  voeten  van  den 
toestel.  Vergel.  tdempd  N°.  1; 

c)  een  dwarshout,  dat  door  de  djdrang-djd- 
rarufs  gestoken  wordt,  om  deze  te  zamen  te  houden; ' 

d)  panjdjöli,  spil  tot  vastzetting  van  het  dwars¬ 
hout,  lett.  c  ; 


e)  pataraï,  leunspan ; 

f)  bamboesjes  om  de  pataraï  op  de  djdrang- 
djdrang’’ s  vast  te  drukken,  terwijl  er  om  die  bam¬ 
boesjes  en  de  djdrang -dj drang’ s  een  band  van  ge¬ 
spleten  rotan  loopt; 

g)  het  te  draaijen  voorwerp; 

h)  het  hout  of  wiel,  waarover  het  touw  loopt, 
ten  einde  aan  het  te  draaijen  voorwerp  geen  schok¬ 
kende  beweging  te  geven. 

De  man  die  het  hout  bewerkt,  zit  op  de  plank, 
onder  lett.  a  vermeld.  De  persoon,  die  het  te 
draaijen  voorwerp  in  beweging  brengt,  bevindt 
zich  aan  de  tegenovergestelde  zijde. 

[De  pagoerindmg ,  of  toestel  om  te  slijpen ,  ver¬ 
schilt  slechts  weinig  in  vorm  van  de  palarikang- 
kdyoe.  Alleenlijk  vervalt  het  onder  lett.  h  ver¬ 
melde  hout  of  wiel,  en  komt  daarvoor  in  de  plaats 
een  spil,  die  aan  iedere  zijde  van  een  slijpsteen  voor¬ 
zien  is.  Bij  het  slijpen  zit  hij ,  die  de  spil  in  be¬ 
weging  brengt,  op  de  onder  lett.  a  vermelde 
plank,  en  de  man  die  het  te  slijpen  voorwerp  vast¬ 
houdt,  aan  de  tegenovergestelde  zijde.] 

De  palarikang-gdllang  onderscheidt  zich  van  de 
palarikang -kdyoe  hoofdzakelijk  hierdoor,  dat  zij 
aan  de  regter-  of  linkerzijde,  een  soort  van  houten 
knop  heeft,  waaraan  men  de  te  polijsten  tdlang, 
kimbókang,  of  welk  ander  voorwerp  ook,  steken, 
althans  vastmaken  kan. 

(3°  lari),  bep.  lariya,  soort  van  zeevisch,  met 
vijf  streepen,  v.  d.  ook  wel  eens  genoemd:  vijfvin- 
ger-visch.  Boeg.  idem. 

-S  V  (laring),  =  leré  Nu.  2,  streep,  kring; 
van  daar:  larinna  boelahga,  de  streepen  die  zich 
voor  ons  oog  in  de  maan  vertoonen. 

%  A  A  ^ 

^  (lanri),  bep.  lanriya ,  vnw.  lanringkoe, 
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reden ,  oorzaak ,  dewijl,  wegens.  —  Ldnri ,  bij  verge¬ 
lijkingen  gebezigd,  bijv.:  lompowahgi  laniï 

inakke,  hij  is  grooter  wegens,  d.  i. :  vergeleken  met , 
mij ;  v.  d. :  hij  is  grooter  dan  ik.  (Rap.) 

A  _ _ _ 

Palanriyang,  lett. :  veroorzaking;  v.  d.  reden, 
oorzaak ;  bijv.:  iya-mönjdjo  palanriyanna,  na-taëna 
koebattoe,  ka-sannang-doedoewi  tinrökoe,  dit  is  de 
reden  van  mijn  wegblijven,  dat  ik  zeer  vast  geslapen 
heb.  (Brief.) 

V  (lanriiog),  =  ldnri. 

\  V  (lanre),  zich  vervelen ;  bijv.:  ta-ma- 
lanreï  atjini,  het  verveelt  hem  niet  om  te  zien. 

Kalanre-lanre,  verveling  veroorzakende ,  v.  d. : 
vervelend,  wijdloopjg. 

'ï  -\  (larro),  vertoornd  zijn. 

Kalarrówi,  of:  angalarröwi,  vertoornd  zijn  op 
iemand  (Rap.);  v.  d.:  bestraffen,  berispen. 

Pangalarrówi,  a)  =  kalarrówi ;  b)  het  op  iemand 
vertoornd  zijn,  v.  d.  toorn,  gramschap ;  bijv.:  pa¬ 
ngalarrówi  battoe  ri- Alla-taala ,  God  is  vertoornd. 
—  Paré-kó,  of  böya-kö,  pangalarrówi,  maak,  of 
zoek,  dat  men  boos  op  u  wordt.  NB.  dit  geschiedt 
dikwijls  door  Inlandsche  bedienden,  wanneer  zij 
van  meester  veranderen  willen.  Om  zelve  de  dienst 
op  te  zeggen,  dit  durven  zij  niet;  zij  trachten 
alzoo  hun’  heer  boos  te  maken,  opdat  deze  hen 
wegzende. 

Kalarrö wang ,  a)  gramschap,  b)  op  iemand,  of 
om  iets, boos  zijn;  bijv.:  apa  nakalarrówang,  waarom 
is  hij  boos  ? 

(1°  linroeng),  overschaduwd,  bedekt,  vei¬ 
lig ,  onzigtbaar  zijn.  Yergel.  ’t  Mal.  lindoeng,  scha¬ 
duw,  lommer,  toevlugt,  icijk,  beschaduwen,  bescher¬ 
men,  toevlugt  zoeken.  Boeg.  lindoeng,  idem;  bijv.: 

A 

linroeng-mi  kappalaka  ri-bokóna  Ködingareng,  het 


schip  verschuilt  zich,  achter  Kódingdreng  (een  eiland 
bij  Makassar). 

Linroengi,  iemand  overschadwiven ,  of  overdek¬ 
ken;  bijv.:  nalinroAengi-mi  oAemboe-oAeba,  hij  is  ge¬ 
heel  overdekt  met  kruiddamp. 

(2°  linroeng),  rondgaan;  v.  d.:  djene-malin- 
roeng,  een  draaikolk.  —  Niyalle-mi  bisêyanga  ri- 
linroAenna  kappalaka,  de  praauw  icordt  meegesleept 
in  het  kielwater  van  het  groote  schip. 

Samalinroehg,  gelijkelijk,  d.  i.:  overal,  rond- 

A 

gaan,  v.  d.  zich  overal  verspreiden ;  bijv.:  samalin- 
roeng  ri-lotênna,  de  wind  verspreidt  zich  overal  op 
de  zoldering.  (Sinr.) 

(loerang),  lading.  Boeg.  idem;  bijv.: 
apanaï  (,  of:  amohgkaraki)  loerang ,  letterl.  lading 
doen  opklimmen,  te  weten:  op  den  wal,  d.  i.:  ontla¬ 
den.  —  A-panaoehg  loerang,  lading  doen  nederdalen, 
te  weten:  in  het  vaartuig,  d.  i.:  laden. 

Aloerang,  met  lading ,  d.  i.  beladen  zijn,  v.  d.: 
mate-aloAerang ,  beladen  sterven,  geb.  van  het  ster¬ 
ven  eener  zwangere  vrouw. 

Paloerahg-lêkó,  eene  praauw ,  beladen  met  sierih- 
bladen. 

^  (loAenra),  Sal.  en  Boeg.  vet. 

(1°  loAeroe),  Boeg.  -  :  loeroesoe. 

Siloeroe-loeroe ,  regtstreeks  op  elkander  af  komen. 
(Dat.  Moes.) 

(2°  loeroe),  ==  kalóhsoe ,  fijn  wrijven. 

\  ^  (loAere),  bep.  loerêya,  of:  loAere-loAere, 
soort  van  vischjes;  Boeg.  idem.  —  Loere-kêbó,  en 
loAere-léleng ,  soorten  van  loere.  —  Bitjara-loAere- 
loere ,  allerlei  nietsbeteekenende  praatjes. 

\  ^  (1°  lêrang).  Lêrang-lêrang,  draag¬ 

baar  ,  lijkbaar,  Mal.  lejrang,  draagbaar.  Boeg. 
idem. 
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Lêrang-lêrang ,  sleutelbeen.  Boeg.  idem. 

(2°  lêrahg),  kippenhok.  —  Manaï  ri-leranna, 
even  als  kippen  in  hun  hok  klimmen ,  d.  i.:  ergens 
zoo  goed  als  t'huis  zijn.  (Rap.) 

\  *■5'  \  ^  (1°  lêré) ,  bep.  lêreka.  —  Si-lêré, 
eene  lengte  van  één  sihgkoeloe  en  één  lêdo.  Boeg. 
idem. 

(2°  lêré),  streep ,  kring.  Jav.  lerek,  lang  gestreept. 
—  Lêré-lêré-battang,  streepen ,  of  plooi  jen,  van  het 
vel,  onder  en  ter  hoogte  van  de  maagholte.  —  Kal- 
long-malêré-lêré,  een  hals  met  kringen.  NB.  voor 
zeer  mooi  gehouden.  (Sinr.,  Tar.) 

(3°  lêre),  bep.  lerêya,  Bonth.  en  Boel.,=  bêlla 
N°.  3,  ver.  —  Amaï-lêre,  lett.;  ver  ademhalen,  v. 

a  a  ^ 

d.:  zuchten,  —  dmdï-lómpo,  en:  amdï-laboe. 

(4°  lêré),  mede,  verbonden  zijn  met,  v.  d.:  ge- 
liefde,  man,  echtgenoote ;  bijv.:  Anne  nakke  ri-lere- 
koe,  potó-poeli  tagaiïg'gang'koe ,  lett.:  wat  betreft 
mijne  verbindtenis  (,  bijv.  met  haar),  zoo  ben  ik  ge¬ 
lijk  een  sterk  aangehaalde  stevige  knoop.  (Tar.)  — 
Antoe  lerenoe  tjokkowa,  wat  betreft  uice  gehei¬ 
me  minnaressen.  (Tar.)  —  Manna  ri-lerena-mamo, 
ofschoon  zij  bij  haar  man  is.  (Tar.) 

Lerêkaiïg-,  tot  geliefde,  tot  man,  of  vrouw,  ma¬ 
ken,  d.  i.:  nemen ;  bijv.  i-katte  paleng  toenaya,  ni- 
sfili-ki  nilerêkang,  wij  geringe  menschen  worden  dan 

I 

afgewezen  om  tot  man ,  of  tot  vrome  genomen  te  wor¬ 
den.  (Kei.)  —  Mangking  ikaoe  koelerêkang,  koe- 
maténe,  alleen  ivanneer  ik  u  tot  vrouw  heb,  ben  ik 
gelukkig. 

Silerêkang,  zamen  verbonden  zijn,  doch  meestal 
uitsluitend  gebezigd  van  een’  man  en  vrouw  bui¬ 
ten  huwelijk. 

\  ^  ^  'n  (lêro),  knauwen,  een  sierihpruimpje 
bijvoorb.  —  Akalêro,  mummelen,  zonder  tanden 


eten,  met  de  tong  vermalen;  Boeg.  magaléro,  idem. 
—  Toe-biyasaya  akalêro  oedj oeng-toemba ,  lett.: 
menschen,  die  gewoon  zijn,  de  punt  der  lans  met  de 
tong  te  vermalen  (,  vergel.  ons  ijzervreter),  d.  i.: 
zeer  stoute,  vermetele  krijgshelden.  (D.  Moes.) 

Kalêro  ook  genomen  in  de  beteekenis  van  kola, 
een  sierihpruimpje ;  bijv.:  sitanrowi  kalêro,  elkander 
een  sierihpruimpje  overr eiken.  (Royong). 

\  ^  (1°  lonre),  bep.  lonrêya,  soort  van 
praauw.  (Sinr.,  Tar.) 

(2°  lonre).  Lónre-lónre,  soort  van  Makass. 
gezang.  (D.  Moes.) 

(3°  lonre),  bep.  lonrêya,  =  kalêpoe,  geheel,  in 
zijn  geheel,  niet  gescheurd,  niet  aan  stukken  gesne¬ 
den,  niet  gevouwen,  bijv.:  een  vel  papier,  een  boom, 
een  rol  zijde,  enz.;  v.  d.  ook:  aan  alle  kanten  zigt- 
baar,  duidelijk. 

Palónre,  in  zijn,  of  haar,  geheel  laten;  bijv.: 
palonre-mami,  têya-ko  lappaki,  laat  het  maar  in 
zijn  geheel,  vouw  het  niet,  te  weten:  ’t  papier.  — 
Palónre-mami,  têya-kó  polongi,  laat  ze  maar  in  haar 
geheel,  snijd  ze  niet  aan  stukken,  bijv.:  de  rol  zijde. 

-\  ^  -\  (löro),  bep.  lorowa,  vuilnis,  bijv. 
afgevallen  bladen  en  dergel.  in  een  tuin,  vodden  en 
gescheurd  papier  in  eene  kamer,  enz.  Yan  daar: 
têya-kö  löro-lorówi  agahga,  maak  den  weg  niet  vuil, 
door  er  bijv.  vodden  of  rotte  bladen,  of  wat  het  ook 
zij  op  neêr  te  gooijen. 

Loro-djené.  Men  zie  djénc. 

*  ï  ^  'N  (lónrohg),  jong. 

+-Z  \  ^  \  ^  (lanreré).  Bonthainsch ,  =  rë- 
resé. 

Kana-pilanreré,  =  kdna-piréresé. 

*5^0  (lanrasa).  Lanrasang,  =  ’t  Mal. 
landdsan,  een  aanbeeld,  hakbord.  Boeg.  idem. 
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Papalanrasi,  iemand ,  of  iets ,  als  aanbeeld  ge¬ 
bruiken;  bijv.:  kayoe  nipépêkangi ,  kayoe-töng  ni- 
papalanrasi,  er  wordt  kout  gebezigd ,  om  mee  te 
slaan ,  te  kloppen,  en  ook  kout  om  als  aanbeeld  te  ge¬ 
bruiken.  —  Inakke  napapalanrasi,  mij  gebruikt  hij 
als  aanbeeld,  d.  i.:  hij  schuift  maar  alles  op  mij. 

Vergel.  tanrdsang  ,  op:  tdnrasd  N°.  2. 

«  %  / 

^  O  (larisi),  aftrek  hebben.  Boeg.  idem; 
bijv.:  larisiki  gollakoe ,  mijn  suiker  heeft  veel  aftrek. 

Palarisi,  doen  aftrek  hebben. 

Palarisi ,  bep.  palansiya ,  een  middel  om  de  hoo¬ 
pers  te  lokken.  Daartoe  onder  anderen  gebezigd: 
gdmmi  (,  men  zie  o  p  gdmnï)  en  de  kop  van  een 
aide  N°.  4. 

(loeroesoe),  regtstreeks  op  iemand  af¬ 
komen,  onder  anderen  gebez.  van  honden  en  ook 
van  slangen ,  Boeg.  loerde,  idem;  bijv.:  naloeroe- 
soeka  kongkoiïg,  er  komt  een  hond  regtstreeks  op 
mij  af.  (Tam.)  Vergel.  lóesoe  N°.  1. 

(lerasa),  veranderen,  doen  vervan¬ 
gen,  enz.;  bijv.:  lerasaki  olowannoe,  verander  uw ’ 
koers.  —  Nalerasa-mi  kalênna  ahgihga,  de  wind 

A 

heeft  zich,  of:  is,  veranderd.  • —  Nilérasaki  riyem- 
powanna,  hij  wordt  ontslagen  uit  zijne  betrekking, 
en  door  eed  ander  vervangen.  —  Pintoedjoewi  ni- 
lerasa,  zij  worden  zevenmaal  met  verandering  van 
stem  aangeheven,  of  gezongen,  te  weten:  de  woorden 
van  een  lied,  bijv.  van  de  róyong. 

'N  O  m\  (lörosó),  bep.  lörosoka,  eigen¬ 
lijk  slechts  in  het  algemeen  straf;  bijv.:  anne  al- 
lówa  noelangeré-mi  sallang  lorosónoe ,  van  daag 
zult  gij  uwe  straf  hooren;  doch  dikwerf  bepaald 
van  boete  gebezigd.  Vergel.  rórosó  N°.  2. 

Lorósaiïg,  tot  straf,  of  boete ,  maken,  als  zooda¬ 
nig  beschouwen ;  bijv.:  pakadóna-dji  taoe-salaya  ni- 


lorosahgi,  de  beboeting  slechts  van  degenen ,  die  mis¬ 
dreven  hebben,  ivordt  hun  als  boete  opgelegd,  d.  i..- 
zij  worden  naar  gelang  van  hun  stand,  of  betrekking, 
beboet.  (Ink  Wetb.,  Rap.  K.  Gr.) 

Palorösahg,  tot  boete,  of  straf,  maken  voor 
iemand,  v.  d.:  als  boete,  of  straf,  vaststellen  voor 
iemand;  v.  d.:  palorösaiïg  kasalang,  iemand  eene 
straf,  of  boete,  opleggen.  (Rap.) 

(1°  lala),  bep.  lalaka.  —  Oenti  si-lala, 
gedeelte  van  een  tros  pisang’ s  (,  men  TAzpóhó  N°.  1)> 
wegens  de  overeenkomst  in  vorm  gewoonlijk  een 
kam  genoemd.  —  Nilala,  even  als  een  kam  pisang’ s 
ingedeeld,  of  gesplitst  worden,  v.  d.:  afgedeeld,  in 
classes  verdeeld  worden;  bijv.:  kikellaï  nilala  si- 
yapa  anjdjo  kikoetananga?  in  hoeveel  artikels 
wenscht  gij  het  gevraagde  verhaal  gesplitst  te  hebben? 
— •  Nilalaki  empowanna,  hunne  zitplaatsen  worden 
in  classes  ingedeeld,  d.  i.:  ieder  wordt  eene  plaats 
overeenkomstig  zijn’  rang  aangewezen. 

Lala-lala,  als  ’t  ware  in  classes  indeelen;  v.  d.: 
iigapa  noelala-lalaki  anakoe?,  waarom  deelt  gij  mij¬ 
ne  kinderen  als  H  ware  in  classes?,  d.  i.:  waarom 
stelt  gij  het  een  boven  het  ander? 

Lalakkahg,  eene  zaak  voor  iemand  in  classes 
indeelen,  d.  i.:  hem  de  zaak  stuk  voor  stuk  opgeven. 

Palalakkahg,  a)  dat  gedeelte  van  den  pisang¬ 
boom,  waaraan  de  lald’s,  of  kammen,  vastzitten; 
b)  voor  iemand  in  classes  indeelen;  bijv.:  nipalalak- 
kangi  empowanna,  hem  wordt  eene  betrekking  ge¬ 
geven  naar  gelang  van  zijn 5  rang. 

Sallalana  kamma  oenti,  zij  die  even  naauw  met 
hem  verbonden  zijn,  als  de  kammen  van  een  pi- 
sang-boom  onderling.  (Madi.) 

(2°  lala),  vuur  geven,  flikkeren,  geb.  van  een 
vuurslag  en  dergeh,  doch  niet  van  weerlicht.  Boeg. 


idem;  bijv.:  têyaï  alala,  het  teil  geen  vuur  geven , 
het  ketst,  te  weten:  het  geweer .  —  Anne  toedjoenna 
lalaka,  van  die  zijde  komt  het  geflikker,  het  lichten, 
d.  i.:  die  rigting  uit  moet  het  land  zijn.  NB.  geb. 
door  zeelui  die  te  midden  van  den  nacht  naar  de 
ligging  van  het  land  zoeken. 

(3°  lala),  verbrijzeld,  geheel  aan  stukken  zijn, 
Boeg.  idem;  bijv.:  lala-miya  Bisampóle,  JBisam- 
póle  is  geheel  verbrijzeld,  geheel  verwoest.  (Madi.) 

—  Lala-mi  pasapoAengkoe,  mijn  hoofddoek  is  als  ’t 
ware  verbrijzeld,  geheel  verbrijzeld ,  geheel  aan  stuk¬ 
ken,  vol  gaten.  —  Lala-mi  djöngaya  bate-poke,  of: 
bate-kongkong ,  het  hertebeest  is  door  overgroote 
menigte  vayi  lanssteken,  of  hondebeten,  als  ’t  icare 
verbrijzeld. 

(4°  lala).  Verg.  Iele  N°.  2. 

(1°  lalang),  i-lalang,  binnen.  Boeg.  ri 
lalang ,  idem.  —  I-lalahg  ri-ballaka,  binnen  in  het 
huis..  —  I-lalang  ri-soerana  Iyanoe,  binnen  in  de 
geschriften  van  NN.,  v.  d. :  onder  de  geschriften  van 
NN.  —  Badjoe-lalang,  een  binnen-,  of  onder-kleed. 

—  Toe-maïlalang ,  titel  van  een  zeer  voornaam 
ambtenaar  in  het  rijk  van  Göwa,  door  wiens  han¬ 
den  alle  zaken  van  eenig  gewigt  behooren  te  gaan, 
aldus  genaamd  wegens  de  intieme  of  naauwe  be¬ 
trekking  ,  waarin  de  toe-maildlang  tot  den  vorst 
staat.  (Kap.)  Van  daar:  katoemaïlalangang ,  de 
betrekking  van  toe-maildlang .  —  Battoe-lalahg  ri , 
komen  binnen  uit.  (Tar.)  —  Gadjina  sampoelo  roe- 
piya  ilalang  kanrêna,  zijn  loon  is  tien  ropijen  en 
rijst,  lett. :  tien  ropijen  met  rijst  er  binnen,  d.  i.  ook 
de  rijst  behoort  tot  zijn  loon  (verg.  ipdntard  kan¬ 
rena,  op  pdntard).  —  Na-iya  simana,  ilalang  sibi- 
langang  rêyala  toe  dj  oe- rêyala  simana,  van  iedere 
honderd  regaal  zeven  regaal  vracht  (7  percent).  (Kap. 


T.  Dj.)  —  Na-iya  simana,  ilalang-  100  rêyala 
asoeloe-mi  6  rêyala,  wat  de  vracht  betreft,  van  de 
100  reaal  gaat  af ,  d.  i. :  wordt  betaald  6  regaal. 
—  Na-ilalang  sérêna  salocwara  si-töengkalaki,  in 
één  broek  gaat  één  streng  zijde,  d.  i.:  daarvoor  is 
noodig  één  streng.  —  Na-iya  ballinna ,  ilalang-  si- 
batoAenna  saldbwaraka  tinoka  6  roepiya ,  lett. :  in 
één  broek  van  de  beste  soort  gaat,  d.  i. :  één  broek 
van  de  beste  soort  kost,  6  ropijen. 

I-lalangang-,  meer  naar  binnen,  inwendiger,  in¬ 
niger,  intiemer ,  bijv. :  ilalanganna  kamedjaya  bat- 
toe  badjoe-badjoewa,  lett.:  meer  naar  binnen,  d.  i.: 
onder  het  hemd,  komt  het  baadje.  —  Ka-iya  pangas- 
sêngkoe,  taëna  taoe  ilalanganga  na-anrónna,  na 
mang-gêna,  daar  ik  weet,  dat  er  niemand  intiemer, 
of  nader,  is  dan  hare  ouders.  (Brief.) 

Kalalangang  ri,  verdiept  in,  verslaafd  aan,  bijv. 
ri-balló,  aan  saguweer,  bijvoorbeeld  ri-baïnne,  aan 
vromoen. 

Païlalang,  binnen  in  doen  zijn;  bijv.:  païlalang 
soera,  in  een  brief  doen  zijn,  v.  d.:  schrijven,  v.  d.: 
païlalang-soerakkangï ,  voor  iemand  in  een  brief 
doen  zijn,  d.  i. :  aan  iemand  schrijven.  (Djay.)  — 
Koepaïlalang  ballakoe ,  ik  geef  mijn  huis  tot  pand, 
lett. :  het  tot  pand  geven  van  mijn  huis  breng  ik  bin¬ 
nen,  vjïl  ik  begrepen  hebben  onder,  de  conditie’ s, 
waarop  gij  mij  geld  voor  schiet.  NB.  dit  bijvoorb. 

A 

geantwoord  op  de  vraag:  Apa  koetagala?  Men  zie 
tdgald.  —  Koepaïlalang  bonêna  ballakoe,  te  weten: 
ri-sapattakoe,  lett. :  ik  neem  op,  of:  sluit  in,  te  we¬ 
ten:  in  mijn  eed,  al  wat  in  mijn  huis  is.  Zin: 
“Moge  dit  alles  vervloekt  zijn,  wanneer  ik  onwaar¬ 
heid  spreek.”  Vergel.  ampakdnaboettangi,  op  kdna 
N°.  1,  en  arnpariwangi  and,  op:  riwa. 

Bênteng-palalang.  Verg.  bénteng  N°.  3. 
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(2°  lala  hg),  schaduw,  v.  d.:  zonnescherm ,  en 
v.  d. :  regenscherm,  Boegin.  idem.  —  Lalahg-tala 
lett.  schaduw  van  een  tala-boom,  en  dewijl  deze 
boom  weinig  schaduw  bij  den  stam,  doch  door 
zijn’  hoogen  kruin  meer  op  eenigen  afstand  daar- 
van  verspreidt,  wordt  lalang-tdld  gebez.  als  beeld 
van  iemand  ,  die  zijne  naastbestaanden  doet  ach- 

I 

terstaan  bij  vreemden ;  zoo  zegt  men  bijvoorbeeld 
lalang-tala  anjdjo  taoewa,  die  man  is  eene  tdld- 
schaduw.  • —  Lalang-si-poewe,  een  halve  zonne¬ 
scherm  van  tdld ,  of  lontar-XAnA ,  één  der  rijkssiera¬ 
den  van  Gowa.  NB.  dewijl  de  koning  Toe-mdpd- 
risika  kallónna  slechts  een  dnd-si-poewe  was ,  kreeg 

j 

liij  en  zijne  opvolgers  ook  maar  een  lalang-si-poewe. 

Lalaiigi,  iemand  een  zonnescherm  boven  het 
hoofd  houden ;  bijv.:  tallassa-idji  Toe-nidjalló ,  na- 
nilalahgi  lalang-si-po'fewe ,  nog  bij  het  leven  van 
Toe-nidjdllo ,  werd  hem  een  halve  zonnescherm  boven 
het  hoofd  gehouden ,  d.  i. :  werd  hem  de  konink¬ 
lijke  waardigheid  opgedragen.  (GG.) 

Alalang,  met  schaduw  zijn;  v.  d.  palalahgi, 
iemand,  of  iets ,  bezigen  om  met  schaduw  bij  te  zijn . 
v.  d.:  ergens  schaduw,  of:  bescherming  vinden ,  of 
zoeken  ,  bijv. :  ka-pökó-bösi  noegappa  noepala- 
langi,  gij  hebt  tot  eene  regenwolk  mo  toevlugt  geno¬ 
men  als  icare  dit  een  regenscherm.  (Tar.)  —  Barang 
kamma-dji  apa  naniya-tödohg  ikambe  kipalala- 
hgi !  mogten  ook  wij  bescherming  vinden  bij  hem ! 
(Tar.  D.  M.) 

Palalangang,  schaduwrijke  plaats,  toevlugtsoord, 
toevlugt.  (D.  Moes.)  Ook  geb.  om  ons  woord  tent 
te  vertolken. 

(3°  lalang,  teeg.  —  Lalang-têdong,  buffel-weg . 

Alalang,  gaan,  vooral:  over  land  gaan.  Boegin. 
idem. 


Lalangi,  gaan  op  zekeren  tijd,  of  plaats;  bijv. : 
talloeng-allo,  talloenx-bangi  nilalangi ,  drie  dagen 
en  drie  nachten  werd  er  gegaan.  —  Binanga  koelie 
nilalangi ,  een  rivier,  die  kan  begaan  worden ,  een 
viaadbare  rivier ;  =  binanga  koelie  nipantdleï. 

Lalangang,  een  gaan,  bijv.:  namalampa-mo 
salampa-lampana ,  kira-kira  lalangang  talloeng- 
allo,  talloem-bangï,  zij  gingen  maar 'altoos  door, 
een  gaan  van  drie  dagen  en  drie  nachten,  d.  i. :  zij 
liepen  drie  dagen  en  drie  nachten  voort.  (I)jay.) 

Palalangang,  =  lalangang. 

Palalang-lalangang,  een  wandelen;  v.  d.:  si- 
palalahg-lalangangi ,  het  is  een  wandelingje  van 
belang. 

(1°  lalihg),  krijgsgevangen  maken.  (G. 
G.)  Boeg.  idem. 

(2°  lalihg),  iets  ergens  uit-,  of  af  nemen  om  op 

de  eene  of  andere  plaats  te  brengen,  bijv.:  goederen. 

Boeg.  idem;  als:  nilalihg-hgasehg-mi  naoehg,  al- 

/  %  _ _ _ 

les  werd  naar  beneden  gebragt.  —  Kilaling-mi  ri- 

A 

padihgihg,  wij  nemen  het,  te  weten:  van  het  vuur, 
af,  om  het  in  een  wan  te  doen.  (Hap.  K.  G.) 

#5  (laloe),  spelen,  van  het  mannetje  met 
het  wijfje,  wordt  van  alle  beesten  gebruikt. 

Laloewi,  spelen  met. 

Si-palaloe-djthg'ahg-dji,  nalampa,  letterl.:  hij 
bleef  slechts  zoo  lang  als  een  haan  op  de  hen  zit,  en 
toen  ging  hij  weer  heen,  d.  i.:  hij  bleef  slechts  een 
oogenblïkje.  Boeg.  djdlo'e,  vergel.  boven:  padjdloe 
op  djdlo'e. 

(1°  lale) ,  bep.  lalêya.  —  Taoc-lale, 
een  man,  die  altijd  bij  de  vrouicen  (hoeren)  loopt,  en 
omgekeerd:  eene  vrome  die  sterk  op  de  mannen 
verzot  is,  v.  d. :  boeloe-lalêyahg ,  eene  soort  van 
ziekte  bij  kinderen,  bestaande  in  slapeloosheid,  en 


loegesclireven  aan  ontrouw  des  vaders,  of  ook  wel 
aan  liet  verkeer  van  lioerenloopers  in  de  nabijheid 
des  kinds.  Deze  ziekte  daarom  ook  genoemd:  bde- 
loe-lasówang ,  men  zie  laso  N°.  1. 

(2°  lale),  onachtzaam  zijn,  op  eene  onachtzame 
wijze  iets  doen,  Jlaauw  zijn,  verjlaauwen.  Sund., 
Jav.  lali,  en  Mal.  Idlej ,  vergeten,  verzuimen ;  bijv.: 
toewang  anjdjina-lale-mami,  mijnheer  houdt  slechts 
fiaauw  van  mij.  —  Lale-mi  ri-biyasana,  hij  is  ver- 
Jlaauwd  in  zijn  gedurig  hem  aar  ts  komen.  (Sinr., 
Kei.)  —  Nibayoe-lale ,  als  onachtzaam,  als  jlaauw 
beschouwd  worden. 

Kalalêï,  onachtzaam,  Jlaauw  zijn  ten  opzigtevan 
iemand,  of  iets,  veronachtzamen.  (Sinr.) 

-S  "\  (1°  lalo),  langs,  of  voorbijgaan ,  bijv.: 
een  huis ;  doortrekken ,  bijv.  een  land;  v.  d.:  a)  over- 

I 

schrijden,  overtreden ;  b)  er  doorgaan,  kunnen,  mo- 
gen,  v.  d.  ook  gebezigd  bij  wenschen ,  vergel.  ’t 
Jav.  laloe ,  weggaan,  verwijderd.  Mal.  lalo,  voorbij- 

! 

gaan,  doortrekken ,  overtrekken ,  uit  den  weg  gaan, 
overtreden,  enz.;  bijv.:  ta-lalo-lalówa-dji  dodongkoe, 
mijne  zwakte  gaat  maar  niet  voorbij ,  gaat  maar  niet 
over.  —  Lalo-mi  ri-poeroesanna,  lett.:  hij  is  zijn 
streelen  voorbij ,  v.  d.:  wordt  niet  meer  gestreeld. 
(Madi.)  —  Lanrinna  lalóna-mo  djanjdjingkoe  ri- 
Iyanoe,  dewijl  ik  overtreden  heb  mijn  verbond  met , 
of:  mijne  belofte  aan,  NN.  (Brief.)  — Soerana  Iya- 
noe,  pöro  ninanro-lalo-dji  ri-Alla-taala,  battoe 

A  ^ 

mange,  brief  van  N.  N.,  moge  het  door  den  hoog¬ 
verheven  God  toegelaten  worden,  dat  hij  kome,  enz. 

/ 

—  Kipamoppórang-lalowa,  mogt  gij  mij  vergeven, 
d.  i.:  vergeef  gij  mij  toch. 

Lalówang-,  ergens  voorbijgaan ;  bijv.:  koepari- 
böntowi,  bónto  nalalöwangi  anging  mamiri,  ik 
zal  hetzelve,  te  weten:  mijn  ongeluk,  plaatsen  op 


een ’  wal,  waar  het  geblaas  van  den  wind  langs  gaat, 
te  weten:  opdat  die  wind  liet  dan  meêneme. 

Lalówi,  lett.:  ergens  voorbijgaan,  ergens  dóór¬ 
trekken,  enz.,  v.  d.:  eene  grens  overschrijden,  v.  d. 
overtreden ;  bijv.:  parang-  nalalówi,  vlakten  trekt  hij 
door.  (Djay.)  —  Ta-nalalowiya-mi  boelang  siyagang 
allo,  nabattoc ,  er  gaan  (daar  ter  plaatse) geen  Maan 
en  Zon  meer  voorbij ,  eer  dat  hij  komt,  v.  d.  hij  komt 
spoedig.  —  Ta-koellêya-mi  koelalówi  kananta,  lett.: 
ik  kan  niet  meer  voorbij  tiwe  ivoor  den  komen,  v.  d.: 
ik  kan  niet  meer  inbrengen  tegen  uwe  woorden.  (Rap.) 
—  Iya-iyanna-mo  alalówi,  al  wie  overschrijdt  deze 
voorschriften ,  enz.  (Rap.  T.  Dj.) 

Pilalöwi,  lett.:  iemand  of  iets,  maken  tot  het 
voorwerp  waar  men  voorbij  gaat,  v.  d.:  de  grens  van 
iets  overschrijden ,  een  voorschrift  overtreden. 

Palalo,  doen  voorbij  gaan,  laten  passeren ,  ver¬ 
gunnen,  toestaan;  bijv.:  ta-mapalalówaï,  zij  staan 
het  niet  toe.  (Rap.  T.  Dj.) 

Palalo  wang,  a)  vergunnen ,  toestaan  aan  iemand; 
bijv.:  napalalowang-djinjdjo  tanana,  en  hij  liet 
hem  dat  land  van  hem  maar  behouden.  (Brief); 

b)  lett.:  iemand,  die  een  ander  voorbij-,  of  weg-, 
laat  gaan;  v.  d.  gebez.  van  den  man,  die  zijne 
vrouw  verstoot,  en  ook  weêrkeerig  van  de  verstoo- 
ten  vrouw;  zoo  wordt  bijvoorb.  Madi  genoemd: 
palalowanna  toe-mamana-sikaliya,  de  man  die  de 
vromven,  welke  eens  gebaard  hebben,  verstoot. 
(Madi.)  —  Zoo  beet  het  elders  van  eene  vrouw: 
palalowanna  Radja  Adjang,  de  verstootene  vrome 
van  Radja- Adjang.  (Djay.) 

Palalowangang ,  =  palalówang ;  bijv.  na-nipa- 
lalowangang-mo  si-polong  ri-patannaya  balla,  hem 
icordt  een  gedeelte  van  het  huis  door  den  eigenaar 
afgestaan.  (Tnl.  Wetb.) 

GO 


Silalo-lima,  in  elkanders  handen  over  gaan ,  v.  cl.: 
sildlo-lima-pi,  gebez.  wanneer  men  de  koopwaar ,  en 
het  geld  daarvoor,  als  ’t  ware  terstond  in  elkanders 
hand  laat  overgaan ,  elkander  dadelijk  ter  hand 

stelt;  wij  zouden  zegg’en:  boter  bij  den  visch,  comp- 

% 

tant. 

Si-lalönna,  lett.:  één  voorbijgaan  ervan,  zooveel 
als:  één  oogenblikje ;  ziet  dit  nu  op  het  verledene, 
zoo  beteekent  het :  zoo  even.  Doelt  men  op  de  toe¬ 
komst,  zoo  is  het  zeer  goed  te  vertalen  met:  ter¬ 
stond,  oogenblikkelijk  ;  bijv.:  si-lalönna  alampa,  een 
oogenblik  pas  geleden,  d.  i.:  zoo  even  is  hij  heenge¬ 
gaan.  —  Si-lalónna-pa  anne  naleba,  een  oogenblik 
nog ;  en  het  is  klaar,  d.  i.:  zoo  aanstonds,  oogenblik¬ 
kelijk  is  het  klaar.  —  Si-lalönna  mêmahg  sallang 
koegaoekang,  ik  zal  het  zoo  aanstonds  verrigten.  — 
Bi-si-lalönna  mêmang,  oogenblikkelijk. 

Talalo,  of:  talalo-lalo,  zeer,  buitengemeen ,  wel- 
ligt  lett.:  de  gewone  maat  overschreden  zijnde.  Verg. 
’fc  Mal.  terldlo. 

(2°  lalo),  Toer.,  =  bêla,  vriend. 

A  % 

(lila),  bep.  lilaya,  tong.  Boeg.  idem, 
Mal.  liedah;  bijv.:  lilana  padjeköwa,  lett.:  de  tong 
van  den  ploeg ,  geb.  van  het  stuk  hout,  vlak  onder 
het  ploegkouter. —  Lila- tjadi,  of:  ana-lila,  huig.— 
Alila-padalléki,  hij  heeft  eene  leguimans-,  d.  i. :  eert 
dubbele  tong ,  d.  i.:  hij  spreekt  met  eert  dubbele  tong. 
—  Lilana  timbanganga ,  de  evenaar  der  weegschaal. 

si 

Men  zie  timbangang  op:  timbang.  —  Nakallong-mi 
lilana,  vergel.  kdllong.  —  Toe-amölohg  lila-karaëng. 
Vergel.  pólong.  —  Lila-boewadja,  naam  eener  soort 
van  plant,  wier  dikke  bladen  eene  groote  hoeveel¬ 
heid  sap  bevatten,  hetwelk  de  Inlander  soms  tot 
verkoeling  op  zijn  hoofd  gooit.  —  Lila-gaclja, 
soort  van  boom,  wegens  zijne  doornen  gebezigd 


voor  omheining.  De  bladen  zijn  ook  van  medici¬ 
naal  nut. 

Lila-matjang,  soort  van  boom,  ook  met  door¬ 
nen,  en  evenzeer  gebez.  voor  omheining,  een 
cactus.  De  bladen  insgelijks  van  medicinaal  nut. 

A  A  t 

Lila-lila,  soort  van  visch,  tong. 

(l°lili),  rondgaan,  omgaan.  —  Lili-boetta, 
het  land  rondgaan,  v.  d.  geb.  van  een  inspectiereis, 
bijv.  van  den  Gouverneur. 

/  A  ✓  A  / 

Alili-lili,  een  weinig  rondgaan,  rondwandelen. 

A  / 

Kalili,  doen  rondgaan  om.,  v.  d.  iets  omgeven 
met,  bijv.:  sele-nikalili  Mangaribi,  eene  kris,  om- 
geven,  cl.  i.:  rondom  bewerkt ,  met  Mangarïbi-ijzer. 
(Dat.  Moes.) 

Lilikang,  a)  doen  rondgaan,  v.  cl.  overal  heen¬ 
voeren,  v.  cl.  ook:  ronddragen ,  in  triomf  rondvoeren, 
bijv.  een  bruigom.  (Djay.) 

b)  bamboezen,  die  in  de  lengte  langs  het  dak 
van  5t  huis  loopen. 

Liliki,  ergens  om-,  of  rondgaan. 

A  A 

Pililiki,  of:  paliliki,  iets  ergens  omheen  doen 

A  A 

gaan;  bijv.:  lekóna  kaloekoAewa  nipaliliki,  de  klap- 
per-bladen  worden  aan  een  touw  rondom  het  huis, 
der  kraamvrouw  bijv.,  gehangen,  tot  wering  van 
booze  geesten.  —  Nipüiliki  tanaya,  (de  ploeg) 
wordt  gevoerd  om  de  paddievelden  heen.  NB.  dit 
geschiedt  alle  jaren  in  Göwa,  bij  aan  vang  van  den 
ploegtijd,  en  gaat  met  allerlei  feestelijkheden  ge¬ 
paard,  waarbij  de  bissoe’s  doorgaans  een’  groote 
rol  spelen.  Wee  hem  die  zijn  akker  durft  te  be¬ 
werken,  vóórdat  ’s  koning’s  velden  op  deze  wijze 
gewijd  zijn! 

Karaëng’-palili,  vasallen,  leenmannen,  letterl.: 
vorsten  der  omliggende  streken,  tenzij  men  aanneme, 
dat  WA  op  grond  van  de  Boegin.  beteekenis,  hier 
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zij:  volgen ,  alzoo:  vorsten  die  volgen  de  hevelen  van 
den  leenheer. 

A  #  A  t 

Ampalilikang,  iemand  tot  vasal  maken.  (G.  G.) 

A  /  A 

Pakalili,  bep.  pakalilika,  het  witte  omkleedsel 
van  de  wdla-soedji  der  voor  een  lijk  bestemde  hoe- 
lêkang. 

(2°  lili),  alili,  uit  den  weg  gaan ,  mijden ;  bijv.: 
poenna  niya  taoe  kiboentoelahg,  na-têya  alili , 

A 

ikatte-mi  alili,  zoo  wij  iemand  tegen  komen ,  dieniet 
uit  den  iceg  wil  gaan,  moeten  wij  zulks  maar  doen. 

(Rap.  K.  G.) 

A  _ _ , 

Liliyang,  a)  het  uit  den  weg  gaan,  het  mijden ; 
bijv.:  ka-antoe  balaya  naniya  liliyanna,  dewijl,  wat 

t 

die  ramp  betreft,  er  een  ontgaan  daarvan  is,  d.  i.: 
deicijl  die  ramp  te  ontgaan  is.  (Pjay.) 

b)  uit  den  weg  gaan  voor  iemand,  of  iets,  bijv.: 
poenna  ta-kililiyang-memanga,  zoo  wij  er  niet  ter¬ 
stond  voor  uit  den  weg  gaan.  (Rap.  K.  G.)  — ■  Mali- 
liyang  papisangka,  vermijden,  of:  nalaten,  hetgeen 
verboden  is.  (Godsd.) 

Paliliyang,  iemand,  of  iets,  maken,  tot  het  voor¬ 
werp,  waarvoor  men  uit  den  iceg  gaat;  iemand,  of 
■iets,  vermijden;  bijv.:  na-poenna  siboentoeloe-kó 
parannoe  taoe,noe-ta-napaliliyanga,  en  zoo  moe  me- 
demenschen  u  ontmoeten,  en  niet  voor  u  uit  den  weg 
gaan.  (Rap.  K.  G.)  —  Kammoewa-pêyd-ma  rikong, 
napaliliyangkoe,  en  als  ware  ik  helaas!  slijk,  zoo 
gaat  hij  voor  mij  uit  den  weg,  zoo  schuwt  hij  mij. 
(Sinr.,  Tar.) 

A 

Palili,  a)  uit  den  weg  doen  gaan; 

b)  naam  eener  soort  van  medicinalen  heester , 
dezelfde  die  men  tegenwoordig  stri  pleegt  te  noe¬ 
men ,  verg.  siri  N°.  2,  bijv.:  bowagahg,  palili, 
parêmpasa,  lówe,  na-êraiïg  ahgihg  mamiri,  de  me¬ 
dicinale  gewassen ,  genaamd  howdgang ,  palili ,  pa- 


rêmpasd,  en  lówe ,  mogen  alle  kwaad  weren !  en  de 
wind  het  met  zich  mede  voeren!  AB.  Deze  woorden 
gezongen  bij  een  ziek  kind.  —  Bowagang,  palili, 
nabattoe  katjilakanga,  mogen  de  medicinale  gewassen 
howdgang  en  palili  voorkomen,  dat  u  het  ongeluk 
treffe!  (Rap.  T.  Dj.) 

Pali-palili,  vooral  uit  den  weg  doen  gaan;  bijv. : 
pali-palili  kalênnoe,  maak  u  vooral  uit  den  weg. 
(Rap.  K.  G.) 

A 

/  / 

(3°  lili),  digt  stoppen  met  hand,  of  klei,  of  wat 

A 

het  zij  (Kêlong);  bijv.  roengga-nililika,  de  róengga 
die  goed  met  klei  hestreken  is ,  opdat  het  water  niet 
door  de  eene  of  andere  opening  wegvloeije.  (Rap.) 

(liling),  waskaars.  —  Boenga-liling, 
van  hódjoló  N°.  2  gemaakte  bloemen,  in  den  vorm 
van  een  candelabre ,  waarin  men  een  kaars  kan 
steken.  Deze  voor  het  bruidspaar  gesteld,  en  te¬ 
gelijk  met  de  soenrang  in  staatsie  rondgevoerd,  v. 
cl.:  nipalili  boenga-liling. 

Tammoeliling,  rondom  omgeven ;  bijv. :  tammoe- 
liling-ma  bali,  ik  ben  rondom  van  vijanden  omgeven. 

(locking) .  Loei a ng-loblang,  de  bovenste 
plank  van  de  salómpong  van  een  praauw,  als 
’t  ware  het  deksel.  (S.  Tjin.) 

<*•£■  (1°  loeloe).  Aloeloewi  alimboeboeka . 

het  stuift.  Boeg.  idem. 

Loei  oh  wang ,  tegen  iemand  aanstuiven,  of  aan- 
loopen.  —  Bagala  daëng-maloeloewahg,  een  vier¬ 
kant  stevig  mensch ,  die  overal  tegen  aan  loopt ,  niets 
ontziet. 

Siloeloewang,  of:  si  1  oeloe-loeloevvang ,  elkander 
tegen  het  lijfloopen;  v.  d.  ook:  elkander  overzeilen, 
van  schepen  gebez. 

Paloeloewi,  =  pitjoeroe ,  men  zie  tjoeroe;  wel- 
'  ligt  letterlijk :  datgeen  wat  alles  voor  ons  weg  doet 


stuiven ,  alle  beletselen  voor  ons  geluk  uit  den  weg 
ruimt. 

Loeloe-goelang-goelang,  eene  oud-Makassaar- 
sche  uitdrukking ;  lett.;  verstuiven;  v.  d. :  metal 
zijne  nakomelingen  verstrooid  worden;  bijv.:  loeloc- 
goelang-goelanga,  moge  ik  verstuiven!  d.  i. :  moge 
mijn  geslacht  verstuiven  als  het  zand,  mogen  mijne 
nakomelingen  naar  alle  oorden  verspreid  worden! 
te  weten:  wanneer  ik  niet  de  vereischte  naauw- 
keurigheid  bij  het  vermelden  van  de  namen  der 
vorsten  in  acht  mogt  nemen.  (Gr.  G.) 

A 

(2°  loeloe),  gebaand ,  voor  ieder  begaanbaar ;  bijv. 
een  weg ;  als:  agang-malóeloe,  een  gebaande  (voor 
ieder  openstaande)  weg.  —  Agang-maloelóe,  mange 
anjdjorëngang,  een  open  weg  naar  den  Hemel. 

Nakaloeloekang  bênte-bênte-ri-tanaya,  debênte- 
bénte  op  den  grond  wordt  vertreden  (van  wege  de 
menigte  menschen).  (Madi.) 

(3°  loeloe),  afvegen ,  afdroogen,  bijv.  zijne  han¬ 
den,  Boeg.  idem. 

A 

Paloeloe,  lett. :  afveger,  afdrooger ;  v.  cl.:  a)  een 
doek  om  af  te  vegen,  of  af  te  droogen.  —  Paloeloe- 
niyoemoehg,  een  berookte  doek,  die  bij  voorname 
Inlanders  na  het  diner  rondgaat,  opdat  men  daar¬ 
mede  de  handen  afvege,  en  ze  van  visch-lucht  en 
dergelijke  zuivere.  —  Paloeloe-oeroesoe,  onze  neus- 
of  zakdoek. 

b)  de  wisscher  van  een  kanon. 

(1°  loeloeng),  bij  groote  hoopen  loopen, 

of  gaan. 

Paloeloeng,  bij  groote  hoopen  doen  gaan;  bijv. : 
iya  paloeloeng-  taoenna  (GG.),  hij  heeft  veel  men¬ 
schen  lot  zijne  beschikking . 

Paloeloengang- ,  bij  groote  hoopen  ergens  heen 
doen  gaan,  doen  toestroomen.  (Madi.) 


(2°  loeloeng),  broeijen,  vruchten  bijv.,  meestal 
door  middel  van  blimbing-bladen,  of  stroo,  en  het 
besprenkelen  met  zeewater.  Soms  overdragtelijk 
gebezigd  van  iemand,  die  aankomende  meisjes,  of 
nichtjes,  bij  zich  in  huis  neemt,  met  zeker  bijoog¬ 
merk,  ze  alzoo  als  het  ware  broeit.  (Kei.) 

\  (lêla),  bep.  lelaya,  een  langwerpig 

kanon.  Boeg.  idem.  Mal.  lejla. 

\  (lêlang),  waakzaam,  Boeg.  idem. 

\  +Z'  \  +Z.  (1°  Iele),  rond  gaan,  v.  d.  algemeen 
zijn,  algemeen  bekend  zijn.  Boeg.  idem;  bijv.  lêleï 
poewaya,  de  pest  gaat  rond,  slaat  van  den  een  op  den 
ander,  heerscht  algemeen.  (Inl.  Wetb.)  —  Lêleï 
mate-mana  taoe-tiyanahga,  de  zwangere  vrouwen 
sterven  overal  op  het  kraambed.  (Bap.  K.  G.)  — 
Malêle  ri-taoewa,  rondgaan  bij  de  menschen,  te  we¬ 
ten  :  voor  schatting.  (Bap.  K.  G.)  —  Djowa-nilêle, 
dj 6w (is ,  die,  bij  gebrek  aan  gewone  djówa’s,  op 
last  van  den  vorst,  door  den  anregoeroe  overal  in 
de  kampong’s  zijn  bij ééngeb ragt.  —  Lêle-bangi, 
lett.:  ’ s  nachts  rondgaan;  wordt  gebezigd  van  den 
man,  die  van  nacht  bij  deze,  morgen  bij  gene 
vrouw  slaapt.  (GG.)  —  Toena-lêle,  rondom,  alge¬ 
meen  bekend  als  gering.  (Sinr.,  Tar.)  —  Lalahg-le- 
lêya,  de  algemeene  weg,  van  daar:  de  weg  dien  allen 
behoorden  te  gaan.  (Reeg.  K.  G.)  —  Poepoe-lêle , 
lett.  =  laboesöe-ngaseng-mi;  v.  d. :  poepoe-lêle 
asêya,  oudtijds  gebezigd  van  het  schraal  staan  en 
slechts  ligte  aren  hebben  der  paddie.  (Rap.)  —  Le- 
lêkoe  la-mange  djaga,  het  is  mijne  beurt,  om  de 
wacht  te  houden ;  lett. :  het  is  rond  gegaan  en  tot 
mij  gekomen.  —  Lêle-boAendoe,  het  rondgaan  van 
alles  wat  tot  het  krijgvoeren  behooH,  van  daar:  de 
krijgskunst;  bijv.:  mahgassehgi  lêle-boendoe,  hij  is 
ervaren  in  de  krijgskunst.  —  Alangeré-lêle-dja-anne, 


ik  heb  het  maar  ter  loops  gehoord ;  het  is  slechts  een 
marktgerucht.  (Macli.) 

Lelêï,  rond  gaan  bij  de  menschen ,  hetzij  om 
schatting  te  heffen,  hetzij  om  eenig  bevel  uit  te 
vaardigen  ,  iets  bekend  te  maken  ,  bijv. :  na-nilelêï 
taoewa  manika,  er  werd  rond  gegaan  bij  de  men¬ 
schen  om  Imn  voor  te  schrijven ,  d.  i.:  hun  werd  al¬ 
gemeen  voorgeschreven,  om  volgens  de  Mohamme- 
daansche  wet  te  trouwen.  (Eap.)  —  Na-nilelêï  ta¬ 
oewa,  angalle  ngasengi  anggênna  tana-nipapita- 
gallanga,  en  den  menschen  werd  overal,  icerd  alge¬ 
meen  aangezegd,  om  hunne  verpande  rijstvelden  alle 
terug  te  nemen.  (Kap.) 

Palêle,  doen  rondgaan,  v.  d.:  a)  rondventen,  bij- 
voorb.  koopwaar  ; 

b)  overal  bekend  maken,  bijv.  eenig  bevel ,  of  wat 
het  ook  zij; 

c)  geld  voorschieten  bij  de  toptafel,  lett. :  aldaar 
geld  in  omloop  brengen  ; 

d)  van  iemand  of  iets  niet  vnllen  weten,  verwij¬ 
deren  ,  af  schaffen,  enz.  Men  denke  slechts  aan  onze 
spreekwijze  uit  het  dagelijksch  leven:  iemand  rond¬ 
om  laten  loopen ;  bijv. :  anne  karaënga  madjaï  dja- 
maang  toe-riyólo  napalêle,  deze  vorst  heeft  vele 
werken  zijner  voorgangers  af  geschaft.  (G.G.)  —  Pa- 
lêle-saï,  niya  bate  narattjiki  djené-dawa,  maak  die 
inktvlak  eens  uit.  — ■  Palêle  djarang,  een  paard  van 
de  hand  zetten.  —  Palêle  patongkdna  roepanna,  de 
doek,  die  hij  voor  zijn  gezigt  had,  weg  trekken. 
(Tam.)  —  Na-nipalêleï  ri-iya  sirnpoehg-pamaïka, 
de  kommer  wordt  van  hem  afgewend.  (Kap.  T.  Dj.) 
—  Palêle  taï,  a)  stront  laten  liggen ;  b)  stront  of 
vuiligheid  wegdoen ,  v,  d. :  iets,  als  of  het  stront 
ware,  verwijderen ;  bijv.:  napalêle  taï-anana,  lett.: 
zij  laat  de  vuiligheid  har  er  jongen  liggen ,  verwijdert 


zich  daarvan.  NB.  men  denke  aan  de  gewoonte  der 
zoogdieren  ,  om  de  jongen  terstond  na  de  geboorte 
van  plaats  te  doen  veranderen.  —  Nipaléleï  tdiï 
onder  anderen  ook  gebezigd  van  bruid  en  bruigom, 
wanneer  zij  te  zamen  voor  de  tweede  keer  naar  het 

A 

huis  van  de  ouders  des  bruigoms  gebragt  worden. 
Men  verklaart  de  spreekwijze  hieruit,  dat  het  jonge 
paar  eenigen  tijd  ten  huize  van  de  ouders  des 

A 

bruigoms  vertoeft,  ja  daar  zelfs  overnacht,  zoodat 
het  als  ’t  ware  derwaarts  gaat,  om  te  tdtdï.  (Verg. 
tdï  N°.  2).  Voorts  wordt  deze  phrase  ook  gebe¬ 
zigd  van  het  een  of  ander,  hetwelk  door  iemand 
weggenomen  en  ergens  verstopt  was ,  en  hetgeen 
nu  op  nieuw  door  een’  ander  stilletjes  wordt  weg¬ 
gepakt. 

e)  overal  doen  rondgaan  om  wat  te  nemen ,  van 
alles  wat  nemen;  bijv.:  apalloe  palêle,  gebezigd 
van  eene  bijzondere  manier  van  vleesch  koken, 
waarbij  men  zich  van  allerlei  kruiderijen  en  andere 
ingrediënten  bedient ,  dus  van  alles  wat  neemt.  — 
Boelaëng-palêle,  goud  dat  met  veel  vreemde  be- 
standdeelen  vermengd  is,  waarbij  men  dus  als 
’t  ware  van  alles  wat  genomen  heeft. 

Papalêle,  lett. :  iemand  die  overal  doet  rondgaan, 
bijvoorbeeld  koopwaren ;  v.  d. :  rondventer  van  koop¬ 
waren. 

Papalelêyang ,  ergens  overal  kennis  van  geven; 
bijv.:  gaoe-nipapalelêyang’,  eene  zaak,  waarvan  men 
overal  kennis  geeft,  eene  zaak ,  die  gepubliceerd ,  bij 
publicatie  bekend  gemaakt ,  wordt. 

Pilelêï,  iemand  maken  tot  hei  voonverp  waarbij 
men  rond  gaat,  enz.;  bijvoorbeeld  anggênna 
nipilêleiya  ewangahg  ri-karaënga,  allen  bij  wie  de 
honing  zijne  wapenen  doet  rond  gaan,  d.  i.  allen  aan 
wie  de  honing  wapenen  laat  geven.  (Kap.) 


Aippapilelêyangi  ri,  iets  overal  rondbrengen ,  v. 
tl.:  beleend  maken ,  aan.  (I)jay.) 

Lelêyang,  a)  doen  rondgaan ;  bijv.:  pasapoe  ni- 
lelêyahg  si-Toeratêya,  een  hoofddoek  die  men  geheel 
Toeratêya  heeft  laten  rondgaan ,  bijvoorbeeld,  om  be- 
zigtigd  tc  worden.  (Madi.)  —  Na-iya  noelelêyaiïg  ri- 
Göwa,  doe  gij  dat  rondgaan ,  v.  d.  maak  gij  dat  over¬ 
al  bekend  in  Gówa.  (Eap.  K.  G.) 

b)  rondgaan  met  betrekking  tot  iemand  of  iets, 
v.  d.:  ergens  rondgaan ,  v.  d.  ook:  met  iemand ,  of 
iets ,  rondgaan ;  iemand,  of  iets,  overal  volgen,  of 
nagaan;  bijv.:  mange  lelêyang-,  ergens  rondgaan, 
bijv.  om  wat  te  verkoopen.  —  Lêle-lelêyang-ki 
mange  djaga,  wij  gaan  om  beurten  ergens  de  icacht 
houden,  lett.:  het  gaat  bij  ons  rond  om  de  wacht  te 
gaan  houden.  —  Malelêyang-kana,  woorden  nazeg¬ 
gen,  bijv.  gebezigd  van  een  gezant,  die  de  woor¬ 
den  zijn’s  zender’s  overbrengt.  (Inl.  Wetb.)  — 

A  , — - ' 

Anjdjo  toewanga  ta-koellêyaï  nilelêyang  ri-paran- 
na  taoe,  die  heer  kan  niet  nagevolgd ,  geëvenaard, 
worden  door  zijne  medemenschen.  —  Nalêle-lelêya- 
nga,  hij  doet  mij  na,  hetzij  in  spreken,  of  doen. 

Kalelêyang,  overal  bekend  zijn,  of  staan;  bijv.: 
ka-kalelêyang-kó  anrong  malassoekannoe  madjan- 
nang  ri-Bonto-lêbahg ,  daar  het  algemeen  bekend 
is,  dat  de  moeder  die  u  baarde,  altoos  op  Bónto- 
lëbang  gewoond  heeft.  (Sinr.) 

Bi-maraëng-dji  enroenna,  na-ri-nakke  kale¬ 
lêyang,  hij  houdt  het  immers  met  een  andere,  en 
toch  heeft  hij  algemeen  den  naam  mijn  geliefde  te, 
zijn.  (Kei.) 

Silêle-lêle,  zamen  rondgaan,  v.  d.:  zich  vermen¬ 
gen  met,  omgaan  met  elkander.  (Tar.) 

Samalêlc,  gelijkelijk,  tegelijk,  rondgaan ,  v.  d.: 
zich  met  iets  vermengen;  bijv.:  samalêle  garringa, 


lett.:  de  ziekte  gaat  gelijkelijk  rond,  d.  i.:  de  ziekte 
vertoont  zich  overal.  —  Samalêle-mi  bambanua,  de 
hitte  is  reeds  gelijkelijk,  d.  i.:  overal,  over  zijn  gan- 
sche  ligchaam,  verspreid.  NB.  gebezigd  van  iemand 

A 

die  de  koorts  beeft.  —  Samalêle-mi  dinginna,  de 
koude  is  reeds  gelijkelijk ,  d.  i.:  overal,  over  zijn  gan- 
sche  ligchaam ,  verspreid.  NB.  gebezigd  van  iemand 
die  op  sterven  ligt.  —  Samalêle-mi  gollaya  kopiya, 
de  suiker  en  de  koffij  zijn  reeds  te  zamen  vermengd. 
NB.  bijvoorbeeld  gebezigd,  wanneer  men  zijne  kof¬ 
fij,  na  er  suiker  in  gedaan  te  hebben,  met  een  le¬ 
peltje  heeft  omgeroerd,  zoo  dat  de  koffij  en  de  suiker 
als  ’tware  gelijkelijk  in  het  kopje  zijn  rondgegaan. 

Pasamalêle,  gelijkelijk  doen  rondgaan;  bijv.: 

A 

napasamalêle  patjinina,  hij  laat  zijn  gezigt  gelijke¬ 
lijk  rondgaan ,  d.  i.:  hij  kijkt  overal  rond.  NB.  On¬ 
der  anderen  ook  gebezigd  van  stervenden,  wanneer 
zij  reeds  met  de  oogen  draaijen.  —  Pasamalêle  ta- 
wana,  lett.:  de  deden  van  iets  gelijkelijk  doen  rond¬ 
gaan,  d.  i.:  iets  gelijkelijk  verdeden,  ieder  eene  even- 
groote  portie  daarvan  toedeelen. 

(2°  lêle).  Lêle-lêle.  Men  zie  élla  N°.  3.  Wan¬ 
neer  het  roepen  van  êlla-élla  een  poosje  geduurd 
heeft,  gaat  het  ten  slotte  over  in:  Idla-ldla,  en  v.  d. 
m  ■.  lêle-lêle ,  v.  d.  dit  lêle-lêle,  en  ook  lala-lêle,  geb. 
in  dezelfde  beteekenis  als  élla-êlla;  bijv.:  alêle-lêleï 
bisêyanga  =  êlla-êllaï  bisêyanga.  — Alêle-lêleï  djö- 

A  ^ 

wana,  =  angêlla-ngêlldi  djowdna.  Boeg.  idem. 

(3°  lêlé),  voorttrekken,  bijv.:  rammahg-ma- 
lêlé,  =  rdmmang  mdlóló,  een  voorttrekkende  wolk. 
(D.  Moes.)  Vergel.  lóló  N°.  1. 

(1°  léleng),  zwart;  bijv.:  kayoe- 
lélehg,  zwart-,  v.  d.:  ebbenhout.  —  Djarang-leleng, 
=  djdrang-bólong ,  zwart  paard.  —  Leleng-makat- 
ting-dappong,  of:  lclehg-kala,  en:  leleng-kallang , 
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pikzwart.  —  Lélênna  mataya,  het  zwart  van  het 
oog.  —  Toc-maleleng,  zwarte  menschcn,  verbloem- 
de  uitdrukking  voor:  rijstpotten.  —  Edja-leleng- 
léleng,  zwartachtig  rood ,  donkerrood ,  van  garen 
gebezigd. 

Leleng-banöwa,  lett.:  zwart  van  hanówa ,  soort 
van  boom,  welks  bladen  als  geneesmiddel  gebezigd 
worden,  de  Graptophyllum  hortense  ruhrum;  v.  d.: 
padja-léleng-banówa,  het  liefelijk  zwarte,  de  pad  ja- 
kleur  (vergel.  padja  N°.  1)  van  het  le'leng-banówa- 
hlad.  (Sinr.) 

Paleleng,  bezigen  om  mee  zwart  te  maken ,  te 
verwen. 

Malé-leleng,  zioartachtig. 

(2°  lêlleng),  Bonth,  zich  vasthechten. 

Palêlleng,  vasthechten,  vastmaken. 

Palellengang,  ergens  aan  vasthechten ;  bijv.: 
rante-nipalêllengangkoe,  ik  ben  als  een  keten  die  er¬ 
gens  aan  vastgehecht  is.  (Sinr.,  G.  G.) 

Silellengi,  zich  aan  elkander  vasthechten ,  of:  kle- 
ven;  bijv.:  pönna  ta-silêllengiya-mo,  zoo  het  niet 
meer  aan  elkander  kleeft,  of:  blijft  hangen.  (Eap. 
K.  G.) 

\  ^  \  (lêlong),  veiling,  publieke  verkoo- 

ping ,  Mal.  en  Jav.  lêlang.  Port.  leilao;  bijv.:  na- 
jioelêlong  barang-baranna,  en  houd  gij  vendutie 
van  zijne  goederen.  (Eap.  T.  Dj.) 

-\  (1°  161a),  bep.  lölaka,  Boeg.  —  pónto 

si-pdppd.  Men  zie  pappa  N°.  3  en  pónto.  (D.  Moes.) 

(2°  lóla),  bep.  lolaya,  soort  van  slak,  er  uitzien¬ 
de  als  een  groote  boer  deug  eng . 

•aj-  -\  (1°  loli),  bep.  loliya,  een  handvol 

van  pitten  gezuiverd  kapas,  die  men  om  een  lang- 
werpig  rond  boutje,  palatting-paloliyavg  genaamd, 
gewikkeld,  en  er  alzoo  een  pijpje  van  gemaakt  heeft, 


Boeg.  idem.  —  Nilóli,  tot  een  lóli  gemaakt  icorden. 
—  Niboeboe-löli ,  of:  boeboe-loli,  letterl.:  als  ’t 
ware  gelijk  een  lóli,  van  de  paldtting-paloliyang  af- 
geschoven  worden ,  en  dus  geheel  naakt,  of:  alleen, 
overblijven,  geb.  van  een’  man  of  vrouw,  die  bij  de 
echtscheiding  zoo  goed  als  niets  mag  medenemen. 
De  man  bijvoorb.  behoudt  in  zulk  een  geval  slechts 
één  sarong-,  één  broek  en  ééu  hoofddoek,  de  vrouw 
enkel  één  sarong  en  één  baadje.  Men  vergel.  so- 
lari  op  sólard. 

Löli-loli,  soort  van  kleinen  visch,  in  den  vorm 
eenige  overeenkomst  hebbende  met  een  lóli. 

Papang-paloliyang,  een  plank  waarop  men  de 
lóli  maakt. 

(2°  loli),  oprollen-,  v.  d.:  loli-kamalo,  een  rol 
van  kamdlo ;  v.  d.:  böngga  lóli-kamalo,  een  dij  als 
een  rol  van  kamdlo,  d.  i.  een  bijzonder  mooi  ge¬ 
vormde,  ronde  dij. 

-\  \  ^5-  (lölé),  bep.  loleka,  de  menschen  die 

A 

bij  iemand  behooren,  gevolg,  enz.;  bijv.:  loléna  ka- 
raëhga  ri-Göwa ,  het  gevolg  van  den  honing  van  Gówa. 
(Godsd.)  —  Alólé,  bij  iemand  behooren,  zijn  met. 

Inakke  sipalolêkang,  ik  met  mijn  gevolg. 

"*\  "\  (1°  lolé)  [vergel.  óló  N°.  1],  krui- 

pen,  voortkruipen ,  een  draak  bijv.  (Djay.),  Boeg. 
idem;  wordt  ook  gebezigd  van  alles,  hetzij  bezield 
of  onbezield,  wat,  zonder  beenen  of  pooten,  zich 
voortbeweegt,  van  visschen  bijv.,  van  vaartuigen,  enz.; 
als:  batêna  lölé  kappala-pêpeka,  kamma-dji  bo'felo 
nipasóloroka.  Men  zie  op  sóloró  N°.  2.  —  Eam- 
mang-malölé,  een  voorttrekkende  wolk. 

Alolöki,  bekruipen,  bijv.  eene  vrouw,  d.  i.-.  haar 

t — • 

trachten  te  onteeren ,  tot  zijn  wil  te  brengen.  (Djay.) 

Pal  oio,  doen  kruipen,  laten  kruipen. 

Palöló-löló,  maken  dat  iets  als  't  ivare  kruipt, 
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of  voortkruipt,  v.  cl.  bijv.:  iets  zachtjes  voortschui¬ 
ven.  —  Palölo-löló  kananna,  zijne  woorden  als  't 
ware  doen  kruipen ,  d.  i.  in  het  spreken  eene  lange 
uitweiding  maken  alvorens  tot  het  eigenlijk  doel 
zijner  rede  te  komen. 

Palolöki,  iets  bezigen  om  over  te  kruipen ;  bijv.: 
na-anjdjo  sanggênna  napalölokiya  nagaya,  alles 
waarover  de  draak  heengekropen ,  al  kruipend  gegaan , 
was.  (djay.) 

Akaloló,  ergens  kruip  en;  bijv.:  nanaï-mo  akaloló 
akadangkang,  zij  kropen  er  op  handen  en  voeten  op.  — 
Lêmo-kalöló,  soort  van  lêmo- boom  die  zoo  laag  bij 
den  grond  staat,  dat  zijne  takken  als  ’t  ware  over 
den  grond  kruipen.  Men  zie  lêmo  N°.  1 . 

(2°  lolo),  =  amindwang ,  volgen;  v.  d.:  toe-lo- 
löwa,  =  toe-mdmindioarnga ,  de  volgelingen.  —  Toe- 
lolöna  karamboewa,  de  buffelwachters.  (D.  Moes.) 

(3°  lolo) ,  bep.  lolöwa,  vnw.  lolöngkoe,  jong; 
bijv.:  taoe-lölo,  een  jong  mensch,  Boeg.  idem.  NB. 
meestal  gebez.  voor  een  jong  meisje,  zelden  voor 
een  jongeling.  —  Karaëng-lólo,  jong  vorst,  v.  d.: 
kroonprins.  —  Kali-lölo ,  jonge  Opperpriester,  v.  d.: 
de  man ,  die  bestemd  is  om  den  Opperpriester  la¬ 
ter  te  vervangen.  —  Bara-lölo,  jonge  Westmoeson; 
van  daar:  begin  der  Westmoeson.  —  Gaoe-lölo, 
jong  blaauw ,  van  daar:  ligt-blaauw.  NB.  zoo 
lolo  ook  gebezigd  bij  andere  kleuren.  —  Bainne 
leba-mana-lölo ,  eene  vrouw  die  jong  kraams,  cl.  i. 
pas  bevallen,  is.  —  Parroe-lölo,  vergel. pdrróe  N°.  2. 
Y.  d.  lolo  =  pdrro'e-ldlo,  en  ook  in  de  sinrili’s  in 
het  algemeen  gebez.  voor  alles  wat  binnen  in  het 
menschelijk  ligchaam  zich  bevindt.  Y.  d.:  singara 
lölo-kamboenna,  een  licht  in  iemand' s  binnenste,  d. 
i.  bijv.:  het  verstand,  het  geloof,  enz.  (D.  Moes.) 

Erang-kalolöwang.  Men  zie  trang. 


(4°  lolo),  bep.  lolöwa,  vnw.  lolöngkoe,  touw, 
dat  aan  het  bovenste  van  de  baoe  van  een  vaartuig 
(,  men  zie  baoe  N°.  3),  vastzit,  als  ’t  ware  de  pdr- 
ro'e-lólo  (men  zie  lolo  N°.  3  en  pdrroe  N°.  2)  van 
het  zeil.  Boeg.  idem. 

(5°  lolo),  bep.  lolöwa,  titel  van  een  hoofd,  iets 
minder  dan  een  lómo,  N°.  3.  Zoo  bijvoorbeeld  in 
de  Noorderdistrikten  van  ’t  Gouvernement  van 
Celebes  en  Onderhoorigheden:  de  lolo  van  Kaloe- 
kdewa.  Boeg.  idem. 

(1°  lolo  hg),  Toer.  dial,  =  kimbó- 
long  N°.  1.  (Sinr.) 

(2°  löllong),  in  den  bek  nemen;  bijvoorb.  gebez. 
van  honden,  katten.  (Sinr.),  Boeg.  idem.  Van  daar 
o  verdragtelijk  gebezigd  van  menschen,  die  even  als 
een  hond  het  een  of  ander  zonder  vergunning  wegnemen. 

(3°  löllong).  —  Apilöllong,  blaffen.  Vergelijk 
’t  Mal.  loelong,  huilen,  janken. 

(4°  löllong-),  ergens  mee  verbonden  zijn,  ergens 
mee  zamen  hangen,  ergens  bij  behooren ;  v.  d. :  met, 
benevens,  enz.,  Boeg.  idem:  bijv.:  boettaya  löllong 
bonêna,  het  land  met  zijne  bewoners.  —  Löllong 
gaoekanna  Göwa,  hetgeen  behoort  bij  de  rijkssiera¬ 
den  van  Gówa,  v.  d. :  al  de  rijkssieraden  van  Gdwa. 

—  Löllong  pakeyanna,  al  zijn  kleeding stukken,  lett. 
al  wat  tot  zijne  kleeding  behoort.  (Vergel.  Tam., 
waar  lóllong  wel  afzonderlijk  voorkomt,  maar  waar 
men  uit  het  verband  zien  kan,  dat  op  de  kleeding 
gedoeld  wordt.) 

Löllohg'anna,  de  toebehooren ,  van  daar:  de  ver- 
eischten,  van  iets. 

Silollöhgaiïg ,  te  zamen  verbonden,  zamen  han¬ 
gende,  bij  elkander  behoorende,  v.  d. :  in  orde,  gereed. 

—  Parange  taëna  silollöhgahg,  lett. .  een  karakter 
dat  niet  zamenhangt ,  cl.  i. :  een  onvast  karakter.  ■ — 


Bitjara  ta-silollöiigang-mo-sëng  anne  koelampaï, 
ik  ga  van  daag  al  iceêr  voor  eene  onsamenhangende , 
d.  i. :  nietsbeteekenende ,  zaak,  eene  nonsens-zaak ,  op 
reis.  (Brief.)  —  Ta-sil611onganga-pi  soera-simana 
karaëng-Marang ,  de  vertieningsbrief  van  kardëng- 
Mdrang  was  nog  niet  gereed.  (Brief.) 

Pasilollongang' ,  in  orde  brengen ,  gereed  maken , 
regelen ,  enz. ;  bijv. :  apasilollöhgang  bökohg,  leef- 

a 

togt  gereed  maken  (l)jay.)  —  La-koepasilollöhgahg 
sipamanakang,  ik  zal  mijne  familie-zaken  in  orde 
brengen,  of  ook  :  het  een  of  ander  met  mijne  familie 
in  orde  brengen. 

SS  (lalakoeng),  soort  van  gedicht,  het¬ 
zelfde  als  een  sinrili.  Doch  wanneer  het  gedicht 
gelezen  wordt,  bezigt  men  lalakoeng;  wordt  het 
gezongen,  zoo  heet  het  sinrili.  —  Nilalakoeng  si- 
yagahg  kêsó-kêsó ,  gereciteerd  worden  bij  het  be¬ 
spelen  van  de  viool. 

(loAeloe-goAelahg-goAelahg). 

Men  zie  Ideloe  N°.  1. 

^  (laloAepang) ,  Boegin.  =  póyó-poyó, 

naam  van  een  kleinen  algemeenen  struik ,  de 
TJraena  lobdta  L. ,  die  zeer  spoedig  zijne  bloemen 
verliest ;  v.  d.  onder  anderen  gebezigd  als  beeld 
van  iemand  op  wiens  toegenegenheid  men  geen’ 
staat  kan  maken;  bijv.:  laloAepaug-dji  nasaraya 
malebahgahg,  hij  is  gelijk  een  laloepang -struik,  hij 
bemint  slechts  voor  de  leus.  Zin :  Men  kan  op  de 
bestendigheid  en  het  welgemeende  zijner  liefde 
even  weinig  rekenen,  als  op  den  duur  der  lalde- 
pang-bloem.  (Tar.)  Ook  gebezigd  als  beeld  van  een 
gering  mensch,  wegens  het  kleine  en  nietige  van  den 
laloepang- struik.  (Sinr.) 

\  *5*  \  Si  Sï\  s^\  (leleng-banöwa).  Men 
zie  le'leng  N°.  1. 


*■+'  +Z  s\  (lalatang) ,  brandnetel.  Boeg.  idem, 
Jav.  latëng. 

X  S\  (laiêtoehg),  vonk,  Boeg.  idem. 

*5\  (lalara),  bep.  lalaraka,  stroo ,  ge¬ 
deelte  van  de  paddie,  waar  de  aren  aan  geweest 
zijn,  gebezigd  tot  het  maken  van  bezems ;  ook  wel 
gebrand  en  in  het  water  gedaan  om  meê  te  was- 
schen;  v.  d.  langiri-lalara,  men  zie  langiri. 

^  (laloera),  bep.  laloAeraka,  gewigtige 
verhindering ,  Boegin.  laloera ;  bijv.:  la-koebattoe, 
pónna  taëna  laloera ,  ik  zal  komen  zonder  gewigtige 
verhindering ,  als  bijvoorbeeld  het  overlijden  van 
betrekkingen,  of  erge  ziekte,  hetzij  van  mijzelven, 
hetzij  van  de  mijnen.  [NB.  wanneer  ik  zeg:  pónna 
taena  sdeka-sdekara ,  bedoel  ik  slechts  eene  reden 
van  weinig  belang,  als  bijvoorbeeld  dat  ik  mij 
eenigzins  onwel  gevoel,  of  bezoek  van  iemand 
krijg.] 

\  \  \  (lêleré) ,  ==  neneré ,  óver  gaan  , 

óverkomen,  overslaan;  bijv.:  lêleré-mi  pêpeka,  het 
vuur,  de  brand,  slaat  over ,  van  het  eene  huis  op 
het  ander. 

Lelêrang,  alelêrang,  malelêrang,  ergens  op  óver- 
gaan ;  v.  d.:  malelêrang-mamo  taroerahgi,  de  ge¬ 
dachte  aan  haar  gaat  over ,  verspreidt  zich  over  het 
gansche  ligchaam.  (Sinr.) 

Lelêri,  a)  ergens  op  óver  gaan ;  bijv.:  ba  ra  hg  na- 
lelêri-tönjdj  aki  laletoenna,  welligt  zullen  de  vonken 
er  van  ook  tot  ons  overslaan. 

b)  soort  van  slingerplant,  de  Ipomoea pescaprae, 
L.  Verg.  deloró  (D.  Moes.,  Kei.,  Sinr.  K.  G.)  De 
lelêri  is  te  Makassar  gewoon  konijnen  voedsel,  en 
wordt  ook  rondom  het  huis  gespannen,  tot  we¬ 
ring  van  booze  geesten,  wanneer  er  bijvoorb.  een 
kraamvrouw  is,  of  ook,  wanneer  er  op  de  plaats 
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pest  of  andere  aanstekelijke  ziekte  heerscht  ( nikal - 
lila  lelêri). 

Silelêri,  op  elkander  óver  ga  an ;  bijv.:  silelêri-mi 
garringa,  de  ziekte  gaat  van  den  een ’  op  den  an¬ 
der  over. 

aj-  "\  'S  -\  "\  (ldloro),  vloeijen,  stroomen. 

Lólörahg,  a)  ergens  mee  weg  stroomen,  d.  i.  iets 
wegspoelen.  (Kei.) 
b)  afstammeling . 

«v  (lallaliyó),  bep.  lallaliyoka, 
-Boeg.,  een  paddiebalm  die  aan  één  der  uiteinden 
met  een  pandang- blad  omwikkeld  is,  in  dier  voege, 
dat  hij  den  vorm  van  een  trompet  heeft. 

\  as  \  a^  (lalalêle) ,  =  lêle-lêle.  Ver- 
gel.  Iele  N°.  2.  (D.  Moes.) 

a~  *■£  O  (lalowasa),  —  mdlbewasd,  het 

Boeg.  mdlbewang ,  ruim,  v.  d. :  ruimte  (,  of  ook  : 
liet  ruim,)  hebben,  v.  d.:  vrij ,  niet  gebonden,  zijn  (in 
overdragtelijken  zin). 

Kalalowasaï,  iemand'  ruimte  doen  hebben;  bijv.: 
taoe  ta-nikalalowasaiya ,  de  man,  wien  men  geene 
ruimte  laat ,  ivien  men  als  ’t  icare  de  handen  bindt , 

die  afhankelijk  is. 

♦  -  ~  ? .  <• 

a£  '5  O  (lilisi) ,  op  vallen ,  of :  instorten , 
staan,  bijv.  een  oever,  of:  huis,  of:  rots. 

a£  O  (loblasa),  bep.  loelasaka,  Boeg.,  = 
Ibenasd ,  kiel  van  een  vaartuig  (Kap.  K.  G.) 

\  aj-  a~  O  (lêlasa),  af  vallen,  vruchten  bijv. 
(Kap.)  Van  daar:  lelasaua  kaloekoewa,  de  afgeval¬ 
len  vruchten  des  klapperbooms. 

\  a£-  \  \  O  (lêlesé),  zeere  oogen  hebben. 

a$>  O  (lolisi) ,  alólisi ,  de  pitten  uit  de 

kapas  doen,  Boeg.  mdlêloe. 

a$-  "\  O  (lóloso) ,  geb.  van  het  uit¬ 

gaan,  verdwijnen  van  de  kleuren,  of  de  teekening 


van  een  kleedje.  (Sinr.)  Zoo  ook  geb.  van  eene  deur 
waarvan  de  verf  geheel  afgesleten  is.  Boeg Xbló,  idem- 

Men  vindt  ook:  lólosó-pakêyangi ,  =  rberoesoe- 
pakeyangi.  Verg.  rberoesoe. 

+Z  aa  (lalaoe),  bep.  lalaoAewa,  vnw.  lala- 
oengkoe,  geb.  van  een  kris  met  zeven  bogten.  Boeg. 
idem.  —  Lalaoe-sampana,  een  lalaoe,  met  diepe 
voren,  of  gleuven. 

(lalaoeiTg).  —  Bösi-lalaoeng  (GG.), 
regen  met  zonneschijn. 

aJ-  aa  (1°  lawa) ,  beletten ,  verhinderen ,  tus- 
schen  beide  komen,  temmen ,  bedwingen.  Boeg.  idem, 
Sund. ,  Jav.,  Mal.  Idwan ,  weerstaan,  tegenstand 
bieden;  bijvoorbeeld:  lawaï  aganga,  den  weg  af  zet¬ 
ten.  —  Nilawai  pasaraka ,  de  toegang  tot  de  markt 
wordt  belet,  d.  i. :  er  wordt  verboden,  om  aan 
iemand  anders  te  verkoopen,  dan  aan  hem,  ten 
wiens  gevalle  men  dit  verbod  uitvaardigt. 

Palawangï,  ten  gevalle  van  iemand  beletten ,  bij¬ 
voorbeeld:  nipalawangi  pasara  karaënga,  dat  is  : 
er  wordt  op  een  markt  verboden,  om  aan  iemand  an¬ 
ders  dan  aan  den  vorst  te  verkoopen. 

Kalawang,  het  weerstaan ;  bijv.:  êró-takala- 

A  A  A 

wanna  Alla-taala,  de  wil  van  God ,  waar  geen  he - 
letten  van  is,  d.  i. :  de  onweerstaanbare  wil  van  God. 

Palawa-lawa,  een  afschutsel,  bestaande  in 
eenige  ver  van  elkander  afstaande  bamboezen 
paaltjes,  die  door  middel  van  eenige  dwars-lig- 
gende  takken  van  bamboe,  of  palapa-kaloekoe,  of 
wat  het  ook  zij,  verbonden  zijn. 

(2°  lawa) ,  naam  eener  soort  van  plant ,  wier 
bloemen,  vruchten,  en  tdmmoe  N°.  2,  in  de  genees¬ 
kunst  gebruikt  worden. 

(3°  lawa).  Silawakkang,  om  elkander  heen  loo- 
pen  ;  van  twee  vechtenden  gebezigd.  (Bid.) 
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(lawang),  lett.  plaats ,  cn  wel  een  om¬ 
heinde  plaats,  inzonderheid  de  plaats  op  het  veld, 
waar  men  de  paddie  eenigen  tijd  na  den  oogst  op¬ 
gestapeld  laat  liggen.  —  JDdré-ldwang ,  een  aap  die 
pas  uit  ’t  boscli  komt,  en  er  dus  vrij  smerig  uit¬ 
ziet;  v.  d. :  kamma-mi  daré-lawang  mange-mange, 
hij  loopt  er  maar  smerig  heen ,  even  als  een  ddrê-ld- 
waitg  ;  wij  zouden  zeggen  als  een  boschmensch. 

(lawi).  Lawi-lawi,  bep.  lawi-lawiya, 
soort  van  wier,  gegeten  even  als  onze  sterrekers,  en 

A 

ook  als  salade,  Boeg.  idem.  ■ —  Lawi-lawi-boene, 
kleine  soort  van  lawi-lawi ,  dus  genoemd  wegens 
overeenkomst  in  vorm  van  ’t  blad  met  de  boêne- 
vrucht,  verg.  bo'ene.  ■ —  Lawi-lawi-bangkara,  groote 
soort  van  Idivi-ldwi,  dus  genoemd  wegens  over¬ 
éénkomst  in  vorm  met  eene  buiig  hard.  Men  zie: 
bdngkard. 

(lawoe).  Lawoe-lawoe,  geeuwen,  gapen. 

^  \  (lawe),  vergel.  ’t  Jav.  lawe,  draad, 
garen. 

Nilawêï,  om  de  lawêyang  gewonden  worden , 
gebez.  van:  draden. 

Lawêyang,  eene  machine,  eenvoudig  bestaan¬ 
de  in  twee  houtjes,  die  door  middel  van  twee  lan¬ 
ge  elkander  in  het  midden  kruisende  houten  te  za- 
men  verbonden  zijn.  Om  deze  lawêyang ,  wel  te 
verstaan,  om  de  smalle  boven-  en  benedenzijde, 
windt  men  de  drie-  of  vijfdubbele  draden  (,  kdm- 
bard-tdlloe ,  of  kdmbard-limd).  —  Toe-masalangga- 
lawêyahg,  iemand  die  geschouderd  is  gelijk  een  la¬ 
wêyang  ,  d.  i.  volkomen  welgemaakt.  (Tar.)  Men  zie 
saróso.  —  Lawêyahg-boelêleng,  lett.:  eene  rond- 
draaijende  lawêyang ,  =  boelelëngang .  De  gewone 
lawêyang  dient,  om  strengen  te  maken;  de  lawê¬ 
yang -boelêleng  ,  om  het  garen  af  te  winden  cn  los 


in  een  mandje  te  doen,  voor  de panganêyang.  Men 
zie  noeno'e. 

"\  (1°  lawo),  Boeg.  gaan.  (Sinr.) 

(2°  lawo),  Boeg.  —  ’t  Mak.  Idoe  N°.  2. 

%  A 

^  (liwa).  Sund.,  Mal.  en  Jav.  liwat,  voor¬ 
bijgaan,  passeren,  voorbij  komen,  te  bovengaan,  enz. 

Taliwa-liwa,  de  maat  van  iets  overschrijden ; 
bijv.:  taliwa-liwa-mi  Daëiïg  ri-Makka  anginoehg 
toAewa,  Ddeng  ri-Makka  ging  zich  te  buiten  in  het 
drinken  van  toewa.  Men  zie  toewa  N°.  6.  (Madi.) 

**  (lotewa) ,  a)  ergens  uit-gaan,  of  komen, 
v.  d.  over -koken,  over-loopen ;  b)  ergens  doen  uit-gaan, 
v.  d.  uitspuwen.  Boeg.  idem;  bijv.:  aloewaï  tjang- 
kirika,  het  kopje  loopt  over.  —  Naloewaï  pöle,  hij 
spuwt  het  weer  uit,  een  geneesmiddel  bijv.  —  Nalote- 
wa  djannana,  hij  spuwt  zijn  vet  uit,  verwerpt,  schopt 
zijn  fortuin  met  voeten.  —  Ahganre-lo'fewa,  braak 
sel  eten,  overdragtelijk  gebez.  van  een’  getrouwde 
vrouw,  die  het  met  een’  ander’  man  houdt. 

Pakte wa,  ergens  doen  uit-gaan,  of  komen,  v.  d.: 
ergens  uit-nemen,  bijv.:  goed  uit  een  kist. 

Talotewa,  aan  het  uit-komen  gebragt  zijn,  v.  d. 
er  uit  komen,  uitgespuwd  ivorden ;  bijv.:  taloewa-mi 
ri-bömbang-talloewa  bisêyaiïga,  de  praauw  is  dooi¬ 
de  drie  golven  uitgespogen ,  d.  i.:  niet  bedolven,  d.  i.: 
de  praauw  is  het  gevaar  te  boven  gekomen  van  dooi¬ 
de  drie  golven  bedolven  te  ivorden.  (Kei.)  Vergel. 
bómbang. 

(löewahg),  een  gevaarlijke  plaats,  die 
door  het  een  of  ander  overdekt,  en  alzoo  onzigt- 
baar  gemaakt  is.  Zoo  wordt  dit  woord  bijv.  gebe¬ 
zigd  van  een  kuil,  dien  men  slechts  luchtig  over¬ 
dekt  heeft,  zoodat  men,  daarover  loopende,  ligte- 
lijk  naar  beneden  zou  vallen.  Zoo  gebezigd  van 
begroeiden  cn  daardoor  onzigtbaren  poel.  Zoo  gein 
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van  een  sloot,  die  van  boven  geheel  groen  is,  en 
daardoor  ligtelijk  voor  vasten  grond  zou  aangezien 
worden.  Boeg.  idem.  Men  waarschuwt  elkander 
met  de  woorden:  loewangi  anrinni,  er  is  hier  een 
loewang.  —  Wanneer  iemand  in  zulk  een  loeivang 
gevallen  is,  zegt  men:  na-alle  loAewang,  een  loe¬ 
wang  heeft  hem  beet;  d.  i.:  hij  is  in  een  loewang  ge¬ 
vallen.  Yergel.  het  Jav.  loewang ,  kuil ,  groeve ,  gat 
in  den  grond. 

Loewangahg,  Sal.  begraven. 

\  ss  (lêwa),  alêwa,  in  evenwigt  zijn ,  zijn 
evenwigt  houden ,  Boeg.  idem.  —  Amënteng-lêwa, 
al  balancerende  r eg  top  staan ,  geb.  van  een  kind  dat 
nog  naauwelijks  kan  staan. 

Palêwa,  letterl.  in  evemoigt  doen  zijn ,  gebez. 
van  de  sanro ,  die  bij  het  nisdpoe  (,  vergel.  sdpoe 
N°.  4,)  den  buik  der  zwangere  vrouw  met  de  han¬ 
den  wrijft,  om  te  maken,  dat  het  kind  goed  ligt, 
en  alzoo  bij  de  bevalling  het  eerst  met  het  hoofd 
uit  den  moederschoot  te  voorschijn  komt. 

Lewaï,  malewaï,  in  evenwigt  doen  blijven,  in  even¬ 
wigt  houden;  van  daar:  koemalewaï  pamaï,  ik  houd 
mijn  gemoed  als  ’ t  ware  in  evenwigt ,  d.  i.:  ik  houd 
mij  bedaard.  (Tar.)  —  Nilewaï  lêkó-nana,  met  pie¬ 
ken  in  evenwigt  gehouden ,  v.  d.  overdragtelijk  voor: 
geheel  met  lêkó-ndna's  door  stoken,  worden.  (Madi.) 
Yergel.  ndnd  N°.  5. 

Palewaï,  datgeen  wat  het  een  of  ander  in  even¬ 
wigt  houdt,  v.  d.  geb.  van  de  bamboezen  opzij  van 
d e  vlerk  praauwen,  tot  bewaring  van  het  evenwigt. 

Lêwa-lêwa,  waterpas. 

Palêwa-lêwa,  als  ’t  ware  in  evenwigt  doen  han¬ 
gen;  bijv.:  mapalêwa-lêwa  nakkóe,  zijne  begeerte 
als  H  ware  in  evenwigt  houden,  d.  i.:  daardoor  niet 
overheerscht  worden.  (Sinr.) 


'J  *\  **  (1°  löwa),  =  mate.  —  Boelang-löwa, 
doode,  d.  i.:  donkere,  maan.  (Kei.) 

Alöwa-löwa,  als  H  ware  dood  zijn ,  v.  d.:  suffen, 
dutten ,  kindsch  zijn;  bijv.:  taoe-la-löwa-löwa,  iemand 
die  bijna  suf  is,  van  ouderdom  bijvoorbeeld. 

(2°  löwa).  Löwa-löwa,  bep.  löwa-lowaya,  a) 
kleine  van  ^«-blad  gevlochten  doosjes  voor  me¬ 
dicijnen  ,  in  de  bdkoe-pabdlle ; 

b)  een  mandje  van  gevlochten  tdld- blad,  dat 
onder  den  middelsten  paal  van  het  huis  begraven 
wordt.  Vergel.  pitjóeroe  op  tjoeroe. 

"\  \  sss  (1°  löwe),  bep.  lowêya ,  oud  woord, 
=3  lómpo,  groot.  —  Karaëng-löwe ,  groote  vorst, 
naam  van  een’  afgod  in  de  omstreken  van  Ban- 
taëng.  —  Balla-löwe,  groot,  v.  d.  vorstelijk,  huis. 
Men  zie  bdlld  N°.  3.  —  Lömpo-löwe,  verschrikke¬ 
lijk  groot. 

(2°  löwe),  bep.  lowêya,  Bonth.  en  Boel.,  = 
djdï  N°.  1,  veel;  bijv.:  madjaï-mönne  nakkoe  koe- 
kanakkoekinnoe;  malöwe-mönne  ênroeng,  koe- 
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kaënroenginnoe ,  lett.:  veel  is  het  verlangen,  waar¬ 
mede  ik  naar  u  verlang ,  veel  de  begeerte  waarmede 
ik  naar  u  begeer.  (Sinr.) 

Sallöwe,  =  sanjdjaï,  =  sangkdmma.  (Röyong). 

(3°  löwe),  bep.  lowêya,  een  oude  naam  van  de 
ndgasdri.  Men  verg.  ndgasdri,  en  ook  parêmpasd; 
alsmede  lili  N°.  2. 

-\  4  (lowanaiTg).  Palowanang,  iemand 

in  den  iceg  staan,  hem  in  zijne  voornemens  dwars- 
boomen,  zijn  geluk  tegenwerken.  Boeg.  idem;  bijv.: 
anjdjo  taoewa  napalowananga,  die  man  verhindert 
mijn  geluk,  werkt  mijn  geluk  tegen.  —  Toe-ruapalowa- 
nang,  iemand  die  ons  geluk  tegenwerkt.  (Rap.  K.  G.) 

4^  SS,  ^  (1°  lawara),  bep.  lawaraka,  blad, 
gebruikt  bij  het  optellen  van  platte  voorwerpen, 
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bijv.:  karattasa  si-lawara,  één  velletje  papier.  —  Si- 
lawara  lipa,  één  sarong.  —  Tapperé-kadêra  si-la¬ 
wara,  één  stoelmatje.  Geb.  insgelijks  bij  het  tellen 
van  gdbarcés,  vergel.  gabard.  (Rap.)  • —  Lawara- 
oekoe,  mijne  hoofdharen.  (Sinr.)  Vergel.  Makass. 
Spraakk.  §  110. 

(2°  lawara),  bep,  lawaraka,  naam  van  zeker  ge- 
regt,  bestaande,  hetzij  uit  raauw  hertevleesch , 
hetzij  uit  raauwen  visch  en  eenige  ingrediënten, 
als  zout,  limoensap  en  dergel.,  (D.  Moes.)  Boeg. 
Idwd.  —  Lawara-römpa,  lawara. ,  gemaakt  van 
fijngesneden  raauw  hertevleesch ,  dat  toebereid  wordt 
met  zout,  citroensap,  peper,  enz.  Men  zie  rómpa. 
—  Lawara-tênró,  lawara ,  bestaande  uit  fijngesne¬ 
den  raauwen  tênró  (,  men  zie  boven  op  tênro),  met 
zout,  lang  a ,  limoensap,  pisang -bdtoe,  klappermelk 
en  pamdkkd,  men  zie  pamdkkd  op  pdkkd  N°.  B. 
a  5-  AA  (lawarahg),  =  loewdrang. 

(loewara),  bep.  loewaraka,  breed, 

uitgestrekt. 

Loewarri,  uitbreiden. 

Kaloe w  arrang,  uitgebreidheid. 

A$-  AAS  (loewarahg) ,  soort  van  boom ,  zeer 
hoog,  en  met  een  blad,  hetwelk  wel  eenige  over¬ 
eenkomst  heeft  met  dat  van  den  tamarinde-boom. 
Voorts  heeft  die  boom  zeer  groote  en  scherpe  door¬ 
nen,  alsmede  eene  zeer  langwerpige  peulvrucht, 
vol  met  groote  donkerbruine,  platte ,  ronde  pitten, 
die  door  de  Makassaarsche  kinderen  gebruikt  wor¬ 
den,  om  mee  te  spelen,  terwijl  de  Javanen  ze  bo¬ 
vendien  bezigen  voor  plooi  werk.  Boeg.  loewdrrang , 
idem. 

AA  \  (löweré),  bep.  lówereka,  luur. 
aj>  AA  o  (loewasa),  bep.  loAewasaka,  het  Mal. 
loeivas,  ruim. 


aa  \  asa.  (liwaë),  het  Arab.  in  ge- 

nitivo ,  standaard.  —  Liwaelehandi ,  de  genitivus 
van  ,  standaard  des  lofs.  (Tar.) 

o  (1°  lasa),  bep.  lasaka,  soort  van  vrucht, 
Lansiim  domesticum  L.,  Mal.  lansat,  Boeg.  lassé. 

(2°  lasa),  bep.  lasaka,  lid,  gewricht,  van  het 
ligchaam.  —  Garrihg-lasa,  podagra.  —  Si-lasa,  de 
lengte  van  één  gewricht  eens  vingers.  —  Si-lasa- 
anrong-lima,  de  lengte  van  één  gewricht  des 
duims.  —  Si-lasa  panjdjddjó,  de  lengte  vanéén  ge¬ 
wricht  des  wijsvingers.  —  Lasa-boelo,  de  leden,  ge¬ 
wrichten,  of  deelen,  van  de  bamboe. 

Palasakkahg,  gewricht. 

Palasa-lasakkang,  idem. 

Palasa,  =  palasakkahg .  NB.  komt  hoogst  zeld¬ 
zaam  voor.  (Maoet.) 

(3°  lasa).  Têdong-palasa,  eigenl.  Boeg.,  =  het 
Makass.  tédong-patómpó.  Vergel.  op:  tómpó.  Van 
daar  o  verdragtelijk:  têdong-palasana  Göwa,  zoo 
veel  als :  de  héld  van  Gówa  ,  de  baas  onder  zijne  ka¬ 
meraden.  —  Apalasaï,  hij  is  een  stout,  moedig,  man, 
hij  is  een  onverschrokken  héld. 

(4°  lassa).  —  Si-lassa,  tienduizend.  Boeg.  idem, 
Sund.,  Mal.  laksa,  Jav.  lëksa,  tienduizend,  Sanskr. 
laksa,  honderd  duizend.  Verg.  Mak.  Spr.  §  102. 

a  a  o  (lassoe) ,  geboren  worden ,  Boeg.  lassoë, 
idem;  bijv.:  lassoeki  ri-Kompaniya,  hij  is  als  een 
kind  van  de  Compagnie ,  d.  i.  van  het  Hollandsch 
Gouvernement.  (Madi.)  —  Talloen-taoeng  lassoena, 
drie  j aar  nadat  hij  geboren  is;  drie  j aar  oud. 

Malassoekang,  doen  geboren  worden,  van  daar: 
baren. 

Kalassoekahg',  a)  geboorte ;  bijv.:  allo  kalassoe- 
kang,  geboortedag.  —  Ana-kalassoekaimn,  geen 

i 

aangenomen,  maar  zijn  eigen  kind. 
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b)  geboren  noorden  uit  iemand ,  of  ergens ,  of :  op 

A 

zekeren  tijd;  v.  d.  iya-mi  allo,  nakalassoekang Iya- 
ïioc,  dit  is  de  dag,  icaarop  NN.  geboren  is.  —  Dalle 
la-sara  koetaëng  koekalassoekang  riyanröngkoe, 
wettigt  werd  ik  bij  het  ondergaan  der  Zon  in  den  moe¬ 
derschoot  geboren  (Sinr.  K.  G.) 

o-S  O  -\  (1°  laso),  bep.  lasöwa,  de  penis.  Ook 
gebezigd  als  scheldnaam.  (Bid.)  —  Öeloe-laso, 
hoofd,  of  eikel,  van  den  penis.  —  Bawa-laso,  opening 
van  den  penis.  —  Atta-laso.  Men  zie  dttd  N°.  4.  — 
Lasona  manggênoe,  de  penis  mes  vaders ,  insgelijks 
als  scheldnaam  gebezigd.  —  Taï-laso,  left.-,  vuilig¬ 
heid  van  een  penis,  ook  als  scheldnaam  voorko¬ 
mende.  —  Laso-palaki,  left,  penis  van  een  moedig 
man.  Men  zie  paldki  op  laid.  Dus  genoemd  zeker 
teeken  aan  het  lemmet  van  een  kris,  dat  groot  ge¬ 
luk  in  den  krijg  aanduidt.  —  Laso-anging,  icervel- 

A  / 

wind.  —  Laso-kiti,  de  penis  van  een  eend ;  van 
daar:  schroef. 

E!  laso!,  zooveel  als:  e  basó!;  e  batjo !  te  ver¬ 
gelijken  met  ons :  jongens  !  dat  men  in  het  dage- 
lijksch  leven  zeer  dikwijls  bij  uitroepen  bezigt;  v. 
d.  a)  teeken  van pleizier,  of  schik  in  iets;  b) teeken 
van  vriendelijke  afkeuring,  of  bestraffing,  zooals  wij 
zouden  zeggen :  Jongens  !  wat  heb  je  daar  nu  weer 
gedaan  ? 

Boeloe-lasowang,  =  boeloe-lalêyaug .  Men  zie 
op  Idle  N°.  1. 

Palaso-laso-bangkeng ,  letterl. :  iemand  die  als 
H  ware  zijn  laso  aan  den  voet  heeft  zitten ;  v.  d. : 
iemand  die  altijd  het  tegengestelde  doet  van  hetgeen 
verlangd  wordt. 

(2°  lasso),  bep.  lassöwa,  stevig,  goed  gebouwd ; 
bijv.  boeranne-lasso  ,  stevig  ,  goed  gebouwd,  mensch. 

(3"  lasso).  —  Talasso,  vooruit  loopen ;  vooruit¬ 


gaan;  voorafgaan,  bijvoorbeeld:  talasso-mi  bise- 
i  yanna,  zijn  vaartuig  liep  de  andere  vooruit.  —  Ta¬ 
lasso-mi  kananna ,  lett.  zijn  woord  is  voorafgegaan , 
d.  i.  hij  heeft  zich  reeds  vroeger  over  de  zaak  uitge¬ 
laten.  ■ — Lassowi  kananna,  lett.:  zijn  ivoor d  loopt 
vooruit,  van  daar:  hij  bekreunt  zich  in  zijn  spreken 
om  niemand ;  hij  is  in  zijn  spreken  trotsch  en  opge¬ 
blazen. 

O  (lisoe),  bep.  lisohwa,  =  tampalisoe ,  B. 
idem.  Yan  daar  ook  gebezigd  van  het  vel  op  de 
knokkels  der  vingers ,  dewijl  dit  daar  als  ’t  ware 
in  elkander  gedraaid  is.  Van  daar  ook  gebezigd  van 
water,  dat  gedurig  ronddraait ;  als:  djcné-alisoe,  een 
draaikolk.  Yan  daar  ook  gebezigd  van  ’t  bovenste 
van  een  sóugkó  of  muts  ,  wanneer  de  stof,  waaruit 
die  vervaardigd  is,  van  boven  in  het  midden  als 
’t  ware  in  elkander  gedraaid  is;  van  daar  wederom 
padja  malisoe-songkó,  lett.  een  podex  met  een  lisoe 
als  van  een  sóngkó.  Gebezigd  om  de  mdta-pddja  aan 
te  duiden.  (Daëng  Tjamm.) 

O  (1°  loesa),  H  benaauicd  hebben  ;  v.  d.  ge- 
bez.  van  zieltogenden. 

(2°  loesa),  frommelen. 

Paloesakkang,  maken  tot  het  voorwerp  waar  men 
mede  frommelt ;  bijv. :  töpe  la-napaloesakkang,  lett. 
kleed,  dat  hij  bezigen  wil  om  te  frommelen ,  kleed , 
waarmede  hij  icil  frommelen;  v.  d.  kleed  dat  hij 
niet  sparen  of  ontzien,  maar  altoos  dragen  wil. 
(Sinr.) 

Amake  loesa-loesa ,  ivel  netjes  doch  slechts  een¬ 
voudig  gekleed  zijn. 

O  (1°  lohsoe).  Yerg.  loeroesoe. 

Têdohg-paloesoe-loesoe ,  =  tedohg-paloeroc- 
loeroesoe,  een  buffel,  die  alles,  wat  in  zijne  nabijheid 
komt,  vervolgt;  een  buffel,  die  amok  maakt.  (Madi.) 
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(2°  lcfesoe).  —  Alocsoc-locsoe,  heen  en  weer 
bruisen ,  Boeg.  idem;  bijv.:  aloAesoe-loesoewi  dja- 
ranga,  de  paarden  bruisen  heen  en  weer. 

Paloesoe-loAesoe,  heen  en  weer  doen  bruisen. 

\  O  (lêsaiig),  a)  op  zijde  schuiven  (bedrij¬ 
vig  werkwoord),  v.  d .-.plaats  doen  maken ,  verwij¬ 
deren ,  afschaffen,  vernietigen ;  bijv.:  poAengkoe  mate, 
na-niya  gaoekoe  manjala;  koekellaï  nilêsahg,  in¬ 
dien  er  na  mijn  dood  het  een  of  ander  is,  hetgeen 
ik  daargesteld  heb ,  en  dat  verkeerd  bevonden  wordt ; 
zoo  verlang  ik,  dat  zulks  af  ge  schaft  of  vernietigd 
worde.  (Bap.)  —  Na-karaënta-mo  Toe-mênanga-ri- 
Bónto-biraeng  alêsangi  bitjara  kammaya,  en  onze 
boning  Toe-mênanga-ri-Bónto-birdëng  heeft  zoodanige 
bepalingen  af  geschaft.  (Rap.)  —  Talêsang-mi  allöwa, 
lett.:  de  Zon  is  reeds  weggeschoven,  van  de  plaats, 
die  zij  des  middags  te  12  ure  inneemt,  d.  i.:  het 
is  reeds  ongeveer  één  ure.  —  Taoe-tinang  talêsang- 
lêsanga,  de  slaven,  die  nooit  vemijderd,  of  vervreemd, 
zijn.  (Rap.) 

b)  op  zijde  schuiven  (onbedrijvig  werkwoord); 
v.  d.:  plaats  maken ,  zich  verwijderen ,  bijv.:  lêsang- 
kontoereng,  ga  gij  daar  van  daan. 

Palêsang,  op  zijde  doen  schuiven,  plaats  doen 
maken,  vervnjderen,  af  schaffen,  vernietigen ,  enz.; 
bijv.:  palêsangi  riyêmpo wanna,  iemand  uit  zijne 
betrekking  verwijderen.  (Rap.)  — ■  Palêsangi  anjdjo 
pamonêyang-dawaka,  verwijder ,  neem  weg,  dien 
inktpot.  ■ —  Palêsangi  bate-piroAewa,  lett.:  verwijder 
de  spatten  van  het  speeksel,  bijv.  van  den  muur,  d.i.: 
schrap  de  spatten  van  het  sierih-speeksel  af.  —  Pa¬ 
lêsangi  anjdjo  boesa-bawana  ri-samanga,  verwij¬ 
der,  veeg  af,  dat  schuim  van  het  zadel. 

\  O  (lêsoe),  Boeg.  =  tanga.  —  Lesoenna 
langika,  het  midden  van  den  Hemel.  (Kei.);  en 


v.  d.:  de  vier  windstreken ,  aangezien  de  Makassa- 
ren  zich  den  Hemel  als  een  ronden  bol  voorstellen. 

\  ^  A  O  (1°  lêse),  eigenl.  Boegin.,  =  het 
Makassaarsche  lésseré,  een  weinig  van  plaats  veran¬ 
deren,  een  iceinig  opschuiven.  (Bid.)  — •  Taoe-badji- 
alêse,  iemand  die  goed  van  plaats  verandert,  die  er 
zich  goed  iveet  uit  te  redden. 

Lesêyang,  ergens  voor  opschuiven,  d.  i.:  voor  uit 
den  weg  gaan.  (Bid.) 

Silesêyang,  voor  elkander  uit  den  weg  gaan. 

Lêse-lêse,  gebez.  van  den  tongkó-houder,  wan¬ 
neer  hij  het  rood  van  den  steen  gedurig  nu  eens 
in  dit,  dan  weder  in  het  aangrenzende  vak  onder 
aan  brengt,  als  ’t  ware  heen  en  weêr  schuift.  — • 
Yergel.  tóngbó-tóiighó  op  tóngkó,  doch  leze  daar: 
lêse-lêse,  in  plaats  van  lêsse-lêsse. 

(2°  lêsé).  Palêsé,  Sal.  —  palêtjé ;  men  zie  lêtjé. 

\  +■’5  O  -\  (1°  lêso),  bij  de  geicrichten  doorsnij¬ 
den ;  bijv.:  lêsowi  bohgganna,  de  dij  van  het  beest 
bij  de  geicrichten  afsnijden. 

Lêso-lesówang,  gewricht.  Boeg.  idem. 

(2°  lêssd),  Boeg.  op  zijde  schuiven  (onbedrijv. 
werkw.),  plaats  maken,  v.  d.:  lêssó  ri-parasanganna, 
zijn  land  verlaten.  (D.  Moes.)  —  Karaëng-lêssoka, 
=  kardëng  asóeloeka.  —  Taëna  nalêssó,  hij  vol¬ 
hardt. 

Palêssó,  op  zij  doen  schuiven ,  plaats  doen  ma¬ 
ken;  bijv.:  palêssó  ri-kalompowanna,  iemand  uit 
zijne  grootheid  verwijderen,  bijv.:  onttroonen. —  Pa- 
lêssókintoerehg,  zet  het  daarneêr,  bijv.:  een  vracht, 
lett.:  laat  het  neder  uit  uwe  handen,  of  van  mee 
schouders,  en  plaats  het  daar. 

-\  O  (lóssa),  ontbolsteren,  bijv.:  koffij ,  in 
één  der  kleine  openingen  van  het  groote  rijstblok. 
Boes:,  idem. 

o 


-\  O  (losing-)  ,  het  Mal.  loesin ,  dozijn.  — 
Si-lósing,  één  dozijn. 

O  >C\  (lasoena),  bep.  lasoenaya,  wyere; 
Boeg.  idem.  —  LasoAena-rómang,  wilde  ui  jen.  — 
Lasoena-kêbó,  knoflook.  —  Gigi-lasoena,  hoektanden 
van  een  mensch,  haken  van  een  paard;  v.  d.:  asoAe- 
loe-mi  gigi-lasoenana ,  haken  van  het  paard  zijn 
reeds  uit ,  d.  i.:  het  paard  is  reeds  vier  j aar  oud. 

O  (lasiri),  Sal.  vlug,  gaauw. 

O  (lisara,).  Lisarrang.  Toer.  =  lêssoró, 

(Madi.)  Men  vergel.  het  Boeg.  lisd,  =  het  Mak. 
dnjdjo,  treden,  vertreden. 

\  O  \  ^  (lisere),  bep.  lisereka,  zaad , 
zaadkorrel,  v.  d.  gebezigd  bij  het  optellen  van 
kleine  ronde  voorwerpen;  bijv.:  paramata  si-liseré, 
één  juweel.  (Bid.)  Yergel.  Mak.  Spr.  §  111,  — 
Liseré-mata,  oogappel.  —  Liser é  ook  geb.  van  het 
scrotum. 

+-Z  \  o  \  ^  (loAeseré).  Loesêrang,  slapen  met, 
beslapen;  van  daar:  toe-niloeseranna,  de  vrouw,  die 
door  hem  beslapen  icordt,  waarmede  hij  slaapt,  hetzij: 
bijzit,  of:  echtgenoote.  Boeg.  idem.  (Madi, Dat.  Moes., 
Tar.)  —  Naloesêraügi  bodana,  lett.:  hij  slaapt  met  zijn 
drinkbeker,  v.  d.:  hij  is  verslaafd  aan  zijn  drinkbeker. 

\  \  O  \  ^  (lêsseré),  het  Boeg.  Use  (,  verg- 

lêse  N°.  1),  een  weinig  van  plaats  veranderen ,  een 
weinig  opschuiven;  van  daar:  djangang  lêsseré, 
een  haan  die  bij  het  gevecht  telkens  een  beetje  op¬ 
schuift,  nu  vóór-,  dan  achterwaarts,  nu  regts,  dan 
links,  ten  einde  een’  gunstige  positie  tegenover 
den  vijand  te  erlangen.  —  Taoe-lêsseré ,  iemand , 
die  het  altijd  zoo  weet  te  wenden,  dat  hij  er  goed 
afkomt. 

\  o  (lêssoró) ,  bep.  lêssoroka,  de 

paddie-aar,  nadat  die  door  stampen  of  treden  van 


den  halm  gescheiden  is,  Boeg.  idem;  bijv.:  ;ilês- 
soró  asêya,  de  paddie  in  een  rijstblok  stampen,  of 
met  de  voeten  op  een  buffelhuid  treden,  ten  einde  de 
aar  van  den  halm  te  scheiden.  NB.  deze  laatste 
manier  wordt  altoos  gevolgd  voor  de  zaad-paddie, 
dewijl  anders  de  korrels  te  veel  zouden  lijden,  om 
daarvoor  gebruikt  te  worden. 

Palessorang,  het  scheiden  der  aar  van  den  halm, 
op  bovengemelde  wijze,  v.  d.  oudtijds:  de  tijd, 
waarop,  en  nog  heden:  de  plaats,  waar  dit  ge¬ 
schiedt.  (Rap.) 

Lessórang ,  =  palessorang ,  en  dikwijls  o  ver¬ 
dragtelijk  gebezigd  van  alles,  wat  gedurig  tot  het 
een  of  ander  gebruikt,  waarop  als  ’t  ware  bestendig 
met  de  voeten  gestampt,  wordt;  v.  d.:  lessorang- 
taoe,  eene  vrouw ,  die  haar  ligchaam  aan  ieder  man 
prijs  geeft.  —  Rammang  naparé  lessórang- ,  lett. : 
hij  bezigt  de  icolhen  maar ,  om  gedurig  op  te  treden; 
d.  i.  hij  gooit  het  maar  altoos  op  de  wolken,  geeft 
maar  altoos  als  voorwendsel  op,  dat  hij  beducht  is 
voor  regen,  te  weten :  wanneer  hij  geen  lust  heeft 
om  te  komen.  (Tar.)  —  Ta-toewa  niyalle  lessó¬ 
rang-,  lett.  ik  kan  mij  niet  altijd  laten  gebruiken 
voor  lessórang,  d.  i.  ik  bedank  er  voor,  om  altijd  uwe 
geliefde  genoemd  te  ivorden  (terwijl  gij  het  eigenlijk 
met  een  ander  meisje  houdt). 

^  (1°  laï),  malaï,  ergens  aan  blijven  han¬ 
gen,  zoo  als  bijvoorbeeld  de  bijen  aan  de  takken 
der  boomen  doen.  (D.  Moes.)  —  Taoe-alaï-laï  ri- 
Góboronamëng ,  menschen,  die  als  H  ware  aan  het 
Gouvernement  als  aan  een!  tak  blijven  hangen,  v.  d.: 
menschen ,  die  zich  op  het  Gouvernement  verlaten , 
of,  het  trouw  aankleven.  Ook  overdragtelijk  gebez. 
van  menschen ,  die  hier  en  daar  met  hun  praauw 
aanleggen.  (S.  Tjin.) 
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(2°laï),  B.  =  ’tMak.  marapdtoo ,  soort  van  boom.  \ 
(1°  laoe),  bep.laoeka,  verg.  het  Sund., 
Jav.j  Mal.  laoet,  see.  Dewijl  xnen  te  Makassar  de  zee 
aan  de  West-zijde  lieeft,  zoo  heet  het  Westen  inhei 
Mak.  Idoe.  NB.  Te  Bautaëng  geeft  ditzelfde  woord 
het  Zuiden,  va.  inBóne  het  Oosten  te  kennen. 


'I  -\  (lao),  =  Idtwo,  B.  =  ’t  Mak.  lampa, 
paan ,  heengaan.  (Sinr.) 

(laiya),  bep.  laïyaya,  gember.  Mal. 
halieja,  idem.  —  Laïya-römang,  of:  -tdoe,  soort 
van  gember. 

«  \  S\  «-  (Laiya-têya),  vaandel  van 


I-laoe,  =  Ido'e ,  men  zie  i  N°.  5;  bijv.:  tjinde- 
ilaoe,  tjinde  van  het  Westen,  tjinde  van  over  zee, 
geb.  van  een  tjinde,  die  van  Java,  of  uit  Europa, 
aangebragt  wordt.  (Sinr.,  G.  G.)  —  I-laoe  adallé 
anraï,  aan  de  Westzijde  (,  dus  aan  den  kant  van 
Mekka,  Medina  en  andere  heilige  plaatsen),  met 
het  gezigt  naar  het  Oosten.  NB.  dit  is  volgens  den 
Makassaar  de  beste  zitplaats  in  een  huis. 

Kalaoe ,  Westwaarts  gaan,  of  zich  begeven.  NB. 
terwijl  wij  slechts  eenvoudig  zeggen:  gaan,  of  zich 
begeven,  bezigt  de  Inlander  daarvoor  dikwijls:  zich 
West-,  of  Oostwaarts ,  zich  Noord-,  of  Zuidwaarts, 
begeven;  bijv.:  rewasa  kalaoekoe,  tijdens  mijn  West¬ 
waarts  gaan,  gezegd  door  iemand,  die  zich  van 
Gówa  naar  Makassar,  of  van  Makassar  naar  Java, 
begeeft.  (Brief,  Bap.) 

(2°  laoe),  bep.  laoewa,  naam  eener  soort  van 
oneetbare  vrucht,  gebezigd  als  flesch,  om  de  sagu- 
weer  in  te  bewaren ,  Boeg.  Idwo-pdi.  —  Barahg  as- 
sala-laoe-dji,  icelligt  is  het  (kind)  van  het  geslacht 
der  laoe,  d.  i.:  gelijk  de  vrucht  genaamd  laoe,  die 
niet  zinkt  maar  op  het  roater  blijft  drijven ,  d.  i.:  wel- 
ligt  zal  het  kind  niet  omkomen.  (Bidas.) 

\  (laë).  — •  Laë-laë,  bep.  laë-laëya, 
Boeg.,  soort  van  pabongka-sétang,  bestaande  in  een 
laug  stuk  bamboe,  waarop  met  twee  kleine  bam- 
boesjes  geslagen  wordt.  NB.  de  kleine  bamboesjes 
heeten  eigenlijk  boelo-ldë-ldë ,  en  het  lange  stuk 
bamboe :  boelo-paldë-laeyang . 


Bahgkala,  lett.:  zou  hij  niet  willen?  tenzij  men  lie¬ 
ver  bij  la  denke  aan  la  N°.  2. 

+■-'2  AA  -\  (laoero),  Sal.  rotan. 

(laoAeloehg),  soort  van  groote  lee- 
lijke  vlieg;  v.  d.  naam  van  een  hond;  bijv.:  i-laoe- 
loeng  pönto-kallong ,  een  hond,  genaamd  llaoeloeng, 
met  witte  streep  rondom  den  hals.  (S.  Tjin.) 

\  anax  s\  yV  vy  ^  (laëlo- 

tolokadara,  het  Arab.  de  nacht  des 

Noodlots,  v.  d.  in  de  minnebrieven  gebez.  van  het 
tijdstip  waarop  ’s  minnaars  lot  beslist  wordt,  waar¬ 
op  hij  het  jawoord  zijner  geliefde  ontvangt.  (Tar.) 

aS'  o  (laïsi),  bep.  laïsika,  slank.  —  Baïn- 
ne-laïsi,  eene  vrouw  van  een  slank  mooi  figuurtje. 
(Sinr.)  Boeg.  idem. 

asa.  o  (laoesöe) ,  fiaauw  zijn ,  eene  fiaauwte 
hebben;  bijv.:  laoesoe,  napakamma  ij ipoeroe , fiaauw 


zijn  van  den  honger. 

Kalaoesang  pamaï,  a )fiaauwte,  b)  in  de  positie 
van  fiaauicte ,  d.  i.:  in  zwijm  liggen ,  of  zijn. 

-\  \  (löhe),  saley,  =  Uwe  N°.  2. 

\  fS*  yO  aJ-  (löhe-mahapoeloe) , 


het  Arab.  I  J,  de  tafel  des  noodlots .  — 

Tabakkarana  boehga-boengana  löhe-mahapoeloe, 
d.  i.:  wanneer  het  noodlot,  (lot)  is  uitgewezen,  mijn 
lot  beslist  is.  NB.  dit  komt  in  minnebrieven  voor, 
om  den  tijd  aan  te  duiden,  waarop  de  minnaar 
het  jawoord  zijner  geliefde  ontvangen  heeft.  Verg. 
takddderé.  (Tar.) 
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(laheré),  bep.  lahereka,  liet 
Arab.  zigtbaar,  duidelijk,  uitwendig.  (Tar.) 

—  Nika-lahere,  de  inzegening  van  het  huwelijk  door 
den  priester.  NB.  staat  tegenover:  nika-bdteng  ; 
vergel.  bdteng.  —  Panne-laheré-bateng,  soort  van 
porseleinen  bord,  volgens  sommigen  zoogenoemd, 
omdat  het  aan  de  haten-  en  binnenzijde  beschilderd 
is,  volgens  anderen,  dewijl  de  vorm  meebrengt, 
dat  alleen  het  binnenste  er  van  zigtbaar  is. 


Lahêrang,  zigtbaar  maken,  openbaren ;  v.  d.: 
tanring  ta-nilaheranna ,  zijne  niet  openbare,  d.  i.: 
zijne  geheime  minnaressen.  (Madi.) 

Palahêrahgi ,  voor  iemand  zigtbaar ,  of  openbaar, 
maken,  d.  i.:  iemand  openbaren  het  een  of  ander , 
bijv..-  een  geheim. 

«S  'N  'N  (lóliord),  bep.  lohoroka,  = 

O 

het  Arab,  de  tijd  van  het  middaggebed , 

\T 

om  12  uur  des  middags.  Boeg.  lóró,  idem. 


✓vs  (wa).  Zestiende  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

✓vs  (1°  wa).  Men  zie  d  N°.  1 . 

(2°  wa).  Yerg.  a  N°.  2. 

(3°  wa).  Yerg.  a  N°.  3. 

(4°  wa).  Yerg.  a  N°.  4. 

✓vs  (wang-).  Men  zie  ang  N°.  2  en  3. 

✓vs  (1°  wi).  Men  zie  i  N°.  1. 

(2°  wi).  Men  zie  i  N°.  2. 

✓vs  ✓✓  (wahgkang),  Chinesche  jonk. 

\  ✓vs  \  ✓✓  (weke).  Mawêke-wêke.  De  ware 
beteekenis  van  dit  woord  is  volgens  sommigen  die 
van:  met  zijn  gansche  geslacht  verstrooid  te  worden. 
Het  wordt  meestal  verbonden  met  bdssoeng,  oïpdpi, 
en  dient  tot  afwending  van  de  nadeelige  gevolgen, 
zoo  men  zich  soms  aan  heiligschennis  rnogt  schul¬ 


dig  gemaakt  hebben,  door  bijv.  bij  de  vermelding  van 
de  namen  der  oude  vorsten  niet  de  vereischte 
naauwkeurigheid  in  acht  te  nemen.  Men  zegt  als¬ 
dan:  iyangkoe  bassoehg,  iyangkoe  mawêke-wêke. 
Yergel.  bdssoeng.  (Rap.) 

✓s/s  \  \  (wakkelé),  bep.  wakkeleka, 

’t  Arab.  Jyy  ^  >  iemand ,  reien  men  iets  toevertromet 
(Inl.  Wetb.,  Rap.  T.Dj.),  zaakgelastigde,  zaakwaar¬ 
nemer  ,  voogd,  ook  wel  volmagt  (Rap.  T.  Dj.)  — 
Wakkelé-djalang,  speciaal  zaakgelastigde.  —  Wak- 
kelé-bórong,  generaal  zaakgelastigde.  —  Na-iya 
taënaya  léba  takimbolohg-mi  wakkelé,  wat  betreft, 
dat  ons  geen  volmagt  zou  gegeven  zijn. 

Wakkêlahg,  iemand  iets  toevertrouwen;  bijvoorb. 
iya  niwakkêlaiïg  ampatompang  patoemmgaraï  toe- 
Bonêya,  hem  werd  toevertrouwd,  om  de  Bonieren 
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voor  en  achterover  te  gooi  jen,  d.  i.:  geheel  naar  wil¬ 
lekeur  met  hen  te  handden.  —  Toe-niwakkêlanga, 
iemand  wien  de  goederen  zijn  toevertrouwd ,  ter  hand 
gesteld.  (Rap.  T.  Dj.) 

Piwakkêlang,  iemand  iets  toevertrouwen ,  bijv.: 
arme  poetiri  Raana-kassiyahg,  ikaoe  koepiwakkê- 
lang,  de  vorstin  Bacina  Kassiyang  vertrouw  ik  aan  u 
toe.  (Djay.,  Rap.  T.  Dj.) 

✓n  (wattoe),  bep.  wattoewa,  vnw.  wat- 
toengkoe,  tijd ,  Sund. ,  Boeg.,  Jav.  wattoe ,  Arab. 

O 

Ovïj,  idem.- — Ri-w  attoenna,  op  zijn'  tijd ,  stiptelijk. 
—  Anjdjo  ri-wattoewa,  op  dien  tijd ,  foew.  —  Ri- 
wattoAewa,  toen.  (Brief.)  —  Wattoe  ook  gebezigd 
van  de  vaste  biduren;  van  daar:  mamêla  wattoe. 
Men  zie  pêld  N°.  1. 


✓n  (watampata) ,  bep.  watampa- 
taka,  Boeg.,  =  dssoeng-polong .  Verg.  dssoeng. 

m  ^  ^  A  #  /  A 

(witin),  bep.  witirika ,  ’t  Arab. 

O  O  <*o 

/V-  aldus  genaamd  de  dag,  waarop  de  Moham¬ 
medaan  ,  die  de  pelgrimsreize  naar  Mekka  doet, 
zijn  gebed  op  den  berg  Ahrafat  verrigt.  (G.Gf.) 

s\  O  (watassa),  bep.  watassaka,  =  kala- 
wdsseng,  grondgebied ,  plaats  waar  iemands  bevelen 
moeten  geëerbiedigd  worden.  Yergel.  het  Jav.  en 
Sundasche  wat'és,  en  het  Maleische  bdtas, grensschei¬ 
ding. 

'v  (wadi) ,  bep.  wadiya.  Men  zie  mdnni 
N°.  2.  Yergel.  het  Arab.  ^  Aj ,  id  quod  post  lotiim 
e  pene  prodit. 


(wadoe),  bep.  wadohwa.  Vergel.  mdnni 

N°.  2. 

^  A 

(windoe),  ’t  Jav.  windoe ,  zijnde  een 
tijdkring  van  acht  jaren. 

✓'O  (wadji),  bep.  wadjika,  het  Arab. 
,  noodzakelijk;  bijv.:  karaëng  wadjika,  de 


honing,  die  noodzakelijk ,  d.  i.:  uit  en  door  zich  zel- 
ven,  bestaat,  d.  i.:  God.  (Tar.) 

SJ  X  *\  +Z'  "\  'Xe  ✓©  V  (wadjibolöoe- 

djoedi,  ’t  Arab.  Aj.s»  pt  A^l,  hij  die  nood¬ 
wendig  en  door  zich  zélven  bestaat,  d.  i.  God.  (Tar. 
D.  M.) 

^  (wara),  =  dra  N°.  2.  NB.  Te  Ban- 
taëng  wordt  wdra  gebezigd  voor  het  Westen. 

Wara-waraya,  naam  ecner  ster,  de  Noordster. 
*+\  (warrang).  Bdbnga-warrang ,  =  bén- 
rong-bênroiïg .  (Madi.) 

^  (wari).  Wari-wari,  bep.  wari-wariya  , 
morgenster .  (Sinr.)  Boeg.  idem. 

^  O  (warisi),  bep.  warisika,  ’t  Arab. 
j ,  erfgenaam. 

(1°  wala).  Wala-wala ,  bep.  wa  la-wa 
laya,  plaats  voor  de  hanengevechten.  Boeg.  idem. 

(2°  walla).  Walla-soedji ,  bamboezen  vlechticerk , 
Boeg.  idem,  Jav.  wanjtjak-soedji ,  een  muur  met 
traliewerk. 

(1°  wali),  =  bdli  N°.  3  ,  v.  d.  piwdli, 
beantwoorden ,  antwoorden. 

A 

Piwali,  iemand  antwoorden. 

NB.  piwali  in  de  Sinrilis  ook  gebezigd,  ofschoon 
er  niets  voorafga,  waarop  te  antwoorden  valt.  (D. 
Mobseng.) 

(2°  wali),  =  bdli  N°.  6. 

Siwali,  of:  siwaliyang,  aan  één  zijde.  Boeg.  se- 
wdli ;  bijv.:  amëntehg  siwali-bangkeng- ,  op  één 
been  staan.  —  Alangeré  siwali-toli,  met  één  oor 
hoor  en,  d.  i.  iets  maar  half  gelooven,  er  maar  half 
naar  luisteren.  —  Atjini  siwali-mata ,  met  één  oog 
zien ;  v.  d.:  ergens  maar  half  naar  kijken,  het  maar 
half  op  iemand  hebben.  —  Ngalle  siwali,  het  aan 

één  zijde  nemen,  d.  i.  partijdig  zijn.  —  Ngalle-alle 
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siwali-ko,  gij  neemt  het  van  de  andere  zijde  af, 
tl.  i. :  gij  doet  oneerlijk  (smokkelt).  —  Siwali  .... 
siwali,  aan  de  eene ,  ....  aan  de  andere  zijde. 
(Rap.) 

(3°  walli),  bep.  walliya,  t  Arab.  a)  vriend, 
heilige  (Djay.) ; 

b)  naastbestaande ,  de  persoon,  wiens  toestem¬ 
ming  tot  het  huwelijk  van  een  meisje  of  vrouw 
vereischt  wordt,  zoo  als  vader,  grootvader,  broeder, 
oom  of  neef,  en  die  ook  de  bruid  bij  de  voltrekking 
van  het  huwelijk  voor  den  Priester  vertegenwoor¬ 
digt.  (Rap.) 

Ta-makoellêyaï  angawalli  baïnnêya,  de  vrome 
kan  niet  als  walli  optreden.  (Rap.) 

\  \  (wêle).  — ■  Siwêle-wêle,  wapperen, 

tegen  malkander  slaan,  klappen,  bijv.  zeilen.  (Dat. 
Moes.) 

(waloeha),  bep.  waloehaya,  het 

Arab.  gebezigd  van  den  tijd,  waarop  de 

Zon  reeds  glans  verspreidt  aan  den  Hemel;  op  dien 
tijd  ook  gebeden  verrigt  door  den  geloovigen  Mo¬ 
hammedaan.  (GG.) 


\  O  (wasé).  Wasé-wasena,  zijne  beslomme¬ 
ringen,  Boeg.  idem.  —  Lanring  i-katte  taëna  wasé- 
wasékoe  mate,  voor  u  heb  ik  niets  dat  mij  iceér- 
houdt,  d.  i.:  voor  u  ben  ik  bereid,  om  te 
sterven. 

o  (wasili),  =  wdselé. 

\  o  \  (waselé),  bep.  waseleka,  het 
Arab.  inkomst,  opbrengst.  Jav.  en  Sund. 

asil.  Mal.  hhdtsil,  idem. 

(1°  waoe),  uitroep  van  verwondering, 
van  vreugde,  van  smart,  enz..  Boeg.  «ca,  of  «cc ; 
bijvoorb. :  waoe  tjilaka-ma,  wee  mij  ongelukkige! 

^  ^  j  _  A 

(Djay.)  —  Waoe!  sitjini-djaki  paleng,  o!  zoo  zien 
wij  elkander  dan  weer.  —  Waoe!  mate-mi  atanta, 
o!  uw  slaaf  is  dood.  —  Waoe-lé,  men  zie  lé. 
(Tar.) 

Awaoe,  =  waoe,  men  zie  d  N°.  6.  (Djay.) 

(2°  waoe).  Taoeng-waoe,  Jav.  wawoe,  zijnde  het 
zevende  jaar  van  een  windoe  (Rap.  T.  Dj.) 

''V  (wahido),  ’t  Arab.  ,  één, 

eenig. 


O  (sa).  Zeventiende  letter  van  liet  Makas- 
saarscli  Alphabetic 

O  (1°  sa),  eens.  Dit  sa ,  verbonden  met  het 
persoonlijk  voornaamwoord  van  den  eersten  per¬ 
soon  enkelvoud  ( 'd ),  wordt:  sa,  bijv.:  parêkahg-sa, 
doe  eens  voor  mij ;  verbonden  met  het  vnw.  van  den 
eersten  persoon  meerv.  (hang,  of;  ki) ,  wordt  sa-  \ 
kanij,  en  saki,  bijv. :  la-tj ini-sakang ,  wij  zullen  eens 
zien ;  verbonden  met  het  vnw.  van  den  tweeden 
persoon  enkel-  en  meerv.  ( ko ,  of:  ki),  wordt  sdko, 
en  saki,  bijv. :  mange-sako,  of  ook  zamengetrokken 
ma-sako,  ga  gij  eens  (Djay.);  verbonden  met  het 
vnw.  van  den  derden  persoon  enkel-  en  meervou¬ 
dig,  wordt:  sdïf  bijv.:  na-koetjini-saï  tappana,  op¬ 
dat  ik  het  eens  zie ,  zijn  gelaat ,  d.  i. :  opdat  ik  zijn 
gelaat  eens  zie.  Tusschen  sa,  en  het  persoonlijk 
voornaamwoord  vindt  men  ook  het  woordje  ma 
N°.  1  tusschengevoegd ;  alzoo  zegt  men  in  den 
eersten  persoon  enkelvoud :  sdmd;  in  den  eersten 
pers.  meerv. :  sdmakang  en  sdmaki ,  in  den  twee¬ 
den  persoon  enkel  en  meerv.  sdrnako  en  sdmaki ; 
in  den  derden  persoon  enkel-  en  meerv,.:  sdnio  en 
Kami,  bijv.  amantang-samako  riyölo ,  blijf  gij  voor¬ 
eerst  eens  hier.  (Djay.)  —  Têya-samaki  riyölo  pan- 
tamaiya  karaëng,  lett. :  bekleed  mij  vooreerst  eens 
niet  met  de  koninklijke  waardigheid.  (Djay.)  —  Pa- 
kamma-saminjdjo  riyölo  amantang,  laai  dat  nu 
vooreerst  eens  zoo  blijven.  (Brief.)  —  Böli-sami, 


lett. :  hond  dat  eens ,  v.  d.  houd  dat  vooreerst  maar. 
NB.  gebezigd  tegen  iemand ,  die  geleend  geld  te- 
rug  wil  geven.  —  Mambaniya  böli-sami,  iya-samo 
mabellaya,  laat  die  meisjes  van  hier  eens  rusten, 
mijn  oog  eens  gevestigd  op  de  meisjes  van  elders,  d. 
i.  ik  zal  de  meisjes  van  hier  vooreerst  maar  laten  zit¬ 
ten  ,  en  vooraf  eens  mijne  blikken  icerpen  op  de 
meisjes  van  andere  plaatsen.  (Kei.)  —  Badjikanga- 
ngintoe  ponna  naërang-samo  kalaoe,  het  is  beter 
hen  eens  Westicaarts  te  brengen ,  d.  i.  hier  volgens 
het  verband:  het  is  beter,  om  hen  eerst  naar  Mari- 
tjdya  te  brengen.  (Brief.)  Vergelijk  Makass.  Spraak¬ 
kunst  §  211. 

Sa  soms  ook  verbonden  met  seng,  vandaar: 
sdseng ,  ons:  eens  iveder. 

(2°  sa),  =  sdma,  bijv.:  alampa-mi  salampa-lam- 
pana,  =  alampa-mi  sdma-ldmpa-lampdna ,  d.  i.:  zij 
gingen,  tegelijkertijd  hun  gedurig  gaan ,  d.  i.:  zij  gin¬ 
gen  al  gedurig  voort.  —  Satoeng-goe-toehg’goena , 
tegelijkertijd  met  het  voortduren  er  van,  te  weten: 
van  den  toestand ,  of  de  werkzaamheid ,  waarover  ge¬ 
sproken  wordt;  v.  d.:  onophoudelijk ,  voortdurend , 
altoos,  vergel.  Gericke  in  zijn  Jav.  woordcnb.  op 

vergel.  ook  mijne  Mak.  Spraakk.  §  208,  4°, 
en  §  211. 

(3°  sa),  vergel.  sa  N°.  1. 

O  {sang,  sam,  san,  of:  sanj ,  of  ook  wel  sa, 
met  verdubbeling  van  de  eerstvolgende  letter,  al 


naar  gelang  van  de  letter,  waarmede  het  woord 
begint,  vóór  hetwelk  men  dit  onafscheidbaar  voor¬ 
voegsel  plaatst),  =  sdma  N°.  1,  bijv.:  sanroepa ,  ge¬ 
lijksoortig.  —  Sampangka,  van  gelijke  klasse,  v.  d. 
even  oud,  even  groot,  enz.  Men  zie  pdfujkd  N°.  2. — 
Sangangga,  van  gelijke  waarde.  Men  zie  dnggd.  — 
Sangkamma.  Men  zie  kdmma  N°.  2. — Sangköntoe. 
Men  zie  kóntoe ,  enz.  —  Sallömpo,  even  groot.  Verg. 
Mak.  Spraakk.  §  75  en  §  211. 

O  (si),  één,  telwoord,  Boeg.  si,  of  se ,  idem; 
bijv.:  si-taoe-boeranne ,  één  man,  één  zoon.  —  Si- 
kali,  één  keer ,  éénmaal.  Men  zie  kali  N°.  1. 

Dit  si  vervolgens  gebezigd:  a)  tot  aanduiding 
van  ons  onbep.  lidwoord  een,  verg.  Mak.  Spr.  §  59; 

b)  in  de  beteekenis  van:  één,  naauw  verbonden, 
te  zamen,  één  en  dezelfde;  bijv.:  sikatinröwang,  za- 
men  slapen,  met  elkander  slapen.  —  Sitagala,  elkan¬ 
der  vasthouden.  —  Sitaba.  Men  zie  tdba  N°.  1. 

Simemangang.  Men  zie  mêmang.  —  Namalam- 
pa-mo  róewa  sisaribattang,  lett  :  twee  die  te  zamen 
broeders  waren,  d.  {.:  de  beide  broeders  gingen  heen. 
(Djay.)  —  Roewa-sikalabini ,  de  beide  echtgenooten. 

—  Siratannaya,  lett.:  met  het  behoorende  er  van, 
v.  d.:  naar  behooren.  —  Sitödjeng-todjênna,  lett.: 
met,  of  overeenkomstig ,  het  ware  er  van,  te  weten: 
van  de  zaak,  waarover  gehandeld  wordt;  van  daar: 
naar  waarheid ,  waarlijk,  in  de  daad,  verg.  tod j eng, 

—  Sisallo-sallöua.  Men  zie :  salto. 

c)  in  de  beteekenis  van:  één ,  niet  afgebroken ; 

A 

bijv.:  si-tinro-tinrona-mami,  het  is  één  gedurig  sla¬ 
pen  maar,  d.  i.:  zij  slapen  maar  onafgebroken ,  maar 
altoos,  door.  —  Si-lampa-lampana-mami.  Men  zie 
lampa. 

d)  één,  niet  gedeeld,  geheel,  alle;  bijv.:  si-bari- 
basa,  één  geheele  morgen.  —  Si-karoewëng,  één  ge- 


heele  namiddag.  —  Si-parasangang,  één  geheel  land, 
d.  i.:  al  zijne  bewoners.  — Si-batoe-,  of:  si-batang- 
kale,  over  het  geheele  ligchaam.  —  Si-pasoAerowanna; 
al  zijne  orders.  (Rap.  K.  G.)  Men  vergel.  hierbij 
Gericke  in  zijn  Jav.  Woord,  op  m\. 

A 

Assi,  =  si.  NB.  de  a  hier  gelijk  in  meer  ge¬ 
vallen  slechts  als  eene  zachte  aanblazing  vóór  de 
letter  s  te  beschouwen.  Zie  beneden  op  d  N°.  6; 
bijv.:  assi-taï,  assi-pölong,  =  si-tdï,  si-polong,  één 
en  een  half  tal. 

O  (sing,  sim,  sin,  sinj,  of  ook  wel  eenvoudig : 
si,  al  naar  gelang  van  de  letter  waarmede  het 
woord,  vóór  hetwelk  dit  onafscheidbaar  voorvoeg¬ 
sel  geplaatst  wordt,  begint),  —  sang,  sam,  san, 
sanj ;  bijv.:  simböri,  van  één  en  dezelfde  plaats  af¬ 
komstig.  (Tar.)  —  Singkamma,  =  sangkamma,  enz. 
Vergel.  Mak.  Spr.  §  75. 

\  O  (sëng),  wederom ,  Boeg.  si;  bijv.:  lebaki, 
amanaki  sëng  si-taoe  boeranne,  daarna,  beviel  zij 
al  ivederom  van  een  zoon.  (Djay.)  —  Amoeko-mami- 
sëhg  ri-karoewehga  koebattoe,  ik  kom  morgen  maar 
ivederom  des  namiddag’s.  Vergel.  sêdeng  of  sedêng. 
Men  zie  ook  Mak.  Spr.  §  211. 

O's  (8Ö),  dso,  opzwellen;  bijv.:  aso  tömpó- 
bangkênna,  de  wreef  van  iemands  voet  zwelt  op.  — 
Asö-mi  limanna,  (roepanna),  zijne  hand  ( ,zijn  gezigt ,) 
is  opgezwollen,  zonder  uitwendige  oorzaak.  NB. 
ware  de  zwelling  ten  gevolge  van  slaan  of  andere 
dergelijke  uitwendige  oorzaak,  zoo  zou  men  moe¬ 
ten  gebruiken  het  woord :  kdmbang.  —  Roti  asö,  ge- 
rezenbrood.  • — Asö  battangkoe,  mijn  buik  is  opgezet. 

O's  (song),  asöng,  op  het  hoofd  dragen;  bijv.: 
malêmbara-mi  boerannêya,  masöng-mi  baïnnêya, 
de  man  draagt  met  een  bamboe,  of  toestel  (men  zie 
lémbard),  over  één ,  of  beide  schouders;  de  vrouw 
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draagt  op  het  hoofd ,  d.  i . :  de  man  krijgt  meer  dan 
de  vrouw.  (Rap.) 

Söngang,  een  vracht  om  op  het  hoofd  te  dragen , 
hoof d-vr acht.  (Rap.) 

O  ✓✓  (1°  sakka),  bep.  sakkaka,  (G.  G.),  soort 
van  zweer ,  er  uitziende  als  een  dubbelde  steen¬ 
puist.  Boeg.  sdk/cd,  idem. 

(2°  sakka),  bep.  sakkaka,  het  Arab,  en  Mal. 
aalmoes,  het  geven  van  een  gedeelte  zijner  be¬ 
zittingen  tot  aalmoezen  aan  de  armen  of  tot  gods¬ 
dienstige  einden,  om  daardoor  het  overige  gedeel¬ 
te  te  heiligen.  Jav.  djakat,  idem.  Zulk  een  sakka, 
geeft  de  Inlander  meestal  na  gelukkig  volbragte 
handelsreis,  of  zoo  hem  eenig  ander  geluk  ten  deel 
gevallen  is;  bijv.:  pasoAeloe-mi  sakkata  sikêde, 
lett.:  geef  icat  sdkkd’s  uit,  d.  i.:  “onthaal  je  vrien- 
“den  en  tegelijkertijd  de  armen  eensvanje  winst.” 
NB.  dit  geschiedt  in  de  daad,  uit  vrees  dat  zij  an¬ 
ders  geen  zegen  op  hun  rijkdom  hebben  zullen. 

(1°  sangka),  bep.  sahgkaka,  volkomen ; 
v.  d.:  a)  bijzonder  goed;  b)  veel,  overvloedig ,  veel¬ 
soortig,  allerlei,  Boeg.  sakka.  Bijv.:  lébaki,  nito- 
wana-mi  soerowa  sangka  patowana,  daarna  werd 
de  gezant  onthaald  op  een  volkomen  onthaal,  d.  i.: 
naar  behooren  onthaald.  (Djay.) —  Sangka  ewangan- 
na,  volkomen  is  zijne  wapenrusting ,  d.  i.:  hij  is  van 
allerlei  wapenen  voorzien.  —  Sahgkaki  tjilakana, 
volkomen  is  zijn  ongeluk ,  hij  is  buitengemeen  onge¬ 
lukkig.  —  Bakoe-bakoe  sangka-rofepa,  mandjes  vol¬ 
komen  van  soort,  d.  i.:  mandjes  van  allerlei  soort. 

A  A  #  A 

—  Sélé-sangka,  eene  kris,  waarvan  de  kili-kili, 
alsmede  het  uiteinde  en  de  tóli-tóli  der  scheede 
van  goud  voorzien  zijn.  —  Tacna  nasangka,  het 
is  niet  volkomen,  geb.  van  alles,  waaraan  iets  ont¬ 
breekt,  v.  d.  bijv.  van  iemand,  die  een  oor,  of  een 


oog,  of  een  been,  of  iets  anders  van  dien  aard  mist. 
—  Sangka-gaoe,  volkomen  in  zijn  doen,  v.  d.:  al¬ 
lerlei  doende,  zoowel  in  goeden  als  in  kwaden  zin: 
a)  bedrijvig ;  b)  allerlei,  of  ook:  bijzonder  groot  kwaad 
doende;  bijv.:  têya-kö  sangka-gaoe ,  voer  toch  niet 
allerlei  kwaad  uit,  maak  bijv.  geen  ruzie.  Van  daar: 
sa ngk a-gaoeki ,  iemand  allerlei,  of  bijzonder  groot, 
kwaad  doen,  v.  d.:  eene  vrouw  onteer  en;  als:  anjdjo 
baïnnêya  leba-mi  nisangka-gaoeki  ri-tadewa,  die 
vrouw  is  onteerd  door  iemand.  Yan  daar  ook:  pa- 
sangka-gaoe,  volkom, en,  en  v.  d.:  overvloedig  doen 
zijn;  bijv.:  leba-pi  nipasangka-gaoeki  ri-erónaya 
taocwa  roAepa-roepanna,  nadat  men  de  kleuren  van 
het  kleedje  overvloedig  heeft  doen  zijn  naar  iemand’s 
wil,  d.  i.:  nadat  al  de  onderscheidene  kleuren  van 
’ t  kleedje  door  iemand  opgegeven  zijn. 

Kasangkakanna ,  al  wat  iemand  benoodigd  heeft 
tot  voeding,  kleeding  en  dergelijke  meer.  (Bid.) 

(2°  sangka).  —  Pisahgkaï,  iets  verbieden ;  Boeg. 
pesangkai,  idem. 

Papisahgkahg,  iemand  iets  verbieden.  (Rap.  K.G.) 

O  ✓✓  (saki),  bep.  sakiya,  vnw.  sakingkoe, 
ziekte,  gebrek ,  mankement ,  Boeg.  idem.  Yergel. 

A  A 

het  Jav.  en  Mal.  sdkit,  ziekte.  —  Niya  sakinna,  er 
mankeert  wat  aan,  bijv.  aan  iemand’s  gezondheid , 
aan  wapenen,  aan  een  huis,  enz.  Yergel.  leboerang. 
(Rap.) 

Masaki,  ziekte,  gebrek ,  pijn ,  hebben.  (Sinr.) 

Pisaki ,  pijn  veroorzaken ,  zeer  doen.  (Kei.) 

O  ✓✓  (sakkihg).  Sakking-sakking,  een  lang¬ 
werpig  geestelijk  wapen ,  soort  van  dolk.  Boeg. 

idem,  Jav.  seking,  een  mesje,  Arab.  Mal. 
het  mesje  waarmede  de  besnijdenis  verrigt  wordt. 

O  //  (sangki),  snijden,  bijv.:  gras,  manen  van 
een  paard ,  enz. ;  knippen ,  bijv.  hoofdhaar.  B.  idem. 
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Sangkiyang,  snijden  voor. 

O  ✓✓  (sangkoehg),  bajonet ,  Boeg.  idem,  Jav. 
sarigkoeh.  —  Badili-asangkoeng,  geweer  met  een 
bajonet.  —  Pöke-sangkoeng ,  piek ,  wier  lemmet 
van  een  bajonet  gemaakt  is. 

O  \  SS  (sakke),  bep.  sakkêya,  rilling,  koort¬ 
sig  gevoel.  (Sinr.) 

O  //  "N  (1°  sakkd),  benaauwen  in  de  keel ,  bijv. 
ten  gevolge  van  verstikking ;  Boeg.  idem;  als:  na- 
sakkdka  dj  ené,  mij  benaauwt  water,  dat  in  het  zoo¬ 
genaamde  verkeerde  keelgat  gekomen  is.  —  Na- 
sakkdka  kan  re ,  mij  benaauwt  rijst ,  waaraan  ik  mij 
verslikt  heb.  —  Nasakkd-mi  dbmboe-oeba,  hem  be¬ 
naauwt  kruiddamp ,  die  in  zijn  keel  gekomen  is. 

Tasakkd,  benaauwd  zijn,  bijv.  ten  gevolge  van 
verstikking . 

(2°  sakkd).  Sakkd-sakkd,  bep.  sakkd-sak- 
koka,  gebraden  rijstemeel  met  geraspte  klapper 
en  suiker. 

O  SS  'N  (sangko),  bep.  sangköwa,  soort  van 
schoffel.  Mal.  tjangkol,  idem.  —  Sangko-papa,  in 
stede  van  een  sangko  maar  een  pdpak$°.  1,  of  bamboe- 
lat,  bezigen.  (DaëngTjam.)  Teeken  van  armoede  en 
geringheid. 

Sangko  wi  roAekoe-roekoeka ,  het  onkruid  uitwie¬ 
den  met  een  sangko. 

»  %  A  / 

O  SS  (siki),  opnemen ,  bijv.  zijn’  haan  bij  het 
begin  of  einde  des  gevechts;  bijv.:  zijn’  schild, piek 
of  kris;  bijv.:  zijn  sarong  (lipa),  of  staatsiekleed 
(gadoe),  ten  einde  dit  kleedingstuk  om  het  midden 
van  het  lijf  vast  te  maken.  V.  d.  ook  overdr.:  siki 
birita, lett .een goeden  naam opnemen,  d.  i.  verwerven. 

A  / 

Pasiki,  die  het  als  ’t  ware  voor  de  anderen  op¬ 
neemt  in  den  strijd,  v.  d.:  voorvechter. 

m  A 

O  ✓✓  (sikoe),  bep.  sikoewa,  het  sclminsche 


hout  boven  het  ploegkouter,  dat  dient  om  de  aarde 
uit  de  voren  op  zij  te  werpen.  Boeg.  idem.  Jav. 
singkal.  —  Sikoe-sikoe,  bep.  sikoe-sikofewa,  houten 
in  den  vorm  van  een  regthoek ,  die  men  boven  op 
het  dek  van  binnen  tegen  de  kanten  van  het  vaar¬ 
tuig  aanspijkert  tot  meerdere  hechtheid.  Boeg.  idem. 

Vergelijk  het  Sund. ,  Mal. ,  Jav.  sikoe,  elleboog, 
regthoek. 

O  (siko),  binden;  bindsel;  v.  d.:  bos, 

bundel,  knoop,  band,  strik ,  enz. ,  Boeg.  siyó,  idem ; 
bijv.  asikó-banri.  Men  zie  bdnri.  —  Nisikó-bang- 
keng,  gebezigd  van  het  verdrinken  wegens  over¬ 
spel  of  bloedschande;  dewijl  het  binden  der  voeten 
hierbij  plaats  had.  —  Manjikó  bisêyang,  een  vaar¬ 
tuig  binden,  v.  d.:  maken,  bouwen.  (Gr.  G.)  —  Lêkó- 
sikó ,  een  sierihblad,  dat  aan  beide  zijden  een 
kleinen  inham  heeft,  even  als  of  het  daar  gebonden 
ware  geweest.  NB.  De  Inlander  eet  zulk  een  blad 
nimmer,  uit  vreeze  dat  hij  anders  vroeg  of  laat  in 
banden  kome.  —  Nisikoki  galaya,  ’t  Boeg.  doetjd. 
Dit  heet  in  het  gala- spel,  als  men  wel  de  zwarte 
schijven  zoo  geplaatst  heeft,  dat  de  witte  schijven 
van  de  tegenpartij  afgesloten  zijn,  doch  tegelijker¬ 
tijd  buiten  de  mogelijkheid  geraakt  is,  om  nog 
daar  binnen  zijn  eigen  schijven  te  bewegen  ,  dus  als 
’t  ware  gebonden  is.  —  Sabe  si-siko ,  één  bindsel 
zijde,  ongeveer  één  katti.  —  G)e  si-sikó ,  één  haar¬ 
vlecht.  —  Sikó-battang,  of:  sikó-aya,  buik-,  oiheup- 
band,  gordel,  v.  d.:  asikd-aya,  omgord  zijn.  —  Tan- 
nang  siko ,  strikken  zetten ,  of  spannen ,  voor  het 
wild.  —  Padjaga-sikó,  iemand  die  de  wacht  houdt 
bij  een  jagtstrik. 

Sikökang',  ergens  aan  binden;  v.  d.  djarang  ni- 
sikökang,  paard,  dat  ergens  aan  vastgebonden  is. 
(Inl.  Wetb.) 


Sisikó,  aan  elkander  gebonden  zijn;  bijv.  bisc- 
yahg  sisiko-sikó,  =  biséyang  sitónda-tónda ,  pr aan¬ 
wen  die  onderling  aan  elkander  gebonden  zijn.  NB. 
de  verdubbeling  doelt  hier  wclligt  op  liet  groot 
aantal  vaartuigen ,  waardoor  de  verbinding  onder¬ 
scheidene  malen  plaats  heeft. 

Pasisiko,  zamenbinden. 

O  ✓✓  (soekkahg),  naam  eener  soort  van  visch, 
vol  stekels. 

O  (1°  soeki).  —  PanjoAeki,  bep.  panjoe- 

A 

kiya,  het  zenden  van  gebak  en  andere  geschenken 

A 

aan  de  bruid  door  den  bruigom.  Dit  geschiedt  na 
de  tjingkdrra ,  en  is  zooveel  als  een  bruidschat  (an- 
tdran  N°.  2.)  Verg.  tjingkdrra. 

(2°  soAeki),  =  soegi,  =  soedji,  borduren.  (G.G., 
Rap.  K.  G.) 

A  / 

(3°  soeki),  peuteren  ;  v.  d.:  de  vruchten  met  een’ 
van  een  haak  voorzienen  bamboezen  staak  aftrek¬ 
ken.  (Tar.)  Mal.  tjoekil,  oitjongkil,  stoker,  pennetje, 
peuteren,  poken.  Jav.  tjoekil,  uitpeuteren,  uithollen. 

A  / 

Pasoeki,  bovengemelde  van  een  haak  voorziene 
bamboezen  staak,  tot  het  afstooten,  of  aftrekken,  van 
sommige  vruchten. 

O  ✓ƒ  (1°  soekoe),  bep.  soekoAewa.  —  Si-soAe- 
koe,  een  halve  gulden  koper ,  of  zestig  duiten,  Boeg., 
•Tav.,  Sund.,  Mal.  idem. 

(2°  sdbkkóe),  bep.  soekkoeka,  volkomen ;  geb. 
van  alles  waaraan  niets  ontbreekt,  hetzij  in  goeden 
of  kwaden  zin,  Boeg.  idem;  bijv.:  soekkoe  baya- 
rana,  lett. :  volkomen  is  de  betaling  er  van,  d.  i. :  de 
volle  som  wordt  betaald.  (Inl.  Wetb.)  —  Ta-soek- 
koAekaï  panjdjarinna  asêya,  het  groeijen  van  het  rijst¬ 
gewas  is  niet  volkomen,  zoo  veel  als :  het  is  een  slecht 
rijstgewas.  (Rap.  K.  G.)  —  Sockkoeki  pangama 
seyanna  Alla-taala  ri-nakke,  volkomen,  d.  i. :  zoo 


groot  mogelijk,  is  de  barmhartigheid  van  God  jegens 
mij.  —  Sockkoeki  larröna  ri-nakke,  volkomen ,  d.  i. 
zoo  hevig  mogelijk,  is  zijn  gramschap  jegens  mij.  — 
SoAekkoeki  katjilakangkoe,  mijn  ongeluk  is  volkomen, 
d.  i. :  heeft  het  hoogste  toppunt  bereikt.  (Djay.) 

O  \  SS  (soeke),  bep.  soekêya,  het  zelfde  als 
bódd,  lett.  a,  met  dit  onderscheid  dat  de  soeke  van 
boven  aan  de  eene  zijde  wat  afgesneden  is,  ten 
einde  gemakkelijker  daaruit  te  kunnen  drinken. 
Boeg.  idem. 

O  \  ✓✓  (soehgke) ,  openen ,  ontvouwen,  ontrol¬ 
len,  losmaken ,  een  zadel  bijv.  —  AnjoAehgke  raha- 
siyana,  iemand’s  geheimen  openbaren. 

Soehgkêyahg,  openen  voor,  bijv.:  soehgkêyahg- 
saï  noAedjoeng  anne  anakoe  Djayalangkara ,  open 
eens  voor  dezen  mijn ’  zoon  Djayalangkara  het  boek 
der  sterren ,  d.  i. :  zie  eens  wat  de  sterren  aangaande 
hem  voorspellen.  (Djay.) 

Soengkêï,  openen  voor,  bijv.:  soengkêïya,  open 
voor  mij. 

\  O  S*  (1°  sêhgka),  bep.  sengkaya,  een  af¬ 
wijking  van  den  gewonen  weg;  bijv.:  sengkana  bi- 
nahg'aya,  lett. :  een  afwijking  van  den  geiconen  weg 
der  rivier,  v.  d. :  een  spruit,  of  tak,  van  de  rivier.  — 
Sêngka-mi ,  het  gaat  een  anderen  vieg ,  het  gaat 
scheef;  gebez.  bij  het  scheuren  van  linnen  en  derg. 
Boeg.  idem. 

(2°  sêngka),  =  soemengka.  Mal.  singgah ,  idem. 
(Rap.) 

\  O  //  (sêhgkang) ,  tangetje ,  gebezigd  om 
de  haartjes  van  den  baard  uit  te  trekken.  NB.  de 
Inlander  scheert  zich  niet,  zoo  als  wij.  Boegin. 
sikh,  idem. 

(1°  sekc),  bep.  sekeka,  gestreng, 
norsch.  Boeg.  sekkang,  idem. 
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(2°  sêké),  bep.  sêkeka ,  naauw ,  eng,  moeijelijk, 
ingewikkeld ;  bijvoorb.  van  regtszaken  gebez.,  Boeg. 
idem;  bijv.  sêké-pamaï,  benaauwd  in  de  ademha¬ 
ling,  asthma.  —  Mate-sêké-pamaï ,  stikken.  — 
Alampa-sêké,  voor  eene  moei  jelijke  zaak  zich  ergens 
heen  begeven.  (Rap.)  —  Sêké  anne  koelampaï,  ik  ga 
voor  eene  moeijelijke  zaak.  —  Sêké  anne  lampakoe, 
mijne  reis  vereischt  spoed.  —  Sêkéki  soerowa,  de  bode 
is  beperkt  in  zijn  tijd,  maakt  veel  spoed ;  of  anders: 
de  bode  komt  voor  een  moeijelijke  zaak.  (Madi.) 

Sekêki,  njekêki,  manjekêki,  naauw,  of  eng,  ma¬ 
ken,  in  hel  naauw  brengen ,  bijv.  door  iemand  drin¬ 
gend  te  laten  manen. 

\  O  \  SS  (sêngke),  tasêngke,  vastzitten  met 
een  vaartuig.  Boeg.  idem. 

O  o 

A  /  <4 

\  O  SS  ”\  (seko),  asêko,  ==  dléko-léko,  kron. 
kelen,  bijv.  eene  rivier.  Verg.  le'ko  N°.  2. 

O  '*\  SS  (soiïgka),  welligt  letterlijk:  duwen ; 
en  van  daar:  songkang,  a)  tegen  iets  duiven,  v.  d.: 
iets  af  wijzen,  beletten,  tegengaan,  verhinderen.  Boeg. 
sokkdngi,  idem;  bijv.:  angali-tönga  la-songkangi 
papala-toeloenna ,  ik  schroom  ook,  om  af  te  wijzen 
zijn  verzoek  om  hulp.  (Inl.  Wetb.) 

b)  naar  iemand  duwen,  iemand  iets  toeduwèn,  v. 

A 

d. :  iemand  iets  doen  geioorden ;  bijv. :  iya  anne  be¬ 
dong  kanaya  nisongkangaï,  toe-Bonêya,  dit  is,  zegt 
men,  lidwoord,  dat  gebragt  werd  tot  de  Bonieren. 
(Rap.) 

O  ~\  SS  (songkang),  =  tjóngkang. 

O  \  SS  (songké),  bep.  sóngkeka,  soort  van 
zijde  met  goud  of  bloemen  doorweven,  Jav.  songket, 
met  goud  of  bloemen  doorweven,  gekeperd ;  sonykettan, 
goudlaken,  en  gekeperde  stof ,  damast,  borduursel. 
Vergel.  ook  van  Hoövell’s  Bidas.  Aant.  bl.  842, 
reg.  8,  over  het  Mal. 


AS  »  • 

O  "N  ✓✓  N  (soké),  =  ambdni;  bijv. :  koetjini- 
sókó-ko,  ik  zie  u  van  nabij.  (S.  Tjin.) 

Sisokó,  vlak  bij  elkander  zijn  ;  gebez.  van  men- 
sclien,  die  elkander  nagenoeg  verdringen  van  wege 
de  volte. 

O  "\  SS  "\  (söhgkó) ,  welligt  oorspronkelijk 
=  tóngkó ,  bedekken,  en  van  daar  gebezigd  voor: 
hoofddeksel,  muts,  pet,  e nz. ;  Boegin.  idem;  Jav. 
songkok,  soort  van  muts  of  hoed,  zonder  rand,  ge¬ 
woonlijk  van  fluweel,  behoorende  tot  de  oorlogs- 
kleeding  der  Javanen.  —  Sóngko-gantang ,  soort 
van  kindermis  of  pet.  —  Sóngko-tjilo-tjilo.  Men 
zie  tjilo.  —  Songkó-Ara.  Men  zie  Ara.  —  Söng- 
kó-gadoe,  een  sóngkó ,  die  men  bij  de  gddo'e  behoort 
te  dragen. 

Songkókang,  a)  plaats  in  de  vorstelijke  huizen, 
waar  men  het  eten,  nadat  het  gekookt  is,  neêrzet, 
alvorens  het  binnen  te  brengen,  ook  genoemd: 
bdlld-kddó. 

b)  korf  om  op  een’  haan  te  zetten ,  waarvoor 
men  veel  zorg  wenscht  te  besteden.  —  Van  daar: 
djang'ang--masöng'kó,  lett.  een  haan  dien  men  on¬ 
der  zulk  een  songkókang  bewaart,  van  daar  een 
haan  waarvoor  men  veel  zorg  draagt,  een  vechthaan. 
(Madi.) 

Djarang-nisöhgkó,  een  paard  dat  men  niet  los 
laat  loopen,  zoo  als  gewoonlijk  geschiedt,  maar  dat 
men  in  een  stal  opsluit,  waarvoor  men  alzoo  veel 
zorg  draagt,  een  rijpaard,  =  dj  drang  nikatoewo. 
(Rap.) 

O  SS  /A  (sikapa),  bep.  sikapaya,  soort  van 
eetbaren  wortel  op  Tana-kêke  en  elders  (,  men  zie 
pAela)\  niet  behoorlijk  afgekookt,  heeft  deze  wortel 
eene  bedwelmende  kracht.  Boeg.  idem. 

O  SS  /O  '■\  (singkappó),  bep.  singkappoka, 


een  slingerplant ,  veel  overeenkomst  hebbende  met 
de  kaltleng ,  voorzien  van  een  soort  van  tdbo,  die 
wegens  de  overeenkomst  Idso-mdmêlong  genoemd , 
en  als  geneesmiddel  gebezigd  wordt  tegen  de  ziekte 
die  uit  hoofde  van  den  naam  der  medicijn,  gewoon¬ 
lijk  sdwang-sinykdppó of :  Idso-mdmêlong  heet.  Ver- 
gel.  sdwang ,  en  mêlong. 

O  ss  -\  /O  (siköpaiïg) ,  ons  schoppen  in  het 
kaartspel. 

O  SS  ^S  (sikamma).  Men  zie  Jcdmma  N°.  2. 

O  \  ✓✓  \  S\  (sikête).  Verg.  hete. 

SS  \KS  (sikade).  Men  zie  kade  N°.  3. 

O  \  ✓✓  \  '<S  (sikêde).  Verg.  kêde. 

O  ✓✓  -U  (siko'fetji),  bep.  sikoetjiya,  ons  Holl. 
schuitje.  (Djay.) 

O  SC'  'Js  (sikoenjara),  het  Holl.  schoener. 

O  ✓✓  «•  (sikoeyoe) ,  bep.  sikoeyoewa,  TraZ». 

—  Sikoeyoe-balasa,  soort  van  /craA  —  Sikoeyoe- 
dató,  soort  van  krab.  Verg.  ddtó  N°.  2.  —  Sikoe- 
yoe-karaka,  soort  van  krab.  —  SikoAeyoe-pêpé,  soort1 
van  krab.  — -  Sikoeyoe-goentoeroe ,  soort  van  krab. 

S  | 

—  Sikoeyoe  alömo.  Men  zie  lómo  N°.  2.  —  Sikoe- 
yoe-adamara,  krab ,  die  aan  den  buik  een  uitwas 
heeft. 


O  ✓ f  ^  (sikoAenroc),  bep.  sikoenroewa,  = 
tjikoenroe. 

%  %  «  A  ^  /  a 

O  SS  ^  (singkiri) ,  bep.  sihgkirika,  naam 


eener  soort  van  kris.  (G.  G.) 

O  SS  ^  (soekara),  bep.  soekaraka,  moeijelijk, 
moeijelijhheid ,  hindernis,  Boegin.  idem,  Mal.  en 
Sund.  sóekar,  Jav.  tjoekar ;  bijv.:  lebaki  nataba 
sdbkara  lómpo  Dimaya,  de  Bimanezen  heeft  een 
groote  ramp  getroffen.  NB.  ziet  op  de  uitbarsting 
van  den  berg  Tamböra. 


La-koebattoe,  pönnataëna  soeka-soekara,  ik  zal 
komen ,  ivanneer  er  niets  is  dat  mij  verhindert ,  ligte 
ongesteldheid  bijv.,  of  ander  nietig  beletsel.  NB. 
zoo  er  gewigtiger  verhindering  is,  bezigt  men  bij- 
voorb.  laloerd. 

O  ss  ^  (soekoeroe) ,  Mal.  en  Arab. 
dank,  dankzeggen. 


\  O  SS  (sêhgkara) ,  van  elkander  zetten, 
bijv.  de  beenen  of  pooien.  —  Toeka-nisêngkara,  een 
trap,  waarvan  men  als  het  ware  de  beenen  van 
elkander  kan  zetten,  alzoo  een  openslaande  trap, 
een  lampentrap.  Zoo  zou  dit  woord  ook  zeer  goed 
kunnen  geb.  worden  van  het  openen  van  een  passer 
en  derg.  meer. 


O  SS  Cs  (sahgkara),  bep.  sangkaraka,  breed. 

Panjangkara,  een  dun  bamboesje,  dat  in  het 
weven  de  breedte  van  het  te  weven  kleedje 
aanduidt. 

O  SS**s  (sikiri),  bep.  sikirika,  =  djikin. 
(D.  Moes.,  Godsd.) 

O  ss  ^  (sikoera).  Sal.  en  Bonth.,  ==  siydpa, 
hoeveel.  Verg.  dpa  N°.  1,  en  hoera  N°.  2. 

Sikoeranna,  =  ngapdnna,  dngapdnna,  wanneer, 
en  =  siyapdya,  wanneer.  Vergelijk  dpa  N°.  1  en 
koer a  N°.  2. 


O  SS (1°  sakala),  bep.  sakalaka,  moeije¬ 
lijk,  bijv.:  djamang  sakala,  moeijelijk  weide.  —  Sa- 
kalaki  gappana,  het  is  moeijelijk  te  krijgen.  —  Sa- 
kalaki  bitjara-Mangkasara,  het  is  moeijelijk  om  Ma¬ 
le  assaarsch  te  spreken . 

(2°  sakalla),  bep.  sakallaka,  laken,  lakensche 
stof,  Jav.  sanykelat,  Sund.  Mal.  sakhldt ,  Pers. 
scharlaken,  laken. 

O  SS  (1°  sangkala) ,  bep.  saiïgkalaya, 
het  Boeg.  sahkdla,  =  het  Makassaarsche  pónggo , 

blok  of  boei,  voor  gekken,  Mal.  sangkala,  boeijen 

(>9° 


kluisters.  ■ —  Nisangkala,  meteen  sangkala  gebonden 
morden. 

(2°  sangkala).  —  Tasangkala,  aangehaakt  zijn; 
v.  d.:  ergens  aan  blijven  haken ,  of  vastzitten ,  Boeg. 
tdsdkkd. 

Sangkalang,  haak  ;  van  daar  alles  waarin  iets 
blijft  haken,  als  bijv.  mos,  hopt,  en  dergel.  meer, 
in  eene  rivier ,  waarin  een  net  verward  raakt ,  van 
daar:  beletsel.  —  Sangkalang-söngkó,  haak  voor  een 
pet.  —  Sangkalang-badili ,  haak  voor  een  geweer. 

—  La-lampa-ma,  pönna  taëna  sangkalang,  ik  zal 
gaan,  zoo  er  geene  verhindering  is. 

Pasangkala,  a)  aanhaken,  b)  verhinderen;  bijv.: 
pasangkalaki  lampakoe,  hij  verhindert  mijne  reis. 

(3°  sangkala),  het  Mal.  sangkal,  loochenen,  ont¬ 
kennen,  Boeg.  sdkkd,  idem. 

Pasangkalahg'i,  iets  ontkennen.  Vergelijk  sdssald 

N°.  1. 

O  SS  (sangkalang).  Men  zie  sangkala 

N°.  2. 

O  SS  (sangkilang),  roerbank;  Boeg.  idem; 

bijv.:  angïng  battoe  ri-sangkilang ,  wind,  die  van 
achteren  op  zij  aankomt,  lett. :  die  van  de  roerbank 

A  , _ , 

komt,  zoo  veel  als:  goede  -wind.  —  Sangkilang-irate, 
het  bovenste  hout  van  de  roerbank .  —  Sangkilang- 
irawa,  het  onderste  hout  van  de  roerbank.  —  Saiïg- 
kilang-alönjdjd,  lett.:  een  roerbank  met  lagen,  d.  i.; 
een  roerbank  waarvan  het  bovenste  hout  met  een  bogt 
loopt,  en  in  het  midden  het  onderste  raakt. 

SS  (sakkoeloe),  bep.  sakkoeloeka,  een 

onaangename  zweetlucht  onder  den  arm  hebbende. 

—  Taipa-sakkoelóe ,  soort  van  mangga;  men  zie 
taipa. 

O  \  SS  '5  (sakela),  =  sakdlld  N°.  2. 

O  ss  (singkallo) ,  =  pasikóï,  van 


daar :  vastknoopen,  bijvoorb.  een  sarong  om  den  hals. 
(S.  fjin.) 

O  SS  *Z  (singkoeloe) ,  bep.  sihgkoeloeka, 

si 

elleboog,  hoek.  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav.  sïkoe.  — 
BoAenga-singkoeloe.  Verg.  boenga.  —  Si-singkoeloe, 
left. :  één  elleboog ,  van  daar  als  maat  gebezigd:  de 
lengte  van  den  elleboog  tot  aan  den  uitersten  top 
van  den  middelsten  vinger.  —  Si-singkoeloe- 
kangkang,  de  lengte  van  den  elleboog  tot  aan  het 
uiterste  van  de  gebalde  vuist.  —  Kadd-masing- 
koeloe ,  rijst  (köwasa) ,  gewikkeld  in  een  pisang¬ 
blad,  hetwelk  men  den  vorm  van  een  driehoek  ge¬ 
geven  heeft. 

Panjingkoeloena  ballaka,  de  koekpoten  van  het 
huis.  (Bap.) 

Sihgkoelahg ,  met  zijn’  elleboog  ergens  langs 
schuren,  of:  icrijven. 

Sisingkoelang  ,  met  de  ellebogen  langs  elkander 
schuren;  ook  bijvoorbeeld  gebezigd  van  twee  men- 
schen ,  die  strijkelings  elkander  voorbij  loopen. 
Ook  gebezigd  van  twee  huizen ;  wanneer  de  hoek 
van  het  eene  huis  als  ’t  ware  langs  den  hoek  van 
het  andere  schuift.  Zoo  insgelijks  van  twee  sche¬ 
pen,  wanneer  de  voorsteven  van  het  eene  schip 
bijna  op  zij  van  den  achtersteven  van  het  andere 
schiet. 

O  SS  "\  +Z  (singkólo),  bep.  singkolówa , 
een  houten  blokje,  ongeveer  ter  lengte  van  een 
span  met  duim  en  pink,  waarin  een  pennetje  van 
ijzer  of  koper  zit,  en  dat  de  timmerlieden  bezi¬ 
gen,  om  daarmede  op  het  hout  eene  lijn  te  trek¬ 
ken,  en  alzoo  bij  het  werken  de  juiste  maat  te 
bepalen.  Boeg.  idem.  Zulk  een  singkólo  gewoonlijk 

si 

met  de  kidong-mangdli ,  en  een  stukje  kayoe-leleng , 
of  ebbenhout,  gelegd  in  het  water,  waarmede  de 
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rijst  besprenkeld  zal  worden,  die  voor  het  kind 
bestemd  is,  hetwelk  voor  het  eerst  zal  eten.  Men 
meent,  dat  het  kind  daardoor  op  later  leeftijd  zijn’ 
mond  in  toom  zal  houden;  v.  d.:  bawa  ta-nising- 
kólo,  lett.  een  mond ,  waarbij  melr  verzuimd  heeft 
van  de  singkólo  bovenvermeld  gebruik  te  maken, 
van  daar:  een  mond  die  onbescheiden  woorden 
uit,  die  niet  in  toom  gehouden  wordt. 

O  ✓✓  (soengkfdli),  bep.  soengkalliya,  = 
pasdmbang ,  =  tjiddkoe. 

O  -\  -\  "\  (söngkold),  bep.  sóngkolo- 

ka,  in  wasem  gekookte  rijst,  Boeg.  sókkó.  NB.  de 
rijst  wordt  in  een’  zak,  die  den  vorm  van  een  pe¬ 
perhuis  heeft,  gedaan,  en  deze  zak  in  den  met  ko¬ 
kend  water  gevulden  rijstpot  gehouden. 

Songkölaiig,  de  naam  van  dezen  zak. 

O  (saga) ,  bep.  sagaya ,  saga ,  rank  met 
boonen,  waarin  5  a  7  pitjes  of  korrels  zijn,  die 
men  gewoonlijk  bezigt  om  goud  mee  te  wegen, 
Abrus  precatorius  L.  Boeg.  idem.  —  Si-saga-saga, 
één  korrel.  (Sinr.) —  Tjinjtjing-saga-Malakka,  soort 
van  ring. 

O  *.j  (sagang) ,  beteugelen.  —  Ta-nisagahg , 
toomeloos. 

Sagang  ook  gebezigd  voor  het  hout  of  bamboe, 
onder  aan  de  sdmboeng-ldyang ,  als  ’t  ware  de  pa- 
töngkó’s  tegenhoudende ,  ook  genoemd :  salêwaiig 
N°.  1,  en:  kdlang  N°.  1. 

Sagangang,  inlandsch  toom.  (Madi.)  B.  idem. 

O  «O  (sangga),  komen  tot,  reiken  tot ,  tot ,  toe¬ 
reiken,  genoegzaam,  volkomen,  volledig,  voltallig  zijn. 
—  Sangga-pa  koAelle,  zoo  ver  de  krachten  reiken ,  v. 
d. :  met  inspanning  van  alle  krachten.  —  Nipakanre 
sangga  erdna ,  te  eten  krijgen ,  zooveel  men  wil.  — 
Sangga-mi  erdkoe,  tot  zoo  ver  wil  ik  gaan,  bijv.  in 


het  bieden ;  v.  d. :  ik  bied  niet  hooger.  —  Sangga-mi 
pabakkana,  zijn  groeijen  is  als  ’t  loare  tot  de  uiterste 
grens  gekomen,  d.  i.  hij  is  volwassen.  —  Sahgga- 
lómpowi  panrannoewahg'koe,  lett.:  mijn  vertrouwen 
is  groot,  en  icel  zoo,  dat  het  niet  grooter  worden  kan, 
als  ’t  ware  de  grens  bereikt  heeft;  v.  d.:  zeer  groot 
is  mijn  vertrouwen.  —  Sangga-lampa-ma ,  ik  trek 
ten  strijde  en  zal  tot  het  uiterste  volhouden,  d.  i. : 
zelfs  mijn  leven  niet  ontzien.  —  Sangga-paiïganre- 
ma  anne,  ik  heb  reeds  zoo  veel  gegeten  dat  ik  niet 
meer  kan,  ben  als  H  ware  tot  de  grens  gekomen ;  van 
daar:  ik  heb  genoeg  gegeten.  —  Sangga-mallaka  anj- 

✓  a _ _  ~ 

tjiniki  lompona  siyagang  gassinna,  ik  ben  zeer  be¬ 
vreesd,  lett. :  mijne  vrees  heeft  als  H  ware  de  uiterste 
grens  bereikt,  op  het  gezigt  van  zijne  grootte  en  kracht. 
(Djay.)  —  Sangga-padjappa-ma  anne ,  ik  kan  niet 
verder  loopen.  —  Palaki  sangga-pala,  vraag  er  drin¬ 
gend  om.  —  Manna  sangga  iya-djanjdjo  nigaoe- 
kahg,  ofschoon  dat  slechts  en  volstrekt  niets  anders 
gedaan  wordt.  (Maoet.)  —  Sanggaï  taoewa,  er  mo¬ 
gen  niet  meer  menschen  binnen ,  lett.  de  menschen  zijn 
gekomen  tot  aan  de  grens,  zij  mogen  niet  verder ,  zij 
mogen  niet  binnen  gaan.  —  Sanggaï  tannanna,  lett. 
hun  inzetten  gaat  tot  zoo  ver ,  d.  i.:  zij  mogen  niet 
meer  inzetten  dan  zoo  veel.  —  Têya-töngko  sangga 
pamaïnoe  ri-karaënnoe,  wees  ook  niet  onver scliïllvj 
omtrent  uwen  vorst ,  lett. :  geef  u  geheel  over  aan 
uwen  vorst,  zonder  daarbij  eenige  grens  te  kennen. 
(Rap.)  —  Sangga-sanggaï  lampana  djarannoe,  lett. 
het  loopen  van  uw  paard  is  hard  genoeg,  d.  i.:  uw 
paard  loopt  wat  hard.  NB.  geeft  zoo  veel  te  kennen 
als :  houd  uw  paard  wat  in. 

Pasangga  ewana,  lett.:  zijn  loe'èr stand  bieden  tot 
het  uiterste  doen  komen,  d.  i.:  tot  het  uiterste  toe 
weerstand  bieden.  (Rap.  K.  G.) 
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Sangga-lowêya,  naam  eener  piek  die  tot  de 
rijkssieraden  van  Göwa  behoort. 

Panjanggdya,  naam  eener  kris ,  behoorende  tot 
Göwa’s  rijksornamenten. 

Pasanggaëng,  lett. :  het  komen  tot  de  grenzen,  v. 
d. :  termijn,  enz.;  bijv.:  manna  anrinniyanna-dja 
pasahggaënga,  al  is  men  ook  slechts  tot  hier  toe  ge- 
komen.  (Kap.)  —  Taëna  iya  pasanggaënna,  er  is 
geen  termijn  voor  bepaald.  (Inl.  Wetb.) 

O  a^  (sagoc) ,  bep.  sagoAe\va,  sago.  Boegin. 

A _ , 

Mal.,  Sund.,  en  Jav.  idem.  —  Sagoe-Lingga,  sago 
van  Linjiga,  of  korrel  sago;  eertijds  kwam  de  korrel 
sago  van  Lingga  en  die  streken.  —  Sagoe  apêm- 
pehg,  sago  aan  koekjes,  men  zi spempeng.  —  Sagoe- 
boelo ,  Makassaarsche  vertaling  van  sdgo-bamboe , 
sago  in  kleine  koekjes,  of  stukjes,  niet  plat  zoo 
als  bij  de  sdgoe-apêmpetig ,  maar  eenigzins  lang- 
icerpig. 

O  a)  (sanggóe),  =  sanggó. 

O  \  aj  (sangge),  =  sdngga.  —  Sajïgge  oemoe- 


dert  hij  Moslem  geworden  was,  verzuimde  hij  de 
bidstonden  niet,  tot  aan  zijn  dood  toe.  (GG.) 

Sanggênna,  alle,  lett.:  het  toereikende,  het  vol¬ 
tallige,  van  hen,  of:  van  haar;  bijv.:  sanggênna 
taoewa,  al  de  menschen. 

O  -\  (sanggó),  iets  aannemen ,  er  voor  in 
staan ,  Boeg.  sdnggoe,  idem,  Jav.  sanggoep  ,  op  zich 
nemen,  iets  te  doen  bijv.  —  Koesahggóki  anjdjo 
koepare,  ik  sta  er  voor  in,  dat  ik  dat  maken  zal ,  ik 
neem  dat  werk  aan.  —  Sanggó  naroeroeng'iya,  een 
aannemen  (van  het  woord),  waaromtrent  men  over¬ 
eengekomen  is,  d.  i.:  een  verbond.  (Sinr.  K.  G.)  — 
Taoe-sahggó,  borg ,  en  wel  zoodanig  een  borg,  die 
betalen  moet,  zoodra  de  persoon,  voor  wien  hij 
borg  gebleven  is,  daartoe  niet  bij  magte  is;  terwijl 
een  tódó  eerst  aangesproken  kan  worden,  wanneer 
degeen,  voor  wien  hij  zich  als  borg  gesteld  heeft, 
overleden,  of  althans  weggeloopen,  is.  (Kap.  T.  Dj.) 

Sanggóki,  instaan ,  of  borg  zijn,  voor  iemand ; 
bijv.:  inaï  saxTg’góki-ko?  wie  is  uw  borg?  —  Toe- 


roena,  zoo  ver  zijn  leven  reikt,  d.  i.:  zoo  lang  hij 

_ _ _  A 

leeft.  —  Ikaoe-mo  ampaoewi  sangge  badjina  ri- 
toe-malompówa ,  zeg  gij  er  maar  het  beste  van  aan 
den  Gouverneur,  hierin  zoo  ver  mogelijk,  of  met 
andere  woorden:  tot  de  uiterste  grens,  gaande.  — 


Nikiyó-mi,  sangge  kiyó,  na-nikapé  sangge  kapé, 


zij  werden  met  aandrang ,  of  herhaaldelijk ,  geroepen 
en  gewenkt ,  zoodat  het  bezwaarlijk  sterker  te  doen 
ware.  (D.  Moes.)  —  Sangge  niyakoe  anrinni,  sar- 
rowa  lampa  ri-Gówa ,  lett. :  wanneer  ik  opklim  tot 
den  tijd  van  mijne  komst  te  dezer  plaatse,  d.  i.:  se¬ 
dert  ik  hier  ben,  ga  ik  dikwijls  naar  Gdwa.  —  Sang- 

A 

gênna,  tot,  sedert;  sanggênna-minne,  tot  hiertoe.  — 
Taëna  namamclakkaï  wattoe-pasambayanga  sang¬ 
gênna  antamana  Isilang,  na-sanggênna  mate,  se¬ 


nasanggokiya,  de  persoon  voor  wien  hij  zich  als  borg 
gesteld  heeft.  (Kap.  T.  Dj.) 

O  (soegi),  —  soeki,  —  soedji,  borduren. 
Mal.  soedjie ,  idem.  . —  Djaï-socgi ,  of:  djaï-soegi- 
bilang,  idem.  NB.  dit  bïlang  doelt  op  het  tellen 
van  de  steken. 

SoAegi-manaï,  soort  van  boom,  die  ontzettend 
hoog  opgroeit,  zoodat  hij  boven  alle  andere  uit¬ 
steekt.  De  bast  van  dezen  boom  wordt  bij  de  pa- 
tómpoló  gedaan,  die  men'  vorsten-kinderen  op  het 
hoofd  legt.  Men  verbeeldt  zich,  dat  zoodanig  kind 
daardoor  ook  als  ’t  ware  boven  zijns  gelijken  zal 
uitsteken. 

O  aÓ  (soAehggoe),  bep.  soenggoewa ,  gelukkig. 
(Sinr.) 
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\  O  \  a5  (sêhgge),  bep.  sehggêya,  lawaai ,  be¬ 
weging ,  windmakerij .  (Eap.  K.  G.)  —  Taoe-sêngge, 
een  lawaaimaker ,  windmaker.  Boeg.  idem. 

O  -\  a5  (söngga),  tasöhgga,  gebezigd  van  den 
gang  van  iemand,  wiens  eene  been  een  weinig 
korter  is  dan  het  andere,  of  wiens  eene  been, 
hetzij  door  verwonding ,  hetzij  door  verlamming, 
een  weinig  achterna  sleepl.  Boeg.  idem. 

O  a5  A\  SD  (1°  saganto'fedjoe),  acht.  NB.  Dit 

«  ••  ••  ^ 

sagantoedjoe  is  waarschijnlijk  voor  sagan-tdedjoe, 

en  zamengetrokken  uit  sa-agang-tdedjoe ,  dus  severe 
(,  men  zie  tóedjoe  N°.  2),  e/ra  er  bij ,  d.  i.  öc7^. 
Men  vergel.  Mak.  Spr.  §  94. 

Sampoelo  assagantoedjoe,  achttien.  —  Sagan- 
toedjoe-poelo,  tachtig.  —  SagantoAedjoe-bilahgang, 
acht  honderd.  —  Sagantoedjoe-saboe,  acht  duizend. 
Yerg.  Mak.  Spr.  §  86. 

PisagantoAedjoe,  achtmaal.  Yerg.  Mak.  Spr.  §117. 
Lappa-sagantoedjoe,  achtvoud.  Yerg.  Makass. 
Spr.  §  118. 

KasagantoVljoe,  of:  makasagantoedjoe,  of:  ka- 
pisagantoedjoe,  of:  makapisagantoedjoe,  achtste. 
—  Kasagantoedjdfena,  of:  makasagantoedjoena,  of: 
kapisagantoedjohna,  of:  makapisagantoedjoena,  ten 
achtste.  Verg.  Mak.  Spr.  §  119. 

Tawa  sagantoedjoena,  één  achtste.  Verg.  Mak. 
Spr.  §  121. 

TasagantoAedjoe,  elk,  of:  ieder ,  acht.  —  Tapisagan- 
toAcdj  oe,  elk ,  of:  ieder,  achtmaal.  V  erg.  Mak.  Spr.  §122. 

Saganto'fedjoe-saganto'edjoe,  aan  achten ,  met  hun, 
of:  haar,  achten.  Verg.  Mak.  Spr.  §  128. 

(2°  saganto'fedjoe),  één  van  de  dertig  soorten 
van  kaarten  bij  het patdewi-,  en  kówa-g  dug  gong- spel. 

O  aj  V,  (sanggara) ,  braden.  —  Sahggara- 
oenti ,  soort  van  lekkernij,  bestaande  in  pisahg- 


vruclit,  welke  men  in  meel  wikkelt  en  vervolgens 
braadt,  het  Mal.  pisang -gór eng .  —  Sfinggara-Biin- 
dahg,  soort  van  geregt;  men  zie :  Bdridang.  —  Dja- 
ngahg-sanggara,  of  eigenlijk:  nisahggara , gebraden 
hoen.  —  Sanggara  köpi,  koffij  braden,  of:  branden. 
—  Nisahggara  abannara ,  half  gaar  gebraden  wor¬ 
den  ;  men  zie  bdnnard  N°.  2. 

Sanggara  hg,  aarden  braadpan. 

O  aj  ^  (sigara),  bep.  sigaraka,  soort  van 
hoog  opstaande,  spits  uitloopende  muts,  gewoon¬ 
lijk  van  wit  linnen,  soms  ook  wel  rood  en  purper¬ 
kleurig,  alleen  bij  feesten  gebez. ,  zoowel  door  vor¬ 
sten  als  geringen.  Boeg.  idem. 

Mangko-sigara,  soort  van  kom. 

Nipisigarri,  eigenlijk:  met  een  sigaret  omwonden 
worden;  van  daar  gebezigd  van  het  vaartuig,  dat 
voor  het  eerst  gereed  ligt,  om  te  water  gelaten  te 
worden,  als  wanneer  de  voor-  en  achtersteven  met 
een  pasapoe  omwonden  worden;  welke  pasapoe’s 
vervolgens  aan  den  scheepsbouwmeester  vervallen, 
(siganra).  Men  zie  gdtnra. 

%  A 

O  AJ  k  (Sanggarihgahg),  Kampong  tus- 
schen  Balló  en  Sawakkoehg,  op  den  weg  van  Ma¬ 
kassar  naar  Tópe-djawa,  waar  de  tdld-hoova.  klein, 
krom,  en  scheef  is,  bovendien  zeer  slechte  vruchten 
dragende;  van  daar:  koepasingkontoe-tala-ko  ri- 

A 

Sanggarihgahg,  ik  stel  u  gelijk  met  den  tdld-boom 
van  Satig g  ar  ingang. 

Oa5  ^  (sagala),  bep.  sagalaya ,  zeldzaam. , 
schaarsch.  Boeg.  idem.  (Bap.,  Sinr.)  Van  daar  sa- 
gdla  ook  gebezigd  van  kinderziekte ,  of:  pokken, 
wegens  het  zeldzame  dezer  ziekte,  als  slechts  nu  en 
dan  uitbrekende;  v.  d.  kêlong-sagdla,  een  gezang, 
dat  bij  gelegenheid  van  pokken  gezongen  wordt. 

Djammëhgiya  sagalaya,  het  sterven  is  iets  seld- 


zaams ,  van  daar:  iets  kostelijks,  iets  dat  in  mijne 
oogen  zeer  bcgeerenswaardig  is.  (Kei.) 

O  \  *5-  «'  (Sahggalêya).  Tambako-Sahg- 
galêya.  Men  zie  tambdko. 

O  aj  aa,  (Sagaï) ,  naain  van  een  Dajakschen 
stam  op  de  Oostkust  van  Borneo,  v.  d.  welligt: 
boelaëng- Sagaï,  vergel.  boelaëng. 

O  (1°  sanga).  Manjanga  boelaëng-,  goud  in 
de  smeltkroes  louteren.  (GO. ,  Tar.)  Boeg.  idem. 

(2°  sanga),  happen.  Boeg.  idem. 

(3°  sanga),  Boeg.,  een  blad  met  een  mesje  en 
langs  een  houtje  gelijk  afsnijden.  (Sinr.) 

(4°  sanga),  bep.  sangaya,  soort  van  brandhout, 
gebezigd  om  kolen  van  te  krijgen.  Het  bevat  een 
voclit,  dat  sterke  jeuking  en  zelfs  schurft,  ja,  Avat 
meer  zegt,  melaatschheid,  zou  veroorzaken.  Boeg. 
idem. 

O  k-.  (sanging),  geheel,  alles,  bijv.:  sanging 
römahg,  het  is  geheel,  of:  alles,  bosch ,  van  daar: 
vol  met  bosch.  (Djay.)  —  Sanging  bainne  niparé 
pakammi-parasangang,  alle  vrouwen  werden  aange¬ 
steld  tot  bewaaksters  van  het  land.  (Djay.)  —  Na- 
sahgihg  óló-óló-manjnjeré  riyaganga,  het  was  alles 
verscheurende  beesten  wat  men  zag  op  den  weg ,  d.  i- 
het  was  vol  verscheurende  beesten  op  den  weg.  (Djay.) 
—  Tëne  manjahgihg,  een  zoet,  of  geluk ,  dat  ge¬ 
heel,  dat  volkomen,  is.  (Kei.) 

Sangingi,  anjahgingi,  iets  geheel  hebben,  of  krij¬ 
gen;  bijv.  anjahgingi  baïnnêya  ana-tawa,  de  vrouw 
krijgt  bij  de  verdeeling  al  de  kinderen ,  te  weten : 
wanneer  de  huwelijks-gift  niet  voldaan  is.  (Ink 
We  tb. ,  Itap.)  —  Nasahgihgi  taoe-ahgêrahga ,  de 
overbrenger  der  goederen,  d.  i.  hier:  de  anakóda , 
heeft  het  geheel  voor  zijne  rekening ,  te  weten:  het 
verlies.  (Eap.  T.  Dj.) 


Pasahgihgahg,  een  stel  kleêren  van  één  en  de¬ 
zelfde  stof,  als  ’t  ware  één  geheel  uitmakende.  Ver¬ 
gel.  dsikó-bdnri,  op:  bdnri. 

Ok's  (1°  sahgo),  snof neuzen,  door  den  neus 
spreken.  Boeg.  idem. 

(2°  sahgo).  Sahgo-sahgo,  bep.  sahgo-sahgöwa, 
soort  van  gewas,  dat  veel  overeenkomst  heeft  met 
agar-agar,  doch  fijner,  en  doorgaans  in  zee  op  een 
halve  mijl  afstand  van  de  monding  der  rivier  te 
vinden  is.  Boeg.  idem. 

(3°  sahgo).  Sahgöwi,  beschieten.  (D.  Moes.) 

A 

Ok  (sihga),  bep.  sihgaya,  Mal.  sienga,  Jav. 
ah (ur)  \ ,  Sanskr.  singha,  leeuw.  (Djay.) 

O  \  k-  (soehgé).  Tasoehge-hgé,  snikken.  (Kei.) 

\Ok  (sehga),  Boeg.  =  oerdngi. 

\  O  k.  "\  (sêhgo) ,  manjêhgo,  met  het  hoofd 
schudden,  bijvoorbeeld  ten  teeken  van  teleurstel¬ 
ling,  of  afkeuring. 

0*\k  (songa),  bep.  sóngaka.  Sónga-bawa, 
los  in  den  mond,  ligtvaardig  in  zijn  praten. 

OM%  (sóhgó),  bep.  sóhgoka,  zweet. — 
Asöhgó,  zweeten,  uitwasemen ;  bijv.:  sohgó-doedoe- 
wa,  ik  zweet  sterk. 

ONk\  (söhgohg),  —  song. 

Songongang,  =  songang.  (G.G.) 

Ok*;,  (1°  sahgara) ,  bep.  sahgaraka,  spleet 
van  boven  aan  de  striklans.  Boeg.  idem. 

(2°  sahgara),  spaander. 

Ok^,  (1°  sahgiri),  bep.  sahgirika,  soort  van 
visch.  Boeg.  idem. 

(2°  sahgiri),  zonder  olij,  of  water,  over  een 
droog  en  slijpsteen  heen  en  weer  strijken;  bijvoorb. 

/  A  A 

eene  kris.  Boeg.  sdngi ,  idem.  —  Sélé-sahgiri-al- 
lo-allöwa,  de  kris  die  hij  dagelijks  over  een  droogen 


slijpsteen  zal  heen  en  weer  te  strijken.  (Dat.  Moes.) 
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(1°  singara),  bep.  singaraka,  helder ,  I 

A  /_w  /vA  / 

helderheid ,  daglicht ,  glans.  —  Singara-patjini,  7jöZ- 
der  raw  ziera,  d.  i.  ^oaZ-,  of  scherp-ziende ,  soms  als 
epitheton  van  Mohammed  gebezigd.  (Tar.)  —  Si- 
ngarana  boelanga,  //Zaws  der  Maan.  —  Allê- 
yang  narapiki  siiigara,  tot  d at  het  daglicht  aanbrak. 
(Djay.)  —  Singara-mi,  lett:  het  is  reeds  helder ,  v. 
d. :  er  ligt  reeds  een  groen  waas  over;  gebezigd  van 
een  paddieveld. 

Singarri,  helder  maken ,  verlichten ,  duidelijk  ma¬ 
ken,  ophelderen;  bijv.:  pangagahg  asingarriyaï roe¬ 
panna  ,  de  weg  tot  opheldering  van  iemand’ s  gelaat, 
d.  i.  de  middelen  tot  zijn  geluk.  (Tar.  T).  M.) 

A  /♦ 

(2°  singara),  manen,  om  geld  bijv.,  Boeg.  siiujd, 

A 

idem.  —  Asingara  parêké-rêké,  onophoudelijk  ma- 

/  ~ 

nen,  verg.  rêké  N°.  1.  —  Asingaraki  samaya,  een 
gelofte  maant,  te  weten:  om  vervuld  te  worden. 
NB.  dit  geschiedt  volgens  de  meening  van  den 
Inlander  door  het  toezenden  van  eenige  ramp,  of 
wederwaardigheid. 

Pasingarrang,  bezigen  om  op  te  manen;  bijv.: 
allo  kodi-nipasingarrang  papiinrang ,  een  dag 
slecht  om  op  te  manen  tot  voldoening  eener  schuld. 

(sahgali),  behalve,  tenzij,  maar.  (Tar.) 

Pasangalinna,  idem.  Yergel.  pasdwallnna,  op: 
sawdli.  Boeg.  sangadinna,  idem. 

\  O  A  +Z  (sëngala),  =  song  dia,  a)  geschonden 
zijn  door  het  afbreken  van  een  splinter  of  stuk ; 
bijvoorb.  gebezigd  van  eene  kast,  die  doorliet  ver¬ 
zetten  ergens  langs  schuurt ,  zoodat  er  een  stukje 
af  breekt;  b)  schenden  door  het  af  breken  van  een 
splinter  of  stuk. 

Bijvoorbeeld :  pinra-sëngala  (,  of:  songala,)-ma- 
mi  dédé-Djawaya,  goerinda-Soerabayaya,  letterl. : 
wanneer  gij  een  stuk  ijzer,  door  Javanen  gesmeed ,  en 


op  Soerabdya  geslepen,  wilt  veranderen  ;  zoo  zal  er 
slechts  een  stuk  af  breken;  v.  d. :  het  is  iemand  die 
niet  te  verbeteren  is,  een  onverbeterlijke  zondaar. 
—  Nisëngalaki,  of:  nisóhgalaki  boettaya,  de  grond 
wordt  afgezet.  NB.  ziet  op  het  met  den  ploeg  iceg- 
nemen  van  de  groote  oneffenheden  der  rijstdamme- 
tjes;  wanneer  er  van  kleine  oneffenheden  sprake  is? 
bedient  men  zich  van  nitjdppi ,  vergelijk  tjdppi 
N°.  2. 

(sóngala),  -  sengald. 

O  /A  (1°  sapa),  ergens  een  afkeer  van  hebben  , 
iets  vermijden,  schuiven;  Boeg.  idem;  bijv.:  sapang- 
koe  taoe-kammaya,  ik  heb  een  afkeer  van  de  zooda- 
nigen.  —  Nasapaï  bale-kêbó,  hij  heeft  een  afkeer 
van  den  visch  bale-kêbó ,  uit  vrees  dat  hij,  daarvan 
etende,  vlekken  op  de  huid  bekome.  —  Bangi-sa- 
pana,  dus  genoemd  onder  de  geringen  hetzelfde 
wat  de  grooten  uitdrukken  met:  bdngi-lompóna ,  te 
weten:  de  derde,  vijfde,  en  zevende  nacht  na  de 
geboorte  van  een  kind,  als  zijnde  bijzonder  gevaar¬ 
lijk  voor  hetzelve. 

Pasapa  ri-sohsoe,  speenen  (een  kind). 

(2°  sapa),  bep.  sapaka.  — Si-sapa,  één  vak  (stuk 
grond).  —  Si-sapa-kattowahg  talloem-bilahgahg-, 
een  vak,  waar  men  driehonderd  bos  paddie  uithaalt. 

(3°  sappa),  bep,  sappaka,  wrang,  Boegin.  md- 
sappa ;  bijv.  sappa-idji  anjdjo  baïnneya,  dat  meisje 
is  nog  wrang,  d.  i. :  nog  niet  huwbaar. 

(4°  sappa),  happen  naar  iets;  gebezigd  van  een 
kaaiman,  een  draak,  een  casuaris,  enz.  Boeg.  tjappa. 
Mal.  soewdp,  hap;  bijv.:  nasappa-mi  patówanana, 
hij  hapte  naar  hetgeen  tot  zijn  onthaal  gereed  gemaakt 
was.  (Djay.) 

(5°  sappa),  doorbreken.  Boeg.  sappa,  bijvoorb.: 
anjappa-mi  pangêmpahg;  amoebóe-mi  tinra,  lett.: 
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hij  heeft  den  vijver  doorgebroken  en  de  grenspalen 
uitgerukt ,  d.  i.:  het  contract  overschreden.  ■ — 
Asappaï  tjinjtjinga,  den  ring  doorbreken ,  ten  einde 
zoo  van  den  vinger  te  rukken.  (D.  Moes.) 

O  (sappang),  sappanliout,  welks  bast  gebe¬ 
zigd  wordt  om  mee  rood  te  verwen,  Caesalpinia 
Sappan  L.  Mal.  sdpang ,  idem.  —  Bengisi-sapang. 
Yergel.  bengisi.  ■ —  Pasó-sappang.  Men  zie  pdsó 
N°.  1.  —  Köngkong-sappang,  een  bruine  hond. 

O  sii  (1°  sampa),  njampa,  iemand  die  heen  toil 
gaan,  noodigen  om  nog  wat  te  blijven,  als  ’t  ware  te¬ 
genhouden.  (Tar.,  Bid.) 

(2°  sampa),  Bontk.  —kdlli.  —  Sampa-kakkara, 
bep.  sampa-kakkaraka ,  Bonth.,  =  kdlli-ldmbard. 
Men  zie  lambard  N°.  2,  en  hakkar d  N°.  1. 

(3°  sampa),  bep.  sampaka,  ambtgenoot,  Boegin. 
idem.  — •  Sampakoe ,  mijn  ambtgenoot.  —  Battoe- 
kêko  maë,  sampa?  toaar  komt  gij  van  daan.  Collega? 

A  \  ~  A  A 

—  Alla-taala-dji  sére,  taëna  sampa-djoeloenna, 
lett. :  God  is  een  éénig  God,  geen  mede-ambtgenoot 
hebbende,  d.  i.:  niemand  hebbende  met  rvien  hij  de 
heerschappij  behoeft  te  deelen.  (Godsd.)  —  Sam- 

A 

pa-balinna,  iemand’’ s  ambtgenoot  en  assistent.  (GG.) 

O  (1°  sampang),  Mal.  en  Jav.  sampan, 
boot,  sloep. 

(2°  sampang),  indien,  zoodra,  enz.  Boeg.  djdm- 
pang,  idem.  —  Sampang’  teté  sere,  zoodra  het  één 
ure  was.  —  Sampang  têyaï  taoewa,  sabi-tongki 
sëng  riyölo,  zoo  iemand  niet  van  ons  wil  weten ;  kun¬ 
nen  wij  vooreerst  ook  nog  wel  buiten  hem.  (Tar.,  Bap.) 

(3°  sampang’).  —  Taoe-sampang,  iemand  die 
netjes  is,  alles  behoorlijk  opbergt.  —  Taoe-sampang  - 
sêoró,  een  slordig  mensch.  Verg.  séoró  N°.  2. 

O  /A  (1°  sapi),  Sund.,  Mal.  en  Jav.  =  ij  dpi 
N°.  1 ,  rund;  ook  gebezigd  van  één  van  de  dertig 


soorten  van  kaarten  bij  het  patdewi-  en  kóiea-gddg- 
gong- spel. 

(2°  sappi),  de  kris  niet  met  de  talibannaug 
vastbinden,  maar  aan  de  linkerzijde  tusschen  de  sa¬ 
rong  insteken,  Boegin.  sappi ;  zoo  ook  gebezigd  van 
het  insteken  van  een  pasdpoe  of  iets  anders.  (Madi.) 

Pasappi,  lett.  iets  bezigen  om  in  te  steken,  v.  d. 
in  de  sinrili’s  ook  wel  gebezigd  even  als  sappi . 

Tasappi,  ingestoken  zijn,  v.  d. :  mata-tasappi, 
oog  en  waarvan  de  appél,  of  het  zwart ,  als  H  ware 
boven  in  het  ooglid  gestoken,  d.  i.  alzoo:  bijna  on- 
zigtbaar,  is. 

O  ✓A  (1°  sapoe),  manjapoe,  gebez.  van  de 
voldoening  der  som ,  welke  de  moordenaar  tot  ver¬ 
nietiging  der  bloedschuld  voldoen  moet,  zijnde  de 
in  geld  getaxeerde  waarde  van  den  gedoode.  Boeg. 
idem.  NB.  in  de  Oendang-dendang  heet  dit  bdngoen. 
—  Pónna  niya  maradêka  amoAeno  ata ;  nasapoeki, 
zoo  een  vrij  man  een?  slaaf  doodt,  moet  hij  diens 
waarde  in  geld  voldoen.  (Inl.  Wetb.)  — •  Manjapóe- 
mi  toe-alokokiya,  pobnna  manassa-mo  matênna 
anjdjo  ri-lokdna.  hij  die  de  wond  heeft  toegebragt, 
moet  de  in  geld  getaxeerde  waarde  van  den  gedoode 
voldoen,  zoo  het  ten  minste  bewezen  is,  dat  de  dood 
het  gevolg  is  van  die  verwonding .  (Bap.) 

Poenna  taoe-tódjeng  niboeno,  nisapoe-toedjoe- 
wi,  enz.,  zoo  een  gegoed  mensch  gedood  wordt,  moet 
men  daarvoor  zeven  tal,  of  zes  en  vijftig  reaal,  vol¬ 
doen.  (Bap.)  Duidelijkheidshalve  spreekt  men  ook 
soms  van  sdpoe-mdte,  ter  onderscheiding  van :  sdpo'e- 
tdllassd.  Dit  laatste  bedraagt  de  helft  van  iemands 
in  geld  getaxeerde  waarde,  en  strekt  tot  voldoe¬ 
ning  niet  van  dooden,  maar  van  levenden.  Wanneer 
deze  bijvoorbeeld  door  eens  ander’s  wmpen  ver¬ 
wond  ,  of  ten  onregte  voor  een  parrdkang  uitge- 
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maakt  zijn,  zoo  ook,  als  zij  valschelijk  van  moord 
of  overspel  beschuldigd  zijn.  (Rap.)  —  Sapoe-pa- 
ngallc-pêpé,  voldoening  wegens  liet  dooden  van  een 
slaaf,  men  zie :  pangdlle-pèp e',  op  :  alle. 

Pasapoe,  of:  panjapóe,  de  som  die  tot  boven¬ 
gemeld  doel  voldaan  moet  worden.  (Rap.) 

Sapoekang,  tot  voldoening  van  iemand  eene  ze- 

A  ^ 

kere  som  betalen,  bijv. :  na-iya  nasapoekangi  taoe 
naboenöwa,  naparé  kasalang ,  dezelfde  som  die  hij 
betalen  moet  om  den  vermoorde  te  voldoen,  beschouwt 
hij  ook  als  boete,  d.  i.:  moet  hij  nog  bovendien  als 
boete  betalen. 

(2°  sapoe),  besmeren  met,  of:  rollen  in;  Boegin. 
idem;  bijv.:  nisapoeki  laboe,  het  icordt  besmeerd 
met,  of :  gerold  in,  meel.  —  Biralle-sapoe,  of  eigen¬ 
lijk:  nisapoe,  djagohg  gebakken  en  dan  nog  heet 
zijnde  in  de  suiker  gerold.  —  Karepé-ohnti  nisapoe, 
reepjes  pisang  gebakken  en  dan  nog  heet  zijnde  in  de 

si 

suiker  gerold,  verg.  re'pé  N°.  2. 

(3°  sapoe).  Pasapoe,  bep.  pasapoe wa,  vnw.  pa- 
sapobngkoe,  soort  van  doek.  Boeg.  idem.  —  Pasa- 
poe-poetara,  hoofddoek.  —  Pasapoe  paloeloe,  een 
zakdoek. 

(4°  sapoe),  ergens  met  de  hand  overgaan,  ivrij- 
ven ;  bijvoorbeeld:  nisapoe  battanna,  gebezigd  van 
het  wrijven  van  den  buik  eener  zwangere  vrouw. 
Yergel.  palêwaï  dnaka ,  op  lêwa  en  oembang.  —  Sa- 
poe-bêrasaki  tjoepaka,  de  maat  is  vol,  tot  aan  den 
rand  toe.  NB.  dit  ziet  op  de  gewoonte  derrijstver- 
koopers,  om,  als  de  maat  geheel  gevuld  is,  met  de 
hand  daarover  heen  te  strijken,  opdat  de  kooper 
ten  minste  geen  opgehoopte  maat  bekome.  Van 
daar  wordt  dit  sdpoe-berasd  ook  overdragtelijk  ge¬ 
bezigd  van  andere  dingen ,  die  tot  aan  den  rand 
toe  gevuld  zijn,  of  wier  inhoud  lol  aan  den  rand  toe 


komt.  Zoo  zegt  men  bijvoorbeeld:  sapoe-bêrasaki 
baïnnêya,  letterlijk :  de  vrouio  (NB.  het  zou  eigen¬ 
lijk  moeten  zijn:  de  baarmoeder!')  is  tot  aan  den 
uitgang  gevuld,  d.  i.  de  bevalling  is  nabij;  het  kind 
is  reeds  aan  den  rand,  zal  er  zoo  aanstonds  uitko¬ 
men.  Ook  bezigt  men,  ofschoon  minder  juist:  sa- 
poe-bêrasa-mi  anaka,  insgelijks  in  den  zin  van: 
het  kind  is  reeds  aan  den  rand,  zal  er  zoo  aanstonds 
uitkomen. 

Sapoewi,  ergens  op  wrijven,  of  smeren ;  bijv.: 
pabdlle,  medicijn.  Vergel.  ’t  Mal.  sapoe. 

(5°  sappoe) ,  soort  van  boom  die  veel  op  Borneo 
wordt  aangetroffen.  Boeg.  sappoe,  idem. 

(6°  sappoe),  bep.  sappoeka,  blaasroer,  Boegin. 
idem.  Mal.  sompietan,  idem. 

O  /O  (sampoe),  bep.  sampoewa,  Mal.  soeddra 
sapoepoe ,  neef  (cousin),  of  nicht  (cousine);  wel  te 
onderscheiden  van  kamandkang ,  het  Pransche  ne- 
veu,  nïèce ,  Boeg.  sappoe.  Ook  gebezigd  voor  ons 
vriendje,  bij  het  aanspreken.  —  Sampoe-sikali, 
broeders-  en  zusterskinderen.  —  Sampoe-pinroAe- 
wang,  de  kinderen  van  de  broeders-  of  zusterskinde¬ 
ren.  —  Sampoe-pintalloe,  de  kinderen  van  die  kin¬ 
deren,  en  zoo  voorts.  Verg.  poepoe  N°.  3. 

Sampoe-sikaliya  manggênoe;  na-anrónnoe  koe- 
wagang  sampoe-pinroewahg ,  ik  ben  een  sdmpoe-si- 
kdli  van  uw'  vader ,  en  uwe  moeder  is  eene  sdmpoe- 
pinroewang  van  mij.  (Madi.) 

Sampoewang,  iemand  tot  zijn'  sampoe  (,  neef, ,  of 
nicht,)  hebben.  (Sar.  L.  Mal.) 

O  yO  (sampoeng),  bij  het  aanroepeu  van 
iemand  verkorten  der  wijze  gebezigd  voor:  sampoe 
pingdppd.  Verg.  sampoe. 

O  \  (1°  sape) ,  bep.  sapêya.  —  Sape- 

Hma ,  holte  iusschen  duim  en  wijsvinger ,  of  ook : 
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tusscJien  de  andere  vingers.  —  Sape-bangkeng,  holte 
tusschen  de  toonen.  —  Sape-bawa,  de  holte  aan 
regter-  en  linkerzijde  van  de  opening  des  monds. 

—  Sape-padja,  holte  tusschen  de  beide  kanten  van 
de  opening  van  den  podex. 

(2°  sappe),  a)  breken ,  af  scheur  en,  (onbedrijv.  w. 
w.);  b)  af  scheuren  (bedrijv.  w.w.),  afrukken ,  open¬ 
scheuren,  Boeg.  sappe.  Zoo  bijvoorb.  gebez.  van  het 
afrukken  van  een  pinang-noot  van  den  boom,  van 
het  afbreken  eener  bloem  van  den  stengel,  enz. 
Ook  gebezigd  van  het  havenen  van  een  hert  door 
de  honden,  wanneer  deze  de  stukken  vleesch  er 
uitscheuren.  —  Sampahg  sappeï  tahgkairanga,  zoo 
datgeen,  waaraan  iets  hangt,  breekt ,  enz.  (Kap.)  — 
Sappe-bombönna,  de  jonge  uitspruitsels  der  bladen 
zijn  afgebroken.  (Tar.)  —  Bilalang  sala-sappêya, 
de  bildlang-tak,  die  maar  half  afgebroken  is.  NB. 
wegens  ’t  heen  en  weer  slingeren  van  zoo’n  tak, 
wordt  het  zwaaijen  der  armen  daarmee  vergeleken. 
(Madi.)  —  Sappe-mayang.  Men  zie  mdyang  N°.  1. 

—  Sappe-bawa,  den  mond  openscheuren.  NB.  eer¬ 
tijds  eene  soort  van  straf!  —  Sappe-sappe  djö- 
ngaya,  het  hertebeest  in  onderscheidene  stukken 
scheuren. 

O  \  /O  (sampe).  Pasampe ,  iets  ergens  over 
hangen.  Boeg.  pasdppe ;  bijvoorbeeld:  een  kleeding- 
stuk  over  den  stoel,  bijvoorb.  een  pasdpoe  met  róï- 
róïli  over  den  schouder;  verge!,  het  Mal.  en  Jav. 
sampir,  iets  ergens  over  heen  hangen ;  v.  d. :  nidjaï- 
pasampe;  gebezigd  van  het  toenaaijen  van  een 
scheur,  waarbij  men  den  draad  gedurig,  na  dien 
door  de  beide  kanten  van  de  scheur  gestoken  te 
hebben,  schuins  over  de  digt  te  maken  opening 
heengooit,  en  dan  weder  doorsteekt.  Dit  is  eene 
slordige  manier  van  naaijen,  en  daarom  soms  over- 


dragtelijk  gebezigd  om  aan  te  duiden,  dat  men  zich 
weinig  moeite  geeft  om  eene  in  de  vriendschap 
ontstane  breuk  te  heelen.  (Kei.) 

Sampe  ook  genomen  voor  tekêkang  (men  zie 
têké  N°.  1),  dewijl  deze  over  het  lastdier  wordt 
heen gehang  en ;  bijv.:  rapahga  têdong  leba  irate 
sampêkoe,  ik  ben  gelijk  aan  een  buffel,  die  de  tekê¬ 
kang  reeds  op  zijn  rug  heeft.  Bedoeling :  ik  kan 
niet  terifg  treden,  ik  moet  den  last  dragen.  (Madi.) 

O  /O  (1°  sapo),  bep.  sapdwa,  boven-,  of 
binnenlanden,  v.  d. :  binnen  gaan.  Boeg.  idem.  — 
Sapo-kö  mamenang  ri-gowarinnoe,  kom  gij  binnen 
in  uw  kamer  slapen.  (Sinr.) 

(2°  sapo),  Sal.  huis.  —  Sapo-löwe,  groot  huis ; 
v.  d.  ook  zoo  genoemd:  de  eerste  regent  zelf. 

(3°  sappo) ,  harden,  te  weten :  het  ijzer  van  een 

bijl  bijv.,  door  het  ijzer,  wanneer  het  van  een 

weeke  soort  is,  met  staal  te  beleggen,  en  vervol- 
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gens  in  het  vuur  te  bewerken.  Boeg.  sappo,  idem. 

(4°  sappo),  asappo,  van  paddie  gebezigd,  geeft 
te  kennen,  dat  de  aren  nog  wel  niet  geheel  gevuld 
zijn,  doch  dat  men  grond  heeft  zulks  te  verwach¬ 
ten.  (Kap.  K.  G.) 

(5°  sappo).  Sappo-bawa,  iemand  die  zeer  los  in 
den  mond  is,  die  bijvoorb.  in  gezelschap  van  vrou¬ 
wen  allerlei  smerige  taal  uitslaat.  Boeg.  mdsappo- 
bdwa,  idem. 

(sappong).  Sappong-bawi,  soort  van 
plantje,  gebezigd  in  de  geneeskunst,  bijvoorb.  voor 
patómpoló,  tot  verharding  van  den  schedel. 

O  sf  (1°  sipa),  asipa ,  iemand  lekker  smaken , 
of  goed  doen ;  gebezigd  van  spijs,  of  drank,  bijv. : 
asipaki  kadökanga  ri-nakke,  het  eten  doet  mij  goed, 
of  smaakt  mij  lekker.  Boeg.  idem. 

(2°  sipa),  bep.  sipaka,  ’t  Arab.  ,  hoedanig- 


heid,  eigenschap,  aard,  karakter.  —  Sipana  baloe- 
baloeka,  de  hoedanigheden,  v.  d.:  de  manieren  van 
handeldrijven.  (Rap.  T.  Dj.) 

O /O  (simpa),  bep.  simpaka,  soort  van  ronde 
roode  tv  aai j  er  s ,  gebruikt  bij  gelegenheid  van  ge¬ 
boorte-,  trouw-,  of  lesnijdenis-f eesten  en  derg.  meer. 
Boeg.  idem. 

m  ^  A  / 

O  /O  (1°  sipi),  nijpen ,  knijpen ,  Boeg.  idem. 
Sund.  en  Mal  sepit,  Jav.  sapit,  tang ,  nijptang.  — 
Sipina  sikoeyoAewa,  de  scharen  van  de  krab.  — 
Poke-sipi,  soort  van  piek,  wier  lemmet  als  ’t  ware 
van  onderen  tusschen  twee  stukken  ijzer  ingekne¬ 
pen  zit. 

Sipi  ook  gebezigd  van  de  knip  van  de  striklans, 
die  gewoonlijk  van  hoorn  gemaakt  wordt.  v 

A  / 

Pasipi,  nijptang. 

(2°  sipi),  eén  van  de  dertig  soorten  van  kaarten 
bij  het  patoewi- ,  en  kówa-gónggong- spel. 

m  .  A  _ _ . 

O  /O  (simpoeng) ,  bezorgd,  bekommerd,  bezorgd- 
heid,  kommer.  —  Simpoeng-pamaï,  hartzeer ,  kom- 

~Ar^~,  , _ ,  A  , _ ,  a  * 

mer ;  van  daar-,  tjinjtjmg  simpoeng-pamaï,  een 
ring,  bestaande  uit  vijf  of  meer  ringetjes,  die  uit 
elkander  genomen,  zeer  moeijelijk  weder  in  elkan¬ 
der  te  zetten  zijn,  tenzij  men  wete,  hoe  hier  mee 
te  werk  te  gaan;  van  daar  de  naam  van  hartzeer-, 
of  kommer-ring . 

Taoe-pasimpoengang,  iemand,  die  zich  zelven 
veel  kommer  berokkent. 

«.AA 

(sipo).  La-sipo,  eertijds  rijkssieraad 
van  Loe,  op  dit  oogenblik  in  het  bezit  van  den  ko- 
ning  van  Göwa. 

(1°  sofempa) ,  bep.  soempaya,  eed,  vloek, 
Boeg.  idem. 

Soempaï,  vervloeken,  verivenschen.  (Bid.)  Sund., 
Mal.,  Jav.  soempah,  vloek,  vervloeking ,  eed. 


(2°  soempa).  Nisoempa-bassi ,  met  ijzer  besla¬ 
gen  worden.  Boeg.  idem. 

\  O  (1°  sêpa),  afsnijden. 

Pasêpa,  de  man  die  afsnijdt  den  linkerpoot  van 
den  bij  het  hanengevecht  overwonnen  haan,  en  die 
daarvoor  dan  ook  het  toezigt  bij  het  hanengevecht 
moet  houden. 

(2°  sêppa),  eng,  Boeg.  mdsèmpang,  idem;  staat 
tegenover  loeward.  —  Agang-sêppa,  steeg.  —  Sêp- 
pa-mi,  hij  is  reeds  benaauwd ,  d.  i.:  hij  ligt  op 
sterven. 

Kaseppakkang,  in  het  mauw  zitten;  bijv.:  ka- 
seppakkahga  ri-oAewang,  ik  zit  in  het  naauw  met 
geld. 

(3°  sêppa),  Sal.  dikwijls. 

\  O  (sêmpa),  asêmpa,  anjêmpa,  a)  achter¬ 
uit  slaan,  schoppen.  Boeg.  mdsémpd,  Jav.  sepak , 
Mal.  siepakh,  idem.  —  Anjêmpa  ragaya,  met  de 
bal  spelen,  eigenl.  de  bal  schoppen. 

b)  soort  van  spel,  waarbij  de  jongens  elkander 
schoppen. 

\  O  \  ^  (1°  sêpé),  bep.  sêpeka,  spleet,  klove, 
eener  rots  bijv.  (Djay.) 

Tasêpé,  ergens  tusschen  klemmen.  —  Mata-ta- 
sêpé,  =  mdta-tdsdppi ;  verg.  sdppi  N°.  2. 

Pasêpé,  ergens  tusschen  doen  klemmen ;  v.  d.: 
la-mange-mi  sëng  apasêpé ,  lett. :  hij  zal  al  weer 
gaan,  om  ergens  tusschen  te  doen  klemmen,  te  we¬ 
ten:  7A]n  penis ,  dus  zooveel  als:  hij  zal  alweer 
gaan,  om  den  coitus  uit  te  oefenen. 

(2°  sêppé) ,  bep.  sêppeka,  zamengetr.  uit :  si- 
yêppé,  verg.  eppé  N°.  2,  buur.  —  Njêppé-doedoe- 
mi,  zij  is  al  zeer  nabij,  op  handen,  bijv.  baraka,  de 
Westmoeson.  —  An]êppé-mi  alampa  toe-malom- 
powa,  de  Gouverneur  zal  welhaast  heengaan.  — 
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Karaëng-anjêppeka  ri-gaoekahga,  de  prinsen  die 
nabij  de  vorstelijke  waardigheid  zijn ,  d.  i.  daarvoor 
eer  dan  anderen  in  aanmerking  komen.  (Inlandsch 
Wetboek.) 

Pasêppé,  nabij  doen  zijn;  bijv. :  pasêppéki  riya- 
gamaya,  houd  het,  v.  d.  houd  u,  zoo  digt  mogelijk 
aan  hetgeen  de  Godsdienst  voorschrijft.  (Rap.) 

(sêmpo) ,  Boeg.  en  Sal. ,  =  Idm- 

moró ,  goedkoop. 

O  (söpa),  ergens  schuins  insnijden  ;  Boeg. 

idem;  bijv.:  koegappa  koesöpa  limangkoe  lading, 
ik  heb  mij  schuins  in  de  hand  gesneden  met  een  mes. 
NB.  bij  het  kêré  N°.  1  snijdt  men  regt  in. 

O  "N  \  a j  (soppé),  bep.  söppeka,  soort  van 
visscherspraauw,  vooral  bij  de  Toe-ri-djené’s  in  ge¬ 
bruik  met  één  masthout,  met  boekko'e  N°.  3  en 
panj  dj  dring -dj  dring  daarop,  alsmede  met  sangki- 
lang-alónjdjo. 

O  sd)  "\  (söpó).  Tasöpo.  bep.  tasopoka,  — 
tdtjókko,  =  bdteng. 

O  /O  (1°  sömpo) ,  iets  alleen  op ,  of  over 
den  schouder,  dragen;  \nf.piek,  rijkssieraden.  Boeg. 
sdppo,  idem. 

(2°  sömpó),  Boeg.  =  het  Mak.  lómbong  N°.  2, 
overvallen,  verrassen. 

(3°  sómpó).  Sómpó-djené,  =  sómpó-bónang ,  = 
lómpo-bónaüg ,  vloed,  hoog  water,  Boegin.  sómpó-ni 
oeiouë,  idem.  Geb.  alsbeeld  van  iemand,  die  een  meisje 
met  menigte  van  allerlei  schoone  beloften  als  ’t  ware 
overstelpt.  (Kei.)  —  Sompó-tinting ,  zeer  hoog  wa¬ 
ter  ;  zoodat  het  water  overal  doordringt,  als  ’tware 
alles  doorsteekt.  Yergel.  tinting.  (Kei.)  —  Som- 
pó-sompókang ,  zekere  ongesteldheid,  waardoor 
iemand’s  penis  bij  hoog  water  bijzonder  lang  zou 
worden. 


O  //  (sapoekala),  bep.  sapoekalaka, 
gebez.  van  een  kris,  geeft  te  kennen ,  dat  het  lem¬ 
met  zonder  bogt  is.  Boeg.  idem.  —  SapoAekala-to- 
djehg,  een  ware  sapoekald-kris. 

O  jk.  \  (1°  sampangade),  bep.  sampa- 

hgadêya,  soort  van  medicinaal  plantje,  Boeg.  idem. 

(2°  sampangade),  =  lattang  djaï  matdnna.  Ver¬ 
g’d.  lattang.  Boeg.  idem. 

O  /O  ^  (soempampala),  Boeg.,  —  ’tMa- 
kass.  wdselé,  opbrengsten. 

O  /O  ✓N  (sapatta),  bep.  sapattaya,  eed.  Jav. 
en  Sund.  soepata,  of  sapata ,  vloek,  vervloeking,  eed. 
Sanskr.  sjapatha,  vervloeking ,  verwensching ,  eed.  — 
Masapatta,  ziveren  ;  bijvoorb.  asapattaï  ta-la-lêmpé, 
hij  zweert,  dat  hij  niet  zal  buigen. 

Sapattaï,  ergens  op  zweren ;  bijv.:  nisapattaï, 
niyagang’  madjoAeloe  töpe,  men  ziceert  er  op,  dat 
men  nimmer  één  kleed  m.et  mij  zal  dragen,  d.  i. :  zich 
met  mij  zal  vereenigen. 

Pasapattangi,  bezigen  tol  zweren,  bijv.:  iya-iyan 
na-mo  nakana-kanaya,  napasapattaiïga,  welke  woor¬ 
denmen  ookbezigen mogeomte zweren.  (Rap.  T.  Dj.)  — 
Ta-makoellêyaï  sapatta  maraëng  napasapattahg 
toe-mabitjaraya ,  de  regters  mogen  geen ’  anderen  eed 
bezigen  om  te  zweren.  (Rap.  T.  Dj.) 

Vergelijk  hierbij  kdta  op  ka  N°.  2.  Lett.  c. 

O/)  A  (sapatoe),  bep.  sapatoewa,  schoen. 
Sund.,  Mal.,  en  Jav.  idem,  Port.  sapdto. 

Boenga-sapatoe ,  =  bdenga-tjapdtoe ,  =  bdenga- 
bissoe,  de  Hibiscus  Rosa-Sinensis  L. 

O/O'-'V  (sapada),  bep.  sapadaya,  Port.  es¬ 
pada,  een  degen  (S.  Tjin.),  v.  d.  één  van  de  vier 
soorten  van  kaarten  in  het  Omi- spel  met  een  zwaard 
op  het  prentje ,  gelijkstaande  met  ons  schoppen  in 
het  Quadrille-  en  Ombre- spel. 
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O  y^  \  VV  (soempadeng).  =  soetnpdëng  N°.  1 
(Rap.) 

O  yA  'C/  (sapadila),  bep.  sapadilaya,  Por- 

tug.  espadilha,  spadille,  de  hoogste  kaart  zoowel  in 

het  Omi- ,  als  in  ons  Quadrille-  en  Owör<?-spel.  — 
/♦  > 

Sapadila,  even  als  Manila  en  Basattoe  (Sim-.),  ge¬ 
bezigd  als  beeld  van  de  geliefde ,  dewijl  deze  kaar¬ 
ten  de  voornaamste ,  of  hoogste  zijn  uit  het  Orni- 
spel;  zoo  ook  voor:  hooggeplaatste  personen.  (Kei.) 
Men  zie  Manila  N°.  2  en  Basattoe. 

O  /O  /^\  (sapana),  bep.  sapanaya,  soort  van 
trap  zonder  treden,  alleen  aan  den  ingang  van  de 
huizen  der  aanzienlijken  aangetroffen,  Boeg.  idem. 

—  Bangkênna  sapanaya,  lett.  de  voet  van  den  trap ; 
van  daar:  datgeen  wat  van  onderen  dient  om  den 
trap  tegen  te  houden,  opdat  die  niet  uitglijde. 

O  yO  (sapara),  bep.  saparaka,  Arab. 
na  am  der  tweede  maand  van  het  Mohammedaan- 
sche  jaar. 

(sampara),  ergens  aan  blijven  hangen, 
ergens  blijven  steken.  Zoo  gebez.  van  iets,  dat  on¬ 
der  het  vallen  ergens  aan  blijft  hangen.  Zoo  geb. 
van  iets  dat  op  het  water  drijft,  en  door  het  vallen 
van  het  water,  niet  verder  voort  kan,  en  ergens  op 
het  drooge blijft  liggen,  of  steken.  (S.  Tjin.)  Boeg. 
tdsdppe,  idem.  Ook  gebez.  van  menschen,  die,  zoo 
als  wij  in  het  dagelijksch  leven  zeggen,  ergens  blij¬ 
ven  hangen. 

Pasampara,  doen  blijven  hangen ;  van  daar  te¬ 
genhouden. 

^  A  ,  .A 

O  yA  *5\  (sapin),  bep.  sapiriya,  soort  van 
boom,  kemirinoot ;  de  Aleurites  Moluccana ,  Willd. 

—  Sapiri  si-goeloeng,  een  rolletje  van  het  binnenste 
der  kemirinoot  met  karibóbo  vermengd,  gelijk  zulks 
op  de  markt  verkocht  wordt  tot  het  maken  van  de 


kanjdjoli,  vergel.  kanjdjoli.  —  Tonasana  sapiriya, 

het  hart  van  het  sapiri-hout.  NB.  gebez.  als  beeld 

voor  iets  dat  onmogelijk  is,  dewijl  dit  hout  van  bin- 

,  * 

nen  bros  is.  (Kei.)  —  Kamma-ki  toe-tinro  riya- 
wang-sapiri,  wij  zijn  als  menschen  die  op  sapiri- 
schïllen  liggen.  NB.  deze  schillen  veroorzaken  sterke 
jeuking;  v.  d.:  wij  zijn  zeer  onrustig,  enbekommerd. 

f — '  a  _ _ ,  _ _ _  A 

—  Djangang-boeloe  sapiri.  Men  zie  bóeloe  N°.  1. 

O  yA  ff,  (sappoeroe),  njappoeroe,  opkoken  en 
zuiveren,  bijv.  goud. 

O  \  yA  ~\  (sampêro),  met  zijne  voelen  langs 
den  grond  tegen  iets  aanschoppen,  bijvoorb.  mahg- 
koena-önjdjó,  nasampêro-bangkeng-mama,  ofschoon 
hij  ook  op  mij  trede,  hij  schopt  maar  met  den  voet 
tegen  mij  aan.  Zin:  “hij  acht  mij  zoo  weinig,  dat 
“het  hem  nog  te  veel  moeite  is,  om  zijn  voet  even- 
“tjes  op  te  ligten,  ten  einde  niet  op  mij  te  trap¬ 
pen.  (Lalak.)  —  Taoe  towa-sampêro,  een  zeer  oud 
niensch ,  lett. :  iemand  die  zoo  oud  is ,  dat  hij  zijne 
voeten  niet  meer  opligt,  maar  langs  den  grond  voort¬ 
schuift. 

O  yA  ^  (sipara) ,  asipara ,  soort  van  kinder¬ 
spel  met  bamboesjes,  die  in  de  hoogte  gegooid  en 
wederom  opgevangen  moeten  worden.  Boeg.  idem. 

Asipara-bassi-kalling ,  dit  spel  met  stalen 
staafjes  in  plaats  van  met  bamboesjes  spelen. 

(simpiri),  bep.  simpirika,  smal,  bijv. 
een  stuk  linnen,  ook  des  noods  gebez.  van  een’ 
weg,  doch  alsdan  liever  sêppd  N°.  2.  NB.  op  Göwa 
niet  gebezigd! 

O  yA  fë,  <C\  (sampoeroena),  het  Mal.,  Sund. 
en  Jav.  sampoerna,  Sanskr.  sampoerha,  volkomen. 
(Rap.) 

OaI'a/ü  (samparadja),  bep.  samparadja- 
ya.  —  Balango-samparadja,  een  anker  met  twee  ha- 
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ken,  Boeg.  idem;  van  daar  ook  de  naam  van  sdm- 
parddja  gegeven  aan  een  krijgsvaandel,  waarop 
zulk  een  anker  is  afgebeeld ,  behoorende  tot  de 
rijkssieraden  van  Böne.  Soms  ook  al  de  insignia 
van  dat  rijk  hieronder  te  verstaan. 

\  O  ^  (sêpoló),  slaan  met  de  pooien , 

bij  het  hanengevecht.  Boeg.  idem. 

O  ~\  *3-  (sömpala);  tasömpala,  een  tiil  van¬ 

gen ,  met  den  neus  in  den  wind  loopen,  zoodanig  in 
den  wind  op  loopen,  dat  het  schip  niet  meer  vallen 
wil  ( terug  deins f).  Boeg.  tdsómpd,  idem. 

O  (sompêlang),  vóór  zich  wegdu- 

wen;  bijvoorb.:  têya-kó  sompêlangi  dalle'noe  ri- 
nakke,  wil  uw  geluk  niet  van  mij  wegduwen,  d.  i. : 
wil  mij  in  uw  geluk  doen  deelen.  —  Têya-kó  sompê- 
lahg'i  erdna  toe-malompówa  ri-nakke,  wil  de  ge¬ 
zindheid  des  Gouverneurs  niet  van  mij  afwenden.  • — 
Nampa  koesompêlang  êró  si-taoe-taoAengkoe,  dan 
eerst  zal  ik  van  mij  weg  doen,  of  laten  varen,  mijne 
eenigste  liefde.  (Sinr.) 

O  /O  \  (1°  soempaëng),  en  :  anne  soem¬ 

paëng,  pas,  zoo  even;  bijv.:  soempaëng  ana-ana 
makoekahga,  de  zoo  even  genoemde  (vermelde)  wees- 
kinderen.  (Rap.  K.  G.)  NB.  men  had  des  noods 
dnd-dnd  mdkoekanga  kunnen  weglaten,  als  wan¬ 
neer  soempaëng  toch  zou  beteekend  hebben :  de  zoo 
even  vermelden. 

(2°  soempaëng),  soort  van  band  van  goud,  zil¬ 
ver,  of  wat  het  ook  zij  ,  soms  om  het  onderlijf  ge¬ 
dragen,  door  prinsjes  van  zeven  a  negen  jaren. 
Boeg.  idem. 

O  X  (1°  saba),  bep.  sabaka,  reden ,  wegens , 
omdat.  Boeg.  idem.  Mal.,  Jav.  en  Sund.  sahab, 
Arab.  w idem.  —  Saba  kammana,  daarom, 
derhalve. 


Pasabakkahg,  reden,  oorzaak.  (I)jay.) 

Sabakki,  ergens  de  reden,  of  oorzaak,  van  zijn; 
bijv.:  na-teyaï,  i-tohwang  nasabakki,  tapêla-minj- 
djo,  lett. :  mijnheer  is  er  de  oorzaak  van ,  dat  het 
niet  weg  is,  d.  i.  zonder  mijnheer  was  het  teeg. 

(2°  saba),  ’t  Arab.  L.o,  Oostenwind.  (Tar.) 

O  X  (1°  sabaiïg),  asabang,  gapen,  eene  ope¬ 
ning  hebben.  Boeg.  idem. 

Pasabahg,  eene  opening  maken. 

Pasabangang,  a)  gaping,  leemte  in  iets,  tusschen- 
ruimte ;  bijv. :  asare  pasabangang,  lett.:  tusschen- 
ruimte  geven;  ruimte  geven  om  te  passeren; 

b)  opening  maken  voor ;  bijv.:  pasabangangi 
agang,  voor  hem  passage  maken,  plaats  ruimen. 

(2°  sabangahg),  een  groote  aarden  rookpot , 
staande  op  een  ókong-sdngkd ;  =  paroemoeng-roe- 
moeragang.  Men  zie  boven. 

(8°  sabahg),  ’tArab.  naam  der  achtste 

maand  van  het  Mohammedaansche  jaar. 

O  S:  (samba),  beweren,  verklaren  dat  iets  is, 
bijv.:  koesamba-ataï,  ik  beweer  (verklaar),  dat  hij 
mijn  slaaf  is.  Verg.  tdnrasd  N°.  1. 

O  X  (sambang) ,  halster ,  of  ook :  keelband 
(voor  menschen),  ten  einde  hoed  of  muts  op  het 
hoofd  vast  te  binden ,  hetzij  hiervoor  een  band  of 
doek  gebruikt  worde. 

Sambang  ook  gebezigd  van  het  touw  van  sagu- 
weerhaar,  of  van  bindrotting,  of  van  kalêleng , 
waarmede  de  kop  van  den  bulfel  aan  de  ayóka 
wordt  vastgebonden. 

Mate  nasambang-pohwa.  Men  zie  mate. 

Pasambahg,  eene  sarong-,  of  ook  wel  een  doek, 
die  om  de  middel  geslagen,  en  onder  de  beenen, 
doorgehaald  wordt,  om  de  pudenda  te  bedekken, 
ook  wel  genoemd  bdra-bdra  pasdmbang.  Zulk  een 
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noeng-idjaki  balló,  karaërïg  ....  Sabi-ma,  drink 


pasdmbang  insgelijks  door  de  vorsten  in  plaats  van 
broek  gedragen,  wanneer  zij  rouwen.  Zoo  ook  bij 
gelegenheid  van  de  wijding  (nildnti),  als  wanneer 
ten  minste  de  koning  van  Göwa  op  een  grooten 
steen  moet  zitten  met  geen  ander  kleedingstuk  aan 
dan  dit,  tot  aandenken  aan  de  voorouders. 

O  X  (1°  sabi),  bep.  sabiya,  vnw.  sabingkoe, 

A  A 

getuige.  Boeg.  idem.  —  Apasabinna  lamboesoeka? 
teat  getuigt  voor,  d.  i.:  waaruit  blij/et  de  regtscha- 
penheid?  (Kap.  K.  G.) 

A  ^ 

Sabi,  zamengetr.  uit  sdbiï,  ten  behoeve  van 

A 

iemand,  of  iets,  getuigen;  bijv.:  sabi  kauanna  Iya- 
noe ,  voor  de  waarheid  van  NN’s  woorden  getuigenis 
afleggen.  —  Taoe-nisabiya,  de  persoon  ten  wiens  be¬ 
hoeve  getuigenis  wordt  af  gelegd.  (Eap.  T.  Dj.) 

Papisabiyangi  ri-iyanoe,  ten  opzigte  van  het 
een  of  ander  getuigenis  afleggen  bij  iemand ;  omtrent 
het  een  of  ander  kennis  geven  aan  iemand,  bijv.: 
ponnoe  mamalli  apa-apa ,  na-ta-noewasseng-ba- 
djika  kabattoewanna,  maë-ko  papisabiyangi  ri-ka- 
pala-bitjaraya,  zoo  gij  iets  koopt,  en  niet  regt  weet , 
waar  dat  goed  van  daan  komt;  moet  gij  daarvan  aan 
het  hoofd  van  het  Bestuur  kennis  geven.  (Inl.  Wetb., 
Kap.)  —  Ampapisabiyaugi  angkana  karaënga 
Kadja-Adjang  amana  boeranne  si-taoe,  hun  kennis 
geven  dat  de  koning  Bddja-Adjang  een'  zoon  gekre¬ 
gen  heeft.  (Djay .) 

Pasisabi-sabiyangi ,  hen  te  zamen  als  getuigen 
doen  optreden,  hen  gezamentlijk  als  getuigen  oproe¬ 
pen.  (Kap.  T.  Dj.) 

(2°  sabi),  missen,  ontberen;  bijvoorb.:  mangkoe 
noegoAena  laba,  ta-koelleya  sabi,  ofschoon  gij  mij 
met  koelheid  behandelt,  kan  ik  echter  niet  buiten  u. 
(Sinr. ,  Tar.)  —  Ta-koellêya-mi  nasabi,  hij  kan  er 
met  meer  buiten ,  bijv.  het  dobbelen,  enz.  —  Ngi- 


nog  wat  saguweer,  mijnheer  !  ...  .  Ik  heb  genoeg , 
ik  kan  het  ontberen.  NB.  beleefde  manier  van  be¬ 
danken. 

Pasabi,  doen  ontberen;  v.  d. :  pasabi  ri-soesoe, 
speenen,  een  kind  bijv. 

Sdbiyai.  Men  zie  dï. 

O  X  (sambi),  vastbinden,  bijvoorbeeld  een 
wateremmer  aan  een  tomv.  (Tar.)  Jav.  sambet,  ge- 
lascht,  zamengehecht.  Mal.  sambat,  vastmaken,  vast¬ 
hechten,  vereenigen,  verbinden. 

Tasambi,  ergens  aan  vastgebonden  zijn. 

Pasambi,  a)  het  vastbinden ;  b)  hetgeen  vastbindt, 

/  £ 

v.  d  .band.  (Madi.)  —  Pasambi-ingkong,  een  staart¬ 
riem.  —  Pasambi-panganêyahg ,  twee  houtjes,  of: 
klosjes,  waardoor  de  kam  boven  d o, panganêyaiuj- 
menteng  aan  de  uiteinden  wordt  vastgehouden ,  en 
die  met  een  touw  aan  de  zoldering  bevestigd  zijn. 

Pasambi-sakfewara ,  ons  galg  of  bretelles  van 
een  broek. 

Sambi-sambina  boetöwa,  dat  gedeelte  van  het 

pudendum ,  hetwelk  als  ’t  ware  den  zak  aan  den 
« 

penis  vasthecht. 

OX  (1°  saboe),  anjaboe,  het  Jav.  saboet,  en 
t  Mal.  menjeboet,  vermelden.  (Sinr.) 

(2°  saboe),  duizendtal.  Boeg.  saboe,  Jav.  eicoe; 
idem;  5t  Jav.  sewoe,  één  duizend. 

Si-saboe,  één  duizend.  —  KoAewa-saboe,  tweedui¬ 
zend.  Yerg.  Mak.  Spraakk.  §  86,  en  §  101. 

Sdboe-kdli,  soort  van  boete,  te  betalen  door  hen 
die  in  den  krijg  overwonnen  zijn,  wanneer  het 
land  geheel  veroverd  en  verwoest  is ,  of  ook  wan¬ 
neer  men  hiervoor  beducht ,  zich  nog  bijtijds  over¬ 
geeft;  bestaat  altoos  uit  888  reaal  en  88  duiten. 
(Kap.,  GG.) 
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OX  (saboehg),  zeep ,  Jav.,  Sund.,  Mal.,  Arab. 
sdboen,  idem. 

O  X  (samboehg),  lasscken ,  zamenlasschen,  aan¬ 
hechten ,  Mal.,  Jav.  idem.  —  Samboeng-karêmeng, 
twee  enden  touw  uit  elkander  rafelen ,  zoodat  zij 
als  ’t  ware  vingers  krijgen,  en  ze  dan  vervolgens 
in  elkander  lasschen.  —  Samboeng-appi ,  aanlas- 
schen  door  middel  van  vlechten.  —  Samboeng-pótó, 
aanlasschen  door  middel  van  een  knoop.  —  Sam- 

A 

boeng-tinro,  een  plotselinge  dood ,  wanneer  iemand 
zich  ’s  avonds  nog  gezond  ter  ruste  begeeft,  en  den 
volgenden  morgen  dood  in  bed  gevonden  wordt. 
(Eap.)  —  Samboehg-bawa,  de  vertrouweling,  die 
als  liet  ware  den  mond  zijns  zenders  aangiet  oor 
van  hem  tot  wien  hij  gezonden  wordt,  vasthecht , 
met  andere  woorden  :  die  de  boodschap  zijns  zen¬ 
ders  overbrengt.  (Dat.  Moes. ,  Sinr.)  —  Siyapaya- 
mi  nisamboeng  oena?  wanneer  wordt  zijn  haar  ge¬ 
sneden ,  lett. :  wanneer  icorden  schaar  en  hoofdhaar 
als  ’t  ware  in  aanraking  met  elkander  gehragt?  NB. 
van  een  vorst  nipdngkasd  of  nipdppd  te  bezigen,  ware 
kassipdlli. 

Samboehg-layahg,  voor- ,  en  achtergevel  van  een 
huis ,  bestaande  uit  twee,  drie,  vijf  of  zeven  met  pa- 
tóiTykó,  of  dekriet  (,  verg.  tóngkó ,)  belegde  vakken 
(lönjdjó).  Het  getal  vakken  hangt  af  van  den  rang 
des  bewoners.  Een  gering  Inlander  mag  nimmer 
meer  dan  tivee  vakken  hebben.  De  reden  waarom 
men  spreekt  van  sdmboeng-ldyang ,  durf  ik  niet  met 
zekerheid  op  te  geven.  • —  De  Inlander  vergelijkt 
soms  de  twee  zeer  laag  afhangende  zijden  van  het 
dak  met  de  vleugels  van  een  vogel.  Welligt  heeft 
men  dus  bij  dit  Idyang  te  denken  aan  hetgeen 
waarmee  een  vogel  door  de  lucht  zweeft  (,  vergel. 
Idyang),  d.  i.  aan  de  vleugels  van  een  vogel,  en  v.  d. 


overdragtelijk :  de  heide  zijden  van  het  dak.  Alsdan 
zou  sdmboeng-ldyang  niets  anders  zijn ,  dan  de 
plaats  waar  die  twee  zijden  aan  elkander  gevoegd 
worden,  d.  i.  voor-  en  achtergevel. 

Vergel.  tirnpa-lddja,  en  siléya. 

Patóhgkó-samboeng-layang,  de  patóngkó  van  de 
sdmboeng-ldyang. 

Pasamboehg,  aanlassching ,  aanhechting,  v.  d. : 
zwaluic-staart  (timmermanswoord). 

Panjamboeng,  de  bamboezen  of  houten ,  die 
van  de  padoiigkó’s  (waarop  de  dddosó’s  rusten)  ,  tot 
boven  in  het  huis  loopen.  Zij  worden  aan  de  bên- 
teng’s  vastgelascht.  Vergel.  vooral  bénteng-bênteng 
op  bênteng  N°.  3.  NB.  volgens  sommigen  heeten 
deze  bamboezen:  sdedoe. 

O  \  X  (sabe),  bep.  sabêya,  zijde.  Boeg.  idem. 

—  Sabe-lappa,  in  een  papier  gevouwen  zijde.  — 
Sabe-atoengkala ,  zijde  aan  strengen.  — Sabe-mata. 
Men  zie  mdta  N°.  2.  —  Sabe-kambang,  =  sdbe- 
mdta.  —  Sabe-ranggahg,  naar  het  schijnt,  soort 
van  zijde,  die  thans  niet  meer  bekend  is.  (Rap. 
K.  G.) 

0\X  (sambe),  vervangen.  —  Sambêna, 
iemand’ s  vervanger,  of  ook:  datgeen  wat  het  een  of 
ander  vervangt;  zoo  bijv.  gebezigd  van  schoone 
kleèren,  die  men  tot  vervanging  van  vuile  aantrekt. 

—  Toe-sambe  taoe-towana,  de  man  die  iemand’ s 
ouders  vervangt,  v.  d. :  een  voogd. 

Sisambe-sambe ,  elkander  gedurig  vervangende, 
van  daar:  bij  beurten. 

Sambêï,  doen  vervangen ;  v.  d.:  verwisselen,  ver¬ 
ruilen.  —  Koesambêï  anjdjo  taoe-roewaya,  êrdka 
asambêï ,  ik  ruil  die  beide  menschen  ( 'slaven )  tegen 
andere ,  d.  i.  geef  er  andere  voor  in  de  plaats,  ik  wil 
ze  ruilen.  (Brief.)  —  Sambêï  pakeyanna,  zijne  Idee- 
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ren  verwisselen;  bijv.:  in  stede  van  vuile,  schoone 
1de  er  en  aantrekken.  —  Sambêï  arênna ,  zijn'  mam 
tegen  een  ander  verruilen,  of  veranderen. 

Sambêyahg,  a)  iemand  vervangen ;  b)  doen  ver¬ 
vangen,  d.  i.  verwisselen,  verruilen;  bijv.-,  sambê- 
yang-sa  anne  ro'bpiyaya ,  wissel  mij  eens  deze  ropij. 
—  Na-nisambêyahgi  arênna ,  zijn  naam  werd  tegen 
een' ’  ander ’  verruild.  —  Sambêyang  boekoenna , 
iemand' s  beenderen  vervangen,  d.  i. :  iemand' s  werk 
verrigten ,  in  iemand' s  plaats  dienen.  (Rap.)  ■ — 
Asoero  sambêyangi  kalênna,  zich  door  iemand  doen 
vervangen,  iemand  als  zijn  plaatsvervanger  doen  op¬ 
treden,  bijv.  voor  het  gerigt.  (Inl.  Wetb.)  —  Asam- 
bêyang-ki,  hij  vervangt  ons,  is  onze  plaatsvervan¬ 
ger.  (Rap.  K.  G.)  — Asambêyangaï,  iemand  die  een 
ander  vervangt. 

Panjambêyang,  plaatsvervanger .  (Rap.) 

Pasambe,  doen  vervangen;  v.  d. :  verwisselen,  ver¬ 
ruilen.  —  Pasambe  dewang ,  geld  laten  wisselen ; 
bijv. :  pasambe-saï  anjdjo  obwang-karattasaka  ri- 
döwé,  laat  dat  papieren  geld  eens  wisselen  tegen  ko¬ 
per.  —  Napasambe  töngi-sëng  djarang  Iyanoe,  en 
hij  heeft  hetzelve ,  te  weten:  zeker  paard,  doen  ver¬ 
vangen,  d.  i.:  verruild,  tegen  het  paard  van  NN . 
(Brief.) 

Toe-pasambe ,  wisselaar. 

Toewampasambêï  imanna  ri-barambanna  ri-ba- 
rang-barang,  iemand  die  het  geloof  in  zijn' boezem 
verruilt  tegen  aardsche  goederen.  (Sinr.) 

O  X  (1°  simba),  bep.  simbaya.  Zoodra  het  pas 
geboren  kind  gereinigd  is ,  neemt  de  sanro  het  op 
haren  schoot,  en  slaat  met  een  bijl ,  en  een  kokos¬ 
noot,  tegelijk  op  de  vloer,  ten  einde  te  voorkomen, 
dat  het  immer  meer  schrikkc.  Vervolgens  wordt 
die  kokosnoot  geplant,  en  wanneer  zij  opkomt, 


zegt  men  tot  het  kind:  apa  anjdjo  simbanoe,  dat 
is  uw  simba.  NB.  die  kokosnoot  heet  alzoo  simba. 
Bij  vorsten  bepaalt  het  zich  niet  bij  één  kokosnoot) 
maar  bestaat  de  simba  uit  verscheidene  kokosnoten. 
Boeg.  idem. 

(2°  simba).  Pasimba  djene,  met  water  gieten. 

Simbaï  dj  ené,  ergens  water  op  gieten,  iets  be¬ 
gieten.  Doch  op  Gówa  meer  gebruikelijk  timbïïi. 
Verg.  tirnba  N°.  1. 

m.  A 

OX  (simbang),  ergens  tusschen  zijn,  bijvoorb. 
taëna-mo  parasangang  asimbangi,  er  is  geen  land 
meer  tusschen  beide.  —  Toe-nasimbanga  dolangang, 
iemand  die  door  een  zee  van  een'  ander '  gescheiden 
is.  (Kei.)  —  Simbang-tangana  ballaka,  hel  vtidden- 
beschot  van  het  huis,  scheidemle  de  woning  in  twee 

A 

groote  deelen ,  een  voor-  en  achterdeel.  —  Sim- 
bahg-tangana  baraka ,  het  middelste,  de  helft  van 
de  Westmoeson. 

Pasimbang.  Aldus  genoemd  het  Makassaarschc 
lees-  of  scheidteeken  (  ).  Vergelijk  Makass. 

Spr.  §  38. 

Pasimbangahg,  of:  pasimbangeng,  het  ergens 
tusschen  zijn,  v.  d. :  de  ruimte  die  tusschen  ticee  tijd- 
stippen,  of  plaatsen,  zich  bevindt,  bijv.  ri-pasimba- 
ngênna  tinróna  siyagang  anjarinna,  tusschen  sla¬ 
pen  en  waken.  —  Pasimbangang-kanjnjihg ,  de 

A 

plaats  tusschen  de  beide  wenkbraauwen .  —  Pasimba- 
hganna  kataoewahga  mata-padjaya,  de  plaats  lus- 
schen  het  pudendum  en  de  opening  van  het  achterste, 
v.  d.  bilnaad;  ook  bij  verkorting  genoemd:  pasim- 
bangdnna  kataoewanga,  en:  pasimbang dnna  mdta- 
padjdya. 

Pasimbangang  ook,  even  als  dlld,  gebezigd  in 
de  betcekenis  van:  de  ruimte  of  afstand  tusschen 

twee  bewoonde  plaatsen,  en  van  daar  onbewoonde 
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streek ,  waar  men  huis  noch  mensch  te  zien 
krijgt. 

Kasimbangang-,  =  pasimbUngang ,  bijvoorb.:  la- 
lampa-ma,  pönna  taëna  kasimbangang,  ik  zal  gaan, 

A  A 

zoo  er  niets  tusschen  beide  komt.  —  Taëna-tömmo 
kaböneyanna  kasimbahganga  rPboettamang,  ook 
is  de  tusschenruimte,  d.  i.  hier:  het  gemis ,  of:  de 
leemte,  niet  aan  te  vullen  in  ons  land.  (Brief.)  — 
Pangaï  takasimbahgang-,  lett. :  liefde,  waar  niets 
tusschen  is,  d.  i.:  onverdeelde  liefde.  (Tar.)  —  Ëró- 
takasimbanganna  Alla-taala,  wil  van  God,  waar 
niets  tusschen,  of:  niets  tegen  te  doen,  is,  de  onweer¬ 
staanbare  wil  van  God.  (Djay.) 

Takasimbanganga-mi  gaoeka ,  het  feest  ging 
maar  zonder  tusschenpoozen ,  ging  maar  onophoude¬ 
lijk  door. 

O  X  (simboeng).  Tasimboeng,  opspatten,  op¬ 
springen;  bijv.  gebezigd  van  water,  waarin  een 
gloeijende  kogel  valt,  enz.  Boeg.  tdsimbong,  idem. 

Oi  (soAebahg),  oorversiersel  eener  vrouw ; 
Mal.  soebang,  Jav.  soewëng,  idem. 

O  X  (Soemba),  bep.  Soembaya,  dus  genoemd 
de  bewoners  van  het  Sandelhout-eiland ,  die  bij  de 
Makassaren  in  slechten  reuk  schijnen  te  staan,  v.d.: 
soemba-kö,  gij  zijt  een  bewoner  van  Sandelhout- 
eiland,  zooveel  als:  gij  zijt  een  gemeen  mensch. 

Pbkó-soemba  =  pókó-hdkoë-bdkoë ;  verg.  bdko'e 
N°  2.  NB.  wordt  veel  op  Sandelhout-eiland  ge¬ 
vonden;  v.  d. :  öteré-soAemba ,  naam  eener  soort 
van  touw,  gemaakt  van  den  bast  van  dezen  boom. 

v  a  /  t 

O  X  (soebi),  uitpeuteren,  uitsnijden,  bijv.  een 
doorn  uit  iemand’s  voet;  v.  d. :  snijden  op  hout, 
sculpieren.  (G.G.)  Van  daar  ook  inenten ,  waarvoor 
men  insgelijks,  en  welligt  beter  had  kunnen  bezi¬ 
gen  :  padóngkó,  of  ■.  palétté,  poeroe.  Boeg.  idem. 


a  / 

Pasóebi,  naam  van  een  klein  instrumentje,  dat 
de  weefster  gebruikt  om  het  garen  door  de  djdngka 
heen  te  halen. 

O  9 

O  X  (sdfeboe),  bep.  soebohwa,  ’t  Arab. 
de  tijd  des  gebeds  te  half  vijf  ure  des  morgens. 

OX  (soAemboe),  bep.  soembohwa,  pit  eener 
lamp.  Mal.  en  Jav.  idem.  Boeg.  sdmboe. 

SoAemboe-soAemboe ,  dat  wat  den  vorm  van  een’ 
lampen-pit  heeft;  v.  d.  gebezigd  van  lange  smalle 
wolken,  ook  wel  genoemd:  rdmma'ng  si-pókó.  (Sinr. 
K.  G.) 

O  \  X  (soembehg),  njoembeng,  wroeten  in  de 
aarde  (varken),  Boeg.  idem.  —  Soembehg-bawi , 
aldus  genoemd  alles,  hetzij  aarde,  of  planten,  waar 
een  varken  met  zijn  snuit  in  gewroet  heeft,  en  het¬ 
geen  als  geneesmiddel  voor  rimpoerTg-bawiyang  be¬ 
schouwd  wordt. 

\  O  X  (sêmba),  manjêmba,  =  sëntó.  Vergel. 
’t  Mal.  sambar,  idem,  en  Jav.  sambër ,  snel  door  de 
lucht  vliegen,  op  iets  aanvliegen.  (Madi.) 

\  O  X  (sêmbang) ,  iets  zoo  dragen ,  dat  het 
aan  de  eene  zijde  boven  den  schouder,  en  aan  de 
andere  onder  den  arm  komt,  bijv.  een  bandelier. 
(Sinr.)  Boeg.  idem. 

\OX~\  (sêmbong),  gebezigd  van  iemand, 
die  niets  wegsluit,  of:  bewaart;  v.  d.  in  goeden  zin 
genomen:  mild ;  in  kwaden  zin  genomen:  verkiois- 
tend,  verslonzend. 

O  X  (söba) ,  bep.  söbaka ,  het  Jav.  sobat, 

’t  Mal.  ,  gezel,  vriend,  bondgenoot ,  Arab. 

vriendschap. 

Pasobakkang,  bondgenootschap. 

O  ~\  X  (sömba),  =  ’t  Mal.  sumbah,  aanbid¬ 
den;  ook  gebezigd  van  het  eer  bewijzen  aan  zeer 
hooggeplaatste  vorsten;  hetgeen  hierin  bestaat,  dat 
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men  hen  gedurig  aauspreckt  met  sombdngkoe ,  en 
daarbij  de  banden  vlak  tegen  elkander  voegende, 
die  zóó  naar  het  voorhoofd  brengt,  dat  de  punten 
van  de  duimen  den  tip  van  den  neus  raken.  NB. 
dit  manuaal  dikwijls  achterwege  gelaten  en  enkel 
gezegd:  sombdngkoe.  Jav. sëmbah,  B.  sompa,  idem. 

Bomba  ook  =  kardeng.  (G.G.,  Madi.) 

Sombaópoe,  naam  eener  thans  verwoeste  vesting 
van  ’t  rijk  van  Göwa. 

Pasömba,  doen  aanbidden,  of  huldigen,  v.  d.: 
tot  onderwerping  brengen,  (G.  G.);bijv.:  napasömba- 
mi  pokêna,  zij  hebben  hunne  lansen  ten  teeken  van 
eerbied  met  het  lemmet  naar  boven  gehouden.  NB- 
wanneer  de  Inlander  het  lemmet  naar  beneden  ge- 
rigt  heeft,  is  dit  een  teeken  dat  hij  de  piek  zoo 
aanstonds  denkt  te  gebruiken,  van  daar  is  zulks 
strengelijk  verboden,  in  tegenwoordigheid  van  den 
vorst. 

Ampanjombangi  anne  karattasa  si-kekeka, 
(Tar.),  makende  de  vereischte  samba’s  bij  dezen  brief, 
d.  i.:  dezen  brief  met  de  vereischte  sdmba’s  overhan¬ 
digende. 

O'NX'N  (sómbohg),  het  geheel c,  pudendum 
muliebre.  — Tompóna  sómbonga,  het  gedeelte  boven 
de  sdmboiïg ;  van  mannen  gebezigd  geeft  het  te 
kennen  bet  gedeelte  boven  den  penis. 

O  £  (sibaköe),  bep.  sibakoeka,  gierig. 

O  X  (soebaga),  =  solldna  N°.  2,  slechts, 
maar,  men  verg.  Mak.  Spr.  §  211;  bijv.:  soebagana- 
mönjdjo  ikaoe  loekka  =  solldna-mónjdjo  ikdoe 
loekkd,  gij  hebt  reeds  genoeg  gestolen,  dat  het  daar 
nu  maar  bij  blijve.  —  Soebagana-mönjdjo,  na-iya 
sëng  anne,  ik  heb  reeds  genoeg  aan  dat,  laat  het 
daar  nu  toch  maar  bij  blijven,  zou  er  dit  nu  nog  bij 
moeten  komen? 


O  X  A  (sabangang).  Men  zie  sdbang  N°.  2. 

Oil  (sibangi).  Men  zie  bdngi. 

OXi  (soebahgi) ,  =  sibangi. 

A  ^ 

(sambabala).  Yergel.  babald. 

OXX  \  O  (samboehg-bise),  naam  eener  soort 
van  boom  (timmerhout). 

O  X  S\  (samboeta),  bep.  samboetaya,  naam 
eener  slechte  soort  van  brandhout,  die  veel  rook 
geeft.  Boeg.  idem. 

O  \  X  /N  (sambêta),  iets,  eene  praauw  bijv., 
met  een  bamboe  tegenhouden,  opdat  het  niet  om- 
valle,  of  omsla,  Boeg.  idem;  van  daar:  nisambêta 
poke,  lett.:  als  het  ware  met  een  piek  gestut  worden, 
van  daar,  al  naar  het  verband:  met  een  piek  gesto¬ 
ken,  door  stoken ,  of  voortgeduwd  ivorden.  (Madi). 

O  X  /XN  ^  (sabannara),  bep.  sabannaraka,  een 
ambtenaar  die  de  betrekkingen  van  havenmeester 
en  ontvanger-generaal  van  tollen  en  andere  belas- 

O  ■"  o  ^ 

tingen  in  zich  vereenigt.  Mal.  en  Pers.  2Uu. 

Kasabannarang,  betrekking  van  sabannara  (G.  G.) 

O  X  «  (sambayahg),  ’t  Mal.  bid¬ 

den.  (D.  Moes). 

O  X  'b-  (sabiyaï).  Men  zie:  sdbi  N°.  2, 
en  ai. 


O  X  ^  (sabara),  ’t  Arab,  ,  verdragen, 
geduld  hebben,  lijdzaam  zijn.  (Bap.) 

(sambara).  Sambara  sóna,  een  droom 
uitleggen.  Boeg.  sdmpd,  idem. 

OX^  (1°  saboeroe),  onderdanig ,  v.  d.:  nede¬ 
rig,  bescheiden,  vriendelijk,  voorkomend  zijn ;  bijv.: 
saboeroe-ma  ri-papareta,  ik  onderwerp  mij  aan  uwe 
beschikking.  (Sinr.,  Tar.) 

PasaboAerang,  onderdanig  doen  zijn,  onderwerpen. 

(2°  saboeroe),  bep.  saboeroeka,  het  Arab,  yylj, 
de  Psalmen. 
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OX^  (samboeröe).  Djaraug-samboeraiïg , 

stekelharige  vos.  Boeg.  njdiïang-sarriboeraug ,  idem. 

OX'Ï,  (sibara),  bep.  sibaraka,  aldus  genoemd 
dc  vier  langwerpige  vakken,  die  liet  groote  vier¬ 
kant  van  de  pasapoe,  of  hoofddoek ,  insluiten,  en  die 
ieder  tussclien  twee  kleine  vierkante  kapala’s, 
welke  aan  de  vier  punten  der  pasapoe  gevonden 
worden,  gelegen  zijn. 

»  A  A 

(simbara),  bep.  simbaraka,  helder  weer , 
zonder  regen,  droogte . 

O  'W  X  \  ^  (sombere) ,  bep.  sömbereka, 
vriendelijk,  voorkomend ,  spraakzaam.  (Kap.) 

Kasombêri,  iemand  of  iets ,  maken  tot  het  voor¬ 
werp  waaromtrent ,  of  met  betrekking  waartoe  men 
vriendelijk  is;  bijv.:  dalle  kikasömberiya,  de  dag 
waarop  icij  vriendelijk  ( voorkomend )  zijn,  d.  i.:  de 
dag  ,  waarop  wij  geliefden  zamen  zijn.  (Kei.) 

O  \  X  <5s.  ^  (sabe-ranggang).  Men  zie  sdbe. 

O  X  \  Sf  (sambaramêntoe),  naam 
cener  soort  van  boom ,  welks  bladen  wortels  en 
stam  als  geneesmiddel  gebezigd  worden. 

O  X  <*5-  (sabala),  bep.  sabalaka,  —  sóbolo,  gat. 

Kasaballang,  met  een  gat  zijn ,  een  gat  krijgen, 
zich  openen,  bijv.  geb.  van  de  Aarde.  (Sinr.) 

O  X  'X  (sambala),  bep.  sambalaka,  liet  Mal. 
sambal,  Jav.  sambel,  een  toespijs  bij  de  rijst,  be¬ 
staande  uit  kruiderijen,  gedroogden  viscli,  groen¬ 
ten,  enz.  —  Pamonêyang-sambala,  samballak. 

O  X  \  ^  (samballe)  anjamballe,  liet  Jav.  sam- 
beleh,  Mal.  sembileh,  slagten,  dooden. 

Panjamballêyang,  ergens  voor  slagten,  een  buf¬ 
fel,  bijv.  (Kap.  K.  G.) 

^  A 

^  (1°  sambila),  smijten,  iverpen.  Sam- 

A  A  A  _  ^ _ , 

bila  dinging-dinging,  met  koelheid  werpen,  d.  i.: 
iemand  koel  behandelen .  (Kei.) 


Pasambila,  a )datgeen  waar  men  mee  gooit;  bijv.: 

A 

sare-sa  pasambila,  geef  mij  eens  iets  om  mee  te 
gooijen ;  b)  bezigen  om  mee  te  gooijen,  v.  d.:  gooijen, 
werpen;  bijv.:  la-koepasambilai  anjdjo  batoewa,  ik 
zal  gooijen  met  dien  steen. 

(2°  sambila),  bep.  sambilaya,  één  of  twee  hou¬ 
ten  vóór  één  van  de  third's  van  een  vaartuig  aan- 
gebragt,  waaraan  de  paugïtasd,  tot  zamen  voeging 
van  roer  en  sangkilang -irdwa ,  vastgehecht  is. 

Ook  sambila  genoemd:  Zopennen,  die  men  door 
de  ayóka  steekt ,  om  den  kop  des  buffels  aan  beide 
kanten  in  te  sluiten. 

O  \  X  \  (sabclé),  het  Arab.  Juw.**»,  geo¬ 
pende  weg ;  v.  d.:  sabêlang,  als  een  geopenden  weg 
beschouwen ;  bijv.:  sabêlang-lalowi  njawanoe  ri-Pa- 
datari,  beschouw  den  weg  naar  den  Hemel  als  voor 
ti  geopend ,  d.  i.:  bereid  u  te  sterven.  (D.  Moes.) 

.  o  ’  X  *  (sambêleng).  Sambelëngang,  = 
tampeydlang.  (Madi.) 

ÓX'®  (siboAela),  bep.  siboelaka,  soort  van 
viscli,  sardijntjes.  Boeg.  idem. 

O  X  \  •'■'5'  (simbóleng),  haarvlecht.  Boeg. 
simpólong,  idem.  —  Simböleng-tappa,  eene  gewone 
simbóleng.  —  Simbóleng-patinra,  eene  ópstaande 
simbóleng,  zoo  als  bij  gelegenheid  van  het  trou¬ 
wen.  (Kei.)  Deze  wordt  ook  genoemd  simbóleng 
oeloe-tdnga,  dewijl  de  punt  tot  op  het  midden 
van  het  hoofd  reikt.  (S.  Tjin.)  Simböleng-padópe, 
een  simbóleng-,  waarvan  de  eene  punt  opwaarts, 
de  andere  naar  beneden  loopt,  afhangt.  Verg.  dope. 
—  Simbóleng-pêngka,  een  haarvlecht  in  den  vorm 
van  een  peiigka,  v.  d.  ook  aldus  genoemd  twee  daar 
mede  eenige  overeenkomst  hebbende  hoorntjes  van 
het  mannetjes  hertebeest.  Men  zie  djonga  N°.  1. 

Pandang-simböleng.  Men  zie  pdndang. 
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Simbolênna  bal  I  aka ,  het  ornament,  dat  bij  vele 
Makassaarsche  en  Boegineschc  huizen  boven  de 
sdmboeng-ldyang  gevonden  wordt,  nu  eens  een  paar 
buffelhoornen,  dan  eens  wat  anders  voorstellende. 

O  \  ü  ^  (soembêleng),  =  sambêleng. 

(sömbala),  bep.  sombalaka,  zeil. 
Boeg.  sompa,  idem.  — •  Sömbala-tanjdja,  een  In- 
landsch  zeil.  —  Sömbala-Balanda,  Hollandse^  zeil. 

—  Sömbala-panjórong.  Men  zie  op :  sarong.  —  Sóm- 
bala  boMoe- dj  anga  ng ,  soort  van  zeilen  die  eenig- 
zins  den  vorm  van  kippenveêren  hebben.  Men 
treft  ze  bijvoorb.  aan  op  de  tó,  en  de  sólló  N°.  3. 

—  Sömbala-nitaba-tanga,  lett.:  een  zeil  dat  in  het 
midden  geraakt  is ,  te  weten :  met  een  roode  streep, 
v.  d.  een  zeil  dat  een  roode  streep  in  het  midden 
heeft.  NB.  zulk  een  zeil  mag  enkel  door  vorstelijke 
personaadjes  gebruikt  worden.  (S.  Tjin.)  —  Sum- 
bala-niyo'bra- tanga,  =  sómbald-nitdbd-tdnga.  (D. 
Moes.) 

Sombali,  ergens  naar  toe  zeilen. 

Manjombalang,  doen  zeilen,  v.  d.:  bevaren  een 
vaartuig.  (Tar.)  —  Naï  anjombalangi  bisêyanga,  de 
gezaghebber  van  het  vaartuig  gaat  scheep.  —  Iya-sëng 
manjombalang',  hij  die  alles  doet  zeilen,  het  bestuur 
in  handen  heeft.  Regent,  of  vorst,  is.  (Rap.  K.  G.) 

Simömbala,  zeilen. 

Pasimombalang,  bezigen  orn  op  te  zeilen;  bijv.: 
fillo  kodi-nipasimombalang,  een  dag  waarop  het 
niet  goed  is  om  te  zeilen. 

Êrang-pasimombalang,  =  êrang-pabiseyUncjavAj . 
Vergel.  er  any. 

O  N  \  X  ^  ''J  (sombêleng),  -  sambêleng; 
bijv.:  teyaï-pantoe  pasiki  koesömbelëngang,  lett.: 
er  is  geen  voorvechter ,  dien  ik  afwijs,  d.  i.:  met  wien 
ik  bang  ben  om  te  vechten.  (1).  Moes.) 


A  f  A 

\  "\  (sdbolo),  bep.  sdboloka ,  gat, 

in  den  wand  bijv.  Boeg.  sabó,  idem. 

O  X  (sambalóge) ,  bep.  sambalo- 

gêya,  soort  van  piek,  bestaande  in  een  stuk  tdld- 
hout ,  dat  aan  de  punt  scherp  gemaakt  is.  Boeg. 
idem.  —  Lembarang-sambalóge.  Men  zie  lembd- 
raiig ,  op:  lêmbard. 

O  «£  «-S'  «  (samboeng-layang),  vergel.  sdm- 
boeng. 

O  X  (sambawa),  Sambdwa,  naam  van  een 
eiland ,  behoorende  tot  het  gebied  van  den  Gouver¬ 
neur  van  Celebes  en  onderhoorigheden.  —  Póke- 
Sambawa,  soort  van  piek;  =  póke-biring ,  =  toem- 
bd  N°.  2. 

O  (1°  sama) ,  soms  in  zamenstellingen  ge¬ 
bezigd:  gelijk;  van  daar:  a)  gelijkelijk,  overal;  b) 
tegelijk,  bijv.:  met  andere  menschen ,  of  zaken ,  v.  d.: 
gezamentlijk ,  tegelijk ;  bijv.:  met  eene  andere  hande¬ 
ling ,  v.  d.:  tegelijkertijd ,  enz.  Boeg.  idem,  Jav. 
sama,  gelijk,  gelijkelijk,  zamen,  gezamentlijk ,  Mal. 
sama,  eveneens ,  gelijk,  tegelijk,  gezamentlijk ,  enz. 
—  Samalinroeng.  Men  zie  linroeng  N°.  2.  —  Sa- 
malêle.  Men  zie  Iele  N°.  1.  —  Samarömpó.  Men 
zie  rómpó  N°.  2.  —  Nalampa-mi  samalampa-lam- 
pana.  Men  zie  lampa.  —  Nipanempaang-mo  em- 
pöwang  samatempana.  Men  zie  têmpa. 

(2°  sama).  Sama-sama,  bep.  sama-samaya, 
soort  van  kleine  witte  insektjes,  dikwijls  gevon¬ 
den  in  kleêren,  die  men  geruimen  tijd  niet  gedra¬ 
gen  heeft.  Boeg.  idem. 

(3°  sama).  Men  zie  sa  N°.  1. 

O  (1°  samang),  hoofdstel ,  van  een  paard 
bijv.,  toom.  —  Samang'  nigiring-giring,  een  toom 
dat  met  belletjes  versierd  is.  (Madi.)  — •  Samangi 
djaranga?  is  hel  paard  getoomd? 
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(2°  sammahg).  —  Pisam  ma  hg,  afluisteren. 

O  \s  (sami).  Men  zie  sa  N°.  1. 

O  (sammoe),  bep.  sammoe  \va ,  gelaatstrek¬ 
ken.  (Rap.  K.  G.) 


zooveel  als:  valsehe,  of  onbillijke ,  vracht,  waarbij 
men  zelfs  5  van  de  15  moet  betalen.  (Rap.,  Rap. 
K.  G.,  Rap.  T.  Dj,) 

Asiina,  a)  tienden  innen ;  b)  vracht  invorderen ; 


(1°  samo).  Men  zie  sa  N°.  1. 

(2°  sammo),  bep.  sammowa,  =  sammoe.  —  Kö- 
di-sammo,  norsch  en  terugstootend  van  gelaat.  — 
Badji-sammo,  vriéndelijk  en  voorkomend  van  gelaat. 

^  A 

O  (sima),  bep.  simaya,  a)  een  zeker  ge¬ 
deelte  van  de  opbrengsten  van  een  land  ten  be¬ 
hoeve  van  het  Bestuur:  vertiening ;  b)  een  zeker 
gedeelte  van  de  koopwaren,  die  per  praauw  ge¬ 
transporteerd  moeten  worden,  ten  behoeve  van 


A  , 

bijv.:  asima  riyanoe,  vracht  invorderen  van  NN. 

^ _ _  ^  ^  A 

(Rap.  T.  Dj.)  —  La-mange-maki  asima,  wij  zullen 
gaan  vertienen.  —  Asima-simaya  baloe-baloe  ri-pa- 
dfinggahga ,  het  vrachi-invorderen  voor  koopwaren 
van  de  kooplui.  (Rap.  T.  Dj.) 

Simangi,  vracht  opleggen  aan,  vracht  invorderen 
van ;  bijv.:  siyapa  koesnnangi  sawiya?  hoeveel 
vracht  moet  ik  invorderen  van  de  sdwi’s?  (Rap. 
T.  Dj.) 


poenggawa,  anakoda  en  anderen:  vracht.  Boegin. 
idem. 

Onder  het  Gouvernement  moet  men  op  Cele¬ 
bes  van  de  100  basse’s  paddie  altijd  10  basse’s, 
elk  12  katti’s  wegende,  in  geldswaarde  afstaan, 
terwijl  men  de  100  basse’s  berekent  tegen  ƒ  14. 
De  vertiening  geschiedt  op  tweederlei  manier.  Nu 
eens  maakt  men  de  berekening  als  het  gewas  nog 
op  het  veld  staat,  dit  heet :  sima-penteng ,  of  staande 
vertiening,  men  zie  op :  enteng.  Dan  eens  wacht 
men,  tot  dat  het  gemaaid  en  opgestapeld  is,  van 
waar  de  benaming  van  sima-ldmporó ,  men  zie 
lamporó. 

De  vracht  wordt  gewoonlijk  op  vier  manieren 
berekend : 

1°  heeft  men:  sima-tdppd,  of:  ipdntard,  waarbij 
men  1  van  de  11 ; 

2°  heeft  men :  sima-ildlang ,  waarbij  men  1  van 
de  10; 

3°  heeft  men:  sima-tdrroesoe ,  waarbij  men  2 
van  de  1 2  ; 

4°  eindelijk  heeft  men  sima-tjêko ,  of  djêkong , 


O  (simang),  Sal.  en  Boeg.  =  dpdld-kdna. 
Men  zie  paid  N°.  4. 

(1°  soema).  Men  zie  sdemang. 

KasoAema,  =  kasoemang,  zich  herinneren,  toeten, 
begrijpen.  —  Kasoemaï,  iets  weten ;  bijv.:  ta-koeka- 
soemaïyaï ,  taoe-are,  apa-are,  ik  weet  het  niet,  of 
het  een  mensch  is,  of  tv  at  het  is.  (Tam.) 

Pahgasoema,  of:  pangasoemaï,  of:  panganjoe- 
maï,  of:  pangasoemaiyailg ,  herinnering ;  bijvoorb.  •• 
kamma-minjdjo,  pangasoemaihgkoe,  toAewahg,  ka- 
nanna  toe-malompöwa  ri-nakke,  zoo  herinner  ik 
mij  de  woorden  des  Gouverneurs  tegen  mij,  mijnheer. 
(Brief.) 

(2°  soema),  tikdrroengs  insteken,  bijv.  in  een 
mand  die  stuk  is. 

Soemaki,  ergens  insteken,  bijv.:  koesoemaki 
anne  bakoeka,  ik  steek  tikdrroeng  s  in  deze  mand. 

Pasoema,  a)  het  insteken  van  tikdrroeng 's ,  en 
van  daar:  insteeksel;  b)  bezigen  om  in  te  steken; 
bijv.  pasoemaki  anne  tikarroenga,  deze  tikdrroeng  s 
bezigen  om  in  te  steken. 

O  \S  (sohmang).  Men  zie  soema  N°.  1. 
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Kasoemniïg,  —  kasdema ,  zich  herinneren ,  ice- 
ten  ,  begrijpen;  bijv.:  k oek a sriem ang-mi ,  ik  herinner 
het  mij ,  ik  weet  het,  ik  begrijp  het.  — ■  Koekasoe- 
mang-tommi ,  ik  heb  het  ook  begrepen.  (Tar.)  —  Ta- 
koekasoemangaï,  ik  weet  het  niet.  (Djay.)  —  Ta-noe- 
kasoemanna-dji,  zoo  gij  het  niet  weet.  (Godsd.)  — 
Badji-pi  nakasoemanna  toe-mabaloeka,  icanneer 
hij  goed  kent  den  verkooper.  (Inl.  W.) 

Pangasoemaüg,  herinnering.  (Tam.) 

»  /  / 

O  \S  (soemi),  bep.  socmika.  —  Boeloe-soemi , 

knevels.  Boeg.  idem. 

O  \  v  ✓✓  soemêhgka,  aanlanden.  Mal.  sing- 
gah,  idem. 

O  SS  ^  (soemakkara),  =  tdbdkkard,  = 
mamdkkard.  Vergel.  bdkkard  N°.  2. 

O  \S  X  (simoAengahg),  balk  op  liet  dak  van 
een  huis,  loopende  in  de  lengte  van  hetzelve,  en 
door  de  uiteinden  van  de  middelste  palen  heen, 
hebbende  boven  zich  de  panrangka.  Verg.  rdngkd 
N°.  1.  Men  verwarre  vooral  simoengang  niet  met 
de  boemboengang ,  die  ook  boengdengang  en  boewde- 
ngang  genoemd  wordt.  Boemboengang  is  het  gan- 
sche  bovenste  gedeelte  van  het  dak;  simoengang  al¬ 
leen  de  gemelde  balk. 

O  \S  A.  (soemahga),  bep.  soemangaka,  levens¬ 
geest  ,  die  volgens  de  Inlanders  niet  slechts  bij  den 
dood,  maar  ook  in  geval  van  flaauwte  of  schrik 
van  ons  wijkt;  van  daar  ook  soms  te  vertalen  met 
bewustzijn ;  v.  d.  ook  o  verdragtelijk  gebezigd  voor: 
geluk  en  welvaart.  Boegin.  idem.  Onder  de  Ma- 
leijers  bestaat  een  bijgeloof,  dat  de  levensgeest 
van  iemand  op  een  ander,  of  op  een  dier,  kan 
overgaan,  of  liever,  dat  er  zulk  een  geheime  be¬ 
trekking  tusschen  die  twee  wezens  kan  ontstaan, 
dat  het  lot  van  den  een  geheel  van  den  ander  af¬ 


hangt;  v.  d.:  nasoero  pan  d  édêk  a hg-m i  djoAekoe- 
djockoe-boelaëng  si-kayoe,  na-napantama  soe- 
mangana  Siti  Bidasari,  na-nipantama  ri-tjfimboló, 
na-nibonêï  dj  ené,  en  hij  liet  voor  haar  een  gouden 
vischje  maken ,  om  daarin  den  levensgeest  van  Siti 
Bidasari  te  doen;  en  dit  vischje  deed  hij  wederom  in 
een  met  water  gevuld  doosje.  (Bid.)  Yergel.  te  de- 
zer  plaatse  over  het  Mal.  van  Hoëvell’s 

Bidasari,  tekst  bl.  6,  reg.  5  v.  o.  en  bl.  8,  reg.  10, 
vertaling  bl.  9,  reg.  5,  bl.  12,  reg.  6;  Aantecke- 
ningen  bl.  256,  reg.  2  v.  o.  volgg.;  bl.  260,  reg. 
5  volgg.  —  Sayahg-soemangaka  ri-nakköe-mamóle- 


mole,  mijnlevensgeest ,  d.  i.:  mijn  bewustzijn,  begeeft 
mij  gedurig  van  hevig  en  hartstogl.  (Sinr.)  —  Akdbrroe 
soemangana.  Men  zie  kderrde  N°.  3.  —  Apakoer- 
roe-soemahgaki.  Men  zie  kderrde  N°.  3.  —  Kapé- 
soemanga.  Men  zie  kdpé  N°.  4.  —  Tola  soema¬ 
ngana.  Men  zie  tóla  N°.  2.  —  Póle-soemangaki , 
lett.:  zijn  levensgeest  komt,  v.  d.:  hij  ziet  er  gezet 
en  welvarend  uit,  hij  is  perfect  wel ,  vergel.  póle 
N°.  1;  ook  gebez.  van  onbezielde  voorwerpen,  die 
bijzonder  groot,  of  veel  in  getal,  zijn;  bijv.:  pole- 
soemangaki  kappala-pêpeka,  het  stoomschip  is  ont¬ 
zettend  groot.  ■ —  Póle-soemahgaki  kappalaka  ri- 
laboAewanga,  er  zijn  ontzettend  veel  schepen  op  de 
reede.  —  Ampapóle  soemangana,  iemands  levens¬ 
geest,  die  door  schrik  of  ontsteltenis  gevloden  was, 
doen  terugkeer  en ;  vergel.  pole  N°.  2.  NB.  zulks 
geschiedt  door  de  toovermiddelen  van  de  sanro.  — 

£  r _ >  A 

Pasere  soemangana,  de  levensgeesten  [van  een  kam- 
\pong  bijv.)  vereenigen ,  door  er  een  net  omheen  te 
spannen.  NB.  dit  geschiedt  door  een  sanro,  ten 
einde  eene  erge  ziekte  of  ander  kwaad  op  eens  te 

A  A 

bezweren.  —  Na-iya  tappana  mantariya  kamma-mi 
toe-niyaka  mallana,  taëna  soemangana  nitjim,  de 

i 
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mantl'd  s  zagen  er  uit  als  menschen ,  die  bevreesd 
waren ,  zagen  er  uit  als  lijken ,  het  was  als  of  hun 
levensgeest  gevloden  was.  (Bid.)  • —  Amalliyang-mi 
soemangana  parasanganga ,  de  levensgeest,  d.  i.: 
het  geluk ,  of  de  welvaart,  des  lands  keert  al  te¬ 
rug.  —  Ganrang  bale-soemanga.  Y erg. gdnrang  N°.  2 . 

A  /  A 

O  X*  (soemingi),  bep.  soemihgika,  soort 
van  uitslag. 

O  '\S  ^  (soemampara) ,  bep.  soemampa- 

raka,  soort  van  visch  met  een  rug,  waarin  men  van 
binnen  eene  soort  van  kalkachtige  stof  aan  treft,  die 
kan  geb.  worden  om  zilver  te  poetsen.  Boeg.  idem. 

O  X  (simamboe),  bep.  simamboewa,  stok, 
—  soemdmboe.  Boeg.  idem. 

O  \S  'N  X  "\  (simömbó),  zigtbaar  worden,  geb, 

A 

van  de  Maan ;  bijv.:  simombbna  i-raya,  het  zigt¬ 
baar  worden ,  of:  oprijzen  van  de  Maan  in  het  Oos¬ 
ten.  —  Boelang-simómbó,  opkomende  Maan.  (Sinr., 
Tar.)  Ook  soms  als  naam  van  een  paard  gebezigd. 

O  Sz  (soemamboe).  Men  zie:  simamboe. 

OVM  *3  (simömbala).  Men  verg.  sómbald. 

O  S\  (samata),  Mal.  samdta,  zuiver,  bloot; 
Boeg.  idem;  bijv.:  samata  lino-dji  naparipamaï, 
aan  wereldsche  zaken  slechts  dacht  hij. 

O  V  S\  (samatoela) ,  Boeg.  overéénko¬ 


nog  zeer  kleine  hoorntjes,  die  geschikt  is,  om  tot 
het  volbrengen  eener  gelofte  geofferd  te  worden. 

O  \S  «'  (soemaya),  om  iemand,  of  iets,  lieen- 
fladderen,  gedurig  komen  en  dan  weer  heengaan. 

(1°  samara),  algemeen,  gemeen,  ge¬ 
woon,  Boeg.  sdmd,  idem.  —  Taoe-samara,  het  ge¬ 
meen.  —  Basa-samara,  gemeene  taal,  in  onderschei¬ 
ding  van:  hoftaal. 


Badji,  napasamariya  siköntoe  bonêna  alanga, 
het  goed,  dat  gemeen,  aan  elkander  gelijk,  niet  van 
elkander  onderscheiden ,  doet  zijn ,  al  de  bewoners 
der  wereld,  d.  i.:  het  goed  dat  zij  allen  met  elkan¬ 
der  gemeen  hebben,  met  andere  woorden:  dat  zij  al¬ 
len  najagen,  d.  L:  het  huwelijk.  (Tar.) 

(2°  samara).  Samarai  sómbalaka,  de  vallen  ( boe - 
bdekang)  vastbinden,  aan  de  bovenste  ra  van  het 
zeil  (bdos  N°.  3).  Boeg.  idem. 


(3°  samara),  Arab,  j**»  ,  nachtelijke  kout.  (Tar.) 
O  \  ^  (sameré),  bep.  samereka,  soort 

/f 

van  mat  van  mjsa-bladen ,  gelegd  boven  d e  panj- 
dj  dring -dj  dring ,  onder  in  het  schip.  Boeg.  idem. 


O  ^  -\  (1°  samoró),  =  sdpoe  N°.  4. 
(2°  samoró).  — •  Samórang,  bloeden  (uit  den 
neus);  bijv.:  samörangi  kamoeroenna,  hij  heeft  eene 
neusbloeding . 


men;  v.  d.:  bage-laba  samatoela.  Yerg.  bage-ldba. 

O  V  (samaya),  bep.  samayaya,  gelofte, 
Boeg.  samddja,  Jav.  samaja,  belofte,  Sanskr.  sa- 
mdja,  tijd,  termijn,  overeenkomst.  —  Asamaya,  eene 
gelofte  doen.  —  Samayaï,  iemand  eene  gelofte  doen; 
bijv.:  taoe-nisamayaï  kamaradekang,  iemand,  wien 
men  eene  gelofte  gedaan  heeft,  van  hem  vrij  te  zullen 
geven.  (Bap.  T.  Dj.) 

Pasamayang,  het  doen  van  eene  gelofte. 


O  ^  (simórong),  —  nat  kalênna  boen- 
tinga,  verg.  ndl  N°.  1.  (S.  Tjin.) 

O  \S  *5\  (soemara),  Bonth.  =  simómbó.  — 
Soemara-mi  boelang'a,  =  simómbó-mi  bdelanga. 

O  \S  ✓A  *\  (samarömpó).  Men  zie  róm- 
pó  N°.  2. 

O  \S  (samoela),  waarschijnlijk  naam  van 
een eplaats,  maar  waar?  — ■  Boelaëhg-samoela.  Yerg. 
boeldëng. 


Têdong  sama-samayang ,  een  jonge  buffel  met 


O  \  (samêlang),  naam  eener  soort  van 


visch,  lang  zonder  schubben,  en  stekende  als  een 
aal.  Boeg.  idem. 

O  (soemallang),  één  der  beide  draden 

van  de  panganêyang,  die,  door  het  kruisen  dezer 
draden,  aan  de  zijde  van  de  weefster  onder-,  en 
aan  de  zijde  van  de  tanjdjëngaiig’s  bovenaan  komt. 
Men  zie  hard  N°.  1,  Boeg.  idem. 

O  \S  (soemalloe).  Kalla  ng-soemfdloe. 
Vergel.  kdllang  N°.  2. 

O  \  (soemêlang),  =  selang ,  njêlang , 

onder  water  zwemmen ,  duiken.  —  Pêpé-soemêlang, 
vuur  dat  onder  water  niet  uitgedoofd  ivordt,  soort 
van  vuurwerk.  (Gr.  G.) 

O  \  (soemawe).  Tasoemawe-mawe , 
nijgen.  Men  zie:  tasoemaï-maï,  en:  tasimaï-maï,  en: 
tdsindwó-ndwó. 

O  (simaï).  Tasimaï-maï,  hijgen.  Men 

zie:  soemawe,  en:  sindwó. 

O  (soernaï).  Tasoemaï-maï ,  =  td- 

smaï-maï. 

(1°  santang),  het  Mal.  santan,  Jav. 
santen ,  het  uitgedrukte  sap  uit  de  kern  van  een 
kokosnoot,  kokos-melk,  Boeg.  idem. 

(2°  santang).  Boenga-santang,  soort  van  bloem. 

O  s\  (satting),  ons  Holl.  satijn. 

O  ✓N  (sattoe),  bep.  sattoewa,  Zaturdag,  Mal. 
saptoe,  of  sabtoe,  Jav.  saptoe ,  idem,  Arab, 
de  sabbat. 

O  ✓N  (sita).  Sita  ri-bitjara,  het  Holl.  citeren, 
dagvaarden. 

A  A 

O  S\  (1°  sinta) ,  bep.  sintaka,  vlug,  behendig. 
Boeg.  mdsittd,  idem. 

A 

(2°  sinta),  voor  een  paar  dagen  geld  leenen, 
ten  einde  zich  uit  eene  oogenblikkelijke  verlegen- 

y*  A 

heid  te  redden,  Boeg.  sittd,  idem;  bijv.:  koesinta- 


dji  ri-seppékoe  si-rêyahi ,  ik  leen  maar  voor  korten, 
tijd  bij  mijn ’  buurman  een  reaal. 

A  A 

(3°  sinta),  bep.  sintaka,  stuip,  Boegiu.  idem.  — 

A 

Sinta  toe-mate  niboeno,  zeer  erge  soort  van  stuip. 

AA  A 

Tasinta-sintaki,  hij  heeft  stuipen.  —  Tasinta- 

A 

sinta-mi ;  gebez.  van  iemand  die  op  sterven  ligt : 
hij  heeft  reeds  de  laatste  stuiptrekkingen. 

(4°  sinta),  uittrekken ,  uit  de  scheede  trekken , 
rukken,  wegrukken,  weg  trekken.  Boeg.  sittd,  idem. 

A 

Mal.  sintakh.  —  Sinta-saï  poeroesanga,  ruk  eens 

A 

los  den  broekband.  —  Sintaki  baya-bayana  bisê- 
yanga,  de  schoten  van  het  vaartuig  losrukken. 

A 

Pasinta,  zakker  older . 

m  A  _  A 

O  S\  "\  (1°  sitto) ,  bep.  sittövva.  —  Sitto- 
simbolehg-,  de  vouw,  het  omgevouwene,  van  een  haar¬ 
vlecht.  (Minnebrief.) 

A 

(2°  sitto),  a)  breken,  (onbedrijv.  ww.):  b)  bre- 

A 

ken  (bedrijv.  ww.);  bijv.:  sitto-mi  tahgkênna-ka- 
yoewa,  de  takken  der  hoornen  breken  reeds.  —  Koe- 

A 

sitto-mi  tahgkênna  kayoAewa,  ik  breek  de  takken  der 

*  #  A 

hoornen.  • —  Nasittowi  lila,  geb.  van  een  kind  dat 
te  veel  geprezen,  als  ’twar t  gebroken,  of  ongelukkig 
gemaakt,  wordt  door  iemand' 's  tong. 

m  A  a 

O  (1°  sinto),  bep.  sintowa,  Boeg.  idem. 

Dus  te  noemen  alles,  wat  slechts  losjes  te  zamen 

gevouwen  is,  zoodat  het  gemakkelijk  uitéén  gaat; 

of  wat  zoo  dun  is,  dat  het  bij  de  minste  aanraking 

uit  malkander  barst.  Zoo  heeft  men  bijv.  een 

smto-pasdpoe,  zijnde  een  stuk  papier,  gevouwen  in 

den  vorm  van  een  vierkant,  ten  einde  een  pasdpoe 

* 

in  te  bewaren.  —  Zoo  heeft  men  ook  een  sinto- 
tjmjtjing,  zijnde  een  stuk  papier,  gevouwen  in  den 
vorm  van  een  achthoek,  tot  bewaring  van  een’ 
ring.  —  Zoo  vindt  men  ook  op  het  feest  van 

yf 

maoedo'e ,  boven  op  de  kddó-póle  voor  de  voorna- 
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men,  of:  een  sinto  van  kalangkari,  d.  i.  een 
stuk  gebloemd  katoen ,  tot  de  een  of  andere  figuur 
te  zamen  gevouwen,  of:  een  pasapoe-nisinto-dja- 
ngang-dj angang ,  d.  i.  een  pasdpoe  tot  de  figuur  van 
een’  vogel  te  zamen  gevouwen.  —  Zoo  bestempelt 
men  eindelijk  ook  de  boenêne  (verg.  boven)  bij  ge¬ 
legenheid  van  trouw- ,  of  ook  van  spinfeesten , 
wegens  de  gemakkelijkheid,  waarmede  die  uit 
malkander  gaat,  of  barst,  met  den  naam  van  sinto. 

(2°  sinto),  bep.  sintöwa,  =  het  Boeg.  sito,  één 
van  de  paböngka-sêtaiig’s,  bestaande  voor  een  re¬ 
gerend  vorst  uit  acht ,  en  voor  vorstenzonen  uit 
zeven  reepen  lontarblad ,  die  aan  de  uiteinden  te 
zamen  geknoopt  worden,  v.  d.  welligt  de  volgende 
plaats  te  verklaren:  iya-töng  sallang  madjaï  sinto, 
iya-mo  maliba  lappassa,  de  zoodanig  en  hebben  veel 
sinto’ s,  of  middelen  tot  wering  van  booze  geesten ,  en 
zullen  op  den  dag  des  Oordeels  spoedig  vrijgesproken 
ivorden.  Volgens  sommigen  is  madjaï  sinto  —  md- 
djai  gdo'e-badjina.  Misschien  heeft  men  ook  te  den¬ 
ken  aan  de  verbroedering,  bij  gelegenheid  van 
feesten  ,  door  het  uit  gekheid  gooijen  met  sinto’s, 
of  boenêne’s  te  weeg  gebragt.  (Rap.) 

(3°  sinto),  toeggooijen;  =  bdewang.  (S.  Tjin.) 

O  ✓N  (soenting).  Men  neemt  eene  tjampdka- 
bloem,  of  boenga-êdja  (zijnde  een’  gele  tulpvormige 
bloem  met  lange  blaadjes),  en  steekt  in  elk  der 
blaadjes  van  die  bloem,  een  paar  gesloten  melatti- 
bloemen,  of  boenga-kêbó ,  en  wel  zoo,  dat  het  witte 
aan  de  binnen-,  en  het  groene,  of  dat  gedeelte,  het¬ 
welk  aan  de  steel  grenst,  aan  de  buitenzijde  van 
het  fjampdka-\AüüA] e  komt.  Vergelijk  ’t  Maleische 

O  O  } 

Volgens  Roorda  van  E.  en  volgens  Mars¬ 
den  bloemen,  welke  in  het  haar  gedragen ,  of  achter 
de  ooren  gestoken  worden.  Edoch  de  door  mij  gege¬ 


ven  verklaring  heb  ik  te  Makassar  bij  herhaling 
bevestigd  gevonden,  en  komt  overeen  met  de  scen¬ 
ting’ s,  die  ik  mij  aldaar  heb  laten  maken.  —  Ana- 
rara-soentiiig,  eene  maagd,  die  even  als  de  me- 
latti-bloem  bij  de  sohntihg  nog  gesloten,  nog  niet 
geheel  ontloken  is.  NB.  gebezigd  van  een  meisje, 
dat  nog  geene  stonden  gehad  .heeft.  Het  is  eigen¬ 
lijk  geen  Makassaarsch.  De  Makassaar  bezigt: 
tdmmoe-mdta-mi. 

\  O  (sêtahg),  duivel,  booze  geest,  het  Arab. 

Hiervan  onderscheidene  soorten.  Men 
zie  bijv.  korotjdtji,  panróli  N°.  2,  popókang  op pópó 
N°.  1,  poentiydnd. 

\  o  "\  (sênté) ,  grijpen ,  icegpakken ,  in  de 
vlugt  bijv.,  zoo  als  een  roofvogel  doet;  v.  d.  over- 
dragtelijk :  nisêntó-mi  oeloenna  ri-parahga ,  zijn 
hoofd  werd  in  eens  op  het  slagveld  af  geslagen ,  lett. : 
als  door  een  roofvogel  weg  gepakt. 

Djahgang-djangang  pasêntó-sêntó,  een  roof¬ 
vogel. 

O  /'N  (söta),  bep.  sotaya,  Port.  de  vrouw 
van  het  Omi- spel. 

O  ~\  (sotting),  =  pamdroeny ,  steven  van 
een  vaartuig. 

(satanggi),  bep.  satanggiya,  naam 
eener  negrie  in  de  Noorder-distrikten  van  het 
Gouvernement  van  Celebes  en  Onderhoorigheden, 
digt  bij  de  hoofdplaats  Maros.  Ook  soort  van  reuk¬ 
werk,  bestaande  uit  dezelfde  bestanddeelen,  als  de 
doepa ,  doch  alle  in  mindere  kwantiteit  en  kwali¬ 
teit,  terwijl  er  bovendien  nog  eene  groote  hoeveel¬ 
heid  grove  poedersuiker  bijkomt.  Mal.  istaiïggie, 
idem. 

m.  m.  A  .  A 

OAaj  (santigi),  bep.  santigiya,  soort  van 
hout,  dat  zeer  hard  is.  Boeg.  idem;  van  daar:  pa- 
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loe-paloe-santigi,  een  knuppel  van  santigi-hout,  alzoo 
eene  soort  van  knuppel  die  zeer  stevig  is;  v.  d.  de 
overdragtelijke  spreekwijze :  paiïgerangangi  paloe- 
paloe-santigi,  iemand  een  goede  mep ,  een  goed  pak 
geven. 

O  A\  ✓Q  (satinjdja),  ’t  Arab.  inf. 

in  X  van  ,  pollutum  ster  core  urind  corporis 
locum  mandavit,  sive  detergendo  lapillis,  sive 
abluendo  aqud.  —  DjoAenoe-satinjdja,  bep.  djób- 
noe-satinjdjaya,  wijicater.  (Kei.) 

~  A  •  1  A 

O  S\  (santarn),  bep.  santarriya,  het  Jav. 
en  Mal.  santri,  priester ,  geestelijke.  (D.  Moes.) 

O  (soettarra),  bep.  soettarraya,  zijde. 

Boeg.  idem,  Jav.,  Sund.,  Mal.  soetra,  zijde,  zijden 
stof.  Sanskr.  soetra ,  een  draad. 

O  S\  +Z  (santala) ,  ketsen,  een  geweer  bijv. ; 
Boeg.  idem. 

O  s\  +0  (sattoeloe),  bep.  sattoeloeka,  soort 
van  boom,  gebezigd  in  de  geneeskunst,  de  Sondori- 
cum  Indum  L.,  Boeg.  sdttoe. 

O  S\  "\  "\  (söntoló).  Lattang-sóntoló, 

een  steenpuist,  waar  men  tegen  stoot,  vóórdat  de 
zweer  behoorlijk  rijp  geworden  is;  van  daar  ook: 
baïnne-söntoló,  een  meisje,  dat  reeds  gemeenschap 
met  een  man  gehad  heeft,  vóórdat  het  nog  de  stonden 
gehad  heeft.  NB.  Dit  sóntoló  in  Göwa  niet  bekends 

o’  o  ’ 

welligt  verknoeijing  van  het  Mal.  w,  ergens  te¬ 
gen  stooten.  Gewoonlijk  bedient  men  zich  van 
rdssa  N°.  3. 

(sada) ,  =  sa  N°.  1,  bijvoorbeeld:  na- 
koemange  sada  ri-Medina,  ik  ga  eens  naar  Medina. 
(Djay.) 

Sada ,  verbonden  met  het  vnw.  1  pers.  enkelv. 
mann.  en  vrouw.  («),  wordt  sddd ;  bijv.:  sare-sada 
papahgadjiyannoe,  geef  mij  eens  uw  beteldoos. 


(Djay.)  —  Êró-sada  mange  anjtjiniki,  ik  wil  hem 
eens  gaan  zien.  (Djay.) 

O  (lu  sadaiïg) ,  naam  eener  kris ,  oudtijds 
in  gebruik.  (G.G.) 

(2°  sadaiïg),  het  weeke  gedeelte,  vlak  onder  de 
kinnebakken  van  een  mensch,  soms  ook  wel  geno¬ 
men  voor  dit  gedeelte  te  zamen  met  kin  en  kinne¬ 
bakken. 

(3°  sadaiïg-),  zelfs.  (Djay.) 

O  VV  (sanda) ,  peilen  ,  Boeg.  sdndd ,  of :  sddd, 
idem.  —  Ladoeiïg  pasfmda,  peil-,  of  dieplood. 

O  KS  (sida),  masida,  zeldzaam,  niet.  (Sinr.) 

O  'V  (si da ag'),  masidaiïg,  =  sida,  masida. 
(D.  Moes.) 

O  V  (soedahg) ,  dus  eertijds  genoemd  de 
koenroeloe  N°.  1;  van  daar  de  sónri  van  Lakipa- 
dada,  één  van  de  rijkssieraden  van  Göwa  (Rap.  en 
Tijdschrift  van  Neêrl.  Indie,  Jaarg.  V,  Aflev.  4, 
bl.  429.),  die  in  zulk  een  vrucht  zou  gevonden  zijn, 
insgelijks  met  dien  naam  bestempeld.  Onder  soe- 
danga  verstaat  men  dikwijls  al  de  rijkssieraden  van 
Gówa. 

O  X  V  (soedoe) ,  ==  panjdmboeng.  Men  zie 
sdmboeng. 

O  \  (sobdé) ,  bep.  soedeka ,  soort  van 
groote  bamboezen  braadlepel.  Boeg.  idem.  Yergel. 
soelafig  N°.  2. 

\  O  \  vy  (sêdeng,  of:  sedóiïg),  =  seng.  Men 
zie  boven. 

O  ~\  (södi),  Sal.  =  kade  N°.  3. 

Sisödi ,  ==  sikdde. 

(södo),  geb.  van  het  afsnijden 
van  de  kammen  der  hanen.  Boeg.  tjódo,  idem. 

✓✓  ~\  (sadöko),  naam  eener  soort  van 
wapen,  thans  niet  meer  in  gebruik.  (GG.) 


i 


O  (sidakka),  bep.  sidakkaya,  ’t  Arab. 

aalmoes.  —  Asidakka  ri,  aalmoezen  geven 
aan.  (Djay.)  —  Nisidakka,  met  aalmoesen  begiftigd 
worden.  (Djay.) 


O  (soendawa),  bep.  soendawaya,  ’tMal. 

sinddwa,  en  ’tJav.  sendawa,  salpeter.  (G.G:) 

O  vy  \  o  (soendoeseng) ,  ’t  Arab.  , 

soort  van  dunne  zijden  stof.  (D.  Moes.) 


O'C/AJ  (soedagara),  ’t  Jav.,  Sund.,  Mal., 
Pers.  soeddgar,  koopman.  —  Asoedagara,  kandel 
drijven. 

Pasoedagara,  koopman. 

O  V  (sodagara) ,  =  soedagara.  ■ — 

Asodagara,  handel  drijven.  (Pap.  T.  Dj.) 

O  \  ^  (sanderé),  Mal.  sandar ,  leunen, 

aanleunen,  op  iets  leunen,  stutten;  bijv.:  nisanderó- 
mami,  hij  wordt  maar  in  den  rug  gestut ,  gebezigd 
van  een  zieke,  die  reeds  zeer  erg  is. 

Panjandêri ,  iets  dat  dient  tot  steuning ,  of  shit¬ 
ting .  (Lalak.) 

O  v  V\  ^  -\  (sadoró),  op-,  of :  in-doen ,  óp- 
zetten ;  bijv.:  te,  nisadoró  dadi,  thee,  waarin  men 
melk  gedaan  heeft.  —  Badjoe  nisadoró  boelaëng, 
baadje  waarop  men  goud  gezet  heeft. 

Pasadoró,  bezigen  om  op-,  of:  in  te  doen,  om  op 
te  zetten ;  bijv.:  dadi  nipasadoró  ri-te,  lett.  melk, 
die  gebezigd  wordt  om  te  doen  in  de  thee,  die  gedaan 
wordt  in  de  thee.  —  Boelaëng-  nipasadoró  ri-badjoe, 
goud  dat  gebezigd  wordt  om  te  zetten  op  een  baadje, 
dat  gezet  wordt  op  een  baadje.  Boeg.  sado,  idem. 

O  'C/  (soedara),  Mal.  broeder.  (D.  Moes.) 

O  (soendala),  bep.  soendalaka,  Mal. 

soendal,  Sund.,  Jav.  soendel,  hoer. 

PasoAendala,  iemand  die  ontuchtig  leeft. 

Pasoendalang,  ontucht. 

O  "\  (Sandawo),bep.Sanda\vöwa,üia«- 

garei ,  eene  landstreek  op  Plores ,  of  Ende ,  wier 
djïïngang-dïdi  tot  de  djangang  bidja’s  behoort.  Ver- 
gel.  bidja. 


O  Ks  (1°  sanna),  verwachten,  denken.  B.  idem. 
(Sinr.)  —  Ta-ni-sanna-sanna,  onverioacht.  —  Gaoe 
ta-koesanna-sanna  sikali,  eene  gebeurtenis  die  ik  vol¬ 
strekt  niet  verwacht  had.  —  Ta-koesanna-sannaï,  ik 
verwachtte  het  niet. 

(2°  sanna),  erg;  bijv.:  sanna-mi,  hij  is  erg,  bijv.: 
de  zieke.  —  Talalo  sannana ,  het  is  zeer  erg.  — 

A  A 

Taëna  nasanna-doedoe  garrinna,  zijne  ziekte  is  niet 
zeer  erg.  (Sinr.) 

O  *C'.  (sannang),  gerust,  vergenoegd,  tevreden , 
kalm,  rustig,  helder,  Boeg.  sannang,  Jav.  senneng , 
en  Mal.  senang ,  idem.  —  Sannang-  pamaï,  kalm, 
of  gerust,  van  gemoed.  —  Sannang-  tinróna,  hij 
slaapt  gemist.  —  Djéné-sannang,  stil  water.  —  Pa- 
balle-sannahg-,  stil-middel.  —  Sanna ngi  lampana 
oewanga,  het  geld  gaat  kalm,  d.  i.  ongevoelig,  of  on¬ 
gemerkt,  weg.  —  Ta-sannahg,  onrustig. 

O  Ks  (sani —  dji.  (Tar.)  Iya-sani,  =  iya- 

yf  yi 

djiya,  maar.  (Bap.)  Yergel.  iya. 

(sanneiïg),  het  Arab. '^Lot ,  twee; 
van  daar :  allo-sanneng,  de  tweede  dag  der  week, 
of  Maandag.  —  Biyallónna  sannenga,  op  Maan¬ 
dag. 

?  •  A  — 

O  (sina),  bejammeren.  —  Ta-maka-makaï 
sinana  pamaïkoe,  langer éki,  napaoe  ana-ana  ri- 
ballakoe,  angkana  niya-ki  battoe  ri-bangina  ahaka 
aboya,  koe-taëna-kirapikang  ri-ballaka,  het  heeft 
mij  zeer  gespeten ,  zeer  leed  gedaan,  van  mijn  volk  te 
vernemen,  dat  gij  Zaturdag  avond  bij  mij  geweest  zijt, 
en  mij  niet  thuis  getroffen  hebt.  (Brief.) 

O  'N  (sino),  bep.  sinöwa,  eenzaam,  stil, 


somber,  Boeg.  idem,  Jav.  sow/ ja,  of  soennja,  Mal. 
en  Sund.  soenji,  Sanskr.  sjdenya ,  idem. 

A 

Kasino-sinowang,  a)  eenzaamheid ;  b)  in  eenza- 
men  verlaten  toestand  verkeerende.  (Djay.) 

O  <C\  (1°  soAenna),  bep.  soAennaka,  besnijdenis, 
besnijden,  Arab.  zlLm. 

Soennakanna-mi,  zijn  tijd  van  besnijdenis  is 
reeds  daar ,  hij  is  reeds  zoo  oud  dat  hij  besneden  kan 
worden.  NB.  geb.  om  den  ouderdom  van  een  jon¬ 
gen  aan  te  duiden,  circa  12  jaren. 

(2°  soenna),  bep.  soennaka ,  de  Traditie,  of 
Overlevering  in  de  Mohammedaansche  kerk,  Arab. 

HAw  (Kei.,  G.  G.,  Godsd.) 

O  (soenoe),  bep.  soAenoeka,  soort  van  visch, 
Boeg.  idem.  —  Sdbnoe-leleng ,  zwarte  soeno'e ,  so'b- 
noe-êdja,  roode  soeno'e ,  en:  soAenóe-batti,  gespik¬ 
kelde  soenoe,  soorten  van  soeno'e. 

\  O  \  (sêne),  vermengen.  Boeg.  idem. — 
Nisêne  kamanjnjang,  vermengd  met  benzoin.  (Sinr.) 
Pasêne,  =  pabdeli,  vergel.  bdeli  N°.  2. 

A 

O  -\  <C\  (1°  sdna),  bep.  sónaya,  vnw.  só- 
nangkoe,  droom,  in  de  kelong’s  gebez.  als:  bode. 
(Tar.)  Van  daar:  koesónaï  Iyanoe,  ik  droom  van 

N.  N. 

Pisdna,  doen  droomen;  bijv.:  koepisdnaï  kaleng- 
koe ,  ik  doe  hem  droomen  van  mij. 

Papisónangi,  lett.:  iemand ,  of  iets,  maken  tot 
het  voorwerp,  waarvan  men  iemand  laat  droomen; 
bijv.:  Iyanoe  papisónangi  kalênna  rinakke,  lett.: 
N.  N.  maakt  zich  zelven  bij  mij  tot  het  voorwerp 
waarvan  ik  droom,  d.  i.:  ik  droom  van  N.  N. 

(2°  sóna).  Apisóna,  vertrouicen.  Boeg.  mdpe- 

#  A  A 

sóna,  idem;  bijv.:  pisöna-ma  ri-Alla-taala,  ik  ver¬ 
trouw  op  God. 

Pisönaïyang,  vertrouwen  op;  bijv.:  iya  mpiso- 


naïyang  ampatömpang  patoemingaraï  toe-Bonêya, 
lett.:  er  werd  op  hem  vertrouwd ,  d.  i.:  hem  werd 
toevertrouwd  om  de  Boniërs  voor-  en  achterover  te 
gooijen,  d.  i.:  geheel  idllekeurig  met  hen  te  handelen. 

Papisonang,  doen  vertrouwen  op,  het  vertrouvien 
op  iemand  doen  plaats  vinden;  bijv.:  kipapisonang- 
rni  kalêmmang  ri-toe-malompöwa ,  wij  geven  ons 
geheel  over  aan  den  Gouverneur.  —  Koepapisonang- 
mi  ri-Alla-taala,  lett.:  ik  laat  hei  vertrouwen  op 
God  plaats  hebben ,  d.  i.:  ik  vertrouw  op  God. 
(Bap.,  G.  G.) 

(sanigi),  bep.  sanigiya,  beste  soort 
van  gras  voor  de  paarden. 

O  /A  (sinapang),  ’t  Holl.  snaphaan. 

O  <C\  \  /A  (sinampé),  =  sinampêré. 

O  \  /A  \  (sinampêré),  aanstonds,  ook 
ons:  eventjes,  voor  een  oogenblikje ,  Boeg.  tjindmpé; 

bijv.:  la-sêngka-sada  ri-toewang-Poetiri  Mandoe 

dari,  sinampêré-doedoe,  ik  zal  eens  eventjes  aan¬ 
gaan  bij  de  vorstin  Mandoeddri.  (Bid.)  —  Manna 
tasinampêré-dja ,  als  is  het  ook  maar  telkens  voor 
een  oogenblikje.  (Brief.) 

%  A 

O  Sï\  (soeniya) ,  bep.  soeniyaya  (Pap.), 

voorschriften  omtrent  het  huwelijk,  vervat  in  het 
T'  oï\t7  , 

geschrift  getiteld:  eLyj  Ni  welligt  liet 

>  w"  )  gz , 

Arab.  xaA**,  van  van 

O  «>  O  (saniyasa),  bep.  saniyasaya,  ge¬ 
reed,  Boeg.  idem.  — •  Saniyasa-mi  patowanahga , 
het  gastelijk  onthaal  is  gereed. 

O  A.\  (sinalöe),  naam  van  een  berg  in 
Toeratêya ,  waar  eene  offerplaats  des  koning’s  van 
Bangkala  is. 

O  /ï\  "N  \  ^  (sinolé),  bep.  sinöleka,  opgerolde 
pannekoek  van  tawaro,  geraspte  klapper  en  zout. 

O  *\  (sinawó).  Tasinawó-nawó ,  hij- 


(jen.  Verg’d,  tdsoemdwe-mdwe,  op :  soemdwe ,  en-,  td- 
soemaï-maï,  op:  soemaï. 

O  /?\  O  (sinassa),  bep.  sinassaka,  rustig, 
kalm..  —  Sinassa-mi  taoewa,  de  menschen  zijn  rus¬ 
tig,  in  de  rust.  —  Asinassa-mi  tamparanga ,  de  zee 
is  rustig,  kalm,  effen.  (Sinr.) 

O  (sinaoe),  bep.  sinaoewa,  spinazie. 

Boeg.  idem,  de  Amarantus  spinosus,  L.  —  Sinaoe- 
katinting,  en:  sinaoe-edja,  soorten  van  sindoe. 

O  (soAedji).  Mal.  borduren.  Men  zie  bo¬ 
ven  soegi. 

O  Aj  (soAedjoe),  bet  Arab.  öyAf,  zich  neder- 
iverpen,  of  nederbuigen,  bijv.:  voor  God,  en  ook 
voor  zijn  meerderen  onder  de  menschen.  (Djay., 
Godsd.) 

AsoedjoAeki,  zich  nederbuigen  voor. 

O  Sü  ss  \  (sinjdjakape),  bep.  sinjdjaka- 
pêya,  kleine  van  tdld-h\z.A.  gevlochten  doosjes  voor 
medicijn,  in  de  bdko'e-pabdlle.  Boeg.  idem. 

(1°  sanjdjata),  bep.  sanjdjataya, ’t 
Mal.  sindjdta,  wapen ;  v.  d.  gereedschap.  (S.  Tjin.) 

(2°  sanjdjata),  =  saniydsa,  gereed,  berekend 
voor. 

O  S3  (sinjdjalala),  bep.  sinjdjalalaya, 

het  Arabische  ,  de  genitivus  van  yó 

JïUt  ,  de  majestueuze ,  d.  i.:  Allah.  (Sinr.,  Tar.) 

O «  (1°  saya).  Verg’d,  het  Mal.  sdjang, 
medelijden ,  betreuren,  bejammeren. 

Pasaya,  medelijden  met  iemand  hébben;  bijv.: 
lanri  napasayakoe  toe-malompöwa  anne  ribitja- 
ranna  katjipo'branga,  deicijl  de  Gouverneur  mede¬ 
lijden  met  mij  heeft ,  wegens  den  hongersnood.  (Brief.) 

Papasaya,  het  medelijden  hebben;  bijv.:  papa- 
sayana  Iyanoe  ri-boettaya,  het  medelijden  van 
N.  N.  met  het  land.  (Kap.  K.  G.) 


(2°  saya),  asaya,  zweven,  een  vogel  bijv. 

O  «-  (sayang),  verdwijnen,  Boeg.  sddjang, 
idem;  bijv.:  asayangi  pamaïkoe ,  of  soemangakoe, 
mijn  adem,  of  mijn  levensgeest,  ontvliedt.  Wij  zouden 
zeggen :  ik  schrik  gewéldig.  —  Sayaiig-soemangaka 
ri-nakkoe,  ik  bezwijk  bijna  van  verlangen.  (Sinr.)  — 
—  Masayang-rannoe-mo ,  hij  verliest  de  hoop,  heeft 
geen  hoop  meer.  —  Nananrowa  sayang-rannoe,  hij 
laat  mij  zonder  hoop.  —  Toe-masayang-ati ,  letter¬ 
lijk:  iemand  zonder  hart,  v.  d. :  koel,  onverschillig , 
mensch.  (Kap.  K.  G.) 

Tasayahg,  =  sdyaiig. 

Kasayangang,  a)  het  verdwijnen  (Kap.);  b)  in 
den  toestand  verkeer  en,  dat  er  iets  van  ons  verdwe¬ 
nen  is,  iets  vermissen;  bijv.:  kasayanganga  ri-ba- 
rang-barang,  ik  vermis  goed,  ik  ben  ivat  kwijt.  (Inl. 
Wetb.) 

Pasayahgahg ,  a)  doen  icegraken  voor  iemand  ; 
b)  een  zekeren  tijd,  of  zekere  plaats,  bezigen,  om 
op  weg  te  raken;  van  daar:  op  zekeren  tijd,  of  ze¬ 
kere  plaats,  wegraken.  (Kap.  T.  Dj.) 

O  «■  (sayoe),  a)  missen,  van  daar  :  ijdel,  of 
vruchteloos  ,  zijn ,  in  zijne  verwachting  te  leur  gesteld 
worden ;  b)  iemand  achterstellen ,  versmaden ,  Boeg. 
sddjoe ;  bijv.:  taïya-mintoe  sayoena,  er  is  geen  mis¬ 
sen  aan,  het  kan  niet  missen ,  het  moet  noodzakelijk 
zoo  gebeuren.  (D.  Moes.)  —  Sayoe-dji  paleng  ran- 
noehgkoe,  mijne  vreugde  dan  mist  slechts,  d.  i.:  is 
slechts  ijdel.  (Sinr.)  ■ —  Pöngkoe  sayóe-dja  sëng- 
pöle,  zoo  ik  al  weder  mis ,  d.  i.:  in  mijne  hope  teleur 
gesteld  word.  (Tar.)  —  Koepabatarang’  ta-sayoe, 
ik  bid  God,  dat  ik  niet  misse,  d.  i.:  niet  in  mijne 
hoop  teleurgesteld  worde.  (Tar.)  —  Naasseng-mo 
kalênna  nisayoe,  zij  icist,  dat  zij  door  haar  man 
achtergesteld ,  versmaad,  werd.  (Djay.) 


Pasayoe,  doen  missen,  v.  d.:  verzuimen;  bijv.: 

A  , — ^ 

ka-iya  pasayoe  mapakadjarré  bara,  daar  hij  ver¬ 
zuimd  heeft  den  stal  stevig  te  maken.  (Bap.) 

KasayoAeki,  doen  missen  voor,  van  daar  verijde¬ 
len,  verderven,  verloren  doen  gaan  voor;  bijv.:  roAe- 
wa-mi  noekasayoeki,  ta-saribattannoe  tödong  sal- 
lahg  niya,  ta-boerannênnoe  tödong',  twee  dingen 
doet  gij  missen,  voor  u  verloren  gaan;  gij  zult  noch 
echtgenoot,  noch  broeder  meer  hebben.  —  Ambani 
ï'oewaï  nikasayoAeki  ta-boenga  tödong-  sallang, 
manggeta  ta-kitjini  todong,  zoo  aanstonds  zijn  er 
twee  dingen  voor  ons  verloren,  verijdeld,  zoo  wel  het 
erlangen  van  de  bloem ,  als  het  wederzien  van  onzen 
vader.  (Djay.) 

O  \  «  (save),  ’t  Ar.  heer. 

A  A  A  A  •  A 

O  «  (1°  siya).  Siya-siya,  bep.  siya-siyaya, 
’t  Mal.  sieja-sieja,  ijdel.  Boeg',  idem.  — Taoe-mate- 

A  A 

siya-siya,  een  zelfmoordenaar. 

A  A 

Pakasiya-siya,  verijdelen. 

(2°  siya).  Siya-siya,  bep.  siya-siyaya,  Boegin. 
seya-sêya,  soort  van  gezang,  gedurende  de  veertig 
eerste  nachten  na  de  geboorte  van  een  kind  ge¬ 
zongen.  NB.  in  Böne  alleen  bij  de  geboorte  van 
een  vorstelijk  kind;  in  Wadjó  insgelijks  bij  die 
van  andere  kinderen  gezongen. 

Boelo  siya-siya,  een  stuk  bamboe ,  ongeveer  ter 
lengte  van  een’  mansarm,  en  aan  de  eene  zijde  ter 
dege  gespleten,  wordt  onder  voorname  Inlanders 
gebezigd  bij  gelegenheid  van  ziekte,  bevalling,  be¬ 
snijdenis  en  tanden  schuren,  trouwen,  enz.  Als¬ 
dan  plaatsen  de  daarmede  belaste  vrouwen  zich 
voor  den  persoon  wien  het  aangaat,  en  slaan  zich 
onder  het  zingen  van  de  siya-siya ,  gedurig  met  het 
gespleten  gedeelte  van  de  boelo  siya-siya ,  eerst  op 
de  palm,  dan  op  het  midden  der  vlakke  linkerhand, 


tot  verdrijving  der  booze  geesten.  Aldus  geschiedt 
het  in  Göwa  en  Böne.  In  Wadjó  neemt  iedere 
vrouw  twee  bo'elo-siya-stya’s  in  hare  hand,  en  slaat 
die,  achter  den  bewusten  persoon  staande,  tegen 
elkander. 

AA  yt  yf  t 

Pasiya-siya,  de  vrouwen  die  de  siya-siya  zingen. 

O  «  (siyang),  ’t  Mal.  en  Jav.  siejang,  dag, 
daglicht.  (Dat.  Moes.) 

m  A 

O  «'  -\  (1°  siyo).  Yerg.  ’t  Mal.  soeicdp,  in 
den  mond  nemen. 

Siyöwahg' ,  in  den  mond  nemen ;  bijv.:  nasiyö- 
wangi  kanrêna,  hij  neemt  zijn  rijst  in  den  mond.  — 
Anjiyöwahg'-mi  kanre ,  hij  neemt  rijst  in  den  mond. 

Siyöwi,  iemand  in  de?i  mond  doen  nemen,  v.  d. : 
iemand  iets  in  den  mond  stoppen;  bijv.:  nganre-ma- 
kö;  têya-kö  êrdki  nisiyöwi,  eet  toch,  want  gij  moet 
niet  verlangen,  dat  men  u  het  eten  in  den  mond  zal 
stoppen. 

Siyowiyang,  aan  iemand  iets  in  den  mond  stop¬ 
pen.  —  Bawa-ta-nisiyowiyang  parroe-lolönna, 
iemand  die  vuile  taal  uitslaat  en  kwaad  spreekt, 
lett. :  bij  wien  men  verzuimd  heeft ,  om  terstond  na 
de  geboorte  de  af  gesneden  navelstreng  door  een ’  sanro 
langs  den  mond  te  doen  strijken. 

(2°  siyo),  bep.  siyöwa,  valsche  vlecht,  om  in 
het  haar  te  steken.  Boeg.  idem. 

\  O  «-  (sêyo).  Sêyowi  asêngkoe ,  mijne 
paddie  heeft  aren  zonder  korrels  er  in. 

O  -v  «  *\  (söyó) ,  in  slaap  doen  vallen. 

(Maoet.) 

Tasöyó  matangkoe,  mijne  oogen  vallen  digt  van 
den  slaap. 

Tasöyó-söyó  matangkoe,  mijne  oogen  vallen  ge¬ 
durig  digt  van  den  slaap. 

-x  «  -\  (söyohg).  Tasöyong-mi  allöwa,  — 
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ndoeng-mi  alldwa;  geeft  te  kennen  den  tijd  van  on¬ 
geveer  ’s  namiddags  vijf  ure,  gaat  het  móyo-móyo 
vooraf. 

O  «  ✓✓  i  (saya-koemba) ,  bep.  sayii-koem- 
baya,  ’t  Mal.  sdjap-koembang ,  soort  van  tor ,  wier 
vlerken  zeer  mooi  zijn ,  en  soms  met  bloemen  za- 
mengevoegd,  in  het  haar  gedragen  worden. 

O  «e  /A  (siyapa).  Men  zie  dpa  N°.  1. 

O  «.  K-S  (siyama).  Verg.  dmd  N°.  1. 

O  «'  S\  (siyantang).  Boenga-siyantahg , 
soort  van  bloem,  Ixora  L.  Twee  soorten  daarvan: 
de  eene  kêbó,  die  eigenlijk  niet  wit ,  maar  roozee- 
kleurig  is,  de  andere  êdja,  of  rood. 

UJ 

y-V  (sayido),  ’t  Arab.  (Aa.<ju  ,  lieer , 

voornaamste ,  hoofd. 

O  v  \  (sayi- 

dolomörosaling),  ’t  Arab.  I  ,  de 

heer ,  of  voornaamste ,  der  gezanten.  (Tar.) 

O  \  «>  X  (siyenangang).  Men  zie  énang. 


o  C: 


(sayari).  Noedjoemoe-sayari,  plane- 


een 


7  ,,  i  ai 

ten.  Vergel.  ’t  Arab.  sterren ,  en 

planeet.  (Bap.  T.  Dj.) 

O  «'  (siyara).  Tasiyara,  verstrooid  zijn, 
uit  elkander  gaan ,  een  klomp  bijv.  (Rap.  K.  G.); 
zich  ontbinden ,  een  lijk  bijv.  Boeg.  tdsiyd,  idem. 

Pasiyara,  a)  verstrooijen,  b)  bestrooijen,  bijv.: 
nipasiyara,  bestrooid ,  bezaaid  worden ,  bijvoorbeeld 
een  rijstveld. 

Tasiya-siyara,  sterk,  of  geheel,  verstrooid  zijn. 
Pasiya-siyara,  sAr/f,  of  geheel  en  al,  verstrooijen. 

(fijayO 

Siyarrang,  verstrooijen ,  van  daar  :  uitstrooijen, 
bijv.:  een  berigt  (Rap.  K.  G.),  uit  elkander  doen 
staan,  bijvoorb.:  de  bamboezen  van  een  bila.  (Sinr. 
K.  G.) 


O  ^  (siyoerang).  Men  zie  oerung  N°.  2. 

X  O  «  *\  ^-\  (sêyoró),  schijnen ;  bijvoorb. 

A 

seyoróna  allowa,  het  schijnen  der  Zon. 

Seyorij  beschijnen;  bijvoorb.  eene  plaats;  gebez. 
van  de  Zon.  (Tar.) 

O  «  "\  (siyalo),  bep.  siyalówa,  afschijn¬ 

sel.  Van  daar  gebezigd  van  datgeen,  wat  men  niet 
goed  onderscheiden  kan ,  waarvan  men  als  ’t  ware 
slechts  een  afschijnsel  waarneemt;  bijv.:  koetjini- 
siyalo-dji,  ik  zie  het  slechts  jlaauw  (in  het  verschiet). 
—  Koetjini-siyalo-dji  hoeroena  soeraka,  ik  zie  de 
letters  slechts  als  in  de  schemering ;  gebezigd  van 
iemand,  die  een  slecht  gezigt  heeft,  of  bij  flaauw 
licht  gezeten  is. 

Doch  van  deze  beteekenis  van  afschijnsel  is  ook 
zeer  goed  af  te  leiden  die  van:  glans;  bijvoorb.  si¬ 
yalo  tanga-roepanna,  het  afschijnsel,  en  van  daar: 
de  glans,  van  het  midden  van  haar  gelaat ,  of:  van 
haar  volle  gezigt.  (Sinr.) 


(1°  sara),  bep.  saraka,  ’t  Arab.  £ yZj  , 
ivet ,  en  wel  bepaald  gebezigd  voor  de  kerkelijke, 
of  geestelijke  wet,  v.  d.  ook:  degenen  die  belast  zijn 
met  de  handhaving  dier  geestelijke  wet.  (Rap.)  B.  idem. 

Sarakkahg,  bij  zichzelven  ten  behoeve  van  iemand 
Arabische  gebeden,  of :  formulieren,  opzeggen. 

(2°  sara),  bep.  saraka,  het  Arab.  JbjZj  ,  voor¬ 
waarde,  bepaling,  vereischte,  bijv.:  sarana  angana 
ködaiyaï  bisêyanga,  de  vereischten  van  den  anakóda. 
—  Sarana  kasoeröwanga,  de  vereischten  van  het 
sóero-schap ,  van  een  soero.  (Inl.  Wetb.)  —  Sarana 
maseléka,  de  bepalingen  omtrent  het  dragen  van  de 
kris.  (Rap.  K.  G.)  —  Sarana  mabitjaraya,  bepalin¬ 
gen  omtrent  het  behandelen  van  regtszaken,  of  ook: 
de  vereischten  eener  goede  behandeling  van  regtsza¬ 
ken.  (Inl.  Wetb.)  Boeg.  idem. 
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(3°  sara),  ’tMal .sarah,  overgeven,  toevertrouwend 

Sarakkang-mamo  ri-Alla-taala,  geef  het  maar 
over  aan,  d.  i. :  vertrouw  op,  God.  (Bid.)  Boegin. 
sarakang  ,  idem. 

(4°  sara),  asara,  veinzen,  voorgeven,  huichelen, 
voor  de  leus,  of  kwanswijs ,  iets  doen,  bijv.  asaraya- 
mi  garring-garring ,  hij  hield  zich  ziek,  gaf  voor 
dat  hij  ziek  was.  (D.  Moes.)  —  Nasarayaï-dja  pa- 
leng,  hij  veinst,  of  huichelt,  dan  slechts.  (Sinr.)  — 
Na-pönna  asaraya,  na-sala  tappoe-bitjaraya,  en  zoo 
de  vonnissen  der  regters  slechts  voor  de  leus,  en  ver¬ 
keerd  zijn.  (Rap.  K.  G.)  —  Mange-kö  asaraya  am- 
baloekangi,  ga  gij  kwanswijze  om  dat  te  verkoopen , 
neem  den  schijn  aan ,  als  of  gij  dat  wildet  verkoopen. 
(Bid.)  —  Naniya-mo  sere  allo,  nasara-saraï  apala- 
kaua  ri-Paradana-Mantari ,  op  zekeren  dag  nam  hij 
voor  de  leus  afscheid  van  den  Ferddna-mantri.  (Djay.) 

(5°  sara).  Sarakang-,  ’tMal.  sar  at ,  overladen , 
dieploden,  bij  voor  b.  een  vaartuig.  Boeg.  surd,  idem. 
Verg.  tarra  N°.  3. 

(6°  sara),  =  sawa  N°.  3,  ergens  middendoor 
gaan.  Boeg.  idem. 

(7°  sara),  bep.  saraya,  vnw.  sarahgkoe ,  gehad, 
stem,  enz.  Boeg.  sada,  Mal.  soewdra,  stem.  —  Sara- 
sarro,  hard  geluid ,  harde  stem.  —  Sara-tabêntang, 
echo,  verg.  bentang.  —  Kakodiyaiig-saraya,  wan¬ 
luidendheid,  wanklank.  —  Asara,  geluid  geven. 

Pasara,  a)  het  geluid  geven ,  geluid ;  b)  gehad 
doen  geven. 

Anoe-asara-saraya,  de  muzijk-instrumenten. 

Pasara-sarang,  idem. 

(8°  sara),  niet  meer  kunnen  bereiken ,  wat  men 
vroeger  vermogt.  Bijv.  geb.  van  menschen,  die  vroe¬ 
ger  zeer  vlug  en  mooi  schreven,  doch  dit  nu  niet 
meer  kunnen;  van  paarden,  die  vroeger  zeergeschikt 


waren  voor  de  hertejagt,  doch  nu  geen  enkel  beest 
meer  vangen  kunnen;  van  vaartuigen,  die  vroeger 
uitmuntend  zeilden,  doch  nu  niet  meer. 

(9°  sara),  ondergaan,  nederdalen,  bijv.  de  Zon.; 
als:  dalle-sara,  ondergaande  Zon.  (Tar.)  —  Sara- 
allo,  tijd  van  Zonneondergang .  —  Badjoe-masara- 
dalle,  een  baadje ,  er  uitziende  als  een  ondergaande 
Zon,  d.  i.:  niet  geel  en  niet  rood,  tusschen  deze 
beide  kleuren  in.  (S.  Tjin.) 

Kasarakkang ,  de  plaats  ioaar  de  Zon  ouder 
gaat;  v.  d.  het  Westen.  (Rap.  T.  Dj.) 

(10°  sara).  Sara-sara,  het  Mal.  sang sara ,  folte¬ 
ring,  lijden. 

Apasara-sara-gaoe,  iemand  folteren,  v.  d.  despo- 
tiek  handelen,  knevelen,  los  leven,  een  losbol  zijn,  in 
één  woord:  allerlei  kwaad  doen.  Boeg.  idem. 

O  (1°  sarang).  Payoeng-sarang,  eene  soort 
van  pdyoeng  ,  die  veel  overeenkomst  heeft  met  de 
pdyoeng-lómpo ;  doch  evenwel  kleiner  is.  Dezelve 
wordt  gebruikt  door  menschen,  die  ook  van  goede 
geboorte  zijn,  doch  niet  zoo  hoog  als  de  kardèiig- 
mdgdo'e’s. 

(2°  sarrang) ,  njarrang ,  iets  heftig ,  iets  sterk 
doen.  —  Taoe-njarrang-gaoe,  iemand  die  heftig  in 
zijne  handelingen  is,  vandaar:  eentyran,  een  driftig, 
opvliegend  mensch.  —  Taoe-njarrang  ri-baïnne , 
iemand  die  sterk  bij  de  vromoen  loopt ,  een  zeer  wel¬ 
lustig  mensch.  —  Taoe-njarrang  ri-inoe-inoengang, 
iemand  die  sterk  drinkt.  —  Njarrang-doedoe-mi 
boewadjaya,  de  kaaïlni  maken  het  zeer  erg,  slepen 
gedurig  iemand  mee.  • —  Anjarrangï  anjdjo  anaka, 
kamma  kóngko hg,  lett. :  dat  kind  is  heftig ,  speelt 
den  baas  over  zijne  speelmakkertjes  als  een  hond. 

(1°  sanra).  Asanra,  of:  tasanra, gestoord,  of 
gestuit  worden;  bijv.:  ri-gaoe-sala,  in  een  slechte 
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daad;  daarvan  terug  gehouden  worden,  die  niet  meer 

,  #  A 

doen.  —  Asanraki ,  of  tasanraki ,  pamaïna ,  hij  is 
wel  genegen  om  het  te  doen ,  maar  kan  er  toch  niet 
toe  hesluiten ;  =  tdboetto'eki  pamaïna ;  =  tdkóttóki 
pamaïna.  Verg.  kóttó,  en  boettoe  N°.  4.  Van  daar 
mdsdnrd  in  de  sinrili’s  en  kêlohg’s  gebezigd  voor: 
niet;  bijv.:  annoe  masanra-mo  koewölla  makana- 
kana ,  gij  spreekt  niet  meer  met  mij.  (Sinr.)  —  Ma- 
sanra-mönne  pasanna  koetalangêrang,  ik  hoor  toch 
niet  meer  naar  de  boodschappen ,  die  zij  mij  zendt. 
(Sinr.) 

(2°  sanra),  bep.  sanraya,  =  ewangang.  Vergel. 
êioa  N°.  2. 

(3°  sanra).  Vergel.  het  Boeginesche  tdsdnra, 
verpand  zijn,  en :  pasdnra ,  verpanden ,  hetgeen  ook 
soms  in  de  Makassaarsche  kêlohg’s  voorkomt.  Van 
daar:  sanra-poetta,  men  zie:  poetta. 

O  ^  (1°  sanrang).  Sanrahgahg,  vorm,  Boeg. 
idem;  bijv.:  sanrahganna  kalêya,  de  vorm  van  het 
ligchaam.  —  Sanrahganna  rabanaya,  de  vorm,  van 
daar:  de  reepen,  het  hout,  der  rabdna  (muzijkinstru- 
ment).  (Tar.)  —  Zoo  ook  genoemd  de  bamboezen 
doos,  waarin  zich  de  gekookte  rijst  bevindt  valide 
kddó-póle  voor  de  voornamen. 

(2°  sanrang'),  =  tena  N°.  2,  eerü  sdnro,  of  In- 
landsche  doctores ,  verzoeken,  om  hetzij  bij  een ’  kranke, 
of  bij  een ’  kraamvrouw,  te  komen.  NB.  beter  bedient 
men  zich  van  iéna  N°.  2. 

Sanrang,  pasanrahg,  panjanrahg,  hetgeen  men 
meebrengt ,  als  men  de  sdnro  komt  roepen.  NB.  ook 
hiervoor  liever  gebezigd:  patena ,  verg.  tena  N°.  2. 
—  Meer  gebruikelijk  is  sanrang ,  pasdnrang ,  of  pa- 
njdnrang  voor  het  loon  in  geld  of  eten,  of  kleêren, 
of  wat  het  ook  zij ,  waarvoor  men  van  een’  goeroe 
de  een  of  andere  êrang  erlangt,  of  ook  een  sara- 


ddsi.  (Siti  Tjina.)  —  Eindelijk  komt  sanrang ,  pa¬ 
sdnrang ,  of  panjdnrang ,  ook  voor  van  de  hoofdza¬ 
kelijk  in  wit  linnen,  kippen  en  goud  (meestal  één 
maas)  bestaande  gift,  welke  men  den  schrijver  laat 
bezorgen,  die  eenig  bijzonder  oud,  en  daardoor  in 
zijn’  oogen  zeer  heilig  boek  voor  ons  zal  afschrij¬ 
ven.  Zulks  durft  hij  niet  te  beginnen ,  uit  vreeze 
van  bdssoeng  te  worden,  vóórdat  hij  onder  het  pre¬ 
velen  van  gebeden,  wat  bloed  van  een’  haan  tegen 
zijn  papier  aangesmeerd  heeft.  Wegens  dit  laatste 
bedient  men  zich  meestal  van  ’t  woord  patjêrd, 
verg.  tjêrd. 

«  ^  j  A  j  A  ^ 

O  ^  (1°  sari),  bep.  sariya,  vnw.  saringkoe, 
zijde,  kant,  de  zijden  van  een  mensch,  Boeg.  sade, 
idem.  —  Bi-sari,  bezijden,  langs.  —  Lampa-sari, 
schuins,  scheef,  gaan.  —  Lampa-sari  batênoe  mö- 
lohg  roti,  gij  snijdt  schuins,  of  scheef,  het  brood.  — 
Tjnn-sari,  op  zij  zien.  —  Anging  ri-sari,  zijwind. 

A 

Sari,  met  zijne  zijde  ergens  naar  toe  gerigt  zijn. 
(Maoet.) 

(2°  sari),  asari,  bovendrijven,  bijv.  vettigheid  op 
eten  en  derg.  (Eap.  K.  G.) 

(3°  sari),  bep.  sariya,  Boeg.  Sari-pangadjaï,  het 
speeksel  van  het  sierih-kaauwen.  (Djay.) 

(4°  sari),  uitscheppen,  bijvoorbeeld :  zijn  vischfuïk. 
Boeg.  idem. 

(5°  sari).  Kasarikahg,  zich  het  een  of  ander  aan¬ 
trekken,  eene  aanmerking  op  zich  toepassen. 

(6°  sari),  insteken,  iets  nieuws  in  iets  ouds. 

Sariki ,  ergens  insteken;  bijv.  sariki  kallika, 
nieuwe  bamboezen  in  de  bamboezen  omheining  steken, 
ter  vervanging  van  de  oude.  —  Sariki  patöhgkoka, 
nieuw  dakriet  in  het  dak  steken,  ter  vervanging  van 
het  oude. 

Panjariki ,  het  insteken  van  iels  nieuws  in  iels 
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ouds;  bijv.:  kamma  patöngkó tadja  la-panjariking- 
koe,  hij  is  gelijk  een  nieuw  dakriet,  dat  gereed  is, 
om  mij  als  oud  dakriet  te  vervangen.  (Madi.) 

O  (1°  saring),  voelen,  gevoelen,  ondergaan, 

SI 

merken,  bemerking,  Boeg.  adding;  bijv.:  ködi  koe- 
saring ,  ik  voel  mij  slecht,  ik  hen  niet  lekker,  niet 
regt  in  orde.  —  Badji  koesaring,  ik  voel  mij  lekker, 

A 

of  wel.  —  Ta-nasaringa-mi  kalênna  ,  zij  had  geen 
bewustzijn  meer .  (Bid.)  —  Koesaring  myana  anj- 
djöreng,  ik  bemerk,  bespeur,  dat  hij  daar  is. —  Koe- 
saring-dji,  mingka  taëna  koewêró  kana-kana,  ik 
merkte  wel  icat ,  doch  ik  hield  mij  maar  stil,  lett. : 
ik  zeilde  niet  spreken  ;  bijv.  gebezigd  door  iemand, 
die  bespeurt  dat  er  dieven  in  zijn  huis  zijn,  doch 
geen  kans  ziende,  om  ze  te  verdrijven,  het  maar 
veiliger  acht,  hen  stil  te  laten  begaan. 

A  A 

Kasai  ingang-mi  parasanganga,  het  gaat  slecht 
in  het  land,  en  wel  ten  gevolge  van  het  plegen 
van  onregt,  het  bedrijven  van  bloedschande,  of 
andere  ergerlijke  misdaden.  Wij  zouden  zeggen: 
het  land  heeft  er  al  weet  van,  ondervindt  het  reeds, 
te  weten :  de  gevolgen  van  al  het  onregt. 

A 

Panjaringang  boettaya,  de  misdrijven  die  de 
welvaart  des  lands  verstoren;  bijv.:  bloedschande, 
verkrachting  van  regt  en  billijkheid,  enz. 

A  _ , 

Pisaringi,  ergens  gevoel  van  hebben  (Djay.),  bijv. 
manna  kikfenroenga,  taëna-mo  koepisarihgi,  of¬ 
schoon  gij  mij  slaat,  ik  heb  er  geen  gevoel  meer  van. 

A 

Papisarihgi ,  het  ergens  gevoel  van  hebben ; 
gevoel. 

A  st 

Papisarihgang,  —  pdpisdringi ,  gevoel. 

(2°  saring).  Njaring,  anjarmg,  manjarmg,  of: 

st 

tasarihg-,  ontwaken.  Boeg .  pasading ;  bijv.:  nampa 
tasaring,  ik  ben  pas  ontwaakt,  of:  tot  bewustzijn 
gekomen. 


(3°  sarring),  hevig,  sterk,  krachtig ,  indrukma¬ 
kend;  verg.  sdrro  N°.  2.  —  Sarring  parentana, 
streng  zijn  zijne  bevelen.  —  Sarringi  kananna,  zijne 
woorden  zijn  krachtig.  — Sarringi  make,  hij  verslijt 
veel  kleêren . 

A 

Sarringi,  hevig,  sterk,  krachtig ,  doen  zijn. 

(sarroe),  bep.  sarroeka,  sterk  van  smaak 
of  reuk;  bijv.:  tambako-masarroe,  zeer  sterke  ta¬ 
bak,  in  goeden  zin  genomen.  —  Balló-masarroe, 
sterke  saguweer.  —  Na-iya  rasanna  boettaya,  ma- 
sarroeki,  na-mabambang ,  icanneer  de  aarde  eene 
sterke  lucht  heeft,  is  dit  een  ongeluksteeken.  (Pap. 
T.  Dj.) 

(sanroe),  bep.  sanroeka,  groentelepel. 
Boeg.  idem.  —  Toeroehg-sanroeka  ri-ballana,  lett. 
ik  ben  als  een  lepel  tot  zijn  huis  gekomen,  d.  i.:  toen 
ik  daar  kwam,  was  men  juist  aan  het  eten,  en 
maakte  ik  van  de  uitnoodiging  gebruik,  om  mee 
aan  te  zitten.  —  Sanroeki  ganganga ,  de  groente 
opscheppen. 

O  \  ^  (1°  sare),  geven;  bijv. :  pönna  nisare- 
ki  anoe  tarang,  kisare  toe-masarêya  si-döwé,  zoou 
iets  scherps  (bijv.  een  mes )  gegeven  ivordt,  geef  gij 
dan  den  gever  een  duit.  NB.  anders  wierd  de  vriend¬ 
schap  afgesneden.  —  La-koesare-ko  babala,  ik  zal 
je  met  de  zweep  geven.  Men  zie  babala.  —  Asare 
pamantangang.  Men  zie  dntang.  —  Asare  pasabii- 
ïïgahg.  Men  zie  sdbaiïg.  (Bid.)  —  Asare-pamaï, 
toegevend ,  inschikkelijk.  —  Sarênna,  datgeen  ivat 
iemand  van  den  Hemel  gegeven ,  of  toegezonden  ivordt, 
iemands  lot.  (Pap.)  —  Asare-sare  baya-bayana,  — 
anrorósang  bay  a-baydna,  de  schoten  vier  en. —  Asare 
lolónna,  de  lólo  vieren  (naar  buiten  laten  schieten). 
Vergelijk  lólo  N°.  4'.  —  Niya-mi  sare-allönna  la- 
larnpa,  reeds  is  de  dag  gegeven  {bepaald),  waarop  hij 
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zal  heengaan.  ■ —  Sare-djanjdjinna,  of:  allo-sare- 
djanjdjinna,  de  dag  dien  hij  bepaald  had.  (D.  Moes., 

öjay-) 

Sarêyang,  geven  aan;  bijv. :  anne  koesarêyang- 
ko,  ik  geef  dit  aan  u.  —  Ta-la-sarêyang-kanaï ,  hij 
wil  niet  toegeven  aan  zijn  woorden ,  d.  i: .  hij  wil 
zijn  zin  niet  doen ,  hij  wil  hen  niet  gehoorzamen. 
(D.  Moes.) 

Pasare,  het  geven ,  v.  d.:  geschenk. 

Pasarêï,  lett.:  iets  bezigen  om  liet  te  geven  aan 
iemand ,  v.  d.  iets  aan  iemand  geven ;  bijv.:  ponna 
taëna-dja  koelleyanna  la-nipasarêï  oewang  ri-Iya- 
noe,  zoo  er  geen  mogelijkheid  bestaat,  dat  het  geld 
door  N.  N.  gegeven  icorde.  NB.  Men  kan  hier  ook 
zeggen :  la-nisdre  enz. 

Pasarêyang,  maken  tot  een  geschenk ,  v.  d.:  ge¬ 


ven,  v.  d.:  af  staan,  toegeven ,  vergunnen ;  bijv.:  têyaï 
napasarêyang  tedonna  toe-Gowaya,  naroepaya  ri- 
Maritjaya,  hij  icïl  niet  af  geven  den  gestolen  buffel 
van  den  Gowarees ,  welken  deze  zelf  herkend  heeft  te 
Maritjdya.  —  Na-nipala,  na-ta-nipasareyanga, 
het  gestolen  goed  wordt  opgeeischt  en  niet  af  gegeven. 
(Inl.  Wetb.)  —  Koepasarêyang-lêké-si-lawaraki 
kalêngkoe  ri-katte,  ik  geef  mij  zelve  als  een  blad- 
sierih  aan  u  over.  (Bid.)  —  Ta-nipasarêyang  pakón- 
toe,  het  wordt  niet  vergund  zoo  te  handden.  (Brief.) 

Sisare-kana,  =  sidjdnjdji.  (Róyoiïg). 


(2°  sarre),  bep.  sarrêya,  plant,  wier  wortel  ge¬ 
bezigd  wordt  als  medicijn,  en  insgelijks  voor  den 
Inlandschen  kost,  Andropogon  muricatus  L.  (Kei.) 
Aan  deze  plant  ziet  men  slechts  zelden  bloemen. 
(Tar.)  Boeg.  idem. 

(1°  saro).  Boeg.  loon.  —  Asaro-mase, 
voor  Gods  loon  arbeiden,  v.  d.  bijv.  een’  ambtenaar, 
die  op  reis  is,  een  eind  wcgs  vergezellen,  zonder 


daarvoor  ecnig  loon  te  trekken.  Zoo  ook  gebez. 
van  de  hulp  bij  gelegenheid  van  een  feest  ten  hove, 
door  de  onderdanen  verleend,  dewijl  zij  dit  geheel  voor 
niets  plegen  te  doen ,  alleen  om  de  gunst  van  hun¬ 
nen  vorst  te  verwerven,  zijn  hart  te  winnen.  (Rap. 
K.  G.,  G.  G.)  Vandaar:  saro-masêkoe,  zij  voor  wie 
ik  alles  over  heb  gehad,  enkel  uit  hartelijke  genegen¬ 
heid.  (Sinr.)  NB.  men  vergel.  vooral  md.se. 

Pasaro-mase,  menschen  die  ons  hart  trachten  te 
winnen  door  ons  gratis  allerlei  diensten  te  bewijzen. 

(2°  sarro),  bep.  sarrdwa,  sterk,  hevig,  erg,  ziek¬ 
te  bijv.;  Boeg.  mdsarro.  —  Sarro-rannoe,  lett.:  sterk 
in  vreugde,  v.  d.:  in  groote  verrukking .  —  Masarro- 
labiriki,  makoetananga,  het  is  sterk,  d.  i.:  zeer 
goed,  te  vragen.  (Rap.  K.  G.)  —  Sarro-gaöe,  lett.: 
sterk  in  zijn  doen,  v.  d.:  hevig,  of  driftig,  v.  cl. 
ook:  ongebonden,  los,  wellustig.  —  Sarrowi  maü 
adjönga,  hij  is  sterk  in  het  gaan  jagen,  d.  L:  hij 
gaat  veel,  dikwijls,  op  de  jagt;  verg.  gassing  N°.  2. 
—  Sarro-ma  lampa,  ik  ga  dikwijls.  —  Ngapa  ki- 

A 

sarro wa  ri-kassoewiyang?  waarom  vordert  gij  zoo 
veel  kassoewiyang  van  mij? 

Sarrowi,  hevig,  sterk,  doen  zijn;  bijv.:  sarrowi 
saranna,  lett.:  zijne  stem  sterk  maken ,  v.  d.:  hard, 
of  luid,  spreken. 

Sisarro,  hevig  jegens  elkander  zijn,  geb.  van  men¬ 
schen,  die  te  zamen  een  woordenstrijd  hebben. 

O  (sanro),  bep.  sanröwa,  soort  van  In¬ 

landschen  doctor  of  doctores,  Boeg.  idem.  —  Sanro 
pamana,  vroedvrouw.  ■ —  Pasanröwang,  het  loon 
voor  de  sanro,  bij  gelegenheid  van  een’  bevalling, 
terstond  na  het  nitdro  dj éné-kammoena  (,  vergel.  op 
tdro),  gemiddeld  één  reaal,  ook  wel  veel  meer, 
naar  gelang  van  stand  en  vermogen  der  kraam¬ 
vrouw. 


Kasanröwang ,  het  sdnro-zijn,  de  betrekking  van 
sdnro. 

O  ^  (1°  sira).  Mal.  sieroet,  breijen,  splissen, 
vlechten,  een  net  bijv.  (D.  Moes.)  Boeg.  sira,  idem. 

A  , 

(2°  sira),  rafelen,  uitrafelen.  Boeg.  idem. 
o 

(3°  sira),  icorden,  geschieden ,  Boeg.  idem;  bijv.: 


“u;  wanneer  gij  mij  dat  dus  ontneemt,  houdt  alle 
“betrekking  tusschcn  ons  op,  en  geef  ik  niets  meer 
“om  uw  leven.”  NB.  onder  anderen  geb.  door  een 
bediende,  die  van  zijn’  meester  een  grove  belcedi- 
ging  ondervonden  beeft,  bijv.  voor  têlang-dnrong 
uitgescholden  is,  en  nu  op  het  punt  staat,  om  dc 


tiring  siraï  lampata,  toewang,  pabattohwang-mama 
sallangkoe,  zoo  de  reis  doorgaat,  mijnheer,  breng 

A 

/ 

dan  mijne  groeten  over.  —  Ta-sira,  naam  van  een 
geneesmiddel,  dat  de  bissoe’s  kaauwen  tot  afwe¬ 
ring  van  staatsonheilen,  beteekenende :  het  geschiedt 
niet.  (Rap.  K.  G.)  —  Kadd  ta-sira.  Aldus  genoemd 
dc  voor  een  reis  bestemde  kadó-tinó,  als  de  reis 
niet  doorgaat  (ta-siraï  lampana).  Zulke  kddó  ta-sira 

A 

niet  gegeten  door  jongelui,  uit  vreeze,  dat  alsdan 
de  reeds  bestaande,  of  later  te  vormen,  huwelijks¬ 
plannen  verijdeld  worden. 

Pasira,  doen  voorden,  doen  geschieden;  bijv.:  pa- 
siraintoe  boendoenoe,  doen  icorden  (geschieden, 

plaats  hebben)  dien  voorgenomen  oorlog  van  u.  (Madi.) 

o  ..  ? 

(4°  sira),  welligt;  bijv.:  sira  ta-koekoellêyaï  koe- 
wapelé,  welligt  zou  ik  het  niet  van  buiten  kunnen 
leeren,  of:  ik  mogt  het  eens  niet  van  buiten  kunnen 

A  a  - 

leeren.  —  Sira  ka-niya  soAesa  antatabaï-ki ,  welligt 
hebt  gij  hartzeer,  kommer.  (Brief,  Tar.) 


.  i  A 

(1°  siri),  bep.  sirika,  beschaamd ,  schroom¬ 


vallig  ,  verlegen ,  schaamte,  eergevod,  schande,  Boeg. 
idem,  bijv.:  taoe-sin,  of  siri-siri,  iemand  die  be¬ 
schaamd,  of  verlegen,  is.  —  Toe-masiri,  iemand  die 
ten  gevalle  van  een  ander  beschaamd  is,  d.  i.:  een 
man,  die  zich  de  zaak  van  een  ander,  wélke  beleedigd 

A  f 

is,  aantrekt.  —  Ta-masiri,  onbeschaamd ,  eerloos.  — 

A  /  A  ..  y-  A  /-— *  •  ^ 

Siri-ati,  nijd,  wangunst.  —  Karaëng,  siiïkoe- 
dji  ki-ataï,  lett.:  mijn  eergevoel  s lei  hts,  mijnheer, 
hebt  gij  tot  slaaf.  Zin:  “mijn  eergevoel  slechts  dient 


kris  te  trekken.  —  Pönna  taëna-mo  sirikoe,  manna 
koepanobökang-ki,  taëna-mo  nalantang-lantahg,  zoo 
ik  mij  mijn  eergevoel  laat  rooven,  al  stak  ik  u  dan 
ook  met  mijne  kris,  zoo  zou  het  niet  diep  meer  gaan. 
—  Sirika,  ik  ben  beschaamd.  —  Mate-siriki,  hij 
heeft  geen  eergevoel  meer,  geene  eer  meer. 

Kasirikang,  a)  zich  schamen  over ;  bijv.:  iya-dji 
nikasirikang,  daarvoor  slechts  moet  men  zich  scha- 
men.  (Rap.  K.  G.)  —  Koekasinkangi,  ik  schaam 
mij  daarover.  (Rap.  K.  G.)  —  Siyagang  koekasiri- 
kanna  anne  gaoeka,  terwijl  ik  beschaamd  ben  over 
deze  zaak.  (Brief.) 

b)  zich  schamen  ten  overstaan  van  iemand ,  d.  i. 
ontzag ,  of  vrees,  voor  iemand  koesteren ;  bijv.:  na- 
nakasirikang  bali-gaoena,  opdat  zij  ontzag  hebben 

A  / _ , 

voor  zijn ’  plaatsvervanger.  —  Toe-nikasirikang, 
iemand  voor  wien  men  verlegen  is,  voor  wien  men 
ontzag  heeft,  een  aanzienlijk  man. 

c)  zich  schamen  ten  gevalle  van  iemand ,  v.  d.: 
iemand’s  partij  trekken,  hem  in  zijne  eer  herstellen; 
bijv.:  ka-anne  boettaya  ri-Göwa  madjarré-mi  ni- 
kasirikang,  daar  dit  land  van  Gowa  zeer  in  zijne 
eer  hersteld  is.  (Rap.  K.  G.) 

A 

Taoe-pasirikang ,  iemand  die  beschaamd  is  van 
aard. 

A 

Pasiriki,  iemand  maken  tot  het  voorwerp,  waar¬ 
voor,  of  ten  gevalle  waarvan,  men  beschaamd  is,  d.  i.: 
zijne  partij  trekken,  hem  in  zijne  eer  herstellen;  bijv.: 

i  r-p,  *  _  .  A  .  , 

badjina  naniya  itoewang  ampasirikiya,  het  is  goed 


dat  mijnheer  mij  in  mijne  eer  herstelt ,  mijne  eer 
redt ;  gebezigd  door  iemand,  die  op  liet  punt  was 
van  een  pak  slaag  te  krijgen  en  daarvan  bevrijd 
werd  door  een’  derde;  zoo  ook  door  iemand  die 
door  een  ander  uit  geldclijke  verlegenheid  gered 
is.  Zoo  ook  door  iemand  die  door  een  ander  be- 
leedigd  werd,  en  door  een’  derde  in  zijne  eer  her¬ 
steld  is,  enz.  —  Pasiriki-lalowa,  red  mijne  eer. 

Pakasiri,  schande  aandoen ;  bijv.:  kammaïntoe 
karaëhga  napakasiri,  dat  is  zoo  goed  als  den  Ko- 
ning  schande  (oneer)  aandoen.  (Pap.  K.  G.) 

A  /  A  / 

Kasiri-siri ,  schandelijk. 

A  A 

(2°  siri),  bep.  siriya,  naam  eener  soort  van 
hoorn  met  langwerpige  bladen,  die  groen  en  rood 
van  kleur  zijn,  en  in  het  badwater  gedaan  worden, 
gedurende  de  maand  ,  eertijds  bekend  onder 
den  naam  van  palili.  Men  zie  lili  N°.  2.  Boeg. 
idem. 


(S°  siri),  ’t  Mal.  sierih.  —  Makfdlahg  siri-êdja, 
het  zwart  dat  men  op  de  lippen  krijgt,  na  het  rood 
van  het  sierih  kaauwen.  (Sinr.,  K.  G.) 

O  (siring),  holte  onder  eene  bedstede,  ook 
de  ruimte  onder  een  op  palen  gebouwd  huis,  en 
dergel.  meer. 


Pasiringang,  de  plaats  van  zulk  een  siring. 
(Tar.) 

O  (siroe),  bep.  siroeka,  lepel.  Boeg.  sinroe, 

A 

/  _ _ , 

idem ,  onbepaald  of  het  een  rijstlepel  (siroeng)  dan 


wel  een  groentelepel  (sanroe)  is.  —  Siroe-mariyang, 
lepel,  d.  i.:  schepper ,  voor  het  kruid  van  een  ka- 

A  _ _  ^ 

non.  —  Asiróeki  dj  éné-dj  êpé ,  brijwater-lepelen. 


scheuren,  vaniemand  af  scheuren,  B.  id. ;  bijv. :  nisinré 
-mi  paroeroe-matênna ,  zijn  doodkleed  wordt  at  ge¬ 
scheurd.  NB.  geb.  van  iemand  die  erg  ziek  is,  ja  op 
sterven  ligt.  —  Tasinréki  pamaïkoc,  mijn  gemoed, 
is  verscheurd ,  vanéén  gereten.  NB.  geb.  van  ergen 
schrik.  (D.  Moes.,  Sinr.  K.  G.) 

O  *7  (1°  soera),  bep.  soeraka,  geschrift,  brief. 
Boeg.  idem,  Mal.,  Jav.  soerat.  —  Scfera-bisêyang, 
praauw-  of  scheepspas. 

Parisdbra,  in  schrift  brengen. 

Parisoerakkangi,  voor  iemand  in  schrift  bren¬ 
gen ,  iemand  iets  schrijven. 

(2°  soera),  bep.  soeraka,  Arab.  een  hoofd¬ 

stuk  van  den  Koran. 

(3°  soAcra),  bep.  soeraya,  voetangel.  Boeg.  idem. 

(4°  soAera),  bep.  soeraya,  naam  eener  soort  van 
kris  met  9  of  11  bogten.  —  ✓✓ 

✓O  s\  ,  naam  eener  soort  van  kris,  eertijds  in 
gebruik.  (G.  G.) 

(5°  soera),  ’t  Arab.  ,  de  tiende  dag 

van  de  Mohammedaansche  maand  Moeharram. 
(Godsd.) 

O  ^  (soerang),  Boeg.,  soort  van  plant  als  lame. 

O  (soAenrang),  huwelijksgift.  —  Asoenraiïg, 

huwelijksgift  geven.  (Pap.) 

Pasoenrang,  het  geven  van  een  huwelijksgift. 

O  (soeroeng).  Tasobroehg,  wegens  lengte 

of  hoogte,  van  boven  ergens  aan  raken,  of  stooten; 
bijv.:  tasoeroeng-mi  ri-pakeboeka,  hij  raakt,  of 
stoot,  wegens  zijne  lengte,  van  boven  mei  zijn  hoofd 
aan  de  deur.  —  Tasoeroehg-mi  naï  ri-pamakkanga, 


(Bid.) 

O  (siroeng),  rijstlepel.  Boeg.  idem.  —  Asi- 
roeng-kanre,  rijst  scheppen ,  uit  een  pot  bijv. 

A 

O’S.  (sin  ré),  scheuren ,  vanéén  scheuren,  ver¬ 


liet  is  tot  aan  de  zoldering  toe  opgestapeld.  —  Ta- 
sdferoeng-mi  naï  anaka,  het  kind ,  dat  nog  in  de 
baarmoeder  is,  raakt  reeds  van  boven,  te  weten:  aan 
de  boloting. 
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Kasoeroengang ,  naam  eener  soort  van  ziekte 
of  ongesteldheid,  bij  een  jong  kind,  welke  daaraan  ■ 

I 

toegeschreven  wordt,  dat  de  moeder  op  nieuw  zwan¬ 
ger  is.  Het  kind  in  den  moederbuik  stoot  als  ’t 
ware  reeds  tegen  dat  kind ,  hetwelk  hiermede  al¬ 
les  behalve  in  zijn  schik,  en  dien  ten  gevolge  ge¬ 
durig  sukkelende  is;  van  zulk  een  kind  heet  het: 
niydlle-mi  katinroicdnna,  zijne  slaapplaats  wordt 
reeds  ingenomen ,  te  weten:  door  een  ander  kind. 

Na-kisoeroeng-soAeroeng-li]a-mo  lilana,  en  wij 
raken  met  het  puntje  onzer  tong  liet  puntje  van  haar 
tong  aan.  (Maoet.) 

-\  (soero),  bep.  soeröwa,  zendeling ,  zen¬ 
den ,  hevelen ,  Boeg.  idem ;  bijv.:  ponna  nisoero-kiyó- 
/ 

ki,  zoo  men  ons  laat  roepen ,  of  noodigen.  (Bap.  K. 
G.)  —  Masoero-taoe  ri-pangatainna,  op  humane , 
vriendelijke ,  wijze,  hevelen  geven  aan  zijne  onderda¬ 
nen ;  lett. :  hen  hij  het  geven  zijner  hevelen  als  men- 
schen  beschouwen ,  of  behandelen.  (G.  G.)  —  Ma- 
soAero-köngkohg  ri,  op  hondsche ,  norsche,  wijze, 
hevelen  geven  aan,  lett.:  iemand  hij  het  geven  zijner 
hevelen  als  een  hond  behandelen.  —  Asoero-karaëhg, 
hevelen  geven  als  een  vorst ,  uit  de  hoogte  hevelen  ge¬ 
ven.  —  Asoero  ri-bainne,  zenden  tot,  v.  d.:  vragen  om 
de  hand,  van  eene  vrouw.  —  Nisohro,  gezonden  wor¬ 
den,  ten  einde  voor  een’  zoon  of  pupil  een  meisje 
ten  huwelijk  te  vragen.  (Kap.  T.  Dj.,  Inl.  Wetb.) 
—  Soero-tappa,  geivoon  zendeling.  —  Soero-nibatêï, 
een  hoofd  zendeling .  (Kap.  T.  Dj.,  Inl.  Wetb.)  — 
Anrorïg'goeroenna  soeróvva,  idem. 

Soerówahg,  a)  zenden,  of  hevelen,  aan ;  b)  ten 
behoeve  van;  bijv.:  anne  koesoerówahgaï  kalaoe 
Iyanoe,  deze  (weggeloopen  slaven),  waarvoor  ik 
N.  N.  bevolen  heb,  tot  u  te  gaan.  —  Manna  gaoe 
maraëhg  noesoerówahga,  al  ware  het  ook  iets  an- 


I  ders,  dat  gij  mij  gelasttet  {verzocht).  — Kana-nisoe- 
röwangaï,  de  boodschap  die  hem  is  opgedragen. 
(Kap.  K.  G.) 

Ampasoerówi,  iemand,  of  iets,  maken  tot  het 
voorwerp,  waaraan  men  zendt ;  of  ook :  iemand  of 
iets,  bijv.  een  tijd,  bezigen,  om  te  zenden  tot;  bijv.: 

antina  Iyanoe  ampasoerówi  antina  Iyanoe,  de  zoon 

\ 

van  N.  N.  zendt  tot,  laat  ten  huwelijk  vragen  (door 
zijn  vader,  of  iemand  anders  van  jareri)  de  dochter 
van  N.  N.  (Bidas.)  —  Na-iya  ampasoerówi  anjdjo 
taoe-ahgêrangaï  taoe-papikatoewa,  en  hij  zond  tot 
dien  man,  welke  den  present-slaaf  gehragt  had. 

(Brief.)  —  Na  sahggênna  nikana  niya,  koepasoe- 

,  c-.  £<—/• 

rowi-ngaseng-mo,  na-taena  mya  ampagappanga, 

en  alle  plaatsen,  icaar  hij  gezegd  werd  te  zijn ,  daar 

zond  ik  heen ,  doch  er  was  niemand  die  hem  voor  mij 

vond.  —  Anjdjóreng-sëng  nikana  niya,  koepasoeró- 

wi-sëng,  daar  werd  hij  ook  gezegd  te  zijn,  en  ik  zond  er 

insgelijks  iemand  heen.  —  Pónna  nipasoerówi,  zoo  zij 

daarop  (,d.i.:op  dien  dag,)  ten  huwelijk  gevraagd  ivordt. 

Pasoerówang,  hevel,  last,  boodschap ;  bijv.:  pa- 
soerowanna  karaënga,  de  last,  de  hevelen,  van  den 
vorst.  (Kap.  K.  G.)  —  Toe-nipasoerówang,  de  man 
aan  wien  een  last  gegeven  wordt.  ■ —  Iyanoe  nipa- 
soerówang  anggaoekangi ,  N.  N.  wordt  gelast  te 
doen ,  enz.  • —  Inaï  ampasoerówangi?  wie  heeft  dien 
last  gegeven?  Pónna  niya  noepasoerówang',  zoo  gij 
iemand  eenigen  last  geeft.  (Kap.  K.  G.) 

Niyasseng-pi  nisoAero-soero,  wanneer  zij  reeds 
zoo  oud  zijn,  dat  zij  hier  en  daar  naar  toe  kunnen 
gezonden  icorden,  gebezigd  kunnen  worden  tot  het 
doen  van  kleine  commissie’s.  (Rap.  K.  G.) 

Ata  soero-soerówang,  vertrouwde  bediende  dien 
men  gewoonlijk  voor  het  doen  van  boodschappen  ge¬ 
bruikt.  (D.  Moes.) 
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Soero-kana,  =  sêro-kdna,  vermelden.  (l)j ay.) 
Verg.  stro  N°.  2. 

\  o  *+  (Sêrang),  Ceramsche  roovers ,  van  daar: 
roovers  in  het  algemeen. 

(1°  sere),  bep.  sérêya,  welligt  za- 

si  si 

mengetrokken  uit  si-bére  (,  men  zie  boven  op  here 
N°.  1,  en  op  si,  als  ook  mijne  Mak.  Spr.  §  87), 
één ,  telwoord,  en  van  daar  ook  gebez.  als  ons  on- 
bep.  lidw.  een. — Pamaï-sere,  één  hart,  v.  d.:  eens¬ 
gezind.  —  Niya  bêdeng  sere  karaëng,  er  ivas  eens, 
zoo  luidt  het  verhaal,  een  vorst.  —  Masére-bóri-mi 
êrang-kana  noetjallakoe,  op  alle  plaatsen  (,  vergel. 
si,  lett.  d,)  is  het  berigt,  is  het  bekend,  dat  gij  aan¬ 
merkingen  op  mij  maakt. 

Sérêya,  lett.:  de  eene,  of  het  eene,  doch  ook  ge¬ 
bez.  voor  ons:  de  andere ,  of  het  andere ,  wanneer 
ons  bijv.  van  twee  voorwerpen  het  eene  getoond 
wordt,  en  wij  het  andere  insgelijks  verlangen  te 
zien.  Zijn  er  echter  meer  dan  twee  voorwerpen, 

A 

zoo  bezigen  wij:  maraënganga,  een  ander,  bijv.: 
dan  het  getoonde,  men  zie:  mar  deug.  —  Tamehg 
siyagang  tóng  sérêya,  Tdmeng  met  dien  eenen,  d.i.: 
dien  anderen  man.  (Tam.) 

Mataoe-sere,  als  één  man ,  v.  d.  éénstemmig, 
eensgezind,  zijn.  (Kap.  K.  G.)  —  Tasere,  elk  één. 
Vergel.  Mak.  Spr.  §  122.  - —  Tasére-tasere,  elk, 

si  si 

welk  ook;  alle  [,  =  tdsibére-tdsibére ,  men  zie  bo- 
ven  op  bére  N°.  1];  als:  tasere-tasére  parasangang, 
elk  land,  alle  landen.  —  Baraiïg-sérêna,  één ,  iele, 
of  wat,  ook;  één,  nog  niet  zeker,  wie,  of  wat;  bijv.: 
nalampa-mi  anjdjo  toewahg’a,  barahg-sérêna,  die 
lieer,  of  zijne  vrouw,  één  van  hen  beide,  (het  is  nog 
niet  zeker  wie)  is  gegaan.  Verg.  bdrang  N°.  2.  — 
Ala-sere,  of:  kala-sere,  of:  sala-sere,  =  liet  Mal. 
dleh  soewdloe ,  één  eenige  persoon,  of  zaak,  vergel. 


sdla  N°.  5 ;  als:  kala-sérêna,  têdong-ka,  djarang-ka, 
één  eenige  van  de  beide  soorten  van  beesten,  of  buffels, 
of  paarden,  d.i.:  één  van  beide,  of  buffels,  of  paarden, 
(Pap.)  Zoo  ook:  sala-sérêna-rno  malökó,  één  eenige, 
één  individu,  van  hen,  te  weten :  van  den  vervolgde,  en 
den  vervolger ,  d.  i.:  één  van  hen  beide  wordt  geicond. 
j  (Pap.)  Zoo  ook:  sala-sérêna  anjdjo  léba  nisêroka- 
naya  irateyanna  anne,  één  eenig  ding  van  de  onder- 

r — ' 

scheidene  boven  opgenoemde  dingen.  (Pap.  T.  Dj.) 

& 'éréyanga  wordt,  even  eens  als  sérêya ,  gebez., 
om  ons:  de  eene,  of  het  eene,  en  de  andere ,  of  het 
andere ,  uit  te  drukken.  De  vorm  sérêyang  duidt 
er  meer  op,  dat  men  twee  personen  of  zaken,  te¬ 
genover  elkander  stelt.  Over  dit  achtervoegsel 
anég  vergelijke  men  ang  N°.  2,  alsmede  Mak.  Spr. 
!  vooral  §  80,  §  83  en  §  179. 

/  A  ^  ^  t  A 

Asere,  zich  vereenigen;  bijv.  asére-ngaseng-mi, 
zij  hebben  zich  allen  vereenigd,  of  verzameld.  —  Asc- 
re-sere-lompo,  groote  vergadering  houden. 

Kasérêyahg,  het  één  zijn,  v.  d.:  de  éénheid,  de 
leer  van  God's  éénheid.  (Tar.  D.  M.) 

Pasere,  vereenigen.  v.  d.:  ook  gebez.  van  het 
optellen  in  de  cijferkunst;  bijv.:  toewampasérêyaï 
agamaya,  iemand  die  de  Godsdienst  vereenigt,  bij 
malkander  houdt,  er  voor  zorgt,  haar  voor  staat.  Zoo 
soms  in  brieven  een  voornaam  geestelijke  door  de 
Inlanders  betiteld. 

Pakasére,  tot  één  maken,  v.  d.:  vereenigen;  v.  d.: 
pakasere  ri-Alla  taala ,  in  den  gebede  tot  God  ver- 
!  t ’enigen.  (Pap.  K.  G.) 

(2°  sêre),  asêre,  geb.  van  een’ haan,  die  zijn 
hof  maakt,  gelijk  ook  van  alle  soorten  van  dan¬ 
sen;  bijv.:  asêre-Malókoe ,  op  de  wijze  der  Moluk- 
ker's  dansen.  Boeg.  idem.  Dit  is  eene  soort  van 
krijgsdans  door  12  personen  uitgevoerd.  Ongeveer 
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in  16 GO  zou  deze  dans  door  Madjvra ,  broeder  van 
Mandar-sjah,  Koning  van  Ternate,  te  Makassar 
bekend  geworden  zijn.  De  Ternatanen  zouden  vol- 
gens  de  legende  op  het  denkbeeld  van  dien  dans 
gekomen  zijn  door  het  gezigt  van  eenige  vogels 
die  door  de  lucht  fladderden.  — •  Asêre-Bandang', 

O  3 

een  Bandaschen  dans  uitvoeren.  NB.  geschiedt  door 
twee  mannen.  —  Ngapa  noewasêre-Bandang ,  lett.: 
waar  omdanst gij  opzijn  Bandaschjy.  d.:  overdr.  waar¬ 
om.  loopt  gij  zoo  heen  en  weer  zonder  iets  uit  te  voeren? 

Serêyang  oeloenna,  met  iemand? s  hoofd  dansen , 
d.  i.  iemand’s  hoofd ,  na  het  afgehouwen  te  heb¬ 
ben,  al  dansende  aan  het  volk  laten  kijken.  (Madi.) 

Pasêre,  een  danser. 

Tasêre-sêre,  zicaaijen ,  als  ’t  ware  al  dansende 
loopen,  geb.  van  een  dronken  mensch. 

(3°  sêré).  Sêré-sêré,  bep.  sêré-sêreka,  naam 
eener  soort  van  vogel  die  de  hoenders  doodpikt. 
Boeg.  sar  roe,  idem. 

~  O  (1°  seró) ,  waterscheppen ,  doch  ook 

geb.  voor  waterschepper ,  een  timba,  van  nipa- blad, 
of  boengkeng  gemaakt,  ofschoon  dit  eigenlijk  zou 
moeten  zijn :  pase'ro.  —  Seró-panoemboeng ,  water¬ 
schepper  voor  een  panoemboeng ,  men  ziq:  panoemboeng. 
Boeg.  idem.  —  Paseró  minja,  een  olijschepper.  NB. 
hiervoor  dikwijls  gebez.  de  mooije  ronde  schaal 
van  de  <5ïZa-vrucht  (,  men  zie  bïla  N°.  2),  en  daar¬ 
om  komt  zulk  een  schepper  ook  soms  voor  als 
beeld  van  iets  dat  mooi  rond  is.  (D.  Tjamm.) 

(2°  sêro),  langs  schuiven ,  langs  schuren ,  en  zoo 
raken.  —  Sêro-kana,  lett.:  zijn  woorden  ergens  langs 
laten  gaan,  v.  d.:  vermelden,  —  sdero-hdna,  men 
zie  sóero.  —  Nasêro  baïnnêngkoe,  hij  schuift  langs 
mijne  vrome,  zoodat  hij  haar  even  raakt.  NB.  dit 
wordt  beschouwd  als  te  groote  gemeenzaamheid , 


en  geeft  dikwijls  aanleiding  tot  amok.  —  Toe  na¬ 
sêro  boeranne ,  eene  vrouw ,  waar  de  mannen  op  zij 
langs  schuren,  v.  d.  een  slecht  vrouwspersoon.  — 

A  -V.  ? 

Serona  tjinikoe,  lett.:  het  ergens  langs  strijken  van 
mijne  oog  en,  v.  d.  mijn  hartstogt.  (Kei.) 

Kaseröwang,  =  kaboentoelang ,  lett.:  aanraking, 
ontmoeting ,  te  weten:  met  een’  boozen  geest,  v.  d.: 
ziekte,  ontstaan  door  ontmoeting  met  een  boozen  geest. 
Inzonderheid  is  men  hiervoor  beducht  bij  het  pas¬ 
seren  eener  met  menschenbloed  bevlekte  plaats. 

Paballe  ta-kaserêwang,  middel  tegen  de  kasero- 
waiïg. 

Parasêro,  ver  gel.  para  N°.  1. 

Tasêro,  langs  den  grond  slepen,  bijv.  een  kleed. 

Pasêro,  ergens  eventjes  doen  langs  schuren,  v .  d.: 
ergens  eventjes  door -halen,  bijv.  garen  door  de  verf ; 
als  :  koepasêrowi  bannanga  ri-njila,  ik  haul  het  ga¬ 
ren  eventjes  door  indigo. 

Piserowi,  ergens  langs  doen  schuiven ;  bijv.  koe- 
piserowi  tjini,  ik  laat  mijne  oogen  langs  u  heen 
strijken,  d.  i.:  naar  u  zie  ik.  (Sinr.,  Madi,  Kei.) 

Tinahg  koesêro-serówaï  anjdjo  baïnnêya,  ik  heb 
die  vrouw  nooit ,  zelfs  ook  maar  niet  eventjes,  aange¬ 
raakt.  NB.  bijv.  gebezigd  op  de  beschuldiging  van 
onteering  of  verkrachting  eener  vrouw. 

(3°  Sêró),  oude  naam  van  het  tegenwoordige 
Tdlló,  bij  Makassar. 

O  (sörang).  Pasorang,  greep,  of  hout 

eener  speer.  Boeg.  idem.  —  Sitanröwi  pasorang , 
elkander  de  greep,  of  het  hout,  der  lans  overhandi¬ 
gen,  van  daar:  te  zanten  met  de  lans  vechten.  (Madi.) 

O  ^  (sonra).  Tasönra,  schuins,  scheef, 
staan,  een  paal  bijv. 

\  A  (son),  uitvorschen,  beproeven.  Boeg. 
i(|em.  —  Sori-sori,  uitvorschen,  beproeven,  verzoeken. 
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Panjóri,  verzoeking. 

O  ”\  (sónri),  bep.  sonrika,  een  regt  zwaard, 
even  als  de  kale  wang-,  doch  langer.  —  Sónri-tata- 
rapang.  Men  zie :  tdta-rdpang ,  op :  tdta  N°.  1 .  — 


Sónri-pandó.  Men  zie :  pdndó,  —  Sónri-tappa.  Men 


zie  tappa  N°.  4. 

O  -\  (sore),  aan  den  grond,  of  op  het  drooge 
raken;  op  den  ical  gezet  worden ;  landen;  gebez.  van 
een  Inlandsche  praauw;  van  daar:  aanlanden,  aan¬ 
komen.  Boeg.  idem.  (Sinr.) 

Sorêyahg ,  landingplaats  eener  Inlandsche 


praauw. 

O  *\  (1°  sóró),  Boeg.,  =  ’t  Mak.  rriónó, 

wijken,  bijv.:  sóróka-nakke  ri-Tjangkiyo ,  ik  wijk 
terug  voor  Tjangkiyo.  (Madi.) 

\ 

(2°  söro).  Sóro-söro,  bep.  sóro-sorówa,  hetzij 
dloesoe ,  fijne  soort,  of:  kdsard,  grove  soort  van  zeef 
voor  gemalen  koffij,  of:  rijst,  of  derg.,  Boeg.  idem; 
wordt  gemaakt  van  bamboe.  — Nisóro-söro,  ge¬ 
zeefd  worden. 

(3°  sóró),  Bonth.,  =  sóso  N°.  2,  met  een  mes 
afschrapen,  een  wortel  bijv. 

(4°  söro),  =  sêro  N°.  2.  —  Sóro-kana,  =  sero- 
kdna.  (Tar.) 

O  "N  ^  (sórong),  schuiven ,  voortschuiven , 
duwen ,  Boegin.  en  Mal.  idem,  Jav.  en  Sund.  soe- 
roeng.  —  Sórong  naï  tontöhgahga ,  het  venster  op¬ 
schuiven.  —  Anjórong  kappala ,  een  schip  voortdu¬ 
wen,  van  daar:  te  water  doen  gaan.  (Djay.)  —  Só¬ 
rohg  lêpa-lêpa.  Verg.  lêpa-lêpa  op  lepa  N°.  4.  — 
Sörohg-böko,  lett.  naar  achteren-,  of  achteruit-,  du¬ 
iven,  v.  d.:  achter  doen  blijven,  achterlaten;  v.  d. : 
baloe-nisórohg-bokónoe,  uwe  achtergelaten  weduwe. 
(Sinr.)  —  Anjórong  kasalahg,  letterl. :  eene  boete 
voortduwen,  v.  d.:  betalen.  Zoo  anjorong  ook  gebe¬ 


zigd  van  het  betalen  van  kanaoengang  en  van  pa- 
sóenrang. 

Panjórohg,  daigeen  wat  voortduwt ,  v.  d.:  som- 
bala-panjórohg,  =  sómbald-tjddi ,  kleine  zeilen  aan 
de  palay drang -tjddi,  als  ’t  ware  dienende  om  het 
vaartuig  voort  te  duwen. 

Soröngahg,  a)  tegen  iets  duwen,  het  voortduwen ; 
b)  datgeen  wat  geschoven  wordt,  van  daar:  schuif¬ 
lade  ;  van  daar:  soort  van  sierihdoos  met  schuiflade. 
Yergel.  lómbong.  —  Soröhgahg-Djawa,  een  Javaan- 
sche  sierihdoos.  NB.  deze  is  van  boven  mooi  plat, 
v.  d.  geb.  om  een  dóngkó-lépd  meê  te  vergelijken. 
Yergel.  le'pd  N°.  1. 

Panjorongang,  a)  betaling  (Pap.);  b)  bezigen  om 
mee  te  betalen ,  bijv.:  pónna  tópe  nipanjoröhgahg 
niyahgga-pasaraki ,  zoo  men  een  kleedje  bezigt  om 
mee  te  betalen ,  wordt  het  op  de  markt  getaxeerd. 
(Bap.j 

Sisórong-sórong,  elkander  voortduwen;  v.  d.: 
elkander  tot  het  een  of  ander  aanzetten.  (Djay.) 

O  'N  (sónrong) ,  nagenoeg  hetzelfde  als 

de  djambang,  doch  hierin  van  laatstgenoemde  on¬ 
derscheiden,  dat  de  sónrong  gelijkvloers  met  het 
overige  van  het  huis,  en  niet,  zooals  deze,  iets  lager 
is.  Bij  voorname  Inlanders  slechts  vindt  men  een 
sónrong;  en  niemand  anders  dan  een  kardëng- 
mdgdoe  mag  er  twee,  aan  ieder  van  de  beide  kanten 
één,  hebben.  Boeg.  idem. 

O  \  SS  (sarêhgké),  bep.  sarêhgkeka,  ge¬ 
bezigd  van  het  hertebeest,  wanneer  zijne  twee 
hoornen  reeds  elk  van  twee  takjes  voorzien  zijn. 
Men  zie  dfiönga  N°.  1.  Boeg.  idem. 

O  ^  SS  (Siroekahg) ,  naam  van  een  berg  in 
Binamoe. 

O  ^  **  /*\  (Sarakati).  Kappo-Sarakatiyahg, 
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cene  pinang-noot,  die  er  op  het  oog  zeer  goed  uit¬ 
ziet,  doch  die  van  binnen  vol  zwarte  strepen  en 
stinkende  is.  Overdragtelijk  gebezigd  van  eene 
schoone  vrouw,  doch  die  bij  den  coïtus  tegenvalt. 
(Kei.)  Boeg.  alósi-Sarakatiyang ,  idem. 

O  ^  ✓✓  (sirikaya),  bep.  sirikayaya,  naam 
eener  soort  van  vruchtboom ,  Anona  squamosa  L. , 
Boeg.  idem.  —  Sirikaya-dóké,  soort  van  sirikaya, 
dus  genoemd  wegens  den  langwerpigen  vorm  van 
zijn’ vrucht,  waardoor  deze  eenige  overeenkomst 
heeft  met  de  dóké  der  pisang-vrucht.  —  Sirikaya- 
soesoe  =  sirikaya-dóké .  Men  zie  dóké.  —  Sirikaya- 
Balanda,  soort  van  boom,  de  Amerikaansche  zuur¬ 
zak ,  Anona  muricata  L. 

O  ^  //  y<  (sorokaoe),  een  slechten  weg 

bewandelen,  v.  d. :  zich  in  het  verderf  storten ;  bijv. 
taoe-la-sorokaoe  mêmang-töng ,  iemand  die  altijd 
den  slechten  weg  op  wil.  —  Pdepoeroe-kö  sorokaoe , 
ta-matjoela,  ta-matahgke,  amoemoesoe  patjaïraiïg, 
noeböng-djala-djala.  Men  zie;  póepoeroe  N°.  1. 

Pasörokaoe,  op  den  slechten  weg  brengen ,  bijv.: 
napasörokaoe-ma  kabotöranga,  het  dobbelspel  heeft 
mij  op  den  slechten  weg  gebragt. 

O  a)  (soero'fegaï,  bep.  soeroegaya,  Hemel, 
Mal.  sorga,  idem. 

(1°  Sanrangang) ,  naam  eener  plaats , 
digt  bij  Galêsong,  bekend  door  haar  bijzonder 
zoet  suikerriet.  (Tar.) 

(2°  sanrangang-).  Men  zie:  sdnraiïg  N°.  1. 

O  ^  yO  (sarampang),  een  nagemaakt  boompje, 
dat  van  bladen  en  bloemen  voorzien  is,  dienende 
tot  sieraad  bij  het:  dmdta-mdta-karoentigi ,  bij  de 
kddó-póle,  enz. 

yO  (sarapo) ,  bep.  sarapöwa,  eene  tij¬ 
delijke  uitbreiding  van  het  huis,  eene  soort  van 


toevoegsel  achter  aan  het  gebouw ,  bestemd  voor 
een  feestviering.  Boeg.  idem. 

O  ^  'rf  (soerapping) ,  eene  omheining  met 
doornen  en  dergelijke  meer  tot  wering  van  den 
vijand.  Boeg.  idem. 

O  ^  Vf  (soeramping),  een  ijzer,  gebezigd  om 
een  stuk  hout  voor  kris-  of  piekscheede  uit  te  hol¬ 
len,  en  van  binnen  glad  te  schuren.  Boeg.  idem. 

O  yO  (soerêmpa),  bep.  soerêmpaka,  twee 
houten,  die  elkander  kruisen ,  en  op  wier  snijpunt 
de  boegspriet  rust.  (Kei.)  Boeg.  idem. 

O  ^  yA  X  ✓✓  sO  jr-  Men  zie  soera  N°.  4. 
yj  S'  (soerampati).  GoAeba-soerampati. 
Men  zie  goeba. 

(sarabba),  bep.  sarabbaka,  Boeg.  sa- 
rabbd,  het  Arab.  XJ yeii ,  sorbet,  wijn,  stroop,  een 
drank  die  op  Celebes  van  peper,  suiker,  kruidna¬ 
gelen,  gember,  enz.  gemaakt  wordt. 

O  "\  X  (saröba),  bep.  sarobaya,  piek  van 
boelo-karisd.  (Madi.) 

0<k*\X  (saróbang),  =  saróba. 

O  ^  '■x  X  ~\  (sarömbohg),  sloop,  bekleedsel, 
foudraal.  —  Nisaromböngi  tope-koenji,  er  wordt 
een  geel  kleed  als  sloop  (als  foudraal)  om  gedaan. 

O  X  (soeroebang) ,  tulband.  Mal.,  Sund., 
Jav.  serban,  idem,  Pers. 

O^X  (saribattang) ,  welligt  zamenge- 
steld  uit  sa-Jrri~k~bdttaug  N°.  2,  dus  lett. :  uit  één 
moederschoot  voortgekomen ;  v.  d.:  broeder,  zuster. — 
Saribattaiig-so'bsoe,  zoog-broeder,  of  zoog-znster. 

Pasaribattangahg,  lett.:  het  broeder-,  of  zuster¬ 
schap,  v.  d. :  alle  broeds  en  zuster’ s.  (Djay.) 

Sisaribattang.  Men  zie  boven  si  lett.  b. 

O^X'k’x  (sarahg-boerohg) ,  Mal.  sdrang- 
boerong,  vogelnestje;  v.  d.:  de  vogel  die  de  be- 
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kende  en  zoo  zeer  gezochte  Oost-Indische  vogel¬ 
nestjes  vervaardigt,  de  hirundo  esculenta. 

O  ^  (sarimanang) ,  =  toetoe  N°.  1 , 

bijv.:  kilipaki-sanmanang ,  wij  trekken  Itaar  als 
icare  zij  eene  sarong  met  omzigtigheid  aan.  (Kei.) 

Sarimanangi,  =  katoetoewi .. 

O  ^  S\  (siratang).  Men  zie  rdtang. 

O  ✓’N  (siroentoe).  Men  zie  roentde. 

O  ~\  ^  -\  /*\  (soroti) ,  voortreffelijkheid ,  uit¬ 
stekende  hoedanigheid  (NB.  op  Göwa  niet  ge- 
bruiktl);  bijv.:  taëna  sere  soroti  napamentengi, 
lett. :  hij  heeft  geen  één  uitstekende  hoedanigheid  ; 
gebezigd  van  iemand  die  letterlijk  niets  heeft, 
waardoor  hij  zich  van  de  groote  menigte  onder¬ 
scheidt,  bijvoorb.  geene  kennis,  geene  schoonheid, 
geene  beminnelijkheid  van  karakter,  in  één  woord, 
niets  wat  hem  eenigzins  aanbeveelt.  —  Djaï 


gebruik  gemaakt  van  eene  gebroken  naald,  als  zin¬ 
nebeeld  van  het  verbreken  der  vriendschap,  van 

jeukboonen  (,  men  zie  kaoeicasd),  van  brandnetels 

I 

( Idldtang ),  en  dergel.  meer  als  zinnebeelden  van 

j 

afkeer.  Voorts  wordt  saraddsi  ook  gebezigd  van  het 
gevaarlijkste  aller  middelen,  te  weten:  den  laster , 
en  v.  d.  insgelijks  van  den  lasteraar  zelven.  Zoo 
zegt  men  bijv.  in  het  dagelijksche  leven:  Apa  anj- 
djo  saradasiya  battoe,  daar  komt  die  lasteraar  aan. 
Vergel.  mónjtjong-mdta ,  op  mdia  N°.  1. 

O  ff  Sl .  (sarani),  bep.  saraniya,  Christen, 

•  w  t  o 

Boeg.  en  Mal.  idem,  het  Arab.  ^_31 ycii ,  Christe¬ 
lijk.  —  Badjoe-sarani,  een  soort  van  kort  vrouwen¬ 
baadje.  —  Nisarani ,  tot  Christen  gemaakt,  v.  d. 
gedoopt,  worden. 

O  SO  yV  (sari-djanjdji),  =  sdre-djdnjdji. 

(sare-djanjdji).  Men  zie  sure 


A 

soro  tina,  hij  heeft  veel  gaven,  veel  voortreffelijke 
eigenschappen.  —  Manna  sere  soroti  ta-niya  ri-iya, 
er  is  niets  uitstekends  aan  hem.  —  Bainne  appa  so¬ 
roti  napamentengi,  vier  voortreffelijke  eigenschap¬ 
pen  moet  eene  vorstin  bezitten.  (Bid.) 

(saróndeng),  een  geregt,  be¬ 
staande  in  tibówang-lompo ,  met  gebraden  geraspte 
klapperen  fijngestampten  gedroogd  en  viscli,  alsmede 
zout.  Boeg.  idem. 

O  x V  '  V  (sorodadoe) ,  bep.  söroda- 

doAewa,  Port.  soldado,  soldaat  (D.  Moes.) 

O  (saradasi),  bep.  saradasiya,  Boeg., 
dus  genoemd  ieder  middel,  om  verdeeldheid  tus- 
sclien  twee  personen  daar  te  stellen ;  van  daar  ge¬ 
bezigd  van  allerlei  soort  van  toovermiddelen ,  als: 
honden-  en  katten-haar,  dat  men  onder  iemand’s 
hoofdkussen  legt,  opdat  hij  bijv.  met  zijne  vrouw 
als  hond  en  kat  te  zamen  leve.  Op  dezelfde  wijze 


N°.  1. 

A  /-w, 

O  *5\  «'  (sariyang) ,  ons  Holl.  sergeant ;  van 
daar:  oppasser,  dienaar.  (Djay.,  D.  Moes.) 

O  \  -s  (sarêyong),  mat  van  de  bladen 

van  zekere  soort  van  ananas;  v.  d.  timba  sarêyong, 
men  zie  timbd  N°.  2. 

O  ^  (sariyawang),  het  Mal.  seriejd- 

wan,  scheurbuik.  Boeg.  idem. 

O  ^  (sanrara),  =  sdnderé  (Eap.) 

O  ”1  \  ^  (sanreré),  =  sdnderé. 

•  -  1 

Panjanrêri,  —  panjandêri.  (Madi.) 

^  A  #  r  A 

O  ^  (sinrili),  bep.  sinrilika,  soort  van 
gedicht,  te  vergelijken  met  het  Mal.  NR 

wanneer  zulk  een  sinrili  eenvoudig  gelezen,  niet 
gezongen,  wordt,  noemt  men  die  laldkoeng.  —  Sin¬ 
rili  baya-bayana,  het  geluid  der  schoten  dat  zoo  lie¬ 
felijk  klinkt  als  het  zingen  van  een  sinrili.  (S.  Tjin.) 

Sinrilahg,  tot  sinrili  maken,  als  sinrili  beschon- 

O7 
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wen ,  smnli  zingen;  bijv.;  ta-nisinrilangaï  ri- 
balla-lompówa,  men  mag  zulke  gedichten  niet  zingen 
in  het  paleis  van  den  Koning. 

m  A 

-\  (sinrölo) ,  bep.  sinrolowa,  soort 

van  kruipplant ,  wier  bladen  als  geneesmiddel  ge¬ 
bezigd  worden.  Boeg.  idem. 

0^0  (saróessoe),  bep.  saroessoeka ,  soort 
van  puistjes  bij  volwassen  menschen.  Boeg.  idem. 

”\  O  "\  (saroso),  bep.  sarosöwa,  scheef ', 
of  ongelijk  op- ,  of  afloopend;  bijv.  gebez.  van  een 
berg,  van  den  grond ,  enz. ,  v.  d.  ook :  salangga- 
saröso,  =  saldngga-bótoló,  schouders  die  niet,  even 
als  de  saldngga  lawéyang ,  van  boven  in  een  regte 
lijn  loopen,  maar  veel  overeenkomst  hebben  met 
den  buik  eener  wijnÜesch. 

(saraoeng),  soort  van  zonne-,  of  re¬ 
genhoed,  Boeg.  idem.  —  Saraoehg-dómpa-dompa. 
Men  zie  dómpd. 

O  ^  \  (siraëng).  Tasiraëng-raëng  ,  van 
één  gescheurd  worden.  (I).  Moes.) 

O  (1°  sala),  bep.  salaya,  missen ,  fout,  ge¬ 
brek,  valsch,  verkeerd,  enz.  Boeg.  idem.  Jav.,  Mal. 
en  Sund.  salah.  —  Sala-djappoe ,  verkeerd  grijpen. 
Vergel.  djdppoe  N°.  1.  —  Sala-battoAewahg ,  of: 
sala-pamattoewang ,  misverstand ;  als:  nasala-pa- 
mattoewangi ,  hij  verstaat ,  of:  begrijpt,  het  verkeerd. 

—  Sala-panrannoAewang,  teleurstelling.  Men  zie: 
rdnnoe;  van  daar:  pasala-panrannoewangi,  iemand 
teleurstellen.  —  Paramata-sala,  een  valsche  juweel. 

—  Oewang-sala,  valsch  geld.  —  Sala-atêka,  slecht 
van  inborst.  —  Sala-wattoe ,  ontijdig.  —  Gaoe-sala, 
misdrijf.  —  Apalloe-sala ,  met  schil  en  al  koken.  — 
Anramma-ramma  pangoeloe-selé ,  sala-la-répé ,  de 
hand  aan  het  gevest  van  zijn  kris  klemmen ,  zoo  dat 
het  bijna  brak ,  lett. :  het  miste  maar,  om  te  breken  ; 


vergel.  het  Pransche :  il  manqua  me  tuer.  (Madi.)  — 
Iyanna  niya  parisi  mamêmpo-sala,  opdat  er  geen 
hartstogt,  of  minnepijn,  zij,  die  verkeerd,  of  op  een 
verkeerde  plaats,  zit,  d.  i.:  opdat  ik  mijn  hartstogt 
niet  tegelijkertijd  op  een  ander  meisje  vestige.  (Kei.) 
— •  Toe-mamêmpo-salaya ,  zij  die  zitten  zonder  iets 
uit  te  voeren ;  ook  geb.  in  goeden  zin  van  hen,  die 
eenvoudig  met  den  vorst  zitten  te  praten ,  hem  ge- 
zelschap  houden.  (Rap.)  —  Ewangang-sala,  tcaar- 
loos  tuig,  of  gereedschap  (,  gereedschap  dat  als  ’t 
ware  wel  gemist  kon  worden).  —  Nipadakki-sala, 
ergens  zoo  opgeplakt  worden,  dat  men  het  er  ge¬ 
makkelijk  weder  afnemen  kan ,  met  andere  woor¬ 
den:  ergens  los  opgeplakt  worden.  —  Poen  na  niya 
taoe-sala-roepa ,  zoo  er  iemand  is,  die  valschelijk 
beweert,  het  een  of  ander  als  zijn  eigendom  te  her¬ 
kennen.  (Rap.)  —  Batja-sala.  Men  zie  bdtja.  — 

A  — 

Anging-sala,  verkeerde  wind,  v.  d.:  wind,  die  ge¬ 
woonlijk  in  een  andere  moeson  waait.  —  Kêre  anging 
noesombalang?  ....  Taëna  masala,  karaëng,  op  wat 

I 

i 

voor  wind  zeilt  gij  ? _  Er  is  voor  mij  geen  ver¬ 

keerde  wind,  d.  i.:  het  is  mij  onverschillig  welken 
wind  wij  hebben,  mijnheer.  —  Bara-sala ,  een  ver- 
keerde  Westenwind,  die  vóór  het  invallen  van  de 
Westmoeson  waait.  —  Timoró-sala,  een  verkeerde 
Oostemdnd ,  d.  i.:  een  Oosten  wind,  die  waait  ter- 

I  / 

wijl  het  nog  geen  Oostmoeson  is.  —  Amana-njala, 
een  miskraam  hebben.  —  Ana-sala,  een  onecht  kind. 
—  Sala-kana,  slecht  spreken,  v.  d.:  eene  zaoJi  in 
regten  slecht  verdedigen ,  en  daardoor  verliezen;  van 
daar  soms  éénsluidend  gebezigd  met :  nisdoerde,  zij¬ 
ne  zaak  verliezen.  (Inl.  Wetb.,  Rap.  T.  Dj.)  — 
Taoe-manjala,  een  schuldig  mensch. — Anjala  asêya, 
het  is  misgetcas.  —  Pönna  ta-sala,  indien  ik  hel 
niet  mis  heb,  zoo  ik  mij  niet  vergis.  —  Anjalaï,  het 


is  fout  (gezegd).  —  Ta-nasala-möntoe,  dat  mist  niet 

A 

(dat  gebeurt  stellig).  —  Tanoesala-mintoe,  maka 
ga  n  na  na ,  gij  zult  niet  missen  mij  te  bezorgen ,  zoo 
veel  als  ik  daartoe  noodig  heb.  NB.  hier  ter  plaatse 
bedoeld:  stoelen,  tafels,  eten,  drinken,  enz.  wat 
de  koning  van  Göwa  maar  van  noode  heeft  tot 
onthaal  van  den  Gouverneur  en  zijn  gevolg. 
(Brief.)  —  Maka  ta-salaki  anjdjo?  zoudt  gij  u 
daarin  niet  vergissen?  (Brief.)  —  Ta-masala  akoe- 
tanaiïg?  doe  ik  niet  verkeerd ,  met  te  vragen?, 

A 

d.  i.:  mag  ik  vragen?  —  Têya-ki  pangêrang-sa- 
laïya ,  neem  mij  niet  kwalijk.  — Taoe-salaya  ri-kam- 
be,  zij  die  jegens  ons  misdreven  hebben.  — Sala-tan- 
nangi,  hij  is  in  eene  verkeerde,  of  valsche,  posi¬ 
tie,  weet  niet  hoe  hij  het  heeft,  is  er  verlegen  mee, 
bijv.  gebez.  van  iemand  die  te  vergeefs  zit  te  wach¬ 
ten;  v.  d.:  pasfda-tannahgi,  iemand  in  eene  ver¬ 
keerde  positie  brengen ;  bijv.:  karaënga  ri-Gówa  na- 
pasala-tannangi  Balandaya,  de  koning  van  Gówa 
werd  door  de  Hollanders  in  eene  verkeerde  positie  ge- 
bragt.  (Hij  had  stellig  een’  aanval  van  de  zijde 
der  Hollanders  verwacht  en  wist  niet  hoe  hij  het 
had ,  nu  zulks  niet  geschiedde).  —  Sala-sappe. 
Men  zie  sappe  N°.  2.  —  Sala-óteré.  Men  zie  óteré 
N°.  1. 

Sdla  ook  gebez.  bij  het  dde-óde,  wanneer  de 
duiten  zoo  vallen,  dat  bij  de  eene  bdllang  N°.  3, 
bij  de  andere  oekiri  boven  is,  als  wanneer  geen  der 
beide  partijen  wint,  dus  zooveel  als  verkeerd  ge¬ 
gooid. 

Pisala,  iets  slecht  doen,  missen,  v.  d.  slecht 
schieten;  bijvoorb.  pisalaï,  hij  schiet  slecht. —  Taoe- 
pisala,  slecht  schutter. 

Pisalaï,  doen  misloopen,  v.  d.:  verijdelen;  bijv.: 
nakoenjdjoengi  antoe,  toe  wang’,  napisalaï  aganga, 


ja,  mijnheer,  die  gids  heeft  ons  opzettelijk  den  reg- 
ten  weg  doen  mishopen,  ons  op  een  dwaalweg  gebragt. 
—  Nakoenjdjoengi  napisalaï  mata,  hij  wendt  op¬ 
zettelijk  de  oogen  van  ons  af,  wil  ons  niet  kennen.  — 
Na-pónna  nakoenjdjoengi  napisalaï  natappoe  oera- 
na  bitjaraya,  en  zoo  men  opzettelijk  in  gebreke  blijft 
om  zich  te  houden  aan  de  grondbeginselen  van  regts- 
pleging.  (Eap.)  —  Pisalaï  eróna ,  iemand? s  pogingen 
doen  mishopen,  v.  d.:  verijdelen.  —  Pisalaï  batoewa, 
lett.:  een  vaartuig  de  klippen  doen  mishopen,  v.  d.: 
de  klippen  mijden. 

Pasala,  lett.:  als  schuldig  beschouicen,  v.  d.:  be¬ 
straffen,  inzonderheid  beboeten ,  aangezien  hierin  bij 
den  Inlander  meestal  de  straf  bestaat.  —  Ta-nipa- 
salako ,  noegappana ,  men  zal  u  niet  als  schuldig  be¬ 
schouwen,  het  u  niet  kicalijk  nemen,  wanneer  gij  iets 
vindt.  NB.  hierbij  denkt  men  doorgaans  verder 
in  zijne  gedachte:  “Maar  zoo  gij  het  u  toeeigent, 
“zijt  gij  een  dief.” 

Pasalangi,  als  boete  opleggen  aan  iemand;  bijv.: 
na-sapoe-matênna  nipasalahgi  ri-taoe-nakaëmbaïya, 
en  hun  sdpoe-mdte  (,  men  vergel.  sdpoe  N°.  1),  te 
weten :  de  sdpóe-mdte  van  de  onteerde  vrouw  en  den 
onteerder,  wordt  hem  (,  den  onteerder,)  als  boete  op¬ 
gelegd  door,  of:  ten  behoeve  van,  denman,  ten  wiens 
huize  hij  overspel  gepleegd  heeft.  (Inl.  Wetb.) 

Papasala,  het  beboeten,  beboeting ,  boete. 

Panjalahgi,  misdrijven  tegen ,  of  ten  opzigte  van, 
het  een  of  ander;  bijv.:  panjalangi  sara,  tegen  de 
sdrd  N°:  1  misdoen ,  haar  overtreden.  (Kei.) 

Kasalaï,  iemand  maken  tot  het  voorwerp ,  jegens 

A  ^ 

hetwelk  men  misdrijft;  bijv.:  koekasalaï-maki,  ik 
heb  misdreven  jegens  u.  —  Êró-pi  nikasalaï  riyanana, 
na-nampa  koAelle  adjari  mangge,  eerst,  wanneer 
men  gedoogt,  dat  kinderen  iets  misdrijven  jegens 
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ons,  dan  eerst  kan  men  vader  worden,  is  men  ge¬ 
schikt  om  vader  te  worden.  —  Êrd-pi  nikasalaï  ri- 

A 

sawinna,  een  anakoda  moet  gedoogen,  dat  er  van  tijd 
tot  tijd  door  zijne  matrozen  iets  tegen  hem  misdreven 
wordt,  d.  i.  moet  niet  bij  het  minste  vergrijp  drif¬ 
tig  worden,  maar  zijn  geduld  bewaren.  (Eap. 
T.  Dj.) 

Kasalahg,  slechtheid,  misdaad,  straf,  boete. 
(Eap.)  —  Barang-barang  natagallangaï ,  nakasa- 

A 

lang,  het  geld,  dat  hij  heeft  doen  houden,  d.  i.  ivaar- 
voor  hij  den  slaaf  in  pand  genomen  heeft ,  verbeurt 
hij  als  boete.  (Eap.  T.  Dj.) 

Sali ,  als  slecht  beschouwen,  voor  slecht  verklaren, 
v.  d. :  af  keur  en. 

Sali-mara,  naam  eener  soort  van  bloemen,  die 
als  ’t  ware  afkeerig  zijn  van  de  droogte,  zamenge- 
steld  uit  sdlimdra  N°.  1. 

Saliyaug,  afkeuring,  bijv.:  raoekang ,  taëna-mo 
saliyanna,  lett. :  de  rotting  die  in  geen  geval  te  ver¬ 
werpen  is ,  d.  i. :  waarvan  men  bijna  alles  kan  ma¬ 
ken.  NB.  v.  d.  gebezigd  als  zinnebeeld  van  iets 
zeer  voortreffelijks.  (D.  Moes.) 

Taoe-pasali-sali,  iemand  die  maar  altoos  afkeurt. 
Sala-sala,  slecht,  in  overdragtelijken  zin,  of  ook 
in  geringen  graad ;  vergel.  Mak.  Spraakk.  §  7  2  en 

_ A 

§  16 6.  Bijvoorb.:  Djangahg  têpoka  kanjina,  ni- 
toenroeng-sala-salaya,  de  haan  ,  welks  vlerken  men 
als  H  ware  slecht  of  mis ,  slechts  ten  halve,  geslagen 
heeft ,  zoodat  zij  er  nog  aan  blijven  hangen.  (D. 
Moes.)  —  Sala-salaï  koeboerannêyang,  het  zou  eene 
mésalliance ,  of  huwelijk  beneden  mijn  stand,  een  hu¬ 
welijk,  dat  als  't  ware  mis  was,  zijn.  NB.  gebezigd 
door  eene  vrouw.  De  man  zou  zeggen  sala-salaï 
koebaïnnêyabg.  —  Sala-sala-mi  palampakoe,  lett.: 
mijn  gaan  is  al  wat  mis,  v.  d. :  het  is  al  wat  laat. 


om  te  gaan.  —  Sala-sala-mi  pabattoAekoe ,  ik  kom 
al  wat  laat,  men  is,  bijvoorbeeld,  reeds  aan  het 
eten.  • — Sala-sala-mi  la-panganrêkoe,  het  is  al  wat 
laat  om  te  gaan  eten. 

Sala-salang,  a)  misgeboorte ;  v.  d.  sala-salahgi 
panganrêkoe ,  mijn  eten  is  als  H  ware  eene  misge¬ 
boorte,  ik  kan  maar  half  mijn  genoegen  eten.  NB. 
de  beleefdheid  brengt  mede ,  dat  men  met  eten 
uitscheidt,  zoodra  de  gastheer  niet  meer  eet,  van 
daar  deze  phrase  gebezigd  door  iemand ,  die  er¬ 
gens  binnenkomt,  waar  men  reeds  bezig  is  met 
eten. 

b)  als  ’t  ware  slecht  zijn,  als  H  ware  missen,  ten 
opzigte  van;  bijv. :  baï’nne  nasala-salang  boeranne , 
lett.  eene  vrouw,  ten  opzigte  van  wie  een  man  als 
’t  ware  in  gebreke  gebleven  is;  wordt  gebezigd  van 
een  meisje,  dat  ongeoorloofde  gemeenschap  gehad 
heeft,  en  wier  lust  nog  maar  half  voldaan  is.  — 
Koesala-sal^ngi,  ik  heb  het,  bijv.  een  hert,  maar 
half,  niet  naar  behooren,  geraakt. 

(2°  sala),  bep.  salaka,  Boeg.  idem,  Mal.,  Jav. 
en  Sund.  Salak,  de  Zalacca  edulis  Rwdt.,  soort  van 
boom,  welke  te  Makassar  geen  vrucht  draagt;  deze 
wordt  echter  dikwijls  van  Bali  aangebragt.  Boeg. 
idem,  Mal.,  Jav.,  en  Sund.  salak. 

(3°  sala),  bep.  salaka,  soort  van  gom,  gebezigd 
voor  de  doepa,  afkomstig  van  Borneo.  Boeg.  idem. 

(4°  sala).  Sala-sala,  bep.  sala-salaka,  naam 
eener  soort  van  boom  met  langwerpige  vrucht, 
Bruguiera  {?').  Verg.  pdeld.  Boeg.  idem. 

(5°  sala),  =  Jav.  salah  en  Mal.  sdleh,  ondeelig, 
ondeelbaar ,  bijzonder.  —  Sala-sere ,  een  eenige  per¬ 
soon,  of  zaak ,  men  zie  boven  op  sere  N°.  1.  — 
Sala-iya-iyanna-mamo  ewanganna  bisêyaiïga  ni- 

djama,  welk  scheepstuig  er  ook  behandeld ,  d.  i.:  ge- 

7o 
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bruikt,  worde.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Sala-iya-iyanna 
sahgkammannaya,  en  alle  dergelijke  meer.  (Rap.  T. 
Dj.)  —  Ri-sala-si-iya-iyanna  kasoesangkoe,  in  alle 
mogelijke ,  moeijelijke  omstandigheden ,  xoaarin  ik 
maar  kom..  — •  Sala-sa-iya-iyanna ,  —  sdla-si-iya- 
iydnna.  (Rap.,  Godsd.) 

(6°  sala),  zich  verwijderen.  Boeg.  idem.  —  Sa- 
laï,  zich  verwijderen  van;  bijv.  nasalaï  ballana,  hij 
verwijdert  zich  van  zijn  huis.  —  Ta-nasalaiyaï 
soesa,  hij  houdt  niet  op ,  kommer  te  hellen.  —  I-ta- 
koesala,  menschen  van  wie  ik  mij  niet  vencijder  met 
mijne  gedachte,  van  daar:  menschen  aan  wie  ik  altoos 
denk.  (Kei.)  —  Ta-koesalanoe ,  ik  denk  altoos  aan 
u,  word  u  niet  ontrouw.  (Kei.)  —  Ta-koesala-ki 
koewoerangi,  ik  houd  niet  op  aan  u  te  denken.  — 
Pönna  nisala  anjdjo  bitjaraya,  zoo  men  afwijkt  van 
die  voorschriften.  (Rap.  K.  G.) 

Pasala,  iemand  of  iets  van  zijne  plaats  verwijde¬ 
ren;  bijv. :  pasala  riyempowanna ,  iemand  uit  zijne 
betrekking  venoijderen,  d.  i.  hem  ontzetten.  —  Pa¬ 
sala  lapana  djaranga,  het  paard  ontzadelen.  —  Inaï 
ampasalaï  ri-batêna  ?  wie  heeft  het  van  zijne  plaats 
genomen  ?  —  Pasalaï  ri-gaoAekanga,  iemand  verwij¬ 
deren  van  de  vorstelijke  waardigheid ,  d.  i. :  iemand 
de  vorstelijke  waardigheid  ontnemen.  (Rap.)  — •  Pa¬ 
sala  antaleï,  iets  van  zijne  plaats  venoijderen  en 
naar  de  overzijde  brengen.  (Sinr. ,  Sinr.  K.  G.)  — 
Pasalaï  séléua,  zijne  kris  van  hare  plaats  verwijde¬ 
ren,  d.  i.:  de  kris,  die  de  Makassaar  gewoonlijk  van 
voren  draagt,  op  zij  schuiven  of  duimt.  NB.  dit 
doet  de  Inlander  bijv.,  wanneer  bij  vergiffenis 
vraagt,  ten  teeken  van  onderwerping,  aangezien 
hij  daardoor  te  kennen  geeft,  geen  gebruik  van 
zijn  wapen  te  willen  maken. 

Sipasalang  selé.  elkander  de  kris  op  zij,  of:  vlak 


tegen  het  lijf ,  duwen ;  gebezigd  van  menschen  die 
zeer  gedrongen  naast  elkander  zitten,  zoodat  zij 
zich  ter  naauwernood  kunnen  roeren. 

Pisala,  verwijderen,  v.  d.:  pisalaï-kayoe ,  lett. : 
hout  verwijderen ,  te  weten:  uit  het  losch;  soms  uit 
bijgeloof  gebezigd  voor:  nabaruj-kdyoe ,  dewijl  de 
booze  geesten,  hoorendedat  men  hout  wil  kappen, 
zulks  welligt  zouden  verhinderen. 

Pisalaï,  a)  verwijderen  van;  v.  d. :  ta-natappoe- 

✓  A  A  ^  t  A  ^  ^ 

wa-ki  karaënga,  miugka  ta-napisala-sfdaiya-ki ,  de 
vorst  leschiddigt  u  niet,  maar  begrijpt  toch  dat  gij 
er  van  weten  moet;  lett. :  kan  u  toch  in  zijne  gedach¬ 
ten  niet  van  het  voorgevallene  verwijderen,  of:  af¬ 
scheiden. 

b)  iemand,  of:  iets,  maken  tot  het  voorwerp  waar 
men  zich  van  verwijdert;  v.  d.  zich  ergens  van  verwij- 
deren,  v.  d.  ergens  mee  ophouden;  bijv.:  na-kitêya- 
mo  apisalaï  angkarenai  anoe,  laat  ons  niet  ophouden 
te  spelen  met  zeker  iets.  (Maoet.) 

Tasala,  van  zijne  plaats  verwijderd  zijn,  zich 
van  zijne  plaats  venoijderen,  verrekken ,  verzicikken  ; 
bijv.:  tasala-ma  riyaganga,  ik  ben  verwijderd,  af  ge¬ 
weken,  afgedwaald,  van  den  teeg.  —  P'asala-mi  ri-lo- 
kowanna,  de  beesten  zijn  afgeweken,  afgedwaald,  van 
de  kudde.  — -  Tasala-mi  balaya  ri-parasanganga, 
de  rampspoed  is  geiceken  van  het  land.  (Pjay.)  • — 
Apa  oero'fenna  na-ta-tasala  katoemaïlalahganga  ri- 
tjoeljoenna  karaëng-Maroesoe?  Wat  is  toch  de  re¬ 
den,  dat  de  betrekking  van  toe-ma/ildlang  niet  wijkt 
van  de  kleinkinderen  van  kar  deny -Mar  oeso'e  ?  d.  i.: 
hoe  komt  het  toch,  dat  die  loaardigheid  erfelijk  ge¬ 
worden  is  in  de  familie  van  Karaëng-Maroesoe  ? 
(Rap.)  —  Tinang  tasala-mi  nikassoewiyangi  ri- 
yampina  baïnnênna,  hij  verwijderde  zich  nooit  uit 
de  nabijheid  zijner  vrouw ,  om  de  hulde  zijner  onder- 
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Hanen  te  ontvangen.  (Djay.)  —  Anoe-tasalaya  ri- 
batêna,  lett. :  iets,  dat  van  zijn  behoorlijke  plaats 
genomen  is;  bijv.  gebezigd  van  een  stuk  schoon 
goed,  dat  men  pas  uit  de  kast  gekregen  heeft. 
(Maoet.) 

Sisala,  welligt  lett.:  zich  van  elkander  verwij¬ 
deren,  en  van  daar:  het  zamen  oneens  zijn,  zamen 
over  hoop  liggen.  (G.G.) 

Pasisalang,  tweedragt. 

(7°  sala),  scheiden,  zich  scheiden;  bijvoorbeeld: 
apa-dji  na-nasala  gaoe-badjika  siyagang  gaoe-ko- 

A 

diya,  weshalve  men  goed  en  kwaad  van  elkander 
scheidt,  of  onderscheidt.  (Kap.) 

Tasala-mi  talloeng-kayoe,  drie  stuks  {paarden 
bijv.)  hebben  zich  gescheiden  van  de  anderen. 

Pisala,  zich  doen  scheiden;  scheiden;  afscheiden; 
bijv. :  nigappa-mi  nipisala,  hij  raakte  gescheiden 
van  de  zijnen,  bleef  in  het  gevecht  alleen  staan. 

Kapisalakkang,  anderen  achter  zich  laten,  zijne 
weêrgaê  niet  hebben. 

Sisala,  zich  van  elkander  scheiden;  bijv.:  sisala- 
pi  oelohngkoe  salanggahgkoe,  njawakoe  toebohkoe , 
wanneer  mijn  hoofd  zich  van  mijn  schouders,  en  mijne 
ziel  zich  van  mijn  ligchaam  zal  gescheiden  hebben. 
(Bid.)  —  Ponna  sisala-ma  kana-todjêngkoe,  teyhï 
-tönganga-ma  taoe.  Yergel.  tdoe  N°.  1.  —  Taëna 
taoe  sisala  takadderena,  er  is  niemand  die  scheiden 
kan  van  zijn  lot,  d.  i..-  niemand  ontgaat  zijn  lot. 
(Bid.)  —  Si-taoe-djanjdjo  koewagang  sisala,  koe- 
parisi,  dewijl  dat  eene  kind  van  mij  gescheiden  is, 
heb  ik  hartzeer.  (Bid.)  —  Sisala-katinrówang-mi , 
zij  zijn  reeds  gescheiden  van  bed,  slapen  niet  meer 
zamen;  gebezigd  om  aan  te  duiden,  dat  menschen 
reeds  oud  zijn.  —  Angagangi  sisala  baloe-baloena, 
van  zijne  koopwaren  scheiden,  er  niet  bij  blijven. 


(Eap.  T.  Dj.)  —  Tinang  sisalakkaï,  het  is  nood 
gescheiden  geweest  van,  heeft  altoos  behoord  bij,  enz. 

Pasisala,  a)  het  zich  van  elkander  scheiden,  het 
van  elkander  onderscheiden  zijn,  onderscheid ,  b)  van 
elkander  doen  scheiden;  bijv. :  apa  pasisalana  annc 
kallanga  siyagang-  anjdjo?  wat  is  het  onderscheid 
tusschen  deze  pen  en  die  pen?  —  Na-koe-napasisala 
dayang-dayangkoe,  en  zij  heeft  mij  doen  scheiden 
van  mijne  hofjuffers.  (Bid.) 

(8°  salla),  bep.  sallaka,  het  Mal.  salat,  straat , 
engte ,  Boeg.  idem;  v.  d. :  asalla,  of:  tasalhi,  eene 
engte  dóórgaan,  of:  dóórvaren.  (Dat.  Moes.) 

O  ^  (1°  sallang) ,  woordje,  gebezigd  om 
den  toekomenden  tijd  aan  te  duiden,  bijvoorbeeld: 
amoeko-pi  sallang  koebattoe,  morgen  zal  ik  komen. 
Verg.  Mak.  Spr.  §  205  en  §  206. 

(2°  sallang),  =  het  Arab.  heil,  vrede, 

groete. 

(8°  sallang),  =  het  Arab.  ,  het  Moham- 

medaansch  geloof,  dat  in  het  Mal.  geb.  wordt  voor 

■  O  9  t 

een  geloovige ,  een  Muzelman . 

Pasallang,  het  Mohammedaansche  geloof  doen 
omhelzen.. 

Boendöe-kasallangahga,  de  oorlog  tot  uitbreiding 
van  het  Mohammedaansche  geloof.  (Kap.)  Vergel. 
Isïlang. 

O  (1°  sali),  tusschen  de  tanden  uitpeuteren. 

Pasali,  een  tandenstooter. 

(2°  sali).  Yergel.  sdla  N°.  3. 

Cj  ^ 

(3°  salli),  ’t  Arab.  JCo  bidden.  (Godsd.) 

O  (saling),  over  gieten,  bijv.  van  het  eene 
vat  in  het  andere;  v.  d. :  vertalen,  namaken,  over- 
brengen;  óver -schrijven,  bijv.:  saling  soerana,  over¬ 
schrijving  doen ,  bijv.  van  een  huis;  van  gewaad  of 
iets  anders  verwisselen.  Boegin.  idem,  Mal.  sdlin  , 

75* 


59G 


idem.  Jav.  satin ,  afwisseling ,  verwisselen ,  af  wisse¬ 
len,  van  iets  verwisselen. 

A 

Pisalingi,  iemand  doen  verwisselen ,  bijv.:  van 
sierih ,  met  andere  woorden :  versche  sierih  in 
iemand’ s  doos  doen  (Eap.  K.  G.);  bijv.  van  Meer  en, 
met  andere  woorden:  iemand  met  wisselMeêren  be- 

A 

schenken,  als :  nipisalingi-ngaseng-mi  ri-karaënga, 
zij  werden  allen  door  den  vorst  met  wisselkleéren 
beschonken.  (Djay.)  Men  denke  slechts  aan  het 
Grieksche  tl/nara  è'^rjfxot^u  en  aan  het  Hebreeuw- 
sche  nïfi'fcn. 

0^5  (1°  saloe),  bep.  saloeka,  dakgoot;  ook: 
bamboezen  pijp,  boven  op  het  gebergte,  ten  einde 
het  water  in  eene  vergaderbak  op  te  vangen.  Boeg. 
idem. 

(2°  saloe),  het  Boeg.  sdlo,  rivier.  (S.  Tjin.) 

(3°  salloe,  bep.  salloewa ,  soort  van  wit  vlies, 
dat,  na  het  openen  van  de  schaal ,  om  de  vrucht 
der  gamdsi,  der  bdkard  en  der  rdppo-tjidoe  zit. 
(Kei.)  Verg.  katdmmong. 

(4°  salloe),  njalloe,  anjalloe,  ergens  door  heen 
sluipen,  of  schuiven,  zich  heimelijk  weg  maken , 
Boeg.  idem. 

Salloekang ,  zich  heimelijk  weg  maken  van 
iemand,  bijv. :  nasalloekang-ma,  hij  is  van  mij  weg¬ 
geslopen.  —  Koegappa-mi  koesalloekang  toewang- 
lyanoe,  ik  heb  gemaakt,  dat  ik  stilletjes  buiten  het 
gezigt  van  NN.  kwam. 

(5°  salloe).  Salloewi  bambanna,  het  is  gloei- 
jend  heet. 

O  \  (1°  sale) ,  ’t  Arab.  ,  vroom. 

(Godsd.) 

(2°  salie),  bep.  salleya,^?)',  onbeschroomd.  Boeg. 
idem.  NB.  zoowel  in  goeden  als  kwaden  zin  ge¬ 
bezigd. 


Ansallêyangi  kalênna,  zich  al  te  vrij  aanstellen. 
NB.  bijv.  gebezigd  van  een  jong  meisje. 

O  (1°  salo),  Boeg.  rivier.  (Madi.) 

(2°  sallo),  bep.  sallöwa,  lang,  van  tijd  gespro¬ 
ken.  —  Toe-sallöwa,  de  man,  die  lang  ergens  ge¬ 
weest  is,  de  oud  gast.  —  Sallo-mi  lampana,  het  is 
reeds  lang  geleden ,  dat  hij  heengegaan  is.  —  Sallo- 

A  t 

mi  taëna  koetjini-ko,  ik  heb  u  in  lang  niet  gezien. 
—  Koewamantang-mo  sallo-bangï,  ik  blijf  er  lang, 
verscheidene  nachten.  (Brief.)  —  Sallo-bangi-makö 
koetayang ,  ik  wacht  u  reeds  lang ,  of :  verscheidene 
dagen.  —  Sallo-taoeng-mi  taëna  noebattoe  maë, 
verscheidene  jaren  zijt  gij  niet  herwaarts  gekomen. 

Sallo wi,  iets  lang  doen  duren. 

Ta-sallo-sallówaï  battoeta,  niet  heel  lang  waren 
wij  gekomen.  (Brief.)  • —  Bi-sallo-sallówa,  over,  of: 
voor,  eenigen  tijd,  al  naar  het  verband,  als :  ri-sallo- 
sallówa  sallang-  koelampa,  over  eenigen  tijd  zal  ik 
heengaan.  —  Bi-sallo-sallowa  leba  koebattoe,  voor 
eenigen  tijd,  of :  eenigen  tijd  geleden ,  ben  ik  gekomen. 

Sisallo-sallóna ,  het  Mal.  seldma-lamdnja,  voor 
altoos. 

%  A 

O  ^5  (sila),  terugkeeren,  terugslaan,  van  daar: 
silana,  ==  papiwalinna ,  een  anticoord  op  iets,  een 

A  A 

terugslag  op  iets.  —  Minra-sila,  iets  afleeren,  ver¬ 
loeren ;  bijvoorb.  gebezigd  van  een  paard,  dat  vroe¬ 
ger  goed  gedresseerd  was,  doch  nu  in  langen  tijd 
niet  meer  gebruikt  zijnde,  alles  verleerd  heeft; 
welligt  lett. :  veranderen ,  zoodat  men  terugkeert  tot 
zijn  vorigen  toestand  van  onwetendheid. 

A  A 

Sisila-kana  ,  elkander  antwoorden.  —  Sisila-kê- 
long,  elkander  in  een  beurtzang  antwoorden.  —  Ba- 
rang-barang  sisilaya,  de  wederzij dsche  goederen,  de 
goederen  die  beide  echtgenooten ,  ieder  afzonderlijk, 
bezitten  ,  in  tegenstelling  van  de  :  tjdkkara  N°.  2, 
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of  Tiet  gemeenschappelijk  eigendom.  (Rap.)  —  Kanre- 

A 

sisila,  lett. :  de  spijs,  die  alleen  door  één  der  heide 
echtgenooten,  te  weten :  door  den  man,  gegeten  wordt, 
d.  i.:  de  opium. 

O  ^  (1°  sili).  Djene-pasüi,  water  dat  op 
een  bijzondere  wijze  dooreen  sdnro  is  gewijd,  Boeg. 
idem.  De  hoofd-bestanddeelen  van  dit  water  zijn : 
tóbo,  of  bloemen-tros  van  den  pinang-boom ,  klapper, 
kurkuma,  een  lading -sdnro  (vergelijk  lading),  enz. 
Men  bedient  zich  van  dit  water  nu  eens  tot  be- 
sprenging,  dan  eens,  om  zich  in  te  baden.  Zoo 
wordt  bijvoorb.  een  nieuw  huis  daarmede  bespren¬ 
keld.  Zoo  dient  het  tot  badwater  voor  een  jong 
echtpaar  op  den  derden  dag  na  het  ndï  kalênna 
bdentinga.  Vergel.  ndl  N°.  1. 

A  /  A  / 

(2°  sili).  Samasili,  geheel  vol.  (S.  Tjin.) 

O  +&  *\  (silo),  gebezigd  van  ’t  ergens  binnen 
dringen  van  het  schijnsel  van  vuur  of  licht,  Boeg. 
ilo,  idem;  bijv.:  silöna  allówa,  of:  boelanga,  het 
schijnsel  der  Zon,  of  Maan,  dat  ergens  binnendringt. 

A 

Pasilo,  een  afdak,  of  ook  een  klep  op  een  pet, 
om  de  zonnestralen  als  ’t  ware  op  te  vangen. 

O  (soela),  Boeg.,  met  een  pennetje  in  elk¬ 
ander  vlechten,  of:  steken,  zoo  als  bijvoorbeeld  de 
Inlandsche  sigaren-kokers  gemaakt  worden.  — 
,  Talibannang  nisoela,  een  krisband ,  op  genoemde 
wijze  vervaardigd. 

O  (1°  soelang),  njoAelahg,  anjoelang,  ma- 
njdfelahg,  börduren.  Mal.  en  Jav. :  soelam,  idem. 
Yergel.  kdï. 

(2°  soelang-),  soort  van  kleine  bamboezen  braad- 
lepel;  soms  ook  van  been  gemaakt.  Verg.  sdedé. 

(3°  soelang),  bamboezen  pennen,  gebezigd  bij 
het  vlechten. 

O  (so'feli).  PisoAeli,  iemand  in  zijn  gezigt  de 


waarheid  zeggen,  Boeg.  idem;  bijvoorb.:  napisoeli- 
makó  toAewahg  Iyanoe,  N.N.  zegt  u  de  waarheid  in 
het  gezigt.  —  “Ngapa  taëna  mêmang  noepaoe  ri- 
“toe-malompöwa,  ahgkana:  ta-kammanjdjo?,  waar¬ 
oom  hebt  gij  niet  terstond  aan  den  Gouverneur  ge- 
“ zegd ,  dat  het  niet  zoo  is?”  Zoo  zal  bijv.  de  koning 
van  Göwa  tegen  zijn  zendeling  zeggen,  die  dan 
antwoorden  kan:  mallaka,  sombangkoe,  ampisoeli 
toe-malompówa,  ik  durfde  den  Gouverneur  niet  zoo 
m  zijn  gezigt  tegenspreken.  —  Teya-ki  djammakkiya 
ri-toe-malompówa;  sipisoAeli-ki  sallang;  na-taoe  ki- 
sing'aï-doAedoe,  klaag  mij  niet  bij  den  Gouverneur 
aan,  wij  zouden  elkander  dan  in  het  gezigt  de  waar¬ 
heid  zeggen,  en  wij  beide  houden  veel  van  elkander. 
■ —  Taëna-mo  ampisoAeliya ,  er  is  niemand  meer,  die 
mij  in  het  gezigt  tegenspreekt.  (Rap.  K.  G  ) 

(2°  soeli),  masoeli,  bep.  masohlika,  Boeg.  duur ; 
van  daar:  zeldzaam.  (Sinr.,  Kei.) 

(3°  sohli),  Sal.  —pdttjólSé.  2. 

O  (1°  sdfeling),  fluit,  Boeg.,  Mal.,  Sund., 
Jav.  idem.  —  MasoAeling,  op  de  fluit  spelen. 

A 

(2°  soiling).  Sisoeling-soeliiTgi ,  in  verschillende 
rigtingen  bij  malkander  liggen,  de  een  bijvoorbeeld 
met  het  hoofd  naar  het  Noorden,  een  tweede  naar 
het  Zuiden,  enz. 

(3°  soAeling),  Sal.  sluiten. 

O  (1°  soeloe),  buiten.  Boeg.  soe,  idem.  — 
Asoeloe,  naar  buiten  gaan,  of:  komen,  uitgaan ,  uit¬ 
komen.  —  Karaeng-asoeloeka,  de  geivezen,  of:  af¬ 
getreden,  regent.  —  Asoeloe  binangaya ,  de  rivier 
uitgaan,  of:  afzakken.  —  Na-narênreng  asoeloe 
antama,  hij  sleurde  haar  nu  eens  naar  buiten,  dan 
weder  naar  binnen.  (Bid.) 

Asoeloekanna,  aan  de  buitenzijde  van  iets,  er¬ 
gens  buiten ,  bijv.:  nakana-mo  karaënga:  asoeloe- 
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kanna-ko  beng'  (>  of:  pantaraiïganna-ko  béng,)  boet- 
taya ;  de  vorst  heeft  gezegd :  maak ,  zoo  luidde  zijn 
level,  ti  weg  uit  het  land.  —  Nadjari-mo  asoAeloe- 
kanna  boettaya  ri-Pölong-bangkeng ,  hij  geraakte 
buiten,  cl.  L:  hij  raakte  kwijt,  zijn  regentschap  Po- 
long-bdngkeng . 

Pasoeloe,  naar  luiten  doen  komen,  of  gaan ;  van 
daar:  naar  luiten  brengen ;  te  voorschijn  brengen ; 
vóórtbrengen ;  uitbrengen,  bijv.  icoorden,  alzoo :  uit¬ 
spreken  ,  als:  badjiki  pasoeloe-kananna ,  hij  heeft 
eene  goede  uitspraak ;  ergens  uit  verlossen,  of  red¬ 
den,  bijv. :  uit  slavernij ,  alzoo:  lossen,  vrijkoopen, 
of  bijv.  uit  eene  moeijelijke  zaak,  alzoo:  pasoeloeki 
kalêima  ri-gaoeka,  zich  zelven  aan  de  zaak  ont¬ 
trekken;  uitgeven,  uitkeer  en,  bijv.:  geld;  uittrekken, t 
bijv.:  kleêren;  iemand  uit  zijne  betrekking  ontslaan , 
alzoo:  af  zetten;  iemand  uit  het  land  vencijderen, 
alzoo:  verbannen;  aftrekken  in  de  cijferkunst;  af¬ 
nemen,  korten,  bijvoorb.  een  gedeelte  van  iemand’s 
loon,  enz. 

Pasoeloeki ,  iemand,  of  iets ,  bijv.  eene  plaats, 
maken  tot  het  voorwerp  van  waar  men  uitgaat,  te 
voorschijn  komt;  bijv.:  uapasoeloekiya  bingkoeroe: 
Boetoeng,  Silayara,  Aroe,  de  plaatsen  van  waar 
bingkoeroe  komt,  uitgevoerd  wordt,  zijn  ■■  Boeton,  Sa- 
leijer,  en  de  Aroe-eïlanden. 

Pasoeloekang ,  a)  het  naar  buiten  komen,  van 
daar:  uitschot,  afbraak,  puin;  b)  doen  naar  buiten 
komen ,  of  gaan,  voor;  v.  d. :  roewan-rêyala  nipa- 
soeloekangï,  men  keert  uit,  of  betaalt,  twee  reaal 
voor  hem,  d.  i.  hier:  tot  lossing  van  hem,  den  weg- 
geloopen,  doch  opgevangen,  slaaf.  (Inl.  Wetb.) 

Papasoeloekang,  a)  het  doen  naar  buiten  komen 
of  gaan;  van  daar  bijvoorb.  geb.  van  het  wegdoen 
van  het  een  of  ander,  dat  men  niet  meer  gebruikt, 


enz.;  b)  bezigen  om  het  een  of  ander  mee  te  doen 
naar  buiten  komen  of  gaan,  v.  d.  bijv.:  bezigen  of 
besteden  tot  lossing  van  personen  of  zaken ,  als  :  si- 
rêyala  nipapasoeloekahg ,  men  betaalt  één  reaal  tot 
lossing,  d.  i.  hier:  tot  lossing  van  een  weggeloopen 
doch  opgevangen’  slaaf.  (Inl.  Wetb.) 

(2°  soeloe),  bep.  soeloewa,  =  tjïldka.  —  Asoe- 
loe,  een  ongelukskind  zijn;  bijv.:  soeloewa,  ik  ben 
een  ongelukskind. 

Kasoeloewaiig,  =  katjilakang . 

Apakasoeloe,  =  apatjïldka. 

PasoeloAewang,  =  tdoe-tjildka. 


O  \  (1°  soAele) ,  Boegin.  =  sdmbe.  (Sinr., 

Tar.)  Jav.  soelih,  plaatsvervanger,  opvolger. 

(2°  sohle),  bep.  soelêya,  een  kind,  dat  niet,  ge¬ 
lijk  het  behoort,  met  het  hoofd  het  eerst  uit  den 
moederschoot  is  te  voorschijn  gekomen,  maar  bijv. 
met  een  armpje  of  eenig  ander  deel  des  ligchaams. 
—  Amana-soele,  een  soele  baren.  Boeg.  idem. 

(3°  soAele),  bep.  soelêya,  soort  van  brandhout. 
Boeg.  idem. 

O  ^  "N  (1°  soelo),  bep.  soelöwa,  toorts,  fak¬ 
kel,  Mal.  en  Jav.  soeloeh,  Boeg.  idem.  —  SoAelo- 
langi,  bep.  soelo-langika,  een  lang,  als  ’t  ware  tot 
den  Hemel  reikend,  stuk  bamboe,  dat  aan  het  eene 
uiteinde  gespleten  en  van  een  lont  voorzien  is. 
Dit  wordt  vooruit  gedragen,  wanneer  men  badwa¬ 
ter  voor  jonggetrouwden ,  of  ook  bij  andere  feeste¬ 
lijke  gelegenheden,  gaat  halen. 

Soelo wi,  a)  met  een  licht  ergens  naar  kijken,  bij 
lichten;  b)  bezigen  als  fakkel,  bijv.:  nisoelöwi  kanj- 
djóli,  eene  kanjdjóli  wordt  gebezigd  als  fakkel,  ge¬ 
bezigd  om  bij  te  lichten. 

Pasoelo,  bezigen  als  fakkel,  bijv.:  zen  kanjdjóli. 

Pasoelöwahg,  lett.  ergens  bijlichten ;  van  daar 
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overdragtelijk:  ergens  digt  bij  zijn;  gebezigd  in 
phrases  als  de  volgende:  siyapa-mi  sallöna  lampa¬ 
na?  ...  .  Napasoelöwang-mirohwam-boelang,  hoe 
lang  is  hij  al  weg? _  Hij  licht  reeds  de  ticee  maan¬ 

den  bij,  heeft  reeds  twee  maanden  in  het  oog ,  d.  i.: 
het  is  reeds  meer  dan  één  maand,  het  is  reeds  in  de 

A 

tweede  maand.  —  Siyapa  oemoeroena?  ....  Na- 
pasoelöwang'-mipatan-taoeng,  hoe  oud  is  hij  ?  . . . . 
Hij  is  reeds  meer  dan  drie  jaar  oud ,  zijn  vierde  j aar 
reeds  ingetreden. 

(2°soelo).  Soelo-soblo,  bep.  soelo-soelöwa,  naam 
eener  soort  van  visch,  rood  en  ruw  van  schubben. 
\  O  (sela).  Tasêla,  sluimeren. 

\  O  ^  (sêlang),  njêlang,  duiken,  plompen. 
Mal.  sellam,  Sund.  en  Jav.  silem,  idem.  Vergelijk 
soemèlang. 

\  O  \  *3  (sele'),  bep.  seleka,  kris.  — Selé- 
tata-rapang.  Men  zie  op  fata  N°.  1.  — Selé-pasan- 

A  st  A  rx. 

timpo.  Men  zie  op:  timpo.  —  Sélé-tjöring.  Men 
zie  op  tjóring.  —  Sélé-nipandó.  Men  zie  op  pdndó. 

—  Selé-sangka.  Men  zie  op:  sdiigkd.  ■ —  Sélé-tap- 
pa.  Men  zie  tappa  N°.  4.  —  Selé-tangka.  Men  zie 
op:  tdngka  N°.  1.  —  Selé-Bontoewala.  Men  zie 
Bontoewdld  N“.  1.  —  Selé-tdbbang.  Men  zie  toe- 
baüg.  —  Selé-todjiwa.  Men  zie  todjiwa.  —  Selé- 
naga.  Men  zie  naga  N°.  1.  —  Sélé-laboe.  Men  zie 
taboe  N°.  1.  —  Selé-tjalla-milleré.  Men  zie  tjdlla- 
milleré.  —  Selé-o'felara-tasampe.  Men  zie  oelard.  — 
Selé-paroeng.  Men  zie  pdroehg.  — Sélé-lalaoe,  en: 
lalaoe-sampana.  Men  zie :  laldoe.  —  Selé-lamba- 
lima,  en:  selé-lamba-talloe.  Men  zie  Idmba  N°.  1. 

—  Selé-sapoekala.  Men  zie :  sapoekald.  —  Selé- 
lêkó-bódong.  Men  zie  lêkó  N°.  3. 

Asélé,  of:  maselé,  een  kris  dragen.  NB.  de  Ma- 
kassaar,  gelijk  ook  de  Boeginees,  draagt  die  van 


voren  tegen  het  lijf  aan.  —  Anne  selé-koeseleka , 
deze  kris ,  die  ik  draag.  —  Aselé-tanga-böko ,  de 
kris,  op  de  wijze  der  Javanen,  niet  van  voren,  maar 
van  achteren  tegen  het  lijf  dragen. 

Koepasélêkafig  sêtang-malinówa,  ik  draag  een 
kris  tegen  de  zigtbare  duivels.  (Eap.  K.  G.) 

Selé-sélêkang ,  pistool ,  als  ’t  ware:  een  wapen 
dat  op  een’  afstand  wel  eenige  overeenkomst  met 
een  kris  heeft. 

\  O  \  (scleng),  manjeleng,  zich  gedurig 
omkeeren,  gedurig  op  zij  kijken.  (Sinr.) 

Paseleng,  maken  dat  iemand ,  of  iets,  zich  om¬ 
keert,  omkeeren,  bijv.  het  gelaat.  —  Paselengi  dja- 
ranna,  zijn  paard  doen  wenden. 

O  (1°  söla),  bep.  sólaka,  schurft.  Boeg. 

tjóld,  idem.  —  Sólaki,  hij  is  schurftig. 

(2°  söla).  Pisöla,  wrevelig  zijn,  zijn ’  icrevél  too- 
nen,  uit  wrevel  om  niets  meer  geven;  bijv.:  kana-pi- 
söla,  woorden  uit  wrevel  voortvloeiende ;  wanneer 
bijv.  eene  jaloersche  vrouw  haren  man  toeroept: 
“komaan!  ga  gij  dan  tot  die  bekoorlijke  vrouw , 
“welke  gij  zoo  ver  boven  mij  stelt,  en  laat  mij,  die 
“reeds  zoo  oud  en  leelijk  beu,  maar  geheel  aan  mij 
“zelve  over,  enz.”  (Bidas.)  Boeg.  dda-mdsola-sóla, 
idem.  —  Asafe-pisölaï  seleka,  met  wrevel,  geheel 
tegen  zijn  zin  ( 'alleen  omdat  men  niet  durft  weigeren ) 
de  kris  geven.  Wanneer  men  bijvoorbeeld  zegt:  nu, 
daar  hebt  gij  ze  dan.  —  Natohnroeng-pisölaï  anana, 
hij  slaat  zijn  eigen,  kind,  bijvoorb.  uit  wrevel  tegen 
een  derde. 

Söla-söla,  geheel  wrevelig  zijn,  om  niets  meer 
geven ;  bijv.:  pila  masöla-mi  söla,  nampa-mi  ma- 
badji,  hoe  minder  zij  om  kleeding,  of  opschik  zich 
bekreunt;  des  te  schooner  is  zij.  (Sinr.)  —  Têya- 

A  _ _ _ _  ^ _ _ _ 

kö  bati-bati  anjdjo  taoewa;  taoc  asöla-söla  anjdjo, 


000 


legt  het  niet  met  dien  man  aan ,  want  hij  geeft 
om  niets. 

Pasöla  söla  pahggaoekang,  iemand,  die  om  niets 
meer  geeft,  een  roekeloos  onbeschoft  mensch. 

piso-pisola,  a)  doen  als  of  men  wrevelig  is ; 
b)  bijzonder  icrevelig  zijn;  vandaar:  dpiso-pisóla- 
mi,  gebezigd  van  bedienden,  die  ontslagen  wen- 
schen  te  worden,  en  nu  uit  wrevel  zich  om  niets 
meer  bekommeren,  al  hun  werk  verkeerd  doen.  Ook 
te  bezigen  van  een  Regent,  die  uit  wrevel  weigert 
om  naar  den  raad  van  het  Gouvernement  te  luisteren, 
ja  volstrekt  niets  meer  om  hetzelve  geeft.  —  Apiso- 
pisöla-mi  ri-kalênna ,  hij  is  zeer  wrevelig  jegens  zich 
zelven ,  dat  is :  hij  benadeelt  zich  zelven  niet  wei¬ 
nig  door  zijn  wrevel. 

(3°  solla).  Sólla-solla,  met  de  voeten  tegen  mal¬ 
kander  schuren  of  wrijven.  Boeg.  idem. 

O  'N  ^  (soling),  sterven.  (D.  Moes.)  Vergel. 
sóleng. 

O  \  (sollé).  Sollé-söllé ,  slenteren. 

Pasollé,  iemand  die  overal  rondloopt,  rondzwerft; 
v.  d.  soms  met  de  nevenbeduidenis  van :  achter  de 
vrouwen  te  loopen.  (Bid.)  Boeg.  idem. 

O  'N  \  (sóleng)  >  =  soling.  (Sinr.) 

O  -\  (1°  solo) ,  asöló,  met  geioeld  ergens 

tegen  aan  komen,  bijv.  sterke  vloed.  (Madi.) 

(2°  solo).  Boeg.,  geschenken  brengen  bij  gelegen¬ 
heid  van  een  feest. 

Pasöló,  of :  panjoló,  geschenk,  bij  gelegenheid 
van  een  feest.  NB.  bij  een  feest  brengt  ieder  zijn 
aandeel  mee,  bestaande  in  geld  of  eetwaren,  tot 
goedmaking  der  onkosten. 

(3°  solid),  bep.  sólloka,  soort  van  vaartuig 
met  omgekrulde  stevens,  en  sómbald-boeloe-dja- 
ngang. 


O  ~\  *\  (1°  sólohg),  asólong,  vloeijen,  vloei¬ 

baar  worden,  smelten. 

A  _ _ _  _ _ _ 

Solongang,  goot ,  langs  den  grond ,  riool ,  men 
zie:  panjtjórang.  —  Solöhgang-djené ,  ivaterleiding, 
bijvoorbeeld  om  het  water  uit  zee  naar  de  zout- 
pannen  te  leiden. 

Solongang  ook  overdragtelijk  gebezigd  voor  af¬ 
stammelingen.  (Rap.) 

Pasolöngang,  vloeijing ,  v.  d.  pasolöngang-tjêra, 
plaats,  waar  bloed  vloeit.  —  Apard  (,  of :  ngalle,) 
pasolöngang-tjêra  boettana  Iyanoe,  iemand’s  land 
maken  (,  of:  nemen,)  tot  een  plaats  waar  bloed  vloeit, 
d.  i.  het  beoorlogen;  de  bevolking  vermoorden.  — 
Bohtta  pasolöngang-tjerana,  zijn  vaderland-,  omdat 
bij  de  geboorte  het  bloed  der  moeder  vloeit.  (Tar.) 

(2°  sölong),  =  rdpi,  treffen,  aantreffen,  overval¬ 
len;  bijv.:  nasólong  dalle-taboAewa,  de  opgaande 
Zon  overvalt,  verrast,  mij,  terwijl  ik  nog  te  bed 
lig.  (Tar.) 

Solongang,  =  rapïkang ;  bijv.:  koesolöngang- 
djaki  ri-ballaka,  ik  tref  u  te  huis.  (Brief.) 

Boelang-panjölong,  —  boelang  panrdpi,  =  ri- 
kallangang  si-pattdnna,  =  ri-garése-balawówa.  Men 
zie  boelang  N°.  1. 

O  (1°  salaka),  Boegin.,  zilver,  Jav. 

idem. 

(2°  salaka),  bep.  salakaya,  soort  van  bamboezen 
vuurmand,  geheel  den  vorm  hebbende  van  een 
kippenkorf,  waar  men  een  vaatje  met  wierook,  of 
ander  reukwerk,  onder  zet,  en  die  gebezigd 
wordt  om  kleêren  te  bewierooken ,  dcor  ze  er  bo¬ 
ven  op  te  leggen;  v.  d.:  nisalakaï  lipaka,  de  sa¬ 
rong  wordt  met  de  salaka  bewierookt. 

O  *5  ✓✓  (saloekoe) ,  opstijgen,  bijv.:  saoe- 
mónj  ijong-masaloekoe,  opstijgende  uitwaseming  van 


het  gebergte.  (Sinr.  K.  G.)  —  Bi-saloekoena  bam- 
bangkoe,  lett. :  terwijl  de  icarmte  bij  mij  nog  aan  het 
opkomen  is;  d.  i.:  terwijl  ik  van  wege  de  naclite- 
lijke  koude  nog  huiverig  ben,  nog  ril.  NB.  geeft 
te  kennen,  dat  het  nog  zeer  vroeg  in  den  morgen 
is.  (Madi.) 

O  \  +&  SS  'x  (salêko),  bep.  saleköwa,  bastion 
of  bolwerk.  Boeg.  idem. 

O  <’'5'  -\  SS  (sallökka),  een  oud,  thans  in  on¬ 
bruik  geraakt  woord,  dat  in  de  gedichten  voorkomt 
als  synoniem  met  sdrro  N°.  2.  Men  vindt  bijv.:  si- 
bawa  ta-masallökka,  in  parallelie  met :  si-boekoe- 
loang  ta-mdsdrro ,  een  woord  dat  niet  heftig ,  niet  kras 
is,  een  zacht ,  liefelijk-klinkend  icoord.  (Sinr.) 

O  "\  ss  "N  (sallöko),  bep.  salloköwa,  dus 
genoemd  eene  soort  van  muts,  die  thans  niet  meer 
in  gebruik  is;  van  daar:  de  muts  of  kroon  van 
Toe-manoeroenga ,  behoorende  tot  de  rijkssieraden 
van  Göwa.  —  Sallöko-kati ,  een  gouden  sallóko, 
alleen  door  vorstelijke  personen  te  dragen;  v.  d.. 
pasallöko-kati,  een  prins ,  die  zulk  een  gouden  sal¬ 
lóko  draagt;  en  dus  tot  het  onmiddellijk  gevolg 
van  den  vorst  behoort.  (GG.) 

O  \  *5- ss  (soelêngka),  asoelêngka,  met  de 
beenen  voorwaarts  gekruist  zitten.  Boeg.  mdsoélêka, 
idem. 

Sisoelengkang,  elkander  kruisende,  kruiselings. 

Kayoe-nipasisoelengkahg,  kruis,  kruishout. 

Soelengkdya,  een  krijgsvaandel  van  Gówa, 
dat  vroeger  op  Maros  t’huis  behoorde,  en  aldaar 
bekend  was  onder  den  naam  van  Pdiïgka-laiïyó- 
ting,  men  zie  pang  ka  N0>  1.  Door  huwelijk  kwam 
Maros,  en  alzoo  ook  dit  rijkssieraad  onder  Göwa. 
Toen  de  Pdrlgka-lahgóting  bij  den  koning  van 
Göwa  arriveerde,  zou  deze  juist  met  de  beenen  ge¬ 


kruist  gezeten  hebben ,  en  zou  van  daar  de  naam 
in  Soelengkdya  veranderd  zijn.  (Bap.,  G.G.) 

O  +9  \  SS  \  V  (saloehgkeré),  doorsnuffelen , 
bijv.:  iemand’s  huis,  doch  zoo,  dat  men  de  boM  er 
uithaalt,  of  alles  het  onderste  boven  gooit.  Yergel. 
galdtjang. 

O  ^  ^  (salaga),  bep.  salagaya,  egge.  Boeg. 
idem.  Twee  soorten  van  salaga,  de  eene,  met  korte 
dikke  pennen ,  wordt  terstond  na  het  ploegen  ge¬ 
bezigd,  de  andere,  saldga-tdmboeng  genoemd,  heeft 
lange  dunne  pennen,  en  dient  om  het  als  het  ware 
nog  eens  over  te  doen. 

O  AJ  (salangga) ,  bep.  salahggaya ,  vnw. 
salanggangkoe ,  schouder ,  Boegin.  saldngka ,  idem. 
—  Nasalanggaï,  hij  draagt  iets  op  den  schouder.  — 
Leba-salangga-mi  boelekannoe,  uw  draagkoets  is 
reeds  op  de  schouders  genomen,  reeds  gereed.  (Djay.) 

O  \  *''5'  \  sfi  (soelêge),  tasoelêge,  eenen  val- 
schen  tred  doen,  zijn  voet  onder  het  loop  en  ver¬ 
zwikken. 

O  (salappa),  bep.  salappaya,  klein 

doosje,  voor  reukwerk,  of  tabak,  betel,  enz.  Mal. 
seldpa,  idem,  Jav.  salepi ,  een  kleine  sierihdoos.  — 
Salappa  bodong ,  een  rond  doosje,  bestemd  voor 
tabak.  —  Salappa-kangkangang,  een  doosje,  be¬ 
stemd  voor  de  toebehooren  van  een  sierihpruimpje. 

O  sj  (salapang),  negen,  Jav.  salapan,  vijf 
en  dertig,  Sund.  salapan,  negen.  NB.  welligt  letter¬ 
lijk :  één  af  genomen,  te  weten:  van  de  tien,  men 
vergelijke  het  Madekassische  ma-lafa  —  hot  Ma- 
kassaarsche  alle.  Men  zie  verder  Mak.  Spr.  §  95. 

Sampdelo  assalapang,  negentien.  • —  Salapam- 
poAelo,  negentig.  —  Salapam-bilangang,  negen  hon¬ 
derd.  —  Salapan-saboe,  negen  duizend.  Verg.  Mak. 
Spr.  §  86. 
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Pisalapang,  negenmaal.  Vergel.  Mak.  Spraakk. 
§  117.  —  Lappa-salapang,  negenvoud.  Verg.  Mak. 
Spraakk.  §  118. 

Kasalapahg,  of:  makasalapang,  of:  kapisala- 
pang-,  of:  makapisalapang ,  negende.  ■ — •  Kasala- 
panna,  of:  makasalapanna,  of:  kapisalapanna,  of: 
makapisalapanna ,  ten  negende.  Yergel.  Mak.  Spr. 
§  119. 

Tawa-salapanna,  één  negende.  Verg.  Makass. 
Spraakk.  §  121. 

Tasalapang,  elk,  of:  ieder ,  negen.  —  Tapisala- 
pang,  elk,  of:  ieder,  negenmaal.  Verg.  td  N°.  5  en 
Mak.  Spr.  §  122. 

Salapang-salapang,  aan  negenen,  met  hun,  of: 
haar,  negenen.  Verg.  Mak.  Spr.  §  123. 

O  \  xO  (salampe) ,  bep.  salampêya ,  een 
doek  dien  men  over  den  schouder  draagt.  Boeg.  sa- 
lappe ,  idem.  —  Anjalampe  pasapoe,  een  doek  over 
den  schouder  dragen.  —  Anjalampe  lipa,  een  sa¬ 
rong  over  den  schouder  dragen.  —  Natoedjoe-kd  sa¬ 
lampe  ri-Kompaniya,  left. :  u  treft  een  over  den 
schouder  dragen  ,  van  ivege  de  Compagnie ,  d.  i. :  gij 
hebt  een  last  te  dragen,  d.  i.:  een’  order  te  volvoeren, 
een  iverk  te  verrigten,  voor  de  Compagnie.  (Dat. 
Moes.) 

O  \  'ï  s-J  (salêpa) ,  onder  den  arm  meesle¬ 
pen,  Boeg.  idem ;  van  daar  gebezigd  van  een  dron¬ 
ken  man,  die  niet  goed  meer  loopen  kan,  en  dien 
men  daarom  onder  den  arm  mee  voortsjouwt.  Zoo 
insgelijks  van  een  lijk,  dat  men  onderden  armmeé- 
sleept.  (Madi.) 

O  '*s  ✓A  (salöpa),  bep.  salópaka,  soort  van 
zak  voor  de  tibówung ,  en  andere  boonen.  (Rap.) 
Boeg.  salópd,  idem. 

O  /A  'N  (salömpong) ,  voorste  gedeelte 


der  praauw,  wanneer  dit  lager  is  dan  het  overige. 
Boeg.  idem. 

\ 

O  <*5*  ✓  (1°  soelapa),  bep.  soelapaka,  zijde, 

kant,  streek ;  bijv.:  soelapa-talloe,  driehoek.  ■ —  Soe- 
lapa-appa,  vierhoek ;  v.  d.:  boeranne-soelapa-appa, 
lett. :  een  vierkant,  van  daar:  stevig  gebouwd,  man.  — 
Pakadó  soelapa  appaka,  de  vier  zijden,  d.  i.  hier: 
windstreken,  laten  eten,  d.  i.:  naar  alle  vier  wind¬ 
streken  uit,  eten  strooijen.  (Rap.  K.  G.)  Boeg.  soe- 
Idpa,  idem. 

(2°  soelappa) ,  bep.  soelappaya,  =  saldppa. 
(Djay.,  Madi.)  Boeg.  idem. 

O  /O  (soelipa),  njoelipa,  anjoelipa,  langs 
schaven,  in  stede  van:  in  te  dringen ;  gebezigd  van 
een  wapen ,  (D.  Moes.)  Boeg.  soelipa,  idem. 

Sisoelipangi,  langs  elkander  schaven,  v.  d.  van 
pieken  gebezigd:  elkander  kruisen.  (Madi.) 

O  (soelimpang) ,  kruisen.  Boegineesch 

idem. 

Sisoelimpangi ,  elkander  kruisen ;  bijv.  lansen 
(Madi);  bijv.:  lijken,  die  in  allerlei  rigtingen  op  het 
slagveld  uitgestrekt  liggen.  Van  daar  ook:  uit  elkan¬ 
der  loopen,  bijv.  iemand’s  gezegden,  of:  de  gezeg¬ 
den  van  den  een  met  die  van  den  ander. 

O  \  *£■  \  réi  (soelêpe),  bep.  soelepêya,  sjerp, 
om  het  lijf  gedragen,  zoowel  door  mannen  als 
vrouwen.  Boeg.  idem. 

O  /A  fk,  (salampara).  Salampari,  iemandbe- 
lemmeren,  bijvoorb.  taëna  salampari,  er  is  niets  wat 
hem  belemmert.  Bijvoorb.  gebezigd  van  iemand,  die 
in  zijne  voornemens  door  niets  belemmerd  wordt, 
noch  door  zijne  betrekking,  noch  door  iets  anders, 
wat  het  ook  zij. 

O  i  (saloebi),  bep.  salobbika ,  Boeg.  ach¬ 
teloos,  onachtzaam,  uit  traagheid.  Verg.  salêderé. 
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O  \  ^  J  X  (salêmbang),  asalêmbang,  =  sém- 
bang. 

A  ^ 

O  X  (soeliba),  anjoeliba,  iets  zwaars,  bij¬ 
voorbeeld  een  steen,  met  een  bamboe  of  iets  an¬ 
ders,  bij  wijze  van  befboora,  opligten.  Boeg.  idem. 

—  Soelibaki  bisêyanga,  van  achteren  aan  liet 
vaartuig  met  de  riemen  scheppen,  ten  einde  een 

I 

hooger  koers  te  hebben.  Verg.  rêmbdki  bisêyanga 
op  rémbd  N°.  2. 

O  «'SX  (soeloebi),  bep.  soeloebiya,  =  soe- 
loebiya . 

O  *7  X  s\  (salabatta),  bep.  salabattaya,  soort 
van  porselein,  dat  er  uitziet,  als  ware  het  vol  kleine 
niet  doorloopende  barstjes ;  v.  d.  waarschijnlijk  de 
benaming  van:  sdla-bdtta,  half  door gehouwen ,  op 
het  punt  van  doorgehouwen  te  zijn,  zamengesteld 
uit  sdla  N°.  1  en  bdtta  N°.  4.  (Dat.  Moes.,  Madi.) 
Boeg.  salabatta,  idem. 

O^X«>  (soeloebiya),  bep.  soeloebiyaya, 

o  J 

—  poeti-poeti,  stuit.  Men  vergel.  het  Arab. 
ruggegraat. 


ten;  bijv.:  taëna  marinua  panjaliboerinnoe  ri-nak- 
ke,  niet  houdt  gij  op,  mij  lastig  te  vallen. 

O  *7  (salama),  bep.  salamaka,  ’t  Arab. 
heil,  geluk,  zegen,  welvaart.  Boeg.  idem.  — 
Salama  ri-garrinna,  van  zijne  ziekte  herstellen,  geb. 
van  personen  van  aanzien. 

Kasalamakkang,  het  gezegend  worden,  zegening, 
zaligheid. 

.  .  A  \ 

Nikasalamakkang  ri-Alla-taala,  door  God  geze¬ 
gend  worden.  NB.  Men  kan  hiervoor  ook  bezigen : 
nisalamdkkang . 

Pasalama,  iemand  zegen  doen  ondervinden,  hem 
zegenen,  hem  toewenschen  dat  hij  gezegend  worde, 
iemand  geluk  wenschen ;  bijv.:  poro  nipasalama-lalo- 

_  A  _ _ 

dj aki  kasalamakkang  madjai,  moogt  gij  gezegend 
worden  met  veel  zegeningen!  (Tar.  D.  M.)  —  Mange- 
ko  ampasalamaki  tdfewang,  ga  gij  mijnheer  geluk 

j 

wenschen. 

O  (silammang).  Bête-bête-silammahg, 

soort  van  visch.  Men  zie  béte.  Boeg.  soetdmmang, 
idem. 


O  X  ^  (salibanra),  bep.  salibanraya,  ge¬ 
brek,  onvolmaaktheid,  fout,  bijv.  in  geschrift.  — 

A 

Taëna  salibanrana,  het  is  volkomen,  volledig,  zon¬ 
der  fouten. 

Asalibanra,  met  f orden  zijn,  fouten  hebben. 
Kasalibanrang,  liet  met  fouten  zijn. 
Takasalibanrang,  zonder  fouten,  of  gebreken , 
volkomen.  (Tar). 

A 

«  /  / 
o  *7  X  (saliboeroe).  Salibohri,  iemand 

hinderen,  lastig  vallen ;  bijv.:  pönna  tabangkang 
taëna-dja  na-koesaliboeri-ki,  toewang,  ri-soesata 
antoe,  zoo  ik  u  soms  maar  niet  hinder  in  uwe  kom¬ 
mervolle  positie.  (Brief.) 

Panjaliboeri,  het  iemand  hinderen,  of  lastig  val- 


O  *7  (salamata),  bep.  salamataya, 

naam  eener  soort  van  visch.  NB.  dit  is  dezelfde 
soort  van  visch  als  de  kdnjdjd,  en  de  pitjd-pitjd, 
doch  slechts  zoo  genoemd  wanneer  hij  middelma¬ 
tig  van  grootte  is;  is  hij  bijzonder  groot,  zoo  heet 
hij  kdnjdjd;  bijzonder  klein,  pitjd-pitjd.  Boeg.  idem . 

%.  A  a 

o  '7  y  (1°  salimara),  bep.  salimaraka, 
bloedschande.  Boeg.  idem. 

(2°  salimara),  bep.  salimaraya.  Men  zie  sdli 

| 

op  sdla  N°.  1. 

O  *7  (sallatang),  het  Mal.  saldtan.  Zui¬ 
denwind,  v.  d.:  landwind,  en  daar  deze  des  nachts 
waait,  gebez.  om  dien  tijd  aan  te  duiden.  (Sinr.)  — 

Sallatang  lollohg  djampêna,  lett.:  landwind  met 
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zijn  regen ,  uitdrukking  door  de  zeelui  gebezigd 
van  den  landwind ,  dewijl,  wanneer  men  op  zee 
zijnde,  van  de  landzijde  zware  wolken  ziet  opda¬ 
gen,  men  deze  als  voorboden  van  den  landwind 

A  __ 

kan  beschouwen.  (Sinr.)  —  Anging  sarröwa  ta- 
noegoerangaï  daré;  sallatang-pi  namanoegoerang, 
de  lievige  wind  doet  apen  niet  vallen ,  maar  de  land¬ 
wind  doet  ze  vallen ,  NB.  dewijl  het  dan  nacht  is, 
en  de  apen,  gelijk  alle  andere  dieren,  dan  alzoo 
slaperig  zijn. 

O  *7  7S  (salada),  Holl.  salade. 

\ 

O  ”\  XV  -\  (salödong).  Têdong-salodong, 
een  buffel  met  lange  naar  achter  gebogen  horens. 
Boeg.  idem. 

O  "\  *7  (soloda),  bep.  solodaya,  solda, 

de  bast  van  de pókó-kaddwo.  Men  zie:  kaddwo. 

O  *"7  'Zf  (salandord).  —  Pasalandoró, 

=  pasdloró.  Yergel.  sdloró  N°.  2.  Doch  hierin 
van  pasdloró  onderscheiden,  dat  het  nooit  gebezigd 
wordt  van :  naar  boven  ergens  inschuiven.  Boeg. 
salanrdsdng ,  idem. 

O  \  *7  \  ''■V  \  ^  (salêderé),  bep.  salêdereka, 
onachtzaam ,  achteloos ,  uit  overhaasting  of  vlugtig- 
lieid.  Vergel.  saloebi. 

O  "x  *7  /Zs  (1°  sollana),  opdat;  bijv.:  Nanro- 
mi  kamma  koepaoAewang  karaënga,  sollana  têya 
djari  panggao'bkanga ,  laat  mij  het  den  Vorst  zeg¬ 
gen ,  opdat  zulks  niet  geschiede. 

(2°  sollana),  =  soebdga,  slechts,  maar;  bijvoor¬ 
beeld:  sollana-mo  na-anróngkoe  apilariya,  laat  het 
er  maar  bij  blijven,  dat  mijne  moeder  mij  verlaten 
heeft,  d.  i.:  de  Hemel  geve  dat  ik  nu  niet  ook  nog 
mijnt  vader  verlieze.  (Djay.)  —  Sollana-mo  si-taoe 
alumpa,  laat  het  er  nu  maar  bij  blijven ,  dat  één 
man  gegaan  is,  d.  i.:  laat  er  nu  geen  meer  men - 


schen  gaan.  —  Sollana-mo  anne  karattasaka,  dat 
het  maar  blijve  bij  dit  papier,  d.  i.:  geef  of  neem  niet 
meer  papier. 

Sólla-sollana-mo,  =  sollana-mo.  (Madi.) 

%  A  A 

O  *7  <<  (saliyoe),  bep.  saliyoeka,  mist,  nevel. 
Boeg.  idem.  —  Asaliyoe,  dampen,  rooken.  (Djay.) 

O  \  *'7  77  (salêyang),  wandluis. 

O  \  *7  77  (silêya),  bep.  sileyaya.  — Tóngkó- 
silêya,  =  timpalddja. 

O  \  *7  77  (soelêya),  bep.  soeleyaya,  =  silêya. 

O  x  *7  77  "\  fé,  -\  (salêyoró).  Saleyöri, 
manjaleyóri,  troosten. 

Panjaleyöri,  a)  trooster ,  b)  het  troosten. 

Pangaleyöri,  verbastering  van  panjaleydri.QLtY.') 

Kaleyorang,  het  troosten ,  troost. 

Takaleyorang ,  ontroostbaar . 

^  *7  77-  (Silayara),  bep.  Silayaraka,  Sa- 
leijer,  eiland,  behoorende  onder  het  bestuur  van 
den  Gouverneur  van  Celebes  en  onderhoorigheden. 

O  *7  7,  (salarang).  Men  zie  bissoró. 

m  »  A  /^y  _ t 

(1°  salinrmg),  het  Mal.  salindang, 
en  het  Jav.  salendang,  een  lange  smalle  doek,  die 
door  de  vrouwen  over  den  schouder  gedragen 
wordt.  (Sinr.) 

Pasalinring,  iets  bij  wijze  van  een  sahnring  ge¬ 
bruiken  of  dragen.  (Tar.) 

A  t  _ _ 

(2°  salinrmg),  eventjes  ergens  naar  kijken.  (Kei.) 

O  **7  *7  (salloerang),  het  Mal.  seloeran ,  goot, 
pijp,  kanaal,  =  het  Makass.  sdlo'e  N°.  1. 

O  \  *7  *7  (sallêrang) ,  het  Boeg.  sdlle-sdlle 
of  tdlle-tdlle,  voor  zijn  deur,  of  in  de  palddang  zit¬ 
ten,  om  naar  de  passanten  te  kijken  en  met  de  ken¬ 
nissen  te  praten.  NB.  geschiedt  vooral  door  jong¬ 
getrouwden,  en  door  menschen,  die  ziek  of  her¬ 
stellende  zijn. 
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Ampasallêrangi  kalênna,  altoos  aan  de  deur 
staan,  om  van  de  mannen  gezien  te  worden,  geb.  van 
een  ligte  vrouw. 

O  \  'Z  ^  (salênrang),  Boeg.  =  papanga- 
djaïyang,  sierihdoos.  (Kap.  K.  G.) 

O  "\  \  ^  (salönreng),  soort  van  dans,  die 
alleenlijk  door  prinsen  en  prinsessen ,  of  hofdames 
mag  uitgevoerd  worden.  Daarbij  twee,  vier,  zes, 
acht,  en  nog  meer  personen,  doch  steeds  een  even 
getal.  —  Het  asalönreng -kaldo'e  geschiedt  door  twee 
personen.  —  Asalönreng  ri-topêna,  op  iemands 
kleedje  dansen,  geb.  van  te  groote  gemeenzaamheid 
met  eene  vrouw.  —  Asalönreng  riyoedjoeng-töbó, 
dansen  op,  zwaaijen  met,  de  punt  der  kris,  d.  i.: 
met  de  kris  vechten.  (Madi.) 

O  *5-  -\  ^  -\  (1°  Silöro),  naam  eener  plaats, 
digt  bij  Pahgkadjené,  in  de  Noorder  districten 
van  ’t  Gouvernement,  werwaarts  de  Inlander  ver¬ 
telt,  dat  de  djönga-bórong-siri  zich  begeeft,  om  te 
sterven,  wanneer  hij  ten  minste  niet  wordt  dood¬ 
geschoten.  (Kei.)  Yergel.  op  djöhga  N°.  1. 

(2°  panjilörang).  Djakka-panjilörang,  oud 
woord,  welligt  zooveel  als  djdkkd-panjaleyóri,  of: 
kasaley drang ,  en  hieronder  te  verstaan:  buitenge- 
wone  djakkas  (,  vergel.  djdkkd  N°.  1,)  in  geld, 
goud,  of  paddie,  die  de  vorst  ten  offer  brengt,  op¬ 
dat  hij  daar  namaals  vergelding  voor  erlange. 

O  *7-  (soeliri),  bep.  soelirika,  soort  van 
visch.  Boeg.  idem. 

O  (soeloeroe).  Soeloeri,  vervangen ;  v. 

d.  ook  onder  anderen  gebezigd  van  het  vervangen 
van  het  gedeelte  van  een’  paldfigga ,  dat  gebroken 
of  vergaan  is.  Boeg.  idem.  (Rap.)  —  Sohloeroe- 
palahgga,  lett.  een  stuk  bamboe,  dat  aan  een  pa- 
Idngga  gelascht  is,  ter  vervanging  van  een  gedeelte, 


dat  gebroken  of  vergaan  is,  v.  d.  geb.  van  twee 
personen,  die  over  en  weer  met  elkander’s  zuster 
getrouwd  zijn. 

O  *\  *7-  7,  (sêlara),  bep.  sölaraka,  bloot,  naakt. 

Solari,  bloot  maken,  ontblooten ;  bijv.:  nisolari- 
mi  ri-paloAekkaka,  lett. :  hij  is  door  de  dieven  bloot 
gemaakt,  naakt  gelaten,  v.  d. :  van  bijna  alles  be¬ 
roofd.  ■ —  Solari  baïnnênna,  lett.:  zijne  vrouw  bloot 
maken,  v.  d. :  haar  alles  ontnemen  behalve  een  baadje 
en  een  sarong.  NB.  dit  geschiedt  soms,  wanneer  de 
vrouw  zich  aan  overspel  heeft  schuldig  gemaakt. 

si 

Dit  wordt  ook  genoemd:  boebo'e-lóli ,  vergelijk 
lóli  N°.  1. 

A 

O  "N  "v  "\  (1°  sóloro),  van  onder  door 

A 

de  vloer  heen  naar  iemand  steken;  bijv.:  nisdlo- 
rdki  anoe  ri-bangiya,  iemand  wordt  des  nachts  door¬ 
stoken,  bijvoorb.  door  iemand  die  onder  het  huis 
staat,  en  zijne  piek  door  de  vloer  heen  steekt.  — 

A 

Pasdloró,  iemand  die  van  onder  door  de  vloer  heen 
naar  iemand  steekt. 

(2°  sölorö),  glijden,  heenglijden. 

Pasöloró,  doen  heenglijden,  ergens  over  schuiven, 
v.  d. :  iets  langwerpig’s  afschuivende  over  een  rek 
heen  leggen,  bijv.:  pasöloróki  pokêya  ri-pamêli- 
kanna,  de  piek  op  haar  hangrek  leggen;  lett.  daarin 
schuiven.  —  Batêna  1616  kappala-pêpeka  kamma-dji 
boAelo  nipasöloroka  ri-tompo-djene,  het  stoomschip 
glijdt  over  de  oppervlakte  des  waters  als  een  bamboe 
die  men  over  de  grond  laat  glijden.  —  Nipasöloró 
aloenna,  zijn  rijststamper  wordt  ergens  over  heen  ge¬ 
schoven,  bijv.  over  de  paldhgga’s.  NB.  dit  doelt 
hierop,  dat  hij  niet  meer  gebruikt  wordt.  (Kap. 
K.  G.) 

Papasolörang ,  soort  van  rekje  waarover  de  ba- 
lira  gedeeltelijk  heen  glijdt,  en  alsdan  rusten  blijft. 
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Pisölorb  ,  lctt. :  doen  heenglijden ;  van  daar : 
pisóloró  djené-laba,  sprenkelen  met  zoet  water. 

Pisolöri  badjoenna  djené-laba,  zijn  baadje  met 
zoet  water  besprenkelen. 

A  /  A 

O  (soelili),  bep.  soelilika,  draaikolk. 

- - -  sty,  ^ 

Boeg.  idem.  Yergel.  djéné- dlinroeng ,  op  lïnroeng 
N°.  2,  en  djéné-dlisoe  op  lisoe. 

O  "\  -Kï  (soelo-langi).  Men  zie  sdelo. 

O  "\  S2\  (silalónna.  Men  zie  Idlo  N°.  1. 

O  (1°  salawa),  ’t  Arab.  Ü yX*o,  gebed. 

(Godsd.)  —  Batja-salawa,  gebeden  lezen. 

(2°  salawa).  Tasalawa,  =  tdkaloepa ,  vergeten , 
vergel.  loïpa  N°.  1;  van  daar:  tasalawa-mi,  lett. 
hij  heeft  het  vergeten,  geb.  om  op  beleefde  wijze  te 
kennen  te  geven,  dat  iemand  ijlt ,  of  verwarde  taal 
uitslaat.  Verg.  lingoe.  —  Zoo  ook:  barang  tasala- 
wa-ki,  left. :  wettigt  hebt  gij  het  vergeten,  om  niet  te 
zeggen :  gij  hebt  het  mis. 

Kasalawakki,  het  ten  opzigte  van  iemand,  of  iets, 
mis  hebben,  v.  d.  iemand,  of  iets,  bij  vergissing  er¬ 
gens  voor  houden,  bijvoorb. :  koekasalawakki  pa- 
loekka  toe-mamokêya,  ik  heb  den  met  een  lans  ge- 
wapenden  man  bij  vergissing  voor  een!  dief  gehouden. 
—  Koekasalawakki  bawi,  ik  heb  hem  bij  vergissing 
voor  een  varken  aangezien.  (Kap.) 

O  ^  (1°  salêwang),  =  scigang. 

(2°  salêwang).  —  Salewangang,  ontkomen  aan, 
bewaard  blijven  voor,  Boeg.  idem;  bijv.:  salewa- 
ngang-mi  ri-gaoe  nikanaya  gaoe  djina,  zij  bleef  be¬ 
waard  voor  hoererij,  (l)jay.)  —  Taoe-salewahgang, 
iemand  die  steeds  voor  tegenspoed  bewaard  blijft. 

O  ^  (sakfewara) ,  bep.  saloAewaraka , 

broek.  Pers.  Jav.  saroewal ,  Arab. 

Mal.  sirawdt.  —  Saloewara-bodo,  kort  broekje.  — 
Salo'ewara-Atje ,  broek  die  een  weinig  langer  is, 


vergel.  dtje.  —  Saloewara  laboe,  lange  broek.  — 
Saldbwara  si-batoe,  of:  si-lawara,  één  broek. 

O  O  (1°  salasa),  bep.  salasaya,  Ar. 
naam  van  den  derden  dag  der  week :  Dingsdag. 

(2°  salasa),  bep.  salasaya,  ijdel, vruchteloos,  zonder 
hope,  bijv.:  salasa  pabatarangkoe,  ijdel  is  mijne  bede. 
—  Toe-ninanrówa  salasa,  hij,  die  zonder  hope  gelaten 
wordt.  —  Lêkó-salasa,  een  sierihblad,  dat  één  of  meer 
aderen  heeft,  welke  schuinscher  loopen  dan  de  an¬ 
dere,  en  door  den  Inlander  dnd-dwo,  of  stiefkinde¬ 
ren,  genoemd  worden.  Zulk  een  blad  wordt  uit  bij¬ 
geloof  nooit  gegeten,  en  komt  in  de  minneliederen 
dikwijls  voor  als  beeld  van  verijdeling  en  teleur¬ 
stelling.  (Sinr.,  Tar.) 

(3°  salasa),  bep.  salasaka,  palissadering.  Zoo 
bijvoorb.  genoemd  de  palissaderingen  van  bdngJco-, 
klapper-,  of  ander  hout,  waarvan  men  de  staken 
vlak  naast  elkander  in  het  water  steekt,  terwijl 
men  de  ruimte  in  het  midden  tusschen  deze  staken 
met  aarde  en  derg.  aanvult.  Boeg.  idem.  —  Asa- 
lasa,  eene  beschoeijing ,  bijvoorbeeld  tegen  de  zee, 
maken. 

%  «  A 

O  O  (salisi),  mis  loopen. 

Sisalisiyang,  elkander  misloopen,  gebezigd  van 
twee  menschen,  die  beide  tot  elkander  willen  ko¬ 
men,  doch  ieder  een  anderen  weg  inslaan ,  zoodat 
zij  malkander  niet  ontmoeten;  zoo  ook  gebezigd 
van  paddiehalmen ,  die  door  de  zwaarte  elkander 
als  ’t  w7are  misloopen,  d.  i.  niet  regt  op  blijven  staan, 
maar  door  het  gewigt  der  korrels  geheel  overhan¬ 
gen,  en  elkander  zoo  doende  kruisen.  (Kap.  K.  G.) 

Pasisalisiyang,  elkander  doen  misloopen,  bijv.: 
napas  isalisiyang-mi  gaoeka,  letterl. :  hij  doet  de 
zaken  elkander  misloopen;  van  daar:  hij  werkt  de 
zaak  tegen. 
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O  O  (salo'bssoeng),  peperhuisje  van  pisang- 
blad,  hetzij  voor  rijst,  of  bloemen,  of  wat  het  ook 
zij.  Boeg.  idem. 

O  \  ^  \  O  (salêse),  ontloopen  ;  bijv.  asalêse- 
mi  ri-nakke ,  hij  ontloopt  mij.  —  Pasalesêyahg , 
iemand ,  of :  iets ,  maken  tot  het  voorwerp  dat  men 
ontloopt. 

O  *£>  *\  O  "\  (salössó),  bep.  salossoka,  stapel , 
bijv.:  salössó-bêrasa,  een  stapel  zakken  met  rijst.  — 

Salössó  kaloekoe,  een  stapel  kokosnoten ,  langs 
een  hout  op  elkander  gehoopt.  Boeg.  idem. 

Salössó  ook  gebez.  van  een  koker  (bijvoorbeeld 
van  mdsa-oenti )  met  bamboezen  pennetjes  vastgesto- 

A 

ken  (nisoema),  dus  als  ’t  ware  een  toestel  tot  opsta¬ 
peling.  —  Zoo  heeft  men  ook  een  saldssó-tawdro, 
zijnde:  een  salössó  tot  bewaring  van  sagomeel.  Deze 
wordt  gemaakt  van  de  paldpa  des  roembiga-boom’s, 

O  O  (soelasi),  Mal.,  =  het  Mak.  toldsi. 

O  O  ✓✓  (soelisangka).  Soelisangka  tê- 
dong;  a)  een  stukje  buffelvleesch ,  dat  eerst  goed 
platgeslagen  is,  vervolgens  met  twee  bamboesjes, 
die  elkander  in  het  midden  kruisen,  doorsteken, 
om  het  op  deze  wijze  boven  het  vuur  te  kunnen 
roosteren. 

b)  een’  buffel  met  zijn’  kop  boven  het  raakpunt 
van  twee  stevig  in  den  grond  geplante  en  elkan¬ 
der  kruisende  houten  vastbinden,  ten  einde  hem 
alzoo  gemakkelijk  te  kunnen  slagten,  en  het  bloed 
in  een  juist  daaronder  gegraven  kuil  te  doen 
stroomen. 


(salasarri),  soort  van  verguld  pa¬ 
pier,  =  boeyang  mandónoe.  (Djay.)  Verg. 
in  van  Hoëvell’s  Bidas,  bl.  329,  reg.  1. 

O  \  \  O  \  ^  (1°  saléseré),  asaleseré,  en : 

tasaleserc,  deinzen ,  achteruitgaan ,  bijvoorbeeld 


gebezigd  van  vijanden ,  van  schepen ,  wier  ankers 
slippen. 

(2°  salesere).  Salesêrang,  meeslepen ,  met  zich 

, _ , 

voorttrekken ,  voortsleuren.  (Djay.,  Bap.)  Boeg.  idem. 

O  (1°  sawa),  bep.  sawaya,  naam  eenev 

A 

soort  van  slang.  Boeg.  en  Jav.  idem.  —  Sawa-lé- 
leng,  zwarte  sdwa-slang. 

(2°  sawa).  Sawa-sawa,  vloshaar,  in  stede  van 
een  bakkebaard.  Boeg.  idem. 

(3°  sawa),  asawa ,  midden  door  gaan.  Boegin. 
idem.  Bijv.  geb.  van  een  praauw,  die  midden  door 
de  anderen  heengaat.  (S.  Tjin). 

O  (sawang) ,  de  besmetting ,  de  aanraking 
eens  kinds  door  een  kwade  lucht,  een’  boozen  geest, 
en  dergelijke.  Boegin.  idem.  Mal.  sdtwan ,  overval, 

\  stuip. 

Sawang-köngkong,  djdrang ,  enz.  Aldus  heet 
de  besmetting,  naar  gelang  men  ze  aan  den  in¬ 
vloed  van  in  honden,  of  paarden,  of  andere  dieren 
huisvestende  booze  geesten  toeschrijft.  De  sdwang- 
ddrê  en  de  sawang -poepoekang  ( 'blaasbalg-sdwang ) 
zijn  de  slimste  soorten.  —  Sawang-rêmbo,  of:  sa- 
wang-singkappó.  Hieronder  verstaat  men  de  sd- 
wang,  veroorzaakt  door  de  nabijheid  van  een  rómbo, 
of  sdmpe ,  van  een  vrachtpaard ,  of  bvjfel ,  genezen 
met  behulp  van  de  Idso-mdmêlong  van  den  tdld- 
boom,  die  eigenlijk  belong  heet,  of  van  de  laso-md- 
mêlong  van  de  singkdppó.  Van  daar  deze  ziekte  ook 
bekend  onder  de  namen  van:  Idso-mdmélofig ,  en: 
sdwang-singkdppó. 

m  A  A _ 

O  (sawi),  bep.  sawiya,  vnw.  sawmgkoe, 
matroos.  Boeg.  idem. 

O  X  (sawe),  tijd  hebben;  bijv.:  ta-saweya, 
ik  heb  geen  tijd. 

Ta-sisawêyang-mi  agfing,  het  was  zoo  druk ,  of 
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zoo  vol,  dat  zij  geen  tijd  hadden ,  om  voor  elkander 
uit  den  iceg  te  gaan. 

O  (sawo),  bep.  sawówa.  Pótji-sawo, 

/ 

soort  van  koffijpotje. 

O  (soewa),  bep.  sdhwaka,  gebezigd  van 
liet  haar,  zoo  als  de  Inlandsche  vrouwen  dat  aan 
beide  zijden  van  het  hoofd,  regter-  en  linkerzijde, 
niet  plat  maar  eenigzins  bol,  naar  achteren  kam¬ 
men.  Boeg.  idem.  Zij  hebben  dus  twee  soewd's. 

O  «'■-'  (soewang),  spoedig ,  haastig ,  driftig. 
Boeg.  idem.  —  Ta-soewangai  apiya,  het  geneest 
niet  spoedig,  (flap.)  —  Têya-kö  sohwang,  wees  niet 
te  haastig,  te  driftig .  (Madi.) 

\  O  (sêwa),  huur,  huren ,  pachten.  Boeg., 
Mal.,Sund.en  Jav.idem.  —  Toe-nisêwa ,  een  huur¬ 
ling,  een  daglooner.  —  Pasêwa,  huurder,  pachter.  — 
Pasewangi,  iemand  maken  tot  het  voorwerp  waaraan 
men  verhuurt. 

O  -\  \  (sówe),  slingeren  met  de  armen ; 
Boeg.  idem. 

Sowêyang,  njowêyang,  ergens  mee  slingeren ; 
van  daar:  anjowêyang-mi  palikang,  geb.  van  een 
meisje,  dat  wel  niet  zoo  oud  is,  dat  zij  haar  kleedje 
behoorlijk  vastbindt,  maar  toch  reeds  het  kleedje 
van  boven  zamenneemt  en  over  den  linker  arm 
heen  gooit,  ten  einde  het  niet  te  verliezen ,  lett.: 
zij  slingert  reeds  met  het  bindsel.  Men  zie -.palikang. 

—  Sowêyang'  pasapoe,  zwaaijen  met  een  pasdpoe. 

—  Sowêyang  selé,  zwaaijen  met  een  kris.  — ■  Bi- 
sêyang-nisowêyang,  overdragtelijk  =  biséyang  ni- 
bxse.  > — •  Sowêyang-sowêna,  op  zijne  eigen  manier , 

d.  i.:  als  van  ouds  met  zijne  armen  zwaaijen;  bijv.: 

,  ^ 
tallassa-kó-naï,  amotêrahg-kó  ri-garrinnoe,  noe- 

djappang  djappanoe,  noesowêyang  sowênoe.  Ver- 

/~s/ 

gel.  djdppa. 


Sówe-sowêna,  zijn  gedurig ,  of  sterk,  zwaaijen 
met  de  hand. 

O  "\  ^  (sówohg),  =  song. 

Sowöngahg  =  söngang.  (G.  G.) 

%  A 

O  \  /^\  «>  (saweniya),  ’s  namiddags  on¬ 

geveer  te  zes  ure.  (Tar.) 

O  (soAewara),  levendig  zijn,  leven  ma¬ 

ken,  v.  d.  geb.  van  alles  wat  door  veel  menschen 
of  dieren  geschiedt,  bijv.  door  veel  menschen  be¬ 
zocht  worden,  door  veel  menschen  aangeheven  wor¬ 
den,  als:  kreeten  van  vreugde,  of  droefenis.  —  Soe- 
wara-mi  djahganga,  de  hanen  kraaijen  al,  lett.: 
maken  al  geraas.  —  SoAewara-mi  piraoAewa,  het  ge¬ 
jammer  wordt  van  alle  kanten,  ivordt  door  vele  men¬ 
schen  tegelijk,  aangeheven.  —  Soewaraki  messigika, 
de  moskee  is  vol  menschen.  —  Soewarana  agamaya, 
het  vele  belijders  tellen,  het  door  velen  beleden  wor¬ 
den,  van  de  Godsdienst.  (Tar.  D.  M.) 

Asdewa-soewara ,  bijzonder  levendig  zijn,  of  le¬ 
ven  maken. 

O  ^  ^  \  ^  (soeweré),  bep.  soAewereka,  snuit, 
(olijfant);  slagttanden  (varken);  hoektanden  (bij  een 
mensch,  wanneer  die  bijzonder  groot  zijn). 

O  V,  (sowari),  =  kasoewdri,  casuaris. 

O  (sawala),  voor  loon  werken,  v.  d. 

loon  krijgen,  winnen,  profjt  hebben  (in  negotie); 
v.  d.  ook:  hard  werken,  zich  af  tobben,  telijden  hebben , 
zich  te  vergeefs  inspannen,  iets  niet  kunnen  doen ; 
bijv.:  toe-masawala,  een  loondienaar ,  iemand  die 
loon  trekt.  (Hap.)  —  Lampa  nasawalaki,  hij  loopt 
om  loon,  v.  d.:  hij  laat  zich  door  geen’  kleinigheid 
terughouden ,  om  het  een  of  ander  te  verrigten.  ■ — 
Sangga  koesawala-ki  ri-toAewang  Iyanoe ,  ik  heb  om 
uwentwille  veel  te  lijden  van  N.  N.,  lett.:  ik  ontvang 
het  loon  voor  V  van  N.N.,  d.  i.,  moet  het  ontgelden. 


—  Anjdjo  toewanga  nisawalaki  nilelêyang  ri-pa- 

ranna  Balanda,  die  heer  kan  niet  nagevolgd ,  geè'ven- 

A  / 

aard,  worden  door  zijne  mede-Hollanders.  —  Ambi- 
saï  anjdjo  kaloekohwa. . . .  Êró-dja,  tohwahg,  ming- 
ka  koesawalaki  koewambi ,  klim  eens  in  dien  klap¬ 
perboom.  ...  Ik  toil  teel ;  doch  ik  kan  niet.  —  Koesa- 
wala-tömmi  empowanga  anne,  ik  tob  mij  voor  deze 
betrekkking  af,  v.  d.:  ik  ben  die  betrekking  al  moe. 

—  Bakoekoe  leba  garring,  koesawala-mi  koedjap- 
piiï  kampong-Bêroe ,  ponna  tadjaranga,  sedert  ik 
ziek  geweest  ben,  ben  ik  niet  in  staat  om  naar  Kdm- 
pong-Bdroe  te  gaan,  tenzij  ik  mij  te  paard  derwaarts 
begeve.  —  Sawala-bawahg,  te  vergeefs  voor  iets  ar¬ 
beiden,  naar  iets  trachten.  (Kêlong.) 

Sdwald  ook  gebezigd  van  bet  snijderloon  bij  de 
paddieoogst.  Dit  is  onderscheiden,  bijvoorb.  in  de 
Noorderdistrikten  van  bet  Gouvernement  van  Ce¬ 
lebes  en  Onderhoorigheden  één  van  de  vier,  in  de 
Zuiderdistrikten  één  van  de  vijf  bossen  (basse) ,  die 
iemand  snijdt. 

A 

Ase-pasawala,  de  paddie  die  als  loon  voor  de 
snijders  afgezonderd  wordt. 

Pisawala,  loon  geven,  of:  betalen,  bijv.  toe-mapi 


böyaï,  N.  N.  koopt  gedurig  paarden,  hij  zoekt  er 
winst  op. 

Mange  sawa-sawala,  voor  loon  gaan  werken. 


O  ^  (sawali).  Pasawalinna,  =  pasdnga- 

linna.  Men  zie:  sangdli.  (Inl.  W.) 

O  (siwalla),  =  soewdlld.  (Rap.  K.  G.) 

O  (siwali).  Men  zie:  wdli  N°.  2. 

O  (soewali),  =  siwali.  —  Soewali .  .  . 

soewali,  —  siwali  ....  siwali.  Men  zie  wdli  N°.  2. 

O  (soewalla),  bep.  soewalloka,  groote, 

sterke,  begeerte ,  tot  iemand,  of  iets,  hebben,  begeerig 

naar  goederen  zijn.  Boeg.  mdtjoewalld,  idem ;  bijv. : 
$ 

ta-masoewalla-paki,  wij  regters  moeten  niet  begee¬ 
rig  zijn,  te  weten:  naar  een's  ander' s  goederen. 
(Rap.,  Inl.  Wetb.)  —  Ta-masoewalla,  niet  begeerig 
naar  eeris  ander' s  goed.  (G.G.)  — •  Tapala  soewalla- 
doedoewa  ri-dmara,  ik  ben  immers  niet  sterk  be¬ 
geerig  naar  dinard's  (men  zie  dinard  N°.  2),  te  we- 

A 

ten:  dewijl  ik  zelve  genoeg  heb.  (Bid.)  —  Kodiya 


ka-niya  taoe  angkana:  soewalla-tödong  la-masare, 

AA  A  —  _ _ _  'j  a  ,-w 

na-apa-apa  taëna  tonjdja  anggana  napasareyang, 


uit  vreeze,  dat  iemand  zeggen  zoude:  hij  roil  ook  ab¬ 
soluut  wat  geven,  doch  hij  geeft  iets  van  geene  waarde. 


sawalaka,  zij  die  loon  betalen.  (Rap.) 

Pisawalli,  iemand  zijn  loon  geven,  v.  d.:  iemand 
iets  laten  ontgelden,  bijv.:  napisawalli-ma  I-toe- 
wang-,  lanri  panggaoekanna  Iyanoe,  hij  laat  het 
mij  ontgelden  voor  het  gedrag  van  NN. 

Sawallang,  werk  tegen  betaling  van  loon;  bijv.: 
ngalle  sawallang,  werk  aannemen  tegen  betaling  van 
loon.  —  Ngalle  sawallang  atannoeng,  weefwerk  voor 
loon  op  zich  nemen.  —  Bgalle  sawallang  anjdjaï, 
naaiwerk  aannemen  tegen  betaling  van  loon. 

Pasawallang-,  reinst,  bijvoorbeeld:  toe  wang 
Iyanoe  amalli-malli  djarang,  pasawallaiig  na- 


(Djay.)  —  Taoe-soewalla-doedoe,  of:  taoe  soewal- 
la-tong' ,  hij  is  zeer  begeerig  naar  zoo  iels,  hecht 
groote  waarde  aan  zoo  iets,  pronkt  gaarne  met  zoo 
iets ;  bijv.  gebez.  van  iemand,  die  van  niet  tot  iet 
gekomen  is ;  zoo  ook  van  iemand  die  met  geleende 
sieraden  pronkt;  zoo  ook  van  iemand  die  niet  ge¬ 
woon  is,  mooije  kleeren  te  dragen,  en  die  nu  eens 
goed  uitgedoscht  zijnde,  telkens. met  welgevallen 
naar  zijn  nieuw  gewaad  kijkt.  —  Noekana  soewal- 
la-doAedoewa  ri-kaoe,  gij  denkt  dat  ik  zoo  sterk  naar 
u  verlang,  dat  ik  niet  buiten  u  kan. 

Kasoewa-soewfill a ,  lett. :  sterk  doende  begeeren , 

I 
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van  daar:  zeer  begeerlijk.  Vergelijk  Makassaarsclie 
Spraakk.  §  73. 

Pakasohwa-soewalla,  a)  begeerlijk  doen  zijn,  verg. 
Mak.  Spr.  §  181,  bijv.:  noepakasbbwa-soewalla 
kalênnoe,  gij  maakt  uzelven  begeerlijk,  gij  wilt  mij 
des  te  sterker  naar  u  doen  verlangen  door  mij  gedu¬ 
rig  vruchteloos  te  doen  wachten;  gebezigd  tegen 
iemand,  dien  wij  noodig  hebben,  en  die  zulks  zeer 
goed  wetende,  ons  zijne  onmisbaarheid  wil  laten 
gevoelen,  door  ons  gedurig  vruchteloos  op  hem 
te  doen  wachten. 

b)  sterk  doen  begeeren,  beschouwen  als  iemand  die 
sterk  begeert.  Verg.  Mak.  Spr.  §  183,  bijvoorbeeld: 
têya-kö  kana:  koepakasoewa-soewalla-kö,  gij  moet 
niet  denken ,  dat  ik  u  houd  voor  iemand ,  die  naar 
zoo  iets  sterk  begeerig  is,  met  andere  woorden:  dat 
ik  u  houd  voor  iemand  die  zich  zoo  iets  niet  zelf 
kan  aanschaffen.  NB.  gebezigd  tegen  iemand,  wien 
men  eenig  geschenk,  vooral  een  geschenk  van  wei¬ 
nig  waarde,  toezendt. 

O  (soewili).  Kasoewilahg  ri-kananna, 

ontrouw  worden  aan  zijn  woord.  (Madi.) 

O  o  (soewasa),  bep.  soewasaya,  goud 
met  koper  gemengd ,  soort  van  spinsbek .  Mal.  en 
Jav.  idem. 

O  O  (1°  sasa).  Pasasa,  tergen,  aanhitsen. 

NB.  op  Göwa  niet  gebruikelijk,  maar  wel  pa¬ 
nda  nassoenna.  Verg.  ndï  N°.  1. 

(2°  sassa),  wasschen ,  bleeken.  Boeg.  idem.  — 
Nisassa-djawa.  Verg.  djdwa. 

Pasassa,  bep.  pasassaya,  waschman,  bleeker. 

(3°  sassa),  regtstandig,  loodregt ,  lijnregt.  — 
Amentehg-sassa,  loodregt  staan,  bijv.  gebezigd  van 
menschen,  van  vliegers,  wier  koord  of  touw  regt  in 
de  hoogte  staat.  —  Amadili-mëntehg-sassaki,  zij 


schieten  regt  in  de  hoogte.  —  Ri-tangallo-sassana 
allówa,  des  middag' s ,  icanneer  de  Zon  loodregt  boven 
onze  hoofden  staat.  (Djay.) 

O  O  (1°  sassahg),  Boeg.,  de  opening  van  het 
een  of  ander  digtmaken,  door  er  een  stuk  papier ,  of 
linnen,  of  iets  anders  van  dien  aard ,  in  te  stoppen ; 
bijvoorb.  sassangï  bótoloka ,  de  flesch  op  gemelde 
wijze  digt  maken.  NB.  djdmbald,  hierin  van  sds- 
sang  onderscheiden,  dat  men  voor  het  zelfde  doel 
een  stuk  hout,  of  kurk,  of  eenige  andere  dergelijke 
zelfstandigheid  bezigt. 

Pasassahg,  een  stop,  of  prop,  van  papier,  of  der¬ 
gelijke.  —  Pasassang-badili,  of:  m ar iy a hg  ,  prop 
van  geweer,  of  kanon. 

(2°  sassahg),  duister,  duisternis;  bijv.:  sassahg 
-v.  ?  ..  . 

patjinikoe,  mijn  zien,  mijn  gezigt,  wordt  duister ,  d. 
i.:  ik  word  dol  (razend).  —  Bêlla-bêlla-kö,  toAe- 
wang;  sassang  patjinikoe,  maak  u  toch  weg ,  mijn¬ 
heer,  ik  word  dol.  NB.  waarschuwing  van  iemand 
die  op  het  punt  is  om  amok  te  maken.  Alsdan  is 
het  ook  zaak,  ten  spoedigste  de  wijk  te  nemen. 

Masassahg,  inliet  duister,  in  de  duisternis,  zijn, 
bijv.:  naërahg-sassahgï,  gebezigd  van  den  töhgkó- 
houder,  wanneer  hij  zelf  niet  weet ,  waar  het  rood 
van  den  steen  onderaan  is,  wij  zouden  zeggen:  hij 
is  het  spoor  bijster. 

O  O  (1°  sisi),  njisi  ,anjisi.  amsi,  insteken ;  bijv. 
loerk  in  de  naden  van  een  schip,  Boeg.  idem,  verg. 
bdro'e  N°.  1 ;  ook :  insteken,  een  mes,  of  bamboe,  van 
binnen  langs  de  kanten  van  de  schaal  eener  kokos¬ 
noot  ,  ten  einde  er  zoo  het  vleezige  uit  te  ligten ; 
bijv.  sisi-saï  kaloekoewa,  snijd,  lctt. :  steek  eens  het 
vleezige  van  de  kokosnoot  uit.  —  Sisi  kanoekoe ,  de 
randen  der  nagels  uitpeuteren ,  met  een  mesje  bijv. 
—  Sisi-mi  raya,  lett.  :  het  Oosten  is  als  het  ware 
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reeds  uitgestoken  door  de  Zon ,  d.  i.  de  Zon  is  reeds 
eventjes  te  voorschijn  gekomen ,  de  dageraad  is  al 
aang  ebroken. 

Verg.  liet  Mal.  siesip,  uitsteken ,  tusschensteken, 
tusschenvoegen. 

Tasisi,  ingestoken  zijn ;  bijv.  tasisi  djangkaya 

A 

ri-oena,  de  kam  is  gestoken  in  haar  haar. 

Sisiyang ,  a)  het  uitsteken  van  de  kokosnoot 
(Kei.);  b)  ergens  insteken ;  bijvoorb.  sisiyang-saï 

A 

minja  oekoe,  lett. :  steeds  eens,  d.  i.:  wrijf  eens  met 

den  top  des  duims,  dij  in  mijn  hoofdhaar. 

% 

A  # 

Pasisi,  bezigen  om  het  werk  in  de  naden  van  het 
schip  te  stoppen ;  bijv.  een  mes,  doch  gewoonlijk 
een  eenigzins  afgepunt  stuk  hout. 

A  j  A 

(2°  sissi),  bep.  sissika,  Mal.  en  Jav.  sisik,  schub, 
Boeg.  sassi ,  idem.  Soms  bij  uitnemendheid  de 
schub  van  een  karetschildpad;  v.  d. :  karet.  Men 
spreekt  ook  van  de  sissi1  s,  of  schubben,  van  de  ha- 
nenpooten,  en  besluit  uit  de  gesteldheid  dier  schub¬ 
ben  tot  de  meerdere  of  mindere  sterkte  en  dapper¬ 
heid  van  den  haan;  van  daar  zegt  men  van  twee 

kemphanen,  die,  na  langen  strijd,  uitgeput  tegen- 

^  /  - - -  ^ 

over  elkander  staan:  abitjara-sissi-mi  djanganga, 
d.  i. :  zij  delibereren  te  zamen  over  hunne  schubben, 
namelijk  om  te  weten,  wie  de  sterkste  zou  zijn.  — 
—  Sissi-piring,  of  panne,  soort  van  plantje.  • — 
Sissi-boewadja ,  soort  van  medicinale  plant.  • — 

A  A  _ 

Sissi-osang,  soort  van  medicinaal  plantje,  in  kralen 

A  , 

groeijende;  men  zie  ósang.  —  Tammoe-sissi.  Men 
zie:  tdmmoe  N°.  1. 

i  / 

Sissiki,  iets  van  schubben  ontdoen,  bijv.  eed  visch. 
(3°  sissi),  niet  zoo  zeer  luizen,  akdetoe ,  (men 
zie  kdetoe  N°.  1) ,  als  wel  met  de  handen  onder¬ 
zoeken,  of  er  ook  eenig  ongedierte  in  het  haar  huis¬ 
vest.  Boeg.  idem. 


9  i  ...  9 

(4  sissi),  ergens  bedreven  in  zijn;  v.  d.:  sissiki 
amadili,  hij  is  bedreven  in  het  schieten.  —  Meyonga 

t  , 

sissiki  ri-balawo,  de  kat  is  bedreven  in  het  muizen- 
vangen.  —  Sissiki  paoe,  hij  is  bedreven  in  het  spre¬ 
ken,  hij  weet  goed  te  praten. 

-  A 

O  O  (1°  sissihg),  of:  koesissing,  onderzoeken. 
(Bap.  K.  G.) 

A  [  A  ^ 

(2°  sissiiig),  asissing,  Boegin.  mdsisi,  zich  ver- 
eenigen.  NB.  welligt  af  te  leiden  van  si,  één. 

A  ^  , _ , 

Pasissing,  vereenigen,  verzamelen.  (Djay.) 

m  A  _ _ 

O  \  O  (sisseng),  zamengetrokken  uit:  siyds- 
seng ,  elkander  kennen ,  vergel.  dsseng  N°.  2;  bijv.: 
ri-ta-sissênta,  toen  wij  elkander  niet  kenden.  (Kei.) 

O  O  "\  (siso),  bep.  sisowa,  eene  soort  van 
schelpdier,  te  vinden  in  de  kralen.  Boegineesch 
idem. 

O  O  (soAesa),  bep.  soesaya,  moeite,  onaange¬ 
naamheid,  kommer.  Mal.,  Sund.,  Jav.  soesah,  idem. 

A 

—  Soesa-pamaï,  hartzeer.  —  Têya-ki  soAesa,  maak 
geen  omslag. 

Soesaï,  a)  moeite  hébben  van,  b)  moeite  veroorza¬ 
ken;  bijv.  itoewahg-dji  sallang  nasoesaï  siyagang 
inakke ,  mijnheer  slechts  en  mij  zal  het  moeite  ver¬ 
oorzaken,  d.  i. :  mijn  heer  zal  er  maar  onaangenaam¬ 
heid  van  hebben ,  en  ik  ook.  (Brief.) 

Soesaïyang,  moeite  veroorzaken  aan. 

Panjoesaï,  panoesaï,  het  veroorzaken  van  moeite, 
bijv. :  niya-sëng  panoAesamgkoe  ri-katte,  ik  veroor¬ 
zaak  u  al  weer  moeite. 

Kasoesangi,  bekommerd  zijn  voor,  ten  gevalle 
van,  iemand,  van  daar:  zich  iemand1  s  lot  aantrek- 
j  ken,  zorgen  voor  iemand.  (Rap.  T.  Dj.) 

O  O  (1°  soAesoe),  bep.  soesoew'a,  vnw.  soe- 
soengkoe,  de  borsten  eener  vrouw,  Boegin.,  Mal., 
Sund.,  Jav.  idem.  —  SoAesoe-bóyó-karappoe,  harde 
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horsten ,  als  ’t  ware  zoo  hard  als  een  agurkje.  Men 
zie  bóyó.  —  So'fesoe-matjampoedada.  Men  zie  tjam- 
poeddda.  ■ —  SoAesoe-aköpé,  hangende  horsten.  Men 
zie:  hope.  —  Oeloe-soesoe ,  speen ,  of:  tepel.  —  Dj é- 
né-soesoe,  moedermelk.  —  Lappassa-soesoe,  gespeend. 
—  Siyalle-soesoe.  Men  zie  alle. 

Anjoesoe,  anoesoe,  zuigen. 

Pasoesoc,  laten  zuigen ,  zogen,  bijv.:  anrong-pa- 
soesoe,  zoogmoeder ,  min. 

(2°  soesde),  Boeg.  en  Toer.  =  késó,  schuren , 
wrijven. 

Ampasoesoe,  —  ampakêsó,  laten  schuren , 
g en  om  te  schuren ,  bijv.:  ampasoesoe  tambakóna, 
zijn  tabak  eerst  langs  de  buitenranden  der  lippen» 
en  dan  vervolgens  langs  de  tanden  schuren,  om 
dit  pruimpje  daarna  nevens  het  sierihpruimpje, 
dat  men  reeds  vroeger  gekaauwd  heeft,  in  den 
mond  te  houden.  (Madi.) 

O  O  (1°  soAesoehg),  laag,  verdieping ,  Mal.  en 
Jav.  soesoen.  Boeg.  idem  (Djay.),  bijv.:  boeking, 
nasoesoeng  pale,  een  Maan  met  de  Avondster  tot 
laag,  d.  i.:  aan  hare  zijde.  (D.  Moes.) 

(2°  soessoehg),  soort  van  belasting,  zijnde  een 
zeker  gedeelte,  bijvoorb.  een  tiende  van  de  op  de 
markt  gebragte  koopwaren,  hetzij  in  natura,  of 
geld.  Boeg.  sussoeng. 

Pasoessoehg,  hij  die  belast  is  met  het  in  vorde¬ 
ren  van  den  sdessoeng. 

(3°  soessoeng),  anjo'fessoeng,  gebezigd  van  het 
lossen  van  het  jongste  kind,  door  de  moeder.  Boeg. 
idem.  Vergel.  lappdssi  dnaka,  op  Idppassd. 

\  O  O  (1°  sêsa),  bep.  sesaya,  vnw.  sesahgkoe, 
overschot,  brok,  overblijfsel,  Boeg.  en  Mal.  idem, 
Jav.  iets  overlaten,  overschieten,  Sanskr.  sjisa,  iets 
overlaten,  niet  alles  gebruiken ;  sjésa,  overblijfsel, 


overschot.  —  Sêsa-inrahg  ,  achterstallige  schuld.  — 
Sêsa-makadó,  lett.:  overblijfselen  van  eten,  v .d.:  het¬ 
geen  er  bij  iemand’ s  overlijden,  na  aftrek  van  begra- 
fenis-kosten  en  dergelijke,  overblijft.  (Eap.)  —  Sêsa- 
manganre  (Pap.),  =  sêsa-makadó. 

(2°  sêssa),  straffen.  Mal.  sjikhsa,  Sund.  en  Jav. 
siksa,  idem. 

Pasêssa,  het  straffen. 

\  O  \  O  (1°  sêse).  Sêse  aganga,  ruimte  ma¬ 
ken,  passage  banen.  Boeg.  idem.  ■ —  Sêse-kalênna , 
=  dlle-kalênna ,  op  zij  gaan ,  plaats  maken. 

Makasesêyang-mo  panganro  ta-tamparakoe, 
mijne  heimelijke  beden  vervangen  de  een  de  ander 
(maken  als  ’t  ware  voor  elkander  passage).  (Sinr.) 

(2°  sesé),  hoesteyi. 

O  O  (1°  (sösó),  njosd,  nósó,  doorkrui¬ 
pen.  Boeg.  idem. 

Sósó  ook  gebezigd  van  een  geschenk  om  mee 
om  te  koopen,  om  er  als  ’t  ivare  mee  doorheen  te 
kruipen;  bijv.:  ta-mangalle-paki  sösó,  wij  moeten 
geene  geschenken  aannemen  om  ons  mee  te  laten  om- 
koopen.  (Bnp.,  Inl.  Wetb.) 

Pasösó,  a)  degenen,  die  overal  doorheen  krui¬ 
pen,  om  het  wild  op  te  jagen,  drijvers. 

b)  doen  doorkruipen ,  v.  d.:  onderschuiven ;  bijv.: 
ana-pasösó,  een  ondergeschoven  kind ,  een  bastaard. 
—  Ase-pasósó,  als  ’t  ware  ondergeschoven  paddie, 
paddie  die  men  tusschen  ander  gewas  inzaait. 

c)  omkoopen. 

(2°  söso) ,  pellen ,  schillen  met  een  mes,  schoon¬ 
maken,  af  schrapen ,  een  wortel  bijv.,  ai  suikerriet. 
Boeg.  idem.  NB.  bibi  beteekent:  pellen ,  schillen, 
zonder  mes. 

(3°  sossó),  tasössó,  overhellen,  —  tapóica;  bijv.: 
tasössóki  ballaka,  het  huis  helt  over.  —  Tasössóki 
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bisêyanga,  het  schip  ligt  diep  in  de  hoeg ;  staat  te¬ 
genover:  dtjéngke  bisêyanga. 

Tdsossó  ook  gebez.  van  liet  op  de  knieën  vallen 
van  een  paard ,  en  het  voorover  op  zijn  gezigt  vallen 
van  een  mensch. 

O  '■\  O  (1°  sóssong),  optrekken,  oprukken. 

Sossöhgi,  of:  sossöhgahg,  optrekken,  oprukken 
tegen;  bijv.:  sossöngangi  baliya,  tegen  den  vijand 
oprukken.  —  Sossöngangi  naï,  geb.  van  het  red¬ 
den  van  een’  drenkeling,  dewijl  men  als  ’t  ware  op 
hem  afschiet,  om  hem  op  zijn’  nek  te  nemen,  en 
zoo  vervolgens  met  hem  naar  den  wal  te  zwem¬ 
men.  —  Lahgi  la-roAentoeng,  tdfewahg,  na-inakke 
manossöhgahg,  wanneer  de  Hemel  mogt  invallen, 
zal  ik  hem  tegenhouden ,  lett.:  op  hem  losgaan.  (D. 
Moes.) 


gen);  o  verdragtelijk  geb.  van  verderf  dal  ons  treffen 
zal,  zoodat  wij  als  ’t  ware  uit  ons  verband  gerukt 
worden.  —  Kontófenna  sasara-kocli ,  laat  men 
mij  liever  het  vel  ter  halverwege  afstroopen,  (1). 
Moes.)  —  Kilakka-bohngkeng  kisasara  kammoewa 
rappo.  Zin:  wij  zullen  met  de  vrouwen  te  werk  gaan, 
alsof  zij  slechts  pinahg-vruchten  waren,  wij  zullen 
de  boengkeiïg  scheiden  van  de  vrucht,  wij  zullen 
die  halverwege  doen  vallen,  en  alzoo  de  vrucht  ge¬ 
heel  ontblooten.  (D.  Moes.) 

O  O  ^  (sassarahg) ,  het  Mal.  sasdran,  schijf 
om  naar  te  schieten,  Boeg.  idem.  NB.  mata-bale, 
het  mikpunt,  in  de  schijf,  vergel.  bale N°.  3.  Ama- 
dili  (,  of:  nêmba,)  sassarahg,  naar  de  schijf  schie¬ 
ten.  —  Mange  asassarahg,  naar  de  schijf  gaan 
schieten. 


(2°  sössohg),  naam  eener  groote  soort  van  schelp. 
Boeg.  idem. 

O  O  Sïs  (soesoAenahg),  ’t  Jav.  soesoehoennan , 
lett.:  de  persoon ,  tot  wien  de  gebeden  gerigt  worden, 
v.  d.:  titel  van  den  vorst  van  Soerakarta,  en  vroe¬ 
ger  van  de  Mohammedaansche  walli’s.  Men  zie 
wdlli  N°.  3.  (Bid.) 

OO^  (sasara),  a)  losgaan,  of  vallen,  en  hal¬ 
verwege  blijven  hangen,  b)  doen  losgaan,  of:  doen 
vallen,  zoodat  het  halverwege  blijft  hangen;  bijv.: 

A 

sasaraki  rinringa,  de  wand  valt  omver,  doch  blijft 

A  _ 

halverwege  hangen.  — Koesasaraki  rinringa,  ik  haal 
den  ivand  half  omver.  • —  Sasaraki  patöhgkoka,  het 
dekriet  gaat  los ,  doch  blijft  halverwege  hangen.  — 
Koesasaraki  patöhgkoka,  ik  maak  het  dekriet  los, 
zoodat  het  nog  blijft  hangen,  ik  maak  eene  opening 

A 

in  het  dak.  —  La-sasaraki  barihgahg-toekakoe,  de 


O  O  ^  (1°  sisiri),  bep.  sisirika,  borstel ,  schui- 
jer.  Sund.  en  Mal.  siesir ,  kam,  Jav.  sisir,  rasp.  — 
Sisiri-gigi,  tandenborstel .  —  Sisiri-saoe,  men  zie 


sdoe  N°.  1 ,  schuijer,  of  borstel  van  klapperbolster .  — 
Sisiri-monjtjong,  borstel  van  saguiveerhaar ,  men  zie 
monjtjong  N°.  3,  v.  d.:  nisisiri  sisiri-monjtjong, 
met  een  borstel  van  saguweerhaar  geschuijerd  worden. 


A  / 

Taoe-pasisiri ,  lasteraar,  kwaadstoker. 

(2°  sisiri).  Tana-pasisiri ,  Jav.  en  Mal.  =  ’t  Mak. 
boetta-abiring ,  kustland,  plaatsen  langs  het  strand. 

A  #  /  A  #  / 

(3°  sisiri).  Pasisiri,  —panisiri,  afhelling,  van 
een  berg  bijv. 


O  O  (soAesoeroe).  Soesoeroeki  sömbalaka, 
het  zeil  aan  de  bïïoe  en  pelókang  vastmaken,  door 
middel  van  een  touw,  dat  men  door  de  oogjes  aan 
den  rand  van  het  zeil  heenhaalt  en  vervolgens  om 
de  bamboezen  windt;  v.  d.  wordt  soesoeroe,  of: 


sporten  van  mijn  ladder  zullen  los  gaan  (eigenlijk  dndesoeroe,  ook  gebezigd  van  het  langs  den  wal  hou- 
slechts:  aan  één  zijde  losgaan,  en  zoo  blijven  han-  den  met  een  vaartuig,  als  ware  het  land  een  zeil, 


en  het  vaartuig  een  touw ,  dat  langs  den  rand  van 
dat  zeil  door  de  oogjes  wordt  heengehaald.  Boeg. 
idem. 

O  ~\  O  ^  (sösara),  a)  half,  of  gedeeltelijk, 
vallen,  af  vallen,  invallen,  losgaan;  b)  half,  of  ge¬ 
deeltelijk,  doen  vallen,  doen  afvallen,  doen  invallen, 
losmaken,  open  maken ;  bijv.:  sösaraki  lipuna,  zijne 
sarong  valt  half  af.  —  Sösaraki  sapanaya,  de  trap 
valt  half  in.  —  Koesösaraki  pakeyahgkoe,  ik  gooi 
mijne  kleêren  half  uit.  —  Koesösaraki  patöngkoka, 
ik  maak  het  dak  voor  een  gedeelte  open. 

O  ~\  O  "“n  (sossörang),  manjossörang,anjos- 
sörang,  manossörang,  anossörang,  a)  erven ;  b)  bij 
erfenis  over  gaan  op;  bijv.:  na-sossörangï  ballana 
Iyanoe  riyana-tjoetjo'fenna,  en  het  huis  van  N.  N. 
gaat  bij  erfenis  over  op  zijn  kinderen  en  kleinkinderen. 
(Bap.  T.  Dj.)  —  Ata-sossörang ,  een  overgeërfde 
slaaf.  —  Paranna  toe-manossörang ,  zijne  mede-erf- 
genamen.  (Bap.  K.  G.) 

Kasössorangang,  erfenis. 

O  -\  O  -\  'S-,  (sössoró),  roskammen ,  sterk 
met  een  doek  wrijven,  schrobben.  Boeg.  soesoë. 

Pasössoró,  a)  schuijer ,  b)  aldus  genoemd  de 
menschen  die  aan  bet  hof  van  Göwa  belast  zijn 
met  het  nómpang  der  wapenen,  dewijl  men  na  het 
tómpang,  de  wapenen  droog  wrijft  met  het  af- 
schrapsel  van  oude  bamboe.  Men  zie  boven  tóm¬ 
pang  N°.  2. 

O  O  +&  (1°  sassala),  loochenen,  ontkennen, 
verloochenen.  (Brief.)  Boeg.  sassd.  —  Masassala 

A 

(,  of:  asassala),  ri-gaoe-nipiyani-sala,  lett.:  ontken¬ 
nen  eene  zaak,  ivaarvan  men  valschelijk  beschuldigd 

t 

wordt,  d.  i.  ontschuldigen. 

Sassali,  iets  loochenen ,  of  ontkennen;  bijv.:  koe- 
sassali  inrangkoe ,  ik  ontken  mijne  schuld.  —  Têya- 


kö  sassali  (,  zam.  uit:  sassaliï),  inrannoe,  ontken 

A 

haar  niet,  uwe  schuld.  ■ —  Têya  nasassali  inranna, 
lett.:  laat  hem  haar,  te  weten:  zijne  schuld,  niet  ont¬ 
kennen. 

Pasassalang,  iemand  maken  tot  het  voorwerp  van 
verloochening ,  hem  verloochenen ;  bijv.:  koe-napasas- 
salahg-mo,  zij  verloochent  mij,  wil  niet  meer  van 
mij  weten,  als  haar’  man.  (Tam.) 

(2°  sassala),  ’t  Mal.  menjesal,  berouw,  of  spijt, 
ergens  over  hebben.  (Sinr.) 

«  %  A  ,  /f 

O  O  (sisila).  Men  zie  sila. 

A  /  A 

O  O  (1°  sissili),  bep.  sissilika,  soort  van 
kleine  mugjes.  Boeg.  sissi.  Men  zie:  koesissili. 

A 

(2°  sisili),  villen ,  afstroopen. 

O  O  (soAesoeloe) ,  verbranden.  —  Nisöbsoe- 
loe-mi  si-balla,  roewam-balla,  lett.:  er  is  één  huis, 
er  zijn  twee  huizen  verbrand,  gebez.  van  de  kleine 
openingen  van  het  galdtjang- bord,  welke  men  niet 
meer  uit  de  groote  opening  aan  zijne  regterhand, 
kan  vullen. 

PasoAesoeloe,  of:  pasoesoe-soesoeloe,  brandstichter . 

O  ”\  O  "N  "\  (sössoló),  welligt  oorspronke¬ 
lijk  moede  worden,  en  v.  d.  moede,  of  beu,  worden, 
iets  te  doen,  v.  d.  welligt:  vergeefsch  werk  doen; 
bijv.:  sêssoló-ma,  ik  heb  H  te  vergeefs  gedaan.  — 
Sössoló-ma  ampadbwangi,  taëna  napilangêri,  ik 
heb  ’t  hem  te  vergeefs  gezegd,  hij  luistert  er  niet 
naar.  —  Sössoló  mangantalai ,  te  vergeefs  wach¬ 
ten.  (Tar.)  —  Taoe-sössoló,  slaven  in  den  eigenlij¬ 
ken  zin  van  het  woord,  =  tdoe-póepoero'e,  vergel. 
poepoeróe  N°.  1. 

O  O  (sassalalang),  berouw  hebben. 

(Djay.,  Tar.,  Sinr.) 

+Z*.  (1°  saï),  ’t  Arab.  ,  gezond, 

zonder  gebrek,  volkomen.  (Rap.,  Godsd.) 


G 1 5 


(2°  saï),  masaï,  kommer  hebhen,  bekommerd  zijn. 

(Gr.  G.)  Boeg.  idem. 

✓  ^  _  £ 

Nitasaï-saikang  garrinna,  men  is  bekommerd 
over  zijne  ziekte. 

Kasaï-saiki,  ergens  kommer  over  hebben. 

(3°  saï).  Tasaï,  aangehaakt  zijn. 

Saikang,  haak. 

Pasaï,  a)  hetgeen  men  ergens  aanhaakt ;  bijv.: 

j  A 

pasaï-boko-rinrinna,  hetgeen  men  adder  de  deur  aan 
den  wand  ophangt ,  lett.:  aanhaakt.  NB.  Hiermede 
bedoeld  iemand’s  geheime  minnaressen.  (Madi.) 

,  _ _ i 

b)  aanhaken ,  bijv.:  nipasaï  padinginna,  zijn 
wan  wordt  aan  een  spijker,  of  wat  het  ook  zij ,  ge¬ 
haakt.  (Bap.  K.  G.) 

Papasaikang,  haak. 

Pasaï-saï,  =  pakdi-kdi.  Ver  gel.  kdi.  (D.  Moes.) 

O  (1°.  saoe),  bep.  saoeka,  bolster,  bijv.: 

van  de  kokosnoot.  Boeg.  sdboe ,  en  Mal.  sdboet, 
idem. 

(2°  saoe),  asaoe,  frisch,  aangenaam  van  gevoel 
zijn.  Boeg.  idem;  bijv.:  asaoe  pamaïkoe,  ik  ben  er 
mee  in  mijn  schik.  (Bid.) 

(3°  saoe),  asaoe,  in  kracht  afnemen,  vervliegen, 
bijv.  de  kracht  van  de  eau  de  Cologne,  of  van 
geestrijke  dranken.  Boeg.  idem;  bijv.:  asaoe-mi 
pansi-pamaïkoe,  mijn  hartzeer  is  verminderd.  — 
Asaoe-mi  tirerêkoe,  mijn  dorst  is  gelescht. 

Pasaoe  tirerêna,  zijn  dorst  lesschen. 

(4°  saoe),  bep.  saoAewa,  damp,  stoom;  Boeg. 
idem.  —  Saoena  boettaya,  de  uitwaseming  van  den 
grond.  (Sinr.)  —  Asaoe  poepoekanga,  de  blaasbalg 
laat  lucht  door,  is  lek. 

Kasaoewahg,  luchtgat;  van  daar:  kasaoewahg- 
kamoeroe,  beleefde  uitdrukking  voor:  kalibohg-ka- 
moeroe,  neusgat. 


Sekêki  akasana,  kodiya  kasaoewahgi ,  bindt  den 
buikband  der  barende  vrouw  goed  vast,  opdat  er  geen 
lucht  doorga.  NB.  welligt  is  men  bang,  dat  de  le- 
vens-adem  haar  ontglippe. 

Saoewi,  ergens  tegen  aan  ademen,  of  blazen; 
bijv.-,  asoeloe-töngï  oembohwa  ri-kamoerohnna,  na- 
sanggênna  pökó-kayoe,  nasaoewiya,  amoetoeng- 
ng-asengi ,  na-iya  batoe  nasaoewiya ,  de  damp  kwam 
ook  uit  zijn ’  neus ,  en  alle  boomen,  waar  hij  tegen 
aanblies ,  verzengden  ,  en  de  steenen ,  waar  hij  tegen 
aanblies,  enz.  (Tam.) 

(5°  saoe).  Sao'fekang ,  soort  van  afgodstempeltje. 
(Madi.) 

O  (saoehg),  laten  vechten,  te  weten:  ha¬ 
nen.  Boegiu.  idem.  Mal.  sdboeng ,  vechten  (hanen), 
’t  Jav.  sawoeng ,  haan.  —  Djangang-nisaoenga ,  de 
haan  dien  men  laat  vechten.  (Bap.) —  Taoe-asaoengaï 
djanganga,  hij  die  laat  vechten  den  haan.  (Bap.)  — 

Saoeng-pakalawaki,  lett.:  op  de  wijze  der  buffel¬ 
wachters  hanen  laten  vechten ,  d.  i. :  laten  vechten 
zonder  ivdla-wdla,  men  zie  wdla  N°.  1.  —  Saoemr- 

9  O 

parallakkeng,  idem,  lett. :  als  in  de  parallakkeng  la¬ 
ten  vechten.  —  Nasaoehgi  djowana,  hij  doet  zijne 
manschap  als  hanen  vechten,  d.  i.:  man  tegen  man. 
—  Koesaoehgi  njawakoe,  ik  doe  mijne  ziel  een 
kampstrijd  voeren,  even  gevaarlijk  als  dien  van 
de  hanen  in  de  hanengevechten,  d.  i. :  ik  stel  mijn 
leven  in  de  waagschaal. 

Dj ang'ang-saöh hgang- ,  vechthaan . 

O  (saoeroe),  a)  overwonnen,  magteloos , 

ontzenuwd  zijn;  b)  maken,  dat  iemand  magteloos 
wordt;  v.  d. :  overwinnen,  overtreffen,  tegen  iets  be¬ 
stand  zijn;  Boeg.  tjdoe ;  bijv.:  ta-nasaoAeraki  ri-dja- 
manta,  hij  overtreft  u  niet  in  uw  werk.  —  Ta-na- 
saoAerai  nadjampangi,  hij  is  niet  in  staat ,  om  hem 


op  te  passen.  —  Ta-nasaoeraï  nawa-nawahgkoe , 
mijn  verstand  lean  er  niet  hij ,  kan  het  niet  bevatten. 

—  I-nakke-tönjdji  nasaoeroe,  mij  alleen  overtreft 
hij,  in  stomheid,  of  wat  het  ook  zij.  Deze  spreek¬ 
wijze  bijv.  gebezigd,  om  te  kennen  te  geven,  dat 
iemand  al  zeer  weinig  van  het  een  of  ander  afweet, 
zonder  daarom  juist  te  meenen,  dat  wij  zelve  zoo 
verbazend  onbevattelijk  zijn.  Wij  zouden  zeggen: 
“ik  mag  een  groote  botterik  wezen ,  maar  hij  wint 
“liet  toch  nog  van  mij.”  —  Niya-idja  saoeroe-löm- 

I 

I 

powa?  is  er  iemand,  die  mij  in  grootheid  ( aanzien ) 
overtreft?  —  Niya-idji  karaëhg  saoeroe-lómpo-ko, 
er  is  nog  een  vorst,  die  u  in  grootheid  overtreft.  —  j 
Djarang-saoeroe,  een  versleten,  of  afgejakkerd,  paard. 

—  Djangang-saoeroe ,  een  overwonnen,  of  magie-  j 
looze,  haan.  —  Sallo-mi  saoeroe,  hij  is  reeds  lang 
versleten,  deugt  reeds  lang  niet  meer,  te  weten:  voor 
den  coïtus.  —  Koewalle-saoeroe  kalêngkoe,  ka-toe- 
malompöwa,  ik  geef  mij  zelven  gewonnen,  daar  het 

A 

de  Gouverneur  is.  —  Alle-saoeroe-mi  kalênnoe, 


geef  u  zelven  geiconnen.  —  Saoeroe-kö  riyólo  ri- 

A 

Adaka,  geef  eerst  geiconnen  aan,  d.  i.:  geef  eerst  ge¬ 
lijk  aan ,  de  Add’s.  (Eap.  K.  G.) 

Saoerang,  als  overwonnen  beschouwen ,  ovencon- 
nen  geven,  bijv.:  saoerahg-mi  kalênnoe,  geef  u  ge- 
ivonnen.  —  Têya-kö  saoerangi  kalênnoe,  geef  u  niet 
gewonnen. 

Saoerangi,  overwonnen  geven  aan;  bijv.  têya-kö  ' 


saoerangi  kalênnoe,  geef  u  niet  geiconnen  aan  hem. 

A  * 

— ■  Na-iya  batênnoe,  têya-kö  saoerangi,  maar  wat 
uw  binnenste  betreft ,  geef  hun  nimmer  gelijk.  (Eap. 
K.  G.)  NB.  saoerangi  zamengesteld  uit  saoerdngi 
+  i  N°.  1. 

PisaoAeri,  lett. :  iemand  als  magteloos  beschouwen, 
v.  d.:  den  baas  over  hem  spelen. 


\  O  -\  ^  "\  (1°  sêoró),  =  silo;  bijv.: 

A  ^  A  ^ 

seoróna  padjannanga,  het  schijnsel  der  lamp  dat  er¬ 
gens  binnendringt. 

Nipasêoró  kanjdjoli,  lett.:  eene  kanjdjoli  wordt 
gebezigd  om  ergens  licht  te  doen  binnen  dringen. 

(2°  sêoró).  Tasêoró,  verstrooid  zijn.  NB.  minder 
sterk  dan  tdsiyard,  verg.  siyard.  —  Sampahg-sêoró. 
Verg.  sdmpang  N°.  3. 

O  (saalla),  het  Arab.  X*U!  ;  of: 

saiilla-taala,  het  Arab.  x3  «JJt  letterl. : 

God  heeft  het  gewild;  of:  moge  het  Gods  wil  zijn! ; 
wordt  dikwijls  eenvoudig  als  uitroep  gebezigd, 
wanneer  men  ergens  geen  antwoord  op  weet  te  ge¬ 
ven,  zoo  veel  als:  God  weet  het!  Soms  komt  deze 
phrase  ook  voor  als  antwoord  op  de  vraag  hoe  het 
iemand  gaat.  Wij  zouden  zeggen:  “ door  Gods  wil, 
“of:  Gode  zij  dank!  zeer  wel.” 

O  \  (saile) ,  asaile ,  het  hoofd  wenden 
of  keeren ;  van  daar:  het  hoofd  afwenden ; omkijken ; 
rondkijken  ;  iemand  op  zij  aankijken.  (Djay.,  Tar.) 

Pasaïle,  doen  omkijken;  v.  d.:  waarschuwen . (Djay .) 

O  (saoele)  ,  bep.  saoelêya,  een  stuk 

van  het  buitenste  van  een  bamboe ,  dat  men  zoo 
langs  de  oppervlakte  afsnijdt.  Aangezien  zulk  een 
saoele  doorgaans ,  wanneer  het  ten  minste  van  een 
goede,  en  daarbij  niet  al  te  oude  soort  van  bamboe 
is,  vrij  scherp  aan  de  kanten  is,  bezigt  men  zulks, 
om  bij  de  geboorte  van  een  kind,  de  navelstreng 
meê  af  te  snijden.  Ook  maken  de  kinderen  hier¬ 
van  sporen,  wanneer  zij  hennen  te  zamen  laten 
vechten.  Van  daar:  ta-naratahga-maköntoe  mata- 
dji-tadji  saohle,  mapabatte  anrohg-djangahg,  liet 
past  u  niet  meer ,  om  saoele-sporen  in  handen  te  ne¬ 
men,  en  hennen  te  laten  vechten.  Wij  zouden  zeg¬ 
gen:  “ gij  zijt  de  kinderschoenen  ontwassen.” 


O  (saoewala),  bep.  saoewalaka , 

’t  Arab.  ,  naam  der  tiende  maand  van  liet 

Mohammed  aansche  jaar. 

O  \  (saëhoe),  het  Arab.  inNo- 

minativo,  e»  bejaard  man,  van  daar:  eeretitel 
voor  een  hoofd,  of  ook  voor  geleerde  en  wijze  man¬ 
nen.  (Tar.,  Djay.) 

\  O  \  (sêhe) ,  bep.  sehêya ,  —  saehoe. 
(Rap.) 

O  ^  (soehangi),  Sal.  ==  sibdngi,  gisteren. 
Men  zie  bdngi. 


O  </>  «£  (sahaba) ,  bep.  sahabaka ,  ’t  Arab. 
gezellen,  vrienden,  leerlingen ;  in  het  bijzon¬ 
der  :  de  gezellen  van  Mohammed. 

O  (sahada),  bep.  sahadaka,  ’t  Arab. 

8 A l-g-A ,  getuigenis,  belijdenis,  van  daar:  geloofsbe¬ 
lijdenis. 

Asahada,  eene  geloofsbelijdenis  afleggen. 
Pasahada,  eene  geloofsbelijdenis  laten  afleggen. 

(sahari),  ’t  Arabische  >  Nieuwe 
Maan.  (Rap.  T.  Djd 


(a).  Achttiende  letter  van  het  Makassaarsch 
Alphabeth. 

~  (1°  a),  onafscheidbaar  vnw.  1  pers.  mann. 
en  vrouw,  enkelv.,  achter  aan  de  woorden  vastge- 

t 

hecht.  Boeg.  idem. 

Bij  de  aanhechting  van  dit  voornaamwoord,  zij 
het  volgende  opgemerkt: 

a)  De  klemtoon  blijft  op  die  lettergreep,  waarbij 
hij  primitief  gevonden  wordt. 

b)  Achter  de  gutturale  neusletter,  wordt  d  een¬ 
voudig  bijgevoegd;  bijvoorb.:  van  tdenroeng,  slaan, 
vormt  men :  toenroengd',  ik  sla. 

c)  Eindigt  het  ww.  op  een  zachten  a-klank,  zoo 
smelt  de  d  van  het  voornaamw.  daarmede  zamen ; 


bijv.  van  toewa  vormt  men:  ta-toewd,  ik  kan  niet, 
ik  ben  er  niet  toe  in  staat. 

d)  Eindigt  het  woord  op  een  zachten  i  of  e- 
klank;  zoo  wordt  tusschen  dezen  klank  en  het 
voornaamwoord  d  als  van  zelve  eene  y  ingelascht; 
bijv.  van  lari,  rennen ,  vormt  men:  Idriyd,  ik  ren ; 
van  dngai,  beminnen,  vormt  men :  dngdïyd,  ik  bemin; 
van  mdnge,  gaan,  vormt  men:  mangeyd,  ik  ga. 

e) Eindigt  het  woord  op  een  zachten  oe-  of  o-klank, 
zoo  wordt  tusschen  dezen  klank  en  het  voornaam¬ 
woord  d  als  van  zelve  eene  w  ingelascht;  bijv.  van 
rdnnoe,  zich  verblijden,  vormt  men:  rdnnoewd,  ik  ver¬ 
blijd  mij ;  van  patdoe,  iemand  aanspreken,  vormt 

men:  ta'ena  napatdoewd,  hij  spreekt  mij  niet  aan; 
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van  soero,  hevelen,  vormt  men:  (ho crowd ,  He 
heveel. 

f)  Eindigt  het  woord  op  een  scherpen  a-,  i-,  e-, 
oe-,  of  o-klank;  zoo  bedient  men  zich  van  kd,  bijv. 
pdnrdkd,  ik  ga  te  gronde,  van  pdnrd,  te  gronde 
gaan ;  sirikd,  ik  schaam  mij,  van  sin,  zich  scha¬ 
men;  anrdikd,  ik  ga  Oostwaarts,  van  anrdn,  Oost¬ 
waarts  gaan ;  toegoerdekd,  ik  val,  van  toegoero'e,  val¬ 
len  ;  kaldoekd,  ik  ga  Westwaarts,  van:  kaldoe,  West- 

-*  st 

waarts  gaan  ;  dkddókd,  ik  eet,  van  dkddó,  eten. 

Dikwijls  ook  plaatst  men  ma,  mama,  dja,sa  en 
sdda  tusschen  het  werkwoord  en  ’t  voornaamw.,  en 
krijgt  alzoo:  rnd,  mama,  djd,  sd,  sddd.  Men  zie  bo¬ 
ven  ma,  enz. 

Men  vergel.  Mak.  Spr.  §  148. 

(2°  a),  welligt  oorspronkelijk,  even  als£«  (,  men 
zie  ka  N°.  2),  niets  anders  dan  een  woordje,  om 
de  aandacht  op  het  een  of  ander  te  vestigen,  waar- 

UWJ  fc  yf 

ha  ( inna ), 

enz.,  de  Hebreeuwen  (hen)  (hë),  enz.,  de 
Syriers  j<n  (ho),  de  Chaldeeuwen  de  Latijnen 
ecce,  de  Grieken  lóov,  anderen  wederom  wat  an¬ 
ders  bezigen ;  en  van  daar  gebruikt  als  aanwijzend 
voornaamwoord,  bijv.  ta-koengaiya,  ik  hond  niet 
van  dat,  ik  houd  daar  niet  van.  —  Têya-ko  ampiïn- 

A  ^ 

rahgi  atanna  taö'ewa,  ponna  ta-noewassëilga  ka- 

A  _  , 

raënna,  lett. :  leen  hem  met,  te  weten:  aan  iemand’ s 
slaaf,  zoo  gij  dien  niet  kent,  te  weten  :  zijn’  meester, 
d.  i. :  zoo  gij  zijn  meester  niet  kent.  (Rap.)  —  Apa- 
apaya  koetadeng,  bayarana  mangapaya?  solde 
apaya,  soelêna  ta-mahgapaya?  lett.:  wat?  wat  is 
die  toch,  de  vergelding  van  het  goede,  u  door  mij  ten 
deel  gevallen  ?  wat  is  die ,  de  vergelding  van  het 
kwade,  dat  ik  van  u  heb  afgewend?  (Kei.) 

Bij  het  aanhechten  van  dit  aanwijzend  voor¬ 


naamwoord  heeft  men  nagenoeg  dezelfde  wellui- 
dendheidsregelen  in  acht  te  nemen,  als  boven  bij 
d  N°.  1  zijn  aangegeven.  Alleenlijk  houde  men 
dit  op  het  oog,  dat,  bij  de  aanhechting  van  het 
aanwijzend  voornaamwoord  a  de  klemtoon  altoos 
op  de  onmiddellijk  voorafgaande  lettergreep  valt, 
zoodat  de  klinker  van  die  lettergreep  noodzakelijk 
lang  moet  zijn,  of  anders  zacht-kort  met  verdubbe¬ 
ling  van  den  volgenden  medeklinker;  bijv.:  van 
nigd  komt:  niydkka ;  van  bo'ebcfe  komt:  ho'ebdeka. 
Yoorts  valt  hierbij  nog  aan  te  merken ,  dat,  wan¬ 
neer  een  woord ,  hetwelk  op  een  scherpen  klinker 
eindigt,  den  klemtoon  op  de  derde  lettergreep  van 
achteren  heeft,  de  laatste  klinker  wegvalt,  en  a  on¬ 
middellijk  aan  den  alsdan  zonder  klinker  overblij- 
venden  medeklinker  gehecht  wordt.  Zoo  komt  van 
boentoelo'e  niet:  boentoeldeka,  maar:  boentdela. 

Yergel.  Makass.  Spraakk.  §  128. 

(3°  a),  onafscheidbaar  achtervoegsel,  dienende 
om  ons  vnw.  3  pers.  mannel.  en  vrouw. ,  enkel  en 
meerv.  uit  te  drukken;  doch  eigenlijk  niets  anders 
dan  a  N°.  2.  Yerg.  Mak.  Spr.  §  135. 

(4°  a),  onafscheidbaar  achtervoegsel,  dienende 
om  ons  bepalend  lidwoord  uit  te  drukken,  doch 
oorspronkelijk  ook  niets  anders  dan  a  N°.  2.  Bij 
de  aanhechting  heeft  men  nagenoeg  dezelfde  rege¬ 
len  als  onder  a  N°.  2  zijn  aangegeven,  op  het  oog 
te  houden.  Men  merke  echter  op,  dat  de  klemtoon 
in  dit  geval  slechts  dan  verspringt,  wanneer  a 
achter  een  zachten  a-,  i-,  of  e-klank  en  achter  een 
zachten  oe,  of  o-klank  gevoegd  wordt.  Voorts  smelt 
de  zachte  «-klank  nimmer  zamen  met  het  aan¬ 
hechtsel  a,  maar  wordt,  even  als  de  zachte  i-  en  e- 
klank ,  door  inlassching  van  een  y  daarvan  ge¬ 
scheiden.  Eindelijk,  de  woorden,  die  den  klemtoon 
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op  de  derde  lettergreep  van  achteren  hebben .  en 
daarbij  op  een  scherpen  klinker  eindigen,  verliezen 
dezen  klinker  evenmin  als  dit  het  geval  is  bij  de 
aanhechting  van  het  voornaamwoord  1  pers.  d 
(,  men  zie  d  N°.  1).  Voorbeelden :  pamdkkanga,  de 
zolder,  van:  pamdkkafïg,  zolder ;  tawdya ,  het  deel , 
van  :  Idica,  deel ;  toe-panritdya ,  de  geleerde ,  van 
toe-panrita ,  geleerd  man ;  dnd-tjddiya ,  het  kleine 
kind,  van:  dnd-tjddi,  klein  kind ;  tdoe-djaiya,  de  me¬ 


ter ;  dbiséyang ,  met  een  vaartuig  zijn,  varen,  van: 
bisêyang ,  vaartuig. 

Yergel.  ma  N°.  3,  doch  vooral  Mak.  Spraakk. 
§  167. 

(6°  a)  onafscheidbaar  voorvoegsel,  niets  anders 
dan  een  zachte  aanblazing  te  kennen  gevende;  bijv.: 
dwdoe  =  wdoe;  dsere,  en  van  daar:  asse're,  in  stede 

yi 

van  se're,  dsdgantoedjoe,  en  van  daar:  assdgan- 
toedjoe ,  —  sdgantdedjoe  ;  asi-  en  v.  d.:  dssi-tdï ,  = 


nigte,  van :  idoe-djai,  vele  menschen ;  kanrêya,  de 
rijst  (gekookte),  van  :  kdnre ,  rijst ;  oelóewa ,  het 
hoofd,  van:  oeloe,  hoofd;  tadewa ,  de  mensch,  van: 
tdioe,  mensch ;  alldwa ,  de  dag ,  van :  allo ,  dag  ;  bdl- 
laka,  het  huis,  van:  bdlld,  huis;  tdoe-ta-mdsirika, 
de  onbeschofte  mensch;  van:  tdoe-ta-mdsiri ,  onbe- 

y~—>  std 

schoft  mensch ;  panjdj dïka ,  de  naad,  van  panjdjaï, 
naad;  tdoe-bdlereka ,  de  volwassen  mensch ,  van  tdoe- 
bdleré,  volwassen  mensch ;  alimboeboeka,  de  stof ,  van: 

yf 

alimboebo'e ,  stof;  bdoeka ,  de  geur,  de  reuk,  van: 

/f 

bdo'e  N°.  1,  geur,  reuk ;  kddoka,  de  rijst  (gekookte), 

yt 

van:  kadé,  rijst. 

Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  60. 

(5°  a),  onafscheidbaar  voorvoegsel  van  de  werk¬ 
woorden,  dat  op  tweederlei  wijze  gebezigd  wordt: 

a)  enkel  voor  de  welluidendheid;  bijv.  dngdlle 
=  ngdlle,  nemen,  van  alle;  dnjómba  =  njómba, 
aanbidden,  van  sdmba  ;  dmdntang,  =  mdntang,  blij¬ 
ven,  wonen,  men  zie  op  dntang ;  dmenteng ,  =  men¬ 


si-tdï;  dmoeko,  =  moelco ;  dngdpa,  =  ngdpa;  dë, 
—  c;  dmdnna,  —  manna.  Men  vergel.  hierbij  het 
Bransche  espér  er ,  van  het  Latijnsche  sperare,  het 
Bransche  esprit,  van  het  Lat.  spiritus,  het  Arab. 


6  o  .  #  ö  o 

( ibnoen ),  in  stede  van  ( [bnoeri),  net  Arab. 


(Jflatoenoë),  voor  het  Grieksche  IIXutmv 


{Platon);  het  Hebr.  StitX,  in  stede  van  , 
arm,  enz.,  het  Mal.  ^4-ÜLCu!  ( Ispelman )  voor 
Speelman,  enz. 

Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  99. 

(7°  a),  soms,  naar  het  schijnt,  enkel  voor  de  wel¬ 
luidendheid  ingelascht,  of  van  achteren  aangehecht, 
volgens  de  regels  onder  a  N°.  2  aangegeven.  Bij 
naauwkeuriger  beschouwing  echter,  zal  men  meest¬ 
al,  zoo  niet  altoos,  duidelijk  ontwaren,  dat  dit  a 
eigenlijk  niets  anders  is  dan  a  N°.  2. 

Voorbeelden:  ta-nakana-kananga-ki ,  zie!  hij 

■ 

heeft  het  ons  niet  gezegd.  (Bap.  K.  G.)  —  Ta-ni- 
boentoeliya-ki,  zie!  wij  zijn  niet  genoodigd.  (Bap. 


teug ,  men  zie  op  enteng. 

b)  om  werkwoorden  van  naamwoorden  af  te 

leiden;  bijv.:  dbuïnne,  met  een  vrouw,  of: getrouwd, 

zijn,  van  bauine,  vrouw;  dhaydioo,  met  eijeren  zijn, 

eijeren  leggen,  van:  baydwo,  ei;  ddj drang,  met  een 

•  , 

paard  zijn,  te  paard  rijden,  van:  dj drang ,  paard, 

, - '  yt 

ddjéné,  met  water  zijn,  zich  baden,  van:  dj  ené,  wa¬ 


K.  G.)  —  Ta-makoelle-sikali-kaliyai,  het  kan  vol¬ 
strekt  niet,  dat.  (Djay.)  —  Ta-mangêya-ki,  zie!  wij 
gaan  niet.  ■ —  Ta-djari-taoewa-ma.  Vergel.  op:  tdoe 
N°.  1.  (Bap.  K.  G.)  —  Ka-poenna  niboeno  anakoe, 
koc-ta-ni-boenówa,  daar,  zoo  mijn  kind  gedood  wordt, 
en  zie!  (let  wel!)  ik  niet.  (Djay.)  —  Bi-minasang- 

^  A  . 

koewa,  overeenkomstig  dal  mijn  verlangen.  (Djay.) 
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—  Parentanaya,  de  orders  van  dien  Item,  of  die, 
zijn  orders.  (Djay.)  — I-kaoAewa,  left.:  die  gig ,  van: 
i-kdoe.  (Djay.)  —  I-nakkeya,  left.:  die  ik,  van: 
i-ndkke.  —  Mannaya,  left.:  al  ware  dat,\ an:  man¬ 
na.  (Rap.)  —  Ta-mangonjdjöka-ki,  ziel  wij  betre¬ 
den  niet.  (Rap.  K.  G.)  —  Ta-magiyöka-mi ,  zie!  hij 
bewoog  zich  niet.  (Djay.)  —  Ponna  niya  nagaoekang 
karaëhga,  ki-ta-nikiyöka,  ta-mangêya-ki,  left.:  in¬ 
dien  de  koning  een  feest  aanlegt ,  en  het  alsdan  ge¬ 
beurt,  let  wel!  {zie!)  dat  hij  ons  niet  noodigt,  zoo 
gaan  wij  ook  niet.  —  Pönna  noegappaï,  na-ta-noe- 
papasabiyahga,  zoo  gij  het  vindt,  en  let  teel!  er 
geen  kennis  van  geeft.  —  Pönna  noeböyai,  na  ta- 

A  t  % 

noeboentoela,  of:  ta-noegappa,  zoo  gij  het  zoekt , 
en  let  wel!  {zie!)  niet  vindt. 

Men  vergelijke  hierbij  vooral  Mak.  Spraakk. 

§  136,  left,  d,  §  142,  §  155,  en  §  211,  bl.  123 
op  ta. 

(1°  al  naar  gelang  van  de  eerstvolgende 
letter  ang ,  am ,  an  of  anj),  naar  het  schijnt  niets 

anders  dan  een  woordje,  dat  dient  om  de  aandacht 

ö  * 

op  het  een  of  ander  te  vestigen,  het  Arab. 

( inna ),  het  Iiebr.  )*!,  enz.,  men  vergel.  slechts  bo¬ 
ven  op  a  N°.  2;  bijv.:  dnnoe,  zamengesteld  uit  an 

A 

+  noe,  gij,  als:  annoe  taëna-mo,  zie!  gij  zijt  er\ 
niet  meer.  (Sinr.)  —  dngkoe ,  zamengest.  uit  ang  + 

I 

koe,  als:  angkoe  mapikatoe,  zie!  ik  zend.  (Sinr.) 

Welligt  is  het  aanwijzend  voornaamw.  dime, 
deze,  zamengesteld  uit  dit  ang  -f-  e ,  men  vergel. 
het  Boeg.  e,  —  het  Mak.  a  N°.  2  en  4.  Men  zie  . 
Mak.  Spr.  §  131.  —  Zoo  ook  dntoe  welligt  zamen¬ 
gesteld  uit  arng  -j-  toe ,  vergel.  Mak.  Spr.  §  132.  — 
Zoo  ook  anjdjo  welligt  zamengest.  uit  ang  -}-  dj  o , 
=  het  Boeg.  ro.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  133. 

(2°  ang),  achtervoegsel,  geb.  a)  tot  vorming  van 


causative  en  transitive  werkwoorden;  als:  lébdk- 
kang ,  af  maken,  af  doen;  sar ey ang ,  geven  aan ,  verg. 
Mak.  Spr.  §  179; 

b)  om  den  vergelijkenden  trap  der  bijvoege¬ 
lijke  naamwoorden  te  kennen  te  geven ;  als-,  lom- 
pówang,  grooter ,  van:  lómpo,  groot;  ting giy ang, 
hooger,  van:  tinggi,  hoog ,  vergel.  Makass.  Spraakk. 
§  80; 

c)  tot  vorming  van  zelfstandige  naamwoorden, 
als:  kalébdkkang ,  men  zie  op:  le'bd;  kalompowang, 
men  zie  op:  lómpo;  katinggiyang,  men  zie  op:  ting¬ 
gi;  kakaraëngang ,  men  zie  op:  kar  deug ;  kasalang, 
men  zie  sdla  N°.  1. 

NB.  Bij  de  aanhechting  van  ang  houde  men  op 
het  oog,  dat  in  woorden  met  het  achtervoegsel  ang 
de  klemtoon  altijd  valt  op  de  vóórlaatste  letter¬ 
greep,  wier  klinker  daardoor  steeds  lang  is,  of  ook 
wel  zacht-kort,  met  verdubbeling  van  den  volgen¬ 
den  medeklinker.  Voorts  dat  ang  achter  een’  neus- 
en  achter  een  zachten  «-klank,  slechts  eenvoudig 
bijgevoegd  wordt,  terwijl  men  in  het  laatste  geval 
de  twee  a’s  ook  tot  één  lange  a  kan  doen  zamen- 
smelten.  Eindigt  echter  het  grondwoord  op  een 
zachten  oe-  of  o-klank,  zoo  krijgt  ang  een  w,  en 
eindigt  het  grondwoord  op  een  zachten  i-  of  «-klank ; 
zoo  krijgt  het  een  y  vóór  zich.  Verder,  zoo  het 

! 

grondwoord  eindigt  op  een  scherpen  a-,  of  i-,  of 
e-,  of  o-,  of  oe-klank,  bedient  men  zich  altoos  van 
karig.  Eindelijk,  wanneer  het  grondwoord  den  klem¬ 
toon  heeft  op  de  derde  lettergreep  van  achteren  en 
dien  overeenkomstig  ook  op  een  scherpen  klinker 
I  eindigt,  zoo  valt  deze  klinker  altoos  weg,  en  wordt 
arig  onmiddellijk  achter  den  medeklinker,  waarbij 
die  klinker  behoorde,  gevoegd. 

Men  vergel.  Mak.  Spr.  §  49. 
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(3°ang),  in  piraiig  alldwang ;  men  zie  op  piraiig 
en  dllo  N°.  3. 

(1°  i),  persoonl.  voornaamw.  van  den  der¬ 
den  persoon  mann.  en  vrouw,  enkel-  en  meervoud, 
dat  oorspronkelijk  ook  slechts  schijnt  gediend  te 
hebben  om  de  aandacht  op  het  een  of  ander  te  ves¬ 
tigen,  even  als  a  N°.  2.  Boeg.  idem.  Gewoonlijk 
wordt  het  achter  aan  de  woorden  gehecht,  en  geeft 
nu  eens  het  subject,  dan  eens  het  object  te  kennen. 
Bij  de  aanhechting  houde  men  het  volgende  op 
het  oog: 

a)  achter  een’  zachten  oe-  of  o-klank  lasclit  men 
vóór  i  in  de  uitspraak  ongemerkt  een  w  in,  die 
door  sommigen  ook  geschreven  wordt,  door  ande- 

xf 

ren  niet.  Zoo  vindt  men  bijv.:  tinrowi,  en  ook: 

xf 

tinroï,  hij,  zij,  of  het,  slaapt,  zij  slapen;  lattoewi,  en 
ook:  bdttoeï,  hij,  zij,  of  het,  komt,  zij  komen;  paka- 
lómpowi ,  en  ook:  pakalómpdi,  hem,  haar,  het,  hen, 
of  haar,  groot  maken,  of:  eer  en. 

b)  achter  de  overige  zachte  klinkers,  gelijk  ook 
achter  de  nasalen,  wordt  i  slechts  eenvoudig  bijge- 
voegd;  bijv.:  êdjaï,  hij ,  zij,  of  het,  is  rood,  zij  zijn 
rood;  ngdpai,  vergel.  dpa  N°.  1;  drekaï,  vergel. 
are  N°.  i;  agdnndi  Iydnoe,  lett.:  de  volgelingen  van 
hem,  te  weten:  hem,  N.  N.,  of:  hij  N.  N.,  zijne 
volgelingen,  =  agcinna  Iydnoe,  de  volgelingen  van 
N.  N.  (G.  G.) 

c)  achter  de  scherpe  klinkers  krijgt  i  een  k  vóór 
zich;  bijv.:  pdnrdki,  hij,  zij,  of  het,  gaat  te  gronde, 
zij  gaan  te  gronde;  Idmboesoeki ,  hij,  zij,  of  het,  is 
regtschapen ,  zij  zijn  regtschapen. 

Dikwijls  plaatst  men  ook  dja,  ma,  mama,  sa, 
tusschen  het  werkwoord  en  het  vnwoord  en  krijgt 
alsdan:  dj i ,  mi,  mdmi  en  sdï.  Vergel.  dja  N°.  1, 
ma  N°.  1  en  sa  N°.  1. 


Dikwijls  wordt  ook  vóór  i  een  a  ingelascht. 
Vergel.  a  N°.  7. 

Het  voornaamwoord  i  wordt  ook  wel  soms  ge¬ 
heel  vóóraan  geplaatst  in  phrases  als  deze:  i-ta- 
laboesoe  koehgaï,  zij  ioie  ik  niet  opgehouden  heb  te 
beminnen.  (Sinr.)  —  I-laisi  tangarrang  roepa,  zij 
die  er  slank  van  leest  uitziet.  (Sinr.)  —  I-ta-boAen- 
toeloe  kamanra,  zij  die  niet  komen  tot  hun  kamdn- 
ra,  men  zie  boven:  kamanra,  op  mdnra.  (Tar.) 

Men  vergel.  Mak.  Spr.  §  136. 

(2°  i)  onafscheidbaar  achtervoegsel  tot  vorming 
van  transitive  en  causative  werkwoorden.  Boeg. 
idem.  NB.  de  aanhechting  van  i  geschiedt  op  ge¬ 
lijke  wijze  als  die  van  het  vnw.  van  den  derden 
persoon,  men  zie  i  N°.  1;  alleenlijk  komt  de  klem¬ 
toon  op  de  onmiddellijk  voorafgaande  lettergreep, 
wier  klinker  daardoor  steeds  lang  is,  of  ook  wel 
zachtkort  met  verdubbeling  van  den  volgenden  me¬ 
deklinker;  bijv.  men  zegt:  mangei,  hij  gaat,  en 
mangel,  ergens  naar  toe  gaan;  laboewi,  hij  is  lang  ; 
labdewi,  lang  maken,  verlengen;  lébdki,  het  is  afge¬ 
daan  ;  lébdkki,  af  maken,  af  doen,  enz.  Ook  heeft 
men  wel  op  te  merken,  dat,  wanneer  het  grond¬ 
woord  den  klemtoon  heeft  op  de  derde  lettergreep 
van  achteren,  en  dien  overeenkomstig  op  een  scher¬ 
pen  klinker  eindigt,  deze  klinker  altoos  wegvalt, 
en  i  onmiddellijk  achter  den  medeklinker,  waarbij 
die  klinker  behoorde,  gevoegd  wordt;  bijv.:  bat- 
tdlli,  zwaar  maken,  van  bdttald,  zwaar ;  boentdeli, 
iemand  te  gemoet  gaan,  verwelkomen,  van  bdentoeloe, 
ontmoeten;  pong óri,  gek  maken,  van  pdriyoró,  gek. 

Vergel.  Mak.  Spr.  §  178. 

(3°  i),  onafscheidbaar  voorvoegsel  vóór  eigen¬ 
namen  en  andere  benamingen  van  personen,  of 
van  beesten  en  zaken  als  personen  beschouwd,  dat 
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welligt  altoos,  dock  soms  zeer  duidelijk,  in  stede 
van  een  vereerenden  titel  gebezigd  wordt,  bijv.: 
I-Moekdddang ,  voor :  Moekdddang;  I-Tdewarig,  Mijn¬ 
heer;  Igdnoe,  N.  N.;  I-la-bóndeng ,  men  zie  op:  la 
N°.  2  en:  bondeng.  (Tar.);  I-Djoentdna,  in  stede 
van:  Galldrrang-Öedjoeng-tdna,  de  galldrrang  van 
Oedj oeng-tdna;  I-wddgkang,  in  stede  van  Injtje-wdng- 
lcang  ;  I-tóla ,  in  stede  van:  Ddëng-Matóla.  NB. 
deze  verkorting  heeft  gewoonlijk  plaats,  wanneer 
de  Inlander  van  zich  zei  ven  spreekt,  dus  welligt 
eene  soort  van  bescheidenheid ,  om  als  ’t  ware  niet 
met  zijn’  titels  te  pronken.  Yergel.  boven  poeng 
N°.  1,  alsmede  het  Jav.,  Sund.,  Mal.  si.  Het 
Boeg.  i  alleen  vóór  vrouwelijke  eigennamen  ge¬ 
plaatst. 

Men  zie  Mak.  Spr.  §  47. 

(4°  i),  soms,  even  als  a  N°.  6,  eene  zachte  aan¬ 
blazing  te  kennen  gevende,  zoodat  men  dit  voor¬ 
voegsel  geheel  zonder  schade  voor  den  zin  kan 
weglaten;  bij  voor  b.  indkke  —  ndkke  ;  ikdoe  —  kdoe; 
ikdtte  =  katte;  ikdmbe  =  kdmbe  ;  irikong  —  rikong ; 
irikodong  —  rïkodong ;  ildoe  =  Ido'e. 

Vergel.  Mak.  Spraakk.  §  143. 

(5°  i),  in  enkele  gevallen,  naar  het  schijnt,  de 
plaats  van  ri  innemende,  bijv. :  i-rdwa,  =  ’t  Boeg. 
ri-dwa,  beneden;  i-rdte,  —  ’t  Boeg.  ri-wdwo,  boven; 
i-ldlang ,  =  ’t  Boeg.  ri-ldldng ,  binnen,  enz. 

(oc),  bep.  oeka,  hoofdhaar ;  oekoe,  mijn 
hoofdhaar.  —  Oe  nikatteró,  het  haar  geheel  af  gescho¬ 
ren.  NB.  zoo  gedragen  onder  een  mutsje,  door  de 
goeroe’s.  —  Oe-laboe,  lang  haar,  het  haar  volstrekt 
niet  geknipt.  NB.  zoo  gewoonlijk,  en  wel  onder  een 
hoofddoek.  —  Oc-nipappa,  of:  nipaderé,  het  haar 
van  achteren  gelijk  gesneden.  NB.  insgelijks  onder 
ecu  hoofd  doek. 


(e),  tusschenwerpsel,  gebezigd  als  uit¬ 
roep,  of  ook  bij  het  aanspreken  van  iemand.  Boeg. 
idem.  Ook  soms  achter  het  naamwoord  geplaatst , 
terwijl  het  woordje  dë  reeds  voorafgaat,  als:  uë Laï- 
: paë,  o!  Latpa  !  (D.  Moes.) 

Aë  =  e.  Yergel.  op  a  N°.  6. 

Verg.  Mak.  Spr.  §  215. 

(o),  tusschenwerpsel,  of  Boegin.  idem. 
NB.  Dit  o!  soms  in  de  sinrili’s  achter  het  naam¬ 
woord  geplaatst;  bijv.  tokwahgo,  voor:  o!  toewang! 
(D.  Moes.) 

ss  (1°  aka),  bep.  akaka,  wortel,  Mal.  akar, 

idem. 

(2°  aka),  het  Mal.  kerakh,  aanbrandsel.  —  Aka- 
kanre,  het  aanbrandsel  van  de  rijst.  Verg.  moetoeng. 

ff  (akkang),  makkahg,  zwijgen;  vergel. 
Mak.  Spr.  §  175,  3°;  Boeg.  mdkko,  idem.  — Mak- 
kang-minjdjo  pamaïkoe,  mijn  hart  zwijgt  er  op,  d. 
i. :  ik  neem  er  genoegen  mede,  berust  er  in. 

Pakamakkang,  doen  zwijgen,  tot  zwijgen  brengen. 

Pamakkahgahg ,  iets  maken  tot  het  voorwerp 
waarover  men  zwijgt. 

Pakkang,  doen  zicijgen,  tot  zwijgen  brengen. 

Pamakkang ,  zolder ,  welligt  lett. :  plaats  van 
zwijgen,  plaats  waar  men  niets  hoort,  waar  liet 
dood  stil  is. 

//  (1°  angka),  opligten,  optillen,  wegnemen, 
opbrengen ,  Mal.  Sund.  en  Jav.  angkat.  Boeg.  dkkd; 
bijv.:  angka  böngga-kananna  koelantoena  ,  de  dij 
van  de  regterknie  opligten,  ten  einde  met  de  hand 
hierop  te  rusten,  terwijl  de  linkerknie  insgelijks 
gebogen,  doch  plat  op  den  grond  liggende  is.  NB. 
dit  is  de  gewone  manier  van  zitten  der  Inlandschc 
vrouwen.  (Sinr.)  —  Ahgkaki-mintoe,  Mal.  hem  als 
schoonzoon  opnemen';  d.  i. :  tot  schoonzoon  nemen. 


(523 


(Djay.)  NB.  in  zuiver  Mak.  zegt  men :  ngdllëi 
* 

mintoe. 

Ahgkakahg,  opligten ,  opbrengen ,  opdragen ,  voor 
iemand;  bijv.:  niyahgkakahg-mi  kanre,  er  werd 
rijst  voor  hem,  opgedragen. 

Pahgahgkakahg,  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
waarvoor  men  opligt ,  opbrengt ,  opdraagt;  bijv. :  ni- 
pangangkakangi  lawara ,  men  droeg  voor  hem  op 
lawara,  men  zie  beneden  over:  lawara  N°.  2. 
(Madi.) 

Tarangka,  opbreken ,  vertrekken ,  ook  gebezigd 
van  het  aanstaan  van  een  deur ,  of  venster ,  welligt 
lett.:  opgeligt  zijn,  niet  sluiten;  bijv.:  sörongi  pa- 
keboeka,  tarahgka-djintoe,  duw  eens  tegen  de  deur, 
zij  staat  maar  aan. 

Parangka,  a)  aanzetten,  een  deur,  of  venster 
bijvoorbeeld. 

b)  parangka,  stel,  de  geheele  toestel  van  iets,  Jav. 
prangkat.  ■ —  Si-parahgka,  één  stel. 

(2U  angka),  Boeg.,  =  ’t  Mak.  niyd  N°.  1,  zijn; 
bijv.:  na-ahgka  tödong  sómbala  mamóle-möle,  en 
er  ook  zeilen,  d.  i.  hier :  schepen,  waren,  die  gedurig 
herwaarts  kwamen.  (Sinr.) 

(3°  angka),  bep.  angkaya,  cijfer,  nommer,  Boeg., 
Sund.,  Mal.,  Sanskr.,  idem,  Jav.  ongka. 

/  ^  , _ ,  _  A  . 

Angangkaï,  iets  nommeren. 

SS  (angki) ,  =  ingki.  NB.  in  Gówa  niet 

bekend. 

✓✓  (ahgkoe).  Men  zie:  ang  N°  1. 

\  //  (akké) ,  bep.  akkeka ,  agaat-steen, 
Boeg.  idem,  Jav.  akik,  en  Mal.  dkhiekh,  idem. 

„  ^  A  { 

"  (ingki),  op-trekken ,  op-ligten,  op-ne- 
men,  bijv.  eene  sarong ;  =  angki.  (S.  Tjin.)  NB. 

xf 

in  Göwa  niet  bekend,  wel  kingking. 

„  * _  _ 

ss  (ingkohg),  staart.  Boeg.  iko ,  idem. 


\  SS  (êka) ,  tot  draad  rekken,  bijv. :  ijzer, 
koper,  zilver,  goud,  of  ander  metaal.  Boeg.  idem. 

Pangêka,  het  uitrekken,  v.  d.  overdragtelijk : 
pangekanoe  ri-pamaï,  uwe  ademhaling.  (Tar.) 

"N  SS  (ökka),  a)  geheel  ontworteld,  geheel 
uitgerukt ,  zijn;  b)  met  wortel  en  al  uitrukken.  Boeg. 
mdoeka. 

"\  X  ✓✓  (oké),  knagen,  boren.  Boeg.  idem. 
—  Ngöké-tarroesoe,  dóórboren. 

Pahgóké,  boor. 

^  SS  ~\  (ókohg),  eene  soort  van  mandje, 
waarin  men  een  pan  of  pot  zet,  zoodra  die  van  het 
vuur  wordt  afgenomen.  Zij  wordt  van  rotting  ge¬ 
vlochten.  Men  heeft  ókong-ldlo ,  de  gewone  ókohg-, 
zoo  als  die  dagelijks  gebruikt  wordt;  en  ókong- 
sd/tgkd,  eene  beste  soort  van  ókong ,  die  men  bij¬ 
voorbeeld  onder  de  sabangang  plaatst.  —  Banta- 
lahg-ókohg,  een  van  rotting  gevlochten  mandje 
met  handvatsel,  dat  gebezigd  wordt  om  een  boesoe, 
of  borden,  of  wat  het  ook  zij,  in  te  dragen. 

~\  ss  -\  (óhgko),  bep.  ohgkówa,  dus  ge¬ 
noemd  al  datgeen,  welks  toegang  of  gebruik  alleen 
aan  bijzondere  personen  vergund  is;  v.  d. :  eigen, 
bijv.  vorstelijke,  jagt-,  of  visch-plaats.  Boeg.  idem. 

Ohgkówi,  iemand  den  toegang ,  of  het  gebruik, 
ontzeggen ,  of  verbieden. 

\  SS  SS  (akêka),  bep.  akekaya;  aldus  op 
Celebes  onder  Makassaren  en  Boeginezen  genoemd 
de  geitebok  op  den  zevenden  dag  na  de  geboorte, 
doch  ook  wel  later,  zelfs  wel  na  den  dood  geslagt, 
opdat  de  kinderen,  als  zij  vroeg  sterven,  daar  na- 
maals  op  rijden  kunnen,  voor  een’  jongen  twee 
stuks,  voor  een  meisje  slechts  één.  Menvergel.  het 
Arab.  jULJic. 

yy.  \  SS  Sï\  \  Sï\  (ikénanne).  Verg.  kénang. 


m 


%  %  %  /  %  /  /  %  /  t  t 

//  (ikiri),  mikiri,  trillen,  zich  bewegen, 

Boeg.  idem,  bijvoorbeeld  gebezigd  van  een’  schild¬ 
pad,  die  pas  gedood  is,  en  welks  vleescb  zich  nog 
beweegt.  [NB.  daarom  door  de  Inlanders  dit  beest 
niet  gegeten,  alleen  zijne  eijeren!]  Zoo  ook  gebez. 
van  andere  beesten,  wier  vleesch  zich  nog  beweegt 
nadat  zij  geslagt  zijn.  Zoo  ook  gebezigd  van  de 
oogleden,  wanneer  zij  zich  zoo  van  zelve  bewegen. 
Ook  gebez.  van  den  grond  bij  aardbeving.  (Madi.) 

^  •  t 

—  masin. 

^  SS  (oAekiri),  ngdekiri,  graveren,  schrij¬ 
ven,  v.  d.  geb.  van  het  wapen,  of  ’t  kroontje  op  een 


wone  vermaning  van  eene  sdnro,  of  Inlandsche  doc¬ 
tores,  wanneer  zij  bij  eene  bevalling  assisteert. 

Pahgakasa,  bep.  pailgakasaka,  de  band  waar¬ 
mede  de  beide  achterste  houten,  of  bamboezen, 
van  den  grooten  mast  te  zamen  gehouden  worden. 
(2°  akasa),  =  ndkasd. 

SS  '*\  O  "\  (ongkosó),  bep.  öngkosoka, 
het  Holl.  onkosten.  (Brief.) 

ss  \  (ahgkaëhg),  naam  eener  soort 
van  boom  met  lekkere  vruchten.  Boeg.  akkdëng. 

SS  (ikaoe).  Men  zie:  kdoe  N°.  1  en 

*  N°.  4. 


muntstuk,  ons  munt.  Boeg.  oeJci,  idem.  Mal.,  Sund., 
en  Jav.  oeldr,  graveren,  bloemwerk  of  andere  figuren 
in  hout,  of  metaal,  snijden.  —  Balla-niyoekiri,  een 
huis  dat  met  bloem-,  of  lofwerk ,  versierd  is.  (GG.) 

Oekiraiig,  schrijvén  voor. 

Pangoekiri,  iets  bezigen  om  op  te  schrijven,  om 
te  beschrijven ;  bijv.:  karattasa  si-palli-palli  kam- 
ma-mamo-anne  koepangoekiri  soera,  tohwang,  zulk 
een  stukje  papier  slechts  bezig  ik  om  een  briefje  op 
te  schrijven,  mijnheer! 

SS  (akkala),  bep.  akkalaka,  verstand, 
rede,  beleid,  vernuft,  list,  schranderheid.  Mal.,  Sund., 
Jav.  idem,  Arab.  verstand;  bijv.:  lömpo-ak- 

kala,  lett.  groot  van  verstand ,  v.  d.  zeer  slim,  ver¬ 
nuftig,  enz. 

Akkali,  iemand  bedriegen ,  bedrog  plegen  jegens 
iemand. 

AA  SS  O  (1°  akasa),  zamenbinden,  vastbinden, 

t 

bijv.  de  beide  achterste  houten  of  bamboezen  van 
den  grooten  mast.  Boeg.  idem. 

Ook  gebez.  van  den  buikgordel  eener  barende 
vrouw,  bijv.  sekêki  akasana,  of:  djarrêki  akasana, 
bindt  den  buikgordel  goed  vast.  NB.  dit  is  Üe  ge¬ 


(aga),  Boeg.  =  dpaW.  1.  (Sinr.,Tar.) 

Mangaga,  —  dngdpa.  Men  zie:  dpa  N°.  1. 
(Sinr.)  Y.  d.:  teyaï  ri-mangagana,  er  is  geene  re¬ 
den  waarom.  (Sinr.) 

s'S.'  aj  (1°  agang),  gezel,  v.  d.:  vriend,  en  ook : 
slaaf,  dienaar,  volgeling ,  maat  in  een  spel,  dingen 
van  één  en  dezelfde  soort,  enz.;  bijv::  aganna  toAe- 
wang  Iyanoe,  de  bediende  van  N.  N.  —  Aganna 
rappo-rappo,  letterl.:  gezellen  van  knoopjes,  v.  d.: 
knoopjes  van  dezelfde  soort.  (Brief.)  —  Ngaseng 
aganna  pontöwa,  lett.:  al  de  gezéllen  van  den  arm¬ 
band,  v.  d.:  al  hetgeen  tot  den  armband  behoort. 
NB.  men  denke  aan  een’  armband  die  uit  verschei¬ 
dene  stukken  bestaat.  (Brief,) 

Inakke  sipaagahgang,  ik  met  mijn  gevolg. 

Agangang,  als  gezél,  als  vriend,  beschouwen,  of 
behandelen,  v,  d.:  iemand  gastvrij  onthalen.  (I).  Moes.) 

(2  agang),  weg,  gaan,  zijn  met,  bijv.:  sélé-niya- 
gang-djene,  lett.:  kris  met  wegen  voor  het  water ,  v. 
d.:  kris  met  diepe  geheel  dóórloopende  gleuven  op 
het  lemmet.  • —  Aganganna,  zijn  weg.  NB.  deze 
verlenging  van  den  vorm  geschiedt  ter  voorkoming 
van  verwarring  met  aganna,  zijne  gezellen.  —  Kêre- 
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ma  sallang  agang  sitöbó?  op  welken  weg  zal  ik 
vechten?  (Kap.  K.  G.)  —  Angaganga  agang,  het 
begaan ,  of  betreden ,  van  een ’  weg,  d.  i.  den  gewonen 


voorwerp,  icaarover,  of  waarop,  men  doet  gaan,  v.d.: 
waarop  men  toepast;  bijv.:  kipiyagangiyangi  a  rij  dj  o 
bitjaraya,  wij  passen  op  hem  toe  die  uitspraak.  (Rap.) 


weg  volgen.  (Kap.  K.  G.  —  Teyai  aganga  naagang 
toe-manjombalanga ,  het  is  niet  de  weg  dien  gaan, 
d.  i.:  het  is  niet  de  weg,  of  koers,  dien  de  zeilders  of 
scheepslui  plegen,  of  behooren,  te  nemen.  (Inl.  Wetb.) 
—  Na-têya-mo  agang  naagang,  er  was  voor  hem 
geen  weg  meer  om  te  gaan,  d.  i.:  hij  kon  niet  meer 
langs  den  gewonen  weg,  bijv.  door  de  deur,  maar  en¬ 
kel  door  een  venster,  of  dergelijke,  leegkomen.  — 
Angagangi  ri-tiyaiya-agang,  dat  wat  eigenlijk  geen 
teeg  is,  v.  d.:  een  geheel  ongebaanden  weg,  begaan, 
of  betreden.  (Kap.  K.  G.)  —  Angagangi  oeloeka- 
nanna,  zijn  verbond  begaan,  of  betreden,  v.  d.:  zich 
aan  zijn  verbond  houden.  (Kap.) — Natjini-mi  êróka 

..  A  f  .  A  A  / - -  A 

naagang  naï  n-tompona  monjtjonga,  na-taëna 
maka  naagang  naï,  hij  zag  den  top  van  den  berg 
dien  hij  wilde  beklimmen ,  doch  er  was  geen  gelegen¬ 
heid.  om  dien  te  bestijgen.  (Djay.)  —  Na-anjdjo  ni- 

A  f _ A  , _ , 

yaga iiga  mange,  en  dat  wat  begaan  wordt  derwaarts , 
d.  i.:  en  de  weg  derwaarts.  (Djay.)  —  Naagang,  met 
hem.  —  Koewagang,  met  mij ;  bijv.:  taoe-koewa- 

A  ' 

ganga ,  lett.:  hij,  of  zij ,  die  met  mij  is,  gebezigd 
onder  eebtgenooten  door  den  man  of  vrouw  die 
van  hooger  afkomst  is.  —  Koebattoe  angagang-ki 
sitjini,  ik  kom  om  met  u  te  zijn,  u  te  ontmoeten.  — 
Niyagangi  manaï  ri-toe-Maroesoeka,  er  werd  door 
die  van  Maros  gemeenschappelijk  met  hem,  te  weten: 
met  Toe-ni-paldngga ,  opgetrokken,  d.  i.:  zij  trokken 
met  hem  op  tegen  den  vijand.  (G.  G.)  —  Pönna  ni 
yasseng-mo  niyagang  akana-kana,  wanneer  het 
kind  zoo  oud  is,  dat  men  er  reeds  mede  praten  kan, 
d.  i.:  dat  het  reeds  praten  kan.  (Rap.  T.  Dj.) 

Piyagangiyangi,  iemand,  of  iets,  maken  tot  het 


—  Iyfmoe  oAeroe  nipiyagangiyang  anne  lörosoka, 
N.  N.  is  de  eerste ,  op  wien  men  deze  boete  toegepast 
heeft.  (Kap.) 

Pangagaang,  of  pangagang,  een  gaan,  een  weg 
tot,  v.  d.:  levensonderhoud ;  bijv.:  pangaganna  ma- 
sarêya  matoe-matoe  ri-parasangang-roewaya,  lett.: 
de  weg  tot,  v.  d.:  het  middel  om  te  verkrijgen,  dat- 
geen  wat  voordeel  aanbrengt  voor  twee  iverelden  (de 
tegenwoordige  en  toekomende).  (Tar.  D.  M.)  — 
Taëna  tödong  asarêyang  pangagaang1,  er  is  ook 
niemand  die  hem  geeft  hetgeen  tot  levensonderhoud 
vereischt  icordt.  (Tam.) 

Siyagang,  te  zarnen ;  te  zavien  met ;  zamenhan- 
gende,strookende,  met ;  met;  en;  bijv.:  naniya  siyalle- 
soesoenna  Aroe-Lalolang  annang  siy  agang ,  er  was 
een  zoogbroeder  van  Aroe-Lalolaiuj  zes  personen  te 
zamen ,  d.  i.:  er  was  een  zoogbroeder  van  Aroe-Lalo- 
laiig  met  nog  vijf  andere  personen.  (Brief.)  —  Pönna 
siyagang-mamo  adamang  siyagang1  ri-biyasamang, 
indien  het  strookt  met  onze  adats  en  gebruiken.  — 
Panassaënna  koegappana  siyagang  ta-koegappana, 
de  zekerheid  van  hetgeen  ik  gekregen  heb,  met  het¬ 
geen  ik  niet  gekregen  heb,  d.  i.:  de  zekerheid,  of  ik 
ze  al  dan  niet  gekregen  heb.  —  Lanrinna  lantang- 
idji  djeneka,  siyagang  laboena-idja  roekoeka, 
lett.:  dewijl  het  water  nog  diep  is,  hetgeen  gepaard 
gaat  met  het  nog  lang  zijn  van  het  gras,  d.  i.:  dewijl 
het  water  nog  diep,  en  het  gras  nog  lang,  of  nog  niet 
af  gebrand,  is.  (Brief.)  —  Iya-minjdjo  kanaya  koe- 
tabangkang,  siyagang1  koekamallakkanginj  dj  o,  enz., 
ik  sta  verbaasd  over  dat  gezegde ,  en  ben  daarvoor  be¬ 
vreesd,  enz.  (Brief.) 


70 


Pasiyagang,  doen  zijn  met. 

aa.  (ahgga),  bep.  anggaka,  waarde;  Boeg. 
dngka,  idem ;  bijv.:  taëna  anggana  pamaïta  ri-nak- 
ke ,  uwe  gezindheid  jegens  mij  heeft  niets ,  dat  in 
waarde  met  haar  gelijk  staat,  d.  i.:  heeft  haar  ive- 
dergade  niet. 

Sangangga,  of  singangga,  van  dezelfde  waarde. 

Pasingahgga,  van  dezelfde  waarde  als  iets  an¬ 
ders  achten. 

Pahgahgga,  waardij. 

Niyangga,  geschat  worden. 

Ang'gakkang-,  ergens  voor  schatten,  als  prijs 
vaststellen;  bijv.:  angga-pasarana  niyanggakkangi, 
de  marktprijs  wordt  daarvoor  vastgesteld  (bepaald). 
(Bap.  K.  G.) 

Piyanggakkiyang,  bezigen  iets,  om  daarnaar  te 
schatten,  vast  te  stellen,  bijv. :  empöna  toe-wanobn- 
roenga  soero  nipiyanggakkiyangi  lörosó ,  de  boete 
wordt  bepaald  naar  gelang  van  de  waarde  van  de  be¬ 
trekking  desgenen  die  een  zendeling  geslagen  heeft. 
(Bap.  K.  G.) 

aj  (anggang) ,  mang-gang ,  met  de  bee- 

A 

nen  icijd  van  elkander  zijn  ;  bijv.:  atinro  manggang, 
niet  de  beenen  wijd  van  elkander  slapen.  —  Mënteng 
manggang,  met  de  beenen  wijd  van  elkander  staan. 

Panggang,  met  de  beenen  wijd  van  elkander 
doen  zijn. 

Tapanggang,  met  de  beenen  wijd  van  elkander  zijn. 

Pamanggangang,  het  met  de  beenen  wijd  van 
elkander  zijn.  Aldus  eertijds  het  tegenwoordige 
eiland  Kódi-dreng  genoemd,  dat  volgens  de  legende 
wegens  de  dubbelzinnige  beteekenis  door  eene 
prinses  op  deze  wijze  herdoopt  werd. 

a-a.  \  Aj  (angge),  bep.  aiïggêya,  —mdngge, 
vader.  (D.  Moes.,  Madi.) 


NB.  ook  gebezigd  van  jonge  menseken,  bijv. 
door  een  moeder  van  haar’  zoon.  (Madi.) 

Angge-Bangko.  Men  zie  bdngko. 

a)  (oegi),  toetsen ,  Boeg.  idem.  Mal.  oedjie. 

A 

Batoe-oegiyang,  of:  batoe-pangobgi ,  toetssteen. 

Siyoegiyang  ,  elkander  toetsen,  bijv. :  koepótó- 
poeli  siyoegiyang-pangafngkoe,  ik  bind  vast  het 
toetsen  mijner  liefde  voor  u  ( aan  de  genegenheid  voor 
andere  meisjes),  d.  i. :  ik  kijk  zelfs  niet  eens  naar  an¬ 
deren  om,  ik  heb  alleen  oog  en  voor  u.  (Sinr.) 

aj  \s  ((agama),  bep.  agamaya,  godsdienst. 
Boeg.,  Mal.  en  Jav.  idem.  Sanskr.  agama,  aan¬ 
komst,  aannadering ,  en  een  werk  over  Godsdienst  of 
Godsvereering . 

\  aJ  S2\  (anggênna) ,  =  sanggènna ,  alle 
men  zie  boven  op.-  sdngge.  (Bap.) 

aj  (agara).  Aga-agara,  bep.  aga-aga- 
raka,  zeewier.  Boeg.  idem.  Mal.  dg  ar. 

aa.  "“x  ff  (ahggoró),  bep.  aiïggoroka, 
wijn.  Boeg.  idem,  Mal.  anggór,  Sund.  en  Jav.  ang- 
goer ,  Pers.  —  Bappo-anggoró,  druiven. 

Ana-anggoró,  kogels,  bekend  onder  den  naam 
van  druiven,  bestaande  in  een’  ijzeren  schijf,  of 
stoel ,  door  welke  eene  van  onder  omgeklonkene 
spil  of  stang  gaat;  om  deze  stang  worden  de  ko¬ 
gels  in  drie  lagen,  elk  van  vijf  stuks,  geschikt,  en 
over  het  geheel  een  linnen  zak  getrokken.  Dik¬ 
werf  geven  de  Inlanders  den  naam  van  dnd-dng- 
goró  ook  aan  de  zoogenaamde  blikkedoos-,  of:  kar¬ 
tetskogels. 

AA  A.)  (Anggarisi),  bep.  Ahggarisika, 

Engélsch ,  Eugelschman.  Boeg.  idem,  Mal.,  Sund. 
en  Jav.  Inggris.  (G.  G.) 

aa  a}  aj.  (anggala),  =  gala  N°.  4;  v.  d. : 
anggalaï,  verhinderen,  tegenwerken ;  bijv.:  patanna 
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gaoe  ta-niyanggalaï ,  de  Heer  men  alle  daden  der 
menschen  ondergeschikt  zijn ,  en  die  zich  nimmer  in 
de  volvoering  van  zijn  ml  belemmerd  ziet.  (I).  Moes.) 

^a  aj  (igala),  angigala,  liet  Mal.  mengie- 
gal ,  viet  een  uitgespreiden  staart  gaan,  gelijk  een 
paauw. 

aa  x.  (anging),  wind,  Boeg.  idem,  Mal.,  Sund., 
Jav.  angin.  —  Taoe-mate-angxng,  of:  taoe-taëna- 


sanggênna-pa  anabana,  elkander,  wanneer  men 
dwaalt ,  teregt  vijzen ,  totdat  het  juiste  pad  gevonden 
is.  (Rap.  T.  Dj.) 

A 

Pakainga,  indachtig  doen  zijn,  doen  opmerken. 

aa  ^  ^  (ahgapa).  Men  zie  dpa  N°.  1. 

^  £  'N  ”\  aa  (angimboröwi).  Men  zie 

kimbóro. 

aa  ^  ^  (angaritji).  Men  zie:  ritji  N°.  2. 


anginna,  iemand  die  onbekwaam  is  tot  den  coïtus.  — 
Iratêyang  ahgihga ,  ’t  Mal.  di-atas  angin,  aan  de 
westzijde.  —  Irawangang  anging,  ’tMal.  di-bdwah 
angin,  aan  de  oostzijde,  aan  lij ;  v.  d. :  parasangang- 

•  A  , „  A  f .  — 

iravvangang-anginga ,  de  landen  beoosten  de  Kaap 
de  Goede  Hoop.  —  Kayoe-anging,  soort  van  boom, 
volgens  Rumph.  (Herb.  Amb.  Boek  IV  H.  50)  liet 
Mal.  kdjoe-tjamdra ,  en  liet  Lat.  Casuarina.  — 
Taï-angihg.  Men  zie:  tdi  N°.  2. 

ranging,  iets  ophangen  om  te  luchten,  of:  te  droo- 
gen.  (Rap.) 

Tapanging,  opgehangen  om  te  luchten,  te  droo- 
gen.  (Sinr.) 

A 

Niyahgingang,  buiten  de  Zon  in  den  wind  te 
droogen  gehangen  icorden. 

A 

Pamangingang,  touw,  of  bamboe,  gespannen, 
om  kleêren  over  te  liangen. 

(inga),  indachtig  zijn ,  of:  worden,  zich 
herinneren ,  Mal.  en  Sund.  iengat,  Jav.  efiget,  idem. 

A 

Paiiïga,  indachtig  maken,  vermanen,  waarschu- 

_ _ .  A 

wen  (Rap.  T.  Dj.);  bijv.:  painga-lampaï,  breng  hem 
dat  gedurig  voor  den  geest. 

Paingakkang,  iemand  iets  herinneren ;  bijvoorb. 
koepaingakkang-ko,  ik  herinner  u  iets. 

A 

Papainga,  vermaning,  waarschuwing . 

A 

Sipainga,  elkander  indachtig  maken,  vermanen, 

A  A  ^ 

ie  aar  schuw  en.  —  Maliiïgoe  sipainga-dji  taoewa, 


^  (ing&la),  mingala,  Sal.  —  het  Boeg. 
eng  dia,  me'ngdla,  —  het  Mak.  kdtto  N°.  1,  maaijen, 
oogsten. 

aa  Kti  (1°  apa),  wat.  Mal.  en  Jav.  idem,  Boeg. 
dga ;  bijv.:  ana-ana  apa  anjdjo?  wat  is  dat  voor 
kind?  (Rap.  K.  G.)  —  Apa-ko?  wat  gij?  d.  i.:  wat 
wilt  gij  toch  hebben?  (Djay.)  —  Alampa  ri-yapa- 

A 

maki,  lett. :  naar  wat,  d.  i.:  waarheen,  zullen  wij 
gaan?  (Djay.)  —  Bisêyang'  battoe  riyapa  autoe?, 
van  wat,  d.i.:  van  waar,  komt  dat  vaartuig?  (Djay.) 
—  Apa  anjdjo  saradasiya  battoe,  letterlijk:  wat  is 
dat?  .  .  .  die  lasteraar  komt,  v.  d. :  daar  komt  die 
lasteraar  aan.  NB.  alleen  in  het  gesprek  te  bezi¬ 
gen.  —  Apa-kammaya,  lett. ons:  zoo  wat,  x.  d .zoo 
iets.  NB.  insgelijks  alleen  in  het  gesprek  te  bezi¬ 
gen.  Van  daar  ook  in  het  gesprek  gebezigd:  tiyaï 
gegeré  apa ,  er  is  volstrekt  geen  oproer.  (Djay.)  • — 
Apa-dji,  of:  apa-na,  lett.:  wat  gebeurt  er  slechts? 
of:  wat  gebeurt  er  verder ?,  van  daar  nu  eens,  met 
voorts ,  daarna ;  dan  eens  met:  dien  ten  gevolge, 
derhalve,  alzoo ,  dan  eens  weder  met  een  ander 
woord  in  het  Hollandsch  te  vertalen;  bijv.:  naka- 
lelêyang-mo  bintana  tasére  parasangang',  lamboe- 
soena,  siyagaiïg  labóna  ri-sikamma  pakereka,  siya- 
gang  ri-taoe-kasiyasiya.  Apa-dji  anjdjo  karaënga 
masallóna-mo  makalabini  siyagang  Poetiri-Sakan- 

A  AA  #  A 

damaya ;  na-taëna-mo  anana.  Apa-dji  na-taëna-mo 
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anoe  kamma  soesana  pama'ina  roewa  sikalabini , 
êró-doedoe  riyana,  de  faam  van  zijne  regtschapen- 
heid,  en  milddadigheid  jegens  alle  fakir’s  en  arme 
menschen  verspreidde  zich  naar  alle  landen.  Vervol¬ 
gens  ( voorts  ,  verder)  [,  lett. :  wat  gebeurde  er  ver¬ 
der?  zie ,  enz.],  nadat  die  vorst  geruimen  tijd  met 
Voetiri-Sakdndamdya  gehuwd  was  geweest ,  kregen 
zij  geene  kinderen.  Dien  ten  gevolge ,  [lett. :  wat  ge¬ 
beurde  er  verder  ?  zie,  enz.]  hadden  de  beide  echtge- 
nooten,  verlangende  als  zij  waren  naar  kinderen,  zeer 
groot  hartzeer.  (Djay.)  —  Taëna  maraëng  siratang 
ampoesakaï,  pasangalinna  La-Soepoe.  Apa-dji  na- 
anne  biseyanna  padewakang,  niyarenga  La-Mase- 
inase,  La-Soepoe  si ratang-anggappaï,  er  is  niemand 
die  aanspraak  kan  maken  op  de  erfenis  behalve  La 
-Sdepoe.  TV  at  alzoo  de  door  den  overledene  nagelaten 
praauio  padewakauji  betreft ;  zoo  is  La- Sdepoe  be¬ 
voegd  om  haar  in  ontvangst  te  nemen.  (Besluit  van 
den  Sarat).  NB.  in  de  aangebaalde  voorbeelden 
kan  men  even  goed,  in  plaats  van  dpa-dji,  bezigen: 
dpa-na.  —  Apaya,  en:  apa-apaya.  Men  zie  op  a 

_  A 

N°.  2.  —  Apa-apanna  karaënga  ri-GöwaP,  lett.: 
wat  ?  wat  is  het  van  den  honing  van  Gówa  ?  d.  i. : 
ic at  is  dat  voor  een  man  van  den  honing  van  Gówa  ? 
—  Apa  pöle  katte  ? ,  waarvoor  doet  gij  dat  nog  ? 
NB.  bijvoorbeeld  gebezigd  door  iemand,  die,  wan¬ 
neer  men  hem  om  zijne  opinie  vraagt,  te  kennen 
wil  geven,  dat  zulks  overbodig  is,  want  dat  bij 
volkomen  genoegen  neemt  met  hetgeen  men  zal 
goed  vinden  te  besluiten.  — Apa-pa-pole,  lett.:  wat 
nog  meer?,  zoo  veel  als:  en  wat  zal  men  zeggen,  zoo 
er  dat  nog  bijkomt  ?  van  daar  dikwijls  te  vertalen 
met  ons:  des  te  meer,  des  te  minder,  al  naar  het 
verband,  bijv.:  koeminasaï-doedoe-tongko,  ana, 
antama  angonjdjóki  boetta-kotakoe.  Apa-pa-pöle 


pohnna  êró-kó  asambêyanga  ri-kakaraëngangkoe, 
ik  verlang  zeer,  dat  gij,  mijn  zoon ,  betreedt  den  grond 
van  mijn  kasteel.  Des  te  meer,  zoo  gij  bereid  zjt  mij 

' — '  a  A 

in  de  regering  op  te  volgen.  (Djay.)  —  Apa-pa-iya, 
lett.:  en  ivat  is  dat?,  zoo  veel  als:  en  wat  zal  men 
dan  daarvan  zeggen?  zou  dat  niet  gebeuren?  Van 
daar  insgelijks ,  al  naar  gelang  van  het  verband, 
met  des  te  meer,  of  des  te  minder,  inhetHollandsch 
te  vertalen,  bijv.:  napila-malla-mo karaënga.  Apa- 
pa-iya  taoe  djaina,  de  honing  werd  hoe  langer  des  te 
bevreesder ,  hoe  veel  te  meer  zijne  onderdanen!  (Djay.) 
—  Apa-pa-sëng,  zoo  veel  als:  en  wat  zal  men  dan 
wel  zeggen ,  zoo  men  nog  bovendien  daarop  het  oog 
vestigt?  gewoonlijk,  even  als  dpa-pa-iya ,  en  dpa- 
pa-póle ,  in  het  Hollandsch  vertaald  met :  des  te 

A 

meer,  of  des  te  minder ;  bijv.:  na-nakana  pamaïna  : 
sadang  toe-nipadjarinna-djanne  kamma  badjina 

A  '  A 

tappana.  Apa-pa-sëng  toe-mapadjariya,  en  hij  dacht 
bij  zich  zelven :  zelfs  het  schepsel  is  zoo  schoon  van 
aangezigt.  Hoeveel  te  meer  de  Maker  zelf!  (Djay.)  — 
Apa-pa-sallang,  lett.:  wat  zal  het  dan  niet  zijn?  v. 
d. :  nog  veel  meer,  destemeer,  nog  veel  minder,  deste- 
minder,  al  naar  gelang  van  het  verband;  bijv.:  ri- 
lino ,  apa-pa  sallang  ri-Ahera ,  op  Aarde  en  7iog 

A 

veel  meer  in  den  Hemel.  (Tar.)  —  Apa-apa,  wat  het 
ook  zij. 

Ngapa,  angapa,  mangapa,  wat  doen? ;  wat  heb¬ 
ben?  ;  wat  ondervinden? ;  van  daar: 

a)  hoe  zich  bevinden ?;  hoe  zijn? ;  hoe?;  waarom? 

b)  wat  doen,  in  de  beteekenis  van:  iets  doen, 
iets  uiticerken,  iets  te  beteekenen  hebben  ;  wat  hebben; 
in  de  beteekenis  van :  iets  hebben ;  wat  ondervinden, 
in  de  beteekenis  van  iets  ondervinden.  [Vergel.  het 
Jav.  ngapa,  naar  iets  vragen,  zeggen-,  wat  is  het? , 
icat  doen?,  in  ontkennende  zinnen:  niets  doen. 
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Men  vergel.  ook  liet  Mal.  ngapa,  meiïgdpa,  waarom, 

waartoe,  waarvoor,  reden ,  oorzaak,  leteekenen,  aan 

gelegen  zijn.  Tiyada-ngapa,  het  is  niets,  liet  beteekent 

niets,  het  heeft  niets  om  het  lijf.] 

Voorbeelden,  manna  niyapa,  ta-mateï,  wal  er 

ook  gedaan  worde,  hij  sterft  niet.  (I)jay.)  —  Kam- 

matodjengi  kanannoe  na-iya-dji  koewapa-mi ;  ka- 

malla-doedoewa  inakke,  gij  hebt  gelijk ,  maar  wat 

zal  ik  er  aan  doen?  ik  ben  nu  maar  eenmaal  zoo 

bang.  (Djay.)  —  Koewapa-ko?  wat  zal  ik  met  u 

doen?  —  Koewapa-makö  ?  Verg.  ma  N°.  1.  —  La- 
/ 

ki-apaï,  wat  zullen  wij  daaraan  doen  ?  • — •  La-niya- 
paï  ana-tjilakaya?  wat  moet  er  gedaan  worden  met 
dat  ongelukskind  ?  (Djay.)  —  Ngapa-ko?  wat  hebt 
gij? ,  wat  verlangt  gij  ?  NB.  bijvoorb.  gebez.  tegen 
iemand,  die  ons  een  boodschap  komt  brengen.  — 
Ngapa  bapakoe  ?  akoblle-koelle-dji?  hoe  maakt  het 
mijn  vader?  is  hij  wel?  —  Ngapa  noelampa?  Hoe! 
gij  gaat?,  d.  i. :  waarom  gaat  gij?  —  Ngapare 
(,  of:  ngapa-are)  koetadeng  I-toewang  na-ta-bat- 
toAewa?  Waarom  komt  mijnheer  toch  niet  bij  mij?  — 
Ngapa  ka-iyanjdjo,  na-iya  nikasoesang?  wat  reden 
bestaat  er  dan,  om  daar oyn  bezorgd  te  zijn?  —  Anga- 
paï,  of:  ngapaï  allöwa  noelampa,  lett. :  hoe  is  hij , 
de  dag ,  dat,  v.  d. :  hoe  laat  op  den  dag,  zijt  gij  ge¬ 
gaan?  —  Angapa-pi,  of:  ngapa-pi  allöwa  noebattoe 
mange  anjdjöreng?,  hoe  zal  de  dag  zijn,  enz.,  d.  i. 
hoe  laat  op  den  dag  zidt  gij  daar  komen?  —  Toe- 
mangapa  anjdjo?  wat  scheelt  dien  man?  (Brief.)  — 
Ta-mangapa-mi ,  het  heeft  niets  te  beteekenen,  het  is 
niets.  (Eap.  K.  G.)  —  Tangdpa-móntoe  ook  gebez. 
om  te  kennen  te  geven,  dat  iemand,  of  iets,  zeer 
uitstekend  in  zijn’  soort,  of  in  zeker  opzigt,  is,  let¬ 
terlijk:  daar  is  nu  niets  meer  op  te  zeggen ,  bijvoor¬ 
beeld  :  tangapa-möntoe  taoe  anjdjo,  dat  is  een  zeer 


uitstekend  mensch,  zoo  iemand  vindt  men  zelden.  — 
Taëna-pa  nangapa,  het  heeft  nog  niets  te  beduiden, 
er  is  nog  volstrekt  geen  gevaar  bij.  (Djay.)  — 
Tahgapa-pi  allöwa ,  lett. :  de  Zon  heeft  nog  niets  te 
beduiden ,  v.  d.:  het  is  nog  vroeg  in  den  morgen;  van 
daar  o  verdragtelijk  gebezigd  van  iemand  die  nog 
jong  is.  —  Barang  tangapaï  koetadeng,  lêbanga 
ri-toedanganna  nipiseröwi  tjini,  barang  tangapaï, 
welligt  heeft  het  niets  te  beduiden,  met  andere  woor¬ 
den  :  icelligt  loopt  het  goed  af,  dat  ik  mijne  oogen 
laat  weiden  langs  (,  mijne  oogen  vestig  op,)  haar,  die 
gelukkig  is  op  hare  plaats ,  d.  i.:  op  een  voornaam 
meisje.  (Kei.)  —  Taëna  nangapa  Karaënga,  de 
vorst  heeft  niets ,  v.  d.:  mankeert  niets.  (Djay.)  — 
Ta-hgapa-maköntoe  djammëng,  lett.:  nu  is  het 
niets  dat  gij  gestoi'ven  zijt,  v.  d.:  nu  is  uw  dood  ge¬ 
wroken,  nu  zijt  gij  niet  voor  niemendal  gestorven. 
(Madi.)  —  Barang  tangapaï-dji  koetadeng,  toAe- 
waiig,  mijnheer  zal  immers  niets  hebben,  te  weten: 
legen  mij  in  zijn  gemoed ,  v.  d. :  zal  het  mij  immers 
niet  kwalijk  nemen.  —  Têya-mamakö  angapaï  pa- 
maïnoe,  wil  toch  niets  in  uw  gemoed  hebben  tegen 
mij,  d.  i. :  wil  toch  niet  boos  op  mij  zijn,  mij  kwalijk 
nemen.  (Djay.)  —  Angapa-apaï  pamaïkoe  ri-kaoe, 
ik  neem  het  u  zeer  kwalijk.  —  Mangapaya,  het  iets, 
wel  te  verstaan :  iets  goeds,  ondervinden  (Kei.);  van 
daar:  het  ontvangen  van  zegeningen.  —  Ta-manga- 
paya,  het  niets  (te  weten:  niets  kwaads)  ondervin¬ 
den,  v.  d. :  het  bevrijd  blijven  va7i  onheilen.  — Ta- 
mangapa-apa,  van  alle  onheil  bevrijd,  zonder  het 
minste  onheil,  zonder  eenigen  tegenspoed.  —  Ta-ma- 
ngapa-maki  antama,  doen  wij  niets,  d.  i.:  doen  wij 
geen  kwaad,  met  binnen  te  gaan?  van  daar:  kunnen 
ivij  gerustelijk  binnen  gaan?  (Eap.  K.  G.)  —  la- 

A 

ngapa-maki  siparnempöwahg?,  gij  doet  geen  kwaad 
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met  mast  mij  te  komen  zitten ,  d.  i. :  gij  kunt  gerust 
naast  mij  komen  zitten.  (Bid.)  —  Noewapaï  antoe?, 
als  icat  beschouwt  gij  dat  van  u,  van  daar  =  apdnnoe 
antoe?,  of  zamengetrokken:  apannoentoe?  wat  is 
dat  van  u  ?  een  broer  of  zwager  ?  of  neef  ?  of  welke 
andere  betrekking?  Verg.  beneden:  siy  apdnnoe  dn- 
toe  ?  en  siyapdngkontoe  ?  —  Ta-niyapa-apaï ,  er  zal 
volstrekt  niets  kv:aads  ondervonden  icorden ,  of :  ge¬ 
beuren. 

_ _ A  ^  # 

Pangapang,  a)  iets  tegen  iemand  hebben;  bijv.: 

^  A  ✓ 

têya-ki  pangapanga  ri-pamaï,  wil  niet  wat  tegen 
mij  in  uw  gemoed  hébben ,  d.  i.:  wees  niet  boos  op 
mij ,  neem  mij  niet  kwalijk.  —  Kitêya-lalo  apanga- 
pangiya  ri-pamaï,  idem.  —  Sarro-doedoewi  panga- 
pangkoe  ri-pamaï,  ik  ben  zeer  boos. 

b)  voor  iemand  iets  te  beteekenen  hebben ;  bijv.: 
anjdjo  ri-rammoesoena  taena-dja  na-napangaptngï  ? 
.  .  .  Taëna-mangka,  wat  hunne  koorts  betreft,  die  heeft 
immers  niets  voor  hen  te  beteekenen ,  geene  ernstige 
gevolgen,  gehad  ?. . . .  Neen ,  volstrekt  niet. 

Ngapanna,  angapanna,  ri-ngapanua,  wanneer? 
NB.  ziet  op  den  verleden  tijd ,  terwijl  siyapdya  al¬ 
toos  op  het  toekomende  doelt. 

Siyapa,  hoeveel;  bijv.:  siyapa-mi  boelanga,  de 
hoeveelste  is  het  van  de  maand?  —  Siyapa  sallóna, 
hoeveel  tijds,  hoe  lang.  —  Ala  siyapa  sallona,  eeni- 
gen  tijd,  hoeveel  tijd  ook.  —  Siyapa-mami ,  lett. : 
hoeveel  zou  het  iceze.n?  d.  i.:  niet  veel.  — Ta-siyapa, 
niet,  hoeveel  zou  het  wezen ,  d.  i.:  niet  veel.  —  Man¬ 
na  ta-narapi  pabakoe,  ta-siyapai ,  al  heeft  het  paard 
de  maat  niet,  zoo  scheelt  het  toch  niet  veel.  —  Djaï- 
mi  kana-Mangk asara  ri-katte;  manna  naniya  koe¬ 
rang,  ta-siyapa-mi ,  gij  hebt  reeds  veel  Makassaar- 
sche  woorden;  en  al  ontbreken  er  ook  nog  eenige,  is 
het  toch  niet  veel  meer.  —  Ta-siyapai  tallassana,  zij 


leven  niet  lang,  lett.:  zij  hebben  niet  veel  leven,  meer. 
—  Siyapa  ....  siyapa,  hoeveel. . .  .  hoeveel,  v.  d.: 
zooveel . .  . .  als ;  bijv.:  Na-nibakóe.  Siyapai  toeng- 
kalana  bannanga;  siyapa  tongi  mafTgko'na  bing- 
koeroewa,  men  meet  het  af.  Hoeveel  strengen  garen, 
hoeveel  ook  kopjes  biugkderoe ,  d.  i.:  juist  zoo  veel 
kopjes  bingkderoe  als  er  strengen  garen  zijn. 

Pisiapa,  hoeveel  keer  en? 

Siyapaya,  vragend  vnw.  wanneer?  NB.  enkel 
gebezigd  van  den  toekomenden  tijd;  van  liet  ver- 
ledene  sprekende  bezigt  men  dncjapdnna,  men  zie 
boven. 

Siyapa-siyapa,  verscheidene.  —  Ala-siyapa-si- 
yapa,  idem. 

Siyapangko-antoe?,  en  zamengetrokken:  siya- 
pahg-kontoe?,  of:  siyapannoe-antoe?,  =  het  Boe- 
ginesche  sipoagotoe? ,  letterl.:  wat  is  die  met  u? 
dat  is:  in  welke  betrekking  staat  die  tot  u?  alzoo 
=  apdnnoe-dntoe? ,  en  noewapat-dntoe  ?  Vergelijk 
boven. 

(2°  appa),  vier.  Boeg.  appd.  Mal.  ampat,  Jav. 
pat  en papat.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  90. 

SampoAelo  ngappa,  of:  ahgappa,  veertien.  — 
Patampoelo,  veertig.  —  Patam-bilangang,  vier 
honderd.  —  Patassaboe,  vier  duizend.  Vergel.  pa¬ 
tang  N°.  1  en  Mak.  Spr.  §  86. 

Pingappa,  viermaal.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  117. 

Lappa-appa,  viervoud.  Men  vergel.  Mak.  Spr. 
§  118. 

Kaappa,  of:  makaappa,  of:  kapingappa,  of: 
makapingappa,  vierde.  —  Kaappana,  of:  makaap- 
pana,  of:  kapingappana ,  of:  makapihgappana, 
ten  vierde.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  119. 

Tawa-appana,  een  vierde.  Vergel.  Mak.  Spr. 

§  121. 
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Taappa,  tapatang,  élk,  of:  ieder ,  vier.  —  Ta- 
pingappa,  elk ,  of:  ieder ,  viermaal.  Yergel.  Mak. 
Spr.  §  122. 

Appa-appa,  aan  vieren ,  Awm,  of  haar,  vie¬ 
ren.  Yergel.  Mak.  Spr.  §  123. 

Appakki,  a)  met  hun  vieren  iets  doen ;  bijv.:  ni- 
yappakki  nitoAenroeng ,  door  vier  personen  geslagen 
worden.  —  Kiappakki-mi,  wij  hébben  het  een  of  an¬ 
der  met  ons  vieren  gedaan ; 

b)  iets  tot  vier  wraken,  in  vieren  verdeden. 

Siyappa,  —  si-pd,  één  vierde  van  één  tan, 
alzoo :  twee  reaal.  Vergelijk  pd  N°.  6.  (Rap.) 

(3°  appa),  bep.  appaka,  einde,  top,  zoom,  rand. 
Boeg.  tjappd,  idem.  —  Appa-karêmeng,  vingertop. 
—  Appa-kamoeroe,  men  zie:  kamderoe.  —  Appa- 
kanjnjirïg,  men  zie  kdnjnjing.  —  Mêmpo  riyappa- 
tanroe,  lett.:  zitten  op  de  punt  van  een  hoorn ;  v.  d. 
overdragtelijk  geb.  van  iemand,  wiens  leven  in 
groot  gevaar  verkeert. 

aA  (apang),  soort  van  rijstkoek ,  Mal.  apani, 
en  Jav.  apem,  Boeg.  idem. 

aA  (ampang),  afzetten,  eene  rivier  om  te 
visschen,  vergel.  tiko'e ;  van  daar:  tegenhouden,  be¬ 
dwingen,  Boeg.  idem,  Mal.  ampang,  in  den  weg  leg¬ 
gen,  afsluiten;  Jav.  ampah ,  beletten,  tegengaan; 
bijv.:  Naampahgi  binangaya  karaënga,  de  Vorst 
zet  de  rivier  af,  om  te  visschen.  —  Koewampang 
pamaïkoe,  ik  bedwing  mijn  gemoed.  (Sinr.) 

/A  (1°  api),  =  epé  N°.  1,  van  daar:  pa- 
ngapi,  =  paërang-bóenting ,  men  zie  êrang. 

(2°  api),  Boeg.,  Bontin,  Toer.,  en  Sal.  —  pepé 
N°.  3,  vuur.  Mal.  en  Jav.  idem. 

(3°  appi),  vlechten.  Boeg.  idem.  —  Samboeng- 

appi,  in  malkander  splitsen,  bijv.:  de  touwen  op 

/ 

een  Europeesch  schip.  —  Rante  appi-ranrang, 


soort  van  halsketting ,  er  uitziende  als  het  vlechtsel 
van  een  ankertouw  van  bindrotting . 

A  {  / 

Appi-appi,  gevlochten  teen,  horde. 

/A  (ampi),  bep.  ampika,  digtbij ,  nabij. 
Boeg.  siydpi.  Mal.  hampir,  idem,  Jav.  ampir ,  er¬ 
gens  aangaan,  of  aangieren.  —  Riyampina,  in  de 

A  0 

nabijheid  van  hem ,  nabij  hem.  ■ —  Ana  ampina  oeloe- 

waya,  het  bijna ,  het  op  één  na,  oudste  kind.  —  An:i 
/ 

ampinaya,  het  daarop  volgende  kind.  (Rap.) 

A  , 

Ampikang,  digt  bij  iemand  zijn. 

(apoeng),  daauio,  Boeg.  idem,  Mal. 
ombon.  NB.  Apoeng  hierin  van  naninriug  onder¬ 
scheiden,  dat  het  in  de  lucht  en  over  den  grond 
rondzweeft,  terwijl  het  andere  zich  op  planten,  of 

andere  voorwerpen,  nedergezet  heeft.  Men  zie 

/♦  ,  ^ 

naninnng. 

aA  (ampoe),  Sal.  kleinkind. 

\  xA  (ampe),  bep.  ampêya,  bijv.:  ante- 
kamraa  ampêna,  of:  ampe-ampêna  i-toewang  ri-ka- 
lênna?  hoedanig  is  de  manier  van  leven  van  mijn¬ 
heer?  Boeg.  idem.  NB.  eigenlijk  geen  Makass.,  in 
Gówa  geb.  gdo'e  N°.  2. 

aA  ”\  (appo),  bep.  appöwa,  een  zwaar  dik 
stuk  bamboe,  ongeveer  eene  manslengte  hebben¬ 
de,  en  aan  de  eene  zijde  terdege  gespleten.  Boeg. 
idem.  Deze  dppo  wordt  bij  gelegenheid  van  ziek¬ 
te,  of  van  geboorte,  of  van  feesten  naar  aanlei¬ 
ding  van  besnijdenis ,  trouwen,  bevalling,  enz.,  bij 
één  der  huispalen  in  de  vloer  gestoken,  met  het 
gespleten  gedeelte  naar  onderen,  terwijl  het  naar 
beneden  zakken  van  den  ganschen  toestel  voorko¬ 
men  wordt ,  door  een  pen  die  zoo  wat  in  het  mid¬ 
den  door  de  dppo  gestoken  wordt.  Met  deze  dppo 
slaat  men  alsdan  van  tijd  tot  tijd  tegen  den  huis- 
paal  aan,  tot  verdrijving  der  booze  geesten.  NB. 
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deze  dppo  ook  genoemd  galdppó  en  bdrrassd 

N°.  2. 

/O  (ipi)  =  epé  N°.  1. 

Taipi ,  =  tdepé. 


rand  van  gordijnen,  of  matjes,  genaaid  wordt,  ter¬ 
wijl  een  weinig  boven  het  uiteinde  d  ping  girl  tot 
sieraad  wordt  opgezet;  alzoo:  boordsel,  rand, 
franje ; 


^  rO  -\  (ïpo),  bep.  ipowa,  soort  van  boom,  b)  gebezigd  van  die  soera  van  den  Koran  (,men 
welks  sap  geb.  wordt  tot  het  vergiftigen  van  pij-  zie  soera  N°.  2),  welke  men  bij  de  rakka’s,  na  de 
len,  Arbor  Toxicaria,  men  zie:  Rumphii  Herba-  pdtiJid,  of:  eerste  soera,  leest.  (Godsd.)  Men  verg. 
mm  Amboinense ,  Boek  III,  Hoofdst.  45;  Mal.  rdkka  N°.  5. 


iepoh ,  en  oepas,  idem. 


P a o  e mpóe-tapperé,  iemand,  die  eert  rand  om 


^  yj  (oepa),  bep.-  oh  pak  a ,  voorspoed,  geluk ,  een  matje  zet. 


•  p  »  M  A  A 

gelukkig.  Boeg.  oepa,  idem;  bijv.:  iya  naalle,  of: 
naparé,  oAepa,  lett.:  een  geluk  heeft  het  genomen. 


\  /O  (êpa) ,  bep.  epaya,  armholte. 

Si-êpa,  lengte  van  het  uiterste  des  midden  vin- 


of  gedaan,  v.  d.:  het  is  gelukkig.  Vergel.  toewa  gertops  tot  aan  het  einde  van  den  ganschen  arm, 
N°.  1.  —  Oepa  niyana,  gelukkig  dat  er  nog  wat  is,  tot  zoover  mogelijk  onder  de  armholte. 


v.  d.:  er  is  slechts  luttel  weinig.  —  Taoe-oepaka 
oepa-tönjdji,  die  gelukkig  is,  krijgt  steeds  meer 
geluk. 

pél  (oempa),  nog  meer.  Boeg.  moepa,  idem; 


BoAeloe-êpa,  haar  der  armholte. 

\  sf  (epang),  aas,  (visch).  Boeg.  idem. 
Épangi,  van  aas  voorzien;  v.  d.  het  spreek¬ 
woord:  pêkahg  ta-niyépangi ,  lett.:  een  hoek  zon- 


bijv.:  sare  oempa  kanre,  geef  nog  meer  rijst,  geef  der  aas,  ons:  bijten  in  een  hoek  zonder  aas, 


nog  wat  rijst.  —  Taëna  oempa,  niet  meer;  bijv.: 
manna  si-taoe  ta-niya  dbmpa  tallassa ,  er  was  zelfs 
geen  één  man  meer  in  leven.  (Djay.,  G.  G.) 

s'j  (oAempoe),  bijvoegen;  bijv.:  taliban- 
nahg-Paserenoe  niballiya  sagantohdjoe-poelo,  ni- 


\  A-j  (êmpang),  afschoeijen,  af  dammen, 
Boeg.  idem,  Mal.  ampang ,  in  den  weg  leggen,  af¬ 
sluiten. 

Empang-êmpaiïg,  of:  pahgêmpan g,  datgeenicat 
I  in-,  of  afsluit,  v.  d. :  dam,  dijk,  gracht,  rand  van 


yohmpoeka  djarang-palari,  uw  buikgordel  van  Pa-  een  vijver,  een  vijver  zelf.  Van  daar  o  verdragtelijk : 
sir ,  die  gekocht  is  voor  tachtig  reaal,  welke  som  conditie,  vooncaarde,  besluit,  bepaling,  overeenkomst, 
vermeerderd  is  met,  of:  bij  welke  som  nog  gevoegd  \  waardoor  wij  als  ’t  ware  ingesloten ,  of  gebonden, 
is,  een  jagtpaard ,  alzoo:  uw  buikgordel  van  Pa  sir,  zijn.  (Rap.)  —  Nipangêmpang,  afgesloten  worden. 

j 

die  gekocht  is  voor  tachtig  reaal,  alsmede  een  jagt-  (Rap.) 

paard.  (Madi.)  —  Niyoempoe  passamëng ,  passe-  \  (êpoe),  bep.  êpoeka,  soort  van  sierih- 

j 

ment  aan-,  of:  bijgevoegd,  d.  i.  aangezet,  worden.  • —  doos,  zoo  als  alleen  de  hooggeplaatste  Inlanders 
Tapperé  niyoempoe,  een  matje  dat  met  het  een  of  gebruiken  mogen,  en  dus  wel  te  onderscheiden 


ander  vermeerderd ,  d.  i.:  omzoomd ,  is.  (Bid.) 


van  de  lópéi-lópd,  men  zie  lópd  N°.  1  en  ook  kald- 


Pahgoempoe,  lett.:  bijvoegsel,  aanvoegsel ;  van  wing.  Boeg.  idem,  Jav.  en  Mal.  epokh. 


daar:  a)  de  kdsa  N°.  1  of  sakdlld,  die  om  den 


✓s/\ 


/■j  (êmpoehg),  mangêmpoeng  taoe-bê- 


roc,  a)  jegens  nieuwelingen  (vreemdelingen)  vriénde¬ 
lijk  en  voorkomend  zijn  (GG.) ; 

b)  pasgeborenen  verwelkomen ,  =  timpórong 
dnd-lolo. 

\  \  y  j  (1°  êpé) ,  persen ,  toewringen ,  druk¬ 

ken,  knellen,  van  beide  zijden  insluiten ;  Boeg.  pipi, 
en  Mal.  a piet,  idem,  Jav.  apit,  van  beide  zijden,  tus- 

A  . 

sc/ien  twee,  insluiten,  bijv.:  angêpé  minja,  olij  per- 
sen.  • —  Ngêpé  baoe ,  de  bamboezen  voor  de  ra  za- 
menpersen,  v.  d.:  zamenbinden.  (D.  Moes.)  —  Taë- 
péki  karemêngkoe,  mijne  vingers  blijven  ergens  tus- 
schen  gekneld.  —  Taëpéki  badjo'bngkoe,  mijn  baadje 

A 

is  ergens  tussclien  gekneld,  steekt  ergens  uit.  —  Naë- 
péki  katoeba,  lett. :  hem  drukt,  brengt  in  het  naauw, 
een  preek  in  de  moskee,  te  weten  :  de  eerste  preek  na 
de  vasten  van  roemdllang.  NB.  gebez.  van  iemand, 
die  in  de  vasten-maand  begint  te  bouwen,  of  op 
reis  gaat,  of  iets  anders  onderneemt,  hetgeen  voor 
zeer  verkeerd  gehouden  wordt. 

Epéki ,  iemand  knellen,  persen,  knijpen,  ook  ge¬ 
bezigd  van  tweederlei  soort  van  straf,  welke  naar 
willekeur  door  den  koning  van  Göwa  opgelegd, 
ook  soms  bij  wijze  van  pijubank  aangewend  wordt. 
Men  neemt  daartoe  in  de  eerste  plaats  vijf  kleine 
stukjes  dunne  rotting,  die  aan  de  eene  zijde  aan 
elkander  vastzitten,  aan  de  andere,  naar  goedvin¬ 
den  ,  meer  of  min  tot  elkander  kunnen  gebragt 
worden;  zulk  eene  machine  heet  pangépé,  en  dient 
om  iemand’s  vingers,  die  daar  tusschen  gestoken 
worden,  ter  dege  te  knijpen.  —  Eene  andere  ma¬ 
nier  van  ngêpé  is  deze:  Men  legt  tegen  elk  van  de 
slapen  van  het  hoofd  eene  sapiri- noot,  en  brengt 
ter  weerszijde  van  het  hoofd  een  hout  of  plankje 
aan,  en  beide  planken  worden  van  voren  en  van 
achteren  met  kracht  tegen  malkander  gedrukt.  Is 


de  koning  erg  vertoornd,  zoo  laat  hij  zeer  lang  en 
sterk  drukken,  tot  dat  de  oogen  er  uitspringen,  en 
de  ongelukkige  natuurlijk  bezwijkt. 

Pangépé,  het  drukken,  of:  datgeen  wat  drukt, 
enz.  Van  daar  aldus  genoemd:  a)  een  bamboe  of 
hout  boven  op  het  dak  van  een  huis,  onder  de 
panrdngkd,  en  rustende  op  de  kdso’s  daar,  waar  zij 
elkander  van  boven  snijden,  dienende  alzoo,  om 
ze  vast  in  malkander,  en  op  de  simdengang  te 
drukken. 

b)  de  bamboezen  of  houten  van  de  sdmboeng- 
Idyang,  zoowel  die  welke  oploopen  en  alzoo  het 
raam  helpen  formeren ,  als  ook  die  welke  tusschen 
de  verschillende  rijën  of  vakken  patöngkó  aange- 
bragt  worden.  Zij  drukken  alzoo  als  het  ware  op 
het  onderste  hout,  of  bamboe,  genaamd  kdlang 
N°.  1,  of  sagang,  of  saléwang  N°.  1. 

c)  bamboezen  boven  de  paldngga-tjddi’s ,  en  in 
dezelfde  rigting  alsd epaldngga-lompo’s  aangebragt, 
dienende  om  de  palang g a-lómpd s  en  palang ga-tjd- 
dïs  op  elkander  te  drukken.  De  bindrotting  ge¬ 
bezigd  tot  het  vasthechten  van  de  pangépé,  heet: 
pasikó-pangépé. 

d)  dat  gedeelte  van  de  praauw,  hetwelk  de  kiel 
van  weerszijde  insluit,  deze  als  ’t  ware  zamenperst; 

e)  =  pas  sa  N°.  2  ; 

f)  de  toestel  gebezigd  tot  uitoefening  van  bo¬ 
vengemelde  straf  (epéki); 

g)  eene  bijzit,  of  zoogenaamde  huishoudster,  die 
als  ’t  ware  ’s  nachts  tegen  iemand  aanligt  of  drukt ; 

A 

h)  pangêpé-minja,  een  olijpers. 

Niyêpé-êpé-mi  ri ,  hij  iverd  van  beide  zijden  als 

A  . 

’ t  ware  gedrukt  door,  dat  is:  zat  tusschen.  (Siti  Tjin.) 

(2°  êppé).  — Siyêppé  (Boyong),  =  sêppé  N°.  2, 
buurman. 


SU 


\  /g  -\  (êpong),  samenbinden,  tot  een  bosje, 
of  risje.  —  Si-êpohg,  een  ris ,  een  bosje,  bijvoorb. 
of  many  go's,  of  djamboes,  of  peper.  Boegin. 

idem. 

\  (êmpo),  mêmpo,  amêmpo,  zitten, 
tronen;  bijv.:  amêmpo-ri-bitjara-mami,  letterl.:  de 
zaak  zit  maar  voor  den  Jtegter ,  d.  i.:  men  had  de 
zaak  maar  voor  den  Jtegter  gebragt.  —  Mêmpo  ri- 
tanga,  in  het  midden  zitten,  v.  d.:  onzijdig,  of  on- 
partijdig,  zijn.  —  Mempo  ri-tjiko,  vergel.  tjiko.  — 
Mêmpo  riyappa-tanroe.  Men  zie:  dppd  N°.  3.  — 
Empo-mi  taballa-karaëng,  hij  zit  niet  meer  als  een 
vorst  in  zijn  huis;  d.  i. :  hij  bewaart  niet  meer  de 
vorstelijke  deftigheid,  loopt  als  een  radelooze  door 
het  huis.  (Madi.)  —  Ana-karaëng,  na-taëna-pa  em- 
pöna,  vorstenzonen ,  die  nog  niet  zitten,  d.  i. :  nog 
geene  betrekking,  geen  ambt,  hebben.  Men  zie  beneden 
empowang ,  lett.  a.  (Rap.) 

Paëmpo,  doen ,  of  laten,  zitten;  bijv.:  taoe-ni- 

A 

paëmpo,  iemand  dien  men  laat  zitten,  v.  d.:  iemand 
dien  men  ergens  als  pandeling  laat  dienen.  (Rap.)  — 
Paëmpo-tangaï  anggoroka ,  aan  tafel  de  Jlesschen 
wijn,  tusschen  de  gasten  in,  plaatsen. 

Empowi,  ergens  zitten ,  van  daar:  bij  iemand 
zitten,  of  wonen;  bijv.  kêre-balla  naëmpowi?,  welk 
huis  bewoont  zij?  (Kei.)  —  Taoe-naëmpowiya ,  de 
man,  bij  wien  [de  slavin)  zit,  of  woont.  (Rap.  T.  Dj.) 
—  Tasi-polónna  parasangang  naëmpowi,  lett.:  zij 
bewonen,  of  houden  ieder  bezet,  een  gedeelte  van  een 
negrie. 

Paëmpövvi,  ergens  doen  zitten. 

Papaëmpowi,  iets  maken  tot  het  vooncerp,  waar 
men  doet  zitten  tegen,  v,  d.:  papaëmpowi  pamai, 
iets  tegen  iemand  in  zijn  hart  doen  zitten,  d.  i. :  een 
wrok  jegens  iemand  koesteren.  (Rap.  K.  G.) 


Piy empowi,  ergens,  of:  bij  iemand,  doen  zitten; 
bijv.:  piyempovvi  nawa-nawanna ,  lett.:  zijne  ge¬ 
dachten  ergens  op  doen  zitten,  v.  d. :  ergens  over  na¬ 
denken.  —  Napiyempowiya  ködi ,  lett. :  hij  doet 
kwaad  op  mij  zitten,  van  daar:  hij  berokkent  mij 
kwaad. 

Empowang,  a)  zitting,  v.  d.:  zitplaats ,  plaats , 
betrekking,  rang,  ambt,  bediening  ;  v.  d.  ook  :  areng- 
empówaiïg',  titel; 

b)  ergens  zitten,  of  imconen,  v.  d.:  ergens  als 
pandeling  in  dienst  zijn,  bijv.:  toe-mangempówahg, 
iemand ,  die  voor  zich  zelven  of  voor  een  ander  bij 
den  schiddeischer  inwoont,  om  dezen  als  pandeling 
te  dienen.  (Rap.) 

Pahgempówahg,  iemand  ergens  als  pandeling 
voor  dienen;  bijv.  na-napahgêmpowanga-tömmo , 
en  zoo  hij  daarvoor ,  te  weten:  voor  een  schuld,  er¬ 
gens  als  pandeling  in  dienst  treedt.  (Rap.  T.  Dj.) 

Paëmpo  wang,  iets  ergens  doen  zitten,  of  wonen. 

Papaëmpó wang ,  iets  ergens,  iets  voor,  of:  te¬ 
gen,  iemand  doen  zitten,  of  wonen;  bijv.:  papaèm 
powangi  ri-pamaï,  iets  tegen  iemand  in  zijn  hart 
doen  wonen,  of:  huisvesten,  v.  d.:  een  wrok  tegen 
iemand  koesteren.  (Rap.  K.  G.) 

Siyempowang,  lett.:  zamen  zitten ,  wordt  uit¬ 
sluitend  gebezigd  van  den  coïtus.  (Inl.  Wetb.) 

Sipamempöwahg,  ook  lett.:  zamenzitten,  doch 
dit  wordt  gebezigd  van  alle  menschen  die  maar  bij 
elkander  zitten. 

Êmpo-êmpo.  Deze  verdubbeling  geeft  te  ken¬ 
nen  dat  het  zitten  niet  in  eigenlijken  zin  is  op  te 
vatten,  bijv.:  mabadji  êmpo-empöna  ri-ballana, 
lett.:  hij  is  goed  in  zijn  huis  gezeten,  d.  i.:  het  ziet 
er  netjes  in  zijn  huis  uit.  (Rap.  K.  G.) 

Êrapo-êmpöwang,  ergens  terdege  voor-,  of  op- 
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zitten ,  v.  cl.:  ergens  terdege  over  nadenken.  Vergel. 
tinro-tinrówangi ,  op:  tinroi 

xO  (1°  opa),  geb.  van  't  leeg ,  of  zonder 
vrucht ,  zijn  van  paddie-aren. 

(2°  opa),  bep.  opaya,  soort  van  rank  met  eet¬ 
baren  wortel,  vooral  op  Saleijer  gegeten.  Boeg. 
idem. 

(3°  opa).  Ngopa-öpa,  steken,  door  de  hitte, 
Boeg.  idem.;  bijv.:  bambang  ngópa-öpaki  allöwa, 
het  is  warm ,  de  Zon  steekt.  —  Ngöpa-opaki  bam- 
banna,  hij  heeft  een  heete  koorts. 

"\  yO  (1°  öpang),  möpang,  voorover  op  den 
Luik  liggen.  Boeg.  moepang ,  idem. 

Paöpaiïg,  iets  voorover  op  den  Luik  leggen. 

(2°  óppang).  Öppang,  soort  van  platten  visch. 
Boeg.  idem. 

"\  (1°  opoe),  Sal.  heer ;  v.  d.:  titel  van 

A 

de  twaalf  hoofden  van  Saleijer.  —  Opoe  bakka, 
groote  heer ,  van  daar  op  Saleijer  dus  genoemd  de 
Gouverneur  van  Celebes  en  onderhoorigheden.  — 
Sombaöpoe,  naam  van  een  fort  van  vroeger  tijd, 
zamengesteld  uit  sómba  -f-  opoe. 

(2°  opoe).  Öpöe-öpöe,  =  óppó-óppóki,  vergel. 
óppó  en  tóngkó-tóngkó  op  tóngkó. 

"“N  /O  "\  (öpp<5).  Möppó,  amöppó,  in  mal¬ 
kander  gedoken  liggen.  NB.  geb.  van  Leesten.  Yan 
daar  bijv.  geb.  van  H  Lroeijen  van  kippen;  en  van 
daar  wederom  overdragtelijk:  ergens  blijven  hokken, 
zich  stil  houden ,  zijn  vorst  niet  volgen,  en  dergel. 
meer.  (Rap.,  K.  G.) 

Oppóki,  angoppöki,  ergens  op  Lroeijen ;  v.  d. 
overdragtelijk  gebez.  in  de  beteekenis  van:  onge¬ 
oorloofde  gemeenschap  met  eene  vrouw  hébben.  Voorts 
ook  gebez.  van  een  jongman,  die,  na  het  hoofd  ge- 
stooten  te  hebben  bij  de  ouders  zijner  geliefde, 


haar,  hetzij  des  nachts,  of  bij  dag,  opzoekt,  en 
zich  nevens  haar  neêrzettende,  beider  midden  ver- 
eenigt,  door  er  eene  sarong  om  heen  te  winden. 
In  deze  houding  blijft  hij  zitten,  terwijl  hij  eene 
ontbloote  kris  in  de  hand  houdende,  de  ouders 
dreigt  het  meisje  te  zullen  vermoorden,  wanneer 
zij  niet  hunne  toestemming  tot  het  huwelijk  geven. 
Mogten  nu  de  ouders  blijven  weigeren;  zoo  wordt 
hun  kind  een  offer  des  doods,  en  eindigt  de  zaak 
met  een  amok. 

Pamoppöki,  iets  maken  tot  het  voorwerp  ivaarop 
men  broeit,  slaapt,  ligt;  bijvoorbeeld:  mange  pa- 
moppóki  badjoenna  Iyanoe ,  op  het  baadje  van 
N.  N.  gaan  liggen,  bijvoorbeeld  gebezigd  van  hond 
of  kat. 

Siyoppöki,  lett.:  zamenbroeijen  ,  v.  d.  overdrag¬ 
telijk  geb.  van  ongeoorloofde  gemeenschap  tusschen 
een  man  en  vrouw. 

A 

Oppó-oppóki ,  gebez.  van  den  töngkó-houder, 
wanneer  hij  het  rood  van  den  steen  steeds  op  de¬ 
zelfde  plaats  onderaan  brengt.  Vergel.  opoe  N°.  2 
en  tóngkó-tóngkó  op  :  tóngkó. 

■*\  (ornpó),  vorderen,  vooruitgaan; 

bijv.:  ómpóki  djamanna,  zijn  werk  vordert,  gaat 
vooruit.  NB.  in  Göwa  niet  gebruikelijk,  wel  Loe- 
wdki  djamUnna.  Vergel.  bóewd  N°.  2. 

\  /O  ✓N  ✓n  (ipêtitahi),  ’t  Arabische 

^.Uc opening,  v.  d.:  begin  van  het  een  of  an¬ 
der.  (Godsd.) 

^  (apiyoeng),  onbereide  opium,  Jav, 
apjoen,  Arab.,  Mal.  ,  idem. 

^  (apara),  Mal.  hampar,  uitspreiden.  — 
Batoe-niyapara,  en  v.  d.:  bdtoe-ndpard,  een  gladde 
steen  onder  in  het  water,  als  ’t  ware  een  steen  die 
plat  uitgestrekt  is. 
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Nipangaparang-mi  tapperé  paramadani,  voor' 
hem  zijn  tapijten  gespreid.  (D.  Moes.) 

(ipara),  bep.  iparaka,  zwager ,  men 
zie  Idgo,  Jav.  ipe,  Mal.  iep  ar ,  Boeg.  ipd,  idem. 

Sipa-iparrang,  a)  tot  elkander  in  de  betrekking 
van  ipara  staan ;  b)  met  zijn  zwager  zijn. 

\  \  V  (êperé) ,  =  kalipe. 

\  /A  \  ^  (amperengahg),  maag.  NB. 
niet:  de  krop  van  een  vogel  (,  vergel.  Idppó  N°.  1), 
maar:  de  dikhuidige  maag.  (D.  Moes.) 

\  \  ^  S\  *\  (eperitong) ,  ’t  Arabische 

‘ 3  0 

oO^i-E- ,  If  riet,  soort  van  demon,  lett.:  loos,  kwaad¬ 
aardig.  (Tam.)  Verg.  van  HoëvelPs  Bidas.,  Inleid. 
XV,  bl.  215,  en  Aanteek.  bl.  393. 

\  sf  <*5-  (ampêlang).  Aldus  genoemd  de 
verschansing ,  met  één  of  twee  openingen  in  het 
midden  voor  het  geschut,  van  voren  op  een  lintd , 
of  r oover snaartuig .  Boeg.  appêlang ,  idem. 

\  \  (apelé),  van  buiten  leeren.  Boeg. 

idem,  het  Arab.  ,  iets  in  het  geheugen  bewa¬ 

rende ;  bijv..-  ta-koekoellêyai  koewapelé,  ik  kan  het 
niet  van  buiten  leeren.  —  La-koewapeléki  ri-yoe- 
loengkoe,  ik  zal  het  uit  het  hoofd  leeren. 

sys  /A  'N  *2-  ”\  (ampolé),  bep.  ampóloka,  een 
groot  stuk  hout,  dat  in  het  vuur  gelegd  wordt,  om 
het  aan  te  houden. 

sy\  \  ^A  "\  ss  (ampelokang),  =  pelókang 
(D.  Moes.),  welluidendheidshalve  van  voren  met 
am  vermeerderd.  Vergel.  pêló. 

aA  O  (ampallassa),  bep.  ampallassaka, 
boom,  welks  bladen  gebez.  worden  om  hout  glad 
te  wrijven ,  Ficus  politoria  Lam.  Boeg.  apalld  idem. 

sy.  /A  O  (apasa),  ngapasa,  ahgapasa,  vlijtig, 
naarstig,  zijn;  bijv.:  ngapasa  ri-palangêrahg ,  naar¬ 
stig  toeluisteren ;  v.  d.:  opmerkzaam  zijn.  —  Ta- 


mangapasa,  onopmerkzaam,  v.  d.:  ergens  geen  acht 
op  geven,  ergens  niet  van  houden,  bijv.:  ta-koewa- 
passai  anjdjo  boeka-boekarang-bawana,  ik  houd 
niet  van,  schep  geen  behagen  in,  zijn  woorden.  (S. 
Tjin.)  — •  Ta-koewapasa  ri-lino,  ik  schep  geen  beha¬ 
gen  in  de  wereld.  —  Taoe-ta-ngapasa,  iemand,  die 
in  niets  lust  heeft. 

sy  /A  O  (ampasa),  bep.  ampasaka,  ’t  Mal. 
ampas,  drab,  dik,  bijv.  geb.  van  koffijdik,  ook  van 
het  drabbige  in  een  inktfleschje.  Men  zie  garóto. 

(öpasa),  bep.  öpasaka,  ons  op¬ 
passer. 

*y  /A  'N  sy  /O  'N  ^  'N  (apo-aporó),  bep. 
apo-aporoka,  naam  eener  soort  van  insekt ,  die  de 
paddie  op  het  veld  vernielt. 

^  X  (aba),  bep.  abaya,  vloed,  overstrooming, 

A 

Mal.  bah,  idem.  — Aba-tamparang.  Men  zie:  tam- 

p drang. 

sy  x  (abang),  voorhoofd,  ook  aldus  genoemd 
het  hout  waarop  de  dnd-tingkeré  rust. 

s 

*y  X  (amba),  gooijen,  of  stooten,  bijv.  met 
knikker,  of  billiardbal.  Boeg.  idem. 

*y  £  (ambang),  vastbinden,  Boeg.  tdmpang , 
idem;  van  daar:  ambang-oeloe,  de  band  van  het 
paardehoofdstel ,  die  over  den  kop  van  het  paard 

A 

komt,  en  waarmede  het  vastgebonden  ivordt.  —  Am- 
bangi  séleka,  de  kris  met  een  touw  in  de  scheede 
vastbinden. 

, _ ,  A 

Pangambanna  seleka,  het  touw  ivaarmede  de 
kris  in  de  scheede  is  vastgebonden. 

Tarambang,  a)  soort  van  band,  waarmede  men 
de  beide  voeten  bindt,  of  omwindt,  ten  einde  die, 
bij  het  beklimmen  van  boomen,  bij  elkander  te 
houden,  en  zich  tegelijkertijd,  door  middel  van 
dien  band,  daaraan  vast  te  klemmen,  Boeg.  idem. 
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b)  vastgebonden ,  v.  cl.  ergens  in  verward,  zijn; 
bijv.:  natarambangi  6  tere  bangkêngkoe,  mijne  voe¬ 
ten  zijn  in  touw  vencard. 

X  (ambi),  ngambi,  klimmen ,  beklimmen.  — 
Niyambi,  beklommen  worden. 

Angambikang  ri-kayobwa,  klimmen  in  de  hoo¬ 
rnen.  (Madi.) 

X  (ambing),  =  paldmbing,  spiegel,  gedeelte 
van  liet  schip  bij  den  achtersteven.  —  Ambing- 
kêtji,  een  briksspiegel.  Dit  onder  anderen  aange- 
trotFen  op  de  to,  of  toop. 

X  'N  (ambo).  Mangambo-ambo,  zijn ’  sa¬ 
rong,  of  gddo'e ,  wanneer  die  dreigt  te  vallen,  opne¬ 
men  en  van  boven  weder  losjes  instoppen,  v.  d.  geb. 
van  iemand  die  overstelpt  van  droefheid,  zich  nu 
her-  dan  derwaarts  wendende,  telkens  op  het  punt 
is  zijn  sarong  te  verliezen,  alzoo  ten  teeken  van/ie- 
vige  smart  (Sinr.);  ook  overdragtelijk  gebezigd  van 
iemand,  die  iets  slechts  voor  de  leus  doet,  iets 
als  ’t  ware  maar  losjes  instopt,  in  stede  van  het 
stevig  te  binden. 

X  (ibing).  Paibing,  de  persoon,  die  tegen 
betaling  van  eenige  duiten,  met  de  padjógé  mag 
dansen.  Boeg.  idem.  Yergel.  djogé. 

aaX  (oeba),  bep.  oebaka,  buskruid.  Boeg. 
idem,  Mal.,  Sund.,  Jav.  obat. 

aax  (o'femba).  Mohmba,  amoemba,  zigtbaar 

A 

worden,  v.  cl.:  opwellen,  voortspruiten,  bijv.  riyatin- 
na,  uit  zijn  hart;  v.  d.  ook:  opkomen,  opgaan,  bijv.: 
de  Zon. 

A 

Oernba,  lett. :  maak  u  zigtbaar ,  vertoon  u ,  v an 

daar  ook  geb.  voor  ons:  komaan;  bijv.:  o'emba-mo 

/  - — ' 

kialampa,  komaan  !  laat  ons  gaan,  (Djay.) 

Pamoemba,  het  zigtbaar  icorden,  bijv.:  tallocm- 
bangi  pamoembana  boelanga,  lett .:  drie  nachten  van 


het  zigtbaar  worden  van  de  maan,  d.  i.:  den  derden 
dag  der  maand. 

Pamoembang  (allöwa),  lett.:  het  zigtbaar  wor¬ 
den  van  de  Zon,  cl.  i.:  het  opgaan  der  Zon ,  v.  cl.: 
de  plaats  waar  de  Zon  opgaat,  cl.  i.:  het  Oosten. 
(Rap.  T.  Dj.) 

Paoemba,  zigtbaar  doen  worden ,  v.  cl.:  aantoo- 
nen,  laten  zien. 

Sipaoemba,  elkander  laten  zien;  bijv.:  sipaöhmba 
dampeng,  lett.;  elkander  doen  zien  (, vóórhouden , 
verwigteri),  dat  men  het  met  een  vreemden  man  houdt. 
(Inl.  Wetb.,  Rap.  T.  Dj.)  NB.  als  gelijkluidend 
met  dit  sipaoemba-dampeng  ook  gelezen:  sipdoe- 
ddmpeng. 

x  (oembang),  gebezigd  van  het  met  twee 
houten  ligten  van  een  praauw,  ten  einde  die  bijvoor¬ 
beeld  op  de  lang gang  te  plaatsen;  van  daar  ook:  de 
zwangere  vrouw,  die  met  het  ligchaam  geheel  uit¬ 
gestrekt,  achterover  op  den  grond  ligt,  door  mid¬ 
del  van  een  buikband,  welke  onder  hare  partes 
posteriores  heengehaald  is,  zachtjes  op  en  neer 
schudden.  NB.  dit  heeft  plaats  bij  het  nisdpoe. 
Yergel.  sdpoe  N°.  4. 

^-a.  X  (oeboeng),  kruin  van  het  hoofd,  Mal. 
hoeban ,  Jav.  boenboennan,  idem.  Vergel.  boewoeüg 
N°.  1.  —  Pönna  nadjama  oeboAengkoe  malaëka; 
barang  JkoAelle-dji  koetagala  anjdjo  djamanga,  lett.: 
indien  een  engel  mijn ’  hoofdkruin  aanraakt,  d.  i.:  zou 
God  mij  helpt,  kan  ik  wettigt  die  betrekking  waarnemen. 

x  (oemboe),  bep.  oembohwa,  vnw.  oem- 
boengkoe,  rook,  damp,  —  Niyoembobwi,  berookt 
worden.  Yergel.  roemboe. 

asas\x:  (oembeng),  ngoembeng,  knabbelen, 
•  •  •  ^  _m_, 

op  suikerriet  bijv.,  dgagong  en  clerg.  meer. 

\  X  (eba),  snijden.  Boeg.  idem.  — Niycba 
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tobona  kaloekoewa,  er  wordt  eene  insnijding  gedaan 
aan  den  bloementros  van  den  klapperboom.  —  Nge'ba- 
balló,  eene  insnijding  in  den  inroe -,  of  saguioeerboom 

A 

doen,  ten  einde  sagmceer  te  krijgen.  —  Si-éba  roti, 
eene  snee  brood. 

Lading-pangeba ,  klein  mesje  geb.  om  eene  in¬ 
snijding  in  den  bloementros  van  klapper-  of  sagu- 
weerboom  te  doen. 

\  (1°  êmba),  bep.  embaya ,  omheining, 

hetzij  van  steenen  of  struiken,  of  iets  anders.  — 
Êmbai  kananna  taoewa,  iemand' s  woorden  als  't 
ware  omheinen,  of  stuiten ;  v.  d.:  iemand  in  de  rede 
vallen. 

Emba-êmba,  lage  omheining. 

(2°  êmba),  voor  zich  uitdrijven,  bijv.:  vee;  op¬ 
drijven,  bijv.:  visch,  of  ïvild ;  wegjagen ,  bijv.:  jon¬ 
gens;  aanvoeren,  bijv.:  troepen.  (Madi.)  —  Manna 
mange  niyêmba  taoe-djöngaya,  ofschoon  het  wild 
door  menschen  opgedreven  worde. 

Paëmba-dj  oekoe ,  menschen  die  den  visch  opdrij- 
ven,  met  eene  lijn,  waaraan  stokjes  van  taboe-sdla 
gebonden  zijn. 

(3°  êmba),  bep.  embaya,  overspel.  —  Êmba- 

AA 

mata,  overspel  met  de  oogen.  —  Emba-giyd,  over¬ 
spel  met  wellustige  bewegingen.  —  Êmba-kana,  over¬ 
spel  met  woorden.  NB.  geb.  van  een  getrouwde 
vrouw,  die  in  haar  spreken  te  zeer  met  andere 

A 

mannen  is  ingenomen.  —  Emba-gaoe,  overspel  in 
manier  van  doen ,  geb.  van  een  getrouwde  vrouw, 
die,  bij  afwezigheid  van  haar  man,  met  andere 
mannen  druk  zit  te  lagchen  en  te  praten. 

Maëmba,  overspel  bedrijven.  (Inl.  Wetb.)  —  Iya 
roewa  nikanaya  maëmba,  die  tivee  personen  welke 
gezegd  worden  zamen  overspel  gepleegd  te  hebben. 
(Inl.  Wetb.)  —  Embai  bainnenna,  zijne  vrouw 


pleegt  overspel.  (Inl.  Wetb.)  — •  Kambara-êmba. 
Men  zie:  kdmbard. 

Kaëmbai,  overspel  plegen  met,  of  ook:  bij,  ten 
huize  van,  iemand;  bijv.:  taoe  êr<5  angkaëmbai 
bainnnênna  taohwa,  de  man,  die  overspel  met 
iemand' s  vrouw  wil  plegen.  (Inl.  Wetb.)  —  Baïnne 
la-nikaëmbaiya,  de  vrouw  met  welke  iemand  overspel 
wilde  plegen.  (Inl.  Wetb.)  —  Nikaëmbai-mo  ri- 
Daëng-Bombahg-,  er  is  met  haar  overspel  gepleegd 
door,  d.  i. :  zij  is  onteerd  door  Ddëng-Bómbang . 
(G.  G.)  —  Taoe-nakaëmbaiya ,  de  man  ten  wiens 
huize  zij  overspel  gepleegd  hebben ,  de  man  met  wiens 
vrouw  iemand  overspel  gepleegd  heeft.  (Inl.  Wetb.) 
• —  Boeranne  la-nakaëmbaiya,  de  man  ten  wiens 
huize  hij  overspel  wilde  plegen,  of:  de  man,  met  wiens 
vrouw  iemand  overspel  icilde  plegen.  (Inl.  Wetb.) 

A 

Pakaëmba,  overspel  doen  plegen. 

Pakaëmbai,  overspel  doen  plegen  met  betrekking 
tot;  bijv.:  boerannêya  lampakaëmbaiyai  taoewa 
bainnênna,  lett.:  de  man,  die  bij  iemand  zijne  vrouw 
tot  overspel  wil  bevjegen,  d.  i.:  die  met  iemand' 's  vrouw 
overspel  wil  plegen.  (Inl.  Wetb.) 

\  X  (êmbang),  Sal.  op  de  armen  dragen. 

\^aXn  (1°  êmbong),  spoelen,  uitspoelen, 
af  spoelen ;  bijv.  kleêren,  wordt  echter  ook  gebez. 
van  het  spoelen ,  of  zuiveren  van  goud,  en  dergel. 
Boeg.  idem.  Men  heeft  alzoo  een  èmbong-bdsa,  zoo 
als  van  kleêren  en  dergel.,  die  in  het  water  afge¬ 
spoeld  worden,  en  een  êmbong -kalotoró,  waarbij  het 
êmbong  zonder  water  geschiedt.  Wanneer  men 
kleêren  afspoelt,  bedient  men  zich  gewoonlijk  van 
een  mandje ,  waarin  men  ze  losjes  weg  nederlegt , 
en  dat  men  heen  en  weder  schudt.  (Sinr.) 

(2°  êmbong-) ,  soort  van  plant ,  gebezigd  in  de 
geneeskunst,  Blumea  sp. 
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"\  X  (ömbang),  gebezigd  van  bet  opensnij¬ 
den  van  den  viseh,  ten  einde  dien  te  droogen  (ka- 
lotöri).  Boeg.  idem. 

-\  x  ”\  (ömbong) ,  teekens  in  de  rivier , 
waarmede  het  vaarwater  afgebakend  wordt.  —  Ni- 
yömbong ,  af  gebakend  worden,  af  gezet  icorden,  ten 
teeken  van  eigendom.  (Rap.) 

X  <C\  (ambani),  bep.  ambaniya,  nabij;  bij- 
voorb.:  ambani-mi  boentihg,  zal  weldra  trouwen. — 
Kêre  agang  ambaniya?,  wat  is  de  naaste  ioeg  ?  NB. 
hiertegen  over  staat:  agang  belldya ;  vergel.  bêlla 
N°.  3. 

Ambaniyahgahg,  digter  bij. 

£  (1°  ambara),  bep.  ambaraka,  amber, 

Boeg.  idem,  Jav.  ambar,  Sund.  amber ,  Arab.  Mal. 

.  —  Ambara-mata ,  ongeprepareerde  amber , 
volgens  Inlanders ,  uitwerpsel  van  zeker  grooten 
viseh,  en  als  medicijn  gebezigd.  —  Ambara  si-ba- 
toe,  een  amber-,  of  reukbal,  bekoorende  tot  de 
róï-rdüi. 

(2°  ambara),  alles,  waarvan  de  kracht  door  de 
eene  of  andere  reden  vervlogen  is,  bijv.  van  wijn, 
van  spiritualia,  enz.  Mal.  ambar,  laf,  smakeloos, 
verschaald.  —  Ambara-minne  paballeya,  de  kracht 
van  dit  geneesmiddel  is  vervlogen. 

(ambar ing) ,  soort  van  kleine  gar¬ 
naaltjes,  waarvan  men  róntó  maakt.  Men  zie  róntó 
N°.  1.  —  Tabala-ambhring-djakö ,  je  hebt  een  heir- 
leger  van  jongens  in  uw ’  dienst ,  die  weinig  of  niets 
uitvoeren,  als  ’t  ware  op  elkander  zitten  als  die  kleine 
garnaaltjes. 

(oembarang),  welligt,  v.  d.  al  naar 
gelang  van  het  verband  ,  soms  met :  gesteld  eens , 
zoo ,  en  meer  andere  dergelijke  woordjes,  in  het 
Hollandsch  te  vertalen.  Vergelijk  boven  bdrang 


N°.  1;  bijv.:  ka-oembarang  sala-palahgerc  taoe 
nisoeröwa,  daar  welligt  de  gezonden  persoon  verkeerd 
gehoord  heeft.  (Rap.  K.  G.)  —  Manna  oembarang 
manggappa  badji,  tohgoeröe-dji ,  al  mogt  hij  ook 
welligt  geluk  ondervinden ,  hij  zal  toch  ongelukkig 
worden,  lett. :  vallen.  (Rap.,  Sinr.)  —  Oembarang 
noetaëna  koeboentoeloe,  taëna  koewamari  amanra- 
manraki,  enz.,  lett. :  welligt  had  ik  u  niet  ontmoet , 
zie  !  ik  zou  niet  opgehouden  hebben ,  alles  te  verder¬ 
ven,  v.  d. :  gesteld  eens ,  dat  ik  u  niet  ontmoet  had, 
of:  zoo  ik  u  niet  ontmoet  had,  had  ik  niet  opgehou¬ 
den,  enz.  (Djay.)  • —  Oembarang  nakamma,  ta-sira- 
tanga-pi  noepakamma,  lett. :  welligt  is  het  zoo , 
(maar  dan)  was  het  nog  niet  voegzaam ,  zoo  te  han¬ 
delen,  v.  d. :  gesteld  eens,  dat  het  zoo  ware,  maar 
dan  voegde  het  u  nog  niet  om  aldus  te  handelen. 

Manna  na-oembarang  kamma,  al  is  het  ook 
welligt  maar  zoo  iets.  Men  vergelijke  verder  manna 
op  maag  N°.  2. 

^  X  ^  (oeboeroe).  Oeboe-oeboeroe,  bep. 
oeboe-öeboeroeka.  —  Payoehg  oeboe-okboeroe,  het 
Mal.  pdyoeng  oebor-oebor,  eene  soort  van  zonne- 
of  regenscherm ,  die  tot  de 'vorstelijke  rijkssiera¬ 
den  behoort.  Boegin.  tddoeng  oeboe-oeboeroe ,  idem. 

(Djay-) 

^  %  (oemboeroe).  Óemboe-oemboeroe,  be¬ 

neveld,  nevelachtig ,  donker  achtig ;  bijv.:  allo  oem- 
boe-oemboeroe,  =  dllo-kardè'ng ,  =  het  oude  dllo- 
bênre-benre ,  benevelde  Zon. 

(êbara),  bep.  êbaraka,  ’t  Arab. 
ïULyC. ,  uitlegging ,  verklaring ,  gelijkenis,  voorbeeld. 
(Djay.)  —  Ebarana,  lett.:  een  voorbeeld  er  van,  van 
daar:  bij  voorbeeld. 

^  £  <5s  (öbara),  beleggen,  Boeg.  idem,  bijv. 

niyóbard  gading,  met  ivoor  belegd  icorden.  (GG.) 


X  ^  ^5  (ambarala),  bep.  ambaralaya,  ons 
Admiraal.  —  Ambarala-laoe,  zeevoogd. 

^  X  «*5  O  (Iballisi),  bep.  Iballisika,  ’t  Arab. 

Duivel.  (Tam.) 

^  X  (ambelaoe),  soort  van  eetbaar 

schelpdier,  waarvan  de  schelp  bij  wijze  van  tabaks¬ 
doosje  gebruikt  wordt. 

x  (ambawa),  bep.  ambawaya ,  ondiep, 
geb.  van  water. 

X <C\  (ambo-ina),  naam  vaneen 
gezang,  op  Göwa  gezongen  bij  kleine  kinderen, 
dus  genoemd  naar  het  begin.  NB.  Ambo  Boegin. 
=  mdngge;  en  in a  ook  Boegin.,  =  dnrong. 

X  (ambahahg),  Sal.  =  doedoe,  bijv. : 
bêra-ambahangï ,  Sal.  =  bdittald-doedoewi. 

\S  (1°  ama),  iemand  weder  in  genade  aan¬ 
nemen,  vergiffenis  schenken.  Boeg.  idem;  bijv.  :  koe- 
wama-mi  Iyanoe,  ik  heb  NN.  weder  in  genade  aan¬ 
genomen.  —  La-niyama-mi  lino,  lett. :  de  wereld  zal 
weder  in  gunst  aangenomen  worden.  NB.  Ziet  op 
de  vernieuwing  der  wereld,  en  alzoo  op  den  dag  der 

Opstanding  of  des  Oordeels. 

. 

Siyama,  zich  met  elkander  verzoenen.  NB.  Ook 
gebezigd  van  het  gelukken  van  geneesmiddelen. 

Pasiyama,  verzoenen,  bijleggen. 

Pasiyamakkang,  verzoening,  vredeverbond. 

(2°  amma),  bep.  ammaka,  moeder.  Mal.  amd, 
idem.  —  Amma-daëng,  gebezigd  van  eene  moeder, 
die  tot  den  stand  van  ddëng  behoort. 

(3°  amma),  Sal.  en  Boeg. ,  = mdngge ,  vader. 
(Koerroe.) 

(ammang),  Boeg.,  met  de  lippen  als 
t  ware  bijten;  van  daar  siyammahg-ammang,  elk¬ 
ander  als  H  ware  met  de  lippen  bijten.  NB.  gebezigd 
van  twee  geliefden.  (S.  Tjin.) 


V  (aming),  Amen,  Mal.,  Sund.,  Jav. 
idem,  het  Arab. 

\S  (ammoe).  Niyammoe;  vóórdat  men  de 
lëssoró’s  of  paddiearen,  zaait,  worden  zij  eerst 
eenigen  tijd  in  een  kambóti  gedaan,  om  als  ’t  ware 
te  broeijen.  Dit  heet  niydmmo'e. 

\  \S  (amme),  in  water  weeken;  Boegin. 
rdmme,  idem. 

Taramme,  in  water  geweekt  zijn. 

Paramme,  zich  doen  weeken,  of  baden,  te  weten : 
buffels.  (GG.)  NB.  de  r  wordt  in  het  Boeg.  zeer 
dikwijls,  in  het  Makass.  slechts  nu  en  dan,  op  deze 
wijze  ingelascht. 

\S  (1°  imang),  het  Arab.  ,  geloof, 

het  geloof.  (Tar.) 

(2°  imaiïg),  ’t  Arab.  ^Lct,  voorganger,  voorgan¬ 
ger  bij  de  openbare  godsdienst.  (Godsd.) 

Angimangi  taohwa-hgaseng,  de  gansche  menigte 
voorgaan  bij  het  gebed.  (Godsd.) 

(3°  imang),  bedreigen;  Mal.  drnang,  idem,  bijv.: 
naimanga,  hij  bedreigt  mij.  —  Koewimangi,  ik  be¬ 
dreig  hem. 

(4°  imang) ,  =  dmasd. 

\y  (ohinma),  bep.  óbmmaka,  Arab.  Lol, 
volk,  gezindte,  sekte,  volgelingen  eener  leer  (Tar.); 
van  daar:  taoe  ta-oemma  ri-nabiya,  iemand  die 

niet  volgt  den  profeet.  (Dat.  Moes.) 

%  / 

(oemi),  bep.  ohmika,  het  vel  van  eene 
soort  van  rog,  digt  bij  den  staart ,  dat  als  rasp  ge¬ 
bezigd  wordt;  van  daar  die  soort  van  rog  genoemd  : 
lambdroe-oemi.  Men  zie  lambdroe. 

^ \/  (1°  oemoehg),  rook,  berooken,  Boegin. 

A 

idem.  —  MahgoAemoeng  minja,  olij  berooken,  v.  d. 
maken.  (GG.)  —  Paloeloe-niyoemoeng.  Men  zie 
puloëlo'e,  op  lo'elo'e  N°.  3. 


Pangoemocngang,  aarden  toestel,  gebezigd  bij 
het  berooken  der  olij.  NB.  Bij  zulk  een  pangoemoe- 
ngang  heeft  men  een  katówang  voor  de  te  berooken 
olij,  met  patóngkó,  of  paldkkó ;  voorts:  een  tdwe  of 
klein  bakje,  dat  in  de  katówang  geplaatst  wordt, 
en  waarop  men  de  voor  de  Makassar-olij  te  bran¬ 
den  reukwerken  legt;  een  pdpadongkókang-tdwe,  of 
een  toestelletje,  waarop  men  die  tdwe  doet  rusten 
(padóngkó);  en  een  sipi  (eigenlijk:  pasipi ,)  tdioe- 
tdwe,  soort  van  bamboezen  nijptang ,  om  de  terne 
meê  aan  te  vatten. 

Pardbmoen^-roemoengahg.  Men  zie  boven  op 
het  woord  zelf. 

(2°  oemoeng),  duister  zijn,  bijv.  een  gezegde. 
Boeg.  idem. 

\  V  (émo &),  aflikken. 

£ 

Nipaëmoe,  geb.  van  kinderen,  dien  men  op  den 
vijftigsten  dag  na  de  geboorte ,  een  weinig  eten  in 
het  mondje  stopt,  lett. :  die  men  laat  likken.  NB. 
Dit  eten  bestaat  in  een  mengsel  van  allerlei  fijn 
gewreven  spijze. 

(omi),  bep.  omiya,  soort  van 

kaartspel. 

\S  Ks  (amanna),  =  manna.  Men  zie  a 
N°.  6,  en  manna. 

^  (amara),  bep.  amaraya,  soort  van 
boom,  waarvan  men  pasórang-póke  maakt.  Boegin. 
idem.  Het  amara- hout  ook  gebezigd  voor  de  pd- 
pang-ldmma  van  een  koninklijke  praauw.  Zoo  ge¬ 
ringe  lieden  het  voor  hunne  vaartuigen  gebruikten, 
ware  het  bdssoeng. 

^  V  ^  (amoeroe),  geheel  verbrijzeld ;  geheel 
aan  gruis ,  of  stuk,  vergaan;  bijv.  geb.  van  hout, 
steen,  aardewerk,  kleêren. 

”\  'N  (amoró) ,  nagenoeg  hetzelfde 


als  amoeroe,  doch  geeft  een’ minder’  graad  te  ken¬ 
nen.  Verg.  tdngkoe  N°.  2. 

(oemoeroe),  bep.  o'femoeroeka,  leef¬ 
tijd,  ouderdom.  Boegin.  idem,  Mal.,  Sund.,  Jav. 
oemoer,  het.  Arab,  ƒ*£• 

(amala),  bep.  amalaka,  het  Arab. 
werk,  ook  wel  uitsluitend  gebezigd  van  goede 
werken.  (GG.,  Kei.) 

\s  +$■  (amoAeloe).  Men  zie  oeloe  N°.  1. 

\s  O  (amasa),  a)  intrekken,  bijv.  water, 
of  olij,  in  garen,  of  doek;  =  imang  N°.  4;  bijv.: 
na-iya  djénena  nipasitabaï  ri-bannanga,  maka  na- 
amasaka ,  en  men  neemt  water ,  naar  gelang  van  de 
hoeveelheid  garen,  namelijk  zoo  veel  als  er  in  kan 
trekken ; 

b)  doen  intrekken,  bijv.:  koewamasaki  djeneka 
ri-mêdjanga  (en  bij  verkorting:  koewamasaki  mê- 
djanga)  ri-paloeloe,  lett.:  ik  doe  het  ivater  op  de 
tafel  intrekken  in  een  vaatdoek ,  v.  d. :  ik  droog  de 
tafel  met  een  vaatdoek  op.  (NB.  die  gedurig  daar¬ 
mede  zacht  drukkende.) 

Amassi,  transitive:  ergens  doen  intrekken;  bijv. 
amassi  bannanga  dj  ené,  lett. :  doe  water  in  het  ga¬ 
ren  trekken ,  van  daar :  laat  het  daarvan  doortrokken 
worden. 

c)  doortrokken  zijn,  bijv.:  amasaki  badjoAengkoc 


ri-söngó,  mijn  baadje  is  doortrokken  van  zweet. 

Paamasa,  en  zamengetr.  pamasa,  doen  doortrok- 
ken  zijn;  bijvoorb. :  koepamasaki  paloeloeka  ri- 
djéné,  lett. :  ik  doe  de  vaatdoek  doortrokken  zijn  van 
water,  v.  d.:  ik  droog  het  een  of  ander,  waarop  water 
gemorst  is,  met  een  vaatdoek  op. 

v  o  ^  (ammasa-mêra) ,  ’t  Mal. 
ZjAjo  lett.:  roodgoud,  gebezigd  als  lieve¬ 

lingsnaam.  (Bid.) 
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^  (1°  ata),  bep.  ataya,  vnw.  at’augkoe, 

A 

slaaf ,  dienaar ,  onderdaan.  Boeg.  idem.  —  Ata-taï- 
dj Ingang1,  lijfeigenen  die  slaven  van  afkomst  zijn. 
Vergel.  tai  N°.  2  en  djangang  N°.  1.  —  Ata-kale, 
of:  ata-ri-kale,  lijf  slaaf ,  lijf  volk  (GGi.),  men  zie 
kale  N°.  1.  —  Atanna  karaënga,  de  onderdanen 
van  den  vorst.  (GG.)  NB.  het  woord  dta ,  of  slaaf, 
wordt  door  een’  inlander,  zelfs  door  een  vorst,  ge¬ 
bezigd  van  zijne  eigen  kinderen,  bijv.  atanta  ni- 
soAenua,  uw  slaaf  wordt  besneden.  Dit  zal  bijvoorb. 
de  koning  van  Gówa  van  zijn  eigen  zoon  bezigen, 
niet  alleen  tegen  Europeanen ,  maar  ook  tegen  ka- 
rdëng-Vópo,  zijn  schoonvader.  Wanneer  hij  echter 
tegen  een  oud  hoofd  over  zijn  zoon  spreekt,  zal 
bijzeggen:  andnoe ,  of:  tjoetjoennoe ,  la-nisdennd, 
lett. :  uw  zoon,  of  uw  kleinzoon,  zal  besneden  worden ; 
en  tot  een  gering  onderdaan  het  woord  rigtende , 
noemt  de  vorst  den  naam  van  zijn  kind,  maar 
nooit  bezigt  hij  andkoe ,  mijn  kind,  in  derge- 
lijken  zin. 

Ahgataï,  iemand  tot  slaaf  maken ;  van  daar: 
iem.and  als  slaaf  beschouwen,  iemand  tot  slaaf  hebben, 
zijn  meester  zijn ,  bijv.:  maï  ang’ataï-ko  r ,  wie  is  uw 
meester?  —  Inakke  kiataï,  mij  hebt  gij  tot  slaaf,  \  an 
daar:  mijn  meester  zijt  gij.  —  Taëna-mo  sallang 
ikambe  ahgataï,  wij  zullen  geen  slaven  meer  hebben. 
(Brief.) 

Pahgatainna  karaënga  ri-Göwa ,  de  onderge¬ 
schikten  ( 'onderdanen )  des  koning' s  van  Gdwa.  NB. 
niet  enkel  slaven,  maar  ook  vrijen,  zelfs  ddëngs  en 
kardëng’s  niet  uitgezonderd.  (Inl.  Wetb.) 

Kaataahg-,  of:  kaatahg,  slavernij. 

Sahgata,  jongen.  NB.  ook  van  vrije  bedienden 
gebezigd. 

lyanoe  sipaatahg,  NN.  met  al  zijn ’  slaven,  lett. 


liet  gansche  slaaf  schap.  Vergel.  sipakdraëngang ,  op: 
kardëng. 

(2°  ata),  bep.  ataka,  ’t  Mal.  dtap ,  dak. 

(3°  atta),  met,  of  door,  zijn  verstand  bemeesteren, 
van  daar:  verkloeken,  verschalken,  bijvoorbeeld: 
kadé  ta-noewatta,  ta-noesikóka,  zoo  gij  mij  niet 
verschalkt  hadt,  zoudt  gij  mij  niet  gebonden  hebben. 
—  Pönnoe  mahgaloepai  oeloe-kana,  niyatta-ko  ma- 
b  o  en  doe,  indien  gij  vergeet  uw  woord,  zult  gij  ver¬ 
schalkt  (overwonnen)  worden  in  den  krijg.  (Rap.) 
Boeg.  idem.  —  Van  daar  ook:  iets  eenigermate  met 
list,  ten  minste  noch  met  gewéld,  noch  door  er  om 
te  vragen,  zich  toeeigenen ;  bijv.:  nattai  pottoldkoe, 
koewatta-tömpi,  na-koewalle-töhg  anoenna,  hij  tikt 
mijn  potlood  op  den  kop,  neemt  het  mee  zonder  er 
om  te  vragen.  Ik  zal  hem  die  poets  ook  spelen,  en 
insgelijks  iets  van  hem  meênemen.  —  Van  daar 
ook:  iets  vatten,  begrijpen,  er  achter  komen,  ergens 
bedreven  of  ervaren  in  zijn,  bijv.:  koewatta-mi,  ik 
heb  het  begrepen,  of  gevat.  —  Nattaï  loekkaka,  si- 
mömbalaka,  paoAewa,  enz.,  hij  is  bedreven  in  het  ste¬ 
len,  het  zeilen ,  het  spreken,  enz. 

(4°  atta),  eene  kleine  insnijding  in  iets  maken. 
Boeg.  idem;  bijv.  attaki  kayoAewa,  eene  kleine  in¬ 
snijding  in  het  hout  maken,  bijv.  om  het  ergens  aan 
vast  te  hechten;  van  daar  atta,  bep.  dttaka,  ge¬ 
noemd  dat  gedeelte  van  den  penis ,  hetwelk  op  het 
hoofd  of  den  eikel  volgt,  de  plaats  waar  eikel  en 
voorhuid  zamen  komen;  bijv.  tapêla-mi  attana  na- 
pakamma  matakawo,  zijn  dttd  is  geheel  weg  van  ve¬ 
nerische  ziekte. 

s\  (an tang),  mantahg,  am anta hg,  blijven, 
iconen;  bijv.:  mantangi  horolosikoe,  mijn  horlogie 
staat  stil.  —  Amantahgi  battanna,  of:  amantahgi 
tjerana,  lett.:  haar  buik  blijft,  of:  haar  bloed  blijft, 
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(1.  i.:  de  stonden  houden  hij  haar  op.  NB.  geb.  van 
eene  zwangere  vrome. 

La-mantang-mantanga,  ik  zal  voor  eenige  maan¬ 
den  ergens  verblijven.  Verg.  op  bdngi. 

Pantang,  doen  iconen,  doen  blijven;  bijv.  nipan- 
tangi-sëng  paoe-paohwa,  lett. :  men  laat  het  verhaal 
hier  weder  blijven ,  d.  i.:  rusten,  d.  i.:  het  wordt 
niet  verder  voortgezet.  —  Na-pónna  nangaï  toe- 
wang,  napantang-mi  an  toe  djaranga,  en  zoo  mijn¬ 
heer  zin  heeft  in  dat  paard,  dat  hij  het  dan  late  blij¬ 
ven,  d.  i.:  dat  hij  het  dan  behoude.  (Brief.)  —  Ni- 
pantangi  ri-ballana  Iyanoe,  men  laat  hem  blijven, 
d.  i. :  hij  wordt  geherbergd  in  het  huis  van  NN. 

Pamantahg ,  =  pdntang. 

Pamantangi,  iemand,  of  iets,  bijv.:  eene  plaats, 
maken  tot  het  voorwerp  waarbij,  of  waar,  men  woont, 
of:  blijft;  als:  arênna  napamantangiya ,  de  naam 
van  hem,  bij  wien  hij  in  huis  geweest  is.  (Brief.) 

Pamantangang ,  verblijfplaats  ,  verblijf ,  plaats ; 
bijv.:  angalle  pamantangang  ri-ballana  Iyanoe, 
zijn  verblijf,  d.  i.:  zijn  intrek,  nemen  ten  huize  van 
NN.  —  Asare  pamantangang,  eene  plaats  af  staan, 
inruimen.  —  Pamantangang-ana,  lett. :  verblijfplaats 
voor  een  kind ,  v.  d.:  baarmoeder. 

Sipamantangang,  zamen  iconen  met,  bijv.  pönna 
sipamantangangi  mêyonga  djoekoe-lahggaya,  lett. 
zoo  de  kat  zamenwoont  met  de  geroosterde  visch. 
Zin:  “zoo  een  jong  mensch  bij  eene  familie  in- 
“vvoont,  waar  een  jong  aardig  meisje  aan  huis  is. 

(1°  ati),  bep.  atiya,  vnw.  atiiïgkoe, 

A 

doch  beter:  atikoe,  hart,  lever ,  Boegin.,  Mal.  en 
Jav.  idem. 

Ati-atiyang,  behartigen. 

(2°  atti),  bep.  attiya,  aanbrandsel,  korst. 

/ 

(3°  atti),  bep.  attika,  druppel,  Mal.  tietikh,  Jav. 


iiiik,  Boeg.  idem.  Djené-adöntehg  si-atti,  één  drup- 


/ 

pél  gestolten  water,  v.  d.  ons:  hagelsteen.  ■ —  Si-atti 
ahggoró,  een  druppel,  wij  zouden  zeggen:  een 
scheutje,  vnjn. 

Matti,  amatti,  mamatti,  druppelen,  druipen; 

/  r\ 

bijv.:  namamatti  ilordta,  lett.:  onze  smaak  drup¬ 
pelt,  d.  i.:  wij  watertanden.  (Sinr.)  —  Iya  na-nigê- 
sara  ada-biyasana  boettaya,  ta-mattika-moballoka, 


ta-naika-tohganga-mo  djoekoeka;  anjala-tongi  asê- 


ya,  zoodra  men  af  breekt  de  aloude  gewoonten  des 
lands,  zal  de  saguweer  niet  meer  druipen  [NB.  de 
saguweer  wordt  verkregen  door  eene  incisie  in  den 
saguweerboom,  als  wanneer  het  sap  er  uitdruipt  of 
druppelt],  d.  i.:  zal  er  geen  saguweer  meer  zijn,  zal 
geen  visch  meer  opwaarts  komen,  d.  i.  zich  vertoonen 
boven  de  oppervlakte  van  het  water;  zal  ook  het  rijst¬ 
gewas  mislukken.  —  Labirangi  amattika  na-asó- 
longa,  lett.:  beter  is  het  druppelen,  dan  het  weg- 
vloeijen ;  d.  i.:  beter  weinig  dan  niets. 

Pamattikang,  iem.and,  of  iets,  maken  tot  het 
voorwerp,  met  betrekking  waartoe  men  druppelt ,  v.d.: 
druppelen  onder  iemands  bestuur,  druppelen  ten  ge¬ 
volge  van  het  een  of  ander,  druppelen  op  de  eene  of 
andere  plaats;  bijv.:  iya  na-nigêsara  ada-biyasana 
boettaya,,  ta-napamattikang  bfilló ,  zoodra  men  af- 
breekt  de  aloude  gewoonten  des  lands,  drupt,  of  drup¬ 
pelt,  daar  geen  saguweer. 

Attiki ,  ergens  op  druppelen.  (Bap.  K.  G.) 

f 

Piyatti,  doen  druppelen. 

Piy attiki,  ergens  op,  of:  in,  doen  druppelen; 
bijv.:  napanganga-mi  bawana,  napiyattiki,  hij  deed 
zijn  mond  open,  en  liet  het  er  in  druppelen. 

(4°  atti),  Sal.  =  het  Boeg.  matti  oewdé,  eb. 

~  (anting).  Antihg-anting,  ’t  Mal.  an- 
\  ting ,  oorring. 
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(antoe),  die ,  dat,  lett.:  zie!  die,  dat. 
NB.  zamengesteld  uit  ang  N°.  1  +  toe,  —  het 
Boeg.  toe,  die,  dat.  Het  doelt  op  minder  ver  ver- 
wijderde  personen  of  zaken  dan  dnjdjo.  Vergel. 
liet  Mal.  ietoe  en  het  Jav.  ikoe.  Wanneer  antoe  on- 
middellijk  van  ma,  makó,  maki,  mi,  en:  mo,  of 

~  y  'm*~ï  si  ^  /  z-»-z  z—-/^ 

van  dja,  djako,  djaki ,  dja,  en  dji  wordt  voorafge¬ 
gaan,  valt  de  a  van  antoe  in  de  uitspraak  dikwijls 
weg:  zoodat  men  krijgt:  mdntoe,  makóntoe,  makin- 
toe ,  mintoe,  en  montoe ;  of:  djantoe,  djakontoe,  dja- 
kintoe,  djantoe,  en:  djintoe.  Yergel.  Mak.  Spraakk. 

A  A 

§  132.  —  Iya-mintoe,  =  ’t  Mal.  ieja  ietoe ,  dat 
zelf,  dat  juist.  —  Niya  antoe  taoe  koesoAero  era- 
ngaiïg-ko,  toAewahg,  lett.:  dat  is  een  man,  dien  ik 
u  laat  brengen,  d.  i.:  hiernevens  gaat  een  slaaf,  dien 
ik  u  laat  brengen,  mijnheer.  —  Niya-mi-antoe  ma¬ 
nge  anoe,  koepikatoewiyang-ko,  lett.:  dat  is  iets 
hetwelk  ik  u  toezend,  d.  i.:  ik  zend  u  hiernevens 
iets  toe. 

zf  i  *  .1..  Z 

Antoe  dikwijls,  even  als  dnjdjo  en  dnne  achter 
het  persoonlijk  vnw.  geplaatst,  bijv.:  pönna  na- 
kamma  antoe  panggaoekannoe,  labirang-mama 
antoe  alampaya,  indien  gij  zoo  wilt  handelen,  dan 
is  het  beter,  dat  ik  [,  lett.:  die  mijn  persoon ]  maar 
heenga.  (Brief.)  Yergel.  Mak.  Spraakk.  §  155. 

AntoAereng,  of  toereng,  daar.  NB.  naar  het 
schijnt  niet  zoo  ver  verwijderd  als  anjdjóreng. 
Vergel.  dnjdjo. 

\  s\  (ate),  bep.  atêya,  vnw.  atêngkoe, 
hart,  lever.  Boeg.  idem,  Jav.  en  Mal.  ati,  Sund. 
ate,  het  hart,  gemoed,  ook  zin,  verstand,  lever; 
bijv.:  ate-djangang,  lever  van  een  hoen,  v.  d.:  pi- 
hsi-ate-djangang,  wangen,  die,  even  als  de  lever 
van  een  hoen,  zeer  fijn  zijn,  en  waarvan  de  aartjes 
zoo  even  door  schijnen.  —  Ocloe-ate.  Men  zie: 


óeloe  N°.  1.  —  Ulo-ate.  Men  zie  ólo  N°.  2.  — 
Pagentoengang-ate,  hartader.  —  Ate-awoe,  lett.: 
het  hart  van  de  asch,  d.i.:  het  onderste  van  eenhoop 

A  £ _ 

asch,  althans  niet  de  bovenste  laag.  —  Ate-ringahg, 

—  A 

long.  Men  zie:  ring  ang  N°.  1.  —  Atênna-rotiya, 
het  hart,  d.  i.:  het  binnenste,  het  kruimige,  van  het 

A 

brood.  —  Ate-bassi,  lett.:  hart  van  H  ijzer,  v.  d.: 
hard,  sterk,  ijzer,  en  v.  d.  gebezigd  als  eigen  naam 
van  een  oude  voorvaderlijke  kris.  (Dat.  Moes.) 

\  XN  (ante),  Sal.  =  here.  —  Ante-maë, 
—  ’t  Mak.  kêre-mdë ,  verg.  kére  N°.  2.  Verg.  ook: 
rinte.  —  Ante-kamoAewa,  Sal.  =  het  Mak.  ante- 
kdrnma;  men  zie  op  kdmma  N°.  2. 

(ita),  Boeg.  =  sdllo  N°.  2.  (Tar.) 

S\  (intang),  diamant.  Boeg.  itang.  Mal. 

A 

intan,  Jav.  inten,  idem.  —  Intang-toemboe.  Ver- 
gel.  tóemboe  N°.  1.  —  Intang-takêwe,  lett.:  schit¬ 
terende  diamant,  dus  genoemd  een  ring  behoorende 
tot  de  rijkssieraden  van  Göwa. 

Intang  siïntangiya,  de  diamant,  die  is  met  een 
diamant,  v.  d.  overdragtelijk:  de  menschen  van  ge¬ 
lijke,  d.  i.:  van  even  goede  afkomst. 

S\  (1°  inti),  zijn  met;  bijv.:  koe-naïnti 
taroerangi,  lett.:  met  mij  is  een  mij  herinneren  van 
haar,  d.  i.:  ik  herinner  mij  haar,  denk  aan  haar. 
(Sinr.) 

(2°  inti),  oppassen;  bijv.:  inti-sai  anjdjo  anakoe, 
pas  eens  op  mijn  kind.  —  Boeranne-mamo  noewinti, 
lett.:  mannen  slechts  past  gij  op,  geb.  tegen  een 
slecht  vrouwspersoon ,  als  die  geheel  op  de  mannen 
verzot  is.  —  Bainne-mamo  noewinti,  lett.:  vrouwen 
slechts  past  gij  op,  geb.  tegen  een’  man,  die  gedu¬ 
rig  achter  de  vrouwen  loopt.  —  Pamti,  bep.  païn- 

A 

tiya,  cene  kindermeid. 

Tarinti  [NB.  de  tusschen voeging  van  de  r. 


in  het  Boegin.  zeer  gewoon,  vindt  ook  in  het  Ma- 
kassaarsch  nu  en  dan  plaats],  aan  het  oppassen  g e- 
bragt  zijn,  v.  d.  oppassen,  een  kind  bijv. 

Patarinti,  bep.  patarintiya,  kindermeid.  (Djay.) 

s\  (itoeng),  vergel.  het  Mal.,  Sund.,  Jav. 
itoeng,  tellen,  optellen,  berekenen ,  v.  d.:  iets  beschou- 
wen,  aan  iets  denken ;  bijv.:  angitoeng-itoengi  ling- 
ka  ta-mamalliyannoe,  denkende  aan  uw  heengaan, 
waarop  geen  terugkeer  volgen  zal.  (Sinr.) 

S\  (ito),  weten ;  bijv.:  taoe  niya  ito-itóna, 
iemand,  die  wat  weet.  —  Taoe  taëna  naitó-itó,  of: 
taoe  taëna  ito-itdna,  iemand ,  die  geheel  ongeschikt, 
voor  niets  te  gebruiken,  is. 

S\  (oeta),  bep.  oetaka,  Boeg.,  =  lietMa- 
kass.  dtó  N°.  2,  Mal.,  Sund.,  Jav.  oetak ,  hersenen. 

s\  (oAenta),  bep.  oentaya,  kameel.  Mal.  en 
Jav.  idem,  Sund.  onta,  idem. 

«  ,  A 

/A  (oenti),  bep.  oentiya ,  soort  van  vrucht¬ 
boom,  pisang,  Musa  paradisiacal,.,  Boeg.  deti,  idem. 

Ocnti-boelerabg,  oenti-tjómó,  oenti-manoe- 
roeiig,  oenti-bainang,  oenti-boelo,  oenti-kappala, 
oenti-sariboe,  oenti-batoe,  oenti-kamobmmoe,  oen- 
ti-tanroe,  oenti-barahgehg,  oenti-Mandara,  oenti- 
boelaëng,  oenti-tene,  en:  o'fenti-Balanda ,  soorten 
van  oenti. 

Oenti-kalattêyang,  geb.  van  oenti,  die  onrijp  af¬ 
geplukt,  en  door  kunst  week  gemaakt  zijnde,  toch 
niet  lekker  van  smaak  is.  —  Oenti  si-lala.  Men 
zie:  lala  N°.  1.  —  Oenti  si-pokó.  Men  zie:  pókó 
N°.  1. 

Oenti-Djawa,  of:  oAenti-oenti ,  soort  van  boom. 
Volgens  Bumphius,  in  zijn  Herbarium  Amboinense, 
I,  bl.  148,  zou  deze  boom  dezelfde  zijn  als  de 
tangang-tangang ,  en  zou  men  daaraan  dezen  naam 
gegeven  hebben,  dewijl  hij  als  ’t  ware  even  spoe¬ 


dig  opschoot  als  een  pisahg-boom.  Later  (III, 
bl.  118)  spreekt  hij  van  een  ander  oenti-oenti, 
welks  vruchten  den  vorm  hebben  van  kleine^ïsaw^- 
vruchten. 

^  ✓n  (oAetoehg),  drukken,  persen,  Boegin. 
ótong,  idem. 

OetoAengi,  ergens  op  drukken.  Boeg.  otöngi,  idem ; 
bijv.:  noewoeto'ëngi-pi  bohgganna,  terwijl  gij  drukt 
tegen  zijn  dij ,  d.  i.:  terwijl  gij  vlak  naast  hem  zit. 
(Sinr.)  —  Mate  niyoetoengi ,  doodgedrukt  {gesmoord) 
worden.  —  Oetoengï-sai  anjdjo,  batoe,  doe  daarop 
drukken,  d.  i.:  leg  daarop,  een  steen,  oi:  pers  dat, 
bijv.  vleesch,  met  een  steen  er  op  te  leggen. 

SiyoAetoeng-oetoAengi,  elkander  als  ’t  ware  druk¬ 
ken,  v.  d.:  geb.  van  menschen,  die  in  zoo  grooten 
getale  aanwezig  zijn,  dat  zij  als  het  ware  op  el¬ 
kander  zitten.  Van  daar  ook:  siyoAetoehg-oetoAehgi 
taoe-matênna,  de  lijken  liggen  opgehoopt ;  geb.  van 
een  talrijke  menigte  dooden. 

AA  \  (oente),  wringen ,  draaijen,  omdraaijen, 
uitwringen ,  Boeg.  oete,  idem;  bijv.:  oente  kallön- 

A 

na,  iemand  den  nek  omdraaijen.  —  Oente-oente- 
mami,  na-noewallöwi,  wring  (te  weten:  de  natte 
kleéren)  maar  uit,  en  hang  ze  in  de  Zon. 

Oentêyahg,  leringen,  enz.,  met  betrekking  tot 
iemand:  v.  d.:  niyoentêyangi  oena  ri-boerannênna, 
haar  worden  de  haren  door  haar1  man  omgewrongen, 
om  zijne  hand  geslingerd,  d.  i.:  hij  slingerde  haal¬ 
bij  de  haren  heen  en  weer. 

Siy oente,  elkander  wringen,  van  daar:  zarnen 
worstelen. 

\  AvN  s\  (êtang),  Sal.  zwart;  vergel.  het  Mal. 
hietam,  zwart. 

(ênta),  =  pdrroe  lólo,  navelstreng  - 


vergel.  pdrroe  N°.  2;  bijv.:  nibêsó-ênta-mi  taliban 


nahg-Pasirina,  en  zijn  Pdsirsche  krisband  werd  hem 
afgetrokken ,  even  als  een  vroedvrouw  aan  een  navel¬ 
streng  zit  te  trekken.  (Madi.) 

\  \  S\  (cté),mètó,ronddraaijen.  Boeg. idem. 

Pêtó,  doen  ronddraaijen. 

Pête-pêté ,  soort  van  spel,  waarbij  men  een  duit 
ronddraait,  en  vóór  dat  die  valt,  er  een  klapper- 
schaal,  of  iets  anders  oplegt,  om  vervolgens  te  la¬ 
ten  raden  wat  boven  is,  bdllang  of  óekiri.  Men  ver- 
gel.  hallam I  N°.  3  en  oekiri. 

\  \  S\  (ëntehg),  menteng,  staan,  overeind 

staan  (Djay.);bijv.:  menteng-  monjtjöhgkoe,  het  haar 
dat  over  mijn  ligchaam  verspreid  is,  (met  uitzondering 
van  het  hoofdhaar ,)  staat  op,  of  overeind,  bijv.:  van 
koude  of  vrees.  —  Mamënteng  ri,  staan  op,  v.  d.: 
berusten  op,  steunen  op,  afhankelijk  zijn  van,  voort¬ 
vloeien  uit,  v.  d.  ook:  vertrouwen  op-,  gaoe  mamën¬ 
teng  ri-mallaka,  eene  handeling  staande,  d.  i.:  be¬ 
rustende  op,  voortvloei  jende  uit,  de  vree  ze.  (Eap.  K. 
G.)  —  Toe-mamëutehgri-sarênna,  iemand  die  staat, 
of  steunt,  d.  i.:  vertrouwt,  op  zijn  lot.  (Kei.) 

Entehgahg,  standplaats,  positie ,  bijv.  op  het 
slagveld.  (Madi.) 

A  A 

Paënteng,  pënteng,  a)  het  staan;  b)  doen  staan. 
—  Sima-penteng,  vertiening  van  de  paddie ,  terwijl 
zij  nog  op  het  veld  staat.  NB.  dit  geschiedde  in 
vroeger  dagen  in  de  Noord erdistrikten  van  het  Gou¬ 
vernement  van  Celebes  en  onderhoorigheden;  bijv.: 

A 

apaënteng  boendoe,  een?  oorlog  doen  staan ,  d.  i.: 

A  ^ 

maken.  (Rap.  K.  G.)  —  Garring-pënteng-,  welligt 
lett.:  ziekte  die  doet  staan,  de  levenskrachten  als  H 
ware  doet  stil  staan;  v.  d.:  rdkong  ,  tering.  —  Pen- 
teng  pamallinna,  den  prijs  van  iets  doen  staan,  d.  i.: 
betalen ,  voldoen.  —  Pënteng’  djaranna,  lett.:  iemand? s 
paard  doen  staan,  v.  d.:  de  waarde  er  van  betalen, 


het  vergoeden.  —  Pëntehg-taoe,  doen  staan  een 
mensch ,  d.  i.:  de  bij  de  wet  bepaalde  geldelijke  ivaar- 
de  van  een  mensch  voldoen.  NB.  wanneer  bijvoorb. 
iemand  vermoord  is,  wordt  de  waarde  van  den  ge- 
doode  in  geld  voldaan.  En  zoo  deze  een  vrij  man 
was,  vervalt  die  som  aan  de  familie  des  overlede¬ 
nen;  wanneer  hij  daarentegen  slaaf  was,  aan  diens 
meester.  Yergel.  sdpoe  N°.  1.  —  Taoe-paëntêng- 
koe  siri ,  de  menschen  die  mijne  eer  doen  staan,  of: 
handhaven.  (Madi.) 

Pëntëhgi,  doen  staan  voor  iemand ;  bijv.  pönna 
niya  toe-Bóne  niboeno  ri-toe-Gowaya ;  nipëntëngi 
roAewan-taï  assi-pólong ,  zoo  een  Bonier  door  eer i’ 
Gowarees  vermoord  wordt,  wordt  daarvoor  betaald 
(voldaan)  twee  en  een  half  tal,  of  ticintig  reaal.  ■ — 
Kipentëngi-pi  toe-  Wadjoka  pamallinna  ri-Djawa, 
zoo  wij  aan  de  Wadjorezen  zullen  voldaan  hebben, 
lett. :  voor  hen  zullen  hebben  doen  staan ,  den  prijs 
dier  menschen  op  Java.  (Rap.) 

A  A  a  _ . 

Pamèntehg,  =  paënteng,  =  pënteng,  a)  het 
staan;  b)  doen  staan.  —  Pamënteng-kara,  een 
houtje  dat  hier  en  daar  aan  de  pakardkkang  is 
vastgemaakt,  ten  einde  die  te  kunnen  opligten.  — 
Pamëntengi  toe-mapimranga ,  den  schuldeischer 
doen  staan,  d.  i.:  hern  handhaven  (ondersteunen)  in 
zijne  pretensie.  (Rap.) 

Pamëntengi,  ==  paentengi,  =  pëntëhgi,  a)  doen 
staan  voor  iemand;  b)  iets,  bijv.:  eene  plaats ,  maken 
tot  het  voorwerp ,  icaarop  men  staat ,  waar  men  zijn 
verblijf  houdt;  c)  iemand  maken  tot  het  voorwerp 
waarvoor  men  staat,  borg  is,  bijv. :  pamentenganna- 
mi  anrohg-  mahggêna  napamëntëhgi,  zij  staan  op, 
d.  i.-.  nemen  in,  de  plaats  hunner  ouders.  (Rap.)  — 
Ta-mamangoehg-  napamëntëhgi,  hij  stond,  vestigde 
zich,  te  Ta-mdmaugoeng.  (GG.)  —  Pönna  angalle-ko 


panion  tengang-  ri-boendoeka,  iya  mêmang  pamen- 
tëngi ,  kaminang-masêkeka  pamëntëngi,  zoo  gij  in 
den  strijd  eene  plaats  kiest  om  te  staan,  ga  dan  terstond 
op  de  moeijelij leste  staan.  (Rap.  K.  G.)  —  Naï  ampa- 
mëntëhgi-ko?  wie  staat  voor  u  in?  wie  is  uw  borg? 

Paentengang,  a)  het  staan ,  de  plaats  waar  men 
staat ;  b)  doen  staan  voor. 

Paentengang  ook  gebezigd  van  de  naad  van  de 
sarong ,  die  de  twee  smalle  uiteinden  van  de  lange 
smalle  strook  goed  te  zamen  verbindt:  zooveel  als: 
staande  naad.  NB.  Deze  smalle  strook  goed  is 
echter  vooraf  reeds  minder  smal  gemaakt,  door  twee 
smalle  strooken  met  een’  naad ,  die  pabirangang 
(,men  zie  op  birang ,)  heet,  aan  elkander  te  zetten. 

Pamëntëhgang ,  =  paentengang ,  a)  het  staan , 
v.  d.:  de  plaats  waar,  of:  waarop,  iets  staat;  bijv.: 
een  voetstuk,  een  piëdestal ;  b )  doen  staan  met  be¬ 
trekking  tot,  d.  i.  bijv.  voor,  of  aan,  of  op;  bijv.: 

A 

sampappa,  pamënteiïganna  pamaïnoe,  het  staan,  d. 
i.:  het  zich  staande  houden,  van  uw  moed,  is  gelijk, 
d.  i. :  uio  moed  staat  gelijk.  (Rap.  K.  G.)  —  Napa- 
möntëngang  tanrasoela,  hij  deed  (te  weten:  op  zijn 
voorhoof a T)  staan,  d.  i.:  zich  op  zetten ,  opzwellen,  de 
tanrasoela  (vergel.  boven),  d.  i. :  hij  iverd  zeer  ver- 
icoed.  (Madi.) 

Sipamëntengang ,  zamenstaan ;  ook  gebez.  van 
liet  staan  voor  den  regter,  als  getuige ;  bijv. :  iya- 
tömpa  nakoelle  niyalle,  roewa-pi  sipamëntengang 
baïnne,  vrouwen  kunnen  ook  genomen  worden  als 
getuigen,  mits  zij  met  haar  beide  te  zamen  als  ge¬ 
tuigen  optreden.  (Rap.  T.  Dj.) 

*^z  *\  X\  (öta).  Apiyöta,  oude  vorm,  =  dpi- 
sona,  vertrouwen  op,  bijv.  apiyötaï  soeröna  ri-soe- 
röta,  hun  gezant  vertrouwt  op  den  onzen.  (Rap.)  Ver¬ 
gel.  sóna  N°.  2. 


^fz  S\  (o-tang),  manier  van  geld  opzetten 
bij  het  töngko-spel.  Vergelijk  tóngkó-tóiigkó  op 
tóngkó. 

^  XN  (ötiiig),  een  ijzeren  pen,  die  aan  het 
lemmet  van  de  kris  vastzit,  en  in  het  gevest  ge¬ 
stoken  wordt,  om  op  deze  wijze  beide  met  elkan¬ 
der  te  verbinden.  Boeg.  idem.  In  de  minneliede¬ 
ren  wordt  de  penis  soms  daarmede  vergeleken. 
(Sinr.  K.  G.) 

A 

^  \  ✓N  (öte).  Ote-óte,  bep.  óte-otêya,  soort 

van  venijnige  steekvisschen.  Boeg.  idem. 

"\  (1°  öto),  bep.  otöwa,  Chin.  = 
bdrró  N°.  6,  borstlap  van  een  kind,  Mal.  otto,  otoh, 
Boeg.  idem. 

(2°  ötó),  bep.  ótoka,  hersenen,  merg  der  beende¬ 
ren.  Verg.  oetd. 

(öntong),  het  Mal.  ontoiig,  het 
Sund.  en  Jav.  oentoeng,  winst,  voordeel.  —  Öntong 
si-batoe,  of:  öntong  rdbwam-batoe,  of:  öntong, 
enz.,  of:  öntong  si-taï,  uitdrukkingen,  gebezigd 
aan  de  toptafel.  Wij  zouden  zeggen:  ik  zet  één  gul¬ 
den,  enz.;  waarop  degeen,  die  tegen  wedt,  zegt: 
Hang,  d.  i.:  dan  zijt  gij  het  kwijt. 

*^z  \  s\  (atêka) ,  bep.  atêkaka,  aard,  in¬ 
borst.  (Rap.)  Boeg.  idem. 

^fz  S\  s*  O  -\  \S  (antakasöma) ,  bep.  anta- 
kasomaya,  het  Jav.  ontakoesoema ,  veelkleurig,  bont; 
een  uit  driehoekjes  van  verschillende  kleuren  zamen- 
gesielde  buis.  NB.  komt  in  Djayalangkara,  volgens  de 
gewoonte  der  Maleijers,  voor  als  baadje,  door  een’ 
vorstin  bij  gelegenheid  van  haar  huwelijk  gedragen. 
*^z  \  ✓N  X  O  (ate-bassi).  Men  zie  dte. 

AA  AV  (antama),  intreden,  binnengaan; 
Boeg.  oetdma,  idem;  bijv.:  ngêrang  antama,  lett. : 
brengen,  binnengaande,  v.  d.  binnen-brengen. —  An- 
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tamaï  binangaya,  de  rivier  binnen  gaan,  v.  d.  opva¬ 
ren.  —  Antama-mi  talloe,  of:  appa,  enz.,  zij  is 
reeds  in  haar  derde ,  of :  vierde  maand ,  enz.  NB.  ge¬ 
bezigd  van  eene  zwangere  vrouw.  —  Taoe  antama- 
tama  oemoeroena,  iemand  van  zekeren  leeftijd.  — 

A  ^ 

Tantama-tamaï  pamaïkoe,  het  wil  er  niet  bij  mij  in. 

A  M 

Antamangang,  ergens  binnengaan ,  bijv.:  anta- 
mangang  ri-bilina,  binnengaan  in  hare  kamer. 
(Madi ,  Djay.) 

Antamangi,  ergens  binnengaan ,  zich  in  iets  men¬ 
gen,  zich  met  iets  bemoeijen;  bijv.:  antamangi  bi- 
tjaranna,  zich  met  iemand’’ s  zaken  bemoeijen. 

Pantama,  doen  binnen  gaan,  binnen  brengen,  in¬ 
doen,  bijv.:  pantamaï  anjdjo  taoewa,  dien  mensch 
binnen  brengen.  —  Pantamaï  n-pattiya,  doe  het  in 
de  kist.  —  Nipantama  sorodadoe,  in  het  soldaten¬ 
corps  binnengeleid ,  of:  opgenomen,  d.  L:  soldaat  ge¬ 
maakt,  worden.  (Brief.)  • —  Pantama  badjoe-gadoe- 
na,  lett.:  zijn  ligchaam  doen  gaan  in  zijn  staatsie¬ 
kleed,  v.  d.:  zijn  staatsiekleed  aantrekken.  (S.  Tjin.) 
—  Pantama-tönga,  lett.:  laat  mij  ook  binnen  gaan, 
v.  d.  overdragtelijk  voor:  laat  mij  ook  begrepen  zijn 
in  den  koop,  d.  i.:  geef  mij  ook  een  aandeel  in  het¬ 
geen  gij  gekocht  hebt. 

Pantamai,  iemand  of  iets,  maken  tot  het  voor¬ 
werp,  waarbij,  waarin,  waar  men  binnengaat,  binnen¬ 
treedt,  dat  men  betreedt,  waar  men  indringt.  (Bap. 
K.  G.);  bijv.:  pantamai  asênna,  iemand’ s  paddie 

betreden.  (Inl.  Wetb.)  —  Têya-ki  patappaki  taoAewa; 

a  ?  P. 

ta-koeilêya-ki  pantamai  pamaïna,  vertrouw  den 
menschen  niet,  gij  kunt  niet  door  gronden  hun  hart.  — 
Ta-koellêvai  nipantamai  anjdjo  gaoeka,  men  kan 
(mag)  zich  niet  mengen  in  die  zaak.  —  Pantama-ta- 
mai,  zich  mengen  in  iemand’s  zaken. 

A 

Pantamang,  bezigen  om  op  binnen  te  gaan,  bijv.:  j 


na-anjdjo  allöwa,  pönna  nipantamang  ri-rómanga 
en  wat  dien  dag  betreft,  zoo  men  daarop  in  hetbosch 
binnen  treedt. 

^  (ittidala),  —  ’t  Arab. 

aldus  genoemd  het  zich  geheel  overeind  rigten,  tus- 
schen  de  twee  soedjo'e’s  van  het  gebed.  (Godsd.) 

S\  /^\  -\  *'5'  'N  (Itaniyölo),  soort  van 

geneesmiddel.  Zie  op  oio  N°.  4. 

S\  ^  (1°  antara).  Pangantara,  =  het 
Mal.  antar-antdran ,  zekere  cijns,  of  geregtigheid , 
v.  d.:  het  een  en  ander,  dat  bijv.  bij  gelegenheid 
van  het  eindigen  der  vasten  aan  priesters  en  hoof¬ 
den,  of,  bij  gelegenheid  van  het  Nieuvve-j aar,  door 
Chinezen  aan  Europeanen ,  ten  geschenke  wordt 
aangeboden. 

Antari,  de  bovenvermelde  geschenken  aan¬ 
bieden. 

(2°  antara),  lett.  =  soesoeng  N°.  1,  laag,  v.  d.: 
achter  elkander  plaatsen,  v.  d.:  op  één  lijn  scharen, 
bijv.  soldaten.  (I).  Moes.)  —  Van  daar  ook:  antara 
bisêna,  op  die  wijze  met  de  schepriemen  scheppen, 
dat  men  tegelijk  na  iederen  slag  eventjes  ophoudt. 
—  Antara  balango,  het  werpanker  telkens  met  een 
lêpa-lêpa  een  eind  vooruit  brengen,  en  zoodoende 
het  schip  voorttrekken.  (S.  Tjin.) 

Balango  pangantara ,  eene  soort  van  werpanker. 
Boeg.  dttara,  idem. 

^  s\  \  (antoereiïg).  Men  zie  dntoe. 

^  A\  -\  ^  ”\  (atoró),  ’t  Mal.  dtor,  schikken, 
regelen ,  rangschikken,  (Djay.);  v.  d.  ook  —  lald- 
koeng,  soort  van  gedicht ;  v.  d.:  atoró  kalla-lolönna, 
de  Ulo’s  van  het  vaartuig  getrokken  wordende,  geven 
een  geluid  als  het  lezen  van  een  atoró ,  of:  lald- 
koeng. 

Ato-atoró,  regeling. 
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Atari ,  schikken ,  rangschikken ,  scharen  voor. 
(J>jay.) 

\  ✓N  ^  (êtara),  kleven. 

Siyêtara,  zamenkleven ;  v.  d.:  door  vriendschap 
verbonden  zijn. 

Makaëtarang-mo  kalimboe  ta-tasoeiïgkêkoe , 
mijn  sprei ,  die  ik  niet  opensla ,  blijft  aan  mij  kleven. 
NB.  ten  bewijze  hoe  lang  de  minnaar  uit  mistroos¬ 
tigheid  op  zijn  bed  blijft  liggen.  (Sinr.) 

m  A 

\  ✓N  (oteri) ,  geluid ,  of  geroep , 
waarmede  de  landman  te  kennen  geeft,  dat  de 
ploeg  eene  schuinsche  rigting  moet  nemen. 

-\  \  ✓W  ^  (l°óteré),  bep.  otereka,  touw , 

A 

koord.  —  Otere-pêkahg,  touw ,  of:  koord ,  van  een 
hengel ,  om  in  diep  water  te  visschen.  Vergel.  tdsi 
N°.  2.  —  Oteré-Soemba,  of:  bakoe-bakoe,  oteré- 
Manila,  otere-Balanda ,  óteré-saoe,  óteré-mónj- 
tjong,  óteré-raoekarlg ,  oteré-kalêlehg,  öteré-ma- 

Ai***»-1  _ 

ninjdjo,  en:  öteré-pandang,  soorten  van  touw. 

Angóteré,  of:  otêrahg,  touw  slaan,  of:  maken, 
van  daar  wclligt  overdagtelijk:  in  malkander  draai- 
jen,  omdraaijen;  bijv.:  otêrangi  kallönna  djahgahga 
de  kip  den  nek  omdraaijen.  —  Bilalahg  sala-oteré 
pangkênna ,  een  tak  die  maar  half  omgewrongen  is 
(, toen  men  hem  wilde  afbreken),  en  die  dus  nu 
heen  en  weder  slingert.  Van  daar  zoo’ntak  soms  ge¬ 
bezigd  als  beeld  van  het  zwaaijen  met  de  armen. 
(Madi.) 

Paoteré,  a)  soort  van  boor,  wordt  in  het  hout 
geklopt  en  dan  omgedraaid ;  van  daar  de  naam. 

b)  touwslager. 

(2°  oteré),  moteré,  iimoteré,  of:  otêrahg,  m  otê¬ 
rahg,  amotêrahg,  terugkeeren. 

Potêrahg,  of:  pamotêrahg ,  doen  terugkeeren,  te¬ 
rugzenden,  teruggenen,  enz. 


Poterahgahg,  a)  het  terugkeeren  (Sinr.); 
b)  teruggeven  aan. 

"\  s\  ^  (öntoro) ,  montoró ,  stijf 
staan ,  gebezigd  van  den  penis,  en  ook  wel  van  de 
so'esoe  N°.  1  eener  vrouw. 

Paöntoró,  of:  pamontoró,  doen  stijf  staan. 

(dent  aki),  inslikken,  zonder  te  kaau- 
wen ;  bijv.:  pillen,  amfioenballetjes ,  ook:  eten,  als 
men  het  slechts  niet  kaauwt,  gelijk  met  kleine 
kinderen  dikwijls  het  geval  is.  Boeg.  idem.  .Tav. 
oental,  door  de  keel  slikken,  inslikken,  opslikken. 
Mal.  ontal,  schielijk  zwelgen. 

^  y\  o  (antallassa) ,  bep.  antallassaka  , 
’t  Mal.  athelas  en  antelas,  het  Arab.  (jjuJJbt,  het 
Duitsche  Atlas,  ons  satijn.  Boeg.  idem. 

S\  +Z  (antalaï),  wachten.  —  Nganta- 
laïya,  ik  wacht.  • —  Ngantalaï-ko,  gij  wacht.  —  An- 
talaïya,  wacht  mij. 

o  (oAetasa),  bep.  oAetasaka,  snoer,  streng, 
zijde  bijv.;  stuk,  of  vak  van  een  gdë  N°.  1.  Mal. 
oetas,  Boeg.  oetd,  idem. 

s\  O  (oetoAesang),  het  Mal.  en  Jav.  oetoe- 
san,  gezant.  (Djay.) 

S\<X>  «■  (attahiya),  bep.  attahiyaka, 

het  Arab.  de  heilbede,  de  groet,  van  daar 

gebezigd  van  het  uitspreken  der  woorden,  die  met 
eene  lofverheffing  van  God  beginnen:  (,  of 

meerv.  vsj  Lxs\aJ|),  enz.,  tot:  aJJ,  enz.,  d.  i.  Gode 
zij  de  heerschappij !  enz.  (Godsd.) 

(1°  ada),  bep.  adaka,  gebruik,  gewoonte, 
Boeg.  add,  het  Arab.  saLc..  — Ada-biyasanaboet- 
taya,  de  gébruiken  en  gewoonten  des  lands. 

Adakkang,  a)  tot  geiooonte  hebben,  gewoon  zijn ; 
b)  de  adats,  of:  gewoonten ,  hébben,  houden,  opvol¬ 
gen;  bijv.:  ta-kiadakkangaï  amakeya  pakeyang 

82 


G50 


kocnji,  enz.,  wij  hebben  niet  tot  gewoonte ,  zijn  niet 
gewoon ,  om  ons  in  het  geel  te  Meeden,  enz.  (Rap.  K. 
G:)  —  Lamoeng-lamoeiTga  ahgadakkahgi  niyam- 
bika,  de  hoornen,  die  plegen  beklommen  te  worden. 
(Rap.)  —  Kiadakkang-mo ,  na-kikabiyasang-mo, 
wij  houden  ons  aan  onze  adats  en  gewoonten.  —  Na- 
bitjaraï  bitjaranna  oendang-ohndahga,  naadakkangi 
adana,  zij  spreken  regt  volgens  de  uitspraak  van  de 
Ö endang -oendang ,  en  houden  zich  aan  hunne  adats. 
(Rap.  T.  Dj.) 

Ada  ook  gebezigd  van  ben  die  gesteld  zijn  om 
de  adats  van  het  land  te  handhaven ,  alzoo :  de 
rijksgrooten,  raadsheeren ;  die  insgelijks  genoemd 
worden:  Add-bitjdra.  Van  daar:  Adana  boettaya, 
de  Regering,  het  Bestuur  des  lands.  Van  daar  ook : 
balla-pangadakkang ,  Raadhuis. 

(2°  ada) ,  ’t  Mal.  liddap ,  in  tegenwoordigheid 
van  iemand  verschijnen.  Vergel.  ook  het  Jav.  a  'dep, 
vóór,  in  tegenwoordigheid  van.  —  Niyada  ri-böne- 

4 

ballana,  omgeven  door  hare  hofjuffers.  (Djay.) 

Pahgadakkang,  het  verschijnen  voor  iemand.  (D. 
Moes.) 

'-V  (adang),  madahg ,  zieltogen,  B.  idem. 

Mêmpo-riyadangang,  op  zieltogen  liggen. 

V  (anda),  Sal.  =  dnra ,  niet  willen. 

'V  (andang),  mandahg,  stil,  of:  beweging¬ 
loos,  zijn,  niets  doen,  ophouden  met  werken,  stil 
staan ;  bijv. :  een  horlogie. 

Paandang ,  doen  stil  zijn ,  stillen ,  tot  bedaren 


middellijk  op  den  oudsten  broeder,  of:  de  oudste  zus- 

A  / 

ter,  volgt.  —  Andi-pinroewanna ,  zijn  tweede  jonger 
broeder,  of  zuster,  of  degeen ,  die  weder  op  den,  of  de, 
dndi-sikdli,  volgt.  —  Andi-pintalloenna,  zijn  derde 
jonger  broeder,  of  zuster ,  of  degeen,  die  weder  op 
den,  of  de,  dndi-pinroewang  volgt,  enz.  —  Andi-pi- 
sampoeldkoe  anjdjo,  die  man  kon  wel  mijn  tiende 
jongste  broeder  zijn,  d.  i.  hij  is  veel  jonger  dan  ik. 

\  ^  (adé),  bep.  adeka,  Boeg.,  manier  van 
handelen,  manieren. 


v- V\  (ado),  mado,  amado,  mamado,  = 
=  kddo  N°.  2,  knikken,  met  het  hoofd;  van  daar: 
toestemmend  knikken,  toestemmen.  (GG.) 

Tarado-rado ,  —  tdkddo-kddo,  gedurig  met  het 
hoofd  voorover  knikken;  gebezigd  van  een  oud  man, 
die,  onder  het  gaan,  gedurig  met  het  hoofd  voor¬ 
over  knikt.  Zoo  ook  van  een  ruiter,  die  niet  vast 
op  zijn  paard  zit,  en  daardoor  het  zelfde  doet. 

Siyadowahg,  elkander  toeknikken,  v.  d.  het  za- 
men  eens  zijn ;  bijv.:  djari  siyadówang-mönjdjo  ri- 
bitjaranna  oewanga,  zij  waren  het  reeds  eens  omtrent 
het  geld. 

-V  (indi).  Kaindi-indi,  bep.  kaïndi-indika, 


hoovaardig,  trotsch. 

vy  (oAenda) ,  bep.  oendaya,  vader.  (Tar.) 
Vergel.  ’t  Mal.  ajahanda,  idem. 

A 

vy  (1°  oendang).  Oendang-oendang,  Mal. 
wetten,  instellingen,  het  Jav.  oendang,  algenieene 
last ,  algemeen  bevel. 


brengen. 

V  (adi),  soort  van  Makassaarsch  gezang. 
Men  heeft:  ddi-laboe,  en  ddi-bódo.  (D.  Moes.) 

(andi),  bep.  andika,  jonger  broeder,  of 
zuster,  Boeg.  idem,  Mal.  adiekh,  en  Jav.  adi,  idem. 

A  /  A 

—  Andi-sikalinna ,  de  broeder,  of  zuster ,  die  on¬ 


(2°  oendang).  Niyoendahg-oendang  manikang, 
op  eene  bijzondere  wijze,  volgens  sommigen  zig- 
zagsgewijze,  met  robijnen  versierd  worden. 

(oedoe).  Pangoedohkang ,  soort  van 
Inlandschepijp,  voor  de  vrouwen  om  Chinesche  tabak 
uit  terooken,  voor  demannen  om  opium  te  schuiven. 
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Van  dedoe  ook  afgeleid:  mdedo'e (Mak.  Spraakk. 
§175  N°.  3);  en  v.  d.:  pamoeddfekang',  =  pangoe- 
ddekadg.  (D.  Moes.) 

(1°  eda),  bep.  edaya,  liet  Arab. 

w 

StXfc  ,  tijd  ,  gedurende  welken  eene  vrouw  geene 
gemeenschap  mag  uitoefenen,  hetzij  van  wege  het 
overlijden  haar’s  man’s,  hetzij  wegens  echtschei¬ 
ding,  hetzij  wegens  de  gewone  stonden.  (Rap.) 

(2°  eda),  iemand  inhalen ,  en  vervolgens  vooruit 
komen,  hetzij  in  het  spel,  hetzij  met  loopen. 

(3°  eda),  meda,  tellen,  den  telgang  hebben ;  geb. 
vaneen  paard.  Boeg.  idem.  —  Meda-tjadi,  een 
klein,  of  langzaam ,  telgangetje  hebben.  —  Meda- 
köngkong,  =  dtjênreng,  draven. 

Paëdaki  djaranna,  zijn  paard  laten  tellen.  (Bid.) 

\  '--V  (ênda),  glinsteren ;  gebezigd  van 

iemand’s  gelaat,  van  iemand’s  kleêren,  van  water 
(des  nachts),  enz.  Boeg.  idem. 

(êd 6),  foei,  Boeg.  idem.  —  Êdó- 
keké  lipana,  foei!  gescheurd  is  zijn  sarong. 

'X  'O  (1°  öndang ■),  jagen,  vervolgen,  opja¬ 
gen  (,  op  vendutie  bijv.),  een  eisch ,  of:  vordering, 
doen,  in  regten.  — Toe-maiïgöndang  ri-bitjaraya, 
eischer ,  aanklager ;  =  toe-mdbóya  ri-bitjaraya.  — 
Ondangi  djamanga,  met  spoed  werken.  — Koewön- 
dangi  allöwa,  ik  jaag  den  dag,  of :  de  dagen ,  voort, 
van  daar:  ik  bespoedig  het  werk. 

Paöndang,  jager. 

(2°  öndang-).  Öndang-öndang,  Toer. ,  de  aan- 
hechtsels ,  om  het  weefgetouw  te  verlengen ,  en 
digter  bij  de  weefster  te  brengen. 

a/'  x  \  (odé).  Odé-ödé,  bep.  ödé-ödeka, 
soort  van  spel  met  twee  duiten ,  die  op  elkander 
gelegd,  en  vervolgens  tegen  een’  steen  aangeklopt 
worden.  Hij ,  die  dit  zoo  doet ,  dat  van  beide  de 


de  kir  i  bovenkomt,  hetgeen  odé  genoemd  wordt, 
wint.  Boeg.  idem. 

"\  \  'V  (önde).  Ónde-önde,  bep.  önde-on- 
dêya,  balletjes  van  suiker  en  rijstemeel.  Mal.  en 
Boeg.  idem.  —  Kamocroc-önde-önde,  een  neus,  die 
als  ’t  xoare  van  dnde-óndés  voorzien ,  dat  is :  aan  de 
vleugels  zeer  dik ,  is. 

'x  ''V  "x  (ödo).  Ahgödo-ödo,  ergens  heen-, 
of  langs-sluipen  ,  opdat  men  niet  gezien  of  gehoord 
worde;  bekruipen,  bijv.:  wild;  beloeren,  bijvoorb. 
een  meisje. 

"x  -x  (ondó),  —  móndó. 

Ondo-öndó,  eene  ligte  buiging,  of:  neiging,  ma¬ 
ken,  bij  het  dansen.  (Kei.) 

A  AA  (adatoewang),  titel  van  den 
koning  van  Sidênreiïg,  van  Sawito,  en  anderen. 

^  ^  A  A 

AA\y  vy  (adidi),  bep.  adidiya,  Boeg.,  soort 
van  pabongka-sêtang ,  of:  pabdlle,  gemaakt  van  tja- 
piyoe’s,  die  tot  een  bos  zamengebonden  worden. 
NB.  bij  een  regerend  vorst,  of  zeer  hooggeplaatste 
prinsen,  of  prinsessen,  wordt  de  adidi  geheel  in 
witte  of  gele  stof  gewikkeld;  bij  voorname  Inlan¬ 
ders,  doch  die  iets  minder  in  rang  zijn,  mag  dit 
slechts  voor  een  gedeelte  geschieden,  en  bij  dege¬ 
nen  die  nog  lager  geplaatst  zijn,  is  het  slechts  ge¬ 
oorloofd  dit  voor  een  zeer  klein  gedeelte  te  doen. 

%  A 

\y  (oedani),  bep.  oedaniya,  soort  van 
boom.,  met  eene  vrucht,  die  zoet  van  smaak  is,  en 
de  dienst  van  ons  wormkruid  doet.  NB.  het  Boeg. 
woord  oedani ,  =  het  Mak.  oerangi,  cn  v.  d.  dit 
Makassaarsche  oedani  soms  geb.  om  te  zinspelen 
op  iemand  die  gedurig  aan  ons  denkt.  (Tar.) 

o  ^  (andara),  dndardki  ddsereka,  de  bain- 

/■w*  /-*^ 

boezen  van  de  vloer,  door  middel  van  de  panjdjd- 

lifug  (,  men  zie  djdllng  N°.  1 ,)  op  gelijken  afstand 

82* 


G52 


van  elkander,  aan  een  daarmede  dwarsloopend 

I 

bamboe  of  bout  vastbinden,  Boeg.  idem. 

o 

Pangandara,  de  naarn  van  dit  bamboe ,  of  hout. 
Men  spreekt  ook  bij  het  dak  van :  pangandara,  en 
dan  verstaat  men  daaronder:  de  latten ,  gestoken 
door  de  gevouwen  nipa- bladen. 

AA  V  %  (oendoeroe),  a)  zakken;  b)  laten 
zakken ;  v.  d.:  oendoeroe-mi  nassoengkoe,  of:  pa- 

p 

maïkoe,  mijne  opwelling  zakt  of  bedaart.  —  Oendoe- 
roeki  banderaya,  de  vlag  doen  zakken,  of  strijken. 
NB.  op  Göwa  niet  verstaan.  Men  vergelijke  het 
Mal.  oendoer,  wijken,  deinzen. 

(andala).  Angandalaki,  iets  vlug 
verstaan.  (G.  G.) 

\  \  (adelé),  bep.  adeleka,  het  Arab. 

JaIA  ,  regtvaardig.  i 

O  (adasa),  bep.  adasaka,  anijs.  Sund., 
Mal.  en  Jav.  adas,  idem.  —  Adasa-manisi,  ’t  Mal. 
ddas  mdnis,  anijszaad.  —  Adasa-paddasa,  ’t  Mal. 
ddas  pedas ,  venkel. 

/^\  (ana),  bep.  dnaka,  kind.  Boeg.  idem. 
NB.  over  het  gebruik  van  andnoe,  waar  wij  ons 
van  andkoe  zouden  bedienen,  zie  men  op  dta  Nu.  1. 
—  Ana-ri-Kampong-beroAenna  Iyanoe,  het  kind  van 
N.  N.  dat  in  Kampong -bêroe  geboren  is.  —  Ana- 
boeranne,  zoon.  —  Ana-baïnne,  dochter.  —  Ana- 
djangang,  kieken.  —  Ana-djarang,  veulen.  —  Ana- 
köhgkong,  gong  van  een’  hond.  —  Anana  parasanga- 
nga,  of:  ana-boewana  parasanganga,  de  bewoners  van 

A 

het  land;  vergel.  boewa  N°.  5 .  —  Ana-riyölo ,  a)  voor¬ 
kind,  kinderen  vóór  het  huwelijk,  of:  bij  een  vroeger 
huwelijk,  verwekt;  b)  het  teeken  dat  den  klinker  o 
aanduidt,  vergel.  Mak.  Spr.  §  34.  —  Ana-ri-bóko, 
a)  kinderen  bij  een  later  huwelijk  verwekt;  b)  ook 
aldus  genoemd  de  pakaldwing-époe’s ,  omdat  zij  als 


’t  ware  steeds  achter  den  vorst  zitten.  Vergel.  kald- 
wing  en  bóko  N°.  1 ;  c)  het  teeken  dat  den  klinker 
e  aanduidt,  verg.  Mak.  Spr.  §  33.  —  Ana-irate,  tee¬ 
ken,  dat  den  klinker  i  aanduidt,  verg.  Mak.  Spr. 
§  31.  — Ana-irawa,  teeken  dat  den  klinker  oe  aan- 
duidt,  vergel.  Mak.  Spr.  §  32.  —  Ana-tontongaug, 
men  zie  tontóngang,  op:  tontong.  —  Ana-tingkeré, 
men  zie:  tingkeré. —  Ana-badili,  men  zie:  bddili; 
v.  d.:  na-iya  pasassanga,  taëna  anana,  er  is  geen 
kogel  op  het  schot. 

Ana-ana,  a)  iets,  dat  er  als  een  kind  uitziet, 
veel  overeenkomst  daarmee  heeft,  v.  d.:  een  pop; 

b)  een  nog  zeer  jong  kind.  —  Ana-ana  kala- 
waki,  dikwijls  geb.  voor:  buffelwachters ,  dewijl  dit 
meestal  zeer  jonge  kinderen  zijn; 

c)  ook  geb.  van  bedienden,  wanneer  men  die  zeer 
vriendelijk  en  minzaam  toespreekt;  v.  d.  ook  door 
eene  vorstin  met  den  naam  van  dnd-dnd  kalaicdki 
bestempeld  de  roeijers,  aan  wier  hoede  zij  zich  toe¬ 
vertrouwt,  (S.  Tjin.),  wij  zouden  zeggen:  kinderkens. 

Amana,  met  een  kind  zijn,  een  kind  krijgen,  een 
kind  baren,  zoowel  van  den  vader  als  van  de  moe¬ 
der  gebezigd;  bijv.:  ampapisabiyangi  angkana  ka- 
raënga  Badja-Adjang  amana  si-taoe,  hun  kennis 
geven,  dat  de  koning  Radja-  Ad  jarig  een  kind  ge¬ 
kregen  had.  (Djay.)  —  Amana-mi  appa,  zij  heeft 
vier  kinderen  gebaard.  (Brief.)  —  Naana-mi  karaëiïg 
Toe-nipalangga,  en  hij  heeft  tot  zoon  gehad  ka- 
rdëng  Toe-nipaldngga.  —  Ta-manakkai  taoewa,  de 
(zicang ere)  vrouwen  baren  niet ,  d.  i.:  hebben  miskraam, 
of:  sterven  in  de  kraam.  (Bap.  K.  G.)  —  Mate- 
mana,  op  het  kraambed  sterven.  (Bap.  K.  G.) 

Amana  ook  overdragtelijk  geb.  van  het  uitbot¬ 
ten  der  overgeplante  paddieplantjes. 

Ampimanakki,  iemand  doen  baren;  bijv.:  Iya- 
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ïioe  ampimanakki  anjdjo  bainnêya,  N.  N.  maakt, 
dat  die  vrouw  een  kind  krijgt ,  =  ampiyerangi  and, 
men  zie  op  êrang. 

Pamana,  a)  het  baren,  of:  kinderen  krijgen ; 
b)  doen  kinderen  krijgen  of  baren;  bijv.:  areng-pa 
manana,  iemands  geboortenaam ,  denaam,  dien  men 
bij  de  geboorte  krijgt.  (G.  G.)  —  Sanro-pamana, 
vroedvrouw.  —  Djarang  koepamana,  lett.:  paard 
dat  ik  heb  doen  werpen ,  d.  i.:  een  veulen  van  mijn 
eigen  paarden.  NB.  in  tegenstelling  van:  djarang- 
koeballi,  paard  dat  ik  gekocht  heb. 

Sampamana,  mannen  wier  kinderen  te  samen 
getrouwd  zijn.  Vergel.  dénang. 

Anakkang,  nganakkang,  anganakkang,  kinde¬ 
ren  voortbrengen ,  geb.  zoowel  van  vader  als  moeder ; 
bijv.:  ahganakkanga,  =  toe-ng anakkang a,  de  ouders. 
—  Toe-hganakkanta,  onze  ouders.  (Bid.)  —  Niyanak- 
kang,  geboren  worden,  (Rap.  K.  G.),  v.  d.:  allo  niya- 
nakkanta,  of:  allo  kiniyanakkanga,  onze  geboortedag. 

Kamanakang,  neef,  nicht  (,  neveu ,  nièce).  ’t 
Mal.  kamandkan,  idem.  NB.  niet  alleen  worden 
de  kinderen  van  onze  broeders  en  zusters ,  maar 
insgelijks  die  van  onze  sdmpoe-sikdli’s  en  sdmpoe- 
pinrdewang  s  aldus  genoemd. 

Kamanakkang,  geboorte ;  bijvoorbeeld:  akdblle- 
dji  ana-ri-ta-marappöna  ana-ri-ta-malate  kama- 
nakkanna,  een  dnd-ri-ta-mdrdppo ,  kan  beschouwd 
worden  als  een  dnd-ri-ta-mdldte  van  geboorte.  Men 
zie  ta-mdrdppo  op  rdppo  N°.  2,  en  ta-mdldte  op 
late  N°.  1.  (Rap.  K.  G.) 

Pamanakang,  familie;  bijv.:  iya-talloe  sipama- 
nakang' ,  hij  met  vrouw  en  dochter.  (Bid.) 

Pamanakkang,  a)  baarmoeder ,  Mal.  perandkan, 
idem;  b)  tijd,  of  plaats,  bezigen  om  te  baren,  d.  i.: 
op  zekeren  lijd,  of  zekere  plaats ,  haren. 


Tamanang,  onvruchtbaar ,  geene  kinderen  krij¬ 
gende.  (Rap.  K.  G.) 

/^\  (1°  anang),  vlechten.  Boeg.  idem,  Mal. 
anjam,  en  Ja v.annem.  NB.  men  beeft  onderschei¬ 
dene  soorten  van  vlechtwerk.  Nêngke  is  de  mooiste. 
Tjaludoerig  en  tjalóbi  zijn  iets  minder. 

Anang-anang,  horde  (gevlochten  teen). 

Panganang,  gevlochten,  gespleten  bamboezen, 
van  deur,  of  wand,  of  omheining. 

Panganahgang-talahg,  soort  van  Inlandsche 
lekkernij,  aldus  genoemd,  dewijl  daarbij  meel 
( ,ldbóe  N°.  5),  klapper  en  suiker  door  elkander 
gemengd,  en  dus  als  ’t  ware  in  elkander  gevlochten 
worden,  tot  een  tdlang.  Verg.  tdlang  N°.  1. 

(2°  annahg),  zes.  Boeg.  dnndng ,  Jav.  nem, 
Mal.  nam,  of  dnam.  Vergel.  Makass.  Spr.  §  93. 

Sampoelo-ngannahg ,  of:  angannang,  zestien. — 
Annam-poelo,  zedig.  —  Annam-bilangang,  zeshon - 
derd.  —  Annan-saboe,  zesduizend.  Vergel.  Mak. 
Spr.  §  86. 

Pingannang,  zesmaal.  Verg.  Mak.  Spr.  §  117. 

Lappa-annang,  zesvoud.  Vergel.  Makass.  Spr. 
§  118. 

Kaannang',  of:  makaannang,  of:  kapingan- 
naiig-,  of:  makapingannang ,  zesde.  —  Kaannanna, 
of:  makaannanna,  of:  kapihgannanna,  of:  maka- 
pingannanna,  ten  zesde.  Vergel.  Makass.  Spraakk. 

§  119. 

Tawa-annanna,  één  zesde.  Vergel.  Mak.  Spr. 
§  121. 

Taannang,  elk ,  of:  ieder,  zes.  —  Tapingan- 
nang,  elk,  of:  ieder,  zesmaal.  Vergel.  Mak.  Spr. 
§  122. 

Annang-annang’,  aan  zessen,  met  hun,  of:  haar, 
zessen.  Verg.  Mak.  Spr.  §  123. 
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Aunlngi,  a)  met  hun  zessen  iets  doen;  1>)  iets 
lot  zes  maken ,  in  zessen  verdeden. 

(3°  annang).  Annang-annang,  één  van  de  der¬ 
tig  soorten  van  kaarten  bij  het  patoewi-  en  kóiea- 
gónggong- spel. 

(1°  ani),  ngani,  ahgani,  bekennen;  be¬ 
lijden;  zeggen ,  dat  iemand ,  of:  iets ,  het  een  of  an¬ 
der  is.  (Tam.)  —  Têyai  naani  kalênna,  hij  wil  zich 
geheim  houden. 

Siyaniyang,  overeenstemmen ,  bijv.:  getuigen;  er¬ 
gens  mee  overeenstemmen,  iets  toestemmen.  (Rap. 
T.  Dj.) 

A 

Piyani,  lett.:  iemand  maken  tot  het  voorwerp  ten 
opzigte  'waarvan ,  en  v.  d.:  tegen  hetwelk  men  belijdt, 
d.i .-.hetwelk  men  aanklaagt,  beschuldigt.  [NB.  men 

si 

spreke  vooral  niet  uit  piyani,  maar:  piyani,  zamen- 

A 

getrokken  uit  piyaniï.]  —  Piyani-sala,  iemand 
valsch  beschuldigen.  (Inl.  Wetb.) 


mi,  al  naar  het  verband,  in  liet  Ilollandsch  te  ver¬ 
talen.  Ziet  men  bijvoorbeeld  iets  aankomen ,  zoo 
zal  men  zeggen :  anoe-mi ,  zie !  daar  heb  je  het. 
Wordt  er  gevraagd ,  of  men  op  het  hertebeest 
schieten  zal;  zoo  zal  het  antwoord  luiden :  anoe-mi, 
ga  je  gang  maar;  schiet  maar.  Op  het  bevel,  om  het 
een  of  ander  te  doen,  zal  men  soms  laten  volgen: 
anoe-mêmangi,  en  dat  terstond.  —  [ya-dji  koewa- 
noe,  toewaiïg:  apa-mo  niatoe-matoenna,  dat  slechts 
vraag,  of  zeg  ik:  waartoe  baat  het?  —  Anganoe- 
anoe  pamaïki ,  hij  heeft  iets  in  zijn  gemoed  tegen 
iemand,  v.  d. :  hij  is  wat  koel  jegens  iemand.  —  Zoo 
ook  bezigt  men  aan  tafel,  wanneer  men  den  gast¬ 
heer,  die  ons  uitnoodigt,  om  nog  van  het  een  of 
ander  te  gebruiken,  bedanken  wil:  anganoe-dja 
(,  Boeg.  mdnoe-moewd).  En  dit  houdt  een  Inlan¬ 
der  voor  beleefder,  dan  om  zulks  nog  duidelijker 
te  kennen  te  geven.  —  Anoewahg,  nganoewang, 


(2°  anni),  nganni,  anganni,  spinnen. 

/ 

Panni,  spinster. 

(3°  anni).  Anni-anni,  bep.  anni-annika ,  naam 


cener  soort  van  insekt.  Boeg.  idem. 

ss,  s.  (anoe),  deze  of  die,  dit  of  dat,  een  zeker 
iemand ,  een  zeker  iets ,  NN. ;  aanduiding  van  een 


persoon  of  zaak,  waarvan  men  den  naam  onbepaald 
laat.  Boeg.,  Mal.  en  Jav.  idem.  Sanskr.  anoe , 
een  atoom.  —  Soms  ook  bedient  men  zich  van 
anoe,  in  stede  van  het  vereischte  werkwoord  te 
bezigen. 

Voorbeelden:  karaëng  anoe,  zeker  vorst ;  mijn¬ 
heer  NN.  —  Anoe,  koengaiya,  zeker  iets ,  waarvan 
ik  houd.  —  Anoe  djêko,  iets  kroms.  —  Anoengkoe, 
iets  van  mij,  de  mijne,  het  mijne.  —  Anoennoe,  de, 
of  het,  uwe.  —  Anoenna,  de,  of  het,  zijne.  — 

A 

Anoenta,  de,  of  het,  onze,  de,  of  hel,  uwe.  —  Anoe- 


anganoewang,  mahganoewang,  bezitten,  verkrijgen, 
verwerven.  Men  vergelijke  anoengkoe,  en  derg.  za- 
menstellingen  meer ,  waarbij  anoe ,  oppervlakkig 
beschouwd,  enkel  eene  bezitting  schijnt  aan  te 

A  •  A  •  S  £ 

duiden.  —  Iya-mo  ri-bokowang  nisare,  iya-mo 
lalo  anganoevvang- ,  hij  wien  ’ t  het  laatst  gegeven  is, 
hij  kan  er  bezit  van  nemen.  (Bap.)  —  Karaëng-ma- 
nganoewahg  na-mangassehg ,  de  algenoegzame  en 
alwetende  Heer.  Vertaling  van  het  Arabische 
dLL*J|.  (Godsd.) 

Pang'anoewaiïg' ,  bezitting,  eigendom;  v.  d.  ook 
gebezigd  van  iemand’s  werk,  of  taak;  bijv.  panga- 
noewanna  kaliya,  de  taak  van  den  Opperpriester . 

^  \  (1°  ane),  de  draden  spannen,  of:  op¬ 

zetten,  om  later  op  het  weefgetouw  over  te  bren- 

A  A  _ _ _  _ _ _ 

gen;  bijv.:  lipa  niyanêya  ri-Balandangang,  een 
kleedje,  waarvan  de  draden  te  Balandaiïgang  (in 
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Toeratéya)  gespannen,  of  opgezet,  zijn.  —  Mangane- 
mënteiïg;  gebezigd  van  de  wijze  van  spannen ,  of 
opzetten  der  draden,  waarbij  men  loopt,  en  alzoo 
overend  staat.  Hier  tegen  over  staat:  mangdne- 
mêmpo ,  als  wanneer  men  zulks  zittende  doet. 

Anêya  genomen  voor:  de  schering ;  staat  tegen¬ 
over  pdkanga,  den  inslag. 

Panganêyang,  eene  machine,  gebezigd  tot  ’t  op¬ 
spannen,  of  opzetten  der  draden.  —  Panganêyang- 
mënteng,  een  panganêyang ,  waarbij  men  staande  het 
werk  verrigt ;  bestaande  uit  twee  lange  bamboezen, 
eigenlijk  panganêyang  genoemd ,  die  evenwijdig 
van  elkander  hangen  en  van  boven  aan  de  zolde¬ 
ring  vastgemaakt  zijn,  terwijl  aan  beide  zijden  de 
uiteinden  door  een  hout,  patódó  genoemd,  veree- 
nigd  zijn.  —  Panganêyahg-mêmpo ,  of:  bodo,  een 
panganêyang ,  icaarbij  men  het  werk  zittende  verrigt. 
Deze  bestaat  uit  twee  plankjes,  panganêyang  ge¬ 
noemd,  die  elk  van  boven  vijf,  ja  soms  tot  1 2  pen¬ 
nen  (,  gigi  genoemd ,)  hebben,  en  in  het  midden  van 
een  opening  voorzien  zijn,  waardoor  men  een  lang¬ 
werpig  hout  steekt ,  dat  ze  te  zamen  verbindt,  pa¬ 
tódó  genoemd ;  dewijl  die  openingen  nog  al  groot 
zijn ,  zoo  steekt  men  er  bovendien  een  klein  stukje 
hout  tusschen,  wanneer  men  de  plankjes  goed 
vast  wil  zetten,  pamdsd  (,  men  zi o,  pdsd  N°.  1,)  ge¬ 
noemd.  Om  de  pennen  nu  wordt  het  garen  voor 
het  weefgetouw  gespannen. 

(2°  anne),  deze ,  lett. -.  zie!  deze,  of  dit.  NB.  za- 
mengesteld  uit:  ang  N°.  1,  +  e,  dat  in  klank  zeer 
nabij  komt  aan  i  N°.  1 ,  en  nog  heden  in  het  Boe- 
gineesch  gedurig  wordt  aangetroffen  voor  het  Ma- 
kass.  a  N°.  4,  en  ook  met  de  beteekenis  van:  deze, 
dit.  Yergel.  Mak.  Spr.  §  131. 

Wanneer  dune  onmiddellijk  van  md,  mated, 


maki,  mi,  en  mo,  of  van  djd,  djakd ,  dj  aki,  dja,  en 
dji  wordt  voorafgegaan,  valt  de  a  van  dnne  in  de 
uitspraak  dikwijls  weg,  zoodat  men  krijgt :  marine, 
makome ,  makinne,  minne  en  mónne;  of:  dj  dnne, 
djakónne,  djakinne,  djdnne,  en  djinne. 

Voorbeelden:  kamma-minne,  op  deze  wijze,  ver- 
gel.  op:  kdmrna  N°.  2.  —  Kamma-kamma-anne, 
thans,  vergel.  op  kdmrna  N°.  2.  De  beteekenis  van 
het  tegenwoordige,  ligt  in  dnne,  ons  dit,  opgesloten , 
van  daar  ook  soms  zonder  bijvoeging  van  kdmma- 
kdmma ,  met  ons  thans  in  het  Hollandsch  te  ver- 
talen:  bijv.:  ka-taoe-riyólo,  riyallo  sattoewa  na-koe- 

A  ê  / 

soero  madili,  na-anne  nakana-sëng  Iyanoe  :  riyallo 
ahaka,  daar  ik  voor  de  vroegere  heeren  altijd  op  Za- 
turdag  liet  schieten,  eenden  bijv.;  en  thans  (nu)  zegt 
NN.  mij  wederom:  op  Zondag,  d.  i.:  om  op  Zondag 
te  laten  schieten.  (Brief.)  —  Leba-mêmang-djakö 
battoe  anrinni,  de  nampa-nampanna-makó  anne?, 
zijt  gij  reeds  vroeger  hier  geweest?,  of  komt  gij  thans 
voor  het  eerst  hier  ?  —  Taëna  mêmang-pa  anne 
koemange  ri-kantoro,  al  dezen  tijd  tot  op  nu  toe,  ga 

A  * 

ik  nog  niet  naar  kantoor.  —  Apa-na-koetabaring- 

\ 

baring  anne  sikalabim ,  daarom  zijn  mijne  vrouw 
en  ik  thans  (,  =  dnne-kdmmd)  ongerust.  —  Ka-ni- 
soerowa ,  anne  sallang ,  pönna  sitangana  lima, 
mange  ri,  daar  ik  bevolen  word ,  om  te  half  vijf  ure 
nu  aanstaande,  te  gaan  naar,  d.  i.:  van  daag  te  half 

A 

vijf  ure.  (Brief.)  —  Anne-ri ,  lett. :  dit  ten  opzigte 
van,  v.  d.  eenvoudig:  wat  betreft ;  bijv.:  anne  ri- 
nakke,  wat  mij  betreft.  (Tar.) 

Anne,  zonder  ri,  ook  gebezigd  om  ons  “ wat 
betreft ”  uit  te  drukken;  bijv.  dnne  ikdtte,  wat  ons 
betreft;  doch  letterlijk  niets  anders  dan:  zie  dit! 
wij ,  zoodat  op  onze  persoonlijkheid  bijzonder  de 
aandacht  gevestigd  wordt,  gelijk  ook  wij  wel  uit- 
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drukken  door  zulk  een  woord  losweg  voorop  te 
plaatsen,  bijv.:  “en  wij ,  wij,”  enz.  —  Anne  dik¬ 
wijls  achter  het  persoonlijk  voornaamwoord  ge¬ 
plaatst,  bijv.  ikattênne ,  zamengetrokken  uit:  iJcdtte 
_}_  dnne ,  deze  onze  personen ,  bijv.:  garriiïga-anne, 
lett. :  deze  mijn  persoon  is  ziek.  (Sinr.)  —  Naï-ina- 
naoehg-ma-anne,  deze  mijn  persoon  is  opgestegen  en 
neergedaald.  (Sinr.)  • —  Lanraïka-sëng-anne  ri-Iya- 
noe,  ik  zal  zoo  aanstonds  al  iceder  naar  NN.  gaan. 
Vergel.  Makass.  Spr.  §  155. 

a 

Anne-maë.  Verg.  mdë. 

A  , 

Anrinni,  hier. 

(ina) ,  Boegin.  =  dnrong ,  moeder. 

(KoAerroe.) 

(inang),  welligt.  NB.  in  Gowa  niet  ge¬ 
bruikelijk. 

(inni),  Sal.  =  anne  N°.  2.  Van  daar 
allo-inni,  en:  allónni  =  dnne  alldwa.  Men  zie 
allo  N°.  3. 

/:  (inoeng),  nginoeng,  drinken ;  geb.  van 
menscJien  en  leesten.  Jav.  en  Sund.  minoem,  ngi- 
noem,  Boeg.  minoeng ,  Mal.  mienom.,  idem. 

Painoeng-balló,  een  saguweer -drinker,  dronkaard. 

Inoengang,  gebezigd  van  het  vleesch,  of  den 
visch,  of  welke  spijs  het  ook  zij,  die  de  Inlanders, 
vooral  in  het  Toeratêyasche,  op  hunne  drinkgela¬ 
gen,  bij  de  saguweer  gebruiken.  Zoo  zal  men  bij- 
voorb.  vragen:  apa  nimoengahg ?,  wat  wordt  er  hij 
de  saguweer  gegeten  ? 

Inoe-inoengang,  dranken. 

PaïnoAehgang,  iemand  iets  laten  drinken.  (Rap. 
K.  G.) 

Pangino'fengang ,  drinkgereedschap. 

\  /^\  (êna).  Paëna-êna,  oppassen ,  een  zieke 

bijv.;  v.  d. :  taoe-nipaëna-êna ,  lett.:  iemand ,  die 


vooral  moet  opgepast  worden ,  die  gevaarlijk  ziek  is, 
zoodat  zijn  leven  als  het  ware  aan  een  zijden  draad 
hangt  {=  tdoe-nikatoetóewi ,  vergel.  tdetoe  N°.  1). 
—  Taoe-nipaëna-êna  sangkamma-mami  djené  ni- 
palête  ri-lêkó-pattjó,  een  tdoe-nipaënd-ênd  is  gelijk 
aan  water ,  dat  heen  en  weer  glijdt ,  of  rolt  op  een 
pdttjó-blad  (,  zoodat  het  ieder  oogenblik  dreigt  naar 
beneden  te  vallen). 

\  /V  (ênang),  mênang,  mamênang,  sla¬ 
pen,  liggen,  ontslapen,  sterven ;  bijv.  mamênang-  ri- 

A 

gowarinnoe,  slapen  in  uw  vertrek.  (Sinr.)  —  Toe- 
mamênanga  ri-gaoekanna,  lett.:  de  in  zijne  waar¬ 
digheid  ontslapene,  of  overledene;  naam  van  één  der 
Koningen  van  Göwa.  —  Toe-mamênahga-ri-Laki- 
yoeng,  de  te  Lakiyoeng  ontslapene,  of  overledene ; 
insgelijks  naam  van  één  der  vorsten  van  Gowa.  — 
Taëna-pi  mênang-menanna,  la-niya,  hij  zal  nog  in 
lang  niet  komen;  welligt  letterlijk:  er  is  nog  aan 
geen  slapen  te  denken ,  men  zal  vooreerst  nog  moeten 
wachten  op  zijne  komst. 

Pamenangang,  a)  het  slapen,  v.  d.:  de  plaats 
van  slapen;  bijv.:  bili-pamênangannoe,  uw  slaap¬ 
vertrek.  (Sinr.);  b)  zekeren  tijd  bezigen  tot  slapen, 
om  op  de  slapen. 

Siyenangang,  samenslapen;  bijv.:  si-pattang- 
dja  siyenangang-,  één  nacht  slechts  heb  ik  met  haar 
geslapen.  (Tar.) 

\  \  /:  (ené),  versleten,  een  kleed  bijv. 

-\  <c\  (ona),  verminderen  (,bedrijv.  on  on- 
bedrijv.);  bijv.:  öna-mi  erdna  tdfewang,  het  verlan- 
gen  van  mijnheer  vermindert.  —  Ona-mi  gegereka, 
het  geschreeuw  vermindert.  —  Ona-mi  lannna  kap- 
pala-pêpeka,  de  vaart  van  het  stoomschip  vermin¬ 
dert.  —  Öna-mi  (,  óna-óna-mi ,)  bambangkoe, 

A  .. 

mijn  warm  (koortsig)  gevoél  vermindert.  —  Onai, 


of:  öna-önaï  pepena,  minder  het  vuur  wat; 
bijvoorbeeld  gebezigd ,  wanneer  het  eten  reeds 
gaar  is,  en  men  liet  slechts  wat  warm  wil  hou¬ 
den.  (Sinr.  Kei.) 

(öning).  Sal.  stem. 

"\  >C\  "\  (onó),  mono,  wijken ,  deinzen,  te¬ 
rugtrekken,  teruggaan.  —  Mönó-böko,  achteruit 
gaan.  —  Sallowi,  nampa  mono  lêlohga,  lett.:  het 
duurde  lang,  eer  de  vendutie  week,  v.  d.:  afliep. 
NB.  van  dit  mónó-bóko  wederom  afgeleid:  pamö- 
nóboköwang,  iemand ,  of  iets,  maken  tot  het  voor¬ 
werp  waarvoor  men  achteruit  gaat;  van  daar:  pa- 
mönóboköwangi  djanjdjinna,  zijn  belofte  ontrouw 
worden.  ■ —  Amönó  abocya iïg-boeyang ,  lett.:  wijken, 
v.  d.:  uitschelden,  met  kaartspelen.  (Brief.) 

Tarönó  [,  afgeleid  van  onó  met  voorplaatsing 
van  td  en  tusschenvoeging  van  r,  gelijk  in  het  Boe- 
gineesch  zeer  dikwijls,  in  het  Makassaarsch  slechts 
zelden  gebeurt.  Vergel.  tdrdngkd  op  dngkd ,  td- 
rdrmne  op  dmme],  lett.:  in  een  toestand  van  tvijken 
gebragt  zijn,  v.  d.:  wijken;  bijv.:  inai  djari  ta-ta- 
rönd  ri-kananna?,  welke  vrouw  wijkt  niet  van  haar 
woord  af?,  d.  i.:  wordt  niet  ontrouw  aan  haar  woord? 

Onóki,  wijken  van,  (Sinr.);  bijv.:  onóki,  of: 
angonoki  kananna,  van  zijne  woorden  wijken,  d.  i.: 
zijne  woorden  intrekken,  ontrouw  worden  aan  zijn 
woorden. 

Onökahg,  wijken  voor,  wijken  van;  bijv.:  onö- 
kangi  baliya,  wijken  voor  den  vijand;  bijv.:  têya-kó 
onökangi ,  tannangangi ,  wijkt  niet  voor  hem ,  staat 
pal  voor  hem.  —  Noewonokang-tömmi  gaoe  lebaka 
noegaoekahg' ,  gij  loijkt  ook  van,  d.  i.:  laat  varen, 
de  dingen  die  gij  vroeger  gedaan  hebt.  (Rap.) 

A 

Ond-onókangi,  wijk  een  beetje  voor  hem. 

Paónó,  doen  ivijken. 


Pamonökaug,  het  wijken;  bijv.:  pamönókanna 
barak  a ,  het  wijken,  d.  i. :  het  einde,  van  de  West- 
moeson. 

/ 

Ks  ss  (anakahg),  naam  eener  soort  van 

visch. 

4  \  ✓✓  (inakke).  Men  zie  ndkke. 

//  "\  (anakóda) ,  bep.  anakodaya, 
een  bevelhebber  van  een  schip.  Boeg.  idem,  Jav. 
nakoda,  of  nangkoda,  Sund.  nangkoda ,  Mal.  nd- 

chodd,  of:  nachóda,  Pers.  sf  tXb-b. 

Anakodai,  als  anakóda  gesteld  zijn  over ;  bijv.: 
inai  kisoero  anakodai  biseyanta?,  wien  gelast  gij 
anakóda  te  zijn  over  uw  vaartuig?,  d.  L:  wien  neemt 
gij  als  anakóda  van  uw  vaartuig  aan?  (Rap.  T.  Dj.) 

xV  (anami),  ’t  Arab.  rbt  ,  in  genitivo, 
schepselen.  (Tar.) 

^  ^  A  _ _ , 

(aninting),  naam  eener  soort  van 
worm,  die  de  paddie  op  het  veld  vernielt. 

/^\  <C\  (oeniyanang),  niet  meer  in  ge¬ 

bruik.  Volgens  sommigen:  diamant,  volgens  ande¬ 
ren  lett.:  geluid,  (’t  Boeg.  oeni,  =  ’t  Mal.  boenji,) 
als  dat,  hetwelk  veroorzaakt  wordt  door  het  vlechten 
van  het  een  of  ander ,  ( dnang  N°.  1,)  en  hetgeen  in 
de  ooren  van  den  Inlander  zeer  aangenaam  zou 
klinken.  Vervolgens  zou  het  ook  kunnen  beteeke- 
nen:  iets  dat  voor  de  oogen  schittert,  even  als  het 
vlechten  van  het  een  of  ander,  wanneer  dit  met  de 
vereischte  snelheid  geschiedt.  (Tar.  Sinr.) 

(anara),  bep.  anaraka,  leven  van 
gepraat  bijv.,  en  dergel.  [NB.  ónard  beteekent: 
leven,  rumoer ,  van  wege  twist  en  dergel.;  men  zie: 
ónard.]  (Djay.) 

-\  ^  (önara),  bep.  önaraka,  leven,  ge¬ 

raas.  NB.  in  slechten  zin  genomen ;  vergel.  dnard. 

—  Aparé  önara,  geraas,  twist,  onraad  maken. 
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✓sa.  A.  ^  (anoewang),  soort  van  reebok  niet 
korte  pooten  van  voren,  borstelig  haar,  en  hoor¬ 
nen  als  een  bok,  wordt  soms  te  Bantaëng,  en  ook 
in  de  Noord,  di strikten  van  het  Gouvernement 
van  Celebes  en  onderhoorigheden  op  het  gebergte 

aangetroffen. 

%  %  / 

<C\  O  (anisi),  bcp.  anisika,  ons:  anijs , 
anisette.  (Dat.  Moes.) 

O  (1°  anoesoe),  anganoesöe,  villen, 
het  vel  afslroopen.  (Dat.  Moes.) 

(2°  anoesoe),  =  dnjoesoe ,  men  zie  op  soesoe 
N°.  1. 

O  'V  (anocsoeroe).  Men  zie  soesoeroe. 
aa  (inai).  Zie  nai  N°.  2. 

(anjtja),  bep.  anjtjaya,  het  leesteeken, 
dat  boven  de  letter  geplaatst  te  kennen  geeft,  dat 
die  met  de  nasaalklank  moet  uitgesproken  wor¬ 
den.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  86. 

Men  vergel.  ook  het  Jav.  tjitjak,  lett.:  stip, punt, 
en  v.  d.  benaming  voor  een  schrijfteeken ,  dat  in 
het  Javaansch  tot  hetzelfde  doel  gebezigd  wordt. 

\  (atje),  bep.  atjêya;  bijv.:  salobwara- 
atje,  soort  van  broek.  Boeg.  idem.  Men  zie:  sa- 
loeward.  Welligt  zoo  genoemd  naar  Atje,  het  Mal. 
AtjiJi ,  op  Sumatra. 

'O  (anjtjoeróe),  ’t  Mal.  hantjoer ,  ver¬ 
teren,  smelten,  tot  gruis  worden,  vergaan. 

(1°  anjdja),  dreigend  opnemen,  of:  op- 
heffen ,  bijv.:  een  piek,  een  kris,  een  geweer,  een  inkt¬ 
koker,  of  wat  het  zij,  teneinde  daarmee  te  gooijen. 
Verg.  tdnjdjd  N°.  1,  als:  naanjdjaka poke,  hij  heft 
een  piek  dreigend  in  de  hoogte  tegen  mij.  —  Niyanj- 
djaka  poke,  ik  word  bedreigd  met  'een  piek. 

(2°  anjdja),  bep.  anjdjaya,  de  afgestorvenen,  de 

» 

gelukzaligen ;  bijv.:  kadé  naniya  baliyanganna  anj- 


djaya ,  zoo  de  afgestorvenen  op  Aarde  konden  weder  - 
keeren.  (Sinr.)  —  Kêre  erökang-ko,  anjdja  aiigalle, 
enz.,  wat  verkiest  gij,  dat  de  afgestorvenen  u  lot  zich 
nemen ,  enz.  (D.  Moes.) 

Anjdja-anjdja,  offerliande  voor  de  afgestorve¬ 
nen,  men  zie:  panai-pandoeng ,  op:  ndoeng. 

aa/ü  (1°  adji),  leer  en,  onderwezen  worden , 
godsdienstige  boeken  lezen.  Boeg.,  Mal.,  Sund.,  Jav. 
idem. 

Pangadjiyang,  school  om  te  leeren  Koran  lezen. 

(2°  adji),  het  Arab.  ,  pelgrim,  bedevaart¬ 

ganger ,  B.  idem.  —  Naï-adji,  de  reis  naar  Mekka 
maken.  —  Anrohg-goAeroe  adjiya,  lett.:  het  hoofd 
der  bedevaartgangers ,  v.d.:  titel  van  iemand,  wiens 
bemiddeling  bij  kerkelijke  geschillen  wordt  inge¬ 
roepen. —  Boelang  adji,  het  Arab. 
naam  der  laatste  maand  van  het  Mohammedaan- 
sche  jaar. 

SO  '\  (anjdjo),  die,  dat,  lett.:  zie!  die,  dat, 
NB.  zamengesteld  uit  ang  N°.  1  en  dj  o,  waarbij 
men  het  Boeg.  ro,  die,  dat  te  vergelijken  heeft. 
Het  doelt  op  verder  verwijderde  personen  of  zaken 
dan  dmtoe. 

Wanneer  anjdjo  onmiddellijk  van  ma,  makó, 
maki,  mi  en  mo,  of  van  dja,  djako,  dj  aki,  dj  a  en 
dji  wordt  voorafgegaan;  valt  de  a  van  anjdjo  inde 

s-*~> 

uitspraak  dikwijls  weg,  zoodat  men  krijgt:  mdnjdjo 
makonjdjo,  makinjdjo,  minjdjo  en  monjdjo,  of: 
djdnjdjo,  djakónjdjo,  dj  aki  nj  dj  o,djanjdjocr\  dj  i  nj  dj  o. 
Vergel.  Mak.  Spr.  §  133. 

Anjdjo  soms  gebez.,  even  als  ngdpa ,  waar  wij 
ons  van  hoe,  of  waarom,  bedienen;  bijv.:  anjdjo 
noekana  kamma,  lett.:  wat  is  dat!  kunt  gij  zoo  spre- 
ken,  d.  i.:  hoe  kunt  gij  zoo  spreken!  (Bid.)  —  Anj¬ 
djo  na-iya  noepilahgêri  taoe-pöngoroka,  lett.:  wat 
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is  dat!  luistert  (jij  naar  de  gekken?  d.  i.:  hoe!  luis- 
tert  gij  naar  de  gekken?  (Bid.)  —  Anjdjo  kipakam- 
ma-sëng,  lett.:  wat  is  dat!  doet  gij  al  weer  zoo? 
d.  i.:  waarom  doet  gij  al  weder  zoo?  —  Anjdjo  ki- 
nampa  niya  (,  of:  battoe,)  sëng?,  waarom  komt  gij 
nu  pas  weder?  —  Anjdjo  tössëng  noelampa?  lett.: 
wat  is  dat!  gaat  gij  ook  al  weer?,  d.  i.:  waarom 
gaat  gij  ook  al  weer?  • —  Anjdjo  tossëng  na-iya, 
lett.:  wat  is  dat !  heeft  het  nu  al  weder  plaats? 
d.  i. :  waarom  handelt  hij  nu  al  weer  zoo  gemeen? 
NB.  gebezigd  van  iemand  die  reeds  vroeger  iets 
gemeens  gedaan  heeft.  —  Anjdjo-ka  koekana  mê- 
mang,  lett.:  dat!  zie!  (,  vergel.  ka  N°.  2),  ik  heb 
het  altoos  gezegd,  d.  i.:  ik  heb  het  immers  altoos 
wel  gezegd. —  Anjdjo-ka  ta-inakkêya,  lett.:  icat 

is  dat!  zie!  ik  zou  zulks  gedaan  hebben? . 

Neen,  dat  niet ,  d.  i.:  ik  heb  het  immers  niet  gedaan, 
ik  stellig  niet. 

Anjdjo  soms  even  als  dnne  en  dntoe  gebez.  om 
ons  wat  betreft  en  dergelijke  uit  te  drukken.  (Djay.) 
Men  boude  echter  op  het  oog,  dat  ook  anjdjo  hier 
zijn  eigenlijke  beteekenis  behoudt,  en  slechts  dient 
om  meer  bijzonder  de  aandacht  op  het  onmiddel¬ 
lijk  volgende  te  vestigen;  bijv.:  anjdjo  nakoeta- 
naiïgkoe  itoewang  ri-barang-baranna  Iyanoe,  icat 
betreft,  dat  mijnheer  mij  gevraagd  heeft  naar  de 
goederen  van  NN.  (Brief);  lett.  zie!  dat!  mynheer’s 
vragen  aan  mij  naar,  enz. 

✓f.— ^ 

Anjdjo  ook  dikwijls,  gelijk  dnne  en  dntoe,  ach¬ 
ter  het  persoonlijk  voornaamw.  gevoegd;  bijvoorb. 
Oroka-anjdjo,  lett.:  die  ik,  of:  die  mijn  persoon 
wilde,  d.  i.:  ik  wilde.  Verg.  Makass.  Spr.  §  155. 

Anjdjóreng,  daar;  bijv.  anjdjöreng-mi  adong- 
kó,  hij  zat  daar,  daarop.  —  Na  battoe-anjdjórehg- 
mo  sallang,  hij  zal  komen  van  daar.  —  Anjdjö- 


reng-mêmang-mo  ri-toe-nipitoeroehgiya,  is  dade¬ 
lijk  daarbij,  d.  i. :  komt  dadelijk  in  handen  van  hem, 
die  daarmede  beschonken  wordt.  (Kap.  T.  Dj.)  Men 
vergel.  hierbij  het  Boeg.  koe-ri,  dat  eene  letterlijke 
vertaling  is  van :  anjdjóreng -ri.  —  Pónna  ta-ka- 
tjinikahga  ri-kalênta,  anjdjöreng-pi  seng  riyanata, 
na-ponna  ta-katjinikanga  riyanata,  anjdjörengi- 
sëng  ri-tjoetjoenta,  zoo  het  aan  ons  zelve  niet  blijkt, 
zal  het  wel  blijken  daar  aan  onze  kinderen,  enz. 
NB.  wij  zeggen  eenvoudig:  blijken  aan  onze  kinde¬ 
ren,  enz. 

Panjdjóreng,  daar  doen  zijn,  daar  neder  leggen, 
plaatsen. 

Anjdjorëngang,  a)  het  daar -zijn,  of:  zich  bevin¬ 
den  ;  b)  7  daar-boven,  of  hier-namaals ,  de  Eeuwig¬ 
heid.  —  Tacna  anjdjörenganna,  lett.:  er  is  geen 
daar  -zijn  van,  d.  i. :  er  is  geene  plaats,  waar 
het  is,  d.  i.:  het  gelijke  er  van  is  niet  te  vinden. 
(Djay.) 

Panjdjorëngang,  a)  het  daar  zijn,  of:  zich  be¬ 
vinden;  b)  iemand,  of  iets,  ergens  doen  daar-zijn  , 
daar-stellen ;  bijv.:  taëna  panjdjorëngannaya  anjdjo 
baïunêya,  die  vrome  heeft  haar  gelijke  niet ,  heeft 
niemand  die  haar  evenaart,  lett. :  er  is  geen  d  aar  - 
zijn  van  die  vrouw,  geene  plaats  waar  zich  nog  zulk 
een  vrouw  bevindt.  —  Taëna-mo  koesarihg  parisi 
la-panjdjorëngannayaï ,  ik  gevoelde  nooit  een  pijn, 
die  daarmede  gelijk  zou  staan,  het  gelijke  daarvan 
zou  zijn.  —  Ta-makoellêya-kö  koepanjdjörenganna, 
of:  koepanjdjorëngannaya,  ik  kan  u  niet  evenaren. 
—  Ta-makoellêya  napanjdjörenganna,  of:  napanj- 

A  - 

djorëngannaya,  pangissengahgkoe,  hij  kan  mij  niet 
evenaren  in  kennis. 

AA  sü  -\  (anjdjong),  boegspriet.  Boeg.  idem. 

^  (idjo),  bep.  idjowa,  Mal.  en  Jav. 
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groen.  —  Djahgahg-idjo,  soort  van  hoenders,  groen 
met  zwart  en  wit  van  kleur. 

Bobtta-idjo,  (Madi),  naam  eener  kris,  waar- 
schijnlijk  verknoeijing  van  póettaïnjdjo ,  de  kris, 
die  zoo  goed  is ,  dat  men  van  een  ieder ,  die  daar¬ 
mede  een  steek  krijgt,  zeggen  kan:  het  is  gedaan 
met  dien  man.  Vergel.  poetta. 

«O  -\  (injdjo),  Sal.  —  dnjdjo. 

(oedja),  hgoedja,  opstoken;  verg.  het 
Mal.  hoed  jat,  schelden,  smaden ,  lasteren,  ’t  Jav. 
odjat,  faam,  gerucht,  praatje.  NB.  eigenl.  Boeg.,  = 
het  Mak.  oedjard  N°.  1. 

S'J  (oedji),  het  Mal.  oedjie,  verg.  oegi. 

Batoe-pahgoedj  i ,  =  bdtoe-pangoegi ,  =  bdtoe- 
oegiyang.  Men  zie:  oegi. 

(o'edjoe),  bep.  oedjoeka,  het  Arab. 

,  ’ t  bestaan,  het  zijn;  van  daar  in  de  Mak. 
sinrili’s  en  kelong’s  gebezigd  van  het  aanwezig  zijn 
in  iemand’ s  gemoed;  van  daar:  gedachte;  gevoelen 
des  harten;  gezindheid,  en  dergel.,  bijv.:  natête 
oedjöe.  Verg.  tête  N°.  2.  —  Maoedjoe-tiuang-ka- 
bengkorangaï,  lett. :  hij  is  met  een  onverdeeld  hart 
(voor  het  meisje).  (Tar.) 

^/ö  (o'fedjoeng),  punt,  bijvoorb.  van  piek , 
of  kris;  hoek,  uithoek,  uiteinde,  kaap.  Boeg.,  Mal. 
en  Jav.  idem.  —  Oedjoenna  lilaya,  de  punt  der 
tong.  (Bap.)  —  üedjoeng-pandang,  en  bij  verkor¬ 
ting:  Djoempandahg.  Men  zie  pdndang.  —  Na- 
naoedjoehg-mo  pokêna,  en  hij  maakte  een  punt  aan 
zijne  lans.  (Madi.) 

Bantaëng  taroedj  oeng-roedj oeng,  Bantaëng  met 
zijne  bergtoppen.  NB.  over  de  tusschenvoeg.  der  r 
verg.  Spraakk.  §  177.  (D.  Moes.) 

\  SQ  (êclja),  bep.  edjaya,  rood.  —  Boenga 
cdja,  roode  bloem ;  zoo  soms  genoemd  de  tjampdka- 


bloem,  ofschoon  die  eigenlijk  geel  van  kleur  is,  en 
er  zelfs  ook  witte  tjampdka- bloemen  gevonden  wor¬ 
den.  —  Êdja-bayawo,  door,  of  dojer ,  van  eijeren. 

—  Edjana  mataya,  het  roode  van  het  oog.  —  Edja- 
mi,  =  kamoemmo'e-mi.  Verg.  boven  op  kamoemmo'e . 

Niyêdja,  rood  geverwd  worden. 

Nipaëdja,  gebezigd  worden  om  mee  rood  te 
verwen. 

~\  SO  (ödja),  bep.  odjaya,  Boeg.,  stok 
van  de  paldpa-inroe,  omwonden  met  lêkó-bdlló-kêbó, 
en  waar  lékó-bdlló  le'leng ,  door  heen  gehaald  is, 
behoorende  tot  de  pabóugka-sétang’s.  Verg.  bóngka. 

-\  (önjdjó),  ergens  op  treden ,  trap¬ 
pen  ;  v.  d.  betreden,  vertreden,  Mal.  indjakh,  idem; 
bijv.:  angönjdjóki  boettaya,  den  grmid  betreden. 
(Djay.)  —  Ta-mangonjdjokaki  bili,  wij  betreden 
geene  kamer.  (Bap.  K.  G.)  —  Pönna  niya  têdohg 
siyondang,  namangönjdjó  taoe,  zoo  er  buffels  zijn, 
die  elkander  vervolgen,  en  zij  iemand  vertreden.  (Bap.) 

—  Na-noerapi  onjdjóna,  gij  drukt  zijne  voetstappen. 
(Tar.)  • —  Mate-mi  na-ónjdjó  têdohg,  hij  is  door 
een  buffel  vertreden,  en  dien  ten  gevolge  gestorven. 
(Inl.  Wetb.)  Aangezien  de  dood  van  zoo  iemand 
natuurlijk  niet  te  wreken  is,  wordt  deze  spreek¬ 
wijze  ook  overdragtelijk  gebezigd  van  ieder,  die 
door  eigen  schuld  zijn  leven  verliest,  als  wanneer 
er  geene  kwestie  zijn  kan  noch  van  panjdpo'e,  noch 
van  vergelding ;  onder  anderen  bedient  men  zich 
hiervan,  zoo  iemand  tusschen  de  padjógé  en paï- 
bïng  doorloopt,  hetgeen  volgens  het  gewoonteregt 
als  eene  minachting  en  allergrofste  beleediging 
voor  den paibing  beschouwd  wordt,  die  dan  ook 
doorgaans  niet  in  gebreke  blijft,  om  den  roekc- 
looze  voor  zulk  een  stout  bestaan ,  op  de  plaats 
zelve  neer  te  leggen. 
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Paönjdjo,  of  zamengetrokken :  ponjdjó,  doen 
treden ,  te  weten:  op  den  grond ,  bijv.  een  jong  kind , 
en  wel  voor  de  eerste  keer  van  zijn  leven.  NB.  dit 
gewigtig  voorval  wordt  bij  voorname  inlanders 
doorgaans  feestelijk  gevierd. 

Ampaónjdjdki  gaoeka,  lett.:  de  zaak  doen  tre¬ 
den,  van  daar:  de  zaak  doen  voorwaarts  gaan ,  of 
plaats  vinden. 

Siyónjdjo',  elkander  treden ,  v.  d.  siyónjdjo-ka- 
toeloe.  Men  zie  kdloeloe. 

Onj  dj  ó-önj  dj  ó,  lett.:  als  het  ware  "treden;  slechts 
doen  als  of  men  iemand  trapt ,  van  daar  gebezigd 
van  de  gewoonte  der  Inlandsohe  grooten,  om  zich 
de  vleezige  deelen  des  ligchaams  ligtelijk  met  den 
voet  te  laten  drukken. 

Önjdjó-onjdjökahg,  a)  stijgbeugel;  b)  datgeen 
waarop  men  staat  bij  het  waterpas  kloppen  van  de 
bedding  der  zoutpannen. 

✓Q  -\  (b  nj  dj  o  hg) ,  toenemen ,  vermeerde¬ 
ren,  meer  icorden,  Boeg.  ónjtjong,  bijvoorb. :  naónj- 
djong-mo  sarröna  rerakoe,  het  sterke  van  mijn  ge¬ 
huil  nam  toe,  d.  i. :  ik  begon  hoe  langer  des  te  ster- 
ker  te  weenen.  (Tam.)  —  Pila  mange  allo,  pila  onj- 

- — -s  ^  f  A  ^  A  f 

djongi  badji-badjina,  pila  katambang-poelanaï  si- 
ngarana  roepanna ,  hoe  ouder  zij  icerd ,  des  te  meer 
nam  hare  schoonheid  toe,  des  te  meer  nam  gedurig  de 
glans  van  haar  gelaat  toe.  (Bid.)  — •  Onjdjohg-pi , 
of:  ónjdjong-pi-iya,  of:  ónjdjong-piya,  of:  ónj- 
djohg-pa,  of:  ónjdjong-pa-iya,  lett.:  nog  meer 
wordt  het,  v.  d.:  des  te  meer,  of  des  te  minder ,  al 
naar  het  verband;  bijv.:  ónjdjohg-pi  inakke,  lett.: 
nog  meer  is  dit  het  geval,  wanneer  het  mij  betreft,  d. 
i. :  des  te  meer  ik.  —  Toe-matappaka  ri-Isilang , 
ónjdjong-pa-iya  kapcreka ,  degenen  die  aan  den  Is¬ 
lam  gelooven  ;  nog  meer  is  ’ t  het  geval  met  de  onge- 


loovigen,  d.  i.:  hoe  veel  te  meer  de  ongeloovigen. 
(Tam.) 

Onjdjöngahg,  ergens  toenemen,  bijv.:  onjdjo- 
ngang-mi  koesarmg  ritjoenna  taoe-tjadiya,  ik  be¬ 
speur ,  dat  de  verwarring  onder  het  kleine  volk  toe- 
neemt .  (Djay.)  —  Onjdjongang-pa,  of:  onjdjo- 
ngang-pa-iya,  =  onjdjoug-pa,  of  onjdjong-pa-iya. 
—  Onj  dj  ongang-pi ,  of:  onjdjöngang-piya,  =  ónj- 
djong-pi,  of:  ónjdjong-piya. 

Onjdjongangang-pi,  =  onja Ij omgang -pi ;  bijv.: 
ri-lino  noe-ta-matene,  ónjdjongang’ang-piriyanjdja, 
in  de  wereld  smaakt  gij  geen  geluk,  hoeveel  minder 
dan  hier  Namaals.  (Tar.) 

/O  (adjara),  leer  en,  onderwijzen ,  dres¬ 
seren  een  paard,  aanraden,  Sund. ,  Jav.,  en  Mal. 

/-o1 

adjar,  idem. 

Pangadjara,  onderwijs,  raadgeving. 

A  dj  ar  i,  iemand  onderwijzen,  ter  egt  wijzen. 

~  A  f _ , 

Adjariyang,  iets  leeren,  of  onderwijzen,  aan. 

Pangadjari,  iemand  maken  tot  het  voorwerp,  dat 
men  onderwijst,  enz. 

Siyadja-adjari,  elkander  onderwijzen. 

Piladjara,  leeren,  onderwijs  ontvangen.  Mal.  be- 
Iddjar,  idem. 

Papiladjari,  iemand  maken  tot  het  voonoerp 
waarvan  men  onderwijs  ontvangt. 

Papiladj  ara  hg ,  a)  onderwijs;  b)  papiladjarang 
ri,  onderwijs  geven  aan. 

Adja-adjara,  eene  gedaanteverwisseling/ ,  bijv.  in 
een  beest ;  als:  koepadjari  adja-adjara  kalêhgkoe, 
ik  neem  allerlei  gedaanten  aan,  ik  verwissel  gedurig 
van  gedaante. 

/rj  ^  (adjoerang),  afgeschaafde  bamboes- 

si 

jes,  waaraan  men  de  eijeren  van  de  kadó-póle , 
bij  gelegenheid  van  het  madedoe- feest,  steekt; 
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op  Góvva  eenvoudig  genoemd :  patódó-baijdwo.  Ver- 
gel.  tódó. 

✓na.  SO  ~\  ■v  (anjdjorro),  Sal.  =  kalóekoe. 

ES  SO  fox  "*\  (injdjarró) ,  bep.  injdjarroka, 
soort  van  boom ,  welks  bladen ,  wortels  en  stam 
als  geneesmiddel  gebruikt  worden.  Boegineescli 
idem. 

■aa.  SO  (1°  oedjara),  bep.  oAedjaraka,  laster , 
opnnjing,  lasteren ,  verwijten.  (Sinr.) 

(2°  oAedjara).  Pangoedjarang,  een  oud  thans  in 
onbruik  geraakt  woord,  zooveel  als:  bate,  bijvoorb. 
toe-mabadjika  pangoedjarang-makananna,  =  toe- 
mdbdctjika  batêna  makandnna.  (Rap.) 

SO  *5\  (oenjdjoeroe),  met  het  gansche 
ligchaam  recjt  uitgestrekt  liggen ,  of  leggen.  Boegin. 
dedjo'e ,  idem.  NB.  Zoo  iemand  met  de  beenen  of 
handen  krom  liggende,  grafwaarts  gedragen  wierd, 
zou  dit  den  overledene  hier  namaals  tot  groot  na¬ 
deel  verstrekken ;  van  daar  een  lijk  terstond  r egt 
uitgestrekt.  —  Niya-sëng  oenjdjoeroe  i-balêyang, 
er  is  kier  naast  al  weder  een  lijk,  lett. :  iemand  die 
r egt  uitgestrekt  ligt.  —  Allo-oenjdjoeroe,  lijkdag , 
dag  waarop  ergens  een  lijk  is,  of:  wezen  zal.  —  Ni- 
yoenjdjoeroeki  ri-pangoenj dj oerang  maya,  een  lijk 
wordt  regt  uitgestrekt  op  een  staatsiebed.  —  Oenj- 
djoeroeki  tinrona,  hij  slaapt  met  de  beenen  uitge¬ 
strekt  ,  en  de  armen  tegen  het  lijf  gesloten,  even  als 
een  lijk  op  het  staatsiebed. 

Pangoenjdjoeraiig,  staatsiebed  voor  een  doode. 
(Madi.) 

Ampasiyoenjdjoerangi  kalênna  bênteng-sapa- 
naya,  zich  geheel  uitstrekten  met,  d.  i.:  langs,  de 
palen,  waarop  de  sapdna  rust;  v.  d.:  zich  daar 
achter  verschuilen. 

aa  So  *Z  (adjala),  bep.  adjalaka,  het  Arab.  ' 


vastgesteld  termijn,  het  door  God  bepaalde  le¬ 
venseinde,  stervensuur.  Mal.  en  Jav.  idem. 

ES  SO  (injdjili) »  het  Arab.  , 

Evangelie. 

a<  SO  'Z  (injdjiliri) ,  bep.  injdjiliriya, 
naam  eener  soort  van  bloem ,  ons  anjelier. 

AA  SO  -\  aa.  ^  (adjowarang),  heer.  (T)jay.) 
NB.  eigenl.  Boeg.  van  djówd;  en  alzoo  inzonder¬ 
heid  door  de  dj  owe? 's  ten  opzigte  van  hun  heer  te 
bezigen. 

✓na.  /o  O  (adjoesoe),  bep.  adjoesoeka,  ver- 

G  o  9  G  'p'  ✓  o  f 

minking  van  in  ’t  Meervoud.  deel. 

Aldus  genoemd  de  dertig  deelen ,  waarin  de  Mo¬ 
hammedaan  zijn  Koran  voor  het  lezen  indeelt. 
Deze  deelen  genoemd  naar  het  eerste  woord,  alzoo: 

i°.  oo\ji£f\  dUS  pi 

■a'  -o  9  9  ^  ^ 

s> 

jjpï  è h 
pi  tplS-  p 
vLi l^pl  5 

ALT  P4  V,  enz. 

Men  zie  slechts  den  Koran  van  Flügel,  waar 


2°. 

3°. 

4°. 

5°. 

6°. 


men  telkens  aan  den  kant  de  vindt  aange¬ 


r 


geven. 


Zes  ddjoesoe’s  maken  volgens  de  Makassaren 
één  tópa  uit.  Yergel.  tdpa  N°.  1. 

AA  <an  (1°  anjoe),  drijven.  Mal.  hdnjoet,  idem, 
Jav.  annjoet ,  wegdrijven.  (Rap.,  Tar.)  —  Manjoeki 
kalênna,  lett.:  hij  drijft  op  het  water ,  v.  d.  gebe¬ 
zigd  van  iemand,  die  op  sterven  ligt,  en  geeft  te 
kennen,  dat  er  niets  meer  aan  zijn  behoud  te 
doen  is. 

AnjoAekang,  doen,  of:  laten,  drijven. 
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(2°  anjoe).  Anjoe-anjoe,  iemand  spottend  nadoen , 
om  hem  te  tergen  en 'boos  te  maken,  of  ook  wel 
uit  gekheid;  van  daar  overdragtelijk :  na-anjoe- 
anjoewi  kananna  Iyanoe,  hij  drijft  den  spot  met  de 
woorden  van  N.  N. 

Siyanjoe-anjoe,  elkander  spottend  nadoen. 

(inja).  Inja-inja,  ergens  gedurig  ko¬ 
men ,  niet  om  den  persoon  zelven,  maar  om  het 

A 

een  of  ander  dat  die  persoon  bezit;  bijv.:  nainja- 
inja-mi  ünjdjo  ahggoroka,  hij  komt  gedurig  om 

A _  _  _ 

dien  wijn.  —  Nainja-inja-mi  djaranna,  hij  komt 
gedurig  om  zijn  paard  te  leen  te  vragen. 

(1°  aya),  bep.  ayaya,  moeder.  NB.  al¬ 
leen  te  bezigen  van  de  moeder  eens  konings,  of 
dergelijke  hooge  personaadje,  anders  eenvoudig 
gebruikt:  dnrong.  (G.  G.) 

Aya  ook  gebez.  van  een  tante ,  die  jonger  is  dan 
onze  moeder;  anders  bedient  men  zich  van  poewd 
N°.  2,  of:  poewang. 

Ayaiing,  als  moeder  beschouwen ,  tot  moeder  heb- 
ben ,  bijv.:  iya-mi  naayaang  Toe-mênanga-ri-gaoe- 
kanna,  zij  ioas  het  wie  Toe-mma'iïga-ri-Gdoekdnna 
tot  moeder  had ,  d.  i.:  zij  was  de  moeder  van  Toe- 
m en  a  ny  a  - ri-g doekdnna .  (G.  G.) 

(2°  aya),  bep.  ayaka,  het  Arab  RjI,  een  vers 
van  den  Koran. 

(3°  aya),  bep.  ayaka,  heup  lendenen.  —  Pasikó- 
aya,  gordel. 

(4°  aya),  zeven ,  ziften ,  Sund.,  Jav.  en  Mal., 
dyakh,  idem. 

Ayakkahg,  of:  aya-ayakkang ,  of:  pahgayak- 
kang,  zeef ,  bestaande  in  een  stuk  dun  doek,  of 
ook  wel  vervaardigd  van  bamboe ,  en  gebezigd  tot 
het  zeven  van  fijne  zelfstandigheden. 

Pangayakkahg,  insgelijks:  iemand  maken  tot 


liet  voorwerp  waarvoor  men  zift ,  of  zuivert,  bijv.: 
kalk.  (Siti  Tjin.) 

«  (ayang),  mangayang,  ngayahg,  schik 

hebben. 

Mangayangang,  zijn  schik  hebben  M;bijv.maiïg'a- 
yangahg-  toe-noemalo ,  zijn  schik  of  pleizier  hebben 
in  de  voorbijgangers ,  bijv.  geb.  van  een’  aap.  (Kei.) 

-\  (ayo).  Ayo-ayo,  dit  wordt  ge¬ 
bezigd  van  de  beweging  van  het  gansche  ligchaam, 
en  wel  onder  het  gaan.  Boeg.  idem;  v.  d.:  ayo- 
ayöna,  iemands  gang.  (Tar.)  [NB.  sówe-sdtve  daar¬ 
entegen  geeft  alleen  het  zwaaijen  met  de  handen  te 
kennen.] 

Ayo-dyo  ook  gebezigd,  even  als  tdnjdjd  N°.  1, 
om  ons  vorm,  model,  of  schets,  ergens  van  maken  te 
kennen  te  geven.  —  Tónroló  ni-dyo-dyo.  Aldus  in 
de  sinrili’s  soms  een  tonroló  genoemd ;  volgens  som¬ 
migen  dewijl  de  tónroló  van  figuren,  of  snijwerk, 
voorzien  is;  volgens  andereü,  dewijl  een  tónroló , 
van  weerszijde  een  weinig  uit  de  palen  uitsteken¬ 
de,  zou  kunnen  vergeleken  worden  met  de  armen 
van  iemand,  die  al  loopende  daarmede  zwaait. 
(D.  Moes.) 

%  A 

(iya),  zamengesteld  uit  i  N°.  1  en  a 
N°.  2,  staat  dus  oorspronkelijk  gelijk  met  ons  zie! 
en  wordt  vervolgens  gebezigd : 

a)  als  aanwijzend  voornaamw.  Yergel.  Mak. 
Spr.  §  130; 

b)  als  persoonlijk  voornaamw.  van  den  derden 
persoon,  enkel-  en  meerv.,  mann.  en  vrouw.:  hij, 
zij,  het,  enz.  Yergel.  Mak.  Spr.  §  13S; 

c)  eertijds  in  het  Makassaarsch  algemeen,  en 
nog  heden  op  Saleyer  als  bepalend  lidw.,  bijv.:  ra- 
toewiya,  of:  ratoeiya,  in  plaats  van  ratóewa,  de 
vorst.  Soms  achter  het  bepalend  lidw.  a  (men  zie 


a  N°.  4,)  nog-  bovendien  gevoegd  iya :  bijv.:  bem- 
bêyafiya ,  =  bembêya,  van  bèrnhe.  (S.  Tj.)  Zoo  ook 
djammengaiya ,  van:  djammeng ,  het  sterven ,  enz. 
vergel.  Makass.  Spraakk.  §  61. 

Na-iya,  lett.:  en  zie!  of:  en  die,  dat,  of:  en  deze, 
dit ;  van  daar,  al  naar  het  verband  te  vertalen: 

a)  nu  eens,  even  als  na-dnne,  na-dntoe,na-dnj- 
djo,  met  wat  betreft ;  bijv.:  na-iya  gaoena  Djaya 
langkara,  en  wat  betreft  de  handehvijze  van  Djaya 
langkara,  (Djay.)  lett.:  zie  dat!  de  handelwijze ,  enz. 

b)  dan  eens  met  maar;  bijv.:  toe-malompöwa 
taoe-badji,  na-iya  nalarro  taëna-mo  namöpporó, 
de  Gouverneur  is  een  goed  mensch.  Zie !  dat !  hij 
wordt  bo)s ;  hij  vergeeft  niet  meer ,  d.  i. :  maar  zoo 
hij  boos  wordt ,  vergeeft  hij  niet  meer. 

A 

Iya-pa,  lett.:  wanneer  dat  gebeurt,  namelijk  het- 
geen  later  in  denzin  vermeld  wordt,  bijv.:  iya-pa 
na-koelappassang-ko,  pönna  sisala  toeboenoe  siya- 
gang  njawanoe,  wanneer  dat  gebeurd  zal  zijn,  na¬ 
melijk:  indien  gij  dood  zult  zijn;  dan  eerst  zal  ik 
u  loslaten.  (Bid.)  Yergel.  op  pa  N°.  1.  —  Na-iya- 
pa-sëng,  lett.:  en  wanneer  er  dat  nu  bijkomt,  v.  d. : 
hoe  veel  te  meer,  of  te  minder,  al  naar  het  verband. 
—  Ala-iya-pa-seng,  lett. :  wat  !  zoo  er  dat  nog  bij - 
komt!  v.  d.  hoe  veel  te  meer,  of:  te  minder,  al  naar 
het  verband.  —  Iya-tompa-pole ,  of  ook  zonder: 
pa:  iya-töng-pdle,  dat  er  ook  nog  bij  genomen,  v.  d.: 
insgelijks,  verder ,  enz.,  al  naar  het  verband. 

A  A  # 

Iya-mo,  of:  iya-mi,  die,  of  dat,  is  het,  v.  d. 
volgens  het  verband  dikwijls  met  ons:  daarom,  of 

A 

op  ander  wijze,  te  vertalen:  iya-mi  na-ta-koesoero 
ërang,  lett. :  dat  is  het ,  waarom  ik  hem  niet  heb  la¬ 
ten  brengen;  v.  d.  eenvoudig:  daarom  heb  ik  hem 
niet  laten  brengen.  ■ —  Iya-mo  ribokówa  nisare  iya- 
mo  lalo  anganoewang,  hij  wien  7  het  laatst  gegeven 


A 

wordt,  hij  kan  er  bezit  van  nemen.  (Hap.)  —  Iya- 
mo  noekana  badji,  iya-mo  koetoeroeki ,  hetgeen  gij 

A  A  / / 

goed  acht,  dat  volg  ik  ook  op.  (Bid.)  —  Iya-minjdjo, 
zamengetrokkenuitiya-mi-anjdjo,  of:  iya-monjdjo, 
zameng.  uit:  iya-mo-anjdjo,  die,  of  dat,  juist  is  het 
(Mal.  ietoe-dieja);  van  daar  volgens  het  verband 
van  den  zin,  dikwijls  met  ons  juist  daarom  te 

A  A  #  A 

vertalen.  —  Iya-mmne,  zamengetrokk.  uit:  iya- 
mi-anne,  of :  iya-monne,  zamengetrokken  uit :  iya- 
mo-anne,  deze,  of  dit,  juist  is  het  (Mai.  ieni-diejd); 
van  daar  volgens  ’t  verband,  dikwijls  met  ons: 
juist  hierom  te  vertalen;  bijv.:  iya-minne  nabarani 

~;A  / 

taoAewa  battoe  maè,  ka-natjinika  kale-kalêngkoe 

A  ... 

anrinni,  lett.:  dit  juist  ishet,  waardoor  men  zoo 
vermetel  is  om  herwaarts  te  komen,  dewijl,  enz.,  van 
daar  eenvoudig:  hierom  is  men  zoo  vermetel  van 
herwaarts  te  komen ,  dewijl  men  gezien  heeft,  dat  ik 
alleen  was.  (Bidas.) 

Iya-mami,  of:  iya-mamo,  dat  slechts.  —  Iya- 
mami,  of:  iya-mamo  sëhg,  lett.:  dat  slechts  er  nog 
bij  gerekend ;  van  daar,  al  naar  het  verband,  met 
verder ,  voorts,  hoeveel  te  meer ,  hoeveel  te  minder  of 
wat  anders  te  vertalen.  —  Iya-mami  sëng  anne, 
verder ,  voorts,  enz.,  bijv.:  ka-sadahg  anjdjo  Ba,  dj  a 

A  - 

Paranggi,  karaëng-barani ,  na-siyagang  gassinna 
dj aï  tabalana ,  na-ta-nakoelle  naëwa ;  iya-mamo 
sëng  ikatte,  daar  zelfs  Radja  Dardnggi,  een  stout¬ 
moedig  vorst,  en  bovendien  omgeven  van  een  magtig 
heir  van  krijgsknechten,  niet  daartegen  bestand  is  ge¬ 
weest;  hoeveel  te  minder  wij.  (Djay.) 

Iya  na.  Hierbij  te  denken  aan  iya,  en  na,  vnw. 
3  pers.,  dus  zooveel  als:  zie!  hij ,  zij ,  of  het;  van 
daar  in  het  Hollandsch  wegens  het  verband ,  nu 
eens  met  icanneer,  dan  eens  weder  op  andere  wijze 
te  vertalen;  bijv.:  iya  na-allo,  mateï  sedêiig,  zie! 


het  wordt  dag;  sij  sterft  weder,  van  daar:  wanneer 
het  dag  wordt,  sterft  zij  weder.  (Bid.)  —  ïya  na- 
ganna-mo  pintalloe  kipaliliyang  apa-apaya,  lett. : 
zie!  het  is  vol,  een  getal  van  drie  keer  en  ,  dat  wij 
voor  liet  een  of  ander  uit  den  weg  gegaan  zijn ;  d.  i.: 
wanneer  wij  tot  drie  keeren  toe  voor  liet  een  of  ander 
uit  den  weg  gegaan  zijn.  (Bap.  K.  G.)  —  Akana- 
kana  iya  nasiratang  ampoesakaï ,  opgeven  degenen 
die  aanspraak  op  de  erfenis  kunnen  naken.  (Rekwest.) 

A 

Iya-iyanna,  al  wie ,  wie  ook,  al  wat,  wat  ook, 
bijv.:  iya-iyanna-dja  karêta,  een  rijtuig  van  wien 
ook,  dat  komt  er  niet  op  aan.  —  Iya-iyanna-mo 
taoe  anggaoekaiig  gaoe-ködi ,  al  wie  eene  slechte 
daad  doet.  (Djay.,  Bap.) 

iya-dji,  lett.:  die,  of  dat  slechts,  v.  d.  wegens 
liet  verband  dikwijls  met  daarom  slechts  of  dergel. 
te  vertalen;  bijv.:  na-iya  ri-bokowanna,  iya-dji 
koeparisoerakkang-ki ,  en  daarna  meld  ik  u  dat 
slechts.  —  Iya-dji  na-koepakamma-ko ,  dat  slechts 
is  het,  waarom  ik  u  zoo  behandel,  v.  d.:  deswegens 
slechts  behandel  ik  u  zoo.  (Bid.) 

Iya-djinjdjo,  die,  of  dat  slechts  juist ,  dezelfde , 
hetzelfde;  bijv.:  iya-djinjdjo  nipakanai ,  van  het¬ 
zelfde  wordt  gesproken,  juist  dat  slechts  wordt  be¬ 
sproken. 

A  , — A  A  A  /~^A 

Iya-djiya,  na-iya-dji,  of:  na-iya-djiya,  lett.  dat 
slechts  is  het,  v.  d.  woordje  om  een  exceptie  tema¬ 
ken ;  bijv.  ons :  maar;  als:  êróka  pakammai,  na- 
iya-djiya  ta-makoellêyaï,  lett.;  ik  wil  zoo  doen,  dat 
slechts  is  het,  het  kan  niet ,  v.  d. :  ik  wil  zoö  doen, 
maar  het  kan  niet. 

iyakeng,  ot:  ïyakanneng,  of :  iyakinneng,  zelfs. 
Boeg.  iyakdnneng ,  idem;  bijv.:  iya-keng  koe-ta- 
namardfewang,  nabirisi-dja  ri-nakke,  onjdjongang- ! 

A  A  /_w 

minne  sallang,  ka,  enz.,  zelfs  toen  ik  nog  niet  haar 


mede-echtgenoote  was,  haatte  zij  mij  reeds;  hoeveel 
te  meer  zal  dit  het  geval  zijn,  wanneer,  enz.  (Bid.) 
—  Iyakinneng  taoe  si-bérêya  oeloenna  noekamal- 
lakkang,  apa-pa-sëng ,  enz.,  zelfs  iemand  met  één 
hoofd  vreest  gij ,  hoeveel  te  meer,  enz. 

A 

Iyaka ,  letterl.  zooveel  als:  zie  dat  (,  vergel.  ka 
N°.  2);  v.  d.  nu  eens  met  maar,  dan  eens  met  of, 
dan  êens  wederom  anders  in  het  Hollandscli  over 
te  brengen;  bijv.:  mange-makö,  iyaka  têya-ma- 
makó  sallo ,  lett. :  ga  gij  ;  zie  dat !  pas  slechts  op, 
dat  gij  lang  weg  blijft ,  d.  i. :  ga,  maar  blijf  niet  ie 
lang  weg.  (Djay.)  —  Madjaï  lêbang  rapannoe,  iya¬ 
ka  ikaoe  tönjdji  koepiserówi  tjini  ta-marangga- 
sêla ,  er  zijn  vele  meisjes  aan  u  gelijk ,  zie  dat  1  gij 
zijt  de  eenige ,  voor  wie  ik  eene  onbepaalde  genegen¬ 
heid  koester,  d.  i:  er  zijn  vele  meisjes  aan  u  gelijk, 
maar  gij  zijl  de  eenige,  enz.  (Tar.)  —  Ta-makoel- 
lêyai  gassing  karaënga,  iyaka  ta-mate-töngangai , 
het  is  ónmogelijk,  dat  de  vorst  geneze,  zie  dat!  hij 
sterft  ook  niet,  d.  i.  de  vorst  kan  niet  genezen,  maar 
sterft  toch  ook  niet.  (NB.  dus  een  lijden  zonder 
einde!)  (Djay.)  —  Barang  kigappa  tönjdji  kitjini 
Djayalangkara,  iyaka  na-karebana  kigappa  kitala- 
ngêrang,  wettigt  krijgen  wij  immers  ook  Djdyalahg- 
kdra  te  zien;  zie  dat!  wij  krijgen  eenig  berigt  aan¬ 
gaande  hem  te  hooren,  v.  d. :  wettigt  krijgen  wij  im¬ 
mers  Djayalangkara  te  zien ,  o  f  eenig  berigt  aan¬ 
gaande  hem  te  hooren.  (Djay.) 

Iyareka,  of:  iya-areka.  Men  zie:  are  N°.  1. 

Kaïya.  .  .  .kaïya,  of .  .  .  .of;  bijv.:  noewalle- 
poMi-kaiya ;  koewalle-katambang-ka-ko-iya,  of  gij 
moet  wraak  nemen,  of  ik  neem  er  u  nog  bij,  d.  i. :  of 
ik  dood  ook  u.  (Madi.)  Vergel.  ka  N°.  2  lett.  a. 
NB.  hier  heeft  iya  ook  stellig  primitief  de  betee- 
kenis  van  ons  zie!  of  dergel. 
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Soms  wordt  iya  ook  gevoegd  bij:  dntoe,  en 
daarmede  zamengetrokken  tot  antiya ,  om  iets  aan 
te  duiden,  hetgeen  nog  verder  verwijderd  is,  dan 
dat  voorwerp,  waarvoor  wij  antoe  of  dnjdjo  zouden 
bezigen,  bijv. :  een  voorwerp,  dat  buiten  het  be- 
reik  van  ons  gezigt  valt,  als:  badjikangangmtiya, 
nog  beter  is  dat  daar  ginder  op  die  en  die  plaats. 
Verg.  Mak.  Spr.  §  132. 

m  A 

«  (iyang) ,  moge  liet  niet  gebeuren ,  Mal. 
djdngan ,  idem.  NB.  welligt  zamengesteld  uit 
i  N°.  1  of  i  N°.  4  en  ang  N°.  1,  alzoo  niets  anders 
dan  een  woordje  dat  dient,  om,  hetzij  met  zekeren 
afschrik  of  afschuw,  hetzij  met  zekere  bezorgdheid, 
ergens  opmerkzaam  op  te  maken ;  men  vergelijke 
vooral  Makass.  Spraakk.  §  211,  bl.  125,  regel  3 
van  onder. 

A 

Iyang, zamengest.  met  hetvnw.  1  pers.  enkelv.: 
iydngkoe ,  moge  ik  niet!  dat  ik  niet;  met  het  vnw. 
3  pers.:  iydnna ,  mogen  zij  niet!  dat  zij  niet ,  dat  het 
niet  gebeure ,  enz.,  bijv.:  iyangkoe  bassoeng,  lett. : 
zie !  bedenk  eens,  ik  bassoeng ,  v.  d.  moge  ik  geen  op¬ 
gezwollen  buik  krijgen ,  te  weten :  door  de  namen 
der  oude  vorsten  met  te  wreinig  naauwkeurigheid 
op  te  geven.  (GG.)  —  Iyanna  baloe  ba'mne  an- 
rong-ananoe!  lett.:  zie!  bedenk  eens!  zij  weduwe ! 
Van  daar:  laat  uwe  vrouw,  de  met  kinderen  gezegen¬ 
de,  geen  weduwe  worden !  (Madi.) 

^  (iyo),  ja.  Boeg.  idem. 

A  A 

Iyo,  miyo ,  ja  zeggen,  toestemmen. 

Iyöwi,  ergens  ja  op  zeggen,  iets  toestemmen. 

Paiyo,  toestemming ;  bijv.:  taëna  taoe  sóleng 
ta-ri-paiyona  Alla-taala,  niemand  sterft  zonder  toe¬ 
stemming  des  Allerhoog  sten,  d.  i. :  niemand  sterft, 
vóórdat  zijn  tijd  daar  is.  (D.  Moes.) 

<<  (oeyoehg).  Si-oeyoeiïg,  één  bos,  van 


verscheidene  stuks  suikerriet  bijvoorbeeld.  Boegin. 
de  dj  oen g ,  idem. 

(ayöka),  bep.  ayokaya,  span, 
buffels  bijv.  Van  daar:  têdong  léba-ayokaï,  of:  ni- 
yayokaï,  een  buffel,  die  reeds  onder  het  juk  ge¬ 
weest  is ;  van  daar  o  verdragtelijk:  een  wedu¬ 
wenaar. 

^  fy  (ayami),  het  Arab.  j*  Ij  Fin  genitivo, 
dagen ,  en  wel  inzonderheid  gedenkwaardige  dagen , 
bijvoorbeeld  bekend  door  den  een  of  anderen  veld¬ 
slag,  tot  uitbreiding  des  Islams.  (Tar.) 

^  (1°  ara),  ruiken,  Jav.  aras,  idem;  bij- 
voorb.:  koewaraki  rasa-boenga-êdja,  ik  ruik  de  geur 
van  de  tjampdka-bloem. 

(2°  ara),  =  wdra.  Noordwaarts  gaan,  bijv.  ara 
irawanganna  Mandi,  zij  gingen  Noordwaarts,  benoor¬ 
den  Mdndi.  (D.  Moes.)  —  Toeli-miyara,  zij  gingen 
Noordicaarts  voort.  (D.  Moes.) 

NB.  men  heeft  insgelijks  dra,  en  ward,  van 
waar:  iwdrakdnna ,  ten  Noorden  van,  bijv.  iwdra- 
kdnna  Bone,  ten  Noorden  van  Bone  (G.  G.).  Dat 
men  echter  ook  dra,  en  wdra  zegt ,  blijkt  uit  wdra- 
wurdya,  de  Noordster. 

(3°  Ara),  bep.  Araka,  Arabie,  Arabier,  Ara¬ 
bisch;  bijv.:  abatja  Ara,  de  Arabische  letter  lezen. 
—  Söngkó-Ara,  soort  van  mutsje,  dat  de  geestelij¬ 
ken  dragen. 

(4°  ara),  Sal.  en  Bonth.,  =  éró ;  bijv.:  ara-ni- 
yaré,  Bonth.  =  êró-ni-kdna. 

Kaarakkang-niyaré ,  Bonth.  =  kaërókany-ni- 
kdna.  (D.  Moes.) 

(5°  ara).  Riyarakang,  Sal.  van  voren. 

v,  (1°  arang),  angarang,  drukken,  persen, 
gebezigd  van  iemand,  die  aan  mocijelijken  stoel¬ 
gang  lijdt;  zoo  ook  van  een  vrouw,  die  de  barens- 
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weeën  heeft;  bijv.:  ta-nisarêya-pi  arang,  de  weeën 
l'omen  nog  niet. 

Marang  =  arang ,  dfig drang ;  vergel.  Mak.  Spr. 

§  175,  3°. 

(2°  arrang).  Marrang,  janken ,  bijv.  gebez.  van 
een  kond ;  gillen,  schreeuwen ,  zich  overschreeuwen , 
jammeren.  Ook  gebezigd  van  het  schreeuwen  van 
ritsige  hertebeesten.  Ook  gebezigd  van  het  hulken 
der  koeijen.  (Madi.) 

(3°  arang),  omgeven;  bijv.:  toe-naarahg  koh- 
kang  lawarana  oena ,  iemand  wiens  hoofdharen  van 
ellende  omgeven  zijn,  d.  i. :  een  door  en  door  ellendig 
mensch.  (Sinr.  K.  O.) 

^  (anra)  ,  =  têya  N°.  2  ;  bijv.  ka-taoe- 

/ 

anra,  ki anra  tödong  töng-lalo ,  laat  ons,  daar  zij 
niet  wil,  insgelijks  niet  willen.  (Sinr. ,  Tar.)  —  An- 
ra-ko,  tjoetjoe,  naoehg  ri-toeroehganna,  begeeft  u 
niet ,  o  kleinkinderen !  tot  hare  inscheping s-plaats. 
(Sinr.,  Madi.) 

^  (1  ari),  bep.  ariya,  vnw.  aringkoe,  = 
dndi,  jongere,  of  ook  jongste,  broeder  of  zuster. 
(Kap.)  Jav.  ari,  idem.  Yan  daar:  arinna  ta-manga- 
paya,  de  jongste  zuster  van  degenen,  waar  niets  op 
te  zeggen  valt.  (Sinr.)  Hiermede  bedoelt  de  dichter, 
dat  hij  sedert  zijne  ontmoeting  met  dit  meisje, 
niemand  meer  kent,  van  wie  hij  zeggen  durft,  dat 
haar  niets  ontbreekt;  het  einde  of  de  volkomenheid 
is  thans  als  ’t  ware  bereikt.  —  Ari-dji  asêya,  de 
paddie  is  als  ’t  ware  een  jonger  zuster ,  v.  d.:  staat 
minder  goed  dan  anders;  gesteld  tegenover:  kakaï 
asêya,  de  paddie  is  een  ouder ’  zuster,  en  v.  d.:  staat 

A  A  , - - 

beter  dan  anders.  —  Ari-arinna-dji  riyolówa,  de 
paddie  is  als  ’t  ware  een  jonger ’  zuster  van  de  paddie 
van  het  vorige  jaar ,  dat  is:  de  paddie  staat  minder 
goed  dan  het  vorige  j aar.  (Rap.  K.  G.)  —  Ari-pi- 


sampoelokoe  anne,  dit  is  mijn  tiende  jongste  broe¬ 
der;  dikwijls  in  het  algemeen  gebezigd  van  iemand, 
die  veel  jonger  is  dan  wij. 

(2°  ari),  mari,  ophouden,  rusten,  'vergel.  het 

A 

Jav.  mari,  ophouden,  uitscheiden;  bijv.:  taëna  ma- 
rinna  nganre,  hij  houdt  niet  op  met  eten.  —  Aman- 
mari,  een  iceinig  rusten,  ophouden,  pleisteren.  — 
Bosi-ari-ari,  regen  die  zoo  goed  als  ophoudt,  v.  d.- 
een  zachte  regen.  (Rap.  T.  Dj.) 

Paari,  doen  ophouden. 

A  _ _ 

Pamari-mariyahg ,  pleisterplaats. 

Ari-ariyangi ,  er  bij  rusten;  bijv.-,  an-anyangi, 
kénahg,  rust  er  wat  bij,  mannen!  (NB.  bijv.  tegen 
dragers  gezegd.) 

(3°  ari),  angari,  =  kêsó,  tanden  schuren,  zoowel 
bij  jongens  als  meisjes.  (D.  Moes.)  —  Gigi-êdja 
ari-annang,  roode  tanden ,  bij  zessen  tegelijk  geste- 

I-W1 

pen.  (Daëng  Tjam.)  NB.  meer  dan  zes  kan  men 
niet  tegelijk  slijpen. 

^  (arihg);  aring-aring,  langzaam,  zachtjes, 

A  _ _ _  ~  _ _  #  # 

voorzigtig.  —  Aring-anngi ,  het  langzaam,  voorzig- 
tig,  doen. 

AA  ^  (aroe),  hgaroe,  al  tanddkkende  of  dan¬ 
sende,  en  met  de  kris  zwaaijende,  zijne  gehechtheid 
aan  de  overheid  betuigen.  Boeg.  idem.  NB.  Dit  ge¬ 
schiedt  ook  nog  heden  ten  dage  hier  en  daar  op 
’s  Gouvernements-territoor,  bijvoorbeeld  te  Maros 
door  de  regenten  der  Noorderdistrikten,  inzonder¬ 
heid  bij  de  aanstelling  van  een’  nieuwen  regent, 
maar  ook  bij  andere  gelegenheden,  als  wanneer  de 
regenten  alle,  één  voor  één,  hunne  gelofte  van 
trouw  voor  den  Assistent-Resident  hernieuwen.  — 
Zoo  ook  nog  in  de  Zuiderdistrikten  en  te  Bantaëng, 
bij  het  aanstellen  van  een’  nieuwen  regent,  voor 
den  Gezaghebber.  (Madi.) 

81 


GG8 


^  (1°  aroeng).  Aroengang,  Toer.  eu 

Bonth.  =  agUng  N°.  2,  weg.  (Sinr.) 

(2°  arroeng),  marroeng,  mamarroeng,  =  ma¬ 
nde,  —  mdmoeroeng ,  geb.  van  bet  loeijen  van  den 
wind ,  van  bet  kletteren  van  den  regen,  van  bet 
ruischen  van  zee,  of  rivier ,  of  beek,  of  waterval,  of 
iets  anders  van  dien  aard,  van  bet  ratelen  van  den 
donder,  (Sinr.),  van  bet  bulderen  van  ’t  geschut, 
van  bet  rammelen  van  wagens,  van  het  brommen 
van  een  tol,  van  het  gonzen  van  de  dango  van  een’ 
vlieger.  —  Amarroeng-marroeng  palangerekoe, 
mijn  oor  suist,  geb.  door  iemand  die  bijv.  vlak  bij 
een  kanon  staat,  terwijl  het  afgeseboten  wordt. 
Boeg.  marroeng,  idem. 

Pamarroeng,  het  loeijen,  enz. 

\  (1°  are).  Dit  woordje  geeft  eene  on¬ 

zekerheid  te  kennen,  soms  in  het  Hollandsch  te 
vertalen  met:  welligt,  misschien,  of  andere  der¬ 
gelijke  woordjes,  soms  door  omschrijving  over  te 
brengen,  Boeg.  idem;  bijv.:  inaiyare,  wie  ook.  — 
Inaiyare  arênna,  hoe  ook  zijn  naam  zij.  —  Ante- 
are-kamma,  de  Hemel  weet  hoe!  —  Ante-are-mi- 
sallang  kamma,  op  welke  wijze  dan  ook,  maar  het 
zal  gebeuren.  (Bid.)  —  Ante-are-minjdjo  kamma 
pangamaseyannoe  anjdjo  ri-gaoeka?,  hoe  zoudt  gij 
toch  in  uwe  barmhartigheid  over  deze  zaak  denken 
om,  enz.?  —  Na-pirang-bangi-are-dji  ilaoe  ri-toAe- 
wang,  en  het  was  eenige  (,  lett.:  ik  weet  niet  bepaald, 
hoeveel)  nachten  bij  mijnheer  in  het  Westen,  d.  i. 
bier:  Makassar.  (Brief.)  —  Taëna-are-iya  êróka 
paroewa-pamaïkang-ko ,  er  bestaat  geen  kwestie  van, 
dat  ik  nevens  u  eene  tweede  vrouw  zou  willen  nemen. 
=  Pisiyapa-are,  hoeveel  keeren  ook,  dikwerf,  tel¬ 
kens,  onbepaald,  hoeveel  keeren.  —  Apa-are-sëng 
binjtjana  la-napitabaiyangi  anakoe?  welk  kwaad 


zal  hij  vjelligt  mijn  zoon  nog  weder  aandoen? 
(Djay.) 

Are. . .  are,  welligt.. .  welligt ,  bijv.:  sitjini-are-ki 
pole,  taëna-are,  welligt  zien  wij  elkander  weder, 
welligt  ook  niet.  (Djay.)  —  Si-boelang-are,  roewam- 
boAelang-are,  een  maand  icelligt,  twee  maanden  wel¬ 
ligt;  =  één  maand,  of  ticee  maanden.  (Djay.)  — 
Taëna-pa  koewasseng,  akoAelle-are,  taëna-are,  ik 
weet  niet,  welligt  kan  het ,  welligt  niet,  d.  i.  ik  weet 
niet,  of  het  kom,  al  dan  niet. 

A 

Areka. . .  areka,  zie !  welligt . . .  zie!  welligt,  ver- 
gel.  ka  N°.  2;  bijv.:  si-kayoe-areka,  ro'bwa-arekaj 
zie!  één  stuk  welligt,  zie!  twee  stuks  welligt,  d.  i.: 
één  stuk  of  ticee  stuk. 

Arekai,  zamengest.  uit:  areka,  en  i,  pers.  vnw. 
3  pers.;  bijv.:  pönna  niya  mate  malari-arekai,  in¬ 
dien  hij  sterft,  of  wegloopt.  (Piap.) 

Iya-areka,  of:  iyareka  (,  Boeg.  iydregd),  letterl.: 
dat  welligt,  wordt  even  als  areka  gebruikt,  met  dit 
onderscheid  alleen,  dat  areka  achter-,  en  iyareka 
vóóraan  in  den  volzin  geplaatst  wordt;  ka-kamma- 
dji  nauiya  karaënnoe  anrinni,  iya-areka  namya  in- 
rannoe,  enz.,  hadt  gij  een  meester  of  schulden  hier, 
enz.  (Brief.)  Soms  zou  men  zeggen,  dat  cire  en 
areka  geheel  pleonastice  gebezigd  werden,  bij  na¬ 
der  overweging  is  dit  echter  slechts  schijn;  bijv.: 
taoe  are-dja  inakke,  ik  ben  immers  toch  een  mensch? 
[zou  ik  dan  geen  mensch  zijn?)  (Tam.)  —  Taiya- 
arêya  taoe  koewagang  mange-mange,  er  is  geen 
kwestie  van,  dat  ik  iemand  zou  gehad  hebben  om  te 
zenden.  (Tar.)  —  DjoAekoe-are  noeballi,  lett.:  gij 
hebt  welligt  visch  gekocht?  v.  d..-  hebt  gij  visch  ge¬ 
kocht?  (Tam.)  —  Manjala-roewai,  mingka  iyare- 
djinne  pókó-gaoe,  beide  zijn  zij  schuldig,  m,aar  deze 
is  welligt  (,  of:  naar  mijne  meening,  ik  durf  er  na- 
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tuurlijk  niet  voor  in  te  staan,)  de  aanlegger  van  de 
zaak.  —  Ka-iyare-dji  apala,  (geef  het  maar  op 
mijn  verzoek,)  daar  het  immers  zoo  goed  is,  als  of 
hij  het  zelf  vraagt.  NB.  misschien  ook  hier  are 
geb.,  dewijl  men  niet  geheel  stellig  spreekt.  Men 
overlegt,  vraagt  als  het  ware  de  opinie  van  hem, 
tegen  wien  men  het  woord  voert,  zoo  als  ook  reeds 
het  Hollandsche  immers  te  kennen  geeft. 

(2°  are),  Bohth.  =  kdna;  bijv.:  ara  niyaré, 
men  zie  dra  N°.  4. 

Kaarakkang  niyaré,  men  zie:  dra  N°.  4. 

(8°  arré),  vast-  of  stevig  aanhalen ,  een  hand 
bijv.;  als:  arréki  poeroesanna,  zijn  broekland  ste¬ 
vig  aanhalen. 

(1°  areng),  naarn,  Jav.  ar  an,  idem. 

—  Angêrangi  arênna  Iyanoe,  lett.:  den  naam  van 
N.  N.  brengen,  d.  i.:  uit  naam  van  N.  N.  (Brief.) 

—  Ilalang  arênna  Iyanoe,  uit  naam  van  N.  N.  — 
Niyareng,  genoemd  worden,  heeten. 

Arengang,  tot  naam  maken,  tot  naam  geven 
voor,  of  aan;  bijv.:  iya-mi  naarengangi  anana,  dien 
mam  gaf  hij  aan  zijn  zoon. 

(2°  areng).  Arenganna,  =  manna;  bijv.:  ka, 
arenganna  battoe  ri-Paranggi,  ta-natjinikai  na- 
gaya,  dewijl  hij ,  ofschoon  hij  van  Parang gi  kwam, 
echter  den  draak  niet  gezien  had.  (Djay.)  — -  Ka, 
arenganna  niya  bainnêngkoe,  ta-koemateyangai 
ri-pamaï  Poetiri  Bahna-Kassiyang,  deicijl,  ofschoon 
ik  getrouvjd  ben,  ik  toch  in  mijn  binnenste  niet  dood 
ben  voor  Poetiri  Raana-Kassigaug ,  d.  i.:  toch  nog 
altoos  aan  haar  denk.  (Djay.) 

NB.  welligt  heeft  men  bij  dit  arenganna  ins¬ 
gelijks  oorspronkelijk  aan  areng  N°.  1  te  denken. 

(8°  areng),  kin.  —  Palampang-areng,  kinne¬ 
bakken  . 


^  ■%.  (1°  arró),  marro,  zoowel  van  vogels 
als  van  menschen  gebezigd:  schreeuwen ,  hoera  roe¬ 
pen.  (Boeg.  idem.) 

Arröki,  lett.:  doen  schreeuwen ;  v.  d.:  na-naar- 
róki  bisêna ,  zij  doen  hunne  schepriemen  als  ’t  ivare 
schreeuwen,  hoera  roepen ,  d.  i.:  maken  zeker  geluid 
daarmede,  ten  teeken  dat  de  koning  aan  boord  is. 
(Bap.) 

Pamarrókang,  a)  het  schreeuwen,  geschreeuw ; 

b)  iemand,  of  iets,  maken  tot  het  voorwerp,  waar- 

1 

voor,  of  waartegen  men  schreeuwt;  bijv.:  napamarrö- 
kaiïg-  kariyoe  matanga-parang,  nachtuilen  schreeuw¬ 
den  tegen  hem  midden  op  het  veld.  (Madi.) 

(2°  arró).  Arró-arró,  bep.  arró-arroka,  wilde 
druiven. 

A  #  '"^A  A 

<ry\  ^  (anro),  =  ndnro.  (Siti  Tjin.,  Madi.) 

(anrong),  moeder.  NB.  soms  ook 
geb.  bij  het  aanspreken  van  een  klein  meisje,  zoo¬ 
veel  als:  bdssé  N°.  1.  —  O!  anrónna,  lett.:  o!  moe¬ 
der  van  hetzelve  (,  te  weten :  het  kind),  zoo  soms  toe¬ 
gesproken  eene  getrouwde  vrouw,  die  nog  geen 
kind  heeft.  Anders  de  naam  van  het  kind  er  bij- 

A  /_^<  A  A  f _ 

gevoegd.  —  Anrong-poenna,  tante.  —  Anrong- 
awo,  stiefmoeder.  —  Anrong-towa,  stammoeder.  — 
Anrong-pasoesoe,  zoogmoeder.  —  Anrong-kémö- 
kang,  idem.  (Djay.)  —  Anrong-bohnting,  bruids- 
moeders,  bewaaksters  der  bruid.  —  Anrong-dja- 
ngang,  hen.  —  Anrong-lima,  duim.  —  Anrong- 
boelaëng,  gouderts.  —  Anrong  (pagalatjangang). 
de  ticee  groote  openingen  van  het  galdtjanfi-bord.  — 
Anrong-lontara,  Alphabeth.  —  Anrong-pakeboe, 

A  A  r^/  _ - , 

post  van  een  deur.  —  Anrong-tontongang.  Men 
zie  op  tontong.  —  Anrong-kalli.  Men  zie  kali? 
N°.  4.  —  Anrong-toeka.  Men  zie:  toekd.  —  An¬ 
rong  kanre-djawa.  Hieronder  verstaat  de  Makas- 
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saar  zulk  lekkers,  of  gebak,  dat  hij  niet  van  andere 
natiën,  bijv.  van  Chinezen,  of  Hollanders,  ont¬ 
leend  heeft.  Yergel.  oeloe  N°.  1.  —  Anrohg-oela- 
ra,  soort  van  sprinkhaan,  ook  genoemd:  pdngkoe- 
pcinghoeloe.  —  Anrong-taoe ,  een  hoofd .  —  Anrong- 
go'feroe,  een  leermeester,  een  hoofd;  bijv.:  anrong- 
goeroe  Kamanakkahg,  het  hoofd  van  Kamandkkang 
(,  eene  kleine  negrie  in  Govva).  Zoo  ook:  na-iya 
noewfdle  anrohggoeroe,  neem  (jij  dit  tot  leermeester, 
d.  i.:  tot  riglsnoer,  voor  uw  gedrag.  (Eap.  K.  G.) 

Saribattaiïg  siyanrohg,  broeders,  die  één  ge- 
meenschappelijke  moeder  hebben,  verg.:  tanjdjengang 
op  tan]  dj  eng. 

Anroiig-anrong.  (Sinr.)  Aldus  genoemd  de  per¬ 
soon,  die  door  den  minnaar  in  den  arm  genomen 
wordt,  om  hem  in  aanraking  te  brengen  met  een 
meisje.  Zulk  een  dnrong-dnrong  is  doorgaans  eene 
jonge  vrouw,  die  maar  al  te  dikwijls  een  valsche 
rol  speelt,  en  de  zaak  eer  tegenwerkt  dan  bevor¬ 
dert,  in  de  hoop,  dat  de  jongman,  wanende,  dat 
het  voorwerp  zijner  keuze  niet  van  hem  wil  weten, 
op  haar  een  gunstig  oog  moge  vestigen.  (Sinr.) 

Maanrong,  met  eene  moeder  zijn,  eene  moeder  heb¬ 
ben;  bijv.:  tödjeng-todjênna  sarana  mabitjaraya,  ta- 
maanrong-paki,  ta-mamangge-paki,  het  icare  van  de 


belust  zijn,  geb.  van  vrouicen,  doch  ook  soms  van 
mannen.  NB.  de  Inlander  meent,  dat  de  man 
doorgaans  insgelijks  belust  wordt  op  de  eene  of 
andere  spijs,  of  zich  een  poos  zeer  nukkig  ge¬ 
draagt,  tegen  den  tijd,  dat  zich  de  zwangerschap 
bij  zijne  vrouw  zal  openbaren  !  Boeg.  mdngidang, 
Mal.  en  Jav.  klam.  (Djay.) 

m  A  A 

<5^  (inra),  minra,  veranderen  (onbedrijvig 
werkwoord),  Boeg.  mdpinra ,  oï  mdpinda ,  idem. 
Mal.  pindah,  bewegen,  van  plaats  veranderen ,  ver- 
plaatsen,  verzetten ;  bijv.:  aminra-minra,  verande¬ 
rende,  onzeker ,  wisselvallig .  —  Ta-maminra-minra, 
niet  veranderende ,  onver  anderlijk.  —  Minra-sila. 
Men  zie:  sila.  —  Ta-minra-pi  empowanna,  zijne 
plaats  is  nog  niet  veranderd,  d.  i.:  hij  is  nog  niet 
van  plaats  veranderd.  —  Aminra-mi  pamantangang- 
koe,  mijn  verblijf  is  veranderd,  d.  i.:  ik  ben  veran¬ 
derd  van  verblijfplaats.  —  Aminra-ma  ri-paman- 
tangahgkoe,  ik  ben  veranderd  ten  opzigte  van  mijne 
verblijfplaats.  —  Aminra-mi  agamakoe,  mijn  Gods¬ 
dienst  is  veranderd,  d.  i.:  ik  ben  veranderd  van 
Godsdienst.  —  Aminra-ma  riyagamükoe,  ik  ben 
veranderd  van  Godsdienst. 

A  A 

Pinra,  minra,  doen  veranderen ,  veranderen  (be- 
drijv.  w.w.)bijv.:  napinra-mi  arênna,  hij  heeft  zijn ’ 


manier  van  regtspreken  (behandelen  van  regtszaken) 

is,  zoo  wij  geen  moeder  of  vader  hebben ,  d.  i.:  die,  in 

het  behandelen  van  regtszaken ,  niet  kennen ,  d.  i.:  dan 

alleen  op  de  wet  en  het  regt  acht  geven.  (Inl.  Wetb.) 

Anröngang,  tot  moeder  maken,  als  moeder  aan- 

\ 

nemen  of  beschouwen ;  bijv.:  ikatte  koewanrongang, 
ik  neem  u  aan,  beschouw  u,  als  moeder. 

Anröngi,  zooveel  als  hoofd,  of  meester,  zijn  bij 
het  (ipadoedoe,  daarin  voorgaan.  Verg.  op:  doedoe. 
~  ^  (irang),  ngirang,  angirang,  mangirang, 


naam  veranderd.  —  Koepinra-mi  pamantahgangkoe, 
ik  verander  mijne  verblijfplaats,  d.  i.:  ik  verander 
van  verblijfplaats.  —  Koepinrai  agamana,  ik  doe 
hem  van  Godsdienst  veranderen.  —  Pinrai  roepanna, 
het  voorkomen  van  iels  doen  veranderen,  bijvoorbeeld 
van  een  paard,  door  zijn’  manen  en  staart  af  te 
snijden,  zoodat  het  geheel  onkenbaar  wordt.  (Inl. 
Wetb.  Eap.  T.  Dj.)  —  Apinrai  olowanna,  zij  ré 
koers  veranderen ,  bijv.  gebezigd  van  een’  anakóda. 
(Eap.  T.  Dj.)  —  Ta-nipinra-pinrai,  lett.:  het  wordt 
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niet  veranderd,  is  niet  te  veranderen,  d.  i.:  het  is 
onver  anderlijk . 

^  (inrang),  manginrang,  leenen,  ’t  Fran- 

/ _ _  A 

sche  emprunter.  Boeg.  idem.  —  Toe-mauginrang , 
een  schuldenaar ,  pandeling. 

Painrang,  of:  pi'inrang,  of:  pinrang,  doen  lee¬ 
nen,  te  leen  geven,  het  Fransche  prêter ;  bijv.:  toe- 
mapainranga,  de  g eldvoor schieter .  (Inl.  Wetb.) 

Painrangi,  of:  piinrangi,  of:  pinrangi ,  iemand 
maken  tot  het  voorwerp ,  waaraan  men  te  leen  geeft; 
bijv.:  taoe-nipainrangiya,  de  man ,  aan  iden  men 
te  leenen  gegeven  heeft.  (Inl.  Wetb.)  —  Toe-nipiin- 
rangiya,  of:  toe-mpinrangiya,  idem.  (Inl.  Wetb.) 
• — Toe-napiïnrangiya,  de  man,  wien  hij  geld  te  leen 
gegeven  heeft.  — -  Têya-kö  ampiïnrangi  atanna 
taocwa,  geef  geen  geld  te  leen  aan  iemand’ s  slaaf. 
(Rap.) 

Papiïnrang,  of:  papinrang,  het  te  leen  geven , 

A 

v.  d.:  het  te  leen  gegevene,  schuld ;  bijv.:  asingaraki 
papiinranna,  iemand  om  zijn  schuld  manen.  (Rap. 
T.  Dj.)  —  Panginrangi,  iemand  maken  tot  het  voor¬ 
werp,  waarvan,  of  icaarbij ,  men  leent;  bijv.:  toe- 

$  „ _ _  A 

napanginrangiya,  de  man,  bij  wien  men  geleend 
heeft. 

Papiinrangangi,  iets,  bijv.  geld,  besteden,  om 
aan  anderen  te  leenen.  (Rap.  T.  Dj.) 

Kainrangang,  a)  het  leenen;  v.  d.:  boAetta-kain- 
rangang,  leenvorstendom  ;  b)  schuldig  zijn  aan, 
bijv.:  aan  een  persoon  of  aan  een  boedel.  (Rap. 
T.  Dj.) 

Inrang-inrang,  of:  djai-inrang,  =  toeyo-toeyo. 
Aldus  genoemd,  dewijl  deze  uiltjes  als  ’t  ware  een 
zelfmoord  plegen,  gelijk  menschen,  die  onder  zware 
schudden  gebukt  gaan. 

^  m.  A  /  A  f 

(iri),  rniri,  blazen,  blazen  op;  bijv.: 


I  ta-koepabeyanga-ko  nairi  anging  mamiri,  ik  laat 
niet  toe,  dat  de  icind  tegen  u  blaast.  (Sinr.)  —  Mairi- 
aï,  opgeblazen,  van  gemoed.  (Rap.) 

Mangin-iri,  even  als  een  koele  wind  verkwikken, 
v.  d.:  bezielen,  opwekken,  aanvuren;  bijv.:  mangas- 
sengi  mangin-m  pamaï  djowa  ,  het  gemoed  d-er  dj ó- 
wa’s  (,verg.  op  djdwd,)  wetende  te  verkwikken,  even 
als  een  koele  wind.  (G .  G.)  —  Mangiri-iri-mi  ganrang 
|  papatoeroerlga,  de  alarmtrom  bezielt  de  menschen , 
vuurt  hen  aan. 

Tairi-iri,  als  ’t  ware  door  een  koelen  wind  be¬ 
zield,  opgeiveJd,  aangevuurd  zijn;  bijv.:  tairi-iri-mi 
$ 

pamaïkoe,  mijn  gemoed  is  reeds  opgewekt,  al  vol 
geestdrift. 

ft  f  A  { 

Pain-in,  iemand ,  als  ’t  ware  even  als  een  fier 
strijdros ,  van  vuur,  of:  van  woede ,  doen  blazen, 
v.  d.:  aanhitsen ,  aanvuren;  bijv.:  païri-iri  pamaï 
ri-taoe-tabalana ,  het  volk  aanvuren  tot  den  strijd. 
(G.  G.,  Rap.) 

^  (1°  iroe),  ngiroe,  in  slurp  en.  Boegin. 
idem,  Mal.  ieroep. 

(2°  iroe).  Iroe-iroekang,  kalklepeltje  in  de  sie- 
rihdoos,  ook  behoorende  tot  de  róï-róïli.  Yergel. 
róïli.  Boeg.  idem. 

^  A  A 

^  (inroe),  bep.  inroeka,  naam  eener  soort 
van  boom,  Saguerus  saccharifer  Emph.  NB.  Door 
een  insnijding  in  den  tóbo  (,  vergel.  tóbo  N°.  2) 
van  dezen  boom ,  doet  men  een  vocht  uitdruppe¬ 
len,  dat  bekend  is  onder  den  naam  van  bdlló ,  sa- 
guweer.  Verg.  bdlló  W.  3.  Vergelijk  ook  over  het 
van  dezen  boom  afkomstige  monjtjong  op  monj¬ 
tjong  N°.  3.  Vergel.  insgel.  lanjtjoeneng . 

(inro),  minro,  draai] en,  ronddraai- 

jen  (,  onbedrijv.  werkw.),  een  tol  bijv.  —  Minro 
~  ^  ... 

patjinikoe,  alles  draait  mij  voor  het  gezigt,  ik  beu 


duizelig.  —  Aminro  ta-madjama,  ronddraaijen  zon¬ 
der  te  werken,  v.  d.  lanterfanter  en. 

Inröwi,  ergens  rondgaan ;  bijv.:  nililikang-mi 
pintoedjoe  naïnröwi  parasanganga,  hij  werd  zeven 
maal  in  ti'iomf  het  land  rondgevoerd.  (Djay.) 

A 

Paminro,  doen  rond  draaijen  ;  bijv.:  napamin- 
rövva  róda,  lett. :  datgeen  wal  een  rad ,  of  wiel,  doet 
ronddraaijen,  v.  d. :  as,  spil. 

Inrówang,  heen-draaijen  om;  draaijen  voor,  van 
daar:  iemand  een  rad  voor  de  oogen  draaijen,  hem 
bedriegen. 

Siyinrówang,  om  elkander  heenloopeu,  of  draaijen. 

AA 

Inro-inro,  lett.:  gedurig  ronddraaijen ,  van  daar: 

a)  soort  van  kleine  bamboezen  molentjes,  tot  ver- 

% 

schrikking  van  de  rijstdiefjes  en  andere  vogels,  die 
op  de  rijst-korrels  azen;  b)  eene  soort  van  spel 
voor  nog  zeer  kleine  kinderen,  bestaande  in  een 
staak,  dien  men  in  den  grond  plant,  en  waarop 
men  een  stuk  uitgehold  bamboe  met  handvatsel 
steekt.  Het  kind  heeft  alzoo  met  dit  handvatsel 
in  het  handje  slechts  om  den  staak  heen  te  loopen; 
c)  een  cylindervormige  toestel,  van  buiten  met  pa¬ 
pier  beplakt,  waarachter  allerlei  figuren  geplaatst 
worden,  die  bij  het  ronddraaijen  van  de  machine 
door  het  daarin  geplaatste  licht  om  beurten  zigtbaar 

/♦  /f 

worden.  Zulk  een  inro-inro  op  het  einde  van  de  vas¬ 
tenmaand  hier  en  daar  tot  uitspanning  vertoond. 

(1°  oera),  bep.  oAeraka,  ader,  pees,  spier, 
vezels.  Boeg.  derd,  Sund.,  Mal.,  Jav.  oerat,  idem. 
—  Oera-lómpo,  slagader.  —  Oera-aloesoe,  fjne,  of 
bijna  onzigtbare,  ader.  —  Óerd  ook  overdragtelijk 
gebezigd  van  de  deelen,  of  punten  van  beschouwing, 
cener  zaak.  (Bap.,  Inl.  Wetb.)  —  Oera-tala,  vezeVs 
van  het  tdld-blad.  — Sömbala  niy oera- tanga.  Yerg. 
sómbald. 


Oera-oera,  als  ’t  ware  van  aderen  voorzien,  van 
daar:  de  naden,  of  voegen  van  een  vaartuig  met  een 
compositie  van  harpuis,  kalk,  olie  en  kapok,  of  boom¬ 
wol,  beplakken.  Yerg.  op:  bdro'e  N°.  1. 

(2°  oera),  bep.  oAeraka,  =  tope.  (Maoet.) 

^  (1°  oerang),  Toer.  en  Bonth.  = 
dgang ,  gezel,  enz.  (Madi.)  —  Oerang  siyanaboeran 
ne,  Sal.  broeder.  —  Oerang  siyami  bahine,  Sal. 
zuster. 

(2°  oerSng),  Toer.  en  Bonth.  =  agang,  weg. 

Siyoerang,  =  siyagdng.  (Madi.) 

Koewoerang-,  =  koewagang.  —  Naoerang,  = 

..  dl — * 

naagang. 

Kiy oerang-,  wegwijzer,  gids. 

^  (oenrahg),  Bonth.  =  kiti,  eend. 

^  (dfering),  pot  om  in  te  koken.  —  De'dc- 
oAering,  lett.:  potten  kloppen,  d.  i.:  potten  bakken. 
—  Oering-kanre,  pot  om  rijst  te  koken.  NB.  het 
deksel  hiervan  heet  lenga.  —  Oermg  gangang,  pot 
om  groente  in  te  koken.  NB.  Het  deksel  hiervan 
heet  paldkkó. —  Oering-balanga,  een  dering  met 
bijzonder  groote  opening,  gewoonlijk  gebezigd  om 
groente,  visch  en  dergel.  meer  in  te  koken.  — 
Djené-oering,  bruine,  of  Inlandsche,  suiker ,  in  water 
opgelost,  met  tibówang ;  of  ook  wel  met  sdgo-bdelo, 
sag  o- Ling  gang,  bdttang  en  dergel.  meer.  —  Djene- 
oenng-kanre,  rijstewater.  —  Djéné-oering-mata. 
Verg.  tódjd. 

A 

Singoeringkoe ,  zij,  of  hij,  die  met  mij  uit  één 
en  denzelfden  rijstpot  eet;  gebezigd  door  man  en 
vrouw,  van  elkander  sprekende ,  en  wel  op  nederi- 
gen  toon,  bijvoorbeeld  tegen  een’  vorst.  Vergelijk 

st 

siballdkoe  op:  bdlld  N°.  3. 

A 

Oeróenna  répé  oering-oerinna  Bone  Göwa,  het 
is  het  begin  van  het  breken  der  rijstpotten,  d.  i. :  het 


begin  van  den  ondergang  van  Bone  en  Góica. 

(Rap.  K.  G.) 

Répé-mi  pao'bring-o'feringanna ;  gebezigd  van 
de  scheiding  van  een  echtpaar,  zoo  veel  als :  de  rijst¬ 
pot,  waaruit  zij  zamen  aten  als  man  en  vrouw,  is 
gebroken. 

~  (1°  oeroe),  bep.  oeroewa,  vnw.  oero'feng- 

koe,  begin ,  aanvang,  oorzaak,  reden;  beginnen. 

/N  'N 

(Eap.)  —  Oeroe-oeroenna ,  ten  eerste.  —  Oeroe- 
kana,  a)  =  oeloe-kdna.  (Rap.)  Yergel.  oeloe  N°.  1, 
b)  =  paroentoe-kdna,  stopwoord.  —  Oeroe-paoe,  de 
verzinner ,  uitstrooijer ,  van  een  praatje.  —  Taoe 
oeroe-mapalibówa ,  de  persooh  die  het  eerst  geschol¬ 
den  heeft.  (Inl.  Wetb.)  —  Taoe-oAeroe  nasoerówa, 
de  menschen  die  hij  het  eerst  gelast  heeft. 

(2°  oeroe) ,  de  geicrichten  van  een  kind  lenig 
maken  door  middel  van  knijpen  en  wrijven;  ook:  den 
huik  eener  zwangere  vrouw  wrijven.  Mal.  oerut , 
idem.  Verg.  ook  het  Mal.  oerap,  zalven,  besmeren. 
—  Koewoeroe-dji  tjinnakoe,  ik  wrijf  als’t  ware  mijn’ 
hartstogt  weg.  (Sinr.) 

Rangoeroe ,  zalf. 

^  (o'feroehg),  Boeg. ,  =  het  Makass.  koe- 
roeiu/  N°.  1.  —  Djangahg  maoAeroehg,  =  djangang 
mdsóngkó.  (Madi.)  Yergel.  sóngkó. 

(era),  ngêra,  Sal.  verzoeken. 

(êrahg),  ngêrang,  angêrang \,  brengen, 
wegbrengen,  meênemen ,  meebrengen,  overbrengen; 
bijv.:  taoe-angêrahgaï  anne  soeraka,  de  persoon  die 
dezen  brief  brengt,  brenger  dezes.  —  Erang-póle, 
t'huis  brengen,  verdienen;  bijv.:  apa  noewêrahg- 
pöle?  wat  brengt  gij  t'huis? ,  verdient  gij.  Zoo  ook: 
taëna  ta-mangêrang-pole ,  men  zal  stellig  wat  naar 
huis  brengen,  verdienen.  Zoo  ook:  anne  ballaka 
êrahg-polêkoe,  dit  huis  is  mijn  verdienen,  d.  i. :  heb 


ik  zelf  verdiend ;  in  tegenstelling  van  een  geërfd 
pand.  Van  daar  ook:  pönna  gade  pangêrang-polc- 
yahg-mamo,  zoo  het  maar  een  werk  is,  om  wat  te 
verdienen.  —  Angêrangi  arênna.  Men  zie:  dreng 
N°.  1.  —  Êrang-kana,  een  woord  brengen,  van  daar 
gebez.  van  berigt  of  tijding ,  doch  inzonderheid  van 
het  overbrengen  van  een  huwelijks-aanzoek .  NB.  dit 
geschiedt  meestal  door  den  vader  van  den  jong¬ 
man.  Men  zie  beneden  het  onderscheid  tusschen 
dngêrang-kdna  en :  dngêrang-êrang-kdna.  —  Toe- 
mangeranna  Iyanoe,  lett.:  de  menschen  die  NN. 
brengen,  van  daar:  zijne  volgelingen.  —  Eranna 
boAetta-anoe,  lett. :  het  mede  brengen  van  zeker  land, 
hetgeen  zeker  land  meebrengt,  hetgeen  daarbij  behoort, 
en  alzoo  daarvan  afhankelijk  is;  alzoo  eene  streek , 

A 

die  afhankelijk  is  van  zeker  land.  —  Ta-naërang 
toe-mate,  ta-naërang  toe-malari,  sterbenden  nemen 
niet  mee,  te  weten:  dit  verbond;  wegloopers  nemen 
het  niet  mee,  d.  i. :  dit  verbond  wordt  niet  vernietigd, 
zoo  degenen ,  die  het  gemaakt  hébben ,  komen  te  ster¬ 
ven,  of  wegloopen.  (Rap.  K.  G.)  —  Ngêrang-bat- 
tala,  lett.:  iets  zicaars  dragen;  v.  d.  ook  overdrag- 
telijk  gebezigd  van  een’  zwangere  vrouw,  onze  uit¬ 
drukking:  in  blijde  verwachting  zijn.  — Êrang-kalei, 
lett. :  het  meisje  brengt  haar  ligchaam;  d.  i. :  geeft 
haar  ligchaam  uit  eigen  beweging  aan  iemand  prijs. 
Yan  daar:  niyêrahg-kalêïya,  tot  mij  is  een  meisje 
gekomen  om  zich  zelve  tot  coïtus  aan  te  bieden.  Zoo 
ook:  taoe-lólo  niyêrang-kaleiya,  de  jongeling  reien 
een  meisje  tot  coïtus  uitnoodigt.  (Rap.  K.  G.) 

Êrang  ook  gebezigd  van  de  geheime  weten¬ 
schap,  die  sommige  Inlanders  voorgeven  te  bezit¬ 
ten,  en  die  hen  in  staat  zou  stellen ,  om  meer  dan 

I 

een  gewoon  mensch  te  vernemen,  of:  te  vermogen. 
Hiervan  onderscheiden  soorten,  bijv.:  êrang-ka 
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boerannêyahg,  de  wetenschap,  of  kennis,  der  midde¬ 
len  om  bardni,  of  om  ijzervast  te  worden.  (Eap.  K. 
G.)  —  Erang-kalolowang ,  kennis  van  de  middelen, 
om  het  hart  van  een  meisje  te  betooveren ,  en  zoo 
doende  aan  zich  te  verbinden.  —  Êrahg-padjara- 
hgahg,  kennis  van  de  middelen  om  niet  van  het  paard 
te  vallen.  —  Erahg-pabiseyahgahg,  of:  pasimom- 
balang,  kennis  van  de  middelen  om  eene  voorspoe¬ 
dige  reis  te  hellen.  —  Erahg-kamatêyahg ,  de  ken¬ 
nis  der  middelen  om  te  weten,  of  men  spoedig  sterven 
zal,  al  dan  niet.  Deze  kennis  doet  men  op  van  de 
priesters;  van  daar  de  phrase:  anarima  êrang-ka- 
matêyang,  een  erang  kamatéyang  ontvangen,  of  lee- 
ren.  Zoo  ook:  mange  böyaï  êrahg-kamatêyahg, 
een  êrang-kamatêyang  zoeken,  daarnaar  trachten. 
Wie  nu  deze  wetenschap  niet  geleerd  heeft,  loopt, 
volgens  den  Inlander,  in  de  laatste  ure  groot  ge¬ 
vaar,  om  eene  verkeerde  roepstem  te  volgen,  ver¬ 
mits  ieder  mensch  vóór  zijn’  dood ,  een  persoon 
zou  zien  ,  eerst  iemand  in  een  wit ,  dan  iemand  in 
een  geel,  eindelijk  iemand  in  een  Hinkend  gewaad, 
en  deze  laatste  verschijning  zou  men  te  volgen 
hebben.  ■ —  Nataba-êrang,  getroffen  door  een  erang , 
v.  d.:  letooverd. 

Paërang,  leidsman,  of  leidsvrouw,  v.  d. :  paë- 
ranna  bdbntinga ,  allen  die  tot  het  gevolg  van  het 
bruidspaar  behooren.  —  Paërang-töngkó.  Vergelijk 
lóngkó. 

Erang'i,  a)  brengen  aan  of  op ;  b)  doen,  of:  laten, 
brengen,  begeleiden;  v.  d.  taoe-naërangiya ,  de  men- 
schen  door  wie  hij  zich  laat  begeleiden,  zijne  onder- 
hoorigen.  (Rap.  K.  G.) 

Piyerangi,  a)  doen  brengen  aan,  oiop ;  b)  iemand 
of  iets,  maken  tot  het  voorwerp ,  waarop,  of  waaraan 
men  brengt;  bijv.:  iyanoe  ampiyerangi  ana  anjdjo 


baïnnêya,  lett. :  NN.  brengt  die  vrouw  een  kind  aan, 
maakt  dat  die  vrouw  een  kind  krijgt.  —  Anjdjo  toe- 
wahga  piyerangi-ma-anne  ana ,  die  heer  maakt  dat 
ik  in  de  kraam  moet.  (Inl.  Wetb.)  —  Piyerangi 
gassing,  ergens  sterkte  op  aanbrengen,  of:  aanwen¬ 
den;  v.  d. :  têya-kö  piyerangi  gassing-,  têpóki  sal- 
lang  boekoe-ayanoe,  span  u  niet  te  veel  in  (forceer 
u  toch  niet),  gij  zoudt  uwe  lendenen  breken. 

Piyêrangiyangi ,  iemand  iets  geven  om  te  bren¬ 
gen,  of  mee  te  nemen;  bijv.:  niya-mintoe-mange 
djaranga  koepiyêrahgiyangi  Gallarrang  Iyanoe, 
hiernevens  gaat  het  paard ,  hetwelk  ik  door  Galldr- 
ra'ng  NN.  laat  bezorgen.  —  Pönna  mateya,  piyê- 
rangiyahga  badjoengkoe,  zoo  ik  sterf,  geef  mij  dan 
mijn  baadje  mee  in  het  graf.  —  Lóntara-pahgoe- 
rangi ,  koepiyêrangiyangi  taoe  koesoerówa  mange 
ri-toAewang,  Nota  of  Memorie,  die  ik  u  laat  brengen 
door  mijn  Zendeling.  (Brief.)  —  Pahgerahgahgi, 
maken  tot  hetvoonoerp  waaraan,  of  ivaartoe,  men  iets 
brengt;  bijv.:  pahgerahgangi  soAesa  taoe-towana, 
lett. :  zijro  oudsten  (hoofden)  moeite  aanbrengen ,  of 
veroorzaken,  het  hun  lastig  maken.  (Rap.  T.  Dj.)  — 
Pahgerahgangi  paloe-paloe  santigi.  Men  zie  op 

/f 

santigi. 

Siyêrahg,  lett.:  ’ t  zamen  brengen,  van  daar: 
harmoniëren ,  met  elkander  in  overeenstemming  zijn , 
evenredig  zijn,  bijv. :  siyêrahgi  tjoerana  poenjtjana 

A  i— ^ 

lipaka ,  de  strepen  harmoniëren  met  de  poenjtja  van 
de  sarong.  —  Siyêrahg-pakaleyanna ,  het  gepropor- 
tionneerde  van  zijne  gestalte. 

.  A  _ _ _  #  .  A 

Siyerangang,  elkander  brengen,  bijv.:  siyera- 
hgahg  mange  ri-Bitjaraya ,  gezamentlijk  naar  den 
Regter  gaan.  (Rap.  T.  Dj.) 

Erahg-êrahg,  dat  wat  men  brengt,  meebrengt,  v. 
d. -.  geschenk,  onder  anderen  gebezigd  van  de  ge- 
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schenken  des  bruidegoms  aan  de  bruid,  alsmede 
van  de  geschenken  van  anderen  bij  gelegenheid 
eener  bruiloft.  Vergel.  mdngêrang-erang.  Ook  ge¬ 
bezigd  van  alles  wat  men  op  reis  medeneemt,  bijv. 
lagaadje ,  vracht ,  lading ,  enz. 

Mangêrang-êrang,  geschenken  brengen ,  men  zie 
érang-êrang .  (Rap.) 

Ahgêraiïg-êrahg-kana,  gedurig  icoorden  aanbren¬ 
ger  v.  d.  verklikken.  Verg.  boven:  érang-kdna. 

(êroeng),  smal,  eng,  minderen.  Boeg. 
idem;  bijv.:  êroeng-mi  bökonga,  de  voorraad  min¬ 
dert,  raakt  op  het  laatst. 

%  (ênroeng),  begeerte,  begeer  en,  verlan¬ 
gen.  (Sinr.)  —  Ri-maënroeng  boekoelêngkoe,  lett.: 
terwijl  mijn  vel  nog  verlangt,  te  weten:  om  naast  de 
geliefde  te  liggen,  d.  i.:  terwijl  ik  nog  geen  lust  heb 
om  op  te  staan,  NB.  geeft  te  kennen,  dat  het  nog 
zeer  vroeg  in  den  morgen  is.  (Madi.) 

Kaënroengi,  verlangen  naar; bijv.:  ênroeng  koe- 

A  A 

kaënroenginnoe ,  verlangen  icaarmede  ik  naar  u  ver¬ 
lang.  (Sinr.) 

\  \  *5s.  (1°  ere) ,  Sal.,  Toer.,  Bonth.  wa¬ 

ter,  Jav.  er,  en  Mal.  djer,  idem.  (Sinr.) 

(2°  êre),  ons  heer  in  het  kaartspel. 

(1°  êró),  willen,  tcenschen;  met  ri: 
verlangen  naar,  verliefd  zijn  op.  (Djay.,  Inl.  Wetb.) 
—  Êró-kana,  meening  ;  bijv.:  êró-kananna  anjdjo 
kanaya,  de  meening  dier  woorden.  —  Êró  nikana, 
men  zie:  karna  N°.  1.  —  Kaëró-nikanahg ,  men  zie: 
kana  N°.  1.  —  Djo'feloe-êró,  men  zie:  djoeloe. 

Êró  dikwijls  geb.  van  onbezielde  voorwerpen, 
en  alsdan  met  ons  moeten,  het  Duitsche  sollen  te 
vertalen;  bijv.:  na-ponna  aminra-seng,  ïya-tosseng 
êró-nipaoewanga,  en  ,  zoo  dat  al  weer  veranderd  is, 
moét  men  mij  dat  dan  ook  maar  weer  zeggen,  eigen¬ 


lijk:  wil  dat  ook  weer  aan  mij  gezegd  worden. 
(Brief.)  —  Pönna  êró-nikoenji  bannang-kêboka, 
zoo  het  witte  garen  geel  wil,  d.  i.:  moet,  geverwd 
worden.  —  Na-pönna  êró-idja  rappo-tónóna,  en  zoo 
het  nog  meer  oranje  moet  zijn.  —  Niya-sëng  soAera- 
papala  basa  Malayoe,  êró-nipabasa-Balanda,  nu 
heb  ik  weer  een  Maleisch  verzoekschrift ,  dat  in  hel 
Hollandsch  moet  vertaald  worden. 

Kaëröki,  verlangen  naar ,  verliefd  zijn  op;  bijv.: 
na-pönna  kayoe-djati  nakaëröki  ito'bwang,  en  zoo 
mijnheer  djdti-hout  verlangt.  (Brief.) 

Sikaëröki,  verliefd  zijn  op  elkander.  (Rap.) 

Kaërókang,  ergens  toe  genegen  zijn ;  bijv.:  si- 
yapa  nakaërökang,  napiinrangiyangi  atanna,  zoo¬ 
veel  als  mijnheer  genegen  mogt  zijn,  zijnen  slaaf  te 
leenen.  (Brief.) 

Paëro,  doen,  of  laten,  willen;  bijv.:  ponna  taëna 
badji  oekirika,  nipaëróki  kanaya,  indien  het  schrift 
niet  goed  is,  laat  men  de  woorden  het  een  of  ander 
willen,  d.  i.:  raadt  men  naar  den  zin. 

Piyeröki,  iemand  maken  tot  het  voorwerp,  waar¬ 
aan  men  zijn  wil  laat;  bijv,:  taoe  ta-nipiyêrókiya; 
de  man  wien  men  als  ’t  ware  zijn  eigen  wil  niet  laat, 
die  afhankelijk  is. 

Êró-erökang,  iets  liever  willen ,  verkiezen ;  bijv.: 
êró-erökang-ma  matêya,  ik  verkies  het  sterven  bijv.: 
boven  een  leven  vol  smart. 

(2°  êro).  Paëro-êrowi  pahgadjai,  of:  pakêyang, 
=  patjaméro-mero ,  =  pamero-mêro ,  pangadjai,  of 
pakêyang.  Men  zie  bero  N°.  2  en  3.  NB.  welligt 
is  ero  de  primitive  vorm,  waarvan  men  bero  en 
mêro  afgeleid  heeft,  door  er  van  voren  een  b  of 
een  m  bij  te  voegen. 

AA  -\  ^  (önrang),  mönrang,  amönrang,  met 
zijn  gansche  ligchaam  uitgestrekt  liggen.  Boeg.  idem . 
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Siyonrangi-mi-bakkêya ,  de  lijken  liggen  op  el¬ 
kander  uitgestrekt,  d.  i. :  er  zijn  zoo  veel  lijken,  dat 
zij  niet  meer  afzonderlijk  kunnen  begraven  worden. 

*\  \  ^  (óre).  Orêyang,  heen  en  weer 
schommelen,  nu  regts  dan  links  slingeren ;  bijv.:  na- 
orêyahgi  bómbang ,  hij  wordt  door  de  golven  heen 
en  weer  geslingerd.  (Kei.)  — Ta-naorêyangi  djanjdji, 
lett.:  hij  icordt  door  geen  belofte  (verbond  van  trouw) 
heen  en  iceer  geslingerd,  dat  is :  hij  bekreunt  zich 
daarom  niet.  —  Ta-maëróka-ma  ri-laisi  niyöre- 
yanna,  lett.:  ik  verlang  niet  meer  naar  haar  slank 
figuur ,  dat  gedurig  heen-  en  weer,  nu  regts  dan  links 
geslingerd,  v.  d.  overal  bekend,  is;  d.  i.:  hare  alom 
geroemde  slankheid.  (Tar.) 

^  (6r<5),  Sal.  nek. 

"\  ^  'N  (ónro),  Boegin.  =  mantang.  (D. 

Moes.) 

^  (oeraga),  bep.  oeragaya,  Boeg.  = 
’t  Mak.  koerdga,  list.  —  Malaboe-oeraga,  lang  van 
list,  zeer  listig.  (G.G.) 

(oerangï),  angoerangi ,  gedenken,  in 
gedachte  houden,  zich  herinneren,  tot  bewustzijn  ko¬ 
men,  bijkomen,  uit  eene  flaauwte;  bijv.:  oerangi-kó, 
denk  er  om,  v.  d.:  wees  op  je  hoede  (gebruik  niet 
te  veel.) 

Piyoerangi,  doen  gedenken,  herinneren,  ook: 
vermanen,  waarschuwen. 

A 

Piyoerangiyang,  te  herinneren  geven  aan,  v.  d.: 
na-napiyoerangiyangi  kananna  Iyanoe,  en  hij  her¬ 
innerde  hem  (bragt  hem  te  binnen)  de  icoorden 
van  N.  N. 

Pangoerangi,  geheugen,  herinnering ;  v.  d.:  oeki- 
ri-pangoerangi,  of:  oekiri-pangoerangiyahg ,  eene 
Nota ,  of:  Memorie  (aanteekening). 

Papiyoeraingi ,  vermaning. 


Taroerangi,  indachtig  gemaakt  zijn,  v.  d.:  ge¬ 
denken,  aan  iemand  denken,  enz.  NB.  de  tusschen- 
voeging  van  r  achter  td  in  het  Boeg.  zeer  ge¬ 
woon  en  ook  van  tijd  tot  tijd  in  ’t  Makassaarsch 
aangetroffen.  Men  vergelijke  bijvoorb.  tdrónó  op 
ónó ,  tdrdmme  op  dmme,  tdrdngkd  op  dngkd,  enz. 
(Sinr.) 

(lu  araba),  bep.  arabaya,  het  Arab. 

Arabieren. 

(2°  araba),  bep.  arabaya,  het  Arab. 
naam  van  den  vierden  dag  der  week.  Woensdag. 

•m.  A 

✓SON  (aratiga),  bep.  aratigaya,  (Sinr.) 

Boeg.  waskaars. 

%  vy  (anro'hda),  bep.  anroedaya. 

Anroeda-bo'fessoe ,  naam  eener  soort  van  genees¬ 
kundige  plant,  wijnruit,  Mal.  aroeda,  idem. 

%  %  A 

^ /^n  (anrinni),  hier.  Men  vergel .  dnne 

A 

N°.  2  en  inni. 

V.  «  aa  (ariyawoe),  bep.  ariyawoewa, 
=  Idso-anging ,  doch  minder  hevig,  welligt  af  te 
leiden  van  dwoe,  stof.  Boeg.  idem. 

(inroeroe) ,  =  battdewi,  komen  tot; 

tJ  ^A 

bijv.:  nainroeroe-mi  tjinna,  lett.:  tot  hem  is  geko¬ 
men  een  verlangen,  d.  i.:  hij  is  begonnen  te  verlan¬ 
gen.  (S.  Tjin.)  Men  vergel.  rderoe  N°.  4. 

-\  <5^  (óran-raya),  bep.  öran-rayaya, 

zamengest.  uit  het  Boeg.  oerdng,  =  bdsi,  regen,  en 
het  Mak.  rag  a ,  ’t  Oosten ,  aldus  genoemd  de  regen 
die  men  te  Bantaëhg  in  de  Oostmoeson  heeft ,  en 
welke  soms  naar  Makassar,  alzoo  naar  het  Westen 
komt  afdrijven.  (Sinr.,  Kêlohg.)  —  Mate-riyoeloewi 
óran-rayaya,  de  óran-raya’ s  sterven  in  den  beginne, 
d.  i.:  houden  terstond  weer  op.  (Rap.  K.  G.)  — 
Oran-rdya ,  ook  geb.  van  den  wind  van  de  kanten 
van  Bantaëng  uit  waaijende.  (Sinr.  K.  G.) 
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(anralang),  Sal.  =  het  Boeg.  enrd- 
lang,  mcnrdlaug,  —  het  Mak.  Idntang ,  diep. 

¥£s\  (inrallé),  bep.  inralleka,  Toer.  en 
Bontin,  =  kasdemba. 

^  O  (1°  arasa),  het  Arab,  yi  j.£.,  troon, 

(Tar.) 

(2°  arrasa).  Sangarrasa,  eenige  overeenkomst 
hebben,  bijv.  in  naam  of  voorkomen. 

O  (1°  aroesoe),  bep.  aroesoeka,  stroom, 
Boeg.  idem;  Mal.  Itdroes. 

(2°  aroesoe),  =  hdroesóe. 

(iroesoe),  bep.  iroesoeka;  geb.  van 
elk  langwerpig  voorwerp,  dat  aan  het  eene  uitein¬ 
de  dikker  is  dan  aan  het  andere,  bijv.  van  eene 
gewone  ganzenpen.  Boeg.  menroe ,  idem. 

Angiroesi,  af  nemen  in  krachten ;  bijv.:  een  zieke, 
wiens  einde  nabij  is. 

(o'brisi),  bep.  oAerisika ,  naam  eener 
soort  van  boom ,  welks  hout  voor  palen  en  dergel. 
geb.  wordt.  Boeg.  idem. 

AA  (1°  oeroesoe),  bep.  oAeroesoeka,  snot. 

(2°  oeroesoe).  Boekoe-oeroesoe ,  =  bdekoe-rde- 
soe.  Yergel.  roesde. 

-\  ^  o  (6 rasa),  Öra-orasa,  een  medici¬ 
naal  plantje,  Dicerma  elegans.  Boeg.  óro-kóro.  Si- 
denr.  ór eng -kór eng . 

'■n  ^  O  O  (örasasa),  bep.  órasasaya ,  een 
Raksjdsa. 

Maorasasa  toempoena,  met  troepen  die  er  uitzien 
als  raksjdsa!  s.  (Madi.) 

Ajv  (1°  ala),  welligt  oorspronkelijk  niets 
anders  dan:  wat?  van  daar-,  wat!  hoe!  en  v.  d. 
in  het  Hollandsch  ook  dikwijls  met  behulp  van 
zou,  van  niet,  of  te  meer,  of  te  minder,  of  op  andere 
dergelijke  wijze  te  vertolken,  Boeg.  idem;  bijv.: 


ala  ta-mangênoe ,  wat!  gig  niet  gegaan  zijn,  d.  i.: 
hoe  !  gij  zoudt  niet  gegaan  zijn?  ■ —  Djappóka,  alata- 
kamma,  ik  moge  verrotten ,  wat!  dat  niet  zoo  zijn! 
d.  i.:  ik  moge  verrotten,  ivanneer  het  niet  zoo  is!  — 

A 

Ala!  apa-mi la-koekana?  wat!  wat  zal  ik  zeggen?  d. 
i.:  ik  weet  er  bepaald  niets  op  te  zeggen.  —  Ala 
badjiki  niyapa?  lett.:  wat  is  het  beste?  wat  is  er  aan 
te  doen?  d.  i.:  icat  zou  het  best  zijn  om  te  doen? 
(Bap.)  —  PoAenna  ta-nakoelle-mo  nabayara;  ala 
badji  ta-kalênna  (,  of  ook:  bdtang  kalênna )  koesoero 
erangangi  Itoewang,  indien  hij  niet  kan  betalen, 
blijft  er  natuurlijk  niets  anders  over,  dan  u  zijn  per¬ 
soon  zelven  te  laten  brengen,  lett.:  wat!  is  het  dan 
goed,  of:  zou  het  dan  goed  zijn,  zoo  ik  niet,  enz. 
(Brief.)  —  Ala!  apa  la-koepitoeroengiyang-kö, 
iya-mo  anne  kana?  wat!  (hoe!)  wat  zal  ik  u  anders 
vermaken,  dan  dit  woord?  (Bap.)  —  Ala-siyapa- 
siyapa,  wat!  hoevelen  ook  maar,  v.  d.:  ettelijke,  ver- 
scheidene,  eenige.  —  Ala  aparoewa-roewangang-ko, 
lett.:  wat!  ( mijn  hart )  zou  eene  tweede  geliefde  voor 
u  doen  zijn!  v.  d.:  wat!  ik  zou  nevens  u  nog  een 
tweede  geliefde  hebben !  d.  i.:  ik  bemin  stellig  niemand 
nevens  u.  (Tar.)  —  Ala  niyakka  sitangakoe  nga- 
gangko  djammëng,  wat!  zou  ik  slechts  met  een 
half,  met  een  verdeeld  hart ,  u  vergezellen  in  den 
dood!  (Tar.)  —  Natasiya-siyara-mo ,  ala  niyakka- 
pa  sitjini  roewa,  lett.:  zij  werden  verstrooid ;  wat! 
(hoe!)  zouden  er  nog  twee  bij  elkander  geweest  zijn ! 
v.  d.:  zij  iverden  zoo  verstrooid,  dat  er  geen  twee 
meer  bij  elkander  icaren. 

Ala-pa  insgelijks,  evenals  dla-ri,  cn  dla-pa- 
serïg,  en:  dla-iya-pa-seng,  en  dla-kdmma,  gebezigd 
om  ons  hoe  veel,  of  des,  te  meer ,  hoeveel,  of  des,  te 
minder ,  in  het  Makassaarsch  uit  te  drukken;  bijv.: 
ri-linokoe-ta-matene,alariyanjdja-pa-sallang’,  lelt.: 


in  deze  wereld  ondervind  ik  geen  geluk ;  wat  zal  het 
dan  zijn  hier  namaals? ,  d.  i. :  hoeveel  te  minder  hier 
namaals!  (Tar.)  [Vergelijk  hierbij:  dpa-pa  op  dpa 
N°.  1.]  —  Inakke  kiataï,  ala-parentakoe-pa-sëng 
ta-kianoewang ,  ik  ben  immers  uw  slaaf;  hoeveel  te 
meer  dan  behooren  u  die  landen  toe ,  xvaarover  ik  be¬ 
vél  voer;  lett. :  icat!  (hoe!)  de  landen  waarover  ik 
beveel!  gij  zoudt  die  niet  insgelijks  bezitten!  Vergel. 
hierbij  dpa-pa-seng ,  op  dpa  N°.  1.  — Ala-kamma, 
niya-pa  soeröna  Toe-nisombaya,  mange,  enz.,  wat! 
hoe !  indien  het  zoo  is,  indien  dit  gebeurt ,  dat  er  een 
gezant  van  Toe-ni-sombdya  gaat,  enz. ,  van  daar 
hoe  veel  te  meer ,  zoo  er  een  gezant  van  Toe-ni-som¬ 
bdya  is,  die  gaat,  enz.  (Eap.) 

Ala .  .  .  ala,  of.  .  .of  [verg.  ’t  Mal.  mdu  .  .  .  . 

A 

mdu,  idem],  zoowel  .  .  .  als,  bijv.:  patjinikoe  ala 
ri-Datoewa-ri-Lampoela ,  ala-ri-Sohlewataiiga,  ala- 
ri-Aroe-Panjtjana,  mijn  zien,  mijne  opmerkingen , 
zoowel  ten  opzigte  van  Tatóewa-ri-Lampdela ,  als  ten 
opzigte  van  den  Soelewatang ,  gelijk  ook  van  Aroe- 
Panjtjdna.  (Brief.)  —  Ala-boeranne,  ala-baïnne,  zoo¬ 
wel  man  als  vrouw;  of  man,  of  vrouw.  (Inl.  Wetb.) 

Ala-sere,  =  kdla-se're,  =  sdla-sére.  Vergelijk 
sere  N°.  1. 

Ala-rapanna,  lett.:  wat  is  het  gelijke  daarvan? , 
van  daar:  bijvoorbeeld.  Vergel.  rdpang.  NB.  tenzij 
men  liever  denke  aan  het  Boeg.  dia,  =  het  Mak. 
alle ;  dan  zou  het  zijn:  een  voorbeeld  daarvan  ne¬ 
mende,  of  bijbrengende.  Als  iemand  iets  ongeloo¬ 
felijks  meedeelt ,  hoort  men  soms  antwoorden : 
Ngapa  ala-rapanna?  lett.  Hoe  ?  .  .  .  bijvoorbeeld? 
d.  i.:  Hoe?  Wat  zegt  gij  daar?  helder  dit  eens  na¬ 
der  met  eenig  voorbeeld  op. 

Kala,  welligt  letterlijk  zie  !  wat  !  (of  hoe  ƒ),  van 
daar  onder  anderen  ook  gebezigd ,  om  het  liol- 


landsche  dan ,  hetwelk  wij  bij  vergelijkingen  ge¬ 
bruiken,  uit  te  drukken;  bijv.  badjiklngang-ki 
alampa,  kipati-lampa-lampaï,  kala  amötereka,  let- 
terh:  het  is  beter,  dat  wij  gaan  ronddooien ,  zie  wat! 
wij  zouden  terugkeer  en  !  Heen ,  dat  niet ;  van  daar 
eenvoudig:  het  is  beter,  dat  wij  gaan  ronddooien, 
dan  terugkeeren.  (Djay.)  —  Labirangi  ampamranga 
kala  asarêya,  het  is  beter  uit  te  leenen ;  zie  wat!  wij 
zouden  ten  geschenke  geven!  Neen,  dat  niet;  v.  d. 
eenvoudig:  het  is  beter,  uit  te  leenen,  dan  te  geven. 
(Eap.  K.  G.)  —  Kala  roewaya  toe-lino  koekapari- 
sahg,  zie!  wat!  wegens  twee  meisjes,  zou  ik  hartzeer 
gevoelen  ;  op  twee  meisjes  zou  ik  verliefd  zijn  !  Neen, 
dat  niet ;  v.  d.  eenvoudig :  ik  ben  niet  op  twee,  maar 
op  u  alleen  verliefd.  —  Koepasapatta-mi,  kala  (,  of: 
did)  aroewa-roewayaï  pamaïkoe,  ik  zweer,  dat  mijn 
hart  niet  verdeeld  is,  lett.:  ik  zweer:  zie!  hoe !  zou 
mijn  hart  verdeeld  zijn? 

Vergel.  Mak.  Spr.  §  214,  bl.  131. 

(2°  ala).  Pangala,  eene  omheining ,  enkel  be¬ 
staande  uit  eenige  naast  elkander  geplante  strui¬ 
ken.  (Eap.,  D.  Moes.) 

(3°  alia),  bep.  allaka,  tusschenruimte ,  Boegin. 
dlld ;  van  daar: 

a)  de  ruimte  of  afstand  van  de  eene  bewoonde 
plaats  tot  de  andere;  streek  waar  men  noch  mensch 
noch  huis  te  zien  krijgt.  (Eap.  T.  Dj.) 

b)  ruimte  tusschen  twee  landen,  straat; 

c)  ruimte  tusschen  Hemel  en  Aarde:  lucht. 
(Tam.) 

Alla-karêmeiïg,  holte  tusschen  de  vingers. 

Bóyaï  allana  noewagang,  uit  gekheid  gezegd 
tegen  iemand  die  in  den  regen  loopt.  Wij  zouden 
zeggen :  loop  midden  tusschen  de  regendroppels  door ; 
dan  wordt  gij  niet  nat. 


Lampa-alla,  daar  gaan ,  waar  zich  geen  menseken 
bevinden. 

Kaalla-alla,  overal  tusschenruimten ,  of  ledige 
vakken ,  daar  stellend ,  of  latend ,  van  daar:  zeld¬ 
zaam. 

(4°  Alla),  ’t  Arab.  aJJf,  Allah;  ook  even  als 
ons  gut !  of  god!  gebezigd  ais  uitroep  van  verba¬ 
zing,  hetzij  bij  vreugde,  of  droefenis;  bijvoorb.: 
Alia  !  sallóna  ƒ,  God  !  hoe  lang  !  —  Alla-taala ,  het 
Arab.  de  Hoogverheven  God;  v.  d. : 

t am pariy fill a-t a alaï,  hij  vertrouwt  niet  op  God.  (Rap. 
K.  G.) 

^  (1°  alang),  het  Arab,  pJLfc,  ivereld. 

(2°  alang),  soort  van  stof,  —  sdngke'. 

Alahg-rante,  soort  van  alang ,  die  zoo  bewerkt 
is,  dat  de  figuren  als  ’t  ware  in  elkander  gescha¬ 
keld  zijn.  (GG.) 

Alang-talappó,  soort  van  alang,  waarop  hier  en 
daar  enkele  bloemen  geteekend  zijn. 

A 

+&  (1°  ali).  Angali-ali ,  iemand  hinderen , 
lastig  vallen  (,  bijvoorbeeld  door  iemand  voor  de 
voeten  te  loopen,  door  iemand  aan  zijn  kleed  te 
hangen,  door  iemand  op  het  lijf  te  zitten ,  door  le¬ 
ven  te  maken  in  de  nabijheid-van  iemand  die  sla¬ 
pen  wil,  enz.),  verhinderen.  Yergel.  ’t  Mal.  mengd- 
lang-dlangi.  (Tar.)  —  Têya-kö  ahgali-aliya,  ri-dja- 
mangkoe ,  hinder  mij  niet  in  mijn  icerk. 

A 

Pangali-ali,  het  hinderen,  het  storen,  het  in  de 
rede  vallen,  hindernis,  hinderpaal. 

Pahgali-aliyang,  idem. 

Pakaali-ali  (Djay.),  een i’  hinderpaal  daar  stellen, 
dwarsboomen ,  afieiden. 


men,  Boeg.  idem. 

Pahgali,  schroom. 

Pangaliki,  a)  een  schroomen  voor,  v.  d.  vrees , 
ontzag  ;  b)  iemand  maken  tot  het  vooncerp,  waarvoor 
men  schroomt;  v.  d.  taoe-ta-nipahgaliki,  iemand, 
die  niet  ontzien  wordt,  om  wien  men  niet  geeft. 

(1°  alihg).  Alihg-boeboe,  stof.  (Sinr.) 
—  Loeloewi  aling-boeboeka,  het  stuift. 

A 

(2°  aling),  Bonth.  —  bardta. 

(1°  aloe) ,  doorslikken,  verslinden.  — 

A 

A-loe-bdeteré,  geheel  en  al  verslinden. 

(2°  aloe) ,  bep.  aldbwa ,  vnw.  aloengkoe,  rijst¬ 
stamper,  Boeg.,  Mal.,  Sund,,  Jav.  idem.  —  Aloe- 
boAelo,  bamboezen  stamper.  —  Aloe-kayoe,  houten 
stamper.  —  Natoempa-aloe-pakó ,  wanneer  gij  u 
door  een  rijststamper  hebt  laten  shdten,  die  glad  en 
alzoo  tot  dat  einde  ongeschikt  is ,  d.  i.  wanneer  gij 
op  iemand  vertrouicd  hebt,  die  uw  vertromoen  onwaar¬ 
dig  was.  (Sinr.) 

Aloe-aloe-kanjdjöli,  een  kanjdj  óli-stamper . 

(3°  aloe).  Aloe-aloe,  Boegin. ,  Bonth.  =  dli 
N°.  1. 

Aloe-alocki,  —  angali-ali;  bijv.:  pönnata-koe- 
waloe-aloeki-ki  ri-djamanta,  zoo  ik  u  niet  stoor  in 
uw  werk. 

(4°  aloe),  bep.  aloeka,  =  dlo  N°.  2,  soort  van  vo¬ 
gel,  de  zoogenaamde  jaarvogel,  welks  kop  gebezigd 
wordt  als  palarisi  (verg.  Idrisï).  Men  meent  alzoo, 
dat  de  koopers  door  het  hangen  van  zulk  een  kop 
niet  verhinderd  zullen  worden  te  komen.  Vergelijk 
aide  N°.  3. 


(2°  ali).  Kaali-fili,  of:  kali-ali,  bep.  kali-alika, 
trotsch,  hoovaardig . 

A  '  A 

Kaali-alikang,  loindbuidel. 


'  Z  (alloeng),  =  ddeni. 

\  (alle),  nemen,  halen,  enz.,  Boeg.  dia, 
idem;  bijv.:  na-taëna  niyasseng  angallêyai,  men 
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wist  niet ,  wie  het  weggenomen  had.  —  Dj  ai  djonga 
niyalle,  lett.:  er  werden  vete  herteheesten  genomen , 
d.  i.:  gevangen.  —  Apa  angalle  anne?  waarm,ede  is 
dit  hertebeest  genomen ,  d.  i.:  gevangen?  Wij  zouden 
zeggen :  is  dit  hertebeest  door  middel  van  een  uitge- 

A 

zetten  strik ,  of  met  de  strïklans  gevangen  ?  —  Alle- 
sikó,  gevangen  door  middel  van  een  uitgezeüen  strik 
van  buffelhuid.  —  Alle-djarang,  door  de  jagers  met 
de  strïklans  gevangen.  —  Angalle,  wanneer  het 
staat  tegenover  dpaddedoe  (men  zie  doedoé),  be- 
teekent:  de  toonen  als  H  ware  opnemen,  of  op¬ 
vangen.  —  Apa  kialle  amantang,  =  dpa  kipdré 
amantang?  wat  doen  wij  nog  langer  te  blijven?,  lett.: 
wat  nemen  wij  op  ons,  teblijven?  —  Angalle  djikiri, 
lett.:  de  djikiri  opnemen ,  of  aanvangen,  v.  d.:  voor- 
gaan  in  het  zingen  van  de  djikiri,  verg.  djikiri.  — 
Niyfdle  rekênna  tanrinna  I-Madi  si-bilahgang, 
het  getal  van  Madïs  minnaressen  wordt  genomen, 
d.  i.:  berekend  op,  honderd.  (Madi.)  —  Ta-koewalle 
siyapa  pamaï  badjina,  ik  neem  niet  in  mijn  verstand 
op,  d.  i.:  bevat,  of  begrijp,  niet  de  grootte  zijner 
goedheid.  —  Ta-naalle-mo  djadjarang,  de  djadjd- 
rang  nam  geen  menschen  meer  op,  d.  i.:  kon  geen 
menschen  meer  bevatten,  zoo  vol  ivas  zij.  (Madi.)  — 
Angalle  pamantangang  ri-ballana  Iyanoe,  zijn  ver¬ 
blijf,  of  intrek,  nemen ,  ten  huize  van  N.  N.  ■ — 
Angalle  ballana  taoewa,  lett.:  iemand? s  woning  in¬ 
nemen,  v.  d.:  bij  iemand  logeren,  inwonen.  (Inl. 
Wetb.)  —  Nangalle-mi  ró mangy  si-boelang,  roe- 
wam-boelahg ,  hij  woonde  één  of  twee  maanden  in 

A  H 

het  bosch.  —  Allei  toempoena,  lett.:  zijne  krijgshel¬ 
den  mee-  of  terugnemen,  d.  L:  hen  laten  aftrekken. 
(Madi.)  —  Angalle-kalênna,  terugtrekken.  —  Ahg-al- 
le  kalênna  ri-gaoeka,  zich  zélven  aan  de  zaak  ont¬ 
trekken.  —  Naalle-mi  boel a hg  battanna,  lett.:  haar 


buik  heeft  reeds  een  maand  genomen,  d.  i.:  geduurd, 
v.  d.:  zij  is  reeds  een  maand  zwanger.  —  Naalle- 
mi  boelahg-bohlahg ,  zij  is  reeds  eenige  maanden 
zwanger.  —  Naalle-mi  bo'felang,  nampa  lampa,  na 
verloop  van  een  maand  is  hij  gegaan,  lett.:  hij  heeft 
een  maand  genomen,  of  gewacht ,  en  toen  pas  is  hij 
gegaan.  —  Naalle-mi  boelahg-boelahg  nampa  lam¬ 
pa,  na  verloop  van  eenige  maanden  is  hij  gegaan.  — 
Nangalle-mi  siboelahg,  roewam  boAelang,  aman- 
tahg  ri-römahga,  hij  heeft  één,  of  twee  maanden 
genomen,  om  in  het  bosch  te  blijven,  d.  i.:  hij  heeft 
één  of  twee  maanden  in  het  bosch  gewoond.  —  Ngalle- 
tangallo-mi  na-koelampa,  het  was  bijna  middag, 
toen  ik  heenging.  —  Alle-pole,  wederom  nemen , 
hernemen.  —  Alle  bangkênna,  iemand' 's  voeten  ne¬ 
men,  of  omvatten,  een  voetval  doen.  —  Ta-naallêya- 
ma  badji-nikana-kananna,  hare  geroemde  schoon¬ 
heid  heeft  mij  niet  beet,  trekt  mij  niet  aan.  (Sinr.) 

—  Ngalle  siwali,  het  aan  ééne  zijde  nemen,  partij¬ 
dig  zijn.  —  Ngalle  saoeróe  kalênna.  Men  zie :  sd- 
oeroe.  —  Madjai  taoe  ta-ng'alle  ase,  er  zijn  veel 
menschen  die  geen  paddie  halen,  d.  i.:  krijgen,  te 
weten:  van  hun  land.  —  Mabadjiki  asêya,  mahgfd- 
lei  ana,  de  paddie  staat  goed,  uitspruitsels  nemen¬ 
de  ,  d.  i.;  krijgende.  (Eap.  K.  G.)  —  Mangalle  ka- 
raeng,  als  koning  nemen,  tot  honing  kiezen.  (Eap.) 

—  Angalle  ana,  als  zoon  aannemen ;  bijv.;  koe- 
walle-ko  ana,  of:  koewalle-ana-kö,  ik  neem  u  aan 
tot  zoon.  —  Mangalle  njawana,  iemand  zijn  leven 
ontnemen.  —  Angalle-ki  laba,  ( indien )  wij  ons  aan¬ 
trekken  de  koele  bejegening.  (Tar.)  —  Koewalle-ri- 
ewangahgï  tedonta,  ik  neem  met  geweld  van  wape¬ 
nen  uw  buffel.  —  Ngalle  magassing.  Men  zie:  gas¬ 
sing.  —  Alle-toenai  kalênnoe,  neem,  d.  i.:  houd,  u 
laag  bij  den  weg.  (Kei.)  —  Niyalle-kaboesoe.  Men 
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zie:  kdboesde.  —  Ngalle-rapanna,  een  voorbeeld  er¬ 
gens  van  nemen ,  of  aanbalen.  —  Aiïgalle-rapangi, 
hem  tot  voorbeeld  nemen.  (Tam.)  —  Angalle-ra- 
pang  ri,  een  voorbeeld  nemen  aan.  (Rap.  T.  Dj.)  — 
Naalle-kowasa-borong,  anganre  poesaka;  na-toAe- 
wang-Anoe  naalle  kowasa-djalang,  en  zij  beeft  ge¬ 
nomen  eenen  gener  alen  gevolmagtigde ,  om  te  ontvan¬ 
gen  (te  aanvaarden,)  de  erfenis ,  en  beeft  den  lieer 
NN.  als  specialen  gevolmagtigde  genomen.  —  Angalle 
nanaï  lökoka,  de  wond  neemt  etter  tot  zich ,  v.  d.  de 
wond  ettert.  —  Angalleï  paoe-paoenna ,  of:  ka- 
nanna,  iemand  eene  verklaring  afnemen  . 

si 

Alle  en  dlle-sdï  soms  gebruikt  als  ons:  komaan; 
bijv.:  alle,  böeno  anjdjo,  kom  aan!  dood  dat.  — 
Alle-saï  badili  anjdjo,  kom  eens  aan,  schiet  dat.  — 
Alle  saï  taropöiïgi  anjdjo,  kom  aan,  kijk  eens  met 
den  verrekijker  daarnaar.  —  Alle-saï,  padomahgi, 
komaan,  kijk  eens  op  het  kompas.  (Kei.) 

Palle,  iemand,  die  neemt  of  haalt ;  bijv. :  palle- 
roAekoe,  grashaalder. 

Taralle,  lett. :  genomen  zijn,  v.  d.  gangbaar ,  ge¬ 
veild  zijn.  Boeg.  tdrdla,  idem.  NB.  de  r  in  het 
Makassaarsch  soms,  in  het  Boegineesch  dikwijls, 
welluidendheidshalve  tusschengevoegd. 

Allêï,  angalleï,  a)  scheiden,  bijv.  twee  jongens , 
die  zamen vechten.  [NB.  dlleï  zou  zijn:  hen  nemen, 
hen  halen ,  doch  allêï  is  als  ’t  ware  aan  hen  halen 
of  trekken ]; 

b)  iemand  iets  ontnemen ;  bijv.  anjdjo  toAewanga 
niyallêi  bayoewanna  ri-Iyanoe ,  dien  beer  wordt 
door  NN.  zijne  bruid  ontnomen,  v.  d.  o  verdragte¬ 
lijk:  ontvrijd. 

Piyallêï,  a)  iemand  maken  tot  het  voorwerp  waar¬ 
voor  men  neemt  of  haalt;  b)  iemand  of  iets ,  laten 
nemen  aan,  laten  beetpakken,  overvallen;  bijvoorb.: 


nipiyallêï  djené-soembayang  Iyanoe,  er  wordt  bid- 
water  voor  NN.  genomen ,  of  gehaald  (bij  gelegen¬ 
heid  van  trouwen).  —  La-mangeya  ri-toewang 
Iyanoe,  koepiyallêï  kalêhgkoe  baiigi  riyaganga,  ik 
zal  naar  NN.  gaan ,  doch  ik  zal  mij  opzettelijk  op 
weg  door  den  nacht  laten  overvallen,  met  andere 
woorden ,  het  zoo  uitrekenen  dat  ik  in  den  nacht  op 
reis  ben. 

Pangalle,  a)  het  nemen ,  v.  d.  pahgalle-nawa- 
nawahgkoe,  mijn  nemen  van  gedachte,  v.  d.:  mijne 
meening  ; 

b)  die,  of  dat,  neemt,  bijv.  pangalle-baratoe,  een 
stuk  bamboe  met  een  kadaro  er  aan ,  hetwelk  de 
patdnrd  bezigt  tot  inning  van  de  bardtoe.  —  Pa- 
ngalle-pêpé,  een  jongen  die  vuur  haalt ,  of:  aan¬ 
geef  t ;  van  daar:  sapóe-pahgalle-pêpé,  hetgeen  ge¬ 
bezigd  wordt  van  de  voldoening  der  som ,  welke  de 
moordenaar  tot  vernietiging  der  bloedschuld  vol¬ 
doen  moet,  wanneer  hij  een’  slaaf  gedood  heeft; 
bijv.:  poAenna  ata-dji  niboAeno,  nisapoe-pangalle- 


sanging  boelaëbg;  si-taï  pangalle-pepena;  iya-mi 
matahgaëng  boelaëhga,  barang-barahga,  zoo  slechts 
een  slaaf  gedood  wordt ,  vordert  men  de  voor  slaven 
vastgestelde  voldoening ,  zijnde  twee  en  een  half  tdi , 
of  twintig  reaal,  als  gewone  penteng-taoe  (,  men  zie 
boven  op  enteng ),  geheel  in  goud  te  betalen,  en  nog 
bovendien  voor  hem  als  slaaf ,  of  pangdlle-pêpé ,  één 
tdi,  of  acht  reaal,  voor  de  eene  helft  in  goud,  en  voor 
de  andere  in  goederen  te  betalen.  NB.  De  penteng- 
taoe  is  geheel  voor  den  eigenaar  van  den  slaaf;  de 
pangdlle-pêpé  daarentegen  wordt  onder  den  eige¬ 
naar,  het  land,  en  den  vorst,  of  het  hoofd,  ver¬ 
deeld.  (Rap.) 

Tapahgalle  ri,  er  toe  gebragt  zijn  om  zich  te  la- 

8G 
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ten  nemen ;  aangetrokkén  worden  door  een  persoon 
of  zaak;  v.  d.:  daarin  behagen  scheppen ;  bijv.:  toe- 
malaba  tapangalle,  vreemdelingen  die  ergens  aange¬ 
trokkén  worden ,  die  ergens  zoo  veel  schik  vinden ,  dat 
zij  daar  blijven  hangen.  (Kei.)  —  Tapangalle  ri-na- 
ninring,  lett.:  door  daamo  aangetrokken  worden ,  v. 
d. :  behagen  scheppen  in  een  koele  bejegening.  (Kei.) 

Pangallêï,  a)  iemand  maken  tot  het  voorwerp , 
waaraan  men  iets  ontneemt;  b)  iemand  maken  tot  het 
voorwerp ,  waarbij ,  of  waarvan,  men  iets  neemt,  of 
aanneemt;  bijv. :  taoe-napangallefya  balanjdja ,  de 
man ,  van  ivien  hij  voorschot  genomen  heeft. 

Allêyang,  a)  nemen  voor ;  b)  ergens  van  nemen 
of  aannemen;  bijv.  patan-rêyala  niyallêyangi  tasi- 
taoe ,  vier  reaal  icordt  daarvoor  genomen  of  gevor¬ 
derd ,  per  hoofd.  (Rap.  T.  Dj.)  —  Mangallêyaiïg 
kananna,  nemen  iemands  woorden ,  iemands  woorden 
aannemen ,  iemand  gehoorzamen,  van  daar:  aiïgallê- 
yang-lalo-kó  kana,  Madi!  neem  gij  toch  mijn  raad 
aan,  Madi!  (Madi.)  —  Na-noewallêyang  panga- 

. — '  A/_w, 

djaringkoe,  neem  gij  mijn  onderwijs  aan,  luister 
naar  hetzelve.  (Rap.  K.  G.) 

Allêyanf)  dikwijls  gebezigd  voor  ons :  totdat, 
welligt  oorspronkelijk  niets  anders  dan:  ergens 
van  nemen ,  iets  erlangen ,  ergens  toe  geraken ,  iets 
bereiken,  en  de  beteekenis  van  totdat  slechts  uit  het 
verband  te  verklaren ;  bijvoorb.  apa-dji  na-kipara- 
aparêssa-mo  alleyanna-rapiki  bangi ,  lett. :  vervol¬ 
gens  onderzochten  wij  gezamentlijk  de  zaak,  totdat 
het  nacht  werd,  welligt  letterlijk:  de  nacht  geraakte 
er  toe  om  te  komen.  —  Allêyangi  abangoeng  toAe- 
wang-Pêtoró ,  totdat  de  Assistent-Resident  opstond 
(Brief.),  welligt  lett. :  de  Assistent-Resident  geraakte 
er  toe,  om  op  te  staan. 

Koewallêyang  naböli  ri-langi  makalimanna, 


totdat  hij  mij  nederzette  in  den  vijfden  Hemel. 
(Tam.)  Welligt  letterlijk :  ik  geraakte  ertoe,  om 
gezet  te  worden,  enz.  —  Koewallêyang  anrapi  pa- 
rasangang ,  totdat  ik  kwam  aan  een  land  (Tam.) ; 
welligt  letterlijk:  ik  geraakte  er  toe,  om  te  bereiken. 

Pangallêyang,  iemand  maken  tot  het  voorwerp, 
ivaarvoor  men  neemt,  of  haalt.  —  Na-napangallê- 
yang-dja  kalênna,  en  hij  het  maar  voor  zich  zelven 
neemt,  zich  zelven  maar  toeeigent.  (Rap.  T.  Dj.)  — 
Taoe-ampangallêyang-aï  kalênna  antoe ,  de  man  die 
zich  zelven  dat  toegeëigend  heeft.  (Rap.  T.  Dj.)  — 
Napangallêyangi  kalênna  djanganga,  lett.:  de 
haan  neemt  het  voor  zich  zelven,  d.  i. :  voldoet  uit 
zich  zelven  aan  de  laatste  vereischte ,  om  als  over¬ 
winnaar  in  den  strijd  beschouwd  te  worden.  NB. 
gebezigd  van  een’  haan,  die  zijn’ tegenstander  over¬ 
wonnen  heeft,  en  nu  niet  wacht,  tot  dat  men  hem 
naar  de  parasüa  brengt,  maar  uit  zich  zelven  nog¬ 
maals  naar  den  overwonnen  haan  toestuift ,  om 
dien  te  pikken.  Ware  hij  niet  meer  in  staat  ge¬ 
weest,  om  zijn’  vijand  te  pikken,  zoo  wierd  de 
zaak  als  pari  beschouwd.  —  Akoelle-dja  asoAero 
pangallêyangï ,  ik  kan  het  immers  voor  hem  laten 
halen,  te  weten:  het djdti-lmit.  (Brief.)  —  Karaënna 
ampangaüêyangi  balanjdja,  lett.:  zijn  meester  neemt 
voor  hem,  of:  doet  hem  nemen  ( krijgen )  voorschot 
(voor  de  tripang-visscherij) ,  te  weten :  van  den 
poebggawa  des  vaartuig’s.  NB.  De  poenggawa 
geeft  hem  dus  enkel  voorschot  op  voorspraak  zij n’s 
meesters ,  die  dan  nu  ook  aansprakelijk  is  voor  de 
aflossing  van  het  geld. 

Siyalle,  elkander  nemen;  bijv.:  siyalle lamoeng- 
lamoeng-,  elkanders  planten  (bijv.  djagong)  nemen , 
of  gebruiken.  NB.  teeken  van  vriendschappelijke 
zamenleving!  (Rap.  K.  G.)  —  Siyalle-soesoAenna 


083 


lyanoe,  een  zoogbroeder  van  NN. ;  lett. :  iemand , 
die  te  samen  met  een  ander ,  aan  één  en  dezelfde 
borst  gezogen  heeft.  —  Rassi-mi  parang,  ta-siyalle 
pamëntëngang,  de  vlakte  was  zoo  vol ,  dat  de  men- 
schen  elkander’ s  plaats  niet  konden  innemen,  niet  van 
plaats  veranderen ,  zich  volstrekt  niet  roeren  konden. 
(D.  Moes.) 

Siyallêï,  het  van  elkander  nemen ,  v.  d.  in  elkan¬ 
der  grijpen,  geheel  tot  elkander  komen;  bijv.:  siyal- 
lêï-mi  piraoewa,  het  eene  gejammer  grijpt  als’ t ware 
in  het  andere,  d.  i. :  het  is  een  onophoudelijk  gejam- 
mer.  Vergel.  rdoe  N°.  2.  —  Siyallêï-mi  kanjnjinna 
matanna,  zijne  icenkbraauwen  zijn  als  ’t  icare  reeds 
één  met  zijne  oogen,  gebezigd  van  oude  menschen, 
wier  wenkbraauwen  en  oogen  door  den  ouderdom 
zamengetrokken  zijn. 

Siyallêyang-kananna,  naar  elkander’ s  woorden 
luisteren.  Men  zie  boven :  dngallêyang-kandnna. 
(Rap.)  —  Siyallêyang-mi  kanaya,  lett.:  zij  nemen 
elkander’ s  woord,  of  gelofte  van  trouw  ,  aan  ;  gebez. 
van  twee  jongelui ,  wanneer  de  jongman  het  ja¬ 
woord  ontvangen  heeft. 

Pasiyalle,  lett.:  elkander  doen  nemen,  v.  d.  ver- 
e.enigen,  trouwen. 

Alle-alle  baya-bayana,  de  schoten  aanhalen. 

Angalle-alle  ri-kaïri ,  hij  neemt  zijn  koers  links, 

,  A 

—  mde-mdë  ri-kairi .  —  AiTgalle-alle-timboróki ,  = 
m  dë-mdë-timboróki . 

Alle-allêyahgi,  het  opnemen,  partij  trekken,  voor 
iemand. 

'5  "\  (1°  aio).  —  Alo-alöwi,  iemand  ver¬ 
hinderen,  beletten,  van  daar:  hem  plagen  door 
hem  te  verhinderen,  in  hetgeen  hij  verrigten 
wil,  bijvoorbeeld:  door  hem  in  den  weg  te 
staan ,  of  gedurig  wat  van  hem  weg  te  ne¬ 


men,  enz.  Vergelijk  dli  N°.  1  en  aloë  N°.  3.  (Rap. 
T.  Dj.) 

(2°  aio),  bep.  alöwa,  soort  van  vogel ,  door  an¬ 
deren  genoemd  aide ,  vergel.  dlóe  N°.  4.  NB.  De 
kop  van  dezen  vogel  dikwijls  in  een  kraampje  op¬ 
gehangen,  opdat,  zoo  als  de  Inlander  vertrouwt,  de 

koopers  niet  belet  mogen  worden ,  om  te  naderen  , 

\ 

ta-niydlo-alówi.  Men  zie  dlo  N°.  1.  Zoo  ook  een 
aio- kop,  en  een  hoera  of  landschildpad,  bij  het  bou¬ 
wen  van  een  huis,  aan  den  voet  van  den  middel- 
sten  paal  begraven ,  opdat  de  voltooijing  van  het 
huis  niet  belet,  en  verder  alle  ongeluk  van  deze  wo¬ 
ning  geweerd  worde,  ta-niyalo-alöwi,  na-ta-nikoera- 
koeraï,  of:  ta-niyapa-apaï.  Men  zie  koer a  N°.  2  en 
dpa  N°.  I. 

(3°  allo),  bep.  allöwa,  vnw.  allöngkoe,  dag.  — 
Anne  allöwa,  heden.  —  Allo-allo,  dagelijks.  • —  Ri- 

A 

yallo,  ri-bangi ,  bij  dag  en  bij  nacht.  —  Allo-ka- 
raëng.  Men  zie:  kardëng.  —  Allo-mateï,  over  dag 
is  zij  dood.  —  (Bid.)  —  Mata-allöwa,  de  Zon.  — 

A  ^  £  /  A 

Angkana  si-allo ,  roewang-allo-maki  niya  battoe , 
dat  gij  één,  of  twee  dagen  geleden  gekomen  waart 

A  ^  ^  A  j  a 

—  Angkana :  pirang  allowang-maki  niya  battoe, 
dat  gij  eenige  dagen  geleden  gekomen  zijt.  Vergelijk 
vooral  boven  op:  pirang.  —  Kanaï-naïkanna  al¬ 
löwa,  de  Zon  is  nog  aan  het  klimmen ,  v.  d.  gebez., 
om  aan  te  duiden  ’s  morgens  circa  te  9  ure;  ook 
toegepast  op  ’s  menschen  leeftijd ,  en  duidt  alsdan 
een’  ouderdom  van  25  a  30  jaar  aan.  —  Tangal- 
lo-mi  allöwa,  het  is  middag;  op  ’s  menschen  leeftijd 
toegepast  duidt  het  een  ouderdom  van  ongeveer 
40  jaar  aan.  —  Allo-bênre-bênre.  Men  zie  bénre. 
(Rap.  K.  G.)  —  Riyallönna-pa  salasaya,  na-ni- 
soenna  ,  aanstaande  Dingsdag  heeft  het  besnijdenis¬ 
feest  plaats.  (Brief.)  —  Na-koekalaoe  soero  aller 


riyallönna  sannenga ,  ik  zal  Maandag  Westwaarts 
(,  (1.  i.:  tot  u,  te  Makassar)  zenden ,  om  het  te  halen 
(Brief.) 

Allöwi,  in  de  Zon  plaatsen,  of  leggen ;  van  daar 
hleeken ,  bijvoorbeeld:  goed.  —  Naallöwi,  door  de  Zon 
beschenen. 

(1°  ila).  Men  zie  i  N°.  3  en  la  N°.  2. 

(2°  ila).  Angila-ila,  onbesuisd  zijn.  —  Angila- 

A  A 

ila-doedoe-ko ,  gij  zijt  meeselijk  onbesuisd,  onbe¬ 
zonnen. 

Pangila-ilakki ,  iemand,  of  iets,  maken  tot  het 
voorwerp,  jegens  hetwelk  men  onbesuisd  is;  bijvoorb. 
anjdjo  boentihg-beroewa,  nagappa  napangila-ilakki 
baïnnênna ,  die  jonggetrouwde  man  is  al  zeer  onbe¬ 
suisd  tegen ,  v.  d. :  vordert  in  den  coïtus  al  te  veel 
\ 

van,  zijne  vrouw. 

Sipangila-ilakki,  al  te  onbesuisd  op  elkander  los¬ 
gaan  ;  gebezigd  van  twee  vechtende  partijen. 

A  A  yi 

(3°  ilia),  milla,  zich  openen ,  Boeg.  mild,  idem ; 
bijv.:  amillaki  matanna,  zijne  oogen  openen  zich. 
(Bid.) 

Ampaïlla  matanna,  zijne  oogen  openen.  (Djay.) 

Ampaïlla-illa ,  iemand  groote  oogen  laten  opzet¬ 
ten,  iemand  laten  toekijken,  of  aankijken  (, zonder 
hem  wat  mee  te  geven). 

'S  (ilang),  ’t  Mal.  en  Jav.  Hang,  verdwij¬ 
nen,  verdwenen ,  verloren,  te  zoek  geraakt,  verlies. 
Ook  in  het  Makassaarsch  gebezigd  van  verliezen 
bij  het  spel.  Men  zie  op  óntong.  —  Insgelijks  komt 
het  voor  van  ’t  overlijden  van  iemand.  NB.  mate 
slechts  eenvoudig  sterven.  —  Voorts  wordt  het  ook 
gebezigd  van  iemand’s  gebed,  als  hij  ongelukkig 
onder  het  bidden  maar  even,  hetzij  door  zijne 
eigen’  vrouw,  of  door  de  vrouw  eens  anders,  of 
door  een  ongehuwde  vrouw,  als  hare  soesoe's  reeds 


gezwollen  zijn,  wordt  aangeraakt.  Dan  is  het  ge¬ 
bed  zoo  goed  als  niet  gedaan,  als :  verloren.  NB.  De 
aanraking  met  zijn’  eigen  dochter  schaadt  in  dit 
geval  niet.  —  Eindelijk  ivordt  Hang  ook  toegepast 
op  den  man,  die  zoo  hartstogtelijk  verliefd  is ,  dat 
zijn  eigen  bestaan  als  ’t  ware  vernietigd  wordt,  zich, 
om  zoo  te  spreken,  oplost  in  dat  van  het  voorwerp 
zijner  liefde;  bijv. :  ilanga  ri-baïnnênna  Iyanoe,  ik 
ben  geheel  verzot  op  de  vrouw  van  NN.  (NB.  in  zui- 

yf 

ver  Makass.  bedient  men  zich  van  dtjinna,  men  zie 

-t 

tjinna  N°.  3). 

A  ^ _ _ _ 

Têya-kö  ilangi  ri-anjdjo  baïnnênna ,  saba  ni- 
yana  boerannênna,  begeer  die  vrouw  niet  zoo  heftig, 
want  zij  is  een  getrouwde  vrouw.  (NB.  in  zuiver 
Makass.  katjinnaï.) 

Sikaïlangi  baïnnênna,  op  elkander' s  vrouw  ge¬ 
heel  verzot  zijn,  haar  met  heftigheid  begeeren.  (NB. 
in  zuiver  Mak.  sikatjinnïïi.) 

^  (iling).  Miling ,  amiling ,  =  mêleng , 

dmêleng. 

Pailing,  en:  pailing-iling,  =  paeleng  ,  en :  paë- 

leng-eleng. 

\  ^  (1°  üe),  oud  woord,  =  ildlang ,  ver¬ 
ge!.  Idlang  N°.  1.  (Tjoewi.) 

(2°  üe),  Sal.  =  balie  N°.  5. 

Matarile,  medicijnen  gebruiken. 

(1°  oela),  stooten  met  de  hoornen,  geb. 
van  een  beest. 

SiyoAela-oela ,  elkander  met  de  hoornen  stooten. 
(D.  Moes.) 

(2°  oela).  Ocla-oela ,  bep.  oela-oelaya,  ’t  Mal. 
oelar-oelar,  wimpel ;  bijv.:  kipasa-niyoela-oela-moe- 
tiyara,  een  waaijer  versierd  met  parelen ,  als  ’t  ware 
wimpels-  of  slingers-gewijze  met  parelen  bezet.  (Bid.) 

(l°oeloe),  bep.  oeloewa,  vnw.  oeloeng- 
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^oe,  hoofd ,  begin ,  vau  iets;  bijv.:  oorsprong  eener 
rivier ,  Boeg.  idem,  Mal.  hoeloe,  bovengedeelte,  begin , 
oorsprong  eener  rivier,  Sund.  en  Jav.  oeloe,  het 
eerste,  voornaamste,  hoofd,  aanvoerder,  gevest. 

Ook  met  de  benaming  van  oeloe  bestempeld: 
de  uiterste  van  de  rij  noten  aan  de  regterzijde,  bij 
zeker  spel;  men  zie  ddoelo'e-doelo'e  op  doelo'e  N°.  2. 
Kadaro-oeloe.  Men  zie:  hdddro.  —  Bóko-oeloe, 

I 

achterhoofd.  —  Tanga-oeloe ,  het  midden  van 
H  hoofd,  bovenop  gerekend.  —  (5èloe-soesoe,  speen. 

—  Simböleng-obloe-tanga.  Men  zie:  simbóleng.  ■ — ■ 
Oeloe-tannoeng ,  het  begin  van  het  weefsel ,  zijnde 
bij  de  pamdloe ,  verg.  bdlo'e  N°.  2.  —  Öeloe-batoe, 
hoeksteen.  —  Oeloe-biyöla.  Men  zie:  biyóla.  — 
Oeloe-ate,  =  ólo-dte,  vergel.  oio  N°.  2,  =  olóting, 

—  boldting ,  maagholte.  —  Oeloe-soera,  hoofd  van 

eeri  brief.  Aldus  genoemd  de  Arabische  woorden : 
(3^  het  tcoord  der  waarheid,  en  dergelijke 

meer,  die  men  aan  het  hoofd  van  een’ brief  plaatst. 
Vergel.  Makass.  Spraakk.  §  39.  —  Oeloe-balla ,  de 
paal  van  een  huis,  dien  men  het  eerst  in  den 
grond  gezet  heeft,  zijnde  de  middelste  paal  van 
voren  aan  het  huis,  of  zoo  er  twee  middelste  palen 
zijn,  die  aan  de  regterzijde.  — Oelohnnaganranga, 


het  bovenste,  of  breede  uiteinde,  der  gdnrang.  —  Óe- 
loe-kanre-djawa,  =  dnrong-kdnre-djdwa.  Vergelijk 
dnrong.  —  Oeloe-gaoeka,  het  hoofd,  de  aanlegger, 
der  zaak.  —  Oeloe-alang,  =  djderoe-bdtoe.  (S. 
Tjin.)  —  Oeloe-paoe,  een  hoofdwoord,  of:  een 
woord,  waarop  men  rekenen  kan ,  woord  van  eer ; 
bijv.:  koesare-ko  oeloe-paoengkoe ,  ik  geef  u  mijn 
woord  van  eer.  —  Oeloe-pagalaijangang,  =  dnrong- 
pagalatjangang ;  men  zie:  dnrong. 


Óeloe-kana,  a)  —  oeloe-pdoe; 

b)  verbond ,  overeenkomst ;  v.  d.:  paocloe-kana, 


een  verbond  maken,  zamen  overeenkomen.  (Rap.) 
Van  daar  ook:  siyoeloekanai,  zamen  een  verbond 
maken,  en  v.  d.  wederom:  pasiyoeloekanaï,  het  ma¬ 
ken  van  een  verbond. 

c)  vóórrede. 

Toe-mangoeloe ,  menschen  die  voorgaan ,  geleide. 

Niyöeloe,  geleid,  voorgegaan ,  worden.  (Djay.) 

Oeldbwi,  tot  hoofd ,  of  aanvoerder,  verstrekken 
aan,  aanvoeren,  vóórgaan,  tot  gids  verstrekken,  be¬ 
geleiden. 

Pangoeloe,  een  hoofd,  een  opperhoofd,  (Mal. 
panghoeloe ,  idem,)  heft  van  een  mes;  gevest  eener 
kris;  handvatsel. 

Apailgoeloewi  taoewa,  de  menschen  aanvoeren, 
vóórgaan ,  bij  het  werk. 

Oeloe-oAeloe  layang-layang.  Verg.  Idyang  N°.  1. 

Amoeloe,  met  zijn  hoofd,  of  kop,  ergens  zijn, 
het  hoofd,  of  den  kop,  rigten ;  v.  d.:  têyaï  moAeloe 
djarangkoe,  mijn  paard  wil  den  kop  niet  wenden, 
luistert  niet  naar  het  mennen.  —  Amoeloe- waraki, 
nipadallé-kalaoe,  (liet  lijk )  ligt  in  het  graf  met  het 
hoofd  naar  het  Noorden  en  met  het  gezigt  naar  het 
Westen  gerigt.  — •  Amoeloe- m a n i y a iïg i .  (NB.  ma- 

A  ^  -■?  ■ 

niyang.  Boeg.,  —  Mak.  iimboro,  ( de  draak)  rigt 
zijn ’  kop  naar  het  Zuiden.  ■ —  Amoeloe-kalaoeki, 
hij  rigt  zijn  kop  naar  het  Westen.  —  AmoAeloe-man- 
raïki ,  hij  rigt  zijn  kop  naar  het  Oosten.  (Rap.  T. 
Dj.)  —  Mamoeloe  pamaïna,  overdragt.  =  éró-pa- 
mdina.  (D.  Moes.) 

Pamoeloe,  het  wenden  van  hoofd  of  kop-,  bijv.: 
pamoeloenna  nagaya,  letterl.:  het  met  zijn  kop-zijn 
van  den  draak,  het  zich  wenden  met  den  kop,  v.  d.: 
de  plaats  waar  de  kop  van  den  draak  zich  bevindt, 
of:  de  plaats  werwaarls  de  draak  zijn  kop  wendt. 
(Rap.  K.  G.) 
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Paoeloe  djaranna,  zijn  paard  doen  wenden  met 
den  kop.  NB.  geb.  van  een  weerspannig  paard.  — 
Paoeloe-badjiki  djarannoe,  icend,  of  stuur ,  uw  paard 
goed.  —  PaoAeloe-kalaóeki  bisêyaiïga,  den  kop,  d.  i.: 
den  voorsteven ,  van  liet  vaartuig  naar  het  Westen 
brengen.  — Paoeloe-badjiki  bisêyang’a;  têya-kó  pa- 
pampangi ,  rigt  den  voorsteven  van  het  vaartuig  goed , 
laat  het  niet  dwars  tegen  de  golven  liggen.  —  Paoeloe 
-saï  kananna,  lett.:  ga  eens  na  de  rigting,  d.  i.:  de 
bedoeling,  zijner  woorden,  d.  i.:  overweeg  eens,  of  men  ' 
op  zijn ’  ivoor  den  vertrouwen  kan. 

Sombala-papaoeloe ,  kluiver. 

Siyoeloe-oeloAewi ,  elkander  met  de  hoofden  of  de 
koppen  raken;  bijv.:  siyoeloe-oeloewi  bakkêya,  de 
lijken  liggen  met  de  hoofden  tegen  elkander ,  d.  i.: 
kunnen  wegens  de  groote  menigte  niet  behoorlijk  be¬ 
graven  ie  or  den. 

(2°  oeloe),  welligt:  omwinden,  v.  d.:  oelang,  a) 
touw  dat  pdssa  N°.  2  en  bóko-bóko  bij  liet  weven 
verbindt.  Boeg.  idem. 

b)  strik  van  met  bast  van  kdyoe-dj diva  zwart¬ 
gemaakt  touw  (otere'-Soêmba),  om  bosclihanen  mee 
te  vangen; 

c)  strik  van  buffel- huid,  tot  liet  vangen  van 
liertebeesten. 

Kaoeloe,  ergens  omgeiconden ,  omgeslingerd  zijn. 

Pakaoeloeki ,  iets  winden  om  het  een  of  ander. 

Kaoelang,  ergens  omwinden ,  omslingeren,  Boeg. 
idem;  bijv.:  nikaoelangi  oena,  haar  hoofdhaar 
werd  (te  weten  door  haar’  man  onder  liet  worste¬ 
len)  omgewonden,  omgeslingerd,  namelijk:  om  zijne 
hand,  d.  i.:  hij  slingerde,  wrong ,  haar  haar  om  zijne 
hand. 

Leba  ikaoe-mi  takaoelang  ri-kamboengkoe,  gij 
zjt  als  ’l  ware  in  mijn  hart  ergens  omgewonden  , 


d.  i.:  de  gedachte  aan  u  is  niet  uit  mijn  hart  te  ruk¬ 
ken.  (Sinr.) 

\  (dele) ,  =  lanri,  —  sdbd;  bijv.:  dele- 

kammana-minjdjo,  —  Idnri-kammdna-minjdj o ;  ver- 

✓  ? 

gel.  kdmma  N°.  2.  —  Oele  ta-koerapina 5  dewijl  ik 
het  niet  volvoeren  kan.  (Eap.) 

\  ♦'  (dfeleng);  het  Mal.  delamj ,  herhalen, 

dikwerf  ergens  gaan.  (Sinr.) 

/ 

\  f  (1°  êla).  Ela-êla,  bep.  êla-elaya,  ge¬ 

bezigd  van  datgeen ,  wat  tusschen  twee  personen  of 
zaken,  gelegen  is,  en  alzoo  die  beide  scheidt,  Boeg. 
idem;  v.  d.  geb.  van  den  persoon  die  als  ’t  ware 
tusschen  twee  andere  in  ligt,  d.  i.:  tot  geen  van 
beide  gerekend  wordt,  bij  geen  van  beide  te  huis 
of  welkom  is;  v.  d.  geb.  van  de  zaak,  die  als  ’t 
ware  tusschen  twee  personen  inligt,  d.  i.:  eigenlijk 
aan  geen  van  beide  toebehoort,  enz.  —  Ela-êla-mi 
i-bango  (Kei.),  gebezigd  van  den  dwaas,  die  zijne 
vrouw  verstooten  heeft  voor  eene  andere,  en  nu 
bij  geene  van  beide  welkom  is.  —  Empówaug  ela- 
êla  zou  kunnen  gebezigd  worden  van  de  positie 
eener  vrouw,  die  volgens  onze  separatie  van  tafel 
en  bed,  van  haren  man  gescheiden  is.  Zij  heeft 
geen  man  meer ,  en  kan  toch  ook  nog  geen  ander 
trouwen.  —  Kódi-pamëntenganna  ballaka,  êmpo- 
êla-êlaï,  het  huis  is  slecht  gelegen,  het  ligt  tusschen 
beide,  bijv.:  tusschen  de  stad  en  Kdmpong-Bdroe  in, 
zoo  dat  noch  de  menschen  van  de  stad,  noch  die 
van  Kdmpong-Bdroe  u  ligtelijk  bezoeken  zullen.  — 
Parasangang  êla-êla,  een  land ,  dat  tusschen  beide 
ligt,  dat  mij  eigenlijk  niet  toebehoort,  v.  d.  over- 
dragt.  geb.  van  een  meisje,  dat  haar  hart  slechts  in 
naam  aan  een’  jongeling  geschonken  heeft.  (Sinr.) 

(2°  êlla),  ngêlla,  met  een  haak,  van  hoorn  of 
stevig  hout,  vastgemaakt  aan  een  touw  van  buffel- 
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huid,  de  wanden  van  een  huis  omverhalen.  NB.  dit, 
geschiedt  dikwijls  door  roovers,  wanneer  zij  in 
grooten  getale  zijn;  zij  banen  zich  op  deze  wijze 
den  toegang  en  leggen  de  bewoners  neer,  wanneer 
deze  niet  goedschiks  alles  leeg  laten  plunderen. 

Paella,  de  menschen  die  de  wanden  der  huizen 
met  haken  omverhalen.  Boeg.  lêlla,  idem. 

(3°  êlla).  Êlla-êlla.  Deze  klanken  gewoonlijk 
gezongen,  onder  het  voorttrekken  van  een  vaar¬ 
tuig  en  dergelijke  meer,  ten  einde  de  geestdrift 
wat  op  te  wekken;  v.  d.  dit  élla-élla  geb.  van  al¬ 
les  wat  onder  het  zingen  van  êlla-êlla ,  wij  zouden 
zeggen:  met  een  hoeraatje ,  geschiedt,  Boeg.  idem; 
bijv.:  êlla-êllai  bisêyanga,  het  vaartuig  onder  het 
zingen  van  êlla-êlla  voorttrekken.  —  Angêlla-êllai 
djowana,  zijne  troepen  onder  het  roepen  van  êlla- 
êlla  aanvoeren.  (Madi.)  —  Niyêlla-êlla-mi  taliban- 
nang  Pasirina,  zijn  Pasirsche  krisband  werd  hem 
met  een  hoeraatje  van  ’t  lijf  getrokken.  (Madi.)  Ver- 
gel.  lêle  N°.  2. 

Êlla-êlla  matana,  of:  batana,  soort  van  Samba- 
waasch  gezang.  (D.  Moes.) 

\  (êlloe),  mêlloe,  amêllöe,  zich  kronke¬ 

len  onder  het  voortkruipen ,  bijv.:  een  slang ;  v.  d.: 
onder  het  loopen  met  H  middellij f  heen  en  iceêr  draai- 
jen ,  bijv.:  eene  vrouw.  Ook  geb.  van  het  zich  heen 
en  weer  bewegen  van  den  penis. 

Paëlloe,  zich  doen  kronkelen  onder  het  voortkrui¬ 
pen ,  enz. 

^  (êllé),  spotten.  Boeg.  idem.  —  Ka- 

na-êllé-êllé,  spotrede.  —  Ellé-ellêki,  bespotten. 

Taoe-paëllé-êllé,  spotter. 

\  \  (êleiig-),  mêlehg,  amêlehg,  een  wei¬ 

nig  schuins  staan,  bijv.:  iemand’s  hoofd. 

Amêleng-mêleng ,  nu  zoo,  dan  zus,  schuins  staan, 


zich  gedurig  heen  en  weer ,  nu  regts,  dan  links,  be¬ 
wegen;  bijv.  gebez.  van  iemand’s  hoofd,  iemand’s 
penis,  enz. 

A  _t_. 

Paëleng,  een  weinig  op  zij  doen  staan. 

Paëleng-eleng,  gedurig  heen  en  weer  bewegen. 

\  '"O  (êlo),  ons  el,  Jav.  idem.  (Bid.) 

(ölla),  =  agdng  N°.  2.  —  Koewólfa, 
=  koewagang,  met  mij.  (Sinr.)  —  Siyolla,  =  siya- 
gdng,  met,  tegelijk  met;  bijv.:  I-Ramboe  siyolla 
Manjdja,  Rdmboe  met  Mdnjdja.  (Madi.) 

Ta-niyolla,  =  ta-niyagdng ;  bijv.:  boli-ma  k ani¬ 
ma  djammëng  ta-niyolla-djammëng,  laat  mij  ster¬ 
ven,  zonder  dat  er  met  mij  gestorven  wordt,  d.  i.: 
laat  mij  alleen  sterven.  (Madi.) 

s-s.  -\  \  (1°  ole),  mole,  terugkeeren. 

Amole-mole,  gedurig  wederkeer  en,  v.  d.:  zich 
herhalen;  v.  d.  gebezigd  om  ons  woord  dikwijls  in 
het  Makassaarsch  uit  te  drukken.  (Sinr.)  Boeg. 
mdmóle-móle ,  idem;  v.  d.  ook:  zich  heen  en  iceder 
bewegen,  bijv.:  de  golven.  (Kei.) 

Pamóle,  doen  wederkeeren ,  herhalen;  bijv.:  oelé 
koepamóle-molêna  koepaoe,  dewijl  ik  mijn  zeggen  ge¬ 
durig  doe  icederkeeren,  d.  i.:  bij  herhaling  zeg.  (Brief.) 

Pole,  zamengetrokken  uit:  padie,  —  pamdle, 
doen  terugkeeren;  bijv.:  ampólei  saraya,  =  ampa- 
póleï  sdrdya.  Men  zie  boven  op  pole  N°.  2.  (Rap.) 
—  Polei  tiujdjanoe,  doe  mee  gelofte  terugkomen,  nog 
eens  komen,  om  vervuld  te  worden,  d.  i.:  vervul 

A  A( _ _ , 

uwe  gelofte.  —  Mange  mole  tinjdja,  een  gelofte 
gaan  vervullen.  —  Ta-mamóleya  samaya,  ik  vervul 
mijne  gelofte  niet.  (Kei.) 

(2°  olie),  mólle,  oorspronkelijk :  veranderen ,  v.  d.: 

a)  herstellen,  genezen,  bekomen,  bijkomen  uit 
eene  flaamcte,  terugkomen  van  het  kwade,  laten  va¬ 
ren  zijne  slechte  handelwijze. 
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Mólle-mi,  geb.  van  paddieplantjes,  die  reeds 
van  de  verplanting  bekomen  zijn ,  er  reeds  weder¬ 
om  frisch  en  gezond  uitzien. 

Amölle-sanro,  van  een  ziekte  hersteld  zijnde, 
de  sdnro,  of  doctor  esse,  gaan  bedanken ,  en  een  ge¬ 
schenk  ,  hetzij  in  geld ,  hetzij  in  een  kleedje ,  of  iets 
adders  bestaande,  aanbieden. 

b)  verschalen ,  bijv.  geb.  van  wijn ;  jiaauw  wor¬ 
den  ,  zijn  smaak  verliezen,  bijv.  geb.  van  azijn. 

Apaölle  koekkoeloe,  af  gestroopte  huid  (of  ook : 
leder'),  die  hard  en  onbuigzaam  geworden  is,  we¬ 
derom  als  ’t  ware  gezond  maken,  d.  i.:  wederom 
tot  haren  vorigen  toestand  doen  terugkeeren ,  door  in 
water  te  weeken.  Zoo  ook:  apaöllei  bannanga, 
het  garen  ,  dat  men  door  middel  van  patdsi  (,  men 
zie  tdsi  N°.  1,)  hard,  of  stijf,  gemaakt  heeft,  in 
water  weeken. 

^  **+  (öleng),  langzaam,  langdradig ; 
bijv.;  taoe-öleng,  een  langzaam  mensch. 

-\  (1°  öló),  bep.  öloka,  worm,  mot. 
Boeg.  dela ,  Mal.  o  dat,  idem.  —  Amassi-mi  oldna, 
lett. :  zijne  wormen  hebben  zich  geroerd  (vergel.  bas  si 
N°.  3);  gebezigd  van  iemand,  die  heimelijk  ver¬ 
moord  is,  wanneer  de  misdaad  later  aan  het  dag- 

A  A 

licht  komt.  —  Oló-töli ,  oorworm.  —  Old-boeloe, 
soort  van  ivorm  met  haar.  —  Olo-inroe,  inro'e-worm. 
—  Öló-oenti,  pisang-worm.  —  Öló-boetta,  aard¬ 
worm.  —  Bösi-oló.  Aldus  genoemd  de  regen,  die , 
nadat  de  paddie  reeds  geplant  is,  nagenoeg  enkel 
des  nachts  valt ,  dewijl  men  meent,  dat  hierdoor 
de  worm  in  het  gewas  komt,  dus  zoo  veel  als : 

A 

wormregen.  —  Olo-katala,  lett.:  jeukende  worm. 

Öló-ölo ,  lett.  alles  wat  maar  overeenkomst  heeft 
met,  op  gelijke  wijze  bezield  is  als,  de  worm;  v.  d. 
in  het  algemeen:  beest.  Onder  óló-óló  ook  dikwijls 


verstaan  :  de  kdllo'e-djind  (,  verg.  kdllo'e  N°.  2),  de 
kaloempang  N°.  3,  de  timpdoeso'e,  de  tenemdlang  en 
andere  ingrediënten  voor  doepa  cn  satdnggi ,  gelijk 
ook  voor  Makassar-olij  en  dergelijke  meer.  —  Olo- 
óló-taoe,  een  beest  van  een  mensch.  — •  Kaöló-öló, 
beestachtig . 

(2°  oio).  Olo-ate,  —  oeloe-dte.  Men  zie:  deloe 
N°.  1. 

(3°  oio).  =  kd'elle,  bijv.:  pönna  taëna  olöna,  = 
ponna  taena  koelleydnna,  zoo  het  onmogelijk  is. 

(4°  ólo),  doelen  ,  tot  doel  hebben,  bedoelen ,  zich 
ergens  heen  rigten,  Boeg.  idem;  bijv.:  nakke  naölo 
kanannoe,  op  mij  doelt  uw  woord.  —  Ahgölo  kêre- 

A 

/ 

ki-maë?  loerwaarts  is  uw  doel?  d.  i.:  werwaarts  wilt 
gij  heengaan ?  —  Parasangang  naölo,  parasahgahg 
na-anjtjoe-anjtjoeroe,  de  landen,  werwaarts  hij  zijn 
koers  rigt ,  vergaan ,  worden  geheel  en  al  tot  gruis. 
(Djay.) —  Olöna  kapang-salaya ,  het  zich  naar  haar 
doel  rigten,  het  werkzaam  zijn,  der  achterdocht.  — 
Naölowa  toe-dja \,een  troep  menschen  komt  mij  tegen, 
neemt  de  rigting  naar  mij.  —  Taëna  mêmahg naö¬ 
lowa,  er  is  volstrekt  ( geen  wild)  in  mijne  rigting  ge¬ 
komen,  op  mij  afgekomen.  —  I-ta-niyölo,  lett. .  dai- 

geen,  waarop  niet  gedoeld  (gemikt)  wordt.  Van  daar 

•  £  ' 

naam  van  een  geneesmiddel,  door  de  bissoe’s  aan 
den  vorst  voorgeschreven ,  wanneer  er  vrees  be¬ 
staat  ,  dat  de  vogels  de  zaadkorrels  uit  den  grond 
zouden  pikken,  alzoo  zoo  veel  als  middel  waardoor 
ons  land  niet  ten  doel  staat  aan  de  aanvallen  der 
vogels.  (Bap.  K.  G.)  —  Ta-lömo-lomöwaï  nalêyo 
toe-Böne,  nadjallöka  Mangkasara,  naolöwa  bar- 
risi-Balanda,  het  is  geene  ligte  zaak ,  om  door  Bo¬ 
mers  belegerd  te  icorden.  (NB.  de  gewoonte  der 
Boniers  is ,  om  eene  invasie  te  doen  ,  en  terstond 
daarna  eene  bêntehg  op  te  rigten,  en  djagong  te 
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planten  tot  onderhoud  der  troepen,  vervolgens 
weder  op  eene  andere  plaats  hetzelfde  te  bewerk¬ 
stelligen,  en  zoo  in  het  oneindige  voort ;  weshalve 
het  zeer  lastig  en  vervelend  wordt,  met  hen  te 
oorlogen) ,  evenzoo ,  om  een  amok  van  Makassaren 
het  hoofd  te  Heden ,  zoo  insgelijks,  om  een  aanval  van 
Hollandsche  troepen  tegen  zich  gerigt  te  zien. 

Piyolówi,  ergens  op  doen  doelen ;  bijvoorbeeld: 
inakke  kipiyolöwi,  te  weten:  kandnta,  op  mij  laat 
gij  uw  woord  doelen,  op  mij  doelt  gij  met  uw  gezegde. 

Pangölo,  het  doelen,  bijv.:  kêre-maë  pangolöta?, 
werwaarts  wilt  gij  heengaan  ?  —  Pangolöna  nawa- 
nawangkoe,  lett. :  het  doelen  mijner  gedachten ,  van 
daar :  mijne  meening. 

Olöwang,  a)  koers ;  b)  gedeelte  van  het  schip, 
bij  den  voorsteven ;  van  daar  gebezigd  bij  het  op¬ 
tellen  van  schepen :  patam-poelo  olowanna  kappala, 
veertig  schepen.  (Bid.) 

(5°  oio),  van  voren ,  of  ook:  te  voren ,  vroeger, 
zijn.  Boeg.  idem;  bijv.:  naölo-mi  bömbahg-lom- 
pêwa,  er  stonden  groote  golven  van  voren. 

Biyölo,  a)  van  voren ,  b)  te  voren,  vroeger,  eer¬ 
der,  bijv.:  angihg-riyölo,  wind  van  voren,  d.  i. :  te¬ 
genwind.  —  Pamaroeng-riyölo,  voorsteven.  — 
Taoe-riyölo,  voorouders.  —  Ana-riyölo.  Men  zie 
and.  —  Axljappa  riyölo,  vooruit-gaan.  —  Biyölo 
ta-tétena-pa  annang,  vroeger ,  terwijl  het  nog  geen 
zes  ure  is,  d.  i.:  vóór  zes  ure.  —  Biyölo-pa  na  ri¬ 
yölo,  vroeger ,  en  dan  nog  eens  vroeger ,  van  daar: 
sedert  onheugelijke  tijden.  (Bid.)  —  Anne-maë  ri¬ 
yölo,  vroeger.  —  Iya-riyolöwa  battoe,  hij,  die  het 
eerst  komt.  —  Mariyölo-doAedoewi  pakiyöna,  hij 
roept  te  vroeg. 

Riyolöwahg,  a)  van  voren  (S.  Tjin.);  b)  vroeger 
ten  opzigte  van  het  een  of  ander. 


Kariyölo,  of:  makariyölo,  eerste.  Yergel.  Mak. 
Spr.  §  119. 

Biyo-riyolo,  of:  anne  maë  riyo-riyölo,  eertijds. 
—  Anoe-riyo-riyolo,  iets  van  eertijds,  iets  dat  ouder  - 
wetsch  is. 

Pariyölo,  doen  voorafgaan;  bijv.:  kipariyölo- 
lalowi  pamopporöta  ri-nakke,  schenk  mij  vooraf 
(,  of:  eerst,)  vergiffenis.  (Brief.) 

(6°  ölo),  mangölo,  Boeg.,  =  het  Mak.  andallê- 
kaiig ,  voor  iemand  verschijnen.  (Sinr.)  Vergelijk 
dalle' W.  3. 

Papiyolöwang,  =  panddllekangang ,  voor  iemand 
doen  verschijnen.  (Sinr.) 

^  aA  (alipahg),  duizendpoot.  Mal.  liepan, 
idem. 

Alipanga,  dus  genoemd  het  rijksvaandel  van 
Pölongbahgkeng. 

ana.  \  aA  (alêpoe),  naam  van  de  eerste 
letter  van  het  Arabische  Alphabeth ,  en  van  het 
eerste  jaar  van  een  Javaansche  windoe.  (Rap. 
T.Dj.) 

aa>  aA  (oelappa),  mangoelappa ,  geeft  een 
sterk  knallend  geluid  te  kennen ,  en  wordt  daarom 
gebezigd  van  een  kanonschot,  van  een  zwaren  don¬ 
derslag  ,  en  dergelijke  meer,  bijv.  go'bntoeroe  ma- 
ngoelappaka  saranna,  de  knallende  donder.  (Djay.) 

a<v  i  (oelambi),  bep.  oelambika,  eene 
soort  van  hand,  gemaakt  van  bómbong ,  en  gebezigd 
tot  het  afzetten  van  de  jagtplaats,  Boeg.  idem; 
bijvoorb. :  tannang  oelambi,  oeldmbi’s  spannen. 

Pangoelambikangi,  iemand  maken  tot  het  voor¬ 
werp,  waarvoor  men  de  oeldmbi’s  spant. 

AA  \  S.  (oelabé) ,  ngoelabé,  steigeren  (een 
paard);  van  daar  bijvoorbeeld  overdragtelijk  ge- 

bezigd  van  een  drenkeling ,  die  gedurig  met  de 
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banden  naar  iets  tracht  te  grijpen,  als  ’t  ware  ge¬ 
durig  met  de  handen  slaat ,  even  als  een  steigerend 
paard  met  de  voorpooten. 

AA  (alama),  bep.  alamaka,  teehen ,  liet 

Arab.  bijvoorb. :  alama-sohra,  opschrift  van 

eerd  brief. 

aan  a;  v  (alimi),  het  Arab.  jvjyLc.,  in  geni- 
tivo,  geleerd.  (Tar.) 

O 

aj.  \S  (ilamoe),  ’t  Arabische  weten¬ 

schap. 

asas  w*  (oelamana) ,  verknoeijing  van 
liet  Manahgkarbausch-Maleische  oelar-manjang ,  de 
bijgeloovige  naam  van  den  regenboog ,  als  draak 
voorgesteld.  (I)jay.) 

»  A 

aa\  s\  (alinta),  bep.  alintaya,  bloedzuiger, 
Mal.  alintah,  Jav.  lintah,  Sund.  lentah,  idem.  — 
Alinta-têdong,  groote  soort  van  bloedzuiger.  — 
Alinta-djaroeng,  kleine  soort  van  bloedzuiger.  — 
Tantang-alintaï,  hij  is  als  een  bloedzuiger ,  die  ter¬ 
stond  afvalt ,  wanneer  hij  verzadigd  is.  Toegepast 
op  iemand,  die  terstond  na  het  eten  heengaat. 
Wil  men  voorkomen,  dat  deswegens  eene  aanmer- 

A 

king  gemaakt  worde,  zoo  zegt  men  bijv.  têya-ki 
pangapanga  ri-pamaï,  tantang-alinta-ma-anne , 
neem  het  mij  niet  kwalijk,  dat  ik  zoo  terstond  na  het 
eten  vertrek. 

Ana  -\  Ajv  y*\  (olöting)  ,  =  oeloe-dte.  Men 
zie  oeloe  N°.  1.  —  Ta-naolöting-ma ,  zij  heeft  mij 
niet  meer  aan  haar  oldting,  d.  i. :  denkt  niet  meer 
aan  mij.  (Sinr.  K.  G.) 

avn  a~  xn  (alitana),  bep.  alitanaya ,  icitte 

mier. 

aa.  n  /O  //  (oladja-kaka) ,  soort  van 
gezang.  (D.  Moes.) 

a^a  \  Ajv  aa  (olêyang) ,  manier  van  geld 


opzetten  bij  het  tdiigkd- spel,  ten  deele  tdiigkd,  ten 
deele  lêyang.  Men  zie  tdngkó-tdngkó  op  tdugkd. 

AS  (alara),  bep.  alaraka,  soort  van  wa- 

tergras,  welks  halmen  driekantig  zijn,  Cyperus  sp.. 
Boeg.  idem;  van  daar:  tjinjtjing  batang-alara,  een 
ring  in  den  vorm  dezer  halmen ,  van  daar  onze 
ouderwetsche  degens,  ook  wel  genoemd  bêrang-hd- 
tang-dlard. 

A 

Ala-alara,  idem. 

aax  ^  (alanro).  Alanrowi  palangga- 

A 

tjadiya,  de  kleine  palangga’s  (verg.  lang  ga),  op  ge¬ 
lijken  afstand  van  elkander  met  touw  aan  een 
daarmede  dwarsloopend  bamboe  of  hout  vastbin¬ 
den.  Boeg.  idem.  —  Niyalanro,  aan  zulk  een 
bamboe  of  hout  vast  gemaakt  worden.  (Dat.  Moes.) 

Pahgalanro,  de  naam  van  bovengemeld  bam¬ 
boe,  of  hout.  NB.  de  pangaldnro  loopt  in  dezelfde 
rigting  als  de  groote  paldiigga’s ,  en  is  vlak  onder 
de  kleine  paldnggcds. 

%  A  A 

A-Av  aJ  ~\  (iloró),  bep.  iloroka,  het  wa¬ 
ter  of  vocht  in  den  mond,  de  smaak.  (Rap.)  Boe- 
gin.  idem. 

AA-  (oelara),  bep.  oelaraka,  slang,  Boeg. 

oeld,  Mal.  oelar,  Jav.  oela ,  idem.  —  (5elara-lêkó- 
lêkó,  kleine  groene  vergiftige  slang,  die  wel  eens 
in  tuinen  wordt  aangetroffen.  —  Oelara-djené,  wa¬ 
terslang.  —  Oelara  leleng,  zwarte  slang.  —  Oelara 
tara-balawo,  insgelijks  soort  van  vergiftige  slang. 
—  Oelara-tasampe,  naam  eener  soort  van  kris,  al¬ 
dus  genoemd,  dewijl  het  lemmet  zoo  gewerkt  is, 
dat  het  wel  iets  van  een  slang  heeft.  NB.  een  ze¬ 
ker  vorst  zou  een  slang  over  een  omheining  hebben 
zien  hangen,  en  naar  aanleiding  daarvan,  zulk  een 
soort  van  kris  hebben  laten  maken. 

AA  a~  (oeloeroe).  Oeloe-oelohrang,  verlet- 


691 


den ,  meésleepen ;  bijv.:  têya-kö  maring  niyobloe- 
oeloerang,  laat  u  niet  verleiden ,  meésleepen. 

^  y-S'-v  ^ -\  (dbloró),  loslaten,  vieren,  Boeg. 
oeló ,  Mal.  hoélor,  idem;  bijv.:  o'felordki-naoeiïg, 
iemand ,  of  iets ,  naar  beneden  laten  zakken ,  met  een 
touw.  • —  MangoVloró  bisêyang,  een  vaartuirj  doen 
afioopen.  (GG.)  —  Kiyoelordna  leleriya ,  lett. :  in 
het  loslaten  van  de  leléri-plant,  van  daar.-  in  datgeen 
wat  de  lelêri  als  't  ivare  viert  of  loslaat,  d.  i.  de 
ranken  van  de  lelêri.  (Dat.  Moes.)  —  Oeloró  ka- 
lênna  naoeng,  zich  laten  afzakken,  van  een  boom 
bijv.  —  Niyoeloróki  kaloekocwa,  de  klappers  wor¬ 
den  met  een  louw  naar  beneden  gelaten.  —  Niyoelo- 
rdki  layang-layanga ,  de  vlieger  wordt  naar  beneden 
gelaten. 

Paiïgoeloró,  dat  wat  gebezigd  wordt  om  iets 
naar  beneden  te  laten,  van  daar:  het  touw  voor  het 
aftrekken  van  de  kokosnoten. 

Oelörang,  hengelstok. 

Pangoelórang,  bezigen,  bijv.:  een’  dag,  om  op 
ie  doen  ajloopen  een  vaartuig ,  d.  i.  op  zekeren  dag 
een  vaartuig  doen  ajloopen.  (S.  Tjin). 

Van  dit  oeloró,  vieren,  waarschijnlijk  ook  af  te 
leiden:  moeloró,  langwerpig.  Vergel.  het  Jav.  moe- 
loer ,  oeloer ,  langer  worden ,  zich  uitrekken ,  voort¬ 
gang  hebben,  voortgaan.  —  Moeloró-bayawo ,  lang¬ 
werpig  rond  als  een  ei ,  ei-vormig ,  ovaal;  bijvoorb. 
gebezigd  van  iemand’s  gezigt.  Bocgineesch  moeló, 
idem. 

^  ^  (êloró),  bep.  êloroka,  = 

iloro,  water,  of  vocht,  in  den  mond,  de  smaak. 

Niyelöri  paballêya,  het  vocht  van  den  mond,  dat 
zich  met  het  sap  van  de  geneeskundige  kruiden  ver¬ 
mengd  heeft,  wordt  op  den  patient  uitgespuwd.  Boeg. 
riyelóri,  idem.  NB.  Dit  niyelöri  wel  te  onderschei¬ 


den  van  het  nipórasa,  waarbij  ook  de  kruiden  zelve 
worden  uitgespuwd. 

^  S'j  (ala-rapanna).  Men  zie  dia 

N°.  1. 

y^  y£-  y^  (allala),  =  hdllald. 

\  \  \  *2  (êle-lê),  uitroep,  zoowel  bij 

vreugde  als  droefenis  gebezigd. 

y-y.ySyy\  (aloewa),  bep.  aloewaya,  met  sui¬ 
kerwater  gekookte,  of  slechts  geweekte,  vruchten; 
geconfijte  vruchten.  Boeg.  idem. 

/y'  (oeloew'a) ,  bep.  oeloewaya,  vnw. 
oeloewahgkoe.  —  Ana-oeloewa ,  eerstgeboren ,  of 
oudste,  kind.  Boeg.  idem. 

i 

yJO  (1°  alasa),  bep.  alasaka,  ’t  Mal. 

' 

!  alas,  voetstuk,  v.  d.  overdragtelijk :  afstammelingen , 
waarop  de  voorouders  als  ’t  ware  rusten ;  van  daar 
alasana  toe-matêya,  de  afstammelingen  der  sterve¬ 
lingen.  (D.  Moes.) 

(2°  alasa),  Sak,  =  het  Boeg.  dia,  =  het  Mak. 
rómaiu). 

(aloesoe),  bep.  aloesoeka,  fijn.  Mal. 
haloes,  idem.  —  Aloesoe  pandallekaiigkoe,  fijn,  d. 
i.  zuiver,  is  mijn  gevoel  voor  u,  lett. :  mijne  verschij¬ 
ning  in  gedachte  voor  u.  (Kei.)  —  Adjama-aloe- 
soe,  fijn  werken,  fijn  werk  doen. 

Pakaaloesoe,  iets  fijn  maken,  fijn  doen ;  bijv.: 
pakaaloesoe-dengkana,  lett. :  zijn  stampen  fijn  ma¬ 
ken,  d.  i.:  H  fijn  stampen. 

yj*  o  (ilasa).  Ilasaki  goelinga,  het  roer 
aan  de  sangkïlang-irdwa  vast  binden. 

Pangilasa,  bep.  pangilasaka,  datgeen,  waar- 
mede  het  roer  aan  de  sangkïlang-irdwa  wordt  vast¬ 
gebonden.  Boeg.  idem. 

si 

y<  y  j-  O  (oelasa).  Verg.  bingasd. 

yy,  yj-  y<-  (i-laoe).  Men  zie:  Ido'e  N°.  1. 
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\  S\  (oeloe-ate).  Men  zie  oeloe 

N°.  1. 

ys fs.  -\  'N  y^  \  S\  (ölo-ate) ,  =  oeloe-ate. 

Men  zie  oeloe  N°.  1,  en  olo  N°.  2. 

y^  <X>  -\  ✓£}  (alahodja),  bep.  alahodjaya, 
=  het  Mal.  algoedjoe ,  =  het  Portug.  algoz,  beul. 
*^*\  *^*\  (aw a).  Awa-awa,  zamenbinden,bij  mat- 

yf  _ 

kander  houden ,  bijv.  een?  r inring ,  een  ddseré ,  de 

,-*  /  y* 

adjoerancfs  van  een  kddó-pdle,  enz. 

y^  y^y*  (1°  awang),  mawang,  vlotten,  boven 
drijven,  boven  de  oppervlakte  van  liet  water  liggen 
drijven,  zoo  als  bijv.  de  kaaiman;  Boeg.  kdwang. 

Pawang,  pamawang,  doen  vlotten,  doen  drijven, 
bijv.  een  vaartuig,  v.  d.:  een  vaartuig  te  water  doen 
gaan.  (Djay.) 

(2°  awang-),  begraven,  bijv.:  een^otf  met  goud5 
ook  geb.  van  ’t  begraven  van  lijken.  (Rap.,  Gr.  G.) 
[Tdr dwang,  dat  eigenlijk  van  dit  dwang  afge¬ 
leid  is,  tegenwoordig  uitsluitend  gebezigd  van  het 
begraven  van  lijken .]  —  Na-iya  assoenga  niyawangi, 
ot:  myawangangi,  de  rijstblokken  werden  ter  halver¬ 
wege  in  den  grond  begraven.  NB.  dit  geschiedt  bij 
zwaren  rouw. 

(3°  awang).  Awang-awang,  het  Mal.  dioan- 
dwan,  =  rdmmang-rdmmang ,  wolken. 

(4°  awang),  bolster,  schil;  Boeg.  idem.  —  Awang- 
ta'ïpa,  schil  van  de  mangga-vrucht.  —  Awang-lêmo, 
limoenschillen.  —  Awang-ase ,  paddie-bolster,  zeme¬ 
len.  NB.  dse  doorgaans  achterwege  gelaten.  — 
Awang-towa,  oude  zemelen,  gebruikt  voor  het  ba- 
Idmbang.  Men  zie  boven  op  baldmbang.  —  Awang- 

A 

loemoe,  zachte,  of  versche,  zemelen. 

yy>  yy-'-  (awi ),  —  palikang.  Boeg.  kdwi,  idem. 
{Koer  roe). 

yy  yy  (awoe),  bep.  awoewa,  stof,  asch,  Boeg. 


idem,  Mal.  hdboe,  Jav.  awoe,  idem.  —  Ate-awoc. 
Men  zie  dte. 

Awoe-awoe,  soort  van  visch. 

yy  \  yy  (awe),  makawe,  Boeg.,  nabij. 

Angawêyang,  a)  iemand  of  iets  nabij  doen  zijn, 
(Sinr.);  b)  nabij  iemand,  of  iets,  zich  bevinden ;  bijv.: 
angawêyangi  toe-malompöwa,  in  de  nabijheid  van 
den  Gouverneur  blijven. 

yy  yy  -\  (awo),  bep.  awovva.  —  Mahgge-awo, 
stiefvader.  —  Anrong-awo,  stiefmoeder.  —  Ana- 
awo,  stiefkind. 

yy  yy  (oewa),  Mal.  oeicd,  oom,  of:  moei. 

yy  yy  (1°  ohwang),  geld,  Boegin.  idem.  — 
Oewahg-sala,  valsch  geld.  —  Siyoewang,  tien  duiten. 

(2°  oAewahg),  grijs ,  Boeg.  oebdng ,  Mal.  hoeban, 
Jav.  oevjan,  idem.  —  Taoe-oewang,  grijsaard.  — 
Oewanga-mi,  hij  is  al  grijs. 

yy  \  yy  (oAewe),  bep.  oewêya,  Bonth.  rotan. 

\  ^y  yy  (1°  êwa).  Êwai,  angêwai,  iemand, 
of  iets,  weerstaan,  zich  verzetten  tegen.  Boeg.  idem. 
—  Naëwa,  hij  weerstaat  mij,  verzet  zich  tegen  mij. 

Piyewai,  iemand,  of  iets,  maken,  tot  het  voor¬ 
werp  waar  men  zich  tegen  verzet,  bijv.:  koeposowi 
kalêngkoe,  koepiyewai  adjappa  sanggênna  Kam- 
pohg-djawa,  ik  heb  mij  vermoeid  [moeite  gegeven), 
en  er  mij  tegen  verzet  (mij  geforceerd),  om  tot  Kam¬ 
pong  -Dj dwa  te  loopen.  —  Koepiyêwamna-dji  gas¬ 
sing-  na-koekoelle  battoe  ri-ballata,  wanneer  ik 
slechts  alle  krachten  inspan,  kan  ik  wel  aan  uw  huis 
komen. 

Siyêwa,  elkander  staan,  of:  gelijkstaan  (in  reg- 
ten);  geb.  wanneer  beide  partijen  gronden  voor 
hun  gevoelen  kunnen  bijbrengen.  (Rap.) 

(2°  êwa).  Ewai,  angewai,  helpen,  bijstaan,  on¬ 
dersteunen.  Boeg.  idem.  —  Naëwaiya,  hij  onder- 
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steunt  mij ;  bijv.  geb.  door  iemand,  die  ten  gevolge 
van  ziekte  nog  te  zwak  is,  om  alleen  te  loopen.  — 

£  A- 

Ta-koellêya-ko  koebali.  Ewai  kalênnoe,  ik  kan  je 
niet  helpen,  red  je  zelvenmaar.  — Taoe-angêwaïyaï, 
iemand  die  een  ander  te  hulp  komt .  (Ink  Wetb.).  — 
Lanri  niyêwaïnna,  omdat  men  hem  te  hulp  gekomen 
is.  (Inl.  Wetb.)  —  Ewai  panambêya,  het  net  te  hulp 
komen,  d.  i.:  verstellen. 

Parêwa,  bep.  parewaya  (,  gevormd  van  êwa, 
door  voorvoeging  van  pa ,  en  inlassching  van  r,  ge¬ 
lijk  in  het  Boeg.  zeer  dikwijls,  in  het  Makassaarsch 
slechts  zeldzaam,  plaats  vindt),  gereedschap,  en 
v.  d.:  de  toebehooren  van  iets,  lett.:  datgeen  wat  helpt, 
of  ondersteunt ,  Boeg.  idem;  bijv.:  parêwa-tannoe  ng, 
weefgereedschap ,  weefgetouw.  —  Parêwa-balla,  huis¬ 
raad.  —  Parêwa-bisêyang,  scheepstuig.  —  Parêwa- 
anni ,  spingereedschap. 

Ewangang,  —parêwa; bijv.:  ewangang-paboen- 
doekahg ,  oorlog sg er eedschap ,  d.  i.:  wapenen.  — 
Ewahgang-lömpo,  kanonnen.  —  Ewangang-tjadi , 
geweren ,  en  dergel.  (Bap.  T.  Dj.)  —  Poenna  niya 
taoe  kialle  ewangang,  lett.:  zoo  er  menschen  zijn, 
die  wij  als  werktuigen  bezigen,  d.  i.-  die  wij  in  be¬ 
trekkingen  plaatsen.  Zoo  spreekt  bijv.  de  vorst  van 
zijne  eerste  staatsdienaren.  —  Ewangang-messigi- 
ka,  lett.:  het  gereedschap  van  de  moskee,  v.  d.:  het 
personeel  dat  de  dienst  in  de  moskee  waarneemt. 

Ampiyewangangiyangi  Iyanoe ,  het  een  of  an¬ 
der,  bijvoorb.  een  geweer ,  tot  wapen  doen  zijn  voor 
N.  N. ,  d.  i.:  hetzelve  aan  N.  N.  tot  wapen  af  staan. 
(Rap.) 

Marewangang-  (,  NB.  over  de  tusschenvoeging 
der  r  zie  men  boven  bij :  parêwa),  zich  gereedma¬ 
ken,  aanstalten  maken ,  bijv.  om  aan  wal  te  gaan, 
of  om  te  strijden,  of  om,  wat  het  ook  zij,  te  doen. 


Parewahgaiïg,  stel  (,  NB.  over  de  tnsschen voe¬ 
ging  van  de  r  zie  men  bij :  parêwa);  bijv.:  tjinj- 
tjing  si-parewangang,  één  stél  ringen  (gewoonlijk 
drie  stuks),  lett.:  een  zeker  getal  ringen  die  malkan¬ 
der  als  H  ware  bijstaan.  —  Boeyang  si-parewangang, 
één  stel  speelkaarten. 

Welligt  is  dit  ewWi  oorspronkelijk  van  êwa  N°.  1 
af  te  leiden,  en  lett.:  weêr stand  bieden  ten  behoeve 
van  iemand,  v.  d.:  hem  helpen. 

-*■  yy\  (1°  ówé).  Öwe-öwé,  uitdrukking, 
waarmede  men  iemand  aanroept,  zooveel  als:  mdë- 
sdko,  kom  eens  hier.  (Royong). 

(2°  ówe).  —  Paowêyang,  =  parowêyang  (,verg. 
rówe  N°.  2),  ergens  uit  laten  afhangen;  bijv.:  na- 
paowêyang  ri-tontöngaiïg,  hetgeen  men  uit  een  vens¬ 
ter  laat  afhangen.  (D.  Moes.) 

\  yy\  x  (ewangang).  Zie  êwa  N°.  2. 

y\ys  ^  (awarraiïg),  naam  eener  soort  van 
gewas,  er  uitziende  als  bamboe  en  dergelijke. 

yy\  (awalli),  =  wdlli  N°.  3. 

A  T  ✓  I  ok" 

ysy.  ^  yy  (awalliya),  het  Arab. 
meervoud,  van  wdlli  N°.  3.  (Rap.  K.  G.) 

m  A  y* 

ysyv  -\  (awolliya),  =  awalliya. 

(Tar.) 

<y<s  y^ys  o  (iwasa),  bep.  iwasaka,  de  bast  van 
de  paldpa  der  tdld-  of  lontar- bladen ,  gebez.  voor 
touw. 

ysys  ysy\  (awaoe),  =  wdoe  N°.  1. 

O  (1°  asa),  bruischen,  bijv.  geb.  van  de 
golven,  als:  mangasai  bömbanga,  de  golven  brui¬ 
schen.  Boeg.  rndsai,  idem. 

(2°  assa),  bep.  assaya,  zeker,  vast.  Boeg.  idem.; 
vergel.  ndissa ,  v.  d.:  ivettig ,  naar  behooren;  bijv.: 
nika-assa,  een  zeker,  of  wettig,  huwelijk,  een  huwe¬ 
lijk  gesloten  met  goedvinden  der  naaste  betrek- 


kingen,  en  verder  geheel  volgens  de  voorschriften 
des  Koran’s.  (Rap.) 

Pakaassa,  zeker  maken ;  als  zeker ,  als  geldig,  be¬ 
schouwen;  bijv.:  ta-nipakaassai  panggappana,  liet 
wordt  niet  als  zeker  beschouwd,  dat  hij  [het  goed)  ge¬ 
vonden  heeft.  (Inl.  Wetb.)  —  Ta-nipakaiissai  djanj- 
djinna,  hunne  overeenkomst  wordt  niet  als  geldig 
beschouwd,  er  wordt  daaraan  niet  gehecht.  (Inl. 
Wetb.) 

A  M 

Assai,  zeker  zijn  ten  opzigtevan,  v.  d .-.iets  door¬ 
gronden,  iets  terdege  onderzoeken ,  en  tot  klaarheid 
brengen.  (Rap.  K.  G.) 

(3°  assa).  Angassa,  van  onderen  tegen  iets  druk¬ 
ken.  Boeg.  dssd,  idem.  (Maoet.) 

(4°  assa),  inproppen,  instoppen,  opproppen.  (G.  G.) 

Siyassa-assa ,  elkander  als  ’t  ware  opstoppen;  v. 
d.:  verdringen;  bijv.:  anjdjo  noesiyassa-assa-mon- 

$  A  ^  A  _ _ , 

toe,  kenang,  mange-mange!  wat  verdringt  gij  el¬ 
kander  ,  menschen!  wij  zouden  zeggen:  wat  is  het 
hier  opgepropt  vol!  (Tam.) 

Assakki,  ergens  instoppen. 

Assakkang,  ergens  instoppen,  v.  d.:  in  het  wa¬ 
ter  stoppen,  naar  beneden  drukken;  bijv.:  noewas- 
sakkangi  pokdna,  amo'bmbai  appana;  noewas- 
sakkangi  appana,  amo'bmbai  pokdna,  zoo  gij  het 
aan  de  eene  zijde  naar  beneden  drukt  (in  het  water), 
komt  het  aan  de  andere  weer  te  voorschijn.  (Rap.) 

(5°  assa),  bep.  assaka,  ons  aas,  in  het  kaartspel, 
o  (assang).  Assahg-djoAekoe,  kieuwen. 
Boeg.  idem. 

O  (1°  asi).  Mangasi-asi,  iemand  met  het 
voornaamwoord  ki,  of  t  a  aanspreken,  v.  d.:  hem 
achting ,  ontzag  bewijzen.  (Tar.)  Boeg.  dsiwi,  idem. 
Verg.  ki  N°.  2  en  ia  N°.  3. 

(2°  asi).  Pangasi-asi,  bep.  pahgasi-asiya  ,  ring 


van  rotting,  of  saguweerhaar ,  dienende  om  de  peld- 
kang  op  de  praauw  vast  te  zetten. 

(3°  asi).  Kasi-asi,  bep.  kasi-asiya,  arm,  be¬ 
hoeftig;  Boeg.  idem. 

Kakasi-asiyang,  armoede. 

Nipakasi-asi,  mishandeld  worden.  (Bid.) 

NB.  welligt  beteekent  dit  kasi-asi  lett.:  iemand 
die  anderen  als  zijn  meerderen  moet  beschouwen.  Men 
zie  asi  N°.  1.  Vergel.  Mak.  Spr.  §  73. 

(4°  assi),  bep.  assiya,  vnw.  assingkoe,  =  bone 
N°.  1,  Mal.  iesie,  vidlen,  vulsel.  —  Assinna  boet- 
taya,  lett.:  het  vulsel,  of  de  inhoud,  des  land’s,  v. 
d.:  de  bevolking  des  lands. 

(5°  assi),  bep.  assiya,  vleesch ;  bijv.:  assi-palak- 
ka.  Men  zi e:  paldkka  N°.  2. 

Angassi,  vleezig ;  v.  d.:  kaloekoe-angassi.  Men 
zie :  kaloekoe.  —  Palagêsahg-mangassi,  een  vleezige , 
of:  stevige ,  arm.  (Rap.) 

(6°  ta-mangassiya-mi),  =  ta-mangassenga-nd. 
(Kei.) 
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O  (asoe),  Sak,  Bonth.  en  Boeg.  hond. 

O  (assoeng),  rijstblok.  ■ —  Assoeng-kanj- 
djöli,  een  assoeng,  die  gebezigd  wordt  om  de  in- 
grediënten  voor  de  kanjdjóli  in  te  stampen.  (NB. 
even  als  de  dssoeng-bodo  met  slechts  één  opening.) 

—  Assoeng-laboe,  langwerpig  rijstblok.  —  Assoeng- 
bódo,  of:  si-mata,  of:  bódong,  een  kort,  of  klein, 
rijstblok,  een  rijstblok  met  één  gat,  een  rond  rijst- 
blok.  Men  zie  op  rndta  N°.  1,  en  bódo,  en  bódong. 

Assoeng-assoehg,  soort  van  steenen  vijzel,  van 
onderscheiden  grootte,  gebezigd  tot  het  fijn  maken 
van  allerlei  ingrediënten,  dus  genoemd  wegens 
overeenkomst  in  vorm  met  een  assoeng  of  rijstblok. 

—  Ook  aldus  genoemd  de  bovenste  groote  knobbel 
van  het  menschelijk  bekken;  bijv.:  tasalai-assoeng- 


assocnna,  haar  dssoeng-dssoeng  is  verzwikt  (,  gelijk 
bij  kraamvrouwen  soms  gebeurt). 

Assoeng-polong,  =  tdnrahdyo,  nevelvlek  (?) 

\  O  (ase),  bep.  asêya,  vnw.  asêngkoe, 
rijst  in  de  bolster ,  paddie;  Boeg.  idem. 

Ase-bakka,  rijst  die  als  ’t  ware  nog  groeit ,  d.  i.: 
uitzet ,  wanneer  zij  gekookt  wordt,  d.  i.:  onharige 
paddie.  —  Ase-lompo,  harige  paddie. 

Van  de  dse-lómpo,  heeft  men  twee  soorten: 
1°  kdwasd,  2°  dse,  of:  pare,  poeno'e. 

Yan  de  dse-kówasd  zijn  dit  de  voornaamste  soor¬ 
ten:  ase-leleng,  ase-raohkang ,  ase-lapang,  ase- 
mandi,  ase-êdja,  ase-banda-djamala ,  ase-banda- 
Segêri,  ase-leleng-êdja,  en:  ase-ase-taba.  (NB.  alle 
langzaam  groeijende  soorten).  —  Voorts:  ase-La- 
pandaëri,  ase-Djawa,  ase-mdbko,  en:  ase-parada. 
(NB.  alle  spoedig  groeijende  soorten.) 

Yan  de  ase-poenoe  heeft  men  deze  soorten: 
ase-kêbó,  ase-bayawo,  ase-palaë,  ase-tjamba,  ase- 
bömbohg,  en  ase-kalêhgkeré. 

Ase-lolo ,  jonge,  of  half -rijpe,  paddie.  NB.  deze 
wordt  dikwijls  gegeten,  nadat  men  ze  in  een  pan 
gebakken,  vervolgens  gestampt,  en  in  een  wan  ge¬ 
zuiverd  heeft.  Men  nuttigt  ze  geweekt  en  ook  niet 

A 

geweekt ,  met  suiker  en  geraspte  klapper.  —  Timbo- 

A  ^ 

timbo-ase.  Men  zie  timbo  N°.  1. 

\  O  (1°  asehg),  v.  d. :  ngaseng,  al,  alle. 
—  iya-ng'asehg,  zij  alle. 

A  .  , -  A  , _ ,  , 

Asengi ,  ngasengi,  met  hun  allen  ergens  aan 
meedoen;  met  hun  allen  iets  doen;  v.  d.:  met  hun 
allen  op  iemand  aanvallen,  hetzij  indedaad  of 
slechts  met  woorden.  (Rap.) 

(2°  asseiïg),  ngasseng,  angasseng,  weten,  ken¬ 
nen.  Boeg.  isdng ,  idem.  —  Koewassehg-mi ,  ik 
weet  het  al.  —  Ta-koewassëhgaï,  ik  weet  het  niet. 


—  Ta-koewassënga-mi,  ik  weet  het  niet  meer.  — 
Ta-koewassênga-pa,  ik  weet  het  nog  niet.  —  Ta- 
koewasseng-badjikaï ,  ik  weet  het  niet  goed.  — 
Pönna  naassehg-mamo  kalênna,  zoo  zij  zich  zelve 
maar  kennen,  d.  i.  hier:  zoo  zij  slechts  weten,  dat  zij 
slaven  zijn.  (Brief.)  — •  Ta-koewasseng  koekana- 
kana-mi  lihgohna  Iyanoe  ,  ik  iceet  niet  meer  te  zeg¬ 
gen,  d.  i. :  ik  kan  niet  meer  zeggen ,  geen  tvieede  voor¬ 
beeld  opgeven  van,  iemand  die  raaskalt  gelijk  NN . 
(Brief.)  —  Asseng  naëró-djammëhg,  wie  weet,  of 
hij  niet  zal  sterven.  (Kei.)  — Assengi,  wie  weet ! 

—  Toe-ngassehg  ada,  iemand,  die  de  adats  kent,  een 
beschaafd,  beleefd,  vriendelijk  mensch.  NB.  add  ge¬ 
woonlijk  weggelaten  en  eenvoudig  gezegd :  toe- 
ngasseng.  — Ta-ngasseng-ada ,  onbeschaafd,  onbe¬ 
leefd,  stug.  —  Mangasseng,  iceten,  kennen,  kundig ; 
bijv.:  taoe-mahgasseng ,  een  kundig  mensch.  (G.G.) 
Djarang-mangasseng,  een  gedresseerd ,  een  mak, 
paard.  ■ —  Ta-mangasseng  battohwahg  siyagang 
ada.  Vergel.  bdttoe  N°.  2.  —  Ahg'assengi  tjélaya, 
het  toezigt  hebben  over  het  zout. 

Assëngang',  a)  weten  voor ,  bijvoorbeeld:  talalo 
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rannoengkoe,  of:  talalo  parisina  pamaïkoe,  taëna 
koewassengangi,  of :  ta-koewassehg-anga-mi,  te  we- 
ten:  koekana-kana  rannohngkoe,  of:  parisikoe,  d. 
i.:  ik  ben  buitengemeen  verblijd,  of:  bedroefd,  ik  weet 
er  geen  woorden  meer  voor  te  vinden,  het  is  een  on¬ 
uitsprekelijke  blijdschap,  of  droefheid.  —  Taëna-mo 
naassëngangï  pamaïna,  lett. :  hun  gemoed  wist  er 
niets  meer  op,  d.  i.:  zij  wisten  niet  meer  wat  te  doen. 
(Djay.) 

b)  assëngang,  weten ,  leeren  kennen  ten  opzigte 
van ,  v.  d.:  kennis  maken  met;  bijv.:  tiring  myakka 
parênta  sëng  koegappa,  apa-maë  niyassengangï, 
zoo  ik  op  eens  weder  een  order,  de  Hemel  weet  welke, 
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krijg,  lett. :  waarmede  ook  kennis  gemaakt  worde !  — 
Têya-ki  lampaï  kale-kalênta,  apa-maë  niyassënga- 
ngi  riyaganga ,  ga  toch  niet  alleen  derwaarts ,  wie 
weet  wat  u  op  den  weg  te  wachten  staat? 

c)  assengang ,  soms  ook :  iemands  manier  van 
handelen ,  waaruit  men  hem  als  ’t  ware  leert  ken¬ 
nen ;  bijv.:  kamma-minjdjo  assenganna  toe-malom- 
pöwa,  alzoo  is  de  manier  van  handelen  of  doen  van 
den  Gouverneur .  (Maoet.) 

Pangasseiïg,  beschaafdheid ,  beleefdheid ,  voorko¬ 
mendheid ,  vriendelijkheid.  —  Pangassëngi ,  iemand 
maken  H  voorwerp ,  ten  opzigte  waarvan ,  met  betrek¬ 
king  waartoe  men  kent ,  of  weet,  v.  d. :  ergens  ver¬ 
antwoordelijk  voor  zijn;  bijv.:  anne mangkoka ikaoe 
ampangassëngi ,  gij  zijt  verantwoordelijk  voor  dit 
kommetje.  —  Koekellai  noepangassebgi  anjdjo 
mangkoka,  ik  verlang  dat  gij  veranticoordelijk  zijt 
voor  dat  kommetje.  —  Ta-napangassëiïgiya  battoh- 
wang  anjdjo  taoAewa,  die  man  is  onbeschoft  jegens 
mij.  —  Ta-napangassengiya  ladja,  hij  heeft  geen 
respect  voor  mij.  —  Nakellaï  ki-koepaiïgassëngi, 
hij  verlangt,  dat  ik  van  u  wete,  d.  i. :  u  in  het  oog 
houde.  —  Ka-ta-makoellêyaï  ta-nipangassëngi  ma- 
radekaya ,  daar  er  van  den  vrijen  mensch  als  zooda¬ 
nig  kennis  moet  genomen  worden,  d.  i.:  daar  de  vrije 
mensch  als  een  vrije  moet  beschouwd  en  behandeld 
worden  (,  niet  als  slaaf  mag  aangemerkt  worden). 
(Rap.  T.  Dj.)  —  Ta-makoellêyaï  ta-nipangassëngi, 
er  behoort  van  hem  kennis  genomen,  d.  i.:  op  hem 
een  oog  gehouden  te  worden.  (Rap.  T.  Dj.) 

Pangassengang,  kennis,  wetenschap . 

Ampiyasse-assengi,  iets  maken  tot  het  voorwerp, 
waarvan  men  ter  dege  weet,  iets  grondig  kennen, 
grondig  zich  eigen  maken. 

,  _ _ _  A  ^ 

Piyassengiyangi,  iemand  kennis  geven. 


Papiyassehgang ,  kennisgave ;  x an  daar:  soera- 
papiyassëngahg,  brief  of  geschrift  van  kennisgave, 
placaat. 

Siyasseng,  elkander  kennen,  bekend  zijn  met; 
bijv.:  ta-siyassënga-mi  sibatêï,  of:  siróepa;  lett.: 
zij  toeten  er  weêrkeerig  niet  meer  van,  om  elkander 
te  herkennen,  d.  i.:  zij  ontzien  malkander  volstrekt 
niet  meer.  NB.  bijvoorbeeld  gebezigd  van  twee 
strijdende  partijen. 

Asseng-asseng,  bekende. 

ysX  ^  (isa),  bep.  isaya,  ’t  Arab.  bid¬ 

stond,  ’s  avonds  te  half  zeven  ure. 

✓Cn  ^  (ising),  t  Arab.^jtM,  vergunning. 

(isoe),  ngisoe,  het  Mal.  iesap,  zuigen, 
opslurpen,  opsnuiven,  optrekken,  ophalen ;  rook  bijv. 
of  water,  enz. 
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^  \  O  (isseiïg),  —  dsseng  N°.  2,  weten.  — 

A  / _ , 

Issengi,  wie  weet!  (Djay.) 

Paissengang,  kennis  geven  aan. 

A 

Pangisseng,  =  pangdsseng . 

Pangissehgahg,  =  pang  assengang. 

O  (1°  oAesoe).  A.oAesoe-oAesoe,  doorrijgen, 
losjes  naaijen,  bijv.  een  kleedingstuk. 

(2°  oAesoe).  Amake  oesoe-oesoeki ,  zich  in  zijn 
kleeding  een  zekere  vrijheid  veroorloven,  bijvoorb. 
als  men  bij  een  witte  gddo'e,  in  stede  van  een  witte 
sóngkó,  zooals  behoort,  een  sigard  draagt.  B.  idem. 

\  o  (êsa),  bep.  êsaka,  wade;  ondiepte;  op- 
droogen ;  vallen,  zee  bijv.  (Djay.)  Ook  gebezigd 
van  groente ,  die  nat  behoort  te  zijn,  wanneer  zij  op 
tafel  komt,  doch  die,  door  te  lang  op  het  vuur  te 
staan,  geheel  droog  geworden  is.  —  Djéné-êsa,  eb. 
—  Tattaki  êsaka ,  gebezigd  van  zee  die  zeer  laag 
(ver  weg)  gevallen  is,  verg.  tdttd  N°.  4.  — 
Apalloe-sanggênna  êsa,  verkoken. 


Kaësakkahg,  in  droogen  toestand,  van  daar: 
a)  droog  zijn,  bijv.:  goesoehga,  de  zandbank ;  b)  op 
het  drooge  zijn,  bijv.  bisêyahga,  het  vaartuig. 

\  O  (1°  êsoe).  Êsoe-êsoe,  bep.  êsoe-êsoe- 
ka,  naam  eener  medicinale  plant,  ook  geb.  voor 
pitjderoe.  Verg.  tjoeroe.  Boeg.  idem. 

(2°  êssoe).  Mêssoe-mêssoe ,  amêssoe-mêssoe , 
schuiven;  v.  d.:  over  den  grond  schuiven,  gelijk  de 
jonggetrouwden  geruimen  tijd  moeten  doen ,  eer 
dat  er  huwelijksgemeenschap  mag  plaats  hebben. 
De  vrouw  vlugt  als  het  ware  voor  haren  man,  en 
dit  wordt  zinnebeeldig  voorgesteld,  door  elkander 
al  schuivende  achterna  te  zitten.  (Sinr.)  Boegin. 
mêso'e,  idem.  • —  Mêssoe-mêssóe-ko ,  schuif  wat  op, 
ga  wat  uit  den  weg. 

Paëssoe,  doen  verschuwen,  verschuiven  (,  bed  rij  v. 
w.w.),  bijv.:  de  behandeling  eener  zaak. 

\  O  (1°  êsso),  verrekken,  verzwikken. 

(2°  êssó),  mêssó,  =  létte'  N°.  2,  =  münge.  Yer- 
gel.  ésso'e  N°.  2.  (D.  Moes.) 

A  ^ 

Paëssd,  =  palette',  —  pamdfige.  (D.  Moes.) 

^  'N  O  (ósang) ,  Boegin. ,  =  het  Makass. 

—  s  tl 

bdlang  N°.  1 ,  kraal.  —  Sissi-ösang’.  Men  zie  sissi 

N°.  2. 

\  O  (ösé) ,  mósé,  amösé,  ergens  in,  of 
doorheen ,  schuiven  ;  met  moeite  ergens  in,  of  doorheen, 
dringen  met  ri ;  bijv.:  ri-pakëboeka, (/oor  de  deur,  wan¬ 
neer  de  opening  ten  minste  naauw  is;  ri-tontöhga- 

~  'i  ~ 

nga,  door  het  venster,  ri-kalibonga,  door  het  gat ;  zoo 

ook  door  eene  groote,  als  het  ware  op  elkander  ge- 

A  _ _ , 

pakte,  menigte  menschen,  enz.  —  Taripang-mosé, 
soort  van  tripang,  die  eenigzins  onder  de  opper¬ 
vlakte  in  het  zand  schuilt. 

Osêki,  ergens  in  schuiven. 

Osêkahg,  ergens  in  schuiven;  van  daar:  tórlo- 


maïhg-niyosêkahg,  een  staak,  om  de  praauw  mee 
vast  te  leggen,  gestoken  in  den  grond.  (S.  Tjin.) 
Paösé,  doen  door  heen  schuiven;  bijv. :  paösé 
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oeloenna  ri-kalibonga ,  zijn  hoofd  door  het  gat  heen 
schuiven,  of:  steken. 

O  (ósohg),  Boegin.,  naam  van  een 
krijgsgezang;  van  daar:  osöngi,  de  krijgsmuzijk  te¬ 
gen  iemand  aanheffen,  iemand  aanvallen.  (Pap.,  GG., 
D.  Moes.) 

O  ✓✓  (asikina) ,  ’t  Arab. 
meervoud,  in  casu  obliquo ,  van  het  enkelvoud. 

minnaar,  geliefde. 

aV  o  \  a^.  \  (Isimaëlé),  Ismaël. 

\  asa-s  \  o  ✓✓  (esetabarakeng),  het 

Arab.  ,  soort  van  dikke  zijden  stof.  (D. 

Moes.) 
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A  A  O  A^x  (isitaraloega) ,  bep.  isita- 

raloegaya,  een  Astroloog.  (Pap.  T.  Dj.) 


O 


(asara),  bep.  asaraka,  ’t  Arab. 

—  Asara-tinggi,  bidstond  ’s  namiddags  te  drie  ure. 

—  Asara-bödo,  bidstond  ’,<?  avond’s  te  vijf  ure. 

✓sAx  O  (asoró) ,  ngasoró ,  ahgasoró , 

!  aantrekken ,  bijv.:  ahgasoró  ba  dj  oen  na,  zijn  baadje 
aantrekken. 

Asorahg,  kleed ,  sprei  van  een  bed.  (Pap.)  — 
Lamêna  patang  asorahg,  vier  stuks  borstharnas. 
(Dat.  Moes.,  Madi.) 

Piyasóri-töpe,  iemand  een  kleedje  doen  aan¬ 
trekken. 

m  A  A 

O  ^  (isara),  bep.  isaraka  (Maoet),  ma¬ 
nier  van  handelen  bij  den  coitus.  Vergel.  ’t  Arab. 
»*•  gemeenschap  hebben  met  een  vrouw. 

AA  \  o  \  ^  (iseré),  =  lisere'. 

✓xAN  O  (oAesiri),  ’t  Mal.  de  sir ,  wegjagen.  — 

/  A 

Niyribsiriki  baliya,  de  vijand  wordt  opdevlugt gejaagd . 
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\  \  O  \  ^  (êseré),  bep.  êsereka,  smal, 

eng;  bijv.:  êseré-mi ,  hij  heeft  het  reeds  eng,  v.  d.: 
hij  ligt  reeds  op  zijn  uiterste. 

Esêri,  a)  eng  maken,  verengen;  b)  eng  zijn  voor 
iemand;  bijv.:  angesêri-mi,  het  is  reeds  eng  voor 
hem,  v.  d.  insgelijks:  hij  ligt  reeds  op  zijn  uiterste. 

o  ^5'  (1°  asala),  tasten,  voelen,  bijv.:  de 
pols.  —  La-mange  ngasala,  zullen  gaan  tasten,  of: 
voelen ,  bijv.  geb.  van  een’  Hinde. 

Asallang,  =  tincird ,  pols.  —  Asallang-Parang- 
gi ,  groote  pols ,  of  ader,  aan  den  voet. 

(2°  assala),  bep.  assalaka,  liet  Mal.  af¬ 

komst  ,  geslacht,  Boeg.  dssaldng ,  idem;  bijv.:  taëna 
assala-Dimana,  geene  Bimanezen  van  afkomst. 

Nipiyassala,  lett.:  tot  een  nieuw  geslacht  gemaakt 
worden ,  en  wel  een  geslacht  bijzonder  lekend  door 
slechten  naam,  zoodat  men,  een  voorbeeld  van 
slechte  reputatie  willende  bijbrengen,  zijn  geslacht 
zal  noemen;  van  daar:  taoe-êró  nipiyassala  (,  Boeg. 
ripiy dssaldng),  iemand  die  zich  een  bijzonder  slech¬ 
ten  naam  verwerven  zal.  —  Mallaka  nipiyassala,  ik 
ben  bang  tot  een  voorbeeld  van  bijzonder  slechten 
naam  gemaakt  te  worden. 

Yergel.  bdti  N°.  3. 

^<-0^  (Isiltng),  het  Arab.  het 

Mohamnedaansch  geloof,  de  Islam,  wordt  ook  in 

het  Mak.  geb.  voor:  een  Mohammedaan.  — 

Bobndoe-kaisilahgahg,  oorlog  wegens  de  invoering 
van  den  Islam. 

Yergel.  sdllang  N°.  3. 

\  \  O  (Eselang),  —  Isilang. 

(aï),  maï,  ademen,  ademhalen,  den 
adem  uitblazen  ,  Boeg.  idem;  bijv.:  amaï-idji?  ademt 
hij  nog?  haalt  hij  nog  adem?  —  Taëna-mo  namaï, 
katto-mi,  hij  haalt  geen  adem  meer,  de  levensdraad 


is  afgesneden.  —  Amaï-lêre,  amaï-lompo,  of:amaï- 
laboe,  zuchten;  vergel.  lêre  N°.  3. 

Amaï,  ademhalen,  ook  overdragtelijk  geb.  van 
iets,  dat  niet  goed  sluit,  dat  wijkt,  en  daardoor  zich 

| 

heen  en  weer  beweegt,  alzoo  als  ’t  ware  adem  haalt; 
bijv.:  kandaga  ta-mamaï,  een  kanddga,  waarvan  het 
deksel  niet  wijkt,  d.  i.:  goed  sluit.  (Sinr.)  • —  Amaï- 
antamai  bêntenga,  de  paal  wijkt  naar  binnen .  — 
Amaï-asoeloeki  bêntenga,  de  paal  wijkt  naar  buiten. 

Al,  —  pamd'i,  men  zie  beneden;  v.  d.:  iri-aï, 
vergel.  iri.  —  Ganna-aï.  Men  zie  gdnnct  N°.  3. 

Sabiyaï,  middel  oip  als  ’t  ware  den  band  tusschen 
een  afgestorvene  en  zijn  achterblijvende  betrekkin¬ 
gen  te  verbreken.  Zulk  een  middel  is  bijv.  de  gem¬ 
ber,  welke  men  voor  een  dag  of  drie  boven  het  hoofd 
van  een  lijk  eventjes  onder  den  grond  begraven  heeft. 
Zulk  een  middel  is  bijv.  het  eene  stuk  van  een  kokos¬ 
noot,  die  op.  het  graf  door  middel  gehouwen  is.  Dit 
stuk,  even  als  de  gember  door  de  achterblijvende!! 
gegeten.  (Kei.)  Men  vergel.  ook  op  Toewalónrong . 

Pamaï,  ademhaling,  hart,  gemoed,  zin,  verstand, 
gezindheid;  bijv.:  nitjiniki-mamo  pamaïna,  men 
ziet  slechts  tegemoet  het  uitblazen  van  zijn  adem, 
wel  te  verstaan :  het  uitblazen  van  zijn  laatsten  adem. 
Vergel.  tjini.  —  Pamaï- tódjeng ,  opregt  hart.  — 
Lömpo-pamaï,  groot  van  gemoed,  v.  d.:  veel  moed 
hebbende.  —  Na-pila-lompo-mo  pamaïna,  zij  krijgen 

A 

hoe  langer  des  te  meer  moed.  —  Ta-ri-pamaïna ,  het 
is  niet  in  zijn  geest ,  d.  i. :  hij  heeft  er  geen  zin  in. 
—  Pamaï-asare,  gezindheid,  lust,  om  te  geven.  — 
Soms  wordt  pamd/l  ook  bepaald  van  eene  goede  ge¬ 
zindheid,  van  welwillendheid  gebezigd.  (Bid.)  — 
Nakana  pamaïkoe,  mijn  gemoed,  mijn  verstand,  zegt 
mij,  d.  i. :  ik  denk  bij  mij  zelven.  —  Sere-pamaï, 
één-hart,  v.  d.:  éénsgezind. 


< 


G9!) 


Apama'i,  met  eene  ademhaling ,  met  een  hart  zijn, 


^  .1  \  /i\  (aoe-bine) ,  bep.  aoe-bineya, 


enz.,  d.  i. :  ademhalen ,  een  hart  bezitten,  enz.,  bijv.  naam  eener  soort  van  gewas,  er  uitziende  als  rot- 
apamaï  ri-kallong,  zieltogen.  —  Apamaï-tödjeng,  ting,  en  gebezigd  voor  pasikó ,  palardtd ,  pa- 
een  opregt  hart  bezitten,  v.  d.:  papamaï-todj  Ingang',  tóngkó,  enz. 


iemand  een  opregt  hart,  eene  opregte  genegenheid,  toe- 


\  \  /^\  (aëneng),  het  Arab, 


dragen;  bijv.:  taëna-mo  kamma  koepapamaï-tö-  in  genitivo,  oog. 

djenganna,  er  is  niemand,  wien  ik  zoó’n  opregt  hart,  \  *■'7  (1°  aoele),  ’t  Mal.  óleh ,  door , 

zoo'n  opregte  genegenheid,  toedraag.  van  wege.  (Tam.) 


Paripamaï,  lett. :  plaatsen,  stellen,  in  het  gemoed, 
in  zijn  binnenste,  d.  i. -.  bedenken  iets,  denken  aan 
iemand.  (Djay. 


(2°  aoe-lé).  Men  zie:  doe. 

(aha),  bep.  ahaka,  het  Arab. 
één,  de  eerste,  de  eerste  dag  der  week,  of :  Zondag. 


Apara-pamaï,  van  één  gemoed ,  van  één  gezind-  (ahoeng),  Sal.  icachten. 


heid,  d.  i.:  éénstemmig,  d.  i. :  het  eens,  zijn.  (Eap.) 

(aoe) ,  gebezigd  bij  het  aanspreken  !  lame 
van  iemand  even  als  e,  ons  o/,  bijv.:  aoe  karaëng, 
o  /  vorst !  (D.  Moes.) 

Aoe  ook  verbonden  met  lé;  v.  d.:  aoe-lé;  bijv.: 
aoe-lé  tjoetjoenna  Adang,  o!  kleinkinderen  van 
Adam!  (Kei.)  Verg.  lé. 

(aoeng).  Men  zie:  rdnrong. 

\  (aë).  Men  zie  a  N°.  6  en  e. 

\  ^  (1°  aëng),  oppassen,  een’  zieke  bijv. 

(Sinr.) 

(2°  aëng-),  =  karaëng  ;  wordt  echter  alleen  ge¬ 
bezigd,  om  een’  vader  of  moeder  van  goede ,  al  is 
het  ook  niet  vorstelijke,  afkomst,  aan  te  duiden, 
bijv.:  aëngkoe  boerannêya,  —  karaengkoe  boeran- 
nêya ,  en:  aëngkoe  baïnnéya,  —  karaëng  koe  bdinnêya. 

(GG.,  Eap.) 


^  (oAehi),  Sal.,  =  het  Mal.  oebie  — 

(oehoe) ,  Sal.  =  oe,  hoofdhaar. 

~\  \  (öhe),  Sal.  grootvader. 

%  %  A  /<, 

(ihitiyara) ,  bep.  ihitiya- 

O 

raya,  het  Arab.  keuze.  (Eap.  T.  Dj.) 

(ahera),  bep.  aheraka,  het  Arab. 

het  toekomende  leven,  de  eeuwigheid. 

^  O 

\  \  (eherama),  ’t  Arab. 

onthouding,  bij  gelegenheid  van  den  pelgrimstogt 
naar  Mekka. 

Vv  ^  SO  \s  (ahiri-djamahg),  ’t  Arab. 
het  laatste  der  dagen,  de  dag  des  Oor¬ 
deels,  de  dag  der  Opstanding.  (Tam.) 

-\  sd  (ahalonnoedjoeng),  het 

,  w  -o  )  c 

Arab.  r>?uit  jL»t,  sterreioigchélaars. 


- — 
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W  (ha).  Negentiende  letter  van  het  Makas- 
saarsch  Alphabeth. 

<6  (1°  ha).  Taoeng-ha,  het  jaar  the,  of:  het 
tweede  jaar  van  de  Javaansche  windoe. 

(2°  ha),  bep.  haka,  ’t  Arab.  ,  een  door  den  , 
regter  bepaalde  straf.  Van  daar :  nihaki ,  door  den 
regter  gecondemneerd  icorden  ;  bijv.:  nihaki  sagan- 
to'bdjoe-poelöna  pato'fenroeng,  tot  tachtig  slagen  ver¬ 
oordeeld  icorden.  (Sar.) 

X  (he),  -  -  e. 

"\  (ho).  Ho!  ho!  enz. ,  de  gewone  klank,  1 
om  het  vee,  dat  men  voortdrijft,  of  de  buf¬ 
fels  vóór  den  ploeg,  wat  langzamer  te  doen  loo- 
pen ,  te  doen  stoppen :  stop  wat !  zachter  icat !  lang¬ 
zamer  wat! 

</V  yy  (hakiiïg),  ’t  Arab.  p-cXa».,  een  wijze. 

C  j 

yy  (hoekoehg) ,  ’t  Arab.  ,  vonnis , 

strafgerigt,  vonnissen,  straffen ,  kastijden.  —  Hoe- 
koeng-mate,  met  den  dood  straffen. 

X  X  yy  (hêkema),  bep.  hekemaya,  het 

O 

Arab.  wijsheid,  kunststuk,  kunst. 

yy  (hikaya),  bep.  hikayaya,  het  Arab. 

kj  verhaal. 

%  %  A  <  ^ 

X  X  (habibi) ,  ’t  Arab,  ,  mijn 

vriend.  (Tar.) 

</>X<5\  (habara),  bep.  habaraka ,  het  Arab. 
tijding,  nieuws,  berigt. 

<4  X  X  X  '•S  (Habelé),  ’t  Arab.  ,  Abel . 


Vt»  \y  O  (hamisi),  =  kdmisi. 

S\  'V  X  (hoetóba) ,  bep.  hoetobaya,  het 
Ö-.o  » 

Arab.  preek.  (Godsd.) 

X^O^VX  (hedangang) ,  het  Mal .  hiddngan, 
spijs,  eten,  geregt.  (Tam.) 

^  A 

0^  \V  (hadinda),  het  Mal.  adenda  ,  jonger 
broeder  of  zuster.  (Bid.) 

A 

</>  *5^  (hoAedari),  of:  hoedariyo,  de  gewone 

klank  waarmede  men  de  buffels  voor  den  ploeg  wat 
;  links  stuurt. 

</>  V  ^  «>  -\  (hoedariyo).  Men  zie  hoe- 

dari. 

VO  (hadasa),  bep.  hadasaka,  het  Arab. 

bevlekking,  of  bezoedeling ,  door  coïtus  of 
strua,  of  het  doen  zijner  behoefte.  (Maoet.) 

<y>  V  o  (hadisi),  =  hddesé. 

^iX'VXO  (hadesé),  bep.  hadeseka,  het 
Arab.  overlevering.  (Tar.,  Tam.) 

/^\  "\  (hófeno),  Sal.,  =  boeno,  dooden. 

✓O  (hadja),  bep.  hadjaka,  het  Arab, 
noodzakelijkheid,  behoefte,  verlangen.  (Djay.)  — 
Sangga-lömpowi  hadjakoe  la-ngagangki  sitjim, 
zeer  groot  is  mijn  verlangen  om  u  te  ontmoeten. 
(Brief.) 

yü  (hddji),  bep.  hadjiya,  =  ddji  N°.  2. 
</>  yo  (hobdja),  Sal.  dronken.  Vergelijk  het 
Boeg.  mdwddjoe,  idem. 

yO  (hidjara),  bep.  hidjaraka,  het  Arab. 
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M  x  c  ^ 

de  vlugt  van  Mohammed  van  Mekka  naar 
Medina,  anno  622  N.  C.,  het  begin  der  Mohamme- 
daansche  jaartelling,  welke  daarnaar  de  hedjra  ge¬ 
noemd  wordt. 

✓ü  O  (hadjoesoe),  bep.  hadjoesoeka,  = 
ddjoesoe.  (Sinr.) 

^  (harahg),  het  Arab.  j*t^,  verboden , 

onrein. 

^  (hohroe) ,  bep.  hoeroeka,  het  Arab, 
meerv.  van 

\  </>  ^  (hêra),  het  Portug.  era ,  tijdrekening  ; 
van  daar  door  de  Inlanders  geb.  van  de  Christelijke 
tijdrekening .  (G.  G.) 

<*>  ^  (haringang),  Sal.  =  baringang. 

✓A  (hoeroepoe),  bep.  hoeroepoeka,  = 

hoeroe. 

”\  ^  -\  yA  (hóropó),  bep.  höropoka,  = 

hoeroe. 

\  </>  ^  /^x  (herani),  het  Arab,  meer- 

G  o  " 

voud  van  iemand  van  gelijken  ouderdom. 

^  "\  O  (hórolosi),  bep.  hórolo- 

A 

siya,  ons  horlogie. 

^  O  (haroesoe),  bep.  haroesoeka,  Mal. 
h  droes ,  noodzakelijk ,  betamelijk ,  voegzaam ;  bijv.: 
manna  haroesoe  pasidakkaya,  ofschoon  het  aalmoe- 
zen-geven  geschiedt  zooals  het  behoort ,  d.  i.:  raw 
harte  gaat ,  gewillig  geschiedt.  (Kei.) 

Vervolgens  schijnt  men  dit  haroesoe  in  het 
Mak.  ook  genomen  te  hebben  voor:  als  noodzake¬ 
lijk  beschouwen ,  zich  onderwerpen ,  ergens  vrede  mee 
hebben ;  bijv.:  haroesoe-dji  pamaïkoe,  het  is  noodza¬ 
kelijk,  het  kan  niet  anders,  ik  moet  er  mij  dus  wel 
aan  ondericerpen ,  ik  heb  er  vrede  mee.  (Bid.)  — Taëna 

A 

naharoesoe  pamaïkoe,  ik  heb  er  geen  vrede  mee, 
hel  is  tegen  mijn  zin. 


Haroesang,  als  noodzakelijk  beschouwen;  bijv.: 
manna  noewalle  anne,  koeharohsahg-dji,  ofschoon 
gij  dit  wegneemt ,  beschouw  ik  het  als  noodzakelijk , 
v.  d. :  heb  ik  er  vrede  mee.  ■ —  Haroesang-lalowi 
soemanganoe  ri-Soeroega,  lett.:  beschouw  het  toch  als 
noodzakelijk,  als  pligtmatig,  dat  uw  Soemüngd  in  den 
Hemel  zij,  d.  i.:  wees  niet  beschroomd  om  te  sterven. 
(D.  Moes.) 

(hala).  Hala !  hala !  de  gewone  klank 
wanneer  men  de  buffels  vóór  den  ploeg  regts 
stuurt. 

(1°  hali),  Sal.,  =  wdli  N°.  1.  —  Pi- 
hali,  =  piwdli. 

(2°  halli),  Sal.  =  bdlli  N°.  8. 

(hohloe),  Sal.,  =  het  Boeg.  bdeloe,  — 
het  Mak.  mónjtjong  N°.  1. 

\  (hoAelé),  Sal.  =  boelé. 

</>  ^  (halara),  het  Arab.  tegen¬ 

woordigheid. 

A  ^  O  é 

\  ^  \  ^  (luiere),  =  ,  Pinehas, 

Elias,  of  Georgius.  (Tam.) 

\  \  A  ^  (héleré),  bep.  helereka,  aanbei. 

^5-  (hallala),  bep.  hallalaka,  het  Arab. 
geoorloofd.  (Kei.)  —  Ta-hallala,  ongeoor¬ 
loofd,  bijv.  met  onregt  verkregen. 

Hallalang,  geoorloofd  maken,  als  geoorloofd  be- 
schomcen,  v.  d.:  vergunnen,  toestaan,  overgeven ,  af¬ 
staan.  (Djay.)  —  Noehallalang-mintoe  njawanoe 
siyagahg  toeboenoe  rinakke ,  gij  geeft  u  met  ziel  en 
ligchaam  aan  mij  over?  NB.  vraag  van  den  man 
aan  de  vrouw  bij  de  nika-bdteng. 

S'*'  (1°  hawa),  bep.  hawaya,  het  Arab. 
,  begeerte ,  drift,  lust. 

(2°  Hawa),  bep.  Hawaya,  het  Arab.  ■> 
Eva. 
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<X>  (hoewiya) ,  geluid ,  gebezigd  om 

de  honden  aan  te  zetten;  v.  d.  pahoewiyaki  kohg- 

*  ,,  W  I  > 

bische  eigenschap,  hoedanigheid.  (Kap. 

** 

T.  Dj.) 

könna,  zijne  honden  aanzetten. 

</>  O  (hisoe).  Hisoe-hisoe,  Sal.,  =  pagaga. 

■m.  A  A 

<*>  O  (hasiya) ,  bep.  hasiyaka,  het  Ara- 

</>  ^  (hoeï).  HoAeï !  hoeï ! ,  de  gewone 

klank,  om  wild  op  te  jagen,  of  vee  voort  te 

drijven. 

REGISTER 


OP  HET 


MAKASSAARSCH  WOORDENBOEK, 

DIENENDE  TOT 

H0LL4NDSCH-MARASSAARSCH  WOORDENBOEK. 


A  al ,  ✓✓  \  \  ✓✓  t  <5^  (kalêngkeré)>  \  'V’N 

(lêndong). 

Aalbes,  X  \  (boene). 

Aalmoes,  yO  ✓✓  (djakka),  O  ✓✓  (sakka  N°.  2), 
O  ✓✓  (sidakka). 

Aan ,  \  (ri). 

Aanbeeld,  yO  ^  (palang  N°.  1), 

(dedé  N°.  2) ,  ^  O  (lanrasa). 

Aanbei,  \  </>  \  ^  ^  (heleré). 

Aanbevelen,  *5^^  (rara  N°.  1). 

Aanbidden,  O  X  (sömba). 

Aanbieden,  A\  ^  (taraN0.  2),  an  ^  -\  (tanro). 

Aanblazen,  <a\  y^  (toewi  N°.  2),  y<-  *a  (iri). 

Aanbranden ,  \s  s\  (nmbtoeng). 

Aanbrandsel,  ✓✓  (aka  N°.  2),  ys^  an  (at.ti 
N°.  2). 

Aanbrassen,  X  (banjnjang). 

Aanbreken  (dageraad),  O  O  (sisi  N°.  1). 

Aanbrenger,  ✓✓  "\  (ködi  N°.  1),  yO  (paoe 
N°.  1). 


L# 

Aandeel,  S\SQ  (toedjoe  N°.  1). 

Aandenken,  S\  (mata  N°.  1). 

Aandoen  (eene  plaats),  ^  yO  (roempa). 
Aandoening,  ^  O  (rasa  N°.  1) 

Aandrang,  O  \  a}  (sangge). 

Aandruisschen  (tegen),  (tappassa). 

Aangapen,  X  "\  (ngöwa  N°.  2), 

(bangara). 

Aangedaan,  y^  \  ^  (pattje),  ••O  \\A  (tjamme). 
Aangenaam,  \  A\  \  (tene),  'sA  (njamang), 

^  yy\  (röwa). 

Aangenaam  (in  zijn  spreken),  yO  ^  (lappara). 
Aangenaam  (van  gevoel),  O  (saoe  N°.  2). 
Aangezigt,  A\  y^  (tappa  IS’0.  2). 

Aangrenzen,  X  \  (baëng). 

Aangrijpen,  AA  -\  (kayawo), 

(tagala). 

(lievig)  Aangrijpen,  ^ 'sA  (ramma  N°.  4). 
Aanhaken,  AA (kaï),  O  AA  ^  (safïgkala), 
O  (saï  N°.  3). 
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Aanbalen,  s\  (tan tang  N°.  1). 

(de  schoten)  Aanbalen,  X  (banjnjang), 

\  +&  (alle). 

Aanbalen  (een  knoop)  \  ✓✓  (rêka). 

(stevig)  Aanbalen  (een  band),  aa.  ^  o,  (arré  N°.  3). 

(voorbeeld)  Aanbalen,  aa  \  (alle). 

Aanhang,  SO  'N  aa  (djówa). 

Aanhangen,  a\\  a}  (tappé  N°.  2). 

Aanbechten ,  *-5'  X  (lamboeng),  O  X  (samboeng). 

Aanhechting,  OX  (samboeng). 

Aanhitsen,  a^  ^  (garra  N°.  2), 

«  %  / 

(tddó),  /o  aa  (naï),  ^  ^  (rêwa),  O  O 
(sasa  N°.  1),  aa  ^  (iri). 

Aanhitsen  (tot  den  oorlog),  s\  a^>  (tagala). 

Aanhooren,  s\  'N  (töli). 

Aanhouden  (tegenhouden),  ^  aj  (rampang). 
Aanhouden  (vuur),  *SSS  (roAekkoe  N°.  3). 
Aanhouden  (voortduren),  \  o,  \  ^  \  O  (rêresé). 
Aankijken,  X  aa  (boewa  N°.  3),  X  aa  (bo'ê- 
waiig):  Aü  (dj ailing  N°.  2). 

(opzij)  Aankijken,  O  \  ^  (saxle). 

(laten)  Aankijken,  aa  aj-  (illa  N°.  3). 
Aanklagen,  X  ~\  <a  (böya),  /O  \S  (djama  N°.  2), 
aa  /ÏN  (ani  N°.  1). 

Aanklager,  aa  'N  O/  (öndairg  N°.  1). 

Aanklagt,  X  -\  aa  (böya),  SO  \S  (djama  N°.  2). 
Aankleven ,  s\  \  aC>  (tappé  N°.  2) ,  a^  aa  (laï 
N°.  1). 

Aanklotsen,  SS  s\  -\  (katong  N°.  1). 

Aankomen  SS  \  a^  (kampe  N°.  1),  SS  aA  ~\ 
(kappo  N°.  2),  O  "\  \  ^  (söre). 

Aankomen  (in  groote  hoeveelheid  en  met  groot 
geweld),  s\  aa  (toAewang  N°.  1). 

(met  geweld  ergens  tegen)  Aankomen,  O  "v 
(solo  N°  1). 


Aanlanden,  O,  \  aj  (rampe  N°.  2),  o  \  \S  SS 
(soemêngka),  (söre). 

Aanlasschen,  aj,  X  (lamboeng1),  OX  (sam¬ 
boeng-). 

Aanlassching,  O  X  (samboeng). 

Aanleg,  X  X  (bdbnga). 

Aanleggen  (met  een  vaartuig),  aa  (laïN0.  1). 

Aanleggen  (zijn  geweer),  a}  a^  O  (pilisi). 

Aanlegger  (der  zaak),  aa  (oeloe  N°.  1). 

Aanleiding,  s\  "\  S\  "\  (toto  N°.  1),  \  s\  \  S'--. 
(tête  N°.  1). 

Aanleunen,  O  \  \  O.  (sanderé). 

Aanlokken,  a,a  aas  "\  (njönjó  N°.  1). 

Aanloop,  ^ /O  (roAempa),  (lobloe  N°.  1). 

m  A 

Aanmaken  (vuur),  ^  (rinra). 

Aanmoedigen,  \  aa  (rêwa). 

Aannemelijk,  s\^\s  (tarima). 

Aannemen,  ss  \  S:  (kambe  N°.  2), 

(tagala) ,  S\*^  \S  (tarima) ,  aj.  \s  (lima 
N°.  1),  O  (sanggó). 

Aannemen  (een  huwelijks-aanzoek),  AaI  (tang- 
ga  N°.  2). 

Aannemen  (tot  zoon),  ^  \  a£>  (alle). 

Aannemen  (in  genade),  ama  N°.  1. 

Aanpassen,  s\  X  (taba  !N°.  1). 

Aanplakken,  KS  SS  (dakki). 

Aanporren,  an^V\  (tódó),  \  s\  ^  (têwa 

N°.  1). 

Aanraken,  Cs,  (garoe  N°.  2),  aa)  O  (tap¬ 
passa),  S\  AO  (toAedjoe  N°.  1),  SO  \S  (dja¬ 
ma  N°.  1),  C\  aa  (rawa  N°.  2) ,  \  O  C\  'N 
(sêro  N°.  2). 

(met  de  vingers)  Aanraken,  o)  a^  %\X  (tjalöbe). 

Aanranden,  X  aa  (bawang  N°.  1). 

Aanreiken,  C\  "\  (tanro). 
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Aanrekenen,  A\<5\0  (tanrasa  M°.  1). 

Aanrijgen,  A's'V'N  (tdcló). 

Aanroepen,  AA  ^  'N  (kanro). 

Aanroeren,  aA  <5\,  (garoe). 

Aanschoppen  (tegen  iets),  (sam- 

pêro). 

Aanslaan,  AA  an  -\  (katohg  N°.  1). 

Aanslibben,  aA  AN  (pallata),  NA  ^  (mara 

N°.  1). 

Aansmeren  (de  toebekooren  voor  de  kanjdjóli  te¬ 
gen  een  bamboesje),  aA  O  (passa  N°.  4), 
<5s.  ^  O  (rarasa  N°.  1). 

Aanspoelen  «V,  \  aA  (rampe  N°.  2). 

Aansporen,  aA  X  (pangara). 

Aansprakelijk,  an  aA  "\  (tanggong):  AN  ^  (toe- 
roeng). 

Aanspreken,  AN  (taoe). 

Aanspreken  (hard),  aA  a5  ^  gagara). 
Aanspringen  (met  de  voorpooten  tegen  iemand), 
X  AA  (bakka  N°.  3). 

Aanstaan  (een  deur),  aa,  aa  (angka  N°.  1). 
Aansteken,  AN /X.  (toenoe). 

Aanstellen,  an  yX\  (tannang  N°.  5). 

A 

Aanstoken,  AN^N  (tddd). 

Aanstonds,  O  /X  \  aA  N  ^  (sinampêré). 
Aanstooten,  AA  "N  X  (kobi),  AN'VN  (tddd). 
Aanstuiven,  ^  (ldbloe  N°.  1). 

Aantasten,  aü  na  (djama  N°.  1). 

Aanteekening,  aa^X-  (oerahgi). 

Aantoonen,  aa  x  (oAemba). 

Aantreffen,  ^  aA  (rapi),  ^  aA  (rokmpa),  O  "N 
A  (söloiïg  N°.  2). 

Aantrekken  (een  kleed) ,  aA  N  AA  (pake) ,  X  "N 
N  /X  (bone  N°.  1),  an  NA  (antama), 
^  O  "N  ^  'N  (asord). 


(zich)  Aantrekken),  O  (sari  N°.  5),  O 
(siri  N°.  1),  O  O  (soAesa),  \  (alle). 

Aanvallen,  A/a)^  (kapili),  na  \  X  (minge), 
anaAx  (tappo  N°.  2),  ax~n  (nai  N°.  1), 
AO  NA  (djama  N°.  1),  ‘X,  aA  (rokmpa),  O 
(loesoe  N°.  1). 

Aan  vang,  na  (moAela),  /a  (oeroe). 

A  an  vangen,  (alle). 

Aanvoerder  (van  een  leger) ,  aA  aA  (poeng- 
gawa) :  nV  (doeloeng) ,  X  /X  \  (bdbno). 

Aanvoeren,  \  X  (êmba  N°.  2),  ^  (oeloe 
N°.  1),  aas'nO'N  (ósong). 

%  %  A  / 

Aanvuren,  asa.  <x  (in). 

Aanwenden,  aA  \  AA  (pake),  X  (boewang). 

Aanwezig  (in  geringe  mate  in  iemand’s  binnenste), 

A 

AN  (tilla). 

Aanwijzen,  AO  x  AO  X  (djddjd). 

Aanwijzen  (eene  zitplaats) ,  \  AN  aA  (têmpa). 

Aanwijzen  (den  schuldige),  AN  AN  (töttd). 

Aanwijzing,  AONAON  (djddjo). 

Aanzetten,  ^  (garra  N°.  2),  nan^^  (tc- 
wa  N°.  1),  (rara  N°.  1):  O  X  ^  X 

(sorong). 

%  A 

Aanzetten  (zijne  honden),  (hoewiya). 

Aanzetten  (de  lading  van  een  kanon),  ^  X  ^  X 
(roró  N°.  2). 

Aanzetten  (tegen  iets),  ANaA  (toempa  N°.  1). 

Aanzetten  (een  deur  of  venster) ,  AA  (angka, 

N°.  1). 

Aanzetten  (slijpen),  aA  'V  (goerinda),  aA  'V  'C/ 
(padada),  \  aA  X  (pêyd). 

Aanzien,  VN^NAX  (morotaba),  'ï  X 
aA  x  (lompo). 

Aanzienlijk,  Aü  AQ  (djinjdjing),  ~X  aA  (lapang), 
O  ^  (siri  N°.  1). 
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Aanzoek  (huwelijks-),  (djangang  N°.  1). 

Aap  xy  \  ^  (daré). 

Aar  (van  de  rijstplant) ,  \  O  'N  ^  %  (lês- 
soró). 

Aard  OyA  (sipa  N°.  2),  \  s\  SS  (atêka). 

Aardappel  \  \S  (lame). 

Aardbeving,  ^  ^  "N  (rönrohg). 

Aardbezie,  yA  (garoeta). 

Aarde ,  X  S\  (boAetta  N°.  2). 

Aardewerk,  yA  \  /^\  (panne  N°.  2),  \  ^  \  yA 
(repé  N°.  2). 

Aardkloot,  X  (bo'bla). 

Aardworm,  aj  (gallang),  y^  'N  v  (öló 


Achterdocht,  ✓✓  yA  (kapaiig). 

Achtereenvolgens,  yA  Ks  (pinawahg) :  <5^  yA 
(rapi). 

Achterhalen,  \  ✓N  yA  (têmpa). 

Achterhoofd,  X-^  SS  (böko  N°.  1):  -tA  ss^ 
^  '*\  (tjikoró),  (dfeloe  N°.  1). 

I  Achterlaten ,  X  -\  ✓✓  (böko  N°.  1) ,  /^x  <5^ 
(nanro),  ^  (lari  N°.  1),  O  "\  <5x  'N  (sö- 
rong). 

Achterover ,  s\\S  (toemingara),  \  X 
(lêngang). 

Achterstellen  O  «>  (sayoe). 

Achtersteven  yA  \S  (pamaroeng). 


N°.  1). 

Aarsdarm,  yA  -\  pall«5  N°.  3). 

Aarzelen ,  X  s\  (bata  N°.  2j. 

Aas  (in  het  kaartspel),  y^  O  (assa  N°.  5). 

Aas  (visch),  \  yy-  yA  (e'pahg)- 

Abel,  \  X  \  (Habele'). 

Ach,  ^vy\xy  (dédé  N°.  1),  (rikong), 

<5x  ✓✓  "\  vy  (rikodong). 

Acht,  O  yA  <<\  yO  (sagantoedjoe  N°.  1). 

Acht  (jaren),  yA  <5x  «  (pariyama). 

(geen)  Acht  (geven  op),  X  "v  ✓✓  "*\  (böko 
N°.  1). 

Achteloos,  O  \  ^  \  'C/  \  <5^.  (salêderé),  O  ^  X 
saloebi). 

Achten,  X  <*Ax  (hgaï). 

(gering)  Achten ,  y\  yyx  (toewa  N°.  4),  -£>  yA 
(tjapa  N°.  1). 

Achter,  X'xyy'x  (böko  N°.  1). 

Achter  (elkander) ,  s\  %  (toeroe) ,  s\  "*\  -\ 

(tölong  N°.  4),  y\  -\  y®  -x  ^  ~x  (töloró) , 
yA  (rapi). 

Achter  (elkander  zitten) ,  ^  yy  (riwa). 


Achteruitgaan  ss  SS  (kökkoró),  yA  O 

(poesoe) ,  X  -\  ✓✓  "N  (böko  N°.  1)  ,  O  ^ 
(sara  N°.  8),  O  \  ^  \  O  \  ^  (saleseré 
N°.  1),  y<>  ~\  /t\  (önó). 

Achteruitschoppen,  \  0/A  (sêmpa). 

Achteruitslaan  a\a)\0  (tapesé) ,  X  O  yA 
(sêmpa). 

Achting ,  O  (asi  N°.  1). 

Achtmaal,  O  yA  S\  SU  (sagantóbdjoe  N°.  1). 

Achtste,  O  yA  S\  SU  (sagantobdjoe  N°.  1). 

Achttien,  yA  (poAelo  N°.  1). 

Achttiende,  yA  'N  (poelo  N°.  1). 

Achtvoud,  O  yA  A\  Sd  (sagantohdjoe  N°.  1). 

Adamsappel,  X  s\  (bo'bttoe  N°.  3). 

Adem,  y^xyAo  (nappasa),  /^x  o  (nassoe). 

Ademen,  y^  yA^  (aï). 

Ademhalen,  y^  yA^  (aï). 

(wat)  Ademhalen,  yC\  (na  N°.  3). 

Ademhaling,  \  ^<x  ✓✓  (êka),  ^As  (aï). 

Ader,  y^c  Ox  (oera  N°.  1). 

x\der  (welke  door  de  linkerborst  loopt) ,  X  X 
(binaba). 
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Ader  (in  de  nabijheid  van  den  navel)  'V  *\  ~X  *\ 
SO  SO  (mollodjadji). 

Ader  (van  een  blad),  aA  «  (tjapiyoe). 

Admiraal,  s^\  X  ,X\  *-X  (ambarala). 

Adversaria,  SO  NA  *X  (djoemalla). 

Af,  \  *^X  X  (leba). 

Afbakenen,  ss^  NXN  (ömbong). 

Afbeelding,  aA  S\  (patta  N°.  4). 

Afbraak,  O  (sdfeloe  N°  1). 

Af  breken,  AAAN"N  (kattoN0.  1),  Aa)0  (ti- 
pasa),  aNaA  (tappoe  N°.  2),  ^  "n  AN  "N 
(röttó  N°.  3),  ~X  SS  (lakka  N°.  1),  \  ^X  X  -N 
(led)o),  \  «*X  an  "N  (lento  N°.  2),  o  \  sO  (sappe 
N°.  2). 

,  »  »  AS 

Af  breken  (bij  kleine  stukjes),  XX  (bibi). 

Af  breken  (een  stuk),  \  O  X  ~X  (sëngala). 

Afbrokkelen,  AA  ~\  AA  'N  ^  (kökkord),  \  ss 
\  AA  \  O  (kekesé),  AXO  (toebasa),  an  an 
^  (titoró). 

Afdak,  O  (silo). 

Afdalen,  AN  a<  (naoeng). 

Afdammen,  \  aA  (êmpang). 

(in  classes)  Afdeelen,  «X  ~X  (lala  N°.  1). 

Afdeeling ,  \  aA  S\  (pêta) ,  aA  O  ^X  (passala 
N°.  2). 

Afdeeling  (soldaten),  X  "b  (bótjo),  -A  "N 
AA  -N  sss  (tjokköwang  N°.  1). 

Afdingen ,  an  s^  (tawara). 

Afdoen ,  X  *X  O  (bo'feloesoe) ,  \  an  aA  O  (têp- 
poesoe) ,  \  Aa)  (têpoe) ,  AN  aA  (tappoe 
N°.  2),  •'JaJO  (lappassa),  \  ^X  aA  O 
(lêppoesoe),  \*X'X  (léba),  A  (lêtta 

N°.  2). 

Afdoen  (korten),  SS  <X  (ko'brahg). 

Afdragen  (verslijten),  (late  N°.  1). 


Afdroogen,  (loeloe  N°.  3). 

Afdwalen,  O  *X  (sala  N°.  G). 

Afgemat,  (pöso),  an  aA  'J  (tang¬ 

gal). 

Afgenomen  (niet  meer  hetzelfde  als  vroeger  ver¬ 
mogende),  O  <5\  (sara  N°.  8). 

Afgeschilferd  -b  N  X  (tjoebehg). 

(een)  Afgestorvene  asa  sO  (anjdja). 

Afgeven,  O  \  'X,  (sare  N°.  1). 

A 

Afgieten,  *X  O  (ririsi  N°.  1). 

Afglijden,  -b  «b  "N  "X,  'N  (tjótjoró  N°.  2). 

Afhakken ,  aA  aA  *X  (papara  N°.  3). 

Afhalen,  X  AN  *X'  (boentoeloe). 

Afhangen  (naar  beneden  hangen) ,  \  X  ^X  "N 
(belong  N°.  2),  \  NA  *X  "n  (mêlong),  \~S  ~\ 
\  aA  (dope),  ^  'N  \  (röwe  N°.  2.) 

Afhankelijk,  an  (taalló),  SO  S.  (djan- 

nahg),  'X  aA  (laiïgga),  \  A  (enteng). 

Afhelling  (van  een  berg),  aA  bb  (panisiri), 
bbx  (sisiri  N°.  3). 

Afhouden  (een  vaartuig),  an  Og  (toeroe). 

Af  hou  wen,  aA  N  *X  'n  (polong),  ANX  (tabatig), 
\  AN  X  (teba),  an  AN  (tatta  N°.  3). 

Afjakkeren  (paard),  o  sss.  x  (saoeroe). 

Af  kappen,  s\  X  (tabang). 

(ergens  een)  Afkeer  (van  hebben),  O  aA  (sapa 
N°.  1). 

Af  keuren ,  O  ~X  (sala  N°.  1). 

Af  kluiven,  ss  ss  (kiki  N°.  1). 

Afknabbelen,  SS  SS  (kiki  N°.  1). 

(regtstreeks  op  iemand)  Afkomen,  '5  X  O  (loe- 
roesoe). 

Afkomst,  s^\  o  *X  (assala  N°.  2). 

Afkomstig,  X  AN  (battoe  N°.  2). 

Afkrabben,  ss  SS  O  (kikkisi). 
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Afleeren,  O  ^  (sara  N°.  8),  O  a~  (sila). 

Afloopen,  (lappassa). 

Afloopen  (vendutie),  aa'x.ax'a,  (önó). 

Afloopen  (een  vaartuig),  a  a  aj-  -\  ^  ~\  (o'bloró). 

Aflossen,  a^  ^  (giliri). 

Aflossing,  a^  (giliri). 

Afluisteren,  \y  vy  (dandang  N°.  2),  OV 
(sammang  N°.  2). 

Afmaken ,  \  s\  yO  (têpoe),  \  X  (leba). 

Afmaken  (dooden),  \  *2  s\  (lêtta  N°.  2). 

Afnemen ,  yó  'N  aj  -\  ^  'X  (pöpporó) ,  xy  X 

A  ^ 

(dinging) ,  \  a£  x  O  (lêbasa),  (laling 

N°.  2),  O  (so'bloe  N°.  1). 

Afnemen  (in  waarde),  a}  *x  a}  -\  ^  "V  (pöpporó), 
X  ^  <C\  (baranna  N°.  2). 

Afnemen  (in  grootte,  in  vermogen),  a}  O  (poesoe). 

Afnemen  (in  getal),  \s  xy  o  (mamasa),  ^  ’X  yy 
(roka  N°.  2). 

Afnemen  (in  kracht),  o  aa  (saoe  N°.  3),  ^  O 

(iroesoe). 

Afnemen  (ergens  iets  afligten),  y\  a}  ”x  (tagoN0. 2). 

(eene  verklaring)  Afnemen,  aa  \  ^  (alle). 

Afpeuzelen  (bij  kleine  stukjes),  X  X  (bibi). 

Afplukken,  yy  y\  a^  (kattili),  a}  a>  aj  (p0Ae- 
poeloe),  X  "\  a  a  (böllo  N°.  5),  A/ÖO 

(tipasa),  (rohroesoe  N°.  2). 

Afpluksel,  X  -\  a^  (böllo  N°.  5). 

Afraden,  y\  ^  (toeroe). 

Afrukken,  ^AO  (rantoesoe),  o  X  a}  (sappe 
N°.  2). 

Afrukken  (vruchten  of  takken),  yO  \  aa  (paë). 

Afschaduwing,  X  aa  (bayahg). 

Afschaffen ,  \  «"X  O  (lêsang). 

Afschaven,  X  N  v  O  ’N  (bolosó),  \y  ^  o 
(darisi). 


Afschaven  (rotting),  ^  aa  (raoe  N°.  3). 

Afscheid,  a)<  (pala  N°.  4),  Bonth.,  ÖV 

A 

(simang). 

Afscheiden,  a~  //  (lakka  N°.  1),  (sóla 

N°.  7). 

Afscheuren,  yO  \  aa  (paë  N°.  1),  aj-  yy  (lak¬ 
ka  N°.  1),  O\a0>  (sappe  N°.  2),  O  X  ^ 

A 

(sinré). 

i _ 

(gelijk)  Afscheuren,  XkO  (bingasa). 

Afschieten,  a}  'N  (lappó  N°.  1),  a~- \  x 
(lange  N°.  3). 

Afschijnsel ,  O  aa  a~*  a  (siyalo). 

Afschoeijen,  X  aa  yA  (êmpang). 

Afschrampen ,  \  X  "x  a$>  (bêtjoló). 

Afschrapen,  O  "x  O  "X  (söso  N°.  2),  O  "x  "X 
(söró  N°.  3). 

Afschrappen,  yy  ^  (kari) ,  x.  yy  <5^  (kórde), 
^y  Vo  (darisi),  X  a£>  o  (lêsang). 

Afschrappen  (rotting),  ^  aa  (raoe  N°.  3). 

Afschrapsel,  ^  aa  (raoe  N°.  3). 

Afschrift,  X  x  (lêmba  N°.  2). 

Afsnijden,  yy  yx"X  (katto  N°.l),  yO  a^  (pappa), 
a3  yO  ^  (papara  N°-  3) ,  /-J  X  a j  \  (pö- 
long),  /\/\  (tatta  N°.  3),  AX  AX 
(toto  N°.  2). 

A 

(een  klein  stukje)  Afsnijden,  yx'x  X  (tóbaN°.  1). 

(gelijk)  Afsnijden,  yx  ^  (tari  N°.  1). 

(bij  de  gewrichten)  Afsnijden ,  x  a~-  x.  (lêso 
N°.  1). 

(een  blad  met  een  mesje  en  langs  een  houtje  gelijk) 
Afsnijden,  O  X  (sanga  N°.  3). 

Afsnijden  (den  linkerpoot  van  een  haan),  \  0  a) 
(sêpa  N°.  1). 

Afsnijden  (de  kammen  der  hanen),  O  ^y 
(södo). 
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Afspoelen  (kleeren),  ^  y^  X  (êmbong  N°.  1). 

Afstaan,  *\  (lalo  N°.  1),  (sare 

N°.  1,  (hallala). 

Afstammeling,  i/O  (bid  ja),  sO  (djari), 

+&■  'N  "N  ^  'N  lóloró),  O'N-^'N  (sö- 
long  N°.  1),  ^  ^  O  (alasa  N°.  1). 

Afstamming,  /*\  ^  (toAeroeng). 

%  A  ^ 

Afstand,  O  X  (simbang). 

Afstijgen,  (naoeng). 

Afstooten,  ✓n  yA  (toempilang). 

Afstroopen ,  yA  (po'feroesoe) ,  X  <C\  O  (ba- 

noesoe),  O  O  (sisili  N°.  2). 

Afteekening,  ^  /O  (rapang  N°.  1). 

Aftobben ,  o  (sawala). 

Aftreden  (een  regent),  O  '5  (soAeloe  N°.  1). 

Aftrek,  ^  ^  O  (larisi). 

Aftrekken,  /y  ^  (koerang),  (sdfeloe  N°.  1), 

yy>  \  (alle). 

Aftrekken  (bladen  van  een  boom),  ^  ^  O  (roAe- 
roesóe  N°.  2). 

Afval  (van  de  kapas),  ✓✓  (kariböbo 

N°.  1). 

Afvallen  (naar  beneden  vallen),  s\  aA  ^  (to'bgoe- 
roe),  s\  y\  -\  (titoró),  ^  (roAenang), 
^  ^  O  (rdbroesoe  N°.  1). 

Afvallen  (hoornen),  \  yA  yA  (pêpoe). 

Afvallen  (in  gezondheid),  £  O  (basa  N°.  1), 
\S  O  (massa  N°.  4,  ^  ✓✓  (róka  N°.  2). 

Afvallen  (ontrouw  worden) ,  X  (ball  N°.  5). 
'sX  O  (malisi),  yA  (loempa  Nu.  1). 

Afvallen  (bij  de  gewrichten),  \  ✓S'N  (lento 
N°.  2). 

Afvallen  (vruchten),  \  ^  o  (lêlasa). 

Afvallen,  (half  of  gedeeltelijk),  O  O  ^  (sd- 
sara). 


Afvangen  (vliegen)  ✓✓  (kan). 

(voor  den  wind)  Afvaren,  y<>  (naoeng'). 

Afvegen,  (loeide  N°.  3),  \  «*£■  o  (lêsarTg). 

Afwenden,  (tola),  O  "\  \  yA  *7  (som- 

pêlahg). 

Afwenden  (de  oogen  van)  o  (sala  N°.  1). 

(het  hoofd)  Afwenden,  O  aTn  ^  (saile). 

,  A 

Afweren ,  yA  ^  (timpara) ,  X\  \  yA  \  O 

(tapesé),  ^  (tara  N°.  1),  \  ^  yA  (rêmpa). 

Afwijken,  O  (sala  N°.  6). 

Afwijzen ,  X  \  \  X  \  O  (balêbesé) ,  ^ 

(tdbroe),  O  "\  //  (söhgka). 

Afwisschen  (tranen),  \  \  ^  (kereng). 

Afwisselen,  aA  <5;  (giliri),  \  ^  X  O  (lêbasa). 

Afzakken,  (naoeng). 

Afzakken  (een  rivier),  O  (soeloe). 

Afzetten,  yA  "N  -\  (polong),  yA  «'C'  (toem¬ 

pilang'),  O  ^  (soeloe  N°.  1),  yy^'NX’^ 
(ömbohg). 

Afzetten  (van  het  vuur),  (taro  N°.  1). 

Afzetten  (een  stuk  grond),  \  (sehgala). 

Afzetten  (eene  rivier  om  te  visschen),  aa.  yA 
(ampang). 

Afzetten  (een  weg ,  opdat  die  niet  begaan  worde), 
^  yA  "\  (römpong). 

Afzonderlijk,  ✓✓  \  (kale). 

Agaat ,  yy>  \  ✓✓  (akké). 

Agilahout,  ✓✓  X  (kalamba). 

Agio,  X  O  (basi  N°.  4). 

Agurkje,  X  -\  «>  "N  (bóyd). 

Al,  ✓✓  \s  (kamma  N°.  2),  X\0  (ngasehg), 
X  (labangN0. 1),  O  (si),  O  (salaN0. 5), 
O  ‘yx  (soewara),  \  O  (asehg  N°.  1). 

Albatros,  ✓N'Ny^-v  (tokong  N°.  1),  vy 
(datang). 
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Aldus,  ✓✓  \s  (kamraa  N°.  2),  //  "\  A  (kun- 
toe  N°.  1). 

Algemeen,  X  ^  (borong  N0. 1),  \S  -\  ✓N  AX' 
(motalla),  (lara  N°.  4),  \  \  ax 

(lele  N°.  1),  o  (samara  N°.  1). 

Algenoegzaam,  asa,  Ks  (anoe). 

Allah,  asa,  (alia  N°.  5). 

Alle,  (köntoe  N°.  1),  X  \  O  (ngaseng),  \  X  \  'X, 
(here  N°.  1),  O  (si),  O  \  aA  (sangge), 
\  O  \  (sere  N°.  1),  asa,  \  aA  /X  (anggên- 
na),  asa,  \  O  (aseng  N°.  1). 

Alledaagsch  ,  X  «X,  (barang  N°.  2),  *X-  \S  'N 
(lömo  N°.  1). 

Alleen,  ✓✓  \  ~X  (kale),  \s  \  (malle  N°.  2), 
A/iA^J  (toenggala). 

Allerlei,  *X,  X  (rambang),  O//  (sangka  N°.  1). 

Alles,  OX  (sanging). 

Alles  (te  zamen),  <X,  X  (rambang). 

Aloëhout,  aA  ^  (garoe). 

Alphabeth,  ^  \  (löntaraN0. 1),  avs  <XN  A 

(an  rong). 

Als ,  AA  \a  (kamma  N°.  2). 

Alsmede,  AA  \A  (kamma  N°.  2),  A,aA  (rapi). 

Altijd ,  AA  NX  (kamma  N°.  2),  a\  aA  (toeng- 
goe),  an  \A  ^  (timoeroeng  N°.  2),  ana 


Ambtgenoot,  a)n  A  (göna),  X  (baliN0.  1), 
O  aA  (sampa  N°.  3). 

Amen,  aa.  \x  (Diming). 

Amok,  Aü  ~X  A  (djalld). 

Arauleet,  XQ  NA  (djima). 

Ananas,  aA  'X/  (pandang). 

Ander,  \  X  \  *a  (bere  N°.  1),  N'  <X,  \  aa  (nia- 
raëng),  \  O  x  O,  (sere  N°.  1). 

!  (met)  Andere  (woorden),  X  O,  (barang). 

I 

'  Anders,  NA  ^  \  (maraëng). 

Angel ,  AA'VA  (tddo). 

I  _ 

Angst,  *X,  aa  (rawailg  N°.  2). 

%  %  A 

I  Anisette,  aa  /;,  o  (anisi). 

Anijs,  asa.  \y  o  (adasa),  aa  o  (anisi). 
Anijszaad,  aa  vy  o  (adasa). 

Anjelier,  A  Aq  a$,  (injdjiliri). 

Anker,  X  *-X  X  "*\  (balango). 

Ankeragiegeld,  X^^,  (bannara  N°.  3),  a~-  X 
laboe  N°.  2). 

Ankeren  ,  X  *X  X  N  (balango) ,  X  (laboe 
N°.  3. 

Ankerplaats,  a$,  X  (laboe  N°.  3). 

Ankertouw ,  ^  O,  (ranrang  N°.  1). 

Antwoord,  X  (bali  N°.  3). 

Antwoorden,  AA  aa  Aa  (piwali),  X  ^  O  (ba- 


a£  (tölong  N°.  3). 

Altoos,  \  NX  NX  (mêmang),  O  (sa  N°.  2), 
(sallo). 

Alluin,  x\  aas  o  (tawasa). 

Alzoo,  xx  NX  (kamma  N°.  2),  //na  (köntoe 
N°.  1),  asa,  aj  (apa  N°.  1). 

Ambacht,  X  "N  aa  (böya). 

1 

Amber,  aa  x  «X,  (ambara  N°.  1.) 

Amberbal,  aaX^  (ambara  N°.  1). 

Ambt,  \  aa  aA  n  (empo). 


lasa),  aa  Aa  (wali  N°.  1),  O  <*X  (sila),  Sal. 
<*>  Ax  (hali  N°.  1.) 

Arabië,  aa  «X,  X  (araba). 

Arabier,  aa  <x,  X  (araba),  aa  o.  (ara  N°.  3). 
Arabisch,  asa,  <5^  (ara  N°.  3). 

Arbeiden,  (rêso),  O  <X,  N  (saroN0. 1). 

Arm ,  Sal.  /\\//  X  (takêra) ,  ^X  \  aJ  \  O 
(lagesé). 

Arm  (behoeftig),  \  //  ^  (kêroeng),  aa  o  (asi 
N°.  3.) 


Armband,  a}  'N  an  ”\  (ponto). 

Armholte,  \  aa  a}  (êpa). 

Armoede,  aa  o  (asi  N°.  3). 

Arrowroot,  AA  va  (katjoenda). 

Artikel,  a}  ^  AA  ^  (parakara),  X  aa  (boewang). 
As,  aa  (inro). 

Asch,  aa  aa  (awoe). 


Aschkleurig,  X  (boeloe  A'0.  1). 

Assistent-Eesident,  \  a^  AN  *N  ^  'N  (pêtoro) 
Asthma,  \  O  \  AA  (sêké  N°.  2). 

Astroloog,  aa  o  AN  a}  (Isitaraloega), 

Avond ,  X  x  (bangi). 

Avondster,  aJ  \  (pale  N°.  2). 

Azijn,  X  -\  (balló  N°.  3). 


• - ■  ii  I  rjjTfl  0 


B. 


Baadje,  X/O  (badjoe). 

Baai,  AA  \  a^  (kampe  N°.  2),  \  x  (lêmba 
N°.  1). 

Baal ,  X^^  (bandala). 

Baard,  \  (djanggó  N°.  1). 

Baarmoeder,  aa  s\  (antang),  aa  <C\  (ana). 
Baas,  a}  \  ^  (panre),  ^  O  (lasa  N°.  3). 
Baatzuchtig,  \  AA  a$  (kêlla),  \  /N  \  AA  (nêké). 
Babbelen,  AA  /ï\  (kana),  ^  \ /O  (tjarimpé), 
^5-  \  a^  \  ^  (tjalimperé) ,  *"£)  \  \  a^ 

(tjalêperé). 

Badak ,  X  ^  (bara  N°.  6). 

Baden,  \  Aü  \  AN  (dj ené),  aa  \\a  (amme). 
Badkuil  (karbaauwen),  a)\aj  \  (pöpo  N°.  3). 
Badkuip,  \  AO  \  /is  (dj ené). 

Badplaats,  AN  NA  (tamang),  \  Aü  \  AN  (djené). 
Bagaadje ,  \  aa  ^  (êraiïg). 

Bajonet,  O  AA  (sahgkoeng). 


Bak,  a^  (lipoengN0.  2),  «-X  -N  aü  n  (lódjong 
N°.  1). 

Bakboord,  AA  aa  (kaïri). 

Bakkebaard,  X  (tjambang). 

Bakken ,  a\  /N  (toAenoe). 

Bakken  (steenen),  (dédé  N°.  2). 

Baksteen  (zinken  als  een),  XX^,  (boeboeroe). 
Bal ,  aÜ  (raga  N°.  3). 

A 

Balans,  an  X  (timbang). 

Baldadig,  \  \  \  ^  (njénjeré). 

Balk ,  X  -\  (baló  N°.  1). 

(zolder)  Balk,  NA  ^A  ®\  O  %  (dödosó). 

Balken,  X  N  \  aa  (ngówé). 

Ballast,  an  (toelabara). 

Balletje  (van  suiker  en  rijstemeel),  aa  \  A 
(önde). 

(tot  een)  Balletje  (maken),  (tj belang  N°.  2). 


Balling,  \  aj  (pêla  N°.  1). 
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Bamboes,  a}  a}  (papa),  £  (boelo),  As  a}  ~s 

A 

(timpo). 

(jonge)  Bamboes,  (lêbong). 

Band,  a}  (poAeroesoe),  O  'N  (sikó). 

Banden  (om  de  ganraiïg),  a}  /~\  aa,  (gantayang 
N°.  2),  A\\  £  Cs  (tambêrang). 

Band  (boekdeel),  djili  N°.  2. 

Bang,  C^  aax  (rawang  N°.  2). 

Baugmaken,  aj  vv  Cs  (gammara) ,  C^  \y  (ram- 
ma  N°.  5),  •’Ca}  (loAempa  N°.  3). 

Baren,  aa,  (ana  N°.  1). 

Barensnood,  ✓✓  ~s  (tjiko). 

Barenswee,  aa,  c^  (arang  N°.  1). 

Barst,  \  ✓W  (tengere). 

Barsten ,  a }  "N  ✓✓  Cs  (pökara), 

(börosó),  \  £  (bêla  N°.  2). 

Barstjes  (met  kleine),  C^  ✓N  (rata  N°.  2). 

Basstem,  a}  ”\  a}  (garönggong). 

Bast,  //  (koeli),  aIO  (kaloepasa), 

£  £  (babi),  O  (masa  N°.  t). 

Bast  (van  pisang-boom ,  in  malkander  gevouwen 
tot  bewaring  van  het  een  of  ander),  <A\'“\ 
"\  (tólong  N°.  1). 

Basta,  £OA  (basattoe). 

Bastaard,  O  "\  O  "N  (sösó  N°.  1). 

Bastion,  (salêko). 

Batikken ,  £  \  ✓N  (bate  N°.  2) ,  <A\  *■£  O  (toe- 
lisi). 

Beantwoorden ,  £  ~C  (bali  N°.  3) ,  £  O  (ba- 
lasa  N°.  1),  Cs.  a}  (roAeppa  N°.  2). 

Bearbeiden,  /OV  (djama  N°.  1). 

Beboeten,  ✓✓  'Vs  (kadó  N°.  1),  ✓✓  \  Cx 
(kanre),  ✓N  £  (taba  N°.  1),  s\  Cs.  (toenroehg 
N°.  3),  O  (sala  N°.  1). 

Beboeting,  A\  Cs  (tönra). 


Bedaard,  £  (dinging). 

Bedachtzaam,  /c,  /ïs  (nana  N°.  2). 

Bedanken,  Cs  /^s  (rannoe). 

Bedanken  (den  doctor  of  de  doctoresse) ,  aa, 

\  *C  (olie  N°.  2.) 

Bedanken  (aan  tafel  voor  het  een  of  ander)  aa, 
(anoe). 

Bedaren,  aa.  \v  C^  (oendoeroe). 

Bedaren  (komen  tot), /i\  (na  N°.  3). 

Bedaren  (drift),  C^  a}  (rampa  N°.  1). 
Beddelaken,  a}  (lapa  N°.  1). 

Bede,  v VN  aa  (döwang  N°.  2),  \y%AA 
(döwa  N°.  2),  £  A\  Cs  (batara  N°.  1). 
Bedehuis,  a}  Cs  (laiïggara). 

Bedekken ,  £  //  o  (boengkoesoe),  s\  "N  ✓✓  -\ 
(tóngkó) ,  Cs  "N  a}  "N  (rompong) ,  \  £ 

(lengde). 

Bedekking,  A\  ✓✓  -\  (tongkó). 

Bedelaar,  a}  (pala  N°.  4). 

Bedelaarsdeken,  ✓w  a}  (tampeng). 

Bedelen,  a}  (pala  N°.  4). 

Bedelmonnik,  a}  ✓✓  Cs  (pakkiri). 

Bedenken,  aa,  aa,  (ai). 

Bederven,  \a)o^  (gêsara),  a}  Cn  (panra). 
Bedestond  (’s  morgens  vroeg),  O  £  (soeboe). 
Bedestond  (op  het  midden  van  den  dag), 

'N  Cs  "s  (löhoró). 

Bedestond  (’s  namiddags  te  drie  ure),  aa  o  Cs 
(asara). 

Bedestond  (’s  namiddags  te  vijf  ure),  aa,  OCs 
(asara). 

Bedestond  (’s  avonds  tegen  zonne-ondergang), 

m  ^  _ _ ,  A 

\y  £  Cs  £  (mangaribi). 

m  A 

Bedestond  (’s  avonds  te  half  zeven)  aa,  o  (isa). 
Bedevaart,  aa/Q  (adji). 
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Bediende,  yy  aj  (agahg  N°.  1). 

Bediende  (vrije),  yy  \  X,  (kanre),  av^n 
(toemaning  N°.  1). 

Bedienen,  /\V4\  (toemaning  N0.  1),  \\v 
yO  X^  (depara),  yQ  yö>  (djaga). 

Bediening,  \  yy  aO  ^  (êmpo). 

Bedillen,  (baritjalla). 

Bedingen,  s\  yy  X,  (tawara  N°.  1). 

Bedoelen,  a*n  'N  (ölo  N°.  4). 

Bedorven,  X~\  y^^s  (bono),  XV  (bari  N°.  1), 
✓\  a)  (tampoeng),  X,  o  (rdbssa  N°.  2). 

Bedotten ,  X  o  (bissoe) ,  y\  (toAeloe). 

Bedreiöen,  *X  (malla  N°.  2),  (anjdja 

N°.  1). 

Bedreven,  y\  y\  (tatta  N°.  5),  o  O  (sissiN0.  4), 
yy  y\  (atta  N°.  3). 

Bedriegelijk,  X  \  (balie  N°.  4). 

Bedriegen,  y  y  X,  aH>  (koeraga),  yy^xx~\ 
(kalibong) ,  y}  X,  (parröe  N°.  2) ,  X  X  ~\ 
(bango  N°.  1),  X\*X  (balie  N°.  4),  \  #x 
yy  (leko),  as<a  yy  aj  (akkala),  aTa  \^y 
(nnang  N°.  3),  yy  x,  ^  (inro). 

Bedrieger,  X  aX  (ball  N°.  5). 

Bedrijf,  aa  ✓O  (lampa). 

Bedrijvig,  yQAy  (djlï  N°.  1),  o  yy  (sahgka 
N°.  1). 

Bedroefd,  aX  yx  o  (lannasa). 

Bedrog,  yy  X  aj  (koeraga),  yy  yy  ax  (Akkala). 

Bedwelmen,  \  X  X  x  (behgo),  aX  <a}  (lipoe). 

Bedwingen,  A^yy  (lawa  N°.  1),  yy  ,0  (am- 
pahg). 

Beëedigen,  yy/:  (kana),  yx  x  \  y^  (tödjeng). 

Beek,  yy  ax  x  X,  x  (kaloró). 

Beeld,  \s  ^  (mangga),  (taoe  N°.  1), 

X  a}  (rapang  N°.  1). 


Been,  X  yy  (boekoe  N°.  1),  X\yy  (bangkeng). 
Beenband ,  y}  x  yx  x  (ponto). 

Beenblok ,  X:  ax  yó  (balahggoe). 

Beenboei,  O  yy  ax  (sangkala  N°.  1). 

Beenbreuk,  \  y\  y}  x  (têpó). 

Beenring,  a0>  x  y\  x  (ponto). 

Beer,  X  X^  Ay  (baroewang). 

Beërven,  yO  O  yy  (poesaka). 

Beest,  yy  x  ax  %  (öló  N°.  1). 

Beestachtig,  yy-\AXx  (öló  N°.  1). 

Beet  (hebben),  yy  \  ax  (alle). 

Beetje,  XX  (bibi). 

Beetpakken  (terdege),  ^  O  (rössa). 

Begaan,  yöyj  (djappa),  yy  y}  (aging  lN°.  2). 
Begaanbaar,  ax  ax  (loAeloe  N°.  2). 

^A 

Begeeren,  -£>  yx  (tjinna  N°.  3),  yx  (tjanihg 
N°.  1),  \  aa  x.  (ênroehg),  yy  #x  (Hang). 

/  ^  ^a 

Begeerig,  x  '\  yy  (ngöwa  N°.  1),  yx  (tjin¬ 

na  N°.  3),  yx  (tj  ini) ,  o  yy  ax  (soe- 
walla). 

A 

Begeerlijk,  yx  (tjinna  N°.  3). 

Begeerte,  yx  (tjinna  N°.  3),  \  yy  x  (ên¬ 
roehg'),  XX  yy  (hawa  N°.  1.) 

(sterke)  Begeerte,  O  aa  ^x  (soewalla). 
Begeleiden ,  \  X:  (rêmba  N°.  1) ,  aa  Am¬ 

oebe  N°.  1.) 

Begeven  (zich  overal  heen-),  ^X  X  (labahg'  N°.  1). 
Begieten,  X  O  (basa  N°  1),  <A-.  yöi  O  (toempasa), 

^  A  _ _  .  ^ 

yx  X  (timba  N°.  1),  \  yO  \  ygx  (dj ene),  o  X 
(simba  N°.  2). 

#  %  A  / 

Begiftigen,  yy  XX  X  X  (kiyoro). 

Begin,  aO  x  yy  x  (pökó),  \y  ^  (mo'fela),  ^x  yj 
(lapa  N°.  1),  ax  x  ax  "*\  (löloN0.  3),  yy  X, 
(oeroe  N°.  1),  yy  ax  (oliloe  N°.  1). 

Begin  (der  westmoeson),  ^  y^  (róbntoe). 
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Beginnen,  X  '*\  (boyong),  ~X  (mobla), 

X  ^X  (bala  N°.  1),  y^  (oferoe  N0.  1). 

Beginsel,  X  X  (boAenga). 

Beginsel  (eener  aandoening  van  koorts),  X  ^ \ 

(boyong). 

Begluren,  y*\  ~\  y^  (tówa  N°.  3). 

Begraafplaats,  s*  X^  (kocboeroe). 

Begrafenis,  \  s\  (mate). 

% 

Begraven  ,  ✓N  s\  ^  (tattara) ,  s\  ^  yy-  (tara- 
wang) ,  yy.  (loewang) ,  yy  yy  (awang 

N°.  2). 

Begrijpen,  yii  yO  (gappa),  X  s\  (battoe  N°.  2), 
*5\.y}  (roepa  N°.  1),  O  (soema  N°.  1), 

O  \S  (soemang) ,  y<>  s\  (atta  N°.  3) , 

yy>  \  (alle). 

A 

(iets  niet  regt)  Begrijpen,  ~X~  X  (linga  N°.  2). 

Begrip,  ^  y  j  (gappa),  X  <y\  (battoe  N°.  2). 

Begroeten,  s\  W  «  (tahaya),«yO\y'  (djamaN°.l). 

Begunstigen ,  \  O  (mase) ,  ^X  \S 

(lammoró). 

Behaagzucht,  *0  \  X  (djabe). 

Behagen  (scheppen),  (tene) ,  \  *>-X  X 

(lêbang  N°.  2),  *X  -rj  (lattjoe)  >  yy  yb  O 
(apasa),  yy.  \  'S  (alle). 

Behalve,  yO^\«Xs  (pantara),  X  (roewa), 
O  X  *X  (sangali). 

Behandelen,  yO  \  ^  (paré  N°.  1  ),/Ov  (djama 
N°.  1). 

(koel)  Behandelen,  yx  ^  (to'fenroeiïg  N°.  3). 

Behandelen  (als),  yy  \  o  (asseng  N°.  2). 

Behangsel,  ✓✓  'S  (kalli  N°.  4),  Sal.  \  ^x  ss 
(lêko  N°.  4). 

Behartigen ,  /j  y(i  (djampang  N°.  1),  yy  yv, 
(ati  N°.  1). 

A 

Behendig,  o  S\  (sinta). 


Behendigheid,  yy (kayawo). 

Behoefte,  yy  ^  (koerang),  yX  (hadja). 

Behoeftig,  yy  O  (asi  N°.  3). 

Behooren ,  (ra  tang). 

Behooren  (bij),  ^  (roeroehg),  *-X  \  'X 

(lölé),  ^X  -\  *X  '*\  (löllong  N°.  4). 

Behooren  (onder),  yO  (lampa). 

(naar)  Behooren,  O  (si). 

(de  toe-)  Behooren  (van  iets),  yO  yy  yy  O  (pa- 
kakasa). 

Bejammeren,  \y  X\  (dara  N°.  1),  O  /X.  (sina). 

Beide,  Xs,yy  (ro'fewa). 

Beitel,  yj  (pa  N°.  4). 

Beitelen,  y}  (pa  N°.  4). 

Bekeeren,  y\  X  (töba  N°.  2). 

Bekend,  \ y\  (löntara  N°.  2),  ~X  Xs 
(lara  N°.  4). 

Bekend  (overal),  y)  yN  (pati  N°.  1),  X  yy  X^ 
(boewara),  X  O  Xx  (bösara  N°.  1),  X\  Xs 
(rara  N°.  4),  \  <•;  \  ^X  (lêle  N°.  1). 

Bekende,  yy  \  O  (asseng  N°.  2). 

Bekennen,  y^  /^\  (ani  N°.  1). 

Beker,  \  'X  <y^s  (golêta). 

Bekijken,  y'x  <^X  (tiling). 

Bekken  (van  den  omroeper) ,  \  X  \  (bering 

N°.  2). 

Bekken  (muzijk),  (gong),  V  "V  X  (mö- 

ngang),  \  '  V  (dêngka). 

Bekladden,  \  (mênjtjo). 

Beklagen,  NV  (dara  N°.  1). 

Bekleeden  (met  matten),  s\  X  (tamba  N°.  3). 

Bekleedsel,  <X\  "N  ✓✓  'N  (rökó  N°.  1) ,  y^  O 
(lapisi),  0^\X%  (sarómbong). 

Beklimmen ,  yO  (tdbppoe) ,  <C\  (naï) , 

yy>  X  (ambi). 
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Beknopt,  S\  a}  (tappa  N°.  4). 

Bekomen,  X:  '5  //  Xx  (balikarang),  'X  \  'I 
(611e  N°.  2). 

Bekommerd,  a}  X,  (garoe  N°.  2),  X  //  (bahgka 

m  A  _ _ ,  ^  m  A  # 

N°.  2),  Oa)  (simpoeng),  O  aJ  X,  (sapin), 
O  O  (soAesa),  O  (saï  N°.  3). 

(om  iemand)  Bekommerd  (zijn),  \s  '5  (maling 
N°.  2). 

Bekommeren,  X  Xx  /X  (baranna  N°.  2). 

Bekorten,  X  v  V  %  (bödo). 

Bekreunen,  X  X\  /X  (baranna  N°.  2). 

Bekruipen,  \  \  XX  (lêmé),  ~X  X  ^X  (lölo 

N°.  1). 

Beladen,  (kferahg). 

Belagcbelijk,  \  xx  ^  *X  (mêlé). 

Belangeloos  (dienstbetoon),  O  Xs  X  (saro  N°.  1). 
Belang  stellen,  SO  a>  (djampahg  N°.  1). 

^  ^  A  / 

Belasteren,  X  O  (bisi). 

Belasting,  SS  X  SO  (karadja) ,  ✓✓  O  ^  « 
(kassoewiyahg) ,  X /X  X\  (bannara  N°.  3), 
\  X  XX  (bêya  N°.  1),  Xaao  (boewisi), 
O  O  (so'fessoehg  N°.  2). 

Beleedigen,  XX>/X  (binjtjana). 

Beleediging,  Xx}/x  (binjtjana). 

Beleefd,  aa  \  O  (asseng  N°.  2). 

Beleefdheid,  aa  \  O  (asseng  N°.  2). 

Belegeren,  \  *X  XX  X  (lêyo  N°.  1),  XX 
(liyoeng  N°.  1.) 

Beleggen,  s^i\SSS  (pamaki),  s\s\  (tata 
N°.  1),  ^X/\i  (lapa  N°.  2),  -^X  X  SO  "X 
(lönjdjó),  \  X^  (obara). 

Beleid,  ^  ✓✓  *X  (akkala). 

Belemmeren,  ✓✓  a^  ^X  (karampallang),  O  *X 
a5  X  (salampara). 

Beletsel,  o  ✓✓  ^X  (sangkala  N°.  2). 


Beletten,  a}  a^  *X  (gaiTggala),  (la¬ 

para),  ~x  (lawaN°.  1)*  O  x  ss  (songka), 
^X>  -X-  (ali  N°.  1) ,  aa  *X  (aloe  N°.  3) , 
aa  *X  X  (aio  N°.  1). 

Belijden,  aa  /X  (ani  N°.  4). 

Belijdenis,  O  XX  XV  (sahada). 

Beloeren ,  aa  x  "S  x  (ódo). 

Beloonen,  *5  /X  (goAena). 

Belooning,  a5  x*X  <*X  (pahala),  X  *X  O  (ba- 
lasa  N°.  1),  \  X^  O  X  (rêso). 

Beloven,  SO  SO  (djanjdji). 

Belust,  a}*XX  (palo'fengaiïg),  X,  (ïrang). 

Bemerken  ,  O  Xv  (sari hg  N°.  1). 

Beminnen,  X  aa  (hgaï). 

Bemoeial,  SO  (djampahg). 

(zich)  Bemoeijen  (met),  -xi  x  \  aa  (tjówé),  aa 
s\\s  (antama). 

Bemorsen,  \  X  X\  X  (bêró  N°.  1),  s\  a)  O 
(toempasa),  X\  XX  O  (ramassa  N°.  3),  \  ~X 
XA  X  (lêmo  N°.  2). 

Benaauwd,  XO  (boAesahg),  *XO  (loesa  N°.  1), 
\  O  \ss  (sêké  N°.  2),  \  O  aJ  (sêppa  N°.  2). 

Benaauwdheid  (op  de  borst) ,  X/  \  X  (dahge). 

Benaauwen,  \  a5  /O  (pêpa),  \  X^  a>  (reppa N°.  2). 

Benadeelen,  S\  ^X  (tallahg  N°.  2). 

Bende,  a}  X  a5  'X  (gompo). 

Benemen  (leven),  \  XX  (lêmba  N°.  2). 

Beneden,  X\  (rawa  N°.  1). 

Benedenarm  (binnenzijde),  a^  X^  (para  N°.  4). 

Benedenarm  (buitenzijde),  a}  Xs  (para  N°.  4). 

Beneden  zijn  stand,  A  (naoehg),  O  *X 
(sala  N°.  1). 

Beneveld ,  ss  x  --S  (kölahg) ,  ~  X  X  (oem- 
boeroe). 

Benevens,  •^X'X  ^X  x  (lollohg  Nn.  4). 

DO'* 
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Bengalen ,  \  X  a}  (benggali). 

Benijden,  (dara  N°.  1). 

Benoemen,  s\  aJ  (tappoe  N°.  3). 
Benoodigdheden(voorheteenofander),  a-}  \  aax 

(pagawe). 

Benzoin,  AA  na  ax  (kamanjnjahg),  AA  \a  a,as 
(kaminjnjang). 

Beoordeelen,  (tangara). 

Beoorlogen,  an  (tingara). 

Beoosten,  aa  x.  (Ingïng). 

Bepaald,  an  s  'j  (tappoe  N°.  2). 

Bepalen,  an  an  (tantoe),  an  o  (nassa). 

Bepalen  (een  dag),  O  ^  <5s  (sare  N°.  1). 
Bepaling,  o  ^  (sara  N°.  2),  \  aa,  (êmpang). 

Beplakken,  \V  a}  (dampoeloe  N°.  1). 

Beplanten,  ^  \*a  (lamoeng). 

Beproeven,  ^  AA  (tjiko),  o  V,  (son). 
Beraadslagen,  a0>  AA  (pakka),  A\  X  ^  (tangara). 
Beregenen,  an  x  (taba  N°.  1). 

Bereik,  AA\<^  (kanre),  ^  aO>  (roempa). 
Bereiken,  aa  a}  "\  (kampo  N°.  3) ,  an  sQ  (toAe- 
djoe  N°.  1),  «5^  *0  (rapi), 

Berekend  voor,  O  AQ  an  (sanjdjata  N°.  2). 
Berekenen,  \  <*0  (alle). 

Berekening,  a}  \  (pöle). 

Berg,  xa  ^  (mönjtjong  N°.  1),  Sal. 

(hohloe). 

Bergachtig,  X  AA  (boekkoe  N°.  3). 

Bergen,  aO  an  o  (pattassa  N°.  2),  <^<5^0 
(rarasa  N°.  2). 

Bergrug,  an  \  k>  \  an  (tanêtte). 

Berigt,  aa  \  ^  X  (karêba),  aO»  O  (pasang  N°.  1), 
~  V  <<\  (birita),  X  ^  (habara). 

Berigten,  «X,  a}  (rapa  N°.  1). 

Berijden,  x  ^  (baï). 


Berispen,  (tjalla  N°.  2),  ^  (larro). 

Beroemd,  a^  an  (pati  N°.  1). 

Beroemen  (zich),  \  \  (lêtjé). 

Beroep,  X  "*\  AX  (boya). 

(zich)  Beroepen  (op),  S\\S0  (tanjdjeng). 

(met  de  vingers)  Beroeren ,  \  X:  (tja- 

löbe). 

Beroerte,  \  O  ^  (sêro  N°.  2). 

Berokkenen  (iemand  kwaad),  \  asa.  a^  "s  (êmpo). 
Berooken,  (baroemboehg  N°.  2) ,  o'bmoeng 

N°.  1). 

Berooven,  ^  X  (raboe  N°.  1). 

(van  bijna  alles)  Berooven,  O  ^  ^  (sölara). 
Berouw,  O  O  (sassala  N°.  2), 

(sassalalang). 

Berucht,  ao  an  (pati  N°.  1). 

Berusten  (in),  \an\an  (tête  N°.  1),  -aa  aa 
(akkang). 

Berusten  (op),  \  aa,  \  AN  (ënteng). 

Beschaafd  aa,  \  O  (asseng  N°.  2). 

Beschaafdheid,  aa  \  o  (asseng  N°.  2). 
Beschaamd,  O  ^  (siri  N°.  1). 

Beschadigd,  <5\,  O  (roessa  N°.  2). 

Bescheiden,  O  AA  'N  (singkölo) , 

(saboeroe  N°.  1. 

Beschenken,  an  %  (toeroeng) ,  ^  a}  "N  (rappo 

N°.  2). 

m  A 

Beschermen ,  an  an  (toetoe  N°.  1) ,  ^  ^  (rin- 

rïngO- 

Beschermengel,  \  ^  s\  (rewata). 
Beschermgeest,  \  aan  an  (rewata). 
Bescherming,  +&  (lalaiig  N°.  2). 

Beschijnen,  \  O  «>  "N  (sêyoró). 

Beschijnen  (Zon),  -\  (allo  N°.  3). 

Beschikken,  A  AO  (tohdjoe  N°.  1). 


Beschikking,  ✓O  \  ^  (paré  N°.  1),  s\  SO  (tob-  [ 
djoe  N°.  1). 

Beschimmeld,  *X  \S  O  (lamoe-lamoV 

sang). 

Beschimpen ,  s\  av\  (toewa  N°.  4). 

Beschoeijing,  O  «X  O  (salasa  N°.  3). 

Beschouwen  (als),  aO  \  X,  (paré  N°.  1),  xj /x 
(tjini),  aX  /N  (itoeng),  (tobroeng), 

/na.  \  o  (asseng  N°.  2). 

Beschrijven,  // ^  (dbkiri). 

Beschroomd ,  \  X  \  s\  \  (bênteré). 

Beschuldigen,  s\  X,  (tanra  N°.  1),  SO\S 
(djamma  N°.  2),  O  O  *X  (sassala  N°.  1), 
as«n  ax  (ani  N°.  1). 

Beschuldiging,  /Ov  (djamma  N°.  2). 

(te  onregt)  Beschuldigen,  X  *X  A\  (balitanra). 

^  A 

Beschutten ,  (rinring). 

Beschutting,  \  *X  x  (lengde). 

Beslaan,  ss  *X  o  (kalasa),  ^  v//  (pamaki), 
aO  vv  x  (pandó),  ss  ax  (tata  N°.  1),  *X  x 
SO  X  (lönjdjó),  *^~\SS~\  (rökó),  O  a} 
(soempa  N°.  2). 

Beslapen ,  \  \  (tjêngke),  *X  \  O  \  X, 

(loeseré). 

Beslechten ,  *X  aO  (lappara). 

Beslissen,  s\  a^  (tappoe  N°.  2),  \  *XX  (léba). 

Beslommering,  aan  \  o  (wase). 

Besluit,  s\  a^  (tappoe  N°.  2),  \  asa  a^  (êmpaiïg. 

(ergens  niet  toe  kunuen)  Besluiten,  SS  x  s\  x 
(köttó),  XA\  (boettoe  N°.  4),  o  X,  (sanra 
N°.  1). 

Besluiteloos ,  \  *X  ✓✓  (lêngkang). 

Besmeren,  \  SS  x)  X  (mênjtjo),  (dam- 

poeloe  N°.  1). 

Besmeren  (met  meel),  O  aJ  (sapoe  N".  2). 


Besmeren  (met  kalk),  \  <X  aO  (lêpa  N°.  3). 

Besmetting,  O  asa  (sawang). 

Besnijden,  SS  s\  (kattang  N°.  1),  XX,  (bari 
N°.  1),  O  SS  (soAenna  N°.  1). 

Bespannen  (met  deu  vinger),  *X  \s  (lama  N°.  2). 

Bespatten,  (rattji). 

Bespeuren,  *0  ax  (tjini). 

Bespieden,  ss  X  (tiro),  x>  X  ✓✓  X  (tjökko). 

Bespoedigen ,  a  a  x  \y  (öndang  N°.  1). 

Bespottelijk,  \  ss  \  «X  (mêlé). 

Bespotten,  ✓✓  ss  *X  (kakala),  \  aa  \  *x  (êllé). 

Besprenkelen,  X  O  (basa  N°.  1),  O  x  *X  x  X,  X 
(sóloró  N°.  2). 

Bespringen,  «x  (loempa  N°.  1). 

Besproeijen,  A\X  O  (tabasa  N°.  1). 

Best,  xkü  (badji  N°.  1),  (labiri). 

Bestand  (tegen),  ss  \  ^5-  (koelie),  /O  <5\  (Pa¬ 
rang),  O  aa  x,  (saoeroe). 

Besteden,  Xx\/x  (bone  N°.  1),  (tangga 

N°.  2). 

(geheel)  Besteden  (voor),  \  *X  x  (letjong). 

Bestekamer,  SO  SS  (djobngki),  SO  X  (djam- 
baiïg). 

Bestelen ,  «X  ss  (loekka  N°.  2). 

Bestendig,  SO  SS  (djannahg) ,  \  ^  \  \  O 

rêresé). 

Besterven  (vleesch),  (loemoe). 

Bestraffen ,  ✓✓  SS  (kana) ,  s\  X  (taba  N°.  1) , 
S\  SO  (tobdjoe  N°.  1),  «X  X  X  (larro). 

Bestralen,  A/dO  (tappassa). 

Bestrijken  (met  klei),  *X  «X  (1  ili  N°.  3). 

Bestrooijen,  ✓✓  <x  x  ^  x  (kiyoro),  \  ✓✓  x 
X,  (kêoró),  O  aa  ^  (siyara). 

Besturen,  «>  x  (gi  yó)  (parênta 

Ss  Xs.  (tanra  N°.  1 .) 
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Bestuur,  yO  \  X  S\  (parênta),  s\  X  (tanra 
N°.  1),  SO  /x  (djannahg),  y<>  V  (ada 
N°.  1). 

Betalen,  /x  (gdbna),  y(i  "W  ~X  (póle  N°.  1), 
Sal.  XyX>X  (badjara),  X  XX  X  (bayara), 
S\*0^\S  (tarima),  xj  ^X  (tj  alia  N°.  1), 
O  x  X  (sörong)  ,  o  (soeloe  N°.  1) , 
\  *X  \  S\  (ënteiïg). 

Betaling,  O  ~\  (sörong). 

Betamelijk,  X,  o  (liaroesoe). 

Betamen,  X,  s\  (rataiïg). 

Betasten,  \  yo  O  (pêsa  N°.  2),  /üv  (djama 
N°.  1),  x  X»  (ramasa  N°.  2),  X 
(rawa  N°.  2). 

Beteekenis,  X  s\  (battoe  N°.  2). 

Betel,  aO  X  SO  y*X  (pangadjaï),  \  *X  SS  -\ 
(lêko  N°.  3). 

Beteldoos,  y<y  x  o  (karasa  N°.  1),  yj  X  A0  y-x 
(pangadjaï),  'X  "N  (löpaN0.  1),  ~X  x  X  x 
(lömbong  N°.  1). 

Beter,  ss*$'\s  (kalamang  N°.  1),  X/ü  (badji 
N°.  1),  'X  X  X  (labiri). 

Beteugelen,  O  ^  (sagaiïg). 

Beteuterd,  SS  ^X  X  X  (kalibangtng). 

Betitelen,  y.b  *X  X,  (gallara). 

Betoog,  X/  \  ^X  \  -'X  (dallelé). 

Betooveren,  \  yy  X  (ke'roe),  aj  yx  (gaoe  N°.  2), 
\  y<  x  (êrang). 

Betrappen,  X  /O  (rapi). 

Betreden,  yx  aj  (agang  N°.  2),  ^  \v  (an- 
tama),  ^x  ~\  SO  X  (önjdjó). 

Betreffen,  ss  \s  (kamma  N°.  2),  yy  x  y\ 
(kóntoe  N°.  1),  X  (r^)- 

Betrekken,  y\  sO  (toAedjoe  N°.  1). 

Betrekking,  \  y>y-  yj  -\  (êinpo). 


Beukeu,  (dedé  N°.  2),  \  x  ^  (rera 

N°.  1),  \  O  (rêssa  N°.  2). 

Beul,  <^x  XX  'N  SO  (alahödja). 

Beurs,  yO  yy  (poeroekang). 

Beurt,  \  yX'  \  *X  (Iele  N°.  1). 

(bij)  Beurt,  \  <*X  X  O  (lêbasa),  O  \  X 
(sambe). 

m.  A 

Beurtzang,  O  'X  (sila). 

Bevangen,  X  S\  (battoe  N°.  2). 

Bevaren,  O  "\  X  ^X  (sömbala). 

Bevatten,  yy  \  ^X  (alle). 

Bevatting,  a^  a^  (gappa). 

Bevel,  yd>  \  y\  (parênta),  -s.  (soAero). 

Bevel  (algemeen),  yx  X/  (oendang  N°.  2). 

Bevelen,  yj  O  (pasang  N°.  1),  y\  yO  (toAedjoe 
N°.  1),  OX.'N  (soero). 

A 

Bevelhebber,  aO  *X  os  (palima). 

Bevelhebber  (van  een  schip),  yj  a^  aa\  (poeng- 
gawa,  yx  /x  SS  ~\  V  (anaköda). 

Beven,  \  y\  \  x  (tênrehg  N°.  1). 

Bevestigen,  (tödjeng). 

Bevlekking  (door  slaap  of  maandelijksche  stonden 
of  het  doen  zijner  behoeften),  <*>  OS  O  (ha- 
dasa). 

Bevlijtigen  (zich)  \  X\  O  ^  (rêso). 

Bevochtigen,  aXO  (tabasa  N°.  1),  X,  <C\  O 
(rannassa). 

Bevoelen,  SS  O  «  (kasiya),  \  yO»  O  (pêsa 
N°.  2),  X,  (rawaN°.  2),  X  ^  (ramasa 
N°.  2). 

Bevolking, X  \  yx(böneN°.l),y^x  0(assiN0.4). 

Bevredigen,  X/ü  (badji  N°.  1). 

Bevreesd,  X  ^X  ^  X  (ballord),  VX  (mal- 
la  N°.  2). 

Bevreesd  (maken),  a)  VX  (gammara). 
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Bevrijden ,  ‘a  (ringang  N°.  1),  ^5/^0  (lap¬ 
passa). 

Bewaard  (blijven  voor),  o  \  ax  ana  (salêwang 
N°.  2). 

Bewaarplaats,  X  X  aj,  (böli  N°.  3). 

Bewaken,  ✓✓  \s  (kammi),  /O  a)  (djaga). 

Bewaren,  aa  a^  aa  (kalawaki),  /O  ax  O 
(pattassa  N°.  2),  Xxax  (boli) ,  /x  <X,  X 
(nanro),  Cs  \  aO  (rampe  N°.  3),  ^  ^  O  (ra- 
rasa  N°.  2). 

Bewegen,  a}  ex  x  (giyó),  a^  x  CA  (göyaiTg), 
a„}  (galêmbong),  \  X  Cs  (bên- 

rong),  \\>^yx  (mêkkd),  'na'ACCs  (miki- 
xi),  xcOCs  (masiri),  x)  \  xc  (tjamme), 
Cs  X  (rimba  N°.  2),  \  ax-  AA  X  (lêyó 

A 

N°.  2) ,  aa  //  C^  (ikiri),  aa  x  \  *x  (61e 
N°.  1). 

Bewegen  (heen  en  weder),  asa  a  x  (iling),  \  aa 
(êlloe),  \  asa  \  <x  (êleng). 

Bewegen  (op  en  neer),  ax  \  X  (lo'bmbé),  ax  \  \A 
(loemé). 

Beweging  (leven,  geraas),  \  \  \  Cs  (gegeré), 

C^  AA  (riya  N°.  2). 

Beweging  (lawaai),  \  O  \  (sêngge). 

Beweren,  O  X  (samba). 

Bewerken,  SO  \S  (djama  N°.  1). 

Bewerkstelligen,  X  s\  (battoe  N°.  2). 

Bewesten,  (anging). 

Bewierooken,  x/aO  (doAepa). 

Bewijs,  X\^\  (bate  N°.  1),  \V  \  ax  \  ax 
(dallelé). 

Bewijs  (van  slavernij),  xj  (tja  N°.  1). 

Bewijsplaats ,  \y  \  .  ax  \  ax  (dallelé). 

Bewind,  /3  /x  (djannang). 

Bewonen,  \  ana  ^  (êmpo). 


Bewoner  (van  een  land) ,  X  X  \  /X,  (böne  N°.  1), 
X  ^  (boewa  N°.  5),  /■/>  ax  (ana). 
Bewustzijn,  O  X  (soemanga),  O  ^a  (siring 
N°.  1). 

(tot)  Bewustzijn  (komen),  asa,  «x  x  (oerangi). 
(buiten)  Bewustzijn,  ax  a}  (loAepa  N°.  1). 
Bezaaijen ,  ax  aj  'X  (toegala),  o  AA  Cs.  (siyara). 
Bezaan  (op  een  schip),  \xo  (beslag). 

Bezadigd,  AX  AX  (nana  N°.  2). 

Bezem,  XC^O  (barrassa  N°.  1). 

Bezeten,  X  ✓x  (batang  N°.  1). 

Bezetten,  \  aa  ^  a  (êmpo). 

Bezig,  a^  ax  C\  (patiri). 

Bezijden,  X  \  ax  (bale  N°.  1),  o  Cs  (sari  N°.  1). 
Bezinken,  ax  AX  ana  (tinaoe). 

Bezitten,  anj  S\  (pata  N°.  1),  asa,  /s,  (anoe). 
Bezitting,  X  X  ^x  (boli  N°.  3),  asa  /Xs  (anoe). 
Bezoar,  ✓✓  ax  ana  (koelaoe). 

Bezoedeld,  ax  /O  O  (nadjisi). 

Bezoedelen ,  Cs,  \s  O  (roemoesöe),  \  ax  s ^  a 
(lêmo  N°.  2). 

(Condoleantie)  Bezoek,  ax  a^  x  C^  X  (timporong). 
(een)  Bezoek  (afleggen),  /x  ana  (naï  N°.  1). 
Bezoeken,  x>  ax  (tjmi),  X  (timpo¬ 

rong'). 

Bezorgd,  a}  C,  (garoe),  O  a^  (simpoeng). 
Bezorgen,  (tara  N°.  2),  \  asa  c^  (êrang). 

(terug)  Bezorgen,  a~  ^  x  (lange  N°.  3). 
Bezorgdheid,  O  a^  (simpoeng-). 

Bezwangeren,  \  asa,  c,  (êrang). 

Bezwaren,  ax  C^  (tanra  N°.  1). 

Bezwarend,  X  A  a^  (battala). 

Bezweren,  ax\/0  (tódjeng-),  Oa)  A  (sa- 
patta). 

Bezwijken,  aa)^  (to'bgoeröe),  O  «  (sayang). 
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Bidden,  AA  ^  (kanro),  a}  (pala  N°.  4); 
X  AN  <5^  (batara  N°.  1),  Ai.^  (tingara), 
AN  ^  (tara  N°.  1),  NA  -\  aa  (do wang  N°.  2), 
O  X  «  (sambayang). 

Bidkleed,  X  aa  'N  (bowoiig),  an  N  a}  (tope), 
AN  A  A  "*\  (talakko). 

Biduur,  \a  (maiigaribi) ,  AN  AO  -N 

tahadjo),  ~\  -\  <5^  "N  (lóhoró),  aa  AN 

(wattoe),  (waloeha),  OX  (soAe- 

boe),  aa  O  (isa),  O  ^  (asara). 

Big,  X  aa  (bawi). 

Bij ,  X  /Xx  (bani). 

Bij,  ^  (ri). 

Bijbel,  AA  an  (kitta  N°.  2). 

Bijdoen,  ANX  (tamba  N°.  4),  AN'NX'N  (torn- 
bong  N°.  2). 

Bijéén  roepen,  an  X  (tamba  N°.  1). 

Bijkomen,  aa  (oerahgi) ,  aa  \  (olle 

N°.  2). 

Bijhouden,  «5^  a}  (rapi). 

Bijl,  a}  AA  <  (pangkoeloe). 

Bijleggen,  aa  na  (ama  N°.  1). 

Bijlichten,  O  -\  (soelo  N°.  1). 

Bijna,  X  «a  (hiring1),  o  ^  (sala  N°.  1). 

A  _ _ _ 

Bijnaam,  an  NA  (timang  N°.  2). 

Bijsmaak,  \  na  (mêloe). 

Bijstaan,  \  aa  aa  (êwa  N°.  2). 

A 

Bijster,  X  (lingoe). 

Bijten,  AA  AA(kikiN°.2),AA  ”\  AA  'N  (kokoN0. 3), 
AA  ^  AN  (kalatta),  AN  AN  (töttó  N°.  4)- 
(met  de  lippen)  Bijten,  aa  n/  (ammang). 
Bijtend  (van  smaak),  a^N,*£>  (pattje),  a>  ^ 
(parra  N°.  1  0). 

Bijvoorbeeld,  X  ^(barahgN°.l),  aa  a;  (alaN°.l). 
Bijvoegen,  aa  a^  (ohmpoe  N°.  1). 


Bij  werk,  AA  aj  (kamping). 

Bijwijf,  (goendi),  NA  N  X  (mange). 

A 

Bijzit,  AN  "N  (tinro),  N  O  \  ^  (loesere), 
\  aa  \  y0>  (êpé  N°.  1). 

Bijzonder,  AA  \  O'  (kade  N°.  3),  iA  (bati 
N°.  2),  Sal.  X  <A>  (bahang),  \A  AA  (maka 
N°.  3),  NA  AA  (mangka),  (doedoe), 

O  AA  (sahgka  N°.  1). 

Bil,  a0>AO  (padja  N°.  4),  Sal.  a^  X  (pangoeng). 

Bil  (het  vleezige),  X  N  \  A  (bote  N°.  1). 

Billijk,  AN  X  (tanga),  AN  X  (taba  N°.  1),  ^  X  O 
(lamboesoe). 

m.  A  / _ , 

Bilnaad  ,  O  X  (simbang). 

Binden,  AA  aa  (kawara),  na  (gamaN0. 1), 
a(>  aa  (paoe  N°.  2),  (bida),  Bonth. 

^  yO  (rampa  N°.  2),  O  AA  N  (siko). 

Bindrotting,  ^  aa  (raoe  N°.  3). 

Bindsel,  AO  (djalihg  N°.  1),  O  AA  N  (sikó). 

Binnen,  AA  X  (kamboe  N°.  1),  *0  aj-  (lalang- 
N°.  1). 

Binnendringen  ,  AN  a^  O  (tappassa). 

Binnendringen  (schijnsel  van  vuur  of  licht) , 
O  "N  (silo). 

Binnengaan ,  O  a(}  (sapo  N°.  1) ,  aa  an  NA 
(antama). 

Binnenhoek  (oog),  "Ni  (tjitja  N°.  2). 

Binnenkomen,  O  a^  "N  (sapo  N°.  1), 

Binnenkoorts,  X  aa  n,  (balawo). 

Binnenland,  O  a^  (sapo  N°.  1). 

Binnensluipen ,  ^  ^  (rohroe  N°.  3). 

Binnensmokkelen,  a^  (loempa  N°.  1). 

Binnensmonds,  ana}  (tampara). 

Binnenste,  AA  X  (kamboe  N°.  1),  AA  \  (kale), 
X  \  A^s  (batehg). 

Binnentreden,  (labasa). 


Binnenzijde  (wenkbraauwen),  /O  ✓✓  ”\  (pökó). 
Bitter,  ^  (p&ï). 

Bitterachtig,  ^  (lara  N°.  2). 

Blaar,  ✓✓-*^/^\-\  (katjannong). 

Blaas,  \  \s  (mêya). 

Blaasbalg,  /O  ^  (poepoe  N°.  2),  \  X  O  ”\  (bêsó). 
Blaasroer,  o  ✓O  (sappoe  N°.  6). 

Blaauw,  ^  (gade  N°.  L). 

Blaauw  (van  knijpen  of  slaan) ,  ✓✓  (kalla 
N°.  6). 

Blad,  Sal.  s\  <*>  (taha),  \  ss  (lêkd  N°.  3). 
Blad  (jong),  /:  ^  (nanoenroehg). 

Blad  (verdord),  ^  /O 'x  (karöppó  N°.  2). 
Blaffen ,  ^  -\  (löllong  N°.  3). 

Blaker,  xn  <5^  (tinra). 

Blaten,  X  \  (ngöwé). 

Blazen,  s\  (tohwi  N°.  2),  \  (in). 

Blazen  (tegen),  o  (sÊoe  N°.  4). 

Bleek,  ^  (poetja  N°.  1),  O  (pilasa). 

Bleeken ,  O  O  (sassa  N°.  2),  "*\  (allo 

N°.  3). 

Bleeker,  O  O  (sassa  N°.  2). 

Bles,  ^  'N  ^  (tjöring). 

Blijde,  <5^  /^x  (rannoe). 

Blijkbaar,  /^x  o  (nassa). 

Blijkbaarheid,  /^\  O  (nassa). 

Blijken,  X  O  (bosara  N°.  1). 

Blijven,  s\  (antang). 

Blijven  (laten),  X  "N  (boli). 

Blijven  (staan, op  het  ligchaain  bijvoorb.,  in  drup¬ 
pels,  iets  vloeibaars),  \  ^  \  ✓N  (lênteug). 
(ergens)  Blijven  (zitten),  \  (langke). 

Blik,  ✓✓  (kalling  N°.  2). 

Blikkedoos  (kogel),  ^  (aiïggoró). 

Blikken,  ✓✓  '"V  (kida). 


Bliksem,  ✓✓  (kila). 

Bliksemen,  \X\^s  (bêwe). 

Blimbing,  X  /^x  (bainahg). 

Blind,  X  ✓N  (bohta  N°.  1). 

Blinken,  (tjilla),  ^ 'N  (rönahg  N°.  1). 

Bloed,  \  ^  (tjêra). 

Bloeden  (uit  den  neus),  (samoró 

N°.  2). 

Bloedkleur,  ^  /^x  (tjanning  N°.  2). 

Bloedlucht,  \S  \  \  ^  (manjnjeré). 

Bloedverwant,  X/Q  (bidja). 

Bloedzuiger,  s\  (alinta). 

Bloeijen,  X^ü  (badji  N°.  1),  <5^  x.  ^  (ralle). 
Bloem,  X  X  (boenga). 

Bloem  (van  den  pinahg-boom) ,  \S  (mayaiïg 
N°.  1). 

Bloem  (van  den  tala-boom),  \  %  (mêllong), 

O  ”\  (laso  N°.  1). 

Bloementros,  \  X  ^  'N  (belong-  N°.  1) ,  \s  «- 
(mayahg),  s\  -\  X  "\  (töbo  N°.  2). 

Bloempot,  w”  s\  -\  (katöwahg). 

Bloemwerk,  ✓✓  ~\  ✓✓  'x  (kalóko),  ✓✓ 

(oekiri). 

Bloesem,  X  X  (bdenga). 

Blok  (voor  gekken),  /O  %  ^  -\  (ponggo), 
O  ✓✓  (sangkala  N°.  1). 

Bloot,  ✓n  *5-  (tala  N°.  2),  O  \S  S\  (samata), 
O  -\  (sölara). 

Bloot  geven,  (tala  N°.  2). 

Bloot  leggen,  (tala  N°.  2). 

Blootstellen,  x\  ^5  (tala  Nü.  2). 

Blos,  ^  (fanning  Np.  2). 

Blozen,  \  X  «>  (bêya  N°.  2). 

Blusschen,  /O  ^x  (parang),  X  /ï\  (boeno). 
Bodem,  yO  ✓ü  (padja  N°.  4). 
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Bodem  (der  zee),  a}  *\  (pótj  i  N°.  2). 

Boegseren,  ANvy  (tönda). 

Boegspriet,  aa  SO  "“\  (anjdjong). 

Boei,  ^  \  A\  (rante),  X  a^  (balaiïggoe). 

Boei  (voor  gekken),  /O  ~\  a^  'N  (pöhggo), 
O  SS  (sahgkala  N°.  1). 

Boei  (van  een  anker),  aM  (tómba). 

Boei  (drijfton),  X  (boei). 

Boek,  X~\  (bó),  (löntara  N°.  1). 

Boek  (papier),  ✓✓  '*\  ^  O  (körasa). 

Boekdeel,  (djili  N°.  2). 

Boeleerder,  ^V\yA  (dampeng). 

Boelig,  (römpa). 

Boender,  X  KS  %  (bocndoeroe). 

Boer  (van  het  Omispel),  SO  *a  (djarang). 

Boert,  X/0<  (banjdjoeloe). 

Boerten,  X  SO  '5  (banjdjoeloe). 

Boetdoening,  s\  /O  (tapa  N°.  1). 

Boete,  (kadé  N°.  1) ,  ^  ^  "\  O  *\ 

(rörosó  N°.  2),  X  O  (lamboesoe  N°.  1), 
"\  ^  O  (lörosó),  O  (sala  N°.  1). 
Boeten,  ss\^  (kanre). 

Bogt,  SS  aj  "\  (kappó  N°.  1),  \  ✓✓  /O  (kêp- 
pó) ,  \S\SS~\  (têko  N°-  1) ,  X  (lamba 
N°.  1). 

Bok,  \  X\X  (bêmbe). 

Boksen,  SO  aJ  ^  (djagoeroe). 

Bol  (amfioen) ,  \  A\  \  a}  (têpé). 

Bolster,  aa  aa  (awang  N°.  4). 

Bolster  (van  de  kokosnoot),  O  aa  (saóe  N°.  1). 
Bolwerk,  \  X  \  A\  (bêntehgN0. 2),  O  \  SS 
(salêko). 

Bom,  X  -\  (bong). 

Bondgenoot,  O  "\  X  (söba). 

Bondgenootschap,  O  ”\  X  (söba). 


Bont,  X  +$•  (ballahg  N°.  3),  X  (balo 

N°.  2). 

Bonzen,  (roentoe). 

Boodschap,  SS  s\  (katoe  N°.  2),  yO  O  (pasahg 
N°.  1) ,  O  <5^  ~\  (sobro). 

Boog,  yA  SZs  (pana). 

Boom,  a±*\  SS' N  (pökó),  \S  (lamoeng). 

Boomen,  s\  "\  ✓✓  -\  (tökong  N°.  1). 

Boomvrucht,  *a  Ai  'N  (rappo  N°.  2). 

Boomwol,  SS  a ^  O  (kapasa). 

Boon,  S',  X  "\  aa  (tiböwang),  X  S\  O  (bön- 
tisi). 

Boor,  y. j  "v  ^  \V  (gorödi),  aa,  -\  \  SS  (oké). 

Boord  (Aan  boord  gaan),  szs  aa  (naoehg). 

Boordsel,  aa  (ohmpoe  N°.  1). 

Boos,  //  \y  (ködi  N°.  1),  X  O  (bobsahg). 

Boos  (worden),  SZ\  aa  (naï  N°.  1). 

Boos  (op),  ^  "N  (larro). 

Bord,  aO  /O  (papahg),  a}  \  SO,  (panne),  yA 
(piring). 

Bord  (schenk  of  presenteer),  V  ^  (doelahg). 

Bordes,  yA  ^  'C/  (paladang). 

Boot,  O  yA  (sampahg  N°.  1). 

Borduren,  SO  aa  (djaï  N°.  2),  O  ✓✓  (soAeki 
N°.  2),  O  a>  (soegi),  O  SO  (sdfedji) ,  O 
(soelahg  N°.  1). 

Borduurraam,  yO  \  \S  VV  X  (pamedangahg). 

Boren ,  <5s  ZS  (gorödi) ,  aa  ~\\ss 

(oké). 

Borg,  X  -\  ^  -\  (bord  N°.  1),  S\  "\  ''ZS  (tddó), 
O  a^  *\  (sahggó),  \  aa  \  a  (ënteng). 

Borrelen,  \  ^  \  ^  (rêre  N°.  2). 

Borst ,  X^X  (barambang). 

Borst  (van  een  beest),  (könro 

N°.  1). 
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Borst  (eenev  vrouw) ,  O  O  (soesoe). 
Borstbekleedsel ,  ✓O  (lapa  N°.  2). 

%  %  «  A  ,  / 

Borstel,  Xvv^  (bofendoeroe),  O  O  ^  (sisiri 
N°.  1). 

Borstharnas,  (lapa,  N°.  2). 

Borstlap ,  X  ^  (barró  N°.  6) ,  a*\  -\  s\ 
(Ötó  N°.  1). 

Borstrok,  s\  (ko'fetang). 

Borstwering,  \  X  \  s\  (bênteng  N°.  2). 

Bos,  ✓✓X  (kaba  N°.  2),  ✓✓  a*\  <5s  (kawara), 
O./^'N  (sikó),  (dfeyoeng). 

Bos  (paddie),  X\0  (basse  N°.  2). 

Bosch  ^  (para  N°.  5),  ^  "\  \S  (römang), 
Sal.  o  (alasa  N°.  2). 

Boschaadje,  ”\  \S  (römang). 

Bosje  \  a*\  /O  "\  (êpong). 

Bot,  "N  ^  'N  (pókoló). 

Boter,  \  s\  a^  (mantêga). 

Boter  (bij  den  visch),  ^  '■X'N  (lalo  N°.  1). 

Bout,  X^\a^  (bóngga). 

Bouwen,  a^  \  ^  (paré  N°.  1),  XX  (bangoeng). 
Bouwen  (een  vaartuig),  O  (siko). 

Bouwmeester,  /O  ^  S\  (panrita). 

Bouwvallig,  \  X  (rêbó). 

Boven,  s\  a$  'N  (tömpó),  ^  \  S\  (rate  N°.  2). 
Boven  (zijn  stand),  (naï  N°.  1). 

Bovenarm,  /O  (paling  N°.  1). 

Bovendien ,  (tong  N°.  2). 

Bovendrijven,  O  ^  (sariN°.  2),  (awang 

N°.  1). 

Bovenland,  O  rO  ~\  (sapo  N°.  1). 

m  A  ^ 

Bovenmatig,  +&  aa,  (liyang). 

(er)  Bovenop  (komen),  “O  ^  (tjoela). 

Bovenste,  s\  "\  a^  "*\  (tömpó). 

’t  Bovenste  (v.  d.  dij),  /O  ✓✓  (pökó). 


’t  Bovenste  (v.  d.  voorpooten) ,  /O  (paling' 

N°.  1). 

’t  Bovenste  (v.  h.  dak),  XX  (ktemboeng  N°.  1). 
’t  Bovenste  (v.  d.  schee  eener  kris), 

(balêmbeng). 

’t  Bovenste  (der  ganrang),  aa  (oeloe  N°.  1). 
Braadlepel,  O  (soelaiïg  N°.  2). 

Braadpan,  o  a^  (sanggara). 

Braak,  X  (kömbang). 

Braauwen,  Bonth.  (kaleloe),  \  *X 

\  a^  (lêpé  N°.  3). 

Braden,  ^  ^  (rarang  N°.  2),  (laiigga), 

O  A^  (sanggara). 

Brak,  \  *X  (t|éla). 

Braken,  *X  \  X  (lange  N°.  3). 

Brand,  \  X,  (kanre),  \  /O  \  /O  (pêpé  N°.  3). 
(in  den)  Brand  (steken),  ✓N  /x  (toAenoe). 
Branden,  \y  s\  (moAetoeng),  s\sï\  (toAenoe). 

(in  den  mond)  Branden,  s\aï  (tampang). 
Branden  (koffij),  o  aÓ  V  (sanggara). 

Branding,  X  ✓✓  O  (böhgkasa). 

Brandmerken,  (tja  N°.  1). 

Brandpijl,  *X ^  (lanjtjoe). 

Brandstichter,  O  O  "5  (soesocloe). 

Brassen ,  X  'N  aa  (ngowa  N°.  1). 

Breed ,  *X  X  (laba  N°.  4),  o  *+  X,  (sangkara). 
Breijen,  (sira  N°.  1). 

Breken,  X^  (bangka N°.  1),  (têpo), 

K  aIO  (tipasa),  \  ^  \  (repé  N°.  2), 
^  X  (raboe  N°.  2),  ^  s\ ~\  (rito),  \<  XN 
(lebo),  (sappe  N°.  2),  O  S\  "N  (sitto 

N°.  2). 

Breken  (de  hoornen),  \  aO»  (pêpoe). 

Brengen ,  \^  \  X  (mange),  vy  "N  ✓✓  %  (döngkó 

N°.  2),  (laling),  \  (êrang). 

91  0 
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Brengen  (naar  beneden),  As  ^  "N  (taro  N°.  1). 
Brengen  (ten  onder),  <5^  ^  (röpoe). 

Brengen  (tot  zijn  wil),  ^  ^  ^  (röpoe). 

Brengen  (tot,  rekenen  onder),  yO  (lampa). 
Brief,  ^"xAs^.  (löntara  N°.  1),  O  ^  (soera 
N°.  1). 

Brij,  \A3\ysj  (djêpé). 

Brik,  \ss^  (kêtji). 

Brikspiegel,  ysj  X  (palambing),  'A  X  (am- 
bing). 

Bril,  <5^  wy*  (tjarammeng). 

Broeder,  (saribattang),  Sal.  ^ 

(dbrang  N°.  1). 

Broeder  (ouder),  ✓✓  ✓✓  (kaka  N°.  1). 

%  /  % 

Broeder,  (jonger),  (andi),  (ari 

N°.  1). 

Broeders  (van  denzelfden  vader  en  dez.  moeder) , 
S\SS  (tangka  N°.  2),  s\\SO  (tanjdjeng). 
Broeders  (uit  denzelfden  vader),  SO  (djoeloe). 
Broeders  (uit  dezelfde  moeder),  SO  (djoeloe). 
Broeijen,  (loeloeng  N°.  2),  y^  a  ,'j  -\ 

(öppó). 

Broek,  y0>  ^  O  (poAeroesóe),  o  *  £  ysy\  «5^  (sa- 
loewara). 

Broeken,  y\}  SO  (padja  N°.  4). 

Broekzak,  ss^^>  (kottji) ,  +^%SS  (poe- 
roekang). 

Brok,  \  O  O  (sêsa  N°.  1). 

Brokkelen,  s\  As  ~\  A,  *\  (titoró). 

Brom,  X  (balld  N°.  3). 

Brommen,  \v  ’N  ^  \  (mörd  N°.  2). 

Brommen  (een  tol),  ~  ^  (arroeng  N°.  2). 

Bron,  yOf's.A'A  (pökó),  (tallassa 

N°.  2). 

Brood,  (roti). 


Broodboom,  X  <5^  (bakara  N°.  1). 

Bros,  AaIo  (tipasa),  ^As'N  (rito). 

Brug,  \  S\  \  As  (tête  N°.  1),  /OX  A  (djam- 
batang),  yO>  (lappara). 

Bruid,  y^\<5^  (paré  N°.  1),  Xa  (bo'fenting 
N°.  1),  X  AA  (bayoe). 

Bruidegom,  XA  (boenting). 

Bruidschat,  SS  A,  (tjingkarra),  O  SS  (soeki 
N°.  2). 

Bruidsmoeder,  ✓a  (anrong). 

Bruiloft,  X  A\  (boenting). 

Bruin  (kleedje),  X  "\  (lango). 

Bruin  (hond  of  hout),  O  yO  (sappang). 

Bruinvisch,  'XX  (loemba  N°.  2). 

Bruischen  (bijv.  de  golven),  ✓a  O  (asa  N°.  1). 

Brullen,  \s  -\  ^  A  (mörd  N°.  1). 

Buffel,  \  A^V\  (têdohg). 

Buffelbal,  X  a\  (boAeto). 

Buffelwachter,  A  A  (lêlo  N°.  2). 

Buigen,  \SS  S\  (kêntoe),  SS-^O  (katjöe), 
SS  SS  (kalêngkeng) ,  yO>  a)  (patjoe 

N°.  1),  \s  A  NX/  ~\  (möndó),  As  A,  (toenroe) , 
vv  vy  (dohndoe),  <*a  S^S  "\  (öndd). 

(voorover)  Buigen,  ✓✓  (dohkkoe). 

(krom)  Buigen,  A  "\  ✓✓  (rökkó  N°.  5). 

(zich)  Buigen,  \  *A  \  yij  (lêmpé). 

Buigzaam,  ys}  (patjoe  N°.  1). 

Buik,  X  S\  (battang  N°.  2). 

Buikband ,  SS  A  S\  (koerita) ,  X  As  (battang 
N°.  2),  X  A  (bara  N°.  3). 

Buikgordel,  ^  \  A/  (tjinde),  yA  ✓✓  o  (akasa). 

Buil,  SS  X  O  ^  (kamboessoeloe). 

(donker)  Bruin,  ✓✓  *A  (kaling  N°.  1). 

Buiten ,  yüi  a,  A  (pantara) ,  O  *A  (so'bloe 

N°.  1). 
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(naar)  Buiten  (komen) ,  \  x  (lange  N°.  3), 

O  (soeloe  N°.  1). 

(zich  te)  Buiten  (gaan),  ^  (liwa). 

Buiten  brengen,  o  ^  (soeloe  N°.  1). 

Buitengemeen,  ✓✓  (kali  N°.  1),  \  ✓✓  \  +& 
(kêle),  so  *\  ^  -\  (djöró  N°.  1),  -\ 

(lalo  N°.  1). 

Buitengewoon,  a\  /O  ^  (tampara),  o  ✓✓  (sang- 
ka  N°.  1). 

Buitenzijde,  O  ^  (soeloe  N°.  1. 

Bukken,  s\  %  (toenroe). 


Buks,  /*\  ^  ✓✓  %  -\  (taraköló). 

Bulderen  (’t  geschut),  y^  ^  (arroeng  N°.  2). 

Bult,  O  (kamboAessoeloe),  X;  ✓✓  (bobk- 
koe  N°.  3),  X  O  y^  (bo'bssoeloe). 

Bundel,  £  -x  ^  -\  (börong  N°.  1),  ^ 'N 
(rökd  N°.  1),  O  ✓✓  (sikó). 

Bus,  yx>  XN  (patti  N°.  4). 

Buskruid,  £  (deba). 

Buurman,  ✓✓  (kaï),  \  O  \  yC>  (sêppé  N°.  2), 
\  \  yO  (êppé  N°.  2. 


-"saHü-o-crï 


€. 


Cardemum,  ✓✓  y^  (kapoelaga),  yü  ^ 

~x  (garidimöng), 

Castorolie,  Sd  ^  (djarra  N°.  2). 

Casuaris,  ✓✓  o  ^  (kasoewari),  o  ~x  \ 
(sowari). 

Champignon ,  y*}  ^  (gahgang). 

China,  ^  Ks  (tjina  N°.  1). 

Chinees,  y^x  (tjina  N°.  1). 

Chineesch,  ^  (tjina  N°.  1). 

Chocolade,  ✓✓  ~x  (kawa  N°.  2). 

Christelijk,  O  ^ (sarani). 

Cigaar,  //  (kaloWe),  ^  V  ✓✓  (rökó 

N°.  2). 


Cijfer,  ^  ^  O  (lagarisi) ,  ~  yV  (angka 

N°.  3). 

Cirkel  (in  het  zand  rondom  een  tol ,  met  een 
touw),  (tatala). 

Ciseleren,  y^  ^  y\  (garatta). 

%  A 

Citeren ,  O  /N  (sita). 

Codille,  \y  (diloe). 

Coïtus,  (rdrd  N°.  2),  \  ^  O  (rêssa 

N°.  2),  ^y^/O^x  (êmpo). 

(eau  de)  Cologne ,  <<>  (tjiyoeng). 

Commissie,  ✓✓  y*\  (katoe  N°.  2). 

Comptant,  \  «2-  yCx  (lênna),  'N  (lalo). 

Concept,  ✓N  y'S-  \V  (toeladahg). 


Conditie,  \  ^A  yO  (êmpang). 

Condoleren,  S\  y0>  "\  A.  "\  (timpórong). 
Confijten  (vruchten),  ^a-  yys  (aloewa). 
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Controleren,  y^  -\  \  (pöle  N°.  1). 
Copiëren,  \  «A  X  (lêmba  N°.  2). 
Copij ,  \  X  (lêmba  N°.  2). 


- - — - 


I>. 


Daad,  (gaóe  N°.  2),  /O  \  ^  (paré  N°.  1). 

Daar,  SS  (ka  N°.  2,  Lett,  b.),  yA  s\  (antoe), 
*A  SO  -\  (anjdjo). 

Daarbij,  ANA  (tong  N°.  2). 

Daarna,  X  A  SS  A  (boko  N°.  1),  \  X  (leba), 
^A  /O  (apa  N°.  1). 

Daarom,  O  X  (saba  N°.  1),  (iya). 

Daarop,  yAAüA  (anjdjo). 

Daarop  volgende,  yy^  (rawa  N°.  1). 
Daarstellen,  yO  \  A,  (paré  N°.  1),  SO  A,  (djari), 
<A  yO  (lampa). 

Daauw,  A\  A\  A,  (naninring),  ^a  y^  (apoeng). 
Dadelijk,  \\y  \s  (mêmang). 

Dadel,  ✓✓  a  A,  a  \s  (korómma.) 

Daemon,  X  \  A  (böta),  SO  (djing  N°.  1). 

Dag,  KS  \  *A  (dalle  N°.  1),  ^A  *A  A  (allo  N°.  3). 
Dagelijks,  yA  *A  "\  (allo). 

Dagelijksch,  \y  \  *A  (dalle  N°.  1). 

Dageraad,  <V  A  AA  A,  (danniyari). 

Daglicht,  O  X.  A^  (singara  N°.  1). 

(aan  het)  Daglicht  (komen),  ^a  *A  A  (61óN°.  1). 
Daglooner,  \  o  yy^  (sêwa). 


[  Dagregister,  X  *A  (bilahg) ,  *A  "N  s\  A,  (lön- 
tara  N°.  1). 

Dagvaarden,  O  S\  (sita). 

Dak,  s\  "\  SS  "\  (töng-ko),  ^a  S\  (ata  N°.  2). 

Dak  (op  een  praauw),  X  SS  (boekköe  N°.  3). 

Dakgoot,  O  «A  (saloe  N°.  1). 

Dalen,  s\  ^  %  (toegoeroe). 

Dam,  \  y^s  yO  (êmpang). 

Dam  (der  rijstvelden),  S\  SS  O  (tingkasa). 

Damp,  o  ^A  (saoe  N°.  4),  yA  X  (oemboe). 

^  A  / 

Dampen,  (roemboe) ,  O  *A  AA  (saliyoe). 

Damschijf,  \y  (dang  N°.  2). 

Damspel,  AX^J  (tabala),  ^  (dang  N°.  2). 
Dan ,  y\}  \  '5  (paleng) ,  \y  (dang  N°.  1),  <A\ 
(na  N°.  1,  lett.  c.),  ^AA,  (lanri), 

(ala  N°.  1). 

Dan  (eens),  \  ss  \  A,  (kêre  N°.  2), 

Dank,  O  SS  A.  (soAekoeröe). 

Dankbaar,  X  *A  O  (balasa  N°.  1). 

Dankzeggen,  O  SS  %  (soekoeroe). 

(  Dans,  ^  'C/  (tjanda  N°.  2),  SO  "\  \  (djogé), 

_ _ _ 

Dansen,  SS  SO  ^  (kanjdjara),  SS\'+sSï.  (ka- 


rena),  yO  (panjtja  N°.  2),  xj}  \y  (tjanda 
N°.  2) ,  \  x$>  a}  "*x  (lênggó) ,  \  O  \  *5\  (sêre 
N°.  2),  OxS'-nx^  (salónrehg). 

Danseres ,  ✓✓  \  ^  /^\  (karêna) ,  /Q  x,  \ 

(djögé). 

Dapper,  ax  aa  (taoe  N°.  1). 

Darm,  a}  ^  (parroe  N°.  2). 

Dat,  aa  (a  N°.  2),  aa  ax  (antoe),  aa  ✓£>  % 
(anjdjö),  (ïya). 

Dat  is,  X  ^  (barang  N°.  1). 

Daveren,  \  a}  a^  *x  O  "x.  (gêgosó). 

De,  aa  (a  N°.  4). 

Deel ,  ✓✓  \  <5^  (kanre) ,  ax  aa  (tawa  N°.  2) , 
.aa  ^  (dfera  N°.  1). 

Deelen,  ax  (tawa  N°.  2),  ^  aa  (robwa). 

Deelen  (in),  ax  ^  (toeroeng). 

Deelen  (in  een  koop),  a}/^\aa  (pina wang), 
a>  (tjappa  N°.  3),  ^ ^  aa  (tjówé), 
aaaxxx  (antama). 

Deelgenoot,  a}  (tjappa  N°.  3). 

Deen ,  \  'C/  (dëng  N°.  2). 

Deernis,  X  O  (balasa  N°.  3),  w  \  o  (mase). 

Deerniswaardig,  X  x$>  O  (balasa  N°.  3),  \a  \  O 
(mase). 

Degen,  Oa^^  (sapada). 

Deinzen,  O  \  +&  \  O  \  «5\  (salêseré  N°.  1) , 
aa  "X  /^n  "x  (önó). 

Dek  (v.  h.  scliip),  a^  a}  (galagang),  a^  ^ 
(galoAema) ,  X  «5s  x£  ^  (baralo) ,  X^x  «^x, 

A  . — ^ 

x$  'X  (borold),  AO^x/  (djaloema). 

Dekken ,  ax  *\  ✓✓  *X  (tóngkó). 

(tafel)  Dekken ,  ✓x  x  ✓✓  x  (töngkd). 

Dekken  (paard),  ax  x  yO  x  (tóngkó). 

Dekkleed,  //  X  (kalimboe),  ^  X  (ramba 
N°.  2). 


Dekriet,  AXX^X  (tóngkó). 

Deksel,  ax  X  ✓✓  x  (tóngkó),  a^  xj-  ✓✓  ^  (pa- 
lakkó),  \  X  (llnga). 

Dempen,  A\X  (tamboeng). 

Denemarken ,  \  \y  \  ^  (denemara  . 

Denken,  AX-yO  (kapang),  a>  aa  (pikiri) , 
/X.  aa  (nawa),  O  /X-  (sanna  N°.  1). 

(om  iemand  of  iets)  Denken ,  xa  (maling 
N°.  2). 

Denken  (aan),  x}  ax  (tjita),  //  -x.  (rikong), 

«  A  ^  %  / 

^  AX  (itoeng),  AA.  AA,  (aï). 

Derde,  ax«*v>  (talloe). 

Derhalve,  OX  (saba  N°.  1),  aa  ^  (apaN0.  1). 
Dertien,  (poelo  N°.  1). 

Dertiende,  a>  *7  x  (poelo  N°.  1). 

Dertig,  yO  *7  X  (poAelo  N°.  1). 

Derwaarts,  XA  \  X  (minge),  XA  \  aa,  (maë). 
Desniettegenstaande,  ax  x  (tong  N°.  2). 
Despotiek,  (sara  N°.  10). 

Deste  (meer) ,  aa  ^  (apa  N°.  1) ,  aa  x,  sq  ^x 
(ónjdjong). 

Deste  (minder),  aa  /O  (apaN0. 1),  aa  x,  SQ  '“x 
(ónjdjong). 

Deugdelijk,  X/O  (badji  N°.  1). 

Deuk ,  ✓✓  X.  (kappó  N°.  1) ,  \  ✓✓  yd  X 
(kêppó). 

Deur,  \  X  (keboe),  Sal.  x^x.}:  (lóbi). 
Dewijl,  ✓✓  (ka  N°.  2,  lett.  b),  x~  ^  (lanri), 

aa  \  ax  (ófeló). 

Deze,  aa  \  (anne  N°.  2),  Sal.  aa  /x  (inni). 
Deze  (of  die) ,  aa  /x,  (anoe). 

%  A  _ _ _ 

Diamant,  aa  ax  (intang). 

Diarrhee,  xa^  ^  O  (marasa  N°.  1). 

Dichtkunst,  ✓✓  ^  (karang  N°.  1). 

Die ,  aa  (a  N°.  2),  aa  /\  (antoe) ,  aa  aO  x^ 
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(anjdjo),  Sal.  y>>  so  (injdjo),  y<> 

(W 

Dief,  (tore  N°.  1),  <//  (loek- 

ka). 

Dienaar,  O  ^  (sariyang),  yy. (agang 
N°.  1),  yy  (ata  N°.  1). 

Dienen,  s\  «yq  (toedjoe  N°.  1). 

Dienst,  ✓✓  O  yy-'  «-  (kassoewiyang),  y^ 
(tobdjoe  N°.  1). 

Dienstmaagd,  X  ~\  \  /ï\  (bone  N°.  1). 

Diep,  <*2- yy  (likoe),  y\  (lantang),  Sal. 
y-y  ^  (anralang). 

Diep  (in  de  boeg  liggen,  schip),  o  'N  O  'N  (sossó 
N°.  3). 

Dieplood,  \V  (ladoeng),  O  W  (sanda). 

Diepzinnig,  y\  (lantang). 

Digt,  ^  y}  (rapa  N°.  1),  <y  (liyoe). 

Digt  (in  malkander),  \  /O  (nêmpa). 

Digtbij,  ^-VyO  (dampi),  <5^  y}  (rapa  N°.  1), 
\  ^  \  O  (rêse),  yy  /O  (ampi). 

•  m  A 

Digtgaan,  «  (liyoe). 

Digtmaken,  yy  yO  (kapoe),  y'N'Nyy'N  (töhg- 
kó),  \yQy\)  (djêmpang). 

Digtmaken  (flesch),  yo  X  (djambala),  O  O 
(sassang). 

Digtmaken  (regen-,  of  zonnescherm) ,  yy  <5\  (koe- 

roeng  N°.  3). 

^  /  / 

Digtstoppen,  yj-  (lili  N°.  3). 

Digttrekken  (een  knoop),  \  ^  yy  (rêka). 
Digtvallen,  y\  (latoe). 

Digtvallen  (van  slaap),  o  'N  <y  'N  (sóyó). 

Dij,  X  'N  (bong'ga). 

Dijk,  y\  X  (tabing),  \  yy  yii  (êmpang). 
Dijssenterie ,  \S  ^5\  O  (marasa  N°.  1),  yy  yy 
(kakka  N°.  3). 


Dik,  yy  yO  (kapala  N°.  2),  yy  o  (kassa 
N°.  1),  ^  X  (robmba). 

Dik  (drab),  yy  y}  O  (ampasa). 

Dikbuikig,  X  \  ^  (boenreng). 

Dikwijls,  y}  O  (gassing-  N°.  2),  \  yO  (rêpa 
N°.  1),  Sal.  \  Oa)  (sêppa  N°.  3) ,  o  ^  ~\ 
(sarroN0.  2),  yy  \  ^  (areN0. 1),  yy  -\  \ 

(öle  N°.  1). 

Dindihg  (gedroogd  vleesch),  y\  yi  (toppa  N°.  4), 
Sal.  s\  yO  (tipa  N°.  1). 

Dingen,  y\  yy  ^  (tawara  N°.  1). 

Dingsdag,  O  O  (salasa  N°.  1). 

Disselboom  (van  den  ploeg),  Xy\yy  (bata- 
kang). 

Dit,  yy  \  y^\  (anne  N°.  2). 

Dit  (of  dat),  yy  sï\  (anoe). 

Djagong,  X  ^  \  *5-  (biralle),Sal.  XA^,  (batara 
N°.  2). 

Djamboeboom,  yO  X  (djamboe). 

Dobbelen,  X  %  y\  ^  %  (botoró  N°.  2). 

Dobbelaar,  X  %  y\  -N  ^  (botoró  N°.  2). 

Dobbelsteen,  vy  vy  (dadoe). 

Dobberen,  y^~\  X  (tómba),  ^  Ks  (rónahg 
N°.  2). 

Dochter,  X  yy  \  A\  (bainne). 

Doctor,  "\  (sanro). 

Doctores,  (sanro). 

Doek,  yy  \  yj}  (kapé  N°.  3),  O  y^  (sapoe 
N°.  3) ,  O  \  y\^  (salampe). 

Doek  (om  af  te  vegen),  (loeide  N°.  3). 

Doel,  ✓✓  AO  (kobnjdjoeng). 

(zonder)  Doel,  X  y^  (bawang  N°.  1). 

Doelen,  a/3  (tófedjoe  N°.  1),  ✓N  X  (taba 
N°.  1),  A\  CA  (niya  N°.  2), 

(djódjó),  y^  \  (ólo  N°.  4). 
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Doen,  a^  \  V,  (paré  N°.  1),  aü  V  (djama 
N°.  1),  a<n  \  *x  (alle). 

(er  iets  aan)  Doen,  X  ^  AN  (baranna  N°.  2). 

(eene  keuze)  Doen,  AX  (taba  N°.  1). 

Doeriejan,  NA  *X  «  (doenyang). 

Dof,  AA  an  X  N  X  N  (kalingöngo) ,  X  \  X 
(barebé). 

Dof  (geluid)  van  het  vallen  van  zware  vruchten, 
of  ook  van  een  kanonschot,  NA  X  (maboeng). 

Dojer,  (bayawo),  NA  NA  (didi) , 

\  /w  (êdja). 

Dol,  (pongoró) ,  O  O  (sassang 

N°.  2). 

Dolen,  a)a  (pati  N°.  1),  (piti) ,  ^  X 

A 

(liiïgoe),  *X  aO  (lampa). 

Dolfijn,  <5^  «  (roeyoeng'). 

Dolk,  o  AA  (sakking). 

Dom,  *X  (pali  N°.  2),  ^X»v  (dangala). 

Donder,  ^  an  *X,  (goentoeróe). 

Donderbus,  AA  AO  /O  (kanjdjapang),  a^  'N  <5s  O 
(pörasa). 

Donderdag,  AAVO  (kamisi). 

Donker,  AA  *-X  (kallang  N°.  2). 

Donkere  (Maan),  ~X  -\  aas  (löwa  N°.  1). 

(tusschen  licht  en)  Donker ,  X  AN  (boetta  N°.  2) , 
N  X  \  *-X  (bêleng-). 

Donkerachtig,  X  ^  (oAemboeroe). 

Donkerblaauw,  AX  ~X  (njila). 

Donkerbruin,  AA  an  (kallang-  N°.  2). 

Donkerkleurig ,  AA  A'VdN  (katting-dap- 
pong),  \A  'N  -N)  N(mönjtjongN0.  2),  AN  N  aa 
(töwa  N°.  1),  \  a£>  \  aj«  (le'lehg  N°.  1). 

Dons,  X  aa  (bo'bloe  N°.  1). 

Dood ,  X  \  AA  (bakke),  na  \  an  (mate),  \  an 
✓O  O  (têppoesoe),  *-X  "\  aa  (16wa  N°.  1). 


(bijna)  Dood,  na  X  (mamboehg). 

Doode,  na  aa  (maya  N°.  1). 

Doodelijk,  na  \  A  (mate). 

Dooden,  AA  NA  N  (kaddN0. 1),  X  \  AA  (bakke), 
X  AN  "N  (boeno) ,  ~X  NA  (lima  N°.  1) ,  O  X 
\  'v  (samballé),  Sal.  </>  AN  "\  (hoeno). 

Doodkleed,  ^  ”\  AA  "\  (roko  N°.  1). 

Doodstraf,  an  X  (taba  N°.  1). 

Doof,  Sal.  X  -N  X  "\  <*X  (bongoló),  A\X\ 
ax  'N  (tongoló). 

Doopen,  AN  (savani). 

Door,  \  an  \  an  (tête  N°.  1). 

(een  gansch  etmaal)  Door,  X  Aj  ^  (boAedjoeroe). 

(er  geheel)  Door  (zijn),  an  *a  O  (tarroesoe). 

Door  (-en  door),  AN  %  O  (tarroesoe). 

Doorboren,  ^  N  AA  (fjóka),  aa\xa/  (oké 
N°.  1). 

Doorboren  (met  een  piek) ,  "N  n  aa  (poke) , 
A  N  X  "N  (tobó  N°.  1). 

Doorbreken,  X  AA  (bangka  N°.  1),  O  ao  (sappa 
N°.  5). 

Doorbreken  (steenpuist),  \  X  \  AN  \  O  (bêttesé), 
\X\^  (bêré  N°.  4). 

:  Doordringen ,  AA  aO  -\  (kampo  N°.  3) ,  an  ao 
(tappa  N°.  4),  AN  an  aX  (tinoAelóe),  AN  O 
(tarroesoe),  AN  ^X  (kallang  N°.  2),  A  O 
(lantasa). 

Doorgaan,  a^  a^  (poAepoe  N°.  1) ,  X  AO  'a,  (boe- 
djoeroe),  AN  (toAeli  N°.  1),  'X  A  O 
(lantasa). 

Doorgaan  (regt),  <A"J  O  (djdferoesoe),  AN  O 
(tarroesoe). 

Doorgaan  (lucht),  O  a<>  (saoe  N°.  4). 

j  Doorgronden,  X  (batja),  aa.  an  na  (antama), 
aa  o  («assa  N°.  2). 

1)2 


730 


Doorhakken,  X  A\  (batta  N°.  3). 

Doorhalen  (ergens  eventjes) ,  \  O  "\  (sêro 

N°.  2). 

Doorhouwen,  A\  a}  (tappoe  N°.  2),  \  s\  X  (teba). 

Doorklieven,  a^  "\  "\  (pölofig). 

Doorknagen,  *5^  a\  O  (roetoesoe). 

Doorkoraen,  X  -\  SO  ~\  ^5'  "\  (bódjoló). 

Doorkruipen,  O  ”\  O  'N  (sósó  N°.  1). 

(geheel)  Doorlaten  (lucht),  o  a^  (saoe  N°.  4). 

Doorlezen  (uitlezen),  a\  v  (tammoe  N°.  1). 

Doorloopen ,  X  AO  (boAedjoeroe) ,  s\  O 
(tarroesoe). 

Doorn,  AA  A\  a\  (katinting). 

Doornat,  SOWS  \  (djammeré). 

Doorrijgen,  O  (oesoe  N°.  1). 

Doorschijnend,  X  <a  (bayaiig),  ^  aa  (rawaiïg 

N°.  1). 

Doorsnijden,  X  A\  (batta  N°.  3). 

Doorsnijden  (bij  de  gewrichten),  ^  O  ~\  (lêso 
N°.  1). 

Doorsnuffelen,  ^ (galatjang),  O  ^ 
\  AA  \  ^  (saloengkeré). 

Doorslikken,  aa  (aloe  N°.  1). 

Doorsteken,  X  "\  AO  ~\  ^  -\  (bódjoló),  a\ 
(toempa  N°.  1),  A\  A\  (tinting-),  AA 

(tjöka),  O  \  X  A\(sambêta),  O  'N  'N  ^  -v 
(sóloró  N°.  1). 

(geheel)  Doorsteken,  \  aa  (lêwa). 

Doortogt,  OX  (sabaiïg  N°.  1),  \0\0  (sêse 
N°.  1). 

Doortrapt,  s\  A\  (tatta  N°.  5),  ^  \  ^ V 

(tjaradé). 

Dóórtrekken,  ^  'N  (lalo  N°.  1). 

Doortrokken,  an^AO  (tamasa),  aa  \a  o 
(araasa). 


Doorvlechten,  AO  Aj  (djaladja). 

Doorzigtig,  ^  SO  (nnjdjang). 

Doorzijgen,  (tapisi). 

Doorzijpen,  ^a  '5  O  (mallasa). 

Doos,  a^  <ax  (patti  N°.  4). 

Doosje,  X”\\AN  (bóne  N°.  1),  •^X”\^S''*\ 
(tjamboló),  O  ^  a}  (salappa). 

Dorp,  (parasangaiig),  \  O  (desa). 

Dorst,  an  \  ^  \  ^  (tirêre). 

Dorstig,  A\  \  ^  \  <5^  (tirêre). 

Dozijn,  ^5-  -\  O  (losing). 

Draad,  AA  aa  (kawa  N°.  3),  X  A\  (bantang 
N°.  1),  X  ^  (lambara  N°.  2). 

Draagbaar,  \  *3  ^  (lêraiïg  N°.  1). 

Draagstoel,  X  \  'X  (boelé). 

Draagtoestel,  X  ^  (lêmbara). 

Draaibank,  ^5  ^  (lari  N°.  2). 

Draaibas,  ^  A\  AA  (rantakang). 

Draaijen,  (giling),  a^  A\  ^  (poetara), 

(pêre),  X~>aa  (biyaï),  X^> 
(ball  N°.  5),  X  \  +&■  \  (boelêleng),  ^  \ 
(lari  N°.  2),  a<^\an  (dbnte),  aa  «5^ 

A 

(inro). 

m  m  A  .  ^ 

Draaijen  (regts  en  links),  aj  O  (gismg). 

Draaijen  (met  het  middenlijf ,  onder  ’t  loopen), 
\  aa  aj-  (elide). 

Draaikolk,  *5s,  (linroeng  N°.  2),  a£  o  (lisoe), 

mm  A  { 

O  a£  a£  (soelili). 

Draak,  /N  a}  (naga  N°.  2). 

Drab,  A\  aa.  (taï  N0.  2),  aa.  ^  o  (ampasa). 
Drabbig,  ^  o  (ampasa). 

Dragen  (brengen),  \  a<^  ^  (êrang). 

Dragen  (kleêren  of  kroon),  a^  \  AA  (pake). 

*  .  A  , _ _ 

Dragen  (door  één  persoon) ,  a^  O  (pisang 
* 

N°.  2). 
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(met  één  hand  iets)  Dragen,  (en  wel  zoo  dat  het 
hangt),  X  AN  (binting). 

Dragen  (op  den  arm),  AA  aa  (kalawing).  Sal. 
\  X  (êmbang). 

Dragen  (op  de  heup),  \  a^  KS  x  (gêndong). 

Dragen  (op  het  midden  van  den  rug) ,  \  vy  \  X 
(dêngé). 

Dragen  (over  één  of  beide  schouders),  \  *®X<^ 
(lêmbara). 

(op  het  hoofd)  Dragen,  o  X  (song). 

(op  of  over  den  schouder)  Dragen,  O  X  a}  X 
(sómpo  N°.  1). 

Dragen  (een  bandelier),  \  o  X  (sêmbang). 

(over  den  schouder)  Dragen ,  O  ^  \  a}  (sa- 
lampe). 

Dragen  (met  een  draagboom),  (bo'blé), 

Sal.  \  (hoelé). 

Dragen  (lastdier),  \  a\  \  AA  (têké  N°.  1). 

Dragen  (verdragen) ,  an  a}  (tangga  N°.  1) , 
AN  a}  X  (tahggong),  AN  <5^  (tara  N°.  1), 
AN^a}  (tarangga). 

Dralen ,  an  x  <a  (töya  N°.  2). 

Draven,  \  \  (tjênreng),  \  aa  \y  (éda 

N°.  3). 

Dreigen,  \  NA  O  (mêsa  N°.  1),  ANAü  (tanjdja 
N°.  1),  aa  so  (anjdja  N°.  1). 

Drek  an  aa  (tai  N°.  2). 

Dresseren  (paard),  ^  AO  ^  (adjara). 

Dreunen ,  \  a)  a)  \  O  N  (gêgosé). 

Drie,  an  a$.  (talloe). 

Driehoek,  O  ^  (soelapa  N°.  1). 

Driemaal,  anax  (talloe). 

Drievoud ,  AN  '5  (talloe). 

Drift,  X  x  O  x  (bossong),  /X  O  (nassoe), 
aa  (hawa  N°.  1). 


Driftig,  a^a^X)^  (galitjiri),  XX  (bambang), 
/X  O  (ntissoe),  O  ^  X  (sarro  N°.  2),  O  ^ 
(sarrang  N°.  2),  o  aa  (soewang). 

Drijven,  X  ^  (biranjoe),  X /X  (rönang 
N°.  2),  aa  <a  (anjofe),  aa  aa  (awangN0. 1). 

(op  den  wal)  Drijven ,  ^  a^  (rampe  N°.  2) , 

<A  a^  O  (rampasa). 

Drijven  (op  de  vlugt),  X  aa  (bohwang). 

Drijver  (jagt),  O  X  O  "X  (sösó  N°.  1). 

Dringen,  an  *a  (to'fenróe). 

Dringen  (vragen),  O  a^  (sangga). 

Dringen  (ergens  in  of  doorheen)  aa  a,  \  O 

(Ösé). 

Drinken,  /^x^x  (njónjó  N°.  2),  Xa  an 
moeng). 

.Drinkwater,  \  aQ  \  /X  (djéné). 

Droesem ,  a}  ^  X  AN  X  (garöto). 

Drijnen,  a^n  \  *a  (njare). 

Dronk,  an  a}  X  (tagé  N°.  1). 

^  A  t 

Dronkaard,  aa  an  (inoeng). 

Dronken,  \XXx  (bingo),  A\X  (taba  N°.  1), 
Sal.  </>  AO  (hoedja). 

Droog,  AA  X  /X  X  ^  x  (kalötoro),  AA  X 
O  ^  (kalössara) ,  Sal.  an  AA  x  (tangko) , 
AN  an  (titi  N°.  1). 

Droog  (half),  /X  x  O  (rinösa). 

Drooge  (liggen  op  liet),  an  X  X  (tingallo). 

Droogen,  aa  -X  x  AN  x  ^  x  (kalötoro),  ^ 
(rarahg  N°.  2). 

Droogerij ,  V.  a^  (rampa  N°.  3). 

Droogte,  OX^  (simbara). 

Droogte  (tegen  het  einde  der  Oostmoeson),  X  AN 
boAetoeng  N°.  2). 

Droom,  X)  /X  (f]nn),  O  X /X  (sóna). 

Droomen,  an  ^  (toeloe),  O  x /X  (sdna). 

92  a 
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Droomen  (suffen),  (tjadó  N°.  1). 

Droppel,  ^  A  (atti  N°.  2). 

Droppelen,  asa.  ax  (atti  N°.  2). 

Droppelpis,  x  \a  «.  (mêya). 

Druif,  ^fs  (anggoró). 

(wilde)  Druif,  ^  x  (arró  N°.  2). 

Druif  (soort  kogels),  anggoró. 

Druipen,  ax  (atti  N°.  2). 

Druiper,  x  v  «>  (mêya). 

Druk,  x  X  X  (gegeré). 

Druk,  O  X  aas  (sawe). 

Drukken,  ax  a^  (kfeppoe),  ax  ^  (tanra  N°.  1), 

A 

AX  (tirang  N°.  1),  AO  aO  ^  (djadjala), 
XavnxaO  (êpé  N°.  1),  a<>ax  (oAetoeng), 
asa.  <5^  (arang  N°.  1). 

Drukken  (ter  neêr),  AX  ^  (toenroe). 

Drukken  (de  hand),  A)XA\k  (djabatangeng). 

Drukken  (van  onderen  tegen  iets) ,  asa.  O  (assa 
N°.  3). 

Drukken  (naar  beneden),  ax  ^  (tanra  N°.  1), 
a'a.  O  (assa  N°.  4). 

Drukken  (een  boek),  a$>  (panrala). 

Drukker,  as)  ^  aJ.  (panrala). 

Dubbel,  AA  (kambara) ,  XV  X  X  X  '■X  X 

(döbold),  ^  aa.  (roewa). 

Dubbel  (tong-),  vv  X  a-X  (padallé). 

Ducaton,  // a  \  (kattong  N°.  2). 

Duf,  ^X  X  (lamboe). 

Duidelijk,  Xxxyx  (bodong),  s\  (njata), 
^X  X  «X,  (lönre  N°  3) ,  ~X  X  </>  X  (la- 
heré),  (singara  N°.  1). 

Duidelijk  (geluid),  X  AX  O  (battasa). 

Duif,  aa  /a  (koewa  N°.  1). 

Duiken,  O  X  \A  a*.  (soemêlang) ,  x  o  ^X  (sê- 
lang). 


Duim,  x  '-V  (déng  N°.  1),  asa.  "N  (anrong). 
Duister,  AA  a~.  (kallahg  N°.  2),  (linga 

N°.  2),  O  O  (sassang  N°.  2), 

(oAemoeng  N°.  2). 

Duisternis,  AA  *-X  (kallang),  O  O  (sassang N°. 2.) 
Duit,  VXA  x  x  AA  (dówé). 

(Balinesche)  Duit,  aO>  (pitjing). 

Duivel,  AO  (djing  N°.  1),  XO  A  (sêtan°')> 
aa  x  Xj.  (Iballisi). 

Duivelsdrek,  A\  aXs  (taï  N°.  2). 

Duivenhok,  AO  X  (djaba). 

Duizelig,  AA  x  ~y  (kódi  N°.  1),  AA  a$.  aX  ^ 
(kalipiirang) ,  X  (dahgala),  a>.  ^  x 

A 

(inro). 

Duizelig  (van  wege  de  menigte  van  menschen  of 
veelvuldig  gepraat),  an.  ao  (tampang). 
Duizend,  \  AA  x  aa  (tjokkówang  N°.  2), 
O  X  (saboe  N°.  3). 

^  A  _ _ 

Duizendpoot,  asa.  aj  /O  (alipang). 

Dukaat,  'XZ/x.'x  (dinara  N°.  2). 

Dulden,  Ax  X  (taiïggohg). 

%  %  %  A  f  / 

Dun,  AaOO  (nipisi). 

Duren ,  asa.  \  a~.  (alle). 

Duren  (lang),  a^  a^  ^  (poAepoeroe  N°.  1). 
Durven,  X^/Xv  (barani  N°.  1). 

Dus,  AA  xa  (kamma  N°.  2),  AA  X  AX  (kóntoe 
N°.  1). 

Dutten,  ^  x  O  (rösa  N°.  1),  O  X  aa  (lówa 
N°.  1). 

Duur,  AA  Aö  (kadjala). 

Duur  (van  tijd),  X  AA  (bakoe  N°.  1),  O  ax  'X 
(sallo  N°.  2.). 

Duwen,  OXAA  (songka),  OX^X  (sörong). 
Duwen  (naar  beneden),  AO  a£  (djalla  N".  4). 

(op  zij),  Duwen,  aÓ  (rampa  N°.  1). 
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Dwalen ,  X  (lihgoe),  ✓O  (lampa). 

Dwars,  (kalang  N°.  1),  (pampahg 

N°.  1),  X  CC'  (biyoeng). 

Dwarsbalk,  //  (kalang  N°.  1). 

Dwarsboomen,  <*3-  -\  /x  (lowanang). 


Dwarshout,  ✓✓  (kalang  N°.  1),  (pa¬ 

lang-  N°.  1). 

Dwerg,  (panjtjé),  X  (banda). 

Dwingen,  s\  ^  (toenroe) ,  C,  "N  ✓✓  ~\  ^  ”\ 
(rökkoló). 


E  (klinker) ,  /ï\  (ana). 

Eb,  Sal.  'c-  ^  (atti  N°.  4),  \  ■<^c  O  (êsa). 

Ebbenhout,  \  \  (lelehg  N°.  1). 

Echo,  \  X  S\  (bentang-),  (sara  N°.  7). 

Echt,  /X  -\  \  y'O  (tö  dj  eng-). 

Echter,  v  ✓✓  (mangka),  ✓✓  (mingka). 

Echtgenoot,  \  +&  \  ^  (lêré  N°.  4),  \  O  ^  C, 

(loeseré). 

Echtscheiden ,  \  aÜ  (pêla  N°.  1),  /x  (tal- 
la  N°.  5). 

?  , 

Edel,  s\  /x  (tino). 

Edelgesteente,  /\j  ^  (paramata). 

Eed ,  //  /x,  (kana) ,  X  X  (bambang) ,  s\  S\ 
(tatta  N°.  5),  s\"\\SO  (tödjehg),  S\ 
(talli  N°.  3),  O  yO  (soempa  N°.  1). 

Eekhoren ,  ✓✓  'X  ✓✓  (kaloekoe) ,  X  -\ 

(balawo). 

Eelt,  ^  ✓O  'N  (rappo  N°.  2). 

Een,  \  X  \  ^  (here  N°.  1) ,  O  (si) ,  O  \  C, 
(sere  N°.  1). 


Een  (en  dezelfde) ,  O  (si). 

Eend,  ✓✓  s\  (kiti  IS0.  1). 

Eendegroen,  /O  ”\  (tjapong). 

Eendekrop,  (lappó  N°.  1). 

Eendragtig,  yO  ✓✓  (pakka  N°.  2). 

Eenheid,  \  o  \  (sére  N°.  1). 

(de  leer  van  Gods) Eenheid,  \  ^  (sere N°.  1), 

%  A 

Eenig,  ✓✓  \s  (kamma  N°.  2),  /O  (pirang), 
\  X  \  C,  here  N°.  1),  s\  ^5  (toenggala), 
✓x  (taoe  N°.  1),  \  o  \  C  (sere  N°.  1), 

X  X  «'X  "N  (böllo  N°.  5),  O  (sala  N°.  5), 
AJ  (apa  N°.  1),  (ala  N°.  1). 

(over) Eenigen  (tijd),  O  ^5-  "\  (sallo  N°.  2). 

(voor) Eenigen  (tijd),  O  *\  (sallo  N°.  2). 

Eenigen  (tijd) ,  (apa  N°.  1). 

Eenmaal,  ✓✓  (kali  N°.  1),  O  (si). 

Eens,  O  (sa  N°.  1),  (sada). 

(het)  Eens  (zijn),  ✓O  ✓✓  (pakka  N°.  2),  /O  \ 

(paë  N°.  1),  \s  **  (moewapakkahg) , 

V  (ado),  (aï). 
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(op)  Eens ,  X  //  (bahgkahg). 

Eensgezind,  SO  ax  (djoAeloe),  X  X  (roAeroeng), 
\  O  \  X  (sere  N°.  1) ,  aa  aa  (aï). 
Eensoortig,  X^  (roepa  N°.  1). 

Eenstemmig,  a}  X  (para  N°.  1),  \  O  ^  X  (sere 
N°.  1),  aa  aa  (ai). 

Eenswillend,  SO  aX^  (djoAeloe). 

Eenvoudig,  s\s^  (tappa  N°.  4). 

m  A 

Eenzaam,  O  S0\  'N  (sino). 

%  A 

Eenzaamheid,  OyX\"*\  (sino). 

.  ? 

Eer,  X  X  ^  (birita). 

(woord  van)  Eer,  aa  aX  (oeloe  N°.  1). 
Eerbiedig,  <a\  X  <S+  "\  X  \S  (tarahorama). 
Eerbiedwaardig,  X"*\AA  O  (bohgkasa),  \s  % 
-x)  "\  (monjtjong  N°.  2). 

Eerder,  aa  -\  aX%  (ölo  N°.  5). 

Eeren,  Xy^\  (bohtti). 

Eergevoel,  O  X  (siri  N°.  1). 

Eergisteren,  £  X  (bangi). 

(voor)  Eergisteren ,  X  X  (bangi). 

Eerlijk,  S^SS  O  (tangkasa). 

Eerloos,  O  X  (siri  N°.  1). 

Eerst,  'N  ax  ~\  (ölo  N°.  5). 

Eerst  (dan),  yO  (pa  N°.  1). 

s 

Eerst  (dat),  aÖ>  (pa  N“.  1). 

(voor  het)  Eerst,  yx  aC>  (nampa). 

Eerste  (dag  der  maand),  yo  y*\  (pattang 
N°.  2). 

Eerste  (het),  X  X  O  (boengasa). 

(ten)  Eerste,  aa  X  (oAeroe  N°.  1). 

Eerstgeboren,  aa  ~X  ^  (oeloewa). 

Eertijds,  aa  *x  -\  (ölo  N°.  5). 

Eetlust,  /O  %  (tjipoeroe). 

Eetwaar  (ingelegde),  ✓✓  yx  O  (kannassa). 
Eeuwig,  S\  aX  O  (tallassa  N°.  2). 


Eeuwigheid ,  aa  SO  '*\  (anjdjo) ,  aa  \  x 
(ah  era). 

(van  eeuwigheid  tot)  Eeuwigheid,  S\  X  (toeroe). 

Elfen,  aXO  (toebasa),  yO  X  (lappara). 

Egge,  (salaga). 

Egoist,  X  aa  (böya). 

Ei,  X  aa  aa  *\  (bayawo). 

Eigen  (jagt  of  vischplaats),  aa  -\  ss  -\  (öngko). 

Eigenaar,  /O  S\  (pata  N°.  1). 

Eigendom,  aa  (anoe). 

Eigenschap ,  O  aÖ>  (sipa  N°.  2) ,  </>  O « 
(hasiya). 

Eiland,  *X  «-  ✓✓  (liyohkahg). 

Einde,  \  a^  ~X  (pêla  N°.  1),  y0>  O  (pohsoe), 
S:\SS  (bahgkehg),  vty\  (mate),  s\  \s 
(tamma  N°.  1),  \  ^X  X  (léba),  axxo  (la- 
boesöe),  aa /O  (appa  N°.  3),  aa  -\  yx  v 
(önd). 

(zonder)  Einde,  yO  *X  (tjoepala). 

Eindigen,  \  A/ÖO  (têppoesoe),  \  ax  X  (leba), 
«X  X  O  (laboesoe). 

(het)  Eindigen  (van  de  vasten),  X  ✓✓  (boeka  N°.  1). 

Eisch,  X  ~\  aa  (böya). 

Eischen  (in  regten),  aa  -\  x/  (öndahg  N°.  1). 

Eischer,  aa  -\  \y  (öndang  N°.  1). 

El,  \  aa  *x  (êlo). 

Elf,  yO  ^X  -x  (poAelo  N°.  1). 

Elias,  <S>  \  aX  \  X  (Hileré). 

Elk,  \  X  \  X  (bere  N°.  1),  s\  (ta  N°.  5), 
\  O  \  X  (sere  N°.  1). 

Elkander,  O  (si). 

Elkeen,  A-,  só  *X  (toAehggala). 

Elleboog,  O  SS  ax^  (singkoeloe),  SO  SS  (djikoe). 

_ ,  m  A  / _ 

Elleboogknokl^el,  X  X  (boenga),  O  SS  *X  (sing¬ 
koeloe). 
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Ellende,  ^  (rapi). 

A 

Emmer,  ✓n  X  (timba  N°.  1). 

En,  Ks  (na  N°.  1,  lett.  a),  (agang  N°.  2). 

End,  (tjappa  N°.  5.) 

Eng ,  \  O  \  ✓✓  (sêké  N°.  2) ,  \O/0  (sêppa 
N°.  2),  \  \  O  \  ^  (êseré). 

Engel,  \S  ✓✓  (malaëka). 

Engelsch,  a5  b\  O  (anggarisi). 

Engelschman,  ^  O  (anggarisi). 

Engte,  O  (salla  N°.  8). 

Enkel  (alleen),  s\  a5  ^  (toenggala). 

Enkel  (been),  a5  s\  (gdbtoe). 

Enkelring,  a5  (gallang  N°.  3). 

Erfenis,  (poesaka),  O  'N  O  ~\  (sos¬ 

sörang). 

Erfgenaam ,  Vo  (  warisi),  O  O  "\ 
(sossörang). 

Erg,  O  Sïs  (sanna  N°.  2),  O  <5^  (sarro 

N°.  2). 

Erg  (maken),  O  ^  (sarrang  N°.  2). 

Erkennen,  (roepa  N°.  1). 

Ervaren,  (panre),  s\  S\  (tatta  N°.  5), 

(tarroesoe),  ^  \  (tjaradé), 
s\  (atta  N°.  3). 

Erven,  O  O  'N  ^  (sossörang). 

Eten,  (kadó  N°.  1),  (kanre), 


✓\ "\  ✓N 'N  (töttó  N°.  4) ,  (he- 

dangang). 

Eten  (zonder  tanden),  \  ^  'N  (lêro). 

Etenstafel,  ✓✓  -\  (kadó  N°.  1). 

Ettelijke,  ^  (ala  N°.  1). 

Etter,  y^\  /x.  (nana  N°.  1). 

Etteren,  \  (alle). 

Eva,  (Hawa  N°.  2). 

Even  (groot),  //  (pangka  N°.  2). 

Even  (oud),  ✓O  ✓✓  (pangka  N°.  2). 

Even  (veel,  groot  of  klein,  hoog  of  laag),  X  X 
(babala). 

Even  (dik),  X  -\  X  "\  (bömbong). 

Even  (getal),  a5  vC\  (ganna  N°.  3) ,  X  (bali 
N°.  6). 

A 

Evenaar  (eener  weegschaal) ,  ✓n  X  (timbang) , 
(lila). 

Evenaren ,  \  \  (Iele  N°.  1) ,  ^ 

(anjdjo). 

Evenredig ,  \  ^  (êrang). 

Eventjes,  O  /^  \  /O  \  ^  (sinampêré). 

Evenveel,  /O  (djaï  N°.  1). 

Evenwigt,  x\ /^\  (tanaiïg  N°.  1),  \  ^ 

(lêvva). 

Exerceren  (soldaten),  x^b  (barrisi). 

Ezel,  ✓✓  \  'V  (kalade). 


~™a*SSS5>Q-®aSB*-- - 


w. 


Factorij,  W  aj  (danggang). 

Fakkel,  \  a>  \  a^  (pêpé  N°.  3),  O  ax  ~\  (soAelo 
N°.  1). 

Fakkel  (van  liars),  vy  N/  ^  (damara). 

Familie,  4  (ana). 

Feest,  a}  aa  (gaoe  N°.  2),  X  (balj’a). 

Feestdag,  *X  yO  ~\  (lornpo). 

Feestvieren,  v  an  (mata),  AO  aj  (djaga). 

Fijn,  (tjawang),  aa*xo  (aloesoe). 

A  A 

Fijn,  A\  4  (nini) ,  (néné  N°.  2), 

ax  v  (ldemoe  N°.  1) ,  ax  'N NA  (ldmd 
N°.  4). 

Fijn  (vermalen),  ax  *0  (litja). 

Fijn  stampen  (koffij),  \  'CA  AA  (dêngka). 

Filtreren,  ax  'N  40  'N  (lonjdjó). 

.  ^  A  , _ ,  / 

Firmament,  ax  X  (langi). 

Fixeren,  (tangara). 

Flaauw,  "\  'CA  (ködi  N°.  1),  AA  ax  (kaki 
N°.  2),  X  X  O  (bo'biigasa),  X  *X  (baloe  N°.  4), 
ax  X  (laba  N°.  3) ,  NA  (lamma  N°.  2), 
ax  \  AN  (loeté) ,  ax  \  *X  (lale  N°.  2) , 
ax  aa  o  (laoesoe). 

Flaauw  (of  ligt  van  kleur),  X  «X,  (boenrang). 

(staan)  Flaauw ,  X  «X  (bdfenrang). 

Flaauw  hartig,  a^  na  (lamma  N°.  2). 

Flaauwte,  AA  -\  'V  (ködiN0. 1),  X  X  O  (bo'bnga-  j 
sa),  X  *X  (baloe  N°.  4),  ^  a^o  (laoesoe).  | 

Fladderen  (om  iemand  of  iets),  (soe. ! 

maya). 


Flesch,  X  A\  "\  ax  (bötoló). 

Flikkeren,  AA  ax  (kilo),  ^X  ax  (lala  N°.  2). 
Flink,  (pore),  \AN\/^\*X  (têng- 

geré). 

•  «  %  A  A 

Fluisteren,  XO  (bisi). 

Fluit,  O  *X  (soelihg). 

Fluiten,  ^  ^  (tjitji). 

Fluweel,  X  ax  ^5  (bil  belde). 

Foei,  v/0  (madji),  an  'N  X  (töba N°.  2),  \-*£> 
(tj é) ,  \  aa  \y  -\  (êdd). 

Foelie ,  a^  a^  (pala  N°.  2). 

Fokkerij,  X,//  (roengka). 

Folteren,  O  (sara  N°.  10). 

Foltering,  O  ^  (sara  N°.  10). 

Foppen,  \  AA  ax  "n  (kêlo),  /O  X  (parroe),  an  aX 
(tdfeloe) ,  'CA  ^  x  'N  (döhgó) ,  \  *X  AA 

(leko  N°.  2). 

Fort,  X  A  (bata  N°.  1),  \X\A\  (bênteng 
N°.  2),  ax  '*\  aO  (lödji). 

Foudraal ,  OXv*\X*\  (sarombong). 

Fout,  O'XXX,  (salibanra),  O  ^X  (sala N°.  1). 
Fout  (tegen  den  stijl),  (roAeroeng). 

Fraai,  a)  AO  (patasa  N°.  1). 

Framboos,  ax  \  AA  \  X,  (langkêre). 

Franje,  AO  'N  \  X  (djömbe),  AO  X  (dj ambo), 

^  'x  \  X  (römbe),  a<^  aü  (oempoe). 

Fret  (kuipersboor) ,  a  j  "N  "N  'CA  (gorodi). 

Frisch,  (njamang),  O  aa  (saoe  N°.  2). 

Frommelen,  /O  ”\  O  n  (pössó  N°.  4),  *Xx  A.  NA  'N 


Fronsen,  ✓✓  (karobssoe). 

Fundament  (achterste),  (taradidi). 


(römd),  X  \s  o  (ramasa  N°.  1),  X  ~\  s\ 
(röttó  N°.  2) ,  *-X  O  (loesa  N°.  2). 

(in  elkander)  Frommelen,  *X  ss  -\  (löko  N°.  2). 


iA. 


Gaaf,  (liyoe). 

Gaan,  \s  \  X  (mange),  SO  /O  (djappa),  ^X  SS 
(lihgka),  *X  ^  (lampa),  'v  (lalang  N°.  3), 
(agang  N°.  2). 

Gaan  (langs) ,  ~X  -\  (pölong). 

Gaan  (heen  en  weer),  \s  XX  "\  (may o), 

\  (toëng). 

Gaan  (bij  groote  hoopen),  ^  (loeloeng  N°.  1). 

(op  en  neer)  Gaan  (bijv.  iemands  ziekte),  \  \>  x 
(mëngang). 

Gaan  (achteruit),  X  O  (basa  N°.  1). 

Gaan  (er  onder  door) ,  s\*$  O  (toeloesoe). 

Gaan  (over) ,  *X  X  O  (labasa). 

(ergens  van  daan)  Gaan ,  \  *X  O  (lêsang). 

(op  zij)  Gaan,  \  O  \  O  (sêse  N°.  1). 

(uit  den  weg)  Gaan ,  \  *X  \  O  (lêse  N°.  1) , 
\  *X  \  O  \  X  (lêsseré). 

Gaan  (naar  beneden),  a\  ^  X.  (toegoeroe),  'X  s\ 
(lanta). 

Gaar,  ✓N/x.'N  (tinó),  s\  O  (tasa). 

(half)  Gaar,  ~X  (pfilloe  N°.  2). 

Gaarkeuken,  *X  A\  (ldntang). 


Gaarnaal,  ZS"sSS^  (döko  N°.  1),  O  % 
(döwang  N°.  1),  's  X  X,  (ambaring). 

A 

Gaauw,  (tjida),  Sal.  <>X  O  X  (lasiri). 

Gal,  s'j  (paï),  X  *X  (ballang  N°.  3). 

Galei,  ^  \  *X  (gale). 

Galg,  \  aÜ  S\  (gêntoehg). 

Galg  (van  een  broek),  o  X  (sambi). 

Galon ,  \  X  ^  (rênda). 

Galopperen,  ss^*^  (köwang  N°.  1),  X  SS 
(bakka  N°.  3),  (döwa  N°.  1). 

Gambier,  ^  \  X  \  X,  (gamberé). 

Gang,  SO  AO  (djappa),  ~X  xo  (lampa),  ✓x  XX  a, 
(ayo  N°.  1). 

Gangbaar,  <*X  ✓✓  (lakoe  N°.  1),  ✓x  \  ~X  (alle). 
Gangbaar  (geld),  ~X  (lama  N°.  1). 

Gans,  X  XX  (banja  N°.  1). 

Gansch,  \  a/0  (têpoe),  s\  S\  (tobntoeng  N°.  2), 
^X  X  (labang  N°.  1),  ~X  X  O  (laboesoe). 
Gapen,  XX  (hgahga),  OX  (sabang  N°.  1). 
Gapen  (wond),  ^  X^  (garo). 

Gapen  (van  verbazing),  X  'N  (hgöwa). 

Gapen  (zich  openen),  XXX,  (bangara). 
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Gaping,  aj  X  (garo). 

Garen,  X  <C\  (bannang). 

Garst,  X  S\  X  (batara  N°.  2). 

Gast,  a\  'N  aa  (towana). 

Gat,  \  a  A  \  A  A  (kekke  N°.  1),  //  *X  X  -\  (ka- 

^S  A  ^ 

libong) ,  AA  ~X  ~\  X  (kalobang) ,  a}  X 
(garo),  X  A  A  (bangka  N°.  1),  X  "N  X  ~\  (bobo 
N°.  5),  V  A\  (mata  N°.  1),  OX  *-X  (sa- 
bala),  (sóboló). 

(vol)  Gaten  (zijn),  AA  Xx  X  "v  X  (karibobó 
N°.  2),  X  X  (rabóe  N°.  2). 

Gave,  O  "N  X  -\  S\  (soroti). 

Geaardheid,  /O  X  (parange). 

Geaffecteerd,  \  ax  AX  (lénja). 

Gebaand,  ~X  (loeloe  N°.  2). 

Gebak,  AA  \  X  (kanre),  Bonth.  vy  a}  (doAempi). 
Gebed,  (döwa  N°.  2),  'C/'N  aa  (do- 

waiïg),  O  X  AX  (sambayang),  O  ^X  aa  (sa- 
lawa  N°.  1). 

Gebeden  (op  vastgestelde  tijden),  AA  *X  (kalla 
N°.  4),  X*0  (batja). 

%  , — j  %  / 

Gebeuren,  yü  X  (djari),  X  /O  (rapi). 

Gebied,  Aü  <C\  (djannang). 

Gebieder,  /O  /O  (djoAenjdjoeng). 

Geboorte,  ~X  O  (lassoe),  aa  /Xv  (ana). 
Geboortedag,  AO  X  (djari),  ax  O  (lassoe), 

O 

«"NX  <c  (ana). 

Geboortegrond,  /O  aa  (paoe  N°.  2),  o  ax 
(sölong  N°.  1). 

Geboortenaam,  aa  /x  (ana). 

Geboren,  \  a}  X  (tjêra),  /OX,  (djari),  ^X  O 
(lassoe),  aa  /:  (ana). 

Gebrek,  \y  \  A\  (mate),  O  AA  (saki),  o  ~X 
X  X  (salibanra),  O  *X  (sala  N°.  1). 

Gebrek  (hebben  aan),  \  /O  a}  (pêpa). 


(in)  Gebreke  (blijven),  O  *X  (sala  N°.  1). 
Gebroken  (van  taal),  \  (dêttong). 

Gebruik,  aa  vy  (ada  N°.  1). 

Gebruiken,  a}  \  AA  (pake),  aa  \  ^X  (alle), 
(eens  anders  goed  zonder  diens  vergunning)  Ge¬ 
bruiken,  y\  a^  (tappa  N°.  4). 
Gecommitteerde,  AA  w  \  A\\  X,  (koemêteré). 
Gedaante,  X,  aj  (roepa  N°.  1). 

Gedaante  (verwisseling),  aa  SO  X  (adjara). 
Gedachte,  A  aa  (nawa),  aa  AO  (cfedjóe). 
Gedeelte,  /O  a}  (paging-),  a^  ~\  ^X  "N  (pölong), 
~X  a}  (lampa). 

Gedenken,  aa  (oerangi). 

Gedicht,  AA  X  (karang  N°.  1). 

Gedoken  (in  malkander  liggen;  geb.  van  beesten), 
~X  AA  (lakkoe  N°.  3),  aa  (öppó). 

Gedoogen,  <C\  (nanro). 

Gedrag,  a)>  aa  (gaoe  N°.  2). 

Gedrongen  (liggen),  \  <X,  ^  a)  ^  O  (rêgesé),  \  x 
\  aO  (rêpé  N°.  1) ,  \  X,  \  a>  \  O  (rêppesé). 
Gedroogd  (vleesch),  a  \  a j  (toppa  N°.  4). 
Gedruisch,  a)  \  X  \  O  (garêse). 

Gedrukt  (paard),  X  -N  AA  (bdkka  N°.  2). 

Geduld,  O  X  X  (sabara). 

Gedurig,  AA  ~X  (kohling),  O  (gassing  N°.  2), 
a^  <^X  (poelana),  A\  ^X-  (tobli  N°.  1), 
\  Sk  A^  (rep  a  N°.  1),  (rêresé), 

'X  ✓o  (lampa). 

.  A 

Geëerd,  XX  A  (birita). 

Geel,  AA  AX  (kobnji),  XX  (boAenga),  A\  X, 

(tarring  N°.  2) ,  X/  X/  (didi). 

(tusschen)  Geel  (en  rood  in),  O  X,  (Si?ir^  N°.  9). 

%  , —  / 

Geelachtig,  AA  aa  (koAenji). 

Geelzucht,  aa  AX  (koenji). 

Geeselen ,  A\  X,  (toenroeng  N°.  3). 


Geest,  SO  (djingN0. 1),  SO  X  (djangang  N°.  1), 
(njawa) ,  \  O  S\  (sêtang) ,  aa- 

(ai). 

Geestelijke,  \s  "\  \  SS  (mökkeng),  O  S\  ^ 
(santarri). 

Geestig,  *3-  \  ^  (lagarré). 

Geflikker,  (lala  N°.  2). 

Gegoed,  s\*\\SO  (tödjeng). 

Gehecht,  SS  \<&\  SS  (kalêké)  ,  s\  \  so  (tap- 
pé  N°.  2). 

Geheel ,  ss  X  O  (kaboesoe) ,  ✓✓  \  a^  (kalê- 
poe),  X\0  (ngaseng),  X  s\  (batoe  N°.  1), 
\S  O  (masing) ,  s^  s\  (toentoeng  N°.  2) , 
^  a^  (rappa  N°.  5) ,  X  (labang  N°.  1) , 
X  O  (laboesoe),  \  (lönre  N°.  3), 

O  (si) ,  O  X  (sanging). 

Geheim,  ^  <S>  O  (rahasiya),  ^  (larra 
N°.  4),  ^  \  \  ^  (laheré). 

Geheimhouden,  \  x  (lengde). 

Gehemelte,  ✓NX'^-v  (timbawo). 

Geheugen,  ^  x  (oerangi). 

Gehoor,  ^  \  \  ^  (langere). 

%  A  _ . 

Gehoorzaamheid,  ✓✓  O  (kassoewiyang). 

Gehoorzamen ,  aJ  Sï\  s*\  (pinawang) ,  s\ 
(to'droe),  O  \  (sare  N°.  1),  \  (alle). 

Gehuil ,  ss  (karróe). 

Geil ,  SS  s\*5'  (katala) ,  \  aj  \  s\  (gêté) , 
\  ^  \  S\\  ^  (galêteré),  X  s\  (nganta), 
'S  aa-,  (moAewi). 

Geil,  \X\X  (bêmbe). 

Gejammer,  ^  (raoe  N°.  2). 

Gek ,  aj  X  "N  ^  (pöiïgoró) ,  X  X  "s  (bango 
N°.  1). 

Gek  (mee  steeken),  X  X  -\  (bahgo  N°.  1). 

Gekken,  X  (banjnja  N°.  2). 


Gekko,  s^\  "\  \  SS  (toké  N°.  1). 

Gekrab,  ✓✓  <5^  \  X  (karabé). 

Gekruld,  (karot)  ïtji),  a}  a0>  aa 

(papoewa). 

Gelaat,  \s  ' ^  (moewa),  *^a^  (robpa  N°.  1). 

Gelaatstrek,  aa  o  (moewasa),  O  (sam- 
moe),  O  \S  "\  (sammo  N°.  2). 

(naar)  Gelang  (van) ,  ^  (ri). 

Geld,  X  SO  (balanjdja),  \v^\aa  (döwé), 
aa  aa  (oAewang  N°.  1). 

Geldbeurs,  ✓O  aa  "\  (pawo  N°.  2). 

Geldzak,  a^  ^  ✓✓  (poero'fekang),  aO  aa  -\  (pawo 
N°.  2). 

Geleden,  (lappassa). 

Geleerd,  aj  S\  (panrita). 

!  m  A 

j  Geleerdheid,  /O  b,  s\  (panrita). 

Geleide,  ^  (roAeroeng),  aa  a~-  (oeloe  N°.  1). 

Gelid  (van  soldaten),  x^b  (barrisi). 

Geliefde,  X '"b  (ngai),  (lêré  N°.  4). 

Gelijk,  ss  \s  kamma  N°.  2),  ss^  S\  (köntoe 
N°.  1) ,  a^  a^  (pappa  N°.  3) ,  (pada 

N°.  2) ,  X  (bali  N°.  6) ,  aa^  (tat- 
tara),  SO  (dj  oeloe),  ^  a^  (rapang  N°.  1), 
*0  AJ  (roAepa  N°.  1),  O  (sang),  O  \S  (sama 
N°.  1) ,  SO  "\  (aiydjo). 

(te)  Gelijk  (met),  ^  a^  (rapi). 

Gelijk  (van  schouders),  ^  \  aa  (lawe  N°.  1). 

Gelijk  (van  afkomst),  <a  (intang). 

Gelijkelijk,  a^  a)  (pappa  N°.  3),  s^KS  (pada 
N°.  2),  o  (sama  N°.  1). 

Gelijken,  (moAewa). 

Gelijkenis,  ,aj  (rapang  N°.  1),  \4^X^ 
(êbara). 

Gelijkgeven,  S\^\SO  (tödjeng-),  SO  ^  (djari), 
O  aa>  (saoeroe). 

93  * 
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Gelijk  loopen  (klok) ,  A\  ^  (toeroe). 

Gelijksnijden,  aj  Ad  (pappa  N°.  3),  a4  \  VV  \ 
(paderé). 

Gelijkstaan,  aÜ  *^X  (poAeli),  \  asan  aa\  (êwa  N°.  1). 

Gelofte,  A\  /O  (tinjdja),  A\  aa\  (tinja),  O  na 
(samaya). 

Geloof,  s\  Ad  (tappa  N°.  3) ,  O  *x  (sallang 
N°.  3),  aas  \y  (imang  N°.  1). 

Geloofsbelijdenis,  S\  \S  (tammaN0. 1),  O  Va  '  V 
(sahada). 

Geloofslaan ,  X  -\  ^x  (bóli  N°.  3). 

Gelooven,  A\Ad  (tappa  N°.  3). 

(half)  Gelooven,  aas  ^x  (wali  N°.  2). 

Geloovige,  O  'X  (sallang  N°.  3). 

Geluid,  \A  X  (maboeng),  VA  (mattoeng), 
(tjarrd  N°.  2) ,  \^\y\  (rente) , 
O  ^  (sara  N°.  7). 

A 

%  %  m  _  / 

Geluid  (met  de  lippen),  Sf\s\S  O  (koemimisi), 

A  ^ 

✓✓  X,  \S  \S  O  (karoemimisi). 

A  _ 

Geluk,  (to'fewa  N°.  1),  x/ X  (dinging'), 

X/  \  ^X  (dallé  N°.  2),  \  *X  X  (lêbang  N°.  2), 
OVk  (soemanga) ,  O  <*x  XX  (salama) , 
aa  a-J  (oepa). 

Gelukken,  aO  X,  (djari),  aa  \a  (ama  N°.  1). 

Gelukkig,  A  X  (taba  N°.  1) ,  A\  aa  (toAewa 
N°.  1),  (dallé  N°.  2),  v:  X  (lê¬ 

bang  N°.  2),  *X  \s  a  a  (lammoro),  O 
(soenggoe),  aa  aO»  (oAepa). 

Gelukkig  (dag),  X/ö  (badji  N°.  1). 

Geluk wenschen,  O  ^X  \s  (salama). 

Gelukzalig,  A\  aa\  (to'bwa  N°.  1),  \  *x  X  (lê¬ 
bang  N°.  2),  aa  AO  (anjdja  N°.  2). 

Gemaakt,  \  <*X  <a,  (lenja). 

Gemagtigde,  //aa  o  (koewasa). 

Gemrk ,  aa  y  njamang). 


(met)  Gemak,  \  -d  \  XV  (tjênde). 

Gemakkelijk,  X  ~\  'V  A  (bódong),  '  X  x/  v 

(lomo  N°.  1),  dx  A\  (linta). 

Gember,  *X  aa  AA  (laïya). 

Gemeen,  *d  ^  A  (garóto) ,  N  V  "S  \  X, 
(dore),  /Qaj  (djoeloe),  OX  (soemba) , 
O  '■A  X,  (samara  N°.  1). 

(het)  Gemeen,  OVJ,  (samara  N°.  1). 

Gemeenschap ,  X  ~\  \  An  (bone  N°.  1). 

(huwelijks)  Gemeenschap) ,  X^  AV  (bara- 
tammoe). 

Gemeenschap  (met  eene  vrouw),  A\  X  (taba  N°.  1). 

Gemeenschappelijk,  av  (tjakkara  N°.  2), 
Ai  ax  (djoAeloe). 

Gemiddeld  (leeftijd),  Ai  na  (djammang). 

%  A  _ _ _ 

Gemis,  O  X  (simbang). 

Gemoed,  aaaa  (aï). 

(te)  Gemoet,  A  Ad  a  (tappo  N0.  2),  V,  Ad  (robp- 
pa  N°.  2). 

Genade,  Ad  -\  Ad  V.  (popporó). 

(in)  Genade  (aannemen),  aan/  (ama  N°.  1.) 

Genegenheid,  Ai  /O  ax  (djidjili). 

Genezen,  ✓✓  \  ax  (koAelle),  aa  «-  (piya)> 
as<a  -\  \  ^x  (611e  N°.  2). 

Geneeskundige  (behandeling) ,  ✓s  Ad  -\  (tapo 
N°.  1). 

Geneesmiddel,  X  \  ax  (balie  N°.  5),  Sal.  aa.  \ 

(ïle  N°.  2). 

Genius,  Ai  (djing  N°.  1). 

Genoeg,  aa  \s  (kamma  N°.  2),  X,  Ad  (mpi), 
~x  "\  Aid  (lönggang),  O  'a  (soewalla). 

(er)  Genoeg  (van  hebben),  a'O  ^  (djarra  N°.  3). 

!  ^ 

I  Genoegen,  \  A\  \  A\  (tene). 

Genoegen  (nemen*  met),  aa  ss  (akkang). 

;  Geoorloofd,  (hallala). 
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Georgius,  </>  \  \  ^  (Iiileré). 

Gepaard  (met),  ^  xO  (rapi). 

Gepast,  s\  SO^  (toedjoe  N°.  1). 

Geproportionneerd,  \  ^  (êrahg). 

Geraakt,  ✓✓  ✓✓  (koekoe  N°.  1),  \  \s 

(tjamme),  'V  (tjadi),  *0  \  X  ^  (tjam- 
bêró). 

Geraas ,  \  \  \  (gégeré) ,  X  (ga- 

roembang),  \  \s  \  ^  (mêreng) ,  O  ^ 
(sobwara),  (onara). 

Geraken,  s^  (gappa). 

Gereed,  s\s\  (tatta  N°.  5),  s\s Q  (tadja), 
✓\  ✓ü  (tanjdja  N°.  3),  s\ (tala  N°.  2), 
"\  -\  (lollong  N°.  4) ,  o  /^n  «  O 

(saniyasa),  SO  S\  (sanjdjata  N°.  2). 

Gereedmaken ,  <5^  -\  ss  O  (rongkasa) ,  "\ 

(lollong  N°.  4). 

Gereedschap ,  \  (pagawe) ,  O  SO  S\ 

(sanjdjata),  \  (êwa  N°.  2). 

Geregt,  \  </>  V  X  (hedangang). 

Gerezen  (brood),  O  ~\  (sö). 

Gerigt,  <S*  ss  (hoekoeng). 

Gering,  X  <5^  (barang  N°.  2),  X  (bilang) 
X  (bawangN0.  1),  s\  Sïs  (toAena),  ^ 
(tjadi),  (roepa  N°.  1),  ^  (rawa 

N°.  1). 

Gering  (menschen),  X  s\  (boAetta  N°.  2). 

Gering  (inkomen),  «X  ^  (rarame). 

Gering  achten,  X  aa.  (bawang  N°.  1),  +Z  ~\ 
\S  "\  (lomo  N°.  1). 

Geritsel ,  ✓✓  \  X  (karabé). 

SO  Si\  (djannang),  Sal.,  Bonth.  *5\  ^  (raraN0.  5), 
O  S.  (sannang). 

Geschenk,  SS  s\  (katoe  N°.  2),  ss  (koerroe 
N°.  3),  ^  ^  v  (rappo  N°.  2),  O  \  ^  (sare 


N°.  1),  '^•S\*ys  (antara  N°.  1),  \  sa,  ^ 
(êrahg). 

Geschenk  (tot  aandenken),  \s  s\  (mata  N°.  1). 

Geschenk  (bij  gelegenheid  van  een  feest),  ✓✓  '“v 

^  (kiyoró),  O  "\  (solo  N°.  2). 

Geschenk  (tot  omkooping),  O  'N  O  "\  (sösó  N°.  1). 

Geschieden,  ss  ^s  (kamma  N°.  2),  SO  V  (djari), 
O  ^  (sira  N°.  3). 

Geschiedenis,  aj  ss^  (paoe  N°.  1). 

Geschikt,  sS  Sïs  (kanahg),  s\  S\  (tatta  N°.  5), 
^  s\  (ratang),  /-J  (lapahg). 

Geschonden ,  ss  (karro  N°.  6),  ^  /O 

(tjappi  N°.  2),  -^j\X  (tjoebeng). 

Geschreeuw,  ^  (arró  N°.  1). 

Geschrift,  S\^  (löntara  N°.  1), 

(soera  N°.  1). 

(in)  Geschrift  (brengen),  s\  ^  (löntara). 

Geschut,  X  V  V  (badili),  ^  ^  «  (mariyang). 

Geslacht,  SS  ~\  (kaong-),  X  ✓ü  (bidja), 

✓O  O  (djinisi),  O  (assala  N°.  2). 

(van)  Geslacht  (tot  geslacht),  S'-,  *0  (toeroe). 

Gesp ,  SS  "N  (köï). 

Gespierd,  \  ^  \  O  (lagesé). 

^  m  A  / 

Gespikkeld,  X  S\  (boerinti). 

Gesprek,  X  ^  (bitjara). 

Gestadig,  s\  (toeli  N°.  1). 

Gestalte,  ✓✓  \  (kale  N°.  1). 

Gesteld,  ✓✓  \  vy  (kadé),  ^X^  (oembarang). 

Gesteldheid,  /\j  ^  \  X  (parange). 

Gestreng,  \  s\  ^  O  (térasa),  \ro\ss  (séké 
N°.  1). 

Getal,  SO  ^  (djaï  ïs°.  1). 

Getier,  \  aJ  \  ^0  \  V  (gegeré). 

Getrouw,  s  s:\  *  \  (tinoeloe). 

Getrouw  (aan  een  verbond),  ^  (loepa  N°.  1). 
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Getuige,  OX  (sabi  N°.  1). 

Getuigen,  o  X  (sabi  N°.  1). 

Getuigenis,  O  X  (sabi  N°.  1),  O  O'  (sahada). 
Geur,  X  (babe  N°.  1). 

Geurig ,  ^  O  (rasa  N°.  1). 

Gevaarlijk,  X  O  (ballasa  N°.  3). 

Gevangen,  (têngkó),  aV//  (ta- 

rdbngkoe). 

Gevangenis,  /O  ✓Q  ^  (panjdjara),  X  'A  (ba- 
langgoe) ,  A\  O  //  (taroengkoe). 

Geven,  (tara  N°.  2),  O  \  ^  (sare  N°.  1). 

(de  hand)  Geven,  ✓©  X  s\  \  X  (djabatangeng). 
Gevest,  ^  (deloe  N°.  1). 

Gevlekt,  (pano  N°.  1),  X  (ballang 

N°.  4). 

Gevoel,  ✓✓  O  AA  (kasiya),  /O  A\  (djarra  N°.  3), 
^  O  (rasa  N°.  1),  (sariiïg  N°.  1). 

Gevoelen,  ✓✓O  AA  (kasiya),  A\O(rasaN0.  1), 
O  (saring  N°.  1). 

Gevoelen  (des  harten),  ✓na  /O  (oAedjoe). 

Gevoelig,  ////  (koekoe  N°.  1). 

Gevolg,  /O  Ks  (pinawang),  A\,  (roeroeng), 
(lölé). 

Gevuld  (goed),  X'^AA'N  (bökkó  N°.  2),  ^  ^ 
(boAemboeng  N°.  3). 

Gevuld  (aren) ,  S\  AA  /^\  (tiyanang). 
Gewaarworden,  ^  O  (rasa  N°.  1). 
Gewaarwording,  A,  O  (rasa  N°.  1). 

Gewas,  (lamoeng). 

Geween,  //  A  (karroe). 

Geweer,  X  *A  (badili),  \  ✓^A  a/\  (êwa  N°.  2). 
Geweer  (met  dubbele  loop),  \  xO  \  ^  (pêmpeng). 
Geweld,  O  (gassing  N°.  2),  ✓✓  O  (kassing), 
^  ^A  (gaoe  N°.  2). 

Geweldig,  ✓✓  *\  ✓✓  *\  (kókd  N°.  4). 


|  A 

Gewelf,  ✓✓  X  (koebang). 

Gewennen,  X  AA  O  (biyasa). 

Geweten  (kwaad),  A  O  (risa). 

(iets  op  zijn)  Geweten  (hebben) ,  ✓✓  O  (ka- 
risa). 

Gewezen  (Regent) ,  o  'J  (soeloe). 

Gewigt,  X  (battala). 

Gewigtig,  (lompo). 

Gewild,  *A  ✓✓  (lakoe  N°.  2),  ✓na  \  *A  (alle). 
Gewin,  "V\*A  (dallé  N°.  2). 

Gewoon,  XAAO  (biyasa),  O  O' A,  (samara 

N°.  1). 

Gewoonte,  «*a>  O'  (ada  N°.  1). 

Gewmonte,  X  AA  O  (biyasa). 

Gewricht,  a\//  (tangke  N°.  2),Bonth.  A\ 
(tangkirang  N°.  2),  \  *A  a\  '*\  (lento 
N°.  1) ,  *0  O  (lasa  N°.  2) ,  \  O  *\  (lêso 
N°.  1). 

(uit  het)  Gewricht  (gaan)  >  \  X  ~\  A,  (le- 
ngord). 

Gewricht  (dat  hand  en  arm  verbindt),  \ 

(lêdo). 

Gezaghebber  (pêtoró). 

Gezamentlijk ,  ✓O  A  (para  N°.  1) ,  o'  (ma- 
nang),  o  O/  (sama  N°.  1). 

Gezang,  \  ✓✓  «A’N  (kêlong). 

Gezeggelijk,  ✓✓  (kana). 

Gezant,  OA^-\  (soero),  ''•AO  (oetoesaiïg). 
Gezegend,  XA,//  (barakka). 

Gezel,  A,A,  (roeroeng),  o  ~\  X  (sóba). 
Gezelschappen  (bezoeken) ,  X^a)  (barobga). 
Gezet,  *A  ✓✓  o  (lahgkasa),  *0  \  (lompo). 
(in  het)  Gezigt  (van)  O'  \  'O  (dallé  N°.  3). 
(buiten  het)  Gezigt,  (lengoe). 

Gezigteinder,  X  A,  (hiring). 


743 


Gezindheid ,  A\  (tannang  N°.  5) ,  aa  aü 
(oedj  oe) ,  (aï). 

Gezindte,  ✓a  na  (oemma). 

Gezond,  AA  \  (koelie),  a)0  (gassing  N°.  2), 
Xaa  (bohkoe  N°.  1),  XAO  (badji  N°.  1), 
AA  (njawa). 

Gezondheid,  AA  nv  -\  Ag  -\  (kadoró). 

Gezwel,  AAX  (kambang). 

Gids,  NA  AN  (mata  N°.  1),  Bonth.  *a  An  (oerang). 

Gierig  AA  AA  Ag  (kikiri),  AA  X  (kabili). 

Gierst ,  X  A\  (battang  N°.  3). 

(gekookte)  Gierst,  Sal.  an-\  (toppa  N°.  5). 

Gieten,  AX  (timba  N°.  1),  s\  \  (tin),  OX 
simba  N°.  2). 

(in,  of  op,  of  overheen)  Gieten,  aa)0  (to'fem- 
pasa) ,  AN  "N  A  O  "\  (tölosó). 

Gieter ,  X  O  (basa  N°.  1). 

Gift,  An  b>  (ratjoeng). 

Gij,  AA  ki  N°.  2),  AA  A  (ko),  AA  \  AN  (katte 
N°.  2) ,  A  (ta  N°.  3) ,  <C\  (noe). 

Gillen,  An  (arrang  N°.  2). 

Gist,  X  (gambang). 

Gissen,  AA  (kapaiïg). 

Gisteren,  XX  (bangi),  Sal.  O  <A>  X  (soehangi). 

Glad,  yb  (galampang),  «b  Ag  (lap- 

para),  '$■  b}  (lattjo'e),  /O  A\  (apara). 

Glad  (zonder  onkruid),  \  (peso  N°.  2). 

Glad  (zitten) ,  na  v  O  (mamasa). 

Glad  maken,  \  b)  "\  (lêtjo  N°.  1). 

Glans,  b>  «  (tjaya),  b)  'N  A-,  (tjöra),  A  \ 
(ralle),  OX^  (sihgara N°.  1),  b  AA  'N 
(siyalo). 

Glansrijke,  b}  "N  (tjöra). 

Glanzen,  (garroesoe). 

Glas,  aa  b)  (katja),  Aw>  (djahg). 


Glazemaker  (insekt),  \  X  \  Ag  (bêrerïg  N°.  1). 

Gleuf,  AA  'N  Ag  'N  (kaloró) ,  a  Ag  (to'bri) , 
AJ  (langga). 

Glijden ,  \  ^5-  (lêtjoró),  O  ”\  ^  ~\ 

A\  ’N  (söloró  N°.  2). 

Glijden  (voeten),  \  /b  bi  "N  -\  (pêtjoró). 

(heen  en  weer)  Glijden,  \  \  an  (lête  N°.  1). 

Glimlagchen,  \A  An  (mo'bri  N°.  1). 

Glimmend  (van  kleur) ,  AA  AN  NA  /b  (katting- 
dappohg). 

Glinsteren,  AA  N/  (kida),  AA  'A'  "\  (kilo),  AA  *A 
(kdblloe  N°.  2),  \  AA  \  (kêvvé),  X  AA 
(boeyo),  b>  ~\  Ag  (tjöra),  b>  *A  (tjilla),  Ag  X 
(rimba  N°.  1),  (rönang  N°.  1), 

\  ^A  (ênda). 

Glinsterworm,  AA  AN  AA  ^  *A  'N  (katiyöld). 

Gloed,  An  Ag  (rarang). 

Gloeijen,  O  *A  (salloe  N°.  5). 

Gloeijing,  AA  \  *A  (kale  N°.  1) ,  XX  (bam- 
bang). 

Gluren,  AO  b  (djalling  N°.  2). 

God,  \  'gy  (dêwa) ,  \  A\  an  (rewata) , 
AO  (wadji),  S3  X  'N  "N  «'^A  AO  'b 
(wadjibolöoedjohdi),  b  AQ  ^  (sinjdja- 
lala),  ^A  ^5-  (Alia  N°.  4). 

Godheid,  \  vV  ^  (dêwa). 

Godsdienst,  NA  (agama). 

Goed,  X  Aü  (badji  N°.  1) ,  X  b  (bassi  N°.  3) , 
AN  O  (tasa) ,  ^  /b  (lapang),  O  AA  (sang- 
ka). 

Goed  (gezegend),  AN  X  (taba  N°.  1). 

Goed  (afkomst),  AN^AO  (tödjeng). 

Goed  (zorgen  voor),  X  (laboe  N°.  1). 

(met)  Goede  (woorden),  Ag  AA  (vayo). 

Goed  (wind),  O  'S  (sangkilang). 
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Goed  (bezitting),  X  ^  (barahg  N°.  2). 

Goedklinkend,  an  X  "N  ^  ”\  (tahgoró  N°.  1). 

Goedkoop,  \s  ^  'N  (lammoró),  Sal.  ^  "\ 
^A  "N  ^  ~\  (loraoró),  Sal.  \  O/0*s  (sêmpo). 

Goedvinden,  a^ aQ  (poedji),  \  AN  \ /X.  (tene)> 
-tb  (lattjóe). 

Golf,  aJ  ^  (galloeroe),  X  X  (bombahg), 
\  X  (lêmba  N°.  1). 

Golfslag,  A/bO  (tappassa). 

Golven  (haar),  <  (galoeng). 

Gom,  a^  A  (gatta). 

Goochelaar,  X  ^5  (bali  N°.  5). 

Gooijen,  an  X  (taba  N°.  2),  O  X  (sam- 
bila). 

Gooijen  (dobbelsteenen) ,  X  ✓'✓s  (bdbwahg). 

(iets  langwerpigs  met  den  arm  in  de  hoogte) 
Gooijen,  X  -rj  (boetjoe). 

(het  onderste  boven)  Gooijen,  X  \  «’■X  AA 'X, 
(boelêngkara). 

Gooijen  (omver),  ^ X  (robmbahg). 

Gooijen  (met  knikker  of  billardbal),  ✓sa,  X  (amba). 

Gooijen  (ergens  in-,  of  op-),  an  X  -\  (tibong). 

Gooijen  (in  den  mond,  een  weinig  eten  dat  men 

%  ^ 

in  de  hand  genomen  heeft),  anX-N  (tibo). 

Goot,  ✓^•'^'N'X,  (panjtjörang),  O  "*\  ~X  "\ 
(solong),  O  (salloerahg). 

Gordel,  X  ^  (bara  N°.  3),  O  AA  -\  (sikó), 
aa,  aa.  (aya  N°.  3). 

(sierlijk  om  het  lijf)  Gorden,  A.  a}  "N  (tampo 
N°.  2). 

Gordijn,  AA  (kalliN0.  4),  AA  *X  X  (koelam- 
boe) ,  AA  «  (kolayoe). 

Goud,  X  **X  \  aa-  (boelaëng-). 

Gouddraad,  X /X  (bannang). 

Gouderts,  ✓sa,  X  (anrohg). 


Goudmoor,  AA  ^X-  AA  (kalingkang). 

Goudsmid,  (dedé  N°.  2). 

Gouverneur,  -s  a^  X  (lómpo). 

Grabbelen,  \  AA  \  (kerehg). 

Gracht,  \  aa.  a^  (êmpang). 

Graf,  AA  X  'X  (koeboeroe),  N  Ao  *X  (djêra). 
Grafrede,  A\  ^  aa  (talakkihg). 

Gramschap,  AA  AA  (koekoe  N°.  1),  *-X  ^  x 
(larro). 

Gramstorig,  AA  AA  (koekoe  N°.  1). 
Granaatappel,  vV  ^  V  (dalima). 

(voor  de)  Grap,  X/O/5  (banjdjoeloe). 

Gras,  *X  AA  (roekoe  N°.  1). 

Grashaalder,  aa  \  *x  (alle). 

Grashagedis,  XxiAs  (boenjtjini),  Bonth.  X  ~X- 
^5  (boelili). 

Grassnip,  \  x}  \  x}  (tjef/jé  N°.  2). 

Graveel,  \\A«'  (mêya). 

Graven,  \  AA  \  AA  \  O  (kékesé). 

Graveren,  aa,  aa  X.  (oAekiri). 

Greep,  AA  «  aa  (kayawo),  AX  aj  (djappoe 
N°.  1). 

m  A 

Grein,  aO  X.,  (garing-  N°.  1). 

Grendel,  AO  X  «'‘X  (djóli). 

Grens ,  X  \  asa.  (baëhg). 

,  A 

Grenspaal,  AN  (tinra). 

Grenzen,  X  \  ✓^  (baëhg'). 

Grieven ,  \  a^  O  ^  (gêsara) ,  aÖ  X  x}  (pattje) , 

%  «  A  ,  / 

Aj  ^  O  (pansi). 

Griffen,  a  O  (toelisi). 

Griffioen,  a(>  'Ss,  \V  (garoAeda). 

Grijpen ,  AA  \  X  (kambe  N°.  2),  AA  ^  ✓sa,  o 
(karaoesoe) ,  AN  aj  ~X-  (tagala) ,  A  AA  a$. 
(djakkala),  AQ  a^  (djappoe  N°.  1). 

Grijpen  (in  de  vlugt),  \  O  AN  X  (sêntd). 
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Grijpen  (al  tastende,  naar  iets),  /O  ^  *X  (pattjala). 

(in  elkander)  Grijpen,  yy  \  *<X  (alle). 

Grijpen  (nu  naar  dit,  dan  naar  dat),  XX  \x  O 
(karamoesoe),  XX  'X,  yy  O  (karaoesoe),  ^  X 
(rambahg). 

Grijs,  \  xx  X  ~\  (kêbó)  >  (bardbmboeng), 

(cfewang  N°.  2). 

Grijsaard,  X:  \  X  -s  (bömbong),  yy-  yy--  (oewang 
N°.  2). 

Gril,  "N  yy  (tjöwa). 

Grinniken,  X  O  (ngisi). 

A 

Groeijen,  X  XX  (bakka  N°.  2),  x\X”\  (timbo), 
XQ  ^  (djari). 

(in  malkander)  Groeijen,  ~X  \  X  (lambeng). 

Groen,  -^x  -\  ~\  (mönjtjong  N°.  2). 

Groente,  ^  X  (gangang). 

Groet,  (barisallang) ,  X  yy  (baoe 

N°.  2),  x\\X«>  (tabêya),  ^X\x  _(Hma 
N°.  1),  O  ~X  (sallang-  N°.  2). 

Grof,  XX\<X,  a)  (karêpoe).,  XX  O  *X  (kasara), 
<*X  -\  yj  "N  (lömpo). 

Grond,  X  x\  (boAetta  N°.  2). 

(te)  Grond  (gaan),  \  ^  \  /O  (répé  N°.  1). 

(geheel  te)  Gronde,  -\  a}  (röpoe). 

(aan  den)  Grond  (raken),  (sore). 

Grond  (oorzaak),  a}  ~\  xx  "*\  (pökó  N°.  1). 

Grondbezitter,  X  XN  (bohtta  N°.  2). 

Grondgebied,  XX  ^X  yy  \  O  (kalawassehg),  X  x\ 


(boAetta  Nü.  2),  XN  ^  (tinra),  aa  x\  O 
(watassa). 

Grondslag,  a)\xx\  (pökó  N°.  1). 

Groot,  xnaJ^X.  (tamparang),  *X ,  X  rohmba), 
^X  "*\  a^  (lömpo),  ^  "N  \  aa  (löwe  N°.  1). 
Groot  (worden),  X  O  (bakka  N°.  2). 

Grootelijks,  "X  ~\  a^  (lömpo). 

Grootheid,  ~X  ~\  /O  ^  (lömpo). 

Grootmoeder,  x\  "\  yy-  (töwa  N°.  2). 
Grootspreker,  -\  y^  -\  (lömpo). 

Grootte,  ~X  'N  /O  'N  (lömpo). 

Grootvader,  x\  "N  yy  (töwa  N°.  2),  Sal.  yy 
\  (öhe). 

Grot,  \  y&  yy  (lêyahg). 

Gruis,  aj  ^  4J  O  (garoegoesöe) ,  X  ‘X,  X  (ba- 
roeboe  N°.  1). 

G  ruis  (van  de  rijst),  x\  a}  (tapoe  N°.  1). 

(aan)  Gruis,  yy\s*^  (amoeróe). 

(tot)  Gruis  (worden),  yy  <XV  (anjtjoeroe). 

Gul,  '■JX\  (labo  N°.  2). 

Gulhartig,  *-X  X  "N  (labo  N°.  2). 

Gulden,  ^y^yy  (roepiya  N°.  1). 

(halve)  Gulden,  O  xx  (soAekoe  N°.  1). 

Gulzig,  a)^*\X O  (galödjo),  X  ^X  ~X-  (ba- 

lala),  S3  yy  (djawa),  (lantang). 

A 

%  / 

Gulzigheid,  -u  ^  (tjida). 

Gunst,  \x  \  O  (mase) ,  \  x\  \  «C\  (tene). 
Gunsteling,  \^X\n}  (lêtjé). 


—«*OS5>-&«KC 
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IS. 


Haag,  ✓✓  (kalli  N°.  4). 

Haagdis,  -O  -U  (tjatja),  *”0  *0  (ij  i  tja). 

(gras)  Haagdis),  X-'O/X.  (boenjtjini). 

Haai,  \s  X  (mangiwang). 

Haak,  ss  (kaï),  O  //  (saugkala  N°.  2), 
O  (sai  N°.  3). 

Haak  (van  een  paard) ,  aa  o  /X  (lasoena). 

(aan  de)  Haal,  ax  ^  (lari  N°.  1). 

Haan,  /öi.  (djangang  N°.  1),  O  x  ss  x 
(söngkó). 

Haar,  XaX  (boeloe  N°.  1),  '^s  x  -0  x  monj- 
tjong  N°.  4),  aa  (oe),  Sal.  aa.  </>  (oehoe). 

Haar  (vnw.),  <cs  (na  N°.  1,  lett.  d). 

Haarknoop,  ss  x  \  xv  (köndé). 

Haarlok ,  a^  x  ss  x  (löko  N°.  2). 

Haarvlecht ,  O  ✓✓  X  (sikó),  O  X  X  \  ax  (sim- 
boleng). 

Haast,  ss  'X,  X  (karo  N°.  1). 

Haasten ,  ✓✓  (karo  N°.  I) ,  /O  (parri 
N°.  3). 

Haastig,  ^  ax  -0  ‘X,  (galitjiri),  <a.  «X  (njara), 
O  aas  (soAewang). 

Hagel ,  70  /X  (pinaboeroe). 

Hagelsteen,  a*a  7x  (atti  N°.  3). 

Hakbord,  *0  ~X  (palang  N°.  1),  aX  ^  o  (lan- 
rasa). 

Haken,  SS  a  a  (kaï),  O  '5  (saugkala  N°.  2). 

Haken  (verlangen),  ✓;  //  (nakkoe). 

Hakkelen,  /O  a0  (gaga). 


Hakken,  <0  SS  ax  (pangkoeloe),  \  ✓n  X  (teba), 
(ratj a),  'X,  <X,  (ranrang  N°.  2). 
i  Hakmes,  aO  ✓✓  ax  (pangkoeloe),  (bê- 

rang). 

liaksel ,  \Ai  (téba). 

Halen,  aa.  \  ax  (alle). 

Halen  (over  het  hoofd  heen),  s\  aj  (toAempaN°.  2). 
(met  geweld)  Halen,  s\  *X^  x  (taro  N°.  2). 

Half,  a0  X  axx  (pöloiïg),  aa  (poAevve), 

^  AA  (roevva). 

(het  maar)  Half  (op  iemand  hebben),  aa,  ax  (wali 
N°.  2). 

(maar)  Half  (raken),  O  '■J  (sala  N°.  1). 

(iets  ten)  Halve  (doen),  O  ax  (sala  N°.  1). 

Half  gaar,  ss  x  s\  (kónta  N°.  2). 

Half  rijp,  \s  SS  (mangkala). 

Halm,  X  S'-,  (batang  N°.  1). 

;  Halm  (met  de  aar),  X  \  \  <X^  (boeleré). 

Halm  (paddie),  ss  ^  (tjikoenroe) ,  O  ss  O 
(sikoAenroe). 

I  Hals,  //  a  a  ^  (kallong),  Sal.  \  aa  ^  ^  (lêiigo). 
|  Hals  (van  een  kleedje),  //  aX  (kallong). 
Halsbeen,  X  SS  (boekoe  N°.  1). 

Halsketen,  S\  X  \  SS  (tökeng). 

Halstarrig,  //  V  x  <Xx  X  (kadoró). 

Halster,  x  ax  (tölang),  O  X  (sambang). 
Halve  (hooren  ten),  X  <S>  aJ\  (biyalo). 

!  Halveren,  /0  \  aa,  (poAewe). 

1  Halverwege,  O  O  *XN  (sasara). 
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Halverwege  (blijven  hangen),  O  O  X\  (sasara). 
Hamer,  /O  ^X  (paloe  N°.  1). 

Hand,  (lima  N°.  1). 

Hand  (vol),  4)  <0  (ganggang). 

(rug)  van  de  Hand,  ~X  xa  (lima  N°.  1). 


Hangen  (ergens  aan  blijven),  \X\/X  (bene), 
X'-X'N^X'N  (bilóllohg),  XA  AA  (dakki), 
(laï  N°.  1),  O/O'is,  (sampara). 
Hangen  (naar  beneden),  aQ  -\  \  X  (djömbe). 
Hangen  (blijven),  *X-  \  AA  (langke). 


(muis  van  de)  Hand,  ax  xa  (lima  N°.  1). 

(onder)  Handen  (nemen),  /O  XA  (djama  N°.  1). 

(onder  de)  Hand,  //  \  (kale). 

Handbreed,  /\)  ax  (pala  N°.  1). 

Handel,  vv  a}  (danggang). 

Handelaar,  V  aJ  (danggang-). 

Handel  drijven,  X  "X  ex  (bóya) ,  O  XA  a}  ^ 
(soedagara),  (sodagara). 

Handelen,  a>  (gaoe  N°.  2). 

Handeling,  a}  aa  (gaoe  N°-  2). 

Handgemeen,  a^ 'X,  (ganrang  N°.  3),  X  AX  aX 
(boAentoeloe) ,  an  \  ax  (tale  N°.  1),  <X  ,  a} 
(ro'feppa  N°.  2). 

Handhaven  (iemands  eer),  O  *X  (siri  N°.  1), 
\  aa  \  (ëntehg). 

Handig,  //  AX  (kanang),  a}  a$  (galfgi), 
AX  aJ  (tipa  N°.  2). 

Handigheid,  AA  aa  aa  -\  (kayawo). 

Handschoen ,  AA  O  (kóso  N°.  1) ,  ax  \a 
(lima  N°.  1). 

Handschrift  ,  \  ax  AA  x  (lêkó  N°.  3),  ax*  x 
✓x  ^  (löntara  N°.  1). 

Handspaak,  ✓O  ^  ”\  (panróli  N°.  1). 

Handvatsel,  aa  ax  (oAeloe  N°.  1). 

Handvol,  AA  A  A  (kangkang). 

Hangen ,  \  ^  ax  (gêntoeng) ,  \  XA  ax  ~\  (mê- 
long) ,  XA  AA  X  \  ^X  (dingkoleng) ,  X/  "N 
\  ✓O  (dope) ,  x/  "X  \  *X-  (dólehg) ,  XN  X 
(ramba  N°.  2). 

Hangen  (aan  lappen),  AA  -X.  (karing  N°.  1). 


(ergens  over)  Hangen,  O  ^  aj  (sampe). 

Hangslot,  X\  a^  "X  (rappo  N°.  2). 

Hanteren, /O»  a)  \  aa  (pagawe)^X-  XA  (limaN0. 1). 

i*»»1 

(de  piek)  Hanteren,  SO  a>  (djaga). 

Happen,  O  X  (sanga  N°.  2). 

Happen,  o  aj  (sappa  N°.  4). 

Hard,  /✓  (karringN0.  2),  AA  O  (kassa  N°.  1), 
\A^O  (têrasa). 

Hard  (gebakken),  ax  (tarring  ]M0.  2). 

Hard  (roepen)  ,  *X  X  (laboe  N°.  1). 

Hard  (ijzer),  \  AN  (ate). 

(om  het)  Hardst,  ax  X  (loemba  N°.  1). 

Harden  (het  ijzer  van  een  bijl) ,  O  a}  ”\  (sappo 
N°.  3). 

I 

:  Hardlijvig,  —  bannara  N°.  2). 

Hardlooper,  ^X  X\  (lari  N°.  1). 

Hark,  Aj  aa  (djangka). 

Harmoniëren,  \  aa  (êrang). 

Harnas  (koperen  krijgs-),  ax  \  \A  /X  (lamêna). 

I 

Hars,  X/  x/  (damara). 

Hart,  AA  X  (kamboe  N°.  1),  X  \  AN  (batehg), 
X/  "N  \  AA  (dóké) ,  aa  AN  (ate) ,  aa  AN 
(ati  N°.  1),  aa  (aï). 

Hart  (van  het  hout),  AXAO  (tönasa). 
Hartader ,  A  (gêntoeng) ,  a)  (rim- 

poeng-),  \  yA  (ate). 

(van)  Harte,  ^  O  (haroesoe). 

Hartelijk,  ^  ^  aJ  (rampe  N°.  3),  ^Xy  (la- 
moe  hg). 

Hartelijkheid,  XA  (lamoeng). 

fJ4a 
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Hartstogt,  AN  O  (uassoe),  \  O  ^  N  (sêro  Nu.  2). 
Hartstogtelijk  (beminnen  of  begeeren),  aa 
(llang). 

Hartzeer,  (pattje) ,  /O  ^  O  (parisi), 

O  aO  (simpoehg),  OO  (sohsa). 

Haten ,  //  aa  O  (kariwisi) ,  XX  V  O 
(karoewisi),  X  *0  (banjtji). 

Havenbureau,  \  X  (bêya  N°.  1). 

Havenen,  ^  X  (raboe  N°.  2),  O  \  aO  (sappe  N°.  2). 
Havenmeester,  \  X  «>  (bêya  N°.  1),  O  X  AN  **■ 
(sabannara). 

Haverij,  ^  O  (roessa  N°.  2). 

Hazelip,  ^  aO  (tjappi  N°.  2). 

Hebben,  an  (niya  N°.  1). 

Hebben  (iets  tegen  iemand),  X  (hiring),  -O  AN 
(tjini),  aa  aO  (apa  N°.  1). 

Hechten,  vy//  (dakki). 

Hechten  (aan  elkander),  XN  XX  V.  (tangkiri). 
Heden,  aa  X  N  (allo),  Sal.  ^  (inni). 
Heel  (niet  stuk) ,  xx  \  X  aO)  (kalêpoe) ,  X  XN 
(batoe  N°.  1). 

Heeler,  X  X  (baloe  N°.  3). 

Heengaan,  XXX  (lingka),  «X  a0>  (lampa), 
(ergens  over)  Heengaan,  X  X  O  (labasa). 
Heenglijden,  O  "N  X  N  ^  N  (solord  N°.  2). 
Heenhangen,  SO  N  \  X  (djómbe). 

Heenkomen  (ergens  over),  X  X  O  (labasa). 
Heenrigten  (zich  ergens),  NX \  X  (dallé  N°.  3), 
aa  n  x  -\  (ólo  N°.  4). 

Heenschuiven  (door),  O  X  (salloe  N°.  4). 
Heensluipen  (door),  O  X  (salloe  N°.  4). 

Heer,  xi>  xo  (djoenjdjoeng). 

Heer  (van  het  Omispel) ,  \  (Rei). 

Heerendienst,  ao  X  X  (pangara). 

Heerlijk,  «X  X  X.  (labiri). 


Heerschen,  xx  nx  (kamma  N°.  2). 

Heesch,  aO  O  (passang  N°.  3). 

Heet,  XX  (bambahg),  aa  n  aO  (opa  N°.  3). 

Hellen  (in  de  hoogte),  /Q  xO  (djinjdjing). 

Heft,  AA  X  (oeloe  N°.  1). 

Heftig,  an  X  N  X,  "N  (tangord  N°.  2),  an  N  O  N 
(tóso),  o  ^(sarrahgN0.!),  O  X, N  sarroN°.2). 

Heil,  O  X  (sallang  N°.  2),  O  X  NX  (salama). 

Heilig,  AX  X,  "N  (karro  N°.6),  X  *s.  aa  N  (lompo), 
X'XX  (lanjnjing). 

Heilig  (been,  os  sacrum),  aj  XX  (poengkoe). 

Heiligdom ,  X  aa  an  X  (baitoela). 

Heilige,  aa^j  (walli  N°.  3),  aa  aa 
(awalli). 

Heiligen ,  an  XX  O  (tangkasa)  ,  X  XX  (lanj- 
njing'). 

Heiligschennis,  XX  ^  N  (karro  N°.  6). 

Heimelijk,  xj  n  xx  N  (tjokko). 

Heischen,  \  X  O  N  (bêsd). 

Hel,  an  ^  XX  (naraka). 

Helaas,  \  NX  \  NX  (dede  N°.  1),  ^  XX  N  (ri- 

_ _ _  ^  A  / _ _ 

kong),  AA  N  NX  N  (rikodong). 

Held,  X^AN  (barani  N°.  1),  X  XX  laki), 
X  O  (lasa  N°.  3). 

%  A  /^,  ^  A  / _ _  r 

Helder,  (tjinong),  (singara 

N°.  1),  X  X^^  (balloeroe),  O  XN  (sannaiïg'). 

Helder  (geluid),  X  XN  O  (battasa),  X\  X  N  ^  N 
(tangord  N°.  1). 

*  A 

Helder  (weer),  O  X  ^  (sirabara). 

Helderheid,  O  X  (siiïgara  N°.  1). 

%  A 

Helen,  a0  «  (piya). 

Helft,  a)\XN  (polohg) ,  XN  X  (tanga), 
Xs.  aa  (tawa  N°.  2),  X0  (djaï  lsT0.  1), 
O  X  (simbang). 

(achterover)  Hellen  ,xn  NX(tinda),  XN  (tiling). 
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Helm.  —  Met  een  helm  geboren ,  X  *\  (bong), 
X  "\  (bowong.) 

Helpen ,  ✓✓  "\  /O  "\  (kömpoiTg) ,  X  s\  (bantoe 
N°.  2),  X  ~X  (bali  N°.  1),  s\  "\  yO  (tom- 
pohg),  s\  *-X  (to'bloeng),  \  ^x*  ys/s  (êwaN0.  2). 

Hemd  (van  ijzer  of  koperdraad),  X  SO  (badjoe). 

Hemel,  yO  X/  S\  *X.  (padatari) ,  *XX  (langi), 
O  'V  y,j  (soeroega). 

Hemmen,  ks  O  (massang). 

Hen,  SO  X  (djangang N°.  1),  yx>  X\  x  (anrong). 

Hengelen,  \  yO  ✓✓  (pêkang). 

Hengelstok,  ~>  ~X  X  X,N  x  (oelorój. 

Hengsel,  s\  X  ~X  (toli). 

Hengst,  SO  X^  (djarang). 

Herbergen,  'X' X\  (antang). 

Herhaaldelijk,  O  \  a}  (sangge). 

Herhalen,  yO  x  \  *^X  (pole  N°.  2),  <"x>  x  \  *X 
(ole  N°.  1),  yX'  \  <*X  (oeleng). 

Herhaling-,  //  *X  (koeling-). 

Herinneren,  yv}  <S>  (pahang),  O  (so'fema 

A 

N°.  1),  O  O'  (so'femang),  >x  X.  (inga), 
X,  X  (oerangi). 

Herinnering,  O  \S  (soWa  N°.  1),  0\X  (soV 
mahg),  yx-  XN  X  (oerang-i). 

Herkennen,  yO  XX  (pahang-),  X  \  s\  (bate  N°.  1), 
X^  yO*  (roepa  N°.  1),  yx  \  o  (asseng  N°.  2). 

Herkrijgen,  ^  yO  (gappa). 

Herleven,  yx  *X-  O  (tallassa  N°.  2). 

Hermaphrodiet ,  'èXX  ^  (fjalabai). 

Hernemen,  *x  \  (alle). 

Hersen,  yx-  s\  (oAeta),  \  (óto  N°.  2). 

Herstellen,  yO  x  \  *X  (poleN0.  2),  X/3  (badji 
N°.1),X^X  //  X  (balikarang),  X  \  *X  SS  X. 
(balekarahg),  O  *X  X-V  (salama),  y<  X  * 

(ulle  N°.  2). 


(iemand  in  zijne  eer)  Herstellen,  OX,  (sin 

N°.  1). 

Hert,  SO  X  X  (djönga  N°.  1). 

Hertejagers,  SO  X  X  (djönga  N°.  1). 

Hertejagt,  SO  x  X  (djönga  N°.  1). 

Herwaarts,  Wy*  \  /x  (mêne  N°.  1) ,  \y  \  'X 
(maë). 

Het,  /x  (na  N°.  1,  lett.  d),  *x  (a  N°.  3),  yx 
(a  N°.  4),  ^x  (i  N°.  1),  ^x  xx  (iya). 

(al  ware)  Het  (ook),  o'  x  (manna). 

Heulen,  SO  <*X  (djoeloe). 

Heup,  y^  «-X  y^  (palipi),  yx^  XX  (aya  N°.  3). 

Heuvel ,  y.4  x  yx  x  (götohg) ,  X  S\  (bobtoeug 
N°-  !)>  ^^Xy^  (monjtjong  N°.  1), 

s^,  \  X\  \  yx  (tanêtte). 

Hevig ,  yy  Xx  (karring  N°.  2) ,  yx  '*>>  (tinggi), 
O  X  (sarring  N°.  3),  (sarro  N°.  2). 

Hiel,  yy  s\  ^X  (katoeloe). 

Hier,  yx  XX  (anrinni). 

Hier  (wat,  daar  wat),  XXN  (libó  N°.  2). 

Hiernevens,  s\  (antoe). 

Hierom,  /X  <is  (iya). 

Hij,  <C\  (na  N°.  1,  lett.  d),  (a  N°.  3), 

(i  N°.  1),  SS  <x  (iya). 

Hijgen,  /O  "N  O  'V  (pdsoN0. 1),  \s  "\  O  (mosa), 
O  \S  \  s*'  (soemawe) ,  O  \S  (simai) , 

O  S\  x  (sinawö). 

Hik,  (tjado  N°.  2). 

Hikken,  VVN  (tjado  N°.  2). 

A 

%  % 

Hinderen,  oXXXx  (saliboeroe),  ^X  (ali 

N°.  1),  ^X  (aloe  N°.  3). 

Hinderlijk,  ^x  ^X  (ali  N°.  1). 

Hindernis,  O  SS  XN  (soekara),  O  *S  ^X  (saiTg- 
kala  N°.  2),  ^x-  ^X  (ali  N°.  1). 

Hinderpaal,  *x- ~X  (ali  IS0.  1). 


750 


Hinken,  nanaj  (têmpang). 

Hinkepoot,  \  \  NA  (dênde). 

Hinneken,  X  O  (ngisi). 

Hitte ,  X  X  (bambahg),  (rarang  N°.  2), 

Hobbelig,  X  aa  (bdbkkoe  N°.  3). 

Hoe,  AA  na  (kamma  N°.  2),  **  SO  (apa  N°.  1). 
Sal.  \  s\  (ante),  SO  "\  (anjdjo), 
~X  (ala  N°.  1). 

Hoed,  /O  *X  (palo  N°.  1),  /O  XX  ~\  (tja- 

piy°)- 

Hoedanig,  //  NA  (kamma  N°.  2). 

Hoedanigheid  ,  O  a5  (sipa  N°.  2) ,  O  XX 

A 

(hasiya). 

(uitstekende)  Hoedanigheid,  O  "N  'X,  "\  AN  (so- 
röti). 

(op  zijn)  Hoede,  A>  AA  (tika),  (ta- 

ngara). 

Hoeden,  AA  ao  (kampi),  AA  na  (kammi), 
AA  *x  aas  AA  (kalawaki). 

Hoek  ,  a5  aa  (pangka) ,  \  /O  AA  (pêngka), 

%  '*>WA  «  A 

/ü//  (djikoe),  0//<  (singkoeloe) ,  aa 
AO  (de  dj  oeng). 

(oog)  Hoek  (uiterste),  //'VN  (kidong). 

,  ^  A  _ _ 

Hoekpaal  (van  een  huis),  O  AA  *X  (singkoe¬ 
loe). 

Hoektand ,  ~X  O  AN  (lasoena) ,  O  \  \  *X, 

(soeweré). 

Hoelaat,  ax  /  j  (apa  N°.  1). 

Hoelang,  ✓O  (apa  N°.  1). 

Hoen,  AO  X  (dj Ingang  N°.  1). 

Hoenderdief,  AA  (loekka  N°.  2). 

Hoenderkrop,  *X  /O  "N  (lappó  N°.  1). 
Hoepelband,  AA  *X  O  (kalasa  N°.  1). 

Hoer,  na  \  X  (mange),  an  X,  '*\  (tinro),  V\/0 
(dampeng) ,  AONXN  (djöbong),  SO  SO 


(djadja  N°.  1),  N  *X  O  'N  "N  (lêssoró), 
O  'V  *X  (sdfendala). 

Hoera  (roepen),  'N  ^  (góraN0.  1),  \  *X  \ 
(lêle  N°.  2),  \  ~  ^  (êlla  N°.  3). 

(met  een)  Hoera  (iets  doen),  \  *X  N  ^X  (lêle 
N°.  2),  \  ~  ~X  (êlla  N°.  3). 

Hoerekind,  x,  'N  /O  -\  (rompó  N°.  3),  O  'V  *X 
(soendala). 

Hoerelooper,  aa^VN^N  (kudoró). 

Hoereren,  V  \  (dampeng). 

Hoerenlooper,  *X  \  ~X  (lale  N°.  1). 

Hoesten,  \  O  \  O  (sésé  N°.  2). 

Hoeveel,  ax  a5  (apa  N°.  1),  Sal.  AA  X,  (koera 
N°.  2)  en  O  AA  X,  (sikbbra). 

m  A  _ 

Hoeveel  (te  meer),  /O  (pa  N°.  1),  /O  (pirang). 

Hoeveelheid,  SO  (dj ai  N°.  1),  *X  'N  AA  n 
(lóko  N°.  2). 

(in)  Hoeveelheid  (verbruiken) ,  \  X  X^  "N  (bêro 
N°.  3). 

Hoever,  \  AA  \  Xs  (kêre  N°.  2). 

Hofjuffer,  XX  (dayang  N°.  1). 

Hofkleeding,  *5  NA  (gadoe). 

Hok,  AA  (koe  roerig). 

Hokken,  -X  AA  (lakkoeng),  a5  ~\  (öppd). 

Hol,  \  ^x  XX  (lêyang  N°.  1). 

Hol  (het  hoofd  brengen  op) ,  a)  n  X  N  X,  N 
(pöngord). 

Holland,  X  *X  XV  (balanda). 

Hollen,  AA  \  AA  N  (kokó  N°.  4).  X  (lari 

N°.  1). 

Holligheid,  AA  *X  X  ' N  kalibohg). 

A 

Holte,  AA^XXN  (kalibong),  ^XXN  (labo 
N°.  1) ,  -X  (alia  N°.  3). 

Holte  (tusschen  vingers),  O  \  /O  (sapc  N°.  1). 

Holte  (tusschen  dc  teenen),  Ot/ó  (sapc  N°.  1). 


Hommel,  yy  a  (katti  N°.  3),  £  yy  yy  *X 
(bangkaoeloe). 

Hond,  yy -v  yy -\  (köngkong) ,  Sal.  en  Bonth. 

yy  o  (asoe). 

Honderd,  X  *5  (bilang). 

Honderdduizend,  yy  A\  (kati  N°.  1). 

Hondsch,  yy  ~\  yy  (köngkong). 

Honger,  yj  \  (pare  N°.  3),  X  “n  «  (böya), 

«.  ^  A 

•O  y)  ^  (tjipoeroe). 

Hongersnood,  y}  \  (pare  N°.  3),  yó  X 
(tjipoeroe). 

Honig,  X  /:  (bani  N°.  1). 

Honiggraat,  X  An  (bani  N°.  1). 

Honk  (bij  bet  krijgertje  spelen),  /O  -\  yy  "\  (pökó 
N°.  1). 

Hoofd,  yy  'X  (oAeloe  N°.  1). 

(op  het)  Hoofd  (nemen) ,  /0/p  (djo'bnjdjoeng), 
O  ^  (song). 

(het)  Hoofd  (rigten) ,  yy  *x  (oeloe  N°.  1). 

Hoofd  (kaai),  yQ  X  A  (djambatang). 

Hoofd  (opper),  yy  y}  «X  (kapalaN0. 1),  a^  *X  Xn 
(gallara),  y\  "\  yy  (töwa  N°.  1),  /J4 
(djannang),  X\  \  A  (rate  N°.  2), 

(löpi),  •'X'  vy  'N  (lómó  N°.  2) ,  yy  «5^  *\ 
(anrong). 

Hoofddag  (van  een  feest),  ^y  A  (mata  N°.  1). 
Hoofddeksel,  o  yy  -\  (söhgkó), 

Hoofddoek,  y\  -\  yy  (töngkó) ,  O  y>  (sapoe 
N°.  3). 

Hoofdhaar,  yy  (oe),  Sal.  yy  (oehoe). 
Hoofdig,  yy  NVN  Xs  (kadoró). 

Hoofdkussen,  yj  *X  X  (pakfengang). 

Hoofdpijn,  X  (ngallo). 

Hoofdplaats,  yy  "N  y\  (kóta  N°.  2),  «x  y}  *\ 
(lömpo). 


Hoofdschotel,  yj  *\  yy  \  (pökó  N°.  1). 
Hoofdsom,  y}  -\  yy  -\  (pokó  N°.  1). 

Hoofdstel,  o  \y  (samang  N°.  1). 

I  Hoofdstuk,  yj  O  X  (passala  N°.  2). 
Hoofdvaandel,  yj  yy  -\  (pökó  N°.  1). 
Hoofdzaak,  yj  'N  yy  -\  (pökó  N°.  1). 
Hoofdzakelijk,  yj  \  yy  ~\  (pökó  N°.  1). 

Hoog,  A  aÓ  (tinggi),  AA  (djinjdjing) , 
X,  \  A,  (rate  N°.  2). 

Hoog  (land),  X  yy  X  (bahgkala). 

Hoog  (water),  o\yA  (sömpó  N°.  3). 
Hoogachten,  A  aj  (tiiïggi). 

Hoogmoedig,  X  "N  X,  ~\  (börró  N°.  3). 
Hoogschatten,  X  A  (bohtti). 

Hoogte,  yy  X  O  X  (kamboessoeloe). 

(in  de)  Hoogte  (heffen),  A  A  (djinjdjing). 
Hoop ,  a^  yj  (gömpo),  X  (börong 

N°.  1),  XXX  X,  (ballaboeroe),  X  yü  "\ 
Xs.  (lamporó). 

Hoop  (los  zand  aan  den  oever  der  zee),  X  ~\  X  -\ 
(lömbó). 

Hoop  (verwachting),  (rannoe). 

Hoop  (kans),  a  yy  (toAewa  N°.  2). 

Hooren,  X  \  X  \  (langere). 

Hooren  (zeggen),  \  X  \  V  (bêdeng). 

(half)  Hooren ,  yy  x  (wali  N°.  2). 

Hoorn,  a.  (tanroe). 

A 

Hoorndrager,  X,  vy  (roemoeng). 

Hoos,  X  O  v  (laso  N°.  1). 

m  «.  A  / 

Hoovaardig,  X  yj  (langga),  y<  vv  (indi), 
y<>  x  (ali  N°.  2). 

Hoozen,  \y/^\  (keró  N°.  1). 

Hopen,  A  X  X  (tingara),  X,  An  (rannoe). 
Horde  (gevlochten  teen) ,  yy  y0>  (appi  N".  3) , 
yy  An  (anang-  N°.  1). 
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Horizon,  X  V  (hiring),  X  (lahgi). 

Horologie-,  \a  *\  A  A  (moko). 

Houden ,  a\  (tagala). 

Houden  (voor),  AN  V  (toeroeffg),  an  ^  o  (tan- 
rasa  N°.  1),  an  asas  (to'fewa  N°.  3),  \  ^  t  a  A 
(rêkeng). 

Houden  (voor,  bij  vergissing),  o  -“S'  asas  (salawa 

N°.  2). 

(voor  oogen),  Houden,  an  (tala  N°.  2). 

(belofte)  Honden),  'as.  a^  (roepa  N°.  1). 

(woord)  Houden ,  aO  (ro'fepa  N°.  1). 

Houden  (van),  AA  \  \  AA  (kalêké), 

(tappé  N°.  2),  \  (lêbang  N°.  2). 

(langs  den  wal),  Houden  ,  O  O  %  (soesoeroe). 

(zich  laag  bij  den  weg)  Houden ,  aan  \  (alle). 

Houden  (eentoptafel),  A\  /x  (tannangN°.3,lett.d). 

Houden  (overeenkomst),  a)  AN  (pato). 

Houden  (het  water  in  de  keel),  AN  (tangga  N°.  2). 

(het)  Houden  (met),  AX  (taba  N°.  1),  v  V  \  aO 
(dampeng). 

(ten  eten)  Houden),  ^  Avb  (rampang). 

Houden  (bij  elkander) ,  \  <5^  NA  (rêmoe  N°.  2) , 
aan  aas  (awa). 

Houden  (één  of  beide  handen  van  voren  tegen  zijn 
lijf),  AA  //  'N  (kako). 

Houden  (zijne  handen  van  achteren  op  zijn  rug), 
\  AA  \  «X,  (kêré  N°.  1). 

Houding,  an  AO  (tanjdja  N°.  1). 

Hout  (aan  een  geweer),  X  /X  aas  (banöwa). 

% 

Hout  (van  de  piek),  \  A  \  AN  (têteng),  o  "N  'X, 
(sörang). 

Houtskool,  na  (tjoemi  N°.  1). 

Houtworm,  XX  (boeboe  N°.  2). 

Houwen,  A-b  AA  (pangkoeloe),  A\  X  (taba hg-), 
taX  (teba). 


Huichelaar,  v  At/)  (moenape). 

Huichelen,  O  *X,  (sara  N°.  4). 

Huid,  aa  AA  (koekkoeloe) ,  AA  (koeli), 
X  AA  \  aj  (boekoelehg). 

A 

Huig,  (lila). 

Huilen,  N  X  \  X  (ngenge),  (raoe  N°.  2). 

Huis,  X  ~X  (balla  N°.  3),  Sal.  O  Asb  -n  (sapo 
N°.  2). 

(altoos  te)  Huis  (zitten),  ax  aa  (lakkoeng). 
(vorstelijk)  Huis,  ^;//a  (langkana). 

(zeer  hoog)  Huis,  ^a/a  (langkana). 

(ergens  zoo  goed  als  te)  Huis  (zijn),  \  *-x  (lê- 
rang  N°.  2). 

Huisgenoot,  X  'N  \  /x  (böne  N°.  1). 

Huisraad ,  aj  aa  aa  O  (pakakasa) ,  \  aa  aa, 
(êwa  N°.  2). 

Huisvesten,  \  aan  ,0  x  (êmpo). 

Huisvesting,  X  ^X  (balla  N°.  3). 

Huiveren,  kb <an  (gïyang) ,  <X,  aa.  (ra wang 
N°.  2) ,  ^x  aa  (laya). 

Huiverig,  <x,  asas  (rawang  N°.  2). 

Hulde,  aa  O  aas  aa  (kassoewiyang). 

Huldigen,  ~x  ax  (lanti),  OXX  (sömba). 

Hulp,  AA  X  Ab  X  (kömpong) ,  AAX^  (kam- 
bara),  X  AA  (boekoe  N°.  1),  an  ~x  (tófeloeng). 
(te)  Hulp  (schieten),  an  «X  (tohroeng). 

Hulp  (zoeken),  \  ~X  X  (lêngóe). 

Hulpbende,  AA  X  Ab  '*\  (kömpong). 

Hulsel,  aa  as;  (koeli). 

Hun,  /X  (na  N°.  1,  lett.  d). 

Huppelen,  ~X  aü  (ldfempa  N°.  1). 

Huren,  \  o  asa,  (sêwa). 

Huur  (buffel-),  AA  «*X  x  (kallong). 

Huurder,  \  O  asas  (sêwa). 

Huurling,  \  o  asas  (sêwa)t 
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Huwbaar,  \  (kale  N°.  1),  X  ✓✓  (bakka 

N°.  2) ,  X  ^  \  /x  (boeranne) ,  X  \  \  ^ 

(baler  é). 

(nog  niet)  Huwbaar,  O /O  (sappa  N°.  3). 


Huwelijk ,  ✓✓  X  /x  (kalabini) ,  X  >\  (bdbn- 
ting),  X  +&  (balla  N°.  3),  /x  ✓✓  (mka). 
Huwelijksfeest,  X  /X  (bohntihg). 

Huwelijksgift,  O  ^  (soAenrang). 


2<»<15>«TSs- - 


I. 


I  (klinker),  ^  /x  (ana). 

Ja,  «>  X  (iyo). 

Jaar,  s\  (taoeng). 

Jaargetijde,  s\  ✓sx  (taoeng-). 

Jaarlijks,  >x  •<-<-  (taoeng). 

Jaarvogel,~s  ^(aloeN°.4),^x  X  (aloN°.2). 
Jagen,  Sal.  ^  (poerang),  X  (öndang 

N°.  1). 

Jager,  x  (ondang  N°.  1). 

Jagtmes ,  (bêrang). 

Jagtpaard,  ^  (lari  N°.  1). 

Jaloersch,  ✓✓X¥5\  (kimboeroe). 

Jammer,  v ^  (dara  N°.  1). 

Jammeren,  ^  (raoe  N°.  2),  ^  (arrang 

N°.  2). 

Jammerklagt,  (raoe  N°.  2). 

Janhagel,  'VX\«5^  (döre). 

Jan-Hen ,  \  (pompido). 

Janken,  \  X  \  X  (ngenge). 

Janken  (een  hond),  ^  (arrang  N°.  2). 

Java,  /O  (djawa). 


i  Javaan,  «O  (djawa). 

Javaansch,  /X  (djawa). 

I  Jawoord,  <^<x  \  (alle). 

Iemand,  (taoe  N°.  1). 

Ifriet,  \  \  rO  ✓n  x  (eperitong). 

Ie-schreeuwen,  x}  (tjftlli). 

Iets ,  <^<x  /x  (anoe). 

Jeugdig,  /x  /X  (nano'bnroeng). 

Jeuken,  ✓✓  (katala). 

Jicht ,  ✓✓  X  (kambang). 

Jij,  ✓✓  (kaoe  N°.  1). 

IJdel,  O  <0  (sayoe),  O  «>  (siya  N°.  1), 
O  O  (salasa  N°.  2). 

A 

Uien,  X  (lingoe) ,  O  *£>  (salawa  N°.  2) 
IJs,  '  V  X  \  (dönteng). 

IJver,  (toAetoe  N°.  1). 

•  %  %  / 

Ijverig,  /O  ✓N  ^  (patiri). 

IJzer,  X  O  (bassi  N°.  1). 

Ijzerdraad,  ✓✓  (kawaN°.  3),  \  \  ✓✓  \  ^ 

(lêngkeré). 

Ijzervast,  ✓✓  X  ^5-  (kabala),  \  /x  /O  (têpoe). 
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Ijzervreter,  \  ^  "\  (lêro). 

Ik,  ✓✓  (koe  N°.  1),  Sï\  \  ss  (nakke  N“.  1),  aa 

(a  N°.  1). 

Immers,  X^  (barang  N".  1),  SO  (dja  N°.  1), 
Sal.  ✓£}  aan  (djo'fevva). 

Impotens ,  ✓✓  \  aan  (kawe) ,  \s  \  S\  (mate), 
aj-  s^\  -\  (lino  N°.  1). 

In,  \  (ri). 

(moed)  Inblazen,  aa  (iri). 

Inboorling,  /■J'kOk  (parasangang) ,  X  S\ 
(bohtta  N°.  2). 

Inborst,  a}  *a  \  X  (parange) ,  aa  \  s\  SS 
(atêka). 

Inbrengen  (tegen),  «-S-  'N  (lalo  N°.  1). 

Inbuigen,  \  ✓✓  aj  ~\  (kêppd). 

Indammen,  <A\  a5  (tappoe  N°.  2). 

A 

Indachtig,  aa  X  (inga). 

Inderdaad,  \s  ss  (mangka). 

Indeuken,  ao  ’’X  (ponja). 

Indien,  anJ  ”\  Sï\  (pönna),  -\  /^\  (ldnna  N°.  2). 
O  /O  (sampang  N°.  2). 

Indigo,  A  ^  (taroeng),  aa  (njila). 

Indoen  ,  X  'N  \  Sï\  (bóne  N°.  1),  °  '  V  ^ 
(sadord),  aa  S\  \S  (antama). 

Indompelen,  SO  (djalla  N°.  4). 

Indringen,  SS  X  (kamboe  N°.  1). 

Indrukken ,  \  ✓✓  aj  'N  (kêppó) ,  a5  '\  AX 

(pönja). 

Indrukmakend,  SS  (karrassa  Nu.  2),  O  ^ 

(sarriiig  N°.  3). 

%  %  A  / 

Ineenkrimpen ,  ss  SS  (kiki  N°.  1) ,  ss  \ 

\  ✓✓  (kalêngkeng). 

Inenten,  O  X  (soebi). 

Ingewand,  a5  ^  (parroe N°.  2),  X  \  <C\  (bóne 
N°.  1),  \  a;-  \  ✓✓  \  <5^  (lengkeré). 


Ingewikkeld,  \  O  \  SS  (sêké  N°.  2). 

Inhakken,  \  s\  X  (teba). 

Inhalen,  ^  a5  (rapi). 

Inhalen  (korter  maken),  X  ”\  -\  (bódo). 

Inham,  \^JX  (lêmba  N°.  1). 

Inhoud,  X  'N  \  /Xv  (bóne  N°.  1). 

Inhouwen ,  \  s\  X  (téba). 

Inkerven,  *a  (larra  N°.  3). 

Inkomsten,  (waselé). 

Inkorten,  X\^\  (bódo). 

Inkrimpen ,  ^  ss  ^  (tjakkoeroe). 

Inkt,  \V  aan  (dawa  N°.  1). 

Inktkoker,  X  "\  \  (bóne  N°.  1). 

Inktvisch,  \S  (tjoAemi  N°.  2). 

Inleggen,  s\  s\  (tata  N°.  1). 

Inleiding,  A\  ^  O  *“a  ~\  (tarassoló). 
Inloopen,  X  ✓n  (batta  N°.  4). 

(woning)  Innemen,  a  a  \  aj-  (alle). 

Innig,  AaÓ^  (tampara),  SO  S>,  (djina  N°.  2), 
S\  (lantang') ,  aj.  (lalang  N°.  1). 
Inpakken ,  ^  "N  ✓✓  -\  (rókó  N°.  1). 

Inproppen,  aa  o  (assa  N°.  4). 

Inregenen  ,  X  ^  X  O  (barabasa),  ^  X  (rimboe). 
Inrennen  (op  elkander),  S:  SS  (bakka  N°.  3). 

%  %  A  / 

Inschenken,  X  \  S^\  (bóne  N°.  1),  s\  (tiri), 
\  aj>  x  (lêmba  N°.  2). 

^  A 

Inschepen ,  X  \  O  (bise). 

Inschepings-plaats,  S\  %  (toeroeng). 
Inschikkelijk,  o  \  «a  (sa re  N°.  1). 

Insgelijks,  s\  "\  (tong-  N°.  2),  aa.  aan  (iya). 
Inslikken  (zonder  te  kaauwen)  ,  S\  ^  (oen- 
tala). 

Insluiten,  \  aa.  ■%,  (lêyo  N°.  1), 

(liyoeilg  N°.  1). 

Inslurpen,  (iroe  N°.  1). 


Insnijden,  ~X (larrd  N°.  3). 

(schuins)  Insnijden,  o  (söpa). 

Insnijding,  \  aa,  X  (eba). 

Insnijding  (in  liet  hout  maken),  aav  S\  (atta  N°.  4). 
(den  wagen)  Inspannen,  s\  s^\  (tannang  N°.  5). 
Inspannen  (zijne  krachten),  \  aa*  aas  êwa  N°.  1) 
(zich  sterk)  Inspannen,  \  aa,  (êrang). 

%  »  A  / 

Inspectiereis,  «*X  (lili  N°.  1). 

Instaan,  O  a^  -\  (sanggd). 

Insteken,  aj  O  (pasa  N°.  1),  s\  -\  '7'\  (tódó), 
O  ^S  (soema  N°.  2). 

(tusschen  de  sarong)  Insteken  (een  kris),  O  a!> 
(sappi  N°.  2). 

Insteken  (iets  nieuws  in  iets  ouds),  (sari 

N°.  6). 

Insteken  (bijv.  werk  in  de  naden  van  een  schip), 
O  O  (sisi  N°.  1). 

Instellen,  <C\  (tannang  N°.  5). 

Instelling,  aa.  \y  (o'fendahg  N°.  1). 

Instelling  (goddelijke),  a^  ^  «*X_  (paralloe). 
Instoppen,  aa  O  (assa  N°.  4). 

(losjes)  Instoppen  (zijne  sarong-),  aa  X:  '•x  (ambo). 

»  A 

Instormen,  *X  X  (rimboe). 

Instorten,  X  S\  (bantang  N°.  3). 

A 

%  %  %  /  / 

(op)  Instorten  (staan),  *-X  *-X  O  (lilisi). 
Instrument,  aj  aÜ  \  aa  (pagavve). 

Interest,  \  SO  \  Sïs  (dj ene). 

Intiem,  <“5-  (lalang  N°.  1). 

Intreden,  /aav  (antama). 

Intreden  (een  jaar),  O  ^X  'N  (soelo). 

Intrekken  (zijne  woorden),  X  \  (bate  N°.  1), 
\  X  O  (bêsó),  ^  Sïs  (onó). 
Intrekken  (bijv.  water  of  olij  in  garen  of  doek) , 
AA  \y  (imahg  N°.  4),  aa  \s  o  (amasa). 
Invallen,  AX  (to'bmbahg),  (sósara). 


Invallen  (lendenen),  \SS\SO  (kênjdjé). 

Invallen  (juist  ergens),  ^X  X  ~\  (libo  N°.  1). 

•  •  m  A 

Inwaaijen,  ^  X  (rimboe). 

Inwendig,  X  \  S\  (bateng). 

(zich  er)  Inwerken,  SS  ~X  -\  (kallo hg),  ax  <*  X 
(lila). 

Inwikkelen,  X  ✓✓  O  (boehgkoesoe) ,  X  «*X 
(belong  N°.  3),  s\  ss  O  (toehgkoesoe),  -*\ 
ss  -\  (rólcó  N°.  1). 

Inwendig,  ^X  ^x  (lalang  N°.  1). 

I 

Inwonen,  \  ^  /O  ~\  (êmpo),  aa\<  (alle). 
Inwreten,  ss\^  (kanre). 

Inzakken,  \  a!  \  O  \  (loposó). 

Inzamelen,  ss  S\  *’■'  (kattili). 

Inzetten,  X  ~\  \  S^,  (bone  N°.  1),  S\^  (tinra). 
Inzetten  (bij  spel),  s\  a}  (tahgga,  N°.  2). 

1  Isabelle  (paard),  aj  ^X  (goeloehg). 

Islam,  O  ^X-  (sallahg  N°.  3),  (Isi- 

!  lang). 

i  ^  „  .  a 

Ismaël,  AA  o  \s  \  aa  \  *>x  (Isnnaële). 
Jokkernij,  X  SO  ^X  (banjdjoeloe). 

Jong,  //  (roehgka),  aX  "N  *5\  'N  (Ion  rong) , 
ax  ~\  aX  'N  (lölo  N°.  3). 

Jong  (van  een  beest),  aa  sï\  (ana). 

Jongeling,  S\  *J\,  /X\  (taro'ena),  <5^.  ss  (rdbngka). 
aX  aX  "x  (lölo  N°.  3). 

j  Jongen,  X (batjd) ,  X  \  Sï\  (boeranne), 
X  O  *s  (basó). 

Jongen  (bediende),  <5^  ^  (roeroehg),  aa  ✓n  (ata 
N°.  1). 

Jongens!,  a$,  ^  (laso  N°.  1). 

Jonggetrouwde,  \  X  X,  (bêroe). 

Jongst  (kind),  X  ✓✓  'N  (boehgko). 

Jongste  (dag) ,  *\  \  ^X  aa  <•/..  X 

(jaömile-ahira). 
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Jo/ik,  AO  '*\  a  a  -n  (djofigko),  av*s  A  A  (wangkang). 
Jou,  AA  (kaoe  N°.  1). 

Juffer,  Ss  "N  /i\  (nöna). 

Jufvrouw,  /x,-naX\  (nöna). 

Juichen,  ^  an  %  (  gamoeroe) ,  aJ^  (garoe 
N°.  2),  ^  ~x  (riya  N°.  2). 

Juist,  XaO  (badji  N°.  1),  a5  (taba  N°.  1), 


AN  SJ_  (to'fedjoe  N°.  1),  an  'N  \  so  (todjeng), 
+§■  X  (libo  N°.  1). 

Juist  (uitgedrukt),  AX  (taba  N°.  1). 

Jukbeen  (wangbeen),  a^  O  (pasoe  N°.  1). 
Juweel,  aa  ^  NA  AN  (paramata). 

Juwelier,  AO  NA  (djama  N°.  1). 

Ivoor,  kÖ  (gigi),  ^  ^  (gading). 


- ~ 


M. 


Kaaiman,  X  SO  (boewadja),  X  (boe- 

waya). 

Kaal ,  \  /O  (peda). 

Kaap,  ^  AO  (oedjoeug). 

Kaart,  an  (patta  N°.  4). 

Kaartspel,  «X: «  (bo'eyang). 

Kaas,  \  AA  AO  (kêdjoe). 

Kaauwen,  AA  "N  AN  (kotaN0. 1),  AA  O  "\  (köso 
N°.  2),  \A  (t]ama  N°.  1),  \  ^  %  (lêro). 

Kaauwsel,  AA  ~n  an  (köta  N°.  1). 

Kabaai ,  AA  aO  (kapa). 

Kabbeling  (op  zee),  AA  \  \  aa  (kaëké). 

Kain,  AA\X\*^  (Kabelé). 

Kakelen,  aa  -n  aa  "N  (kökó  N°.  2) ,  aa  -\  \  an 
(koté). 

Kakken,  \a^^  (pela  N°.  I),  X"\~X  (boll 
N°.  8),  an  (tai  N°.  2),  so  X  (djambang). 

Kakkerlak,  aa  ^  ^x  aan  (katjowa) ,  aa  ^ 

\  aO  (kalêpe),  aa  to  (koelipasa). 


(zee)  Kakkerlak ,  (bambalêsoe). 

Kakkerlak  (een  schurftig  menscli) ,  X  \  (boe- 
leng). 

Kakketoe,  \XAA  (bêka). 

(groen  of  wit)  Kakketoe,  (daiiga). 

Kalefateren,  /Oaa^  (pakala). 

Kalk,  AO  \  ^  "n  (palêyó). 

Kalklepeltje  (in  de  sierihdoos),  <5n,  (iroeN0.  2). 
Kalm,  AN  /^s  (tanang-  N°.  1),  a^  ^  (lappara), 
O  AN  O  (sinassa),  O  S\  (sannang). 

Kam,  AO  AA  (djangka). 

Kam  (v.  h.  schouderblad),  A*}  AN  (goetoe). 

Kam  (van  een  haan),  ^  ^  (rarang  N°.  1). 

Kam  (pisangvruchten),  ^  <*2  (lala  N°.  1). 
Kameel,  ^  A\  (oenta). 

Kamelot,  ^  na  ^"n  an  (tjamalöti). 

«  %  A  / 

Kamenier,  X  *5-  (bili). 

m.  m.  m  A  A 

Kamer,  a£>  ^  (gowari),  X  (bill), 

(beste)  Kamer,  AO  X  (djambang). 


/o/ 


Kamer  (gaan  naar  de  beste),  X  '*\  (böli). 
Kamfer,  a  A  /O  'N  ^  %  (k&poró). 

Kamirienoot,  O  a0>  ^  (sapiri). 

Kamp,  aa,  ~\  SO  (lödji). 

Kampernoelie,  o  (pipiai). 

Kampplaats  (voor  lianen),  aan  *5  (wala  N°.  1). 
Kanaal,  o  ^  (sallo'brang). 

Kanarieduif,  \  aa  X  "N  (kêbó). 

Kandelaar,  a\  <5^  (tinra). 

Kaneel,  AA  (kayoe),  \  A\  \  (tene). 
Kanker,  AA  an  (katta  N°.  2). 

Kanon,  na  aa.  (mariyang),  \  a  5.  a£.  (lêla) , 
\  aa  aa  (êwa  N°.  1). 

Kans ,  aO  (paraga). 

Kans  (zien  ergens  toe),  an  aa  (tohwa  N°.  2). 
Kant,  a^  a}  (palipi),  X  ^  (hiring),  X  \  a.a 
(bale  N°.  1),  O  ^  (sari  N°.  1),  O  a^  a^ 
(soelapa  N°.  1). 

Kap,  AA  \  a^  (kape  N°.  3). 

Kapel,  AA  a^  (koepoe),  aO  aj  (pipi  N°.  4). 
Kapitaal,  aO  ~\  aa  (pökó). 

Kapoen,  aa  (kabiri),  X  AN  'N  (bo'feto). 

Kapok,  aa  aan  (kaoe  N°.  2). 

Kapstok,  AN  AA  ^  (tahgkirang  N°.  1),  an  AA 
aa  (tangkairaiïg). 

Kaptein  (van  een  schip),  a^  aa  (poehggawa). 
Karakter,  a^  *5^  \  X  (parange),  O  aO  (sipa 

N°.  2). 

Kardamon,  A/^^5  a!  (kapoelaga). 

Kardoes,  aa  AN  O  (karatoesa). 

^  £  A 

Karet,  O  O  (sissi  N°.  2). 

Kartetskogel,  aa  a.j  n  ^  "N  (ahg-goró). 

Kast,  aj,  na  (lamari). 

Kastanje  (bruin),  AA  a^  (kallang  N°.  2). 

Kasteel,  aan  A  (kóta  N°.  2). 


Kastijden,  <V>  AA  (hoekoeng). 

Kat,  \A  NA  (mamini  N°.  2),  (mê- 

yohg),  Bonth.  (tjammi). 

Katti  (|  Amst.  pond),  aa  A  (katti  N°.  3). 
Katoen,  AA  a0>  O  (kapasa). 

Katoen  (gebloemd),  AA  ^5  AA  «X,  (kalangkari). 
Katrol,  A\  AA  aa,  (takala). 

Keel,  AA  ^  *\  (karróN0.  3),  AA  aa,  (kallofig). 
Keelband,  O  X  (sambang). 

Keer,  aa  aa  (kali  N°.  1). 

Keeren,  X:  aa  (baK  N°.  5). 

(’t  onderste  boven)  Keeren,  a\  N  aj  (toAenggeng 
N°.  1). 

(het  hoofd)  Keeren,  O  aa  \  aj  (saile). 

Kenbaar,  X  \  an  (bate  N°.  1). 

Kennen,  X  \  AN  (bate  N°.  1),  (asseng 

N°.  2). 

Kennen  (leeren),  ^  aj  (roepa  N°.  1). 

(van  buiten)  Kennen,  aa  \  ^  \  aa  (apelé). 
(grondig)  Kennen,  aa  \  o  (asseng-  N°.  2). 
Kennis  (geven) ,  AA  \  ^  X  (karêba) ,  X  V  AN 

A 

(birita),  ^  a}  (rapa  N°.  1),  aa.  \  o  (as¬ 
seng  N°.  2). 

Kennis  maken,  aa  \  o  (asseng  N°.  2). 
Kentering  (van  de  moeson),  a^  'Ni  ^  n.  X  (panj- 
tjaröba). 

Kerk,  \  ^  AO  (garêdja). 

Kerkhof,  naü^  (djêra). 

Kermen ,  aa^n  (kanro  N°.  2) , 
(koenraring). 

Kern,  aa  X  (kamboe  N°.  1). 

Kerven,  N  aa  \  ^  (kêré  N°.  1),  aa  «a  (i^rr;i  ]sj°.  3). 
Ketel,  \  ^  \  (tjêré). 

Keten ,  ^  \  A\  (rante). 

Ketsen,  aj<  (lala  N°.  2),  O  aa;  (santala). 
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Ketting,  <5x\AN  (rante). 

Keurslijf,  AA  AN  (k  oh  tang). 

^  A 

Keus,  aO  \  (pile). 

Keuze,  a>  </>  a  «  (ihitiyara). 

Kieken ,  aa  (ana). 

Kiekendief,  a  A  -n  «,  (kóyang  N°.  2) ,  AA  ~\ 
aa,  <a  (kowayang  N°.  1) ,  X  +Z'  AA  "V  aa 
(balahgköwa),  an  %  (tarroe). 

Kiel ,  <C\  O  (loenasa) ,  O  (loelasa). 

Kielwater,  ~z  ^  (linroeng  N°.  2). 

.  m  ^  A 

Kies,  A.h  (gigi),  X  X  *Z  (ngangala). 
Kiesheer,  X  \  an  (bate  N°.  1). 

Kieuw ,  X  ^5  X  O  (balibisi),  o  (assang). 
Kiezen,  y\)  \  aj-  (pile). 

(tot  koning)  Kiezen ,  a^n  \  ^5  (alle). 

Kijken,  AN’NAN'N  (tontong). 

(naar  boven)  Kijken,  (tjonga). 

(op  zij)  Kijken,  \  O  \  ^Z  (seleng). 

Kijken  (eventjes  ergens  naar),  O  +Z'  *5\  (salinring 

N°.  2). 

Kijven,  a)  \  an  (pöte). 

Kikvorsch,  AA  (kara  N°.  2),  an  AA  "N  'N 

A 

(tingkord). 

Kilkoud,  v  O  (masa  N°.  1). 

Kin ,  aa,  ^  (arêhg  N°.  2). 

Kind,  aj>  O  (lassoe),  aa,  4n  (ana). 

Kinderen,  X  /O  (bidja). 

Kindermeid,  aa.  AN  (inti  N°.  2). 

(aan  de)  Kinderschoenen  (ontwassen),  O  aa.  \  ^ 
(saoele). 

Kinderziekte,  O  a)  (sagala). 

Kindsch,  "n  aa,  (löwa  N°.  1). 

Kindskind,  \ \  (tjêtjé  N°.  1). 

Kinnebak,  a)  ~Z-  a)  aa,  \  <5^ (palampang-arêng), 
*-Z'  aJ  (lampa hg N°.  4),  aa  \  ^  (arêhg-  N°.  2). 


Kip,  AU  X  (djahgahg  N°.  1). 
j  (Japansche)  Kip,  a)  \  (panjtjé). 

i  _ 

Kippenhok,  \  ^  (lêrang  N°.  2). 

Kirren,  aa  aa  (kohkoe  N°.  2). 

Kist ,  (kandaga) ,  y0  AN  (patti  N°.  4). 

Kistje,  X  \  As  (bóne  N°.  1). 

%  %  A  %  %  A  / 

Kittelaar,  AA  AN  «5^  (katiri),  vy  AN  (ditti). 
Kittelen ,  \  y.j  \  *-Z  (gele). 

Klaar,  AA  a) 'N  (kappo  N°.  2),  AN  AU  (tadja). 
Klaar  (duidelijk),  ax  A,  (njata). 

(eten)  Klaarmaken,  v  \  aa  (darêwa),  'CA  aa 
(dawa  N°.  2). 

Klaauw  ,  AA  K\  AA  (kanoekoe) ,  X  \  AA  (bang- 
kehg-). 

Kladden,  \  na  'n  (mênjtjo). 

Klagen,  AA  (kanro  N°.  2),  AA  ^  'X  (koen- 

rari  hg),  ^  aa  (raoe  N°.  2). 

(ligt,  of  spoedig)  Klagen,  \  <C\  \  AU,  (uêueN°.  3). 
Klam,  <5^  au,  o  (rannasa). 

Klankteekenen  (of  teeken  van  i,  oe,  e,  o,)  X  *X  O 
(barrisi). 

^  m  A  /-w 

Klap,  \  an  a)  (têmpa),  an  yO  (tampiling). 
Klappen  (zeilen),  \  aas  \  (wêle). 

Klappen  (met,  of:  in,  de  handen),  \  AN  a)  (têmpa). 
Klapperboom ,  AA  AA  (kalohkoe). 
Klappertanden,  AN  (latoe). 

Klapwieken,  *3  a0>  (lappa  N°.  2). 

Klasse,  a)  AA  (pahgka  N°.  2). 

Klatergoud ,  y„j  an  (gattara) ,  aU  ^  ^  (Pa* 
rada). 

Klaver  (kaartspel),  AA  a^s  <5^  (kalawara). 
Kleed,  AA  X  (kalimboe),  ann\a)  (tope) , 
AA,  -o  ",  'N  (asord). 

Kleeden,  \  aa  (pake),  ^  (rdbroe  N°.  2). 
Kleeding,  a)  \  AA  (pake). 
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Klei,  ✓O  (pi  N°.  3),  \  a}  «.  "s  (pêyó) ,  Sal. 

SOWS  (djammëng  N°.  2). 

Kleiaarde,  X  AN  (boetta  N°.  2). 

Klein,  \  ss  \  SS  (kêke  N°.  2),  \  ss  O  (kêssa), 
aÜ  "N  (galitji),  X  V  (banda),  V  S 
(dattoeloe),  ^  NA  (tjadi). 

Kleinigheden,  Ai  \  (tjare). 

Kleinkind,  Ai  Ai  (tjdfetjoe  N°.  1),  Sal.  aa  a-j 
(ampoe). 

Klem,  //  ss  (kcfèhgkoeng). 

Klem  (soort  van  ziekte),  s\  ^  (tdbroeng). 
Klemmen  (ergens  tusschen) ,  N  O  \  aÜ  (sêpé 
N°.  1). 

Klenzen,  Aa)0  (tapisi). 

Klep  (pet),  O  "*\  (silo). 

Kletteren,  ^  (arroeng  N°.  2). 

Kleur,  nA-n^-n  (mönjtjong  N°.  2). 

Kleven,  \V  SS  (dakki),  As  AA  (rakki  N°.  3), 
\  <*x  \  (lêllehg-N0.  2),  \  aa  s\  A^  (êtara). 
Kleverig,  A^  AA  (rakka  N°.  4). 

Klimmen,  <C\  aa.  (naïN0. 1),  aQ  Aü  (djinjdjing), 

%  / 

aa  X  (ambi). 

Klimop,  'JX  (lamba  N°.  2). 

Klinken,  na  Ai  (mattjing). 

Kloekmoedig,  X  A,  A\  (barani  N°.  1). 

Klok,  As  aJ  s\  (garaganta),  SO  (djahg), 
A  \  Ai  (lötjeng). 

Klokkemetaal,  aÜ  O  (gassa). 

Klokklepel ,  «'A  "N  N  Ai  (lötjeng). 

Klomp,  a)ao  (pantisi),  V  a  \  AN  (dönteng). 
(aan)  Klompen  (liggen),  ao  a.  an.  (pöta  N°  1). 
Klont,  /0aO  (pantisi),  V  N  *  A  (dönteng). 
Klonteren,  vy  A  \  AN  (dönteng). 

Klonterig,  a}  AN  O  (pantisi). 

Kloof,  n  o  N  aj  (sêpé  N°.  1). 


Kloppen,  (pepéN0.  1),  \ANAi  (têm- 

pa),  N  s  \  s  (teté  N°.  2),  an  ^  (toenroehg 
N°.  3),  V  A  (roentoe). 

(op  en  neer)  Kloppen,  AN  röntó  N°.  2). 

A 

(op  de  deur)  Kloppen,  \  A,  N  X,  (réré  N°.  1). 

Klos  (garen),  Ai  \  *a  A  (galênrong). 

Klotsen,  an  A,  (toenroeiig  N°.  3). 

Kloven,  Ai  \  a<n  (poewe),  XO  (bisa  N°.  2). 

Kluisteren,  AA' \  aa  (köï). 

Kluit,  '  V  A  \  AN  (dönteng). 

Kluiver,  a  Ai  A  A^  a  (tjötjoroN0. 1), 

(oeloe  N°.  1). 

Kluizenaar,  an  Ai  (tapa  N°.  1), 

(rahebé). 

Kluwen,  Ai  '5  (goAeloeng),  X\^  (böla  N°.  2). 

Knabbelen,  ss  ss  (kiki  N°.  1),  ss  A  O  A 
(köso  N°.  2),  aa  N  x  (oembeng). 

Knagen,  aan\//  (oké). 

Knallen  (donder),  aa  *X  aO  (oelappa). 

Knap,  Ai  /A  (ganna  N°.  3),  (pöre), 

NA  \  <A>  \  A^  (mahere). 

Knappen ,  aa  A,  Ai  (karappoe) ,  a)\^a)n 
O  A  (gareposé) ,  Ax  AN  A  (ratté) ,  *X  AN  A 
(lattó). 

Knappen  (met  de  vingers),  \  A,  AN  A  (rêto). 

Knarsen,  ss  A,  A  (karro  N°.  4),  aa^a)  (ka¬ 
rappoe). 

Knarstanden ,  N  A  AA  (rêköe). 

Kneden,  Ai  A  Ai  (pötja),  (römé), 

A  \A  O  (ramasa  N°.  1),  AN  (röntó 

N°.  1). 

Knellen  ,  N  aa  N  aÜ  (epé  N°.  1). 

Knetteren ,  A,  N  AN  (ratté  N°.  4). 

Kneuzen,  \  X  AN  O  (bcnoesöe). 

Knevel,  X  (bdbloe  N°.  1),  O  's  (sobmi). 
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Knevelen,  O  ^  (sara  N°.  10). 

Knie,  AA  ~X  A\  (koelantoe). 

Knieholte,  ~X  /O  (lappa  N°.  2). 

Knielen,  AA  *X  A\  (koelantoe). 

Knieschijf,  y  ~X  (do'felang). 

Knijpen,  (kabili)  (tjoebi),  0/0 

(s?pi  N°.  1). 

Knikken,  AA  X/ (kado  N°.  2),  *\  (ado). 

Knikkeren,  X:  ^  \  <5s  (bagöré),  /O  (poega). 

A  ' 

Knip  (van  de  striklans) ,  ^  (sipi  N  .  1). 
Knippen  (haar),  AA  \  A\  \  X,  (katteré),  a}  -\ 
(gonjtjing),  ✓O  AA  O  (pangkasa),  /O  /O  (pap¬ 
pa  N°.  3),  O  AA  (sangki),  O  X  (samboeng). 

%  A 

Knippen  (oogen),  AA  'V  (kida). 

A 

Knippen  (nagels),  A\  -\  X  (to'ba  N°.  1). 

Knobbel ,  X  A\  (boAettoe  N°.  3) ,  \  X  <*X  "N  (be¬ 
long-). 

(de  bovenste  groote)  Knobbel  (van  het  bekken), 
O  (assoeng). 

Knobbel  (in  den  nek),  A\  (goAetoe). 
Knobbelig,  X  AA  (bo'bkkoe  N°.  3). 

Knods,  /O  *X  (paloe  N°.  1). 

Knoest,  O  (pasoe  N°.  1). 

Knoflook,  *X  O  /x.  (lasoena). 

Knol,  <*X~\X  (löba  N°.  1). 

Knoop ,  /O  X  A\  "\  (pötó) ,  X,  X  (rappo 
N°.  2),  O  AA  (sikó). 

(vol)  Knoopen  (zijn) ,  AA  *X  aj  -\  A\  %  O  X 
(kalipötosó). 

Knoopsgat,  /O  -\  (rappo  N°.  2). 

Knopje,  s\  X  X  'N  *X  ~\  (tömboló). 

Knorren,  AA  ^  (kaoe  N°.  1),  /O  "\  \  A\  (pöte), 
xy  ~\  AA  "*\  (mokó),  \s  «X,  -\  (mor  <5  N°.  2). 
Knorrig,  \  AA  ^  -\  (kêro  N°.  2). 

Knorrig  (van  voorkomen),  AO  \s  X  (djamoAerroe). 


Koek ,  AA  \  «X,  (kanre). 

Koek  (ziekte),  AA  \a  (kamaylng). 

m  m  A  * 

Koel,  X/  X  (dinging1),  «X  X  (laba  N°.  3),  O 
(sayang). 

Koeli  (drager),  X  \  X  (boelé). 

A  _ _ 

Koepel,  AA  X  (koebang). 

Koepeltje,  ~X  \  AA  (langke). 

Koepokstof,  <C\  /x  (nana  N°.  1),  /x  (tjani). 
Koers,  x  *X  X  (oio  N°.  4). 

Koesteren,  AAXxXX  (kimbölong) ,  //  X 
'y /X  (karimanang),  /O  <X.  O  (poAeroesoe), 
«X,  (rarang  N°.  2). 

(wrok)  Koesteren,  \  a^x  a}  x  (êmpo). 

Koevoet,  a^  x  *-X  (panróli  N°.  1). 

Koffer,  AA  \y  a}  (kandaga),  a  Ai  (tatolimboe). 
Koffij,  aa  x  /O  (köpi),  A  A  aas  (kawa  N°.  2). 
Koffijdik ,  a*x  yO  O  (ampasa). 

Kofïijpotje,  o  aas  X  (sawo). 

Kogel ,  yO  ^X  <X  (piloAeroe) ,  X  -X/  ^X  (badili) , 
/i\  (ana). 

Kok,  yO  ^X  (palloeN0.  2),  AO  ^  (djo'feroeN0.  1). 
Koken ,  ^X  (palloe  N°.  2) ,  \  X,  \  (rêrc 
N°.  2). 

Koken  (in  wasem) ,  O  -N  AA  ^X  ^  (sóngkoló). 
Koker ,  X  ~\  \  /X,  (bone  N°.  1) ,  O  *“X  "N  O 
(salössó). 

Kokkin,  /CX,  (djoeroe  N°.  1). 

Kokosmelk,  O  A\  (santang). 

Kokosnoot,  aa^aa  (kaloAekoe),  Sal.  aQ  ^ 
"N  (anjdjorro). 

Kolf  (van  het  geweer),  X  s  V  N  (badoiïg-). 

Kolijk,  ^  AA  (tjika). 

Kolk,  ^x  AA  (likoe). 

Kom,  X  -\  AA  -N  ^  ^  (bokoró),  X  A\  ^X  (ba- 
tili),  \a  AA  -\  (mangkó). 
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Komaan,  X  (oAemba),  \  (alle). 

Kombuis,  ✓O  (palloe  N°.  2). 

Komen,  XX  /x>  x  (kampo  N°.  3),  /O  X  \  (pölc 
N°.  1),  Xxx  (battoe  N°.  2),  Sal.  ^\xx 
(takka  N°.  3),  XX  (toeroeiïg),  ^X  (laba 

N°.  5). 

Komen  (tot),  xx  yO  (tappa  N°.  4) ,  ^  /O  (rapi), 
O  /.j  (sangga). 

Komen  (ergens  achter) ,  y^-  xx  (atta  N°.  3). 

(gedurig,  niet  om  den  persoon,  maar  om  zijn 
goed,)  Komen,  (inja). 

Komen  (van  alle  kanten),  \  X  ^  (bênra). 

Komen  (tot  malkander),  \  XX  xx  (kêmoeng). 

Komkommer,  xx  (koenroeloe),  X  X  x 

(böyd),  /O  xx  X  (patola  N°.  2). 

Kommer,  O  yO  (simpoehg),  O  O  (soAesa),  O  ^ 
(sai  N°.  2). 

Kompas,  /O  x  xx  (padömang). 

Koning,  xx  ^  (karaëng). 

Koninklijke  (waardigheid),  xx  (karaëng). 

Kooi,  ✓/  ^  (koeroeng  N°.  1). 

Kooksel,  yO  (palloe  N°.  2). 

Kool ,  xx  x  (kóloe). 

Kool  (vuur),  X  ^  (bara  N°.  2). 

Kool  (steen),  (tjo'femi  N°.  1). 

Koopen,  X  ^5-  (balli  N°.  S),  Sal.  ^5  (halli 

N°.  2). 

Koophandel,  \y  A.J  (dang’gaiig). 

Koopman ,  X  (baloe  N°.  3) ,  o 
(soedagara). 

Koopwaar,  X  *2  (baloe  N°.  3),  ^  (dang- 

gang-). 

Koord,  ^  x  \  yx  \  ^  (öteré  N°.  1). 

Koorts,  XX  (bambahg) ,  Sal.  AXiV  (tim- 
boeboeroe  N°.  2),  XX  O  (rammoesoe). 


(felle)  Koorts,  Ai.xX,x  (t^ngoró  N°.  2). 
Koortsig,  X  X  (biibara  N°.  1),  O  \  xx  (sakke). 
(den)  Kop  (rigten),  (o'bloe  N°.  1). 

Kop  (der  opiumpijp),  x>  y\i  x  (tjappó  N°.  3), 
XJ  Aj  (tjoepa  N°.  1),  xj  (tjoeliiïg). 
Koper,  xx£*^  (tambaga). 

Koper  (geel),  ^X  (gallahg). 

Koperdraad,  ^  ~X  (gallang),  \  ^X-  \  xx  \  ^ 
(lêngkeré). 

Kopergroen,  xx (tai  N°.  2). 

%  / 

Koperroest,  \v  XX  (dakki). 

Koperrood,  xx  x  O  (tarósi). 

Kopje,  XX  XX  x  (mahgkó),  xj  xx  ^  (tjahgkiri). 
Koppel,  yO  O  (pasang  N°.  2). 

Koppelaar,  xx  X  (taba  N°.  1). 

Koppelaarster,  XxX  (taba  N°.  1),  'Jg «'  X 
(rayo). 

Koppelen ,  ^  «'  X  (rayo). 

Koppesnellen,  XXX  (batta  N°.  5). 

Koraal ,  yO  (pawallaiïg) ,  X  x  (bao) , 

XX  XX  (mani  N°.  1),  XX  ^  X^J  (maradjang). 
Koraalrots,  xx  ^  (karang  N°.  2). 

Koran,  xx  xx  (kitta  N°.  2),  xx  x  (korang 
N°.  1),  XX  X  ^  X  (koröwang) ,  VV  \ 

\  (dallelé). 

A 

Koren,  x\  (tarigoe). 

Koriander,  XX  xx  X  ^  (katoembara). 

Korrel,  O  fsaga). 

Korst,  XX  (karrihg  N°.  2),  xx  (atti  N°.  2)_ 
Kort,  Xx^vx  (bödo). 

Kortademig  (zijn),  aIxOX  (pöso  N°.  1). 
(binnen)  Kort,  (biring). 

(te)  Kort  (komen),  ^  XX  (lanta). 

Korten ,  XX  ^  (koerang),  yO  X  +Z  x  (pólohg)  , 
O  (so'bloe  N°.  1). 

HG 


7G2 


Kortzigtig,  jlN'-VN  (bódo). 

Kostbaar,  X  -\  (bo'feyo). 

Kostelijk,  X  -\  (boeyo). 

Koster,  '7\/0  (dödja). 

A 

Koud,  -X/X  (dinging-). 

(erg)  Koud,  X  ^  (baloe  N°.  1). 

Kous ,  ss  O  *s.  (köso  N°.  1) ,  ss  O 
(kaoesoe). 

Kraag,  ss  -\  (kallong). 

Kraai,  ss  (kala  N°.  2). 

Kraaijen,  S\  ✓✓  ~\  /✓  -\  (tingkóko) ,  ^  'N 
(rówa),  O  ^  (soewara). 

Kraal,  X  ^  (bara  N°.  1),  X  ^  (balang  N°.  1). 
Kraalvisch,  X  \  ^  (bale  N°.  2). 

Kraam,  aj  \  KS  (gade). 

Kraambed,  s^\  (ana). 

Krab,  O  SS  «  (sikoeyoe). 

Krabben  ,  ✓✓  (kangkang  N°.  1),  ss  ^  \  X 

(karabé),  KS  O  (karamoesoe). 

Kracht  (inspannen),  X  ss  (boekoe  N°.  1),  -rx 
(njavva),  Sal.  <S>  (njaha). 

Krachtig,  ss  \  (koelie),  O  ^  (sarring-  N°.  3), 
Krakeelen,  \  «.  (gêya). 

Kraken,  \  ✓✓  ✓/  (kêkoe),  \*^ss  (rêkoe). 
Kramp,  ss  \  ^  \  ✓✓  (kalêngkeng). 
Krankzinnig,  ^  ~\  X  ~\  (pongoro). 
Kranswerk,  ss  *S"\ss~\  (kalóko). 

Kras,  ✓/  ^  (kari),  ^  (tjóri). 

Krassen,  (kari). 

Kreeft,  v  -\  s^\  (dówang  N°.  1). 

Kreek ,  X  <C\  X  (binanga). 

Krekel,  so  SS  *5\  (djingkiri). 

Kreng,  Z:\ss  (bakke). 

Krenken ,  \  o  <5\  (gêsara) ,  ^  X  (taba 

N°.  1). 


Kreupel,  \sSsó  (kêppahg),  (peso 

N°.  1),  \s\s^  (tempang-). 

Kreupelhout,  s\  S\  (tatta  N°.  3). 

Kribbe,  \  ^S  'N  (dêgo). 

Kring,  X  Sl\  s^s  (binoAewang),  (laring). 

Krijgen,  aJ  (gappa),  /-<  \  *z  (alle). 

Krijgen  (voor  zijn  achterste) ,  (toAenroeng 

N°.  3). 

Krijgen  (een  deel),  s\  X  (taba  N°.  1). 

Krijgertje  (spelen),  *Z  /O  (lödjó). 
Krijgsgevangen,  (laling  N°.  1). 

Krijgsgezang,  -\  O  "\  (osong). 

Krijgsknecht,  /O  'N  (djöwa). 

Krijgskunst,  \  \  +Z  (lêle  N°.  1). 

Krijgsmagt,  s\  s'j  (toempoe). 

Krijgsmuzijk ,  ~\  O  -s  (osong). 

Krijt,  /O  \  *Z  (palêyd). 

Krimpen,  ss  ss  (kiki  N°.  1),  ss  ss  (koeiïg- 
koeiig-),  ss\+&\ss  (kalêngkeng). 

|  Kring ,  ^  (laring-) ,  \  *2  \  ^  (lêré  N°.  2) , 

S\  S\  (tatala). 

Krioelen,  +■&  \S  ^  (lamara). 

Kris,  \  O  \  (selé). 

Krisband,  S\  (tali  N°.  2). 

Kroes,  ✓✓  ^  -N  ^  (karotjitji) ,  /O 
(papo'fewa). 

Krokodil,  X  (boewadja),  X  (boe- 

waya). 

Krollen,  ->v  (maoeng),  (njaoeng-). 

Krom,  ss  (kinjtja),  \£SS'*\  (bek  o), 

-N  (djêko) ,  sO  ~\  SS  (djokko  N°.  2) , 
^  X  O  (lamboesde). 

Krom  (van  taal),  \  v; s  S\  (dêttong-). 

| 

Kromstaan,  SS  \  \  SS  (kalêngkeng). 

I 

Kronkelen,  //  (kaloe  N°.  1),  \'ZS  SS  '\ 
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(dêko  N°.  2),  \  *x  aa  *\  (léko  N°.  2),  \  <*x 

(êlloe). 

Kronkelen  (eene  rivier) ,  \  O  AA  'N  (sêko). 

(zich)  Kronkelen  (onder  het  voortkruipen) , 
X  *X  (êlloe). 

Kronkeling,  \  *x  aa  v  (leko  N°.  2). 

Kroon,  na  AA  'N  AN  (raakóta). 

Kroonprins,  AN  n,  «*x  (tola  N°.  1) ,  *x  %  *x 
(lolo  N°.  3). 

Kroost  (in  het  water),  -O  yO  'N  (tjapong). 

Krop,  X'NX'N  (bobo  N°.  1). 

Kropgezwel,  X  X, 'N  AA  (barrokang). 

Kruidhoorn,  X  NA %  *X  (bandöla),  X'N'^/X, 
(bóne  N°.  1). 

A 

Kruidje  roer  mij  niet,  A\y%  (tindo). 

Kruidnagel,  -*0  \  aa  (tfangke). 

Kruik,  AA  X,  X  (karamboe),  X  AN'N  (boeto), 
X  O  (boAesoe). 

Kruimel,  /O  X,  *0  O  (garoegoesoe). 

Kruimig,  \  an  (ate). 

Kruin,  (tömpó). 

Kruin  (van  het  hoofd),  X  aas  (bobwoeng  N°.  1), 
aa-  X  (oeboeng). 

Kruipen,  \  NA  \  NA  (même),  *X  X  (lambaN0.  2), 
~X  'N  *X  n  (löld  N°.  1). 

Kruipen  (in  zijn  schulp),  -O  AA  X,  (tjakkoeróe). 

(in  malkander)  Kruipen,  *X  \  X  (lambeng). 

(over  den  weg)  Kruipen,  \  ~X  \  NA  (lêmé). 

Kruis,  O  \  *X  AA  (soelêngka). 

Kruis  (en  munt),  £  ^  ballang-  N°.  3. 

Kruiselings,  O  \  *X  aa  (soelêngka). 

Kruisen,  O  ~X  aO  (soelipa),  OXaj  (soelim- 

pang)- 

(heen  en  weêr)  Kruisen,  *X  O  (loesoe  N°.  2). 

Kruisen  (de  boenen),  O  \  *X  AA  (soelêngka). 


Kruisen  (elkander),  O^XO  (salisi). 

Kruishout,  O  \  *X  AA  (soelêngka). 
Kruispraauw,  (korowisi),  a7 

V  XX  (pamayang). 

^  A 

Krul,  X  AA  (bingkoeng),  \AX  (teba),  AN  AN  *X 
(tatala). 

Krullen,  ~X  (galloeng  N°.  2). 

Krullend,  aO  *X  (galloeng  N°.  2). 

Kudde ,  AA  aas  (kawahg) ,  *X  "\  AA  *s  (loko 
N°.  2). 

Kugchen,  X,  "N  AA  "N  (róko  N°.  3). 

Kuif,  \  X  AA  (bêka),  X  "N  O  (bösang) . 

Kuiken,  aö  X  (djangang  N°.  1). 

Kuil,  AA  *X  "\  X  (kalóbang). 

(zijne  hand  met  een)  Kuiltje  (houden),  X  ~\  X  ~\ 
(bobo  N°.  2). 

Kuiltje  (in  de  wangen) ,  \  a\  a^as  (têwa  N°.  2), 
a  a  (tjawa),  \  ^  aas  ((jêwa). 

Kuip,  70  /O  (pipa),  XA^X  (batili). 

Kuit,  X  AN  O  (bitisi). 

Kuit  (van  visch),  X  XX  aas  "\  (bayawo). 

Kundig,  aO\X,  (panre),  XO  (bisa  N°.  1), 
A\  A\  (tatta  N°.  5) ,  A^O  (tarroesoe) , 
\  (dêgara),  \  o  (asseng  N°.  2). 

Kunnen,  AA  \  *X  (koAelle) ,  X  O  (bisa  N°.  1), 
NA  X,  (maring  N°.  1),  a\  aas  (toewa  N°.  2), 
X,  (rapi),  *X  *X  "N  (lalo  Nu.  1). 

(niet)  Kunnen,  O  aas  *X  (sawala). 

(niet  meer)  Kunnen,  O  X,  (sara  N°.  8). 

Kunst,  \  XX  \  AA  \A  (hêkema). 

Kunstenaar,  /O  (panre). 

Kunstspoor  (van  een  haan),  an  AQ  (tadji). 
Kunststuk,  \  \  AA  NA  (hêkema). 

Kurketrekker,  XX  (boeboe  N°.  1). 

Kurkuma,  AA  AX  (koenji). 
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Kussen,  (zoenen),  i  y^  (baoe  N°.  2). 

Kust,  7^  (biring). 

m  m  «  A  .  / 

Kusthandelaar,  O  O  ^  (sisiri  N°.  2). 

Kustland,  O  O  ^  (sisiri  N°.  2). 

Kuur,  (tjöwa). 

Kwaad,  SS  'x'zs  (ködi  N°.  1),  O  SS  (sangka 
N°.  1). 

Kwaad  (doen),  X  y^y\  (bawang  N°.  1). 
Kwaadaardig,  *7  SS  (laki). 

Kwaadstoker,  O  O  ^  (sisiri  N°.  1). 

Kwaken,  ✓✓  ✓✓  (kaka  N°.  2). 

Kwalijk  (nemen),  y^  (tjini),  O  +7  (sala  N°.  1), 
yO  (apa  N°.  1). 

Kwanswijs,  s\\S  ?ïs  (toemaning  N°.  2), 

(sara  N°.  4). 

Kwartel,  ^  \  +-7  \  +7  (tjalêlé). 


Kwast,  /OX'N  (dj ambo),  <5\  ”\  \  X  (rómbe). 

Kwast  (in  het  hout),  yO  o  (pasoe  N°.  1),  £  ss 
(boekkoe  N°.  3). 

Kwellen ,  yo  O  (parisi). 

Kwestie,  (bitjara). 

Kwijlen,  \  X  \  aa  (bêwe). 

Kwijnen ,  \  \  (nëiïge),  Bonth.  \  ss 

(rêke  N°.  2),  \  ^  yO  ~\  (rêpó  N°.  1). 

Kwijt  (raken) ,  y^  s\  (pantara),  O  *7  (soh- 
lde  N°.  1). 

(iets)  Kwijt  (zijn),  O  (sayang). 

Kwijtschelden,  s\  \  asa\  (taëna). 

Kwik,  ^  O  (rasa  N°.  2). 

Kwikzilver,  ^  O  (rasa  N°.  2). 

Kwispelstaarten,  \S  "\  SS  (mökki). 
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Laadgat,  X  s^  (bawa  N°.  1). 

Laadstok  (geweer),  ^  'N  ^  (rdró  N°.  2). 

Laag  (rij),  +7  yO  (lapa  N°.  1),  O  O  (soessoeng). 

Laag  (niet  hoog),  ✓✓  yO  'N  (kappó  N°.  1),  y^ 
(rapa  N0.  2),  ^  s^\  (rawa  N°.  1). 

Laag  (water),  yü  yO  ^  (papara  N°.  1),  <C\ 

(nana  N°.  2),  ✓✓  'N  ~\  (tjaköró,  \  aa  o 

(êsa). 

Laag  (strik),  \  yO  SS  (pêngko). 


Laagte,  \SS\SO  (kênjdjé). 

Laat  (in  den  nacht),  *7  s\  (lantang). 

Laatst,  ss  \  s\  S\  (katêntang),  \  *7  £.  (léba) , 
**7  £  O  (laboesoe). 

’t  Laatst  (doen),  ss  \s\S\  (katênta),  ss  \  S\  s\ 
(katêntang). 

Laatst  (der  maand),  y}  y^  (ganna  N°.  3). 
Laatstgeboren,  7  ss  (bocngko). 

Laauw,  ss  \s  (kammoe). 


Lade,  *2  ✓✓  (luhgka  N°.  1). 

(saguweer)  Ladder,  s\  2^  (tanrang). 

Laden,  X  'm\\  /x,  (böne  N°.  1),  *2^2^  (lobrang). 
(de  goederen)  Laden,  /x  sfï  (naoeng). 

(diep)  Laden ,  O  2\  (sara  N°.  5). 

(niet  vol)  Laden,  *2  ss  (langka  N°.  2). 

Lading,  *2  2^  (loerang),  ^  ^  (êrang). 

Laf,  +2  X  (laba  N°.  3). 

Lafaard,  <5^  (garaN°.  1),  ^  (mallaN0.  2). 

Lagchen ,  ss  SS  *2  (kakala) ,  \/  ✓✓  (mak- 
kala),  \  \s  \  *2  (mêlé),  /x  \S  //  (noe- 
makkala). 

Lagchen  (hartelijk),  \  ^  \  SS  (rêké  N°.  1). 

A 

Lagen,  ss  2^  (kira). 

Lak,  ^  ✓✓  ^  (lakari). 

Laken  (stof),  O  ✓/  *2  (sakalla  N°.  2). 

Laken  (af keuren,  *2  (tj alia  N°.  2). 

Lakken,  *2  SS  '2.  (lakari). 

Lam  ,  ss  (kape  N°.  1) ,  \  2^  x  (rêpó 
N°.  1). 

Lammeling,  ~2\S  (lamma  N°.  2). 

Lamp,  ~2  S\  (palita),  SO  /X  (djannaN0.  1). 
Lampentrap,  \  O  ✓✓  2  (sêhgkara). 

^  A 

Lampetkan,  X  O  (bissa  N°.  3). 

Land,  s^S\S2s  (poentana),  /sü  (para- 

sangang),  X  s\  (boetta  N°.  2),  Xx^X, 
(bori  N°.  1),  s\  /X  (tana  N°.  1). 

Landen,  /x  2>  (tobroeng),  o  X  \  ^  (söre). 
Landerij,  s\  /x  (tana  N°.  1). 

Landingplaats  O  x  \  2  (sore). 

Landraad,  *2  S\  2  (lantara). 

Landschildpad,  SS  2  (koera). 

Landwind,  O  *2  S\  (sallatang). 

Lang,  s\  X  ^  x  (töro  N°.  4),  *2  X  (laboe 
N°.  1),  Sal.  *‘2'\X\¥^  (lamberé). 


Lang  (tijd),  \S  (mêmang),  X  X  X  ^  X 
(löngoró),  O  X  (sallo  N°.  2). 

(zoo)  Lang  (als),  X  SS  (bakoe  N°.  1). 

Lang  (voortdurend),  2  2S  (ranrang  N°.  3). 

Lang  (volhouden),  s\  S\  (tatta  N°.  5),  2**\ 
(ranrang  N°.  3). 

(in)  Lang,  \  /?\  (ênahg). 

Langdradig,  *2  x  \  *2  (ölehg). 

Langduren,  *2  X  X  X  X  (löngoró). 
Langdurig,  *2  X  X  X  X  (löngoró). 
Langharig,  2  X  \  X  (römbeng  N°.  2). 

Langs,  /X  X  2  (tönrang),  O  2  (sari  N°.  1). 
Langs  gaan  ,  \  ^  \  ^  \  O  (rêresé) ,  +2  +2-  X 
(lalo  N°.  1). 

Langwerpig,  *2  2^  O  (iroesoe),  +2  x  X 
(obloró). 

Langzaam,  ss  *2  (kali  N°.  1),  \  \S  \  \S  (même), 
\S\S  *2  (mimili),  +2  \  \S  (lêmé),  *2  2 
(aring),  *2  X  \  *2  (öleng). 

Langzaam  (voortgaan),  SS  2±  (koenroeloe  N°.  2). 
Lantaren ,  *2  \  S\  (lantêra). 

Lap,  /Ox^x  (pölong),  (tjare). 

Lappen,  >x  \  (tampeng). 

Lasschen,  OX  (samboeng-). 

Last,  /O  O  (pasang  N°.  1),  O  (socro). 

Last  (algemeene),  (obndang-). 

Laster,  v  s\  (mata  N°.  1),  O  O  (sara- 

dasi),  SO  (oedjara). 

Lasteraar,  (saradasi),  O  O  ^  (sisin 

N°.  1). 

Lasteren,  X  ^  S>,  (binjtjana),  X^^^^i- 

%  %  A  / 

ragara) ,  X  O  (bisi). 

Lastig,  (njare). 

Lastigvallen,  *2  SO^  (ladjoeN0. 1),  O  *2  X  ¥X,(sa" 
liboeróe),  ^(aliN°.l),  ^(aloe  N°.  3). 
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Lat  (bamboe) ,  a0>  a^  (papa  N°.  1). 

Laten ,  AA  "\  A\  (kontoe  N°.  1),  X  ”\  (boli). 


/ïs^'N  (nanro),  ■*\  (soAero). 


Laten  (naar  beneden),  aa)  ^  'N  ^  -\  (o'bloró). 

Later,  X  "N  AA  ^  (bóko  N°.  1),  t.  ^  X  (leba). 

/» 

Later  (op  den  dag),  \  X  (léba). 

(naar  beneden)  Laten ,  aa.  ~\  ^  -\  (o'bloró). 
Laveren,  a^  a^  SO  (garagadji). 

Lawaai,  \  O  \  a^  (sêngge). 

Ledemaat,  A\\  AA  (tangke  N°.  2),  Bontli. 

AN  AA  ^  (tangkirang  N°.  2) 

Leder,  a  A  (koeli). 

Ledig,  X  -\  \  /^\  (bóne  N°.  1). 

m  A 

Ledig  (zonder  vrucht),  AA  ^  \  aO  (kalipe), 
aax  /O  (opa  N°.  1),  \  aas  \  aj  \  (êperé). 
Lediglooper,  X  <5^  (boera  N°.  2). 

Ledikant,  (lamming). 

? 

Leed  (doen)  (bejammeren) ,  O  (sina). 

Leeftijd,  %  o'femoeróe). 

Leeftogt,  X'NAA'N  (bókong),  vy  \  ^  (dallé 

N°.  2). 

Leelijk,  AA  NA  (kódi  N°.  1),  AO  \  (djoele). 

Leelijk  (schouders),  O  ^  "\  O  (saróso). 
Leemte,  O  X  (sabang  N°.  1),  O  X  (simbang). 
Leenen,  aas  ^  (inrang). 

Leenig  (maken),  a0>  '*\  O  ”\  (possó  N°.  4). 

%  %  A  / 

Leenman,  (lili  N°.  1). 

Leenspreuk,  \  (lêtjo  N°.  2). 

m  A 

Leen  vorsten  dom,  aas  (inrang). 

Leeraar,  a}  ^  (goeroe). 

Leeren  (onderwijzen),  aa  aO  ^  (adjara). 

Lecren  (onderwezen  worden),  aa/3  (adjiN0. 1), 
aq  «Jg  (adjara). 

(van  buiten)  Leeren,  aa.  \  \  *5-  (apele). 


(uit  het  hoofd)  Leeren,  \  a}  \  ^  (apele). 

Leerling,  a)  <5^  (gohroe). 

Leermeester,  a}  vC\  aas  (pinawang),  aa  ^ 
(anroiïg). 

A 

Leeuw,  O  X  (singa). 

Leger,  an  aj  (toempoe). 

Leggen  (op),  vy  n.  AA  ”\  (döhgkóN0.  2),  aa  an 
(oetoeng). 

(met  het  gansche  ligchaam  regt  uitgestrekt)  Leg¬ 
gen ,  aa^  aO  ^  (ohnjdjoeroe). 

Legger,  \  \  a^  \  <a  (legere). 

Leguwaan,  /O  'CA  \  (padallé). 

Legvat,  \  \  a^  \  ^  (legere). 

Leiband,  \  ^  x  (lêbahg  N°.  1). 

Leiden  (bij  de  hand),  \  ^  (rênreiïg). 

Leiden  (bij  den  toom),  \  ^  \  <5^  (rênreng). 

Leidsman  ,  NA  *5*  (maling  N°.  1) ,  \  aa 

(êrang). 

Leidsvrouw,  \  aa  «5^  (êrang-). 

Lek,  Xaa  (bangka  N°.  1),  XAA  O  (bihgkasa), 
X  "\  "N  ^  ~\  (bonjtjoró) ,  V  (mal¬ 

lasa),  an  ~\  aa  (toerówang). 

Lekker,  X  \  (bale  N°.  3),  \  (tene) , 

AX  V  (njamang),  O  a^  (sipa  N°.  1). 

Lekkernij,  AA  \  ^  (kanre). 

Lel,  an  ^  \  x  (tombé). 

Lendenen,  asa,  (&ya  N°.  3). 

%  ^  ^  «  A 

Lepel ,  O  %  (sanroe) ,  O  ^  (siroe),  O  ^  (si- 
roeng-). 

>>  , 

Lepelen,  O  ^  (siroe). 

Lesschen  (dorst),  o  (saoe  N°.  1). 

Letten  (op),  a}  /^\  (gana  N°.  2),  <a\X^  (ta- 
ng-ara). 

Letter,  (hohroe) ,  *\  ^  *\  aO  "N  (ho- 

ropó). 


Lettervorm,  a}  ^  (panrala). 

Leugenaar,  S\^  (pohtara). 

Leugen ,  X  \  (balie  N°.  4),  ^  aÖ  (roepa 
N°.  1). 

Leunen,  \s\sO  (manjdjeng),  o  \  \y  \  ^ 
(sanderé). 

(opzij)  Leunen,  S\\*2\SS  (toelêkeng). 

Leuning,  x}  x  X  X  (tjotjoró  N°.  2). 

(voor  de)  Leus,  *^X  (ramba  N°.  1),  O  ^  (sara 
N°.  4),  aa.  X  -\  (ambo). 

Leven,  (tallassa  N°.  2), 

(njawa),  Sal.  aas  (njaha). 

Leven  (geraas),  ^  aa  (riya  N°-  2),  aan  X  /X  ^ 
(önara). 

Leven  (maken),  O  anAn  (sdbwar^). 

Leven  (van  gepraat  bijv.),  aas  /X  ^  (anara). 

(het  toekomende)  Leven,  aa.  \  (ahera). 

Levendig,  X  ✓✓  ✓✓  O  (balingkakasa),  ^  x 
aan  (rowa),  O  aa.  ^  (sdbvvara). 

Levendigheid,  (róvva). 

Levenseinde,  aa.  SO  *X  (adjala). 

Levensgeest,  O  \s  X  (soemlnga). 

Levensmanier,  \  aj  (ampe). 

Levensonderhoud,  aan  (agang  N°.  2). 

Levenswijze,  s\  O  (tallassa  N°.  2). 

Lever,  \  *X  aJ  (lêmpang),  aa.  ^  (ate),  aa.  /x 

(ati  N°.  1). 

Lezen,  X  x}  (batja). 

Lezen  (Godsdienstige  boeken),  aa.  SO  (adjiNM) 

Licht,  \  a^  \  a^  (pêpé  N°.  3). 

Licht  (flaauw),  \  \  ^  (pêreng). 

(tusschen)  Licht  (en  donker),  X  s\  (boetta  N°.  2), 
\X\^  (bêleng). 

Lichten,  *X  *x  (lala  N°.  2). 

Lichten  (van  den  bliksem),  \  X  \  X  (bêbc). 


Lid,  *X  O  (lasa  N°.  2). 

Lief,  \^\\/x  (te'ne),  x>X\*X  (tjabale), 

X>  \S  X  \  /X  (fjamöné). 

Liefde,  X  ^  (ngaï). 

%  A 

Liefhebben,  X  aa.  (ngaï). 

Liefkozen,  aa.  X  aan  X  (njönjó  N°.  1),  X,  aj 
(raga  N°.  1). 

Liegen,  X  \  *X  (balie  N°.  4). 

Ligchaam,  ✓✓  \  *X  (kale  N°.  1). 

Liggen,  \  ^  /x  (ênang). 

Liggen  (achterover),  vxa)  (möga) ,  VX'C/ 

A 

(mónda),  S\  X,  "X  (tinro). 

Liggen  (in  malkander  gedoken),  *X  ss  (lakkoe 
N°.  3),  aan  -x  a}  "X  (öppó). 

Liggen  (op  zij),  /x  O  (tigisi),  a\  \y  a>  O 

A  #  / 

(toemigisi). 

Liggen  (op),  aaxa)x  (öppó). 

(met  zijn  gansche  ligchaam  uitgestrekt)  Liggen , 
aan  sO^  X  (oenjdjoeroe),  ^X^  (onrang). 
Liggen  (door  malkander ,  in  verschillende  rigtin- 
gen),  O  ~X  (soeling  N°.  2),  O'C/O  (soe- 

A  AW 

limpang). 

A 

Ligt,  <5^  X  (ringang  N°.  1). 

Ligt  (van  kleur),  X  Xn  (boenrang),  ^jx^X 
(lölo  N°.  3). 

Ligtblaauw  (papier),  s\  a^  (tampoe). 

.  o 

Ligtbruin,  X  *X  (bila  N°.  1). 

(anker)  Ligten,  X  x  ✓✓  Xn  (böngkara). 

A 

Ligtgeloovig,  /x /O  (tappa  N°.  3),  ^  X  (ri¬ 
ngang-  N°.  1). 

Ligtvaardig,  SO  X  (rönjdjo). 

Ligtvaardig  (in  zijn  praten),  O  X  X  (so'iïga). 

%  A  . 

Ligtzinnig,  X,X  (roeba),  X^X/  (rindang). 

(aan)  Lij,  aa  x  (anging). 

Lijden,  O  Xn  (sara  N°.  10). 
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Lijdzaam,  a}  Xx  (parrang  N°. 4),  O  X  X\  (sabara). 
Lijf,  //  \  a*  (kale  N°.  1). 

Lijfslaaf,  AA  \  aj  (kaleN0.  1),  A\  (ata  N°.  1). 
Lijfvolk,  an  aa.  (taoe  N°.  1),  Aü  'N  (djöwa), 
aa  an  (ata  N°.  1). 

Lijk,  X  \  AA  (bakke),  NA  <a  (maya  N°.  1). 

Lijkbaar,  \  aj.  «X,  (lêrang  N°.  2). 

Lijkdag,  aa  aü  ^  (oAenjdjoeroe). 

Lijkkist,  w  /x.  (doAeni). 

Lijkkleed,  AO  X  (djoemba). 

Lijkkoets,  X  \  (boelé). 

Lijm,  aÜ  an  (gatta),  ^  AA  (rakka  N°.  4). 

Lijn,  AA  ^  O  (karisi),  X  O  (bassi  N°.  2). 

Lijnregt,  O  O  (sassa  N°.  3). 

Lijnwaad,  AN  "N  \  /O  (töpe). 

Lijnwaad  (Oost-Indisch),  a^  (ginggang). 

Lijvig,  *ÜNVN  (Qómó). 

%  / 

Likdoren,  AA  aa  (koeli). 

Likken,  \  a$>  (lêpa  N°.  1). 

Likteeken,  'N  aa  "n  (lökó  N°.  1). 

Limoen,  \  aa,  na  N  (lêmo  N°.  1). 

Liniaal,  X  X  O  (balabasa),  na  O  an 
(moesoetara). 

Linie,  AA  Xx  O  (karisi). 

Linieeren  (papier),  NA  O  AN  (moesoetara). 
Linieerplank,  NA  O  AN  (moesoetara). 
Linkerzijde,  AA'a^  (kaïri). 

Linksch,  AA  ^  Xx  (kaïri). 

Linnen,  an  \  AÏi  (tope). 

(grof  wit)  Linnen,  X  (birang). 

Lip,  X^X\^  (bibere). 

List,  AA  ^  AÏi  (koeraga)  ,  \  AA  'X  'N  (kêlo) , 
aa  aa  ax  (akkala),  aa-  ^  aJ  (oeraga). 
Listig,  x)  X, '  ^  (tjarade),  aa,  aa  ^X  (akkala), 
a<,  ^  AJ  (oeraga). 


Loefwaarts ,  (rawa  N°.  1). 

Loeijen,  X  "N  \  aas  (ngowé),  aaX  (arroeng 

N°.  2). 

Loenzen ,  X  ^  "N  (biro). 

Loeren,  /x,  aas  (nawa). 

Loeren  (om  te  benadeelen),  s\  ^  (tinrangN9.  2), 
AN  ^  (toenrang),  X  'X,  (hiring). 

Loeven,  X^X  (biloe  N°.  1). 

Lofwerk,  aa  aa  <Xn  (oekiri). 

Log,  «  "N  (giyó),  X  an  (bantoe  N°.  2), 
X  A N  ax  (battala). 

Loge,  aj^aü  (lödji). 

Lokken,  \  aj.  \ ny  (lêtj’é). 

Lokvogel,  AA  vv  N,  (kado  N°.  2). 

Lombard,  (tagala). 

Lomp,  /dN  a;  n  (pólong),  \  <5x  (tjare). 

A 

Long,  (r  ingang  N°.  1),  /a  \  an  (ate). 

Lonken,  AO  ~X  (dj ailing  N°.  2). 

Lont,  AO  AQ  (djoedjoe). 

Loochenen,  O  AA  a~-  (sahgkala  N°.  3),  O  O  a  a 
(sassala  N°.  1). 

Lood ,  an  \  X  Xx  (toembêra). 

Loodregt,  O  O  (sassa  N°.  3). 

Loods  (man),  na  an  (mata  N°.  1). 

Loods  (gebouw),  X  AN  aJ  (bantilang). 

Loom,  (giyó),  Xan  (bantoe  N°.  2), 

„  _  \  >>  / 

X  AN  aa  (battala),  na  na  aX  (mimili),  ^X 

A 

aj  (limpoeroe). 

Loon,  <C\  (goAena),  a}  AO  (gadji),  AN  Aü 

(toedjoe  N°.  1),  axxo  (lamboesoe  N°.  1), 
O  Xx  (sanrang  N°.  2) ,  O  ^  aj  (s^wala). 
(voor  Gods)  Loon,  O  Xx  (saro  Nu.  1). 
Loondienaar ,  O  aa  aa  (sawala). 

(roode)  Loop ,  AN  (tai  N°.  2). 

Loop  (der  zaak),  aX  aO  (lampa). 
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Loop  (geweer),  X  (batang  N°.  1). 

Loopen,  SO  /O  (djappa),  <*X  a5  (lampa). 

Loopen  (heen  en  weer),  \s  «  ”\  (mayo),  \  O 
\  *X  (sere  N°.  2). 

Loopen  (door  elkander) ,  O  *X  (gohsoeroe) , 
\XX  (bembang). 

Loopen  (op  vier  pooten,  of  op  handen  en  voeten), 
^  ss  (dangkang). 

Loopen  (in  het  wild),  *-X  X  ^  (lambara  N°.  1). 
Loopen  (hard),  ~X  ^  (lari  N°.  1). 

Loopen  (bij  groote  hoopen),  *-X  (loAeloengN°.  1). 
(tegen  het  lijf)  Loopen,  aj-  aj  (kfeloe  N°.  1). 

(om  elkander  heen)  Loopen,  aj-  aa  (lawa  N°.  3). 
Loopen  (achter  de  vrouwen),  O  \  aj>  (söllé). 
Loopen  (uit  elkander:  gezegden),  O  a$-  a}  (soe- 

A  / _ _ 

limpang). 

Looper  (witte),  s\  ~X  s\  (talobtoe  N°.  1). 
Loopplank,  a^  O  (pisang  N°.  1). 

Loos,  aa  SS  (akkala). 

fs..\ 

Loot,  -rj  (tjoela). 

Lor,  a^  a)  O  (garo'fegoesóe) ,  X  'X,  X  (baroe- 
boe  N°.  1),  (ij are). 

Los,  **X  ss  O  (lakkasa),  'X  ”\  aj  (lönggahg), 
(lappassa). 

Los  (in  den  mond),  ^  ^  ^  (kotje) ,  ^  ^  ^ 

(sónga),  O  a^  -\  (sappo  N°.  5). 

Los  (leven),  X-\X  (bönga  N°.  2),  O  *a.  (sara 
N°.  10),  O'X'N  (sarro  N°.  2). 

Los  zijn  (zich  heen  en  weer  bewegen),  \  S\  a^ 
(têgang-). 

(ergens)  Los  (opplakken),  o  ~X  (sala  N°.  1). 

Los  (regenbui),  aj^  «X  (lari  N°.  1). 

Los  (woord),  X  *X,  O  (bohroesoe). 

Losbarsten  (tegen),  \  X  \  S\  \  O  (bêttesé). 
Losbol,  O  *X  (sara  N°.  10). 


Losgaan,  O  "s  O  *X  (sösara). 

Losgeld,  *-X  /O  O  (lappassa). 

Loshangen ,  *X  X  (ramba  N°.  2) ,  V,  X  (rimba 
N°.  2). 

Loskomen,  ^X  a}  O  (lappassa). 

Loslaten ,  ax  SS  *X  (lakkara) ,  a^  O  (lap¬ 
passa),  AA  ^X  ■*\  <X  'N  (oeloró). 

Losmaken,  ss  SS  (kakkara  N°.  1),  SS  ^ 
(karangN0.  3),  a^  \  aa  (gaë  N°.  2),  <X  ~\  ✓✓ 
(róka  N°.  1),  aÜ  O  (lappassa),  O  \ 
(soehgke). 

Losmaken  (afvallen,  half  of  gedeeltelijk) ,  O 
O  *X  (sösara). 

Losprijs,  X  aa  (balli  N°.  7). 

A 

Losrukken,  O  a  (sinta  N°.  4). 

Losscheuren  (zich  ergens  van),  aX  o  (lap¬ 
passa). 

Lossen,  ^X  a}  O  (lappassa),  O  '5  (soAeloe  N°.  1). 

Lossen  (een  kind),  (lappassa),  O  O 

(soessoeng  N°.  3). 

Loszitten,  ~X  ss  (lakka  N°.  1). 

Lot,  a^XO  (toelisi),  SO  sO  (djanjdji),  O  \  «X 
(sare  N°.  1). 

(in  de  smeltkroes)  Louteren,  O  X  (sanga  N°.  1). 

Lubben,  //XX,  (kabiri),  X  S\  "N  (boAeto). 

Lucht,  aa  *x  (alia  N°.  3). 

Luchtgat,  O  aa  (saoe  N°.  4). 

(een)  Luchtje  (scheppen),  s\  "\  aa  ^  (towanging), 

Lui,  ss  S',  (koettoe  N°.  2),  ss  S\  (katirang), 
X  S',  (bantoe  N°.  2). 

Luidruchtig,  aX  \S  X,  (gamoeroe) ,  aJ  "\  X 
(göra  N°.  1). 

Luis,  ss  s  (koAetoe  N°.  1),  aj  A  \s  (gan- 
tobma). 

Luister,  (labiri). 
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Luisteren ,  x\  ^5  (töli) ,  VV  (dandang), 
/^x  /^.  (nana  N°.  3),  \  X  \  Cs  (langere). 

Luisteren  (naar),  \  'C'  (alle). 

Luitenant,  (lapêresé). 

Luizen,  (kdfetoe  N°.  1),  O  O  (sissi  N°.  3). 


(een)  Lus  (maken  in  liet  touw),  \y  \y>  (dammi). 
Lust,  O  (nassoe),  </>  y^  (hawa  1\°.  1). 
Lusteloos ,  yC)  \  *■$'  (pale  N°.  1). 

Luur,  <*$•  \  (löweré). 

Luw,  ✓✓  y^y>  (karaëng). 


— ^axSvnss 


M. 


Maag,  yO  'C'  "N  yO  "\  (palömpong)  ,  \  y() 

(amperêngang). 

Maagd,  y\}  Cs  y^  (parawang),  Cs  C^  (rara  N°.  3), 
X  O  (labasa),  O  y'N  (soAenting). 

Maagdom ,  yO  (parawang) ,  (boe- 

/X  A 

hgasa) ,  (todó) ,  c^  Cs  (roré 

N°.  2). 

Maagholte,  (bolating),  y-c  *C  (oeloe 

N°.  1). 

Maaijen,  >V  ~\  (katto  N°.  1),  Sal.  yy>  X  <’■2 
(ihgala). 

Maaksel,  yO  \  Cs  (paré  N°.  1). 

Maal  (keer),  yv  (kali  N°.  1),  y0  (ping). 
Maalstroom,  yj  (pdtji  N°.  2). 

Maaltijd ,  ss  vv  (kadé  N°.  1) ,  yy>  (gade 
N°.  2). 

Maan,  X  (boelang  N°.  1). 

Maan  (halve),  y0  \  yy^  (poewe). 

Maan  (nieuwe) ,  O  CC  (sahari). 

Maan  (ziek),  X  (boblang  N°.  1). 


Maand ,  X  (béblang  N°.  1). 

Maandag,  o  \  Ks  (sanneng). 

Maar,  (ma  N°.  1),  v//  (mangka),  \S  ** 
(mihgka),  yO  (dj  a  N°.  1),  Sal.  «yQ  yy  (djoAe- 
wa) ,  OkC  (sangali) ,  (soebaga) , 

O  h\  (sani) ,  O  <C\  (sollana  N°.  2) , 

m  A 

yy  yy  (iya). 

Maas  (van  een  net),  (mata  N°.  1). 

Maat,  yb  y’N  (gantang),  X  ✓ƒ  (bakoe  N°.  1), 
yO  (tjoepa  N°.  2). 

Maat  (in  een  spel) ,  yy  yb  (agang  N°.  1). 
Maatschappij ,  y)  Cs  (para  N°.  1) ,  \  O  Cs 
(sêro  N°.  2). 

Maatstaf,  X  yv  (bakoe  N°.  1). 

Maauwen,  \s  yy  (maoeng),  y<>  (njaoeng). 
Magazijn,  y}  vv  'N  (gadong),  (gohdang). 

Mager,  Sal.  \v  (dökkong) ,  C\  O 

(rosé). 

Magiër,  v/ü\b  (Madjösi). 

Magneet,  X^4\  (barani  N°.  2). 


Magt,  yy  O  (koewasa). 

(ziek  geheel  in  iemands)  Magt  (stellen),  £  \  ~x 
(bo'blé). 

Magteloos,  «*X\y\  (loeté),  O  a<  <5^  (saoeroe). 

Magtig ,  yy  \  <-X  (kdblle),  yy  aa^  o  (koewasa), 
yy  \y  (kamma  N°.  2). 

Majesteit,  ^  X  ^  (labiri) ,  O  AJ  ~X  (sinj- 
djalala). 

Mak  (paard),  aa-  \  O  (asseng  N°.  2). 

Makasser,  ^y  yy  O  *a  (Mangkasara). 

Maken ,  yy  ^  y\  (köntoe  N°.  1),  yy  ^  (karang 
N°.  1),  aü  \ ‘a  (paré  N°.  1),  X  aax  (boewa 
N°.  6) ,  \  \  (dedé  N°.  2) ,  <cx  ^  'N 

(nanro),  yO  *a  (djari). 

Maken  (gereed) ,  y ü  ^  \\y  O  (garoemêsa). 

Maken  (leenig),  aü  -\  O  ~\  (possó  N°.  3). 

Maken  (pillen),  \y  (doAeloe  N°.  1). 

Maken  (olij),  (oemoeng). 

(soldaat)  Maken,  aan  av  (antama). 

(voor  de)  Malle  (houden),  ^X  aj  \  (lagarré). 

Malsch,  ^X  \y  (loemoe  N°.  1). 

A 

Man,  yy  yy  (kalakki),  X  ^  \  Ks  (boeranne), 
\  \  ^  (lêré  N°.  4). 

Mand ,  yy  yü  (karanjdjihg),  X  yy  (baköe 
N°.  3). 

Mandoor,  y\  -\  aas  (töwa  N°.l),  yo  /x  (djannang-). 

Manen  (paard),  X  ~\  O  (bósang). 

A 

Manen  (om  geld),  O  X  «X,  (sihgara  N°.  2). 

Mangarei,  O  vy  aas  "N  (Sandawo). 

Mahggaboom,  yj  aas  (pawo  N°.  1),  yv  aa.  yj 
(taipa). 

Mailggistan ,  VajO  (manggisi). 

Manier  (van  handelen),  XX  A  (bate  N°.  1), 
aÜ  (lampa),  O  aÜ  (sipa  N°.  2),  aa,  \y 
(ada  N°.  3). 


Mank ,  \  yy  Ai  (kêppahg) ,  \  yü  O  ~\  (peso 
N°.  1),  X  <*X  (bali  Nu.  6),  \  y\  aÜ  (têmpang). 
Mankement,  o  yy  (saki). 

(iets  aan)  Mankeren,  (lebdbrang),  O  yy 

(saki). 

Mannelijk ,  X  ^  \  A\  (boeranne) ,  y\  aa  (taoe 
N°.  1). 

Mannelijk  (werk  verrigtende  vrouw),  X  ax  yy 
(balaki). 

Mannengek,  \  ax  (lale  N°.  1). 

Mannetje  (van  de  beesten),  yy  (laki). 
Manschap,  AX  ^  (tabala),  yü  aa  (djöwa). 
Mantel,  yy  ax  X  (kalimbóe). 

Marcassiet,  \y  (masoeroehg). 

^  A 

Mare,  X  ^  y\  (birita). 

Markt,  y)o^  (pasara). 

Marmer,  aÜ  VV  (parad  a). 

Masker,  yy  <X  yy  (karo'fengkoeng) ,  -V  *\  xV 
(döndó  N°.  2). 

Mast,  ax-  «  <X  (lay ara). 

Mat,  yy /O  (kadjang),  y\\  aÜ  \ ‘X,  (tapper  é), 
aX  y  j  ^  (lappara). 

Mat  (rotting),  yo  ax  (dj ali  N°.  1),  Sal.  ax  'X  A 
(lante  N°.  2). 

(Spaansche)  Mat,  ^  yj  (ringgi),  \  <X,  «'  aX 
(rêyala). 

Matigheid,  y\  X  (taba  N°.  1). 

Matras,  yy  O  "\  "\  (kasoró). 

Matroos,  O  aa  (sawi). 

Mauritanië ,  v^^X  (Mangaribi). 

Mazelen,  yü  *X,  (poAeroe  N°.  1). 

Mede,  \  ^X  \  X,  (lêré  N°.  4). 

Mededeelen,  aa  \  O  (asseng  N°.  2),  \  O 

A 

(isseng). 

Mede-erfgenaam,  O  'N  O  'v  <X  (sossórang). 

07  * 
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Medelanden,  X  (bali  N°.  1). 

Medelijden,  yy  ^  \^y  (karimanailg),  \  O 
(mase),  (dara  N°.  1),  yy 'N  (n- 

kong),  o  (saya  N°.  1). 

Medemensch,  yO  ^  (para  N°.  1). 

Medepligtig,  yy  \  \  ^5  (kalêleng). 

Mederukken,  y*\  ^  -\  (taro  N°.  2). 

Medeslepen,  (garroe  N°.  3) ,  y\  *5^  (toe- 

roeiig) ,  o  \  ^  \  O  \  ^  (salêseré  N°.  2) , 
(ohloeroe). 

Medeslepen  (onder  den  arm) ,  O  \  ^  X  /O  (sa- 
lêpa). 

Medewerken,  X  ^5  (bali  N°.  1). 

Medebrengen,  \  ^  (êrang). 

Mededoen,  ^  (tjappa  N°.  3). 

Medenemen,  \  ^  (êrang),  \  (alle). 

Meel,  X  (laboe  N°.  5). 

Meenen,  yy  aj  (kapang),  yy  (kana),  yy  ^ 
(kira),  yC)  yy  (pikiri) ,  yN  ^  O  (tanrasa 
N°.  1),  y\  yys  (toewa  N°.  3). 

Meening,  yy  y\)  (kapang),  yN  y^  (toewa  N°.  3), 
\  ^  "N  (êró  N°  1),  yy.  \  *"7-  (alle). 

Meer  (water) ,  y\  yO  <5^  (tamparang). 

Meer,  y\-\  (tong  N°.  2),  yQ  ^  (djli  N°.  1), 
\^X  (lêbang  N°.  3),  X  (labi),  yy.^ 
(onjdjong). 

Meer  (hoe),  yO  (püa),  (pêla  N°.  2). 

(des  te)  Meer,  ^  *7  (pila),  ^  yO  *7  (pêla 
N°.  2). 

(hoeveel  te)  Meer,  \y  (ma  N°.  1),  yy.  yy  (iya), 
yy  (ala  N°.  1). 

(nog)  Meer,  y<  yj  (oempa). 

(niet)  Meer,  yy  yj  (oAempa). 

Meerendeels,  y£>  yy  (djai  N°.  1). 

Meester,  yy  y\  (ata  N°.  1). 


Meesteres,  yy  ^  \  yy  (karaëng). 

Meetsnoer,  X  O  (bassi  N°.  2). 

Meeuw ,  y\  \  <5\  (tarre). 

Meisje,  X\0  (bassé  N°.  1).  , 

(jong)  Meisje,  yo  <5s  (djara  N°.  1). 

Melaatschheid,  yy  vv  *7  (kadala). 

Melattiebloem ,  \  yy  X  (kêbó). 

Melk ,  v  vy  (dadi). 

Melken,  yCj'^'N  (pattjó  N°.  1),  (dadi). 

Melodie,  s\  -\  yy  (tokko  N°.  2),  y}  (la- 
goe). 

Meloen,  X  vy  (bódong),  'X/  \  yy  (man- 
dike). 

Memorie,  ^  (oerangi). 

Menahgkabau ,  \y  ^  yy  X  "\  (Marangkabo). 

Mengen,  \  X  yy  "s  ^  "N  (bêngkoró),  \  *7  yy 
(lêyd  N°.  2). 

(zich  in  iets)  Mengen ,  yy  y\  \y  (antama). 

Mengsel,  \  «>  'N  (lêyo  N°.  2). 

Menigte ,  yO  ysj  (pampang  N°.  1) ,  yvj  ^ 
(poewara) ,  X  \  ✓✓  (bang'keng) ,  X  "\  <5^  "*\ 
(bórongN°.l),  X  ^5  ^  (baloeloeng-),  yO  ^ 
(mapara),  ^  O  (marrassa  N°.  2),  ✓n.  yO  'N 
^  'N  (timpórong),  s\  X  (tabala),  ✓n 
(taoe  N°.  1),  yO  (djli  N°.  1), 

(lóko  N°.  2). 

Mensch ,  \  y»y  Ks  (kenang),  yy  yy  kalakki), 
\y  (mahtilló),  y\  (taoe  N°.  1), 

yO  ^  (djari),  <C\  *\  (lino  N°.  1). 

Menschel  ijk,  y\  (taoe  N°.  1). 

Merg,  y\  (oAeta),  yy> y\  ’N  (otó  N°.  2). 

Merk,  X\yN  (bate  N°.  1). 

Merken,  O  *S\  (saring  N°.  1). 

Merrie,  yj)  4\  (gana  N°.  1),  yO  (djarang). 

Mes,  X vy  (badi),  (lading). 
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Mésalliance,  O  ^X  (sala  N°.  1). 

Mesje  (om  de  paddie  te  snijden),  ✓✓  /NN  (katto 
N°.  1). 

Messing,  «*X  (gallang  N°.  1). 

Mest,  s\  (tai  N°.  2). 

Met,  (ri),  *^X  N  N  (löllong  N°.  4),  aÜ 
(agang  N°.  2),  a>s  s\  (inti  N°.  1),  aa.  -\ 
(611a). 

(verbonden  zijn)  Met,  \  \  ^  (lêré  N°.  4). 

Meten,  X  ss  (bakoe  N°.  1). 

Metselen,  S3  \s  (djama  N°.  1). 

Metselsteen,  Sal.  X  N  (bori),  X  s\  (bataN°.  1). 

Mevrouw,  \\y>  /O  N  ^  N  (mêmporó),  S£s  n 
(njönja). 

Middag,  s\  X  (tanga),  ax  N  (allo  N°.  3). 

Middel  (van  bestaan),  X  N  (böya),  s\  ax  O 
(tallassa  N°.  2). 

Middel  (tot  afwering  van  ongeluk) ,  s\  ax  (toela 
N°.  3). 

IMiddel  (om  iets  te  verkrijgen),  aa.  a}  (aging 

N°.  2). 

Middelmatig,  s\  X  (taba  N°.  1). 

Middelnerf  (van  bet  blad),  ax  ✓O  (lapa  N°.  1). 

Middelpunt,  a}  n  Ni  (potjiN0.  2),  s\  X  (tanga). 

Middelst,  O  X  (simbang). 

’t  Middelste  (der  ganrang),  X  w  (banneng). 

Middelstand  (v.  h.  water),  ✓✓  n  W  (könda). 

Midden,  s\  X  (tanga),  S3  aa  (djai  N°.  1). 

Midden  (van  den  Hemel),  \  aX  O  (lêsoe). 

Midden  (doorgaan),  O  ^  (sara  N°.  6),  o  aas 
(sawa  N°.  3). 

m  A 

Middenbeschot  (van  een  huis) ,  O  X  (simbang). 

Middernacht,  s\  X  (tanga). 

Mier,  //  AA^  (kaloewara),  X  \  X  ^  (boem- 
bêra),  \  X  \  (bêre  N°.  2). 


(witte)  Mier,  aa  S\  /X  (alitana). 

Mijden,  aX  ax  (lili  N°.  2). 

Mijden  (de  klippen),  O  ax  (sala  N°.  1). 
Mijmeren,  Ni  v  V\  (tjadó  N°.  1). 

Mikken,  aa  ~\  (liyo). 

Mild ,  ax  X  N  (labo  N°.  2) ,  ^  N  ^  N 
(lammoró),  \  O  X  N  (sêmbohg). 

(honderd)  Millioen,  X  ^  (bara  N°.  4). 

Min,  O  O  (soesoe  N°.  1). 

Min  (van  voorkomen),  Ni  Ni  (tjoAetjoe  N°.  2). 
Minachting,  X  aa  (bawang  N°.  1). 

Minder,  ss  X,  (koerang). 

(hoe  veel  te)  Minder,  aa  (iya),  aa  ax 
(ala  N°.  1). 

Minderen,  \  aa  %  (êroeng). 

Minnaar,  s\  X,  (tauring),  ZS  \  /O  (dampeng). 
Minnares,  \  aX  \  X,  (lêré  N°.  4). 

(geheime)  Minnares,  o  ^  (saï  N°.  3). 

Minzaam,  Ni  N  aa  (tjowa). 

Mis,  O  XX  (sayoe). 

Misdaad,  \v  -\  ✓✓  (doraka),  O  *X  (sala 

N°.  1). 

Misdoen ,  o  ax  (sala  N°.  1). 

Misdrijf,  O  *X  (sala  N°.  1). 

Misdrijven,  (doraka),  O  *X  (sala 

N°.  1). 

Misgeboorte,  O  aX  (sala  N°.  1). 

Misgewas,  O  ^X  (sala  N°.  1). 

Mishandelen,  aao  (asi  N°.  3). 

Mishebben,  SS  aO  (kapang),  O  aX  aa  (salawa 

N°.  2). 

Miskraam,  X  V  (battang  N°.  2),  \S  \  X  (mange), 
O  ~X  (sala  N°.  1) ,  aa  /X  (ana). 

Misleiden,  \  ax  N  (kêlo),  Ai  ^  (parroe 
N°.  2),  X  X  N  (bango  N°.  1). 
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Misloopen,  O  aj>  O  (salisi),  O  (sala  N°.  1). 

Mismoedig,  (tjacli). 

Misnoegen,  AA  AA  (koekoe  N°.  1). 

Misprijzen,  a£  (tj alia  N°.  2). 

Misschien,  aa.  \  ^  (are  N°.  1). 

t  %  A 

Misselijk,  an  X  o  (timboesoe). 

Missen,  X"\«n  (boya) ,  OX  (sabi  N°.  2), 
O  (sayoe),  O  a$  (sala  N°.  1). 

Mist,  o  a$>  «  (saliyoe). 

Mistrouwen ,  X  A\  (bata  N°.  2),  ^  a-}  \  O  a£ 
(raiïggasêla). 

Misverstand,  O  (sala  N°.  1). 

Modder,  \  «n  "\  (pêyó),  ^  ^  (tjairi), 
Sal.  AO  \  na  (djammëng  N°.  2). 

Modderboel,  (tjammara  N°.  2). 

Model,  A/3  (tanjdja  N°.  1),  AN  a^  na  (toe- 
ladang),  %  an  "\  (tjönto),  aa.  «  "\  (ayo). 

Moed,  aan  (njawa),  \  •aan  (rêwa),  aan  a>n 
(aï). 

Moede ,  NA  X  (mangang),  O  'N  O  -\  "N  (sos- 
soló). 

(iets)  Moede  (zijn),  O  aan  (savvala). 

Moedeloos,  an  X  (tanga). 

Moedig,  \  ^  aan  (rêwa) ,  'N  a^  'N  (lompo) , 

AAn  AAn  (aï). 

Moeder,  a  A  'K  \  aan  (karaëng),  AA  \  aa  (kaëng), 
AA  na  (amma  N°.  2) ,  aan  (aya  N°.  1), 
aan  <5^  (anrong) ,  aa,  \  aa  (aëng  N°.  2). 

Moedermelk,  o  O  (soesoe  N°.  1). 

Moedig,  'ï/A  (laki),  o  (lasa  N°.  3). 

Moedwillig,  \  aan  \  ^  ^  ^  (njenjeré). 

Moeijelijk,  -\  na  -n  (lomo  N°.  1),  \  O  \  AA 
(sêké  N°.  2) ,  o  AA  (soAekara) ,  O  AA 
(sakala  N°.  1). 

Moeijelijkheid ,  OZ/'k  (soek  ara). 


Moeite,  /O  -N  O  *n  (pöso  N°.  1),  \  ^  o  *N 
(rêso) ,  O  O  (soesa). 

Moeskruid,  a}  X  (gangang). 

Moeson,  na  O  (mocsing),  an  aan  (taoeng). 
Moeten,  a^^^S  (paralloe),  (têya 

N°.  2),  \aan--  ^  (êró  N°.  1). 

Mogelijk,  aa  \  aj  (koAelle),  (böle  N°.  1). 

Mogen,  AA  NA  (kamma  N°.  2),  AA  AO  a~  (kadja- 
la  N°.  2) ,  X  <5s  (barang  N°.  1),  NA  ^  (ma- 
ring),  Aj.  (lalo  N°.  1). 

Mohammed aanscli,  O  (sallang  N°.  3),  aan 
O  ax  (Isilaiïg). 

Mokken,  AA  -*\  ^  (konro  N°.  2). 

Mol,  X  ax  an<\  -\  (balawo). 

Molen,  a^n  (giling). 

Molentje  (tot  verschrikking  van  de  rijstdiefjes), 
aa.  ^  -\  (inro). 

Momaangezigt,  W'NvV'n  (dondó  N°.  2). 
Mompelen,  -n  \  an  (pöte). 

Mond,  XX  (baba  N°.  2),  Xaa  (bawa  N°.  1). 
Monding,  X  aan  (bawa  N°.  1). 

Mondorgel,  \  aj  a.j  'x  (gênggohg). 

Monnik ,  ^  \  \  X  (raliebé). 

Monster,  -O  "\  A\  "N  (tjonto). 

Mooi,  a)  AO  (patasa  N°.  1),  XX  (bamba), 
X  ~\  aa  (böllo  N°.  5). 

Moor,  aa  -\  aQ  (kódja). 

Moot,  \  AA  \  (kêré  N°.  1). 

Morgen,  X^XO  (baribasa),  v  AA\  (mo'bko), 
Sal.  \a  A\  ^  (mintara). 

Morgenster,  aan  (wari). 

%  A  ^ 

Morsen,  AA  X  (kimbong). 

Morsig,  ^  \A  O  (ro'bmoesoe). 

Mortier,  X  ^  (bong). 

Mos,  aa  \s  (lócmoe  N°.  3). 


/  ro 


Mosch,  X  ^  (boeroeng  N°.  1). 

m.  A  / 

Moskee,  vOaj  (masigi). 

Moslem,  /\v  (tamma  N°.  1). 

Mosselschelp,  ✓w  vv  (toede). 

Mostaard,  ✓OXx  (djabong). 

Mot,  (koemang),  -\  "*\  (ólóN0. 1). 

Mouw,  (lima  N°.  1). 

Muf,  \s  yO  (mappaiig),  X  (lamboe). 

Mug,  ✓✓  O  O  «"X  (koesissili) ,  (lamoe), 

^  m  m  A  / 

O  O  ^5'  (sissili). 

Muil,  ✓✓  O  (kasoe),  *^X  yO  (lapa  N°.  1). 
Muilband,  -^y  \  ^  (mo'bnjtjeng). 

Muis,  X  ^  'N  (balawo). 

Muisvaal  (paard),  X  (bohloe  N°.  1). 


Mummelen,  \  <X^  -\  (lêro). 

Munt,  yy  «X\  (ohkiri). 

Muskaatnoot,  yO  *X-  (pala  N°.  2). 

Muskiet,  \s  "\  (njamó),  ~X-  \S  (lamoe). 
Muskus,  yy  O  yx  ^  (kasatoeri),  \  \  'C/  ^  O 

(dêdesé),  yO  yx  (djina  N°.  1). 

Muskuskat,  yü  yx  (djina  N°.  1). 

Muts,  yy  \  yO  (kape  N°.  3),  OX  yy  X 
(sóhgkó). 

m  A 

(opstaande)  Muts,  O  a}  (sigara). 

Muur,  xy\  (bata  N°.  1),  \y\XX  (têmbó), 

A 

^  (rinring). 

Muzelman,  O  (sallang  N°.  3). 
Muziekinstrument,  O  ^  (sara  N°.  7). 


SSWCSXKSS» 


mr. 


Na,  x  ^  yy  X  (boko  N°.  1). 

Naad,  SO  yy>  (djaïN0.  2),  (roeppa  N°.  2). 

Naaijen,  y£>  yy>  (djaï  N°.  2). 

Naaijen  (losjes),  aao  (oesoe  N°.  1). 

Naaister,  yo  yy>  (djaï  N°.  2). 

Naakt,  X  x  \  yO  (bönjdjeng),  O  X  +§■  ^  (so- 
lara).  . 

Naald,  yO  ^  yx  (panniti),y£>  (djaroeng  N°.  1). 
Naam ,  \  ^  (areng  N°.  1). 

A 

%  «  / 

(goede)  Naam,  X'X.yx  (birita). 

Naamgenoot,  ^  x  /x  (gona). 

Naar,  (ri). 


Naarstig,  y}  yx  (patiri),  (apasa). 

Naast,  yy  (kanre) ,  \  y}  \  y0>  (pêmpeng), 
X  \  (bale  N°.  1) ,  yy  X  /X*  (ambani). 

Naast  (elkander),  /O/O^  (djidjiri) ,  \  ^X 
(lêmbang). 

Naastbestaande,  yy  (walliN0. 3),  yy  yy  *-Z 
(awalli). 

Naauw,  \  O  \  //  (sêké  N°.  2). 

(in  het)  Naauw,  \  yO  y>  (pêpa),  \  ^  (repa 
N°.  2). 

(in  het)  Naauw  (zitten),  \  O  y>  (sêppa  N°.  2). 

Naauw  verbonden,  \  ^  \  ^  \  O  (rêresé). 
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Nabij,  x  /O  ✓O  (pêpa)  ,  X  ✓✓  (balakang) , 
X  ^  X  /O  X  O  (rêppesé),  X  ^  /O  (repa  N°.  2), 
O  X  X  (sókó) ,  X  O  X  (sêppé  N°.  2), 
✓O  (ampi),  X  4  (ambani),  X 
(awe). 

Nabij  (bevalling  eener  vrouw),  O  (sapoe  N°.  4). 
Nabijheid,  a>a  ^  (ampi). 

Nabootsen,  /x  ^  (toeroe). 

Nacht,  S\  (patang  N0^  2),  (bangi). 
Nachtuil,  ✓/  ^  «  (kariyoe). 

Nadeelig,  ✓✓  O  a}  +Z  (kassipalli). 

A 

Nadenken,  /X  X  (tinro),  X  aa.  /O  x  (êmpo). 
Naderen,  X^XO  (rêse). 

Naderhand,  X  x  ✓✓  X  (böko  N°.  1). 

Nadoen,  x  x  'ï  (Iele  N°.  1),  aa,  aa  (anjoe 
N°.  2). 

Nageboorte,  X /x  (boAeni),  s\  aa  (tai  N°.  2). 
Nagel  (kruid),  x)  X  AA  (tjangke). 

Nagel  (des  vingers  bijv.),  ✓✓  /x  ✓ƒ  (kano'hkoe). 

•».  A  . — ' 

Nakomeling,  XAX(bidja). 

Nalaten  (achterlaten),  ^  (lari  N°.  1). 

Nalaten  (vermijden),  aj-  (lili  N°.  2). 

Naleven  (nakomen),  /O  (tappoe  N°.  2). 
Nalezing ,  a}  X  (pare  N°.  2) ,  ✓N  a}  (tappoe 
N°.  2). 

Namaals,  aa  AQ  x  (anjdjo). 

Namaken,  XA  aj  (mangga) ,  ^  aj  (rapang 

N°.  1),  O  <  (saling). 

Namelijk,  X  ^  (barang  N°.  1). 

Namiddag,  AA  ^  X  aa  (karoewëhg). 

’s  Namiddags  (ongeveer  te  6  ure),  o  x  aa  /x  «, 

A 

(saweniya). 

Napraten,  x  ^  x  (lêle  N°.  1). 

Nardus,  /x.  aa  O  ✓x  (narawasatoe). 

Nat,  X  O  (basa  N°.  1). 


(half)  Nat,  (rinósa). 

Natie,  SO  /X  O  (djinisi). 

Natuurlijk,  (  ganra). 

Navel,  a^XX)  (pótji  N°.  2),  Sal.  a^  X  O  X 
(pösó  N°.  3). 

Navelstreng,  aO  'Sv  (parröe  N°.  2),  -xi  a^ 
(tjampoAegi),  x  aa  ✓x  (ênta). 

Navolgen,  ✓x  ^  (toAeroe),  X  x  (lêle 
N°.  1). 

Nazeggen,  X  X  (lêle  N°.  1). 

(zich)  Nederbuigen,  O  /O  (soedjoe). 

Nederdalen,  /x  (toAeroeng) ,  /x  aa  (naoeng), 
O  (sara  N°.  9). 

Nedergooijen,  aaIo  (tappassa). 

Nederhurken,  (tjêngke). 

Nederig,  ✓x  4  (toena),  O  X  <X  (saboeroeN0.  1). 
Nederkomen,  /x  aa  (naoeng). 

Nederkomen  (op),  (poleN0. 1),  xx  *a 

(toeroeng). 

Nederlaten,  ✓x^x  (taro  N°.  1). 

Nederleggen,  /X  X  (taro  N°.  1). 

Nederleggen  (de  kris),  ^5-  ✓✓  O  (lakkasa). 
Nederslaan  (brood  bijvoorb.),  X  a J  (lepa 

N°.  1). 

Nederslaan  (de  vlam),  ^  (rampa  N°.  1). 
Nederslagtig,  /x  /X  (nana  N°.  2). 

Nedersmijten,  ✓'N  ✓n  ^  (titin). 

Nederstorten,  ✓x  (roentoeng). 

Nedervallen,  ^  ✓x  (roentoeng). 

Nedervellen,  >X  *a  ^  (faro  N°.  1). 

Nederwerpen,  ✓X  a}  O  (tappassa). 

(zich)  Nederwerpen,  O  <AJ  (soAedjöe). 

Nederzetten,  Xx<  (boli),  ✓x  ^  x  (taroN0.  1), 
X  ^  O  x  (lêssó  N°.  2). 

Nederzitten,  x  ✓✓  X  (döngkó  N°.  2). 


// 

Neef,  /■  j  ^  (poerina),  O  a^  (sa m poe) , 
aa  *C\  (ana). 

Neet,  AA  (koelitja). 

Negen,  O  ^  a-J  (salapang). 

Negenmaal,  O  a^  a}  (salapang). 

Negentien,  a^  '*\  (po'felo  N°.  1). 

Negentiende,  a^  "\  (poAelo  N°.  1). 

Negentig,  a^  (poAelo  N°.  1). 

Negenvoud,  O  *2  a j  (salapang-). 

.  A  _ _ _  , _ , 

Negne,  A)^Oi.  (parasangang). 

Neigen,  v'v'V's  (möndó),  aa  %  \y  (ondó). 

A 

Nek,  AA  aa  'N  ^  (katjikoró),  Sal.  aa 
(öró). 

Nemen,  AO  a}  (djappoe  N°.  1),  aa  \  (alle). 
Nemen  (met  hun  velen),  \  X  ^  (bênra). 

Nemen  (in  ontvangst),  AA  \  (kanre). 

Nemen  (op  de  hand),  \  an  \  an  (têteng). 

Nemen  (salaris),  aa  ^Vn  (kadó  N°.  1). 

Nemen  (op  zich),  //  \  a£-  (koelie),  an  ^  (toe- 
wa  N°.  2). 

Nemen  (klein  stukje  van  eenig  geregt) ,  a^  aj 
(pi pi  N°.  3). 

Nemen  (onder  den  arm),  \  \  aj  (lêpé  N°.  2). 

Nemen  (met  de  vingers  op-),  AO  a)  (djappoe  N°.  1). 
Nemen  (notitie),  A3  a^  (djappoe  N°.  2). 

Nemen  (uit  elkander),  *•'5-  AA  (lakka  N°.  1). 
Nemen  (van  iemands  hals),  ''X  AA  (loeka  N°.  1). 
Nemen  (in  den  bek),  -\  (löllohg  N°.  2). 

%  A 

Nemen  (in  den  mond),  O  aa  (siyo  N°.  1). 

Nemen  (bij  malkander,  bijv.  een  sarong),  na  na  O 
(mamasa). 

Nemen  (van  zijn  plaats) ,  O  *7  (sala  N°.  6). 
Nemen  (tot  schoonzoon) ,  aa  aa  (ahgka  N°.  1). 
Nemen  (intrek  of  verblijf),  aa  \  (alle). 
Nemen  (zijn’  koers),  aa  \  *5  (alle). 


Nemen  (in  de  vuist),  AA  AA  (kangkaiïg  N°.  2), 
//  ^  aa  (karangkang). 

Nest,  i  //  a)  \  (bakapo),  ^  ja  (roetnoeng). 

Net,  Xxv~\  (bandong),  W  ^  (dari), 

(djala  N°.  1). 

Net  (ordelijk),  ^  na  (rimang),  o  a^  (sampang 
N°.  3). 

Net  (van  postuur),  A\  aa  ’’n  (tayo  N°.  3). 

Neteldoek,  AA  O  (kasa  N°.  2). 

Neteldoek  (gebloemd),  (doeriyasa). 

Neuken,  A/X^  (kaboeloe). 

Neus,  aa  na  ^  (kamoeroe). 

Neusbeen,  AA  NA  'k  (kamoeroe). 

Neusbloeding,  O  NA  ~x  *5\  -x  (samoró  N°.  2). 

Neusdoek,  aj.  (loeloe  N°.  3). 

Neusgat,  aa  'nA  ^  (kamo'eroe),  O  aa  (saoeN°.4). 

Neustop,  AA  na  ^  (kamoeroe). 

^  A 

Nevel,  O  a;  aa  (saliyoe). 

Nevelachtig,  aax^,  (oemboeroe). 

Nevelvlek,  a\  aa  -\  (tanrabayo). 

Nevens  (elkander),  \  a^  \  a^  (pêmpeng), 

(tinri),  \  *5^X  (rêmba  N°.  1). 

Nicht,  aa  /^n.  (ana),  O  a^  (sampoe). 

Nier,  ^  a^  "n  (rappo  N°.  2). 

Niet,  a\  (ta  N°.  1),  Sal.  a  \  NA  (tide),  A\  \  ^ 
(tanre) ,  AN  \  ^  (tanreng) ,  an  \  aa  an 
(taëna)  ,  O  (sida) ,  O  ^  (sanra  N°.  1), 
aa  ^  (ala  N°.  1). 

Niet  (willen),  \  an  aa.  (têya  N°.  2),  Sal.  aa  \v 
(anda). 

Niet  (meer),  na  (ma  N°.  1). 

Niet  (meer  kunnen),  O  *a  (sara  N°.  8). 

(immers)  Niet,  aaj^5  (tapala),  AN  (tala 
N°.  3). 

(laat)  Niet,  \  A\  «  (têya  N°.  2),  aa  ^  (anra). 

08 
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(moge  liet)  Niet  (gebeuren),  (iyang-). 

Niets,  ✓w  /ï\  (taëna),  aJ  (apa  N°.  1). 
(voor)  Niets,  X  (bawang  N°.  1). 

Niets  (te  beteekenen  hebben),  (ma  N°.  1). 
(zich  om)  Niets  (bekreunen),  O  -\  (sölaN0.  2). 
(om)  Niets  (geven),  o  "v  (söla  N°.  2). 
Nietsbeduidend,  ^  -\  (löllong  N°.  4). 

Nietswaardig,  X  (bawang  N°.  1). 

Nieuw,  (bêroe),  Sal.  X (baoe  N°.  4). 

Nieuws,  ss\*ïs£.  (karêba),  </>  X  ^  (habara). 
Niezen,  X  '*\  ^  O  (borassing). 

Nijd,  O  ^  (siri  N°.  1). 

Nymph,  X  ''V  O  ^  (bidadari). 

Nijpen,  O  ✓O  (sipi  N°.  1). 

Nijptang,  /✓  SS  s\  (kakatobwa),  O 
(sipi  N°.  1). 

^  m  A  _ _ , 

Nimmer,  \  W  (memang),  s\  /Ts  (tinang). 
Noemen ,  ss  (kana  N°.  1) ,  s\  /O  (tappoe 
N°.  3),  SO  SO  (djadja  N°.  1). 

Nog,  /O  'N  \  (pöle  N°.  2),  "\  (tong  N°.  2), 

✓O  (dj a  N°.  1). 

Nog  (eens),  "\  SO  '*\  (lönjdjó). 

Nog  (bovendien),  "N  /O  ”\  (lönjdjó). 

Nog  (maals),  *\  \  (pole  N°.  2). 

Nommer,  ss^-SS  (angka  N°.  3). 

Nommeren,  ss  (angka  N°.  3). 


Noodig,  +Z  (paralloe). 

Noodigen,  SS  (kalli  N°.  6),  vy  (pada 
N°.  1),  X  ^  y\  (birita). 

Noodigen  (om  nog  wat  te  blijven),  O  s^  (sampa 
N°.  1). 

Noodlot,  s\  SS  \'^S\fk  (takaddere). 

Noodzakelijk,  ^  (paralloe),  /Ü  (wadji), 
(haroesoe). 

^  A  _ _ , 

Nooit,  (mêmang),  S\  S^\  (tinang). 

Noorden,  <C\  s^  (naoeiïg),  Sal.  ^  (raha), 
^  (raw a  N°.  1),  ^  (wara),  ^ 

(ara  N°.  2). 

Noordster,  (wara). 

Noordwaarts,  ^  (ara  N°.  2). 

Norsch,  ss  O  (karcfessoe),  s\  s^  (taoe  N°.  1), 
\  \  \  (njenjeró),  V  (laraN0. 2), 

\  O  X  SS  (seké  N°.  1) ,  O  \S  (sammoe) , 
O  ^  "N  (sammo  N°.  2). 

Nota,  ''S'  (oeraiïgi). 

Nu,  \  S^s  (anne  N°.  2). 

Nu  (eens),  \  SS  (kêre  N°.  2). 

Nu  (dit,  dan  dat  beginnen),  ^  X  (rambang). 

Nuk,  (tjöwa). 

Nut,  aÓ  s:\  (goAena),  X  s*,  (bohwa  N°.  4),  \s  S\ 
(matoe  N°.  1),  s\  SO.  (tohdjoe  N°.  1). 

Nuttig,  \s  S\  (matoe  N°.  1). 
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O. 


(klinker)  O,  (ana). 

0,  ^  (waoe  N°.  1),  (e),  ys^^  (o), 

(aoe). 

Obstructie,  (kamamallang). 

Och  (of) ,  ✓✓  \  'V  (kadé  N°.  1). 

Ochtend ,  (banbasa). 

(klinker),  Oe,  /^\  (ana). 

Oester,  X  ^  (tirang  N°.  2). 

Oever,  X  (bönto). 

Of,  ✓✓  (kaN°.  2,lett.a)>  yC>  (poengN0.  2),  yO  -\ 
(pong  N°.  2),  y^  (poenna  N°.  2),  yO  -\ 
(ponna),  \  W  (de  N°.  1),  (ïya) , 

~>  \  ^  (are  N°.  1),  (ala  N°.  1). 

Offer,  X  (batja). 

Offerhande  (voor  de  afgestorvenen) ,  SO  (anj- 
dja  N°.  2). 

Officier,  \  yO  \  <5\  \  O  (lapêresé). 

Ofschoon,  v  (mang  N°.  2),  (manna), 

\  ^  (areng  N°.  2). 

A 

Olie,  <ys  (minja). 

Oliefant,  yj>  (gadja). 

Oliepers,  \  \  yO  (êpé  N°.  1). 

Olieschepper,  \  O  ^  "N  (seró  N°.  1). 
Onbekwaam, (voorde voortteling),  //  \  ysy\  (kawe). 
Ombuigen,  ^  y^  (rampa  N°.  1). 

Ombuigen  (zacht),  ✓✓  (kinjtja). 

Ombuigen  (geheel),  \y  ✓✓  (dokko'  N°.  2). 
Ombuigen  (naar  boven,  bijv.  een  vinger),  *0  yO 
(tjimpa),  so  ✓✓  (djingka). 


Omdat,  (lanri),  ^  ^  (lanring),  OX 

(saba). 

Omdraaijen ,  yj  C  (giliiïg),  xs\ss~\  (te- 
kolang),  \  \  (öteré  N°.  1), 

\  ✓N  (oAente). 

Omgaan,  \  (lêyo  N°.  2),  ^ 

(Hli  N°.  1). 

Omgeven,  //  ^5  (kalli  N°.  3),  X  'N  (bö- 
long-  N°.  3),  ✓nnv  (tammoe  N°.  1), 
(tjinjtjing'),  ^  (limpo),  (Kling), 
^  (arang  N°.  3 . 

Omgeven  (een  boom  met  het  een  of  ander ,  opdat 
die  niet  beklommen  of  beschadigd  worde), 
<5s  '*\  y^  ""v  (römpong). 

Omgooijen,  X  \  (balie  N°.  6). 

«  A 

Omgorden,  O  ✓✓  ~\  (sikó). 

Omhakken,  \  X  (bêla  N°.  1). 

Omhalen  (allerlei),  ^  ^  (galatjang). 

Omheinen,  ss +&  (kalli  N°.  4),  ^X  (rabang), 

Omheining,  ✓✓  (kalli  N°.  4),X  ^  (bara  N°.  1), 

Sal.  XN  -\  vy  ”\  (töndo),  \  X(êmba  N°.  1). 

Omheining  (voor  de  graven),  S\  (talobtoe 

N°.  2). 

Omhelzen,  ^  "  (raka  N°.  1). 

Omhouwen,  \  X  (bêlaN0. 1),  X  (tabarïg), 
s\  s\  (tatta  N°.  3),  y*\  s\  (toto  N°.  2). 

Omkeeren ,  ^5-  (giliiïg) ,  X  (bali  N°.  5) , 

X  \  (boelêngkang) ,  X  C  y\  (boe- 

linta),  A\  \  AJ  (tdfeng'geng  N°.  1). 

98* 
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(zich)  Omkeeren,  \  O  \  *X  (seleng). 

(het  gelaat)  Omkeeren,  \  O  \  ~X  (seleng). 

Omkijken,  O  aTn  \  *X  (saïle). 

Omkleedsel,  ss  *7  (ko'bli). 

Omkoopen,  0"\0-\  (sösd  N°.  1). 

Omkrullen,  SS  ^X*  yC)  -\  (kaliponjtjing) ,  // 
~X  (kaloeroe),  X  *7  "\  +7  (balóli), 
(tpmpa). 

Omloopen  (ergens),  ^  +7  (gala  N°.  4). 

Omringen,  X  %  «7  ~\  (bölong  N°.  3),  nj) 
(tjinjtjiilg'). 

Omroeren,  ^  (garoe  N°.  2),  \  *X  (lêyd 

N°.  2). 

Omrollen,  (dóli). 

Omschudden,  /^'■\<C\\  (nond  N°.  2). 

Omsingelen ,  *7  «  (liyoeiïg  N°.  1). 

Omslaan,  y"\  S7s  "N  yO  (tinompang). 

Omslag,  O  O  (soAesa). 

Omslingeren ,  ss  *7  (kaloe  N°-  1) ,  ss  +7  o 
(kalasa  N°.  1) ,  \  s\  //  \  +7  (tekólang) , 
ss^  ''  (oeloe  N°.  2). 

Omsluijeren,  X  'N  (bówong),  s\  ss  O 

(toengkoesoe). 

Omvademen,  «X,  yO  (rappa  N°.  4). 

Omvallen ,  (raba). 

Omvatten,  s\  \s  (tammoe  N°.  1),  ^  ✓✓  (rangka 
N°.l),  ^  *\  ✓✓  %(rókd  N°.  1),  ^y>  \  ~7  (alle). 

Omvatten  (met  de  armen  en  koesteren) ,  ss  \  ~7 
\  ss  (kalêké). 

Omverbuigen,  *X  y\}  (rampa  N°.  1). 

(de  wanden  van  een  huis)  Omverhalen ,  \  ss\  *7 
(êlla  N°.  2). 

Omverrukken,  ss  ss  (kakka  N°.  3). 

Omweg ,  \  sü  ss  ^  (djêko). 

Omwentelen,  V  *\  *7  (dóli). 


Omwinden ,  ss  *■ 7 >  (kaloe  N°.  1) ,  ss  *7  O 
(kalasa  N°.  1),  XX  (baba  N°.  1),  s\ 

+7  ~\  O  "s  (timpólosd),  sss  +7  (oeloe  N°.  2). 

(terdege)  Omwinden,  X^O  (boAerasa). 

Omwringen,  \  s\  ss  "\  *7  (tekólang). 

Omzetten  (koopwaren) ,  ki  «  "N  (giyd). 

Omzigtigheid,  ^7\\S  S7s  (sarimanang). 

Omzoomen,  s^  (oempoe  N°.  1). 

Onaangenaamheid,  O  O  (soesa). 

Onachtzaam,  X  -n  XV  ~\  (bödo),  S7  ~7  (djili 
N°.  1) ,  +7\+&  (lale  N°.  2) ,  O  \  *X  \  'V 
\  <X  (salêderé),  O^XX  (saloebi). 

Onafgebroken,  (rapa  N°.  1),  O  (si). 

Onafscheidelijk,  SS  <  *7  (kaloAela),  ^  y J  (rapa 

N°.  1). 

Onbedachtzaam,  \  X  \  O  (bêse). 

Onbedreven,  yO  SS  ~\  +7  '"\  (pdkold). 

Onbeduidend ,  <X,  s^  (roepa  N°.  1). 

Onbegrijpelijk,  *X  y0  (rapi). 

Onbehoorlijk,^  \x(kammaN°.2), «X  ^\(ratang). 

Onbekrompen ,  ~7  -\  (lönggang). 

Onbeleefd,  \  O  (asseng  N°.  2). 

Onbeneveld,  «7  s$  (lapa  N°.  1). 

Onbeschaafd ,  X  S\  (battoe  N°.  2),  \s  S\  (matoc 
N°.  1) ,  \  O  (asseng  N°.  2). 

Onbeschaamd ,  O  #<X  (siri  N°.  1). 

Onbescheiden,  \s  X  ~7  (mangali),  O  SS  ”\  +7  "\ 
(singkölo). 

Onbeschoft,  X  'x  s*\  (bowahg),  V  /✓  (dangkóe), 
O  (söla  N°.  2),  \  O  (asseng1  N°.  2). 

Onbeschroomd,  \  X  \  S\  \  ^  (bênteré),  X  ^  S7 
(barani  N°.  1) ,  O  \  (salie  N°.  2). 

Onbestendig,  X  (bali  N°.  5),  s\  S7.  (tannang 
N°.  5),  -x  ✓✓  (döngkó  N°.  2),  \  ^X  aJ 
'  (lênggang). 


Onbesuisd,  ^  *X  (ila  N°.  2). 

Onbetamelijk,  ✓✓  \s  (kamma  N°.  2),  ✓ü  \  ax 
(djdble). 

Onbewimpeld,  X>  x  ✓✓  x  (tjökko). 

Onbewoond  (streek) ,  o  X:  (simbang) ,  *3 

(alia  N°.  8). 

Onbezonnen ,  /X  (pati  N°.  1),  \  X  \  O  (bêse), 
Xi  vy  (tjida),  A3  ax  (djili  N°.  1). 

Onbruikbaar,  X~s  (bobwang) ,  <x  A3  (toedjoe 
N°.  1). 

Onbuigzaam ,  ✓✓  'X/  x  <X  %  (kadoró). 

Onder,  X>  (tjadi),  <X  (rawa  N°.  1), 
aX  O  (lalang  N°.  1). 

Onderbuik,  X  \ /X  (bane  N°.  1). 

Onderdaan,  A3  /X  (djannang),  <X  'X,  (roAeroeng), 
~s  Ax  (ata  N°.  1). 

Onderdanig,  An^^^xx  (taalló),  OXX  (sa- 
boeroe  N°.  1). 

Ondcrdompelen ,  A3  <*X  (djalla  N°.  4) ,  s\+3 
(talla  N°.  6). 

Ondergaan,  ■•O  (tjini),  O  *X  (saring  N°.  1). 

Ondergaan  (de  Zon),  O  <X  (sara  N°.  9). 

Ondergang,  *X  (omring). 

Ondergeschikt,  A3  /X  (djannang). 

Ondergeschikt  (regenten),  X  \  s\  (bate  N°.  1). 

Onderhoorig,  \  ^X  (êrang). 

Onderhoorigheid,  X  O  (bassi  N°.  2). 

(over)  Onderhouden,  s\  *X  (toenroeng  N°.  3). 

Onderkleed,  ^X  «*x  (lalang  N°.  1). 

Onderlaag,  <*X  (lapa  N°.  1). 

Onderpand,  A3  \  <X  (djarré). 

Onderscheid,  *X  \  (maraëng),  O  ^X 
(sala  N°.  7). 

Onderscheiden,  X  \  A\  (bate  N°.  1),  <X  X} 
(roepa  N°.  1),  o  ~x  (sala  N°.  7). 


Onderschuiven,  X3  A3  *x  (ganjdjala),  O  X  O  X 
(sosó  N°.  1). 

’t  Onderste,  Xx//x  (pökó  N°.  1),  rO  ✓ü 
(padja  N°.  4),  X  \  A/  (bangkeng),  \  As 
(ate). 

(het)  Onderste  (boven),  X/xxX  (tinömpang), 
(i'itjoe). 

Ondersteunen,  ^  O  (gassing  N°.  2),  A\  ^ 
(toeppoe),  /x  ~X  (toela  N°.  1),  \  \  As 

(enteng),  \  (êwa  N°.  2). 

Ondersteunen  (op  zijn  arm),  As  \  ✓✓  \  <X  (tang- 
keré). 

Ondersteunen  (iemand  met  hun  velen) ,  \  ~X  \S 
(lêma). 

Ondervinden,  X  As  ^X  (boentoeloe),  *X  O  (rasa 

N°.  1). 

mm  A 

Onderwereld,  \  aj  \  *X  As  (peretiwi). 

Onderwerpen ,  ✓O  ✓✓  X  «  (pakaïya) ,  X}  /X 
AA  (pina wang),  /\  X  (toenroe),  As  *X  ^ 
(tarangga) ,  As  ~x  x  (taalld) ,  O  X  X 
(sórnba),  O  X  *X.  (saboeroe  N°.  1). 

Onderwijs,  ~s  A3  <X  (adjara). 

Onderwijzen,  ✓✓  /x(kanaN°.  1),  Xi  X  (goeroe), 

A  #7‘« 

asax  /o  <X^  (adjara). 

A 

Onderzoeken ,  ✓✓  O  O  (koesissing) , 

(parêssa) ,  AA  (toentoeiig  N°.  1),  O  O 
(sissing  N°.  1),  o  (assa  N°.  2). 

Ondeugend,  //X^X  (kohmbala),  ✓✓  X  'C/ 
(ködi  N°.  1),  ✓✓  X>  (kat^aN0.  2),  /OV'® 
(djamala). 

Ondiep ,  (ambawa). 

Ondiepte,  X  X  (bawo  N°.  1),  \  ^<>  o  (êsa). 

Ondoordringbaar,  ✓✓  X  (kaba  N°.  1). 

mm  { 

Ondoorgrondelijk,  AX*X  (tobbiri ). 

Onduidelijk,  XX//  (bokki). 
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\  ^  (tjêra),  O  (sala  N°.  1). 

Oneens,  ^  aa  (rohwa),  O  (stila  N°.  6). 
Oneerlijk,  aa  (wali  N°.  2). 

Oneven,  a}  O  ^  (gassala),  X  *3  (ball  N°.  6). 
Ongaar,  v  A  (mata  N°.  2),  ^  O  (rassaN0.  3). 
Ongebonden  (los),  O  ^  *\  (sarro  N°.  2). 
Ongeduldig,  a}  \  O  (galêsa). 

Ongehoorzaam,  vv  -\  ^  AA  (doraka). 

Ongelegen  (komen),  ^  (roAeroe  N°.  3). 
Ongelijk  (getal),  X  (bali  N°.  6). 

Ongelijk  (op  of  afloopend),  O  ^  "N  O  (saroso). 
Ongeloovig,  AA  \  a)  \  «X,  (kaperé). 

Ongelukkig,  \XA  (beta  N°.  2),  As  AA  O  (na- 
kasa),  AO  ^  (djari),  AO  (djalalang), 

*5\  a-}  ~\  (rapo  N°.  1). 

Ongeluk,  A  A  \A  (kamma  N°.  2),  a}  ^  (panra), 
XX  (bambang),  \S  \  O  (mase),  •’"b  An 
(tjinna  N°.  3),  *0  AA  (tjilaka). 
Ongelukskind ,  AA  O  (karrassa  N°.  2) ,  ^ 
a}  "\  (rapo  N°.  1),  O  ^5-  (soeloe  N°.  2). 
Ongemanierd,  AO  aa  (djawa). 

Ongemerkt,  O  As  (sannang). 

Ongeneeselijk,  X  ^  (balie  N°.  5). 

Ongeoorloofd,  (hallala). 

Ongepast,  AO  \  (djoelc). 

Ongeredderd,  ^  -\  aó  (römpa). 

Ongeroepen  (komen),  ^  ^  (roeroe  N°.  3). 
Ongeschikt,/^  /o(toedjoeN0. 1),  aa  ax-v  (ito). 
Ongeschonden,  a}  (lappara). 

Ongestoord,  As  As  aa  (tinaoe). 

Ongeveer,  //  ^  (kira),  ^  <o  (raga  N°.  2). 
Ongevoelig,  (gamala),  a}  ^  (parrang 

N°.  4). 

Ongevoelig  (ongemerkt),  o  As  (sannang). 


Ongewoon,  «^X'NXA'N  (lomo  N°.  1). 

Onhandig,  AA  ^  (kaïri). 

Onharig  (paddie),  X  AA  (bakka  N°.  2). 

Onjuist,  X  O  (lamboesoe  N°.  1). 

Onkosten,  X  AO(balanjdja),  aa  AA  -\  O  ~\ 
(óngkosó). 

Onkruid,  aa  (roekoe  N°.  1). 

Onkwetsbaar,  AA  X  (kabala),  \  A\  a}  (têpoe). 
Onnoozel,  (pongoró),  A\  ~\ 

(tólo),  xvxX^s  (dóngó). 

Onophoudelijk,  /O  /O  (pohpoe  N°.  1),  a\ 
(toenggoe),  As  a)  (tappoe  N°.  2),  a\  <5s,  (toh- 
roe) ,  \  ^  \  AA  (rêké  N°.  1) ,  ^  /O  (rapa 
N°.  1),  \  ^  \  «x,  \  o  (rêresé),  O  (sa  N°.  2), 
O  X  (simbang) ,  aa  \  *s~-  (alle). 
Onophoudelijk  (vervolgen),  As  As  (titi  N°.  3). 
Onopmerkzaam,  AO  /O  (djampahg  N°.  1),  aa 
aO  O  (apasa). 

Onpartijdig,  Ax  X  (tanga),  \  aa  /O  'N  (êmpo). 
Onpeilbaar,  ^  a^  (rapi). 

Onraad,  aa  As  ^  (önara). 

Onregt,  \  (tjêkka),  X  O  (lamboesoe 

N°.  1). 

Onrein ,  ^vO  (rohmoesóe),  ^VO  (ramas- 
sa  N°.  3),  ^  (harang). 

Onrijp,  \A  A\  (mata  N°.  2),  <5^0  (rassa). 
Onrust,  *X.\\AO  (roemêsa),  (nsa). 

Onrustig,  a)  ^  (garoeN0.  2),  \  O  (galêsa), 

<a,  \  \S  O  (roemêsa),  ^  (rindang),  ^  O 

A  %  %  A 

(nsa),  OajX.  (sapiri),  o  A\  (sannang'). 
Ons,  (mang  N°.  1),  a.  (ta  N°.  4). 
Onschuldig,  As^XO  (tangkasa),  aa 

(tjiyo)- 

Onsterfelijk,  A\  O  (tallassa  N°.  2). 

Onsterk,  a}  (gara  N°.  1). 
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Onstuimig,  Cs  O  (roes 9 a  N°.  2). 

Ontberen,  OX  (sabi  N°.  2). 

Ontbieden,  SS<S>"\  (kiyo). 

Ontbijt,  X  s\  (battang  N°.  2),  ^X  /O  (lapaN0. 1). 
Ontbijten,  X  Cs  X  O  (baribasa). 

Ontbinden ,  -s  ss  (pókara) ,  ~X  SS  O 
(lakkasa). 

Ontbinden  (het  verbond),  ✓s}  -\  \  (pöle  N°.  2). 
Ontblooten,  O  ’N  Cs  (sólara). 

Ontbolsteren,  ^  -\  O  (lóssa). 

Ontbreken,  ✓✓  (koerang). 

Onteerd,  X  (bawang  N°.  1). 

Onteeren,  Cv,  (garoe  N°.  2),  <X,  -\  ✓✓  "N  (rökkó 
N°.  4),  *^X  'v  ss  "\  (löngkó  N°.  1). 

Onterven,  Cs.  Cs,  O  (ro'broesoe  N°.  1). 

Ontevreden,  S0*$"\  (dj  allo). 

Ontfermen,  //  Cs  ^S  Sïs  (karimanang),  \  O 
(mase),  Cs  SS  (rikong). 

Ontgaan ,  \  O  (lêppoesoe) ,  ^  (lili 

N°.  2),  O  ~X  (sala  N°.  7). 

Ontgelden,  O  'C'  (sawala). 

Ontginnen,  /O  ”\  ✓✓  (pöka  N°.  2). 

Ontglijden,  \  (lêppoesoe). 

Onthaal,  s\  /^\  (towana). 

Onthalen,  s\  /!>  (towana). 

Onthoofden ,  /O  'N  ~X  (pólong) ,  X  (batta 
N°.  5). 

Onthutst,  \  X  X  "N  (béngo),  SO  S^\  (djanna 
N°.  2). 

Ontijdig,  O  ^X  (sala  N°.  1). 

Ontkennen,  O  SS  *5  (sangkala  N°.  3),  O  O  ~X 
(sassala  N°.  1). 

Ontkomen  (aan),  O  \  <*X  (salêwang  N°,  1). 


(geschut)  Ontladen,  *X  \  X  (lange  N°.  3). 

Ontleden,  SO^ss  (póka  N°.  1). 

Ontloopen,  O  ^X  O  (salisi). 

Ontluiken,  ✓✓  -s  X  ~\  (kómbong),  X  ✓✓  Cs. 
(bakkara  N°.  2),  (tjoela). 

«km.  A 

Ontmannen,  ✓✓  (kabiri). 

Ontmoeten,  X  S\  (bobntoelöe),  s\  SO  (toe- 

djoe  N°.  1),  -6  /^s  (tjini),  S0\S  (djama 
N°.  1),  C^Xi  (robppa  N°.  2),  «*X  \S  (lima 
N°.  1). 

Ontmoeting,  \  (sêro  N°.  2). 

Ontnemen,  CsX  (raboe  N°.  1),  Cs,  Cs,  O  (roe- 
roesoe  N°.  1),  O  'C'  (sala  N°.  6),  \ 

(alle). 

(met  geweld)  Ontnemen,  ✓0  (rappoehg). 

Ontroeren,  SS  O  (kallassa  N°.  2). 

Ontrollen ,  SS  SS  ^  (kakkara  N°.  1),  O  \SS 
(sdbngke). 

Ontroostbaar,  O  \  ^X  «•  "\  'N  (salêyoró). 

Ontrooven,  Cs  X  (raboe  N°.  1). 

Ontrouw ,  X  *<X  (bali  N°.  5) ,  vy  \  Cs  SS  (do- 
raka). 

%  %  s 

Ontrouw  (aan),  O  *C  (soewili),  S\  "N 

(ónó). 

(het  land)  Ontruimen,  \  X  s\  (bèta  N°.  3). 

Ontrukken,  Cs  X  (raboe  N°.  1). 

Ontschepen,  X  ✓✓  Cs  (bóngkara). 

Ontschuldigen,  O  O  *C  (sassala  N°.  1). 

Ontslaan,  (lappassa),  \  CXO  (lêba- 

sa),  O  *C  (sdbloe  N°.  1). 

A 

Ontslapen,  S\  C,  'N  (tinro),  \  SOs  (ênahg). 

#  £ 

Ontspanning,  \  <C\  (tene). 

A  m  _ _ 

Ontstaan,  AXN  (timbo),  SO  C^  (djari). 

Ontsteken,  ✓n  sï \  (toenoe). 


Ontkurken,  X  X  (boeboe  N°.  1). 

Ontladen,  X  ✓✓  ^  (bóngkara),  C\(loAerai7g).  Ontsteking  (oog),  X  \  SS  (bitjêkang). 
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Ontstelen,  X  ✓✓  *\  (böko  N°.  1). 

Ontstellen ,  ✓✓  aa  X  ~\  (kalabd),  //  a$.  o  (kal¬ 
lassa  N°.  2),  X  ✓✓  (bang'ka  N°.  2),  \  X  *5^  "x 
(bênrong),  (lömpo). 

Ontstoken  (van  oogen),  \  /O  (tjapé). 

Ontstoken  (van  oogleden),  \  S3  \  S3  (ctjedje). 

(zich  zelven  aan  de  zaak)  Onttrekken ,  O  aa 
(soeloe  N°.  1),  aa.  \  aa  (alle). 

Onttroonen,  \  a£  O  (lêssó  N°.  2). 

Ontucht,  O  XV  (soendala). 

Ontuchtig,  a}  X,  \  *X  \  (paralênte),  O  VV 
(soendala). 

Ontvallen ,  a}  ^✓>0  (  garoetoesoe),  x^o 
(boeroesoe). 

Ontvangen ,  aj  a^  (gappa)  ,  S\*+^\S  (tarima) , 
as-  (lima  N°.  1). 

Ontvanger,  (bandara). 

Ontvlammen,  X  -\  a$>  (bola  N°.  1). 

Ontvlieden,  a£  <*a  (layang  N°.  1),  O  «>  (sa- 

yahg). 

Ontvouwen,  O  \  (soAeiïgke). 

Ontvreijen,  *5\X  (raboe  N°.  1),  \  (alle). 

Ontwaken,  XX  (bangoeng),  X\  (njaring) , 
O  (saring  N°.  2). 

Ontwarren,  ax  //  O  (lakkasa). 

Ontweldigen,  Xs  X  (raboe  N°.  1). 

Ontwerp,  S\S3^  (toedjoe  N°.  1). 

Ontwijfelbaar,  X  (bata  N°.  2). 

Ontwortelen,  aa.  xa  (okka). 

Ontzadelen,  O  (sala  N°.  6). 

Ontzag,  (karrassa  N°.  2),  O  X,  (siri 

N°.  1),  aan  (au  N°.  3),  ~s  O  (asiN0. 1). 

Ontzeggen  (het  land) ,  ✓x  "x  ax  (tola  N°.  2). 

Ontzeggen  (den  toegang),  ^  "x  (öngko). 

Ontzenuwen,  O  *5\,  (saoeroe). 


Ontzetten ,  aj  ax  X  aan  V  (galimboewara) ,  O 
ax  (sala  N°.  6). 

Ontzien ,  ✓✓  X,  \S  /Xs  (karimanang) ,  ax  /O  *x 
(lanjdjo) ,  ^  ax  (ali  N°.  3). 

Onuitsprekelijk,  aa  \  o  (asseng  N°.  2). 

Onvast,  ax  *s.  ax  -n,  (lollong-  N°.  4). 

Onvast  (slapen),  S3  X  (djangang  N°.  1). 

Onveranderlijk,  aa.  ^  (inra  N°.  2). 

Onverbeterlijk,  \  O  X  aX  (sengala). 

Onverbiddelijk,  ✓✓  xy  '•x  ^  -\  (kadord). 

^  A  _ _ 

Onverdeeld  (liefde),  OX  (simbang). 

Onverdeeld  (voor  iets  zorgen ,  of  waken) ,  S\  aj 
(tdbngga). 

Onvergeeflijk,  a^  a}  "x  ^  *x  (pöppord). 

Onvergenoegd,  X\/a  (ngövva  N°.  1). 

Onvermengd ,  ax  a}  (lapa  N°.  2). 

Onvermogen,  ^  a^  (rapi). 

Onversaagd,  X  <A\  (bata  N°.  2). 

Onverschillig,  a^  aJ.  (palla  N°.  5),  X  ^  (barang 
N°.  1),  /O  a^  (djampang  N°.  1),  /ü  ax  (djili 
N°.  1) ,  ax  x  (laba  N°.  3) ,  O  «  (sayang) , 
O  ~\  AA  (sola  N°.  2). 

Onverschrokken,  X  ^  aan  (rêwa),  (laki), 

aa  (lasa  N°.  3). 

Onverstand,  XX~x  (bango  N°.  1). 

Onverwacht,  O  <<Cn  (sanna  N°.  1). 

Onverwachts,  X  ✓✓  (bangkang),  aX  "X  X  "X  (16m- 
bong  N°.  2). 

Onverzadelijk ,  S3  (ladjoe  N°.  1). 

Onverzettelijk,  s\s\  (tanta ng  N°.  1). 

Onvoegzaam,  S3\  aj  (djoele),  *£sS\  (ratang). 

Onvoorzigtig,  ~n  S3  (rónjdjo). 

Onvriendelijk,  aa  (taoe  N°.  1). 

Onvruchtbaar,  X  ✓✓  O  (bikasa) ,  \S  -\  \S 
(mömmong),  ^  O  (rosó),  aa  /x,  (ana). 
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Onwaar,  xx  (kamraa  N°.  2). 

Onwederstaanbaar,  ^  *5  (ganggala),  «“X 
(lawa  N°.  1) ,  OX  (simbang). 

Onwetend,  vy^.X'N  (dóngó). 

Onzeker,  ^  (inra). 

Onzigtbaar,  \  ^5  .X  (lengoe),  X  (limboeng)  , 
^5-  <X.  (linroeng  N°.  1). 

Onzigtbaar  (poel),  rs/\  (lohwahg). 

Onzijdig,  \  ^ /O 'N  (êmpo). 

Onzin,  (maoe). 

Onzinnig,  (bango  N°.  1). 

Onzuiver,  ^/OO  (nadjisi). 

Oog,  \x  x\  (mata  N°.  1). 

Oog  (eener  naald) ,  /o  ^  (djaroeng  N°.  1). 

(in  het)  Oog  (houden),  ^  \  o  (asseng  N°.  2). 

Oogappel,  \  O  \  Cs  (liseré). 

Oogenblik,  //\nv  (kade  N°.  2),  >x  \V  (kida), 
^  (litja),  (laloe). 

(voor  een)  Oogenblikje,  O  XX\  \  \  ^  (sinara- 

pêré). 

Oogenblikkelijk,  +&  ^  (lalo  N°.  1). 

Ooglonken,  xx  \V  (kida). 

Oogmerk,  ///O  (kohnjdjoeng),  A\  /ü  (toedjoe 
N°.  1),  bx (niya  N°.  2),  (rö- 

ro  hg). 

Oogst,  XAXN'N  (katto  N°.  1),  Sal. 

(ihgala). 

Oogzalf,  ^  (tjalla  N°.  3). 

Ook,  (pöle  N°.  2),  (tong  N°.  2). 

(wie)  Ook,  \  (are  N°.  1). 

(hoe)  Ook,  \  (^re  N°.  1). 

Oom,  xn  (pohto),  ^5  XX>  (poerina) , 
^  (poewahg) ,  \s  \  aj  (mangge). 

Oor,  XN'N^s-  (toli). 

Oordeel,  ^  b  (tjim). 


Oordeelsdag,  «  -\  'V  \  </> 

(yaomile-ahira),  ✓O  \X  (ahiri-dja- 

A  ^ 

mang). 

Oorlelletje,  \  XX  "N  (lêko  N°.  3). 

Oorlepeltje,  XX  (kaï). 

Oorlog,  X  'CX  (boendoe  N°.  1). 

Oorlogen,  X  vv  (bobndoe  N°.  1). 

Oorlogsvaartuig,  ✓✓  -\  ^  O  (koröwisi). 

Oorlogsverklaring,  A\  (timoe). 

Oorring,  X  XX  ^  (bahgkara),  x\  (anting-). 
Oorsprong,  /\)  ~\  xx  (pökó  N°.  1),  X  s\  (bat- 
toe  N°.  2),  (oeloe  N°.  1). 

Oorspronkelijk  (niet  van  vreemde  natiën  ontleend), 
^  <  (oeloe  N°.  1). 

Oorversiersel,  O  X  (s  oh  bang). 

Oorvijg,  x\  (tampilihg). 

Oorworm,  A\ ~\  7-  (toli),  ^ (öld 
N°.  1). 

Oorzaak,  /O  ~\  XX  ~\  (pokd  N°.  1),  \s\SO 
(manjdjehg) ,  x\^sX\~\  (toto  N°.  1),  \  A\ 
\  XN  (tête  N°.  1),  +Q  bx  (lanri),  OX  (saba 
N°.  1),  ^  (dferoe  N°.  1). 

’t  Oosten,  Bonth.  «X,  X  (rihgahg  N°.  2),  ^  « 
(raya). 

Oostmoeson,  x\  \x  -v  (timord). 

Oostzijde,  X  (ahgihg). 

Op  (boven),  x\  "n  "\  (tompd),  (ri). 

Op  (eens),  xx  (kali  N°.  1). 

Op  (niet  meer  voorhanden),  X  O  (laboesoe), 
(têppoesoe),  /O  (tjappoe). 
Opbergen,  AO  (pattassa  N°.  2),  Bonth. 

(rarasa  N°.  2) ,  O  /O  (sampahg 

N°.  3). 

Opbreken,  XX  (boeboe  N°.  1),  ss  (ahgka 

N°.  1). 


9Ü 
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Opbrengen,  \  X  \  X  (bêmbeng),  aa  /✓  (angka 
N°.  1). 

Opbrengst,  aa  \  O  \  ^  (waselé),  O  aC>  /O 
(soempampala). 

Opdat,  4  (na  N°.  1,  lett.  b.),  O  "N  ■'‘5'  AN  (sol- 
(lana  N°.  1). 

Opdisschen,  AN  (tala  N°.  2). 

(ergens)  Opdoen,  (sadoró). 

Opdragen  (eten),  \  X  \  X:  (bêmbeng'),  aa  AA 
(angka  N°.  1). 

Opdragen  (gelasten),  O  "n.  (soAero). 

Opdragen  (regering),  ^  AA  (rangka  N°.  1), 
a^  aj  (lalang  N°.  2). 

Opdrijven,  (bobwang),  \  aa  x  (êmba 

N°.  2). 

Opdringen,  <a  (rara  N°.  1). 

Opdroogen,  NA  ^  (mara  N°.  1),  AN /O  (tappoe 
N°.  2),  an  (titi  N°.  2),  /2\  "N  /2\  'N  (nöno 
N°.  1,  (amasa),  (êsa). 

Open,  X:  AA  «'X  (boekara),  O  \  AA  (sdengke). 

Open  (pudendum),  aÜ  ^  (pattji). 

Openbaar,  Xa</^ .  «x,  (boewara),  Aa)^  (tam- 
para),  an\  a$>  (talie  N°.  2). 

Openbaren  (geheim) ,  X  *N  AA  *5\  (bongkara)  > 
O  \  AA  (soeiTg'ke). 

Openen,  AA  AA  O  (kakkasa),  AA  *X.  (karang 
N°.  3),  XX  (nglnga),  AN  X  (timba  N°.  2), 
O  ^  AA  (soengke) ,  \  O  AA  (sêngkara). 

Openen  (oogen),  aa  (illa  N°.  3). 

(zich)  Openen,  O  X  ^  (sabala),  aa  *5  (illa  N°.  3). 

Opening,  a}  (garo),  XX  (baba  N°.  2), 

X  aa  (bawa  N°.  1),  an  \a  (timoeng),  an  an 
(tinting),  OX  (sabang  N°.  1). 

Opening  (in  de  vloer),  o)  aa  n  (tjiko). 

Openmaken,  a£  AA  (lohka  N°.  1). 


(half  of  gedeeltelijk  losmaken),  Openmaken,  O  ”\ 
O  (sosara). 

Openscheuren,  O  \  (sappe  N°.  2). 

Openslaan,  AA  AA  O  (kakkasa) ,  \  O  AA 
(sêngkara). 

Opensnijden  (visch),  aa.  -n  x  (ombang). 
Opensperren,  XX  (nganga). 

Opfrissching,  <a.  (njamang). 

Opgaan,  X  aa  (boewaN0.  3),  AN  aa  (naï  N°.  1), 
aa  x  (oemba). 

Opgeblazen,  Xo^ó  (borró  N°.  3),  ana^n. 
(tampo  N°.  1),  ax  O  N  (lasso  N°.  3),  aa  X, 

A  A 

(iri). 

Opgeld,  X  O  (basi  N°.  1). 

Opgezet,  o  "N  (sö). 

Opgooijen  (een  balletje),  AO  X  (djangang  N°.  1). 
Opgroeijen,  X  AA  (bakka  N°.  2). 

Ophalen,  X  *\  AA  (bongkara),  X  an  (bantoeng). 
Ophalen  (rook  bijv.,  of  water),  aa  o  ”\  (iso). 
Ophanden ,  \  O  \  a}  (sêppé  N°.  2). 

Ophangen  (om  te  luchten  of  te  droogen),  aa.  x 
(anglng). 

Ophelfen ,  X  aa  (bobwa  N°.  3). 

Opheffen  (dreigend),  aa/ü  (anjdja  N°.  1). 
Opheischen,  X  an  (bantoeng). 

Ophelderen,  O  X  (sing ara  N°.  1). 

Ophoogen  (weg),  X  A\  (bata  N°.  3). 

Ophoopen,  an  X  (tamboeiïg),  aa  a\  (oetoeng). 
Ophouden,  AA  NA  (kandoe),  a}  (parang'  N°.  2), 
AN  aÜ  (tappoe  N°.  2) ,  o  aX  (sala  N°.  6) , 
aa^  (ari  N°.  2),  aQ  N  AA  \  (djökkó 
N°.  1),  aa  vv  (andang). 

Opium,  O  ax  (sila),  aa.  C4  (apiyoerig). 
(toebereide)  Opium,  \  an  AA  \  (têhgko),  vv 
(tjandoe). 
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Opiumpijp,  \  s\  ✓✓  'N  (têngko). 

Opjagen,  aJ  ^  (gagara),  a7  ^  (garra  N°.  2), 
'N  VV  (ondang  N°.  ]). 

Opkijken,  (tihgara),  *6  ~\  X  (tjönga). 

Opklimmen,  SD  ✓ü  (djinjdjihg),  aa^  (naï 
N°.  1).  I' 

Opkoken  (en  zuiveren)  goud,  O  %  (sappoeroe). 
Opkomen,  X  (oAemba). 

Opkomen,  (maan),  O  \S  "\  X  (simombó), 
Bonth.  O  \S  ^  (soemara). 

Opligten,  ✓✓  ✓✓  (kingking),  X  (boewa 
Nu.  3),  aa,  ✓✓  (angkd  N°.  1),  aa^  Tv  (angki 
aa.  'ss  (ingki). 

Opligten  (iets  zwaars  met  een  bamboe),  o  ^5  X 

A 

(soeliba). 

(eene  hoogte)  Oploopen,  s\  a7  (tdbppoe). 
Opmaken ,  s\  X  (taba  N°.  1) ,  X  O  (laboe- 
soe),  \  a$-  s\  (lêtta  N°.  2),  \  aj  ■'£>  'N  (le¬ 
fjong)- 

Opmerken,  X  \  *0  (baritjalla),  ^  sï<  (tjini), 

A 

aa.  X  (inga). 

Opmerkzaam,  ac  av7  O  (apasa). 

Opnemen  ,  \  X  \  X  (bêmbehg),  aa  ✓✓  (angki) , 
^  7/  (ingki),  aa  \  (alle). 

Opnemen  (dreigend),  aa  ✓£>  (anjdja  N°.  1). 
Opnemen  (bevatten),  aa  \  aj  (alle). 

Opnemen  (iemand  met  hun  velen) ,  \  <*•*£  \s 
(lêma). 

Opnemen  (in),  (lalang  N°.  1). 

Opnoemen,  X\  ✓O  (tappoe  N°.  3). 

Oppassen,  ✓✓70  (kampi),  ✓✓  aj- aa  (kala- 
waki),  X  a$-  (bolong-  N°.  3)  y<N  7^ 
(toemanihg  N°.  1),  ✓n  ✓n  (toetoe  N°.  1) , 
✓ü  y^  (djaga),  ^  ✓✓  (raka  N°.  2),  \  ^ 
\  s\  \  O  (rêtesé  N°.  2). 


‘  0  %  %  f  .  -r 

Oppassen  (een  kind),  aa  ✓n  (inti  N°.  2). 

Oppassen  (een  zieke),  \  aa  A  (êna),  aa  \  aa 
(aëng  N°.  1). 

Oppasser,  ✓✓  70  (kampi) ,  ^  ✓✓  (raka  N0.  2), 

m  A 

aa  (sariyang). 

Opperhoofd,  aa  ^  (oeloe  N°.  1). 

Oppervlakkig,  aa  ✓N  (lantahg). 

Oppervlakte,  aNain  (tömpó). 

Opproppen,  X  -\  ✓✓  (bökkó  N°.  2),  *5s,  %  ^  '\ 
(róró  N°.  1),  aa  O  (assa  N°.  4). 

Opproppen  (met  eten),  *0  ✓✓  (tjakkó  N°.  3). 

i 

Oprapen ,  ^  a7  (rappoehg). 

Opregt,  Xaü^,  (bdfedjoeröe) ,  X  aa  o  (baoe- 
soe  N°.  1),  s\  s\  (tantahg  N°.  1),  ✓x  'v 
(tinoeloe) ,  s\  *\  \  SO  (tödj  hg  ) ,  ✓n  o 
(toeloesoe) ,  ✓£)  (djdbroesoe) ,  a$.  X  O 

(lamboesöe  N°.  1),  ✓<.  (aï). 

Opregtheid,  ^;xo  (lamboesoe). 

Oprijzen,  X  (rimboewa)  ,  ^  X  (lim- 
boAewa),  o  X  (simombó),  Bonth. 
O  ^  (soemara). 

Oprigten,  X  X  (bahgoehg),  X  (bdbwa  N°.  3), 
✓\  y^N  (tannahg  N°.  3). 

Oprispen,  \  ✓N  ^  (têra). 

Oprisping,  ✓✓  'N  (köwa  N°.  2). 

Oproer,  \  aO  \  aj  \  (gégere). 

Oproerig,  '  v\  ^  ✓✓  (doraka). 

Oprollen,  ✓✓  (kaloe  N°.  3),  ✓✓^^s  (ka- 
loAeroe),  ✓✓%/ ^  (köwi),  (köï), 

✓0  'S  (goAeloehg-),  X  *5  (baloe  N°.  2),  X  ^ 
(bal oli),  -0  (hoelang-  N°.  2),  *5  ^5 

(löli  N°.  2). 

Oprollen  (het  zeil),  \  ”\  (pêló),  X  +&  's 

(balandohg). 

Opruijing,  ✓<>  ✓©  ^  (oAedjara  N".  1). 

1)0° 
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Oprukken,  O  N  O  (sossong  N°.  1). 

%  A  _ _ 

Opscheppen,  yy  X  "*\  (kimbong),  (sanroe). 

A 

Opschieten,  S\  X  (timbo  N°.  1). 

Opschieten  (bijv.  touw),  \  ^  \  yy  \  ^(lêngkeré). 

(zich  gaarne)  Opschikken,  yo  \X  (djabe). 

Opschrift  (van  een  brief),  ana.  \y  (alama). 

Opschrikken,  \  yy  \  W  (kênrlé). 

Opschrijven,  \  ^  yy  (lêkó  N°.  3). 

Opschudding,  (nya  N°.  2). 

Opschuiven  (een  weinig),  \  \  O  (lêse  N°.  1), 

\  ax  \  O  \  *X  (lêsseré). 

Opsieren,  *X  X  (ramba  N°.  1),  ~X  X  *X  (labiri). 

Opsluiten,  yy  *X,  (koeroeng),  y\  «X  yy  (ta- 
r  deug- koe). 

Opslurpen,  aX  o  "N  (isó). 

Opsmukken ,  \  X  ax  ~\  (bêlo  N°.  1),  *X  X  (ramba 
N°.  1). 

öpsnuiven,  aX  o  (isó). 

Opspatten,  OX  (simboeng). 

Opsporen,  y\  aa  (toela  N°.  2). 

Opspringen,  yy  X  -\  (kimbong),  /O  (lo'fempa 
N°.  1),  O  X  (simboeng). 

Opstaan,  X  X  (barTgoehg). 

(de  dag  der)  Opstanding,  yy  \y  (kiyama), 

m.  A  .  S  A 

yO  \y  (ahiri-djamang). 

Opstapelen,  X'XX^  (ballaboeroe),  yx  X  (tam- 
boeiïg) ,  *X  ~\  ■'X,  (rdró  N°.  1) ,  «*X  X) 

(langga),  ax  'N  «X, 'N  (lamporó),  ^X'N 
✓O  (lönjdjó). 

Opstapelen  (tot),  (soeroeng). 

Opstellen  (een  brief,  een  gedicht),  yy  (karang 
N°.  1),  ao  </X  (pahang'). 

Opstijgen,  yO  yü  (djinjdjing),  O  **X  //  (sa- 
loekoe). 

Opstooken,  asa.  ✓O  (o'bdja). 


Opteekenen,  X  ^X  (bóli). 

Optellen,  yQ  xy  ^X  (djoemalla),  \  O  \  *X  (se're 
N°.  1). 

Optillen,  asas  yy  (ahgka  N°.  1). 

Optreden  (getuigen),  \  as«a  X  S\  (enteng). 

Optrekken,  X"\yy^  (böngkara)  ,a  X  y\  (ban- 
toeng),  \XO~\  (bêsó),  O  "\  O  "S  (sossong 
N°.  1),  //  (ingki),  aX,  o  (isó). 

Optrekken  (wenkbraauwen),  yy  (kido). 

Optrekken  (armen  en  beenen;  bijv.  gebezigd  van 
kinderen,  die  slapen),  yy  \  aj-  \  yy  (kalêng- 
keng  N°.  1). 

Opvangen,  y}  (gappa),  V  (timang  N°.  1), 
yx  <X  (tara  N°.  1). 

Opvangen  (de  toonen),  asa.  t  ^x  (alle). 

Opvaren,  ^  aa.  (naï  N°.  1),  Asy.  yx  \y  (an- 
tama). 

Opvatten,  y}  aO  (gappa). 

Opveilen,  /^\  aa  (naï  N°.  1). 

Opvliegend,  X  "x  O  -\  (bossong),  O  *X,  (sarrang 
N°.  2). 

Opvolgen,  aO/^\Anan  (pinawang),  y\  -x  ax  (töla 
N°.  1),  yx.  ^s  a~>  -\  (tölohg  N°.  4). 

(zich)  Opvreten  (van  nijd),  ax  ^  *X,  (langiri). 

Opvullen,  O  (rassi). 

Opwassen,  s\  (tobdjoe  N°.  1). 

A  _ i  .  %  «  A  a 

Opwekken,  X  X  (baiïgoeng),  a^a.  «X,  (in). 

Opwellen,  X  ^  'N  <X  ^  (bonjtjoró),  AXX^ 
(timboeboeroe) ,  yx  X  \  O  (timboeseiig) ,  «X 
X  anax  (rimboAewa),  £  aa  (limboewa), 
AA  x  (oemba). 

Opwinden,  aO  s\  <X  (pdfetara). 

(zich)  Opwinden,  aa  (naï  N°.  1). 

Opzadelen,  \  yy  (pake),  (palana)> 


ax  y^  (lapa  N°.  1). 


780 


Opzet,  sü  (koenjdjoeng). 

Opzetten  (oprigten),  X  X  (bangoeng). 

Opzetten  (spel),  ^x  /x  (tannang  N°.  3). 

Opzetten  (de  kiel),  ✓x  "X  ^  (tönrang). 

(komen)  Opzetten,  ^  /x  (rdbntoeng). 

Opzetten  (de  draden),  \  /x  (ane  N°.  1). 
Opzetten  (ergens),  (sadoró). 

(zich)  Opzetten  (opzwellen),  \  \  (enteng). 

Opzien,  /XX^  (tingara). 

Opziener,  yx  x  (töwa  N°.  1). 

(ten)  Opzigte  (van),  (ri). 

Opzigter,  xx  ^  (tanra  N°.  1). 

Opzijn  (bijna),  ✓sü  /O  ^  (papparaN0.  4),  \  ^  /O 
(rep a  N°.  2). 

Opzwellen,  ✓✓  X  (kambahg),  \y  sf  ^  (mdfek- 
koeloe),  o  X  (sö),  \  \  *x  (enteng). 

Opzwellen  (buik),  X  O  (bassoeng). 

Oranje,  yxx/xx  (tdnó). 

Orde,  \  s\  (taratté). 

(in)  Orde  (brengen),  X  <<x  (boentoeloe),  X  AO 
(badji  N°.  1),  s\  x  (tampo  N°.  2),  x 
x  (lóllong  N°.  4). 

(in)  Orde  (brengen  voor  een  ontvangst),  \ 

(rêyo). 

Ordelijk,  ^  (rimang). 

Ordeloos,  <^AO  (ratasa). 

Order,  ✓x  /q  (toedjoe  N°.  1). 

Os,  x)  ^  (tjapi  N°.  1). 

Otter,  ✓✓  x  ✓✓  x  (köngkong). 

Oud,  /x  x  (tówa  N°.  1),  \  X  (rêmpo). 
Oud  (mensch) ,  (sampêro). 

Oud  (ouderdom),  (lassöe),  \s  oh- 

moeroe. 

Ouders,  axx~\  (töwa  N°.  1),  aa  Ks  (ana). 
Ouderwetsch,  'N  ^  X  (ölo  N°.  5). 


Oudgast,  O  X  (sallo  N°.  2). 

(van)  Ouds  (her),  s\\s  %  (timoeroeng  N°.  2). 

I  Oudst  (kind),  aa  ^  aa  (oeloewa). 

Oven,  ax  /x  (toenoe). 

Overal,  /x  (tammoe  N°.  1),  *5\  (rara  N°.  4), 

\  +&  \  (lêle  N°.  1),  ^  (lüi  N°.  1), 

O  \s  (sama  N°.  1). 

Overblijfsel,  X  \  XX  (bate  N°-  1),  \  0  0  (sêsa 
N°.  1). 

Overbluffen,  \s  ^  (gammara). 

Overbodig,  ^  x  \  \s  (römé). 

%  A  ^ 

Overbrengen,  ^X  (limbang),  \  \  s\  (lêtté 

N°.  2),  X  ^  (êrang). 

Overbrengen  (vertalen),  O  (saling). 

Overdekken ,  /X  x  ✓✓  x  (töngkó) ,  x  sj  x 
(römpong),  \  X  (lengde),  +&  (linroeng 

N°.  1). 

Overdekken  (met  de  vleugels,  zooals  een  hen  hare 
kiekens),  ✓✓  ^  (koeroeng  N°.  1). 

Overdekt  (gat),  *^a^  (loewahg). 

Overdenken,  /x  aa  (nawa). 

Overdoen  (van  een’  koop),  /x  /X-  (nana  N°.  4). 

Overeenkomen,  /O  ✓✓  (pakka  N°.  2),  ✓O  ax  x 
(pato),  /xX  (taba  N°.  1),  s\  AO  (tohdjoe 
N°.  1),  (to'broe),  S3  /O  (dja^dji), 

aas  «s5>  (o'feloe  N°.  1^. 

(eenigzins)  Overeenkomen  (bijv.  in  naam  of  voor¬ 
komen),  ^  O  (arrasa  N°.  2). 

Overeenkomst,  ^  SO  SO  (paradjanjdji- 
yaiïg),  aX  (taba  N°.  1),  AO  AO  (djanjdji), 
\  rO  (êmpang),  (oAeloe  N°.  1). 

Overeenstemmen,  ✓✓  \  ^5  (kalêpoe),  yx 
(pati  N°.  3),  /O  x  \  ^  (pole  N°.  1),  \s  /X, 
(manahg),  AX  (taba  N°.  1),  xx  Aü  (to'fedjoc  . 
N9.  1),  /x  ^  (toeröe),  V  ^  (rdbroehg). 
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Overeenstemming,  ✓s  Xn,  (toeroe) ,  \  Xs 
(êrang). 

Overeind,  \  <'sx  \  s\  (ënteiïg). 

Overeindstaan,  \s  ^  O  (moerahgasa  N°.  2). 

Overgaan,  ✓W  *X  (tale  N°.  1),  \  \  /^s  \  X\ 

(nêneré) ,  «X  X  (limbang) ,  \  *X  \  *X  \  X, 
(lêleré). 

(van  den  een  op  den  ander)  Overgaan,  \  *X  \  s\ 
(lette  N°.  2). 

Overgang,  \  ✓w  s\  (tête  N°.  1). 

Overgeven  (prijs  geven),  X  (bdfewang). 

(zich)  Overgeven  (vertrouwen) ,  o  "\  (söna 

N°.  2),  OX,  (sara  N°-  3). 

Overgeven  (afstaan),  </>  *X  *X  (hallala). 

Overgeven  (bij  verraad),  *X  /O  (loempa  N°.  1). 

Overgeven  (braken) ,  *X  \  X  (lange  N°.  3). 

Overgieten ,  ✓✓  (pakking) ,  s\  /O  O  (toAem- 

pasa),  \  *X  X  (lêmba  N°.  2),  o  ~X  (saling). 

Overgrootvader,  x  "W (böwe). 

Overhandigen,  y\  X,  (tara  N°.  2),  ✓n  X, 
(tanro),  ^X-  \y  (lima  N°.  1). 

Overhangen,  S3  "\  \  X  (djömbe) ,  'N 

(rörong). 

Overhangen  (paddiehalmen),  X/  '*\  //  (dökkó 
N°.  2). 

Overhellen,  /O  (pöwa),  ^  ^  -\  (rö¬ 

rong)  ,  O  O  N  (sössd  N°.  3). 

«  .  A 

Overhoop,  X, *0  (ritjoe). 

Overhoop  (liggen) ,  S\  X/  (tobda  N°.  2) ,  o  *X 
(sala  N°.  6). 

üverkoken,  X  (boAewa  N°.  1),  (loem¬ 

pa  N°.  3),  ^5/^  (lo'ewa). 

Overkomen,  \  As  \  Ks  \  X,  (nêneré),  \  -X  \  «X 
\  X,  (lêleré). 

Overladen,  O  X\  (sara  N°,  5). 


Overleggen ,  S\  X,  \  S\  (taratté). 

Overleven,  ✓n  *X  (to'bla  N°.  3). 

Overleveren,  ✓n  <5;  (tanro). 

Overlevering,  X\  "\  <x  (rowaya),  o  /x 
(sobnna  N°.  2),  \  vy  \  O  (hadesé). 

Overlijden,  X-^X^  (bitjara),  \  *X  X  (lêmba 
N°.  2),  (löwa  N°.  1),  *  S2\ 

(ênang),  ^  *X  (ilang). 

Overloopen,  X^/\  (boewaN0. 1),  *X  (loewa). 

Overloopen  (tot  den  vijand),  *X  ^  (lo'fempaN0. 1)- 

Overmorgen ,  \  X  X,  (mêmbara). 

Overnachten,  XX  (bangi). 

Over-overmorgen,  ✓n  *X  (talloe). 

Overpeinzen ,  y\  /O  ✓✓  "N  X.  ~\  (tapakkoró). 

Overschaduwen ,  s\  \  ✓O  (tömpó) ,  \  *X  X 
(lengde),  *X  Xs,  (linroeng  N°.  1). 

Óverschenken,  \  *X  X  (lêmba  N°.  2). 

Overschieten ,  *X  X  (labi). 

Overschreeuwen  (zich),  ✓X' X,  (arrahg  N°.  2). 

Overschot,  -X  X  (labi),  \  O  O  (sêsa  N°.  1). 

Overschrijden  (de  maat),  /O  "\  x^  -\  (dj  oré  N°.  1), 
«'X «  (liyahg-),  "N  (lalo  N°.  1), 

^X  (liwa). 

O  verschrijven,  \  ^X  X  (lêmba  N°.  2),  O  ^  (sa- 
ling). 

Overschrijving,  O  <^X  (saliiïg). 

Overschuiven,  O  'N  ^X  'N  ^  "N  (söloró  N°.  2). 

Overslaan,  \  /X\  \  /X\  \  ‘X,  (nêneré),  \  ^X  \  ^X 
\  X,  (lêleré). 

Overslaan  (zeil),  \  'X  ^  (le’kó  N°.  1). 

Overspel ,  \  X  (êmba  N°.  3). 

Overstampen,  \  ^  o  (pêso  N°.  3). 

Overstapelen,  "N  X,  "N  (róró  N°.  1). 

Oversteken,  ✓w  ^X  (tale  N°.  1),  XX  (lim¬ 
bang).  . 
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Overstroomen,  X  a#\  (bobwa  N°.  1). 

Overstrooming,  X  (aba). 

Overtollig,  ^ -\  \  na  (rómé). 

Overtreden ,  -\  (lalo  N°.  1),  O  (sala 

N°.  1). 

Overtreden  (bevel),  /O  -\  ^  -\  (póloiig). 

Overtreffen,  A\  "\  (tómpó),  O  % 

(saoeroe). 

Overtrekken  (bekleeden),  ^  /O  (lapa  N°.  1). 

Overtuigen,  /x.  o  (nassa). 

Overtuiging,  an  (toAewa  N°.  3). 

Overvaart,  X  (limbang). 

Overvallen,  *5^/0  (rapi),  x 'N  (lombong 

N°.  2),  O  "N  aJ  "N  (sömpó  N°.  2),  O  *n 
(sölong  N°.  2),  aa  \  +$•  (alle). 

Overvailing,  ^  ^  (rapi). 


Overvloed,  AO  "\  (lönjdjó). 

Overvloedig,  o  aa  (sangka  N°.  1). 

, _  .  £ 

Overwegen,  (tangara),  an  X  (timbang), 

A  X  **  (timballang),  A  (nawa). 

Overwinnen,  \  X  AN  (beta  N°.  1),  A,"n  (l'o- 
poe),  O  aa  (saoeroe). 

(geheel)  Overwinnen,  X  \  A  A  (bakke). 

Overzee,  aa  (laoe  N°.  1). 

Overzeilen ,  (lobloe  N°.  1). 

Overzetten,  an\^S  (tale  N°.  1),  ^5X  (lim- 
baiig). 

Overzetten  (vertalen),  aa  /A  (kana  N°.  1),\a  \  X 
(mange). 

Overzijde,  X\  (bale  N°.  1). 

Overzwemmen,  \  X  (ISnge  N°.  1). 


- - - 


JP. 


Paal,  \  X\  Ax  (bênteng  N°.  3). 

Paar,  aa  (kalabini),  a}  O  (pasang  N°.  2). 

Paard,  AO  ^  (djarang). 

Paardenstoeterij ,  ^  X  ^  (lambara  N°.  1). 
Paarlemoer,  //  (kobli),  v  A^^  (moe- 
tiyara). 

Paarsch,  aa  na  na  (kamobmmoe). 

Paauw,  na  ^  (marra  N°.  2). 

Pacht,  a}  (pa  N°.  7). 

Pachten,  \  o  aa,  (sêwa). 


Pachter,  a}  (pa  N°.  7),  \  O  (sêwa). 

Pad  (weg),  aa  (agang  N°.  2). 

Pad  (beest),  ana}  (tobmpang). 

(een)  Pak  (geven),  X  AO  (badji  N°.  2),  O  A^ 

A  , 

(santigi). 

Pakhuis,  a}  'N  (gadong),  a) 'V  (gobdang). 

%  A 

Paleis,  NA  \  aj  (malige). 

Paling,  na  To  (marasapi),  (masapi). 

Palissadering,  0^0  (salasa  N°.  3). 

Palm  (van  de  hand),  a}  ^  (pala  N°.  1). 
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Palmboom,  S\^X  (lontara  N°.  1). 

Palmiet,  rA  -\  ✓✓  (póngko  N°.  1). 

Pan,  SS  (kawa  N°.  1),  ^  \  ^  \  O  (ga- 
rênseng-),  SO  (padja  N°.  2). 

Pand,  ✓O  ^  (panjtjara  N°.  2),  s\  a}  *2 
(tagala),  (tjini),  <*£■  (lalang  N°.  1). 

Pandeksel  (van  een  geweer),  s\  <5^  (tara  N°.  1). 
Pandeling,  \  /\j  'N  (êmpo),  *5\  (inrang). 

Pap,  \  SO  \  yO  (djêpé). 

Papegaai,  S0s^  (ndbri),  (nóri). 

Papaya,  s\  X  (tangang). 

Papier,  SS  *K  S\  O  (karattasa),  X  «  (boeyaiig). 
(verguld)  Papier,  \s  ''VN  SX  (mandönoe),  O 
O  ^  (salasarri). 

Parel,  \S  S\  ^  (moetiyara). 

A 

Parel  (zweet) ,  X  \  Sïs  (boene). 

Pari,  ^  ^5  (poeli  N°.  1),  *5\  (lari  N°.  1). 

(een)  Partij  (bij  wonen),  X  ^  aü  (baroega). 
(iemands)  Partij  (trekken),  O  ^  (siri  N°.  1). 
Particulier  (brief),  SS  \  ^  (kale  N°.  1). 
Partijdig,  (wali  N°.  2) ,  \  (alle). 

Partijtrekken,  \  (alle). 

Pas  (onlangs),  /N  aA  (nampa),  n  n 
(lölo  N°.  3). 

Pas  (geschrift),  /NO  (nassa),  n}  (tja  N°.  1). 
Paspoort,  (lappassa). 

Passaatwind,  vb  (mousing). 

Passage,  ✓✓  ^  N  ^  N  (kaloró). 

Passement,  /OO^V  (passamêng),  \<SN''V 
(rênda). 

Passen ,  X  s\  (boentoeloe),  s\  X  (taba  N°.  1), 
S\  </0  (tdfedjoe  N°.  1),  <5^  v,  (ratang),  ^ 

(lapang)- 

Passen  (spel) ,  o  (pasoe  N°.  3). 

Passend  ss  sx  (kanang). 


Passer,  SS  N  O  (kompasoe),  ✓O  ✓/  (djangka). 
Patroon,  s\^KS  (toeladang),  ^  (tjohra). 
Patroon  (geweer),  aA  -\  KS  (póndi). 

Patroontasch  (lederen),  ✓✓  \  rA  (karappe). 

Pauze,  SO  -\  ✓✓  N  (djökkó  N°.  1). 

Pees,  <5^  (ohra  N°.  1). 

Pees  (Achilles),  n)  (ganjtja). 

Peilen,  (tjanda  N°.  1),  O  ^S  (sanda). 

Peillood,  O  ^S  (sanda). 

Pek ,  (gala  N°.  3). 

Pelgrim,  +s±sO  (adji  N°.  2). 

Pellen ,  //<  (kalohpasa) ,  O  N  O  N 

(söso  N°.  2). 

%  %  A  S 

Pellen  (met  de  hand),  XX  (bibi). 

Pellen  (met  mond  of  bek),  \  S\  O  (têsi). 

Pen,  (gigi),  (lanjtjoAeneng). 

Pen  (schrijf-),  SS  (kallang  N°.  3). 

Penis,  ^  O  N  (laso  N°.  1). 

Penning,  *0  S\  O  (pitisi). 

Peper,  ^  KS  (lada). 

Peperhuisje(vanpisangblad),0  ^  O  (saloesoeng). 
Per,  (lalang  N°.  1). 

Percent,  ^  (lalang  N°.  1). 

Perekiet,  /O  ^  \  (parakêtji),  X  «>  (ba- 

yang  N°.  2). 

Pers,  ✓A  N  (patijó  N°.  1). 

Pers  (volk),  rO  ^  O  (Parasa). 

Persen,  \  \  ✓O  (êpéN0. 1),  y\  (o'btoeng-), 

^  <5^  (arang  N°.  1). 

Pest,  ✓A  (poAewa  N°.  1). 

Pet,  O  'N  ✓✓  '*\  (söngkó). 

Peuteren,  O  ✓✓  (soeki  N°.  3). 

%  A 

Peuteren  (met  een  vinger  aan),  ^  \S  (lima  N°.  1). 
Pharao,  \  \  ^  "N  <C\  (pereöna). 

Physionomie,  \s  s*'  O  (moAewasa). 
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Pidjetten,  ✓O  yO  (pidja  N°.  2). 

Piëdestal,  X\yy  (bangkeng),  \  \  S\  (en- 

teng). 

Tiek ,  X}  x  \  yy  (poke). 

Piepen,  yO  (piyoe),  xj  (tjitji). 

Pijl,  yO  yx  (pana). 

Pijn,  a0*XO  (parisi). 

Pijp  (goot),  O  (saloe  N°.  1),  O  'X_*X  (sal- 
loerang). 

Pijp  (kanaal),  yo  X  yQ  x  X  (djonjdjöngang). 

(opium)  Pijp,  \  y\  yy  "V  (têngko),  aj  (tjoe- 
pa  N°.  1),  A<  v  (oedoe). 

Pikken ,  Xi  y\  x  (pittó) ,  X  \  y\  (batte  N°.  3), 
✓N  X  S\  X  (tötto  N°.  4). 

Pikzwart,  \  ^X  \  *x  (leleng  N°.  1). 

m  m  A 

Pin,  yoyxyx  (panniti). 

Pinang,  «X  aO  X  (rappo  N°.  2). 

Pinehas,  </>  *x  \  <X  (Hilere). 

Pink,  yy  yx  yy  (kaningking). 

Pis ,  W  (mêya). 

(koude)  Pis,  *X  *X  (riri). 

Pisang-,  asan  X\  (dbnti). 

Pissen ,  \  \y  (mêya). 

Pistool,  X  'v  *X  (badili),  \  O  \  *X  (selé). 

Pit  (lamp),  o  X  (sobmboe). 

(zonder)  Pitten  (zijn,  eene  vruclit),  *^X  Xi  (loepa 

N°.  2). 

Plaats,  X  \  y\  (bate  N°.  1),  ~X (lawang), 
\  Aj  x  (êmpo),  y\  (antang). 

Plaats  (maken),  \  ^X  O x  (lêssó  N°.  2),  \  00 
(lêsang) ,  o  X  (sabang  N°.  1) ,  \  O  \  O 
(sêse  N°.  1). 

(weinig)  Plaats  (innemen) ,  \s  \s  o  (ma- 
masa). 

Plaatsbekleeder,  X  (bali  N°.  G). 


Plaatsen,  X  X  ^X  (boli),  y\  yx  (tannang  N°.  3), 
yx  <X  X  (nanro) ,  *X  X  yX  X  (löpó  N°.  2), 
\  y^X  X}  x  (êmpo). 

(in  de  zon)  Plaatsen,  <*x  *-X  x  (allo  N°.  3). 
Plaatsvervanger,  X  (bali  N°.  G),  O  \  X 
(sambe). 

Placaat,  yx  \  O  (asseng  N°.  2). 

Plagen,  X)  *X  O  (parisi). 

Plak  (tabak),  \  y0  \  y0  (pêmpeng),  yx  X> 
(toe  m  pi). 

Plakken,  vy  Tv*  (dakki),  *X  //  (rakki). 

Plan,  yx  y£>  (toedjoe  N°.  1). 

Planeet,  xy  yy^  ^X  (dawari),  O  XX  (sayari). 
Plank,  y0  yO  (papang). 

Plant,  *-X  xy  (lamoeng). 

Planten,  y\  yx  (tanang  N°.  2),  ^X  V  (la¬ 
moeng-). 

Planten  (rijst),  \y  *X  (marri  N°.  2). 

(standaard)  Planten,  yx  yx  (tannang  N°.  3). 
Plantsoen,  *X  ^y  (lamoeng). 

Plassen,  \  yü  \  yx  (dj éne). 

Plat,  \  y0  XX  (penja),  \  *X  y0  (lepa  N°.  1). 
Pleister,  yy  x  x  (köyo). 

Pleisterplaats,  (ari  N°.  2). 

Pleiten,  xx)  (bitjara). 

Pleizierpartijtje,  (gaoe  N°.  2). 

Pleiziervaartuig,  ~X  (lari  N°.  1). 

A 

Plek,  /QXa)x  (djopó),  ^x  X x  (libó  N°.  2), 
<*X  X  X  (lóba  N°.  2). 

Pligt,  yü\y  (djama  N°.  1). 

Ploeg,  Bonth.  yx  yy  ~X  (nangkfila),  \  yO  yy  x 
(djêko). 

Plompen,  \  O^X  (sêlafïg'). 

Plooi ,  x  a-x \ Coré  N°.  2) ,  yy Xx^XX 
(kimbölong-). 
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•  •  •  ^ 

(met)  Plooijen  (uitloopen),  xa  xa  O  (moe- 

moesoe). 

Plotseling,  x  £  +X  O  (bêlasa),  /x  ^  (tiring), 
xd  XA  (tjida). 

Plotseling  (dood),  O  X  (samboehg). 

Pluim,  a^  /x  x)  (pinatjoe),  £  (bo'bloe  N°.  1). 
Plukken,  X; "X  "X  (bollo  N°.  5),  ax^x 
(taro  N°.  1). 

(de  kip)  Plukken,  £  £  (boeboe  N°.  1). 

Pluksel,  ax  <5^  O  (tirasa  N°.  1). 

Plunderen*  <5^  a}  (rappa  N°.  5). 

Podagra,  *■£  O  (lasa  N°.  2). 

Poel,  A  A  ^  "X  X:  (kaldbang),  ax  aa  (ta- 
laka). 

Pogchen,  A/ox  (tfimpo  N°.  1). 

Pogen,  xi  x  £  (tjóba). 

Pok,  A  A  o  a^  AA  (kassoewiyahg),  a^>  <5\  (poc- 
roe  N°.  1),  o  a^  (sagala). 

Pokdalig,  aa  ^  "\  £  (karoba). 

Pokstof,  ax  AX  (nana  N°.  1). 

Polijsten,  x  x>  (lctjoe),  \  ^  *)  x  (lêtjo 
N°.  1). 

Pols,  AX  AX  ^  (tinara),  aa.  <o  *■£  (asala  N°.  1). 
Polsen,  \  a)o  (pêsa  N°.  1),  ax  x  xa  -\  (todo), 
AO  X  (djangang  N°.  1). 

Pomp,  aJ  x  a}  (pompa). 

Pond,  y\j  x  (pong). 

Ponjaard,  a  A  x  AO  ^  (konjdjara). 

Pont  (schouw),  a}  X>  (panjtjhra  N°.  3). 

Poort,  An  xa  (timoeng). 

r 

Poort  (van  een  vorstelijk  erf),  Ax  X  (taboe  N°.  2), 
*•£  X  O  (langisi  N°.  1). 

Poot,  X  X  AA  (bangkeng). 

Pop,  'SA  An  (ana). 

A  w 

Porselein,  yO  X  Ax  (panne  N°.  2),  yó  X  AO  (pinj- 


djeng),  O^S^AX  (salabatta),  x  ^  x  yO 
(repé  N°.  2). 

Portier,  'VX/O  (dodja). 

Portugees,  *5\  a^  (Paranggi). 

Positie,  x  aa.  x  A\  (enteng). 

Post  (deur),  x  A  A  X  (keboe),  aa.  "X  (anrohg). 

Postelein,  x  a^  (gelang). 

Postillon  d’  amour,  aa.  "X  (anrohg). 

Pot,  /A  axa^  (katowang),  a  j  X  (goem- 
bahg,  (baranning),  £*“££  (baloe- 

boe),  ax  yO  (tampayang),  ^  ^  (ohrihg). 

Potje,  yOxx}  (pötji  N°.  1),  £xx^  (bone 
N°.  1). 

Potsenmaker,  a^  X  ^  (lagarré). 

Pottenbakker,  xO'xxy  (dedé  N°.  2). 

Praatziek,  x)  a0>  ^  (tjapila). 

Pracht,  ^  £  (ramba  N°.  1),  ^  (labiri). 

Prachtig,  ^  X:  (ramba  N°.  1),  +X  X  *X,  (labiri). 

Prachtstuk,  yO  X  ^  (paré  N°.  1). 

Practiseren  (over),  ax  aO  x  (tapo  N°.  1). 

Praktijk,  a^  x  ^  (paré  N°.  1). 

Praten,  aa  ax  (katoe  N°.  1),  AA  xxa  (köté), 
aO  X  X  AX  (pöte),  y\)  ^  (paoe  N°.  1). 

Praten  (veel) ,  AA  aa.  (kaoe  N°.  1) ,  x}  x 
X  y\^  X  ^  (tjalêperé),  X  /O  (lêpa  N°.  5). 

Praten  (hard),  X  (ngangara). 

Praten  (in  den  slaap),  xa  (maoe). 

Precies,  X  AQ  (badji  N°.  1). 

Prediker,  aa  x  ax  (katté  N°.  1). 

Preek,  aa  ax  X  (katoeba),  </>  AXX  (hoe- 
toba). 

Preekstoel,  Aii  «X  ^  (gimbara),  i  X  ^  (bimbara), 
VX^  (mimbara). 

Presenteerblad.  Zie  schenkblad. 

Pret,  a}  aa.  (gade  N°.  2),  x  AX  A  (téne). 
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Prevelen  (gebeden),  X  O  (barróesoe  N°.  2). 
Priem,  s\  x  \y  X  (todó). 

Priester,  //  C  (kali  N°.  2),  O  *s\  (san- 
tarri). 

Prijs,  X  ^X  (balli  N°.  8). 

Prijs  (geven),  X~^  (boewang). 

(geheel)  Prijs  geven  (voor),  \  <*X-  x}  x  (lefjong). 
Prijzen,  /O  so  (poedji). 


Pruttelen,  ss  s\  (katoeN0. 1),  x  \  /x  (pöte). 
Pruttelen  (tegen),  /x  «5^  (timpara). 

Publiceren,  \  ~x  \  ~x  (lêle  N°.  1). 

Publiek,  (bohwara). 

Pudendum,  \  yx  ^X  (têlang),  /X  (taoeN0. 1), 
0\£*\  (sömbong). 

Puimsteen,  X  s\  (batoe  N°.  1),  ^  X  (rïngang 
N°.  1). 


Prikkel,  ss  yx  yx  (katinting). 

Proeven,  ✓✓  o  «>  (kasiya),  (njame), 

*X,  O  (rasa  N°.  1),  ^X  X  (linga  N°.  1). 

^  A 

Profeet,  /x  X  (nabi). 

Profijt,  X  (laba  N°.  1),  O  *X  (sawala). 

Pronken ,  *^X  X^  (labiri) ,  O  *-X  (soe- 
walla). 

Pronker,  *-x  X  /O  X  (lömpo). 

Prop,  o  O  (sassang  N°.  1). 

Pruimpje,  ✓✓  x  yx  (köta  N°.  1),  //  ~X  x  yO 
(kalömping),  xj  /O  (tjappa  N°.  4),  *5  v 
(tjama  N°.  1),  \  *X  'N  (lêyó  N°.  2). 

(uitgekaauwd)  Pruimpje,  y\  x  \y  o  (tomisi). 

Psalm,  o  X  ^  (saboeroe  N°.  2). 


Puin,  X  y\  (batoe  N°.  1),  o  *X  (soeloe  N°.  1). 
Puist,  y\5  <X  (poeroe  N°.  1). 

Punt,  xy  /X.  (moenoe),  y\x  y\x  (töttóN0. 4), 
"O  'V  (tjidoe),  ^  X)  (ranjtjoeng),  /O 
(appa  N°.  3),  ✓O  (oedjoeng). 

Punt  (der  lans),  \y  y\  (mata  N°.  1). 

Punt  (eener  naald),  sO  %  (djaroeng  N°.  1). 

Punt  (artikel),  X  (boewang-),  ~X  yO  (lampa), 
(oera  N°.  1). 

Puntig,  x)  ZS  (tjidoe). 

Pupil,  yx~NX  (tohwo). 

Put,  XX  (boengoeng). 

Putemmer,  \yy  <5^x  (kerb  N°.  1). 

Puur  (wit),  yO  S',  (poetta). 


- 


B. 


Ea,  X  (baoe  N°.  3). 

Eaad,  X  x)  <5^  (bitjara). 

(geestelijk)  Eaad,  o  *XN  (sara  N°  1). 

Eaadgeven,  X  X)  <X  (bitjara),  y\  X  ^  (tfingara). 


Eaadgeving,  SO  (adjara). 
Eaadhuis,  ZS  (ada  N°.  1). 

Eaad  plegen,  AX^  (tangara). 
Eaadsel ,  XX  y\x  (böto  N°.  1). 

100* 
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Eaadselachtig,  an  *5^0  (tarroesöe). 

Eaadsheer,  X  ^  (bitjara),  aa  z/  (adaN0. 1). 

(witte)  Eaaf,  X  ^  \  aa  (biraëng). 

Eaap,  (löba  N°.  1). 

Eaauw,  NA  an  (mata  N°.  2). 

Ead,  a}  vy  an  (padati),  (röda),  \  *■$. 

AA  -x  (lêkó  N°.  3). 

Eaden,  X  "N  an  "\  (botoró  N°.  2) ,  X  ~\ 
an  'N  (boto  N°.  1) ,  AN  a)  (tappoe  N°.  3) , 
aa  SO  (adjara). 

I 

Eaden  (naar  den  zin),  \  aa  ~\  (erd  N°.  1). 

Eadijs,  ~\  X  (loba  N°.  1). 

Eafelen ,  o  (sira  N°.  2). 

Eaken,  ss*i0  (kattjili),  AN  a!}  O  (tappassa), 
AN  a}  (tappa  N°.  4) ,  AX  (taba  N°.  1) , 
S\  AO  (toed joe  N°.  1). 

Eaken  (den  grond),  a£  \  an  (lante  N°.  1). 

(van  boven  ergens  aan)  Eaken,  O  %  (soeroeng). 

(van  onder)  Eaken  (doch  van  boven  van  elkander 

•>  _ 

verwijderd),  an  (tirang  N°.  1). 

Eaksjasa,  aa  -\  <^  o  O  (Orasasa). 

Eammelaar  (speelgoed),  N  a}  ^  "N  (gêtjo). 

Eammelaar  (veel-prater),  \  \  /0  \  <A  (tja-  ; 

lepere). 

Eammelen,  NA  aj  (gamattjing),  aJ  \  *0  Si  n 
(garêno),  aJ  ^  (garanjtjing) ,  \  '  V  \  vy 
(dênde  N°.  2) ,  \  ^  \  AN  (rente) ,  aa  ^ 
(arroeng  N°.  2). 

Eamp,  X  (bala  N°.  2),  na  \  O  (mase),  j 
O  AA  (soekara). 

Eampspoed,  aa  na  (kammaN0.  2). 

Eamboetan  (soort  vrucht),  X  an  (ballatoehg). 

Eand,  a>  aj  V.  (pinggiri),  X  \  (biring),  an  s'j 
(tappi  N°.  3) ,  an  \  X  \  ^  (taberé) ,  a0> 

(oempoe  N°.  1),  «O  (appa  N°.  3). 


Eand  (v.  h.  dak) ,  yj  A  ^  N  (gantohro). 

Eand  (van  een  vijver),  \  aa  a}  (êmpang). 

(tot  aan  den)  Eand  (toe  komen),  O  aÜ  (sapoe  N°.  4). 
Eang,  a^  AA  (pangka  N°.  2),  vn^nanX 
(morotaba),  S\*2  O  (talasa  N°.  1), 

(lala  N°.  1),  \  aa  'N  (êmpo). 

«  /• — A . '  A 

Eangschikken ,  AO  AO  *a  (djidjiri). 
Eangschikking,  AN  ^  O  (talasa  N°.  1). 

%  A 

Eank  (vaartuig) ,  aa  (lika). 

Eank  (van  een  plant),  X  (lamba  N°.  2) ,  aa 
"\  Cx  *s.  (oeloro  N°.  1). 

Eansel,  aa  \  a)  (karappe). 

Eapport,  aj-  a)  ^  -n  (lapporó). 

Easch,  an  aÜ  (tipa  N°.  2). 

A 

Easp,  aa  aa  *5x  (koekoerahg) ,  \  AA  ^  (kéroe 
N°.  1),  a>  ^  ~x  (pare  N°.  1). 

Easpen,  \  AA  ^  (keroe  N°.  1). 

Eat,  X  aa  (balawo). 

Eatelen  ,  \  yxi  (lêpa  N°.  5). 

Eatelen  (des  donders),  \  NA  \  *a  (mereng-),  aa  ^ 
(arroeng  N°.  2). 

Eattenkruid,  X  ^  \  X  (barangeng). 

Eatteval,  X  O  (bassi  N°.  3). 

Eavotten  (menscli),  ^  (laga  N°.  1). 

Eeaal ,  aa  (rêyala). 

Eeclameren,  XN^  (böya). 

%  «  A  / 

Eedden  (iemands  eer),  O  *a  (siri  N°.  1). 

Eedden  (een’  drenkeling),  O  "\  O  "\  (sössong 

N°.  1). 

Eede,  aa  aa  (akkala). 

Eedelijk,  an  X  (taba  N°.  1). 

Eeden,  a^  '*\  AA  \  (pökó  N°.  1),  (lanri), 

O  X  (saba  N°.  1),  a<>  ^  (oeroe  N°.  1). 
(zonder)  Eeden,  X  an  (boetoe  N°.  1). 

Eedeneren,  X  •'O  (bitjara). 
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Redenering,  Xa}Cs  (biijara). 

Redetwisten,  /O  aa  (paoe  N°.  1),  O  /O  (soempa 
N°.  1). 

Reede,  *7  X  (laboe  N°.  3). 

Reeder,  *7  a}  (lampa). 

Reeds,  \A  (ma  N°.  1),  \  na  \y  (mêmang). 
Reeks,  A\  *7  %  7^  %  (tölord  N°.  1). 

Reep,  s\  /O  (tdfempi). 

Reet,  a}  "N  (garo  N°.  1). 

Regel,  SO  SO  7^  (djidjiri). 

Regelen,  +7  *7  'N  (lollong  N°.  4). 

Regeling,  ^  y\  ^  \  (atord). 

Regen,  X  ”\  O  (bósi). 

Regen  (met  zonneschijn),  *7  *5“  (lalaoeng). 
Regenbak,  X  'N  ~7  (böli). 

Regenboog,  an  7^  aa  \  aa  (taraoewe). 
Regenbui,  X  <5s  (bara  N°.  5). 

Regenhoed,  o  7^  aa  (saraoeng). 

Regenscherm,  a}  (payoeng),  /O  XX  // 
(panjnjiki),  X  *7  AA  (balaki),  *7  '7  (lalang 
N°.  1). 

Regentijd,  an  aa  (taoeng). 

Regeren,  a}  \  7^  s\  (parênta). 

Regering,  SS  \  aa  (karaëng). 

Regt,  O  (djoeroesoe),  X  O  (lamboesoe 

N°.  1). 

Regt  (-door  gaan),  A  (tinoeloe). 

Regt  (-uit  gaan),  s\  A  ^  (tinoeloe),  A ^50 
(toeloesoe). 

Regterzijde,  AA  AN  (kanang). 

Regtsch,  //  4  (kanang-). 

Regtschapen,  X  O  (bassi  N°.  2) ,  *7  X  O  (lam¬ 
boesoe  N°.  1). 

Regtsgeding,  X  7^  (bitjara). 

Rcgtstandig,  O  O  (sassa  N°.  3). 


Regtvaardig,  (lamboesoe  N°.  1),  aa  \  7S 

\  *7  (adele). 

Regtvaardigheid,  *7  X  O  (lamboesoe  N°.  1). 
Reiger,  aa  n.  \y  n,  (kondo  N°.  1). 

Reiken  (tot),  O  a}  (sangga). 

Reiken  (tot  aan  de  voeten),  an  AN  (toentoehg 
N°.  2). 

Rein,  s\SS  O  (taiigkasa),  +7  XX  (lanjnjing). 
Reinigen,  xx  (lanjnjing). 

Reis,  *7  a}  (lampa). 

A 

Reisvaardig,  a  S7  "N  (tind). 

Rek,  X  <7  X  (balaba),  ^  NA  X  (landangang). 
Rekenen,  \7^\ss  (rêkeng). 

(brengen  tot)  Rekenen  (onder),  *7  a}  (lampa), 
(voor  eigen)  Rekening  (doen),  A /O  (toedjoe 
N°.  1). 

Rekenschap,  /n  o  (nassa). 

(tot  draad)  Rekken,  \  aa  aA  (êka). 

Rekken  (op  de  lange  baan  schuiven),  S7  (na 
N°.  3). 

Remise  (in  het  omispel) ,  7\  a}  "\  xx  "N  (rap- 
pönjo). 

Rennen,  *7  7^  (lari  N°.  1). 

Reuk,  X  aa  (baoe  N°.  1),  7^  O  (rasa  N°.  1). 
Reukbal,  aa  £  7^  (ambara  N°.  1). 

Reukwerk,  V  a}  (doepa),  O  AN  aj  (satanggi). 
Reus,  X  N  S\  (böta),  *7  %  a^  (lóngga). 

Reuzel,  SO  S7  (djanna  N°.  1). 

Rhinoceros,  X  NA  (bada). 

Rhumatiek,  an  +7  (tiloe). 

Rhumatisch,  an  * 7 ■  (tiloe). 

Rib,  X  AA  (boekoe  N°.  1),  7^  O  (roesoe). 

Rib  (huis),  AA  O  'N  (kaso). 

Rieken,  X  aa  (baoe  N°.  1),  7^  O  (rasa  N°.  1). 

I 

1  Rieken  (sterk  naar),  a^  aa  (paoe  N°.  3). 
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Rieken  (naar  bloed  of  lijken),  /vi  aj  (pali  N°.  1). 
Riem  (papier),  aj  (ganrang  N°.  1). 

Rif,  s\  ss  (taka  N°.  1). 

Rigten,  ax  X  o  (lamboesóe  N°.  1). 

(zicli  ergens  heen)  Rigten,  s\  SO  (toedjoeN0.  1), 
XA  \  (dallé  N°.  3),  aa  -\  ~\  (ólo  N°.  4). 

Rigting,  X/  \  ax  (dallé  N°.  3). 

Rij,  a)  X  (gimbara),  s\*&  O  (talasa  N°.  1), 
SO  SO  \  (djidjiri). 

(op  één)  Rij,  \  ^  X  (remba  N°.  1). 

Rijden,  X  **a  (baï),  KZ/  "\  SS  "\  (döngko  N°.  2). 
Rijgen,  s\  "N  «NS-  (toloro). 

Rijk,  AA  a.]} -\  (kampo  N°.  2),  SS  (lakka 
N°.  2),  'X  -\  (lönggang). 

Rijkdom,  ~x  'N  a}  (lönggang). 

Rijksbestierder,  ss  AN  (kana  N°.  1),  X  AN  (boetta 
N°.  2),  x  ^  (bitjara). 

Rijksgroote,  aa  v  (ada  N°.  1). 

Rijkssieraad,  a}  ^  (gaoe  N°.  2), 

(lömpo). 

A 

Rijp,  AN/N'N  (tiné),  S\  O  (tasa). 

Rijpaard,  X  ^  (bai),  VN  AA  %  (döngkó  N°.  2), 
O  N  SS  N  (söngké). 

Rijst  (in  de  bolster),  a}  \  ^  (pare  N°.  2),  Sal. 

X  \  (baë  N°.  2),  aa  \  o  (ase). 

Rijst  (ontbolsterd),  \  (börasa). 

Rijst  (gekookt),  ss  X /  N  (kadé  N°.  1),  SS 
(kanre). 

Rijstblok,  aa  o  (assoeng). 

Rijstbord,  aJ  (lampang  N°.  1). 

«  %  A  .  t  A 

Rijstdiefje  (vogel),  \XXO  (bëngisi). 

Rijsthuis,  s$  a^  (lampang  N°.  2). 

Rijstkoek ,  aa  /-o  (apaiïg)- 
Rijstplant  AN  AN  S  (tinanang)- 
Rijstplanter,  \A  (marri  N°.  2). 


Rijstpot,  annX  (tobang),  \  \  (léleng 

N°.  1). 

Rijststamper,  aa  (aloe  N°.  2). 

Rijstveld  ,  aj  (galoeng),  na  ^  (marri  N°.  2), 
an  an  (tana  N°.  1). 

Rijst  water,  ss\fS  (kanre),  aa^  (dhring). 
Rijstworm,  X  X  (boeboe  N°.  2). 

A 

(van  één)  Rijten,  O  \  fS  (sinré). 

Rijzen,  ss  N  X  N  (kömbong  N°.  1),  X  aa 
(boewa  N°.  3),  /N  aa  (nai  N°.  1). 

Rijzen  (in  fortuin  bijv.),  ^  N  aD  n  (römpé  N°.  1). 
Rillen ,  \  an  \  ^  (tênrehg  N°.  1). 

Rilling,  o  \  ss  (sakke). 

Rimpel,  SS  aj  (kapoer roe),  SS  ^  O  (ka- 

roessoe),  SS  O  (karoessoeng). 

^  ^  AA 

Rimpelen,  SS  O  (kalisi). 

Rimpelig,  AA  \  <5^  a^  (karêpoc). 

Ring,  nj  (fjinjtjing-). 

Ringvinger,  n}  (tjinjtjing),  SO  *a  \S  AN  O 
(djaroemanisi). 

Ringworm,  a}  ^  (poera  N°.  2). 

Riool,  o  N  'X'  N  (sölong  N°.  1). 

Ris,  \aaajN  (êpong). 

Risico,  /O  *a  a}  (paraga). 

Rispen,  AA  \  aa  (köwa  N°.  2). 

Ritselen ,  a}  \  (garêse). 

Rivier,  X  AN  X  (binanga),  O  (sfdoe  N°.  2). 
Robijn,  X  A\  (batoeN0. 1),  \s  AN  AA  (manikang 
N°.  1). 

Roeiriem,  X\0  (bise). 

Roeijen,  aj  aa  ^  (gayong),  X  \  O  (bise). 

m  A 

Roeijer,  aÜ  "N  (gayong),  X\0  (bise). 
Roekeloos,  aü -\  AO  "\  (djönjdjong) ,  O  ♦‘5' 
(söla  N°.  2). 

Roemen,  a ^  SO  (poedji). 
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J toepen,  7/  \  (kiyó),  ff  V  (koerroe N°.  3), 

(kalli  N°.  G),  a^W  (pada  N°.  1), 
X  AN  (boentoeloe),  \  s\  S0\  (têna  N°.  2), 
O  *5\  (sanrang  N°.  2). 

ltoepen  (terwijl  men  de  band  uitstrekt  met  de 
palm  boven),  s\  (tayo  N°.  1). 

Roepen  (een  bond),  *Z  s\  (latta  N°.  4). 

Roepen  (hoera),  aa,  ^  *\  (arrd  N°.  1). 

Roer,  ff  \s  v  (kamoedi),  aj  (goeliiig). 

Roerbank,  O  (sangkilang). 

Roeren,  aÖ  *5s,  (garoe  N°.  2) ,  aj  \  s.  x  (ga- 
lêmbong). 

Roering  (in  den  buik),  a(>  \  ^  X:  *\  (galêmbong), 
/.j  (galloeroe). 

Roest,  A\  aa,  (tai  N°.  2). 

Roet,  s\  s\  (to'btoe  N°.  1). 

Rog,  Sal.  \  X  A\  x  (bêto  N°.  2),  s\'\ss  (toka 
N°.  2),  X  ^  (lambaroe). 

Rol,  aj  (goAeloer7g),  "*\  (loli  N°.  2). 

Rollen,  4j (goelocng) ,  a^  *\  (göling) , 
\  'V  \  ^  (dêre  N°.  2),  vv  X  (doll). 

(been  en  weer)  Rollen,  \  \  s\  (lête  N°.  1). 

Rollen  (pillen),  X  V  (doeloe  N°.  1). 

Rollen  (in  meel),  O  aÖ  (sapoe  N°.  2). 

Rolletje,  (lengkerd). 

Rommelarij \  ^  (tjare). 

Rond,  ss  \  (kalle  N°.  2),  X  x  'V  x  (bo'dong), 
X  (boela). 

Rond  (van  dij),  "*\  (löli  N°.  2). 

Ronddraaijen,  aj  S\  (poAetara) ,  aÖ  S\  O 
(poAetoesoe) ,  X  \  \  +Z  (boelêleng) ,  aa 

X  (inro). 

Ronde,  x  KS  (ronda). 

Rondfladderen,  X  /X  aa.  (binaya) ,  X  /X.  aa,  -\ 
(binayo). 


Rondgaan,  X  (llbang N°.  1),  aa  (liyocng 

N  .  1),  «■  X  (liyong),  ^  (linroeng 

N°.  2),  (lili  N°.  1),  (lêlc 

N°.  1),  aa.<£nx  (inro). 

Rondkijken,  X  \  X  (boelêleng),  O  aa 
\  aj  (saïle). 

(overal)  Rondkijken,  \  aj.  \  aj  (Iele  N°.  1). 
Rondloopen,  O  -\  \  a  j  (solid). 

Rondom,  s\'sS  (tammoe  N°.  1),  (lipoeng 

N°.  1),  ^  <5  (lili  N°.  1). 

Rondrollen,  a^  X  (göling). 

Rondventen,  ♦  "X  \  aj  (Iele  N°.  1). 

%  A 

Rondvoeren,  aa*  ^  X  (inro). 

Rondzwerven,  O  X  \  aj  (solid). 

Ronken,  a’  '\  O  x  (mössó). 

Rood,  /x  (tjanning  N°.  2),  aj  ’  V  (lame), 
\  aa.  SO  (êdja). 

Rood  (verwen) ,  SS  O  X  (kasoemba). 

Rood  (van  oogen),  x}  \  ^  (tjape). 

Rood  (van  oogleden),  \  SO  \  SO  (djedje). 
(tusschen  geel  en)  Rood  (in),  O  (sara  N°.  S). 
Roode  (hond),  a}  (poAeroe  N°.  1). 

Rook,  (roAemboe),  X  (oemboe),  v 

(oAemoeng  N°.  1). 

Rooken ,  O  «■  (saliyoe) ,  X  (oAemboc) , 
\S  (oAemoeiTg  N°.  1). 

Rooken  (cigaar),  ^  x  ss  "\  (rokb  N°.  2). 
Rookerig,  X  (oemboe). 

Rookpot,  O  X  (sabang  N°.  2). 

Roos,  O  (rósi). 

Rooster,  aÖ  (langga). 

Roosteren ,  /O  sy  ^  (padara  N°.  2) ,  s\  so 
(toenoe),  aj  (langga). 

Rooven,  a^  X  ^  (gorra  N°.  2). 

A 

(eer)  Rooven,  (taëna). 
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Hoover,  X  «S^  (görra  N°.  2),  (bango 

N°.  1),  \  O  «5\  (sêrang). 

Rooversloep,  s\  vy  (tadi). 

m  A 

Eooversvaartuig,  X  s\  (blnta). 

Roozee,  <*X  X  x  (lango). 

Kopij,  «5^  XX  (roepiya  N°.  1). 

Koskam,  SO  ss  (djangka). 

Roskammen,  O  X  O  x  «Sn  x  (sossord). 

Kot,  SO  a^  (djappó). 

Rot  (soldaten),  X  X  x)  x  (bdtjo  N°.  ] ). 

Rotlucbt,  X  X  S0\  «SN  (bönara). 

Rots,  X  A\  (batoe  N°.  1),  S\  *-X  O  (tallassa 

N°.  2). 

Rottan,  Sal.  ~X  aa  x,  x  (laoero),  aa  \  aa 

(oewe). 

Rotten ,  X  -\  /x  «Sn  (bönara). 

Rouwen ,  S\  (barata). 

Rozenkrans,  X  (bilang),  A\  O  \  X  (ta- 
sabe). 

Rozenwater,  \S0  \S0\  (djéné). 

Rug,  \  (döiïgkó  N°.  1). 

Rug  (van  de  band),  X  X  A  A  x  (boko  N°.  1). 

Rug  (toedraaijen),  X  X  SS  x  (boko  !N°.  1). 

Rug  (van  een  mes),  s\  X^  (toAenroeng  N°.  2). 
Ruggegraat,  X  AA  (boekoe  N°.  1),  X/XAAX 
(döngkó  N°.  1). 

Ruig,  AA  «J n  O  (karisa),  AA  O  (kassa  N°.  1). 
Ruiken,  ax  «S^  (ara  N°.  1). 


Ruim,  *X  x  AN  «Sn  (löntara  N°.  2),  \  a) 

(lönggang),  aa  O  (loewasa). 

Ruim  (van  een  vaartuig),  X  aa  (röwang). 
Ruimte,  X  aj  (long-gang),  a;  X  S\  «S\  (lön¬ 
tara  N°.  2) ,  *X  X  aa  O  (lalöwasa) , 

■*.  A  ^ , 

O  X  (simbang). 

(afgeperkte)  Ruimte,  XX,  (bara  N°.  1). 

Ruimte  (maken),  \  O  \  O  (sêse  N°.  1). 
Ruiscben,  X  «  (riyoeng),  aa.  x.  (arroengN°.2). 

m  /^A  y 

Ruit,  vy  (tjidoe). 

(glazen)  Ruit,  x)  \  \S  (tjarammeng). 
Ruitsgewijze,  x}  AX  x  X,  X  (tjatoro). 

Ruk,  X,  S\  (roentang). 

Rukken  ,  ss  ss  (kakka  N°.  3). 

A 

Rukken  (uit  de  scheede),  O  S\  (sinta  N°.  4). 
Rund,  x}  a}  (tjapi  N°.  1),  o  /O  (sapi  N°.  1). 
Rundvleesch,  SO  ss  (djoekoe). 

Rusten,  x  (na N°.  3),  aa  s\  (antang),  aa  x 
(ari  N°.  2). 

Rusten  (drukken,  leunen  op),  \S\S0  (manj- 
djeng),  A  «O  (tobppoe),  an  AA  as  (toeng- 
koeloe  N°.  1),  s\\SO  (tanjdjeng),  *X 
(langga). 

Rusten  (bijv.  een  verpligting  op),  X  S\  ^X  (battala). 
Rustbank,  /O  S\  O  (pantasa),  X  aj  (ballaN°.3). 
Rustig,  s\  AX  aa  (tinaoe),  s\  /x  (tanaiïg  N°.  1), 
O  /x  O  (sinassa),  O  /X  (sannang). 

Ru\v,  AA  O  (kassa  N°.  1),  SS  «Sn  O  (karisa). 
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Sabel,  AA  \  *X  (kalêwang),  \A  \y*\  (man¬ 
do),  O  "\  (sönri). 

Saffier,  *X  (nilahg). 

Saffraan,  AA  v  (ko'fema),  AA  O  X  (kasoemba). 
Sago,  O  Aj  (sagoe). 

Sagokoekje,  \  a^  v  aO  (pêmpeng). 

Sagomeel,  a\  aa  <5\  %  (tawaro). 

Saguweer,  X  (balló  N°.  3). 

Saguweerhaar,  \s  "\  ^  ~\  (mónjtjong  N°.  3). 
Saguweerkroeg,  ^  \  a  (löntang). 

Salade,  O  (salada). 

Salak,  O  <*X  (sala  N°.  2). 

Salaris,  \  AA  (tjoeke). 

Saleijer  (eiland),  o  'X  AA  A,  (Silayara). 

Salpeter,  o  'XA  aax  (soendawa). 

Sambal,  O  X  ~X  (sambala). 

Sambalbak,  ^X  a0>  (lipoeng  N°.  2),  OXA 
(sambala). 

Sandelhout,  •è'VA  (tjandana). 

Sapanhout,  o  aO  (sappang). 

Sardijntje,  O  X  *X  (siboela). 

Sarong,  ^X  aO  (lipa). 

Sassafras,  AA  va  (kammoe). 

Satijn ,  O  AV  (satting),  aa,  A^XO  (antallassa). 
Sawaslang,  o  ^  (sawa  N°.  1). 

Schaaf,  AA  A\  (kattang  N°.  1). 

Schaakbord,  AV^  \  (tjatoró). 

Schaakspel,  a)  a\  A  (tjatoró). 

Schaal,  \  \  a\}  \  A  (tjêperé). 


Schaal  (eener  vrucht),  AA  XV  A  A  (kadaro),  AA 
(koeli),  X  O  (bisahg  N°.  2). 

!  Schaamdeelplaatje,  \  aO  A^(djêmpang'). 

Schaamte,  O  (siri  N°.  1). 

|  „  * 

Schaap,  a}  X  't  (gimbala). 

Schaar,  aó  aj  (goenjtjing),  A  A.)  (gönjtjing 

N°.  1). 

Schaar  (pinang-),  AA  **X  AA  A\  (kalakatti). 

m  A  A 

Schaar  (van  een  krab),  O  /O  (sipi  N°.  1). 

A 

]  Schaar  (in  de  snee  van  een  mes),  a\  X(tibangN°.  1). 
Schaars,  "X  AA  V  (lahgkara),  O  aó  *X  (sagala). 
Schaarsch ,  ^X  AA  (langkara),  O  aj  'X  (sa- 
gala). 

Schade,  AA  X,  (kohrang),  ^  aj  (roAegi). 
Schadeloosstellen,  a\  'N  aa  (töngkó). 

Schaduw,  X  (bayahg  N°.  1),  a^  (taoe 
N°.  1),  *X  ~X  (lalang)  N°.  2). 

Schaduwrijk,  ^X  aO)  (lampang  N°.  3). 

Schakel,  AA  v  ^  (kóï),  aav^a  (kówi), 
\^XA'\  (lento  N°.  1). 

Schakelen,  AA\^  (köï),  AA  'N  aa  (kowi). 
Schaken,  ^X^  (lari  N°.  1). 

Schaker,  ^X  V  (lari  N°.  1). 

m  m  AA 

(zich)  Schamen,  O  ^  (siri  N°.  1). 

Schande,  O  X.  (siri  N°.  1). 

Schandelijk,  o  *X  (siri  N°.  1). 

Scharen  (op  eén  lijn),  ^  A\^,  (antara  N°.  2). 
Schatkamer ,  aO  *5\  X  ^  (parabandaha- 

rang). 
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Schatmeester,  X  '-V  (bandara). 

Schatpligtig,  AZs  aa  (nai  N°.  1). 

Schatrijk,  AA  «$^\a  a&  (kaloemarynjang). 
Schatten,  A\  \  O  \  (tasseré),  aa  (aiigga). 
Schaven,  AA  A\  (kattang  N°.  1). 

Schaven  (kneuzen),  \  X /^\  O  (benoesoe),  X 
"\  o  ”\  (bdloso). 

m  A 

(langs)  Schaven,  O  (soelipa). 

Scheede,  X  As  "S  aa  (banowa). 

Scheef,  X  (biyoehg),  \  o  A  A  (sêngka  N°.  1), 
O  ^  (sari  N°.  1),  O  'N  ^  (sonra). 

Scheef  (op-  of  afloopend),  O  "*\  (sardso). 

Scheel,  X  "N  (bird). 

Scheen,  \A\^fO  (têrasa). 

Scheep  (gaan),  0*\X^5  (sombala). 

Scheepspas,  O  (sohra,  N°.  1). 

Scheepstuig,  \  aa  aa  (êwa  N°.  2),  ^  (raoe 
N°.  1). 

Scheiden,  ^  AA  (lakka  N°.  1),  OX  (simbang). 

O  (sala  N°.  7),  \  ^  (alle). 

Scheiding,  (oering). 

Scheidsman,  \  X  (lengde). 

Scheidsregter,  A\  X  (tanga),  \  X  (lengoe). 
Schel  (geluid),  \A  %  (gamoeroe). 

Schel  (bel),  a'j  (giring). 

(iets  aan)  Schelen,  (lebohrang),  a^ 

(apa  N°.  1). 

Schelp,  Af  (koAeli),  £aa\  (boekobleng), 

X  X  (babi),  \  vy  (toede). 

Schelpen  (zoeken),  \  ^  O  (rêsa  N°.  1). 
Schemeren,  X«>  (bayang  N°.  1),  (tal¬ 

king  N°.  2). 

Schemering,  X  OA  (bayang'  N°.  1). 

Schenden  (onteeren),  -\  A  A  (rökkd  N°.  4). 


Schenden  (door  het  afbreken  van  een  splinter  of 
stuk),  \  O  X  (sengala). 

Schenkblad,  ✓✓  aO  (kapara),  X  \  AO  (ban- 
dêdja),  X  *\  O  (bösara  N°.  2),  A\  (ta- 
lang-  N°.  1),  (lodjong  N°.  2). 

Schenken,  AX^  (timbarang  N°.  2). 

Schepnet,  X  \  <5^  (bohnre),  'ZA'f  (dari). 
Scheppen  (maken),  AO  ff  (djari). 

Scheppen  (met  lepels),  (siroeng). 

(met  de  schepriemen)  Scheppen,  X\0  (bise), 
aa  a\  (antara  N°.  2). 

Scheppen  (een  weinig  water,  bijv.  een  vaartuig) , 
\  ^  'N  (^erd). 

Schepsel,  \A  '5  -\  (mahalld). 

Scheren,  AA  \  A\\  (katteré),  // 
(tjoekoeroe). 

Schering,  aa  \  (ane  N°.  1). 

Schermen,  AA  Aïs  (karêna). 

Scherp,  A\  (tarahg). 

Scherp  (van  smaak),  a^  \  (pattje). 

..  m  A 

Scherp  (van  gezigt),  O  X  (singara). 

Scherpzinnig,  ^  \  (tjaradé). 

Scherts,  X  AO  (banjdjoeloe). 

Schertsen,  X/O^ï  (banjdjoeloe). 

Schets,  a^  A\  (patta  N°.  4),  A\AO  (tanjdja, 
N°.  1),  aa  aa  -\  (ayo). 

Scheur,  \  AA  \  AA  (keké  N°.  1). 

Scheurbuik,  o  «-  aa  (sariyawang). 

Scheuren,  \aa\aa  (keké  N°.  1),  O  \ 

A 

(sinré). 

Scheuren  (in  stukken),,  O  \  aO  (sappe  N°.  2). 
(van  één)  Scheuren,  O ■  *f\AA  (siraëng). 

(geheel  aan  flarden)  Scheuren,  AA  \  aa  (kaë). 
Scheutje,  (tagd  N°.  1),  ^>A  (atti 

N°.  2). 
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Schichtig,  AO  (djili  N°.  1). 

Schielijk,  AA  *5^  %  (karo  N°.  1),  A\  yO  (tipa 

N°.  2). 

Schieten,  X  ^  (badili),  ^  Ai  (têmba). 
(raak)  Schieten,  A\  X  (taba  N°.  1). 

Schietspoel,  X  ^  (balira). 

Schiften,  \  ^  \  y0  (rópe  N°.  2). 

Schijf  (om  naar  te  schieten),  O  O  ^  (sassarang). 
Schijfje  (plat),  yO  yO  (dj aping). 

(aan)  Schijfjes  (snijden) ,  \A  (mayang  N°.  2). 
Schijn,  as  SA  Sï\  (toemaning  N°.  2). 

Schijnen,  \  O  ”s  (sêyoró). 

Schijnsel,  \  O  CA  *\  ^  -\  (sêyoró),  O  'S 

A 

(silo). 

(in  zijn)  Schik  (zijn  met),  O  (saoe  N°.  2). 
Schik  (vinden),  CA  (ayang),  \  (alle). 
Schikken,  as  yO  "s  (tampo  N°.  2). 

Schikking,  aX  (taba  N°.  1),  \  A  (ta- 

rattó). 

Schil,  AA  (koeli),  //^a)o  (kaloepasa), 
X  AA  \  (boeko'feleng),  X  X  (babi), 

(awang  N°.  4). 

Schild,  \  (lengoe). 

Schildpad  (zee),  yO  AX  (panjnjoe). 

Schildpad  (land),  AA  ^  (koera). 

Schilfer,  //  ^  CC  (koeriya). 

Schillen ,  a  A  /O  O  (kaloepasa) ,  O  "s  O  "*s 

(soso  N°.  2). 

(met  de  hand)  Schillen,  X  X  (bibi). 

Schim,  X  AA  (bayang  N°.  1). 

Schimmel,  X  ^  X  (baroemboeng). 

Schimmelig ,  X  (lamboe)  >  SA  sa  O 
(lamoe-lamobsang) ,  \  SA  \  SA  O  (lê- 
moe-lemo'fesang). 

Schip,  AA  yO  (kappala  N°.  3). 


Schipbreuk,  \  ^  \  yO)  (rcpé  N°.  2). 

%  A 

Schitteren ,  \  AA  \  y^/\  (kêwé) ,  A\  X  (rimba 

N°.  1),  A,  's  X  (romba),  ^~\/A\  (röuang 

N°.  1). 

Schoen,  AA  O  (kasoe),  Oa)a  (sapatoe). 
Schoener,  O  AA  AA  (siko'fenjara). 

Schoffel,  O  AA  (sarTgko). 

Schoft  (van  een  paard),  AS'S  Ax'S  (tonró  N°.  1). 
Schokken ,  \  'N  (gênggo) ,  Ks  A^\  ~s 

(nónó  N°.  2). 

Schommel,  AS  "s  \  *A-  (tóëng). 

Schommelen,  an  t  **A  (tóëng). 

(heen  en  weer)  Schommelen,  ^'A  ”s  \  A\  (óre). 
School  (om  te  leeren  Koran  lezen),  AO  (adji 
N°.  1). 

Schoon  (mooi),  (póhnjtja),  X  "N  AA  O 

(bóngkasa),  X  aO  (badji  N°.  1). 

Schoon  (rein),  A  AA  O  (tangkasa). 

A 

Schoonmaken,  XO  (bissa  N°.  3),  O  "S  O  "*\ 
(sóso  N°.  2). 

(met  citroensap)  Schoonmaken ,  As  yO  (tóm- 
pang  N°.  1). 

Schoonvader,  SA  as  "*s  (matöwang). 

■».  A 

Schoonzoon,  SA  A.  (mantoe),  SA  as  (mintoe). 

A  ^ 

Schoorplank,  Ax  A.  (rinring). 

%  A 

Schoot,  Ax'^  (riwa). 

^  A 

(op  zijn)  Schoot  (nemen),  A^  aas  (riwa). 

Schoot  (op  een  vaartuig),  \  y^  AA  (pêngka),  X  AA 
(baya),  A\  'N  Ax  ^s  O  "s  (rörosó  N°.  1). 

Schop  (gereedschap),  \  ✓✓  \  ✓✓  (kêke  N°.  3). 
Schoppen,  a  '•V  (toedoe),  A  ^  (tinrang  N°.  1), 
(sêmpa). 

Schoppen  (in  de  war),  \  ^  O  ^  (gêsara). 
Schoppen  (opzij),  As  \  /O  «>  ^  (tampeyalang). 

A 

|  Schoppen  (ergens  tegen  aan),  An's  ^  "*\(toroN'M). 
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(met  voeten)  Schoppen  (zijn  fortuin),  ^ 
(loAewa). 

Schoppen  (in  het  kaartspel) ,  O  AA  -\  Ai  (siko- 

pang')- 

Schor,  au  ^  'N  (parro  N°.  3),  Ai  O  (passang 
N°.  3),  X  \  ^  \  X  (barébé). 

Schorpioen,  Ai  an  AA  a$>  (patikala). 

A 

Schorsen  (in  zijne  waardigheid),  an  (tinro). 

Schotel,  AA  K/  "\  (kadó  N°.  1),  AA  \  <5^  (kanre), 

_ _ ,  A _ _ 

/j/ö  (padja  N°.  2) ,  Ai  \  AO  (pinj  dj  eng) , 
(piring). 

Schouder,  Sal.  (balika),  O  Ai  (sa- 

laifg-ga). 

Schouderblad,  -Ni  \  \A  (tjarammeng). 

Schraag,  A3  (djarang). 

Schraal,  \  a$>  \  a£>  (lêle  N°.  1). 

Schraapzuchtig,  \  AA  a^  (kêlla). 

Schrabben,  AA  ^  (kari). 

Schram,  \  X  -ri  -\  ^  -n  (bêtjoló). 

Schramschot,  \  (bêtjoló). 

Schrander,  na  \  (maheré),  Ai  \  vy 

(tjaradé),  aa  aa  a 5  (akkala). 

Schrap,  AA  ^  (kan). 

Schrapen,  AA  AA  O  (kikkisi),  AA  ^  (karra 
N°.  4),  AA  aX  (kalloe  N°.  2). 

A  ^ 

(bij  elkander)  Schrapen ,  ^  ^  O  (ririsi  N°.  2). 
Schrappen,  \  AA  ^  (keröe  N°.  1). 

(naam)  Schrappen,  /n  (taëna). 

Schreeuwen,  AA  AA  (kiki  N°.  2),  \  AA  "N 
(kêyó),  (gegeré) , 

(ngangara),  -O  *2  (tjalli),  ^  Ai  (ritjiN0.  2), 
fk,  «>  (riya  N°.  2) ,  aas  ^  (arrang  N°.  2) , 
aa.  ^  "N  (arró  N°.  1). 

(in)  Schrift  (brengen) ,  \  AA  N  (lêkó  N°.  3). 
Schrijflei,  *-i  Ai  (papaiïg). 


Schrijven,  a£-  a^  (lalang  N°.  1),  O  (soera 
N°.  1) ,  aa.  aa  ^  (ohkiri). 

Schrijver,  AO  (djohroe  N°.  1). 

Schrikken  ,  AA  aj.  O  (kallassa  N°.  2) ,  X  AA 
(bangka  N°.  2),  O  (sayang). 

Schrobben ,  O  'N  O  n  (sóssoró). 

Schroef,  *■5'  o  -\  (laso  N°.  1). 

Schroeijen,  v  A  (moetoeng)- 

f . %  / 

Schromen,  a^  aO  -n  (lanjdjo),  aa.  aj.  (ali N°.  3). 

Schroomvallig,  (siri  N°.  1). 

Schub,  O  O  (sissi  N°.  1). 

Schudden,  \  *i  Ai  "N  O  "N  (gêgosó),  A'N 
(geno),  Ai  N  (goyang),  \  Ai  O  N  (gêssong), 
✓N  N  /N  ~\  (nonó  N°.  2),  ^  ^  ^  N  (rónrong). 

Schudden  (met  het  hoofd),  \  O  X  n  (sêngo). 

Schudden  (op  en  neer),  a\  an  (tohntoeng  N°.  5). 

Schuiflade,  O  ~\  "N  (sorong). 

Schuijer,  o  N  O  "N  ^  "N  (sössoró),  OO^ 
(sisiri  N°.  1). 

Schuim,  XO  (bobsa  N°.  1),  \  *5\  «•  (rêya). 

Schuimbekken ,  X  O  (bobsa  N°.  1). 

Schuins ,  O  'N  *5^  (sónra),  O  ^  (sari  N°.  1). 

(een  weinig)  Schuins  (staan),  aa.  (ilihg),  \  aa. 
\  a^  (êlehg). 

Schuinsch ,  an  (tiling-). 

Schuinsch  (zeil),  AN  vv  (tanda  N°.  2). 

Schuitje,  O  AA  Ni  (sikdbtji). 

Schuiven  (duwen),  O  "N  "N  (sorong),  \  ^  O 
(êssóe  N°.  2). 

(opium)  Schuiven ,  \  A\  AA  n  (têngko). 

(opzijde)  Schuiven,  \  O  (lêsang),  \  a^ 

(lêssó  N°.  2) ,  \  aa  o  (êssöe  N°.  2). 

(opzij)  Schuiven  (de  kris),  O  a£  (sala  N°.  6). 

Schuiven  (over),  o  'N  a^  -n  ^  "N  (soloró  N°.  2), 
OaJ'  (salandoró). 
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Schuiven  (langs),  \  O  X,  N  (sêro  N°.  2). 

(ergens  in  of  doorheen)  Schuiven,  aas  N  \  O  (ösé). 
Schuiven  (bij  malkander ,  om  op  te  bergen),  ✓O 
(po'feroeng  N°.  2). 

Schuiven  (op  de  lange  baan),  /x  (na  N°.  3). 
Schuld,  X  aO  (rapi),  aX  «5^  (inrang). 

%  A 

Schuldenaar,  as  a.  x  (inrang). 

Schuldig,  O  ^x  (sala  N°.  1),  ^  X  (inrang). 
Schuren ,  \  ✓✓  o  N  (kêsd),  ^  O  (go'bsoe  N°.  2), 
O  O  (soAesoe  N°.  2). 

(langs)  Schuren ,  \  O  X  N  (sêro  N°.  2). 

(langs)  Schuren  (met  den  elleboog) ,  O  ✓✓ 
(singkoelöe). 

(de  voeten  tegen  elkander)  Schuren,  O  %  ^  (sölla 
N°.  3). 

(tanden)  Schuren ,  \  ✓✓  o  N  (kêsó) ,  asa, 

(ari  N°.  3). 

Schurft,  O  \  (sóla  N°.  1). 

Schurftig,  O  N  *x  (sóla  N°.  1). 

Schurk,  XX  (boera  N°.  2),  X  ~X  (bali  N°.  5). 

^  m  A  _ 

Schut,  XX  (rinring),  \  ax  X  (lengoe). 
Schutsel ,  \  a^x  X  (lengoe). 

Schutter,  X  'X/  *X  (badili). 

m  A  /_w 

Schuur,  X  aN  ^X  (bantilang). 

Schuw,  Xs,0  (roesoeng),  *X  «,  X  (liyara). 
Schuwen ,  (roesoeng) ,  a^  (lili  N°.  2) , 

O  aó  (sapa  N°.  1). 

Scrotum ,  X  A\  N  (boeto),  \  O  \  X  (liseré). 
^  A  { 

Sculpteren ,  O  X  (soebi). 

Secretaris ,  \  ✓✓  \  X  s\  (keretarisi). 

Sedert,  A\  N  "\  (tólong  N°.  3),  O  \ 
(sangge). 

Sekte,  ✓ü  -\  aa,  (djöwa),  (oèmma), 

Semen  virile,  ✓✓N^VN  (kóndo  N°.  1). 

m  A 

Sergeant,  o  X  XX-  (sariyang). 


Sesamplant,  ^Xi.  (lahga). 

Sjabrak,  ^X /O  (lapa  N°.  2). 

Sjek  (paard),  X  ~X  ~\  (bfilo  N°.  2). 

Sieraad,  \  X  ^X  "N  (bêlo  N°.  1),  X*£  (ramba 
N°.  1). 

Sierlijk  (woorden),  \  X  «*X  N  (bêlo  N°.  1). 

Sjerp,  O  \  ^X  \  /O  (soelêpe). 

Sjilpen,  x)  XX  (tjiyóe). 

Sik,  a'O  -\  (djanggd  N°.  1). 

Simpel,  a\)  N  X  N  X  ^  (póngoró). 

Singel ,  X  \  X  ~\  (rómbo). 

Sircaya  (boom),  O  X  ✓X  XX  (sirikaya). 

Sirih,  ✓✓'*\X  (kömba),  a}  X  ✓ü  aX  (pangdjai), 
V  (mama  N°.  1),  \  ^X  ✓✓  N  (lêko  N°.  3). 

Sirihdoos,  ✓✓  s\  (kattaiïg  N°.  2),  O  ^  *X  X 
(salênrang),  \  asa,  a}  (êpoe). 

Sissen,  X  \  X\  (ratte  N°.  4). 

Sits,  (tji). 

Slaaf,  ✓✓  aX  (kaï,  aO)  ✓n  (po'btta) ,  X  aas  (boh- 
wang),  ✓O  aas  (djawa),  O  N  O  N  *X  N 
(sóssold),  aa,  aÜ  (agang  N°.  1),  aa,  ✓N 
(ata  N°.  1). 

(kind  van  een)  Slaaf,  X  *X  \  asa,  (boelaëng). 

Slaafsch,  aO  ✓N  (po'btta). 

Slaags,  X.  /O  (roAempa). 

A 

Slaan,  a„  j  X  (ganraiïg  N°.  3),  \  aO  \  (pépd 

N°.  1),  X  ✓□  (badji  N°.  2),  \  Aa)  (têmpa), 

\  ✓W  ✓N  (teté  N°.  2),  ✓NXs.  (toenroeng 
N°.  3),  Sal.  X^X  (raboeng),  \  X\  \  X^  (rerc 
N°.  1),  \  X\  O  (rêssa  N°.  2). 

(aanhoudend)  Slaan,  an  an  (titi  N°.  3). 

Slaan  (naar  iemand  uit  gekheid),  (anjdja 

N°.  1). 

Slaan  (al  liggende,  met  handen  en  beenen), 
(moessara). 
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(op  malkander)  Slaan,  (tappa  N°.  4), 

S\  /ü  (toedjoe  N°.  1). 

Slaan  (met  roeiriemen),  ^  X  (rimba  N°.  2). 

Slaan  (de  hand  aan),  s\  S  (taba  N°.  1). 

Slaan  (met  de  handen  tegen  de  dijen) ,  /O 
(lappa  N°.  3). 

Slaan  (op  en  neer  de  oogen),  ✓✓  vv  (kido). 
(tegen  malkander)  Slaan  (zeilen),  \  \ 

(wêle). 

Slaan  (achteruit),  \  O  ✓O  (sêmpa  N°.  1). 

Slaan  (met  de  pooten  bij  hanengevecht),  \  O  ^ 

+S  (sêpoló). 

Slaan  (in  het  gala-spel),  +S  (gala  N°.  1). 

A 

Slaap,  (tinro). 

Slaap  (hoofd),  ✓✓  /O  O  (kapasa). 

(door  tooverformulieren  in)  Slaap  (brengen), 

✓O  (lopoe  N°.  1). 

Slaapmiddel,  ~\  ^  (lopoe  N°.  1). 

Slaapplaats,  /'N  ■*\  (tinro). 

Slag,  /O  (roempa). 

(een  goeden)  Slag  (ergens  in  doen),  SSO  (badji 
N°.  2). 

Slag  (kaartspel),  ~\  /O  (I6njdj°0- 
Slagader,  ^  (ohra  N°.  1). 

Slagen,  ✓'ö  ^  (djari). 

Slagen  (in  iets),  ✓n  (tobwa  N°.  1). 

Slagten,  s\  Sïs  (toAenoe),  O  X  \  (samballe). 
Slagttand  (varken),  O  \  ^  ^  (soeweré). 

(op  het)  Slagveld  (sterven),  X  ^  \  /^\  (boeranne). 
Slak,  ✓✓  (kalaoemang),  £  ✓✓  (bikoe). 

Slang,  'S  S  (laboe  N°.  1),  ^  (oelara). 

Slank ,  ^  «  -\  (róyong  N°.  1),  S  (laboe 

N°.  1),  y\  (lanting),  O  (laisi). 

Slap,  s\s\+&  (toetoeloe) ,  ✓O*  (limpoe- 

roe),  \S  (lamma  N°.  2). 


Slapen,  X  ^  (böli  Nü.  3),  \s (mala 
N°.  1),  \S  -\  O  'N  (mössó  N°.  2),  ^ 

A 

(tinro),  \  O  \  ^  (lobseré),  \  ^ 
(ênahg). 

Slapen  (met),  \  o  \  <5^  (loeseré). 

Slapen  (op),  /O  ~\  (öppd). 

Slaperig,  s\  <:<  (tayoe),  \V  ~\  ~<V\  (dódó). 

Slavernij,  ✓£)  (djawa),  /N  (ata  N°.  1). 

Slecht,  ✓✓  ~\  \y  (ködi  N°.  1),  S*^s  (bawaiïg 
N°.  l),Sal.  vv  (daa),  SQ  (djaddala), 

✓O  (djawa),  xo  \  \  +S-  (djahelé), 

^AO  (rantasa),  ^ (ritjoe),  O  ^ 
(sala  N°.  1). 

Slecht  (volk),  \  (bango  N°.  1). 

Slecht  (van  smaak),  ^  (lara  N°.  2). 

Slecht  (vrouwspersoon),  \  O  ^  (sêro  N°.  2). 

Slecht  (gaan  ergens),  O  ^  (sariiig  N°.  1). 

Slecht  (naam),  O  (assala  N°.  2). 

(een)  Slechten  (weg  bewandelen) ,  o  "N  ^ 

✓✓  (sorokaoe). 

Slechten,  s\S  O  (toebasa). 

Slechtheid ,  O  +S  (sala  N°.  1). 

Slechts,  \s  (ma  N°.  1) ,  \S  //  (mangking),  /O 
(dja  N°.  1),  Sal.  (djoewa),  O  X  a J 

(soebaga),  O  \S  S\  (samata),  O  'N  ^  As 
(sollana  N°.  2). 

Sleeptouw,  %  \y  (tonda). 

(op  het)  Sleeptouw  (houden),  (na  N°.  3). 

Slempen,  (ngowa  N°.  1). 

Slenter,  S*S  (ball  N°.  5),  \  SS  'N  (léko 
N°.  2),  \  ss  -\  (lêngko). 

Slenteren,  O  "N  \  (sollé). 

Slepen  (langs  den  grond),  \  X  ^  (bêro  N°.  2), 
^  V^*\  (mêro  N°.  1),  ✓N  ^  (tóroN°.4). 

Slepen  (met  het  eene  been),  O  "s  (sóngga). 
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Sleuren ,  ^  (gttrróe  N°.  3). 

Sleutel,  ✓✓  'N  (könjtji),  SQ  *\  (djoli). 
Sleutelbeen,  \  .O  (lêrang  N°.  1). 

Slijk,  \X)aa-'N  (pêyó),  ✓<«  <5^  (tjairi),  Sal. 

/w  W  (djammëng  N°.  2). 

Slijm ,  ✓✓  *5\  (karra  N°.  4) ,  \  /ü  \  ^  (gêré) , 
^  /:  (rdbnoe) ,  \  \  '-V  \  O,  (lend ere). 

Slijm  (slieren,  draden),  \s  (gama  N°.  3). 
Slijpen,  ✓✓✓NO  (kantisi),  O/  (goerinda). 

(tanden)  Slijpen,  \  ✓✓  O  "\  (kêsó),  ✓<.  ^  (ari 
N°.  3). 

Slijpsteen,  X  ✓N  (batoe  N°.  1),  ✓✓✓NO  (kan- 

✓  %  A 

tisi),  (goerinda). 

Slijten,  ✓ói  O  (poesoe). 

Slikken,  ✓N  (tallang  N°.  3). 

Slikkerig,  \  /O  «>  'N  (pêyó). 

^  ^  .  {  •«.  ~  ~~'A  ✓ 

Slingeren,  ✓N  ✓N  ^  (titiri),  /O  ^  (dj in ). 
Slingeren  (met  de  armen),  O  'N  \  ✓^  (sowe). 

(nu  regts  dan  links)  Slingeren,  (óre). 

Slinken,  \  ✓✓  \  /O  \  O  (kêmpesé),  o  (pofe- 
soe),  O'  O  (mamasa). 

Slinken  (een  gezwel),  o'  O  (massa  N°.  4). 
Slippen  (glijden),  \  o)  ”\  "N  (pêtjoró), 
\  «O  O)  "N  ^  -\  (lêtjoró). 

Slippen  (anker) ,  *0*5^  (lara  N°.  1). 

Slobben,  \  /O  (lêpa  N°.  2). 

Slobberen,  \s  \s  o  (moemoesoe). 

Sloep,  0<N^  (sampang  N°.  1). 

Slpf ,  ✓✓  O  (kasoe). 

Sloop,  O^''  X*\  (sarönibong). 

Slordig,  X  'N  (gambo  N°.  2),  \  X  ^  "N  (bêro 
N°.  1),  ^  "N  ^  (rómpa),  O  ✓O  (sampang  N°.  3). 
Slot,  \  (rappo  N°.  2).. 

Slot  (kasteel),  ✓✓  ✓n  (köta  N°.  2-). 

Slot  (einde),  X  \  ✓✓  (bafïgkeng). 


Slot  (geweer),  ✓✓  "N  X  (kóbi ). 

Sluijer,  X  'N  ✓^  'N  (böwong). 

Sluiken,  (lobmpa  N°.  1). 

A 

Sluimeren,  ✓N^^  (tinro),  \  O  (sela), 
(heen  of  langs)  Sluipen,  *\  ^V*\  (ödo). 

Sluis  (vaneen  zoutpan),  \  /O  /O  (djêmpang). 
Sluiten,  ✓✓/O  (kapoe),  \  ✓✓  X  (keboe),  ✓n'N 
✓✓  "N  (töngkó),  \  ✓O  (djêmpang-), /O  "n  ^ 
(djoli),  Sal.  (lóbi),  Sal.  O  (soe- 

ling  N°.  2). 

Sluiten  (in  elkander) ,  ✓✓  ✓✓  "N  (kókó  N°.  3). 

(aan  het  lijf)  Sluiten,  \s  \s  O  (mamasa),  a) 
(lapang). 

(een  koop)  Sluiten,  ✓N  (tangga  N°.  2). 

Sluiten  (op  elkander),  X  ✓N  (boentoeloe). 
Sluiten  (oogen),  ✓✓O'  (kada). 

Sluiten  (zich),  \  ✓✓  o'  (kêmoeng). 

Smaak,  AX  (taba  N°.  1),  <5^0  (rasa  N°.  1), 

^  A  A 

'*\  (iloro). 

✓ 

(meelig  van)  Smaak,  X'N/^'n  (bóno). 
Smakelijk,  ✓✓  \  ^  (kanre),  \  \y  (njame). 
Smakeloos,  X  (laba  N°.  3). 

Smaken,  ✓✓  O  (kasiya),  (njame), 

^  O  (rasa  N°.  1). 

Smakken,  a}  \>  (tjama  N°.  1). 

Smakken  (gooijen),  ✓N  ✓O  O  (tappassa). 

Smal,  O  a>  ^  (simpiri),  \  aa  \  O  \  (êseré). 
Smaragd,  /O  o'  O,  "N  (djamarró). 

Smart,  /O  O  (parisi). 

Smeden,  \  O/  \  O/  (dóde  N°.  2). 

Smeeken,  ✓✓^n  (kanro). 

Smeersel,  X  \  (balie  N°.  5). 

Smelten,  rO  /X'  (panning  N°.l),  /O  \  /X  (panneng), 
'  O 'N  ^5"N  (sölong  N°.  1),  (anj- 

tjoeroe). 
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Smeren  (op),  N  NA  "\  (mênjtjo),  O  aj  (sapoe 
N°.  4). 

~  ~  t  / 

Smerig,  \  X  \  (bêtjé),  X,  X  (ringi),  NA  O 
(ramassa  N°.  3),  X^NAO  (roAemoesoe) ,  \  <*x 
NA  O  (lêmoesoe),  <*X  (loetja). 

Smeulen,  <X,  AA  (roekkoe  N°.  3). 

Smid,  a}  \  (panre) ,  \  NA  \  NA  (dedé  N°.  2). 

Smijten,  (tappassa),  a  ^  (toenroeng 

N°.  3),  O  X  (sambila  N°.  1). 

Smoel,  NA  \  (mohnjtjeng). 

Smokkelen,  *X  /O  (loeinpa  N°.  1),  aa  <X  (wali 
N°.  2). 

Smoren ,  aa  a  (oAetoeng). 

Smuk,  (rarnba  N°.  1). 

Smullen,  AX  (taba  N°.  1). 

Snaak,  *x  a}  \  X,  (lagarré). 

Snaar,  a^  *X  (gallang  N°.  1). 

Snaphaan,  O  A^\  aO  (sinapang). 

Snappen,  AA  an  (katoe  N°.  1),  a^  ~\  \  AN 
(pote),  (tjarimpé),  ^X  \  a) 

\  (tjalimperé),  •*'£>  \  ~X  \  a}  \  (tjalê- 
peré),  \  *X  /ö  (lêpa  N°.  5). 

Snapper,  a^  ~\  X  A  (pote),  aj  aa  (paoe  N°.  1). 

Snappertje,  ^  \  ^X  N  aO  \  *X.  (tjalêperé). 

Snavel,  an  AN  (tottó  N°.  4). 

Snede,  ao  ~\  *X  'N  (pölong),  \  aa  x  (eba). 

Snee  (van  het  mes),  NA  AN  (mata  N°.  1). 

Snel,  ~X  <5^  (lattjiri). 

^  m  \  ,  / 

Snijboontjes,  X  AN  O  (bontisi). 

Snijden,  AAA'N'N  (katto  N°.  1),  \  AA  \  Xs 

(kêré  N°.  1),  AA  (kórd  N°.  1),  aÖ>  V 

~X"N  (pölong4),  AN'X,  (tari  N°.  1),  ^XXV 
(larra  N°.  5),  O  AA  (sangki),  \  aa  x 
(eba). 

A  j 

Snijden  (nagels  of  hoeven),  A"\  X  (tóba  N°.  1), 


Snijden  (aan  stukken),  «X,  (ratja). 

Snijden  (op  hout),  O  X  (soebi). 

Snijderloon  (bij  den  oogst),  O  ^  *X  (sawala). 
Snikken,  O  \  X  (soengc). 

Snip,  «X,  (röya  N°.  2). 

Snipper,  AA  \  ‘X,  \  na  (karêmeng),  aÜ'X.a^O 
(garoegoesoe),  X  %  X  (baroeboe  N°.  1). 
Snipper  (papier),  aO  ~X  (palli  N°.  3). 

Snoeijen,  a  \  AN  (toto  N°.  2). 

Snoeimes,  AN  "\  AN  'N  (toto  N°.  2). 

Snoepen,  AA  \  (kanre). 

Snoeper,  AA  \  *X,  (kanre). 

Snoer,  aa  an  O  (oetasa). 

Snoet,  NA  \  (mobnjtjeng). 

Snoeven,  anaO'N  (tampo  M°.  1). 

Snotneuzen,  O  X  -N  (sango  N°.  1). 

Snorken,  NA  "\  «X  (mörd  N°.  1). 

Snot,  aa  <x,  O  (oeroesoe  N°.  1). 

Snuif,  an  X  AA  "N  (tambako). 

Snuifdoos,  XN\(C\  (böne  N°.  1). 

Snuisterijen,  X  X  (boeboe  N°.  2),  ^  \  <X  (tjare). 
Snuit  (van  een  olyphant),  X  ^X  \  a x  (boelale). 
Snuiten  (kaars),  /ó  "N  (gönjtjing  N°.  1),  AN 
an  "*\  ^  "N  (titoró). 

%  %  m  A  ,  /  » 

Snuiten(den  neus),  a}  a^  O  (pipisi  N°.  2). 

Solda,  AA  NA  aa  -x  (kadawo) , 

(solöda). 

Soldaat,  X^XNA  (balanda),  %%  (roeroeng), 
O  "N  <X^  'N  NA  NA  (sorodadoe). 

Solderen,  a^  AO  (pidjaN0. 1),  /ö  /O  X  (pidjara). 
Solo  (in  het  Omispel),  an  \  (toAeng4geiïg). 

Som,  Aü  na  ^X  (djoemalla). 

^  A 

Somber,  ^X/no  (lannasa),  O  AN  N  (sino). 
Soms,  X  AA  (bahgkang),  XX  (barang  N°.  1). 
Soort,  aü  4\b  (djinisi),  ^X,  a^  (roepa  N°.  L). 
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Sorbet,  O  <X,  X  (sarabba). 

Spaak  (van  liet  wiel),  ^  x.  w  (róda). 

Spaander,  X  X  (baroeboe  N°.  1),  x\  /X  xx 
(tatala),  O  X  ^  (sangara  N°.  2).  , 

Spaarduit,  X  X  x£  (böli). 

Spaarpot,  s\  X  /v  (tonska). 

Spade,  ^  ^  -\  *X  (panroli  N°.  1). 

Spadille,  OaJ'C/^  (Sapadila). 

Spalken,  ✓✓  x  a}  (kompa  N°.  2),  ✓n  ✓✓  (tang- 
koe),  ✓N  ✓✓  (tangkiri),  ✓£>  xx  (djali 

N°.  2). 

Span,  aX  /✓  «X  (djingkala). 

Span  (met  de  hand),  xx  XA  (lama  N°.  2). 

Span  (karbaauwen),  xa  xa  x  ss  (ayoka). 
Spanje,  ss  O  \  A\  *X  (Kasatêla). 

Spannen,  S\S\  (tantang  N°.  1),  SO  SS 
(djingkala),  X  (banjnjang). 

Spannen  (de  draden),  xa  \  /x  (ane  N°.  1). 

/  %  %  i“"  — 1 A  t  — *"■  *  ' 

Spannen  (oelambi’s),  SO  SO  (djinjdjing). 

Spar  (dak),  SS  O  "V  (kaso). 

Sparen,  ✓✓  fs,  \S  /X  (karimanang). 

Spartelen,  ^  a}  (rapa  N°.  3). 

(in  het  water)  Spartelen,  X  O  (bassi  N°.  2). 

Spat,  (rattji). 

Spatten,  ^  x}  (rattji). 

Specerij,  ^  a}  (rampa  N°.  3). 

Speciaal,  SO  <^X  (djalang). 

%  A 

Speeksel,  a}  *X  (piroe). 

Speeksel  (van  het  sierihkaauwen),  o  (sari 
N°.  3). 

Speelgoed,  SS  \  ^  /x  (karêna). 

Speelkaart,  ✓✓  ✓X  (karêna). 

Speen,  O  O  (soesoe  N°.  1),  xa  ^X  (o'bloe  N°.  1). 
Speenen,  O  xi  (sapa  N°.  1),  o  X  (s£bi  N°.  2), 
O  O  (soAesoe  N°.  1). 


Speenvarken,  X  a/  (bawi). 

Spek,  X  xa  (bawi),  SO  /x  (dj  an  na  N°’  1). 

Spel,  AA  \  «5\  /x  (karêna). 

Speld,  a}  /X,  an  (panniti). 

Spelen,  AA  \  «X, /x  (karêna). 

Spelen  (met  de  bal),  \  O  /O  (sêmpa). 

Spelen  (het  mannetje  met  het  wijfje) ,  s\  x  V 
(tonda),  xj  ~X  (laloe). 

Spelen  (met  zijn  leven),  X  X  X  (bönga  N°.  2). 
Spelonk,  \  ^X  xa  (lêyahg). 

Spiegel,  *x  \  \^a  (tjarammeng)- 
Spiegel  (van  het  schip),  a^  X  (palambing), 
xa  X  (ambing). 

Spiegelen,  \  \s  (tjarammeng). 

Spier,  xa  (oera  N°.  1). 

I 

■  Spiering,  ss  xx  xa  O  (kalaoesoe). 

Spijker,  ^0  O  X  (paso  N°.  1). 

Spijs,  SS  \  <Xn  (kanre),  \  <*>  Ny  x  (hedangang). 

..  ? 

Spijten,  O  /X  (sina). 

Spijzigen,  //  \  *Xs  (kanre). 

Spikkel,  X  A\  (batti  N°.  2). 

Spil,  a^  S\  (pobtara),  xa  *5\  x  (iuro). 

Spin,  X  X  xx  (bólahg). 

Spinazie,  O  /X  xa  (sinaoe). 

Spinnen,  /x  (anni  N°.  2). 

Spinneweb,  X  x  xx  (bolang),  ^  na  (roemoeng). 

A 

Spinnewiel,  AN  \  AA  \  <X  (tingkeré). 

Spinsbek,  O  aa  o  (soewasa). 

Spinster,  xa  /X  (anni  N°.  2). 

Spion,  x}  x  SS  x  (tjokko). 

Spits,  x}  \v  (tjidoe). 

Spitten,  X^s^^  (bóngkara). 

Spleet,  a^  \  XA  (pobwe),  \  O  \  xj  (sêpé  N°.  1). 
Spleet  (van  boven  aan  de  striklans) ,  O  X  ** 
(sahgara  N°.  1). 
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Splijten,  /O  A  AA  A,  (pokara),  ✓o  \  (poe we), 

\  X  (bêla  N°.  1). 

Splinter,  \  Ai  (téba),  (tatala). 

Splinter  (in  eens  anders  oog),  \  s\  V  A  (têdoiïg). 
Splitsen,  O  A,  (sira  N°.  1),  «'A  xO  (appi  N°.  3). 
Splitsen  (in  artikels),  <*X  *A  (lala  N°.  1). 

Spoed,  nv  (poAedoe) ,  \  O  \  AA  (sêké  N°.  2), 
'A'  \v  (ondaiïg  N°.  1). 

Spoeden,  ✓O  A  (parri  N°.  3). 

(zich)  Spoeden,  ^X  X  (liba). 

Spoedig,  vv  (poAedoe),  X  a\  (bob toe  N°.  1), 
X  *A  <*X  A  (balalo) ,  X  (boWa  N°.  2), 
\  S\  \  A\  \  A  (têtteré),  Ai  \V  (tjida),  <*X  X 
(liba),  *A  A\  (linta),  *X  ~X  a  (lalo  N°.  1), 
O  ^n  (soAewang). 

Spoelen  (kleêren),  \  ^  X  A  (êmbohg  N°.  1). 
Spoelen  (in  den  mond) ,  a  a  ~x  v  A  v  A  A^  A 

A 

(kalimdmoró). 

Spons,  X  X  (boenga). 

Spooksel,  X  AA  (bayang  N°.  1). 

Spoor  (haan),  a\//  (tangke  N°.  1),  a/2 
(tadji). 

(den  haan  de)  Spoor  (aanbinden),  X  *-X  (boelang 

N°.  2). 

Spoor  (teeken),  X  \  A\  (bate  N°.  1). 

Sport  (eener  ladder),  «A  (palang  N°.  1), 

■m  * 

X  A.  X  (baringang),  a\  aa  (toAeka). 

Spot  (rede),  Ai  (tjaoe),  \  ~  \  *A  (êllé). 
Spotten,  <^a  (anjoe  N°.  2),  \  ^a  \  ~X  (êllé). 
Spraak ,  X  O  (basa  N°.  2). 

Spraakzaam,  O  A  \  X  \  (sombere). 

Sprakeloos,  \  \  (pêpe  N°.  1). 

Spreekwoord,  a\  A  (toenroeng  N°.  3). 

Sprei ,  X  A,  (gabara) ,  A  X  (ramba  N0.  2) , 
'A  O  A  Ax  A  (asoró). 


Spreiden,  AA  A  (karang  N°.  2),  AX^,  (ta- 
boeroe),  *X  ^  (lappara). 

Spreken,  AA /A  (kana  N°.  1),  //  A  AA  (koe- 
mya),  ✓✓  (koAewa  N°.  2),  yO  ^A  (paoe 
N°.  1),  X  Ai  A  (bitjara),  XO  (basa  N°.  2), 
(tófetoe  N°.  2). 

Spreken  (met  sterken  indruk) ,  <*i  A,  (ga- 

gara). 

Sprenkelen,  X  \  ^X  \  X  \  O  (balêbesé)»  X  O 
(basa  N°.  1),  O  A  *X  A  A  A  (sóloró  N°.  2). 

Springen,  *A  ^  (loempa  N°.  1). 

Springen  (van  het  een  op  het  ander),  A  X  (ram- 
bahg),  \  *A  \  Ai  (letjeng),  \A*^A  (létjo 
N°.  2). 

Sprinkhaan,  AA  /A  X  (katimbahg  N°.  1). 

Spritsen  (water),  X  O  (bassi  N°.  3). 

Spruit,  a>  ^X  (tjoela). 

Spruit  (tak  van  een  rivier),  \  O  AA  (sêhgka 
N°.  1). 

Spuwbak,  Sal.  \  ^0  AQ  (pêdja),  <\i  A,  (piroe). 

Spuwen,  AA  A  (karra  N°.  4) ,  Sal.  \  ^0  Aü  (pê¬ 
dja),  /\i  A,  (piroe),  \  X  \  (bêwe). 

Staak,  AA,  (tanrang  N°.  2),  A\  \  AN  A, 
(tanreré). 

Staal  (monster),  AiAA\A  (tjónto). 

Staal,  X  Aü  (badja  N°.  1),  X  \  ^A  X  \  ^A  (baë- 
baë  N°.  1),  \  ^X  ^X  (malêla). 

, — ✓  ^  A  f 

Staan, Sal.  n^  ^  (madjang),  A\  Ax  (tinra),  \  ^A 
\  A\  (enteng-). 

Staan  (laten),  X  A  *^X  (boli). 

Staan  (op  één  voet),  \  \V  \  nv  (dênde  N°.  1). 

A 

Staan  (op  de  toonen),  V  A/  (dindihg-). 

Staan  (voorover),  AA  *A  A\  \  ^n  (kalantoewé). 

Staan  (verward),  A,  X  O  (rahgasa  N°.  1),  AO 
(rampang. 
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(blijven)  Staan  (gebezigd  van  water),  \  a~>  as>  "N 
(lêmpong). 

(hoog)  Staan,  \  *2-  aO  "\  (lêmpong). 

Staart,  AA  (kidong),  Sal.  a^  AN  (poti), 

A 

^  AA  ~s  (ingkong). 

Staartriem,  O  X  (sambi). 

Staat  (in  gezegenden),  X  an  a£.  (battala). 

(ergens  toe  in)  Staat  (zijn),  a$>  (longgang), 

O  a^a.  ^  (saoeroe). 

Staatsie,  ^  X  (ramba  N°.  1). 

Staatsie  (-bed  voor  een  doode) ,  asa.  sq  ^  (denj- 
djoeroe). 

Staf,  an  SS  (takkang). 

(over)  Stag  (gaan),  s\  \  (toenggeng). 

Stal,  X  ^  (bara  N°.  1). 

Stam ,  aO  "N  SS  -\  (pokó  N°.  1) ,  X  s\  (batang 
N°.  1). 

Stamelen,  a^  a^  (gaga). 

Stammoeder,  (tówa  N°.  1),  aa  ^  -v 

(an  rong). 

Stampen,  S\'ZS  (toedoe). 

Stampen  (rijst),  \  NA  AA  (dêngka). 

Stampen  (jonge  paddie),  \  \V  AA  *N  (deko  N°.  1). 

Stamper,  asa.  (aloe  N°.  2). 

(tot)  Stand  (komen),  a}  (rapi),  (roepa 

N°.  1). 

Standplaats,  \  asa.  \  a\  (enteng). 

Standvastig,  ^  aa.  (giyó). 

Stang,  ss~\ss~\  (kokó  N°.  3). 

Stangkogel,  X  \  (baleng). 

Stap,  \y  SS  (dakka). 

Stapel,  a^  a^  "*\  (gompo) ,  X  ^  X  %  (balla- 
boeroe),  an  X  (tamboeng),  a$>  /O  "N  ^ 
(lamporó),  O  +&  *s.  O  ~s  (salossó). 

Stapel  (hout),  an  X  (toemba  N°.  3). 


Stapelzot,  AO  *5\  (panrang). 

Stappen,  vv  SS  (dakka),  SO  aO  (djappa). 

Staren,  (tangara),  an  ^  "N  (tiro),  Sal. 

AÜAÜ  (djanjdjang). 

Staatsie  (kleed),  aÏ  na  (gadoe). 

I  Steeg,  \  o  aO  (sêppa  N°.  2). 

Steel,  X  S" \  (batang  N°.  1). 

(stengel  of)  Steel  (van  het  klapper-  of  inroe-blad), 
A  SS  %  (tikarroeng),  ^  aa.  (tjapiyoe). 

Steen,  X  A\  (batoe  N°.  1). 

Steen  (gebakken) ,  X  an  (bata  N°.  1). 

Steen  (donder),  a }  (gigi). 

Steenbokje,  aj  '■'ÏKS' N  (palandd). 

Steenkool,  -£>  na  (tjdbmi  N°.  1). 

Steenpuist,  aj  an  (lattahg). 

Steigeren,  AAN^ s  aa.  (kowayang  N°.  2), 
asa  a?  \  x  (oelabé). 

Steil,  Av  X  V  (tóbbiri),  AX  (tabing). 

Steilte,  AN  X  (tabing). 

Stek,  ^na  (lamoeng). 

Stekeblind,  /O  (pitjh  N°.  1). 

Stekelharig  (vos),  OX^  (samboeroe). 

^  A  / 

Stekelig,  ss  (karisa). 

0 

Steken,  AA  A  A  (katinting),  a^  O  (pasaN0.  1), 
AN  Asi  (to'bmpa  N“.  1) ,  AN  NX's  (tobó 
N°.  1),  AA  (tinting),  AxN's/N  (tddó), 
^  -s  ^  -N  (roró  N°.  2),  O  /O  (sappi  N°.  2). 

(in  zaken)  Steken,  AN  aï  (tangga  N°.  2). 

(zich)  Steken  (in  iemands  zaken),  ^  "\  \  as^ 
(tjówé). 

Steken  (met  een  pennetje  in  elkander  vlechten  of), 
O  (soela). 

Steken  (van  onder  door  de  vloer  heen  naar  iemand), 
O  N  N  ’N  (sdloró  N°.  1). 

(ergens  iets  uit)  Steken,  O  O  (sisi  N°.  1). 
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Steken  (door  de  kitte),  aa  *\  a^  (opa  N°.  3). 

Stel,  <*X  X  (laboe  N°.  4),  aa  SS  (aiïgka  N°.  1)} 
X  aa  aa  (êwa  N°.  2). 

Stelen,  s\ -\  \  <5\(tóréN°.l),^^(loekkaN°.2). 

Stellaadje,  a^  X,  (para  N°.  9). 

Stellen,  X~\X/X  (böne  N°.  1),  X  "\  ~X  (böli) 
S\  a^  (taiigga  N°.  2),  S\  /X  (tannang  N°.  5), 
<C\  ^  ”\  (nanro),  *X  '\  aj  'N  (lópó  N°.  2). 

Stellen  (op  iemands  rekening),  s\  ^  (tanra  N°.  1). 

(goed)  Stellen  (een  kanon) ,  ss  (t)aka). 

Stellig,  X  (ba),  ^  (ma  N°.  1),  NV  ✓✓  (mingka), 
\\S\S  (mêmang). 

Stelsel,  SO  SO  (djidjiri). 

Stem,  O  ^  (sara  N°.  7),  Sal.  aa  -\  /Xs  (oning). 

Stempel,  (tja  N°.  1). 

Stengel,  X  S\  (batang  N°.  1),  S\  ss  X.  (tikar- 
roeng),  *xj  ^  aa  (tjapiyoe). 

Sterfdag,  X  X  *X  (boelé). 

Sterfgeval,  \s  x  s\  (mate). 

Sterk,  ss  X  (karriilg  N°.  2),  ss\+&  (koelie), 
ss  O  (kassa  N°.  2) ,  O  (gassing  N°.  2)  > 
a}  -\  X  (pore) ,  S\SS^\  (takko) ,  x  /x 
(têgasa),  S0\<0.s  (djarré),  A£\  aa 
(njawa),  ^  (roewa),  <-X  x  /O  X  (lömpo), 
O  X  (sarro  N°.  2). 

Sterk  (bijv.  boter),  a^  ax  (pallang  N°.  3). 

Sterk  (van  smaak),  ~X  ^  (lara  N°.  2). 

Sterk  (van  smaak  of  reuk),  O  V  (sarroe). 

Sterk,  O  *X  (sar ring'  N°.  3). 

(iets)  Sterk  (doen) ,  ss  x  ss  x  (kok <5  N°.  4) , 
a^  O  (gassing  N°.  2),  o  ^  (sarraiig  N°.  2). 

Sterrewigchelaar,  aa  '5  x  <C\  ✓ö  (ahalonnoe- 
djoeng). 

Sterveling,  SO  'X,  (djari). 

Sterven,  aj  aj  V  (galagara),  tX^JO  (bê- 


lasa),  \s  \  S\  (mate),  ✓x  a^  (tappoe  N°.  2), 
SO  x  \s  (djammëng  N°.  1),  ^  ~X  X  (lengde), 
'X  /O  (lampa),  ^X  X  (limbang),  O  X  X  ^X 
(söleng),  X  aa  /x  (ênang). 

(op)  Sterven  (liggen),  S\  aa  (tawaN0.  2),  \  Oaj 
(sêppa  N°.  2). 

'  Sterven  (eerder),  ✓x  *X  (toAela  N°.  3). 

Stervensuur,  aa  sO  ^X  (adjala). 

Steun,  s\  a^  (toeppoe),  s\\SO  (tanjdjeng), 

O  X  X  <Xs  (sanderé). 

Steunen  (op),  x  aa  X  s\  (ënteng). 

Steunsel,  \s  X  SO  (manjdjeng). 

Steven,  a}  x/'  *a,  (pamaroeng),  O  X  S\  (sotting). 

Stevig ,  a^  x  X  ^  (pöre) ,  X  S\  a}  O  (têgasa), 
A)X^  (djarre). 

Stevig  (knoop),  ^X  (poAeli  N°.  1). 

Stevig  (gebouwd),  <*X  O  'x  (lasso  N°.  2),  O  ^X  /O 
(soelapa  N°.  1). 

Stiefmoeder,  aa.  ^  "\  (anrong),  aa  aa  (iiwo). 

Stiefvader,  \s  X  a^  (mangge),  aa  aa  (awo). 

Stiefzoon,  aa  aa  -v.  (awo). 

Stift  (van  de  pen),  X  ✓x  (batang  N°.  1). 

Stijf,  ss  KS  'N  (kadoró). 

Stijfsel,  /XX//X  (tókko  N°.  1),  s\  O  (tasi 
N°.  1). 

Stijfstaan,  ss  x  ^X  X  SS  (kalêngkeng),  SS  ^X  "N 
ss  ~\  (kalöngkong),  aa  ^x  ^  XN  (on¬ 
to  ró). 

Stijgbeugel,  aa  x/ax  (önjdjó). 

Stijgen  (in  prijs),  s^,  ^a  (nai  N°.  1). 

Stijgen  (te  paard),  /x  aa  (nai  N°.  1),  S0  Só 
(djinjdjiiïg). 

Stijl,  ss  as  (kalde  N°.  1). 

Stijven,  ✓x  "N  ss  ~\(tokkoN°.  1),  ✓x  O(tasiN0.l). 

1  Stikdonker,  ss  aÜ  (kapoe). 
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Stikken,  ^ 'N  (djarró),  *^X  \s  O  (lammasa), 
X  O  X  ✓✓  (sêké  N°.  2). 

Stil,  O  (sannang),  o/is'N  (sino),  ~  V 
(andang). 

Stillen,  <•"<>  vv  (andang). 

Stilmiddel,  O  /^\  (sannang'). 

Stilstaan,  ^  (antang). 

Stilstaan  (liorlogie),  ^  sv  (andang). 

Stinken ,  ✓✓  *^X  X  ^  X  ^  (kalingöngo) ,  X  *\ 
^  (bottó  N°.  2),  x  X  ~X  (bêlang). 

Stinken  (naar  pis),  /O  ^  (parroe  N°.  1). 

Stinken  (ei),  ^  ^  ^  (róróking). 

Stinkvlieg,  X  *X-  X  N  (boelango). 

Stip,  /"N  ✓x  (titili). 

Stoeijen,  ✓✓X~X  (kaboelöe),  XM  (bönga 
N°.  2),  X^ü^X  (banjdjoeloe). 

Stoel,  //\^^  (kadêra). 

Stof,  *5\  o  (garobgoesoe) ,  ~x  (aling 
N°.  1),  (awoe). 

Stof  (in  bet  oog),  ^  O  (garrigo'hgoesoe), 

V,  O  (garde  goesde). 

Stof  (in  bamboes),  XX  (boeböe  N°.  2). 

Stof  (voor  een  kleed),  ✓\'*\x/0  (tope). 

Stofgoud,  X  *"X  x (boelaëng). 

Stofre0en,  X  ~X  X  (baloembang),  (ritji  N°.  !)• 
Stok ,  ✓✓  (takkang) ,  o  \s  X  (simamboe) , 

O  XX  X  (soemamboe). 

Stok  (voor  de  ganrang) ,  X  X  *X  (babala). 
Stokkerig,  ✓✓  ~X  \  O  «X,  (kalössara). 

Stolp ,  <*X  X  XX  ^  (lantêra). 

Stolten,  (dönteng). 

Stom  (dom),  yx  -X  %  (tölo). 

Stom  (sprakeloos),  x  X  /O  (pêpe  N°.  2). 

Stomp  (bot),  *0  'X  ✓✓  x  *X  X  (po'koló),  /X  /O 

A 

(tipoeloe). 


Stomp  (tanden) ,  s\  ~X  (tiloe). 

Stomp  (van  hand  of  voet),  ^  -\  ✓✓  x(pókkdN°.2). 
Stompen,  s\  X  (tbfemboe  N°.  2). 

Stonden  (hebben) ,  X  ✓✓  o  (bakkasa) ,  x  <X, 
(tjêra),  (rdbmoesoe). 

Stoom,  o  (sioe  N°.  4). 

Stooten,  X\  /O  (rdfempa),  «X  rx  (roentoe). 
Stooten  (met  knikker  of  billardbal),  x  (amba). 
Stooten  (op  de  banken),  Ai  (taba  N°.  1). 

(met  de  hoornen)  Stooten,  s\  (toeda  N°.  2), 
*X  (oela  N°.  1). 

Stooten  (tegen),  .xxx^X  (toro  N°.  1), 
(roentoe). 

Stooten  (aanhoudend),  X\  X  X,  X  (roró  N°.  2). 
(van  boven  ergens  tegen)  Stooten ,  o  X>  (sdferoeng). 
Stop!,  xxx  (ho!). 

Stop  (om  iets  digt  te  maken),  O  O  (sassang  N°.  1). 
Stoppel,  X\X,X\V  (rarame). 

Stoppen,  x  so  ✓O  (djêmpang). 

Stoppen  (met  de  naald),  ao  X^  \s  (djaroema). 

(in  den  mond)  Stoppen),  O  XX  x  (siyo  N°.  1). 
Stopwoord,  %s\  (roentoe). 

Storen,  ✓✓  %  x  (köttó),  X  /x  (bdfettoe  N°.  4), 
(sanra  N°.  1),  (ali  N°.  1) , 

✓X*  aide  N°.  3). 

Storm ,  (rimboe). 

^  A  _ _ _ 

Storten,  ✓✓  X  X  (kimbong),  s\  X  O  (toebasa). 
Storten  (ter  neder,  geheel  duizelig  of  bewusteloos), 
/O  -X  (pili). 

Stortregen,  XX  ^  (tiri),  s\  (toewahg-  N°.  1). 
Stotteren,  aJ  (gaga). 

Stout,  a^X^X  (kohmbala),  X  *X  ^  (barani 
N°.  1),  ^X  O  (lasa  N°.  3). 

Stoutmoedig,  (djönjdjong). 

mm  f 

Stoven,  (toemisi). 


Straat,  *X  X  (labang  N°.  2),  O  *X  (salla  N°.  8), 
y<;  *x  (alia  N°.  3). 

Straf,  *X  X  o  ®\  (lorosó),  O  *X  (sala  N°.  1), 
</>  ✓✓  (hoekoeng). 

Straffen,  y\X  (taba  N°.  1),  y\  X,  (toenroe hg 
N°.  3),  \  O  O  (sêssaN°.2),  OX  ✓✓  (hoekoeng). 

Strak  (bijv.  touw),  X  AX  (banjnjahg),  s\  s\  (tan- 
tang  N°.  1). 

Straks,  \  *X  X  (le'ba). 

Stranden,  X  xi  O  (rampasa). 

Streek,  O  *X  yO  (soelapa  N°.  1). 

Streek  (list),  \  yv  «'X  'N  (kêlo). 

Streelen,  yO  X,  O  (poeroesoe),  X  a^  (raga  N°.  1), 
Sal.  \  *X  \  O  (lêse  N°.  2). 

Streep,  ✓✓  X  (kari),  ^  O  (karisi),  X  <A\ 
(bino'bwang),  X  O  (bassi  N°.  2),  ✓n  X  (toeri), 
^  'Ss  (tjori),  x)  X  (tjoera),  «X  X  (laring), 
\  *X  ^  X  (lêré  N°.  2). 

(een)  Streep  (aankrijgen  in  het  spel),  ✓✓  "\  ✓✓  *\ 
(köngkong). 

Strekking,  X  ~\  X,  ~\  (rörohg). 

Streng,  \  AX  \  AX  \  X  (njenjere),  O  ‘y  (sarring 
N°.  3). 

Streng  (garen),  s\  AA  *X  (toengkala),  y<  A\  o 
(o'fetasa). 

Streven,  *X  X  (loemba  N°.  1). 

Strijd,  X  V  (boendoe). 

(in)  Strijd  (zijn),  X'X  (boeloe  N°.  1). 

Strijdbaar,  X  vy  (boAendoe  N°.  1). 

Strijken  (met  de  hand),  yj  Xx  O  (poeroesoe). 

Strijken  (langs  den  mond),  \  X  \  X.  (tjöberé). 

(over  een  droogen  slijpsteen  heen  en  weer)  Strijken 

,  %  %  A  ^  ,  / 

(,bijv.  eene  kris),  O  X  X,  (sangin). 

Strijken  (vlag),  ax  x/  X.  (o'bndoeroe). 

Strijkstok,  \  AA  O  (kêsó). 


Strik,  \  yO)  AA  (pêhgko),  A'VN  (tadó),  Sal. 
AO  a^  'N  (djahggó  N°.  2) ,  O  AA  *\  (siko), 
ax  *X  (o'feloe  N°.  2). 

Strikken,  \  yO  AA  '*\  (pêng-ko),  A\  X/  '*\  (tadó). 
Striklans,  A\  X/  -\  (tadó). 

Stroef  (gezigt),  aj  v  \  AN  (gamdfente). 

Stront,  s\  AA  (tai  N°.  2). 

Stroo,  *x  aX  X,  (lalara). 

Strooijen,  //  XX  -s  x  (kiyoró),  \  AA  ax 
X  ”\  (kêoró),  aj  aj  X,  (goegoeroe),  AX'y, 
(taboeroe). 

Strooken  (met),  aa.  yu>  (agahg  N°.  2). 

Stroom,  ax  X,  O  (aroesöe  N°.  1). 

Stroom  (berg),  \  (kaloró). 

Stroomat,  A\  \  yO  \  X  (tapperé). 

Stroomen,  *X  '\XS\  (lóloró). 

Stroop,  a^>  %  ax  (gölla),  \  AO  \  /^\  (djené). 
Strot,  AA  X  ^  (karró  N°.  3). 

Struif,  V  \v  X,  (dadara),  \  *X  a}  (lêhggahg). 
Struik,  *\  xy'  (rómang). 

Struikgewas  (digt),  X,  *\  yO  "*\  (rompó  N°.  3). 
Struikelen,  ✓n  "N  x,  "N  (toro  N°.  1). 

Stug,  \s  \S  (moemoeng),  <X  X,  (lara  N°.  2), 
\  O  (assefig  N°.  2). 

A 

Stuip,  O  (sinta  N°.  3). 

Stuiptrekken,  \S  OX,  (mosara). 

Stuit,  a)/\  (poAeti),  OXX  (soeloebi),  O  *X 

^  A 

X  XX  (soeloebiya). 

Stuiten,  ✓✓’Ny’N'N  (köttó),  ✓✓Xsy\)yX  (ka- 
rampallang),  X  XN  (boettoe  N°.  4),  X,  Xü  *X 
(ranjdjala),  O  X,  (sanra  N°.  1). 

Stuiven,  ^X^5  (loAeloe  N°.  1),  <^x  ^5-  (aling 
N°.  1). 

Stuiven  (uit  malkander),  a^  ^X  ^  ys/s  X  (galim- 
boewara). 
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Stuivertje  (wisselen),  (galaëng) , 

^  (tjatjó). 

Stuk  (gebroken),  \  AA  \  AA  (keké  N°.  1),  an  aa 
(tangkoe  N°.  2),  an  yO  (tappóe  N°.  2),  \  an 
/O  -\  (têpó),  y\}  (tjappi  N°.  2),  \  <5\  \  yO 
(repé  N°.  2),  'N  yO  'N  (róppé),  ^  X  (raboe 
N°.  2),  ^  AN  O  (rantasa),  ^  O  (rasa  N°.  1), 
■'-X  (lala  N°.  3),  NA  (amoeroe). 

Stuk  (wrijven),  y\i  ”n  (pötja). 

(één)  Stuk,  \  AA  \  AA  (keké  N°.  1),  aa  « 
(kayoe) ,  \  yO  \  y^  (pêmpeng) ,  y\j  an  (pata 
N°.  2),  yO  *-X  (palli  N°.  3),  yj  'N  (pö- 
long),  yi  \  (poAewe),  x  AA  (bangka- 
wang),  XX  (bibi),  X  AN  (battaN0.  4),  Xa 
(batoe  N°.  1),  \  ^  (tjare),  y<- an  O 

(oetasa),  y<>  O  'N  ^  'N  (asoro). 

Stuk  (artikel) ,  y5  ^  AA  ^  (parakara) ,  X  yy^ 
(boewang),  yO  (lampa). 

Stulp,  X  (baroeng). 

Sturen,  y5  •n} ‘X,  (ginjtjiri),  yj  (goeling). 

Sturen  (een  paard),  yy»  *X  (o'bloe  N°.  1). 

Stutten,  a//<  (toengkoeloe  N°.  1),  AN  y5 
(toempaN0. 1),  an  *-X  (to'fela  N°.  1),  o  \  X  AN 
(sambêta). 


Stutten  (in  den  rug),  O  \  V  \  ^  (sanderé). 

Stutting,  0\NA\^  (sanderé). 

Stuurboord,  aa  a^  (kanang  N°.  2). 

Stuurman,  \A  ^X  (maling-  N°.  1)  AO^  (djoeroc 
N°.  1). 

Stuurpen,  ^  (ginjtjiri ). 

Suf,  (lipoe). 

Suf  (van  wege  de  menigte  van  menschen,  of 
van  wege  veelvuldig  gepraat),  an  yo  (tam- 
pang). 

Suffen,  -ON>~\  (tjado  N°.  1),  ^  ^  o  (rosa), 
*-X  ~\  ^  (lówa  N°.  1). 

Suiker,  yj  ~X  (gölla). 

(bruine)  Suiker,  «X,  vO  ^  (rappo  N°.  2). 

Suikerriet,  AN  X  (taboe  N°.  1). 

Suizen  (oor) ,  yy>  V  (arroeiïg  N°.  2). 

Sukkel,  vv  yO  *X  (dómpala). 

Sukkelen ,  \  A\  \  X  (neiïge). 

Sul,  (dómpala). 

Suntgat,  yO'N^  (pótj  i  N°.  2). 

Surtout,  y5  %  AA  (poerdbkang). 

(een  kind  in  slaap)  Sussen ,  (döudo 

N°.  1). 


■■'I 


8  Ki 


T. 


Taai,  SS  \s  *X  (koemili). 

(zich)  Taai' (houdend),  x  ss  (rakka  N°.  4). 
Taak,  X  (manra),  ✓O  \s  (djama  N°.  1), 
''X  /^\  (anoe). 

Taal,  X  O  (basa  N°.  2). 

Tabak,  s\  X  SS  "N  (tambako). 

Tabbaard,  /Oi  (djoemba). 

Tachtig,  *0  *X  "v  (poelo  N°.  1). 

Tafel,  \  X  (kanre),  x,  v  AO  (mêdjang). 
(bamboezen)  Tafel,  (dêgo). 

Tafellaken,  «X-  ^  (lapa  N°.  1). 

Tak,  /\}\aa  (pangke),  rO  m\  \  (pöëhg), 
s\\ss  (tangke  N°.  1),  s\  X  (tohra). 

Tak  (van  een  rivier),  \  o  AA  (sêngka  N°.  1). 
Takel,  x  (panjtjara  N°.  1),  A\  AA  *X 

(takala). 

Takkebos,  ss  (karaba). 

Talent,  O  "\  X  ~\  A\  (soróti). 

.  ■*  -'A 

Talisman,  AQ  \>>  (djima). 

'  -  »  ?  .  ' 

Talmen,  v  \a  ~X  (mimili),  X  ^  (rantala), 
A\  -\  XX  (tóya  N°.  2). 

Tam,  an  (taoe  N°.  1). 

Tamborijn,  X  •£  (rabana). 

Tamelijk,  AX  (taba  N°.  1). 

Tamarinde,  X  (tjamba). 

Tand,  (gigO- 

Tandeloos,  NA  ~\  (tjammo). 

Tanden  (knarse-),  AA  /O  (karappoe),  kj  'Z  aj 
(galiging),  \  X  ✓✓  (rêkoe). 


Tandenstooter,  O  ~X  (sali  N°.  1). 

Tandvleesch,  (poerassi). 

Tangetje  (gebezigd  om  den  baard  uit  te  trekken), 
\  O  AA  (sêngkang). 

Tante,  ✓O  X  AN  (poerina),  /O  (pcfewang), 
Sal.  SO  SO  (djidja),  *na>  XX  (aya  N°.  1), 
(anrong). 

Tapijt,  (paramadani). 

Tasch,  (karappe). 

Tasten,  **x  O  'X'  (asala  N°.  1). 

Taxeren,  A\  \  O  \  X  (tasseré). 

Te,  \/  ss  (maka  N°.  1),  X,  (ri). 

Teeder,  /O  \  *X  (pale  N°.  1),  xi  (tjawang). 
Teedergevoelig,  «X'NA  x  X  "n  (lammoró). 
Teeken ,  AA  *X  A\  (kalatta) ,  a)  A’x  (pato) > 
X  \  AN  (bate  N°.  1),  X  O  (bassi  N°.  2),  *X  AN 
(lata  N°.  3). 

(afscheidings)  Teeken,  s^  an  "\  (pato  N°.  1). 
Teekening,  <a}  an  (patta  N°.  4). 

Teelbal,  X  AN -n  (boeto). 

Teelt,  X,  ss  (roehgka). 

Teen,  AA  \  X  ^  ^  (karêmeng). 

(op  de)  Teenen  (loopen),  X\x)\x}  (boetjênj- 
tleng-). 

Teer,  aJ  *X  (gala  N°.  3). 

Teering,  X^  SS  -\  (rokong  N°.  1). 

Tegelijk,  SS  *X  (kali  N°.  1),  O  \A  (samaN0. 1). 
Tegelijk  (met),  X  SS  (bakoe  N°.  1). 
Tegelijkertijd,  rO  VV  (pada  N°.  2),  O  (sa  N°.  2). 
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(middel)  Tegen,  s\  (ta  N°.  1). 

Tegengaan,  /O  «5k  (parrang  N°.  4),  o  'N  AA 
(söngka). 

Tegengift,  a\  X  ^  (tambara),  AN  aa^  ^  (tawara 
N°.  2). 

Tegenhouden ,  AA  ^  a^  aj.  (karampallang) ,  a\ 
yO  (toeppoe),  A\<fc,  (tara  N°.  1),  ^  a0> 
(rampang),  \  ^ /O  (rêmpa),  O  aÖ>  (sampa 
N°.  1),  O  a}  ^  (sampara),  aav  aÖ>  (ampang). 

Tegenover,  X  ^  (bali  N°.  6),  s\  AO  (toedjoe 
N°.  1),  vv  \  aj  (dallé  N°.  3). 

(malkander)  Tegenpraten,  X  'N  AA  (bökoN0. 1). 

Tegenspoed ,  X  (bala  N°.  2). 

Tegenspreken,  X  A\  (batiN0. 1),  X  ^7  (baliN0. 2). 

(iemand  in  zijn  gezigt)  Tegenspreken,  o  *7  (soeli 


Temmen,  a^aas  (lfuva  N°.  1). 
j  (geheel)  Ten  onderen  (brengen),  ^  'v  /O  (rópoe). 
Tenzij,  O  X  *7  (sangali). 

Tepel,  O  O  (so'fesoe  N°.  1). 

Terdege,  a~>  AA  (lakoe  N°.  2). 

Teregtbrengen,  +$■  \  x  (lange  N°.  3). 
Teregtkomen,  (rarnpe  N°.  2). 

Teregtwijzen,  AA  (kana  N°.  1),  aa.  x  (inga), 
^  AO  «X  (adjara). 

Tergen,  /x  aa.  (naïN0. 1),  *£)  a<>  (tjaoe),  O  O 
(sasa  N°.  1). 

Terhandstellen,  aX  NA  (lima  N°.  1). 

! 

Terras,  an  \  /x  \  a\  (tanêtte). 

Territoor,  AA  'N  an  (köta  N°.  2). 

Terstond,  \\a  \A  (mêmang),  aa.  %  (lal  o 


N°.  1). 

Tegenstaan,  AO  (ladjoe  N°.  1). 

Tegenstrijdig,  an  a^  (t oempa  N°.  1). 

Tegenwerken,  (timpara), 

(lowanang). 

Tegenwigt,  X<  (bali  N°.  6). 

Tegenwind ,  <X  /O  (rdfeppa  N°.  2),  aa.  -\ 

(oio  N°.  5). 

Tegenwoordig,  AA\A  (kamma  N°.  2),  AA  n  an 
(kontoe),  aO  \y  (djajnmang). 

Tegenwoordigheid,  'ZS\~s>  (dallé  N°.  3),  fj7 
<X  (halara). 

Tekortkoming,  (rapi). 

Teleurstellen,  *x  an  (rannoe),  O «  (sayoe), 
O  *7  (sala  N°.  1). 

Teleurstelling,  «X  an  (rannoe),  o  (salaN0.  1), 
O  O  (salasa  N°.  2). 

Telgang,  \  aa,  (eda  N°.  3). 

Telkens,  aa\^  (are  N°.  1). 

Tellen  (paarden),  \  aa  \v  (eda  N°.  3). 


N°.  1). 

Terug,  a}  N  \  *©>  (pöle  N°.  2). 

Terugbrengen ,  X  (bali  N°.  4). 

Teruggaan,  aa  %  an  (önó). 

Teruggeven,  X  (bali  N°.  4),  X  «7  O  (balasa 
N°.  1),  aa\\a\^  (6  tere  N°.  2). 

Terughouden,  //  \  a  \  (köttó),  AA  «X  aO  +7 
(karampallang-),  X  AN  (bo'fettoe  N°.  4),  aj 
(löpa  N°.  2),  o  <X  (sanra  N°.  1). 

Terughouden  (door  vrees),  aA’N'C/'N  (ködó 
N°.  2). 

Terugkaatsen,  \  Xa  (bentang). 

Terugkeeren,  a^  n.  \  aj  (pöle  N°.  2),  X  *2  (bali 
N°.  4),  X^  (baliN0.  5),  (ma- 

liyahg),  a*\Aa^  (towali),  O  *3  (süa), 
aa  n  \  AN  \  <X  (ötere  N°.  2),  aa  n  \  a' 
(öle  N°.  1). 

(van  ’t  kwade)  Terugkomen ,  aa  \  aX  (olie 
N°.  2). 

Terugnemen,  ava  \  (alle). 
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Terugslaan,  O  <*X  (sila). 

^  A 

Terugslag,  O  **X  (sila). 

Terugtrekken,  x  /x  x  (önó). 

Terugzenden,  aa.  x  \  /X  \  «5^  (öteré  N°.  2). 
Terwijl ,  a^  *X  (pala  N°.  3) ,  s\  x  “X  X  (to- 
long  N°.  3). 

Testament,  a^  o  (pasang  N°.  1). 

Teug,  s\  a^  x  (tagd  N°.  1). 

Tevoren,  \  \s  (mernang). 

Tevreden,  A  A  \A  (kamma  N°.  2),  O  /X  (san- 
nang). 

Tevreden  (zijn  met),  \  ~X  X  (lêbang  N°.  2). 
Teweegbrengen,  (lampa). 

Te  weten,  aa  \s  (kamma  N°,  2),  X  (barang 
N°.  1). 

Te  zamen,  aa  ~X  (kali  N°.  1). 

Thans,  ✓✓  v  (kamma  N°.  2),  AA  X  A\  (kontoe 
aa.  \  /x  (anne  N°.  2). 

Thee,  \  s\  (te  N°.  1). 

Tien,  a^  *-X  x  (poAelo  N°.  1). 

Tiende  (belasting),  O  \A  (sima). 

Tiende  (dag  der  maand  Moeharrem),  O  (soAera 
N°.  5). 

Tienduizend,  xi  x  AA  x  aa.  (tjokköwang  N°.  2), 
(lassa  N°.  4). 

Tienmaal,  a^  ^X  X  (poelo  N°.  1). 

Tienvoud,  <*X  x  (poAelo  N°.  1). 

Tijd,  so  ka  (djammang),  \  ^  o  (rewasa), 
aa  S\  (wattoe). 

Tijd  (hebben),  O  \  aa.  (sawe). 

Tijd  (hebben  tot),  ^  a^  (rapi). 

Tijdelijk,  s\  s\  (tantoe). 

Tijding,  ss\^S:  (karêba),  <*>  X  «X,  (habara). 
Tijdkring  (van  acht  jaren),  aas  vy  (windoe). 
Tijpe,  (rapang  N°.  1). 


Tijran,  O  *5^  (sarrang  N°.  2). 

Tikken,  \ ✓x  (te'té  N°.  2). 

Tikken  (op  den  kop),  aa.  S\  (atta  N°.  3). 

(vlug)  Tikken,  vy  \y  (doAedoe). 

Timmerman,  a^  \  ^  (panre),  \S  A\  a^  ^  (ma- 
/ 

tagoeri). 

Titan ,  X  X  (bota). 

Titel,  \^<x>X  (êmpo). 

Tittel,  s\  /x  (titi  N°.  2).  S\  S\  'X  (titili). 
Tjilpen,  x)  X)  (tjitji). 

Toebehooren,  //  X  x  *X-  x  (kimbölong),  a ü  S\ 
(pata  N°.  1),  «*X  x  *"X  x  (löllong  N°.  4). 

(de)  Toebehooren ,  ^  *5\,  (roAeroeng) ,  ^  *X 

(roAeroeloe  N°.  2). 

Toedeelen,  S\  aa  (tawa  N°.  2). 

Toedichten,  a^  \  ^  (paré  N°.  1). 

Toedragen  (genegenheid),  ✓✓  ^X  aa  (kalawing). 
Toeduwen,  O  X  AA  (sóhgka). 

Toeëigenen,  AA  \  ^X  (kale  N°.  1),  (gas¬ 

sing  N°.  2),  aa  \  «*x  (alle). 

Toegeven,  s\  ^  (toeroe),  o  \  (sare  N°.  1). 
Toegevend,  O  \  ‘X,  (sare  N°.  1). 

Toehaken,  ✓✓  aa  (kaï). 

Toehalen,  a ^  (poAeroesoe). 

Toejuichen,  ^aa  (riya  N°.  2). 

Toekijken,  s\  (tangara),  x)  /x  (tjini). 

(laten)  Toekijken,  aa  (ilia  N°.  3). 

Toelaten,  \X«>  (bêyang),  V  <5\  (maring 
N°.  2),  /x  'N  (nanro). 

(zich)  Toeleggen  (op),  *è\X  (tjöba),  ^  Sa 
(tjmi). 

Toelonken,  AA  KA  (kida). 

Toeluisteren,  >x  X  ~X  (tóli). 

Toen,  aas  s\  (wattoe). 

Toenemen ,  X  ✓✓  (bakka  N°.  2) ,  A\ 
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(tömpó),  AX  (tamba  N°.  4),  a\X% 
(tömbong  N°.  2),  aO  \  (djari) ,  aa  %  aQ 

(ö^djong)- 

Toepassen,  aa  a}  (agang  N°.  2). 

Toepassen  (op  zich),  o  ^  (sari  N°.  5). 

Toereiken,  A/q  (to'bdjoe  N°.  1),  ^ /O  (rapi), 
O  a}  (sahgga). 

Toerekenen,  an  (tanra  N°.  1). 

Toerusten,  ^  ^  (ro'broe  N°.  2). 

Toeschuiven,  a^  (poeroesoe). 

Toesnaauwen,  a}  a}  ^  (gagara). 

Toespreken,  AA /N  (kana  N°.  1),  anaa  (taoe 
N°.  1). 

Toespijs,  AA  xv  <N  (kadó  N°.  1). 

(uitsluitend)  Toespijs  (eten,  NB.  zonder  rijst  of 
brood,  of  aardappelen),  ^  -\  aa  (röya 
N°.  3). 

Toestaan,  a^  (lalo  N°.  1),  ^  ^  (hal- 

lala). 

Toestel,  aa  AA  (angka  N°.  1). 

Toestemmen,  an’nn.aü  (tödjeng) ,  aavXV~\ 
(ado),  (ani  N°.  1),  aa.  aa  ^ 

(W 

Toestemming,  \  ^  (rêlla),  aa  <a  n  (iy0). 

Toetsen,  aa  a}  (oegi). 

Toetssteen,  aa.^  (o'fegi). 

Toevertrouwen,  a\  «£  (tamboeng),  a\  aa  ss  a^ 
(tawakkala),  ^  \  a}  (rarnpe  N°.  3),  aa  \  ss 
\  a£  (wakkelé),  o  ~\  /N  (söna  N°.  2),  o  ^ 
(sara  N°.  3). 

Toevlugt,  ^  aa  n.  (pökó  N°.  1),  ^  (la- 
lang  N°.  2). 

Toevlugtsoord,  a~-  a^  (lalang  N°.  2). 

Toewenken,  AA  \  /O  (kape  N°.  2) ,  <5^  N  \  a£ 
(rölle). 


Toewerpen,  £  aa  (boewang). 

Toewringen,  \  aa  \  ^  (êpé  N°.  1). 

Toewuiven,  ^  *N  \  a~-  (rölle). 

Toezeggen,  ao  aü  (djanjdji). 

Toezenden,  (tarima). 

Toezien,  AN  <5^  n  (tiro). 

Toezigt,  A\  (tanra  N°.  1)>  /n  (tj  mi),  aa  ^ 

(asseiig  N°.  2). 

Tol  (speeltuig),  a}  O  (gasing  N°.  1). 

Tol  (belasting),  AA^AO  (karadja),  \£aa 
(bêya  N°.  1). 

Tolk,  aü  *a,  (djoeroe  N°.  1). 

Tolvrij,  an  £  (taba  N°.  1). 

Ton,  an  'N  (tong  N°.  1). 

Tong,  a£  a^  (lila). 

Tong  (visch),  ^  (lila). 

Tooijen,  «C  (ramba  N°.  1). 

Toom,  O  a}  (sagang),  O  NA  (samang  N°.  1). 
Toomeloos,  O  <0  (sagang). 

Tooneel,  a^  a}  (panggong). 

Toonen,  AöNAON  (djddjd). 

Toorts,  O  'n  (soblo  N°.  1). 

%  a  % 

Toovenaar,  .£  o  (bissoe),  AO  ^  (djari). 
Toovermiddel,  O  *a  vv  O  (saradasi). 

Top,  na  AN  (mo'bnoe),  aa  a}  (appa  N°.  3). 
Toppen,  AN /ö  (töpa  N°.  2). 

(zonder  geld)  Toppen,  a^  O  (pasoe  N°.  2). 
Toptafel,  \  NA  AQ  (mêdjang),  xy  xy  (dadoe). 
Topzwaar,  XA^J  (battala). 

Tor,  N  a^  a^  'N  (gênggong). 

Tornen,  AA  AA  ^  (kakkara  N°.  1). 

Tortelduif,  X  aa  q  (boekoeroe). 

Tot,  O  a^  (sang-ga),  O  \  a}  (sangge). 

Totdat,  aa.  \  aj  (alle). 

Touw,  aa  -n  \  an  \  <5^  (öteré  N°.  1). 

103° 
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Touw  (waarmede  de  batakang  aan  de  ayöka  vast¬ 
gemaakt  wordt),  ✓✓  -\  aj.  (konrali). 
Touwslager,  aax  \  ✓W  ^  (oteré  N°.  1). 
Traag,  ✓✓  s\  (koettoe  N°.  2),  sss^*^  (kati- 

A 

rang),  X  S\  *X>  (battala),  V  *X  (mi- 

a 

mili). 

Traan,  \  SO  \  /x  (dj  ené). 

Trachten,  ^  ^  ^  (boya). 

Traditie,  o  /X  (so'bnna  N°.  2). 

Trap,  s\  ss  (toeka),  O  /O  /X  (sapana). 
Trappen,  ax  (toedoe),  aa.  x  SO  x  (ónjdjó). 
Trechter,  x  «x,  x  (tjórong  N°.  1),  SO  X 
✓O  X  ~x  X  (djodjolo),  X  *X  X  (dj  oio). 
Trede,  \y  //  (dakka),  s\  (lanta). 

Trede  (van  een  trap) ,  /O  ~x  (palang  N°.  1), 
aO  ^x  ✓N  SS  (palautoeka),  s\  SS  (toeka). 
Treden,  KS  SS  (dakka). 

(buiten  oevers)  Treden,  a}  (lohmpa  N°.  3). 
Treden  (op),  aa,  x  «O  x  (ónjdjó)' 

Treffen,  a\}  s\  (pati  N°.  3),  X  ax  (bohntoe- 
loe),  ^\X  (taba  N°.  1),  SO  (toAedjoe 
N°.  1),  o  X  'X  X  (söloiïg  N°.  2). 

Treffen  (bliksem),  \  *X  /O  (lêpa  N°.  1). 

Treffen  (juist),  ^X  X  x  (hbo  N°.  1). 

Trek  (kaartspel),  «X'X^öX  (lónjdjó). 

Trekken,  \  X  O  X  (bêsó). 

Trekken  (sterk),  (ganggang  N°.  2). 

Trekken  (gedurig  in  beweging  zijn),  \s  aan 


Trekpot,  /O  x  x}  (potji  N°.  1). 

Treurig,  ~X  /x  O  (lannasa). 

Treurigheid,  aX  /X  O  (lannasa). 

Treuzelen,  ^  s\  ^x  (rantala). 

Trillen,  \  X  \  X  \  ^  (béberé  N°.  1) ,  \S  SS 


/  t  /  m  %  %  A  m  m  m 

(mikiri) ,  aJ  X,  (minggiri) ,  /x  aJ  ^ 
(mnggiri),  O  (masin),  aa.  ax 


5  t  / 

(ikiri). 

Tripang,  ^  a^  (taripang). 

Tripang-visscher,  \s  \  a^  (marêgé). 
Trippelen,  X  \  x}  \  (boetjênjtjeng),\X  <*X  X 
(mayo),  ^  (lari  N°.  1). 

Troebel,  aO  x)  (póeija  N°.  1),  \  ax  v  X  (lêmo 


N°.  2). 

Troef,  s\^a^  (taroempoe). 

Troep,  SS  aas  (kawang). 

Trom,  aT  ^  (ganrang  N°.  2),  X  /X  (rabana). 

Trompet,  s\f^\s^  S\  (toeroempêta). 

Troost,  o  \  ^x  «  x  X  (salêyoró). 

Troosten,  O  \  ax  aa.  (salêyoró). 

Trooster,  O  \  ^  XX  "N  ^  'N  (salêyoró). 

Tros,  ^  x  O  (pohngisi),  ^  *\  \  \  (röng- 

kelé),  <$^'*\  \  \  (rówelé),  ^ 

(roili). 

Tros  (pinangs),  /O  (pa  N°.  5),  yO  "N  ✓✓  'N  (pokó 
N°.  1),  \  ~x  (paë  N°.  1). 

Trotsch,  ^5/jj  (laiïgga),  X  ^  (labiri),  ^X 

O  (lasso  N°.  3),  'C/  (indi),  ^X 


(mohwi). 

A 

Trekken  (uit  de  scheede),  O  S\  (sinta  N°.  4). 
Trekken  (scheutsgewijze  zeer  doen),  \s  x  (manga), 
\S  ss  (miki). 

(tot  zich)  Trekken,  ss  «>  %  (kiyó). 

Trekker  (geweer),  //^}:  (kóbi). 

Treknet,  a}  /x  \  X  (panambe). 


(ali  N°.  1). 

Trouw,  S\'"\\S0  (todjeng). 

Trouweloos,  X  ^X  (bali  N°.  5). 

Trouwen,  ✓✓  ^X  X  /X  (kalabini),  X/^\  (bohn- 
ting),  X  \  /X\  (bóne  N°.  1),  X^\/X 
(boeranne) ,  X  \  /Xs  (baïnne) ,  \  *X 

(alle). 


m 


Tuchtigen,  a^  ^  (ganrang  N°.  8). 

Tuin,  ✓✓  ✓✓  ”\  (kóko  N°.  1). 

Tuin  (met  beddingen),  (boebohlang). 

Tuinier,  SS^\SS^  (kóko  N°.  1). 

Tuinman,  (boeboelang). 

Tuit,  SO  SO  (djodjölang). 

Tuiten,  aa  (tjiyoe). 

Tulband,  O  X  (soerohbang). 

Turkois,  \  a}  ^  %  O  "N  (pêrosé). 

(ergens)  Tusschen  (zijn),  O  X  (simbang). 
Tusschen  (twee  personen  of  zaken  in  liggen), 
\  ^a,  (êla  N°.  1). 

Tusschenruimte,  O  X  (sabaiïg  N°.  1),  O  X  (sim¬ 
bang),  aa  (alia  N°.  3). 

Tusschenschuiven,  a!>  SO  (ganjdjala). 

Tusschentijd,  /O  S\  X  (patingalla). 

Twaalf,  a^  (poblo  N°.  1). 

Twaalf  (jaren),  a}  ^  (pariyama). 


Twaalfde,  /0  +$•  "\  (poelo  N°.  1). 

Twee,  ^  aa  (roewa). 

Tweede,  aa  (roewa). 

Tweeling,  ✓✓  (kambara). 

Tweespalt,  \  X  \  O  \  ^  (bêseré). 

Tweesprong,  SS  (pêngka). 

Tweevoud,  ^  aa  (robwa). 

Twijfel,  X  (bata  N°.  2). 

Twijfelen,  X  s\  (bata  N°.  2). 

Twintig,  (ködi  N°.  2),  a)  (poelo 

N°.  1). 

Twintig  (katti’s) ,  /0  (patoeng  N°.  1). 

Twist,  \  a}  «■  (gêya),  \  X  \  O  \  ^  (bêseré), 
aa  ~\  sï\  ^  (onara). 

Twisten ,  \  a}  (gêya),  \  X  \  O  \  ^  (bêseré), 
a^  (toempa  N°.  1). 

Twistgeding,  s\  a^  (toempa  N°.  1). 


- =a33»<SXSe*- 


u. 


Ui ,  +&  O  (lasoena). 

Uil,  //  ^  <<  (kariyoe). 

(een)  Uil  (vangen),  O  "s  a}  (sompala). 
Uit,  a^  ✓N  ^  (pantara). 

Uit  (geëindigd),  ^5X0  (laboesoe). 

Uit  (elkander  doen  staan),  O  «-  ^  (siyara). 
Uitbeitelen,  a^  (pa  N°.  1). 


%  /* 

Uitblazen  (adem),  ''C'  (ai)’ 

Uitbotsel,  AXN  (timbo),  (tjoela). 

Uitbotten,  a}  O  (passoe  N°.  4),  X  "\  SO  'N  ^ 
(bodjolo  N°.  1),  (tjoela),  ~  /5s  (ana). 

Uitbraken  (zijn  gal),  X  %  (boli). 

Uitbreiden,  ^  (lohwara). 

(zich)  Uitbreiden,  a}  (rampang). 
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Uitbrengen,  O  ^  (sobloe  N°.  1). 

Uitbroeijen,  X:  -\  X  (bobo  N°.  3). 

Uitdeijen,  X  ✓✓  (bakka  N°.  2). 

(voor  zich)  Uitdrijven,  \  X  (êmba  N°.  2). 
Uitdooven,  X  /^\  "v  (boeno). 

Uitdrukken  (goed),  sws  (tamraa  N°.  2). 
Uiteinde,  \s  y^\  (moenoe),  a)  (tjappaN0.  5), 
yO  (appa  N°.  3),  aa  SO  (oAedjoeng). 
(woorden)  Uiten,  y\)  (lampa). 

Uiterlijk,  s\  yO  (tampara). 

Uiterste,  yO  (tjappaN0.  5),  O  a}  (sangga), 
(op  zijn)  Uiterste  (liggen),  \  aa  \  O  \  ^  (êseré). 
Uitgaan,  \  X  (lange  N°.  3),  ^5-  "\  ^  'N  O 
(loloso),  *^aa  (loWa),  O  (soeloe  N°.  1). 
Uitgebreid,  aa  (lobwara). 

Uitgehold,  yv  a)  (kappó  N°.  1). 

Uitgehold(en  weinig),  ✓✓  W  aa  ~\  (kanda woN°.l). 
Uitgestrekt,  <:  a)  (lampang  N°.  3) ,  'v  aa  ^ 
(loewara). 

Uitgeven,  O  ^5  (soeloe  N°.  1). 

Uitgieten,  s\  yO  O  (toempasa). 

Uitglijden,  (lêppoesoe). 

Uitgooijen  (te  gelijk),  s\  -\  ✓✓  O  (tökkosó). 
(half)  Uitgooijen,  O  "\  O  ^  (sósara). 

Uitgooijen  (met  beide  armen),  ss  SS  (koekoe 
N°.  3). 

Uithalen,  SS's^  (kottji),  *0  \  (tjinde 
N°.  3). 

Uithoek,  aa  SO  (oedjoeng). 

Uithouden,  a}  ^  (parrang  N°.  4). 

Uitjagen,  \  (tjinde  N°.  3). 

Uitkeeren,  O  (soeloe  N°.  1). 

Uitkiezen,  y\j  \  (pile),  £  \  A  (bate  N°.  1). 
Uitkijken,  (tangara),  s\  "\  S\  ”\  (ton¬ 

tong),  >\  <5s  'N  (tiro),  s\  aa  (tówa  N°.  3). 


Uitkloppen,  s\  X  (tamba  N°.  2). 

Uitkloppen  (de  gedroogde  lahga-plant ,  opdat  de 
vrucht  afvalle),  Ai  O  (tabasa  N°.  2). 

Uitknijpen  (goed),  s\  ^s  (tamma  N°.  2). 

Uit-komen,  ^  \  X  (lange  N°.  3),  '5^  (loAewa), 
O  *5-  (soeloe  N°.  1). 

Uitkomen  (de  haken  bij  een  paard),  y)o  (pas- 
soe  N°.  4). 

Uitkomen  (bijv.  eene  berekening) ,  a)  ”\  \  *5 
(pole  N°.  1). 

(zonder)  Uitkomst,  y\)  ^5-  (tjobpala). 

Uitkrabben,  \  ss  ^  (kéroe  N°.  1). 

Uitkrijgen  ,  aj-  (tala  N°.  2). 

Uitleggen,  X  s\  (battoe  N°.  2). 

(droom)  Uitleggen,  o  X  ^  (sambara). 

Uitlegging,  \  aa  x  ^  (êbara). 

Uitmaken,  X^o  (boeloesoe) ,  A/)  (tappóe 
N°.  2),  s\  X  (taba  N°.  1),  \  x  (léba). 

Uitnemen ,  ss^\^  (kótlji),  ^  \  vy  (tjinde 
N°.  3),  a~.  \  x  (lange  N°.  3) ,  aa  (lading 
N°.  2),  'v /a  (lobwa). 

Uitnoodigen,  yO  (pangara),  \  S\  /X.  (têna 
N°.  2),  o  ^  (sanrang  N°.  2). 

Uitpersen,  a^  -ó  *\  (pattjó  N°.  1). 

Uitpersen  (een  pit  uit  de  schaal),  ^  (lattji). 

Uitpeuteren,  AA  'N  (kottji),  O  X  (söebi). 

(tusschen  de  tanden)  Uitpeuteren ,  O  ^5-  (sdli 
N°.  1). 

Uitpeuteren  (de  randen  der  nagels),  O  O  (sisi 
N°.  1). 

Uitpuilen,  \s  ss  ^  (mockkoeloe),  \y  AA 
*3  "\  (möngkoló). 

Uitrafelen,  O  ^  (sira  N°.  2). 

(zich)  Uitredden),  \  ^  \  O  (lêse  N°.  1),  \ 

\  O  \  ^  (lêsseré). 
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Uitrekken,  \  X  O  *\  (bêsó) ,  w'Js,  (mêroe), 
A\  s\  (tantahg  N°.  h),  \  aa  SS  (êka). 

Uitroepen,  SS  aa.  (kiyd). 

Uitrukken,  AA  SS  (kakka  N°.  3). 

Uitrukken  (geheel,  met  wortel  en  al),  aa  "\  ✓✓ 
(ökka). 

Uitrusten,  ^  ^  (roeroe  N°.  2). 

Uitruster,  a^  (lampa). 

A 

Uitschelden,  ss  s^.  (kana  N°.  1),  aa.  X  "\  (libo 
N°.  3). 

Uitscheiden  (met),  aa  -\  s^\  ~\  (önó). 

Uitscheppen ,  AA  X  'N  (kimbong) ,  \  AA  ^  "N 
(kerd  N°.  1),  O  ^  (sari  N°.  4). 

Uitscheuren,  o  \  aO  (sappe  N°.  2). 

Uitschieten,  \s  SS  a$.  (moekkoeloe) , 

(lattji). 

Uitschieten  (het  sperma  genitale),  an  a^  (tdfempa 
N°.  3),  <5\  (rattji). 

Uitschieten  (de  pit  uit  een  vrucht),  /O  O  (passóe 
N°.  4). 

(stralen)  Uitschieten,  X  O  (bassara  N°.  3). 

Uitschot,  aJ  \  (pile),  \  a^  a^.  (pêla  N°.  1), 
\  (tjare),  aa  X  (labi),  o  ^(soeloeNM). 

Uitschrapen,  SS  (kalloe  N°.  2). 

Uitschudden,  AA  AA  O  (kakkasa). 

Uitslaan,  \  an  \  AN  (tété  N°.  2). 

Uitslippen,  X  O  (bassi  N°.  3). 

Uitsluitend,  aO  an  (pantara) ,  \S  SS  (rnahg- 

king). 

Uitsluitend  (zich  met  iets  bezig  houden),  an 
(toerïgga). 

Uitsnijden,  AA  AN  O  (kattasa),  O  X  (soebi). 

Uitsnijdsel  (van  boven  aan  een  baadje,  tot  het 
dóórsteken  van  ’t  hoofd),  \  aa.  KS  's  (lêdo). 

Uitspanning,  SS\*5^SÏ \  (karêna). 


Uitspansel,  X  (langi). 

Uitspatten,  XO  (bassi  N°.  3),  ^  \y  (tjidi) , 
^  \  (tjiri  N°.  1). 

Uitspelen,  X  aas  (boewahg),  AO  ^  (djdfegara). 

Uitspoelen,  -\  ax  (lönjang),  \  a^  X  -x  (êm- 
bong  N°.  1). 

Uitspraak  (van  een  woord  bijv.),  o  (soeloeNM). 

(regterlijke)  Uitspraak,  a^  \  <5s  (paré  N°.  1), 
X-^>^  (bitjara). 

Uitspreiden,  X  'x  O  V.  (bösara  N°.  1),  aa.  a^  ^ 
(lappara),  aa  /O  (apara). 

(zich  naar  alle  kanten)Uitspreiden,  (lanrang). 

Uitspreiden  (zijn  staart,  een  paauw),  aa.  ^ 
(ïgala). 

Uitspreken  (een  woord),  O  (soeloe  N°.  1). 

Uitspreken  (uitspraak  doen),  s\  a ü  (tappöe  N°.  3). 

Uitspringen,  AA  X  ~x  (kimbong),  XO  (bassi 
N°.  3). 

A 

Uitspruiten,  AX%  (timbo). 

Uitspruitsel,  AA  ~\  (löhgko  N°.  2). 

Uitspruitsel  (van  de  bladen  der  palmen),  X*\X*\ 
(bömbong),  \s  ^  aa  an  (marawanting). 

(als  jong)  Uitspruitsel  (plukken),  aa.  -\  as  ,n. 
(lóngko  N°.  2). 

Uitspuwen,  aa  (ldewa). 

Uitsteken,  X  \  SO  \  ^  -\  (bódjoló  N°.  1) , 
Ax'NAX  (töya  N°.  1),  \V~x\a}  (dope), 
^  "\  (tjallong) ,  o)  a.a  (tjóllong), 

AU  \  aa  \  AA  (djoewelé),  s\  ~\  \  ^  (töwé), 
a\  'n  \  ^  (tóé). 

Uitstekend,  aa  a^  (apa  N°.  1). 

Uitsterven,  a ^  an  (poetta). 

Uitstorten,  X'\^5"\  (bóllo  N°.  4),  X  \ 
(balie  N°.  6). 

Uitstrekken,  aJ  aJ  (ganggahg- N°.  2),  X  (banj- 
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njang) ,  S\  S\  (tantang  N°.  1),  S\  ^  (tara 
N°.  2),  A\  ~\  ^  (tonrang). 

(over)  Uitstrekken,  ✓✓  (rangka  N°.  1  en  2). 
(zich  tot  allen)  Uitstrekken,  X  (labaiïg  N°.  1). 
(geheel)  Uitstrekken,  X/O^  (boedjoeroe). 
Uitstrooijen,  X  "\  O  ^  (bosara  N°.  1),  O  ^ 
(siyara). 

Uitstrooijer  (van  een  praatje),  yy>  ^  (ohroeN0. 1). 
Uittrekken,  yd  yd  (gahggangN0.  2),  X  X  (boeboe 
N°.  1),  \XO^  (bêsd) ,  <y\yd  (tobmpa 
N°.  2),  s\s\  (tantang-  N°.  1),  ^  ^  O 

A 

(roeroesöe  N°.  2),  O  S\  (sinta  N°.  4),  O 
(soAeloe  N°.  1). 

Uittreksel,  X  -\  '7'\  (bodo). 

Uitvaagsel,  yd  "\  s\  (garöto). 

Uitvallen  (bijv.  hoofdhaar),  ^  ^  O  (roeroesoe 
N°.  1). 

Uitvallen  (tanden),  \  ^  S\  *\  (lento  N°.  2). 

m  A  / 

Uitvorschen,  O  ^  (sóri). 


Uitwasemen,  (söngó). 

Uitwaseming,  O  (saoe  N°.  4). 

Uitwendig  ,  S\  yd  ^  (tampara) ,  \  fS>  \  ^ 

(laheré). 

Uitwerking,  SS  \  ^  (kanre),  yd  y*\  (pati  N°.  3), 
S\  SO  (tohdjoe  N°.  1). 

(geen)  Uitwerking  (meer  doen) ,  X^O  (birasa). 
Uitwerpen,  X  yy^  (boewang). 

Uitwieden,  O  SS  (sahgko). 

Uitwringen,  yd  "d  'N  (pattjd  N°.  1),  y^  \  s\ 
(oente). 

Uitzetten,  \  vv  (tjinde  N°.  3). 

Uitzetten  (uitkrijgen),  s\  (tala  N°.  2). 
Uitzien,  (tangara),  -d  y^  (tjini). 

Uitzoeken,  yd  \  (pile). 

(met)  Uitzondering  (van),  yd  S\  ^  (pantara). 
Uur,  SO  (djang). 

Uurwerk,  \y\ss'm\  (mökó). 

J  Uw,  s\  (taN°. 3),  <C\  (noe). 


V. 


Vaal,  ✓✓  (ktllla  N°.  6). 

Vaandel.  X  \  y*\  (bate  N°.  1). 

Vaandrik,  \  yd  \  <5^  \  O  (lapêresé). 

%  %  A  / 

Vaardig,  ^  <*d  (galigi). 

Vaartuig,  X\0  (bise),  vv "N  SS  *\  (dóhgkó 
N°.  2),  yd  (löpi). 


(roovers)  Vaartuig,  X  S\  (binta). 

Vaarwel  (zeggen),  ^  ✓✓  (lakka  N°.  1). 

Vadem,  ^  yd  (rappa  N°.  4). 

Vader,  SS  (karaëng),  yd  yy^  (poewa 

N°.  2),  yd  yy-'  (poewang) ,  X  yd  (bapa), 
\S\^0  (mangge),  yy>  ^  yd  (angge),  Sal. 


na  (amnia  N°.  3) ,  s  /v  (aëng 
N°.  2). 

Vaderland ,  aj  (paoe  N°.  2) ,  o  "\  "s 
(sölong  N°.  1). 

Vagebond,  X  AA  ^  (ballanjiroe). 

Vak,  \/s>an  (pêta),  Ai  (tibang  N°.  2), 
AA  (langka  N°.  1),  ^  o  (o'bta- 
sa). 

Vak  (stuk  grond),  o  yO  (sapa  N°.  2). 

Vak  (van  een  woning),  \y  \  o  \  <5\  (daseré). 

Val,  ^  A  (roentoeng). 

Valk  (paard),  AO  (dj  am  pi). 

Vallei,  yO  ^  (lappara). 

Vallen,  y^  (goegoeroe),  X  ^  O  (boe- 

roesoe),  (tdfegoeroe),  Sal.  a\  X 

(taboeng),  an  an (tantang  N°.  2),^  /\  (ratoe 
N°.  2). 

Vallen  (in  de  rede),  yO  "N  '*\  (pólong),  s  x 
(êmba  N°.  1),  ~  (ftli  N°.  1). 

Vallen  (naar  beneden),  /\XO  (toAebasa). 

Vallen  (onophoudelijk  naar  beneden),  4)  ^  A  O 
(garöbtoesoe). 

Vallen  (ergens  uit,  of  uit  malkander),  XX  (boeboe 
N°.  1),  (bobboesoe) ,  X^o  (boeroe- 

soe),  X  -s  -\  O  'N  (bolosó). 

Vallen  (achterover),  AN  NA  (toeminda). 

Vallen  (het  water),  /X\  (naoeng),  -a)  AA 
^  *s  (tjakörd),  \  AO  \  /X\  (djené),  \  ys*  O 
(êsa). 

(omver)  Vallen,  ^  yO  (rampa  N°.  1),  Cs,X 
(roembang). 

(opzij)  Vallen,  <5^  yO  (rampa  N°.  1). 

(op  de  knieën)  Vallen,  ~Xao  (lappa  N°.  2). 

(op  de  knieën)  Vallen  (paard),  o  "s  O  '*\  (sóssó 
N°.  3). 


(half  of  gedeeltelijk)  Vallen  (afvallen),  O  "\  O  ^ 

N 

(sösara). 

I  Vallen  (vlieger),  AO  A  (djoenahg). 
j  (op)  Vallen  (of:  instorten,  staan),  ^5  o  (lilisi). 
j  Vallen  (touwen),  X  X  (boeboe  N°.  1). 

Vallende  (ziekte),  v  \  AN  (mate). 

I  Valsch ,  \  \  -U  (tjetjeng) ,  \/Q//s  (djê- 

kong),-  O  (sala  N°.  1). 

Valsch  (beschuldigen),  y^  <C\  (ani  N°.  1). 
Valschelijk,  O  y®1  (sala  N°.  1). 

I  Van,  \  (ri). 

Vangen ,  aQ  aa  (djakkala). 

Vangen  (een  hertebeest),  y^A  \  y®  (alle). 

Varen ,  X  \  O  (bise) ,  ^VSAAS  (dóngkó 
N°.  2). 

Varen  (langs),  s  j  ”s  y®  "N  (pólong'). 

(laten)  Varen,  (sompêlang),  y^ *s 

AN  "N  (önó). 

(zijne  slechte  handelwijze  laten)  Varen,  y^  -\  \  y® 
(olie  N°.  2). 

Varenkruid,  yO  AA  (pakoe  N°.  2). 

Varken,  X  yy^  (bawi). 

Vassaal,  y®  y®  (lili  N°.  1). 

Vast,  y0>  y®  (poeli  N°.  1),  Xy®  (baloe  N°.  3), 
A\  AN  (tantang  N°.  1) ,  AA  (tantoe) , 
an  AN  y®  (tinoAeloe),  an  o  (nassa),  aQ  an 
(djannang),  AO  \  ^  (djarré),  yOt  (rapa 
N°.  1),  Sal.  Bonth.  ^  ^  (rara  N°.  5),  \  «5^ 
\  ^  N  O  (rêresé),  y^®  O  (assa  N°.  2). 

Vast  (doen  liggen  of  staan),  y*}  aü  y®  (ganj- 
djala). 

Vast  (land),  XS  AS  (bönto). 

Vastbinden,  AO  y®  (djaling  N°.  1),  oaas 
(sikó),  O  X  (sambi),  O  NA  ^  (samara  N°.  2), 

y®.  AA  O  (akasa  N°.  1),  X  (ambang), 

104 


820 


\y  X.  (andara) ,  y  <  ^X  X  (alanro) , 
yy  <*x  o  (ilasa). 

Yastdraaijen,  x  yy  **X  (kêloe  N°.  1). 

Vasten,  yy  x  X,  (kanre),  y>  XN  (parrang  N°.  4). 
yd  yy  O  (poewasa). 

Vast  hechten,  x  ~X  x  (lelleng  N°.  2). 

Vasthouden,  yx  ^X  (tagala),  y\  y\  (tantang). 

Vastklemmen,  X^  xy  (rarama  N°.  4). 

Vastknoopen  (over  regter-  of  linkerschouder), 
yx  X  yy  x  «*X  (tambahgkale). 

Vastknoopen  (een  sarong-  om  den  hals) ,  O  yy 
<*X  x  (singkallo). 

Vastliggen,  yd  yO  yX  (ganjdjala). 

Vastmaken,  y\  X  (taba  N°.  1),  yQ  \  X  (djarré), 
X  yx  \  yX  (lelie big  N°.  2). 

Vastmaken  (aan  het  strand  een  vaartuig),  yx 
X  yX  yy  X  (talêngko). 

Vastschroeven,  x  yy  <  (kêloe  N°.  1). 

Vastslaan,  yj  yo  yX  (ganjdjala). 

Vaststellen,  xxy\  (bate  N°.  1),  yx  yd  (tappoe 
N°.  2),  yx  yx  (tantoe),  yx  o  (nassa). 

Vastzitten,  o  yy  yX  (sahgkala  N°.  2),  x  O  X  yy 
(sêngke). 

Vastzitten  (blijven),  *X  X  yy  (lahgke). 

Vatten  (met  de  vuist),  yh  yd  (gang-gang  N°.  1). 

Vatten  (begrijpen),  yd  yd  (gappa),  yy  yx  (atta 
N°.  3). 

Vechten,  XX  A  (batte  N°.  3),  a^X  (tanro). 

Vechten  (beesten),  yX  yd  (laga  N°.  1). 

Vechten  (hanen) ,  X  X  yx  (batte  N°.  3),  <*x  X 
x  yx  (lottehg  N°.  2),  o  (saoehg). 

Vechthaan ,  yX  x  X  yx  (lottehg  N°.  2) ,  o  yy 
(saoehg). 

Veder,  X  *X  (boeloe  N°.  1). 

Vederbos,  A,  (pinatjoe). 


Veel,  £  x  X,  X  (borong  N°.  1),  yü  y-y  (djai 
N°.  1),  X,X  (rahg-a),  X,  X,  (rara  N°.  4), 
o-X  x  x  yy  (lowe  N°.  2) ,  Sal.  yX  x  x  XX 
(lóhe),  O  yy  (sahgka  N°.  1),  O^X  (sarro 
N°.  2),  O  aa  <x  (soewara). 

Veel  (plaats  innemen),  X  yd  (römpa). 

(te)  Veel,  yO  X  X\  X  (djörd  N°.  1). 

(met  hun)  Velen,  X^xy  (rama  N°.  1). 
Veelkleurig,  X\  ^  (ragi). 

Veelsoortig,  O  yy  (sahgka  N°.  1). 

Veelwijverig,  XXX  (bayoeiN0.  2),  xy  (maroe). 
Veertien,  yd  yX  X  (po'elo  N°.  1). 

Veertiende,  yd  yX  X  (poAelo  N°.  1). 

Veertig,  yd  yX  X  (poAelo  N°.  1). 

Vegen,  X^O  (barrassa  N°.  1). 

(hem  ter  dege),  Vegen,  X/O  (badji  N°.  2). 
Veilig,  y)x  AX  (gotoug),  -X-  %  (linroeng 

N°.  1). 

Veiling,  XXXX  (lêlohg). 

Veinzen,  O  X\  (sara  N°.  4). 

Vel,  yy  <*X  (koeli),  X  yy  x  y£-  (boekoelehg). 

Vel  (papier),  -X  aa  x,  (lawara  N°.  1). 

Veld,  yd  X\  (parang-  N°.  1). 

Veldheer,  yd  yX  V  (palima). 

Vellen,  X\X  (raba). 

Velletje  (papier),  ^X  yy-  X\  (lawara  N°.  1). 
Venkel,  aa  \y  O  (adasa). 

Venster ,  A  X  A.  X  (tontong) ,  AJ  X  '  V  *X 
(djandêla). 

Venusziekte,  yy  yy'  x  (kawo). 

Ver,  Sal.  X  XX X X\  (dêre  N°.  1),  XXX  (bêlla 
N°.  3),  ~X  yy  (likoe),  XXXXs  (lêreN0.  3). 
Ver  (uit  elkander),  X  yy  XN  (lahgkara). 

Ver  (ziende),  yx.  (tarahg). 

Verachtelijk,  yx  x  £  (toba  N°.  2). 


Veranderen,  aj  aa  (giliri),  X  ^  /X\  (baranna 
N°.  2),  a£  O  (malisi),  \  ^5  X  O  (lêbasa),  1 
aX  X  *\  X\  ~\  (laboró) ,  \  a~>  ^  O  (lêrasa) , 
O  \  X  (sambe),  aa,  <5s  (inra). 

Veranderen  (van  plaats  een  weinig) ,  \  \  O 

(lêse  N°.  1),  \  aa,  \  O  \  (lêssere'). 

Veranderlijk  ,  xy  -x  a>>  ~\  (döngkó  N°.  2),  *X,  X 
(ro'feba) ,  ^  'X/  (rindang) ,  Wa)  (leng-  j 
gang'),  aj  (lampa). 

Verantwoordelijk ,  X  ✓x  a£>  (battala) ,  s\  ^  -\ 
(tanggong),  aa  \  O  (asseiig  N°.  2). 

Verbaasd,  XW  (bangka  N°.  2),  SO  (djanna 
N°.  2). 

(in)  V  erband  (staan  tot) ,  aa  X  -\  aX-  ~\  (kimbu- 
long  N°.  1). 

Verbannen,  O  (soelóe  N°.  1). 

Verbeelden,  aa  <Cn  (kana  N°.  1). 

Verbergen,  ^  -\  AA  "x  (tjökko). 

Verbetering,  AX  *\  X  (töba  N°.  2). 

Verbieden,  AX  aó  «X,  (timpara),  *V  (larang), 
O  AA  (sangka  N°.  2) ,  -\  aa  '■x  (öngko). 

%  A 

Verbijsterd,  ~X  aj  (lipoe). 

Verbinden  (met),  \  \  ^  fiere  N°.  4). 

Verbindtenis,  \  -^X  \  ^  (lêré  N°.  4). 

Verbleeken,  ax  \  ax  (late  N°.  1). 

Verblijden,  ^  /x,  (rannoe). 

Vrerblijf,  aa  ax  (antang). 

Verblijfplaats,  /a  ax  (antang-). 

Verblijven,  aa  a\  (antang). 

Vrerbloemd  (spreekwijze),  \  ^-X  ”x  (letjoN0.  2). 

Verboden,  *a  (harang). 

Verbond  ,  a <5^  AO  Aü  aa  (paradjanjdjiyang), 
✓x  ^X  (taba  N°.  1),  a\  ^X-  (talli  N°.  8), 
a^  (tjappa  N°.  2),  aan  '>a  (araa  N°.  1), 
AA.  (oeloc  N°.  1). 


Verbranden,  O  O  ^X  (so'bsoeloe). 

Verbranden  (bijv.  den  mond),  AX  aj  (tarapang). 
Verbreeden,  ^X  X  (laba  N°.  4). 

Verbreken,  \  X,  aj  (repé  N°.  2). 

Verbreken  (zijn  woord),  \  a}  O  X  (gêsara). 
Verbrijzelen,  ax  AA  (tangkoe  N°.  2),  X,  aIo 
(rappasa  N°.  2),  \  *X,  xy  'X  (rêmo),  'X  *X 
(lala  N°.  3),  aa  \y  (amoeróe). 

Verdeelen  (een  hert),  a^  'x  a  a  (pöka  N°.  1). 
Verdeelen,  a}  aj  (pappa  N°.  3),  Aaa  (tawa 
N°.  2),  *X,  aa  (roewa). 

(in  classes)  Verdeelen,  ^X  ^X  (lala  N°.  1). 
Verdelgen,  ^XXX^X  (laboró). 

Verdenken,  AA  a a  (kapang),  X  Ax  (bata  N°.  2), 
X  -XÓ  (batja),  X  «X,  (barang  N°.  1). 

Verder,  AA  \A  (kamma  N°.  2),  aa  aJ  (apa 
N°.  1),  aan  aan  (iya). 

Verderf,  a^  <a  (panra),  ■',£> /^n  (tjinua  N°-  3), 
O  (roAessa  N°.  2). 

Verderven,  aj  «X,  (panra),  AX  a0>  (tappoe  N°.  2), 
^  Ax  O  (rantasa),  O  (sayoe).  / 
Verdichten,  xa  aj  (mangga). 

Verdienen,  \  aa  ^N  (êrang). 

Verdienste,  a^  ^X  (pahala). 

Verdieping,  ^X  ✓✓  (langka  N°.  1) ,  O  O  sdb- 
soeng  N°.  1). 

Verdiept  (in),  <^X  <  (lalahg  N°.  1). 

Verdoemen,  aj  (tjalla  N°.  2). 

Verdomd,  ✓x  -x  X  (töba  N°.  2). 

Verdonkermanen,  *^X  SJ  (ladjang'). 

Verdooven,  ^x  (rnala  N°.  1). 

Verdorren,  AVXX^  (timoró),  'X  x  A 
(late  N°.  1),  ax  aa.  (layoe  N°.  1). 

m  m  A 

Verdraaijen,  a'j  aX  (giling). 

Verdraaijcr  (van  woorden),  aÓ  «a  X-  (poetara). 
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Verdragen,  X  (parrang  N°.  4),  ✓x 

(tanggong),  ✓x  ^  (tangga  N°.  1),  s\  X  ^ 
(tarangga),  o  X  X  (sabara). 

Verdrijven,  (pêla  N°.  1),  *X (lattji), 

*X  X  (lara  N°.  3). 

Verdrijven  (booze  geesten),  ✓✓  (kawaroe). 

AVrdringen,  X  ✓✓  (boekoeN0. 1),  \  X  \  \  O 

(rêgesé) ,  \  X  \  /O  (rêpé  N°.  1),  \  X  \  /O 
\0  (rêppesé),  ^X^  (lattji),  O  (assa 
N°.  4). 

Verdrinken ,  *X  X  (laboe  N°.  2) ,  *X  \S  O 
(lammasa). 

Arerdubbelen,  \  ^  \  /O  (gêpé). 

Verduistering  (van  zon  of  maan),  ✓✓  \  X  (kanre). 

A^erduren,  X  (parrang-  N°.  4),  ✓xX'^ 

(tarangga). 

A'erdwijnen,  \s  \s  Q  (maraasa),  *X  SO  (la- 
djang),  *XA2n  (lanjnja) ,  ^X  <X  (layang 
N°.  1),  o  <X  (say  ang). 

A^ereelten,  ss  *X  (kapala  N°.  2)  ,  \S  <>X 
(gamala  N°.  1). 

Vereenigen,  ^ 'X  (kappo  N°.  2), 

(gappa) ,  A\  \s  \s  (timöemoerïg) ,  X  ^ 
(rimpoeng),  \  O  \  X  (sere  N°.  1),  O  O 

A 

(sissihg  N°.  2),  \  #x  (alle). 

Vereeuwigen,  AO  As  (djannang). 

Vereiscbte,  *X  ~\  *X  'X  (lóllong  N°.  4),  o  X, 
(sara  N°.  2). 

Arerengen,  X  \  O  \  X  (êseré). 

Veretteren,  <C\  As  (nana  N°.  1). 

Verf,  *x>  X,  X/  (parada),  (tja  N°.  2). 

Verflaauwen,  *x  ss  (lamma  N°.  2),  *X  X  A, 
(late  N°.  1),  *X  X  *X  (lale  N°.  2). 

Verflensen,  'Xxa  (late  N°.  1). 

Verfrommelen,  /ö  X  -ü  (pötja). 


Verfraaijing,  X  X  *X  X  (bêlo  N°.  1). 

Vergaan,  A\  /O  (tampoeng),  ^x  /O  (timpoeng), 
A\SS  (tangkoe  N°.  2),  X  (raboe  N°.  2), 
x^  X  (amoeroe),  «^-^X  (anjtjoeroe). 

Arergaan  (schip),  *X  X  (laboe  N°.  2). 

Arergaderen,  ✓0  (rimpoeng). 

Vergadering,  x  O  X  X  (sere  N°.  1). 

Vergeefs,  ^  X  A5  (parasadja),  X~^  (ba- 
wang  N°.  1),  O  ^  *X  (sawala),  O  'N  O  'N 
~X  'X  (sössoló). 

Vergeetachtig,  (loAepa  N°.  1). 

A^ergelden,  X  ~X  (bali  N°.  3) ,  X  *X  O  (balasa 
N°.  1),  A\As  (tannang  N°.  5),  *X  X  O 
(lamboesoe). 

Vergelding,  aÖ  <A>  *X  (pahala). 

Vergelijken,  aj  "X  ♦  *X  (pöle  N°.  1). 

AVrgenoegd,  O  As  (sannang). 

Vergeten,  A\  *X  X  X  (toewalönrohg), 
^x  (loep a N°.  1),  (liyang-),  O  ^X 

Avs  (salavva  N°.  2). 

AVrgeven ,  'X  /O  "X  X  ^  (pöpporó),  ^  x/ 
(ama  N°.  1). 

Vergeven  (vergiftigen),  X  'X  X  N  (bobo  N°.  1), 
X  ^  (ratjoeng). 

A^ergeving,  Aj\/)xxx  (pópporó),  a*\\s 
(ama  N°.  1). 

Vergezellen,  X  X,  (rdferoeng). 

Vergieten,  XX'X  (balie  N°.  6),  X  "\  ^X  'X 
(bollo  N°.  4). 

ATergift,  \  X  X  "X  (bengo),  X*^.  (ratjoeng), 

,  A 

aJ  (ipo). 

Vergiftig,  %  O  'X  (möso  N°.  1). 

Vergiftigen,  XX^  (barang-ehg). 

ATergissen,  s*  ^0  (kapang),  o  ^x  (s^la 
N°.  1). 


(bij)  Vergissing  (houden  voor),  O  *5  (salawa 

N°.  2). 

Vergoeden,  \  '^‘X  \  s\  (enteng). 

Vergoeding  (in  geld  of  waarde),  ✓n  'n  ✓✓  x  (tök- 
kong  N°.  2). 

Vergulden,  ✓O  ^  (parada),  X  \  (boe- 

laëng). 

Verguldsel,  ^  V  (parada),  X  \  (boe- 

laëng). 

Vergunnen,  \  X  'X'X  (bêyang),  (lap¬ 
passa),  "“s  (lalo  N°.  1),  o\C\  (sare 

N°.  1),  </>  (hallala). 

Vergunning,  (rêlla). 

Verhaal ,  (paoe  N°.  1) ,  (roe- 

pama) ,  «s  (rowaya),  //  <:< 

(hikaya). 

Verhalen,  ✓✓  /X  (kana  N°.  1). 

Verhaler,  /O  (paoe  N°.  1). 

Verharding  (van  het  vel),  ✓✓  (koAeli). 

Verheerlijken,  /O/O  (djinjdjing),  X  ✓O  x 
(lömpo). 

Verheffen,  (lómpo). 

Verhelderen,  O  X  ^  (singara  N°.  1). 

Verhemelte,  X*5s  (hgarra),  X  (langi). 

(zich)  Verheugen,  \  ✓W  /X  (tene),  ^ /X 
(rannoe). 

Verheven,  /tO  ✓O  (djinjdjing'). 

Verhevenheid,  X  /X  (boettoe  N°.  3). 

Verhinderen,  (lawa  N°.  1),  O  x 

(söngka),  O  //  (sangkala  N°.  2),  ^<x  ~X 
(ali  N°.  1),  ~x  x  (aio  N°.  1). 

Verhindering,  ^  ^  (roera),  'X  ^  (larang), 
~X  *5'  ^  (lalohra),  O  ✓✓  ^  (soekara),  O 
✓✓  (sangkala  N°.  2). 

Verhitten,  X  X  (bambang). 


Verhuizen,  \<X  (lêmba  N°.  2),  \  ^X  \  s\ 

(lette  N°.  2). 

Verhuren,  \  O  (sêwa). 

Verijdelen,  s\  (tappoeN0.  2),  o  <<  (sayoe), 
O  «>  (siya  N°.  1),  O  *X  (sala  N°.  1). 
Verijdeling,  O  *X  O  (salasa  N°.  2). 

Verkeerd,  O  <*X  (sala  N°.  1). 

Verkeerd  (de  handen  staan),  ^  (gaoe  N°.  2). 
Verkieslijk,  ✓✓  *X  (kalamang). 

Verkiezen,  \  aa,  ^  X  (êró  N°.  1). 

Verklaren,  s\  s\  (tantoe),  O  X  (samba), 
(schuldig)  Verklaren,  /X  V  (toegoeroe). 
Verkleefd,  *x  \  a^  (tappé  N°.  2),  X\  *X  X 
(t  a  allo). 

Verkleuren,  \S  O  (malisi),  *X  \  ✓x  (late 
N°.  1). 

Verklikken,  //%■</  (ködi  N°.  1),  \  <^«x  ‘X. 
(êrang). 

Verklikker,  ajaa  (pfioe  N°.  1),  ✓U  (djamma 
N°.  2). 

Verkloeken,  X\  (atta  N°.  3). 

Verknocht,  s\  ^«x  ~X  X  (taa.116). 

Verknoeijen,  *X  X)  (ranjtjang). 

m  A 

Verkoelen,  </✓  O  «-  (kasiya). 

Verkoken,  \  aa?  O  (êsa). 

^  A 

Verkondigen,  ✓./ «>  x  (kiyó). 

Verkoop,  X  *X_  (baloe  N°.  3). 

Verkoopen,  X  (baloe  N0,  3). 

Verkooping,  \  *X  ~X  x  (lêlong). 

%  %  / 

Verkoperen,  <*X  ^  O  (lapisi). 

Verkouden,  vv  \  X  (dange). 

Verkoudheid,  \y\X  (dange). 

Verkreuken,  X  \S  X  (römó). 

Verkrijgen,  s\aa*  (toewa  N°.  1),  /t 
(anoe). 
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Verkwijnen,  \  x\  (late  N°.  1). 

Verkwisten,  \yO*X  (pêla  N°.  1),  \  O  X  ”\ 
(sêmbong). 

Verlamd ,  \s  \  s\  (mate) ,  \  <X,  yx  (rêpó 

N°.  1). 

Verlangen,  XX  X,  (koering) ,  \  //  <  (kêlla), 
X  «  (böya) ,  s\  X  (tingara),  /X  XX 
(nakkoe),  xx  (tjita) ,  •*£)  xx  (tjaning 


dj  ili),  (rêra),  \  ^  ~X  (rêlla) ,  O 

y^  *2  (soewalla),  \  X,  (ênroeng),  \ 

X,  (êró  N°.  1),  XX  XO  (hadja). 

Aderlaten,  *“X  X^  (lari  N°.  1),  \  O  "N  (lêssó 
N°.  2). 

(zijn  huis)  Verlaten,  \  ^X  XX  (leka). 

Aderlaten  land,  X  -\  X^  "\  (laboró). 

(zich)  Verlaten  (op),  XN  \  XO  (tanjdjeng). 

Verleden,  X  «*X  (bali  N°.  G),  (lappassa), 

\  ~X  X  (léba). 

m  A 

A7erleeren,  O  «*X  (sila). 

A7erlegen,  aIajO  (pappasa  N°.  1),  xü  y0> 
(djappóe  N°.  1),  O  X\  (siri  N°.  1). 

A' ertegen  (bijv.  katoen),  x\  yO  (tampoeng). 

Verleggen,  \  X  \  ^  \  O  (bêresé),  x\  %  \  X  \  X 
(taroembêbé). 

Verleidelijk,  xx  xx  (koekoc  N°.  2). 

Verleiden,  yO  -\  X  "s  X\  (pongord),  ~X  X, 
(oeloeroe). 

Verlengen,  ^5X  (laboe  N°.  1). 

Arerleppen,  XX  (layoc  N°.  1). 

Verlichten,  o  X  X\  (singara  N°.  1). 

t 

Verlies,  Xn,aj  (robgi). 

Verbeven ,  yO  x  X  X,  x  (pöngoró) ,  xx  /O 
(toedjoe  N°.  1),  x)  7  (tjidoe),  \  X  '\ 
(êró). 


Verliezen,  \X/\  (bèta  N°.  1),  O  XX  (sayoe) 
O XX  (sayang). 

(den  moed)  Verliezen,  (lamma  N°.  2). 

(zaak)  Verliezen  (in  regten),  O  *X~  (sala  N°.  1). 

(zijn  smaak)  Verliezen,  ^x  X  ^X  (olie  N°.  2). 

Arerliezen  (bij  het  spel),  *X  (ilang). 

Verligten,  ^  V  (njamang),  X,X  (ringang 

N°.  1). 

Verlof,  \  X  ~X  (rêlla). 

Verloofde,  X  x\  (boenting),  y\}  \  X,  (paré 
N°.  1),  X  XX  (bayoe). 

Verloopen  (bijv.  tijd),  aJ  /X  (gamut  N0,  3),  \x 
KS  O  (mamasa). 

Verloren  (gaan) ,  O  XX  (sayoe). 

A7erlossen  (uit),  o  ~X  (soeloe  N°.  1). 

Verlossing  (bevalling),  xj  O  (lappassa). 

(zich)  A7erlustigen  (in),  \XX  (lêbang  N°.  2). 

Vermaken,  xn  %  (tdferoeng). 

Vermaken  (bij  testament),  ysj  O  (pasang  N°.  1), 
yé>  O  xx  (poesaka). 

A 

(zich)  A7ermaken,  \  x\  \  y^\  (téne). 

Vermalen,  y.3  *X  (giling). 

(met  de  tong)  Vermalen,  \  ^X  Xs  ^  (lêro). 

Vermanen,  x-X  x  (inga),  /x  (oerarigi). 

A  A 

Vermaning,  <*X'  X  (inga),  xx-X^X  (oerangi). 

Vermeenen,  XX /x  (kanaN0. 1). 

A7ermeerderen,  x\  X  (tamba  N°.  4),  ^x'NX’^v 
(tombong  N°.  2),  ax  yO  (oempoe  N°.  1), 
XX  "N  (onjdjong-). 

Vermelden,  OX  (saboe  N°.  1),  O  (sobro), 
\  (sêro  N°.  2). 

A7ermengen ,  XX  \  <X>  (kanre) ,  \  X  xx  *\  ^*\ 
(bêngkoró),  \  *^X  XX  'N  (lêyo  N°.  2),  \  ^X 
\  ^X  (Iele  N°.  1),  \  O  X  X  (sêne). 
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Vermenigvuldigen  (in  de  cijferkunst),  <y\  *X 
(tefenroeng  N°.  3). 

Vermetel,  X  'X,  (barani  N°.  1). 

Vermetelheid,  s\  ✓✓  X  ~\  -\  (takabboro). 

Vermijden,  'X  <  (lüi  N°.  2),  O  yO  (sapa 

N°.  1). 

Verminderen,  yO  O  (poesoe),  X<X,  A\  (baranna 
N°.  2) ,  vv'  ^  O  (mamasa) ,  O  (saoe 
N°.  3),  yy'  -\  «C\  (ona). 

Verminderen  (in  waarde),  yO  '*\  yO  -\  *5^  -\  (pop- 
poró). 

Vermissen,  o  «  (sayang). 

Vermoeden ,  ✓✓  yO  (kapang). 

Vermoeid,  ✓✓  sd  *\  yX  (kddjoló). 

Verraoeijen,  ✓✓  y^)  -\  yX  'N  (kódjoló),  aj  w 

yy  (gammala  N°.  2),  ^  v  0  ^  (pósoN0.  1), 

\S  X  (mangang  N°.  1). 

Vermogen  ,  \  yX  (kdblle) ,  X  \  yX  (böle 

N°.  1),  xo  (bisa  N°.  1),  yX  ^  (lóng- 
ga%). 

Vermogend,  *f  \  yX  (koelie),  yX  "N  ^  (lóng- 
gahg). 

Vermolmd,  XX  (boeboe  N°.  2),  XO  (boesa 
N°.  3),  s\  yj  (tampoeng),  s\  yO  (timpoeng), 
A\  X  O  (tambdbsa). 

Vermorsen  (geld),  \  yCk  ~X  (pêla  N°.  1),  \  X  "X,  ~\ 
(bêró  N°.  1),  <X,  (ranjtjaiïg). 

Vernielen ,  \  a^  O  ^  (gêsara) ,  yii  (poAetta), 
/O  (panra),  yX  \  ✓✓  (langke). 

Vernietigen,  \  a!>  o  ^  (gêsara),  /O  ✓N  (po'fetta), 
/\  \  y-A  <C\  (taëna),  \  yX  O  (lêsahg). 

Vernieuwen,  \  X  (beroe). 

(een  schip  van  de  kiel  op)  Vernieuwen ,  yO  ^X 
(po'bli  N°.  2). 

Vernis,  ^  ((Ja  N°.  2). 


Vernuft,  yv  ^X  (akkala). 

Veronachtzamen,  \  yo  yX  (pêla  N°.  1),  \S  A\ 
(matoe  N°.  2),  ^x  (liyang). 

Verontrusten,  XX  (bambang),  \  X  (ben¬ 

gong). 

Veroorzaken  ,  ss~\s\  (köntoc) ,  \  yy  «X 

(êrafig). 

Verordenen,  y}  o  (pasang  N°.  1). 

Veroveren,  X  ✓✓  (bangka  N°.  1). 

Verplaatsen,  \  -X  \  yA  (létte  N°.  2). 

Verpletteren,  yü  O  (rappasa). 

A 

Verrassen,  ^  W  (tjida),  ^  yO  (rapi),  ^X*\ 
X  "\  (lömbong  N°.  2),  O's^'s  (sómpó 
N°.  2),  o  ^  yX  'N  (sölong  N°.  2). 

Verrekijker ,  s\  ^  'N  /O  ~\  (tarópong) ,  /: 

(Jini). 

Verrekken,  O  'X  (sala  N°.  G),  \  yy  o  (êsso 

N°.  1). 

Verrigten ,  a}  y<:  (gade  N°.  2) ,  yj  \  «X,  (paré 
N°.  1). 

Verrigten  (met  smaak  of  zekeren  zwier),  y}  \  <*x 
(pale  N°.  3). 

Verrotten,  y*Q  yO  (djappo). 

Verruilen,  \  yX  \  A  (lette  N°.  2),  o  \  X 
(sambe). 

(een)  Vers  (van  den  Koran),  yy  «>  (aya  N°.  2). 

Versch,  X  O  (basa  N°.  1). 

Verschalen  (wijn),  y*x  \  yX  (olie  N°.  2). 

Verschalken,  y*x  s\  (atta  N°.  3). 

^  m  A 

Verschansen,  ^  (rinring),  \  yX  X  (lengde). 

_ _  m  m  A 

Verschansing,  A)  ^  (dj  ar  ré),  X  V  (riurlng). 

Verschansing  (van  een  rooversvaartuig),  yy>  \  yj 
yX  (ampêlang-). 

Verscheidene,  ^  y^  (apa  N°.  1),  y-y  yX  (ala 
N°.  1). 
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Verscheiden  (nachten  of  dagen) ,  O  *A  'N  (sallo 
N°.  2). 

Verscheuren ,  ^AO  (roetoesoe) ,  O  \  A 

A 

(sinré). 

Verscheurend,  \  AA  \  aa  \  A  (njenjeré). 

(iets  flaauw  zien  in  het)  Verschiet,  O  AA-  *A  'N 
(siyalo). 

Verschieten  (de  kleuren),  *A  \  X  (lange  N°.  3). 

Verschijndag,  X  \  AN  (bate  N°.  1). 

Verschijnen  voor,  A/  \  *A  (dallé  N°.  3),  avn  A/ 
(&da  N°.  2). 

Verschil,  NA  N.  aa,  (maraëng). 

Verschillen,  NA  A  \  aa,  (maraëng). 

Verschrikkelijk,  v  (malla  N°.  2). 

Verschrikken,  AA  ^  X  ~\  (kalabó),  AA  O 
(kallassa  N°.  2),  X  X  A  (bangara),  \ 
(bênrong). 

Verschroeijen,  v  AN  (moetoeiïg) ,  A,  'N  a  j  O 
(ropasa). 

%  A  / _ y 

(zich)  Verschuilen,  A  (linroeng  N°.  1). 

Verschuiven,  (na  N°.  3),  \  X  O  (lêbasa), 
\  \  A^..  (lette  N°.  2),  \  aa,  O  (êssoe 

N°.  2). 

Versieren,  \  X  'A  'N  (bêlo  N°.  1),  A  X  (ramba 
N°.  1),  aa  •^5'  (oAela  N°.  2). 

Verslaafd  (aan),  (lalang  N°.  1),  \  o 

\  A  (locs ere). 

Verslaan,  an  A.  (kfenroeng  N°.  3),  \  AA 
(lêtta  N°.  2). 

Verslagen,  /A  O  (lannasa). 

Verslijten,  an  a  (tampoeng),  ^A  \  AN  (late 
N°.  1),  N  ^A  \  <C\  (éne). 

(veel)  Verslijten,  O  A  (sarring  N°.  3). 

Verslijten  (paard),  O  aa  A,  (saoeroe). 

Verslikken  (zich),  o  AA  -\  (sakko). 


Verslinden,  AA  AN  (kadó  N°.  1),  AA  \  A 
(kanre),  aa  (alöeN°.  1). 

Verslonzen,  \  (sêmbong). 

Versmaden,  AN  \  a^  AA  <’A  (tampeyalang),  A,  a} 
(ro'ëpa  N°.  1),  O  AA  (sayoe). 

Verspreiden,  an  an  (tantang  N°.  1). 

(zich  hier  en  daar  over  het  ligchaam)  Verspreiden, 
A  ^  an  (ratte  N°.  4). 

(zich  overal)  Verspreiden,  *A  X  (labang  N°.  1), 
A  (linroeng  N°.  2). 

Verstaan,  X  an  (battoe  N°.  2),  XO  (basa 
N°.  2). 

(vlug)  Verstaan,  aa,  xy  'A  (andala). 

m.  ^  «  A  / 

Verstand,  AA  aj  (kampoe),  a)aaA,  (pikiri), 
asa  AA  *A  (akkala),  aa  aa  (aï). 

Verstandig,  na  N  </>  \  A  (maheré),  *A  X  (laboe 

N°.  1). 

Versteenen,  <A  X  '*\  A  (laboró). 

Verstellen,  \  aa  aa  (êwa  N°.  2). 

Versterken,  a}  O  (gassing  N°.  2). 

Versterking,  AO  \  A.  (djarré). 

Verstijfd ,  aÜ  na  *A  (gammala  N°.  2) ,  NA  ^A 
(mala  N°.  1). 

Verstokken,  a)  na  (gamala  N°.  1). 

Verstomd,  AA  «A  X  A  (kalibangang). 

Verstoord,  aa  aa  (koekoe  N°.  1),  XX  (bam- 
bang),  XO  (boesang),  o}  \  na  (tjamme), 
oi  (tjadi),  *^\XAN  (tjambêró). 

Verstooten,  \  a\>  ^A  (pêla  N°.  1). 

Verstooten  (eene  vrouw),  <*A  \  AN  (late  N°.  1), 
<^N  (lalo  N°.  1). 

Verstoppertje  (spelen),  n^naan  (tjökko). 

Verstopping,  AA  na  na  <A  (kamamallang). 

Verstoren,  \  a>  o  A  (gêsara). 

%  A  j 

Verstrooijen,  AA  N  A  ^  (b].yoi'»)>  N  X  N  A 


\  O  (bêresé) ,  ^  AO  (ratasa) ,  O  AA  A 
(siyara),  \  O  *A  n.  A  (sêoró  N°.  2). 

(zich)  Verstrooijen,  *6  ^X  x  A  (galimboh- 
wara). 

Yerstrooijing,  \  AN  \  a  (tone). 

Vertalen,  XO  (basa  N°.  2),  v  \  X  (mange), 
\  «A  X  (lêmba  N°.  2),  o  'X  (saling). 

Vertellen,  /O  'A  (paoe  N°.  1). 

Vertelling,  (paoe  N°.  1),  A,  < A 

(rowaya). 

Verteren,  AAXA'N  (kadó  N°.  1),  aa^  ^ 
(anjtjoeroe). 

Vertering,  X  *A  AV  (balanjdja). 

Vertiening,  o  na  (sima). 

Vertoonen  (zich),  ^  ~X  o  A  (galasara),  X  At' 
(bay  a  ng  N°.  1),  NA  \  (malle  N°.  3),  A\  aa 
(têoe  N°.  1),  A,  ^6  (roAepa  N°.  1),  ✓a  X 
(ohmba). 

Vertoornd,  A^O  A  (tanrasdhla),  «A  A  % 
(larro). 

Vertreden,  *A  A  (lana),  ~  N  Aü  A  (önjdjo'). 

Vertrek,  *6  A  a*\  A  (gowari). 

Vertrekken,  ^a  AA  (angka  N°.  1). 

(het  gezigt  van  pijn)  Vertrekken,  a)  x  A.  (tja- 

_ _ ,  A 

ngiroe). 

Vertrouweling,  v  A  (mata  N°.  1),  an  n  6- 
(töli),  O  X  (samboehg). 

Vertrouwen,  a6  o  (gassing- N°.  2),  rO  AA  <A  <A 
pakaiya),  X  ~n  (boewahg),  a /O  (tappa 
N°.  3) ,  a\  \  aO  (tanjdjeng),  a\  AA  *X 
(tawakkala) ,  A\  A  ^  (nanro),  A^  aO 
(rampe  N°.  3),  A  A  (rannoe),  O  "N  A 
(son a  N°.  2),  o  A  (sara  N°.  3),  \  <*a  \  A 
(enteng),  ^a  n.  an  (öta). 

Vertrouwen  (op  God),  -x  (alia  N°.  4). 


Vervaardigen,  \  \y  \  v  (dedé  N°.  2). 

Vervallen  (aan),  *X  X  X,  (laboeroe). 

Vervangen ,  <*6  -X  A  (s  iliri) ,  X  AA  (boekoe 

N°.  1),  \XXO  (lêbasa),  VX^O  (lê- 
rasa),  O  \  X  (sambe),  O  *X  A.  (soeloeröe). 

Vervelen  (zich),  ~x  (lanre). 

Vervelend,  \  (njeiïg),  «-A  \  A,  (lanre). 

Verveling,  ~X  \  A  (lanre). 

Vervellen,  A  '"N-  /O  O  (ropasa). 

Vervliegen,  <X-  <A  (layahg  N°.  1),  O  *A  (saoe 
N°.  3). 

Vervliegen  (de  kracht  van  wijn) ,  *a  X  A  (am- 
bara  N°.  2). 

Vervloeken  ,  AA  \  A  (kanre) ,  A  N  X  (toba 
N°.  2),  AN  A  (tdfenra),  OaJ  (soempaN0. 1). 

Vervloeking,  AN  A  (toenra). 

Vervolg,  an  an  (toAetoe  N°.  3). 

Vervolgen,  *X  O  (lohsoe  N°.  1),  ^a  'N  AA  (ön- 
dahg  N°.  1). 

(in  regten)  Vervolgen,  X  'N  <A  (böya). 

Vervreemden,  \  <A  O  (lêsang). 

Vervullen  (gelofte),  A  "N  \  *X  (61e  ïsT0.  1). 

Verwaandheid,  a\  AA  X  "N  "N  (takabbord). 

Verwaarloozen,  X  A  (barang  N°.  1). 

Verwachten,  an  X  A,  (tingara),  A  A  (rannoe), 
O  An  (sanna  N°.  1). 

Verward,  AA^X/0'NAN'NO'N  (kalipötosó), 
AJ  O  (goesoe  N°.  1),  *6/6  *X'  (tjoepala), 
A  a6  (rampang),  *X  \  X  (lambeng). 

Verwarde  (taal),  na  *A  (maoe). 

Verwarmen,  A  A  (rarang-  N°.  2). 

Verwarren,  A  «£  (rambang),  "N  AN  O  (rötasa), 
A  (ritjoe),  «A  X  (limbang),  X  (am- 
bang-). 

A  A  ^  N 

Verwarring,  A  N  AN  O  (rotasa),  A  *0  (ritjoe). 
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Verwelf,  a  a  X  (koebang). 

Verwelken,  an  «  (tayoe),  *X  \  an  (late  N°.  1), 
~X  aa,  (layoe  N°.  1). 

Verwelkomen,  ^  AA  a<>n  (kêord),  X  an  ~X 

boentoelóe),  an  ✓O  ”n  ^  -\  (timpörong),  an 
«  (taliaya),  an  (tj  ini) ,  \  a^ 
(êmpoeng). 

Verwen,  a}  ^  vy  (parada). 

Verwenschen,  ANX  (töba  N°.  2), 

(riwa),  O  /O  (sohmpa  N°.  1). 

Verwer,  a}  ^  vv  (parada). 

Verwerpen  (zijn  fortuin),  ^X  aa  (loewa). 

Verwerven,  aa  (anoe). 

Verwezentlijken,  a^  (roepa  N°.  1). 

Verwijden  (losmaken),  a)\aa  (gaë  N°.  2). 

Verwijderd,  \  X  ~X  (bêlla  N°.  3). 

Verwijderen ,  \  «*X  X  O  (lêbasa),  \  <*X  O  "N 

(lêssó  N°.  2),  \  O  (lêsang),  O  ~X  (sala 
N°.  6),  o  *X  (soeloe  N°.  1). 

Verwijten,  aaX  (oAemba). 

(bewezen  diensten)  Verwijten,  X  AX  ^  (binjara). 

Verwikkeld,  aa  ^X  a^  an  -n  O  (kalipötosó). 

Verwilderen,  X  X  (bangara). 

Verwisselen,  \  <*X  \  AN  (lette  N°.  2),  0\X 
(sambe),  O  ^X  (saling). 

Verwisselen  (van  gedaante),  AO  (djari). 

Verwisselen  (van  vel  of  schaal,  *X>  NA  "N  (lomo 

N°.  2). 

Verwoesten,  X  AA  (bangka  N°.  1),  ^X\^^ 
(laboró). 

Verwonden,  XO  (basa  N°.  1),  ^  -\  aa  *\ 
(lokó  N°.  1). 

(elkander  tegelijk)  Verwonden,  an  AA  AN  (toe- 
kanna). 

Verwonderen  (zich),  (lannasa). 


Verzadigen ,  X  O  ”\  *\  (bassoró),  AA  "n 

(tjakkó  N°.  3). 

Verzakken  (baarmoeder),  a}  «X.  (para  N°.  3). 

Verzamelen ,  AA  a^  ~X  (kapdhloeng),  AA  AN  *X 
(katoeloeng),  «X  a^  (rappoeng) 

(sere  N°.  1),  O  O  (sissihg  N°.  2). 

(zijn  volk)  Verzamelen,  \  X  AN  (bèta  N°.  4). 

Verzameling,  AO  NA  (djoemalla). 

Verzamelplaats,  ✓O  (rappoeng). 

Verzekeren,  an  AN  (tantoe),  an'N.'^.Aü  (tó- 
djeng),  AN  O  (nassa). 

Verzetten  (zich),  an  /O  (tdbmpaN0. 1),  \  aa  aa 
(êwa  N°.  1). 

Verzetten  (stukken  of  schijven),  (gö- 

yang'). 

Verzinnen,  a}  \  *X  (paré  N°.  1), 

(mangga). 

Verzinner  (van  een  praatje),  a<.  *x  (ohroe  N°.  1). 

Verzoeken  (bidden),  X  AX,  (batara  N°.  1),  Sal. 
\  <asx  *X  (êra). 

Verzoeken  (beproeven),  *(1nX  (tjoba),  O  ^n  *X 

A  A 

(sdri). 

Verzoeking,  *è%X  (tjoba),  O  'N  (sdri). 

Verzoenen,  X/O  (badji  N°.  1),  aav  (ama 
N°.  1). 

Verzoening,  aa  na  (ama  N°.  1). 

Verzorgen,  AA  ^  N A /X.  (karimanang) ,  <X  AA 
raka  N°.  2). 

Verzot,  a}  *\  X  'N  <X  'N  (pöhgoró), 

(ïlang). 

Verzuimen,  \  a}  **X  (pêla  N°.  1),  *Xa}  (lohpa 
N°.  1),  O  AA  (sayoe). 

Verzwakken,  vvn^vn  (dödoiïg). 

Verzwijgen,  X  "*\  ^X  (boli). 

Verzwikken,  O  \  '■X  \  a}  (soelêge),  O  ♦X  (sala 
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N°.  6),  \  o  'N  (êsso  N°.  1). 

Vestigen  (zijne  hope  op),  X  (bo'hvvang). 

(zich)  Vestigen,  \  ^  \  s\  (ênteiig). 

Vesting,  ✓✓  -\  ✓n  (köta  N°.  2). 

Vet,  \S  "N  (gommó) ,  ~\  \s  "N  (tjdm<5), 

✓O  ^  (djanna  N°.  1),  Sal.  (loAenra). 

Arezel,  /x.  (ana). 

Vier,  yO  ✓s  (patang-  N°.  1),  (appa  N°.  2). 

Vierde,  **<-.  (appa  N°.  2). 

Vierde  (tail), /O  (pa  N°.  6),  /O  ^  /0  (parapa  N°.  1). 
ATieren,  'N  *5\  ’S  (obloró). 

(de  schoten)  Arieren,  O  \  ^  (sare  N°.  1). 
Vierhoek,  O  *2  /O  (soelapa  N°.  1). 

Vierkant,  O  (soelapa  N°.  1). 

Viermaal,  yO  (appa  N°.  2). 

Viervoud,  /O  (appa  N°.  2). 

Viesch,  X  X  (balibi  N°.  1),  ^  X  (rlngi). 
Vijand,  X  (bali  N°.  2). 

Vijandig,  X  (bali  N°.  2). 

Vijf,  \s  (lima  N°.  2). 

Vijfde,  \s  (lima  N°.  2). 

Vijfmaal,  \s  (lima  N°.  2). 

Vijfstuiverstukje,  y^\  (tali  N°.  1). 

Vijftien,  "\  (po'blo  N°.  1). 

Vijftiende,  *5-  (poelo  N°,  1). 

Vijftig,  ysj  *■$'  -\  (poAelo  N°.  1). 

Vijfvoud,  V  (lima  N°.  2). 

Vijl,  (kikiri). 

Vijt,  \  s\  S*  X  (tekangang). 

Vijver,  ✓✓  ~\  +Z  (kolahg),  s\  ss  (talaka), 
\  ✓O  (êmpang). 

Villen,  O  O  (sisili  N°.  2),  (anoe- 

soe  N°.  2). 

Arin  (visch),  ✓✓  (kanji). 

Vinden,  ^  (gappa),  X  ✓N  (boentoeloe). 


Vinger,  ✓✓  \  ^  w  (karêmeng). 

(een)  ATinger  (dikte),  ^  o  (passa  N°.  3),  /O 
(djodjo). 

Vingerglas,  ✓✓  X  "N  ✓✓  (kimbokangj. 

Vingertop,  ^  (appa  N°.  3). 

Vingt  et  un,  \y*sX\^%  (dóboló). 

Vinnig,  x\  (tarang). 

Viool,  \  ✓✓  O  -\  (kêsd),  X  -N  (biyöla). 
Visch,  ^0  ✓✓  (djoAekoe). 

Vischfuik,  X  (boe  N°.  1),  X  (bila  N°.  3), 
(lahgka  N°.  3). 

Vischgraat,  X  (boAekoe  N°.  1). 

Vischhoek,  \  ✓✓  (pekang). 

A7ischkuit,  Bonth.  X  ~\  \  ✓n  (bote  N°.  2),  X  «- 
”\  (bayavvo). 

Vischlijn,  s\  O  (tasi  N°.  2). 

Vischlood,  S\*$'  (tallang  N°.  2),  *5-  \v  (la- 
doeng). 

Vischlucht,  v  \  \  ^  (manjnjeré). 

Vischnet,  (gaë  N°.  1),  /O  ✓✓  (poeka), 

✓O  (djala  N°.  1). 

Vischsmaak,  \s  \  X  ^  (manjnjeré). 
Vischstaak,  ^  ysj  "N  (rompong). 

Visschen,  \  /O  (pekang). 

(al  zeilende)  Visschen,  -*\  ✓N  v  ^  ^  (totoro). 
Visscher,  SO  +■■'7  (djala  N°.  1). 

Vitter,  X  ^  (baritjalla). 

m  A 

Vizier,  "N  (liyo). 

Vlag,  X  \  X\  (bate  N°.  1),  X  \  vy  ^  (bandera). 
Vlagstok,  X  \  'V  (bandera). 

Vlak,  ^  /O  (galampang-),  /N  ✓N  (tattara), 
/O  <5s  (lappara). 

Vlak  (bij),  \  O  'N  (kêsó). 

Vlakte,  /O  ^  (lappara). 

Vlakte  (tusschen  de  bergen),  ^5-  X  ^  (labóN0. 1). 
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Vlam,  ^  x  X  (römba) ,  *X  <V  (rinra). 

Vlammen,  ^  ^  (rinra). 

Vlecht,  O  X  x  \  «*X  (simböleng). 

(valsche)  Vlecht  (om  in  het  haar  te  steken) ,  O 
<-<>  X  (siyo  N°.  2). 

Vlechten,  X  (biyaï),  so  *-X  SO  (dj a- 

ladja),  O  (sira  N°.  1),  O  ^X  (soela), 
(appi  N°.  3),  /x  (anairg  N°.  1). 
Vlechtsel,  ^  (appi  N°.  3). 

Vlechtwerk  (bamboezen) ,  <"X  (walla  N°.  2). 

Vledermuis,  /O  SS  (panjnjiki),  X  ~X  (balang 
N°.  2). 

Vleesch,  xy  T,  /►  j  (dageng),  SO  SS  (djoekóe), 
O  (assi  N°.  5). 

(gedroogd)  Vleesch,  x  /O  (toppa  N°.  4). 
Vleezig,  o  (assi  N°.  5). 

(het)  Vleezige  (van  de  kuit),  X  \  /x  (ban- 
neng). 

Vleijen,  x  <£s  x  (njönjd  N°.  1),  \  *X  \  X) 
(lêtjé),  Sal.  \  «*X  \  o  (lêsé  N°.  2). 

Vleijerij,  xx  x  x  (njönjd  N°.  1). 

Vleitaal,  XX  x  XX  x  (njönjo'  N°.  1). 

(witte)  Vlek  (in  het  oog),  £  ^X  <*X  SS  (boela- 
lakkang). 

Vlerk,  ss  xx  (kanji). 

Vlerkpraauw,  \  «nX s^  (lêpa  N°.  4). 

Vleugel,  ss  xx  (kanji)- 
Vlieg,  SS  /X  x  (katiiïgalo). 

A 

Vliegen,  \  £  (nba). 

Vlieger,  *^X  XX  (layahg  N°.  1). 

Vlies,  SS  <*X  X  X,  (koelorahg-) ,  <sX  sO  (lapoe), 
'JaIo  (lapisi),  o  ^  (salloe  N°.  3). 
Vlijtig,  xvj  O  (apasa). 

Vloed ,  £  X  /X  (bónang) ,  o  X  X  (sompó 
N°.  3),  ^x  X  (aha). 


Vloeibaar,  \  x)  ✓'X  X  X  (tj’êoró),  o  X  *X  X 
(söloiïg  N°.  1). 

Vloeijen,  xx  s\  (tantang  N°.  2),  ^X  X  *X  X 
<X,  X  (1  dlord),  O  X  ^X  X  (solong  N°.  1). 

Vloeipapier,  SS  X  (kambang). 

Vloek,  s\  ^  (to'fenra),  O  s ^  (soempa  N°.  1). 

Afloer,  <y  s^  ^  (dapara),  "  V  \  O  \  ^  (daseré), 
(lappara). 

Vloerhout  (van  een  praauw),  xy  (gading-  N°.  2). 

Vloo,  ss  s\  (kohtoe  N°.  1). 

Vloshaar,  o  (sawa  N°.  2). 

Vlot,  X,  ss  (raki  N°.  2). 

Vlotten,  (awang  N°.  1). 

Vlug,  /j  <^X  Aj  (galigi),  X  ^X  SS  SS  O  (ba- 
lingkakasa) ,  s\  (tipa  N°.  2),  \  y\\  s\ 
\  «X,  (têtteré),  (tjênde),  «x,  s\ 

(rata  N°.  1),  ~X  S\  (linta),  *-X  xi  *X,  (lanj- 
tjara),  Sal.  *-X  O  *X  (lasin),  O  y\  (sinta 
N°.  1). 

Vlug  (zijn  om  iets  te  verstaan),  xy  ^X  (andala). 

Vlugten,  «“X  ^ï\  (lari  N°.  1). 

Vocht  (in  den  mond),  ^X  ^  *x  (iloró). 

Arochtig,  X  O  (basa  N°.  1),  ^  /X.  O  (rannasa). 

Arodde,  aJ  O  (garoAegoesoe) ,  X^X  (ba- 

roeboe  N°.  1). 

Voeden  (de  kippen),  X  -\  X  'x  (bobo  N°.  1). 

(kippen)  Voeder,  X  X  X  X  (bobo  N°.  1). 

Voege  (timmermanswoord),  (rapa  N°.  1). 

Voegen  (passen),  S\  (rataiïg-). 

Voegen  (bij  elkander),  \  ^  \  /O  (gêpe). 

Voegen  (zich  in  malkander),  xy  \y  O  (mamasa), 
/X  /X  (nana  N°.  2). 

Voegzaam,  yNX  (taba  N°.  1),  S\  (ratang), 
^  O  (haroesöe). 

Voelen ,  ss  \  O  (kapêsa),  SS  O  (kasiya), 
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(djarra  N°.  3),  o  X  (saring  N°.  1), 
*X  O  *X  (asala  N°.  1). 

Voeren,  <*X  ^  (lapaN0. 1),  *x  %  SO  %  (lónjdjó). 

Voeren  (een  vaandel),  Xs  X  X  (tlngara). 

Voering,  /O  (lapa  N°.  1). 

Voertuig,  'V  'N  ✓✓  'N  (döhgkó  N°.  2). 

A  oet,  ✓✓  ✓✓  (kaki),  X  \  ✓✓  (bangkeng). 

Voetangel,  o  x  (sohra  N°.  3). 

Voetschoeisel,  X  \  ✓✓  (bangkeng-). 

Voetstuk,  X  \  ✓✓  (bangkeng),  \  *x  \  Xs  (en- 
teng),  ~x  o  (alasa). 

\  oetzool,  ✓O  *X  (pala  N°.  1),  X  \  ✓✓  (bangkeng). 

Vogel,  SO  X  (djangang  N°.  1). 

Vogelknip,  X^  xv  (roentoehg). 

Vogelkooi,  /OX  (djaba). 

Vogelkruk,  \  ~X  \  -£>  (letjeng). 

^  ogelnestje,  O  X  (sarang-boAeroehg). 

Vol,  ss  (kapala  N°.  2),  <C\  (ganna 

N°.  3),  X  X  (boeng-a),  X  X  (boAemboeng  N°.  3), 
O'nx  (mama  N°.  2),  O' X  O  (marrassa 
N°.  2),  x\  X  (tarra  N°.  3),  \  X  ^  s\  \  o 
(rêtesé  N°.  1),  X  b  (rassi),  o  ✓✓  (soekkoe 
N°.  2),  o  X  (sanging),  o  (sapoe  N°.  4),  ! 
O  \  (sawe),  b  <b  (siliN0.  2),  ^  \  *x 
(alle). 

Vol  (gaten),  SS  ^VX\X'\  (kariböbó  N°.  2). 

Vol  (menschen),  O  X  (sohwara). 

Vol  (maan),  *X  X  O  (laboesöe). 

(niet)  Vol  (achten),  s\  (toewa  N°.  4). 

Voldoen,  ~  \  x\  (enteng). 

Voldoen  (in  geld),  O  /O  (sapoe  N°.  1). 

Voldoende,  X  ✓O  (rapi). 

Voldoening,  X  SO  (badji  N°.  1),  O /O  (sapoe 
N°.  1). 

Voleindigen,  \  "X  X  (leba). 


Volgeladen,  X\  X,  (tarra  N°.  3). 

Volgeling,  (pinawang),  X,  X,  (ro'b- 

roeng),  #X  ^  •'X  's  (lölo  N°.  2),  aO 
(agang  N°.  1),  ax  \s  (oemma). 

Aolgen,  (pinawang),  Sal. 

(pinahahg) ,  S\  X.  (toeroe),  >\  X  ^  '*5\  ^ 
(tinroró  N°.  2),  x^X  (tohla  N°.  2),  x\  ”\ 
*X  ~\  X  ^  (tóloró  N°.  1),  X,X>  (roeroeng-), 
*X  *X  x  (lölo  N°.  2). 

A  olgend  (jaar),  /ó  ~\  \  ^5-  (pöle  N°.  2). 

A7 ol harden,  (toeli  N°.  1),  SO  x  (djan- 

nang),  (lêssó  N°.  2). 

A'olhouden,  a  a)  (tohhggoe) ,  s\  ~X  (toeli 
N°.  1). 

A'olk ,  SS  ^x  (kaohg) ,  s\  X  *X  (tabala) , 
SO  x  s'*-  (dj öwa),  <^x  \S  (oemma). 

Volkomen,  /x  (ganna  N°.  3),  \  S\ 

(têpoe),  s\\s  (tammoe  N°.  1),  \  *X  X 
(leba),  \  ^X  X  X  (lebo'ferang) ,  \  *X  <X  -\ 
(lêyó  N0.  2),  O  ss  (sangka  N°.  1),  O  SS 
(soekkoe  N°.  2),  O  (sangga),  OX  (sa- 
nging),  O  X  /X  (sampoeroena),  O  ^X 
X  X  (salibanra),  O  ^X  (saï  N°.  1). 

Volledig,  X N  (ganna  N°.  3),  O  (sangga), 

O  ^X  X  X  (salibanra). 

Volleerd,  S\\S  (tamma  N°.  1),  (tfunmoc 

N°.  1). 

Volmaakt,  ^  X\  (ganna  NA  3),  \*XXX  0e* 
boerang-)» 

Volmagt,  \  ✓✓  \  ^X  (wakkelé). 

Volstrekt,  SS  ^X  (kali  N°.  1),  \s  SS  (mangka), 
\\S\S  (mêmahg-),  \^XX  (leba). 

Voltallig,  SS  \  ^X  (kalêpoe),  O  «c}  (sang-ga). 

Voltooijen,  \  s\  (têpoe),  \  ^X  X  (leba). 

Vol  voeren,  X  X\(battoeN°.  2),  A  \  ^X  (talie  N°.  2). 
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Volvoeren  (een  order),  O  \  a^  (salampe). 

A 

Volwassen,  X  \  •*5'  \  (baleré),  A\  A\  (tinó), 
'N  (lömpo),  O  aÜ  (sahgga). 

Vondeling,  ^  a^  (rappoeng). 

Vonk,  /✓  (koblloe  N°.  2),  \  a\  (lalê- 

toeng). 

Vonkelen,  AA'y  (kida). 

Vonnis,  \  <i  (léba),  <*>  AA  (hohkoeng). 

Vonnissen,  \  ^  X  (leba),  <*>  aa  (hoekoeng). 

Voogd,  O  \  X  (sambe). 

Voor,  ^  (ri). 

Vóór  (vroeger),  a^A\‘  (ginting),  X  (bali 
N°.  6),  aa,  ^  +&  'N  (ólo  N°*  5). 

Vóór  (den  tijd),  \\y  O  (raêsa  N°.  2). 

Voor  (van  voren),  vy  \  (dallé  N°.  3). 

Vooraf,  aa,  ”\  aj.  (ölo  N°.  5). 

Voorafgaan,  ^5-  O  "N  (lasso  N°.  3),  aa,  "*\  +$■  -\ 
(ölo  N°.  5). 

Vooral,  AA  aj.  (kali  N°.  1). 

Voorbarig,  aa,  ^  (njara). 

Voorbeeld,  A\  ^y  (toeladang),  ^  <0  (rapang 
N°.  1),  \  aa,  X  ^  (êbara). 

(bij)  Voorbeeld,  *5\  a^  (rapang  N°.  1),  \  aa,  X  ^ 
(êbara). 

Voorbeschikking,  A\  AA  \  'y  \  ^  (takadderé). 

Voorbij,  A\a5>  (taloeng),  (lappassa), 

\  X  (léba),  \  ^XO  (lêbasa),  ~\ 

(lalo  N°.  1). 

Voorbijgaan,  /^,\aa~v-\  (noemalo),  a£,a5,-\ 
(lalo  N°.  1). 

Voorbij  zweven,  \X\a~,  (bêleiïg). 

Voordeel,  ^  /^\  (goAena),  A\  AO  (toAedjoe  N°.  1), 
(dallé  N°.  2) ,  *©■  X  (laba  N°.  1), 
aa  "N  A\  'N  (öntong). 

(zich  gaarne  goed)  Voordoen,  A)  \  X  (djabe). 


Voorgaan,  aa,  (obloe  N°.  1). 

Voorgaan  (bij  het  gebed),  aa,  \S  (imahg  N°.  2). 

Voorganger  (bij  de  openbare  Godsdienst) ,  aC} 
aa,  (pinawang),  aa,  \y  (imang  N°.  2). 

Voorgeven  (voorwenden),  /O  \  <5s  (paré  N°.  1), 
AV4\  (toemaning  N°.  2) ,  (sara 

N°.  4). 

Voorgeven  (in  spel),  aa  a\  (kitta  N°.  3). 

Voorgevoel,  A)  X  (djahgahg  N°.  2). 

Voorhand,  \  ^  ''V  aa,  (remaoe). 

Voorhoofd,  aa,  •£  (abahg). 

Voorhouden,  X  ^  (batja),  A\<X  (tara  N°.  2), 
x  (ohmba). 

Voorhuid,  WO  (moemoesöe). 

Voorhuis,  (pörisi). 

Voorkind,  aa  /Xs  (ana),  aa,  -\  -\  (ölo  N°.  5). 

A 

Voorkomen (werkw.),  y  (tjida),  <CX  (loAemba 

N°.  1). 

Voorkomen  (z.  n.),  ^  -\  (mönjtjong  N°.  2). 

A\  (tappa  N°.  2) ,  ^  a}  (roepa  N°.  1). 

Voorkomend,  OX'k  (saboeroe  N°.  1),  O  ”\ 
\  X  \  ^  (sombere),  O  y  (sammo  N°.  2), 
\  aÜ  (êmpoeng),  aa,  \  O  (assehg  N°.  2). 

Voorlaatst,  X  *3  (bali  N°.  6). 

Voorlezen,  X  (batja). 

Voorlooper,  X  \  //  (bangkehg). 

Voormalig,  y  \  (maë). 

Voornaamste,  AA  /O  ^  (kapalaN0. 1),  a^  'N  ✓✓  -\ 
(pökó  N°.  1),  a^  (poAenjtja). 

Voornemen,  A  (kobnjdjoehg) ,  A\  (niya 
N°.  2). 

Voorouders,  X  "\  \  A\  (böne  N°.  1),  “\  *\ 

(ölo  N°.  5). 

Vooroverbuigen  (zich),  ^y  vy  (doendoe). 

Voorover  duwen,  g\  O  (rösa  N°.  1). 
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Voorover  knikken,  ^  -\  O  (rósa  N°.  1). 

Voorover  leggen ,  A\  X  yh  (tómpang  N°.  2) ,  A 
AX  X  yh  (tinómpang),  yx  x  Ah  (ópang 
N°.  1). 

Voorovervallen,  X  Ah  (rómpang),  O  X  O  X 
(sóssó  N°.  3). 

Voorraad,  X  x  AA  x  (bokong). 

Voorraadschuur,  yh  (lampang  N°.  2). 

Voorrede,  yx  *X  (óbloe  N°.  1). 

(te)  Voorschijn  (komen),  X  X  Ah  X  *X  x  (bó- 
djolóN0. 1),  X  O  X  (bassaraN0.  3),  X  X  y^ 
(rimboewa),  (limbobwa),  «X  xh 

(lattji). 

(te)  Voorschijn  (brengen),  O  *X  (sobloe  N°.  1). 

Voorschot,  yh  x}  X  (panjtjara  N°.  2). 

Voorschrift  (goddelijk),  yh  X  \  xx  \  *X  (pa- 

A 

raële). 

Voorschrijven,  A\  Ah  xX  (tagala). 

Voorslaan,  \  (têna  N°.  2). 

Voorslag,  (têna  N°.  2). 

(paarden)  Voorspannen ,  yx  yx  (tannang  N°.  5). 

Voorspoed,  yxxh  (ohpa). 

Voorspraak,  AA  yx  (kanaN0. 1),  AA  X  X  (kanro). 

Voorste,  vv\  -*X  (dallé  N°.  3). 

Voorstellen  (klaarstellen),  yx  *X  (tala  N°.  2). 

Voorstellen  (ter  overweging  geven),  Ai>^ 
(tahgara). 

Voorsteven,  yh\A  (pamaroeng),  yx  X  X 
(ólo  N°.  5). 

Voortaan,  AA  V  (kamma  N°.  2). 

Voortand,  (tangara). 

Voortbrengen,  O  (sohloe  N°.  1). 

(kinderen)  Voortbrengen,  yx  /X  (ana). 

Voortdrijven,  aJ  aÓ  X  (gagara),  Ah  X,  (garra 
N°.  2). 


Voortduren,  a  (tohli  N°.  1),  \  X  a0>  (rêpa 
N°.  1). 

Voortdurend,  AA  \a  (kamma  N°.  2),  aO  yx 
(djannang),  O  (sa  N°.  2). 

Voortduwen,  yx  yh  (toempa  N°.  1),  ax  X 
(tola  N°.  2). 

Voorteeken,  X  \  A\  (bate  N°.  1). 

Voortgaan,  AV'C'X  (noemalo),  AO  yx  (djan¬ 
nang-),  *X  yh  (lampa),  «X  <X  (lalang  N°.  3). 

(ongestoord)  Voortgaan,  AD  (dj  oeroesoe). 

Voortjagen,  Ah  aj  X,  (gagara),  Ah  (garra 
N°.  2). 

Voortkomen,  *X  O  (lassoe). 

Voortkruipen,  <X  \X  (lambeng),  XX  (lamba 
N°.  2),  XXXX  (lóló  N°.  1). 

Voortreffelijkheid,  OX^XA  (soróti). 

Voortrollen ,  \  vv  \  X  (dêré  N°.  2) ,  \y  X- 
(doeloe  N°.  1). 

Voortschuiven,  O  X  X,  X  (sórong). 

(zachtjes)  Voortschuiven,  *Xx  X  X  (lóldN0.  1). 

Voorts,  AA  \a  (kamma  N°.  2),  yx  (na  N°.  1, 
lett.  a),  yx  yh  (apa  N°.  1),  X  <X  (iya). 

Voortslepen,  AX  AX^X  (tótoró),  AXX 
(tónda). 

Voortsleuren ,  O  \  X  \  O  \  X,  (salêseré  N°.  2). 

Voortspruiten,  yx  X  (obmba). 

Voortteeling,  X.  AA  (rófengka). 

Voorttrekken,  AXAXX^X  (tótoró),  axx 
(tónda),  O  \  X  \  O  \  X  (salêseré  N°.  2). 

Voorttrekken  (vaartuig),  a\  X  (tali  N°.  2). 

Voorttrekken  (voortgaan),  /x  \A  X  x  (noemalo). 

Voortvloeijen  (uit),  \  yx  \  A\  (enteng). 

Vooruit,  \  w  (mêmang). 

Vooruit  (eten),  X  X  (lamba  N°.  3). 

Vooruit  (proeven),  X  X  (lamba  N°.  3). 
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Vooruitgaan  (vorderen),  /Xn  ^  (naï  N°.  1), 
aO  'N  (ompó). 

Vooruit  gaan  (eerder  gaan),  O  (lasso  N°.  3), 
a<>  'S  -\  (ölo  N°.  5). 

Vooruitloopen  (na  eerst  acliter  geweest  te  zijn), 
O  -\  (lasso  N°.  3). 

Vooruitsteken  (voorhoofd),  (dönggo). 

Voorwaarde,  O  *5\  (sara  N°.  2),  \  a^a.  aO  (êm- 
pang). 

Voorwendsel,  \  O  ^  %  (lêssoró). 

Voorzaat,  X  \  aa\  (böwe). 

Voorzeggen,  \  \s  \s  (mêmahg). 

Voorzien,  \  \s  (mêmahg). 

Voorzigtig,  aan  (manja),  ✓n  (toAetoe  N°.  1), 

(arihg). 

(werk)  Vorderen,  X  ✓✓  (bakka  N°.  2),  a-a. 
aj  (ómpó). 

Vore,  //  "\  ^  -\  (kaloró). 

Vore  (op  het  voorhoofd),  \  ^  X  (tjêba). 

Vore  (op  zij  van  het  gelaat),  ^  (tjari). 

(van)  Voren,  'O  \  (dallé  N°.  3),  aa  -\  *>3,  -\ 
(oio  N°.  5),  Sal.  aa  ^  (ara  N°.  5). 

(te)  Voren,  aa  *\  *\  (oio  N°.  5). 

Vorm,  y*\  ^  (katarahg),  Ah  *5^  a$-  (panrala), 
S\SO  (tanjdja  N°.  1),  O  ^  (sanrahg), 
aa  aa  "*\  (ayo). 

Vormen,  ✓✓  S\  ^  (katarahg). 

Vorst,  ✓✓  «5^  \  aa  (karaëhg),  X  ax  (balla  N°.  3), 
✓N  (ratoe). 

Vorst  (regerend),  aa  (gaoeN0.  2),  '*\  Ah  -\ 

(lêmpo). 

Vorstelijk ,  \  aa  (löwe  N°.  1). 

Vorstelijke  (waardigheid),  ✓✓  ^  \  aa  (karaëhg). 
Vorstin,  A  A  \  aa  (karaëhg). 

Vos  (paard),  x  *2  X  (balibi  1ST.  2). 


Voud,  /O  (lappa  N°.  3). 

Vouw,  Ah  (lappa  N°.  3). 

/\ 

Vouw  (van  een  haarvlecht),  oan  (sitto  N°.  1). 
Vouwen,  ^  AA  (rakka  N°.  3),  ^ /O  (lappa 
N°.  3). 

Vouwmes,  +&KS  (lading). 

Vracht  (huur),  OV  (sima). 

Vracht  (last) ,  \  a^  X  ^  (lêmbara) ,  \  ^  ^ 
(êrahg). 

Vrachtpaard,  \  AN  \  AA  (têké  N°.  1). 
Vrachtschuit,  AXi  (tambahgahg). 

Vragen,  AA  A\  /:  (koetanahg),  Ah  ( pa  hi, 

N°.  4). 

Vragen  (in  het  kaartspel),  \y  \  X  (mahge). 
Vrede,  O  (sallahg  N°.  2). 

Vrede  (meê  hebben),  (haroesoe). 

Vrederegter,  \  X  (lehgoe). 

Vrede  (verbond),  aa  \s  (ama  N°.  1). 
Vreemdeling,  (döhgkó  N°.  2),  +&  x 

(laba  N°.  5). 

Vrees,  O  V  (siri  N°.  1),  aa  ^5  (ali  N°.  3). 
Vrees  (inboezemen),  AA  ^  O  (karrassa  N°.  2). 
Vreesachtig,  Ah  an  (pati  N°.  1). 

Vreeselijk,  NA  (malla  N°.  2). 

Vreezen,  AA  NA  (kodi  N°.  1),  \A  (malla 
N°.  2),  *©  /O  (ladja  N°.  1). 

Vrek,  aa  ✓✓  bs  (kikiri). 

Vreten,  (boeboesabala) ,  \  \ 

(tjêkké),  ^  'N  ^  (tjótja),  (tjaroe), 

^  (tjaroewara). 

Vreijgde,  ^  (rannoe). 

Vriend,  \  X  ^  (hela  N°.  1),  ^5  (walli  N°.  3), 

0\X  (soba),  (agahg  N°.  1), 

^  (awalli). 

Vriendelijk,  \  (pale  N°.  1),  ^  ✓N  \ 
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(tone),  <•<>  (taoe  N°.  1),  (rampoe), 

(saboeroe  N°.  1),  o  \  X  \  *5\ 
(sombere),  O  \S  (sammoe),  o  \S  (sammo 
N°.  2),  \  ^  (êmpoeng),  ^  \  O  (asseng 

N°.  2). 

Vriendin,  (denang). 

Vriendje,  XO  (bisang  N°.  1),  X  O  \  ^  (bisa- 
deng),  \  \V  (de  N°.  2),  o  (sampoe). 

Vrij,  (maradêka),  ~X  O  (lap- 

passa),  ~X  ^  O  (lalowasa). 

Vrij  (onbeschroomd),  o  \  *X  (salie  N°.  2). 
Vrijdag,  S0  \S  (djoema). 

Vrijen,  X  (bayoe  N°.  1). 

Vrijgeven,  +&  ✓✓  O  (lakkasa). 

Vrijkoopen,  o  ^  (soAeloe  N°.  1). 

(oude)  Vrijster,  X  ✓✓  *\  (bangko). 

Vrijwillig,  //  \  *X  (kale  N°.  1). 

Vroedvrouw,  o  <X,  ~\  (sanro),  /Xn  (ana). 

A 

Vroeg,  ^x  ✓n  (linta). 

Vroeg  (’s  morgens),  rO  O  (pappasa  N°.  1). 
Vroeg  (in  den  morgen),  X  ✓✓  (bock a). 

(te)  Vroeg,  ^  (61o  N°.  5). 

Vroeger,  \\s\s  (mêmang),  v  \  (maë), 
X  x  (leba),  <*X  -\  (ölo  N°.  5). 

Vrolijk,  ^  (röwa),  O  ^  (soWara). 

Vrouw ,  Xa^\4x  (bafnne) ,  Sal.  X  \  /x 

A 

(bahine). 

Vrouw  (in  het  kaartspel),  v.  (parro  N°.  2). 

Vrouwspersoon  (ligt),  X  <*X  O  \  (bilasari). 

Vrucht,  ^  ^  'N  (rappo  N°.  2). 

Vrucht  (gedroogde),  ✓✓  ~X  ^  ~s  (kalowe). 


Vrucht  (die  zichpasgezet  heeft),  X  (boetjitji 

V  ruchteloos,  X^a  (bawaiig  N°.  1),  X 
N°.  1). 

(bo'bwa  N°.  4) ,  i/\.  (bdbttoe  N°.  4) ,  O  « 
(sayoe),  o  'X  O  (salasa  N°.  2). 
Vruchtgebruik,  \  ^  (kanre). 

Vuil,  (taï  N°.  2),  (raki  N°.  1), 

\S  O  (ramassa  N°.  3),  ^  o  (roemoe- 
soe),  \  ~X  ^  O  (lêmoesoe),  *^x  ^  (loro). 

Vuil  (kaarten),  \  s\  (mate). 

Vuil  (taal),  O  <xx  ~s  (siyo  N°.  1). 

Vuil  (der  oogen),  -£)  (tjitja  N°.  1). 

Vuiligheid,  y\  (taï  N°.  2). 

Vuiligheid  (in  het  oog),  //^1X'\X*\  (kari- 
bobo  N°.  1). 

Vuilnis,  (taï  N°.  2),  <X,  (raki  N°.  1), 

'X  V  (lóro). 

Vuilpoes,  \  ax  o  (lêmoesoe). 

Vuist,  ✓✓✓✓  (kangkang  N°.  2),  ✓ü  a)  ^  (dja- 
goeroe). 

Vullen,  X  ^  \  (bone  N°.  1),  ^  O  (rassi). 

V ulsel ,  X~\\/x  (bóne  N°.  1),  O  (assi  N°.  4). 
Vurig  (van  aard),  \  «X,  \  &  (rêngge). 

Vuur,  \  /\j  \  vO  (pêpé  N°.  3). 

(bij  het)  Vuur  (zijn),  X<X  (binroe). 

Vuurgeven,  (lala,  N°.  2). 

Vuurmand,  O^X//  (salaka  N°.  2). 

Vuurrood,  ^  X  (rómba). 

Vuurslag,  \  x\  \  y\  (teté  N°.  2). 

Vuurvlieg,  ss  ^X  (koblloe  N°.  2). 

Vuurwerk,  O  \  ^  (soemêlahg). 


100 


842 


W. 


Waadbaar,  <*X-  *7  (lalang  N°.  3). 

Waaghals,  -ö  aC>  (tjapa  N°.  1). 

Waaijen,  aa  \  a^  (kapé  N°.  4). 

Waaijer,  aa  a}  O  (kipasa),  O  /O  (simpa). 
Waakzaam,  \  *7  *-X  (1  clang'). 

Waar  (juist),  A\"\\Aü  (todjeng). 

Waar,  \  AA  (ke  N°.  1),  \  AA  \  ^  (kere  N°.  2) , 
Sal.  \  A\  (rinte),  Sal.  \  A\  (ante). 

m  ^  '■"ï*  ƒ 

Waarborg,  a\  a}  +7  (tagala),  <C\  (tjini)  > 
✓0  \  (djarré). 

Waarde,  X  aX  (balli  N°.  8),  aa  a}  (angga). 
Waardij,  aa  (angga). 

Waarheid,  AA  \a  (kanima  N°.  2),  Ai  (taba 
N°.  1). 

(iemand  in  zijn  gezigt  de)  Waarheid  (zeggen), 
O  *7  (soAeli  N°.  1). 

Waarlijk,  AN  -\  \  AQ  (tódjeng),  O  (si,  lett.  b). 
Waarloos,  O  *7-  (sala  N°.  1). 

Waarom,  aa  a^  (apa  N°.  1),  aa  aö  -\  (anjdjo). 
Waarschuwen,  a}  O  (pasangN0.  1),  o  \ 

A  A  m  a 

(saïle),  aa  x  (inga),  aa^  ^  x  (oerarTgi). 

A 

Waarschuwing,  aa  x  (ihga). 

Waarzegger,  X  an^n  (böto  N°.  1). 

m  A _ 

Waas  (groen),  O  X  *5\  (singara  N°.  1). 

Wachten,  A\  <a  (tayahg),  aa  a\  *7  aa  (an- 
talmi),  Sal.  aa  (ahoeng). 

%  -vA  / 

Wachten  (op),  -O  4  (tjini). 

(zich)  Wachten,  \  A\  aa  (têya  N°.  2). 

Wachter,  aa  \a  (kammi). 


Wade,  \  aa  o  (êsa). 

Wagen  (werkw.),  a}  <5\  a}  (paraga),  a^ 
(tjapa  N°.  1). 

Wagen  (rijtuig),  AA  \  «X,  A\  (karêta  N°.  1), 
SV  \  AA  'N  (döngkó  N°.  2). 

Waggelen,  \a}/Xn',\  (geno),  \a^a^"N  (pêng- 
gong) ,  \a^\*a  (pêre),  AN  A\  7  (titiri), 
^  'N  «  N  (royong  N°.  2) ,  \  aa  (rê- 
wang  N°.  1) ,  \  Aj  aa  (lêngkang) ,  ^7  a} 

A  ^  ^  *  _ _ _  ^  ^ 

(linggang),  ~X  \  aj  (lingge),  \  ^  ^  (lêhg- 
gahg),  ax  aa  (layóe  N°.  2). 

A 

Waken,  \a  A\  (mata  N°.  1),  X  (dinging). 
Wakker,  X  X  (bangoeng). 

Wal,  X’NAN’N  (bönto). 

Wal  (vaste),  a^  a\  AN  (poentana). 

(aan)  Wal  (gaan),  /X\  aa  (naï  N°.  1). 

(op  den)  Wal  (gezet  worden),  (söre). 

Wal  (bolwerk),  \  X  \  A\  (bênteiig  N°.  2). 
Walgelijk,  a^  +7  (pallang  N°.  3),  X'N/^x'N 
(bond),  *7  SD  (ladjoe  N°.  1). 

Walgen,  *7  A0  (ladjoe  N°.  1). 

Walletje  (aarden,  van  een  zoutpan) ,  A\  AA  O 

A 

(tihgkasa). 

Walvisch,  aa  o  (paoesoe). 

^  ^  A  _ 

Wan,  N>  X  (dinging). 

Wand,  <7\  (rinring). 

Wandelen,  /0  a)  (djappa),  ^X  (lalang 
N°.  3). 

Wandeling,  AO  aj  (djappa). 
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Wandluis,  O  \  «  (salêyang). 

Wang,  a^  o  (pilisi). 

Wangbeen,  ✓O  O  (pasoe  N°.  1). 

Wangunst,  O  *a  (siri  N°.  1). 

Wanklank,  O  ^  (sara  N°.  7). 

Wanluidenheid,  O  ^  (sara  N°.  7). 

Wanneer,  \  ✓✓  \  ^  (kêre  N°.  2),  aj  (pa  N°.  1), 
a^  ^X-  (pala  N°.  3),  aa  (apa  N°.  1), 
aa  (iya),  Sal.  a  a  (koera  N°.  2),  en 

O  ss  ^  (sikobra). 

A 

Wannen,  s\  ^  (tapi  N°.  2),  X  (dinging). 

Want,  SS  (ka  N°.  2,  lett.  b.) 

Wantrouwen,  \  SS  (pêngka),  X  (barang 
N°.  1). 

Wapen,  O/ö  A  (sanjdjata  N°.  1),  ^  aa  aa 
(êwa  N°.  2). 

Wapenstilstand,  SO  SS  (djökkó  N°.  1). 

A 

Wapperen,  AA  \  aÜ  (kapé  N°.  4),  ^  X  (rimba 
N°.  2),  \  ^  ss  'N  (lêko  N°.  3),  \  aa  \ 
(wêle). 

War  (in  de),  \X\*'X'  (bêleng),  ^  s\  O 

A 

(rötasa),  X  (lingoe). 

Ware  (het  dat) ,  AA  (ka  N°.  2 ,  lett.  c),  AA  \s 
(kamma  N°.  2) ,  AA  -\  s\  (kontoe),  X  ^  *5\ 
(bitjara). 

(al)Ware(hetook),\A(mangN°.2),''sA  Sïs  (manna). 

Wariengienboom,  \s  ^  <C\  (marana). 

Warm ,  SS  \s  (kammoe),  X  X  (bambang),  X  O 
(bobsang). 

Warmen,  XX  (bambang),  X^X  (balambang). 

Wartaal,  X  s\  *-X  (bobntoeloe). 

Was,  X  hs  (bani),  an  aa  (taï  N°.  2). 

%  A 

Waschkom,  X  O  (bissa  N°.  3). 

Waschmau,  O  O  (sassa  N°-  2). 

Waskaars,  ~X  ~X  (liling),  aa  ^  s\  (aratiga). 


Wasschen,  XO  (bissa  N°.  3),  ^  (ranjoe), 
O  O  (sassa  N°.  2). 

(zich)  Wasschen  (na  den  coïtus),  SO  AN  (djoenoe). 
Wassen,  aO  ~\  \  (pöle  N°.  1),  X  ss  (bakka 
N°.  2),  s\  X  "N  (timbo). 

Wat,  aa  ^  (apa  N°.  1),  aa  (ala  N°.  1). 

(al)  Wat,  aa  aa  (iya). 

%  A 

Wat  (ook),  aa,  aa  (iya). 

Water,  \  SO  \  Sï\  -(dj ené),  \  aa  \  ^  (êre  N°.  1). 
(zeer  laag)  Water,  A\  S\  (tatta  N°.  4). 

(te)  Water  (doen  gaan),  O  'N  ^ "N  (sörong). 
Water  (in  den  mond),  aa  ^  ^  -n  (iloro). 

Waterkruik,  'zs  (gandi). 

Waterleiding,  O  "s  aj-  (solong  N°.  1). 
Waterlelie,  AN'NAO'N  (tönjdjong). 

Waterpas,  \  aa  (lêwa). 

Waterput,  X  (boeng). 

Waterschepper,  \  O  ^  "N  (séró  Nu.  1). 
Waterslang,  aa>  +&  ^  (oblara). 

Waterspuitje,  aO  /N  (pana  N°.  1). 

Watertanden,  'aj  (gigi),  ^  (atti  N°.  3). 
Waterval,  /O ^  ^  (panjtjörang). 

Waterzucht,  AA  X  (kambang),  \  SO  \  /X.  (dj éne). 
Wedden,  X  ✓N'N  ‘X.  'N  (bötoró  N°.  2). 
Wederhouden,  an  ^  (tob roe). 

Wederkeeren,  ss  ^  (koeling). 

Wederom,  ss  ^X  (kobling) ,  a^  "N  \  +3  (pole 
N°.  2) ,  \  O  (sëhg). 

Wederstaan,  a}  a^  ~X  (ganggala),  an  (tara 
N°.  1),  'X  aa.  (lawa  N°.  1),  \  aa  aa  (êwa 

N°.  1). 

Wederstand,  S^.SO^  (tobdjoe  N0.  1). 

~  A 

Wederzijdsch  (goederen),  O  ^  (sila). 
Wedijveren,  X  (loemba  N".  1). 

Wedren,  X  (loemba  N°.  1). 
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Weduwe,  X  *X  (baloe  N°.  1). 

Weduwenaar,  X  *X  (baloe  N°.  1),  *o  OX  "\  ss 
(ayöka). 

Weefgetouw,  a\/x  (tannoehg),  \  ao  anax  (êwa 
N°.  2). 

„  2  _  „ 

Weegschaal,  S\  X  (tirabang),  A\  ao  (taï  N°.  1), 
X/  o)  (datjihg). 

Weegsteen,  X  S',  (batoe  N°.  1). 

Week,  XO  (bobsa  N°.  3),  \S0\ a^  (djêpé), 
«X  (loemoe  N°.  1). 

Week  (zijn,  vruchten  bijv.  die  onrijp  afgeplukt, 
door  broeijing  aldus  gemaakt  zijn),  a}  -X  ”\ 
(pallo  N°.  2). 

Week  (maken,  een  uitgedroogde  huid),  ao  "\  \  *X 
(olie  N°.  2). 

(in  water)  Weeken,  ao  \  \s  (amme). 

(in  modder)  Weeken,  \  X  *X  (belang). 

Weekhartig,  <X  nv  (loemoe  N°.  1). 

Weeklagen,  X  ao  (raoe  N°.  2). 

Weeklagt,  a\an  (toto  N°.  3),  Xx  ano  (raoe 
N°.  2). 

Weelde,  o,  \  -^s  (römé). 

Weenen,  ✓✓  X,  (karroe),  SI  \  \S  X^  (noemêra), 
\  ^  ^  (rêra). 

Weêrgalmen,  *X  (galdbgoe). 

Weêrgaêloos,  O  *X  (sala  N°.  7). 

Weerhaan,  a}  O/  (pandi). 

Weerlicht,  ss  *X  (kila). 

Weerlichten,  \  X  \  aa.  (bêwe). 

Weerszijde,  X  *X  (bali  N°.  6). 

Wees,  ss  SS  (koekang). 

Weg,  »*X  aX  (lalang  N°.  3),  ao (aging 
N°.  2),  Bonth.  ao  X,  (aroeng). 

(kruis)  Weg,  \  ^0  SS  (pêhgka). 

(in  den)  Weg  (loopen),  //  «x  (kalang  N°.  1). 


(uit  den)  Weg  (gaan),  'X  *X  (lili  N°.  2),  \  'X 
\  O  (lêse  N°.  1). 

(geheel)  Weg  (zijn),  Xx'N  a4  (röpoe). 

Wegblazen,  s\  (toewi  N°.  2). 

Wegbrengen,  \  'O  X,  (era hg). 

Wegdoen ,  A  \  a)  (tampe) ,  S\  \  OX  "X 
(tampeyalahg),  O  *X  (soeloe  N°.  1). 

Wegdragen,  s\  ”\  aO  (tópahg). 

Wegduwen,  S',  \  aO  (tampe) ,  s\  \  a^  OX  'X 
(tampeyalahg),  \^xXO  (lêbasa),  O  ~\  \  aü 
*X  (sompêla  hg). 

Wegen,  S\  X  (timbang),  s\  aa  (taï  N°.  1). 

(tegen  malkander)  Wegen,  \  *X  X  (lêmbahg). 

W'egens,  'XX,  (lanri),  OX  (saba  N°.  1), 
AA  \  'X  (oelé). 

Weggaan,  \  *X  a4  O  (lêppoesoe). 

Weggaan  (voor),  Xx  *x  (lili  N°.  2). 

Weggooijen,  X  aa  (boe wang-),  s\  \  a^  \  O 
(tapesé),  s\  O  (toempasa),  O  A*\  (sinto 
N°.  3). 

Weggrabbelen,  \  ss  \  X,  (kêrehg). 

(met  geweld)  Weghalen,  s\  X,  -\  (taro  N°.  2). 

Wegjagen,  X  \  ss  (böhgka),  o)  \  \y  (tjinde 
N°.  3),  \  aa  x  (êmba  N°.  2). 

Wegkrabben,  \  SS  \  Xx,  (kêrehg). 

Wegloopen,  *X  X,  (lari  N°.  1). 

(zich)  Wegmaken  (uit),  a }  A  X,  (pantara),  O 
'X  (soAeloe  N°.  1). 

(zich  heimelijk)  Wegmaken,  O  *X  (salloe  N°.  4). 

Wegnemen,  \X\X  (bêmbeng),  SO  SS  (djiki) , 
'X  "N  'X  "\  (lollohg  N°.  2),  \  *X  O  (lêsahg), 
Ao  SS  (ahgka  N°.  1). 

Wegpakken,  \X\*X  (bêlehg),  S0  SS  (djiki), 
\  O  A\  'N  (sêntó). 

(stilletjes)  Wegpakken,  \  -x  \  *X  (lêle  N".  1). 
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Wegraken,  O  «>  (sayang). 

a 

Wegrukken ,  \  X  O  (bêlasa) ,  o  S\  (sïnta 
N°.  4). 

Wegschoppen,  (tore  N°.  3). 

Wegschuilen,  ✓✓  (lakkoe  N°.  3). 
Wegschuiven,  \  ax  X  O  (lêbasa),  \  ^x  O  (lê- 
sang). 

Wegslingeren,  y\  ^  (titiri). 

Wegslinken,  \y  \S  O  (raamasa). 

Wegsluipen,  o  ax  (salloe  N°.  4). 

Wegsmijten,  AA^  (titiri). 

Wegspoelen,  X  (tïmba  N°.  1). 

Wegstooten ,  ✓\'*\  \  (tore  N°.  3) ,  ✓n  'N  ax 
(töla  N°.  2). 

A 

Wegtrekken,  O  A\  (sïnta  N°.  4). 

A 

Wegvliegen,  ^x  (riba). 

Wegwerpen,  \  /O  ax  (pêla  N°.  1),  Xaa.  (boAe- 
wang). 

Wegwijzer,  vy  \  ax  \  ^x  (dallelé) ,  \  X  ax 
(bêlo  N°.  4). 

Wegzinkèn,  A\  ~x  (tallang  N°.  2). 

W egzweven,  \  X  \  ax  (bêleng). 

Weide,  ✓✓  \  ^  (kanre). 

Weigeren,  A<5s  (tirang  N°.  1),  (toWe), 

A 

S\  \  aa.  /^\  (taëna),  Sal.  A\  (loentoe). 
Weinig,  ✓✓\'C/(kade  N°.  3),  Sal.  O 'N 'X' 
(södi). 

Weinig  (in  plaats,  maar  veel  in  waarde,  geb.  van 
koopwaren),  \s  v  O  (mamasa). 

Wekken,  ^  "N  -\  (ronrong). 

Wel,  X/O  (badji  N°.  1). 

Welbehagen,  \  <5^  ax  (rêlla). 

Weldra,  X  ax  ✓✓  (balakang). 

Welgesteld,  X  'N  ✓✓  "\  (bokkd  N°.  2). 
Welgevallen,  <5^  /2\  (ranuoc),  \  ^  ax  (rêlla). 


Welgevallig,  (tarima). 

Welgezeten,  s\  ax  o  (tallassa  N°.  2). 

Welhaast,  \  O  \  aj  (sêppé  N°.  2). 

Welig,  'N  /O  (tjóppong). 

Welig  (groeijen),  ax  ~\  ✓✓  -\  ^  'N  (longkoró). 

Welk,  \  ✓✓  \  ^  (kêre  N°.  2). 

Welk  (ook),  O  ax  (sala  N°.  5). 

Welkom,  \  ax  X  (lêbang  N°.  2). 

Welligt,  ✓✓  s\  \  \y  (koetadeng),  X  ✓✓  (baiïg- 
kang),  X  ^  (barang  N°.  1),  \y  O  (dasi), 
(sira  N°.  4),  ^X^  (oembarang), 
aa  (mang),  aas  \  A,  (are  N°.  1). 

Wellustig,  \  a J  \  (gêté) ,  a}  \  ax  \  A\  *5^ 
(galêteré) ,  X  A\  (nganta),  (mo'bwi), 

O  ^  (sarrang  N°.  2). 

Welmeenend,  ax  (lamoeng). 

Welriekend,  X  aa.  (baoe  N°.  1). 

m  A 

Welsprekend,  (panrita),  X  ✓✓  (boe- 

kara),  <a\  A  (tatta  N°.  5). 

Welvaart,  O  \A  X  (soemanga),  O  ^  (sa- 
lama). 

Welwillendheid,  ^  aa.  (aï). 

Welzijn,  X/0  (badji  N°.  1). 

Wemelen  (door  malkander),  a5^\\^«> 
(galoemêya). 

Wenden,  a^  O  (gising),  \  \  <5\  (pêre),  X 

(ball  N°.  5). 

(den  steven)  Wenden,  X  (bali  N°.  5). 

Wenden  (het  hoofd),  O  ^  \  *7  (saile). 

Wenden  (een  paard),  \  O  \  (séleng),  aa. 
(oAeloe  N°.  1). 

Wenkbraauw,  //  aa  (kanjnjiiig). 

Wenken,  ^\a5  (kape  N°.  2),  ✓✓*\X  (kóbi), 
(kido). 

Wenschen,  \  aa  «x,  ^  (êró  N°.  1). 
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'Wentelen,  a.j  -\  (göling),  \s  \  (moe- 

(lale),  vy  "\  (döli). 

Wereld,  /^\  'n  (lino  N°.  1). 

Wereldling,  /X\  'N  (lino  N°.  1). 

Weren,  <r\  ^  (tara  N°.  1). 

Werk,  (toedjoe  N°.  1),  \y  (djama 

N°.  1). 

(goed)  Werk,  ~  v  ^X  (amala). 

(ergens  weinig)  Werk  (van  maken),  ✓n  (matoe 

N°.  2). 

Werkdoosje,  ss  (kampoe). 

Werkelijk,  \y  ✓✓  (mangka),  ~\  \  ✓O(tödjeng). 
Werken,  a/ü  (toedjoe  N°.  1),  <x^ (röya 
N°.  1). 

Werken  (voor  niemendal),  \  (rêso). 

Werktuig ,  ^  \  (pagawe). 

Werkzaam,  ^  (gaoe  N°.  2). 

Werpanker,  <5^  (antara  N°.  2). 

Werpen,  X  (boewang),  0X^5  (sambila  N°.  1). 
(een  lans)  Werpen,  ^X-  /O  O  (lappassa). 

Werpen  (een  beest),  /X  (ana). 

Werpnet,  X  ^  (boewang-). 

Wervelwind,  ^5-  o  ”\  (laso  N°.  1). 

Wesp,  (röyoiïg  N°.  1). 

Westen,  ~X-  (laoe  N°.  1),  O  ^  (sara  N°-  9). 
Westenwind,  X  (bara  N°.  5). 

Westmoeson,  X  ^  (bara  N°.  5). 

Westwaarts,  Bonth.  /x  X  (noengang),  ~X 
(laoe  N°.  1). 

Westzijde,  X  (anging). 

Wet,^  /O  (rapangN0. 1),  sV(oendang  N°.  1). 
Wet  (geestelijke),  o  ^  (sara  N°.  1). 

Wet  (van  Mozes),  y\'N\<l5N  (toré  N°.  2). 

Weten,  o  \S  (soema  N°.  1),  O  \S  (soemang), 
/X  -\  (itdj,  \  O  (asseng  N°.  2). 


Wetenschap,  ^  \  o  (asseng-  N°.  2). 

Wretenschap  (bovennatuurlijk),  \  (era  hg). 

%  A 

'Wetsteen,  * j  ^  vy  (goerinda). 

Wetten,  ✓✓  /^\  O  (kantisi). 

Wreven,  s\  4  (tannoeiïg). 

Wie,  /x  (naï  N°.  2),  <^4-  rO  (apa  N°.  1). 

Wie  (ook),  4\/^  (naï  N°.  2),  O  ^X-  (saki 
N°.  5),  ^  «'  (iya). 

Wieden,  O  ✓✓  -\  (sahgko). 

Wieg,  -\  \  (töeng). 

Wiegelen  (met  de  beenen) ,  \  ✓w  y\\  ^  (tet¬ 

ter  é). 

Wiel,  ✓O  ''V  /X  (padati),  (roda). 

Wier,  *-X  (lawi). 

Wierook,  \y  /O  (do'hpa). 

Wig,  /O  O  (pasa  N°.  1). 

Wij,  ✓✓  (kang  N°.  1) ,  >✓  (ki  N°.  3) ,  \  X 

(kambe  N°.  1)>  ✓✓  \  s\  (katte  N°.  3),  \S 
(mang  N°.  1),  (ta  N°.  4). 

Wijd,  //\X%  (kömbong  N°.  1),  (gam- 

poeng),  ~X-  ^  (lampang  N°.  3). 

Wijd  (uit  elkander),  ^  (rahggang),  *X>  ✓✓  ^ 
(langkara). 

(met  de  beenen)  Wijd  (van  elkander),  /ó 
(anggang). 

Wijders,  /x  (na  N°.  1,  lett.  a). 

Wijdloopig,  ^X1  \  ^  (lanre). 

Wijfje,  /X  (gana  N°.  1),  Sal.  'yw^ 
(dammé). 

Wijken,  (sórd  N°.  1),  ^  ’s  /X\  ^ 

(önó). 

Wijken  (van),  o  (sala  N°.  6). 

Wijken  (niet  goed  sluiten),  (aï). 

Wijn,  "S  ^  'N  (anggoró). 

Wijnruit,  ^4  ^  V  (anrocda). 


Wijsvinger,  yo  "\  yo  n  (djddjo). 

Wijwater,  O  yx  yt>  (satinjdja). 

Wijze  (manier),  //  \y  (kamma  N°.  2). 

Wijze  (wijs  menscli),  </>  yy  (baking). 

Wijzen,  SO  "\  SO  "x  (djodjo). 

(zich)  Wikkelen  (om),  a^  *5-  (gala  N°.  4). 

(zich  in  de  zaak)  Wikkelen  ,  \  aa  "*\  (lêyd 

N°.  2). 

A 

Wikken,  yx  X  (timbang). 

Wild  (schichtig),  SO  as  (dj ili  N°.  1). 

Willekeurig,  SS  \ (kale  N°.  1),  X  ss  (bakoe 
N°.  1),  ^  a}  'N  (rappoN0.  2),\  SS  ^(lêkó 
N°.  3). 

Willen,  \y  ^  (maring  N°.  2),  (la  N°.  1), 
Sal.  en  Bonth.  aa  ^  (ara),  \aa^-\ 
(êró  N°.  1). 

(niet)  Willen,  \  yx  <a  (têya  N°.  2),  Sal.  aa  ''C/ 
(anda). 

Willig,  </>  ^  O  (haroesoe). 

Wimpel,  aa  (oela  N°.  2). 

Wimpeltje  (van  gekleurd  papier),  \y  \  a£  (male 
N°.  1). 

Wind,  X  aa  O  (baoesoe  N°.  1),  aa  X  (anging). 

(meezeilen  met  den)  Wind,  X  X  (bangoeng). 

(een’)  Wind  (laten),  <5^  yx  (rattoe  N°.  3). 

(met  den  neus  in  den)  "Wind  (loopen),  O  "N  yd  +'7- 
(sompala). 

%  .  A  -v_. 

Windas,  X-'O  (bitjoe). 

Windbuidel,  X  +7  (boblang  N°.  1),  ^  *7  (ali 
N°.  1). 

Winden  (om  het  hoofd),  yx  aj  'N  *7  o  "x 
(timpólosó). 

Windmaker,  a^>  a)  (gampoeng),  \  o  \  a} 
(sêngge). 

Windmakerij,  \  O  \  a^  (sêngge). 


Windstilte,  +7\s  (löemöe  N°.  1),  *7  Si  x 
(lino  N°.  2). 

Windstreek,  \  *7  O  (lêsoe),  O  *7  aj  (soelapa 

N°.  1). 

Winkel,  a}  \  \V  (gade). 

Winnen,  \  X  yx  (bèta  N°.  1). 

Winnen  (bij  het  omispel),  a}  "x  (ganjo). 
Winst,  (dallé  N°.  2),  ^  X  (labaN0. 1), 

O  aa  ^  (sawala),  aa  x  yx  X  (öntong). 
Wippen  (open  neer),  \  yy  \y x.  (kêdo),  \  X 
(loembé),  *7  \\s  (lo'femé). 

Wispelturig,  yx  O  (nassa),  ^  yd  (lampa). 

A 

Wisscher  (van  een  kanon),  *7  *7  (loeloeN0.  3). 
Wisselaar,  o  \  X  (sambe). 

Wisselen  (tanden),  x}  a}  x  (tjappo  N°.  2). 
Wisselkleed,  O  *7  (saling). 

Wisselvallig,  aa  7^  (inra  N°.  2). 

Wit,  \  yy  X  X  (kêbó),  XX  Xx  (bömbong), 
X  \  +7  (boeleilg). 

Wit  (paard),  X  \  +7  (boeleng),  X  +7  "S  (balanda). 
Wit  (van  een  schijf),  X  \  (bale  N°.  3). 
Woeden,  X  X  (bambang). 

Woensdag,  aa  <5^  x  (araba  N°.  2). 

Woest,  \  X  \  O  (bêse),  '7-  «  7  (liyara). 
Wolk,  <5\  xy  (rammang). 

A 

(klein)  Wolkje ,  ^JXx  (libd  N°.  2). 

Wonde,  ^jx/yx  (lokd  N°*  1). 

Wonder,  (lannasa). 

Wonderwerk,  ^4\0  (lannasa). 

Wonen,  \  aa  aj  X  (êmpo),  aa  y\  (antang), 
aa  \  (alle). 

Woord,  yy  y^fkanaN0.  l),yy  /Z  «  (koeniya), 
X  av-n  (bawa  N°.  1),  ^7>  a^  *7>  (lappala). 
"Woord  (voor  woord),  yd  (lappa  N°.  4). 

A 

Worden,  yO  (djari),  o  ^  (sira  N°.  3). 
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Worgen,  AO  <5s  'N  (cljarró). 

Worm,  a^  (gallang  N°.  2),  aa^o^^n 
(61  ó  N°.  1). 

(de)  Wormen  (hebben),  a^  aj,  (gallang  N°.  2), 
a^  (naga  N°.  2). 

Worstelen,  Aa)o  (tappassa),  aa>\  A\  (oente). 
Wortel,  aa  AA  (aka  N°.  1). 

Wraak,  X  aa,  O  (balasa  N°.  1). 

Wrak  (van  een  schip),  \  ^  \  /O  (rcpé  N°.  2). 
Wrang,  a}  AA  (pakkaN0.  3),  O  /O  (sappaN0.  3). 


loesoe) ,  \  //  O  ~\  (kêsó),  O  (goesoe 
N°.  2),  a}  "N  ^  (po tja),  O  (sapoe  N°.  4), 
O  O  (soesoe  N°.  2),  aa  ^  (oeroe  N°.  2). 


Wrijven  (fijn),  aj  (giling),  a}  O 


'a  (gisiri), 


\  *5\  O  (rêssa  N°.  2). 

Wrijven  (iets  ergens  over  heen),  O  a^  (sapoe 
N°.  4),  O  \A  "N  ^  'N  (samoró  N°.  1). 

(de  voeten  tegen  elkander)  Wrijven,  O'Nas- 
(sölla  N°.  3). 

(met  een  doek)  Wrijven,  O  O  %  ^  (sössord). 


Wreef,  a\  'N  a^  '•s  (tömpó). 

Wreken,  (balasa  N°.  1). 

(iemands  dood)  Wreken,  a^  aj  (pdfeli  N°.  1),  X 
\  AA  (bakke). 

Wrevel,  O  '*\  aa  (sola  N°.  2). 

(uit)  Wrevel  (om  niets  meer  geven),  O  "\  a$> 
(sola  N°.  2). 

Wrevelig,  O  -\  aa.  (söla  N°.  2). 

Wrijven,  AA  X  (kamboe  N°.  2),  aaa^o  (ka- 


(langs)  wrijven  met  den  elleboog,  O  AA  aa  (sing 
koeloe). 

Wringen,  aa  \  a\  (oAente). 

Wroeten  (varken),  O  \  X  (soAembeng). 

Wrok,  AA  ~\  <5^  "\  (könro  N°.  2),  X  *5\  (biring), 

%v  ~A  / 

*0  <Cn  (tjim). 

Wuft,  aa  a^  (lampa). 

Wuiven,  AA  \  /O  (kapé  N°.  4). 


z. 


Zaad,  XAO  (bidja),  V  AT\  (manni  N°.  2),  ~a 
\  O  \  *a  (liseré). 

Zaadkorrel,  aa.  \  ^  ^  (lisere). 

Zaadpaddie,  X  \  y^\  (bine). 

Zaag,  \  AA  \  «5^  (kcré  N°.  1),  a}  a^  AO  (ga* 
ragadji). 


Zaagsel,  A\  aa  (taï  N°.  2). 

Zaaijen ,  \  AA  aa  -\  ^  -\  (kêoró) ,  A\a)<' 
(toegala),  A\  X  ^  (taboeroe). 

Zaak ,  a^  aa  (gaoe  N°.  2),  a^  ^  AA  ^  (para- 
kara),  X  ^  (bitjara),  X  aa  (bohwang). 
(goede)  Zaken  (maken),  aj,  £  (laba  N°.  1). 


Zaakgelastigde,  aa  \  aa  \  *x  (wakkelé). 

Zaakwaarnemer,  aa  \  AA  \  *^X  (wakkelé). 

Zacht,  yO  \  +&  (pale  N°.  1),  X  O  (bofesa  N°.  3), 
NA  A  NA  A  <X\  A  (mdmoró),  NA  (manja), 
\AO\y0  (djêpé),  *Xna  (lamma  N°.  2), 
(loemoe  N°.  1),  Ay.  V  (aring). 

Zachte  (dag),  aa  \  aa  (karaëng). 

Zachte  (regen),  aa  ^  (ari  N°.  2). 

Zachtjes,  aa  *Xx  (aring). 

Zadel,  yO  <*X  yA  (palana),  *X  yO  (lapa  N°.  2). 

Zadelen,  *X  /O  (lapa  N°.  2). 

Zagen,  ^  y}  AO  (garagadji). 

Zak,  AA  y^  ~X  (kampili),  AA  y}  (kanroepi), 
yO  «y.  AA  (poerdfekang),  X  ^X  \  O  (ballasse), 
O  ^X1  A  yO  (salöpa). 

Zakdoek,  (loeloe  N°.  3),  O  y^  (sapoe 

N°.  3). 

Zakken,  aa  V  ^  (ohndoeroe),  yA  aa  (naoeng). 

Zakken  (in  malkander),  NA  na  o  (mamasa) ,  yA 
yA  (nana  N°.  2),  yQ  <*X  \  yO  A  (djalópó), 
<%y)  \  (löpó  N°.  3). 

Zakken  (een  weg),  \aa\aO  (kênjdjé). 

Zakken  (het  water) ,  NA  o  (massa  N°.  4). 

(laten)  Zakken,  aa  A  A  (ohloró). 

(laten)  Zakken  (den  moed),  Ak  (tanga). 

(laten)  Zakken  (het  zeil),  yA /A  (nana  N°.  2). 

A 

Zakkerolder,  O  AN  (sinta  N°.  4). 

Zakgeld,  X  AQ  (balanjdja). 

Zakje,  AA  *X,  yO  (kanroepi). 

Zaksel,  an  aa  (taï  N°.  2). 


(te)  Zamen  (nemen),  «X,  X  (rambang). 

Zamenbinden  j  *a  a)  (rimpoeng),  O  AA  A  (sikd). 
^AAO  (akasa  N°.  1),  \yy\yj  (êpé 
N°.  1),  \  aa  yO  (êpong),  aa  yy\  (awa). 

Zamenhangen,  AA  aa  (kaï). 

(ergens  meê)  Zamenhangen,  *>X  A  <*X  A  (lölloiTg 
N°.  4),  yy>  y}  (agaiïg  N°.  2). 

Zamenhouden,  <X,  A  AA  A  (rókó  N°.  2),  aa 
(awa). 

Zamenkomen,  AA  y^  A  (kappo  N°.  2),  yO  A  \ 
(pöle  N°.  1),  ~X  y0>  (lipoehg  N°.  2),  ~X  X 
(laba  N°.  5). 

Zamenlasschen,  O  X  (samboeng). 

Zamennemen,  yh  y}  (gappa). 

Zamenpassen,  an  AO  (tohdjoe  N°.  1). 

Zamenpersen,  \  aa  \  y}  (êpé  N°.  1). 

Zamenpraten,  yO  aa  (paoe  N°.  1). 

Zamenspannen,  AA  \  ~X  y}  (kalêpoe). 

Zamenspanning,  AN  X  (taba  N°.  1). 

Zamenspreken,  AA  yA  (kana  N°.  1). 

Zamenstelling,  AA  <X,  (karaiïg  N°.  1). 

Zamentreffen,  an  X  (taba  N°.  1). 

Zamentrekken,  AA  \  X  (kambe  N°.  2),  AA  *X 
(koelocroe),  a)  AA  A  A  (tjaköró). 

%  A 

Zamentrekken  (wenkbraauwen),  ✓✓  'C/  ~\  (kido). 

Zamenvatten,  yj  a)  (gappa). 

Zamenwerken,  a}  an  (patiN0.  3),  AN  AO  (toAedjoe 
N°.  1). 

Zamenwonen,  aa  a\  (antang). 

Zamenwoning,  \  ^/)a^a  (lêpporó). 


Zalf,  X\^X  (balie  N°.  5),  y<><x  (oeroe  N°.  2). 
Zaligheid,  O  ~X  NA  (salama). 

Zamen,  yO  'ey  (pada  N°.  2),  yO  (para  N°.  1), 
X  A  'X  A  (bölohg  N°.  2). 

(te)  Zamen,  ^  X  (rambang),  aa  y^  (agahg-N0.  2). 


Zamenzitten,  \  aa  a  (êmpo). 

Zand,  AA  O  (kassi  N°.  1),  Sal.  X  A  \  A\  (bone 
N°.  2). 

Zandbank,  y}  O  (go'bsoeng). 

(op  een)  Zandbank  (raken),  O  A  \  (söre). 
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Zanger,  \  aa  a~  -\  (kêlong). 

Zangwijs,  a’n'NAA-v  (tökko  N°.  2), 

(lagoe). 

Zaniken,  //  a  (katoh  N°.  1),  \  a^\  (njeng), 
AX  \  ^  (njare). 

Zat,  X  -\  O  (bosó). 

Zaturdag,  O  S\  (sattoe). 

Zedeloos,  /O  ^  \  \  A\  (paralênte). 

Zee,  (tamparang),  (dola- 

ngang-). 

Zeebeving,  a\  a}  ^  (tamparang),  ^  ^ 

(rönrong). 

Zeef,  a\a^O  (tapisi),  O  *5s  (söro  N°.  2), 
aa  «>  (aya  N°.  4). 

Zeekwab,  X  «^5  (bohlloeng). 

Zeeofficier,  \  a^  \  ^  \  O  (lapêresé). 

Zeep,  O  X  (saboeng). 

Zeepschors,  a$-  X  ^  (langiri). 

Zeer,  AA  \A  /x  (kaminang),  \  AA  \  a~  (kêle), 
✓0  A\  (pata  N°.  3),  X  AX  (bati  N°.  2),  Sal. 
X  (bahang),  \a  AA  (maka  N°.  3),  \  A\ 
aa  (teyalahg),  \y  (doe doe),  a~- 

a^  (lompo),  (lalo  N°.  1),  Sal. 

aa  X  (ambahang). 

Zeer  (oog),  \  'V  'V  (dêndang  N°.  2  ,  \  ^ 

(tjapé),  \  ^  \  ^  \  O  (lêlesé). 

m.  A 

Zeer  (doen),  ✓N  (tiloe). 

Zeer  doen  (scheutsgewijze),  \A  AA  (miki) ,  x 
(manga). 

Zeeroover,  \  X  ^  'N  (bêlo  N°.  3) ,  a£  an  -\ 
(lanohg). 

Zeeschelp,  a\  \  VV  (tóbde). 

Zeeschildpad,  aj  (panjnjoe). 

Zeever  (spuw),  \  X  \  aa  (bêwe). 

Zecvoogd,  AA  (ambarala). 


Zeewier,  a}  %  \  O  (gösse),  aa  a}  ^  (agara). 

Zeeziek,  \  X  X "s  (bengo),  X  "\  X  (bombang). 

Zegel,  -è  (t|a  N°.  1). 

Zegen,  O  \A  (salama). 

Zegenen,  AA  \  a}  A\  (kapeta),  \A  \  O  (mase) , 
O  "‘X  \A  (salama). 

Zegening,  O  \A  (salama). 

Zeggen ,  AA  /x  (kana  N°.  1),  AA  aa  (kohwa  N°.  2), 
a^  ^  (paoe  N°.  1),  X  ^  (bitjara). 

Zeggen  (tegen),  +$■  a^  (lampa). 

Zeil,  AA  "\  ^  ms  (karöró),  (som- 

bala). 

Zeilen,  O  X  +&  (sömbala). 

Zeilen  (goed),  a^  (langga). 

Zeilgang-,  X  (labang  N°.  2). 

Zeilsteen,  X  A\  (batoe  N°.  1),  X  ^ (barani 
N°.  2). 

Zeker,  a}  aa  ^  (giyd),  A\  A\  (tantoe),  O 
(nassa),  AO  \  (djarré),  a^.  O  (assaN0.  2). 

Zeker  (iemand  of  iets),  aa  an  (anoe). 

Zeldzaam,  AA  ^5  (kali  N°.  1),  x\  a^  (tam- 
para),  ^  (tarikalanna),  ^  ✓✓ 

^  (lang-kara) ,  O  a^  (sagala) ,  O  '  V 
(sida),  aa  (alia  N°.  3). 

Zelf,  \  ax  (kaleN0.  1). 

Zelfkant,  X  ^  (hiring). 

Zelfmoordenaar,  \/  \  (mate),  ✓N  'v 
(tohyo),  O  «>  (siya  N°.  1). 

Zelfs,  \  ✓✓  (kerïg),  O  (sadaiïg  N°.  3),  aa  <a 

(iya)- 

Zelfs  verheffing,  (takabbord). 

Zemel,  a>a  aa  (awang  N°.  4). 

Zendeling,  O  *a  (soero). 

Zenden,  ✓✓an  (katoe  N°.  2),  (soero). 

Zending,  AA  a\  (katoe  N°.  2). 
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Zes,  aa  /x  (annaiig  N°.  2). 

(te)  Zes  (ure  ’s  namiddags),  o  \  aa  Ks  aa  (sa- 

A 

weniya). 

Zesde,  aa  /x  (annang  N°.  2). 

Zesmaal,  aa  /C\  (annang'  N°.  2). 

Zestien,  a)  ax  (poel o  N°.  1). 

Zestiende,  *X  -n  (po'felo  N°.  1). 

(de)  Zestiende  (van  de  Arab,  maand),  X  (hoe¬ 
lang  N°.  1). 

Zestig,  /A  a$>  (po'blo  N°.  1). 

Zetten ,  X  ~\  \  AN  (bone  N°.  1),  s\a^  (tangga 
N°.  2),  (tor o  N°.  5). 

(strik)  Zetten,  a\  /x  (tannang  N°.  3). 

Zetten  (zijn  leven  op  het  spel),  A\  a)  (tangga  N°.  2). 

Zetten  (zijn  zinnen  op),  an /x  (tannang'  N°.  3). 

Zetten  (ergens  tegen  aan),  A\\ AO  (tanjdjeng). 

Zetten  (handteekening) ,  \y  ^  AA  (döngkó 
N°.  2). 

(van  elkander)  Zetten,  (bijv.  de  beenen  of  pooten), 
\  O  AA  X,  (sêngkara). 

(iemand  niet  kunnen)  Zetten,  X^  (hiring),  an 
(tinrang),  a\  X,  (toAenrang),  ^  /x 
(tjini). 

Zeven  (ziften),  O  ~\  X,  'N  (söro  N°.  2),  aa  aa 
(aya  N°.  4). 

Zeven  (telw.),  an  aO  (toAedjoe  N°.  2). 

Zevengesternte ,  a^  ^  (poeroeng) ,  x  "N  X\  "N 
(börong  N°.  1). 

Zeventien,  /A  ^X  v  (poelo  N°.  1). 

Zeventiende,  a)  ^x  (poelo  N°.  1). 

Zeventig,  a)  ^x  ^  (p0Aelo  N°.  1). 

Zie!  (na  N°.  1),  aa  (a  N°.  2),  aa  (ang 
N°.  1). 

Ziek,  X,  (garring  N°.  2),  a/s  (toAetoc  1 
N°.  1). 


Ziek  (van  het  rooken),  \  Xi  \  (bêngo). 

Ziekelijk,  aJ  X\  (garring  N°.  2),  Bonth.  \  X\ 
\  AA  (rêke  N°.  2). 

Ziekte,  X,  (garring  N°.  2). 

Ziel,  aa,  aa  (njawa),  Sal.  AX  (njalia). 

Zieltogen,  X  X,  AX  (biranjoe),  O  (loAesa 
N°.  1),  ^  vy  (adahg),  aa  ^  (ai). 

Zien,  A  x,  (tiro),  AN  ax  (tiling),  4\ 
(tjini),  Sal.  a©  AQ  (djanjdjang). 

(tegemoet)  Zien,  -b  an  (tjini) . 

(onder  de  oogen)  Zien,  X^,  a}  (roeppa  N°.  2). 

Zier,  AA  X)  (koelitja). 

Ziften,  A/)b  (tapisi),  O  ’x  X^  -\  (soro  N°.  2), 
aa  «  (aya  N°.  4). 

Zigtbaar,  X  aa  (bayang  N°.  1),  na  \  *X  (malle 
N°.  3),  AN  X  X\  (tingara),  (tampara), 

A\  "N  A\  "\  (tontong),  an  \  aX  (talie  N°.  2),  AN 
aa  (taoe  N°.  1),  X\.  a^  (ro'bpa  N°.  1),  *x  ^ 
X,  (lappara),  ^X  <X\  ^(Hno  N°.l),  -\  x  X. 

(lönreN0.  3),  «>X  \  XX  \  X,  (laheré),  ÓvN 
X "N  (simómbó),  Bonth.  OV^  (soemara), 
aa  X  (oAemba). 

Zij,  AA  (ki  N°.  1),  an  (na  N°.  1,  lett.  d),  aa 
(a  N°.  3),  aa  (i  N°.  1),  aa  (ïya). 

(op)  Zij,  o  X,  (sari  N°.  1). 

Zijde  (kant),  aü  ^X  a>  (palipi),  X\^X'(bale 
N°.  1),  O  X\  (sari  N°.  1),  o  'X/)  (soelapa 
N°.  1),  aa  ax-  (wali  N°.  2). 

Zijde  (des  ligchaams),  AA  ax  aa  (kalawihg). 

Zijde(stof),  aj  (go'bloeng  N°.  1),  X^Nb  (ba- 
rötji),  X  ax  x  O  (balabasa  N°.  1),  O  'N  \  AA 
(söngké),  O  \  X  (sabe),  O  A\  ^  (soettarra). 

Zijden  (stof,  of  kleed),  a5  A\  "N  ax  (patöla 
N°.  4). 

Zijn  (vnw.),  AN  (na  N°.  1,  lett.  d). 
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Zijn  (wezen),  (niya  N°.  1),  Sal.  ^  \  « 

(riye),  ✓✓  (angka  N°.  2). 

Zijpelen,  \s  O  (mallasa). 

Zijwind,  O  ^  (sari  N°.  1). 

Zilver ,  X  \  (boelaëng) ,  \S  S\  (inata 
N°.  1  en  N°.  2). 

Zilvermoor,  SS  ss  (kalingkang). 

Zin  (lust),  ^4  (aï). 

(eigen  of  eens  anders)  Zin,  X  ✓✓  (bak de  N°.  1). 

(iemands)  Zin  (doen),  X/O  (badji  N°.  1),  SO  ^ 
(djari). 

(iets  in  den)  Zin  (hebben),  <C\  (nfiwa). 

Zin  (beteekenis),  X  s\  (battoe  N°.  2). 

(zonder  slot  of)  Zin,  \S  (maoe). 

Zingen,  \  s*  -\  (kêloiïg),  \  vy  vy  (dêndang 
N°.  1),  ^  "N  ~\  (röyong  N°.  3). 

Zinken,  s\  *5  (tallang  N°.  2),  X  (laboe 
N°.  2). 

Zinnebeeld,  ^  a0>  (rapang  N°.  1). 

Zinneloos,  aO  -\  X  'n  (pongoró). 

Zinspelen ,  s\  X  (taba  N°.  1) ,  \  ^  \  ^  \  O 
(rêresé). 

Zinspeling,  \  <5^  \  ^  \  O  (rêresé). 

Zitbank  (bamboezen),  \  vy  ^  "\  (dêgo). 

Zitplaats,  \  aO  'N  (êmpo). 

(bamboezen)  Zitplaats,  X  %  AJ  (baroega). 

Zitten ,  (morong) ,  Sal.  s\  ~\ 

(tolong  N°.  5),  'y  ss  (dangka),  ^y  "  ✓✓  "\ 
(dongkó  N°.  2),  \  aa,  aC>  -\  (êmpo). 

Zitten  (ongemakkelijk,  bijv.  kleêren),  ss  O 
(kasiya). 

Zitten  (schrijdelings),  X  (baï),  ^  //  (rakka 
N°.  3). 

Zitten  (aan  tafel),  vy  \  (dallé  N°.  3). 

Zitten  (eenzaam),  \y*\  ^  (morong). 


(op  de  hurken)  Zitten,  y'O  "\  /O  "\  (djalöpó). 
Zitten  (tusschen),  \  \  a^  (êpé  N°.  1). 

Zitten  (altoos  t’huis),  ✓✓  (lakkoeilg). 

Zitten  (op  elkander),  aa>  s\  (oetoeng). 

Zitten  (ergens  achter),  \y  ✓✓  (dangka). 

Zitten  (ergens  onder),  ^  SS  (rangka  N°.  2). 
Zitten  (laten),  X  -\  ^  (boli). 

Zitten  (voor  de  deur) ,  O  \  (sallêrang). 

(glad)  Zitten  (kleêren),  V  \S  O  (mamasa). 
Zitting,  \  /O  '*\  (êmpo). 

Zoek  (zijn),  aO  *5“  (pobtjala). 

Zoeken,  X  ~\  AA  (boya),  (toAela  N°.  2), 

•«.  A  _ _ _ 

«>  'N  (liyong). 

Zoekmaken,  aJ  ^  (pobtjala),  \  X  \  ^  \  O 
(bêresé),  S\  +&  (tallang  N°.  2). 

Zoen,  X  (baoe  N°.  2). 

Zoet,  Sal.  s\  4  (tanning),  \  ✓W  /^\  (téne). 
Zoet  (water),  X  (laba  N°.  3). 

Zogen,  O  O  (sobsoe  N°.  1). 

Zolder,  Bonth.  /O  (para  N°.  8),  'N  \ 
(loteng  N°.  1),  ^4-  //  (akkang). 

Zon,  \y  ✓n  (mata  N°.  1),  ^y  \  ^  (dalle  N°.  1), 
'N  (allo  N°.  3). 

Zondag,  <X>  (aha). 

Zonde,  vy*\  ^  ✓✓  (doraka),  'C/'NO  (dosa). 
Zonder,  ✓n  (pantara),  O  «>  (sayang). 
Zonnehoed,  (to'fedong),  O  ^  (sa- 

raoeng). 

Zonne-ondergang,  O  ^  (sara  N°.  9). 
Zonnescherm,  aO  <<>  (payoehg),  ^  ^  (lalang 
N°.  2). 

Zoo  (aldus),  SS  \s  (kamma  N°.  2),  //\A 
(kóntoe),  s\  X  (taba  N°.  1),  s\  "\  \  SO  (to- 
djeng). 

Zoo  (indien),  a0>  (poengN0. 2),  /O  "N  (pongN0.  2), 
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^  /ï\  (pónna),  o  (sampang  N°.  2), 

X  *5\  (oembarang). 

Zoodanig,  ✓✓  \s  (kamma  N°.  2). 

Zoodra,  O  /0  (sampang  N°.  2). 

Zoo  even,  /£\  yO  (nampa),  %  (iaio  N°.  l), 

O  ^  \  (soempaëng  N°.  1). 

Zoogbroeder,  \  'N  (kemó) ,  o  ^  X  y\ 

(saribattang),  \  (alle). 

Zoogmoeder,  O  O  (soesoe  N°.  1), 

(an  rong-). 

Zoogster,  \  ✓✓  \s  (kemó). 

Zoogzuster,  o  ^Xa  (saribattang). 

Zoolang  (als),  ✓n  (toentoeng  N°.  2), 

^  (tölong  N°.  3),  O  \  ^  (sang-ge). 

Zoom ,  ✓✓  /O  ~\  yO  (kapöpang  N°.  2), 

(appa  N°.  3). 

Zoon,  /^\  (ana). 

Zooveel,  ✓✓  ^  (kamma  N°.  2). 

Zooveel  (als),  /O  (apa  N°.  1). 

Zoover,  ss\s  (kamma  N°.  2),  O  (sangga), 
O  \  ^  (sang-ge). 

Zoowel  (als),  *5-  (ala  N°.  1). 

Zorgeloos,  \  X  \  O  (bêse),  /-O  (djili  N°.  1). 

Zorgen  (voor),  ✓✓  X  >  -\  (kimbölong),  ✓✓ 

\S  Ks  (karimanang) ,  X  'N  +$■  "N  (belong 
N°.  3),  s\  (toAetoe  N°.  1),  «O  (toAedjoe 
N°.  1),  (toAewo),  (Qini),  ^ 

✓✓  (raka  N°.  2),  (rêtesé 

N°.  2),  O  (sarimanahg) ,  O  O 

(so'fesa). 

Zout,  Bonth.  rO  /Ü(padjaN°.  5),  \  (tjela). 

(bewaarplaats  van  liet)  Zout,  s\  (löntang). 

Zoutachtig,  /O  <5\  (para  N°.  6),  \  (tjela). 

Zoutpan,  \  -*0  (tjela). 

Zuchten,  \  \  (lêre  N°.  3),  ~  ^  (aï). 


Zuidelijk,  ^  \  s\  (rate  N°.  2). 

A 

Zuiden,  /'N  X  «Sg  *\  (timboró),  Sal.  ^  \  s\ 
(rate  N°.  3). 

Zuidenwind,  O  *2  s\  (sallatang). 

Zuidoost,  (toehggara). 

Zuidzuidwest,  (daya). 

Zuigen ,  \y  \s  o  (moemoesóe) ,  O  O  (soesoe 
N°.  1),  o  (isoe). 

Zuipen,  ~\  (njonjó  N°.  2). 

Zuiper,  X  +2  (balló  N°.  3). 

Zuiplap,  AX  'N  (njónjó  N°.  2). 

Zuiver,  >\  (pati  N°.  2),  X~S  ^  (balloeroe), 
ANAAO  (tangkasa),  ^  aO  (lapa  N°.  2), 
(lanjnjlng),  O  A*\  (samata), 

O  (aloesoe). 

A 

Zuiver  (goud),  >\  /^  (tinó). 

Zuiver  (van  klank),  (tangoró N°.  1). 

Zuiveren,  (nene  N°.  2),  ~  (aya 

N°.  4). 

Zuiveren  (water),  ^  'N  so  *\  (lönjdjó). 

Zuiveren  (boomwol),  an  O  (tirasa  N°.  2). 
Zuiveren  (goud),  O  /O  %  (sappoeroe). 

Zullen,  (la  N°.  1),  o  (sallang  N°.  1). 
Zuster ,  O  X  (saribattang) ,  Sal.  ^ 

(oerang  N°.  1). 

Zusters  (uit  denzelfden  vader,  of  dezelfde  moeder), 
✓Q  ^5  (djo'feloe). 

Zusters  (uit  denzelfden  vader,  en  dezelfde  moeder), 
✓\  ✓✓  (tahgka  N°.  2),  \  SQ  (tanjdjeng). 

Zuster  (ouder),  *S  +*  (kaka  N°.  1). 

(jonger)  Zuster,  (andi),  ^  (ari  N°.  1). 

Zuur,  ✓✓  (kattji). 

Zuur  (bedorven,  bijv.  eten),  X*5^  (bari  N°.  1). 
Zuur  (gezigt),  \s  \  s\  (gamo'bnté). 

Zuurzak  (soort  boom),  O  ^  ✓✓  (sirikaya). 
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Zwaaijen,  AN  AN  X,  (titiri),  AO  X,  (djiri),  \  X 
aas  (rêwaiïg  N°.  1),  a^  aa.  (layöe  N°.  2), 
X  O  \  X  (sêre  N°.  2). 

Zwaaijen  (met  de  armen),  ^  \  /O  (lapé  N°.  1). 

Zwaaijen  (met  de  hand),  O  \  aas  (söwe). 

Zwaar,  X  -\  AA  "N  (bökkó  N0,  2),  X  As  aj  (bat- 
tala),  X,  X  (rdbmba),  *X  AA  O  (langkasa), 
aX  -\  A\}  n.  (lömpo). 

Zwaard,  a}  ''V  (padang). 

Zwaardveger,  a}  X^  \v  (goermda). 

Zwaarlijvig,  X  'N  AA  'N  (bökkó  N°.  2). 

Zwaarte,  X  AN  *X  (battala). 

Zwager,  a^  aÜ  (lago),  ^  /O  X,  (ipara). 

Zwak,  a}  X,  (gara  N°.  1),  as}  \  *X  (pale  N°.  1), 
(dödong),  *X  NA  (lamma  N°.  2). 

\  AN  (ldeté). 

Zwakhoofd,  a^  X\  (gara  N°.  1). 

Zwakte,  NA  'N  NA  "N  (dödong'). 

Zwaluw,  aQ  X  (djangang  N°.  1). 

Zwaluwstaart  (timmermanswoord),  Oi  (sam- 
boeng). 

Zwam,  X  X,  (baroe  N°.  1). 

Zwanger,  /AX\<\  (kimbölong  N°.  2) ,  an 
«>  AN  (tiyanahg),  a^  X,  (lobrang),  \  aa.  X, 
(êrang). 

Zwart,  /OaO  (padja  N°.  1),  X  'N  (bölong 
N°.  1) ,  NA  "N  *X  'N  (mölló)  ,  AN  N  *X  O 
(tolasi),  \  ^X  \  <^X  (leleng  N°.  1),  Sal.  \  aa 
AN  (êtang). 


Zwavel,  X^X^  (balirang),  ”\  *X  'N  (tjöló). 

Zweep,  XX'X  (babala). 

Zweer,  a^  X,  (pdbroe  N°.  1),  O  AA  (sakka 
N°.  1). 

Zweet,  O'Ni.'v  (söngó). 

Zweetdoek,  ^X  aO  (lapa  N°.  2). 

Zweeten,  O  N  X  "N  (söngó). 

Zweetlucht,  O  AA  *X  (sakkoelóe). 

Zwellen,  AA  X  (kambang),  AA  ’N  X  *\  (kömbong 
N°.  1). 

Zwemmen,  XO  (bassi  N°.  3),  ^X  \  X  (ltnge 
N°.  1). 

Zwendelaar,  (bo'fera  N°.  2),  *X  a^  (lampa). 

Zwenken,  \  an  AA  N  (têkko  N°.  2). 

Zweren,  an  ^X  (talli  N°.  3),  OaÖ  AN  (sa- 
patta). 

Zwerm,  ^Xn//  \  (löko  N°.  2). 

Zwerven,  a}  an  (pati  N°.  1),  a}  as  (piti),  aX  a1> 
(lampa). 

Zwetser,  aÜ  aÜ  (gampoeng). 

Zweven,  \  X  \  *X  (bêleng),  *X  aO  (ladjaiïg), 
aX  «.  (layang  N°.  1),  O  (saya  N°.  2). 

Zweven  (voor  de  oogen) ,  AA  a£,  (kalaiïg  N°.  1) , 
\  X  \  As  (bêteng). 

Zwijgen,  N  NA  \  Xv  (mêré),  ^  AA  (akkang). 

Zwoegen,  X,  N  aa  (röya  N°.  1),  a^-v/On. 
(lömpo). 

Zwoord,  AA  AA  aa  (koekkoeloe). 


MAKASSAARSCHE  PLANTEN-  EN  BOOMENNAMEN, 


VOORKOMENDE  IN  HET 

HERBARIUM  AMBOINENSE  VAN  G.  E.  RUMPHIUS; 


VOORZIEN  VAN  EENIGE  KORTE  AANTEEKENINGEN. 


DEEL  I. 


BI.  7.  Calucu.  Men  leze  kaloekoe.  Verg.  Woord. 

BI.  28.  Rapo.  Men  leze  rdppo.  Verg.  rdppo N°.  2. 

BI.  43.  Saribu  (.?)  (Lat.  saribus).  Bij  Miq.  Flora, 
III,  bl.  58,  Livistona  rotundifolia ,  Mart. 

BI.  45.  Licuala.  Men  zie  Woord,  op:  lekowdld. 
Men  verg.  Hasskarl  in  Aanteek.  N°.  432,  Ka- 
lakatrie  of  Wiroe  (Licuala  sp.),  en  Miq.  III, 
bl.  51,  Licuala  Rumpli. 

Bl.  48.  Talla.  Men  zie  Woord,  op:  tdld  N°.  1. 

Bl.  53.  Coal  en  Codla.  Men  zie  Woord,  op-,  Jcoe- 
wald.  Het  hierbij  voorkomende  Cororon  te  ver¬ 
anderen  in:  Jcaróró.  Verg.  Woord.  Bij  Badju 
torro  (,  men  leze:  bddjoe-toro,)  verg.  men  Woord, 
op:  tor  o  N°.  4. 

Bl.  59.  Juro.  Men  leze  inroe.  Over  den  drank 
bdlló  vergel.  men  Woord,  op:  bdlló  N°.  3. 

Bl.  65.  Ramis.  Men  leze  rdmisi;  en  vergel.  Woor- 
denb.  Uit  Rumphius  zou  men  opmaken,  dat 
men  daar  primitief  aan  een  boom ,  in  het  Mak. 
rdmisi ,  in  het  Mal.  niebóiuj ,  in  het  Lat.  sa- 
quaster  major,  bij  Miq.  III,  bl.  40,  Caryota 
Rumphiana  Marl.  genoemd,  te  denken  had, 


dewijl  het  hout  van  dezen  boom  volgens 
Rumphius  werkelijk  tot  het  vervaardigen  van 
lansstokken  en  dergel.  gebezigd  wordt.  Welligt 
is  later  het  woord  rdmisi  in  het  algemeen  ge¬ 
bruikt  van  elk  stuk  hout,  van  welken  boom 
ook,  dat  tot  dit  einde  aangewend  werd. 

Bl.  70.  Nipa.  Verg.  Woord,  op:  nipa. 

Bl.  76.  Rombia.  Men  zie  Woordenboek  op:  roem- 
biya. 

Bl.  85.  Mak.  en  Mal.  Bissula(T),  in  Lubo,  vietsje. 
Verg.  Woord,  op:  mêtjê ,  en  Miq.  III,  bl.  57  , 
Licuala?  Bissula.  Miq . 

Bl.  89.  Lappa,  waarvan  Rumphius  zegt:  op  “Ma- 
“kassar  en  andere  plaatsen  van  Celebes  heeft 
“men  ook  nog  een  andere  plant  van  het  geslacht 
“der  Osmunda,  genaamd  Lappa.  Deze  plant  zet 
“geen  stam ,  maar  blijft  een  struik ,  gelijk  de 
“andere  varens,  doch  wordt  wel  een  manslengte 
“hoog.”  Volgens  Miq.  de  Cycas  circinalisL.  Ver¬ 
gel.  Woordenb.  op  pappa  N°.  4. 

Bl.  95.  Taipa.  Men  zie  Woord,  op:  tarpa. 

Bl.  101.  Doeriyang.  Verg.  Woord. 
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BI.  105.  Bappo  tjsidu.  Men  leze:  rdppo-tjido'e ,  en 
verg.  Mak.  Woord,  op:  tjidoe. 

BI.  107  vlg.  Tsjampadaha.  Yergel.  Woord,  op 

o-. 

tjampdda.  V  olgens  Miq.  de  Artocarpus  integri- 
folia  L. 

BI.  111.  Bakar.  Men  leze:  Bdkard;  en  verg.  op: 
Idkard  N°.  1. 

BI.  113.  Gomassi.  Men  leze  gatndsi ;  en  vergel. 
Woord,  op  gamdsi  N°.  2. 

BI.  117.  Baynan.  Menleze:  bamaiïg;  en  vergelijke 
Woord. 

BI.  119.  Bay  Nan  Tyade.  Volgens  Rumphius  het 
Lat.  Blimbingum  Teres,  alzoo  soort  van  bamang. 
Verg.  Woord,  op:  bamaiïg.  Volgens  Miq.  Aver- 
rhoa  Bilimbi  L.  Dit  Tyade  mij  niet  bekend. 

BI.  123.  Jarnbu.  Men  vergel.  Woordenb.  op.- 
djdmboe. 

BI.  127.  Jarnbu  djene.  Men  vergel.  djdmboe-dje'né, 
in  het  Woord,  op  djdmboe.  Bij  Miq.  I,  bl.  421 
gen.  Jambosa  aquea  Bumph. 

Bl.  128.  Biawas  en  Caüammon,  door  Rumphius 
genoemd:  Jambosa  silvestris  alba.  Volgens  Miq. 
Jambosae  sp.  Men  zal  te  lezen  hebben:  Biydwasd 
en:  Katdmmoiïg.  Geen  van  beide  woorden 
echter ,  zijn  mij  als  namen  van  hoornen  bekend. 

Bl.  131.  Boppa  Bappo  Java.  Men  leze  rdppo- 
rdppo-Bjdwa,  en  verg.  Woord  op:  rdppo  N°.  2. 

Bl.  133.  Rumphius  beweert,  dat  de  Manggistan , 
of:  Garcinia  Mangostana  L. ,  door  de  Makas- 
saren  verward  wordt  met  den  boom,  genaamd 
Kiras  (men  leze:  kirasd),  en  van  daar  ook  bij 
hen  onder  dezen  naam  bekend  is.  Ik  moet 
echter  opmerken,  dat  men  mij  voor  dezen  boom  j 
steeds  de  benaming  van  mdiïggisi  opgegeven  ! 
heeft.  Verg.  Woord,  op:  kirasd  en  mdiïggisi. 


Bl.  135.  Kiras  (men  leze  kirasd),  door  Rumphius 
genoemd:  Mangostana  Celebica,  sive:  silvestris. 
Volgens  Miq.  Garcinia  Celebica  L.  Men  vergel. 
het  aangeteekende  bij  bl.  133  van  ditzelfde 
Deel.. 

Bl.  136.  Sara  Brassa.  Aldus  door  Rumphius  ge¬ 
noemd  de  Anona,  doch  welke  Anona  i7. .  naar  het 
mij  voorkomt  de  onder  Europeanen  bekende 
boewah-nonna,  volgens  Miq.  de  Anona  reticulata 
L.  De  naam  van  Sara  Brassa  is  mij  geheel 
vreemd ;  trouwens  de  boewah-nonna  heb  ik 
slechts  zeer  zelden,  en  dan  nog  maar  te  Ma¬ 
kassar  ,  waar  zij  welligt  door ,  of :  op  last  van 
Europeanen,  pas  in  latere  jaren  van  elders 
óvergebragt  is,  te  zien  gekregen,  en  bij  die  en¬ 
kele  gelegenheden  steeds  te  vergeefs  naar  de 
Makassaarsche  benaming  gevraagd.  Ik  zou 
haast  in  de  verzoeking  komen,  om  te  vermoe¬ 
den,  dat  dit  Sara  Brassa,  waarschijnlijk  Sdrd- 
bêrasd,  een  gefingeerde  naam  is,  vans«N°.  6, 
ergens  midden  door  gaan,  en  bérasd,  rijst,  dewijl 
Rumphius  beweert,  dat  men  deze  vrucht  op  Am¬ 
bon  bezwaarlijk  aan  den  boom  kan  laten  rijp 
worden,  van  wege  de  menigte  van  vleermuizen 
en  andere  nachtdieren,  weshalve  men  zich  ge¬ 
noodzaakt  ziet ,  om  haar  in  raauwe  rijst  te  be¬ 
waren,  en  alzoo  door  broeijing  tot  rijpheid  te 
doen  komen.  Wat  wij  tegenwoordig  gewoonlijk 
met  den  naam  van  sirikaja  bestempelen ,  de 
Anona  squamosa  L.,  heet  ook  onder  de  Makas- 
saren  sirikdya.  Verg.  Woordenb. 

Bl.  141.  Jambo  Portugaal.  Deze  benaming  werd 
nooit  door  mij  gehoord;  ook  kan  ik  mij  niet 
voorstellen,  dat  de  Makassaar  een  vrucht  aldus 
zou  genoemd  hebben,  naar  de  Portugezen ,  want 
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1°  heet  een  Portugees  bij  hem  Pardnjdji ,  2°  is 
het  hem  onmogelijk  om  in  zijne  taal  een  letter- 
greep  anders  dan  op  een  klinker  of  nasaal  te 
laten  eindigen.  Heeft  er  ook  soms  verwisseling 
plaats  met  het  zuiver  Makassaarsehe  djdmboe- 
paratoegald,  waarvoorde  Maleijerbezigtrf/a?»5o<?- 
biedji?  Men  verg.  Woord,  op  djdmboe  en  toegald. 

BI.  148.  Bangan  Pang  au.  Aldus  volgens  Bum- 
phius  genoemd  dc  papaja.,  of  Carica  Papaja  L. 
Men  leze  echter:  Tdngang-tangang ,  en  vergel.  j 
Woordenb.  op:  tdngang.  Dat  deze  boom  in  het 
Makassaarsch  ook  heeten  zou  TJnti-Unti  (oenti- 
oenti),  en  Unü-Java  (dbnti-Djawa) ,  van  wege 
het  spoedig  wassen  en  groot  worden  even  als 
een  pisangboom ,  is  mogelijk;  men  vergelijke 
slechts  het  Woordenboek  op :  oenti ;  gewoon  is 
het  evenwel  niet. 

BI.  152.  Lansa.  Men  leze  lasd  en  vergel.  Woor¬ 
denb.  op  lasd  N°.  1. 

BI.  155.  Bado.  Men  lez Q-.bddó  en  verg.  Woord,  op 
bcidó  N°.  2.  De  vruchten  van  dezen  boom  hebben 
volgens  Bumphius  eenrijnschen  smaak,  weshalve 
hij  den  boom  in  het  Latijn  zou  willen  noemen  Sta- 
phjlodendron  Indicum,&.\.  Indischendruiven-boom, 
volg.Miq.IAfd.  N°.  2,bl.  573,  de  Schleicher  a  tri- 
juga,  Willd.  Van  de  binnenste  nootjes  der  vrucht 
maakt  men,  gelijk  Bumphius  teregt  aanmerkt, 
de  beroemde  Makassar-olij ,  door  de  Inlanders 
minjdi-bdoe-bdo'e ,  of:  welriekende  olij  (vergelijk 
Woord,  op:  bdo'e  N°.  1),  [niet:  Minjac  Bon 
bou ,]  genoemd.  Het  welriekende,  hetgeen 
echter  vele  Europeanen  slank  believen  te  noe¬ 
men,  is  toe  te  schrijven  aan  het  berooken  met 
de  kallóe-djina  (vergel.  Woord,  op:  kalloe 
N°-  2),  dc  kalo'fempang-djina  (,  verg.  Woord. 


op :  kaloempang  N°.  3),  de  klieren  van  de  tim- 
paoesoe  (,  vergel.  Woord  op  paiïggiling  en  tirn- 
pdoeso'é) ,  ienemdhng  (vergel.  Woord,  op  tene- 
malailg),  en  onderscheidene  welriekende  hout¬ 
soorten,  waaronder  door  Bumphius  ook  genoemd 
wordt  de  Rassarnala ,  vergel.  hierbij  vooral  het 
Woord,  op:  rasamddaiuj.  Wanneer  Bumphius 
gewaagt  van  een  dun  zalfje,  bij  de  Makassaren 
Minjacnileu  genaamd ;  is  dit  stellig  niets  anders 
dan:  minjd-nilêyo,  olij  die  met  het  een  of  ander 
aangemengd  is,  vergel.  Woord,  op  lego  N°.  2. 
In  plaats  van  Minjac  Taun  Taun,  leze  men: 

/f  , 

minjd-tdoeng-tdoenr/ ,  d.  i.:  gelijk  Bumphius  zelf 
reeds  heeft  aangegeven ,  olij  die  eenige  jaren 
oud,  en  daardoor  bijzonder  goed,  is. 

BI.  158.  Rauhitu,  door  Bumphius  bestempeld 
met  den  naam  van  Pomum  Dracomm,  van  wege 
de  Mal.  benaming  van  boewah-rdoe,  lett.  draak- 
vrucht,  volgens  Miq.  de  Bracontomelon  mangi- 
ferum  BI.  Men  vergelijke  het  Woordenboek 
op:  rdwo,  dat  naar  alle  waarschijnlijkheid  dc 
hier  bedoelde  boomsoort  te  kennen  geeft.  De 
rdwo-ddré,  apen-  of  wilde,  rdwo-vrucht,  zal  wel 
dezelfde  zijn  als  de  in  het  49ste  Hoofdstuk 
voorkomende  ivilde  Brakenboom.  De  daar  ge¬ 
bezigde  benaming  van  Rau-genrang  (zeker  te 
lezen:  rdwo-gdnrang),  is  mij  tot  dus  verre  niet 
voorgekomen,  kan  evenwel  juist  zijn ,  vermits 
gdnrang  indedaad  een  soort  van  trom  beteekent 
(,  vergel.  Woord,  op  gdnrang  N°.  2),  en  het 
dus  zeer  goed  zijn  kan,  dat  men  deze  vrucht, 
wat  den  vorm  betreft,  met  dit  muzijkinstrument 
vergeleken  heeft. 

BI.  161.  Carunrun.  Men  vergel.  Woordenb.  op 
karoenroeng. 
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BI.  168.  Sattul.  Men  leze-,  sattoeloe  en  vergelijke 
Woord  enb. 

BI.  170.  Angajin  (?)  Welligt  te  lezen:  angkdè'ng. 
Vergel.  Woordenb.  Volgens  Rumphius  in  bet 
Mal.  Gajang,  Lat.  Gajanus.  Bij  Miq.  I,  Afd.  1, 
bl.  888,  Inocarpus  edulis  L. 

BI.  172.  Lommu.  Men  leze  Idemoe ,  en  vergelijke 
Woord,  op  loemoe  N°.  4.  Rumphius  noemt 
dezen  boom  in  het  Mal.  Atun.  in  het  Lat.  Atu- 
nus.  Boeg.  Samacka  {?). 

Bl.  173.  Sosso  (?)  Rumphius  noemt  dezen  boom 
in  het  Mal.  Widorïk ,  Lat.  Vidoricum  domes- 
ticum. 

Bl.  175.  Talma.  Men  leze:  Talise,  verg.  Woor¬ 
denb.  Eigenlijk  Boegineesch;  in  het  Makas- 
saarsch  bedient  men  zich  van  het  woord :  Katd- 
pang.  Vergel.  Woordenb. 

Bl.  177.  Jamboe-Soor(P)  Welligt  te  lezen:  dtjdm- 
boe-mdsöng,  verg.  Woord,  op:  djdmboe.  Rumphius 
noemt  dezen  boom  in  het  Mal.  Cadju,  Lat. 
Gassuvium.  Volgens  Miq.  Anacardium  Occiden¬ 
tale  L.,  varietas  Indica. 

Bl.  182.  Culang,  of  eigenlijk:  Culang  Bantang. 
Deze  beide  benamingen  heb  ik  nooit  gehoord, 
maar  wel  die  van  Maninjdjo.  Vergel.  Woor¬ 
denb.  en  vooral  ookHasskarl’s  Aanteekeningen 
N°.  833,  Tang  kil. 

Bl.  189.  Cadju-Jawa.  Men  leze:  kdyoe-Bjdwa , 
en  vergel.  Woord.  op;  kdyoe  en  ÏÏjdwa ,  bij 
Miq.  I,  bl.  289,  Agati  grandijlora  Desv. 

Bl.  195.  Cawo  Caico.  Men  leze:  kdoe-kdoe,  en 
vergel.  Woordenb.  op:  kdoe  N°.  2. 

Bl.  198.  Bila ,  en  Madja-bim-wïla.  Mij  is  alleen 
bekend:  bila.  Verg.  Woordenb.  op  :  bila  N°.  2. 
De  lila  volg.  Miq.  gen.  Crataeva  MarmelosLinn. 


DEEL  II. 

Bl.  59.  Gale  dupa.  Volgens  Rumphius  zou  dit 
een  soort  van  boom  zijn ,  uit  welks  schors  een 
zwarte  kleverige  traan  als  teer  vloeit,  welke 
later  tot  gom  verhard ,  ook  bij  het  maken  van 
doepa  gebezigd  wordt.  Maar  dan  zal  de  naam 
ook  wel  moeten  zijn:  Gdla-doepa.  Verg.  Woor¬ 
denb.  op:  gala  N°.  3  en  doepa.  Bij  Miq. 
Deel  I,  bl.  144,  Berrie  Forsteniana  Bl. 

Bl.  73.  Baru-gallam.  Men  leze:  Bdiro'e-g allang  en 
vergel.  Woord,  op:  bdro'e  N°.  2.  Door  Rum¬ 
phius  genoemd  Arbor  alba ,  bij  Miq.  I,  bl.  401, 
Melaleuca  Leucadendron  L. 

Bl.  84.  Ca  ju  Radja.  Men  leze;  kdyoe-rddja ,  en 
verg.  Woord,  op:  radja  N°.  2. 

Bl.  92.  Tschamba.  Verg.  Woord,  op  tjdrnba. 

Bl.  97.  Lemon  Calucku.  Men  leze:  lêmo-kaldekoe , 
en  vergel.  Woord,  op  lêmo  N°.  1. 

Bl.  102.  Lemo.  Verg.  Woord,  op  lêmo  N°.  1. 

Bl.  104.  Paralli.  Volgens  de  beschrijving  heeft 
men  hier  te  denken  aan  het  Makass.  lemo-pa- 
kasoemba,  men  vergel.  lêmo  N°.  1.  Rumphius 
spreekt  hier  van  het  Mal.  Lemon  Papeda  en 
het  Lat.  Limo  Agrestis.  Volgens  Miq.  Citrus 
Limetta  L.  Paralli  heb  ik  in  het  Makassaarsch 
nooit  gehoord,  wel  par  alle.  Misschien  heeft 
hier  een  kleine  vergissing  plaats;  ten  minste 
par  alle  beteekent  onder  anderen  ’t  hoogrood,  of 
purperkleurig ,  zijn ,  en  de  lêmo-pakasoemba 
wordt  gebezigd  bij  het  met  kasóêmba  rood  ver¬ 
leen  van  kleêren.  Vergel.  Woordenb.  op  r dille , 
en  ook  op  inrdllé. 

Bl.  105.  Lemon  Cambar.  Men  leze:  lêmo-kdmbang 
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en  vergel.  Woord,  op:  lêmo  N°.  1.  NB.  lêmo- 
kdmbard  zou  niet ,  gelijk  Bumphius  beweert, 
opgezwollen  lemoen ,  maar  tweeling  lenioen  beteeke- 
nen.  Men  verg.  Woord,  op  kdmbang  en  kdmbard. 

BI.  107.  Lemo  capas.  Men  leze:  lêmo-kdpasd,  en 
vergel.  Woordenb.  op  lêmo  N°.  1,  en  kdpasd. 
Deze  boom  volgens  Bumphius  aldus  genoemd, 
dewijl  de  vrucht  niet  veel  grooter  is  dan  de  bollen 
van  katoen. 

BI.  108.  Tsjamburaga  (Lemo)?  Volgens”  Miq.  de 
Citrus  Aurantii,  varietas. 

BI.  109.  Lemo  Buleyn.  Menleze:  lêmo-boéldèng en 
verg.  Woord,  op  lêmo  N°.  1 ,  en  boeldeng ,  goud. 
De  vrucht  van  dezen  boom,  volgens  Bumphius, 
door  de  goudsmeden  gebezigd  tot  het  wasschen 
en  reinigen  van  goudwerken;  van  daar  in  het 
Mak.  lêrno-hoeldëng ,  in  het  Mal.  lemo-mds,  in 
het  Lat.  Limonellus  Aurarius  genoemd,  volgens 
Miq.  de  Citrus  Aurantii  varietas. 

BI.  112.  Lemon  Maritsja.  Men  leze  lêmo-mantja 
en  vergel.  Woord,  op  lêmo  N°.  1.  Deze  boom 
door  Bumphius  in  het  Lat.  genoemd  Limon 
Crispus  en  Nitor  piperis.  Volgens  Miq.  Citrus 
Aurantii  varietas. 

BI.  114.  Lemo  Songalêa,  dat  zijn  Sineeze  Lemoenen. 
Waarschijnlijk  te  lezen:  lêmo-Sanggalêya ,  men 
vergel.  Woordenb.  op:  Sanggalêya.  Ofschoon 
ik  niet  ontkennen  wil,  dat  deze  soort  van  lêmo 
aldus  genoemd  kan  worden,  vermits  men  ze 
volgens  Bumphius  in  het  Mal.  ook  wel  lemo- 
mdnis-Tjina  noemt,  durf  ik  echter  te  verzeke¬ 
ren,  dat  de  meest  gebruikelijke  benaming  die 
van  lemo-tene  is,  men  zie  op  lêmo  N°.  1  en  te'ne. 

.-o 

Men  vergel.  Hasskarl  in  Aanteek.  N°.  257  dje¬ 
roek  manies  (Citrus  limettiformis  Bisso  P) 


BI.  118.  Balis  Buckol.  Aldus  door  Bumphius  in 
het  Makassaarsch  genoemd  de  Zizyphus.  Ik 
vrees  echter,  dat  er  hier  een  groote  verwarring 
plaats  heeft.  Gewoonlijk  toch  heet  deze  boom 
in  het  Makassaarsch  biddra.  Men  vergelijke  het 
Woordenb.,  alsmede  Hasskarl’s  Aanteekeningen 
op  N°.  169,  Bidara  (Zizyphus  jujuba  Lam.) 
Doch  wat  zeer  opmerkelijk  is,  beneden,  op 
bl.  120,  spreekt  Bumphius  van  de  taal  van 
Ball  en  Bucol  (!  /)  Zou  hij  ook  hebben  kunnen 
bedoelen ,  dat  deze  boom  in  het  Maleisch ,  ge¬ 
lijk  ook  te  Makassar ,  alsmede  op  Bali  en  Bu¬ 
col  (misschien  wel  Lombok  ?)  den  naam  draagt 
van  Vidara  (men  leze  biddra)? 

Bl.  125.  Lowara, door  Bumphius  genoemd  Vidara 
agrestis ,  volgens  Miq.  Zizyphus  sp.  Men  ver¬ 
gel.  Woord,  op :  loewdrang. 

Bl.  128.  Lowarra,  door  Bumphius  genoemd  Radix 
Deiparae  Spuria.  Volgens  Miq.  Jambosae  sp. 
Vergel.  ook  hier  Woord,  op  loewdrang. 

Bl.  141.  Sófigo,  Lat.  sangius,  Jav.  sarnbu  (?) 
Volgens  Miq.  eene  Dilleniae  sp. ,  hetzij  de  Dil¬ 
lenia  speciosa  L.,  of  de  Dillenia  serrata  L.  NB. 
sóngó  beteekent  in  het  Mak.  zweet. 

Bl.  142.  Boeboeken,  Lat.  sangius  (?)  Volgens 
Miq.  evenzeer  eene  Dilleniae  sp.,  hetzij  de  Dil¬ 
lenia  speciosa  L.,  of  de  Dillenia  serrata  L.  Men 
vergel.  Woordenb.  op  boebo'e  N°.  2,  rijstworm, 
houtvjorm.  Het  kan  dus  zeer  wel  zijn ,  dat  er 
een  soort  van  boom  boebóekaiïg ,  of  wormhout 
heet,  zoo  er  slechts  geen  verwarring  heeft  plaats 
gevonden,  dat  men  namelijk  naar  den  naam 
van  een  boom  gevraagd  heeft,  die  toevallig 
juist  vermolmd  was ,  en  dat  de  Inlander  begre¬ 
pen  heeft,  dat  men  weten  wilde,  wat  vermolmd  h\ 
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het  Makassaarscli  beteekent,  want  boebdekang 
is  het  gewone  woord  voor  vermolmd.  Men  zie 
op  bo'ebde  N°.  2. 

BI.  179.  Bamma ,  Lat .  Dammar a  Celebica.  Volgens 
Miq.  Bammara  sp.  Barna  Boeg.  =  het  Mak. 
ddmard.  Men  zie  Woord. 

BI.  181.  Sapiri.  Men  verge!.  Woordenboek  op: 
sapin. 

BI.  183.  Pangi ,  Lat.  Pangium.  Men  vergel.  het 
Woordenb.  op:  pangi  en  kalówd,  bij  Miquel  I, 
Afd.  N°.  2,  bl.  109.  Pangium  edule  Reinw. 

BI.  190.  Tanjong.  Men  vergel.  Woordenb.  op 
tanjdjong. 

Bl.  196.  Cananga.  Men  vergel.  Woordenb.  op: 

kandnga. 

Bl.  200.  Tsjampagga.  Men  vergel.  Woordenb.  op 
tjampdga.  BongaEydja.  Menlez v.  bdenga-édja, 
en  vergel.  Woord,  op :  êdja. 

Bl.  206.  Patlene ,  Lingoum  rubrum.  Vergel.  in 
het  Woord,  pate'ne  op  te'ne,  en  tjampdga. 

Bl.  209.  Tsjampaga  Baby  an ,  soort  van  Lingoum 
rubrum  (?),  volgens  Miq.  Micheliae  sp. 

Bl.  213.  Pumnga.  Men  leze  poendga  en  vergel. 
Woord. 

Bl.  219.  Baru.  Men  leze  bdroe  en  vergel.  W  oord, 
op  bdro'e  N°.  2. 

Bl.  227.  Ama  (?),  Lat.  Novella  Nigra  et  Ebenifor- 
mis.  Volgens  Miq.  de  Cordia  Sebestena  Linn. 

Bl.  231.  Rara.  Men  leze  rara  en  vergel.  Woor- 
denb.  op:  rara  N°.  5.  Caju  Madjannang.  Men 
vergel.  in  het  Wroord.  kdyoe-mddj dnnang  op: 
djdnnang.  Door  Bumphius  genoemd  Gélala 
litorea,  bij  Miquel  Deel  I,  bl.  207,  Erythrina 
Indica  Lam. 

Bl.  236.  Canne.  Men  leze  kune,  en  verg.  Woord. 


Door  Bumphius  genoemd:  Gélala  Aquatica. 
Bij  Miq.  I,  bl.  208,  Erythrina  fusca  Lour. 

Bl.  240.  Sambuta.  Men  verg.  Woord,  op:  sam- 
bdeta.  Door  Bumphius  genoemd :  Arbor  Excae- 
cans.  Door  Miq.  de  Excoecaria  Agallocha.  Deze 
boom  in  het  Makassaarsch  sambdeta  genoemd , 
dewijl  het  melkachtig  sap  van  het  hout,  zeer 
nadeelig  voor  de  oogen  is.  Verg.  Woord,  op 
bdeta  N°.  1. 

Bl.  244.  Lambuto.  Men  leze  Lambdeto  en  vergel. 
Woord.  Door  Bumphius  genoemd  Arbor  lac- 
taria.  Bij  Miq.  II,  bl.  414,  Cerbera  lactaria 
Iiamilt. 

Bl.  247.  Rita.  Men  vergel.  WBordenb.  op:  rita. 
Door  Bumphius  genoemd  lignum  Scholare.  Bij 
Miq.  II,  bl.  436,  Alstonia  scholaris  R.  Br. 

Bl.  263.  Bjerenne  en  Bjerne(?)  Door  Bumphius 
genoemd :  Sanguis  Braconis ,  door  Miq.  Calamus 
Draco  Wild. 

Bl.  261.  Caju  Sanga.  Men  leze:  kdyoe-sanga ,  en 
vergel.  Woord,  op:  sdnga  N°.  4.  Door  Bum¬ 
phius  genoemd:  Arbor  vernicis,  door  Miq.  Ter- 
minalia  vernicis  Wild. 

Bl.  265.  Lpo ,  Lat.  Arbor  toxicaria.  Verg.  Woord, 
op:  ipo.  Volgens  Bumphius  twee  soorten  van 
ipo-vergift.  “De  eerste  van  den  wijfjesboom 
“komende,  minder  sterk,  en  in  het  Makassaarsch 
“bijgenaamd  Pacanre  Sama  JangP  NB.  te  le¬ 
zen:  pakdnre-samdya,  lett. :  een  gelofte  laten 
eten,  d.  i.:  een  gelofte  vervullen;  of:  pakdnre-sa- 
maydng,  vervulling  eener  gelofte ,  doorgaans  be¬ 
staande  in  het  geven  van  een  maaltijd.  Deze 
soort  zou  aldus  genoemd  zijn,  dewijl  zij  “slap- 
“per  van  krachten  was,  en  men  daarvan  genezen 
“konde,  als  men  zijn  belofte  maar  hield.”  De 
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andere  soort  “zou  van  den  raannetjesboom  af- 1 
“komstig  zijn,  en  door  deMakassaren,  als  zijnde 
“veel  gevaarlijker,  bijgenoemd  worden:  Lupo 
“Matta  joe,  omdat  de  gekwetste  daarvan  terstond 
“dood  neerviel.”  Welligt  heeft  men  hier  te  lezen 
lópó-mdtdyoe.  NB.  tdlópó  beteekent:  in  malkan¬ 
der  sakken ,  vergel.  Woordenb.  op  lopó  N°.  3. 
Tdyoe  beteekent :  verwelken;  en  tdyoe-mdtaï 
wordt  ook  wel  gebezigd  van  iemand  die  op 
sterven  ligt.  Vergelijk  Woordenb.  op  tdyoe.  De 
Arbor  toxicaria  mas  Rumph.  bij  Miq.  I,  Afd. 
N°.  2,  bl.  291,  gen.  Antiaris  toxicaria  Lesch . 
De  arbor  toxicaria  fem.  Rumph.  bij  Miq.  ter 
aangehaalde  plaatse,  bl.  292,  genoemd:  Antia¬ 
ris  innoxia  Bl. 


DEEL  III. 

Bl.  20.  Nane.  Men  leze  Nani,  en  vergel.  Woord, 
op :  ndni.  Door  Bumphius  genoemd  :  Metrosi- 
deros  Macassarensis,  volgens  Miq.  de  Mimusops 
Kauki  Linn. 

Bl.  23.  Bajang ,  Boeg.  ipi.  Vergel.  Woordenboek 
op  bay  any  N°.  3.  Door  Bumphius  genoemd: 
Metrosideros  Amboinensis,s.  Lignum  ferreum  vul- 
gare  bij  Miq.  D.  I,  bl.  80,  Intsia  amboinensis, 
Thouars. 

Bl.  29.  Catundeng.  Verg.  Woord,  op:  katdndeng. 
Door  Bumphius  genoemd  Cof assus,  bij  Miq.  II, 
bl.  863,  de  Vitex  Cof  assus  Rwdt. 

Bl.  53.  Andjuri(?)  Men  vergel.  het  Woord,  op: 
injdjdrró.  Door  Bumphius  genoemd :  Carbo¬ 
naria.  Volgens  Miq.  Pithecolobïi  spec? 

Bl.  56.  Malacca  (?)  Door  Bumphius  genoemd: 


Lignum  Corneim ,  door  Miq.  Garcinia  Cornea 
Linn. 

Bl.  73.  Tucyl  (?)  Door  Bumphius  genoemd: 
Lignum.  Rquinum,  volgens  Miq.  de  Spathodea 
Rheedii  Wall. 

Bl.  83.  Cdju  Cuning  en  Bancal  Parampuan.  NB. 
beide  Maleisch,  welligt  te  denken  aan  kdyoe- 
kóenji  (men  verg.  Woord,  op  koenji )  en  bdng- 
kald.  Door  Bumphius  genoemd  Arbor  noctis, 
Bancalus  femina  et  latifolia.  Volgens  Miq.  Mo- 
rindae  sp.  (?),  of  Zuccarinia  macrophylla  Bl.  (?) 

Bl.  88.  Caju  Angin.  Men  leze  kdyoe-anging ,  en 
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vergel.  Woord,  op  dnging.  Mal.  kdyce-Tjamdra. 
Volgens  Bumphius  in  het  Lat.  te  noemen  Ca- 
suarina.  Men  vergel.  echter  Hasskarl  in  zijne 
Aanteek.  op  N°.  857  Tjamara  laid (Cassuarina 
muricata  Rxb.),  en  Miq.  Deel  I,  bl.  872,  volgg. 
op:  Gasuarina  Rumphii,  enz. 

Bl.  93.  Tambu.  Men  vergel.  Woord,  op  tdmboe 
en  bóeli  N°.  2.  Door  Bumphius  genoemd :  Gra- 
natum  litoreum,  door  Miq.  Xijlocarpus  grana- 
tum  Willd. 

Bl,  96.  Lumu  en  Lano-lano(?)  Vergel.  Woord,  op 
loemoe  N°.  4.  Door  Bumphius  genoemd:  Atu- 
nus  Litorea,  volgens  Miq.  de  Heritiera  litto- 
ralis  L. 

Bl.  103.  Sala-sala.  Men  leze:  sdld-sdld  en  verg. 
Woord,  op:  said  N°.  4.  Door  Bumphius  gen.  Ma¬ 
ngum,  bij  Miq.  I,  bl.  588,  Bruguiera  Rum¬ 
phii  Bl. 

Bl.  109.  Bancko.  Men  leze  bdngko,  en  vergelijke 
Woordenb.  Door  Bumphius  gen.:  Mangium 
Candelarium.  Volgens  Miq.  de  Rhizophora  mi¬ 
er  onata  Lam. 

111.  113.  Pitada  en  Patada  (?)  Door  Bumphius 
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genoemd  Mangium  caseolare.  Volgens  Miq.  de 
Sonneraiia  alba  L.  et  Sonneraüa  rubra  DC. 

BI.  116.  Pepe-pepe.  Verg.  in  Woord,  pepê-pêpé op 
pêpé  N°.  3.  Door  Eumphius  genoemd :  Mangium 
Album,  bij  Miq.  II,  bl.  912,  Avicennia  offici¬ 
nalis  L. 

Bl.  118.  Untj  Untj.  Men  leze  [öenti-o'enti,  en  ver- 
gel.  Woordenb.  op :  denti.  Door  Eumphius  ge¬ 
noemd  :  Mangium  fruticans. 

--f 

Bl.  120.  Sentigi.  Men  verg.  Woord,  op:  santigi. 
Door  Eumphius  genoemd  Mangium  Ferreum, 
volgens  Miq.  de  Aegiceras  ferrea  DC. 

Bl.  131.  Caju  Tanang  (?)  Men  zie  Woord,  op 
tanang  N°.  1.  Door  Eumphius  genoemd  Va- 
ringa  latifolia,  volgens  Miq.  Ficus  sp. 

Bl.  137.  Darestera  (?)  Donga  Jangan  (?)  Het 
laatste  welligt  te  schrijven:  boenga-djarlgang. 
Door  Eumphius  genoemd  :  Grossularia  Domes- 
tica ,  volgens  Miq.  Ficus  sp. 

Bl.  140.  Maramia  (?)  Welligt  Mardnd.  Vergel. 
Woord.  Door  Eumphius  genoemd:  Varinga 
parvifolia  of  mikrophyllos ,  bij  Miq.  I,  Afdeel. 
N°.  2,  bl.  346,  Urostigma  benjaminum  Miq. 

Bl.  143.  Dodi.  Men  leze  bódi  en  vergel.  Woord. 
Door  Eumphius  genoemd:  Arbor  concïliorum , 
bij  Miq.  I,  Afd.  N°.  2,  bl.  332,  Urostigma 
Rumphii,  Mig. 

Bl.  147.  Krotje  (?)  Door  Eumphius  genoemd 
Caprijicus  Amboinica,  volgens  Miq.  ficus  sp. 

Bl.  153.  Tobo  Tobo.  Verg.  in  het  Woord,  tdbo- 
tdbo  N°.  3.  Door  Eumphius  genoemd  Ficus 
seplica,  door  Miq.  Ficus  septica  Rumph. 

Bl.  155.  Cammang  (?)  Door  Eumphius  genoemd 
Arbor  glutinosa,  misschien  wel  de  bij  Miq.  I, 
bl.  351  genoemde  Urostigma  pilosum  Mig.  (?) 


Bl.  157.  Bengcudu.  Men  leze  binghoeroe  en  verg. 
Woordenb. 

Bl.  159.  Baya(?)  Vergel.  Woordenb.  op  bdyaug 
N°.  3.  Door  Eumphius  genoemd  Bancudus  la¬ 
tifolia,  bij  Miq.  II,  bl.  242,  Morindus  cilri- 
folia  L. 

Bl.  161.  Boa  Sima.  Boeg.  (?)  Door  Eumphius 
genoemd  Ganitrus,  volgens  Miq.  Flaeocarpus 
angustifolius  Bl. 

Bl.  163.  Tay  Gigi.  Men  leze:  tdi-gigi  en  vergel. 
Woord,  op  tdï'K0.  2.  Door  Eumphius  genoemd 
Ganitrum  oblongum ,  volgens  Miq.  Flaeocarpus 
oblongus  Smith. 

Bl.  168.  Calompon.  Verg.  Woordenb.  op  icaloem- 
pang ,  gelijk  men  zeker  zal  moeten  lezen. 

Bl.  178.  Kauicas.  Verg.  Woordenb.  op  kaoewasd. 
Door  Eumphius  genoemd :  Catti  Marus ,  door 
Miq.  Kleinhovia  hospita  L. 

Bl.  179.  Talissey.  Men  leze  talise,  en  vergelijke 
Woord.  Door  Eumphius  genoemd:  Butonica , 
bij  Miq.  Deel  I,  bl.  485:  Barringtonia  speciosa 
Linn. 

Bl.  182.  Putsja.  Men  leze  Pdetjd  en  verg.  Woord, 
op :  poetjd  N°.  2.  Sièota  (?)  Door  Eumphius 
genoemd  Butonica  terrestris  alba ,  bij  Miq.  I, 
bl.  487,  Barringtonia  alba  JTass/c. 

Bl.  204.  Bune  Carbou.  Men  leze:  boene-têdong ; 

sf 

en  vergel.  Woord,  op:  boene.  Door  Eumphius 
genoemd  Bunius  Sativa,s.  Domestica,  door  Miq. 
Antidesma  Bunius  L. 

st 

Bl.  205.  Bunerea.  Men  leze:  boene-rêya,  wilde 
soort  van  boene.  Vergel.  Woordenb.  op  boene 
en  réya.  Door  Eumphius  genoemd:  Bunius 
agrestis,  door  Miq.  Antidesma  sp. 

Bl.  208.  Injarro.  Vergelijk  Woord,  op  injdjdrro. 
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Anrore  en  Inrore  zijn  tot  dusverre  voor  mij  on- 
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bekende  namen  van  den  injdjdrró.  Door  Rum- 
phius  genoemd:  Folium  Hircinum ,  bij  Miq.  II, 
bl.  891,  Fremna  foetida ,  Beinw. 


DEEL  IV. 

Bl.  1.  Bulo.  Vergel.  Woord,  op:  boelo. 

Bl.  4.  Boeloe  Carissa.  Men  leze :  boelo-fcarisa  en 
vergel.  Woord,  op  boelo  en  Itarisd.  Door  Rum¬ 
phius  genoemd :  Arundarbor  tenuis ,  door  Miq. 
Bambusae  sp. 

Bl.  5.  Tallam.  Men  leze:  bdelo-tdllang ,  en  vergel. 
Woord,  op:  boelo  en  tdllang  N°.  2.  Door  Rum- 
phius  genoemd:  Arundarbor  Cratium.  Vergel. 
Miq.  III,  bl.  423  onder  Melocanna  hmilis 
Rupr. 

Bl.  9.  Bulu  Totoan.  Men  leze:  bdelo-totówang,  en 
vergel.  Woord,  op  :  boelo  en  toto  N°.  2.  Door 
Rumphius  genoemd  Arundarbor  vasaria ,  bij 
Miq.  III,  bl.  417,  Bambusa  vulgaris,  Wendl. 

Bl.  20.  Lantebu.  Men  vergel.  Woord,  op:  lantê- 
boeng.  Door  Rumphius  genoemd:  Canna  Pa- 
lustris.  Vergel.  Miq.  III,  bl.  518,  op  Eulalia 
japonica,  Trin. 

Bl.  21.  Bodjo-bodjol.  Waarschijnlijk  te  lezen:  bó- 
dj  oio,  verg.  Woord.  Door  Rumphius  genoemd 
Arundarbor  far cta,  door  Miq.  Androscepiae  sp. 

Bl.  23.  Buron.  Men  leze  boeroeng ;  en  vergelijke 
Woord,  op:  bo'eroeng  N°.  2.  De  naam  van  TJne 
bine  is  mij  tot  dusverre  onbekend. 

Bl.  25.  Bong a  bissu.  Men  leze:  boenga-bissoe ,  en 
verg.  Woord,  op  bissoe,  tjapdtoe ,  en  sapdtoe. 

Bl.  34.  Capas.  Men  leze:  kdpasd,  en  verg.  Woord. 


Bl.  48.  Lanra.  Men  vergel.  Woord,  op  Idnra. 

Bl.  57.  Sapa.  Men  leze  sdppang  en  verg.  Woord. 

Bl.  72.  Bongo-bongo(?)  Door  Rumphius  genoemd: 
Gendarussa  femina,  door  Miq.  Gendarussa  vul¬ 
garis  Nees. 

Bl.  98.  Kamandre,  Men  leze:  Icamdnre ,  en  verg. 
Woordenboek. 

Bl.  103.  Mak.  Talutu.  Boeg.  Maling  maling  (?) 
Men  vergel.  Woord,  op  talóeto'e  N°.  2,  en  zie 
daarbij  mdli-mdli  op  mdli  N°.  1. 

Bl.  132.  Langir.  Men  leze  langiri,  en  vergelijke 
Woord.  Door  Rumphius  genoemd :  Cortex  sa- 
ponarius ,  bij  Miq.  Albizzia  saponaria,  Bl. 

Bl.  136.  Cara  mandijn  (?)  Verg.  Woordenb.  op 
kar a  N°.  3,  en  mdnjdjeng.  Door  Rumphius  ge¬ 
noemd:  Fragarius  ruber,  naar  de  gedaante  der 
vruchten  met  de  aardbezieën  overeenkomende ; 
bij  Miq.  I,  bl.  515,  Otanthera  Moluccana  Bl. 
Men  vergel.  het  Woord,  op  gardeta. 

Bl.  137.  Carmandijn  (?)  Door  Rumphius  ge¬ 
noemd:  Fragarius  niger,  door  Miq.  Melastoma 
sp.  Vergelijk  vooral  het  onmiddellijk  vooraf¬ 
gaande  Cara  mandijn,  hetgeen  blijkbaar  dezelfde 
benaming  moet  aanduiden. 

Bl.  144.  Benro  en  Panrang.  F)enro  is  mij  tot  dus 
verre  geheel  onbekend.  Het  laatste  zal  wel 
moeten  zijn:  pdndang.  Vergelijk  het  Woorden¬ 
boek.  Door  Rumphius  genoemd:  Pandanus 
Jmmilis,  bij  Miq.  III,  bl.  160,  Pandanus  humi- 
lis,  Runipli. 

DEEL  V. 

Bl.  7.  Gondu,  of  Gandu(?)  Boeg.  Bambalo.  Ver¬ 
gel.  Woord,  op  gdendoe.  Door  Rumphius  ge- 


noemd  Faba  marina ,  bij  Miq.  Deel  I,  bl.  45, 
Fntada  Pursaetha  DC. 

Bl.  12.  Culang  lesaar  (?)  NB.  Besaar  geen  Ma- 
kassaarsch  maar  Maleisch.  In  het  Makassaarsch 
zou  het  zijn:  lómpo  (groot).  Door  Bumphius 
genoemd:  Tunis  Cnemoniformis ,  door  Miq. 
Gnetum  edule  Bl. 

Bl.  12.  Culau(?)  Door  Bumphius  gen. :  Gnemonfu- 
nicularis,  door  Miq.  Gnetum  funiculare  Brongn. 

Bl.  14.  Ampellas.  Men  leze:  ampdllassd,  en  verg.’t 
Woord.,  alsmede  Hasskarl  in  Aant.  op  N°.  6,  Am- 
pelas,  Amplas  of  Ilampelas  (Ficus politor  ia  Lam.) 

Bl.  19.  Jerre  Djaugan  (?)  Bumphius  teekent 
hierbij  aan,  dat  “deze  naam  afkomstig  zoude 
“zijn  van  Dj  an g  an,  hetwelk  een  purper  vogel  zou 
“moeten  beteekenen,  met  wiens  roode  kuif  zij  dit 
“hout  zouden  vergelijken.”  Doch  vooreerst  betee- 
kent  djangang  niets  anders  dan  een  hoen,  ten  twee¬ 
de  zegt  hij  niet,  wat  dit  terre  dan  zou  moeten  be¬ 
duiden.  Mij  is  slechts  een  tdrre-tdrre  bekend 
als  benaming  voor  een  soort  van  zeemeeuv).  — 
Ik  gis  alzoo,  dat  men  hier  niet  Terre  Djangan, 
maar:  rdrang-djangang ,  letterlijk:  hanekam ,  en 
van  daar  de  Celosia  cristata  L.  te  lezen  heeft. 

si  t  |  f 

Yergel.  djangang  N°.  1  en  rdrang  N°.  1.  Bum¬ 
phius  noemt  het  hier  bedoelde  hout  in  het 
Lat.  Dacca  lignum. 

Bl.  26.  Camuneng.  Men  leze  kamoeneng ,  en  verg. 
Woord.  Volg. Miq.  Deel  I,  Afd.  N°.  2,  bl.  523, 
de  Murraya  Sumatrana  Roxb.,  behoorende  alzoo 
tot  de  Aurantiaceae. 

Bl.  53.  Balur.  Men  leze  bdlloeroe  en  vergelijke 
Woord.  Door  Bumphius  genoemd  Flos  ma- 
norae  (melattiebloem),  bij  Miq.  Deel  II,  bl.  542, 
Jasminum  Samba c  AU. 


Bl.  61.  Ca  ju  Puli.  Men  leze:  kdyoe-poeli ,  en 
vergelijk  Woord,  op:  poeli  N°.  1,  en  mala- 
tjoeici. 

Bl.  72.  TJdani.  Yergel.  Woord,  op  oeddni.  Door 
Bumphius  genoemd  qnis  qualis ,  bij  Miquel  I, 
bl.  610,  quis  qualis  Indica  L. 

Bl.  87.  Birindjene.  Men  verg.  in  het  Woord.  In- 
ring-djéne  op  hiring.  Door  Bumphius  genoemd  : 
Jasminum  Utoreum ,  of:  Pliarmacum  litoreum, 
bij  Miq.  II,  bl.  868,  Clerodendron  inerme , 
Gaertner. 

Bl.  90.  Bogare.  Boeg.  Tambn  Nuno(?)  Door  Bum¬ 
phius  genoemd:  Frutex  globulorum,  bij  Miq., 
Deel  I,  bl.  144,  Guïlandina  Bonduc  L. 

Bl.  99.  Boucan(?)  Welligt  te  lezen:  raoekang,  het 
gewone  woord  voor  bindrotting.  Verg.  Woord, 
op  rdo'e  N°.  3.  Door  Bumphius  genoemd  Pal- 
mijuncus ,  door  Miq.  Calamus  sp. 

Bl.  116.  Jerenne(?)  Men  vergel.  het  Mal.  djar- 
nang,  drakenbloed.  Door  Bumphius  genoemd: 
Palmijuncus  Draco,  bij  Miq.  Ill,  bl.  95,  Dae- 
monorops  Draco,  Mart. 

Bl.  128.  TJnting.  Men  leze  oenti  en  vergelijke 
’t  Woordenboek. 

Bl.  149.  Lampuin.  Men  leze  lampoeyang  en  ver¬ 
gel.  Woord. 

Bl.  157.  Lega  en  Lea.  Men  leze:  lafiya,  en  verg. 
Woord.  Door  Bumphius  genoemd  Zingiber , 
door  Miq.  Zingiber  ojjicinale  L.  Men  vergelijke 
Hassk.  in  Aant.  op  N°.  220  enz. 

Bl.  165.  Cuning  en  Cunjet.  Men  leze  koenji ;  en 
vergel.  Woord.  Vergel.  ook  Hasskarl  in  Aant. 
op  N°.  648  en  657. 

Bl.  170.  Tommon(?)  Vergelijk  Woordenboek 
op:  tdmmoe  en  tdmmoe-kdnjtji.  Door  Bum- 


phius  genoemd  Zenmbed,  door  Miq.  Amomum 
Zerumbet  L. 

Bl.  195.  Batar.  Vergel.  Woord,  op  bdtard  N°.  2. 
Door  Bumpliius  genoemd  Sorgim  en  Melica , 
bij  Miq.  Ill,  bl.  503,  Bor  glam  saccltaratum , 
Pers. 

Bl.  197.  Bala-balam.  Men  leze :  bdle-bdlang,  kraal- 
visch,  en  vergel.  Woord,  op  bale  N°.  2. 

Bl.  199.  Pare.  Men  vergel.  Woordenb.  onpare 
N°.  2  en  use.  —  Beras.  Men  leze  bêrhsd ;  en  ver- 
gel.  ’t  Woordenb.  —  cadoc.  Men  leze  kddó;  en 
vergel.  Woord,  op  kddó  N°.  1,  en  Jcdnre. 

Bl.  20.  Bera  Pulu.  Men  leze:  bêrasd-poenoe ;  en 
verg.  Woord,  op  :  pdenoe. 

Bl.  202.  Botton  en  Botton.  Men  leze:  bdttang;  en 
vergel.  Woord,  op  bdttang  N°.  3.  Door  Eum- 
pliius  genoemd :  Panicum  Indicum.  Men  kan 
er  slechts  van  zeggen :  Panicum  sp. 

Bl.  205.  Lang  a .  Men  vergel.  Woord,  op  lang  a . 

Bl.  214.  Bame  en  Ramil?)  In  het  Mal.  is  mij 
wel  bekend  rdrni,  vlas.  Men  vergel.  ook  Hass- 
karl  in  Aant.  op  N°.  472,  Kapieriet  (Boeh- 
meria  sanguinea  Hsskl.),  Rameh,  of  Ramai;  bij 
Miq.  I,  Afd.  N°.  2,  bl.  254,  Boehneria  nivea 
Gaudich. 

Bl.  215.  Kasoemba,  door  Eumphius  genoemd: 
Cassomba  Rumph,  bij  Miq.  II,  bl.  10G,  Cartha- 
mus  tinctorius. 

Bl.  228.  Pangran.  Men  lez e  pdndang;  en  vergelijke 
Woord. 

Bl.  239.  Trong.  Men  leze:  bódofig-bódong;  cn  ver- 
gel.  Woordenb.  op:  bódong. 

Bl.  243.  Cutsjubong.  Men  leze:  katjoeboiïg;  e n  ver¬ 
gel.  Woord. 

Bl.  249.  Lada.  Verg.  Woord,  op:  Idda. 


Bl.  279.  Kering -kering  (?)  Is  dit  ook  Maleisch? 
Ten  minste  Eumphius  geeft  voor  het  Maleisch 
hetzelfde  op ,  in  het  Lat.  bezigt  hij  de  bena¬ 
ming  van:  Crotallaria.  Vergel.  ook  Hasskarl 
in  Aanteeken.  op  N°.  429 ,  Kakatjangan  (Cro¬ 
tallaria  sp.)  t 

Bl.  297.  Linrapa  (?)  Door  Bnmpkius  genoemd: 
Bonclius  Amboinicus,  bij  Miq.  II,  bl.  101, 
Emilia  sonchifolia  DC. 

Bl.  315.  Kelady  en  Aladg.  Zeker  bedoeld  alddi , 
doch  dit  is  geen  Makassaarsch ,  maar  Boegin. 
Het  Makassaarsch  zoude  zijn :  pdttjó.  Vergel. 
pdttju  N°.  2. 

Bl.  330.  Nonno  en  Dondo  (?)  Land.  Men  verg. 
Woord,  op:  lame.  Door  Eumphius  genoemd: 
Tacca  montana ,  door  Miq.  Tacca  pinnatijida 
Forst. 

Bl.  337.  Leko.  Men  verg.  Woord,  op:  lêkó  N°.  3. 
Men  zie  ook  Hasskarl  in  Aant.  op  N°.  806, 
Sirie,  of  Beuren  boddas  (Chavica  Betle  Miq.) 

Bl.  341,  Eapo  lecko.  Men  leze:  rdppó-lêkó;  en 
vergel.  Woordenboek  op  rdppo  N°.  2,  en  lêkó 
N°.  3.  Door  Eumphius  genoemd :  Siriboa ,  d.i. : 
vruchtdragende  siri.  Tegenwoordig  bekend  on¬ 
der  den  naam  van  Cliavica  siriboa  Miq. 

Bl.  345.  Calambau.  Men  vergel.  Woord,  op:  ka- 
lamb  doe,  en  gdnjdjeng. 

Bl.  347.  Lami.  Men  leze  lame;  cn  verg.  Woord. 
Bl.  360.  Abubo  (?)  Door  Eumphius  genoemd: 

ubium  quinquef otium ,  door  Miq.  Dioscorea  sp. 
Bl.  362.  Seappa  (?)  Is  het  ook  soips  sikdpa? 
Vergel.  Woordenb.  Door  Eumphius  genoemd: 
TJbium  Bijlvesire ,  door  Miq.:  Dioscorea  sp. 

Bl.  377.  Bindatoè',  of  Bindatoin.  Men  leze:  Bin- 
tatóèng;  en  vergel.  Woordenboek.  Door  Eum- 
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phius  genoemd :  Phaseolus  Balicus ,  bij  Miq.  I, 
bl.  174,  Cajanus  Indicus  Spr. 

Bl.  395.  Conrol.  Men  leze:  kdenroelo'e ;  en  vergel. 
kdenroelo'e  N°.  1. 

Bl.  397.  Labo.  Men  leze  laoe ;  en  vergel.  Woord, 
op:  laoe  N°.  2.  Door  Bumphius  genoemd:  Cu- 
curbita-lagenaria ,  bij  Miq.  I,  bl.  G69,  Lagenaria 
vulgaris  Seringe. 

Bl.  398.  Lawo  Trangi.  Men  leze:  laoe  Pardnggi; 
en  vergel.  laoe  N°.  2,  en  Pardnggi.  Door  Bum¬ 
phius  genoemd:  Cucurbita  vulgaris  Lndica,  door 
Miq.:  Cucurbita  lagenaria  L. 

Bl.  409.  Tambar.  Men  leze:  tdmbard;  en  vergelijke 
Woordenb.,  waar  het  echter  slechts  voorkomt 
in  de  beteekenis  van  tegengift ,  niet  als  benaming 
voor  een  gewas.  Door  Bumphius  in  het  Lat. 
genoemd:  Petola  Sglvestris,  in  het  Mal.:  Petola 
Ut  an,  alsmede  Pandicar ,  dat  insgelijks  tegengift 
beteekent.  Volgens  Miq.  is  het  de  Cucurbita 
sglvestris  L. 

Bl.  415.  Canre-ular.  Men  leze:  kdnre-delard,  d.  i. 
slang  ekost ;  v.  d.  benaming  voor  een  soort  van 
plant ,  wier  vrucht  de  slangen  gaarne  eten , 
door  Bumphius  genoemd:  Poppya ,  door  Miq.: 
Cucurbita  sp. 

Bl.  419.  Tanidri{? )  Deze  benaming  is  mij  onbe¬ 
kend,  doch  welligt  heeft  men  hier  het  als  Maleisch 
opgegeven  kdngkong  te  lezen.  Vergel.  Woord. 
Door  Bumphius  genoemd  olus  vagum,  bij  Miq. 
Deel  II,  bl.  601,  Ipomoea  reptans  Poir. 

Bl.  429.  Ampas-ampas  (?)  Door  Bumphius  ge¬ 
noemd:  Convolvulus  laevis  Indicus  major ,  bij 
Miq.  II,  bl.  605,  Lpomoea  peltata  Chois,  en  een 
andere  soort:  Lpomoea  Rumphii,  Miq. 

Bl.  431.  Ampas-ampas  (?)  Door  Bumphius  ge¬ 


noemd  :  Convolvulus  laevis  minor ,  bij  Miq.  II , 
bl.  613,  lpomoea  cgmosa  Plume. 

Bl.  433.  Laleri.  Men  leze:  lelêri;  en  verg.  Woor¬ 
denb.  op:  léleré. 

Bl.  435.  Geno-geno  (?)  Welligt  te  lezen:  ge'no- 
géno ;  verg.  Woord,  op  :  ge'no.  Door  Bumphius 
genoemd :  Convolvulus  riparius,  door  Miq. :  Con¬ 
volvulus  sp. 

Bl.  449.  Canrular  (?)  Door  Bumphius  genoemd: 
Lat.  Vitis  alba  Lndica,  Mal.  Paspassan.  Volgens 
Miq.  Cissus  sp. 

Bl.  452.  More  More  (?)  Welligt  te  lezen  mderi- 
mderi.  Verg.  Woord,  op:  mderi  N°.  2.  Door 
Bumphius  genoemd :  Labrusca  Molucca,  volgens 
Miq. :  vitis  sp. 

Bl.  457.  Katsji(?)  Door  Bumphius  genoemd: 
Mal.  Paun  Assam,  in  het  Lat.  Empetrum  ace- 
tosum.  Volgens  Miquel:  Begonia  tuberosa  W. 
Vergel.  Woord,  op  kdttji. 

Bl.  482.  Matta  Matta  (?)  Door  Bumphius  genoemd: 
Lat.  olus  sanguinis ,  bij  Miq.  I,  bl.  799,  Car- 
diopteris  Moluccana  Bl.  Vergel.  Woordenboek 
op :  mdta  N°.  1. 


DEEL  VI. 

Bl.  3.  Ruku.  Men  vergel.  Woordenb.  op:  roekoe 
N°.  1,  en:  roïkoe  N°.  2.  Door  Bumphius  ge¬ 
noemd:  Cyperus,  bij  Miq.  III,  bl.  274,  Cyperns 

rotundus  Lj. 

Bl.  7.  Ruku  teker,  en  alleen:  Teker.  Men  vergel. 
Woord,  op:  têkeré.  Door  Bumphius  genoemd: 
Cyperus  dulcis,  bij  Miquel  III,  bl.  302,  Eleo- 
charis  tuberosa  Schuit. 

Bl.  14.  Rucu.  Men  vergel.  Woordenb.:  op  roekoe 
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N°.  1.  Door  Eumphius  genoemd:  Mal.  rompot 
cuda,  Lat.  Gramen  equinum,  volgens  Miquel:! 
Schoenantus  sp. 

Bl.  24.  Leco  bulu  lulu.  Men  leze:  lêkó-boelo-boelo; 
en  vergel.  Woordenb.  op :  lêkó  N°.  3  en  boelo. 
Door  Eumphius  genoemd:  Arundinella  Minor, 
volgens  Miq. :  Commelina  sp. 

Bl.  35.  Langa  langa{?)  Vergel.  Woord,  op  langa. 
Door  Eumpliius  genoemd:  Mal.  Sag  or  babi.  Lat. 
Olus  scrofarum,  bij  Miq.  Deel  II,  bl.  11 ,  Fer- 
nonia  cinerea  Less. 

Bl.  51.  Anruda.  Verg.  Woordenb.  op:  anroeda. 
Door  Eumpliius  genoemd:  Folium  Tinctorum, 
bij  Miq.  II,  bl.  846:  Peristrophe  tinctoria  'Nees. 
Bl.  52.  Bungo  bungo  (?)  Door  Eumpliius  ge¬ 
noemd:  Lat.  Bungum,  bij  Miq.  II,  bl.  826, 
Rostellularia  diffusa  Nees. 

Bl.  56.  Sombong  (?)  Door  Eumpliius  genoemd: 
Cony za  odor ata ,  bij  Miq.  II,  bl.  55,  Conyza 
balsamifera  L. 

Bl.  72.  Kalau  kebu{T)  Door  Eumpliius  genoemd- 
Mal.  Pacu  mera,  Lat.  Lonchitis  volubilis,  vol¬ 
gens  Miq.  Filix  sp. 

Bl.  79.  Barang  barang.  Vergel.  Woord,  op:  bd- 
rang  N°.  3.  Door  Eumphius  gen.:  Polypodium 
Indicum  majus.  Volg.  Miquel :  Polypodium  sp. 
Bl.  120.  Bantiala{?)  Door  Eumpliius  genoemd: 
Lat.  Nidus  germinans,  Mai.  Puma  sumot,  d.  i.: 
mierennest.  Bij  Miq.  II,  bl.  310,  Myrmecodia 
tuber osa  Jack. 

Bl.  139.  Cattimbau.  Men  leze:  katimbang;  en  ver- 
gel.  Woord,  op :  katimbang  N°.  2.  Door  Eum¬ 
phius  genoemd:  Globba  uviformis,  door  Miquel: 
Globba  sp. 

Ladja  lobbe.  Men  vergelijke  Woordenb.  op: 


ladja  N°.  2  en  op:  lobe,  alsmede  op;  lobd  N°.  1. 
Door  Eumpliius  genoemd:  Lancquas  globba,  als 
in  vorm  zoowel  met  globba,  als  met  lancquas 

.i^-/ 

(men  zie:  latTgkoewasd  =  ladja)  overeen¬ 
komende. 

Bl.  141.  Catimbang.  Men  verge!.  Woordenb.  op 
katimbang  N°.  2.  Door  Eumpliius  genoemd: 
Globba  Silvestris  major ,  s.  Galanga  mas ,  door 
Miq.:  Globba  sp. 

Bl.  146.  Tsjeme  tsjeme.  Men  leze  tjême-tjême ;  en 
vergel.  Woord,  op:  tjême. 

Bl.  156.  Mal.  en  Mak.  Daim  bacongj? )  NB.  daun 
in  alle  gevallen  slechts  Mal.  voor  het  Makass. 
lêkó  N°.  3,  blad.  Of  er  nu  in  het  Mak.  al  dan 
niet  een  bdkoug  besta,  durf  ik  niet  beslissen. 
Door  Eumphius  genoemd:  Radix  toxicaria,  vol¬ 
gens  Miq. :  Crinurn  Asiaticum  L. 

Bl.  163.  Galli  galli.  Men  leze:  kdlli-kdlli,  en  ver¬ 
gel.  Woord,  op  kdlli  N°.  5. 

Bl.  169.  Tonjo.  Men  leze  tdnjdjong;  en  vergelijke 
Woordenb.  Door  Eumphius  genoemd  Nym- 
phaea  Indica  major.  Volgens  Miq.  Nelumbium 
speciosum  L. 

Bl.  173.  Talipu.  Men  verg.  Woord,  op  talïpoe. 

Bl.  176.  Mal.  en  Mak.  sajor  codock ,  en  sajor  bin- 
tor.  Lat.  olus  ranarum(?)  Eumph.  beweert,  dat 
de  twee  eerste  uitdrukkingen  ook  Makass.  zou¬ 
den  zijn,  en  even  als  de  Latijnsche  in  ’t  Hol- 
landsch  kïkvorschen-groente  zouden  beteekenen. 
Edoch  vooreerst  is  sajor  enkel  Mal.,  =  het 
Mak.  gangang ,  groente,  verg.  Woord.  Voorts 
is  kódokli  ook  slechts  Mal.,  =  het  Makassaarsche 
tingkoró,  kïkvorscli ,  vergel.  Woord.  Wat  einde¬ 
lijk  bintor  betreft;  dit  is  mij  noch  in  het  Mal. , 

noch  in  het  Makass.  bekend,  welligt  verknoei- 
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jing  van  het  Makass.  tingkoró.  Miquel  noemt 
deze  plant:  Pistia  stratiotes  L. 

BI.  178.  Balla-balla  en  Tsjappo  isjappo,  Lat.  Olits 
palustre.  Waarschijnlijk  te  lezen  -.bdlang-bdlang, 
als  veel  in  de  kralen  gevonden  wordende,  ver- 
gel.  Woord,  op  bdlang  N°.  1;  en:  tjdporig-tjd- 
pong,  vergel.  Woord,  op :  tjdpong.  Men  vergel. 
echter  ook  op:  tjdpo  N°.  1.  Miq.  noemt  deze 
plant:  Pontederia  vaginalis  Will. 

BI.  181.  Dongi-dongi  (?)  Door  Kumphius  gen.: 
Mal.  sajor  carang  en  Agar-agar  carang.  Lat. 
Alga  Coralloïdes ,  volgens  Miq.  Fucus,  sp. 

BI.  191.  Barna  (?)  Door  Kumphius  genoemd:  Lat. 
Acorus  marinus ,  bij  Miq.  III,  bl.  237,  Fnhalus 
Koenigii,  Rich. 

Bl.  210.  Calappa  laut.  Vergel.  in  het  Woordenb. 
Jealdpa  lao'e  op:  kaldpa.  Door  Kumphius  ge¬ 
noemd:  Cocos  de  Maldiva ,  bij  Miq.  Deel  III, 
bl.  48 ,  Ladoicea  Sechellanm  Labill,  dus  gen. 
naar  Sechelles ,  eene  groep  kleine  eilandenbenoor¬ 
den  Mauritius,  die  van  tijd  tot  tijd  onder  water 
staan,  met  dat  gevolg,  dat  deze  noten  door  den 
stroom  worden  meêgevoerd. 

Pausengi.  Verg.  in  het  Woord.:  pdwo-dj dngki  op  : 
pdwo  N°.  1,  en:  dj  dngki. 


Bl.  217.  Benang  tappa,  de  weerga  van  een  manga. 
Verg.  W oord.  op :  dénang,  en:  talpa. 


DEEL  VIL 

BL  9.  Babesaran ,  Bobesaran ,  en  Caju  Besaar, 
(Lat.  Morus  Indica).  Dat  deze  woorden  niet 
enkel  Mal.  maar  ook  Makass.  zouden  zijn,  is 
geheel  onjuist.  Bij  Miq.  I,  Afd.N0.  2,  bl.  279, 
Morus  Indica  L. 

Bl.  51.  “Babalu  Boegis ,  d.  L:  koopmanschap,  die 
“ de  Boegische  volkeren  te  Makassar  op  de  markt 
“te  koop  brengen?’  Men  leze:  pabdloe-Boegisi ; 
en  vergel.  bij  pabdlo'e  (lett. :  het  verkoopen)  het 
Woord,  op :  bdlo'e  N°.  3.  Door  Kumphius  in 
Lat.  genoemd:  Stoechas  Celebica  en  Pilosa,  vol¬ 
gens  Miq.  Leucas  sp. 

Pakkan  Parran.  Men  leze:  tdkkang -parang ;  en 
verg.  het  Woord,  op:  tdkkang,  en.-,  parang  N°.  1. 
Volgens  Kumphius  is  de  Stoechas  Celebica  bij 
de  Makassaren  ook  onder  dezen  naam  bekend, 
“dewijl  men  haar  als  stijve  stokjes  onder  het 
“lage  gras  vindt  staan.” 


LIJST  VA\  MAKASSAARSCHE  PLANTEN-  EX  BOOMENNAMEN, 


VOOKKOMENDE  IN  HET 


MAKASSAARSCH  WOORDENBOEK. 


AA  AA  -\  (kangkong). 

//  SS  \  SS  SS  (kikiri-kakara). 

AA  /O  (kapoelaga). 

AA  O  (kapasa);  kapa-kapasa. 

\  AA  «£  -\  (kêbd).  Rappo-rappo-kêbó ,  =  kald- 
wasd;  bdenga-kêbó. 
ss  "\  X  (kóbi  N°.  2). 
ss  \s  (kammoe).  Kayoe-kammoe. 

SS  \s  (kdema).  Koema-kdema . 

//  \s  (kamoening). 
ss  v  ^  (kamanjnjang). 

SS^S\  (kamanre). 

SS  \S  Aj'  (kamalo). 
ss  S\  (kiti  N°.  2).  Kiti-kiti. 

SS  S\  SS  (katangka). 

AA  A\  /O  (katapang). 

SS  (katoempirisi). 

//  an  x  (katimbang). 

SS  a  X  ^  (katdfembara). 
ss  s\'\\'^S  (katóndeng). 

AA  "N  A\  *5s,  (kontdferoeng). 

SS  \  (kande).  Kande-kande-oelara. 


SS 

SS  *\^7\  (köndo  N°.  2).  Köndo-kóndo. 

SS  ^S  \  (kadalle). 

SS  'Z /  aa  (kadawo). 

SS  SZs  (kanang  N°.  3). 

SS  \  (kane). 

ss  S^\  kanare). 

SS  <C\  aa  (kanawa). 

AA  ~\  \  ^  (katjang-góreng). 

ss  .£  'N  (katjoebong). 
ss  "A)  \v  (katjoenda). 

AA  •'O  aa  (koetjaï). 

AA  (koenji). 

SS  < A  (kayoe).  Kayoe-poeti ;  kayoe-Djawa;  ka 
yoe-pdbli. 

AA  ^  (kara  N°.  3j.  Kara-kara;  kara-kara 
römang. 

! 

AA  ^  "\  (karong). 

% 

I  ^  A  A  A 

j  //  ^  (kira).  Kira-kira. 

\  AA  ^  (kêri);  kêri-tanroe;  kêri-bayawo. 
ss\^s\  (karêta  N°.  2),  Sal.  ===  bótoró. 

^  ^  A  . 

/A^Aa)  (karoentigi). 

AA  \  ^  «:  ^  "N  (kareyango). 
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//  «’X,  (karoknroeng). 

//  ^  (kdenroelöe  N°.  1). 
yy  *X  O  (kirasa), 

yy  «5\  \  y^  (karaëng).  Gangang-karaëng. 
yy  ^5>  (kalli  N°.  5).  Kalli-kalli. 

\  yy  ^  (kêlong  N°.  2). 
yy-,y$>  (köloe  N°.  1). 

(koloeN0. 2).Kóloe-köloe,Sal  ^—boyó-Vampoena. 
ff  <  ff  (kalingkang).  Djamboe-kalingkang. 
yy  SS  (kaliki),  Boeg.  en  Bonth.,  =  tdngwng- 
tangang-nikdnre. 
ff  //  (kaloAekoe). 
yy  ^  /O  (kalapa).  Kalapa-laoe. 

SS  yO  (kaloempang  N°.  1),  =  boengoró. 
ff  *3-  X  (kalamba). 

ff  ■'X'  X  y<>  (kalambaoe),  Boeg.  =  gdnjdjeng- 
kongkong. 

SS  y\  (kalintang),  =  kêloró. 

SS  <5^  (koelirang),  Sal.  —  bainang. 

\  yy  (kêloró),  =  kalintang. 

SS\+$'\*3-  (kalêleng);  kalêleng-djené,  of: 
lómpo;  kalêleng- tjadi ;  kalêleng-tambara;  kalê- 
leng-mali-mali. 

SS  ^5-  ”\  yy-'  (kalöwa). 
yy  y^  \  SS  \  (kaloewangkeré). 
yy  ^  yy\  O  (kalawasa). 
yy  yys  ^  (koAewala). 

✓/  o  X  (kasoAemba). 

//  o  S\  (kasakferi).  Boenga-kasatoeri. 
yy  yy>  (kaoe  N°.  2).  Kaoe-kaoe. 
yy  yy.  yy  o  (kaoAewasa). 


X  (gangang).  Gangang-bósi ;  gangang-kila; 


gangang-kala-kala ;  gangang-pipisi;  gangang- 
karaëng,  =  gónra;  gangang-baoe-balanda,  = 
tjamdni-baldnda,  vergel.  tjamdni. 
y}  yOi  ^  (gappoeroe). 

4)X\^  (gambare). 

X  X  \  (gamberé). 

\y  O  (gamasi  N°.  2). 
yj  Kf  (goendoe). 
y}  vv  *X  (ganda-poera). 

/O  (gadja).  Lila-gadja. 

(ganjdjeng);  ganjdjeng-kóngkong-. 

*X,  (garoe  N°.  1). 

\  y}  *X  (gênra). 
y}  "N  *X  (gonra). 

A.d  'X,  y\  (garokta).  Garo'feta-têdong. 
y}  'N  (gallo).  Gallo-gallOi 
\  y}  (gelang).  Gêlaiïg-tana. 
y)  yO  /O  (goelimpapa). 
yj  *X  X  \  yy  (goAeloembaë). 


y> 

yO  yy  (pakoe  N°.  2).  Pakoe-balawo. 

\  y0>  yy  (pêngka). 
y0>  yy  \  SO  (poekiyanjdjeng). 
y}  y}  y>  (pagaga). 
f  ^  X  (plngi).  Pókó-pangi. 
yO  y^  (pappa  N°.  4). 
yO  yO  "N  (pöppó  N°.  5).  Kayoe-poppó. 
fd  y^  ^  (poepoeröe  N°.  2). 
yO  yO  O  (papassang). 
yO/^O  (pipisi  N°.  1). 
y^  s\  (pattoeng-  N°.  2).  Boelo-pattoeng. 
S\  S\  (patatoelang). 
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/O  ^x'N  aj>  (patöla  N°.  2);  patöla-oelara;  patöla- 
römang-römang. 

a}  'C/  (pandang);  pandang-rappo ,  of:  pandang- 
nikanre;  pandang-bo'fenga,  of:  po'bda;  pandang 
Djawa,  of:  pandang-katinting ;  pandang-djaf, 
of:  pandang-sabe;  pandang-rampe,  of:  bade; 
panda ng-padallé ;  pandang-simböleng. 
a}  \  \y  (po'fedé);  poedé-köngkong. 

✓0  \V  vv  (padada). 

✓0  \  ^  (padallé).  Pandang-padallé. 

aO  \  (panne).  Panne-Djawa. 
aA  /^\  %  (pano  N°.  2).  Pano-pano. 
a^  <C\  (pdbnoe).  Ase-poenoe. 
a^  /^\  (poenaga). 
a}  /^n  O  (panasa). 
aA  ^  (pattjo  N°.  2). 
aO  •"U  'x  (pitjo).  Pitjo-pitjo. 

✓0»  ^  (poetja  N°.  2). 

✓A  (po'btjoe  N°.  2). 
a^  \  (poetjé). 

✓0  "\  aan  "\  (póyo).  Pöyo-póyo. 

An^  ^  (parring).  Boelo-parring. 
an}  \  (pare  N°.  2).  Pare-po'bnoe. 

%  m  A  ^  £  /  A  t  ~  / 

✓O  ^  (piring).  Sissi-piring.  Vergel.  sissi  N°.  2. 
a}  ^  (poerde  N°.  2).  Lêmo-poAeroe. 

A^  ^  (paranggi).  BoAenga-boAenga-Parang’gi . 

✓O  ^  X  (poenranga). 

✓A  ^  aO  (parapa  N°.  2),  (parappa  N°.  3). 

(parêmpasa). 

/A  ^  (poerötoe). 

a}  A-j  a^  (paratobgala).  Djamboe-para- 

tdbgala. 

✓0  ^  vv  (parada).  Kappo-parada ;  ase-parada. 
ao^aa,  (pariya);  pariya-laboe;  pariya-romahg- 
römang ;  pariya-taldeng. 


aA  aa  (pala  N°.  2). 

aA  aa  (po'feli  N°.  1).  Kayoe-poeli. 

'  A 

|  aA  a^  aan  o  (paliyasa  N°.  1). 

!  aA  Ajv  (poelasari). 

^aa\  (pawo  N°.  1),  Boeg.,  Bonth.,  Sal. 

pawo-pawo  ;  pawo-djangki. 
aA  -\  \  aan  (pöweng-). 
aA  \  anAn  ^  (powagang). 
aA  aan  -\  SO  ✓✓  (pawo-djangki). 
aA  O  aa  (pasoAewi). 

/O  aan  (paf).  Kayoe-paï,  =  biddra-pai. 

aA  \  anAn  (paë  N°.  2).  Paë-paë. 

aA  aan  'v,  (pao),  Sal.  en  Bonth.,  =  taïpa. 


X 

X  ✓✓  (bakka  N°.  2).  Ase-bakka. 

X  ✓✓  (baköe  N°.  2).  Baköe-bakoe ,  =  Jcdyoe- 
Soemba. 

X  ✓✓  (bangko). 

X  ✓✓  ^  (bakara  N°.  1). 

X  //  ^  (bahgkara).  Bangka-bangkara). 

«  A 

X  ✓✓  %  (biiïgkoAeroe). 

X  ✓✓  aa-  (bangkala  N°.  2). 

X  a.A  \  ^  (bagöré). 

X  X  (banga). 

XX  (boenga).  Btibnga-êdja ;  bohnga-baroe;  boe- 
nga-boAeng'a, 

X  X  '*\  *5^  "\  (bobhgoró),  =  kaloempany  N°.  1. 
X\/0O  (bampêsoe). 

X  ^a\  (batta  N°.  6).  Batta-batta. 

X  (battang  N°.  3). 

(battang’  N°.  4).  Battang-battang. 

X  (bantang  N°.  2);  bantahg-binanga. 

X  (batoe  N°.  1).  BoAenga-batoe. 
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X  s\  (boetoeng  N°.  3). 

(bofetoeng  N°.  4).  Lame-Bob  toe  ng. 

\  X  \  ✓n  (bênte  N°.  3).  Bênte-bênte. 

X  S\  S\  "N  \  (bintatóëng). 

X  s\  «x  ^  'x  X,  -\  (bantiyanggord). 

X  s\  X  (batara  N°.  2) ,  Sal.  =  biralle;  batara- 
tödjeng. 

X  "\  y'N  (botord  N°.  1). 

X  X/  (banda).  Ase-banda. 

X  X/  (banding-). 

X  X/  "*\  (badd  N°.  1) ,  Bontli.  en  Sal.  =  biralle. 

(bado  N°.  2). 

X  "*\  'v  (bodi). 

X  VV  "\  (bodong).  Bodong-bddong. 

X  X4  (bidara);  bidara-paï. 

X  \  /x  (banne  N°.  2),  Sal.  =  bdttang  N°.  3. 

X  \  /X  (boene);  boene-tedong;  boene-maritja; 

A 

lawi-lawi  boene. 

X  /x  'N  AA  (banöwa).  BoAelo-banowa. 

X  -W  -'b  (botje). 

X  SO  (badja  N°.  2). 

X\/3\^\  (bddjoló  N°.  2). 

X  Xx  ~\  (banjord). 

X  «.x  (bayang  N°.  3). 

£-\«x-x  (boyo);  böyd-soelapa,  of:  tene;  bóyd- 
laba;  boyd-pampoAena ;  boyo-karappoe;  boyd- 
bilokka;  böyd-böyd  balawo. 

X  X,  (barang  N°.  3).  Barang-barang. 

X  X  (baroe  N°.  2).  Boenga-baroe ;  baroe-laoe; 
baroe-gallang. 

m  a 

X'Ss  (bira). 

XX,  (biring).  Biring-djene. 

X  X,  (biroe). 

X  <5^  (boeroeng  N°.  2). 

\  \  X  (bêre  N°.  3).  Bêre-bêre. 


\XX~-  (bênrong).  Bênrong-benrong. 

X^ki.  (baroenganga). 

X  X  yO  (binrapa). 

X  Xv  \s  \  xn.  (baramoenteng). 

X  X  (barana  N°.  1). 

X  X  ^  *X  (biralle). 

X  X,  o  (baroesoe  N°.  1). 

X  X  \  (biraëng). 

X  *X  (bila  N°.  2);  bila-Balanda. 

X'X'N  (boelo);  boLlo-parring;  boLlo-pattoeng 
boelo-totowang,  of:  katinting;  boelo-banowa ; 
bdblo-karisa;  bo'blo-dêya-dêya;  boelo-gadïng; 
boelo-tallang,  of:  póppd;  kayoe-boelo ;  boAelo- 
bo'felo. 

X  ✓✓  (bildkka).  Verg.  boy 6. 

X  *X  s\  /.j  (balamoetagi). 

X  s\  (ballatoeng). 

X  *X  (bilalang);  bilalang-bassi;  bilalang- 

bayawo. 

X  (boewagang). 

X  *\  ^x  ^  (bowagang). 

X  sü  (boewadja).  Sissi-boewadja;  lila-boe- 

wadja. 

X  O  X  (bassara  N°.  2). 

X  \  >^<x  (baë  N°.  2),  Sal.  =  use. 

(baë  N°.  3) ,  =  bingkoeroe. 

X  4  (bainang);  bainang-romang;  bainang- 
soelapa;  bainang-Siyang. 

"\  (mangkd).  Mangkd-mangkd. 

VvdO  (manggisi). 

\S  \  S\  (mate).  —  Ta-mate. 

\S  KS  (mandi).  Ase-mandi. 


873 


%  A 

NA  NA  X  AA  (raandike). 

\A  /N  AO  N  (maninjdjo). 
na  •£>  (matjang).  Lila-matjang. 

\  NA  X  N)  (mêtjé). 

i"^1 

NA  AO  an  (madjannang).  Kayoe-madjannang, 
verg.  djdnnang.  NB.  beet  te  Bantaëng:  poko- 


ngang-tangang-djarra-kamdfemmoe ,  en  ta- 
ng'ang'-tang-ang-djarra-kebo;  tangang-tangang 
kalli. 

S\  X  S  \  (tangeré). 

s\S:  (taboe);  taboe-gading;  taboe-taboe;  taboe- 
sala. 


rara,  verg.  rara  N°.  5. 

\S  «>  (maya  N°.  2).  Boenga-maya-maya. 

'^A  ^  (moeri  N°.  2).  Mobri-mo'eri. 
na  <5^  ss  «.  (marakobyoe). 

\S  N  (marapawo). 

\S  ^  S\  N  X  ss  (maratöngkeng). 

NA  ^  \  sOA  \  NA  (maradêdé)  ,  vergelijk  tjdkard 
N°.  1. 

na  4  (marana). 

m  A^-  A^  A  -*-•  A 

\S  ^  (maritja);  lada-maritja;  maritja-ki- 
dong,  =  pamoekoeso'e. 

%  A 

NA  *2  X  SS  (maralike). 

N A  +S  (mali  N°.  1).  Mali-mali. 

(mali  N°.  2).  Kalêleng  mali-mali. 

\S  ^  (malatjobwi). 

^  m  A  / 

NA  (malili). 

V  av\  (mawa). 

\/  <5^  (mawara).  BoAenga  djéné-mawara. 

NA  (mawaï). 

na  O  N  \  *s*k'  (masowe). 


AN 

AN  ✓✓  (tangkoeloe). 

an  (tinggi).  Tinggi-monjljong. 

AN  (toegala).  Djamboe-paratoegala. 

AN  //  «>  (tagalakiyoeng). 

S\  X  (tangang).  Tangang-tangang;  tangang-ti 
ngang-nikanre;  tangang-tangang-djarra;  t. 


S  (tamboe). 

A  A  A  J_^r 

S\  X  N  (timbo  N°.  1).  Timbo-timbo-padja. 
an  N  X  N  (töbo  N°.  3).  Töbo-tóbo. 

S\  S  ss  N  (tambako);  tambako-Kadiri;  tambako- 
Saiïggalêya. 

s\  S  <*N  «  (tabaliyang). 

an  S  N  (tiböwang);  tibowang-lompo ,  of: 

A 

köpé;  tiböwang-tjadi;  tibowang-tjikd. 
an  \s  SS  "N  *Xi  (tammoekónjtji). 
s\  na  'N  (tammoepawo). 

A'7\As  (ta-mate). 

AN  NA  N  (tam  o'er i). 
an  \s  «'N  (tammoelawa). 

m  ^  A 

S\  an  O  (tantalisi). 

A  A  A 

AN  VV  "V  (tindo).  Tindo-tindo. 

AN  an  (tana  N°.  2).  Kayoe-tana. 

A  t) 

\  AN  \  (tene).  Patene. 

✓N  /O  (tanjdjong). 

AA  "*\  AO  (tonjdjong),  =  talipoe. 

S\  (tayo).  Tayo-tayo. 

AN  (taroeng). 

an  ^  is  AO  (taroengadja). 

%  / 

AN  ^  ✓N  O  (tirotasi). 
an  (tala  N°.  1). 

AN  (tallang).  BoAenga-tallang. 

i  an  (toAeli  N°.  2). 

an  N  ^5*  N  (tolong  N°.  2). 
j  an  S  (talloeng-avig-) ,  =  taloema. 
a-  !  AN  (talipoe),  =  tonjdjong. 
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S\  +Z-  V  (talo'bma). 

y~s  \  o  (talise),  =  katapang. 


y\  ^  O  (tolasi);  tolasi-djating. 
s\  aan  (toAewa  N°.  5). 

y\  avn  ^  (tawara  N°.  2).  Tawara-tana,  =  tja- 


kard-bebe,  of:  tjakard-kiti-kiti,  men  zie :  tjakard 


N°.  1. 

✓N  O  ^  £  (tasabe).  Bo'enga-tasabe. 

s\  \  (taëng). 

^  ✓O  (taipa);  taipa-banja,  taipa-banja-pa- 
pang ,  taipa-kalöngkong,  taipa-kattji,  taipa- 
damma,  taipa-manisang ,  taipa-tanggoAeni ,  tai- 
pa-daëng,  taïpa-manrönrong,  taipa-tangaiïg- 
tangang,  ta'ïpa-lasoena,  taipa-koekkoeloe,  taipa- 
malisi,  taipa-batjang,  of:  matjang,  taipa-pa- 
lêyó,  taipa-ana-örang ,  taïpa-Djawa,  taipa-dó- 
dord,  taipa-rawo-rawo ,  taipa-salêyang ,  taipa- 
djoeroe-mata,  taipa-kanre-djawa,  taipa-Tan- 
ring-mata,  taipa-tödjeng ,  taipa-katala ,  taipa- 
balira,  taipa-daré,  taïpa-sarre,  taïpa-boekoe- 
têlang,  taipa-boAenreng-battang,  taïpa-djaroeng, 
ta'Lpa-bagöré ,  ta'ïpa-rowe-rówe ,  taipa-djiwa, 
taipa-kalo'bmpang ,  taipa-kópé,  taïpa-masale, 
taipa-balanda,taïpa-ball(5-alliifg,  taipa-kamoAem- 
moe,  taïpa-batoe,  taïpa-sakkoeloe,  taïpa-leleng, 
taipa-bayawo ,  taïpa-bo'bto-gallarrang ,  taipa- 
boelaëng,  taïpa-djambo-djambo ,  of:  djörnbe- 
djömbe. 

s  xN,  (taöwa). 


'V  *\  \  SS  (dóké).  Sirikaya-döké. 
'W  (damara).  Dama-damara. 
"y  v  V  y  (dama-damara). 


vy  ^  (dadi).  Dacli-dadi. 

\  vv  \  vy  \  o  (dêdesé).  Bdbnga-dêdesé. 
\ ''y  (dêya  N°.  2).  BoAelo-dêya-dêya. 
XV  ^  (doeriyang). 
vy  (doelde).  DoAeloe-ddVloe. 

%  A 

\y  v  (dalima). 


(nagasari). 

/^\  /O  (nipa). 

SZ\  4  (nana  N°.  5). 

/Cn  (nani). 

^  (naniri),  =  kangkong. 

(nandenroeng).  Ta-mananoAenroeng. 

/ïn  \  «5s  (nare). 

<<\  avn  O  /’N  (narawasatoe). 

SS  (tjaiïgke). 

SS  'N  (tjikong). 

ss  ^  (tjakara  N°.  1).  Tjakara-kiti-kiti, — 
tdward-tdna ,  verg.  tdicard  N°.  2. 
n)  ✓✓  (tjakkoeroe). 
a}  V  (tjapo  N°.  1). 

'  ^  (tjapong).  Tjapong-tjapong. 

I  \  ^  \  a^  (tjèmpe).  Tjêmpe-tjêmpe. 

*■£>  ✓✓  "N  (tjappobko). 

/O  ^  (tjampaga);  tjampaga-tanroe,  en  tjam- 
paga-bayawo. 

^  /O  ^y  (tjampada). 

•O  aJ  'Z  aj  «  (tjampalagiyang). 

•rj  X  (tjamba);  tjamba-Djawa;  tjamba-tjamba. 

-vy  A 

£  «  (tjabiya). 
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\  \  (tjême).  Tjême-tjême. 

\S  (tjamani);  tjamani-Balanda. 

■•O  'V  (tjidoe).  Rappo  tjidoe. 

*0  ^S  <C\  (tjandana). 

/^\  ^  (tjinagoeri). 

\  \S  \  (tjaramêlé). 

-A)  fS  <C\  (tjinrana),  =  tjandana. 

^  (tjoelang  N°.  1). 

SO 

SO  ss  (djangki).  Ba  wo- djangki. 

SO  (djanggo).  Boenga-djanggb. 

✓O  y\}  (djoempai). 

SO  X  (djamboe);  djamboe-Marêgé ,  djamboe-sê- 
long,  djamboe-paratofegala,  djamboe-masöng, 
of:  dare,  djamboe-tjóngkili,  djamboe-kalöng- 
kong,  djamboe-kapasa,  djamboe-djéné,  djam- 
boe-soAesoe,  djamboe-maritja,  djamboe-bölo; 
djamboe-djainboe. 

(djambo).  Taipa-djambo-djambo ,  verg. 

taf  pa. 

SO  \S  *5-  (djamala).  Ase-banda-djamala. 

SO  S\  (djati);  djati-tanroe,  djati-bayawo. 

SO  S\  (djating).  Tolasi- djating. 

SO  ^  (djarra  N°.  2).  Tangang-tangang-djarra, 
vergel.  tangang. 

\  SO  ^  (djêra).  BoAenga-djêra. 

✓O  (djawa).  Rappo-rappo-Djawa;  pandang- 
Djawa;  kayoe-Djawa. 

✓O  (djawi).  Djawi-djawi. 

<£s  'J  (njila). 


ss  (roekoe  N°.  1);  rbfekoe-ranibo-rambo,  roe- 
koe-boAelo-bo,blo,  robkoe-sanigi. 

(roekoe  N°.  2).  Ro'bkoe-roekoc. 

^  ^5  (raga  N°.  4).  Raga-raga. 

^  X  O  (rangasa  N°.  2). 

^  yA  (rapang  N°.  2).  Rapang-rapang. 

(rappo  N°.  2);  rappo-baoe,  of:  rappo- 
gading,  rappo-didi;  rappo-tjidoe;  rappo-rappo- 
Djawa;  rappo-rappo-kêbó;  rappo-rappo-liyoAe- 
kang. 

^  yA  ^  (rampa-lala). 

(ropisi  N°.  1), 

(rópisi  N°.  2). 

(rambo).  Ro'bkoe-rambo-rambo. 

^  \  (rambêga). 

^  A 

^  JC: «  (roerabiya). 

^  s\  (rita). 

^  SO  (radja  N°.  2). 

«>  (riyoe).  Riyoe-riyoe. 

(rêya). 

^  ^  (rara  N°.  5).  Pökó-rara ,  Bonth.  =  pókó- 
mddjdnnang ;  boenga-rara. 

^  (rarang).  Rarang-djangang. 

%%  (roeroeng).  Roeroeng-roeroeng. 

<5^  (rawo);  rawo-nikanre,  rawo-daré. 

^  -\  \  ys/s  (röweNM),Sal.,=£a^«tój/,— kêloró. 

^  O  (rosi).  Bofenga-rosi. 

I 

^OV^5  (rasamalang). 


\  ✓✓  -\  (lekd  N°.  3). 

X  //  \  (langkêre). 
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A  1  /  <* 

\  *Z  //  x.  a  as  (lekowala),  —  biroe. 

~Z  ss  anas  O  (langkoewasa),  =  ladja  N°.  2. 

+Z  (langa). 

^  ax  (langoting-);  lang'oting-tfinroe,  langö- 
ting-bayawo. 

m.  rn.  A  >w  #  / 

+Z  X  *5s  (langin). 

^5“  aO  ~\  (lappong). 

~Z  \  s\ï  yzs  "X  (lampêdo). 

^  a^  «>  (lampobyang). 

(loba  N°.  1). 

*-Z  "\  \  £.  (lobe).  Lobe-lobe. 

<>5XA'\  (lambobto). 

■«Z  \S  (lamoe).  Eappo-lamoe. 

~&\\S  (lame);  lame-kayoe,  lame-Boetoeng , 
lame-Kandora,  lame-kamoemmoe,  lame-Djawa, 
lame-Balanda,  of:  lame-lame,  lame-taoe,  lêkó- 
lame-lame. 

\S  (lobmoe  N°.  4),  =  taloema. 

\  *Z  XA  "X  (lerno  N°.  1),  lêmo-kapasa,  lemo-poe- 
roe,  lêmo-pakasoAemba ,  lêmo-maritja,  lêmo- 
kambang,  lêmo-téne,  lemo-kalöld,  lemo-kaloe- 
koe;  lêmo-lêmo. 

*~Z  V  <ax  o  (lamoAetasa). 

^  \  AX:  (lantêboeng). 

*Z  VV  (lada);  lada-tanroe,  lada-tjapa,  of:  laso- 
mêyong ,  of:  lada-maritja,  lada-bakoe-bakoe , 
lada-kóngkong. 

*Z  S3  (ladja  N°.  2),  =  langkoewasa. 

^  A  _  A  , _ .  A  f _ , 

(liyoeng).  Liyoeng-liyoeng. 

*Z  «•  AA  (liyoAekang).  Eappo-rappo-liyoekang. 
^  <5^  (lanra). 

•^5-^  (lila).  Lila-boewadja;  lila-gadja;  lila- 
matjang. 

*Z  <►£-  (lili  N°.  2).  Palili. 

\  *z  \  +z  (léleng  N°.  1).  Leleng-banowa. 


a^-Xa^v,  (1616  N°.  1).  Lêmo-kalöló,  vergelijk 
lêmo  N°.  1. 


*~Z  *Z  aO  (laloAepang),  =  póyó-poyó. 

\  +Z  \  +Z  S:  /X\  "X  aas  (leleng-banöwa),  menzie: 

léleng  N°.  1. 

<*Z  *Z  AX  (lalatang). 

\  \  *Z  \  (lêleré).  Lelêri. 

*Z  anas  (lawa  N°.  2). 


aJ' avs  (lawi).  Lawi-lawi,  lawi-lawi-boene,  lawi- 


lawi-bangkara. 


aJ'  \  asas  (lowe  N°.  3). 

*~Z_  a/\  (loevvarang). 
aJ1  O  (lasa  N°.  1). 

O  AX(lasobna);  lasoena-römang,  lasoena-kêbó. 
<*Z  (laoe  N°.  2). 

aan  (laiya);  laïya-romang,  of:  -taoe. 

~Z  a<>  ^  (laobro),  Sal. 


<Vs  (warraiïg).  Boenga-warraug ,  =  bênrong- 
bênrong. 


O 

O  AA  aL  (silcapa). 

O  AA  aO  'N  (singkappo). 

O  AA  (sakkoeloe).  Taipa-sakkoeloe. 
O  A.i)  (saga). 

O  (soegi).  Soegi-manaï. 

O  ^  (saiiga  N°.  4). 

O  X-  'X  (sango  N°.  2).  Sango-sango. 

O  aO  (sappang-). 

O  aO  (sappoe  N°.  5) 

O  aO  "X  (sappong).  Sappoiig'-bawi. 

O  Aij  \  V  (sampangade  N°.  1) 
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O  yO  y\  (sapatoe).  Boenga-sapatoe,  =  boeuga- 

tjapdtoe,  =  bóènga-bissoe. 

■*.  ^  A 

(sapin). 

O  X  (soemba).  Pökó-soemba,  = pókó-bdko'e-bdkoe. 

(samboeng-bise). 

O  X:  y\  (sambdfeta). 

O  X  ^  \  ^y  y\  (sambaramêntoe). 

O  X  'N  \  (simbbleng).  Pandang-simböleng. 

O  y\  (santang).  Bdfenga-santang. 

^  m  A 

O  ✓n  (santigi). 

O  y\  (sattoeloe). 

O  (samgi). 

O  <Cs  yy>  (sinaoe). 

O  «>  y\  (siyantang).  BoAenga-siyantang ,  boe- 
nga-siy antang-kêbu,  bbbnga-siyantang-êdj a. 

O  \  ^  (sarre  N°.  2). 

O  ^  (siri  N°.  2). 

A  _ _ , 

O  ^  (soerang). 

O^s  (sirikaya);  sirikaya-doké,  of:  siri- 

kaya-soesoe,  sirikaya-Balanda. 

O  "N  *2  ”\  (sinrölo). 

O  (sala  N°.  2). 

(sala  N°.  4).  Sala-sala. 

O  (soeli  N°.  3),  Sal.  =  pdttjó  N°.  2. 

O  O  (soelasi),  Mal .  =  toldsi. 

^  m  V  ^  —  /  A  _ _ 5  / 

O  O  (sissi  N°.  2).  Sissi-piring),  of:  sissi-panne; 

a  /  A~  ^  /■  ^ 

sissi-boewadja;  sissi-ósang. 


a-a.  yy  \  y^  (angkaëng). 

/O  ~\  (ipo). 
y<>  ^  yo  (opa  N°.  2). 

yb  ^  O  (ampallassa). 
\  yy  X  -\  (êmbong  N°.  2). 


yy  ^y  ^  (amara). 

yy>  y\  (o'fenti);  oenti-boelêrang ,  o'fenti-tjdinó , 
o'fenti-manoeroehg,  dfenti-bainang,  oAenti-boelo , 
oenti-kappala,  oAenti-sariboe,  oAenti-batoe,  o'fenti- 
kamo'feramoe,  oenti-tanroe,  oenti-baraiigeng, 
obnti-Mandara,  oAenti-boelaëng,  oenti-tene, 
obnti-Balanda;  oenti-Djawa,  of:  oenti-o'fenti. 
y*A  yo  "\  ■*\  (anjdjórro),  Sal.  =  kalde  koe. 

yo  <5^  -\  (injdjarrd). 
y^  (injdjiliri). 

yy>  ^  ~\  (arró  N°.  2).  Arrd-arrd. 

A 

yy>  'a  (mroe). 

yy  \v  (anro'feda).  Anroeda-bo'fessoe. 
yy  «5^  \  (inrallé),  Toer.  en  Bontb.  =  ka- 
sdemba. 

yy  ^  o  (oerisi). 

yy  *\  ^  O  (drasa).  Ora-örasa. 

yy  a^-  ^  (alara);  ala-alara. 

AA  yy  (awarrang). 

yy  \  O  (ase);  ase-bakka,  ase-lómpo.  Ase-kd- 
wasa:  ase-leleng,  ase-raoekang ,  ase-lapang, 
ase-mandi,  ase-êdja,  ase-banda-djamala,  ase- 


La-pandaeri,  ase-Djawa,  ase-moeko,  ase-parada. 
Ase,  of:  pare,  pbfenoe :  ase-kêbó,  ase-bayawo , 
ase-palaë,  ase-tjamba,  ase-bömbong,  ase-ka- 
lêngkeré. 

\  AA  o  (êsoe  N°.  1).  Esoe-êsoe. 

^  a  (  A  ^ 
ysA.  o  (ösang).  Sissi-osang. 

A 

AA  y<^  x  \  Ks  (aoe-bine). 
ysA  </>  (oehi),  Sal.  =  bet  Mal.  oebie,  —  het  Mak. 
Idme. 

</> 

O  (liisoe).  Hisoc-hisoe,  Sal.  =  pagdga. 


VERKLARING 


DER 


BIJ  HET  MAKASSAARSCH  WOORDENBOEK 

BEHOORENDE  PLATEN. 


PLAAT  1, 

Leze  platen  stellen  voor  een  Makassaarsch 
vorstelijk  huis  met  slavenverblijf. 

Wanneer  men  een  gebouw  wil  daarstellen, 
plaatst  men  dit  gewoonlijk  midden  op  een  erf, 
dat  door  eene  omheining  (kalli)  is  omgeven.  Aan 
den  ingang  van  zulk  een  erf  vindt  men,  wanneer 
liet  van  voorname  inlanders  is ,  eene  soort  van 
poort  met  afdak,  genaamd  tdboe-tabo'ewang .  De 
grond  wordt  slechts  een  weinig  geëffend ,  en  al 

A 

zeer  spoedig  begint  men  gaten  (kalibong)  te  gra¬ 
ven  van  80  duim  a  1  el  diepte,  om  daarin  al  de 
•palen  of  stijlen  (bênteng  N°.  3)  te  stellen.  [Men 
zie  PI.  1  (1  en  6)].  Vier  dezer  palen  of  stijlen 
zijn  hier  benoodigd  voor  de  zoogenaamde  entree 
of  wachtplaats  (paladang)  [men  zie  PI.  1,  N°.  2]; 
42  stuks  voor  de  vorstelijke  woning  [PI.  1,  N°.  3], 
namelijk  6  over  de  breedte  en  7  over  de  lengte 
van  het  gebouw,  waardoor  over  de  lengte  gevormd 
worden  6  vakken,  welke  den  naam  dragen  van 
padasêrang ,  en  16  stijlen  voor  het  slavenhuis 
[PI.  1 ,  N°.  4] ,  4  in  de  breedte  en  4  over  de 
lengte;  de  ingang  of  wachtplaats  is  onmiddellijk 
aan  de  vorstelijke  woning  grenzende,  terwijl  het 


2 ,  3  en  4. 

slavenhuis  op  eenigen  afstand  van  het  genoemde 
gebouw  is  gelegen,  pl.  m.  4  el.  De  communicatie 
wordt  verkregen  door  een  bruggetje  van  bamboe, 
(tête  N°.  1)  [Pl.  1  (5)] ,  gewoonlijk  voorzien  van 
eene  leuning,  bestaande  in  een  traliewerk  van 
bamboe  (walla-soAedji).  De  beschrevene  stijlen  zijn 
achtkant  behakt,  en  zwaar  40  bij  40  duim,  op 
eenen  afstand  uit  elkander  van  ongeveer  2.75  el 
midden  op  midden,  zoodat  de  geheele  breedte  van 
de  vorstelijke  woning  ongeveer  14  el  bij  eene 
lengte  van  17  el  bedraagt.  De  korte  stijlen  (bên- 
teng-bodo  (men  zie  bênteng  N°.  3)  gaan  op  tot 
onder  de  kap,  zijn  dus  onderscheiden  van  lengte; 
de  buitenste  stijlen  langs  de  zijwanden  over  de 
lengte  van  het  gebouw  worden  gewoonlijk  ge¬ 
noemd  bênteng-pahdï-,  men  zie :  bênteng  N°.  3 ,  en 
Jcdi.  De  middelste  paal  van  elke  rij  (bênteng-ma- 
narroesoe)  [Pl.  1,  3,  en  4  (6.)]  gaat  ter  voller 
hoogte  op,  en  is  van  boven  uitgekeept,  ten  einde 
daarin  de  nok  (simoengang)  te  ontvangen.  NB. 
Wanneer  er  gesproken  wordt  van  den  middelsten 
paal  van  het  huis ,  dan  rekent  men  niet  mede  de 
1  sdiirorig  of  djdmbang ,  daar  dit  gedeelte  als  het  ware 
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een  aanhechtsel  is,  van  voren  tot  achter  aan  het 
huis  doorloopende,  hier  alleen  aan  de  linkerzijde, 
doch  bij  vorsten  van  den  eersten  rang  soms  ook 
aan  de  regterzijde,  beslaande  in  de  breedte  de 
ruimte ,  besloten  tusschen  twee  rijen  palen  in  de 
lengte.  Wanneer  dit  aanhechtsel  niet  gelijkvloers 
is  met  het  overige  van  het  huis ,  maar  zoo  als  bij 
inlanders  van  minder  rang  doorgaans  het  geval  is, 
iets  lager,  heet  het  djdmbang,  en  dient  tot  koken 
en  tot  sekreet,  hetgeen  anders,  daar  waar  men  een 
sónrong  heeft,  in  het  achter  de  Vorstelijke  woning 
geplaatste  slavenhuis  pleegt  te  geschieden.  Is  deze 
djdmbang  even  lang  als  het  overige  van  het  huis, 
zoo  heet  zij  dj  dmbang-sampdppd ;  is  zij  niet  zoo 
lang  als  het  overige  van  het  huis ,  dan  heet  zij 
dj dmbang-dtenta.  Wanneer  de  resterende  palen  of 
stijlen  in  de  breedte  van  het  huis  een  even  getal 
uitmaken,  heeft  men  natuurlijk  2  middelste  palen 
(bênteng-tanga). 

Op  gemiddeld  3  el  uit  den  beganen  grond , 
zijn  in  de  genoemde  stijlen  door  en  door  gaten 
gehakt,  door  welke  doorgaande  leggers  (patddo, 
lett.  c)  [PI.  3  (7)]  gaan  ;  deze  loopen  echter  niet 
altijd  door,  soms  worden  zij  tusschen  de  palen  af¬ 
gezaagd,  en  heeten  alsdan  tónroló.  Zij  zijn  circa 
zwaar  15  bij  30  duim.  Opsluiting  van  pennen  of 
gaten  heeft  geen  plaats ;  zij  worden  los  in  de  gaten 
der  stijlen  gelegd.  Over  deze  legger' 's  (patódó)  ko¬ 
men  in  de  lengte  van  het  huis  aan  weerszijden  van 
ieder  paal  of  stijl  dwarsleggers  (palangga-lömpo , 
men  zie  op:  langga)  [PI.  3  (8)]  ,  zwaar  15  bij  25 
duim,  met  touwen  aan  de  voornoemde  leggers 
(patódó)  vastgemaakt.  Vervolgens  komen  hierop  in 
de  rigting  der  patódó' s ,  dus  over  de  breedte  van 
het  huis,  de  zoogenaamde  vloerbaUjes  fpalangga- 


tjadi)  [PI.  3  (9)],  zwaar  15  bij  15  duim,  op  oenen 
afstand  van  circa  70  duim  midden  op  midden, 
terwijl  nog  somtijds  bovendien  over  deze  vloer- 
balkjes  wederom  in  de  rigting  der  dwarsleggers ,  of 
paldviïgga  lómpo's ,  eenige  bamboezen  worden  aan- 
gebragt,  genaamd  pangepé ,  ten  einde  deze  vloer- 
balkjes,  zoo  als  de  naam  pangepé  [men  zie  op  epé 
jSI  °.  1]  ook  aanduidt,  op  de  paldtu/ga-lómpo's ,  of 
dvsarsleggers,  vast  te  drukken.  De  bindrotting, 
welke  tot  dat  einde  om  de  pangepé' s  en  de  pa¬ 
lang  ga-lómpo's  heen  gewonden  wordt,  heet  pasikó- 
pangêpé.  Wanneer  deze  vloerbaUjes,  of  paldngga- 
tjadi' 's,  niet  doorloopen,  maar  alleen  van  den  eenen 
stijl  tot  den  anderen  worden  aangebragt,  dan  hee¬ 
ten  zij  toeda ,  of  tindang-bdli.  De  vloer  (daseré) 
[PI.  3  (10)],  bestaande  uit  gespleten  bamboezen, 
wordt  op  de  beschrevene  vloerbalkjes  gelegd  ,  ten 
einde  aan  de,  tusschen  de  balkjes  nog  geplaatste, 
bamboe-stokken  (pangandara)  [PI.  3  (11)]  door 
middel  van  bindrotting  (panjdjaling)  te  kunnen 
worden  bevestigd.  Boven ,  tot  formering  van  den 
zolder  (pamakkahg),  liggen  de  leggers  mede  over 
de  breedte  door  in  de  stijlen  gehakte  gaten,  en 
liecten  padóngkó  [PI.  3  (12)],  terwijl  hierover,  in 
de  rigting  van  de  palang ga-lómpo' s,  balken  [PI.  3 
(13)]  liggen,  genaamd  dódosó ,  waarboven  wederom 
de  vloer  op  de  beschrevene  wijze  is  bevestigd. 
Ofschoon  wij  vroeger  gezegd  hebben,  dat  alle 
stijlen  van  het  gebouw  geheel  opliepen ,  moet  nog 
vermeld  worden,  hetgeen  ook  uit  de  teekening 
[PI.  3]  duidelijk  te  begrijpen  zal  zijn,  dat  één  der 
palen  (14)  op  de  hoogte  van  circa  50  duim  uit  de 
bamboezen  vloer  plat  is  afgezaagd.  Deze  wordt 
met  den  naam  van  bênteng-pölong ,  of  benteng-paldi- 
laiig,  bestempeld,  en  als  offerpaal  gebruikt.  Men 
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zie  Woord,  op:  benteng  N°.  3  en  Idlang  N°.  1.  De 
buitenwanden  van  bet  huis  [PL  1,  2  en  3  (15)] 
bestaan  uit  groote  vierkante  vakken,  waarvan  de 
oploopende  stijlen  (kólo-kölo)  en  de  drempels  (bo¬ 
ven-  en  onderdrempel)  (batörang),  alle  zwaar  15 
bij  40  duim  zijn.  Deze  vakken  zijn  zoodanig  af¬ 
gedeeld,  dat  er  juist  zulk  een  kólo-kólo  boven 
eiken  paal  komt.  Tusschen  de  houten  verbindin¬ 
gen  wordt  gevlochten  bamboe  (pahganang)  door 
middel  van  stijltjes  van  hout  of  van  heele  bamboe 
bevestigd.  Zijn  deze  stijltjes  oploopende,  en  de  pa-  , 
ngdnangs ,  of  gevlochten  bamboezen ,  liggende,  dan 
heeten  zij  kólo-kólo  dmenieng.  Zijn  de  stijltjes 
daarentegen  liggende,  en  de  pangdnangs  oploo¬ 
pende,  dan  heeten  zij  kólo-kólo  tdpdmpang.  Zijn 
de  stijltjes  niet  van  hout  of  van  heele  bamboe, 
maar  van  gespleten  bamboe,  dan  heeten  zij  riya- 
riya.  In  het  midden  van  elk  vak  wordt  op  eene 
hoogte  (de  zoogenaamde  lambrisering  hoogte)  van 
75  duim  voor  den  voorgevel,  en  p.  m.:  1.10  el 
voor  de  zijgevels  uit  de  bamboezen  vloer  gemeten, 
eene  raamopening  (tontongang)  uitgespaard  voor 
den  voorgevel,  hoog  75  duim  en  breed  80  duim, 
en  voor  de  zijgevels  hoog  40  en  breed  50  duim, 
bestaande  uit  een  houten  raam,  waarvan  de  zoo¬ 
genaamde  boven  en  onderdrempel  [PI.  4  (16)] 
(anrong-tontöngang)  15  duim,  en  de  staande 
raamstijlen  [PI.  4  (17)]  (kölo-kölo)  10  duim  breed 
zijn.  In  de  ramen  van  den  voorgevel,  waarvan  er 
één  op  de  teekening  is  afgebeeld,  deelt,  omdat  die 
ramen  hooger  en  breeder  zijn  dan  in  de  zijgevels, 
een  gespleten  doorgaande  bamboe  (ana-tontö- 
ngang)  [PI.  4  (18)]  bij  wijze  van  raamroede  de 
ramen  in  twee  gelijke  deelen.  Naarmate  de  ramen 
breeder  zijn ,  brengt  men  hierin  2 ,  3  etc.  van 


zulke  raamroeden  aan.  Dikwijls  wordt  voor  deze 
ramen  van  buiten  een  luik  aangebragt  van  bam¬ 
boe,  of  ook  wel  van  bdengkeng  of  pinang  schaal, 
dat  alsdan  van  boven  aan  den  wand  wordt  vastge¬ 
bonden,  en  van  onderen  door  een  stuk  bamboe  kan 
worden  opengezet.  Zulk  een  luik  heet  timbdkkang , 
of  ook  wel  djardmbd.  De  bamboe,  waarmede  het 
wordt  opgezet,  heet  patdempd. 

Soms  heeft  men  ook  een  venster,  dat  tot  aan 
de  vloer  doorloopt,  en  bij  gelegenheid  van  overlij¬ 
den  dienen  kan  tot  deur,  ten  einde  het  lijk  daar¬ 
door  uit  het  huis  te  dragen,  welke  opening  alsdan 
genaamd  wordt  tontong  ang-sdla. 

De  deur,  of  hoofdingang,  van  de  vorstelijke  wo¬ 
ning  (pakeboe)  [PI.  2  (19)]  heeft  eene  bepaalde 
plaats.  Men  deelt  namelijk  de  breedte  van  het 
gebouw,  zijnde  hier  14  el,  in  9  gelijke  deelen; 
dan  moet  het  negende  punt  dus  op  eenen  afstand 
van  1.555  el  uit  de  eene,  en  8  X  1.555,  of  12.44 
el,  uit  de  andere  zijde  gemeten ,  het  midden  der 
eigenlijke  deur  zijn.  Deze  deur  (pakeboe),  hoog 
2.70  el,  breed  1.20  el,  is  somtijds  geheel  van 
hout;  alsdan  worden  aan  weerszijden  houten  stij¬ 
len  [PI.  2  (20)]  (kölo-kölo),  zwaar  30  bij  15 
duim,  aangebragt,  waaraan  zij  wordt  afgehangen. 
Bereikt  zij  niet  de  volle  hoogte,  dan  wordt  van  bo¬ 
ven  nog  tot  verbinding  van  de  stijlen  (kólo-kölo) 
een  bovendrempel,  kdlang,  of  tdeda,  of  ook  wel 
tindang-bdli  genaamd,  aangebragt.  Somtijds  wordt 
deze  deur  ook  geheel  van  bamboe  gemaakt,  zoo- 
als  PI.  4,  lett.  d  verduidelijkt.  In  dat  geval  heeft 
men  een  bamboezen  raam,  waarvan  de  oploopen¬ 
de  bamboezen  [PI.  4  (21)]  kólo-kólo,  en  de  lig¬ 
gende  [PI.  4  (22)]  baiórang  heeten,  waartusschen 
zich  staand  gevlochten  bamboe-werk  (pahg&nang) 
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bevindt,  met  liggende  stijltjes,  hetzij  van  hout 
of  heele  bamboe  (kólo-kólo  tapampang),  hetzij  van 

A  A 

gespleten  bamboe  (riya-riya).  De  deuren  draaijen 
altijd  naar  binnen  open,  en  worden  aldaar  door 
middel  van  een  dwarshout  (kalang  N°.  1)  gesloten. 

Omtrent  de  plaatsing  van  de  deur  in  de  later 
te  vermelden  simbang-tdnga ,  valt  alleenlijk  op  te 
merken,  dat  die,  volgens  Inlandsch  vooroordeel, 
nimmer  vlak  tegenover  de  voordeur  mag  komen. 

Het  inwendige  van  dit  huis  bestaat  uit  de 
hdle-bdlld  en  de  sónrong.  De  sónrong  is  het  reeds 
beschrevene  gedeelte,  besloten  tusschen  twee  rijen 
palen  ter  regtcr-  of  ter  linkerzijde. 

Het  resterende  heet  de  hdle-bdlld.  Het  wordt 
door  een  op  gelijke  wijze  als  de  buitenwanden  ge¬ 
formeerd  bamboezen  beschot  (simbang-tanga)  in 
twee  hoofddeelen  verdeeld,  waarvan  het  voorste 
dient  tot  ontvang-zaal,  circa  14  ellen  lang,  bij 
eene  breedte  van  8.30  el.  Het  andere  tot  huiselijk 
gebruik,  wordt  in  meer  of  minder  aantal  vertrekken, 
al  naar  gelang  van  de  behoefte,  afgedeeld.  In  de  ge¬ 
noemde  ontvangzaal,  waarin  de  reeds  beschrevene 
offerpaal  (bênteng-pölo ng,  men  zie  PI.  3  (14), 
zich  bevindt,  brengt  men  op  eene  hoogte  van  80 
duim  uit  de  bamboezen  vloer,  in  de  rigting  der 

A 

onderste  leggers  (patódó),  door  middel  van  gaten 
in  de  stijlen  dwarsleggertjes  aan  (bate-bate)  [PI.  3 
(23)],  ter  lengte  van  ongeveer  2  el,  zwaar  15  bij 
20  duim,  evenzoo  verbonden  met  opgaande  stijlen 
[PI.  3  (24.)]  (taoe-taoe,  of:  bênteng-bênteng), 
zwaar  15  bij  30  duim,  welke  laatste  van  boven 
aan  de  verlengde  padónghó’s  worden  bevestigd. 
Dient  dit  uitgebouwde  gedeelte ,  zoo  als  hier  op 
de  teekening  is  verduidelijkt,  op  zij  in  de  zaal  tot 
zitbank ;  dan  heet  het  handawdrl.  Wordt  het 


echter  achter  aan  het  huis  gevonden,  in  welk  geval 
de  verlengde  paddngkó’s  door  insgelijks  in  de  stijlen 
aangebragte  boven-bdte-bdté’ s  vervangen  worden ; 
dan  heet  dit  tdla-tdla.  Door  over  deze  verlengde 
padöngkó’s  een  plank  of  vlechtwerk  te  leggen , 
verkrijgt  men  onder  de  kap  eene  bergplaats ,  ge¬ 
naamd  landard.  Behalve  de  vermelde  padónghó 
heeft  men  ook  nog  een  padónghó-hehe ,  of :  zooge¬ 
naamde  hapbalh  [PI.  3  (25)].  Ter  formering  van 
het  dak,  verbindt  men  van  boven  aan  de  reeds  ge¬ 
noemde  doorloopende  stijlen  [PI.  1,  3  en  4  (6.)] 
(bênteng-manarroesóe) ,  waarin  de  nok  (simoe- 
ngang)  [PI.  3  en  4],  zwaar  15  bij  30  duim,  komt 
te  liggen,  door  middel  van  een  pen  de  houten  spanten 
(kasadjantang  [PI.  3  en  4  (27)],  zwaar  15  bij  25 
duim,  namelijk  één  aan  vóór-  en  achterzijde  van 
eiken  stijl  [PI.  3  en  4  (6.)],  terwijl  deze  spanten 
van  onderen  tegen  de  andere  stijlen  [PI.  3  (1)]  en 
opdezijwanden  [PI.  3  (15.)]  rusten.  Aan  gemelde 
spanten ,  of:  hasadj dntang 's ,  worden  over  de  lengte 
van  het  gebouw  met  touwen  vastgemaakt  de  gor- 
dingen (lilikang)  [PI.  4  (28)],  zwaar  10  bij  25  duim, 
3  aan  iedere  zijde  van  het  dak,  dus  gezamentlijk  6 
stuks ;  over  deze  gordingen  (lilikang)  komen  in  de 
rigting  der  spanten  (kasadjantang-)  de  latten  (kaso) 
[PI.  4  (29)],  vervaardigd  van  hout,  komende  van 
den  saguweerboom,  zoogenaamde  saguweerlatten  , 
waaraan  het  dekriet  wordt  vastgehecht;  deze  latten 
liggen  op  eenen  afstand  van  ongeveer  60  duim 
midden  op  midden ,  en  worden  van  boven  vorks- 
gewijze  door  elkander  gewerkt ,  in  welke  vorken 
over  de  lengte  van  het  huis,  een  doorgaande  bam- 
boesstok  (pangêpé),  [PI.  4  (30)],  wordt  bevestigd, 
en  waartegen  de  bovenste  lagen  riet  (panrangka), 

[PI  4  (31.)]  worden  verbonden.  Deze  lagen  riet 
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worden  vervaardigd  uit  doorgaande  bamboezen 
(pangandara)  [PI.  4  (32)],  waarom  het  toegevou¬ 
wen  blad  van  den  nipa- boom  [PI.  4  (33.)]  wordt 
heen  geregen.  NB.  te  Bantaëng  wordt  hiervoor  j 
gebezigd  het  blad  van  den  tuld-boom,  inToeratêya 
rëya,  eene  soort  van  riet.  Verder  worden  de  lagen 
riet  aan  beide  zijden  van  het  dak  op  twee  plaatsen  ; 
verbonden  aan  eene  doorgaande ,  op  de  gording , 
of  lilikang  liggende,  lat  (pabangkawangang)  door 
middel  van  bindrotting  of  jonge  bamboe  (patarata) 
ook  wel  bo'eroeng  N°.  2  bevestigd.  Wanneer  de  I 
bovenste  lagen  zijn  aangebragt,  wordt  die  verbin-  J 
ding  afgedekt  door  een  halfcirkelvormig  uitge¬ 
holde  bamboe  (pamoengang)  [PI  1,  en  4  (34.)],  die 
wordt  vastgehouden  door  kamsgewijze  door  elkan¬ 
der  gewerkte  gespletene  bamboezen  (djangka- 
djangka)  [PI  1 ,  en  4  (35)].  Boven  deze  bamboe¬ 
zen  wordt  over  de  lengte  van  het  huis  nog  eene 

/  / 

doorgaande  bamboe  (pamalli;  men  zie:  bdlli  N°.  9) 
[PI  1,  (36)]  aangebragt.  Ten  einde  verder  die 
doorgaande  bamboe  (pamalli)  tegen  de  kammen 
(djangka-djangka)  te  drukken,  worden  nog  aan¬ 
gebragt,  namelijk  om  de  derde ,  dergelijke  vorks- 
gewijze  door  elkander  gewerkte ,  doch  van  boven 
vierkante  gespleten  bamboezen  (rakka-rakka;  men 
zie:  rdkka  N°.  3)  [PI  1  (37)];  terwijl,  tot  verbin¬ 
ding  van  dit  geheele  bovengedeelte  des  daks  met 
elkander,  door  de  rakka-rakka  s  en  door  het  riet 

A 

d warspennen  (patódb)  [PI.  4  (38)]  door  en  door 
zijn  gestoken.  Ter  formering  van  de  onderschei¬ 
dene  rietlagen  van  voor-  en  achtergevel  (samboeng- 
layang),  gebruikt  men  van  bamboe  aan  elkander 
gebondene  en  naar  den  vorm  of  het  beloop  van  het 
dak  bewerkte  ramen  PI.  4  (e,  feng).  Tiet  onderste 
hout  van  het  onderste  raam  [PI.  4  (39.)]  heet  ha¬ 


lting  N°.  1  of  sdgang,  of  saléwang  N°.  1;  de  overige 
houten  (40)  heeten  pangëpe'.  Deze  ramen  worden 
alsdan  tegen  de  stijlen  PI.  3  en  de  bovenleggers 
aangebragt  en  vastgehecht.  Bij  een  vorstelijk  hui3 
heeft  men,  zoo  als  op  de  teekening,  3  soms  ook  5 
of  7  zulke  ramen.  Aan  de  staande  bamboesstijltjes 
dezer  ramen  wordt  het  dekriet  vastgemaakt. 

Tot  versiering  van  den  voorgevel  van  de  vor¬ 
stelijke  woning,  worden  twee  balken  of  latten 
(tappi  N°.  3)  [PI  2  (41)],  naar  het  beloop  van  het 
dak,  aangebragt,  van  onderen  met  een  ornament 
en  van  boven  in  den  vorm  van  een  koehoorn  be¬ 
werkt  (simböleng),  dienende  tot  maskering  van  nok 
(simoengang)  en  gordingen  (lilikang).  Voorts 
wordt  door  rietlagen  [PI  2  (42)]  in  diezelfde  rig- 
ting  van  de  tdppi’s  het  beschreven  riet  nog  eens 
overdekt.  Dit  riet  is  bovendien  nog  verbonden 
aan  staande  [PI  2  (43)]  en  liggende  [PI  2  (44.)] 
bamboezen. 

Onder  de  eigenlijke  woonverdieping  is  rondom 
de  palen,  van  buiten,  een  staand  gevlochten’  bam- 

j 

boezen  omheining  (kalli-lambara),  op  PI.  1,  2  en 
3  duidelijk  zigtbaar ,  aangebragt,  hetgeen  alleen 
dan  plaats  heeft,  wanneer  men  de  ruimte,  genaamd 
siring ,  gebruikt  tot  stalling  van  beesten.  Zij  is 
hier  circa  hoog  2.75  el,  en  van  een’  ingang  breed 
2.60  el  voorzien. 

Wat  het  slavenhuis  [PI.  1  en  2  N°.  4]  en  de 
reeds  genoemde  paladaiig  [PI.  1  en  2  (N°.  2.)] 
betreft;  deze  zijn  beide  nagenoeg  op  dezelfde  wijze 
zamengesteld.  Men  merke  slechts  de  navolgende 
kleine  uitzonderingen  op:  om  namelijk  ten  eerste 
de  paladaiig ,  of  het  voorgebouw ,  even  zoo  te  kunnen 
afdekken,  als  de  vorstelijke  woning  en  het  slaven¬ 
huis,  heeft  men  hier  geen’  doorgaanden  stijl  in  het 
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midden,  waarop  de  nok  (simoengang) ,  in  de  van 
boven  gemaakte  inkeping,  kan  rusten.  Daarom 
wordt,  even  als  bij  alle  andere  gebouwen,  die  over 
de  breedte  uit  een  even  getal  palen  bestaan  [altijd 
de  paal,  benoodigd  tot  de  sónrong ,  niet  mede  ge¬ 
rekend] ,  een  middenstijl  [PI  2  (45.)]  aange- 
bragt.  NB.  Bij  een  huis  van  een  even  getal  pa¬ 
len  in  de  breedte,  gaan  de  twee  middelste  tot  aan 
de  bovenlegger  (padöngkd)  op;  vervolgens  worden 
hier  wederom  twee  stijlen,  genaamd  panjdmboeng , 
aangelascht,  die  dan  weder  even  als  de  beschre¬ 
vene  bcnteng’s  tot  onder  de  kap  opgaan.  De  toe¬ 
gang  tot  het  voorgebouwtje ,  of  palddang,  geschiedt 
door  middel  van  een  van  bamboe  gevlochtene 
trap  (sapana),  die  uit  twee  houten  (anroiïg),  onge¬ 
veer  zwaar  15  bij  15  duim,  ter  lengte  van  pl.  m. 
8,75  el  bestaat,  waartusschen  gevlochten  bamboe 
wordt  gestoken  en  bevestigd  [Pl  1  (46)].  Onder 
aan  den  voet  van  dezen  trap  plaatst  men,  ter  voor¬ 
koming  van  uitglijden,  een’  z waren  steen,  een 
stuk  hout,  of  iets  dergelijks  (bangkênna  sapanaya) 
[Pl  1  (47)].  Dikwijls  heeft  men  aan  de  kanten 
eene  leuning  (tjótjörang) ,  bestaande  uit  een  een- 
voudigen  bamboesstok.  In  den  gevel  van  het  sla¬ 
venhuis  [Pl  2  N°.  4.]  vindt  men,  even  als  bij  de 
vorstelijke  woning,  de  volgens  de  helling  van  het 
dak  en  kruiselings  over  elkander  gewerkte  balken 
(tappi) ,  echter  op  veel  eenvoudiger  wijze  gecon¬ 
strueerd,  zoo  als  de  teekening  Pl  2  genoeg  verdui¬ 
delijkt.  In  dezen  gevel  bevinden  zich  twee  in¬ 
gangen  ,  waarvan  de  eene  door  middel  van  het 
Pl  1  (5)  beschrevene  bruggetje  van  bamboe,  met 
de  vorstelijke  woning  correspondeert,  en  de  an¬ 
dere  enkel  tot  gebruik  der  slaven  en  slavinnen 
dient.  Vóór  laatstgenoemde  deur  vindt  men  eene 


soort  van  trap  die  geheel  en  al  van  de  sapana  ver¬ 
schilt,  en  eenvoudig  bekend  staat  onder  den  naara 
van  toekd  of  trap  [Pl  1  (48)],  bestaande  uit  4  hou¬ 
ten  stijlen  (anrong-tobka),  zwaar  10  bij  10  duim, 
hoog  3,30  el,  verbonden  door  bamboesstokken, 
waarop  de  van  gespletene  bamboe  vervaardigde 
treden  (ana-toeka,  of:  palantoeka)  zijn  vastge¬ 
maakt.  Voor  beiden,  zoowel  de  paladang  als  het 
slavenhuis ,  geschiedt  de  bekapping  en  afdekking 
met  riet  op  dezelfde  wijze,  als  hiervoren  bij  het 
vorstelijk  huis  naauwkeurig  is  beschreven. 


PLAAT  5. 

Fig.  1.  lolisahg  (toestel  dienende  tot  het  ver¬ 
brijzelen  van  de  pitten  der  kdpasd,  of  katoen). 
Men  zie  Woordenb.  op :  lólisi. 

Pig.  2.  bissoró  (toestel,  dienende  tot  zuivering 
der  katoen).  Men  zie  Woordenb. 

a.  bataiïg,  men  zie:  bdtang  N°.  1. 

b.  bantang,  men  zie:  bdntang  N°.  1. 

c.  pakóbikang,  men  zie  op:  kóbi . 

Fig.  3.  salarang.  Men  zie :  bissoró. 

Fig.  4.  papepó-kapasa  (twee  werktuigen  van 
rotting,  dienende  om  de  katoen  in  malkander  te 
kloppen).  Men  zie  op:  pe'pe  N°.  1. 

Fig.  5.  lawêyang' (haspel ,  waarmede  het  ge¬ 
sponnen  garen  van  het  spinnewiel  afgewonden 
wordt.  Men  zie  op:  Idvoe. 

A 

Fig.  6.  tingkeró  (spinnewiel).  Men  zie  Woord. 

a.  bênteng-bênteng,  lett.  a,  verg.  bênteng  N°.  3. 
NB.  2  groote  en  3  kleine. 

b.  lêkó-tingkeré,  verg.  lêkó  N°.  3. 

A 

c.  ana-tingkeré. 


lil* 
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d.  bantang- tanga,  vergel.  bantang'  N°.  1. 

e.  bantahg-dêko,  verg.  bantam)  N°.  1,  en  dêko 
N°.  2. 

f.  tagallang,  lett.  a,  verg.  tdgald. 

NB.  Deze  tagallang  (handvatsel)  is  bevestigd 
aan  de  spil  tussclien  de  twee  groote  bênteng-bên- 
teiuj’s ,  welke  den  naam  draagt  van  lêmba-lembdraug 
lett.  b,  verg.  op:  lêmbard. 

Fig.  7.  royeng  (soort  van  garenwinder).  Men 
zie  Woord. 

Fig.  8.  boelelëngang,  of:  lawêyang-boelêleng 
(insgelijks  soort  van  garenwinder).  Men  zie  op  : 
boélêleng ,  en  lawe. 


BLAAT  6. 

Fig,  1.  padjêko  (ploeg).  Men  zie  op:  djêko. 

a.  padjeko,  verg.  djêko. 

A 

b.  sikoe,  verg.  Woord. 

c.  gigi,  verg.  Woord. 

d.  batakahg,  verg.  Woord. 

e.  konrali,  verg.  Woord. 

Fig.  2.  ayöka  (juk  voor  buffels  of  andere 
trekbeesten).  Verg.  Woord. 

a.  sambahg,  verg.  Woord. 

b.  sambila,  verg.  sambüa  N°.  2. 

c.  konrali,  vergel.  boven  Fig.  1,  lett.  e,  en 
Woord,  op:  konrali. 

Fig.  3.  salaga  (egge).  Men  zie  Woord. 

Fig.  4.  isara,  of  rol,  bestaande  hoofd  zakelijk 
in  een  zwaar  stuk  hout,  dat,  na  het  eggen,  door 
middel  van  buffels  over  het  land  wordt  heeng-e- 
trokken,  ten  einde  den  grond  nog  meer  te 
effenen. 


Fig.  5.  sang'ko  (soort  van  handschoffel),  verg. 
Woord. 

Fig.  6.  pakêke,  soort  van  schop,  vergelijk  op 
kêke  N°.  3. 

Fig.  7.  lembarahg,  of:  juk.  Verg. op:  lêmbard. 

a.  lembarang-döëng'. 

b.  lembarang-sambalóge. 

A 

Fig.  8.  bihg'koehg  (werktuig,  waarmede  men 
den  grond  omhakt).  Yerg.  Woord. 

Fig.  9a.  assoehg-laboe,  of:  langwerpig  rijstblok, 
verg.  dssoeng.  NB.  Dit  rijstblok  heeft  één  groote 
opening  (mata  N°.  1)  tot  scheiding  der  lêssoró,  of: 
paddie-aar ,  van  den  halm  (vergel.  lêssoró),  en  twee 
kleine  openingen  (mata  N°.  1)  tot  het  stampen 
der  lêssoró. 

Fig.  9b.  aloe  (rijststamper),  verg.  dloe  N°.  2. 

Fig.  10.  assoeng  si-mata,  of:  bödo,  of:  bd- 
dohg-  (rijstblok  met  één  opening,  of:  kort  rijst¬ 
blok,  of:  rond  rijstblok).  Verg.  dssoeng. 

Fig.  lla.  roAewi-roewikang  (soort  van  werktuig , 
waarmede  de  weefster  de  kleuren  voor  de  sarong 
rangschikt).  Verg.  op:  rdewi. 

Fig.  llb.  panganêyang  (machine,  gebezigd 
tot  het  opzetten,  of  opspannen  der  draden  bij  het 
weven).  Verg,  op:  dne  N°.  1. 

1°.  panganêyang'. 

2°.  patddó,  lett.  a,  vergel.  op:  tódó.  NB. 
soms  met  pamdsd,  vergel.  op  :  pdsd  N°.  1. 

3°.  gigi. 

Fig.  12.  tannoehgang ,  of:  weefgetouw.  Verg. 
op :  tdnnoeng. 

a.  boko-bóko,  verg.  op:  bóko  N°.  1. 

b.  passa,  verg.  op:  pdssa  N°.  2. 

c.  pamaloe,  verg.  op:  bdlo'e  N°.  2. 

d.  twee  tanrakahg’s,  of:  tanjdjëngahg’s,  of: 
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tanggukkang’s,  verg.  op:  tdnrd  N°.  1,  tdngga 
N°.  2,  en  tanjdjeng. 

e.  djangka-tannoeng,  verg.  op:  djdngka. 

f.  pasoebi,  verg.  op:  soebi. 

A 

g.  balira,  verg.  Woord. 

h.  pakarakkang,  verg.  op:  hard  N°.  1. 

^  A  £  _ 

i.  kingkingang  ,  verg.  op :  kingking. 

k.  goeloehgang,  verg.  op  :  goeloeng  N°.  1. 

l.  twee  palapa’s,  verg.  op:  Idpa  N°.  1. 

m.  [NB.  verkeerd  122!]  taropoiïg’s,  met  palat- 
ting’s  er  in,  verg.  op:  paldtting. 

Big.  13.  papasolórang  (soort  van  rekje,  die¬ 
nende  om  het  gedurig  vallen  van  de  balira ,  of 
schietspoel,  te  voorkomen),  verg.  op:  sdloró  N°.  2. 

Big.  14.  pamonêyaiïg  kanre-pasisiri ,  of:  aar¬ 
den  pot,  om  stijfsel  in  te  doen,  tot  het  stijf  houden 
der  draden,  verg.  sisiri  N°.  1. 

Big.  15.  [NB.  ter  linkerz.  van  Big.  9!]  pa- 
katto  (mesje  om  paddie  te  snijden),  verg.  op: 
kdtto  N°.  1. 

A  / 

Big.  16.  pasoeki  (bamboezen  haak,  dienende 

/f  / 

tot  het  afstooten  van  vruchten),  vergel.  op:  so'eki 
N°.  3. 

Big.  17.  tompong-tömpong  (een  korfje  met 
bamboezen  steel,  dienende  tot  het  plukken  van 
vruchten).  Yerg.  tómpong-tómpong ,  lett.  b,  op: 
tómpong. 


PLAAT  7. 

Big.  1.  banöwa  (scheede  van  een  kris,  of  der- 
gel.  wapen).  Men  vergel.  Woordenb. 

a)  balembeng,  verg.  Woord. 

b)  pababa-selé,  verg.  baba  N°.  1. 

e)  pababa-töli-töli ,  verg.  baba  N°.  1  en  tóli. 


d)  tóli-töli,  verg.  tóli. 

e)  padja,  ver g.  pddja  N°.  4. 

Big.  2.  selé-sapo'fekala  (soort  van  kris).  Yerg. 
se'lé,  sapdekald,  en  pdekald. 

a)  pangoeloe  (heft),  verg.  op :  óeloe  N°.  1 . 

b)  lemmet. 

c)  kanjtj’ing,  verg.  kdnjtjing  N°.  1. 

Big.  3.  selé-sapoekala.  NB.  eenigzins  anders 
van  vorm  dan  de  voorgaande. 

Big.  4.  selé-lamba-talloe  (kris  met  drie  bog- 
ten).  Vergel.  Idrnba  N°.  1. 

a)  oting,  verg.  Woord. 

Big.  5.  selé-lamba-lima  (kris  met  vijf  bogten). 
Verg.  Idrnba  N°.  1. 

Big.  6.  selé-lamba-lima.  NB.  eenigzins  an¬ 
ders  van  vorm  dan  de  voorgaande. 

a)  met  scheede. 

b)  zonder  scheede. 

c)  de  kili-kili  om  de  oting,  verg.  op :  kili. 

Big.  7.  lalaoe  (kris  met  zeven  bogten).  Verg. 

Woordenb. 

a)  kandbkoe-djahgang-djahgang,  vergel.  op: 
kandekoe. 

si 

NB.  De  krissen  zonder  zulk  een  kandekoe-dja- 
ngang-djangang ,  genoemd:  tóngdló,  lett.  doof,  als 
’t  ware  zonder  oor.  Men  vergel.  Big.  2 ,  3 ,  4 , 
5  en  6. 

Big.  8.  insgelijks  lalaoe,  als  hebbende  zeven 
bogten,  doch  bijgenaamd:  sampdna,  van  wege  de 
diepe  voren,  digt  bij  het  heft,  men  zie  letter  a. 

Big.  9.  een  soera  (soort  van  kris)  met  negen 
bogten.  Verg.  op:  soera  N°.  4. 

Big.  10.  insgelijks  een  soera  van  negen  bogten 
doch  met  pdmoró-singkiri ,  een  bijzonder  mooijc 
pdmoró ;  en  met  een  antiek  heft. 
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a)  met  banówa  (sclieede). 

b)  zonder  scheede. 

c)  een  talibannang,  of:  krisband  (vergel.  op: 
tali  N°.  2),  genaamd:  talibannang-tonrabatong-, 
verg.  tónrabdtong . 

Fig.  11.  een  soera  met  elf  bogten. 

Fig.  12.  een  paroeng  (soort  van  kris)  met 
dertien  bogten.  Yerg.  Woord. 

Fig.  13.  een  paroeng  met  vijftien  bogten. 

Fig.  14a.  kalêwang  (soort  van  sabel).  Yergel. 
Woordenb. 

Fig.  14b.  de  bij  de  kalêwang  belioorende 
scheede. 

Fig.  15a.  sönri  (soort  van  sabel).  Men  verg. 
Woordenb. 

Fig.  15b.  de  bij  de  sonri  behoorende  scheede. 

Fig.  16a.  mando  (wapen,  veel  in  gebruik  bij 
de  Dayaksche  koppesnellers).  Yerg.  Woord. 

Fig.  16b.  de  bij  de  mdndo  behoorende  scheede. 

Fig.  16c.  een  op  zij  van  de  mdndo  insgelijks 
in  de  scheede  gestoken  langwerpig  mesje. 

Fig.  17a.  een  kling  van  deSoló-sche  roovers. 

Fig.  17b.  de  daarbij  behoorende  scheede. 

Fig.  18  .  een  badi-gdbroe  (priesterponjaard). 
Yerg.  bddi. 

Fig.  18b.  de  bij  de  bddi-goeroe  behoor,  scheede. 

Fig.  19a.  een  badi-goAeroe  met  een  gelukkig 
teeken,  men  zie  letter  c. 

Fig.  19b.  de  bij  deze  bddi-goeroe  behoorende 
scheede. 

Fig.  20.  bêrahg  (hakmes).  Verg.  Woord. 

Fig.  21.  lengoe-laboe  (langwerpig  schild). 
Verg.  Woord. 

Fig.  22.  lëngóe-bódong  (rond  schild).  Yerg. 


Fig.  23.  lamêna  (eengeschubt  koperen  krijgs- 
harnas).  Yerg.  Woord. 

Fig.  24.  pantoe  (dievenknodsje).  Vergelijk 
Woordenb. 

Fig.  25.  badjoe-rante  (een  maliënkolder). 
Yerg.  bddjoe. 

Fig.  26.  karappe  (soort  van  patroontasch). 
Yerg.  Woord. 


PLAAT  8. 

Fig.  la.  een  sappoe,  of  Dayaksch  blaasroer 
(vergel.  sappoe  N°.  6)  op  zij  gezien,  met  mata- 
pöke,  of:  lans-punt,  men  zie:  e  (vergel.  Woord,  op 
7ïidta  N°.  1);  alsmede  met  liyo-liyo,  of:  vizier, 
men  zie:  ƒ  (verg.  Woord,  op  :  liyo). 

Fig.  lb.  de  sappoe ,  op  haar  plat  gezien ,  met 
twee  koperen  spijkers  plat  geslagen  in  het  lemmet, 
men  zie:  g.  NB.  Zoo  dikwijls  als  de  Dayakker 
iemand  met  een  blaasroer  het  levenslicht  uitblaast, 
slaat  hij  een  koperen  spijker  in  zijn  wapen. 

Fig.  lc.  de  bij  de  sappoe  behoorende  pijlkoker. 

Fig.  ld.  een  bij  de  sappoe  behoorend  pijltje , 
dat  aan  de  spits  van  een  los  in  een  spleet  gesto¬ 
ken  en  zwaar  vergiftigd  weêrhaakje  voorzien  is, 
men  vergel.:  k.  NB.  als  men  de  pijl  uit  het 
vleesch  trekt,  blijft  dit  vergiftigd  weêrhaakje  er  in 
zitten. 

Fig.  2.  poke-banrangaiig  (soort  lans).  Yergel. 

poke ,  en  banrangang. 

a)  banrangang.  NB.  hier  van  paardenhaar, 
ook  wel  van  bokkenhaar ,  enz.  Vergel.  Woord. 

b)  tetëhgang,  of:  pasörang  (handvatsel).  Yerg. 

op  :  têteiig  en  sórang. 

c)  mata-poke  (punt  der  lans),  verg.mdtaW.  1. 


Woordenb. 
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cl)  banöwa  (scheede),  verg.  Woord. 

e)  pandó  (beslag  van  goud,  ook  koper,  enz.), 
verg.  Woord. 

Fig.  3.  bohlo-tadó,  of:  striklans  (verg.  Woord, 
op:  tddd),  met  paarden-hoofdstel  en  toom,  alsmede 
zadel  en  karwats. 

a)  rndta  (punt  der  lans),  vergel.  mdta  N°.  1. 

b)  tetëngang  (handvatsel),  verg.  op  têteng. 

A  ^ 

c)  sipi  (knip  der  striklans),  men  zie  op  : 
si  pi  N°.  1. 

cl)  öteré-tadó  (striktouw),  men  verg.  op ;  tddó. 

e)  hoofdstel  van  het  paard ,  bestaande  uit  dm- 
bang-óeloe,  of:  band  van  het  hoofdstel,  (verg.  dm- 
bancj),  en:  kókókang ,  of:  stang  (verg.  kókó  N°.  3). 

f)  sagahgahg  (toom),  verg.  op:  sdgang. 

g)  lapa  (zadel),  verg.  Idpd  N°.  2. 

h)  babala  (zweep),  verg.  babala,  lett.  a. 

Fig.  4.  een  pamohloe  (soort  van  lans)  met 
ijzeren  punt  en  banrangang.  Verg.  Woord. 

Fig.  5.  een  tidjarroe  (soort  van  lans)  met 
banrangang-,  en  pandó-Sambawa,  of:  Sambdwasch- 
beslag ,  men  zie:  lett.  a,  alsmede:  poeroekaiig-ban- 
rangang  ( surtout  voor  de  banrangang) ,  men  zie : 
lett.  b. 

Fig.  6.  een  pamoeloe  met  koperen  punt,  voor¬ 
zien  van  een  banrangang'  van  ten  deele  bokken-, 
ten  deele  paardenhaar. 

Fig.  7 .  een  pamoAeloe  met  koperen  punt,  voor¬ 
zien  van  een  banrangang  van  hanenveêren. 

Fig.  8.  póke-pangka  (piek  met  een  lemmet  in 
den  vorm  van  een  vork),  verg.  op  pdngka  N°.  1. 

Fig.  9.  poke-tanjdjengang  (soort  van  piek, 
verg.  op  tanjdjeng)  met  een  sarömbong  (foudraal 
van  rood  laken  voor  het  lemmet),  men  zie: 
lett.  a. 


Fig.  10.  kanjdjaï  (soort  van  lans),  vergelijk 
Woordenb. 

Fig.  11.  póke-sangkoehg  (soort  van  lans),  verg. 
sdngkoeng. 

Fig.  12.  pöke-takkang  (soort  van  piek,  die 
tevens  bij  wijze  van  stok,  of  staf  gebezigd  kan  wor¬ 
den),  verg.  tdkkang. 

Fig.  13.  pöke-paroeng  (soort  van  slangvor¬ 
mige  lans),  verg.  pdroeng. 

Fig.  14.  een  pamohlóe.  Men  zie  boven 
Fig.  4,  6,  7. 

Fig.  15.  saröba  (soort  van  piek,  geheel  van 
bamboe),  verg.  Woordenboek. 

Fig.  16.  pobssoe-poessoe  (soort  van  lans, 
meestal  geheel  van  pinanghout),  verg.  Woord.  op. 
podssoe  N°.  3.  NB.  door  sommigen  genoemd:  dia, 
verg.  dia  N°.  1. 

Fig.  17.  ganrahg  (soort  van  trom),  verg.  gdn- 
rang  N°.  2. 

a)  oeloAenna  (het  bovenste),  vergel.  gdnrang 
N°.  2. 

b)  padjana  (het  onderste),  verg.  gdnrang  N°.  2. 

c)  gantayang,  of:  tambêrang  (banden  van 
bindrotting  om  de  ganrang) ,  men  verg.  gantayang 
N°.  2  en  tambêrang. 

d)  banneng  (het  middelste  der  ganrang),  men 
verg.  bdnneng. 

c)  babala  (de  stokjes  om  meê  op  de  gdnrang 
te  slaan),  men  verg.  babala,  lett.  b. 

Fig.  18.  gênggohg  (mond-trompetje) ,  vergel. 
g eng gong  JN  .  1. 

Fig.  19.  rabana  (tamboerijn),  verg.  Woord. 

Fig.  20.  poewi-poAewx  (soort  van  clarinet), 

✓f  ^ 

verg.  poewi. 

Fig.  21.  tjikoAenroe-nibalaba  (paddiehalm,  aan 
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liet  eene  uiteinde  omwonden  met  een  groot  blad) , 
vergel.  op  tjikoenroe. 

Fig.  22.  soiling  (fluit),  verg.  soeling  N°.  1. 

Fig.  23  \  gong-  (soort  van  koperen  hekken ), 
verg.  Woord. 

Fig.  23b.  papepé  (stokje  om  mee  op  de  gong 
te  slaan),  vergel.  op  •  pe'pé  N°.  1. 

Fig.  24a.  kêsó-kêsó  (viool),  verg.  op:  kêsó. 

Fig.  24b.  pakêsó  kêsó-kêsó  (strijkstok),  verg. 
op:  kêsó. 

Fig.  25.  töttoló  (bamboezen  machine  om  mis¬ 
dadigers  mede  te  binden),  verg.  Woord. 

Fig.  26.  pangêpé,  vergel .  pangêpe',  lett./,  op: 
êpé  N°.  1. 

Fig.  27.  koerohngang  (korf  om  over  een 
kemphaan  te  zetten),  vergel.  koeroeng  N°.  1. 

Fig.  28.  töbang-dj angang  (korf,  om  den  haan 
in  te  dragen,  als  men  naar  het  hanengevecht  gaat), 
men  vergel.  tóbang  N°.  2. 

Fig.  29.  tadji  (kunst-hanesporen) ,  men  verg. 
W7oord. 

A 

Fig.  30.  parasila,  men  vergel.  Wkiord. 


PLAAT  9. 

Fig.  1.  ana-battjing  (soort  van  duivelverdrij- 
ver),  verg.  bdttjing. 

Fig.  2.  ana-battjing  laë-laë  (insgel.  soort  van 
duivelverdrijver),  verg.  bdttjing. 

Fig.  3a.  lagoeni  (soort  van  duivelverdrijver). 

Fig.  3b.  pateté-lago'bni  (een  stuk  ebbenhout 
om  meê  tegen  de  lagoeni  te  slaan. 

Fig.  4.  kanjtjing  (insgelijks  soort  van  duivel- 
verdrijver),  vergel.  kanjtjing  N°.  2, 


Fig.  5.  soedjikamma  (soort  van  ijzeren  dui¬ 
velverdrijver). 

Fig.  6.  tjoeriga  (soort  van  duivelverdrijver), 
verg.  Woord enb. 

Fig.  7.  soelo-lang'i.  Verg.  sdelo  N°.  1. 

Fig.  8.  damara-lompo  (voorname fakkeltoorts), 
verg.  ddmard. 

Fig.  9.  simpa  (soort  van  ronde  waaijers),  verg. 
Woordenb. 

Fig.  10.  toedangang-djoedjoe-maradja,  eigenl. 
Boeg.,  zou  in  het  Makass.  zijn  :  pamenipdicang-dj  o'e- 
djo'elómpo  (insgelijks  soort  van  duivelverdrijver) , 
verg.  djo'edjo'e ,  letter  b. 

Fig.  11.  sassoeng-riwoe,  Boeg.  (soort  van  dui¬ 
velverdrijver). 

Fig.  12.  adidi-wari  (soort  van  duivelverdrij¬ 
ver),  verg.  adidi. 

Fig.  13.  ódja  (soort  van  duivelverdrijver), 
verg.  Woord. 

Fig.  14.  ödja-tikarroeng  (soort  van  duivelver- 
drijver),  verg.  op :  odja  en  tikarroeng. 

Fig.  15.  boAelo-laë-laë  (ook  soort  van  duivel¬ 
verdrijver).  Verg.  op:  Idë. 

Fig.  16.  boAelo-palaë-laëyang.  Vergel.  op  Idë, 
behoort  bij  bdelo-ldë-ldë. 

Fig.  17.  boAelo-siya-siya  (ook soort  van  duivel¬ 
verdrijver).  Verg.  op :  sïya  N°.  2. 

Fig.  18.  insgelijks  eene  soort  van  duivelver¬ 
drijver,  bestaande  uit: 

a)  paramattang,  eigenlijk  Boeg.,  =  het  Mak. 
paroemoeng-roemdengang ,  zijnde  groote  holle 
bamboe. 

b)  ódja,  verg.  boven  Fig.  13. 

A 

c)  adidi,  verg.  Woord,  en  Fig.  12. 

d)  tinangke  (een  mes  met  witte  strepen 
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er  op  gesmeerd),  NB.  heet  in  het  Boegin. 
sindngke. 

Fig.  19.  appo  (insgelijks  soort  van  duivelver- 
drijver),  verg.  Woord. 

Fig.  20.  kadjawo,  soort  van  schelp.  NB.  in 
het  Boeg.  beteekent  het  woord  kadjdwo  ook  een 
oud  mensch.  Van  daar  wordt  deze  schelp  soms  om¬ 
gekeerd  op  den  drempel  van  een  huis  gelegd,  met 
rijst  gevuld  en  daarin  wederom  een  brandende 
kanjdjöli  gestoken,  dewijl  men  zich  verbeeldt,  dat 
een  ieder,  die  zulk  een  drempel  overgaat ,  ook  oud 
zal  worden. 

Fig.  21.  dohndoe-doendoe,  soort  van  zee-in- 
sekt,  bij  ons  genoemd :  zeepaardje.  Naar  de  be- 
teekenis  van  ddendoe ,  te  weten  die  van:  zich  voor¬ 
over  huigen  mei  het  hoofd ,  verbeeldt  de  Inlander 
zich,  dat  hij,  door  zulk  een  doendoe-doendoe  bij 
zich  te  dragen,  zijn  tegenpartij  in  het  gerigt  zal 
doen  bukken. 

Fig.  22.  kop  van  den  vogel,  genaamd:  dlo'e. 
Over  het  bijgeloovig  gebruik  van  dezen  kop  zie 
men  Woord,  op:  dlo'e  N°.  4. 

Fig.  28.  padoepang  (wierookvaatje),  verg.  op: 
doepa. 

Fig.  24,  tjaköle.  Verg.  Woord. 

A 

Fig.  25.  sinto  (insgelijks een  duivelverdrij ver), 
verg.  op:  sinto  N°.  2. 

A  J_m_r 

Fig.  26.  pinjdjeng-batoe,  een  schelp  (hier: 
een  paarlemoerschelp) ,  waarop  verschillende  soor¬ 
ten  van  spijs  onder  elkander  gewreven  worden, 

bij  gelegenheid  van  het  nipdémo'e,  verg.  op:  e'mo'e. 

— < 

Men  zie  hierbij  insgelijks  Woord,  op  pinjdjeng  en 
bdtoe  N°.  1. 

Fig.  27.  bakoe-paballe  (medicijn -doos) ,  verg. 


Fig.  28.  sinjdjakape,  kleine  van  tala-blad  ge¬ 
vlochten  doosjes,  behoorende  in  de  bdko'e  pdbdlle, 
men  zie  Fig.  27. 

Fig.  29.  löwa-löwa,  insgelijks  een  soort  van 
kleine  van  tala-blad  gevlochten  doosjes,  behoo¬ 
rende  in  de  bdko'e-pabdlle ,  men  zie  Fig.  27,  en  ver- 
gel.  Woord,  op:  lówa  N°.  2,  lett.  a. 

Fig  30.  batoe-laga-patitili,  een  bdtoe-ldga ,  of: 
soort  van  schelp  waarop  men  de  geneesmiddelen 
doet,  voor  het  zetten  van  medicinale  stippen.  Men 

/f  / 

verg.  Woord,  op:  batoe  N°.  1  en  titili. 

Fig.  31.  sabangang  (een  groote  aarden  rook- 
pot).  Vergel.  op:  sdbang  N°.  2. 

Fig.  32.  een  bakoe-karaëng,  gevuld  met  rijst, 
en  daarin  een  kanjdjöli  gestoken.  "V  erg.  Woord, 
op:  bdko'e  N°.  3. 


PLAAT  10. 

Fig.  1.  pano'bmboeng  (soort  van  pot  voor 
drinkwater)  van  salabatta.  Verg.  Woord. 

NB.  De  baloeboe  van  gelijken  vorm,  doch 
grooter;  terwijl  de  gdembang  nog  wederom 
grooter  is. 

Fig.  2.  koperen  bak  onder  de  pandemboeng . 
Vergel.  Fig.  1. 

Fig.  3.  baranning  (groote  pot  voor  drink¬ 
water).  Verg.  Woord. 

Fig.  4.  boAesoe  (kleine  pot  voor  drinkwater). 
Verg.  Woord. 

Fig.  5.  go'btji  (soort  van  steenen  pot).  Verg. 
Woord. 

Fig.  6.  boAesoe-kadaro  (pot  voor  drinkwater, 
i  gemaakt  van  kaddro,  of:  klapper  schaal). 

v  112 


bdko'e  N°.  3. 
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Fig,  7.  sa  wo  (kipsiau,  soort  van  koffijpotje). 
Yerg.  Woord. 

Fig.  8.  kadaro-panginoengang'  (een  stuk  klap- 
perschaal,  om  uit  te  drinken). 

Fig.  9.  gandi  (Oostindische  aarden  water¬ 
kruik,  gewoonlijk  gendie  genoemd). 

Fig.  10.  tjêré  (koperen  ketel).  Verg.  Woord. 

Fig.  11.  tjêré-djonjdjo  (soort  van  tjêré,  be¬ 
staande  in  een  klapperdop  met  een  bamboezen  tuit 
en  hengsel;  verg.  djónjdjo. 

Fig.  12.  een  drinkglas  met  deksel. 

Fig.  13.  een  paséro,  of  waterschepper ,  om  het 
drinkwater  uit  de  panoemboeng  te  scheppen,  als¬ 
mede  een  bamboe  met  een  neteldoeksch  zakje  er 
aan ,  om  het  mee  te  philtreren  (tapisahg).  Yerg. 
se'ro  N°.  1  en:  tdpisi. 

Fig.  14a.  koperen  papangadjaiyang,  of  toestel, 
om  de  betel  en  verdere  toebehooren  voor  een  sie- 
rih-pruimpje  op  te  presenteren;  verg.  op:  panga- 
djdi.  [NB.  indien  men  de  van  een  knop  voor¬ 
ziene  bovenplaat  er  afneemt,  is  het  een palekókang- 

si 

palo'eloe,  men  verg.  op:  lêkó  N°.  3.] 

Fig.  14b.  pamonêyang-rappo  (koperen  bakje 
voor  de  pinang,  vergel.  lóne  N°.  1,  en  rdppo 
N°.  2),  te  plaatsen  op  de  papdngadjaïyang,  men 
zie  Fig.  14a. 

Fig.  14c.  pamonêyang-gamberé  (koperen 
bakje  voor  de  gambir),  te  plaatsen  op  de  papdnga- 
dj afgang,  men  zie  Fig.  14\ 

Fig.  14d.  pamonêyang-lêkó  (koperen  busje 
voor  het  betelblad,  verg.  lêkó  N°.  3),  te  plaatsen 
op  de  papdngadjaïyang,  men  zie  Fig.  14a. 

Fig.  14®.  pamonêyang-palêyó  (koperen  bakje 
voor  de  kalk),  te  plaatsen  op  de  papdngadjaïyang , 
men  zie  Fig.  14a. 


Fig.  15.  parappo  (een  met  een  sierlijke  pa- 
tórujkó  overdekt  koperen  blaadje  met  de  toebehoo¬ 
ren  voor  een  sierihpruimpje,  dat  men  aan  gasten 
uit  den  geringen  stand  voorzet),  vergelijk  op: 
rdppo  N°.  2. 

Fig.  16.  lópa-löpa  (soort  van  mannen-sierih- 
doos).  Verg.  op  lópd  N°.  1. 

NB.  Zulk  een  lópd-lópd  ook  wel  door  vrouwen 
gebezigd,  en  dan  bekend  onder  den  naam  van 
kdttang-bdko'e-bdko'e .  Doch  bij  een  echte  kdttang 
zinkt  het  deksel  niet  zoo  diep,  men  verg.  Fig.  17. 
De  epoe  is  van  gelijken  vorm  als  de  lópd-lópd> 
doch  aan  de  hoeken  met  goud  belegd,  of  op  an¬ 
dere  wijze  versierd. 

Fig.  17.  kattang  (soort  van  vrouwen-sierih- 
doos).  Yerg.  op:  kdttang  N°.  2. 

Fig.  18.  lombong  (soort  van  sierih-doos  met 
schuiflade),  verg.  lombong  N°.  1. 

Fig.  19.  padêngka-dêiïgka  (toestel  geb.  bij 
het  onder  malkander  stampen  van  de  ingrediënten 
voor  een  sierihpruimpje),  verg.  op:  dêngka. 

a)  boda  (koker,  waarin  gestampt  wordt),  verg. 
bódd,  lett.  b. 

b)  bódjoló  (het  in  de  bódd  gestoken,  en  hier 
ook  afzonderlijk  geteekende  houtje,  dat  van  een 
knop  voorzien,  tot  aan  dien  knop  toe  door  de 
opening  dier  bódd  naar  buiten  gestoken  wordt,  ten 
einde  het  pruimpje,  wanneer  het  gereed  is,  naar 
boven  te  duwen),  verg.  bódjolo  N°.  1. 

c)  padêhgka  (het  stampertje),  verg.  padêngka, 
lett.  a,  op:  dtngka. 

Fig.  20.  kalakatti  (pinang-schaar).  Vergelijk 
Woordenb. 

Fig.  21a.  groote  koperen  papiroewahg,  of: 
kwispeldoor,  verg.  op:  piroe. 
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Fig.  21b.  kleine  aarden  papircfewaïïg.  Verg. 
Verg.  Fig.  21\ 

Fig.  22.  bamboezen  papatinrakkang-kanjdjöli, 
of:  blaker  voor  de  kanjdjöli  met  een  kanjdjöli  er 
in.  Verg.  tinrd  en  kanjdjöli. 

Fig.  23a.  aarden  papatinrakkang-padjanna- 
ngang,  of:  blaker  om  het  lampje  op  te  zetten. 
Verg.  tinrd,  en  djanna  N°.  1). 

Fig.  23b.  aarden  padjannaiïgang,  of:  lampje, 
bestaande  in  een  bakje  om  olij  met  een  pitje  op 
te  doen. 

Fig.  24.  patengkowang  (opiumpijp).  Vergel. 
op:  tênyko. 

a)  boelona  patengkówanga  (het  roer  der  pijp), 

b)  tjoeling  (kop  der  pijp).  Verg.  Woord. 

c)  machine,  om  de  tjoeling,  of:  kop,  mee  schoon 
te  maken. 

d)  tjamma  (stiftje  om  de  opium  in  de  opening 
der  tjoeling  te  doen),  verg.  tjamma  N°.  2. 

A 

e)  een  biroe-blad  ,  waarmede  de  zuivere  opium 
vermengd  wordt,  verg.  bvroe. 

Fig.  25.  kappara  (groot  koperen  schenkblad). 
Verg.  Woord. 

Fig.  26.  doelang  (soort  van  houten  schenk- 
of  presenteerblad).  Verg.  Woord. 

Fig.  27.  tjêperé  (soort  van  platte  koperen 
presenteerschaal).  Verg.  Woord. 

Fig.  28.  bosara  (soort  van  metalen  presenteer¬ 
blad).  Verg.  bósard  N°.  2. 

Fig.  29.  talang-boesoe,  of:  talang(verg.  Woord, 
op  tdlany  N°.  1) ,  om  de  bóesoe  (verg.  Fig.  4  van 
deze  plaat)  op  te  zetten. 

Fig.  30.  bökoru  (koperen  kom).  Verg.  Woord. 
NB.  als  de  kom  zeer  groot  is ,  heet  zij :  bdtïti, 
verg.  Woord. 


Fig.  31.  een  achtkante  bandêdja,  of:  hoekig 
Chineesch  houten  presenteerblaadje.  Verg.  ban¬ 
dêdja. 

Fig.  32.  een  lódjong,  of  rond  houten  Chineesch 
blad,  of  bak.  Verg.  lódjomj  N°.  2. 

Fig.  33.  een  vierkante  bandêdja.  Verg.  Fig.  31. 

Fig.  34.  tampala(een  bamboe  dat  men  in  den 
inroe-boom  hangt,  om  de  saguweer  in  te  laten 
druppelen).  Verg.  Woord. 

Fig.  35.  böda  (stuk  bamboe  gebezigd  bij  wijze 
van  glas,  om  saguweer  uit  te  drinken).  Verg.  op  : 
bódd ,  lett.  a. 

Fig.  36.  laoe  (soort- van  vrucht,  wier  schaal 
gebez.  wordt  als  flesch  om  saguweer  in  te  bewa¬ 
ren).  Verg.  Idoe  N°.  2. 

Fig.  3  7.  boeli-boeli  (soort  van  potje  voor  too- 
!  vermiddelen).  Verg.  bóeli  N°.  1. 

Fig.  38.  tjaparoe  (soort  van  potje  voor  bëdakh 
of  haarolij).  Verg.  Woord. 

Fig  39.  ókong  (soort  van  mandje,  gebez.  om 
pot  of  pan  in  te  zetten,  wanneer  die  van  het  vuur 
wordt  afgenomen).  Verg.  Woord. 

Fig.  40.  okong-sairgka,  soort  vanökong.  Men 
zie  Fig.  39. 

Fig.  41.  bantalang-ökong  (soort  van  mandje 
met  handvatsel,  gebez.  om  borden  of  dergel.  in  te 
dragen).  Men  verg.  okonêj. 

Fig.  42.  rantaiïg-panne  (een  borden-mand). 
Verg.  rdntauj)  en  panne. 

Fig.  43.  djala-djala-rantahg,  een  plat  mandje, 
met  een  touwwerk  van  boven,  dat,  als  een  net  ge¬ 
knoopt,  de  daarop  geplaatste  rdntang  voor  afvallen 
bewaart,  en  tevens  dient,  om  die  bij  het  dragen 

/"O 

gemakkelijk  vast  te  houden.  Verg.  op:  djdla  N°.  1 
en  rdntaruj. 
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Fig.  44.  pangay akang  (soort  van  zeef).  Verg 
0  4. 


4  ... 


/  TVT1 

op:  aya  JN 


Fig.  3.  een  padinging-dinging,  of.-  gevlochten 

ï?  _  _^r 

presenteerblaadje  (verg.  dinging )  met  een  padja  er 

I 

Fig.  45.  sóro-söro  (soort  van  zeef).  Yerg. sóro  op.  Verg.  Fig.  4. 

N°.  2.  Fig.  4.  een  padja,  of  platte  ronde  van  rotting 

Fig.  46.  tapisang  (soort  van  zeef).  Verg.  op:  vervaardigde  schotel,  om  visch  en  dergel.  op  te 


tdpisi. 


droogen ;  ook  dikwijls  gebez.  als  schotel  voor  het 


Fig.  47.  pabarrassa-tikarroeng  (bezem  van  eten.  Verg.  padja  N°.  2. 
tikarroeng’s).  Vergel.  op:  bdrrassd  N°.  l,en  Fig.  5.  têda  (een  van  tikarroeng’s  vervaar- 


iikdrroeng. 

Fig.  48.  pabarrassa-mönjtjong  (bezem  van 
saguweerhaar).  V erg.  op :  bdrrassd ,  en :  mónjtjong 
N°.  3. 

Fig.  49.  pabarrassa-lalara  (stroo-bezem).  Verg. 
op:  barrassd,  en:  Idlard. 

Fig.  50.  patohnroeng-katingalo  (een  stokje 
om  de  vliegen  mee  weg  te  slaan).  Verge!,  op:  hati¬ 
ng  dlo  en:  toenroeng  N°.  3. 

Fig.  5 1 .  pakerêkang-bobiïga  (machine  om  pan- 
dahg-bladen  fijn  te  snijden).  Verg.  op:  kêré  N°.  1. 


PLAAT  11. 

Fig.  1.  lett.  a ,  b,  en  d,  soorten  van  gevlochten 

A  A 

timbo-timbo-paloeloe  (doos,  of:  koker,  om  de  pa- 
lo'eloe-niyoemoeng  in  te  bewaren).  Verg.  op:  limbo 
N°.  2  en :  loeloe  N°.  3. 

A  A  A 

Fig.  1,  lett.  c,  blikken  timbo-timbo-paloeloe. 
Verg.  Fig.  1,  lett.  a,  b,  en  d. 

A  _  A 

Fig.  2.  een  padinging-dinging ,  of:  een  van 
tdld-blad  gevlochten  presenteerblaadje  (vergel.  op: 

Pl _ A  A  A 

dinging)  met  een  timbo-timbo-paloeloe  (vergel. 
Fig.  1)  er  op. 

[NB.  Van  de  palekókang,  om  de  palo'elóe-ni- 
yoemoeng  op  te  leggen ,  zie  men  een  voorbeeld  op 
Plaat  10,  Figuur  14a.] 


digde  schotel).  Verg.  Woord,  op:  têdd. 

Fig.  6.  lampang  (een  van  tala-blad  gevlochten 
rijstbord).  Verg.  op:  lampang  N°.  1. 

Fig.  7.  oering  (pot  om  in  te  koken).  Vergel. 
Woordenboek. 

Fig.  8.  lënga  (soort  van  deksel  voor  de  oering). 
Verg.  Woord,  en  Fig.  7  van  deze  plaat. 

Fig.  9.  palakkó  (soort  van  deksel  voor  de 
oering).  Vergel.  Woord,  en  Fig.  7  van  deze 
plaat. 

Fig.  10.  töhgk(j-oAering  (een  van  lontarblad 
gevlochten  deksel  voor  de  oervng).  Verg.  Woord, 
op :  tónghó,  en  Fig.  7  van  deze  plaat. 

Fig.  11.  een  gevlochten  en  met  gekleurde 
stof  bekleede  patöngkó,  of:  deksel  (vergelijk  op  : 
tongkó)  met  een  koperen  schaal  er  onder.  NB. 
Ten  huize  van  voorname  inlanders  krijgt  ieder,  bij 
het  eten ,  zulk  een  schaal  vóór  zich ,  waarop  dan 
de  rijst  en  toespijzen  in  verschillende  schoteltjes 
zich  bevinden. 

Fig.  12.  patóngkó-Banjdjara,  of:  Banjdjar- 
mdssingsche  patöngkó ,  verg.  Fig.  11.  NB.  van 
gekleurde  boombladen. 

Fig.  13.  patöngkó-Mandara ,  of:  Mandarsche 
patöngkó ,  verg.  Fig.  11. 

NB.  insgelijks  van  gekleurde  boombladen. 

Fig.  14.  een  kampoe,  of:  lödjohg  (ronde  hou- 
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ten  bak,  verg.  Plaat  10,  Fig.  32),  waarin  men  de 
pabale-balêyaiïg’s  zet,  één  in  liet  midden  en  zes 
langs  den  rand.  Verg.  Fig.  15. 

Fig.  15.  een  porseleinen  pabale-balêyang,  of: 
sambal-potje.  Verg.  op:  bale  N°.  3. 

Fig.  16.  palipoeng-sambala  (sambalbak).  Ver- 
gel.  op:  lipoeng  N°.  2. 

Fig.  17.  koperen  kimbökang,  of:  handewasch- 
kommetje.  Verg.  Woord.  en  Fig.  18  dezer  plaat. 

Fig.  18.  aarden  kimbökang.  Verg.  Pig.  17 
dezer  plaat. 

Fig.  19.  houten  siroeng,  of:  rijstlepel ,  voor 

keukengebruik.  Verg.  Woord,  op:  siroeng. 

’  .  ?  , 

Fig.  20.  porseleinen  siroe,  of:  lepeltje.  Verg. 
Woordenb. 

* 

Fig.  21.  siroe-kadaro,  of:  lepeltje  van  klapper- 
schaal.  Verg.  siroe  en:  kaddro. 

Fig.  22.  houten  sanroe ,  of  groentelepel  voor 
keukengebruik.  Verg.  Woord. 

Fig.  23.  patjela-tjélang  (een  porseleinen  scho- 
teltje,  gebez.  als  zoutvaatje).  Verg.  op:  tje'la. 

Fig.  24.  paré  (rasp).  Verg.  pdró  N°.  1. 

A  ^ 

Fig.  25.  kikirang  (een  langwerpig  blok  hout, 

met  een  ijzer  aan  de  eene  zijde,  dat  als  ’t  ware  in 

een  rijspoor  uitloopt,  en  gebez.  wordt  tot  uithol- 

<*  •  / 

ling  der  klappernoot).  Verg.  op :  kihri. 

Fig.  26.  pakeroe-kakfekoe  (klapperrasp).  Verg. 
kéro'e  N°.  1. 

Fig.  27.  laoe-panganrêyang  (een  stuk  schaal 
van  laoe-vrucht ,  dienende  tot  bord).  Vergelijk 
Idoe  N°.  2. 

Fig.  28.  parangêyang  (aarden  vorm  voor  het 
maken  van  range ,  een  soort  van  gebak).  Vergel. 
range. 

Fig.  29.  patjendölang  (soort  van  bamboezen 


raam ,  gebez.  tot  het  maken  van  tjêndoló,  soort 
van  lekkernij).  Verg.  tjêndoló. 

Fig.  30.  palanggaang  (rooster).  Vergel.  op: 
lang ga. 

Fig.  31.  garênseng,  of:  pamadja  (verg.  op: 
pddjd N°.  2)  Tjina  (ijzeren  braadpan  met  twee  oren). 

Fig.  32.  pamadja-Djappong  (ijzeren  braadpan 
met  één  oor.) 

Fig.  33.  pamadja-boetta,  of :  sanggarang  (aar¬ 
den  braadpan).  Verg.  op:  sdnggard. 

Fig.  34.  palloe-tjadi  (soort  van  kombuisje, 
van  gebakken  aardewerk).  Verg.:  pdlloe  N°.  2. 

Fig.  35.  songkolang  (een  van  lontar-blad  ge¬ 
vlochten  peperhuis,  waar  de  rijst  bij  het  koken  in 
gedaan  wordt).  Verg.  op:  sóngkoló. 

Fig.  36.  panririsang  (soort  van  bamboezen 
zeef  voor  het  afgieten  van  de  rijst).  Verg.  panr  'i- 

st 

risang,  lett.  b,  op  :  rinsi  N°.  1. 

A 

Fig.  37.  padingihg  (een  bamboezen  wan). 
Verg.  op:  dinging. 

Fig.  38.  djölo,  of:  djödjoló  (trechter ,  vergel. 
op:  djóló. 

NB.  gemaakt  van  een  klapperschaal ,  waarin 
men  een  stuk  bamboe  steekt. 

Fig.  39.  soAelang-laboe  (twee  langwerpige  bam- 
boesjes,  gebez.  bij  het  bakken  of  braden).  Verg. 
op  :  soelang  N°.  2. 

A 

Fig.  40.  timpo  (stuk  bamboe  voor  het  water 
halen).  Verg.  Woord. 

Fig.  41.  timboeroeng  (stuk  bamboe,  om  het 
vuur  mee  aan  te  blazen).  Verg.  Woord. 

Fig.  42.  galagang  (los  bamboezen  dek  voor 
de  vaartuigen).  Verg.  Woord. 

Fig.  43.  panj dj aring-dj ari ng  (soort  van  mat 
op  de  vaartuigen).  Verg.  op  djdring. 
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Fig.  44.  palappara  (een  van  gespleten  bamboe 
gevlochten  mat  in  de  kdle-bisêyang  der  handle  a's). 
Verg.  op:  Idppard. 


PLAAT  12. 

Fig.  1.  een  bamboezen  poepoekaiïg,  of:  blaas¬ 
balg  ,  voor  de  smederij  (verg.  op:  poepoe  N°.  2. 
NB.  Deze  blaasbalg  bestaat  enkel  in  een  regtop- 
staand  dik  stuk  bamboe,  waarin  van  onderen  een 
dun  stukje  bamboe  (timboAeroeng)  gestoken  wordt. 
De  lange  van  onderen  met  het  een  of  ander  om¬ 
woelde  stok  wordt  eenvoudig  op  en  neer  gehaald, 
ten  einde  wind  te  veroorzaken,  die  dan  door  de 
timboeroeny  een  uitweg  zoekt,  en  alzoo  het  vuur 
aanblaast. 

Fig.  2.  padedé-bassi  (smidshamer).  Verg.  op : 
dédé  N°.  2. 

Fig.  3.  papólong-bassi(koudbijtel).  Verg.  op: 
pólong. 

Fig.  4.  lanrasahg  (aanbeeld).  Verg.  op:  Idn- 

rasd.  NB.  Alleen  het  bovenstuk  van  ijzer. 

..  A  {  ,, 

Fig.  5.  ijzeren  pasipi  (nijptang).  Verg.  op: 
s'ipi  N°.  1. 

Fig.  6.  ijzeren  kikiri  (vijl). 

A 

/ 

Fig.  7.  patjida  (soort  van  ijzeren  messen  door 
den  patiri,  of:  kopersmid,  gebez.  bij  het  polijsten). 
Verg.  tjida. 

Fig.  8.  ijzeren  pakaï  (haak  of  lepel  om  iets 
mee  op  te  haken  of  op  te  nemen)  Verg.  op:  kali. 

Fig.  9.  ijzeren  pa  (beitel).  Verg.  op:  pdW.  4. 

Fig.  10.  een  para-para  (rooster,  geb.  door  de 
patiri’s,  of  kopersmeden).  Vergel  op  para  N°.  10. 

Fig.  11.  pangöké-Tjina  (Chinesche  boor).  Ver¬ 
gelijk  op :  oké. 


Fig.  12.  pangoké-Mahgkasara  (Makassaarsche 
boor).  Verg.  Fig.  11. 

Fig.  13.  pahgóké-laboe  (lange  boor  tot  het 
uithollen  van  kiïsscheeden).  Verg.  Fig.  11  en  12. 
NB.  Deze  boor  in  beweging  gebragt  door  middel 
van  het  touw  aan  een  stok,  gewonden  om  de 
draaiklos  die  zich  bovenaan  bevindt.  Zij  is  geheel 
van  ijzer  behalve  de  draaiklos,  die  van  hout  ver¬ 
vaardigd  is. 

Fig.  14.  paöteré  (soort  van  boor).  Vergelijk 
paoteré  lett.  a ,  op:  óteré  N°.  1.  NB.  wordt  inge¬ 
klopt,  en  dan  omgedraaid. 

Fig.  15.  houten  paloe-paloe  (hamer,  verg.  op: 
pdloe  N°.  1),  behoorende  bij  de  paoteré,  gebezigd 
om  die  in  het  hout  te  kloppen.  Verg.  Fig.  14. 

Fig.  16.  insgelijks  een  houten  paloe-paloe  of 
hamer. 

Fig.  17.  ijzeren  paloe-paloe,  of:  hamer ,  met 
houten  steel. 

Fig.  18.  sihgkólo  (een  houten  blokje  met  een 
ijzeren,  of  koperen,  pennetje  er  in,  gebezigd  door 
de  timmerlieden).  Verg.  Woordenb. 

Fig.  19.  een  bamboesje  met  om?”,  of:  roggevel , 
er  om ,  gebezigd  tot  vijlen. 

Fig.  20.  pangkoeloe  (bijl).  Verg.  Woord. 

Fig.  21.  pangikirang,  of  toestel  tot  het  vijlen 
van  krissen,  hakmessen  en  dergelijke  meer,  die  in 
de  daarop  aaugebragte  gleuven  gelegd  worden. 
Vergel.  Woord,  op:  kikiri. 

Fig.  22.  oentêyahg  (touwslagersmachine).  Ver¬ 
gel.  op:  oL-nte. 

De  oentêyang  bestaat :  uit  een  uitgehold  stuk 
bamboe,  dat  de  touwslager  in  de  hand  houdt,  uit 
een  dunner  stuk  hout,  dat  als  een  spil  door  het 
bamboe  wordt  heengestoken,  en  uit  een  hout ,  dat 
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aan  het  midden  van  die  spil  bevestigd,  van  een 
haak  voorzien  is,  waarmede  men  het  saguweer- 
haar,  of  waar  men  ook  touw  van  maken  wille, 
vasthaakt. 

Fig.  23.  lading-boeranne  (soort  van  mes, 
waarvan  alleen  het  uiteinde  scherp  is).  Verg.  op: 
lading . 

A 

Fig.  24.  darisang  (twee  digt  bij  elkander  ge¬ 
plaatste  messen,  waarmeê  men  een  rotting  af¬ 
schrapt,  door  die  er  tusschen  door  te  trekken). 
Verg.  op:  ddrisi. 

Fig.  25.  ladüïg-pasohnna  (mesje  voor  de  cir- 
cumcisio).  Yergel.  op:  soennd  N°.  1. 

Fig.  26.  een  bamboezen  pasipi,  of;  nijptan¬ 
getje,  dat,  bij  de  circumcisio,  nadat  d e  patódó 
(men  zie  Fig.  27)  in  den  penis  gestoken  en  de 
huid  opgeligt  is,  deze  laatste  omvat,  en  door  mid¬ 
del  van  een  ringetje,  dat  aangehaald  wordt,  zamen- 
knijpt,  ten  einde  het  praeputium  gemakkelijk  te 
kunnen  afsnijden.  Verg.  Fig.  25. 

Fig.  27.  patddó  (bamboesje,  dat,  bij  de  cir¬ 
cumcisio,  in  den  penis  gestoken  wordt).  Men  ver- 
gel.  op  tódó,  en  zie  Fig.  25  en  Fig.  26. 

Fig.  28.  panggêsara,  zijnde  een  stuk  ruwen 
steen,  gebez.  om  bij  het  tandenschuren  er  heele 
stukken  af  te  breken.  Verg.  op  g ésar d. 

Fig.  29.  (NB.  vlak  onder  Fig.  16!  verkeer¬ 
delijk  Fig.  30  genoemd!)  palêtjó,  zijnde  een  stuk 
zachten  steen,  bij  het  tandenschuren  gebezigd,  om 
de  afgebroken  tanden  weder  te  polijsten  of  glad 
temaken.  Verg.  op:  lêtjó  N°.  1.  Men  zie  ook 
Fig.  28. 

Fig.  30.  ko'kokang  (een  stuk  zacht  hout,  bijv. 
van  een  tjampdga- boom ,  waarop  men  bij  het  tan- 
denschuren  bijt).  Verg.  op:  kókó  N°.  3. 


Fig.  31.  pangoemdbngang- minja  (aarden  toe¬ 
stel  gebezigd  bij  het  berooken  der  Makassar-olij), 
vergel.  vooral  op  oemoeng  N°.  1. 

a)  patóugkó,  of:  palakkd  (deksel  van  den  toe¬ 
stel).  Verg.  tóiïijkó  en  paldkkó. 

b)  tawe,  of:  tawe-tawe  (bakje  om  de  reuk¬ 
werken  op  te  leggen,  geplaatst  in  de  katdwang, 
verg.  Fig.  31,  lett.  d).  Verg.  tdwe . 

c)  papadohgkökang-tawe  (aarden  toestelletje 
waar  men  de  tawe  op  zet),  men  zie  Fig.  31,  lett.  b. 

d)  katowang  (aarden  pot ,  of :  bak ,  waarin 
men  de  te  berooken  olij  doet).  Verg.  Woord. 

A  / 

e)  sipi-tawe-tawe  (soort  van  bamboezen  nijp¬ 
tang,  om  de  tdice-tdwe  mee  aan  te  vatten.  Vergel.: 
sipi  N°.  1. 

Fig.  32.  palarikang-kayoe  (draaibank  tot  be¬ 
werking  van  houten  voorwerpen).  Verg.  Woord, 
op:  lari  N°.  2. 

a)  djaraiïg-djarang  (de  twee  zijstukken  van 
den  toestel) ;  verg.  djdrang. 

b)  patoempa  (de  stutten ,  of  voeten  van  den 
toestel);  verg.  tóempd  N°.  1. 

c)  dwarshout  (palang-palang) ,  dat  de  beide 
dj arang-dj arang’s  te  zamen  houdt. 

/-W 

d)  panjdjóli  (spil  tot  vastzetting  van  het 
dwarshout,  lett.  c).  Verg.  djoli. 

e)  bamboesjes,  om  de  pataraï,  of:  leunspan , 
(Fig.  32,  lett./.)  op  de  dj  drang -dj  drang  (Fig.  32, 
lett.  a)  vast  te  drukken;  terwijl  er  om  die  bam¬ 
boesjes  en  de  djdrang-djdrantf  s  een  band  van  ge¬ 
spleten  rotting  loopt. 

f)  pataraï  (leunspan).  Verg.  op:  tdra  N°.  1. 

g)  het  te  draaijen  voorwerp. 

h)  (NB.  boven  lett.  g!  verkeerdelijk  letter  b 
genoemd!)  het  hout ,  of:  wiel ,  waarover  het  touw 
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loopt,  ten  einde  aan  het  te  draaijen  voorwerp  geen 
schokkende  beweging  te  geven. 

NB.  De  man  die  het  hout  bewerkt,  zit  onder 
aan  den  voet  der  djdrang-dj  drang’ s  op  een  daar¬ 
over  gelegden  plank.  Hij  die  het  te  draaijen  voor¬ 
werp  in  beweging  brengt,  bevindt  zich  aan  de  te¬ 
genovergestelde  zijde. 

Fig.  33.  palarikang-gallang  (draaibank  voor 
het  polijsten  en  uitvijlen  van  talaiïg’s,  enz.)  Men 
verg.  palarikang  op:  lari  N°.  2. 

Fig.  34.  pagoerindang  (toestel  om  te  slijpen). 
Verg.  goeriuda,  en  palarikang ,  op:  lari  N°.  2. 

a)  djarang-djarang  (de  twee  zijstukken  van  den 
toestel).  Yergel.  dj  drang. 

b)  patdbmpa  (de  stutten,  of  voeten,  van  den 
toestel).  Verg.  op:  tdempd  N°.  1. 

c)  dwarshout,  dat  de  djdrang-dj  drang’ s  teza- 
menhoudt. 

d)  panjdjóli<(spil,  of  schuif,  om  het  dwarshout, 
lett.  c  vast  te  zetten. 

e)  goerinda  (slijpsteenen). 

NB.  Bij  de  pagoerindang  zit  de  man  die  den 
steen  in  beweging  brengt,  op  een  plank,  gelegd 
over  den  voet  der  dj drang -dj drang’ s ,  en  de  ander 
houdt  het  te  slijpene  bij. 

Fig.  35.  aarden  panganjljoerang-boelaëng- 
(goud-smeltkroesje).  Verg.  dnjtjoero'e. 

Fig.  36.  soelahg  (bamboezen  pennen  voor  het 
vlechten).  Vergel.  sdelang  N°.  3. 

Fig.  37.  roer  met  de  roerbank,  enz.,  behooren- 
de  bij  één  van  de  groote  vaartuigen ,  men  zie 
PI.  16. 

a)  goAelihg  (roer).  Verg.  Woord. 

b)  sangkilang-irate  (boven-roerbank).  Verg. 
s  angkilang. 


c)  sangkilang-irawa  (onder-roerbank).  Verg. 
s  angkilang. 

d)  tinrana  sahgkilanga  (de  opstaande  houten, 
die  het  boven-  en  benedenhout  van  de  sangkilang 
vereenigen).  Vergel.  op:  tinrd. 

e)  sambila  (één  of  twéé  houten  voor  één  van  de 
tinra’s  van  een  vaartuig  aangebragt,  waaraan  de 
ptadgilasd  (men  zie  lett.  g),  tot  zamenvoeging  van 
roer  en  sangkilang-irawa ,  vastgehecht  is).  Verg. 
op:  sambila  N°.  2. 

f)  kakaloe  (ring  van  bindrotting,  waarmede  het 
roer  aan  de  tinrd  wordt  vastgehecht).  Verg.  op: 
kalde  N°.  1. 

g)  pangilasa  (een  sjorring,  of:  touwen  band, 
waarmede  het  roer  aan  de  sangkilang-irawa  wordt 
vastgebonden).  Vergel.  ilasd. 

A  I——* 

Fig.  38.  een  sangkilang-alönjdjó,  of:  roerbank 
met  lagen,  zoo  als  men  zien  kan  aan  het  vaartuig, 
Fig.  4  op  Plaat  17.  Verg.  sangkilang ,  en:  lonjdjó. 

a)  sangkilang-irate  (boven-roerbank). 

b)  sangkilang-irawa  (onder-roerbank). 

NB.  De  pen,  die  hier  in  het  roer  gestoken  is; 
dient  om  het  roer  te  sturen  en  heet  ginjtjirang , 
verg.  op:  ginjtjiri. 

Fig.  39.  achterste  gedeelte  van  het  vaartuigje 
Fig.  4  op  Plaat  17. 

a)  palewti  (bamboezen  op  zij  van  een  vaartuig> 
dienende  om  het  in  evenwigt  te  houden).  Verg. 
PI.  17,  Fig.  3  en  4;  alsmede  Woord,  op:  lêwa. 

1))  bangkoeng  (soort  van  haak ,  aan  het  uiteinde 
van  de  baratang  (lett.  c  van  deze  Fig.)  om  de  pa- 
lewai  (lett.  a  van  deze  Fig.)  mee  vast  te  houden. 
Verg.  Woord. 

c)  baratang  (bamboezen ,  over  de  breedte  van 
het  vaartuig  aangebragt,  cn  op  zij  uitstekende,  ten 
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einde,  hetzij  onmiddellijk  (PI.  17,  Fig.  3),  hetzij  door 
middel  van  de  bdngkoeng  (PI.  17,  Fig.  4)  d &  pa- 
letcaï’s  te  steunen. 

Fig.  40.  gedeelte  van  de  groote  vaartuigen  op 
PI.  16  tusschen  de  salómpong ,  of  plegt,  en  het  ove¬ 
rige  van  het  schip. 

a)  lëngoe-lëngoe  (verschansing  die  de  plegt  van 
het  overige  van  het  vaartuig  scheidt).  Verg.  op:  lengde. 

b)  lêmba-lembarang  (dwarslegger,  waarop  de 
lengoe-lêngoe  rust).  Verg.:  lêmba-lembarang,  \ett.c, 
op :  lêmbard. 

c)  patti-patti  (dwarslegger  vóór  de  lêmba-lem- 
bdrang ,  waar  de  dnjdjong  of  boegspriet  (PI.  16, 
Fig.  1  en  2,  N°.  3)  en  de  soerêrnpd's  (Plaat  16, 
Fig.  1,  N°.  4)  tegen  aan  rusten,  gelijk  ook  uit  deze  | 
figuur  zelve  te  zien  is. 

d)  de  tjakakkang,  of:  overloop  (een  kromhout 
achter  de  lengoe-leng o'e ,  waar  de  kluiver  van  ach¬ 
teren  aan  vastgebonden  wordt).  Verg.  op:  tjdkd_ 

Fig.  41.  a)  tadjó,  of:  oplangers  (als ’t  ware  de 
verlengstukken  der  gading  s,  doch  niet  daaraan 
sluitende).  Verg.  Woord. 

b)  gading  (buikstukken,  of:  vloerhouten).  Verg. 
gading  N°.  2. 

c)  to'fembala  (dekbalken).  Verg.  Woord. 

Fig.  42.  kadjang-pada  (soort  van  rek,  waar- 
over  men  de  kddjang  of:  mat,  tot  beschutting  te¬ 
gen  de  zon  legt,  zooals  Plaat  17,  Fig.  4  te  zien 
is).  Vergel.  op:  kddjang. 


PLAAT  13. 

Fig.  1.  panambe  (treknet).  Verg.  Woord. 
NB.  Vervaardigd  van  koewal-touw,  of  ook  van: 
ötere-Soemba.  Verg.  Woord,  op :  Sdemba. 


a)  boeto  (zak  van  het  net),  vergel.  Woord. 

b)  parimping  (touw  dat  boven  en  beneden  langs 
den  rand  van  het  net  loopt).  Vergel.  Woord. 

c)  batoe  (steenen  ,  of  andere  zware  voorwerpen, 
onder  aan  het  net  vastgemaakt,  om  het  te  doen 
zinken).  Vergel.  bdtoe  N°.  1. 

d)  tómba  (blokjes,  die  het  bovenste  gedeelte  van 
het  net  op  het  water  laten  drijven).  Verg.  Woord. 

e)  titiyang  (staken  van  bangko-  of  ander  hout, 
aan  ieder  van  de  uiteinden  des  nets  één  ,  die  steed 
overeind  gehouden  worden,  en  waarmee  men  het 
net  voorttrekt).  Verg.  op:  titi  N°.  3. 

f)  pamêngka-mêngka  (de  touwen  onmiddellijk 
aan  de  titiyang s  vastgemaakt,  in  den  vorm  van 
de  schooten  op  een  vaartnig).  Verg.  op  \  pêngka. 

g)  kalêleng  (de  touwen ,  waarmede  de  pa- 
mêngka-mêngkd s ,  en  alzoo  ook  het  net,  worden 
voortgetrokken).  NB.  of  van  bindrotting ,  of  van 
kokosbolster-tomv.  Vergel.  op:  kalêleng. 

NB.  dat  gedeelte  van  het  net,  5t  welk  zich 
onmiddellijk  aan  de  boeto  aansluit,  heet :  paugêpé 
(verg.  op:  êpé^d-  1).  Plet  overige  heet pangémba 
(verg.  op:  êmba  N°.  1). 

Fig.  2.  poeka  (soort  van  groot  net,  dat  bij¬ 
voorbeeld  over  de  gansche  breedte  van  een  rivier 
wordt  uitgespannen  en  dan  toegehaald.  Vergelijk 
Woord.  NB.  vervaardigd  van  óteré-SoAemba  (verg. 
op:  Sdemba). 

a)  parimping  (touw,  dat  boven  en  beneden 
langs  den  rand  van  het  net  loopt).  Verg.  Woord. 

b)  batoe  (steenen ,  of  andere  zware  voorwer¬ 
pen,  onder  aan  het  net  vastgemaakt,  om  het  te 
doen  zinken).  Vergel.  op:  bdtoe  N°.  1. 

c)  tomba  (blokjes,  die  het  bovenste  gedeelte  van 

het  net  op  het  water  laten  drijven).  Verg.  Woord. 
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Fig.  3.  dari  (schepnet).  Verg.  Woord.  NB. 
De  zak  van  koewaltouw. 

Big.  4.  djala-boAewang  (werpnet).  Verg.  bóe- 
wang.  NB.  behalve  de  tali,  van  garen. 

a)  tali  (touw  van  bindrotting,  waar  het  werp¬ 
net  aan  vastzit).  Verg.  op:  tdli  N°.  2. 

b)  oeloe  (het  hoofd ,  of:  puntig  uiteinde  ,  des 
nets,  waar  de  tdli  met  het  net  is  verbonden. 

c)  ana-ana  (gedeelte  van  het  net,  digt  bij  de 
oeloe  (lett.  b).  Vergel.  vooral  Woord,  op:  and. 

d)  lawasa  (gedeelte  van  het  net,  volgende  op 
de  dnd-dnd  (lett.  c).  Vergel.  Woord. 

e)  batoe  (steenen,  of  andere  zware  voorwerpen, 
dienende  om  het  net  te  laten  zinken).  Vergelijk: 
bdtoe  N°.  1. 

a  j 

f)  patddo  (touw,  gestoken  door  de  looden  bd¬ 
toe  s  (lett.  e),  ten  einde  deze  aan  het  net  vast  te 
maken).  Verg.  op:  tódo. 

A 

Big.  5.  bila  (bamboezen  vischfuik).  Verg.  op 
bila  N°.  3.  NB.  men  ziet  hier  slechts  een  zeer 
klein  gedeelte.  Een  bila  bestaat  in  een  groote 
menigte  van  zulke  uit  opstaande  bamboezen  ver¬ 
vaardigde  stukken,  welke  in  diervoege  geplaatst 
worden,  dat  men  verscheidene  vakken  of  afdeelin- 
gen  (verg.  tibang  N°.  2)  formeert,  die  hoe  langer 
des  te  naauwer  uitloopen  ,  en  ten  slotte  eindigen 
in  de  boenowdnna-bildya,  d.i.  de  binnenste  af  de  eling 
van  de  bila,  vjaarin  de  visschen  als  't  ware  hun  dood 
vinden,  vergel.  op:  bdeno. 

Big.  6.  bila-bodo  (bamboezen  korfje,  om  bij 
laag  water  op  de  visschen  te  zetten ,  en  ze  zoo  te 
vangen).  Verg.  op:  bila  N°.  3. 

Big.  7.  pêkang  (vischhengel).  Verg.  Woord. 

Big.  8.  raga  (bal  van  gevlochten  rotting). 
ATerg.  rdga  N°.  3. 


Big.  9.  töngké-töngkó  (soort  van  Chineesch 
dobbelspel).  Verg.  vooral  Woord,  op:  tóngkó; 
waar  het  spel  geheel  beschreven  wordt. 

a)  een  gesloten  koperen  busje  met  een  vier¬ 
kanten  dobbelsteen  er  in. 

b)  het  busje  geopend,  en  alzoo  de  steen 
zigtbaar. 

c)  de  dobbelsteen  er  uitgenomen. 

Big.  10.  pagalatjangang  (het  blok  of  bord 
voor  het  galatjang-spel).  Verg.  galdtjang. 

NB.  Dit  spel  wordt  gespeeld  door  twee  per¬ 
sonen,  die  het  blok  of  bord  zoo  tusschen  zich  in 
plaatsen,  dat  zij  ieder  aan  hunne  regterhand  een 
groote  opening ,  dnrong  genaamd  ,  hebben,  welke 
dan  ook  elk  als  de  zijne  beschouwt.  Nadat  de 
zes,  soms  ook  meer,  kleine  openingen,  kalóbang 
genaamd,  die  ieder  van  de  spelers  voor  zich  heeft, 
elk  met  zeven  bagöré-pitten,  of  dergelijke,  gevuld 
zijn,  begint  men  tegelijk  uit  één  der  kalóbang' s 
aan  zijne  zijde  de  pitten  te  nemen,  en  telt  die, 
van  de  linkerhand  naar  de  regter-  voortgaande, 
één  voor  één  in  de  daaropvolgende  gaten,  ook  zijn 
eigen  dnrong  niet  te  vergeten,  uit;  alleen  de  dn¬ 
rong  van  de  tegenpartij  wordt  overgeslagen.  De 
pitjes  van  de  kalóbang ,  waarin  men  het  laatste 
pitje  dat  men  in  de  hand  heeft,  uittelt,  dienen  om 
op  dezelfde  manier  voort  te  tellen.  Treft  het  ech¬ 
ter,  dat  men  het  laatste  pitje  juist  in  zijn  eigen 
dnrong  uittelt;  zoo  mag  men  op  nieuw  met  één  der 
kalóbang' 's  aan  zijn  eigen’  zijde  beginnen  uit  te 
tellen.  Op  deze  wijze  gaat  het  voort,  totdat  één 
der  spelers  het  laatste  pitje  in  een  ledig  gat  uit¬ 
telt,  hetgeen  dótjo  heet.  Alsdan  gaat  de  ander 
voort,  totdat  ook  hij  dótjo  wordt,  waarop  de  eerste 
wederom  aan  de  beurt  komt ,  enz.  Bij  dit  dótjo - 
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worden,  valt  op  te  merken,  dat,  wanneer  men  liet 
laatste  pitje  in  een’  ledige  opening  aan  zijn’  eigen 
kant  uittelt,  en  er  in  de  tegenover  gelegen  kaló¬ 
bang  piljes  aanwezig  zijn,  men  zeggen  mag:  têmbd- 
vii,  en  alsdan  het  regt  heeft,  om  die  pitjes  tegelijk 
met  dat  laatste  pitje  in  zijn  eigen  dnrong  te  gooijen. 
Dit  neemt  echter  niet  weg,  dat  onze  beurt  voorbij 
is,  en  de  ander  wederom  moet  spelen.  Wanneer 
het  eindelijk  zoover  gekomen  is,  dat  één  der  spe¬ 
lers  aan  zijne  zijde  geen  pitjes  meer  heeft,  om  mee 
te  tellen,  neemt  men  van  weerszijde  de  pitjes  uit 
zijn  anrong,  en  ziet,  hoeveel  kalo'bang’s  men  daar¬ 
mede  ,  evenals  bij  het  begin  van  het  spel,  vullen 
kan.  Zoo  nu  één  der  spelers  één  der  kalóbaiïg’s 
niet  met  zeven  pitjes  vullen  kan ;  heet  dit :  nisóe- 
soelo'e-mi  si-bdlld  (er  is  één  huis  in  brand  gesto¬ 
ken).  Blijven  er  twee  ledig  ,  zoo  spreekt  men  van: 
nisoïsoelo'e-mi  rdeicam-bdlla,  enz.  —  *De  ledig  ge¬ 
bleven  kalóbang'’  s  worden  met  het  een  of  ander 
digt  gestopt  en  mogen  niet  meer  gebruikt  worden 
bij  de  eerstvolgende  partij. 

Zoodra  nu  wederom  één  der  spelers  buiten 
magte  is  om  te  tellen ,  vult  men  op  nieuw  de  ka¬ 
lóbang  s  aan  zijne  zijde  met  de  pitjes  uit  zijn’  dn¬ 
rong;  en  komt  men  ook  nu  te  kort,  zoo  worden 
al  wederom  één  of  meer  der  kalóbang  s  digt  gestopt. 
Hij ,  wiens  kalóbang  s  eindelijk  alle  digt  gestopt  zijn , 
krijgt  een  kóngkong,  of  streepje ,  aan.  En  het  spel 
is  uit. 

Heeft  men  echter  het  geluk ,  om  bij  de  tweede 
of  derde ,  of  één  der  volgende  partijen  wederom 
al  de  kalóbang’  s  te  kunnen  vullen ;  zoo  wordt  één 
der  digt  gestopte  kalóbang’ s  op  nieuw  gebruikt,  en 
zoo  duurt  het  spel  soms  metafwisselend  geluk  gerui- 
men  tijd  voort. 


Fig.  11.  ganrahg-Tjina  (klein  rateltje  dat  dc 
Chinesche  klontong  gewoonlijk  in  de  hand  heeft , 
om  zijn  komst  aan  te  kondigen).  Verg.  gdn- 
rarig  N°.  2. 

Fig.  12.  bord  voor  het  gala-spel.  Vergelijk 
gala  N°.  1. 

NB.  Dit  spel  is  eigenlijk  Boegineesch  en  on¬ 
der  de  Makassaren  slechts  ten  halve  in  gebruik. 
Het  wordt,  even  als  het  dambord,  gespeeld  door 
twee  personen  op  een  bord  met  49  vierkante  vak¬ 
ken,  waarvan  de  met  een  kruisje  geteekende  soe- 
lisdngka  (Boeg.)  heeten,  en  wel  met  10  zwarte, 
en  13  witte  schijven. 

De  schijven  worden  in  een  regtc  lijn  en  nooit 

in  de  dwarste  geschoven.  Ook  het  slaan  heeft  in 

dit  spel  plaats ,  doch  op  geheel  andere  wijze  dan 

bij  het  damspel.  Wanneer  één  schijf  tusschen 

twee  schijven  van  de  tegenpartij  komt,  niet  ten 

gevolge  van  het  primitieve  opzetten,  maar  van 

het  verschuiven  der  schijven,  wordt  die  eene  schijf 

geslagen  (nigala).  Bij  het  opzetten  der  schijven, 

begint  altoos  hij,  die  de  zwarte  schijven  heeft;  en 

deze  moet  dan  voor  de  eerste  keer  altoos  in  het 

middelste  vak  zetten.  Voorts  zet  men  eerst  al  de 

steenen  op  aan  de  eene  helft  van  het  bord;  dan 

pas  schuift  men  ze  over  naar  de  andere  helft.  Hij 

die  de  zwarte  schijven  heeft ,  moet  trachten  om 

aan  die  andere  helft  van  het  bord  pole  te  krijgen , 

als  wanneer  hij  het  spel  gewonnen  heeft.  —  De 

% 

taak  van  hem,  die  met  de  witte  schijven  speelt, 
is,  om  zulks  te  beletten.  Het  Boeginesche  póle 
nu,  waarvoor  de  Makassaar  zich  bedient  van 
bdttoe-mi  nat  (vergel.  Woord,  op:  ndl  N°.  1)  wordt 
genoemd,  wanneer  men  de  zwarte  schijven  zoo 

weet  te  plaatsen,  dat  men  den  vijand  afsluit,  en 
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toch  nog  één  van  zijn  eigen  schijven  bewegen  kan, 
zonder  dat  de  tegenpartij  daardoor  gelegenheid 
krijgt  om  te  slaan. 

Fig.  13.  layang-layang  (vlieger).  Verg.  op: 
Idyang  N°.  1. 

Fig.  14.  lógo-spel.  NB.  gespeeld  met  logo's 
of  stukjes  van  de  schaal  eener  kokosnoot,  die  door 
middel  van  stokjes  voortgestuwd  worden. 

Fig.  15.  tekêkahg,  of:  sampe  (toestel  voor  de 
vrachtdieren,  om  de  goederen  aan  te  hangen).  ! 
Verg.  op:  têké N°.  1,  en:  sampe. 

Fig.  16.  zoutpannen  met  toebehooren. 

a)  tingkasa  (walletjes  of  dammetjes  van  de 

-f 

zoutpannen),  verg.  op  :  tingkasa. 

b)  korong  (dam),  verg.  op:  korong  N°.  2. 

c)  solongang  (waterleiding,  om  het  water  uit j 
zee  naar  de  zoutpannen  te  leiden),  vergelijk  op: 
solong  N°.  1. 

d)  padjêmpahg-solöngang  (sluis  van  een  zout- 1 
pan),  vergel.  djmpany. 

e)  kéró-lödjong  (soort  van  bak ,  soms  gebezigd 
om  het  zoutwater  uit  de  leiding  in  de  pannen  te 
brengen).  NB.  meestal  bedient  men  zich  van  de 
ke'ró-timba ,  men  verg.  lett.  ƒ.  Verg.  Woord,  op: 
ke'ró  N°.  1,  en:  lódjong  N°.  1. 

^  ^  A 

f)  keró-timba  (soort  van  emmers,  gebezigd 
om  het  zoutwater  uit  de  leiding  in  de  pannen  te 
brengen).  Men  vergel.  letter  e  van  deze  Figuur, 

4*  di 

en  Woord,  op:  ke'ró  N°.  1,  en  timha  N°.  1. 

g)  paloe-paloe  (klopper ,  of  werktuig  om  de 
bedding  van  een  zoutpan  meê  vast  te  kloppen), 
verg.  op:  paloe  N°.  1. 

h)  önjdjó-onjdjökahg  (datgeen ,  waarop  men 
staat,  bij  het  waterpas  kloppen  van  de  bedding 
der  zoutpannen),  vergel.  op  ónjdjó. 


i)  padêilgka  (stamper,  of  werktuig  tot  het  wa¬ 
terpas  stampen  van  de  bedding  der  zoutpannen), 
verg.  op  dêngka. 

k)  pakaï-laboe,  (lange  haak,  of  hark,  om  het 
zout  in  de  zoutpannen  bij  elkander  te  schrapen), 
verg.  op :  kdi. 

l)  pakaï-bödo  (korte  pakaï ,  tot  hetzelfde  doel 
gebezigd  als  de  lange  pakdi ,  vergel.  letter  k  dezer 
Figuur. 

m)  schepper ,  om  het  zout  uit  de  pannen  in 
manden  weg  te  scheppen. 

Fig.  17.  een  boelêkang-taoe-mate,  of :  lijkkoets. 
Vergel.  Woord,  op:  bolde.  NB.  De  hemel  van 
wit  doek  is  er  afgelaten ,  ten  einde  het  geheel 
beter  te  kunnen  zien ! 

Fig.  18.  de  wijd  uitéén  gevlochten  toestel, 
waaronder  het  lijk  zich  bevindt ,  genomen  van  de 
boelêka'/ïg  (F?g.  17  dezer  Plaat),  waarop  hij  met 
een  wit,  of  ook  wel  met  een  gekleurd,  kleed  over¬ 
dekt,  geplaatst  wordt. 

PLAAT  14. 

Fig.  1.  pasapoe-poetara  (hoofddoek).  Vergel. 
op:  sdpoe  N°.  3. 

a)  tjoera  (ruit),  verg.  Woord. 

A 

b)  sibara,  verg.  Woord. 

c)  kapala,  verg.  op:  kapdla  N°.  1. 

d)  biring-kalênna  (zelfkant) ,  verg.  op  :  hiring. 

e)  biring-nidjaï  (een  omzoomde  kant),  vergel. 
op :  hiring. 

Fig.  2.  lipa  (sarong). 

a)  paëntengang  (staande  naad),  vergelijk  op 


b)  pabirangaffg  (liggende  naad) ,  vergelijk  op 
birang. 

c)  poe nj tja,  verg.  Woord. 

Fig.  3.  salobwara-bödo  (kort  broekje). 

Fig.  4.  saldbwara-laboe  (lange  broek). 

Fig.  5.  poeroesang  (broekband).  Yergel.  op :  J 
póeroesoe. 

Fig.  6.  badjoe-sósó  (soort  van  mannen-over- 
kleed),  verg.  op:  ladjoe. 

Fig.  7.  badjoe-galênrong  (soort  van  mannen¬ 
overkleed),  verg.  op :  bddjoe. 

Fig.  8.  badjoe-gadoe  (soort  van  mannen-staat- 
siekleed).  Verg.  op:  bddjoe. 

Fig.  9.  badjoe-koetang  (borstrok).  Vergelijk: 
koetang. 

Fig.  10.  badjoe-ilalang,  of:  palapa-sóhgó 
(hemd),  verg.  op:  Idlang  N°.  1,  en:  Idpd  N°.  2. 

Fig.  11.  gadöe  (hofkleed).  Vergelijk  Woor¬ 
denboek. 

Fig.  12.  salobwara-Atje  (soort  van  broek). 
Verg.  op:  saloeward  en:  dtje. 

Fig.  13.  bara-bara  (gordel,  of:  buikband). 
Verg.  op:  bdra  N°.  3. 

Fig.  14.  töpe  (een  soort  van  rok ,  even  als  de 
lipd  (Fig.  2),  doch  langer  en  van  fijner  stof,  bo¬ 
vendien  doorgaans  met  een  mooijen  rand.  Verg. 
Woordenb. 

Fig.  15.  tjipó  (soort  van  witte  muts,  die  het 
gansche  hoofd  bedekt,  alleen  met  uitzondering  van 
het  gezigt).  NB.  door  de  vrouwen  gedragen  bij 
het  gebed,  en  wel  onder  de  taldkko. 

Fig.  16.  talakko  (soort  van  lang  bidkleed  van 
dunne  witte  stof  voor  de  vrouwen).  NB.  Flet 
bedekt  het  gansche  ligchaam,  alleen  met  uitzon¬ 
dering  van  het  gezigt,  dat  er  ternaauwernood 


uit  komt  kijken.  Onder  de  taldkko  dragen  de 
vrouwen  nog  een  tjipó  (Fig.  15). 

Fig.  17.  moesalla  (het  Arab.  zijnde 

niets  anders  dan  een  opgevouwen  salmring  (verg. 
op:  salinrmg  N  .  1),  waarop  men  bij  het  bidden 
j  gedurig  met  het  hoofd  rust.  Verg.  Woord. 

Fig.  IS.  djoAemba  (soort  van  tabbaard,  vooral 
door  de  priesters  des  vrijdags  in  de  moskee  ge¬ 
dragen).  Verg.  op:  djobmba,  letter  a. 

Fig.  19.  bilang-bilang  (rozenkrans).  Vergel. 
op:  bïlang'. 

i 

Fig.  20.  sóhgkó-kape-kape  (soort  van  muts 
voor  oude  menschen).  Verg.  op:  kdpe  N°.  3. 

Fig.  21.  sóngkó- Ara  (soort  van  mutsje).  Verg. 
sóngkó  en :  Ara. 

Fig.  22.  sóngkó-tjilo-tjilo  (soort  van  mutsje 
van  tala-blad  vervaardigd).  Verg.  op:  tjilo. 

Fig.  23.  insgelijks  sóngkó-tjilo-tjilo,  doch  een 
eenigzins  ander  model. 

Fig.  24.  sigara-soeroebang  (Arabische  tul¬ 
band).  Verg.  soeróebang. 

Fig.  25.  sóngkó-nidjaï  (geborduurd  mutsje). 
Verg.:  sóngkó  en:  dj di  N°.  2. 

Fig.  26.  söngkó-gadoe  (soort  van  wit  gazen 
mutsje  met  een  mooi  knopje ,  te  dragen  bij  de 
gadoe).  Verg.  sóngkó ,  en:  gdtdo'e.  Men  zie  ook 
Fig.  11  van  deze  plaat. 

Fig.  27.  sóngkó-leleng  (zwart  mutsje).  Verg. 
sóngkó ,  en:  léleng  N°.  1. 

Fig.  28.  sóngkó-gantahg  (soort  van  mutsje). 
Verg.  sóngkó. 

Fig.  29.  söngkó-patêké  (een  soort  van  bam¬ 
boezen,  of:  houten,  pet,  zooals  de  drijvers  van 
vrachtbeesten  gewoonlijk  dragen).  A  erg. :  sóngkó, 
en:  teké  N°.  1. 
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Fig.  30.  palo-raga  (soort  van  hoed).  Verge], 
op  :  palo  N°.  1,  en:  rag  a  N°.  3. 

A 

Fig.  31.  palo-tjimpa  (soort  van  gevlochten 
hoed).  Verg.  pdlo  N°-  1,  en:  tjimpa. 

Fig.  32.  saraoeng  (soort  van  zonne-  of  regen¬ 
hoed).  Verg.  Woord. 

Fig.  33.  sigara  (soort  van  staatsiemuts).  Verg. 
Woord. 

Fig.  34.  boelêkahg  (draagstoel).  Vergelijk  op: 
bode. 


PLAAT  15. 

Fig.  1.  badjoe-kamoAemmoe  (soort  van  paarsch 
vrouwen-kleedje).  Vergel.  Woord,  op:  bddjoe,  en 
kamdemmoe. 

Fig.  2.  badjoe-rawahg  (soort  van  doorschij¬ 
nend  kleedje  voor  jonge  nog  ongehuwde  vrouwen). 
Verg.  bddjoe ,  en:  r dwang  N°.  1. 

Fig.  3.  töpe-lalang  (soort  van  kostbare  vrou- 
wen-broek,  met  bdngkeng-tdpe ,  of :  mooije  soort  van 
rand,  bijv.  bij  trouwen  en  dergelijke  plegtigheden 
gedragen).  Verge!,  op:  tope,  en:  Idlang  N°.  1. 

Fig.  4.  bsdjoe-laboe  (soort  van  lang  vrouwen- 
/ — /  ^ 

kleedje).  Vergel.  op:  bddjoe,  en:  taboe  N°.  1. 

NB.  Zoowel  door  jonge  vrouwen,  als  door 
vrouwen  van  1G — 40  jaar  gedragen.  In  het  eerste 


(,  vergel.  Fig.  5  van  deze  Plaat),  met  rdï-rdïli. 

NB.  Deze  rdï-rdïli  bestaan  gewoonlijk  in  een  pa- 

/•  «<*  . 
tódó ,  of:  tandenstooker  (verg.  Woord,  op:  tódo) , 

een  pakdi-tdi-tdli,  of :  oorlepeltje  (,  verg.  op  :  kdi), 

een  pasoebi-kanoekoe  (vergel.  op:  soebï)  en  een 

pamoneyang-tdmbard,  of:  doosje  voor  tegengift  (verg. 

op :  bdne  N°.  1 ,  en :  lambard).  De  vrouwen  van 

geboorte  dragen  meestal  zulk  een  pasdpoe  met  rdï- 

rd'ili  over  den  eenen  schouder. 

Fig.  7.  akasa  (buikgordel  eener  barende 
vrouw).  Verg.  op:  dkasd  N°.  1. 

NB.  De  knoop  komt  van  voren ,  en  daarin 
doet  men  bij  gelegenheid  van  bevalling  een  lemo- 
pakasdemba  (vergel. :  lêrno  N°.  1)  en  een  kalómping 
(verg.  Woord). 

Fig.  8.  djoengge  (hoofd tooisel  van  gekleurd 
papier  en  dergel.  voor  de  padjógé’s).  Vergelijk 
Woordenb. 

Fig.  9.  pónto-naga  (soort  van  armband).  Verg. 
op  pdnto,  en:  naga. 

Fig.  10.  ponto-sipappa  (soort  van  armband). 
Vergel. :  pdnto,  en  :  pappa  N°.  3. 

Fig.  11.  boenga-bódjoló  (bloem  van  het  bin- 
nenste  van  den  bódjoló-boom).  Verg.  op:  16- 
djoló  N°.  2. 

NB.  Door  den  bruidegom  in  het  haar  der 
bruid  gestoken. 


geval  liefst  kdndo-kdndo,  vergel.  Woord,  op  kdndo 
N°.  3;  in  het  laatste  gewoonlijk  van  kalangkdri, 
of :  gebloemd  katoen. 

Fig.  5.  pasapoe  bohnga-baroe  nirênda  (gele 
pasapoe  met  een  mooijen  bewerkten  rand).  Men 
verg.  op:  sdpoe  N°.  3 ,  op:  boenga,  en:  bdroe N°.  2, 
alsmede  op:  renda. 

Fig.  6.  een  pasapoe-êdja ,  of:  roode  pasdpoe 


•  Fig.  12.  lalang-Tjina  (Chinesche  regen-  of 
zonnescherm).  Vergelijk  Idlang  N°.  2.  NB.  van 
geolied  papier. 

Fig.  13.  pawo-pawo,  of :  geldbuidel ,  met  toe- 
behooren.  Verg.  op :  pdwo  N°.  2.  NB.  gewoon¬ 
lijk  van  rood  laken. 

a)  djalêpehg  (soort  van  knop,  meestal  van 
hoorn),  vergel.  Woord. 


b)  poeroesang  (schuifband  om  de  pdico-pdtco 
open  en  toe  te  halen).  Verg.  op :  poeroesoe. 

c)  pamonêyang-tambako  (tabaksdoosje) ,  verg. 
op:  béne  N°.  1,  en  op:  tambdko. 

d)  maïli  (een  doosje ,  of  kokertje,  waarin  een 
geschreven  talisman  gedaan  wordt),  vergelijk  op: 
maïli.  NB.  Bij  voorname  Inlanders  is  dit  doosje 
soms  van  goud. 

e)  pakaï  (haakje  van  hoorn) ,  vergel.  op :  kal. 
Dit  dient  om  het  een  of  ander,  bijv.  het  striktouw 
voor  de  hertejagt  (óteré-tadé)  mee  vast  te  haken. 

NB.  het  touw  boven  aan  de  Figuur  wordt 
gebezigd  om  de  pdivo-pdwo  om  het  lijf  te  binden. 

Fig.  I4a  en  Fig.  14b.  löpa-löpa-tambako  (van 
tala-blad  gevlochten  tabaksdoosjes).  Verg.  op: 
lópd  N°.  2. 

Fig.  14c.  ambelaoe  (soort  van  schelp,  gebezigd 
als  tabaksdoosje).  Verg.  Woord. 

Fig.  15.  salappa-kangkangang  (doosje  van 
koper ,  of  ander  metaal ,  bestemd  voor  de  ingre¬ 
diënten  van  een  sierihpruimpje).  \rergelijk  op: 
saldppa ,  en:  kdngkang  N°.  2.  NB.  Dikwijls  in  de 
pdwo-pdm  gedragen. 

Fig.  16.  sêhgkang  (tangetje  voor  het  uittrek¬ 
ken  van  de  haartjes  van  den  baard.  Verg.  Woord. 

Fig.  17'.  tjinjtjing  simpoeng-pamaï  (soort 
van  ring ,  bestaande  uit  vijf  ringetjes)  ,  zooals  die 
zich  voordoet ,  wanneer  de  ringetjes  in  malkander 
gezet  zijn.  Verg.  op  :  simpoeng. 

Fig.  17b.  dezelfde  ring,  als  bij  Fig.  17a,  maar 
met  de  ringetjes  uit  elkander  genomen. 

Fig.  18.  baiïgkara  (soort  van  oorversiersel). 
Verg.  Woord. 

Fig.  19.  soFbang  (soort  van  oorversiersel). 
Verg.  Woord.  NB.  de  soebang  verschilt  hierin 


van  de  bangkara  (Fig.  18),  dat  zij  slechts  een  gou¬ 
den  staafje  is,  dat  men  door  de  oorlel  steekt. 

Fig.  20.  söngkó-ana  Tjina  (Chineesch  kinder- 
mutsje  van  katoen  of  dergelijke).  Verg.  sóngkó. 

Fig.  21.  söngké-kanroFpi  (soort  van  kinder- 
mutsje  ook  van  katoen  ,  of  dergelijke).  Vergelijk: 
kanroepi. 

Fig.  22.  tjipo  (ook  soort  van  kindermuts  van 
katoen,  of  dergel.)  Verg.  Woord.  NB.  door  vor¬ 
stelijke  kinderen  gedragen  totdat  zij  besneden 
zijn,  inzonderheid  wanneer  zij  gaan  baden,  schelpen 
zoeken,  of  op  andere  wijze  zich  buiten  vermaken. 

Fig.  23.  songkó-kape-kape-ana  (soort  van  ka¬ 
toenen  kap  voor  kinderen).  Verg.  op :  kdpe  N°.  3. 

Fig.  24.  söhgkó-poengoesoe  (ook  soort  van 
kindermuts  van  katoen,  of  dergelijke).  Vergelijk 
Woord,  op :  poengoesoe. 

Fig.  25.  öto  (borstlap  voor  een  kind).  Verg. 
óto  N°.  1. 

Fig.  26.  lêmba-lembarang  (soort  van  jukje 
door  vorstelijke  kinderen  om  de  schouders  gehan¬ 
gen),  met  één  tókeng-sibdtoe,  zijnde:  ten  halssie¬ 
raad,  bestaande  in  één  stuk  goud;  of  met  onderschei¬ 
dene  tédi-tdlis,  zijnde:  kleine  ronde  gouden  plaatjes. 

a)  lêmba-lembaraiïg,  verg.  op  :  lémbard. 

b)  tökeng-sibatoe ,  verg.  op  :  tékent). 

c)  tali-tali,  verg.  op:  tdli  N°.  1. 

Fig.  27a.  een  witte  doek,  waarin  men  een  met 
Arabische  woorden  beschreven  papiertje  gewikkeld 
heeft,  om  den  arm  van  een  kind  gebonden. 

Fig.  27b.  djima-boelaëng  (een  gouden  amulet 
in  den  vorm  van  een  kinderarmbandje).  NB.  ge¬ 
dragen  onder  den  bij  Figuur  27  lett.  a  omschre¬ 
ven  witten  doek. 

Fig.  28.  djêmpang  (plaatje  van  koper  of  ander 


metaal,  gedragen  door  jonge  meisjes  tot  bedekking 
van  liet  pudendum).  Verg.  Woord. 

Fig.  29.  laso-laso  (een  in  goud  nagemaakte 
penis).  NB.  soms  door  prinsjes  gedragen,  zoo  lang 
als  zij  nog  geheel  naakt  loopen. 

Fig.  30.  tatohinboe  (soort  van  koffer,  van 
roembiya-blaren).  Verg.  Woord. 

Fig.  31.  boAengkeng  (ook  soort  van  koffertje). 
Verg.  Woord,  op:  bdengkeng  N°.  2. 

Fig.  32.  têba  (een  van  tala-blad  gevlochten 
koffertje  tot  bewaring  van  papieren  en  kleêren). 
Verg.  op:  têbd  N°.  2. 

Fig.  33.  rantang  (soort  van  mand  met  ver¬ 
diepingen).  Verg.  Woord. 

Fig.  34.  bakoe  (soort  van  mand  van  tala-blad). 
Verg.  op :  bakoe  N°.  3. 

Fig.  35.  bakoh-lêko  (mand  voor  de  sierihver- 
koopers).  Verg.  op:  bakoe  N°.  3,  en  op:  lêkó  N°.  3- 

Fig.  36.  pamonêyang-kanare  (mand  voor  ka- 
nare-noten).  Vergelijk  op :  bone  N°.  1 ,  en  op : 
kandre. 

Fig.  37.  karanjdjing-lasa  (mand  voor  de  ver- 
koopers  van  de  vrucht,  genaamd:  Idsd).  Vergel. 
op:  kardnjdjing,  en:  Idsd  N°.  1. 

Fig.  38.  kamböti-lalo,  of:  —  ddré  (een  van 
bladeren  gevlochten  mandje).  Verg.  op:  kambóti , 
op :  lalo  N°.  1,  en  op :  ddré. 

Fig.  39.  een  talddja ,  of:  van  lontarblad  ge¬ 
vlochten  doos,  in  den  vorm  van  een  doerigahg  (soort 
van  vrucht),  gebezigd  om  kandre  en  allerhande 
lekkernijen  in  te  doen.  Verg.  Woord,  op:  talddja 
en  doeriyang. 

Fig.  40.  kapópang  (een  pinang-schaal  gevou¬ 
wen  en  zorgvuldig  digtgenaaid,  geb.  om  rijst,  en  ook 
om  kieeren  in  te  doen).  Verg.  op:  kapópang  N°.  2. 


Fig.  41.  talempaiigang  (insgelijks  een  pinang- 
schaal  tot  hetzelfde  doel  als  de  kapópang  (Fig.  40 
dezer  plaat)  gevouwen,  doch  minder  zorgvuldig 
digtgemaakt. 

/>»< 

Fig.  42.  een  andere  vorm  van  talddja,  als  bij 
Figuur  39  dezer  plaat.  NB.  niet  in  den  vorm  van 
een’  doeriyang-vrucht. 

Fig.  43.  salóssó-tawaro  (soort  van  koker,  ge¬ 
maakt  van  de  paldpa  des  roembiya-booms,  totdie- 
waring  van  sagomeel).  Vergel.  op :  salóssó ,  en  : 
tawdro. 

Fig.  44.  ballasse-bêrasa  (rijstzak).  Vergelijk 
Woordewb. 

Fig.  45.  pdbsa  (kalkmandje).  Verg.  Woord. 

✓ 

Fig.  46.  kanroepi  (zak,  of:  zakje,  van  lontar- 
bladen,  waarin  men  dse-lólo ,  of :  jonge  paddie,  be¬ 
waart).  Verg.  op:  kanroepi. 

Fig.  47.  ballasse-dówé (zak  voor duiten).  Verg. 

balldsse,  en:  doicé. 

Fig.  48.  kambilo  (soort  van  doos,  of  kist,  van 
lontarblad).  Verg.  Woord. 

Fig.  49.  djali  (rottingmat).  Verg.  djati  N°.  1. 

Fig.  50.  kampili-döwé  (zak  voor  duiten  van 
karoró).  Verg.:  kdmpili,  en:  karoró. 

Fig.  51.  salaka  (soort  van  bamboezen  vuur- 
mandje ,  gebez.  tot  het  bewierooken  van  kieeren). 
Verg.  salaka  N°.  2. 

Fig.  52.  een  séró ,  of:  waterschepper ,  van  pi- 
saug-blad.  Arerg. :  séró  N°.  1. 

Fig.  53.  een  séro ,  of:  waterschepper,  van  pi¬ 
nang-schaal. 

Fig.  54.  een  soort  van  bdko'e ,  of  mandje,  die¬ 
nende  als  werkmandje,  of  ook,  om  het  een  of  ander 
cadeau  in  toe  te  zenden.  Verg.  bdko'e  N°.  3. 

Fig.  55.  een  dafjing-Tjina,  of  Chinesche balans. 


a)  stuk  der  balans.  NB.  Hieraan  vindt  men, 
hetgeen  uit  de  teekening  niet  blijkt ,  drie  rijen 
streepjes,  die  ieder  op  onderscheiden  afstand  van 
de  haak  (letter  c )  een’  aanvang  nemen. 

b)  gewigt,  dat  al  naar  de  zwaarte  van  het  te 
wegen  voorwerp  verschoven  wordt. 

c)  de  haak,  om  het  te  wegen  voorwerp  aan 
te  hangen. 

d)  [NB.  verkeerdelijk  a  genoemd!]  lus,  waar¬ 
aan  men  de  balans  vasthoudt,  wanneer  men  voor¬ 
werpen  te  wegen  heeft,  die  één  kdtti,  of  daar 
beneden,  zwaar  zijn.  Alsdan  begint  men  te  tel¬ 
len  bij  het  eerste  streepje  der  verst  van  de 
haak  verwijderde  rij  streepjes.  De  afstand  tus- 
schen  twee  streepjes  geeft  dan  telkens  een 
verschil  in  zwaarte  van  één  zestiende  kdtti  te 
kennen. 

e)  lus,  waaraan  men  de  balans  vasthoudt,  wan¬ 
neer  men  voorwerpen  te  wegen  heeft,  die  meer  dan 
één  kdtti ,  tot  vijf  kdtti  s  toe,  zwaar  zijn.  Alsdan  be¬ 
gint  men  te  tellen  bij  het  eerste  streepje  der  min¬ 
der  ver  van  de  haak  verwijderde  rij  streepjes. 
Wanneer  het  gewigt  op  de  hoogte  van  dit  eerste 
streepje  hangt,  is  het  te  wegen  voorwerp  één  katti 
zwaar.  De  afstand  tusschen  twee  streepjes  geeft 
dan  telkens  een  verschil  in  zwaarte  van  twee  zes¬ 
tienden  kdtti  te  kennen. 

f)  lus ,  waaraan  men  de  balans  vasthoudt,  wan¬ 
neer  men  voorwerpen  te  wegen  heeft,  die  meer  dan 
vijf  kdtti s  tot  vijf  en  twintig  katti’ s  toe,  zwaar  zijn. 
Alsdan  begint  men  te  tellen  bij  het  eerste  streepje 
van  de  minst  ver  van  de  haak  verwijderde  rij 
streepjes.  Wanneer  het  gewigt  op  de  hoogte  van 
dit  eerste  streepje  hangt,  is  het  te  wegen  voorwerp 
vijf  kdtti' s  zwaar.  De  afstand  tusschen  twee  streepjes 


geeft  dan  telkens  een  verschil  in  zwaarte  van  één 
kdtti  te  kennen. 

Big.  56.  tjdfepa-bêrasa  (rijstmaat,  bestaande 
in  een  klapperdop).  Verg. :  tjdepa  N°.  2. 

Fig.  57.  tjörong-tjörong  (Chinesche  reken¬ 
machine).  Verg.  op:  tjórong  N°.  2. 

NB.  de  schijven  kunnen  op-  en  neêrgeschoven 
worden.  Voorts  zij  slechts  opgemerkt,  dat  men  de 
eerste  rij  bezigt  voor  de  éénheden ,  de  tweede 
voor  de  tientallen,  enz. 

PLAAT  16. 

Fig.  1.  een  padoewakang,  of:  handelsvaartuig , 
hebbende  een  kluiver  en  buitenkluiver ,  twee  ra¬ 
zeilen  en  een  gaffelzeil  in  het  midden  (vergelijk 
Woord,  op  :  kalêweré ,  en  :  tjótjoró  N°.  1 ,  alsmede 
op:  sómbalu) ;  met  een  paar  lêpa-lêpa’s.  Vergelijk 
Woord,  op  :  padoewakang,  en  op:  lépa  N°.  4. 

NB.  deze  Figuur  is  ongeveer  een  honderd- 
veertigste  van  de  ware  grootte. 

N°.  1.  loenasa  (kiel),  verg.  Woord. 

N°.  3.  anjdjong  (boegspriet),  verg.  Woord. 

N°.  4.  soerêmpa  (twee  elkander  kruisende 
houten,  op  wier  snijpunt  de  boegspriet  rust),  verg. 
Woord. 

N°.  6.  lëhgoe-lêngoe,  lêmba-lembarang,  patti- 
patti,  en:  tjakakkang.  Verg.  Plaat  12,  Fig.  40, 
lett.  a,  b,  c,  en  d,  waar  deze  deelen  ieder  afzon¬ 
derlijk  duidelijk  zijn  afgebeeld. 

N°.  20.  baoe  (ra),  verg.  op:  baoe  N°.  3. 

N°.  21.  pelökang  (giek),  verg.  op:  péló. 

N°.  25.  gantayang  fra-banden).  NB.  deze 
gantdyangs  worden  door  de  rottingoogjes  van  het 
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zeil  (parimping)  heengestoken ,  en  vervolgens  aan  huis,  boemboengaug ,  maar  poeloenyaruj  heet,  verg. : 
de  haoe  en pélókang  vastgemaakt.  Verg.  op:  (jan-  pdeloeng ,  en:  bdemboeng  N°.  1. 


tdyang  N°.  1,  en  op  :  parimping. 

N°.  27.  boebo'ekang  (vallen),  vergelijk  op: 


bóeboe  N°.  1. 

N°.  2S.  pókó  (bras),  verg.  op :  pókó  N°.  1. 

N°.  29.  lólo  (toppenend),  verg.  op:  lóloW.  4. 
NB.  de  galdgang ,  die  op  de  padoewdlcang  den 
grond  van  de  kdle-bisêyang  {liet  tusschendeks )  be¬ 
dekt,  zie  men  Plaat  11,  Pig.  42. 

Eindelijk  wat  de  op  alle  groote  vaartuigen  J 
voorkomende  tddjó's  (oplangers),  gading' s  (buik- 

I 

stukken,  of:  vloerhouten)  en  toembald's  (dek- 1 
balken)  betreft;  zoo  vergelijke  men  Plaat  12, 
Pig.  41. 

Fig.  2.  een  papal imbang ,  of:  vaartuig  tot 
't  overzetten  van  goederen  en  personen  ,  hebbende 
een  kluiver  en  een  razeil  (verg.  Woord,  op:  kalê- 
weré ,  op:  tjótjoró  N°.  1,  en  op:  sómbald);  alsmede 
een  lêpa-lêpa  met  een  paar  watervaten  er  in.  Ver- 
gel.  op:  limbang  en  lêpa  N°.  4. 

NB.  Deze  Piguur  is  ongeveer  een  honderdveer- 
tigste  van  de  ware  grootte. 

N°.  2.  boekkoe  (verdek  in  den  vorm  van  een 
dak).  Vergel.  op:  boekkoe  N°.  3.  NB.  Hierbij 
heeft  men,  even  als  bij  het  dak  van  een  huis :  een 
simoengang ,  kasadj dntang' 's ,  lïlikang's ,  kdso's,  pa- 
tóiïgkó,  men  vergelijke  dus  hierbij  de  vier  eerste 
platen,  alsmede  de  daarvan  geleverde  verklaring. 
Bovendien  merke  men  op,  dat  het  hout  onder 
aan  de  beide  randen  van  de  boekkoe  den  naam 
draagt  van:  tingkang ;  voorts  dat  de  ruimte  onder 
de  boekko'e  genoemd  wordt:  kderoeiig  (verg.  op: 
kderoeng  N°.  2);  eindelijk,  dat  het  bovenste  gedeelte 
van  de  boekkoe  niet,  zooals  bij  het  dak  van  een 


Wat  ten  slotte  de  panj  dj  dring -dj  drin g  aangaat, 
die  dikwijls  buiten  op  de  boekkoe  wordt  aange- 
bragt;  zoo  vergelijke  men  Plaat  11,  Fig.  43. 

N°.  3.  anjdjong  (boegspriet).  Men  verg.  Pig.  1 
N°.  3  dezer  plaat. 

A  / 

N°.  7.  kaniki  (wading).  Verg.  Woord. 

A  A  / 

N°.  8.  rinring-kaniki  (zetboord).  Vergel.  op: 

si 

rinring. 

N°.  9.  sangkilang-irate (bovenroerbank).  Verg. 
Plaat  12,  Pig.  37,  lett.  b. 

N°.  10.  sangkilang-irawa  (onderroerbank). 
Verg.  Plaat  12,  Pig.  37,  lett.  c. 

N°.  11.  goeling  (roer).  Vergelijk  Plaat  12, 
Fig.  37,  lett.  a.  NB.  de  plaats  waar  de  roerganger 

si 

zit,  heet:  pagoelingang ,  verg.  Woord,  op:  goeling. 

N°.  15.  kalahg  (dwmrshout)  boven  de  bang- 
keng-salara  (Plaat  17,  Pig.  1,  N°.  18).  Vergelijk 
Woord,  op  kdlang  N°.  1. 

N°.  16.  kalang'  (dwarshout)  boven  de  sangki- 
lang  (Fig.  2,  N°.  9  en  10  dezer  plaat).  Verg.  op: 
kdlang  N°.  1. 

N°.  17.  palang-palang-ambing  (dwarshout 
boven  den  spiegel).  Verg.  op:  palang  N°.  1. 

N°.  22.  pamêló  (kruk  van  de  giek).  Vergel. 
Woord,  op:  pêló. 

N°.  23.  pangasi-asi  (schoothoorn).  Vergelijk 
Woord,  op :  dsi  N°.  2. 

N°.  24.  pangalöntong  (hals).  Verg.  Woord. 
NB.  De  tinrdna  sangkilanga,  alsmede  de  sanibila’s > 
de  kakdloe,  en  de  pangilasd  zie  men  Plaat  1 2  > 
Pig.  37,  lett.  d,  e,  ƒ,  en  g. 

Voorts  zie  men  ook  de  sangkïlang-dlónjdj ó  en 
de  ginjtjirang  bij  Plaat  12,  Pig.  38. 


Fig.  3.  banawa  (vaartuig  tot  transport  van 
beesten),  hebbende  een  kluiver  ( kaléiceré ,  of :  tjó- 
tjoró  N°.  1),  en  een  razeil  ( 'sómbala ).  Verg.  Woor- 
denb.  NB.  Deze  figuur  heeft  ongeveer  een  hon- 
derdveertigste  van  de  ware  grootte. 

N°.  34.  póndó  (hutje  boven  op  het  vaartuig, 
dienende  tot  logis  van  den  gezagvoerder),  vergel. 
póndó,  letter  a. 

NB.  Soms  heeft  men  bij  de  bandwa  ook  een 
koeldengang,  of  beestènstal,  bovenop,  verg.  Woord, 
op;  kdéloeng.  Voorts  vindt  men  ook  wel  eens  op 
zij  een  kandawdri ,  evenals  bij  de  huizen.  Men 
vergel.  de  drie  eerste  platen,  en  zie  het  Woordenb. 
op  :  kandawdri.  Eindelijk  zie  men  het  model  van 
een  paldppard  (soort  van  mat  of  vloer)  op  Plaat  11, 
Fig.  44. 

Fig.  4.  een  palari  (pleiziervaartuig),  hebbende 
een  kluiver  ( kalêweré ,  of:  tjótjoró  N°.  1),  een  ra¬ 
zeil  ( sómbala ) ,  en  een  bezaan  ( besdng )  ;  met  een 
lêpa-lêpa.  Verg.  Woordenb.  op  :  Idri  N°.  1 ,  en  : 
lêpa  N°.  4. 

NB.  Deze  figuur  heeft  ongeveer  een  honderd- 
veertigste  van  de  ware  grootte. 

N°.  5.  salömpong  (plecht),  v.erg.  Woord. 

N°.  13.  panggayong  (lange  riem) ,  verg.  op: 


razeilen  (sómbala);  met  een  tadi-tadi  (soort  van 
klein  praauwtje).  Verg.  W.  op:  bintd,  en  op:  tddi. 

NB.  Deze  figuur  heeft  ongeveer  een  honderd- 
veertigste  van  de  ware  grootte. 

N°.  5.  salömpong  (plecht).  Verg.  Plaat  16, 
Fig.  5. 

N°.  12.  rembassang  (roeiband,  verg.  Woord.), 
met  galoesoe  (roeikransen,  verg.  Woord.). 

N°.  18.  palayarang-lömpo,  of:  groote  mast, 
bestaat  uit  een  bok  met  drie  beenen,  waarvan 
twee,  di &  palay drang  bij  uitnemendheid  genoemd 
worden,  (verg.  op  :  Idyard),  regtstandig  zijn,  en 
het  middelste,  pandendoe  geheeten  (,  vergelijk  op: 
tdendde),  schuins  vooruit  wijzend,  rustende  op  een 
kromhout  (bangoe-bangoe ,  vergel.  op:  bdngoe). 
De  twee  regtopstaande  beenen  (palayaraiig)  wor¬ 
den  dikwijls  door  middel  van  een  band  (panga- 
kasa,  verg.  op :  dkasd  N°.  1)  te  zamen  verbonden, 
en  vereenigen  zich  in  een  top ,  bij  wijze  van  een 
krul ,  waarin  zich  de  schijfgaten  bevinden  voor  de 
vallen  (takala,  vergel.  Woord.).  Zij  rusten  op  een 
soort  van  juk  (bangkeng-salara ,  vergelijk  op : 
bdngkeng). 

NB.  een  voorbeeld  van  een  palaydrang  tjadi , 
of:  kleinen  mast,  zie  men  Fig.  3,  N°.  19  dezer 


gdyong. 


Plaat. 


N°.  14.  bise  (pagaaijer),  verg.:  bise. 

N°.  30.  baya-baya  (schooten),  verg.  op:  bdya. 
N°.  32.  balango  (anker),  verg.  Woord. 


N°.  35.  ampêlang  (verschansing  met  één  of 
twee  openingen  voor  het  geschut).  Verg.  Woor¬ 
denboek. 


N°.  36.  tadi-tadi  (soort  van  klein  praauwtje). 


PLAAT  17. 

A 

Fig.  1.  een  binta  (rooversvaartuig) ,  hebbende 
een  kluiver  ( kaleiceré ,  of:  tjótjoró  N°.  1),  en  twee 


Vergel.  op:  tddi. 

N°.  37.  Het  verblijf  van  den  gezagvoerder  en 
de  zijnen.  Verg.  póndó,  lett.  a. 

NB.  Daaronder,  te  weten-,  daar  waar  men  de 
onderste  rij  roeiriemen  ziet  uitsteken ,  bevinden 

IIP 
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zich  de  menschen,  die  men  buit  gemaakt  heeft, 
en  nu  insgelijks  laat  roeijen. 

Tig.  2.  een  padjala  (visschers vaartuig)  met 
razeil  ( sómbald ).  Verg.  op:  djdla  N°.  1. 

NB.  Deze  figuur  heeft  ongeveer  een  achten¬ 
veertigste  van  de  ware  grootte. 

N°.  33.  kadjahg-pada  (soort  van  rek).  Verg. 
Plaat  12,  Pig.  42. 

Pig.  3.  een  bilölang  (soort  van  vaartuig)  met 
een  zeil  in  den  vorm  van  een  driehoek.  Vergelijk 
Woord. 

NB.  Deze  figuur  heeft  ongeveer  een  achten¬ 
veertigste  van  de  ware  grootte. 

N°.  19.  palayarang-tjadi  (kleine ,  of  één-bee- 
nige  mast).  Verg.  Woord,  op:  Idyard. 

Pig.  4.  een  birówang  (soort  van  vaartuig)  met 
een  razeil  [sómbald).  Verg.  Woord. 

NB.  Deze  figuur  heeft  ongeveer  een  achten¬ 
veertigste  van  de  ware  grootte. 

N°.  31.  palewaï,  met:  baratang,  en :  baiTg- 
koeng.  Vergel.  Plaat  12,  Pig.  39. 


PLAAT  16  en  17  te  zamen  genomen, 
terwijl  de  nommers  doorloopen. 

N°.  1.  lohnasa.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  1. 

N°.  2.  bdbkkoe.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2. 

N°.  3.  anjdjong.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  1  en  2. 
N°.  4.  soerêmpa.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  1. 

N°.  5.  salömpong.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  4,  en 
Plaat  17,  Pig.  1. 

N°.  6.  lëngoe-len  göe,  lêmba-lcmbarang,  patti- 
patti,  en:  tjakakkang.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  1,  en 
Plaat  12,  Pig.  '10,  lelt.  o,  b,  c  en  d. 


N°.  7.  kaniki.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2. 

N°.  8.  rinring-kaniki.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2. 

N°.  9.  sangkilang-irate.  Vergelijk  Plaat  16, 
Pig.  2,  en  Plaat  12,  Pig.  37,  lett.  b. 

N°.  10.  sangkilang-irawa.  Verg.  Plaat  16, 
Pig.  2,  en  Plaat  12,  Pig.  37,  lett.  c. 

N°.  11.  go'felihg.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2,  en 
Plaat  12,  Pig.  37,  lett.  a. 

N°.  12.  rembassang,  met  galoesoe.  Vergelijk 
Plaat  17,  Pig.  1. 

N°.  13.  panggayong.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  4. 

N°.  14.  bise.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  4. 

N°.  15.  kalang,  boven  de:  bahgkeng-salara. 
Verg.  Plaat  16,  Pig.  2. 

N°.  16.  kalang,  boven  de:  sangkilang.  Verg. 
Plaat  16,  Pig.  2. 

N°.  17.  palang-palang  ambing.  Verg.  Plaat 
16,  Fig.  2. 

N°.  18.  palayarang-lómpo.  Vergel.  Plaat  17, 
Fig.  1. 

N°.  19.  palayarang-tjadi.  Vergel.  Plaat  17, 
Pig.  3. 

N°.  20.  baoe.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  1. 

N°.  21.  pelökang.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  1. 

N°.  22.  pamêló.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2. 

N°.  23.  pangasi-asi.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2. 

N°.  24.  pangalöntohg.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2. 

N°.  25.  gantayang.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  1. 

N°.  27.  boeboAekang.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  1. 

N°.  28.  pökó.  Verg.  PI.  16,  Fig.  1. 

N°.  29.  lolo.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  1. 

N°.  30.  baya-baya.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  4. 

N°.  31.  palewaï,  met:  barfitang,  en:  bang- 
koeng.  Vergel.  Plaat  17,  Fig.  4;  en  Plaat  12, 
Pig.  39. 
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N°.  32.  balango.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  4. 

N°.  33.  kadjang-pada.  Verg.  Plaat  17,  Pig.  2, 
en  Plaat  12,  Pig.  42. 

N°.  34.  pöndó.  Verg.  PL  16,  Pig.  3. 

N°.  35.  ampêlang.  Verg.  Plaat  17,  Pig.  1. 
N°.  36.  tadi-tadi.  Verg.  Plaat  17,  Pig.  1. 

N°.  37.  Plet  verblijf  van  den  gezagvoerder  en 
de  zijnen.  NB.  daaronder  het  verblijf  der  gevan¬ 
genen.  Verg.  Plaat  17,  Fig.  1. 

ALPHABETHISCHE  LIJST  van  be¬ 
namingen  VOOR  SCHEPEN  EN  SCHEEPSTUIG, 
VOORKOMENDE  IN  DE  VERKLARING  VAN 
PLAAT  11,  12,  16  EN  17,  ALSMEDE  IN 
HET  MAKASSAARSCH-WOORDENBOEK. 

kakalóe.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2  aan  het  einde, 
Plaat  12,  Pig.  37,  lett.  ƒ. 
könta.  Verg.  Woord,  op:  lcóntu  N°.  1. 
könteng.  Arerg.  Woord. 

kandawari.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  3,  en  Woord,  op: 

handawdri. 
kaniki.  Verg.  N°.  7. 
kêtji  (brik).  Verg.  Woord, 
kadjang-pada.  Verg.  N°.  33. 
koeroeng.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2,  N°.  2,  alsmede 
Woord,  op:  hó'eroeng  N°.  2. 
kérökang.  Verg.  Woord,  op:  Jcéró  N°.  1. 
kalang,  boven  de  bangkeng-salara.  Verg.  N°.  15. 
kalang,  boven  de  sangkilang’s.  Verg.  N°.  16. 
koeloAeng'ang.  Vergel.  Plaat  16,  Pig.  3;  alsmede 
Woord,  op:  koeloeng. 

kale-bisêyang  (tusschendeks).  Vergel.  Plaat  16, 
Pig.  1,  alsmede  Woord,  op :  Jcdle  N°.  1. 


kalcweré  (kluiver).  Verg.  Plaat  16,  Pig.  1,2,  3, 
en  4,  en  Plaat  17,  Pig.  1;  alsmede  Woord,  op 
kalêwere'. 

kaso.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2,  N°.  2. 
kasadjantang.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2,  N°.  2. 
gantayang.  Verg.  N°.  25. 

gading.  Verg.  Plaat  16 ,  Pig.  1,  op  het  einde,  en 
Plaat  12,  Pig.  41,  lett.  b  ;  alsmede  Woord,  op: 
gading  N°.  2. 

i  ginjtjirang.  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2,  op  het  einde, 
en  Plaat  12,  Pig.  38, 
goeling.  Verg.  N°.  11. 

galagahg.  Verg.  Plaat  11,  Pig.  42,  en  Plaat  16, 
Pig.  1,  alsmede  Woord,  op :  galdgang. 
galoAema.  Verg.  Woord, 
galoesoe.  Verg.  N°.  12. 

pangka  (boegbanden).  Verg.  Woord,  op:  p  dug  ka 
N°.  1. 

pangka-pang'ka.  Verg.  Woord,  op:  pangka  N°.  1. 
póko'.  Verg.  N°.  28. 

pangko-pangkoró.  Verg.  Woord,  op:  pdngkoró. 
pangkoeroe.  Verg.  Woord, 
pang'gayong.  Verg.  N°.  13. 

A 

pagoelingang  (stuurstoel).  Verg.  Plaat  16,  Pig.  2, 
N°.  11;  alsmede  Woord,  op:  goeling. 
pangakasa.  Verg.  Plaat  17,  Pig.  1,  N°.  IS. 
pangêpé-loAenasa.  Verg.  in  Woordenb.  pangêpé, 
lett.  d ,  op :  épé  N°.  1 . 
pangalöntong.  Verg.  N°.  24. 
pangilasa.  Verg.  Plaat  16  ,  Pig.  2,  op  het  einde, 
en  Plaat  12,  Pig.  37,  lett.  g. 
pangasi-asi.  Verg.  N°.  23. 
pap a hg  (buitenwegering).  Verg.  Woord, 
papang’-lamma  (boeisel).  Vergel.  Woord,  op:  pd- 
paiu/  en  Idmma  N°.  2. 
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papalimbang.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2. 
pamayaiïg.  Verg.  Woord. 

pamaroeng-riyólo,  en  :  pamaroeng-ri-böko.  Verg. 

Woord,  op :  pamdroeng. 
pamêló.  Verg.  N°.  22. 
patti-patti.  Verg.  N°.  6. 

patöngkó.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2,  N°.  2;  alsmede 
Woord,  op:  tóiïgkó. 

patoeboeng-toeboehg.  Verg.  Woord,  op:  tdeboeng. 
pondó.  Verg.  N°.  34  en  37. 
padöngkó.  Verg.  Woord,  op:  dóngkó  N°.  2. 
padömang.  Verg.  Woord, 
padoewakang.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  1. 
panoengkoeloe.  Verg.  Woord,  op:  tdengkoeloe. 
panoendoe.  Verg.. Plaat  17,  Fig.  1,  N°.  18. 
pótji  (propgat).  Verg.  Woord,  op:  pótji  N°.  2. 
panjdjaring-djaring.  Verg.  Plaat  11,  Fig.  43,  en 
Plaat  16,  Fig.  2,  N°.  2. 
padjala.  Verg.  Plaat  17,  Fig.  2. 
panroeng.  Verg.  Woord, 
parimping.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  1,  N°.  25. 
palang-palang-ambing.  Verg.  N°.  17. 
pelókang.  Verg.  N°.  21. 
palangga.  Verg.  Woord,  op  -.Idru/ga. 
palangga-sari.  Verg.  Woord,  op:  langga. 
paloengaiig.  Verg.  Woord. 

poeloengang.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  2,  N°.  2,  als¬ 
mede  Woord,  op :  pdeloeng. 
palappara.  Verg.  PI.  16,  Fig.  3,  en  PI.  11,  F.  44. 
palambing.  Verg.  Woord, 
polambing.  Verg.  Woord, 
palayarang-tjadi.  Arerg.  N°.  19. 
palayarang-lömpo.  Verg,  N°.  18. 
palari.  Verg.  Plaat  16,  Fig.  4. 
palewaï.  ATerg.  N°.  31. 


baiigkoeng.  Verg.  N°.  31. 
bolikkoe.  A7erg.  N°.  2. 

bangkeng-salara.  Verg.  Plaat  17,  Fig.  1,  N°.  IS. 

bang'oe-bang’oe.  A^erg.  Plaat  17,  Fig.  1,  N°.  18. 

boeboAekang.  Verg.  N°.  27. 

binta.  A7erg.  Plaat  17,  Fig.  1. 

banawa.  Arerg.  Plaat  16,  Fig.  3. 

baya-baya.  Verg.  N°.  30. 

baratang.  Verg.  N°.  31. 

bóroló.  Verg.  Woord. 

biröwang-.  Verg.  PI.  17,  Fig.  4. 

biloe.  A^erg.  Woord,  op:  bilde  N°.  2. 

balango.  Verg.  N°.  32. 

balla-padömang.  Arerg.  op:  padömang. 

balaba.  Verg.  AAroord. 

bilölang.  A7erg.  PI.  17,  Fig.  3. 

boAewa-boewadja.  A7erg.  Woord,  op:  boewddja. 

bise.  A7erg.  N°.  14. 

baoe.  Verg.  N°.  20. 

manassa.  A7erg.  mandssa  N°.  1. 

r 

tö.  Verg.  Woord. 

tingkang.  Verg.  PI.  16,  Fig.  2,  N°.  2. 
töngkang.  Verg.  AAroord. 
takala.  ATerg.  PI.  17,  Fig.  1,  N°.  18. 
toeboeng-toAeboeng.  Arerg.  op:  tóeboeng. 
tamboekoe.  A7erg.  AVoord. 
tambêrang  (want).  Arerg.  AAroord. 

A  ^ 

timba-röwang  (hoosgat).  Arerg.  AAToord.  op:  timba 
N°.  1. 

toembala.  Verg.  PI.  12,  Fig.  41,  lett.  c;  alsmede 
AVoord.  op:  toembala. 

A  ^  ^ 

tataripang.  ATerg.  Woord,  op:  taripang. 
tadi-tadi.  Verg.  N°.  36. 

tadjó.  Verg.  PI.  16,  Fig.  1,  en  PI.  12,  Fig.  41, 
lett.  a ;  alsmede  Woord,  op:  tadjó. 
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tinrana  sangkilanga.  Verg.  PI.  16,  Fig.  2,  op  het 
einde,  en  PL  12  ,  Fig.  37  ,  lett.  d. 
tari-taripang.  Verg.  Woord,  op:  tanpang. 
tjakakkang.  Verg.  N°.  6. 

^  A 

tjoeniya.  Verg.  Woord. 

tjötjoro  (kluiver).  Verg.  PI.  16,  Fig.  1,  2,  3  en  4, 
en  PI.  17,  Fig.  1;  alsmede  Woord,  op :  tjötjoro 
N°.  1. 

tjarró  (boeg).  Verg.  Woord,  op:  tjdrró  N°.  1. 
dj  angka- dj  angka.  Verg.  in  Woord,  c//' dngka-dj angka, 
lett.  b,  op:  djdngka. 
djonggólang.  Verg.  Woord. 

djonjdjöngang  (spuigoot).  Verg.  Woord,  op:  djonj- 

djongang. 

, — '  / 

djaroAepi.  Verg.  Woord. 

djoAeloeng-djoeloeng.  Verg.  Woord,  op :  djoeloeng 
N°.  2. 

djaloema.  Verg.  Woord. 

djoewang-djoAe\vang.  Verg.  Woord,  op:  djoeioang. 
rembassang.  Verg.  N°.  12. 

£  _ ,  A  / 

rinring-kaniki.  Verg.  N°.  8. 

röwang  (voor-  en  middenruim,  alsmede  piek). 

Verg.  Woord, 
langga.  Verg.  Woord, 
langgang.  Verg.  Woord,  op:  langga. 
lêngöe-lengoe.  Verg.  N°.  6. 
lêpa-lêpa.  Verg.  PI.  16,  Fig.  1,  2  en  4;  alsmede 
Woord,  op:  lêpa  N°.  4, 

lêpa-lêpa-palewai.  Verg.  Woord,  op:  lêpa  N°.  4. 


lepe  (binnenwegering).  Verg.  Woord,  op:  lepels0. 1. 
lêmba-lembarang.  Verg.  N°.  6. 
lolmasa.  Verg.  N°.  1. 
lodjong-  (spuibak).  Verg.  lódjong  N°.  1. 
loAelang-loelang  (plechtdeel).  Verg.  loelang. 
lolo.  Verg.  N°.  29. 

lilikang.  Verg.  PI.  16,  Fig.  2,  N°.  2,  alsmede 
Woord,  op:  lilt  N°.  1. 
sikoe-sikoe  (knie).  Verg.  Woord,  op:  sikoe. 
sangk ilang-alónj dj 6.  Verg.  PI.  16,  Fig.  2,  op  liet 
einde,  en  PI.  12,  Fig.  38. 
sangkilang-irate.  Verg.  N°.  9. 
sangkilang-irawa.  Verg.  N°.  10. 
soppé.  Verg.  Woord. 

sambila.  Verg.  PI.  16,  Fig.  2,  op  het  einde,  en 
PI.  12,  Fig.  37,  lett.  e. 

sömbala.  Verg.  PI.  16,  Fig.  1,  2,  3  en  4,  en  PI.  17, 
Fig.  1,  2,  3  en  4;  alsmede  Woord,  op :  sdmbald. 
simoengang.  Verg.  PI.  16,  Fig.  2,  N°.  2. 
soerêmpa.  Verg.  N°.  4. 
solid.  Verg.  Woord,  op:  sólló  N°.  3. 
salómpong.  Arerg.  N°.  5. 
ampêlang.  Verg.  N°.  35. 
ambing  (spiegel).  Verg.  Woord, 
ambïng-kêtji  (brikspiegel).  Verg.  Woord,  op:  dm- 
biiïg,  en:  kêtji. 
anjdjong.  Verg.  N°.  3. 
oeloe-biyóla.  Verg.  Woord,  op:  biyöla. 
olówang.  Verg.  Woord,  op:  dlo  N°.  4. 


ALPHABETHISCHE  LIJST 


DEK  OP  DE  PLATEN  AFGEBEELDE  VOORWERPEN. 


AJ 

kokokang  . 

PI.  8,Fig.  3;  PI.  12,  F.  30. 

gong . 

PI. 

8,  Fig. 

23. 

kikirang . 

,,  H,  ,, 

25. 

gênggong.  .  .  . 

33 

8,  „ 

18. 

kikirï  . 

„  12, 

6. 

gading' . 

33 

12,  „ 

42. 

kakaloe . 

»»  12,  ,, 

37. 

gandi  . 

33 

10,  „ 

9. 

kampoe . 

33  ^-^-3  33 

14. 

gadoe  . 

33 

14,  ,, 

11. 

kapópang  . 

jj  15,  ,, 

40. 

gdHji . 

33 

10,  „ 

5. 

kappara  . 

,,  io,  „ 

25. 

ga  n  rang- . 

33 

8,  „ 

17. 

/ 

kampili . 

,,  15,  „ 

50. 

ganrang-tjma  .  . 

33 

13,  „ 

11. 

kimbókang . 

»»  11,  ,, 

17  en  18. 

garênseng  .  .  . 

33 

11,  ,, 

81. 

kamboti . 

„  15,  „ 

38. 

gala . 

33 

13,  „ 

12. 

A 

kambilo . 

„  15,  „ 

48. 

gdeling . 

33 

12,  „ 

37. 

kattang . 

„  io,  „ 

17. 

galagang  .... 

>3 

11,  „ 

42. 

kadaro-pang'inoengang 

„  io,  „ 

8. 

kanjtjing . 

Q 

33  °9  >3 

4. 

✓O 

kadjawo . 

o 

33  °9  33 

20. 

kanjdjai . 

Q 

33  °3  33 

10. 

pa . 

PI. 

12,  Kg. 

9. 

koeroengang . 

33  ^3  33 

27. 

pangka . 

33 

8,  „ 

8. 

karappe . 

„  7,  „ 

26. 

poeka  . 

33 

13,  „ 

2. 

/ 

kanroepi 

„  15,  „ 

46. 

pêkang  . 

33 

13,  „ 

7. 

karanjdjing-lasa  .  .  . 

,,  15,  ,, 

37. 

poke . 

33 

8,  „ 

2,  8, 

kalakatti  ...... 

„  io,  „ 

20. 

pakêke  . 

33 

6,  „ 

6. 

kalêwang . 

,,  7,  „ 

14. 

pakatto . 

33 

6,  „ 

15. 

keso-keso . 

5,  8,  5, 

24. 

pakeroe-kaloekoe  . 

33 

11,  „ 

26. 

_ 

pakcrêkang-boeng'a 

33 

10,  „ 

51. 

11,  12  en  13. 
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pangkoelo'e . PL  12,  Pig.  20. 

pakai  .  , . „  12,  „  8; PI. 15, Pig. 13. 


pagoerindang  .  .  .  .  „  12,  „  34. 

pagalatjaiTgang  .  .  .  „  13,  „  10. 

panggesara . „  12,  „  28. 


pangöké . „  12,  „  11,  12  en  13. 

pangikirang . „  12,  „  21. 

pangêpe . „  8,  „  26. 


pangoemobngang-minja  ,,  12,  ,,  31. 
panganêyang  .  .  .  .  „  6,  „  llb. 

pang-anjtjoAeraiïg-boelaëiïg„  12,  „  35. 
pangayakkang  .  .  .  .  „  10,  „  44. 

pangilasa . „  12,  „  37. 

poepofekang . „  12,  „  1. 

papangadj aiyang  .  .  .  „  10,  „  14. 
papepé-kapasa  ....,,  5,  ,,  4. 

papatinrakkang-kanjdjoli,,  10,  ,,  22. 
papatinrakkang-padjannangang  PL  10,  Pig.  23. 


papirofewang  .  .  .  .  PI.  10,  Fig.  21. 

papölong-bassi  .  .  .  .  „  12,  „  3. 

papalimbang . „  16,  ,,  2. 

papasolorang  .  .  .  .  ,,  6,  ,,  13. 

I 

pabarrassa . „  10,  „  47,  48  en  49. 

pabale-balêyang  .  .  .  „  11,  „  14  en  15. 


pamonêyang-kanare  .  ,,  15,  ,,  36. 
pamonêyang-kanre-pasisiri  PI.  6,  Pig.  14. 
pamonêyang-tambako  .  PI.  15,  Pig.  13. 


pamadja . „  11,  „  32  en  33. 

pamdfeloe . „  8,  „  4,  7  en  14. 

patti-patti . „  12,  „  40. 

pantoe . „  7,  „  24. 

pönto . „  15,  „  9  en  10. 

patöngkó . ,,  11,  „  11,  12  en  13. 


patengkovvang  .  .  .  .  „  10,  „  24. 

12,  „  27. 


patdfenroeng-katingalo 

PI. 

10,  Pig.  50. 

pandó  . 

95 

8, 

„  2  en  5. 

padêngka-dêngka  .  . 

99 

10, 

„  19. 

padinging . 

99 

11, 

,,  37. 

padinging-dinging  .  . 

99 

11, 

„  2  en  3. 

padoepang . 

99 

9, 

„  23. 

pade'de-bassi  .... 

59 

12, 

„  2. 

padoewfikang  .  .  .  . 

99 

16, 

,,  I- 

panambe . 

99 

13, 

,,  1. 

pandemboeng  .  .  .  . 

99 

10, 

„  1. 

patjida . 

55 

12, 

„  7. 

patjendolang  .... 

99 

11, 

„  29. 

patjélang  (zoutpannen) 

99 

13, 

„  16. 

patjela-tjelang  .  .  .  . 

99 

11, 

„  23. 

padja . 

99 

11, 

„  4. 

pinjdjeng-batoe  .  .  . 

99 

9, 

„  26. 

padjêko . 

99 

6, 

„  1. 

padjannangang  .  .  . 

99 

10, 

„  23. 

panjdjaring-djaring  .  . 

99 

11, 

„  43. 

padjala . 

95 

17, 

„  2. 

para-para  . 

99 

12, 

„  io. 

paroeng  .  .  PI.  7,  Pig.  12  en  13;  PI.  8,  Fig.  13. 
paró . PI.  11,  Pig.  24. 


poeroekang-banrangang  „ 

8, 

99 

5. 

paraJTgeyang  .  .  .  .  „ 

11, 

95 

28. 

parappo . . 

10, 

99 

15. 

paramattang  .  .  .  .  „ 

9, 

99 

18. 

ƒ  A  _ _ 

panririsang . . 

11, 

99 

36. 

poerdbsang . . 

14, 

55 

5. 

A 

parasila . . 

8, 

99 

30. 

paloe . . 

12, 

99 

15,  16  en  17. 

palloe-tjadi . „ 

11, 

99 

34. 

palo . . 

14, 

99 

30  en  31. 

palakkó . . 

11, 

99 

9. 

palaiig’gaang  ....,, 

11, 

99 

30. 

patódó 


99 
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palipoeng-sambala 

.  .  PI. 

11,  Fig. 

16. 

bantalang-okoiïg-  .  . 

PI. 

10,  Fig.41. 

palappani  .... 

11,  „ 

44. 

bocla . 

33 

10,  „  35. 

palêtjó . 

12,  „ 

29. 

/ 

badi-goeroe  .... 

33 

7,  „  18  en  19. 

palari . 

16.  „ 

4. 

bandêdja  . 

33 

10,  „  31  en  33. 

palarikang-kayoe  . 

•  •  33 

12,  „ 

32. 

banawa . 

16,  „  3. 

palarikang-gallang 

•  •  5) 

12,  „ 

33. 

banowa . 

7,  „  1;  PI.  8,  F.  2. 

palewai . 

12,  „ 

39. 

battjing  . 

9,  „  1. 

palaë-laëyaiïg  .  . 

•  •  33 

9,  ,, 

16. 

badjoe . 

33 

14,  „  6,  7,  8,9  en  10; 

/  / 

poewi-poewi  .  .  . 

•  •  33 

8,  „ 

20. 

33 

15,  „  1,2  en  4. 

pawo-pawo  .  .  . 

3  •  33 

15,  „ 

13. 

badjoe-rante  .... 

7,  „  25. 

poesa  . 

15,  „ 

45. 

bara-bara  . 

14,  „  13. 

pofessoe-pdbssoe 

•  •  )) 

8,  ,, 

16. 

bêrang . 

7,  „  20. 

pasoeki  . 

6,  ,, 

16. 

banrangang'  .... 

8,  „  2, 4,  5,  6  en  7. 

pasapoe  . 

15,  „ 

5,  en 

6. 

baratang . 

12,  „  89. 

pasapoe-pofetara  . 

•  •  )) 

14,  „ 

1. 

baranning . 

10,  „  3. 

A  / 

pasipi . 

12,  „ 

5  en  26. 

birowang . 

17,  „  4. 

pasero  . 

10,  „ 

13. 

balla  (huis) . 

1,  2,  3  en  4. 

pasörang  .... 

8,  ,, 

2. 

bila . 

13,  Fig.  5. 

paoteré  . 

•  33 

12,  „ 

14. 

bila-bödo  ..... 

13,  „  6. 

bilang-bilang  .  .  . 

33 

14,  „  19. 

boeli-bofeli . 

33 

10,  „  37. 

X 

boelo-tado . 

8,  ,,  3. 

bakoe  . 

54. 

bdelo-palaë-laëyang. 

33 

9,  „  16. 

bakóe-karaëng  .  . 

•  •  33 

0,  ,, 

32. 

boelo-laë-laë.  .  .  . 

33 

9,  „  15. 

bakoe-paballe  .  . 

•  •  33 

o,  ,, 

27. 

!  boelêkang . 

>3 

14,  „  35. 

bakoe-lêkó  .  .  . 

15,  „ 

35. 

boelêkang-taoe-mate 

33 

13,  „  17  en  18. 

bangkoeng  .  .  . 

12,  „ 

39. 

bilölang . 

33 

17,  „  3. 

A 

bingkoeng  .  .  . 

6,  „ 

8. 

boelelëhgang.  .  .  . 

5,  „  8. 

boengkeng  .  .  . 

15,  „ 

31. 

ballasse-bêrasa.  .  . 

33 

15,  „  44. 

bangkara  .  .  .  . 

15,  „ 

18. 

ballasse-dówé  .  .  . 

33 

15,  „  47. 

bökoró  . 

io,  „ 

30. 

boesoe  . 

33 

10,  „  4. 

boenga-bddjoló  . 

•  •  33 

15,  „ 

11. 

bdesoe-kadaro .  .  . 

•  33 

10,  „  6. 

babala . 

8,  „ 

3. 

bisêyang . 

16  en  17,  alsm.  11  en  12 

batoe-laga  patitili 

•  *  33 

o,  ,, 

30. 

bissoró  . 

5,  Fig.  2. 

binta  . 

17,  „ 

1. 

bösara  . 

10,  „  28. 

9. 
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\s 

tanjdjêngang  .  .  . 

•  „  8, 

„  9. 

mando . 

tidjarróe . 

„  5. 

moesalla . 

■  »  14,  „  17. 

tinrana  sangkilanga 

•  ,,  12, 

,,  37. 

raaïli . 

talang-boAesoe  .  .  . 

„  10, 

„  29. 

tali-tali . 

•  „  15, 

„  26. 

* 

talakko . 

•  „  14, 

„  16. 

talempangang' .  .  . 

.  „  15, 

„  41. 

takkang . 

.  PI.  8,  Fig.  12. 

taladja . 

•  ,,  15, 

„  39  en  42. 

tokeng-sibatoe  .  .  . 

•  „  15,  „  26. 

tóngku-oering  .  .  . 

•  ,,  11,  ,»  19. 

tongkó-tongkó  .  .  . 

.  „  13,  „  9. 

V 

tekêkang . 

.  „  13,  „  15. 

damara-lómpo  .  .  . 

.  PI.  9, 

Fig.  8. 

tikarroeng  .... 

•  ,>  9,  14- 

doAendoe-doAendoe  .  . 

•  ,,  9, 

„  21. 

A 

tingkeré . 

.  „  5,  „  6. 

datjing-Tjina  .  .  . 

.  „  15, 

„  55. 

A 

timpo . 

•  „  11,  „  40. 

dari . 

.  „  13, 

„  3. 

tope . 

.  „  14,  „  14. 

darisaiïg . 

.  „  12, 

„  24. 

töpe-lalang  .... 

.  „  15,  „  3. 

do'blang . 

■  „  io, 

„  26. 

tömpong-tömpong  . 

•  „  6,  „  17. 

tampala . 

.  ,,  10,  „  34. 

A 

tapisang . 

.  „  10,  „  46. 

5  A  . 

timbo-timbo-paloeloe 

.  „  11,  ,,  1. 

tjakakkang  .... 

.  PI.  12, 

Fig.  40. 

têb& . 

.  „  15,  „  32. 

tjikoAenroe-nibalaba  . 

•  ,,  8, 

„  21. 

töbang-djangang  .  . 

.  .,  8,  „  28. 

tjakole . 

■  „  9, 

„  24. 

timboeroeng  .  .  . 

.  „  11,  „  41. 

tjipó . 

•  „  14, 

„  15;  PI.  15,  F.  22 

toAembala . 

■  „  12,  „  42. 

tjobpa-bêrasa  .  .  . 

■  »  15, 

„  56. 

tetêngang . 

.  „  8,  „  2  en  3. 

tjaparoe . 

.  „  10, 

„  38. 

tatoemboe  .... 

.  „  15,  „  30. 

tjêperé . 

.  „  10, 

„  27. 

tóttoló . 

.  „  8,  „  25. 

tjinjtjing  simpoeng-pamaï  15, 

,,  17. 

tadd . 

•  „  8,  „  3. 

tjêré . 

„  10. 

têda . 

•  Hj  33  5. 

tj  ere- dj  o  nj  dj  o  .  .  . 

•  „  9, 

„  11. 

toedangang-dj  oedj  oe- 

maradja  Plaat  9,  Fig.  10. 

fjorong-tjörong.  .  . 

•  „  15, 

„  57. 

tinangke . 

.  PI.  9,  Fig.  18. 

A 

tjoeriga . 

•  „  9, 

,,  6. 

tannoengang .  .  .  . 

.  „  6,  „  12. 

i  A  • 

tadji . „  8,  „  29. 

tadjó . .  12,  „  42. 
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so 


dj  oengge . 

.  PI. 

15, 

Fig.  8 

djêmpang . 

15, 

,,  28. 

/•w 

djoemba . 

14, 

,,  18. 

djima-boelaëng  .  . 

•  33 

15, 

,,  21. 

dj  oe  dj  oe . 

9, 

„  10. 

djodjolo . 

11, 

„  38. 

djala-boewai  g  .  .  . 

•  J) 

13, 

„  4. 

djala-djala-rantang  . 

•  33 

10, 

„  43. 

djali . 

15, 

„  49. 

djolo . 

11, 

„  38. 

rabana  . 

.  PI.  8,  Fig.  19, 

rantang . 

.  „  15,  „  33. 

rantang-panne .  .  . 

.  „  10,  „  42. 

royeng  . 

•  ,,  5,  „  7. 

roAewi-roewikang  .  . 

.  „  6,  „  lla 

logo . PI.  13,  Fig.  14. 

lago'feni . 9,  ,,  3. 

lenga . „  11,  „  8. 

lengde . „  7,  „  21  en  22. 

lêngoe-lêngoe  .  .  .  .  „  12,  „  40. 

lapa . 8,  „  3. 

lampang . „  11,  „  6. 

lipa . „  14,  „  2. 

lopa-lopa, . 10,  „  16;  PI.  15,  F.  14. 

lamba-talloe . „  7,  „  4. 

lamba-lima . 7,  „  5  en  6. 

lömbong . „  10,  „  18. 

lembarang . ,,  6,  „  7. 


lêmba-lembarang.  . 

.  PI.  12, 

Fig 

.40;  PI.  15,  F.  26. 

lamêna . 

7, 

33 

23. 

ladiiig-pasoenna .  . 

•  33 

12, 

33 

25. 

lading-boeranne  .  . 

•  33 

12, 

33 

23. 

lodjong- . 

10, 

33 

32;  PI.  11,  F.  14. 

layang-layang .  .  . 

•  33 

13, 

33 

13. 

lanrasang  .... 

12, 

33 

4. 

lalang-Tjina  .  .  . 

•  33 

15, 

33 

12. 

lolisang* . 

5, 

33 

1. 

lalaoe . 

7, 

33 

7  en  8. 

lowa-lowa . 

9, 

3  3^ 

29. 

lawêyang . 

5, 

33 

5. 

laso-laso . 

15, 

33 

29. 

laoe . 

10, 

33 

36. 

laoe-panganrêyang  . 

*  33 

11, 

33 

27. 

laë-laë . 

9, 

33 

2  en  15. 

O 


sangkoeng  .... 

.  PI.  8,  Fig. 

11. 

sangko . 

•  ,,  9,  ,, 

5. 

sêngkang . 

•  „  15,  ,, 

16. 

söngkó . 

•  ,,  14,  ,, 

20,  21,  22,  23 

25,  26,  27,  28,  29; 

PI.  15,  F.  20. 

,  21,  23  en  24. 

sangkilang  .... 

.  PI.  12,  Fig. 

37  en  38. 

singkolo . 

J— ' 

00 

rH 

songkölang  .... 

•  ,,  11,  ,, 

35. 

sagangang  .... 

3. 

sanggarang .... 

•  ,,  11,  ,, 

33. 

sigara . 

•  ,,  11,  ,, 

24  en  33. 

sappoe  . 

1. 

*  ✓ 

simpa . 

Q 

9. 

A  / 

sipi  •  . . 

•  33  ^3  33 

3. 

sapoekala . 

•  „  7,  „ 

2  en  3. 

simpoeng-pamaï  .  . 

•  ,,  15,  ,, 

17. 
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sobbang . 

PI. 

15,  Fig.  19. 

sawo . 

PI. 

10, 

Fig.  7. 

sabangang . 

5  5 

9, 

55 

31. 

ê  —  * 

sassoeng-nwoe  .  .  .  . 

55 

9, 

55 

11. 

A 

sambila . 

55 

12, 

55 

37. 

A 

sinto . 

5  5 

9, 

55 

25. 

sinjdjakape . 

)) 

9, 

55 

28. 

soedjikamma . 

)J 

9, 

55 

5. 

okong . 

PI.  10,  Fig. 

39. 

A  A 

siya-siya .  . . 

55 

9, 

55 

17. 

ökong-sangka  .... 

55 

10, 

55 

40. 

sanroe . 

55 

11, 

55 

22. 

(bantalang)  okong-  .  . 

55 

10, 

55 

41. 

siroe . 

55 

11, 

55 

20  en  21. 

akasa  . 

55 

15, 

55 

7. 

ï  ~ 

siroeng . 

55 

11, 

55 

19. 

appo . 

55 

9, 

55 

19. 

sobra . 

55 

7, 

55 

9,  10  en  11. 

êpoe . 

55 

10, 

55 

16. 

9  r 

sero . 

55 

15, 

55 

52  en  53. 

ambang-obloe  .  .  .  . 

55 

8, 

55 

3. 

A  t 

sonri . 

55 

7, 

55 

15. 

ambelaoe . 

55 

15, 

55 

14c. 

söro-soro  . 

55 

10, 

55 

45. 

/ 

oemi . 

55 

12, 

55 

19. 

saroba  . 

55 

8, 

55 

15. 

oto . 

55 

15, 

55 

25. 

sarömbong . 

55 

8, 

55 

9. 

oentêyang . 

55 

12, 

55 

22. 

soerobbang . 

55 

14, 

55 

24. 

öteré-tadó . 

55 

8, 

55 

3. 

saraoeng . 

55 

14, 

55 

32. 

A 

adidi  . 

55 

9, 

55 

18. 

soblang . 

55 

12, 

55 

36. 

adidi-wari  . . 

55 

9, 

55 

12. 

soblang-laboe  .... 

55 

11, 

55 

39. 

ana-battjing . 

55 

9, 

55 

1. 

soiling . 

55 

8, 

55 

22. 

ana-lae-lae . 

55 

9, 

55 

2. 

sélé . 

55 

7, 

55 

2,  3,  4,  5,  6,  7,  8, 

ödja . 

55 

9, 

55 

13  en 

9,10,ll,12enl3. 

aydka  . 

55 

6, 

55 

2. 

sold  (kling) . 

55 

7, 

55 

17. 

oering . 

55 

11, 

55 

7. 

salaka . 

55 

15, 

55 

51. 

aloe . 

55 

6, 

55 

9b. 

salaga . 

55 

6, 

55 

3. 

aloe . 

55 

9, 

55 

22. 

salappa-kangkangang  . 

55 

15, 

55 

15. 

ola . 

55 

8, 

55 

16. 

salarang . 

55 

5, 

55 

3. 

assoeng-bodo,  of  bodon 

D  ” 

6, 

55 

10. 

soblo-langi . 

55 

9, 

55 

7. 

assoeng-laboe  .  .  .  . 

55 

6, 

55 

9a. 

salobwara . 

55 

14, 

55 

3,  4  en  12. 

isara . 

55 

6, 

55 

4. 

salössó-tawaro  .  .  .  . 

55 

15, 

55 

43. 

VERBETERINGEN  EN  TOEVOEGSELS. 


BI.  1,  kol.  1,  oncl.  reg.,  banginna ,  men  leze:  bangina 

A  _  * 

„  3,  „  2,  reg.  22,  nnring,  men  leze:  riming 

„  4,  „  1,  „  9,  achter  de  woorden:  op  sterven  lirjt ,  bij  te  voegen:  Volgens  Donselaar  te 
Bantaëng  ook  geb.  van  iemand,  die  hooge  schouders  heeft,  zooals  bijvoorbeeld  mensclien ,  die  aan 
asthma  lijden. 

BI.  5,  kol.  1,  reg.  1,  Kókokang,  stang  (paard),  men  leze:  Kókokang,  dalgeen,  waarop  geheten 
wordt;  van  daar:  a)  stang  (paard);  b)  het  stuk  hout,  liefst  van  den  tjampaga-boom,  waarop  men 
bij  het  tanden-schuren  bijt. 

BI.  5,  kol.  2,  reg.  8,  achter  de  woorden:  orang  kikir,  vrek,  met  een  nieuwen  regel  in  te  las- 
schen:  Kikirang,  een  langwerpig  stuk  hout  met  een  ijzer  aan  de  eene  zijde,  dat  als  ’t  ware  in  een 
rijspoor  uitloopt,  en  gebezigd  wordt  tot  uitholling  der  kokosnoot.  Verg.  PI.  11,  Pig.  25. 

Pangikirang ,  toestel,  bestaande  in  twee  dikke  stukken  hout,  die  door  middel  van  een  derde, 
doch  dunner,  stuk  te  zamen  verbonden  zijn,  en  wel  zoo,  dat  zij  naar  en  van  elkander  kunnen  ge¬ 
schoven  worden.  Op  gleuven  in  die  twee  dikke  stukken  legt  men  de  kris,  of  het  hakmes,  of  wat 
het  ook  zij,  dat  men  vijlen  wil.  Vergel.  PI.  12,  Pig.  21. 

BI.  6,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  af  gebrokkeld.,  met  een  nieuwen  regel  bij  te  voegen.-  Pangekêsahg, 
gr  averij ,  graafwerk  (Chrestomatie,  bl.  208,  reg.  5). 

Bi.  G,  kol.  1,  reg.  20,  gassingki,  men  leze:  gassing-ki. 

„  6,  „  1,  „  21,  kapangkapangi,  men  leze :  kapang-kapangi 

„  6,  „  1,  „  5  v.  o.,  Boeg.  idem.,  men  leze:  Boeg.  dpo'e. 

,,  6,  ,,  2,  „  3  ,  achter:  verstand.  (Tar.),  in  te  lasschcn:  Ook  onder  den  naam  van  kdmpoe 

bekend  de  lódjong  N°.  2. 

Bl.  6,  kol.  2,  reg.  15,  achter:  nek.  B.  idem.,  in  te  lasschen :  Ook  een  soort  van  kindermutsje 
in  dien  vorm. 

Bl.  6,  kol.  2,  reg.  21,  groene,  men  leze:  gele 

,,  7,  ,,  1,  ,,  21,  tinröna,  men  leze:  tinröna 
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BI.  7,  kol.  1,  reg.  5  v.  o.:  de  trap. ,  men  leze:  den  trap. 

„  7,  „  2,  „  5,  vóór  ss  (koepa),  in  te  lasschen:  ss  sdï  (kipa),  Bonth.  ==  gdntarig. 

”  7’  ”  2’  ”  8’  men  leze:  Yy  ¥ 

2,  ,,  18,  1°.  kompa,  men  leze:  kompa. 

2,  ,,  22,  tddóling. ,  men  leze:  tddóleng. 

2,  ,,  8  v.  o.,  kompöngiya,  men  leze:  kompöngiya 

3,  djoïKja . ,  men  leze:  djonga  N°.  1. 


„  7, 
„  7, 
„  7, 

51  8 , 

„  9, 
„  9, 
„10, 
„10, 


1,  „ 

2,  „  14,  2°.  Kaba,  men  leze:  2°.  kaba 

A  A 

2,  ,,  24,  dinging,  men  leze:  dinging 

1,  ,,  4  v.  o.,  Siydlle ,  men  leze:  siydlle 

2,  „  25,  achter:  met  schuim  overdekt  wordt.,  in  te  lasschen:  Volgens  Donselaar 
te  Bantaëng  gebezigd,  wanneer  in  de  maanden  Augustus  en  September  de  Oostenwind  aanhoudend 
en  fel  waait,  zoodat  de  golven  witte  koppen  hebben. 

BI.  15,  kol.  2,  reg.  9  v.  o.,  irawangang,  men  leze:  irawahgahg 

,,  15,  ,,  2,  „  2  v.  o.,  pakamma ,  men  leze:  pakamma 

,,  16,  „  1,  ,,  23,  seng ,  men  leze:  sëiïg. 

,,  16,  ,,  1,  ond.  reg.,  achter:  aldus,  in  te  voegen:  de  hoeveelheid  er  van. 

,,  16,  ,,  2,  reg.  9  v.  o.,  kamdeioa  ,  men  leze:  kammoevia. 

,,  17,  ,,  1,  ,,  22  ,  achter :  Toer.,  in  te  lasschen :  en  Sal. 

„  18,  „  1,  „  1,  achter:  ss  ks  s^\  (kaminang),  in  te  lasschen :  geeft  in  het  algemeen 

een  sterke  onderscheiding ,  of  afscheiding ,  te  kennen;  van  daar:  a) 

BI.  18 ,  kol.  1 ,  reg.  4,  achter:  kdmma  N°.  2,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

b)  ons  alleenlijk,  uitgezonderd;  bijv.:  Na-taëna-mo  toewakana.  Kaminang  si-taoe-dji  akana,  let- 
terlijk:  Niemand  sprak  er  meer.  Uitgezonderd  (alleenlijk),  één  slechts  ivas  er,  die  sprak.  (Palaële, 
soort  van  verhaal.) 

BI.  18,  kol.  1,  reg.  7,  achter:  (glycosmis )”  in  te  lasschen:  bij  Roorda  van  Eys.  Chalcas  pani- 
culata,  bij  Hassk.  in  Aanteekeningen ,  enz.  Murraya  sp.  genoemd.  Vergel.  beneden  bl.  864, 
regel  8  v.  o. 

A  A  _ 

Bl.  IS,  kol.  1,  reg.  19:  Anging,  men  leze:  Anging 

Bl.  19,  kol.  1,  reg.  4,  achter:  met  goud  belegd  zijn.,  in  te  lasschen:  —  Kattang-bakoe-bakoe, 
insgelijks  eene  soort  van  vrouwen-sierihdoos,  doch  met  een  diep  deksel,  evenals  de  Idpd-ldpd, 
vergel. :  lópd  N°.  1. 

Bl.  19,  kol.  1,  reg.  14 :  6,  men  leze:  4 

Bl.  19,  kol.  1,  reg.  12  v.  o.,  vóór:  ss  s N  (1°  katoe),  in  te  lasschen  : 

ss  s\  (katting).  — •  Leieng-makatting-dappong.  Vergel. :  leleng. 

/ 

Bl.  20,  kol.  1,  o.  r.:  laki,  men  leze:  laki 
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BI.  21,  kol.  1,  o.  reg.,  vóór:  Siköntoe,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

Sahgköntoe,  =  mnrjhdmma. 

Singköntoe,  =  sangkóntoe. 

Pasiiïgkóntoe,  gelijk  maken ,  of:  achten. 

BI.  23,  kol.  1,  reg.  15:  Pakoetanangang,  men  leze:  Pakoetanangang 
,,  23,  reg.  17,  koepakoetanangang,  men  leze:  koepakoetanangang 
„  „  „  19,  Nipakoetanangang,  men  leze:  N ipakoetanangang 

,,  ,,  ,,  20,  Ampakoetanangang,  men  leze:  Ampakoetanangang 

,,  ,,  „  21,  Ampakoetanangangi,  men  leze :  Ampakoetanangangi 

,,  ,,  ,,  23,  nipakoetanangang,  men  leze:  nipakoetanangang 

BI.  23,  kol.  1,  reg.  9  v.  o. :  Kanjnjing,  men  leze:  kanjnjing 

,,  23,  kol.  2,  reg.  2  v.  o.,  achter:  brei.,  in  te  lasschen:  Mal.  kental,  Jav.  wurmaruj,  idem. 

,,  23,  kol.  2,  o.  r.,  achter:  gdnti,  bij  te  voegen:  N°.  2. 

,,  24,  kol.  1,  reg.  1,  inzamelen,  weg  te  laten. 

,,  24,  kol.  1,  reg.  23,  achter:  bloempot,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Yergel. :  pangoemoengang ,  op:  oemoeng  N°.  1. 

BI.  26,  kol.  1,  reg.  24,  achter:  wenken,  te  kennen.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Kadöwi,  toeknikken,  toestemmen,  instemmen  met. 

BL  26,  kol.  2,  reg.  12:  kanjnjing,  men  leze:  kanjnjing 

,,  26,  kol.  2,  reg.  21,  achter:  koelitja ,  in  te  lasschen:  —  Maritja-kidohg.  Yeig. :  pamoekoesoe, 

en  maritja. 

BI.  27,  kol.  1,  reg.  21,  achter:  zal,  die,  enz.,  in  te  lasschen:  NB.  Men  vindt  ook:  kódi-ka. 

„  27,  kol.  2,  reg.  9  v.  o.,  achter:  Acanthaceae.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

(3°.  kóndo).  —  Köndo-köndo,  gebez.  van  kleêren,  die,  in  het  schuim  van  indigo  gewasschen, 
een  zeer-ligt-blaauwe  kleur  hebben. 

BI.  28,  kol.  1,  reg.  9  v.  o.:  tangara,  men  leze:  tangara 

„  28,  kol.  2,  reg.  19,  dnging,  men  leze:  dnging 

„  29,  kol.  1,  reg.  14,  achter:  Yergel.  oeroe.  — ,  in  te  lasschen:  Oeloe-kana.  Yergel. 
oeloe  N°.  1.  — 

BI.  32,  kol.  1,  reg.  12:  Si-kimisi,  men  leze:  Si-kinisi. 

„  32,  kol.  2,  reg.  10:  ter  deege,  men  leze:  terdege 

,,  32,  kol.  2,  reg.  19:  Ambing,  men  leze:  Ambing 

dmbing ,  men  leze:  ambing. 

BI.  33,  kol.  1,  o.  r. :  arroiorootlieester,  men  leze:  arrowrootplant,  de  Maranta  Indica. 

„  35,  kol.  1,  reg.  23,  achter  de  woorden:  als  zoodanig  geb.  wordt.,  in  te  lasschen : 

Zeer  dikwijls,  vooral  in  de  Boeginesche  landen,  Avordt  deze  schelp,  met  bérasd  gevuld ,  de9 


vrijdags  omgekeerd  op  den  drempel  van  het  huis  gelegd,  met  een’  aangestoken’  kanjctjóli  er  in, 
dewijl  men  zich  verbeeldt,  dat  een  ieder,  die  dan  zulk  een’  drempel  overgaat,  ook  oud  zal  worden, 
aangezien  kadjdwo  in  het  Boegineesch  een  oud  man  beteekent. 

BI.  35,  kol.  2,  reg.  18,  achter:  geelachtig  rood ,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

//  (könjnjó),  =  koengkoeng ,  volgens  Donselaar. 

Pakönjnjd,  doen  krimpen,  doen  inkrimpen,  van  daar:  inkorten. 

BI.  39,  kol.  1,  reg.  2  :  nawa,  men  leze:  nawa 

BI.  41,  kol.  2,  reg.  15,  achter:  opsluiten;,  in  te  lasschen:  ook  gebezigd  van  eene  hen  ,  die  hare 
kiekens  met  hare  vleugels  overdekt; 

BI.  44,  kol.  1,  reg.  19,  achter:  dse-lólo  bewaart.,  in  te  lasschen:  —  Songkó-kanroepi,  soort  van 
kindermutsje.  Verg.  Plaat  15,  Pig.  21. 

BI.  44,  kol.  1,  reg.  21,  achter:  leelijk.  B.  idem.,  in  te  lasschen:  Mal.  karepot,  inkrimpen. 

„  46,  kol.  2,  reg.  7,  achter:  belang  kunnen  doen.,  in  te  lasschen  :  Mal. buiten  Sumatra:  kortja- 

tjing,  kaboutermannetjes . 

O  ^  *«• 

BI.  46,  kol.  2,  reg.  16,  achter:  in  te  lasschen:  ,  ringworm. 

„  46,  kol.  2,  reg.  10  v.  o. :  „  ^  ^  „  «s, ,  men  leze : 

„  47,  kol  1,  reg.  4,  achter:  komkommer.,  in  te  lasschen:  Mal.  Man.  koendoer. 

A 

“  47,  kol.  2,  reg.  10  v.  o.,  achter:  soort  van  bamboe.,  in  te  lasschen:  Bête-bête  karisa. 
Men  zie :  béte. 

BI.  48,  kol.  1,  reg.  10,  achter:  manggistan  heeft.,  in  te  lasschen :  Mangostana  Celebica,  of: 
Kiras  Rumphii. 

BI.  48,  kol.  1,  reg.  12 :  bddi,  men  leze :  bddi 

„  49,  kol.  1,  reg.  1:  kala,  men  leze:  kala 

,,  50,  kol.  2,  reg.  19,  achter:  blik.  (Dat.  Moes.),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(3°  Kalling),  het  bij  de  Maleijers  onder  den  naam  van  Kling  bekende  land,  de  kust  van 
Koromandel. 

BI.  51,  kol.  1,  reg.  18:  (kaloeng).,  men  leze:  (1°  kaloeng). 

„  51,  kol.  1,  reg.  20,  achter:  gtring-giring .,  in  te  lasschen: 

(2°  kaloeng-).  —  Kaloeng-kaloeng,  =pddjd  N°.  2,  doch  kleiner.  Bovendien  wordt  de  kaloeng • 
kaloeng  ook  wel  van  tikdrroeng  s  vervaardigd.  (Chrestomathie  bl.  322,  reg.  15.) 

BI.  51,  kol.  1,  reg.  7  v.  o. :  valddaug.,  men  leze:  palddang. 

„  52,  kol.  2,  reg.  3  v.  o.:  mosselschep .,  men  leze:  mosselschelp. 

„  55,  kol.  1,  reg.  4,  achter:  oploopendc  bamboezen,  in  te  lasschen:  ,  of  houten 

,,  55,  kol.  1,  reg.  5,  achter:  of  deur,  in  te  lasschen:  ,  of  wand 

,,  55,  kol.  1,  reg.  6,  achter:  bamboezen,  in  te  lasschen  :  of  houten 

venster,  men  leze :  wand 
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BI.  55,  kol.  1,  reg.  7,  achter  :  batdrang ,  in  te  lasschen:  ,  en  aan  een  venster,  dnrong -tontong any 

„  55,  kol.  1,  reg.  8:  colo-cólo's ,  men  leze:  kólo-kólo’s 

„  55,  kol.  1,  reg.  9  v.  o.,  achter:  gouden  strepen.,  in  te  lasschen:  Mal.  buiten  Sumatra:  ka- 

lingkang,  gebezigd  van  neteldoek  met  bloemen  van  goud- ,  of  zilverdraad ,  voorheen  door  de  Indische 

dames  veel  voor  kabaaijen  gebruikt. 

BI.  56,  kol.  1,  reg.  19,  achter:  soort  van  aal,  in  te  lasschen  :  of  paling. 

BI.  56,  kol.  1,  reg.  4  v.  o.:  achter:  en  als  geneesmiddel  gebezigd  wordt.,  in  te  lasschen:  = paivo - 

djdngki.  Verg.  op:  djdngki;  alsmede  beneden,  bladz.  868,  reg.  17  vlgg. 

BI.  56,  kol.  2,  reg.  1:  (kaloempang),  men  leze:  (1°  kakfempang) 

BI.  58,  kol.  1,  reg.  17,  achter:  mdlaïbini,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pakalabiniyang,  paring,  irouwing,  huwelijk. 

BI.  58,  kol.  2,  reg.  11  v.  o.,  achter;  duisternis.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
w  (kalima),  het  Arab.  ÏUJ.57  gezegde,  volzin,  spreuk. 

BI.  59,  kol.  1,  reg.  2.  Achter:  grafkuil  te  hebben.,  in  te  lasschen:  NB.  Dit  laatste  omtrent 
de  siring  volgens  Donselaar  niet  toepasselijk  te  Bantaëhg.  Oostelijk  van  Boeloekob-mba ,  te  Lêmo- 
lêmo,  en  verder  naar  Kadjahg  zeer  hooge  siri/Tg’s. 

BI.  61,  kol.  1,  reg.  15:  geslagt.,  men  leze:  geslacht. 

„  61,  kol.  1,  reg.  16,  achter:  rndli  N°.  2.,  in  te  lasschen:  —  Ook  kalêleng  genoemd  de  trek- 

touwen  van  een  pandmbe ,  ofschoon  die  van  radekang,  of  óteré-sdoe  zijn. 

BI.  62,  kol.  2,  reg.  17  :  allerlei  versteende  voorwerpen,  men  leze:  zekere  steenen,  of  steenachtige 
verhardingen,  die  in  vruchten ,  dieren,  enz.  gevonden  worden,  en 

BI.  62,  kol.  2,  reg.  20:  een  versteend  slangetje,  men  leze:  koeldoe  van  een  slang, 

„  62,  kol.  2 ,  reg.  23,  achter:  koeldoe-tjdmba ,  enz.,  in  te  lasschen :  \  erg.  Itumph. ,  Deel  I, 
bl.  22  en  bl.  31. 

^  O  ^ 

Bl.  63,  kol.  1,  reg.  1,  achter:  kawaya,  in  te  lasschen:  het  Arab. 

„  66,  kol.  2,  reg.  9  v.  o. :  (kaoe),  men  leze:  (1°  kaoe). 

,,  66,  kol.  2,  reg.  2  v.  o.  achter:  limit.  B.  idem.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

SS  \  (kaë),  geheel  aan  f  arden  scheuren.  (Chrestomathie,  bl.  356,  reg.  10.) 

Bl.  73,  kol.  1,  reg.  11  v.  o.,  achter:  katte  N°.  2,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(gintó).  Verg.:  rent 6. 

Bl.  73,  kol.  2,  reg.  2,  achter:  bdetoeng-bdetoeng  N°.  1,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(goentoeng).  Gohntoehg-goentoeng-,  geeft  te  kennen  een  hol  geluid,  een  holle  klank ,  als 
van  het  loopen  over  een’  brug,  het  slaan  tegen  een  ledige  ton ,  enz. 

Bl.  74,  kol.  1,  reg.  6  v.  o.,  vóór:  pakhuis,  in  te  lasschen:  Mal. 

Bl.  77,  kol.  2,  reg.  7,  achter:  klok,  in  te  lasschen:  en  een  klok  zelve  (Palaële,  verhaal) 

Bl.  78,  kol.  1,  reg.  25,  achter:  drie  variatie’s,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
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Ganrang-Tjina,  klein  rateltje,  dat  de  Chinesche  klontong  gewoonlijk  in  de  hand  houdt,  om  zijne 
komst  aan  te  kondigen. 

BI.  80,  kol.  2,  reg.  10  ,  achter:  veger.  (G.G.),  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen:  Pagoerin- 
dang,  toestel  om  te  slijpen.  Yergel.  bij :  palarikang-kdyoe,  op:  lari  N°.  2,  en  zie  PI.  12  ,  Pig.  34. 

BI.  81,  kol.  1,  reg.  17,  achter:  koperen ,  in  te  lasschen:  of  ijzeren 

BI.  83,  kol.  1,  reg.  11,  achter:  bij  herhaling  icentelen. ,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

A 

Palobngang-kagolingang ,  een  bantal-goeling ,  of  rolkussen ,  om  tusschen  de  beenen  te  nemen 
bij  het  slapen. 

BI.  84,  kol.  1,  reg.  2.  v.  o.  Men  leze : 

BI.  85,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  rooster  rond ,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

7^  (goeliling),  ronddraaijen ,  rondgaan.  Verg.:  giling ,  en:  tamnoeliüng ,  op:  tiling. 

Pagoeliling,  doen  ronddraaijen ;  bijv.:  pagoeliling  matanna,  zijne  oogen  laten  ronddraaijen ,  of 
rondgaan ,  d.  L:  zijne  blikken  naar  alle  kanten  heen  slaan.  (Chrestom.  bl.  311,  reg.  6  v.  o.) 

BI.  86,  kol.  1 ,  reg.  4  v.  o. ,  achter:  (Madi),  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pahggêsara,  lett.:  vernieler ;  van  daar  geb.  van  den  ruwen  steen,  die  bij  het  tanden-schuren  als 
’t  ware  de  tanden  vernielt,  er  heele  stukken  afvijlt,  of  afbreekt. 

Bl.  92,  kol.  1,  reg.  15,  achter:  pangkêya,  in  te  1.:  vnw.  pangkêngkoe 

,,  92,  ,,  2,  ,,  7  ,  achter-  in  den  vorm  van  een  pêiïgka.,  in  te  lasschen:  Ook  gebezigd  van 

het  gedeelte  van  het  trektouw  van  een  pandmbe ,  dat  onmiddellijk  aan  de  titiyangs  is  vastgemaakt, 
in  den  vorm  van  de  schooten  op  een  vaartuig. 

Bl.  93,  kol.  1,  reg.  10,  of  de  halm ,  weg  te  laten. 

„  93,  „  2,  ,,  21 ,  achter  :  Pókó-bainnênna ,  in  te  1.:  of:  bainne-pokóna , 

„  93,  „  2,  „  22  ,  achter :  echtgenoote  (G.  G.),  in  te  lasschen  :;  van  daar:  bamne-pokökang , 

tot  hoofd-,  of  voornaamste ,  echtgenoote  nemen. 

Bl.  93 ,  kol.  2,  reg.  7  v.  o.,  achter:  zoo  zal  ik  u  zeggen.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Badjoe-pókó-pökó,  op  Makassar  zelf  ook  genoemd:  badjoe-koetang ,  of  alleen,  of  althans  slechts 
met  de  paldpd-sóngó  (die  in  dat  geval  altijd  het  eerst  wordt  aangetrokken)  onder  de  andere  kleêren 
gedragen,  letterlijk:  het  kleedingstuk ,  dat  als  ’t  ware  het  begin  van  het  toilette  des  gegoeden  Inlanders 
uitmaakt. 

Bl.  94,  kol.  2,  reg.  7  ,  achter:  kdtoe  N°.  2 ,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

\  //  /  ƒ  (pakêya),  volgens  Donselaar,  te  Bantaëhg:  een  vliegende  hagedis. 

Bl.  95,  kol.  2,  reg.  15,  ^  (paging),  men  leze:  (1°  pagang),  Bonth .  —  tdgald. 

Yerg.  het  Mal  idem. 

(2°  pagang). 

Bl.  96,  kol.  2,  reg.  15,  vóór:  beteldoos,  in  te  lasschen:  toestel  om  de  ingrediënten  voor  een  be- 
telpruimpje  op  te  leggen,  of  in  te  doen, 
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BI.  97 ,  kol.  2  ,  reg.  3,  achter:  af  te  nemen,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lassclien  : 
Söngkó-poehgoesóe,  soort  van  sóngkó.  Yerg.  PI.  15,  Pig.  24. 

BI.  100,  kol.  1,  reg.  22,  aag,  men  leze:  laag 
„  101,  ,,  1,  ,,  23,  vóór:  afplukken ,  in  te  lasschen  :  inzamelen , 

„  105,  „  2,  „  1,  Pönto-nagaya,  tot:  Göwa,  ingesloten.  —  Men  leze: 

Pönto-naga,  een  pónto  in  den  vorm  van  een  naga.  Zulk  een  pdnto  ook  gevonden  onder  de  rijks¬ 
sieraden  van  Göwa. 

BI.  105,  kol.  2,  reg.  7  v.  o.,  man ,  tharang ,  men  leze:  mantharang , 

„  105,  ,,  2,  ond.  reg.,  achter:  omheiningen  gebezigd.,  in  te  lasschen:  Eigenlijk  Mal.,  let- 
terl.:  geledingen  der  beenderen  ;  v.  d.  overdragt.  geb.  van  de  tdngkoeloe.  Vergel.  beneden. 

BI.  106,  kol.  1,  reg.  8,  achter:  nja!  nja!  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  Mal.  pontianakh ,  idem. 
„  107,  „  1,  „  9  v.  o.,  achter:  gangbaar.,  in  te  lasschen:  Mal.  pietis,  idem.  Yerg.: 

pitjing  N°.  1. 

BI.  108,  kol.  1,  ,,  13,  achter:  (pandi),  in  te  lasschen:  het  Mal .pandji,  banier ,  vaan,  vaandel. 

„  108,  „  2,  „  4  v.  o,  achter:  Mal.  zeekompas .,  in  te  lasschen:  —  Balla-padömahg ,  het 

kuis,  of:  de  doos,  voor  een  zeekompas. 

BI.  109  ,  kol.  2 ,  regel  2,  achter:  nipadara.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen  : 
Pamadarang,  soort  van  rooster,  bij  de  tripangvisscherij  in  gebruik.  Verg.  Chrest.  bl.  300,  reg.  5  v.  o. 
BI.  110,  kol.  1,  reg.  6  v.  o.,  donkerkleurige,  weg  te  laten. 

„  110,  „  1,  „  2  v.  o.,  achter:  in  te  lasschen:  vergel.  Reizen  en  onderzoekin¬ 

gen,  enz.  van  Dr.  Salomon  Müller,  uitgegeven  van  wege  het  Koninklijk  Instituut  te  Delft,  Deel  I, 
bl.  317,  noot  7  3  waar  de  ketan  genoemd  wordt:  oryza  saliva,  var.  glutinosa,  Lour. 

Bl.  110,  kol.  2 ,  reg.  6,  achter:  =  poenna.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

//  (paniki),  Bonth.,  =  panjnjiki. 

Bl.  113,  kol.  1,  reg.  19,  achter:  voor  een  kind.,  in  te  lasschen:  Vergel.:  pilisi. 

„  114,  „  2,  „  20,  achter:  zoek  gemaakt  heeft.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

\  ^  (pêtjoló).  — 

Kapetjölang,  een  koopje  snappen,  zich  teleurgesteld  zien. 

Bl.  115,  kol.  1  ,  reg.  11  v.  o.,  achter:  kaboeloe.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

(5°  padja),  Bonth.  zout,  Boeg  .padje,  idem. 

Bl.  115,  kol.  1,  reg.  8  v.  o.,  vóór:  Pidja-pidja,  in  te  lasschen:  (2°  pidja). 

,,  115,  „  2,  „  2  ,  achter:  kleur.  (Madi),  met  een’ nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Pinjdjeng-batoe,  letterh:  een  steenen  schotel;  v.  d.:  een  schelp,  bijv.  een  paarlemoer-schelp,  waar¬ 
op  verschillende  soorten  van  spijs  worden  fijngewreven,  gebezigd  bij  het  nipde'mo'e.  Yerg.  op:  e'moe. 
Bl.  116,  kol.  2,  reg.  14,  Parasêro,  tot:  maatschappij,  ingesloten,  weg  te  laten. 

„  117,  „  1,  „  4,  (10°  para),  men  leze  daarvoor:  (10°  para).  Para-para,  soort  van  rooster. 


floor  cle  patin’ s  gebezigd,  ora  de  dering  op  te  zetten.  NB.  Het  Mal .  pdra-pdra  beteekent:  een  rek 
loven  de  stookplaats,  om  visch  op  te  droogen,  of  keukengereedschap  op  te  bewaren. 

(11°  parra),  marra,  Bontin,  melken.  Ver  gel.  het  Mal.  prak,  wringen ,  nijpen ,  drukken,  melken. 
Vergel.  ook  het  Mak.  pdltjó  N°.  1. 

A 

Pamarrang ,  doen  melken  voor. 

(12°  parra), 

BI.  118,  kol.  1,  reg.  11,  parrihg,  men  leze:  parrihg 

,,  119,  ,,  1,  „  5  v.  o.,  achter:  gedaan  heeft.,  in  te  lasschen:  —  Nipitabai  paré,  of:  paparé. 

Verg.  tdba  N°.  1. 

BI.  119,  kol.  2,  reg.  1,  sakfewara,  men  leze:  sakfewara, 

„  121,  „  1,  „  3,  achter:  kanjdjoli,  enz.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

sf  ^  (ponrihg).  Volgens  Donselaar,  te  Bantaëhg:  een  tros,  druiven  bijv. 

BI.  121,  kol.  2,  reg.  3  v.  o.  poenranga,  men  leze:  poenranga 

,,  122,  ,,  1,  ,,  24,  achter:  Vergel.  sóesoeroe.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

NB.  Bij  de  pandmhe  en  pdekd  wordt parimping  genomen  van  het  tonic,  dat  boven  en  beneden 
langs  het  net  loopt, 

BI.  122,  kol.  2,  reg.  10  ,  achter:  paard.  (Brief.)  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen: 

^  (paramattang),  Boeg.,  =  paroemoeng-roemoengang ,  eene  soort  van pabóngka-sétang» 

Men  zie  PL  IX,  Fig.  18a. 

BI.  122,  kol.  2,  reg.  12,  achter:  Vergel.:  manna,  bij  te  voegen:  ,op:  mang  N°.  2. 

,,  125,  „  2,  „  1,  achter:  een  broek,  in  te  lasschen:  of  ook:  waarmede  d &  pdico-pdwo  (ver¬ 

gel.  op :  pdwo  N°.  2) , 

BI.  125,  kol.  2,  reg.  9  v.  o.,  achter:  vergeefs,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

\  O  'Js  (parasêro),  het  Mal.  perser  o,  een ’  maatschappij ,  een  zamendoen  in  wat  het  ook 
zij,  bijv.  in  het  bewerken  van  rijstvelden,  in  handel,  enz. 

BI.  128,  kol.  2,  reg.  14,  achter:  droog  kooksel,  in  te  lasschen:  ,  vergel.  rndra  N°.  1; 

„  130,  „  2,  „  9  v.  o.,  achter:  zeggen.  (Sinr.),  in  te  lasschen:  vnw.  po'feli-poelingkoe. 

„  131,  „  2,  „  11  v.  o.,  achter:  Verg.  tdï  N°.  2,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pamelakki,  iets,  bijv.  eene  plaats,  maken  (hebben)  tot  voorwerp ,  waar  men  weggeworpen ,  v.  d.: 
werwaarts  men  verdreven  wordt ;  bijv.:  rómang  nipamelakkiya  riyanrónna  Djayalangkara,  het  bosch 
icerwaarts  de  moeder  van  Djayalangkara  verdreven  was  geworden.  (Djay.,  Chrest.  bl.  29  ,  reg.  7). 

BI.  134,  kol.  1,  reg.  10  v.  o.  achter:  stukkend  zijn.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Papolong,  lett. :  snijder ;  v.  d.:  papölong-bassi,  koudbijtel. 

Bl.  135,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  Verg .  pang oemo eng ang ,  op: 
oemoeng  N°.  1. 

Bl.  135,  kol.  2,  reg.  11 :  tanróe.,  men  leze:  tdnroe. 
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EL  135,  kol.  2,  reg.  4  v.  o.  achter:  boetla  dmdra.,  in  te  lassclien:  Verg.:  mdra  N°.  1. 

A  /  A  / 

,,  136,  kol.  2,  reg.  4:  palili,  men  leze:  (1°  palili). 

A  S  # 

Achter:  lili  N°.  1.,  in  te  lasschen: 

(2°  palili).  Men  zie :  lili  N°.  2. 

BI.  137,  kol.  2,  reg.  21:  men  leze: 

,,  139,  kol.  1,  reg.  8  v.  o.,  achter:  schor.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

✓A  O  (pansi)  een  soort  van  stof,  ten  tleele  zijde,  ten  deele  garen.  (?) 

BI.  140,  kol.  1,  reg.  18,  achter: flaauio  vallen ,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

,  j  O  (poesa),  soort  van  mandje  voor  de  kalk. 

BI.  141,  kol.  1,  reg.  22,  achter:  erfenis.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

Mal.  idem. 

BI.  142,  kol.  1,  reg.  22,  achter:  vertellen.,  in  te  lasschen:  —  Oeroe-paoe.  Verg.  oeroe. 

„  143,  kol.  1,  reg.  11,  de  woorden:  o  (paëssoe).  Men  zie:  éssoe  N°.  2.,  te  plaatsen 

vóór:  ^  \  o  ^  (païssëngang).  Men  zie:  isseng. 

BI.  145,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  Tabangkang;,  in  te  lasschen:  welligt  oorspronkelijk  =  tdbcingka, 
verschrikt,  men  zie:  bdngka  N°.  2;  van  daar: 

BI.  147,  kol.  1,  reg.  18,  achter:  op:  bdwa.,  in  te  lasschen:  Vervolgens  dit  woord  ook  gebezigd 
van  iederen  rand  aan  eenig  kleedingstuk,  die  even  prachtig  is,  als  gewoonlijk  bij  de  tópe  het  geval 
is ;  en  van  daar  wederom  in  het  algemeen  van  een  bewerking  in  dien  trant,  al  zij  het  ook  niet 
aan  een’  rand. 

BI.  149,  kol.  1,  reg.  23:  (böko),  men  leze:  (1°  böko) 

,,  151,  kol.  1,  reg.  24:  bang-,  men  leze:  bangkara 

„  154,  kol.  2,  reg.  18,  achter:  in  dehoogte  heffen.  (Madi.),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Pabahgoengang,  ergens  van  opstaan.  (Chrest.  bl.  321,  reg.  7  v.  o.) 

TabangoAenga hg,  ergens  van  opstaan.  (Chrest.  bl.  358,  reg.  17). 

Bl.  159,  kol.  2,  reg.  15,  achter:  babanjoewa,  in  te  lasschen:  het  Mal.  banjon,  en  bebanjon , 

„  162,  kol.  1,  reg.  7  :  halm  der  paddie ,  men  leze:  stam  der  paddieplant 

,,  162,  kol.  2,  reg.  22,  achter:  tegenspreken.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

A 

Bati-bati,  het  met  iemand  aanleggen. 

Bl.  163,  kol.  1,  reg.  22,  achter  de  woorden:  Men  zie:  titïli.,  met  een  nieuwen  regel  in 
te  lasschen: 

Bdtoe  niet  enkel  van  steenen,  maar  ook  van  alle  andere  zware  voonverpen ,  als  stukken  lood ,  enz. 
gebezigd,  die  men  aan  een  net  vastmaakt,  ten  einde  het  te  doen  zinken. 

Bl.  165,  kol.  2,  reg.  2:  binnenzijde  van  het  dak.,  enz.  tot:  tdla  N°.  4)  vastgemaakt],  ingesloten. 
In  plaats  hiervan  te  lezen: 

buitenzijde,  dienende  tot  vorming  van  de  kandaiodri  en  tdla-tdla  (verg.  tdla  N°.  4).  Bij  béide 
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heeft  men  boven-  cn  beneden-bdte-bdtë  s ,  doch  bij  eerstgenoemde  wordt  de  boven-bate-bdte  ook  wel 
eenvoudig  gevormd  door  verlenging  van  de  padóngkó.  —  Tusschen  de  boven-bdte-bdte  en  de  bin¬ 
nenzijde  van  het  dak  heeft  men  een  bergplaats,  genaamd :  Idndard. 

BI.  170,  kol.  1,  reg.  7  v.  o.,  achter:  timoeroeng  N°.  1,  in  te  lasschen :  NB.  Welligt  beteekent 
dit  woord  niets  anders  dan  een  waterval;  ten  minste  spreekt  men  volgens  Donselaar  in  de  streken 
van  Bantaëng  van:  bantimoeroeng  ri-Sdppo'e,  bantimoeroeng  ri-Tamóna ,  enz. 

BI.  175,  kol.  2,  reg.  12  v.  o.,  achter  :  vierkant,  in  te  lasschen:  ,  althans  hoekig, 

„  179,  kol.  2,  reg.  3,  achter:  geslagen.,  in  te  lasschen:  —  Ana-battjihg-laë-laë,  insgelijks 
eene  soort  van  duivelverdrijver ,  geheel  van  ijzer.  Verg.  PL  IX,  Big.  2. 

BI.  182,  kol.  1,  reg.  7  v.  o.,  achter:  zijn'  zin  doen.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Mamadjikang,  goed  maken. 

BI.  182,  kol.  2,  reg.  2  v.  o. :  tot  over,  men  leze:  tot  aan 

„  182,  kol.  2,  o.  reg.,  achter:  tot  aan  de  handen  komen.  —  ,in  te  lasschen: 

Badjoe-gadoe ,  soort  van  mannen-overkleed.  — 

BI.  184,  kol.  1,  reg.  5,  achter:  (2°  bddjoló),  soort  van  boom,  in  te  lasschen: 

,  in  de  Molucco’s  papatjêda  genoemd. 

BI.  188,  kol.  1,  reg.  17 :  ,  gelijk  ook  Jupiter,  weg  te  laten. 

„  191,  kol.  1,  reg.  5,  achter:  of  djind.,  in  te  lasschen:  Mal.  berbdrikh-bdrikh ,  geaderd. 

„  192,  kol.  2,  reg.  3  v.  o :  boompje,  men  leze:  boom, 

„  192,  kol.  2,  o.  reg.,  achter:  B.  idem,  in  te  lasschen:  Verg.  beneden  bl.  855  ,  reo-.  10  vlo-o- 

„  194,  kol.  1,  reg.  22,  achter  de  woorden;  te  Makassar  in  gebruik.,  in  te  lasschen: 

Overigens  op  Celebes  niet.  Wel  elders,  bijv.  op  Java  en  in  de  Molucco’s,  voorkomende  van  de 
Chinesche  muzijkbekkens. 

Bl.  198,  kol.  1,  reg.  10  v.  o.,  achter:  afgestoken.  (Gr.  Gr.),  in  te  lasschen:  Mal.  en  Jav. 
mertjon,  idem. 

^  * 

Bl.  201,  kol.  1,  reg.  13  :  sing  oer  ingkoè,  men  leze:  sing  oer  ing  koe , 

„  201,  kol.  1,  reg.  14  :  oering.,  men  leze:  oering. 

„  202,  kol.  1,  reg.  21 :  lodli,  men  leze:  wdli  N°.  2, 

,,  208,  kol.  1,  reg.  13:  palaydrang,  men  leze:  sómbald 

„  210,  kol.  2,  reg.  19,  achter:  alsdan  geb.  denahg.),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Sipabelang,  onderling  bevriend  zijn. 

Bl.  217,  kol.  1,  reg.  18,  achter:  visch.,  in  te  lasschen:  Mal.  baldnakh,  idem. 

„  220,  kol.  1,  reg.  8  v.  o. :  ndni’s,  men  leze:  ndnis 

,,  220,  kol.  2,  reg.  9  v.  o.,  achter:  slaven,  in  te  lasschen:  ,  die  ten  huize  van  den  meester, 
of  eigenaar,  zijn  geboren 

Bl.  222,  kol.  1,  reg.  2,  achter:  van  daar  de  naam.,  in  te  lasschen:  NB.  Wellmt  Venus 

O 
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als  avondster,  die  ook  in  het  Mal.  bintang-bdhi  genoemd  wordt.  Vcrgel.  Roorda  v.  E.  op: 
hintang. 

BI.  230,  kol.  1,  ïeg.  12  :  basara,  men  leze  :  basara 

A__ 

BI.  231,  kol.  1,  reg.  9  v.  o.,  achter:  riekt  lekker .,  in  te  lasschen:  —  Minja-baoe-baoe, 
welriekende  olij. 

BI.  235,  kol.  2,  reg.  2:  N°.  4,  men  leze:  N°.  5 

BI.  239,  kol.  1,  reg.  2:  rUuS,  men  leze:  j*ÜLo 

BI.  241,  kol.  2,  reg.  5  :  mangdli ,  men  leze:  mangdli 

BI.  246,  kol.  2,  reg.  10,  achter:  dood.  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen :  Mal.  mdti.  Jav.  puti,  de 
dood ;  mati,  dood  zijn,  dood,  gestorven,  sterven. 

BI.  247,  kol.  2,  reg.  14,  achter:  in  grooten  getale  sterven.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te 
lasschen : 

Matêyahg,  dood  zijn  voor.  Yerg.  arengdnna  op:  drenk)  N°.  2. 

BI.  248,  kol.  1,  reg.  13,  achter,  vreeselijke  schande  aan.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pamatêï,  ampamatêï,  iemand,  of  iets,  maken  tot  het  voorwerp,  waarvoor  men  sterft;  sterven  voor. 

Ampamate-matêï,  a)  als  H  ivare  sterven  voor,  doen  alsof  men  sterft  voor ; 

b)  gedurig,  in  grooten  getale,  ten  allen  tijde  sterven  voor. 

BI.  248,  kol.  2,  reg.  5,  achter:  landtong  van  Celebes.,  in  te  lasschen:  Yergel.  ook  C.  v.  d. 
Hart’s  reize  rondom  het  eiland  Celebes  in  1850,  die  onder  de  landschappen  langs  de  kusten  der 
Tomini-baai,  nevens  Magondo  en  Gorontalo ,  ook  vermeldt:  Moeton  of  Moto. 

BI.  249,  kol.  1,  ond.  reg.,  achter:  kanjtjing  N°.  1  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
s\  (mandatahg),  geb.  van  opgezette,  of  aangenaaide  mouw -op  slag  en  (?). 

BI.  249,  kol.  2,  reg.  15,  achter:  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  NB.  Welligt  is  dit  dezelfde 

vrucht  die  door  v.  Hoëvell  in  zijn  Bidas.  Terminalia  Moluccana  genoemd  wordt.  Ook  Hasskarl 

spreekt  van  een  boom  Mandelika  (Artocarpus  rigida,  BI.),  doch  welks  vruchten  aangenaam  om  te 
eten  zijn.  MandaÜka  komt  in  het  Maleisch  ook  voor  als  titel  van  een  ondergeschikt  hoofd. 

BI.  251,  kol.  1,  reg.  2  v.  o.,  achter:  varkenssnoet.,  in  te  lasschen:  Mal.  montjing,  spitstoeloo- 
pend ;  moentjöng,  snavel,  smoel;  mëntjoeng,  vooruitstekend  als  een  snavel  of  smoel. 

BI.  254,  kol.  1,  reg.  8,  achter:  merakh,  idem.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(4°  marra).  Yerg.:  pdrra  N°.  11. 

BI.  260,  kol.  2,  reg.  24:  welligt  het,  en:  mdsa,  trouwens,  echter,  hoewel,  verondersteld,  toegestaan 
dat  het  zoo  is,  doch  tegenwoordig  in  het  gebruik,  weg  te  laten. 

BI.  261,  kol.  2,  reg.  21:  timoró.,  men  leze:  timoró. 

BI.  262,  kol.  1,  reg.  15,  achter:  Jav.  maski,  in  te  lasschen:  het  Port.  mas  que, 

BI.  262,  kol.  2,  reg.  12,  achter:  grond  stuiptrekken.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(moesalla),  het  Arab.  niets  dan  een  salendang ,  die  men  bij  het  bidden, 
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vooral  het  soedjoe,  voor  zicli  legt,  om  met  het  hoofd  op  te  rusten,  te  weten:  bij  groote  feesten. 
Verg.  PI.  XIV,  Fig.  17. 

BI.  263,  kol.  1,  reg.  3  v.  o.,  achter:  zie  assent)  N°.  2,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pamaë,  =  pamdnge.  (Chrestom.  bl.  209 ,  reg.  24  vlgg.) 

BI.  267,  kol.  1,  ond.  reg.,  achter:  tongkat,  idem.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Póke-tiikkang,  een  soort  van  piek,  die  tevens  bij  wijze  van  stok  of  staf  gebezigd  kan  worden. 

Bl.  268,  kol.  1,  reg.  1 6 ,  pdlantoeka ,  men  lez e:  pdlantoeka, 

,,  268,  ,,  2,  „  22,  achter:  met  (joud.  (Djay.,  Rap.),  in  te  lasschen : 

Van  daar:  taoe-patêké,  een  drijver  van  vraclitb eesten ;  en  van  daar  wederom:  songkó-patêké ,  een 
soort  van  pet ,  zooals  de  taoe-patêké’s  gewoonlijk  dragen. 

Bl.  269,  kol.  1,  reg.  B,  achter:  atengkong ,  idem.,  in  te  lasschen:  Boelöna  patehgköwanga ,  het 
roer  van  de  opiumpijp. 

Bl.  270,  kol.  2,  reg.  11,  er,  men  leze:  en 

„  270,  „  2,  „  10,  Lêssé-lèssé,  men  leze:  Lêse-lêse 

„  272,  „  2,  ond.  reg.,  achter:  kwaadheid.,  in  te  lasschen:  —  Ödja-tikarroeng,  een  bundel 
iikdrroeng’s  eenvoudig  bij  elkander  gebonden,  en  geb.  als  duivel  verdij  ver. 

Bl.  273,  kol.  1,  reg.  22,  achter:  Boeg.  tdkko'e,  in  te  lasschen:  In  het  Bantaëngsche  en  Boeloe- 
koembasche,  gelijk  ook  in  het  Toeratêyasche ,  wordt  de  tdngkoeloe  veel  gebezigd  voor  omheiningen. 
Men  vindt  daarvan  onder  andere  drie  soorten:  tdngkoeloe-Djdwa,  tdngkoeloe-soeldpd cn  tdngkoeloe-lepd. 

Bl.  286,  kol.  2,  reg.  11,  achter:  slaan.  Boeg.  idem,  in  te  lasschen:  ,  Mal.  tampar,  met  de  vlakke 
hand  slaan. 

Bl.  286,  kol.  2,  reg.  3  v.  o.,  achter:  horst  slaan.  — ,  in  te  lasschen: 

Têmpa-karang,  volgens  Donselaar,  te  Bantaëng:  een ’  klap  in  het  aangezigt  geven  met  de  hand. 
Verg.:  kdrang  N°.  3. 

Bl.  288,  kol.  2,  reg.  22,  achter:  gedragen  wordt,  insgelijks,  in  te  lasschen:  ,  echter  niet  altoos, 

,,  288,  ,,  2,  ,,  24,  achter:  mooijen  rand.,  in  te  lasschen:  Van  daar  bdngkeng-tópe  ge b. 

van  een  mootje  soort  van  rand.  —  Töpe-lalang,  een  kostbare  vrouwenbroek  met  bdngkeng-tópe ,  bij¬ 
voorbeeld  bij  trouwen  en  andere  feesten  gedragen. 

Bl.  289,  kol.  2,  ond.  reg.,  achter:  Layakdya.  (Rap.  K.G.),  met  een’ nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

\  y\  ✓O  ✓✓  (têmpa-karang).  Vergel.  tempa. 

Bl.  291,  kol.  1,  reg.  3,  Timpordng,  men  leze:  Timpdrong 

„  291,  „  1,  „  11  v.  o.  ,  achter:  angka,  zijn.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

^  (tampala) ,  een  bamboe ,  gehangen  in  den  inroe-boom ,  om  de  saguweer  in  te  laten 
druppelen. 

Bl.  292,  kol.  1,  reg.  21,  achter:  een  peperhuis.,  in  te  lasschen:  Ook  gebezigd  van  een’ bamboe¬ 
zen  stok  met  een  neteldoeksch  zakje  er  aan,  om  het  drinkwater  meê  te  filtreren.  Verg.  PI.  X,  Pig.  13. 
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BI.  295,  kol.  2,  rcg.  23,  Tabaiïgang,  men  leze:  Tabangafïg, 

„  297,  „  1,  „  24,  (taboeiig),  men  leze:  (1°  taboeng)  Voorts  lassche  men  achter :  vallen, 

met  een’  nieuwen  regel  in: 

(2°  taboeng).  Volgens  Donselaar,  te  Bantaëng:  slaan ,  met  een’  rotting  bijv. 

BI.  299,  kol.  2,  reg.  6  v.  o.,  (teba),  men  leze:  (1°  téba), 

,,  300,  ,,  1,  ,,  8,  tdtald  N°.  1,  men  leze:  tdtald.  Voorts  achter  dit:  tdtald .,  met  een 
nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

(2°  têba),  bep.  têbaka,  een  van  lontarblad  gevlochten  koffertje  tot  bewaring  van  papieren  en 
kleêren.  Verg.  PI.  XV,  Pig.  32. 

BI.  300,  kol.  2,  reg.  5  v.  o.,  in  plaats  van:  (tóbang),  enz.  tot :  Boeg.  idem.,  ingesloten  te  lezen: 

(1°  tobahg),  rijstpot,  Boeg.  idem. 

(2°  töbang).  Tóbang-djangang,  een  korf,  om  den  haan  in  te  dragen,  als  men  naar  het  hanen¬ 
gevecht  gaat. 

BI.  300,  kol.  2,  reg.  3  v.  o.,  in  plaats  van  de  woorden:  hout  dat  bovendrijft,  enz.,  tot:  zich 
bevindt.,  ingesloten,  te  lezen:  ook  gebezigd  van  de  blokjes,  die  het  bovenste  gedeelte  van  een  pa- 
ndmbe ,  of  van  een  poeha,  op  het  water  laten  drijven. 

BI.  302,  kol.  1,  reg.  13,  achter:  ongesteldheid,  in  te  lasschen:  ,  vooral 

„  308,  ,,  1,  ,,  2  v.  o.,  achter:  vervolgd,  worden.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Titiyang,  staken  van  bangko-  of  ander  hout,  aan  ieder  van  de  uiteinden  van  d e  pandmbe  één, 
die  steeds  overend  gehouden  worden,  en  waarmee  men  het  net  voorttrekt. 

BI.  313,  kol.  2,  reg.  11,  achter  :  touw  van  de  striklans,  in  te  lasschen:  —  Boelo-tadé,  striklans. 

„  314,  „  2,  „  9,  achter:  doch,  in  te  lasschen:  meestal 

,,  316,  „  1,  „  23,  achter:  mao'edoe-ïeest ,  steekt.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Patddo-gigi,  een  tandenstooker. 

Patódó  wordt  bij  de  circumcisio  gebezigd  van  het  bamboezen  priempje,  dat  in  den  penis  gesto¬ 
ken  wordt ,  ten  einde  het  praeputium  op  te  ligten. 

Eindelijk  wordt  patódó  ook  gebezigd  van  het  touw ,  dat  door  de  looden  bdtoé’s  van  het  werpnet 
(djala-boewang)  gestoken  wordt,  ten  einde  deze  op  die  wijze  aan  het  net  vast  te  maken. 

BI.  317,  kol.  2,  reg.  5  v.  o.,  achter •. genen  schenken.  (Sinr.),  met  een’ nieuwen  regel  in  te  lasschen : 

Matannang-tannang  djamaiig-boeranne,  na-djamang-bainne,  lett.:  allerlei  mannelijk  en  vromoe- 
lijk  io erk  planten ,  v.  d.:  daarstellen,  verrigten.  (Mak.  Chrestom.,  bl.  186,  reg.  12.) 

Bl.  317,  kol.  2,  reg.  4  v.  o.,  timbo,  men  leze  timbo 

„  320,  „  1,  „  8  v.  o.,  achter:  oranje.  Boeg.  idem.,  met  een’ nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

/N  4\  \  (tinangke) ,  =  het  Boeg.  sindngke,  een  duivelverdrijver ,  bestaande  in  een  mes, 
met  witte  strepen  er  op  gesmeerd;  gewoonlijk  zamengebonden  met  paramdttang ,  adidi ,  en  ódja. 
Vergel.  PI  IX,  Pig.  18,  lett.  d. 
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BI.  320,  kol.  2,  reg.  6  v.  o.,  /»\  ,  men  leze:  Sï\ 

„  322,  ,,  2,  „  9 ,  Roeg. ,  men  leze  :  Boeg. 

„  322,  „  2,  „  12,  (tohdjoe),  men  leze:  (1°  tohdjoe) 

„  322,  „  2,  „  19,  achter:  den  7coers  naar  iets  rigten,  in  te  \asschen:  ;  cn  ïcatoedjoe,  voeg¬ 

zaam,  passen,  overeenkomen 

BI.  325 ,  kol.  1,  r.  2  v.  o.,  achter :  tdnjtjoiig,  idem.,  in  tel.:  Verg.  beneden  bl.  867, kol.  2,  reg.  20  vlgg. 
„  326,  „  2,  reg.  2,  achter:  Vergel.  inraiïg.,  in  te  lasschen:  NB.  Volgens  Donselaar,  vertoo- 
nen  deze  uiltjes  zich  te  Bantaëng  niet  tegen  het  einde  der  Westmoeson,  maar  der  Oostmoeson,  dus 
ook  daar,  wegens  het  bekende  verschil  in  de  moeson’s,  tegen  het  einde  van  den  regentijd,  of  om¬ 
streeks  het  rijpen  der  paddie. 

Bl.  327  ,  kol.  2 ,  reg.  18 ,  achter,  de  'pandeksel.,  in  te  lasschen :  —  Pataraï,  de  leunspaan  eener 
draaibank.  Vergel .  palarikang ,  lett.  e,  op:  Iciri  N°.  2. 

Bl.  329,  kol.  1,  reg.  11,  achter:  daartegen  aandrukt.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Tanrakang-badili ,  toestel ,  om  het  geweer  bij  het  schijfschieten  op  te  laten  rusten. 

Bl.  329,  kol.  2,  reg.  22,  achter:  vrouwen  loopt,  in  te  lasschen:  minnaresse. 

,,  331,  ,,  2,  „  16,  achter:  Patinrakkang,  in  te  lasschen:  of:  papatinrakkang, 

,,  333,  ,,  1,  ,,  11,  achter:  wind  afvaren.,  in  te  lasschen:  Mal.  toerot,  volgen. 

„  333,  ,,  1,  ,,  16,  achter:  dat  men  navolgt.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen  : 

Toeroekahg ,  model. 

Bl.  333,  kol.  2,  reg.  4,  achter:  zich  nederlaten,  in  te  lasschen:  Mal.  toeron ,  idem; 

,,  335,  ,,  1,  ,,  12,  achter:  Patoenroehg ,  in  te  lasschen:  a) 

,,  335,  ,,  1,  „  24,  achter:  ,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

b)  patoenroeng ,  lett.:  slaander ,  v.  d.:  patoenroeng-katingalo,  een  stokje  om  de  vliegen  mee  iveg 
te  slaan. 

Bl.  336,  kol.  2,  reg.  8,  achter:  taraköloka,  in  te  lasschen:  het  Mal.  terkoel. 

„  338,  „  2,  ,,  13  ,  achter:  Sal.  jongeling.,  in  te  lasschen:  Mal.  idem.  Jav.  ,  jong, 

jeugdig.  Skr.  taroena,  jongman. 

Bl.  341,  kol.  2,  reg.  12,  achter:  Pdsin.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Het  woord  tdli  wordt  ook  gebezigd  van  het  touw  van  bindrotting ,  waar  het  werpnet  aan  vastzit. 
Bl.  341,  kol.  2,  reg.  3  v.  o.:  Pintalloe,  tot:  §  117.,  ingesloten.  Men  leze: 

Pintalloe,  driemaal.  Verg.  Mak.  Spraakk.  §  117.  —  Lappa-talloe ,  drievoud.  Vergel.  Makass. 
Spraakk.  §  118. 

Bl.  342,  kol.  1,  reg.  18:  uw,  men  leze:  u 

„  342,  kol.  1,  reg.  5  v.  o.,  achter:  raken.  (Rap.  T.  Dj.),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Pantalêi,  het  een  of  ander,  bijv.:  eene  rivier,  bezigen,  om  daar  over  te  g  aan. 

Bl.  345,  kol,  2,  reg.  23,  vóór:  bidkleed,  in  te  lasschen  :  lang 
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BI.  345,  kol.  2,  reg.  24:  eventjes,  weg  te  laten. 

,,  ,,  ,,  ,,  ,,  26,  in  plaats  van  de  woorden:  kleine  taldkko  gedragen,  die  slechts  tot  aan 

den  hals  komt.,  te  lezen :  tjipó  gedragen. 

BI.  345,  kol.  2,  reg.  8  v.  o.:  töró.,  men  leze:  tóro. 

„  „  „  ,,  „7,  v.  o.:  tóro,  men  leze:  tóro 

„  346,  kol.  2,  reg.  9,  achter:  gevlochten  lontarblad,  in  te  lasschen:  dikwijls 
„  ,,  „  ,,  „  11,  achter:  lekkernijen  in  te  doen.,  in  te  lasschen:  Van  daar  ook  wel  eens 

doenyang  genoemd.  Men  vindt  echter  ook  de  talddja  in  een’  anderen  vorm,  bijv.  dien  van  een 
plat  vierkant. 

BI.  348,  kol.  1,  reg.  7  v.  o.,  achter -.  van  een’  vogel.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(tawe).  Tawe,  of:  tawe-tawe.  Verg.  pang  oemoeng  ang,  op:  oemoeng  N°.  1. 

BI.  352,  kol.  1,  reg.  1,  achter:  heftig  van  aard.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

O  i  (tasabing),  —  tasabe. 

BI.  354,  kol.  1,  reg.  14,  in  plaats  van:  de  bate-bate’s,  te  lezen:  de  verlengde  padóngkó’s,  of  de 

boven-bdte-bdte' 's 

% 

BI.  355,  kol.  1,  reg.  12,  achter:  kardppoe.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Denang-taipa.  Verg.  djdngki. 

BI.  355,  kol.  2,  reg.  10  v.  o.,  vóór:  tdoeng.,  in  te  lasschen:  = 

BI.  358,  kol.  1,  reg.  4,  vóór;  mager.,  in  te  lasschen:  en  Bonth.  Achter:  mager.,  bij  te  voegen: 
(Chrest.  bl.  210,  reg.  25.) 

BI.  358,  kol.  2,  reg.  4  v.  o.,  achter:  het  baden.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Papadohgkökang,  datgeen,  waarop  men  iets  laat  zitten ,  waarop  men  iets  zet ,  of  plaatst. 

Bl.  360,  kol.  1,  reg.  2  v.  o.:  voor  d q  paloeloe-niy oemoeng.,  weg  te  laten. 

Bl.  363,  kol.  1,  reg.  8  v.  o.,  achter:  zeepaardje.,  in  te  lasschen:  NB.  Naar  de  beteekenis  van 
doendoe,  te  weten:  die  van  zich  voorover  buigen  met  het  hoofd,  verbeeldt  de  Inlander  zich,  dat  hij 
door  zulk  een  do"endoe -doendoe  bij  zich  te  dragen,  zijn’  tegenpartij  in  het  gerigt,  zal  doen  bukken. 

Bl.  363,  kol.  2,  reg.  9,  achter:  smid.,  in  te  lasschen:  Ook  gebez.  van  een’  smidshamer. 

Bl.  365,  kol.  1,  reg.  17,  achter:  vrienden  gebruikt  wordt.,  met  een’ nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
Dénang-taipa.  Verg.  djdngki. 

BL  367,  kol.  1,  reg.  14  v.  o.,  achter:  zibethinus  L.  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen: 

Ook  naam  van  een’  mand  tot  bewaring  van  kandre,  dódoró,  enz.  Verg.  boven  op:  talddja. 

Bl.  367,  kol.  2,  reg.  11,  achter:  Boeg.  idem.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

4 

A  _ _ 

Darisang,  dus  genoemd  deze  twee  digt  bij  elkander  geplaatste  messen.  Verg.  PI.  XII,  Pig.  23. 
Bl.  369,  kol.  1,  reg.  11,  achter:  Mohammedaansche  jaar.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
\y*\  -\  AA.  (doloadji).  Men  zie:  ddji  N°.  2. 

V  "\  </>  sj  (dolohadji).  Men  zie :  doloadji. 
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Bl.  372,  kol.  2,  reg.  4  v.  o.,  achter:  zie  djêko.,  in  te  lasschen:  Verg.  het  Mai.  tanygdla,  ploeg. 

Bl.  373,  kol.  1,  reg.  21:  nobngang ,  men  leze:  no'bhga.  Achter :  kaldo'e  in  te  lasschen  :  bijv. : 
noengaki,  hij  {gaat)  westwaarts. 

Bl.  375,  kol.  1,  reg.  6  v.  o.,  achter:  berijden.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen  : 

(nanara).  Volgens  Donselaar,  te  Bantaëng:  viscli  roosteren  zonder  dat  hij  bruin 
xcordt ,  zoodat  hij  de  versche  kleur  nog  behoudt. 

Bl.  376,  kol.  1,  reg.  6:  Kaniyakkahg ,  het  wezen ,  of:  bestaan,  men  leze:  Kaniyakkang,  a)  het 
wezen,  of:  bestaan. 

b)  ergens  zijn.  (Chrest.  bl.  335,  reg.  12  v.  o.) 

Bl.  376,  kol.  2,  reg.  8  v.  o. :  JBatchian,  men  leze:  Batjan, 

Bl.  377,  kol.  2,  reg.  17,  achter:  die  ten  Zuiden  van  ons  gelegen  zijn. ,  in  te  lasschen:  NB.  Tc 
Bantaëng,  volgens  Donselaar,  gebezigd  van  het  gaan  naar  plaatsen,  die  Oostwaarts  langs  het  strand 
gelegen  zijn;  bijv.:  nat  ri-Korombdtoe ;  ndï  ri-Kalakóngkong.  Doch  naar  Bira  gaande,  zou  men 
zeggen :  antdma  ri-Bira,  even  als  men  ook  zegt :  antdma  ri-Bóne,  het  Boeginesche :  Idwo-póle. 

Bl.  379,  kol.  2,  reg.  22,  achter:  van  Maros  gelegene  plaats  bevindt.,  in  te  lasschen : 

NB.  Te  Boeloekoemba  en  Bantaëng  gebruikt  men  dit  woord,  volgens  Donselaar,  ook  van  het 
gaan  naar  plaatsen,  die  in  de  rigting  van  Makassar  en  Noordelijk  van  daar  gelegen  zijn;  bijv. : 
ndoeng  ri-Tarówang ,  ndoeng  ri-Oedjoeng-Bêtang ,  ndoeng  ri-Takdllard,  ndoeng  ri-Bjoempdndang , 
ndoeng  ri-Mdndard.  Doch  men  zegt  te  Bantaëng':  anrdi  ri-Sinówa ,  anrdi  ri-Lókka,  terwijl  beide 
plaatsen,  zoowel  Sinówa,  als  Lókka,  regt  Noord  van  Bantaëng-  gelegen  zijn;  doch  van  Roembiya  (in 
Toeratêya)  N.  W.  van  Bantaëng,  heet  het:  antdle  ri-Roembiya.  Wat  Donselaar  hier  nog  bijvoegt, 
dat  men  te  Bantaëng’  spreekt  van :  antdle  ri-Sambdwa,  en  kaldo'e  ri-Bjdwa ,  geldt  ook  te  Makassar 
en  elders  op  Celebes. 

Bl.  381,  kol.  1,  reg.  5  v.  o.,  achter:  waarop  het  kanon  rust.,  in  te  lasschen: 

NB.  tjakdkkang  ook  gebez.  op  de  vaartuigen  van  de  overloop,  zijnde  een  kromhout  achter  de 
lengoe-lengoe,  waar  de  kluiver  aan  vastgemaakt  wordt. 

BL  383,  kol.  1,  reg.  1:  1°,  weg  te  laten. 

Bl.  385,  kol.  2,  o.  r. ,  in  plaats  van  de  woorden:  Zulk  een  tjipó,  enz.  tot:  taldkko-tjddi.  Boeg. 
idem.,  ingesloten,  te  lezen: 

Ook  een’  soort  van  tjipó ,  door  vrouwen  gedragen  bij  het  bidden,  onder  de  taldkko.  Dit  is  een 
kap,  die  laag  in  den  nek  afhangt,  en  slechts  een  klein  gedeelte  van  het  gezigt  openlaat.  Verg. 
Plaat  XIV,  Pig.  15.  —  Ook  een  soort  van  kindermutsje.  Verg.  Plaat  XV,  Pig.  22. 

Bl.  387,  kol.  1,  reg.  2  v.  o.,  achter :  Boeg.,  in  te  lasschen:  en  Mal. 

Bl.  387,  kol.  2,  reg.  7  v.  o. ,  achter:  plant.  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  Verg.  het  Mal.  tjdbej, 
zekere  pepersoort,  die  volgens  Donselaar  ook  als  medicijn  gebruikt  wordt. 

Bl.  390,  kol.  1,  reg.  17.  Achter:  wind  geslagen  heb.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
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Patjida  ook  gebezigd  als  benaming  voor  zekere  soort  van  messen,  door  de  patin' s  gebruikt  bij 
liet  polijsten,  welligt  dus  genoemd,  dewijl  men  ze  telkens  maar  eventjes  tegen  liet  te  polijsten 
voorwerp  aandrukt,  dit  al  ’t  ware  gedurig  verrast. 

BI.  391,  kol.  1,  reg.  21,  achter  :  tjêndoloka,  in  te  lasschen :  het  Mal.  tjendol , 

,,  392,  ,,  2,  „  2,  achter:  kwaad-doen .,  in  te  lasschen :  • — Noewatjini  ana-karaëhg,  enz. 

Verg.  Chrest.  bl.  95,  reg.  5  ,  en  Aanteek. 

BI.  393  ,  kol.  1 ,  ond.  reg.,  achter:  geleende  gelden.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

.''V.  A  # 

Pitjiniki,  iemand  maken  tot  liet  voorwerp  waaraan  men  laat  zien,  of:  vertoont,  bijv.:  zijn  gelaat. 
(Chrest.  bl.  209,  reg.  4  en  15.) 

Papitjiniki,  iemand  te  zien  geven,  maken  dat  hij  zie,  hem  de  oogen  openen.  (Chrest.  bl.  307,  r.  4.) 

Bl.  394,  kol.  2,  reg.  14,  achter:  kleinkind.,  in  te  lasschen:  Mal.  idem. 

„  398,  „  1,  „  12,  achter:  sambal.  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  Mal.  tjeremei. 

„  399,  „  1,  „  18  ,  vóór:  tjóló,  in  te  lasschen:  1° 

„  399,  „  1,  „  19,  achter:  zwavel.  Boeg.  idem.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(2°  tjöllo).  Volgens  Donselaar ,  te  Bantaëng  in  gebruik  voor  ons:  gefopt,  mis,  teleurgesteld,  een 
koopje  gesnapt;  en  bijv.  gebez.,  wanneer  men  iemand  willende  foppen ,  zegt ,  dat  deze  of  gene  daar 
is ,  en  het  vervolgens  blijkt ,  dat  zulks  het  geval  niet  is. 

Bl.  402,  kol.  2,  reg.  13,  de  woorden:  Deze  boom,  enz.  tot:  Marêgé’s.,  ingesloten,  weg 
te  laten. 

Bl.  402,  kol.  2,  reg.  20,  achter:  pdwo  N°.  1.,  in  te  lasschen:  =  kaldpa-ldoe.  Volgens  Rumph. 
ook  genoemd:  dénang-taipa ,  zooveel  als:  de  weerga  van  een'  mangga-boom.  Vergel.  de'nang  en  iatpa. 

Bl.  406,  kol.  2,  reg.  10,  1°,  weg  te  laten. 

„  407,  „  2,  „  15,  achter:  Boeg.  dj dbd.,  in  te  lasschen:  Verg.  het  Mal.  djdbakh,  val,  knip. 

„  410,  ,,  2,  „  7,  achter:  Boeg.,  in  te  lasschen:  en  Mal. 

„  411,  „  2,  „  24 ,  in  plaats  van:  overspel.,  te  lezen:  hoererij. 

„  413,  ,,  2,  „  4  ,  achter :  bdngka.,  in  te  lasschen : — Toedangang-djoedjoe-maradja,  eigen¬ 

lijk  Boeg.,  in  het  Makassaarsch  zou  het  zijn:  pamempówang-dj  o'edj  o'e-lómpo  ;  dit  is  insgelijks  een’ 
soort  van  j vabóngka-sètang .  Vergel.  PI.  IX,  Pig.  10. 

Bl.  414,  kol.  2,  reg.  24,  yQ  /q  yy ,  men  leze:  yo  yo 

,,  415,  ,,  1,  ,,  7  v.  o.,  achter:  djarrd,  in  te  lasschen:  en  Mal.  djdrakh, 

,,  419,  ,,  1,  ,,  16,  achter:  net  visschen.  (Rap.),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Djala-djala,  lett.:  hetgeen  er  uitziet  als  een  net;  van  daar:  dj ala-dj ala-r antang ,  een  plat  mandje, 
met  een  touwwerk  van  boven,  dat  als  een  net  geknoopt,  de  daarop  geplaatste  rantang  voor  afvallen 
bewaart,  en  tevens  dient,  om  die  bij  het  dragen  gemakkelijk  vast  te  houden.  PI.  X,  Fig.  43. 

Bl.  420,  kol.  1,  reg.  17  ,  achter:  gemeenschap  te  hebben.  (Rap.),  in  te  lasschen:  Verg.  het  Boeg. 
djdlo'e ,  =  het  Makass.  Idloe. 
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BI.  421 ,  kol.  1  ,  reg.  8  v.  o.,  achter:  elkander  te  bevestigen.,  in  te  lasschen:  —  Yergel.  ook  bij 
palarikang  lett.  d,  op:  lari  N°.  2. 

BI.  423,  kol.  1,  reg.  11,  achter:  men  zie  soegi.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Djaï-Paranggi,  geb.  van  het  naaijen  met  een  zeer  fijne  digt  in  elkander  geicerkte  kettingsteek,  let¬ 
terlijk  :  op  zijn  Pardnggisch  naaijen.  —  Djaï-óló  (NB.  verkorting  van  katiyóló ,  glinsterworm ),  letter¬ 
lijk:  naaijen ,  dat  het  er  uitziet  als  glinsterwormen;  v.  d.  gebez.  van  het  naaijen  met  een'  fijne  borduur¬ 
steek.  —  Djaï-taboe-taboe,  geb.  van  het  naaijen  met  een  zeer  fijne  borduursteek ,  doch  zoo,  dat  het  in 
kleine  vakjes  is  ingedeeld,  en  denken  doet  aan  de  Idsas  van  het  taboe ,  of  suikerriet. 

BI.  428,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  ral ,  in  te  lasschen:  en  Mal.  dakie, 

„  430,  „  2,  „  15,  achter:  gelooven.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Ranggaselai,  ergens  aan  tvnjfelen. 

BI.  430,  kol.  2,  reg.  19,  achter:  koek.,  in  te  lasschen:  Mal.  idem. 

BI.  430,  „  2,  ,,  9  v.  o.,  achter:  de  range.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

ir.  ^  (ringa),  Bonth.  =  anrdï,  verg.:  rdya;  bijv.:  ringdki ,  hij  {gaai)  Oostwaarts. 

BI.  430,  kol.  2,  reg.  8  v.  o.,  (1°  ringang),  dit  1°  weg  te  laten. 

A  ^ 

„  431,  „  1,  „  2,  (2°  ringang),  Bonth.  =  anrdï.  Yerg.  rdya.,  weg  te  laten. 

„  434,  „  2,  ,,  8,  achter:  eigendom  vandenvorst.  (Hap.),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Karappoeng,  mangarappoeng,  ergens  oprapen,  verzamelen.  (Chrest.  bl.  342,  reg.  3  v.  o.) 

BI.  434,  kol.  2,  reg.  8  v.  o.,  achter:  pandan.  (Tar.),  in  te  lasschen:  Het  Mal.  bóenga-rampei,  idem. 

„  435,  „  1,  „  11  v.  o.,  rappongkoe,  men  leze:  rappöngkoe, 

„  435,  „  2,  reg.  9  v.  o.,  achter:  wat  het  ook  zij.,  in  te  lasschen:  Ook  nog  wel pardppo  ge¬ 

noemd  het  met  een  sierlijke patóngkó  overdekte  koperen  blaadje,  met  de  ingrediënten  voor  een  be- 
telpruimpje ,  dat  men  zijn’  gasten  voorzet. 

Bl.  437,  kol.  2,  reg.  23,  achter:  woorden  van  NN.  (Rap.  K.  G.),  met  een’  nieuwen  regel 
in  te  lasschen: 

Roeppaï,  iemand  te  gemoet  gaan. 

Bl.  438,  kol.  2,  reg.  2  v.  o.,  achter:  suiker  gerold.,  in  te  lasschen:  NB.  Deze  soorten  van 
gebak  hebben  de  Makassaren  stellig  van  de  Maleijers  overgenomen,  die  daaraan  den  naam  geven 
van  kariepikh. 

Bl.  444,  kol.  1,  reg.  19,  achter:  Yergel.  soelibd.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

-►  (rêboe).  Arêboe-rêboe ,  ergens  als  het  ivare  tegelijk  op  aanvallen,  om  het  magtig  te 

A 

worden,  met  velen  gretig  naar  iets  grijpen,  of  grabbelen.  (Sêhe  Mardan,  verhaal).  \  erg.  rdboe  N°.  1 . 

Bl.  444,  kol.  1,  o.  r.,  achter:  hcast.,  in  te  lasschen:  Vergel.  het  Mal.  rombei ,  versierd;  met 
klossen  of  franjen  versierd. 

Bl.  445,  kol.  2 ,  reg.  1,  achter:  wolk.,  in  te  lasschen:  Het  Mal.  rdmang.  Volgens  Marsden : 


donkere  wolk. 
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BI.  447  ,  kol.  1,  reg.  8  v.  o.,  achter:  ons  gelegen  zijn.,  in  te  lasschen:  Te  Bantaëng  daaren¬ 
tegen  zegt  men,  volgens  Donselaar:  irate  ri-Kalakóngkong ,  terwijl  Kcdakóngkong  juist  Oostwaarts 
van  daar  ligt. 

BI.  448,  kol.  2,  reg.  7,  achter:  stopwoord .,  in  te  lasschen: 


—  ParoAentoe-paoenna,  lett. :  het  stooten  van  zijn  woord  op  iemand ,  van  daar:  liet  rigten  van  zijn 


woord  tot  iemand,  het  sprehen  tot  iemand.  (Chrest.  bl.  845,  reg.  15). 

BI.  448 ,  kol.  2,  reg.  16,  Sirobntoe,  tegen  elkander  stooten.,  weg  te  laten. 

M 

Bl.  449,  kol.  1,  reg.  17,  achter:  het  wringen  der  handen.  (Sinr.),  met  een’ nieuwen  regel 
in  te  lasschen: 

(rêntd).  Volgens  Donselaar:  tegen  elkander  slaan ,  bijv.  hekkens;  en  ten  bewijze 
hiervan  bijgebragt  eene  plaats  uit  een  verhaal,  getiteld  de  vorst  van  Palaele ,  aldus  luidende: 
dengkang  nipasirentökahg,  hekkens  die  tegen  malkander  geslagen  worden.  Doch  in  mijn  afschrift  van 


dit  verhaal  met  Arabische  letters  lees  ik  hiervoor: 
sigintökang). 


Bl.  458,  kol.  1,  reg.  21 :  vitjderoe,  men  leze:  pitjoeroe , 


Bl.  461,  kol.  1,  reg.  17,  achter:  te  Pare  pare.,  in  te  lasschen: 

Te  Boeloekoemba  daarentegen  zegt  men  volgens  Donselaar :  irdwa  ri-Bantdëng,  terwijl  Bantaëng 
ten  westen  van  gemelde  plaats  gelegen  is. 

Bl.  468,  kol.  2,  reg.  23,  achter:  zwaluw.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pewdta  insgelijks  naam  eener  bekende  hoogst  gevaarlijke  klip ,  door  ons  genoemd :  de  Bril. 
(Chrest.  bl.  330,  reg.  24,  en  bl.  528,  reg.  13.) 

Bl.  465,  kol.  2,  reg.  3:  paken,  men  leze:  pakken 

Bl.  466,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  lignum  papuanum  R.,  in  te  lasschen:  of  de  liquidamhar  Altingia 
Bl.  (Miq.  in  Plora,  Deel  I,  bl.  836), 

Bl.  467,  kol.  2,  reg.  4  :  afcheuren,  men  leze:  aj scheur en , 

Bl.  471,  kol.  1,  reg.  2  v.  o.:  (lakkara),  men  leze:  s*  (1°  lakara),  bep. 

lakaraka,  romp  eens  vaartuig' s. 

(2°.  lakkara), 

Bl.  474,  kol.  1,  reg.  7  v.  o.,  achter:  met  de  logo  spelen.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

<C\  (lagoeni),  een  duivelverdrijver.  —  Pateté-lagoeni ,  een  stuk  ebbenhout,  om  meê  op 
de  lagdeni  te  slaan. 

Bl.  478,  kol.  1,  reg.  4,  achter:  te  sterven.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

e)  palapa-söngó,  of:  badjoe-ilalahg,  een  hemd. 


Bl.  478,  kol.  2,  reg.  3,  Talappa,  men  leze:  Talappa, 

Bl.  480,  kol.  2,  reg.  19,  achter:  of  knoopen,  in  te  lasschen:  van  boven  en  beneden  even  wijd 
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liet  deksel  tot  onder  aan  den  voet  van  de  doos  zinkt,  terwijl  liet  bij  de  kdttang  slechts  even  over 
den  rand  van  de  doos  komt. 

BI.  483,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  tabak  in  te  bewaren.,  in  te  lasschen :  Men  heeft  echter  ook 
lopa-lópa  voor  tabak  en  dergel.  van  tdldAAadi. 

BI.  483,  kol.  1,  reg.  5  v.  o. :  ge  one ,  men  leze:  gewone 

,,  495,  kol.  1,  reg.  15,  achter:  Arcturustfj,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

f)  een  soort  van  jukje,  waaraan  de  vorstelijke  kinderen  soms  allerlei  gouden  sieraden  om  den 
hals  dragen. 

BI.  498,  kol.  2,  reg.  14  v.  o.,  achter:  geneesmiddel  gebezigd.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te 
lasschen : 

Badjoe-lame,  =  lamêm{?).  (Palaële,  verhaal.) 

BI.  502,  kol.  2,  reg.  19,  achter:  klappertandt .,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

NB.  Idto'e  komt  ook  voor  in  de  beteekenis  van  kaauwen.  (D.  Tjam.,  Chrest.  bl.  413,  reg.  17.) 

BI.  508,  kol.  1,  reg.  21,  achter:  Boeg.  idem.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen  : 

Palêtjó,  lett. :  polijster;  van  daar  gebezigd  van  den  zachten  steen ,  die  bij  het  tanden-schuren 
dient,  om  de  afgebroken’  tanden  weder  te  polijsten ,  en  glad  te  maken. 

Bl.  510,  kol.  1,  reg.  4,  achter  :  schenkblad,  in  te  lasschen :  of:  bak. 

„  512,  kol.  2,  reg.  11,  achter:  Boeg.,  in  te  lasschen:  en  Mal. 

,,  512,  kol.  2,  reg.  10  v.  o.:  Djangang,  men  leze:  Djhngang 

„  513,  kol.  1,  reg.  10:  voer;,  men  leze:  voor  ; 

„  513,  kol.  2,  reg.  7  :  leyang-ka,  men  leze:  lêyang-ka 

„  515,  kol.  2,  reg.  6  v.  o.:  streepen,  men  leze:  strepen, 

,,  515,  kol.  2,  reg.  3  v.  o. :  streepen ,  men  leze:  strepen 

,,  517,  kol.  1,  reg.  9:  streepen ,  men  leze:  strepen , 

„  518,  kol.  1,  reg.  19,  achter:  loesoe  N°.  1.,  in  te  lasschen:  Yergel.  het  Mal.  loeroes,  regt, 
regtstreeksch. 

Bl.  519,  kol.  1,  reg.  21,  achter:  onderkleed . ,  in  te  lasschen:  =  puldpd-sóngó  ( hemd ), 
verg.  Idpd  N°.  2. 

Bl.  521,  kol.  1,  reg.  4  v.  o.,  achter:  vergeef  gij  mij  toch.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Ldlo  ook  gebezigd  van  vlechtwerk ,  waarbij  de  repen  lontarblad  elkander  eenvoudig  kruisen,  dus 
als  ’tware  doorloopen,  elkander  passeren  ;  van  daar:  kamböti-lalo,  een  aldus  gevlochten  kamböti. 

Bl.  523,  kol.  1,  reg.  5:  wala,  men  leze:  wdlla 

Bl.  524,  kol.  1,  reg.  16.  In  plaats  van:  NakalöeloAekang,  te  lezen:  Namaloeloeki,  of  ook: 
nakalóeloAekang , 

Bl.  530,  kol.  1,  reg.  3  v.  o.,  achter:  mdléloe,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Lolisang,  toestel  voor  het  dlólist.  Vergel.  PI.  5,  Pig.  1. 
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BI.  533,  kol.  1,  reg.  3  v.  o.,  achter:  luur.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen  : 

o  (lawasa),  bep.  lawasaka,  dat  gedeelte  van  de  djdla-bdewang,  hetwelk  op  de  dnd-dnd 
volgt,  en  natuurlijk  veel  wijder  is,  welligt  verbastering  van  lóëwasd,  ruim. 

•  a/  a  *  si  / 

^  o  (liwasa),  bep.  liwasaka,  bast  van  de  paldpa  der  tald-hoornen. 

BI.  534,  kol.  1,  reg.  8  v.  o.,  achter:  Idle  N°.  1,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Laso-laso,  een  in  goud  nagemaakte  laso ,  gedragen  door  prinsjes,  zoolang  als  zij  nog  geheel 
naakt  loopen.  Yerg.  PI.  15,  Pig.  29. 

BI.  539,  kol.  2,  reg.  9,  in  plaats  van:  de  Noordster.,  te  lezen:  de  Noordster,  indien  men  het 
woord  letterlijk  vertaalt.  Doch  welke  ster  hier  bedoeld  wordt,  is  mij  niet  regt  duidelijk. 

BI.  546,  kol.  1,  reg.  10  v.  o.:  nisongkaiïgai,  toe-Bonêya,  men  leze:  nisongkangaï  toe-Bonêya, 

,,  546,  kol.  2,  reg.  12,  achter:  kindemwfo  of  pet,  in  te  lasschen:  NB.  ook  wel  door  groote 
menschen  gedragen.  —  Söngkd-nidjaï,  geborduurd  mutsje.  Yerg.:  dj  dl  N°.  2. 

BI.  547,  kol.  1,  reg.  6  v.  o.,  achter:  (D.  Moes.,  Godsd.),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
O  //  ^  (singkiri),  bep.  singkirika.  —  Pamoro-singkiri,  soort  van  pdmoró.  Verg.  PI.  7,  F.  10. 
BI.  547 ,  kol.  2,  reg.  3  ,  //  ^  ,  tot:  (G.  G.),  ingesloten  ,  weg  te  laten. 

„  548,  „  1,  „  5  v.  o.,  achter:  arm  hebbende.,  in  te  lasschen :  Ook  gebezigd  van  de  on¬ 

aangename  lucht  van  vleermuizen. 

BI.  557  ,  kol.  1 ,  reg.  15 ,  achter:  van  hoorn  gemaakt  wordt.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lass.: 
Sipi  (eigenlijk  :  pasipi)-tawe-tawe.  Yergel.  pangoemdengang ,  op:  demoeng  N°.  1. 

BI.  558,  kol.  2 ,  reg.  19 ,  achter:  vereenigen.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pasapatta,  iets  bezigen  om  te  zweren  ;  v.  d.:  iets  zweren. 

BI.  559  ,  kol.  1,  reg.  16,  achter:  opdat  die  niet  uitglijde.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lass.: 
^  ^  (sampana),  soort  van  kris  met  zeer  diepe  voren  in  het  lemmet. 

BI.  564,  kol.  2,  reg.  3,  achter:  heen  te  halen,  in  te  lasschen:  —  Pasoebi-kanohkoe,  datgeen 
waarmee  men  het  vuil  tusschen  de  nagels  uitpeutert. 

BI.  567  ,  kol.  1,  reg.  20,  achter:  naar  toe  zeilen.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
Sombalang,  een  zeilen,  bijv.:  sombalang  siyallo:  een  zeilen  van  één  dag.  (Chrest.  bl.  100, 
reg.  10  v.  o.)  Vergel.-  lalïïngang,  op:  Idlang  N°.  3. 

Bl.  569  ,  kol.  1 ,  reg.  11 ,  achter:  knevels.  Boeg.  idem.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(sómang).  Volgens  Donselaar  te  Bantaëng  =  sóngó. 

Bl.  570,  kol.  2,  reg.  15,  boebdekang ,  men  leze:  bdebdekang 

„  571 ,  ,,  2,  „  7  ,  achter:  stuiptrekkingen.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Men  verg.  het  Mal.  tersintakh  in  de  beteekenis  van:  met  een  trekking,  of  ruk,  in  den  slaap  opvliegen. 
Bl.  574,  kol.  2  ,  reg.  4,  achter:  stof.  (D.  Moes.),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

O  (Sandaoe),  =  Sanddico. 

Bl.  575  ,  kol.  1 ,  reg.  10  v.  o.,  achter:  droomen  van  mij.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
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Nipisdnai  anoe ,  ergens  van  droomtn,  iets  in  den  droom  te  weten  komen.  (Djay.,  Chrest.  bl.  26  , 
reg.  22). 

BI.  576,  kol.  1,  reg.  19,  achter:  bdkoe-pabdlle.  Boeg.  idem.,  met  een’  nieuwen  regel  in 
te  lasschen: 


O  ✓O  /✓  v  (soedjikamma),  een  ijzeren  duivelver drijver.  Men  zie  PI.  IX,  Fig.  5. 

Bl.  578,  kol.  1,  reg.  11  v.  o.,  achter:  een  lijk  bijv.,  in  te  lasschen:  Mal.  tesijar ,  en 
„  578,  „  2,  „  5 ,  achter :  van  de  Zon.  (Tar.),  met  een’ nieuwen  regel  in  te  lasschen  : 
Vergel.:  sêoró  N°.  1. 

Bl.  585,  kol,  1,  reg.  14,  achter:  Boeg.  idem,  in  te  lasschen:  ,  Mal.  soeroh ,  zenden ,  bevelen 


„  587,  „  2,  ,,  13,  Parasêro,  vergel.  para  N°.  1,  weg  te  laten. 

„  587,  „  2,  „  2  v.  o.,  vóór:  sdri,  in  te  lasschen:  1° 

„  588,  „  1,  ,,  1,  achter :  Panjóri,  verzoeking.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen  : 

(2°  sdri).  Volgens  Donselaar,  te  Bantaëng :  half  gekookte  suiker. 

Bl.  5  8  8 ,  kol.  1 ,  reg.  7  ,  o  'v  ^  >  men  leze :  o  'N  \  ^ 

„  589,  „  1,  „  8  ,  achter :  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen  :  Mal.  sriekdja. 

„  589,  „  1,  „  13  v.  o.,  achter:  weg  gebragt.,  in  te  lasschen:  o  ^  (soeraga) 

=  soeroega. 

A  A 

„  590,  „  1,  „  18 ,  soro  tina,  men  leze:  sorotina 

„  601,  „  2,  „  14,  achter:  saldngka,  idem.,  in  te  lasschen:  Men  vergel.  het  Mal.  salangga, 


en  salangka,  sleutelbeen. 

Bl.  611,  kol.  1,  reg.  10 ,  steeds  eens ,  men  leze:  steek  eens 

„  613,  ,,  2,  ,,  13  v.  o.,  achter:  geschuijerd  worden .,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pasisiri,  a)  het  bordelen ,  het  schuijeren;  van  daar:  kanre-pasisiri  (eigenlijk:  djene-kanre-pasisiri), 
stijfsel  gebezigd  om  de  draden  bij  het  weven  stijf  te  houden ,  dus  genoemd,  dewijl  dit  geschiedt  door 
middel  van  een  sisiri.  —  Pamonêyang  kanre-pasisiri ,  een  pot  voor  de  kanre-pasisiri. 
b)  borstelaar;  van  daar  overdragtelijk  : 

Bl.  614,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  Boeg.  idem.,  in  te  lasschen:  Verg.  gantdyang  N°.  1. 

„  614,  „  1,  „  8  v.  o.,  achter:  tómparig  N°.  2.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

O  O  •*'S/N  (sassoeng'-riwoe),  Boeg.  een  soort  van  duivel verdrijver.  Verg.  PL  IX,  Fig.  11. 
Bl.  614,  kol.  2,  reg.  4,  achter:  ontkennen .,  meteen’  nieuwen  regel  in  te  lasschen; 

Sassalang,  doen  ontkennen ,  doen  neen  zeggen. 

Bl.  615  ,  kol.  1 ,  reg.  14,  achter:  gehaakt.  (Eap.  K.  G.),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen : 
Pasaïkang-,  haak. 

Bl.  624,  kol.  1,  reg.  1,  ikiri,  men  leze:  ikiri 

„  633,  ,,  1,  ,,  12  v.  o.,  in  plaats  van:  vijf,  te  lezen:  eenige 

„  633,  „  2,  „  5  v.  o.,  achter :  een  olijpers.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 
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i)  pangêpé ,  ook  gebez.  van  dat  gedeelte  van  de  pandmbe,  dat  aan  de  eene  zijde  tegen  de  boeto 
aan  de  andere  tegen  de  pangémba  aandrukt ,  of  aankomt. 

BI.  638,  kol.  1,  reg.  13,  achter:  rede  vallen .,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pangémba,  dat  gedeelte  van  de  pandmbe ,  waardoor  de  visch  als  tusschen  een’  omheining 
ingesloten,  en  alzoo  in  de  boeto  van  het  net  gebragt  wordt.  NB.  Misschien  heeft  men  ook  wel 
aan  de  beteekenis  van  émba  N°.  2  te  denken. 

BI.  641,  kol.  2,  reg.  4  v.  o.,  achter:  vaatdoek  op.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

\s  O  (ömasa),  volgens  Donselaar  te  Bantaëhg  =  sóngó.  Yergel.  dmasd. 

BI.  644,  kol.  2,  reg.  9  v.  o.,  in  plaats  van:  oppassen,  te  lezen:  Welligt  is  de  oorspronkelijke 
beteekenis  van  inti  die  van  zien,  v.  d.:  toezien,  v.  d. :  oppassen.  Men  vergel.  het  Mal .  intej, 
waarvoor  bij  Koorda  v.  E.  de  beteekenis  van  gluren  opgegeven  wordt,  en  dat  volgens  Donselaar, 
die  geruimen  tijd  op  Timor  gewoond  heeft,  aldaar  in  het  dagelijksch  leven  algemeen  gebruikt 
wordt  in  plaats  van  UeJiat,  zien,  doch  meer  in  den  zin  van :  naauiokeurig  zien. 

BI.  645,  kol.  2,  reg.  7  v.  o.,  achter:  haren  heen  en  weer.,  met  een’  nieuwen  regel  in 
te  lasschen: 

Oentêyang,  ook  gebezigd  van  den  toestel  tot  het  maken  van  touw. 

BI.  648,  kol.  1,  reg.  4  v.  o.,  in  plaats  van:  ta-koellêvaï,  te  lezen:  ta-koellêyaï 

BI.  651,  kol.  2,  reg.  10  v.  o.,  achter:  gedeelte  te  doen.,  in  te  lasschen  : 

A 

Adidi-wari,  soort  van  duivelverdrijver.  Yergel.  Plaat  IX,  Eig.  12. 

BI.  652,  kol.  2,  reg.  20,  achter:  kinderkens,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

yt 

And-dnd  ook  gebez.  van  het  gedeelte  van  de  dj  dla-boewang ,  digt  bij  de  oeloe,  omdat  de  mazen 
daar  wel  wijd  maar  met  een  dubbele  draad  zijn,  dus  als  ’t  ware  kinderen  hebben. 

BI.  657,  kol.  2,  o.  reg.,  achter:  onraad  maken.,  bij  te  voegen:  Men  verg.  het  Mal.  hónar,  ónar , 
waarvoor  Eoorda  van  E.  opgeeft:  hoon,  smaad;  doch  dat  volgens  Donselaar  op  Timor  in  het 
dagelijksch  leven  voorkomt  met  de  beteekenis  van:  twist,  onraad,  rumoer. 

BI.  658,  kol.  1,  reg.  9  v.  o.  achter:  vergaan.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Panganjtjoerang-boelaëng-,  smeltkroesje  voor  goud. 

BI.  667,  kol.  2,  reg.  19,  achter:  slijpen.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(4°  ari).  Ari-ari ,  Bontli.  =  dring -dring .  Yerg.  dring. 

Ari-arii,  Bonth.  =  dring-aringi. 

BI.  672,  kol.  2,  reg.  10,  en  Bonth.,  weg  te  laten. 

„  672,  kol.  2,  reg.  11,  achter:  Siyoerdng,  in  te  lasschen:  en  zamengetr. :  soerang , 

„  672,  kol.  2,  reg.  13,  achter:  naagang.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Pasiyoerang,  pasoerang,  =  pasiyagdng ;  bijv.:  nipasoerang-mi  boerannenna,  lett.:  zij  is  bij  haren 
man  gevoegd ,  d.  i.  heeft  voor  het  eerst  gemeenschap  met  haren  man. 

BI.  67  5,  kol.  2,  reg.  8,  achter:  moet  vertaald  worden.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

r 

\ 


Êró  soms  ook  met  ons  zullen ,  evenals  het  Engelsche  will,  te  vertalen ;  bijv. :  naasseng-mi 
kalênna  êró  nidjakkala,  hij  wist ,  dat  hij  zou  gedood  worden ,  of:  dat  men  hem  wilde  dooden. 
(I-latt.) 

BI.  677,  kol.  1,  reg.  26,  achter:  gr  eng -hor  eng. ,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(2°  órasa).  Volgens  Donselaar,  te  Bantaëng:  vol,  veel;  bijv. :  órasaki  parêya,  de  paddie  is  vol 

vrucht.  —  Orasana  anjcljo  pokó-taïpaya,  hoe  vol  geladen,  hoe  vol  zit  die  mangga-boom! 

BI.  685,  kol.  2,  reg.  5,  achter:  c)  vóórrede.,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

<■«»>  , 

Ook  met  den  naam  van  oeloe  bestempeld  het  puntig  uiteinde  van  de  dj dla-boewang ,  waar  de  tal1 
aan  wordt  vastgemaakt. 

BI.  687,  kol.  2,  reg.  7 :  (611a),  men  leze: 

(1°  óla),  naam  eener  lans,  door  anderen poessoe-poessoe  genoemd,  vergel.  póessoe  N°.  3. 

(2°  ólla), 

BI.  697,  kol.  2,  reg.  6  v.  o. ,  vóór:  isara,  in  te  lasschen:  1° 

„  „  „  „  „  4  v.  o.,  achter:  met  een  vrouw.,  met  een  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(2°  isara),  bep.  isaraka,  de  rol,  een  werktuig,  bestaande  hoofdzakelijk  in  een  zwaar  stuk 

hout,  dat  na  het  eggen  over  het  land  wordt  heengetrokken,  ten  einde  den  grond  nog  meer 

te  effenen. 

BI.  705,  kol.  2,  reg.  6,  achter:  (lohsoe  N°.  1),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(ergens  tegelijk  op)  Aanvallen,  \  ^  x  (rêboe). 

BI.  707,  kol.  2,  reg.  23,  achter:  téba,  in  te  lasschen:  N°.  1 
„  709,  kol.  2,  reg.  10  van  ond.,  achter:  kale,  in  te  lasschen:  N°.  1 
,,  710,  kol.  1,  reg.  14,  achter:  kale,  in  te  lasschen:  N°.  1 

A 

„  719,  kol.  1,  reg.  1:  N°.  1,  achter:  ringang,  weg  te  laten. 

„  720,  kol.  1,  reg.  3  v.  o.:  parra  N°.  10,  men  leze:  parra  N°.  12 
„  726,  kol.  1,  reg.  13,  achter:  (paré  N°.  1),  in  te  lasschen :  ^  (tannang  N°.  3), 

„  730,  kol.  1,  reg.  4,  achter:  teba,  in  te  lasschen:  N°.  1 

„  731,  kol.  2,  reg,  20,  achter:  Dronkaard,  in  te  lasschen:  £  ^  (balló  N°.  3), 

„  736,  kol.  2,  reg.  16,  achter:  (dóngó),  in  te  lasschen:  -\  (tjollo  N°.  2), 

,,  744,  kol.  2,  reg.  4,  achter:  (kereng),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(met  velen  ergens  naar)  Grabbelen,  \  ^  g;  (rêboe). 

BI.  745,  kol.  1,  reg.  5,  achter:  (rambang),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(met  velen  gretig  ergens  naar)  Grijpen,  »  ^  £  (rêboe). 

a 

BI.  746,  kol.  2,  reg.  1,  achter:  téba,  in  te  lasschen:  N°.  1 

„  747,  kol.  1,  reg.  2,  achter:  (paloe  N°.  1),  in  te  lasschen:  t;  \y  (dedé  N°.  2). 

„  749,  kol.  1,  reg.  5,  achter:  (êwa  N°.  2),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Hemd ,  ^  (lapa  N°.  2). 
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BI.  750,  kol.  2,  reg.  11,  achter:  (lale  N°.  1).,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

r'-'A 

Hoererij,  /q  ^  (djina  N°.  3). 

BI.  752,  kol.  1,  o.  r.,  achter:  teba,  in  te  lasschen:  N°.  1 

„  754,  kol.  2,  reg.  2,  achter:  teba,  in  te  lasschen :  N°.  1. 

„  754,  kol.  2,  reg.  7,  achter:  teba,  in  te  lasschen:  N°.  1. 

„  754,  kol.  2,  reg.  10,  achter:  Inkorten,  in  te  lasschen:  ss  "\  ~\  (könjnjó), 

„  761,  kol.  1,  reg.  8,  achter:  (danggahg).,  in  te  lasschen:  (een)  Koopje  (snappen),  ^ 

<  (pêtjoló),  Tj  'v  (tj öllo  N°.  2). 


BI.  762,  kol.  2,  reg.  19 


:  ✓✓  'N  'V' 


(könjnjó). 


„  763,  kol.  2,  reg.  5,  achter:  teba,  in  te  lasschen:  N°.  1 

„  767,  kol.  1,  reg.  8,  achter:  (tjótjoro  N°.  2),  in  te  lasschen: 

Leunspaan,  ^  (tara  N°.  1). 

A 

BI.  767,  kol.  2,  reg.  23,  N°.  1,  achter:  ringang,  weg  te  laten. 

A 

„  767,  „  2,  „  6  v.  o.,  N°.  1,  achter:  ringang,  weg  te  laten. 

„  769,  „  2,  „  6,  achter:  lakkara,  in  te  lasschen:  N°.  2 

,,  770,  „  2,  „  9  v.  o.,  in  plaats  van:  ,  enz.  tot:  (sêro  N°.  2).,  ingesloten,  te 

lezen  :  \  o  ^  "N  (parasêro). 

BI.  772,  kol.  2,  reg.  9,  achter:  (pattjó  N°.  1),  in  te  lasschen:  Bonth.  ^«5^  (parra  N°.  11), 

„  773,  „  1,  ,,  8 ,  achter :  611a,  in  te  lasschen :  N°.  2 


773, 

773, 

774, 
785, 
795, 
799, 


2, 

2, 

1, 


17  ,  achter:  Minnares,  in  te  lasschen:  (tanring), 


20,  achter:  Mis,  in  te  lasschen:  «*5-  (tjöllo  N°.  2), 

16,  achter:  (tanjdja  N°.  1),  in  te  lasschen:  (toeroe), 

A  A 

2,  „  23,  (ringang  N°.  2),  men  leze:  (ringa) 

__  A 

2,  „  7  ,  (ringang  N°.  1),  men  leze:  (ringang) 

1 5  j j  19  j  achter  :  (lol i  N  .  2)5  in  te  lasschen  :  ^  (isara  N°.  2). 

„  799,  „  1,  „  10  v.  o.,  achter:  (tjare),  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Romp,  (lakara  N°.  1). 

BI.  799,  kol.  2,  reg.  5  v.  o. ,  achter:  Rooster,  in  te  lasschen:  ^  ^  (para  N°.  10), 

„  799,  „  2,  ,,  3  v.  o.,  achter :  (toAenoe),  in  te  lasschen:  Bonth.  (nanara), 

„  805,  „  2,  ,,  9  v.  o.,  achter:  (têmpa),  in  te  lasschen:  Bonth.  s\  £.  (taboeng  N°.  2), 

„  S07,  „  2,  ond.  reg.,  achter  :  (anjtjoeroe).,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

Smeltkroes,  (anjtjoeroe). 

BI.  810,  kol.  1,  reg.  3,  achter:  teba,  in  te  lasschen  :  N°.  1 
„  814,  „  1.  ,,  16,  (bassi  N°.  2),  men  leze:  (bassi  N°.  3), 

„  815,  „  2,  „  14,  achter:  (rappo  N°.  2).,  met  een’  nieuwen  regel  in  te  lasschen: 

(half  gekookte)  Suiker,  Bonth.  O  V  ^  (s°ri  N°-  3). 
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BI.  816,  kol.  2,  reg.  1,  Tandenstooter ,  men  leze:  Tandenstooker,  (todó), 

„  817,  „  1,  „  7  v.  o.,  achter:  Teleurstellen,  in  te  lasschen:  ^  ^  ^  ^  (pêtjoló), 

-£>  -s  (tjöllo  N°.  2) , 

BI.  820,  kol.  2,  reg.  22  ,  achter  :  (póengisi),  in  te  lasschen :  Bonth.  ^  5^  (pónrihg) , 

A  / 

„  824,  „  1,  ,,  19  ,  achter:  sóri,  in  te  lasschen:  N°.  1 

„  825,  „  1,  „  5  ,  Vagebond ,  men  leze:  Vagabond , 

,,  825,  „  1,  ,,  16  ,  achter:  taboeng,  in  te  lasschen :  N°.  1 

„  831,  „  2,  „  20,  achter:  (paré  N°.  1),  in  te  lasschen:  (tannang  N°.  3). 

A  ✓  # 

„  834,  „  2,  „  22,  achter:  sóri,  in  te  lasschen:  N°.  1 

„  834,  ,,  2,  „  23,  achter:  sóri,  in  te  lasschen:  N°.  1 

„  854,  reg.  1,  EN  BOOMEN,  weg  te  laten. 

BI.  854,  kol.  2,  reg.  5  ,  achter:  zweet,  in  te  lasschen:  Bonth.  o  (sömang), 

Achter:  (songó),  in  te  lasschen:  ,  Bonth.  ✓s/n  o  (omasa) 

BI.  864,  kol.  1,  reg.  8  v.  o. ,  kamoeneng ,  men  leze:  kamoening , 


,,  868,  „  1,  „  17,  laoe ,  men  leze:  lao'e 

„  869,  reg.  1,  EN  BOOMEN,  weg  te  laten. 
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